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Polgári és közigazgatási bíráskodás. 
Abból az alkalomból, hogy január i-én a közigazgatási 

biráskodásról szóló törvény életbe lép, akarunk a polgári 
és közigazgatási biráskodás viszonyáról megemlékezni. 

Bármennyire kívánatos a magánjog egysége érdekében, 
liogy magánjogi jogviszonyok fölött a biráskodás a polgári 
biróságokat illesse, ez sem nálunk, sem másutt következete-
sen keresztülvive nincs. Még Francziaországban is, a hol a 
közigazgatást a bíráskodástól teljesen függetleníteni töre-
kesznek, van s/.ámos magánjogi ügy, különösen azok, a 
melyekben a fiskus van érdekelve, melyek nem a polgári, 
hanem a közigazgatási bíróságok elé vannak utalva. De 
viszont vannak közjogi természetű kérdések, pl. a közvetett 

' t ^ék , a melyek a polgári biróságok elé tartoznak. Német-
ország; egyes államaiban a közigazgatási és polgári bírósá-
gok hatáskörét lehetőleg elvi alapon, a köz- és magánjogi 
jogviszonyok különbsége alapján határozzák meg a törvé-
nyek, a gyakorlat és az elmélet, de azért van itt is számos 
magánjogi viszony, melyekben a közigazgatási biróságok 
járnak el. S még inkább ingadozik a kétrendbeli bíróság 
hatáskörének elválasztó vonala Ausztriában, a hol az 1867 
deczember 21-iki alaptörvény 15. §-a taxativ felsorolás nél-
kül csak elvben határozza meg azokat az ügyeket, melyek 
a közigazgatási bíróság elé tartoznak. Sőt e/en §. azon ren-
delkezése folytán, hogy midőn egy közigazgatási hatóság 
két, egymással szemben álló fél jogviszonyai fölött határoz, 
a határozattal meg nem elégedő fél a polgári bíróság elé 
fordulhat: számos közigazgatási természetű ügyet a polgári 
biróságok hatáskörébe von. 

Nálunk a polgári biróságok és közigazgatási hatóságok 
hatásköre szintén a magán- és közjogi jogviszonyok megkülön-
böztetésén alapszik. Hogy azonban a különbség miben áll, 
azt törvényeink természetesen nem határozzák meg, a tör-
vénykezési rendtartás 7. §-a erre csak ezzel a két szóval: 
polgári jogügyek, czéloz egész általánosságban. Vitás esetek-
ben a polgári biróságok, hatásköri összeütközés esetében a 
minisztertanács döntik el, vajon a kérdéses ügy polgári 
jogügy-e. 

Vannak azonban magánjogi természetű jogviszonyok, a 
melyekről bizonyos hogy nem a polgári biróságok elé tar-
toznak, mert egyes törvények azokat kifejezetten a közigaz-
gatási hatóságok elé u ta l ják; az 1896: XXVI . tcz. életbe 
léptével pedig ezek legnagyobb része a közigazgatási bíró-
ság elé tartozik. 

A reform jelentősége magánjogi szempontból épen eb-
ben rejlik. A magánjogi kérdések nagy zöme, melyek 
eddig minden eljárási és sokszor személyes garantia nélkül 
különböző közigazgatási hatóságok által biráltattak el, ez-m-

tul minden követelményeknek megfelelő bíróság által, habár 
csak legfelsőbb fokban, lesznek eldöntve. 

S hogy ennek jelentőségét annál jobban méltányolhas-
suk, lássuk közelebbről azon magánjogi kérdéseket, a me-
lyekre a közigazgatási bíróság hatásköre kiterjed. 

A törvény által részletesen felsorolt ügyek közt van 
számos, a melyek nem közigazgatási, hanem magánjogi 
természetűek. Ezek közül csak a szembetűnőbbeket említjük 
fel, a melyeknek magánjogi természete felől alig lehet ké-
tely. Ilyenek az 54. §-ban felsorolt vitás kérdések a víz-
használat, hajózás, fausztatás és tutajozás tekintetében az 
érdekelt felek közt; ilyenek az 58. §. alapján a vizi szolgal-
mak használata és megszűnése iránt a jogosult és terhelt 
közt felmerülő vitás kérdések. Mert kétségtelen, hogy az a 
kérdés, hogy valaki a vizet más telkén mennyiben használ-
hatja, a vizi szolgalmat mikép gyakorolhatja, épugy magán-
jogi kérdések, mint az, hogy a vizi szolgalomért a . telek-
tulajdonosnak minő ellenérték fizetendő, a melyre a vízjogi 
törvény a polgári bíróság hatáskörét állapítja meg (170. §.). 
Hasonlókép magánjogi természetűek a vadászati (XI. cz.), 
a halászati (XII. cz.), cseléd-, munkás- és napszámos (XIII. cz.), 
házközösségi ügyek (XIV. cz.) és az erdészeti ügyek leg-
nagyobb része, névszerint azok, a melyeket a 73. §. 3. be-
kezdése és a 74. §. felsorol. 

A törvény nem vesz át több üg)'et a polgári bírósá-
goktól a közigazgatási bíróság hatáskörébe, mint a mennyi 
már eddig is a közigazgatási hatóságok elé tartozik. Tehát 
a törvény nem foglal magában oly rendelkezést, a mely a 
polgári biróságok hatáskörét a közigazgatási bírósággal 
szemben megszorítaná. 

S ezt annak daczára állithatjuk, hogy a törvény 18. §-a 
olyan intézkedést tartalmaz, melyből az ellenkezőt lehetne 
következtetni. E szerint: «A törvény (rendelet) azon intéz-
kedései, melyeknél fogva a felek a közigazgatási eljárás 
befejezése után a törvény rendes ut ján kereshetnek orvos-
lást : a közigazgatási bíróság- elébe utalt ügyekre nézve 
hatályukat vesztik.)) 

Ha már most azt akarjuk tudni, hogy melyek ezek az 
ügyek, szemügyre kell vennünk a törvény taxativ felsoro-
lását (>2—83. §§), melyben a jog- és törvényhasonlatosság 
kizárásával (19. §) a közigazgatási bíróság hatásköre meg-
van á lapítva. És ha ezt az eléggé fárasztó munkát elvégez-
tük, arra a meglepő eredményre jutunk, hogy azon ügyek 
közt egyetlen egy sincs, a melyben egy törvény vagy ren-
delet a közigazgatási eljárás befejezése után a polgári bíró-
ság előtt eljárásnak eddig helyt engedett volna. Világos 
tehát, hogy a törvény 18. §-a nem szorítja meg a polgári 
biróságok hatáskörét, mert a közigazgatási bíróság elé tar-
tozó ügyek eddig is teljesen el voltak vonva a polgári biró-
ságok hatósága alól, vagyis azokban a közigazgatási eljárás 
után eddig sem volt helye a polgári bíróság előtti eljárásnak. 

Nehogy valaki félreértsen, hangsúlyoznom kell, hogy 
vannak magánjogi természetű ügyek, melyekben előzetes 
közigazgatási eljárás után van helye a polgári bíróság előtti 
eljárásnak. Ilyenek példaképen az 1884; XVII. tcz. 176. §-a 
szerint a főnök és iparossegéd vagy tanoncz közt a szol-
gálati viszonyból felmerült vitás kérdések, halászati jog gya-
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korlásának kérdése idegen területen (1888. évi XIX. tcz. 
3- és 5. §§.) a vámszedési engedély-okirat értelmezésének 
kérdése (1894. évi I. tcz. 88. §.), határjelek felállításának, 
kijavitásának és megujitásának kérdése, ha egyúttal a határ 
is vitás (1890. évi XII. tcz. 34. §.) stb. Ámde ezen ügyek 
között egy sincs, a melyet a törvény a közigazgatási bíró-
ság elé utalna. Ezekben tehát ezentúl is a közigazgatási 
hatóság fog eljárni, minek befejeztével a polgári bíróság 
előtt lesz eljárásnak helye. 

Ezek után én előttem kétségtelen, hogy a törvény 
18. §-a nincs összhangban a törvény többi rendelkezéseivel, 
és e §. a törvény alkalmazásánál csak zavart idézhet elő, 
melynek rendelkezését el kellett volna hagyni, a gyakor-
latban pedig figyelmen kivül hagyandó, mert a közigazga-
tási bíróságnak soha sem lesz módja azt alkalmazni. 

E §. különben egy alkotmányjogi tévedést is rejt ma-
gában. Az mondatik benne, hogy «törvény», «rendelet» — ez 
az utóbbi csak zárjelben van említve — utasit valamely 
ügyet előbb a közigazgatási eljárásra, azután a törvény ren-
des útjára, azaz a polgári bíróság elé. 

Kétségbe kell vonnunk azt, hogy egy magánjogi ter-
mészetű ügyet pusztán egy rendelet, tehát törvényben fog-
lalt felhatalmazás nélkül, utasíthatna előbb a közigazgatási 
hatóság és csak azután a polgári bíróság elé. Hogy magán-
jogi jogviszonyok fölött kizárólag a polgári bíróságok ítél-
nek, az alkotmányjogi és egyúttal perjogi alaptétel; 
ki van mondva az 1869. évi IV. tcz. 1. §-ában s kitűnik az 
1868. évi LIV. tcz. 7. §-ából is. Csak törvényben, illetve 
törvényben adott felhatalmazás alapján kibocsátott rende-
letben mondható ki az, hogy valamely magánjogi ügyben előbb 
a közigazgatási s azután a polgári bíróság járjon el. A tör-
vényhozás mindenesetre nagy közjogi tévedésbe esett, a 
mennyiben a törvény 18. §-át nem igy értette. Egyébiránt 
nincs is tudomásunk oly rendeletről, a mely törvényes fel-
hatalmazás nélkül utalna egy ügyet előbb a közigazgatási 
és csak azután a polgári bíróság elé. 

A tétel azonban fordítva is áll. Közigazgatási termé-
szetű ügy csak törvénynyel, illetve törvény alapján kibocsá-
tott rendelettel vonható a polgári bíróságok hatáskörébe. 
Mind a két irányban tehát a hatósági körök csak törvény-
nyel illetve törvény alapján kibocsátott rendelettel terjeszt-
hetők ki oly ügyekre, melyek közjogi, illetve magánjogi 
természetüknél fogva már fogalmilag is nem oda tartoznak, 
ki lévén zárva az, hogy ezek a hatáskörök pusztán rende-
lettel szabályoztassanak. 

Még a jövőre is ki van zárva annak a lehetősége, hogy 
pusztán rendeleti uton egy magánjogi ügy a polgári bíró-
ságok hatásköréből a közigazgatási bíróság hatáskörébe 
vonassék. Mert habár a törvény 16. §-a a közigazgatási 
bíróság hatáskörét a törvényben felsorolt ügyeken kivül 
miniszteri rendeletben, törvényhatósági vagy rendezett tanácsú 
város szabályrendeletében foglalt ügyekre is kiterjeszthetőnek 
mondja: ez csakis olyan ügyekre nézve történhetik, a me-
lyek közigazgatási természetűek. Azt, hogy ez magánjogi 
ügyekre is értendő, miután ez egy alaptörvény megváltoz-
tatását jelentené, világosan ki kellett volna mondani. 

Az uj törvény tehát, a polgári bíróságok hatáskörén 
nem változtat, azt nem szorítja meg, habár kétségtelen, hogy 
a törvény 18. §-ának egyes ügyekre nézve ez a czélzata. 

És ha nemcsak elvi, de czélszerüsegi szempontból is 
nézzük a kérdést, erre nincs is szükség. Azt nem akarjuk 
kutatni, hogy mindazon magánjogi ügyekben, melyekben 
eddig a közigazgatási hatóságok eljártak, ezentúl pedig a 
közigazgatási bíróság is fog eljárni, czélszerü volt a polgári 
bíróságok hatáskörét megszorítani. De annyi bizonyos, hogy 
a felek érdeke nem kívánja, a jogegység szempontja pedig 
egyenesen ellene szól, mikép ezek a kivételek ezentúl 
szaporittassanak. 

Már most is elég tekintélyes azon magánjogi ügyek 
száma, a melyek a polgári bíróságok hatósága alól el van-
nak vonva. Ezen ügyekkel szemben igen fontos hivatás 
vár az uj bíróságra. Nemcsak a vitázó polgárok érdekeit 
kell hatályosan megvédenie, de oly magánjogi elveket kell 
alkalmaznia, hogy azok magánjogunk egységére bomlasz-
tólag ne hassanak. Épen azért ott, hol a magánjog alkal-
mazásáról van szó, törekednie kell a polgári bíróságoknak, 
különösen a Curiának a gyakorlatával összhangban maradni. 

Dr, Magyary Géza, 
n.-váradi jogakad. tanár. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
Az igazságügyi programmhoz. 

A trónbeszédben foglalt gazdag igazságügyi program in-
ból, nagy meglepetésére nemcsak a jogász-, hanem a gazda-
és kereskedőközönségnek is hiányzik egy javaslat, melynek 
előkészítését már a jelenlegi kormány közvetlen elődje oly 
sürgősnek talált, hogy a Curia egyik legkiválóbb tagját 
megbízta, hogy ha kell, a felhalmozott birói teendők mellő-
zésével is, az elodázhatlan reformnak szentelje minden ide-
jét. A javaslat, mely a magánbiztositási vállalatokról szól, 
ugyancsak az előbbeni kormány idejében el is készült és 
kimerítő általános és részletes indokolásával együtt közzé-
tétetett, a szakközönség pedig ugy hazánkban, mint a kül-
földön, szóban és írásban szakadatlanul foglalkozott vele, 
míg a benne lefektetett elvekre nézve megállapodásra jutott, 
és most már biztosra vette mindenki, hogy a javaslatból 
nemsokára törvény lesz. 

Azóta évek teltek el, számos más reform létesült, csak 
ezen készenfekvő javaslat nem került sorra és a trónbeszéd-
ből következtetve, talán már feledésbe is ment. 

Azonban napirendre hozza ezt, nagyobb kényszerre], 
mint a hogy magunk is akartuk volna, az Ausztriával még 
fenálló, de immár felmondott vám- és kereskedelmi szövet-
ségnek közeli lejárati ideje, mely szövetségnek megújítása 
mulhatlanul szükségessé teszi azon viszony újbóli szabályo-
zását, mely a két országban működő biztosító intézetek közt 
jelenleg a vám- és kereskedelmi szövetség határozmányai 
értelmében fenáll, és melynek tarthatatlanságát saját érde-
keink szempontjából a tapasztalat régen kimutatta. 

Ugyanis, mig Ausztriában, az idegen biztosító intézetek 
működése a legszigorúbb feltételekhez van kötve, nálunk az 
idegen intézetek nemcsak szigorúbb elbánás alá nem esnek, 
mint hazai intézeteink, hanem a legmesszebb menő elnézés-
ben részesülnek. 

Köztudomásu, hogy nálunk számos idegen biztosító inté-
zet működik, a nélkül, hogy czégök bejegyezve és felelős 
képviselőjük lenne, hogy díjfizetési helyek czime alatt be-
rendezett irodákat tartanak nagy személyzettel és eláraszt-
ják az országot ügynökeikkel, kik a legcsábítóbb Ígéretek 
mellett igyekeznek itt biztosítási ügyleteket kötni. Ezen ide-
gen intézetek sem törvényeinknek, sem bíróságainknak nin-
csenek alávetve, sőt üzleteik megadóztatva sincsenek, mert 
nincs közeg, sem birói, sem közigazgatási, mely ezekkel 
törődnék, és igy ezek minden ellenőrzés és felelősség nél-
kül a legveszedelmesebb és legilloyálisabb módon versenyez-
hetnek saját intézeteinkkel, kötvényeik és dijnyugtáik idegen 
nyelven és helyen vannak kiállítva, minek következtében 
bíróságaink magukat nem is tartják illetékeseknek magyar-
országi üzletök felett ítélni, és kiszolgáltatják a magyar 
biztosított feleket az idegen bíróságoknak és törvényeknek, 
melyek a miénktől teljesen eltérő jogszabályokat tartalmaz-
nak a biztosítási üg}det jogi természetére és nevezetesen 
annak az elhalt biztosított félnek hagyatéki vagyonához 
való tartozandóságára nézve. 
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Ezen visszaéléseknek dr. Beck javaslata elejét veszi a 
biztosítási hivatal felállítása által, mely a működési jogo-
sultsággal nem bíró, törvényeinknek magukat alá nem vetett 
idegen biztosító intézetek ügynökeit érzékeny pénzbirság-
gal sújtja, minden felebbezés kizárásával. Lehetséges lesz-e, 
ha az uj vám- és kereskedelmi szövetség meg lesz kötve, 
utólag a javaslat ezen és több más fontos uj rendelkezésé-
nek, bonyodalmak előidézése nélkül, a nálunk működő osztrák 
intézetekkel szemben érvényt szerezni ? Alig hiszszük. Ellen-
ben kétsegtelen, hogy a vám- és kereskedelmi szövetség 
megújításával kezünket megkötjük az osztrák kormánynyal 
szemben, mely idejében gondoskodott arról, hogy az ott 
működő idegen biztosító intézetek kellő rendszabályoknak 
legyenek alávetve, melyeket az uj szövetséggel magunkra 
nézve kötelezőknek elismerünk. Nagy mulasztás lenne tehát 
részünkről, ha nem igyekeznénk Ausztria példáját követve 
biztosítási szabályainkat legalább közigazgatási tekintetből 
idejekorán reformálni és azért reméljük, hogy kormányunk 
módját fogja ejteni annak, hogy a trónbeszéd igazságügyi 
programmja ez irányban kiegészíttessék. 

Dr. Huszár Kálmán. 

A biztosítási ügylet érvényessége és a biztosítás 
kezdete. 

Csaknem kivétel nélkül mindenben hozzájárulnék dr. 
Beck Hugó urnák a Jogtudományt Közlöny 51. számában a fenti 
czim alatt kifejtett érveléséhez és indokolásához, — de lege 
ferenda ; de lege lata azonban indokolását magamévá nem 
tehetem és nézetét osztani nem tudom. 

Nem fogadhatom el első sorban azt a tételt, hogy a 
törvény a biztosítási ügyletre vonatkozólag «néhány impe-
rativ rendelkezés mellett csupán egyes subsidiárius intéz-
kedéseket tartalmaz», mert a kereskedelmi törvény 472., 
507. és 514. §-ai szerint a biztosítási ügyletre vonatkozó 
összes intézkedések kivétel nélkül mind és valamennyien 
kogitiv természetűek és így tehát, ugy a mint minden kogi-
tiv törvénytételnél, a biztosítási jogviszony körül is a felek 
szerződésszabadsága csak annyiban áll fen, a mennyiben a 
törvény valamely jog vagy kötelességről nem intézkedik. 

Készséggel elismerem, hogy a kereskedelmi törvény 
468. §-a nem igen sikerült törvényhozási alkotás, meglehet 
az is, hogy a törvényhozó, midőn ezt a szakaszt alkotta, 
nem volt teljes tudatában annak, hogy kogitiv tételt alkot, 
a positiv törvény szempontjából azonban alkalmazkodnunk 
kell hozzá és nem magyarázhatjuk a törvényt ugy, a mint 
a kir. Curia (Dtár u. f. V. 155.) és dr. Beck Hugó ur azt 
magyarázzák, vagyis nem magyarázhatjuk akképen, hogy az 
összes, a biztosítási ügyletre vonatkozó törvényes intézkedé-
sek közül épen csak a 468. §. 2., 3. és 4. bekezdését dis-
positiv szabálynak tekintjük. Erre a törvény szerkezete, 
annak szavai és szelleme mi támpontot sem nyújt és ezen 
magyarázat a törvény 472., 507. és 514. §-ainak határozott 
parancsába ütközik. 

A biztosító intézetek az ajánlatot tevő felek elébe ter-
jesztett nyomtatott ajánlatokba rendszerint azt a feltételt 
igtatják, hogy az ajánlattevő ugyan feltétlen ajánlatot tesz, 
a biztosító intézet szabadságára bizza azonban ajánlatára 
hosszabb időn belül, rendszerint 30 nap alatt, nyilatkozni. Az 
ajánlat feltétlen, az ajánlattevő kötve van ajánlatához, mert 
az ajánlat rendszerint ugy van szerkesztve, hogy csak a biz-
tosító intézetnek adatik meg a 30 napi meggondolási idő, 
mig az ajánlattevő addig is ajánlatához kötve marad. A kér-
dés ma már az, vajon az ilyen ajánlat esetében tartozik-e a 
biztosító társulat mind annak daczára 48 óra alatt nyilat-
kozni és elfogadottnak tekintendő-e az ajánlat, ha 48 óra 
alatt nem nyilatkozik ? Dr. Beck Hugó ur és a m. kir. Curia 
a fent emiitett Ítéletében véleményüket következőképen indo-

1 kolják. A törvény 468. §-a vélelmet állit fel, felállítja ugyanis 
szerintük azt a vélelmet, hogy a mennyiben a biztosító tár-
sulat az ajánlatot 48 óra alatt vissza nem utasítja, az ügylet 
jogérvényesen létrejött. Ezen vélelem csak akkor irányadó, 
ha a biztosított ajánlata más kikötést nem tartalmaz, mert 
ha tartalmaz, nem a törvényes vélelem, hanem a kikötés 
irányadó. 

Abban a véleményben vagyok, hogy ezen indokolás is 
téves. A törvény 468. §-a nem állit fel vélelmet, és nem 
állítja fel különösen azt a vélelmet, hogy a 48 óra alatt 
vissza nem utasított ajánlat elfogadottnak tekintendő. 

Mert nézzük a törvény szerint: 468. §. «A biztosítási 
ügylet érvényességéhez írásbeli szerződés szükséges.)) 

«Az írásbeli szerződéssel egyenlőnek tekintendő a biz-
tosító által kiállított kötvény, vagy az elfogadott ajánlatnak 
a biztosító könyveibe való bevezetése.)) 

«A bevezetés megtörténtnek tekintendő, ha a biztosító 
a biztosítási ajánlatot annak vételétől számítandó 48 óra 
alatt vissza nem utasította.-') 

Mint immár a törvény szavaiból látjuk, a törvény nem 
vélelmet, hanem összehasonlítást, egyenletet állit fel. Azt 
mondja ugyanis : a kötvény épen annyi hatálylyal bir és 
teljesen egyenlő a biztosítási szerződéssel, a bevezetés 

| egyenlő a szerződéssel, a 48 óra alatti vissza nem utasítás 
megint egyenlő a bevezetéssel. A törvény szavai tulajdon-
képen következő mathematikai formulát ad ják : 

szerződés = kötvény, 
kötvény = bevezetés, 
bevezetés = 48 óra alatti vissza nem utasítás, 

minthogy pedig a logikából tudjuk, hogy ha a = b, b = c 
és c = d akkor a = d, tehát önként következik, hogy 48 óra 
alatti vissza nem utasítás = szerződés. 

Már most felteszem a következő kérdést. Feltéve, hogy 
az ajánlatot tevő a biztosító társulatnak az ajánlat elfoga-
dására 30 napi időt engedett, a biztosító társulat azonban 
ezen jogával nem él és megköti a szerződést 48 óra a la t t ; 
vajon jogában áll-e a biztosító társulatnak az engedett 
30 napon belül, az ajánlatban engedett időre való hivat-
kozással a szerződéstől elállani és azt hatálytalannak nyil-
vánítani ? 

Igen világos és természetes, hogy nem áll jogában. 
Már pedig ha nincs jogában a meggondolási időn belül 
kötött szerződéstől elállani, mi jognál fogva álljon jogában 
attól a szerződéstől elállani, mely megköttetett az által, 
hogy az ajánlat elfogadását könyveibe bevezette? Hiszen a 
bevezetés = szerződés, és a törvény továbbá a hallgatást, a 
vissza nem utasítást = bevezetésnek tekinti. 

De ha még a vélelem theoriáját is elfogadnám, még akkor 
is csak ugyanazon eredményhez jutok. Ha a 468. §. harmadik 
bekezdésének intézkedése törvényes vélelemnek tekintetik, 

j akkor is ezen vélelem praesumtio juris et de jure. A bizto-
sító nem hivatkozhatik arra, hogy a szerződést meg nem 
kötötte, mert az ajánlat elfogadását a könyvekbe be nem 
vezette, a bíró a bizonyítást a be nem vezetésre meg nem 
engedheti, minthogy a törvény a vissza nem utasított aján-
latot bevezetettnek tekinti, akár tényleg bevezettetett légyen 
az, akár nem. Hogy immár feltett kérdésünkre helyesen 
felelhessünk, tisztán csak azt a további kérdést kell szem 
előtt tartanunk, vajon ha az ajánlattevő 30 napi meggondo-
lási időt engedett, a biztosító társulat azonban már ezen 
határidőn belül az ajánlatot mint elfogadottat könyveibe 
tényleg bevezette, a biztosítási szerződés megkötöttnek 
tekintendő-e ? Kétség sem lehet azon, hogy igen, hiszen 
bevezetés = szerződés, már pedig a vissza nem utasítás 
prcesumptio juris et de jure-wé\ fogva bevezetésnek tekin-
tendő ; az a körülmény tehát, hogy a vissza nem utasított 
ajánlat a könyvekbe mint elfogadott bevezetve lett, nem 
tagadható és annak ellenkezője nem bizonyítható. 
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Abban a kérdésben, ha az ajánlattevő ajánlatot tett 
arra, hogy a biztosítás hatálya nem az átadást követő na-
pon, hanem később vagy előbb vegye kezdetét, a biztosítás 
hatálya vissza nem utasítás esetében is csak az ajánlatban 
megszabott határidőben veszi kezdetét, osztom dr. Beck Hugó 
ur nézetét, csakhogy álláspontomnál fogva más indokokból. 

A vissza nem utasítás folytán a biztosító társulat az 
ajánlattevő ajánlatát fogadta el, elfogadta tehát azt az 
ajánlatot is, hogy a biztosítás nem az ajánlatot követő 
napon, hanem előbb vagy később, azaz az ajánlatban kitett 
időben veszi kezdetét, és épen, mert az ajánlat elfogadottnak 
és a szerződés létrejöttnek tekintendő, létrejöttnek tekin-
tendő arra az időre, a melyre az ajánlat szólott. Elfogadva 
lettek azok a feltételek, a melyekre az ajánlat szólott. 

Dr. Wittmann Mór. 

Felsőbirósági határozatok bírálata.1 

II. . 
1895. évi 1877. sz. curiai határozat.2 

Végrendelet érvénytelenítése és annak kimondása iránti 
perben, hog3^ törvényes örökösödésnek van helye, alperest 
terheli a végrendelet valódiságának és annak bizonyítása, 
hogy a végrendelet alkotásánál a törvényes alakiságok meg-
tartattak és nem felperes tartozik az általa állított hiányokat 
bizonyítani, még pedig a végrendelet valódiságára nézve 
azért, mert alperes alapítja öröklési jogát a végrendeletre, 
tehát a végrendeleti okiratra hivatkozó félnek ő lévén tekin-
tendő, az örökhagyó aláírásának valódiságát a polgári per-
rendtartás 171. §-a szerint ő tartozik bizonyítani, minthogy 
a polgári perrendtartás hivatkozott §-ában foglalt szabály 
alól a végrendeletekre nézve sincs kivétel téve és mert 
felperes örökjog-át az örökhagyóval való vérségi összekötte-
tésére alapítja, a törvényes öröklés pedig csak akkor van 
kizárva, ha valódi végrendelet vagy örökösödési szerződés 
létezik, a végrendelet alkotásánál a törvényben előirt alaki-
ságok megtartását illetően azért terheli a bizonyítás köte-
lezettsége alperest, mert a végrendelet mint valódisága 
tekintetében kifogásolt magánokirat e tekintetben sem képez 
bizonyítékot. 

Ezen határozat a perjogi szabályokkal nem egyeztethető 
össze, mert felperes és alperesnek a perben való szereplését 
összezavarja és a bizonyitási teherre nézve téves feltevések 
alapján téves következtetéseket tesz. 

Mindenekelőtt megjegyzendő, hogy a Curiának azon 
nézete, mély szerint a törvényes öröklés csak akkor van 
kizárva, ha valódi végrendelet vagy örökösödési szerződés 
létezik, helytelen és hogy a szabály inkább oly értelemben 
formulázandó, hogy a törvényes örökösödésnek csak akkor 
van helye,3 ha valódi végrendelet vagy örökösödési szerző-
dés nem létezik; mert az 1894: XVI. tcz. 85. §-ában foglalt 
intézkedés értelmében a törvényes örökös perre utasítandó' 
a végrendeleti örökös ellen, ha a végrendelet a törvény-
szabta alaki kellékekkel van ellátva, a miből következik, 
hogy a törvényhozó azon elvnek hódol, mely szerint az 
örökhagyónak önrendelkezési joga érvényesüljön elsősorban 
és hogy csak akkor lépjen hatályba a törvényes öröklési' 
jog, ha az örökhagyó önrendelkezési jogával nem élt.4 

Az idézett törvényczikk hivatkozott intézkedéséből ki-
tetszik továbbá az is, hogy a szerződésen alapuló örökösödési 
jog erősebb, mint a végrendeleti és a törvényes öröklési 
jog és hogy a végrendeleti örökösödési jog erősebb, mint a 
törvényes öröklési jog; a mint azt más törvényhozások is 
ugy tartják. 

1 Az előbbi közi. 1. a mult évi 50. számban. 
2 Közi . 1896. évi folyamának 18. száma melléklete. 
3 A köteles rész a törvény különös rendeleténél fogva kivételt képez-

1894: XVI. tcz. 53. §-ának 3. bekezdése. 

A mondottak és a peres eljárás szabályai alapján könnyen 
megállapítható a törvényes és a végrendeleti örökösnek hely-
zete valamely végrendelet érvénytelenítése iránti perben. 

A törvényes örökös perre utasittatik a végrendeleti 
örökös ellen, a törvényes örökös kénytelen tehát a vég-
rendelet érvénytelenítése iránti perben felperesképen fellépni 
és annálfogva mindazon perbeli cselekményeket teljesíteni, 
melyek jogának érvényesithetése tekintetében a törvény 
által elő vannak irva. 

A polgári perrendtartás 64. §-a szerint tartozik pedig 
felperes mindazon tényeket, melyekből jogigényét származ-
tathatni véli, illetve melyekből az általa megtámadott vég-
rendelet érvénytelensége következtethető, előadni és ha azok 
a végrendeleti örökös mint alperes által tagadtatnak, a 
polgári perrendtartás 152. §-a szerint bizonyítani, mert kü-
lönben a per eldöntésénél valóknak nem tarthatók. 

Ha tehát a törvényes örökös a keresetben állította, hogy 
p. o. a végrendelkező elmebeteg volt, hogy a végrendeletet 
sajátkezüleg nem irta alá, hogy a végrendelkezésre kényszerítve 
lett, hogy a végrendeleti tanuk együttesen nem voltak jelen 
stb., akkor felperes köteles ezen általa állított tényeket 
alperesnek tagadása ellenében bizonyítani. 

A bíróság a keresetbeli kérelemnek tehát csak akkor 
adhat helyet, a midőn felperesnek sikerült az ő jogának 
érvényesithetését gátló végrendelet érvénytelen voltát igazolni. 

Annak birói kimondása, hogy a törvényes öröklésnek 
van helye, rendszerint felesleges és csak akkor szükségelte-
tik, ha a végrendeleti örökös mint alperes a felperes örökösi 
minőségét tagadta, mely esetben azonban az a felperes által 
csak azon okból bizonyítandó, hogy perelhetőségi jogosult-
ságát igazolja, mert a törvényes öröklés eo ipso lép hatályba, 
mihelyt a megtámadott végrendelet érvénytelensége bíróilag 
kimondatott. 

Ha a végrendeleti örökösnek a törvény által szabá-
lyozott perbeli tevékenységét illetve alperesi állását meg-
vizsgáljuk, akkor kétségbe nem vonhatjuk, hogy az kizá-
rólagosan abban áll , hogy a felperesi állításoknak — 
legyenek azok akár igenlegesek, akár nemlegesek — való-
ságát tagadja, minek folytán felperes kénytelen azokat a 
polgári perrendtartás 152. §-ában kifejezést nyert perjogi 
elv értelmében: alleganti incumbit probatio bizonyítani — 
nem pedig alperes. 

A polgári perrendtartás 171. §-ában foglalt azon ren-
delkezés, mely szerint valamely okirat valódiságát az tarto-
zik bizonyítani, ki az okiratra hivatkozik, a végrendelet 
érvénytelenítése iránti perben egyáltalán nem alkalmazható, 
mivel sem felperes, sem alperes a végrendeletre mint bizo-
nyítékra nem hivatkozik. A végrendeleti örökös mint alperes 
már perbeli állásánál fogva nem hivatkozik rá, mert ő nem 
köteles a felperesi előadások valótlanságát igazolni, mig 
felperes bizonyítékot nem állított elő állításainak valósága 
mellett és nem köteles a végrendelet valóságát igazolni még 
azért sem, mivel a megtámadott végrendelet, ha az a tör-
vény által előirt külső alaki kellékekkel el van látva, az 
1894. évi XVI. tcz. 85. §-a szerint mindaddig érvényesnek 
tekintendő, mig annak érvénytelensége perrendszerüleg 
bizonyítva nincs; felperes szintén nem hivatkozik a vég-
rendeletre mint bizonyítékra, de miután ő annak érvényes-
ségét megtámadja és mivel keresetbeli kérelme oda irányul, 
hogy a végrendelet, mely az ő örökjogának érvényesithetését 
gátolja, elhárittassék, ő perbeli állásánál fogva köteles nem-
csak előadni azon tényeket, a melyekből a végrendelet 
érvénytelensége következtethető, hanem akkor, midőn azok 
a végrendeleti örökös mint alperes által tagadtatnak, bizo-
nyítani is. 

Végre nem fogadható el helyesnek a Curia által kijelen-
tett azon nézet sem, hogy alperes a végrendelet érvénytele-
nítése iránti perben öröklési jogát a végrendeletre alapítja 
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és hogy ő azért a végrendeletnek mint kifogásolt okiratnak 
valódiságát bizonyítani tartozik; mert a végrendeleti örökös 
mint alperes semmi jogigényt nem támaszt a végrendelet 
érvénytelenítése iránti perben, — ő nem követelő fél, -
tehát öröklési jogát sem alapitja a végrendeletre, hanem 
perbeli helyzeténél fogva pusztán védelmezi magát a törvé- 1 

nyes örökös által a végrendelet ellen intézett támadás ellen, 
de azt sem teszi a végrendelet segítségével. 

A végrendelet nem képezhet tehát az ily perekben bizo-
nyítékot, hanem képezi magát a per tárgyát, azért nem 
jöhetnek alkalmazásba rá az okirat mint bizonyitékra nézve 
elészabott bizonyitási szabályok, eltekintve attól, hogy érvé-
nyessége az 1894. évi XVI . tcz. 85. §-a értelmében, daczára 
annak, hogy a törvényes örökös mint felperes azt kifogá-
solta, vélelmezendő mindaddig, mig annak érvénytelensége 
nem bizonyittatott. 

A mondottakból kitűnik, hogy a Curiának birálat alá 
vett Ítéletében kifejezést nyert perjogi szabályok a végrende-
let érvénytelenítése iránti perekben alkalmazást nem nyer- j 
hetnek, hanem hogy azok csak akkor alkalmazandók, a 
midőn megfordítva a végrendeleti örökös a törvényes 
örökös ellen lett perre utasítva azért, mivel a végrende-
let a törvényszabta külső alaki kellékekkel ellátva nincs. 

Huf József. 

Büntetőjogi eltiltás az orvosi gyakorlattól. 
I . 

Dr. Gruber Lajos kir. ügyész urnák a Jogt. Közi. 50. szá-
mában erre a kérdésre vonatkozó czikke mutatja, hogy a 
benne tárgyalt részletek praecis szabályozását elkerülte a 
mi törvényhozásunk. Kétségtelenül a feladat kényes és feszé-
lyeztető volta és másfelől a kielégítő megoldás nehézsége miatt. 

Kényes dolog: az orvosi szakképzettséget az orvos 
polgári jellemével párhuzamba hozni, azzal szembeállítani, 
vele összeelegyíteni. Lélektanunk nem áll még azon a fokon, 
hogy arra támaszkodva, az emberi lélek mélyebb ismeretét 
feltételező szabatos intézkedéseket iktathatnánk törvénybe 
a gyógyító méreg és a műtét kezelése körül nagy discrét 
hatalommal bíró orvosra nézve. Nem decretálhatjuk ma 
még, hogy az okirathamisitó orvos a betegek kezelése körül 
is megbízhatatlanságot érdemel a szakismerete s erre vonat-
kozó lelkiismeretessége [tekintetében, s hogy a testi épség 
szándékos megrontása nála inkább feltehető. Nehéz dolog: 
az orvosi szakképzettség megbízhatósága fölé helyezett, 
biztos itéletü szak-forumot — még csak el is képzelni. 

H a a fentirt kérdéshez hozzá szabad szólnunk, ugy 
előre kijelentjük, hogy véleményünk szerint: törvényhozá-
sunk eredményéhez képest az orvosi gyakorlat ideiglenes vagy 
végleges betiltása nálunk csak orvosi műhiba (szakellenes mu-
lasztást s hanyagság-ót is értve alatta) által okozott emberölés 
és testi sértés eseteiben rendelhető el. Erre utalnak az 1876. évi 
XIV. tcz. 47. §. (170. §. 4. p.) kapcsán a Btk. 291. és 
310. §§-ai. 

Igen eszes következtetést von ugyan az előlidézett 
szerző ur arra vonatkozólag, hogy a bíróság az orvost 
egyéb bűncselekmény folytán is, a hivatalvesztés mellék-
büntetése utján, eltilthatná az orvosi gyakorlattól. De először 
is a büntető törvénykönyv az ily szakfoglalkozástól eltiltást 
kizárólag a 291. és 310. §§. alatt tárgyalja, és itt nem hivat-
kozik az 55. §-ra; pedig ha az utóbbit ama szakhivatás s 
foglalkozás betiltására kiterjeszteni kívánta volna, akkor a 
291. és 310. §§-ban az 55. §-ra kellett volna hivatkoznia s 
hozzátennie a 291. §. e végszavait: «A gyakorlat ismét meg-
engedését ujabb vizsgától v a g y . . . stb. . . . teheti függővé». 
Ezt azonban a törvényhozó nem tette, mert nem czélozta. 
Viszont az 55. §-ban az orvosokat, stb. nem emliti, de sőt 
a X X X I I I . fejezetben nem utal a 291. §-ra. Mindezeknél 

fogva e 291. §. episodikus jellegű rendelkezése sem vonható 
általánosító magyarázattal az 55. §. keretébe. 

Másodszor, az ujabb iránynyal tartva, ennek fonalán is 
kijelenthetjük, hogy az orvosi gyakorlat más, mint a tör-
vényben erre nézve kijelölt büntetendő cselekmény folytán nem 
tiltható be. Ez az uj enyhébb irány pedig első sorban a 
német birodalmi és az olasz büntető törvényhozásból mutat-
ható ki, mint a mely két törvényhozás a legújabb keletű 
büntetőjogi szabályozást foganatosította. 

A német birodalomban az orvosi gyakorlat , mint ipar-
szerű foglalkozás, az ipartörvény keretében nyert szabá-
lyozást. De mig az 1845. évi január hó 17-én kelt iparrend 
71. §. és a porosz Btk. 174. §. szerint az orvosok a tudori 
fok elvesztésével az orvosi gyakorlathoz való jogot is elvesz-
tették,1 addig az ujabb német törvény e kettős következ-
ményt nem köti egymáshoz. Már az 1869. évi junius hó 21-iki 
uj iparrend, 29. §-ában, midőn az orvosi gyakorlathoz szük-
séges képesítést előírja, hangsúlyozza, hogy: «Es darf die 
Approbation jedoch von der vorherigen akademischen Doktor-
promotion nicht abhángig gemacht werden.»3 Ez a rendel-
kezés a «Freigebung der Heilkunde» elvének a folyománya, 
s mellette a német büntető törvénykönyv: a műhibát el-
követő egyén ellen a büntetés magasb kimérését elrendeli 
ugyan (222., 230. §§.), de a mi Btk.-ünk 291. §. második 
kezdésében említett szigorú mellékbüntetést nem fűzi hozzá. 

És igy, bár a német Btk. 33. §-ában említett «Würden, 
Titelo alá a tudori fok is tartozik,3 a tudori foknak mellék-
büntetés gyanánt elrendelt (időleges) elvesztése ott az orvosi 
gyakorlat megengedhetőségével vagy elvesztésével nem függ 
már össze.4 

Nálunk az 1876: XIV. tcz. 43. 52. §§. szerint csak a 
tud. egyetemek által kiállított «orvosi oklevéllel ellátott» 
egyénnek van joga orvosi gyakorlat folytatásához, és ekként 
az orvosi gyakorlathoz való jog az orvostudori fok és czim-
hez való joghoz van kötve; büntetőjogi tekintetben is mind-
kettő kapcsolata a Btk. 291. és 310. §§-aiban, de csakis 
ezekben nyert kifejezést.5 

Az olasz Btk. (1890. jun. 30.) 20. §-a az örökös és idő-
leges (3 hó — 5 év) hivatalvesztés tar talmát felsorolva, e 
közt felemlíti: 3. az akadémiai fokoktól, 4. az ezekkel egybe-
kötött haszonhajtó vagy tiszteletbeli jogoktól, 6. az akadémiai 
fokok elnyerése képességétől való megfosztást; «a törvény 
határozza meg azokat az eseteket . . . . midőn a hivatalvesztés 
a hivatalok egynémelyikére szorítkozik s azokat az esetéket, 

1 Hálschner H. , Syst. d. preuss. Strafr. I. k. 460 old. 
2 Pfeiffer O., d. Reichs-Gewerbe Ordn. 1880 29 old. 
3—4 Unter Würden werden die vom Staate oder unter seiner Auto-

risation verliehenen Ehrenstellungen zu betrachten sein, die, gleichviel 
ob mit ihnen Dienstleistungen verbuuden sind oder nicht, wesentlich 
die Bedeutung einer ehrenden Auszeichnung habén, wie Hofamter, die 
akademischen Würden, das von Communen ertheilte Ehrenbürgerrecht. 
(Oppenhoff. § 33. No. 7—8. Rub . § 33. No. 5.) — T o v á b b á : Abweichend 
von der bisherigen deutschen Strafgesetzgebung, die entweder nur 
einen lebenslánglichen Verlust der Ehrenrechte oder einen lebensláng-
lichen neben einem zeitlichen kannte, hat das deutsche Strafgesetzbuch 
auf die Verbindung einer lebenslánglichen Ehrenstrafe mit einer zeit-
lichen Freiheitsstrafe ganz verzichtet. (Motive 2. I. Entw. S. 49.) Aller-
dings lásst es auch eine Verbindung mit der Todes- und lebenslánglichen 
Zuchthausstrafe zu (Stfgbuch. § 32.), aber in solchen Fállen hat die 
Aberkennung der Ehrenrechte doch nur die Bedeutung, dass damit das 
verübte Verbrechen als ein entehrendes gekennzeichnet werden soll, 
da thatsáchlich von der Ausübung der Ehrenrechte auch dann nicht 
die Rede sein kann, wenn sie nicht aberkannt waren. Insoweit ist alsó 
der Verlust der Ehrenrechte ein lebenslánglicher. Hálschner H. , d. 
gem. d. Strafrecht. 1881., I. k., 609. és 611. oldal. 

s A közegészségügyi törvény 47. és 52. §§-ai, meit prohibitiv tar-
talmukkal büntető rendelkezést nem kapcsolnak össze, az életbeléptető 
Btk. 2. 3. §§. értelmében hatályban maradtak , és büntető sanctiót nyer-
nek a Btk. 291. 310. §§., és a kih. Btk. 92. §-ban. — Felemiitjük itt még, 
hogy az orvosi segély-kényszer alól, melyet a kih. Btk. a 93. és 95. §§-ban 
sanctionál, a német ipartörvény a7. orvost 144. §. kifejezetten mentesiti 
a büntető fenyíték alól. 
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melyekben az az elitélt hivatása vagy művészete gyakorla-
tára kiterjedt). A gyilkosságnál és emberölésnél (om'cidio), 
továbbá a testi sértésnél (371. 375. §§.) a német büntető 
törvénykönyv módjára a vétkes szakemberre nézve csak 
büntetésfelemelést rendel. Az orvosi gyakorlat (szakhivatás 
üzésének) betiltását nem rendeli el. 

A horvát törvény «a büntető Ítéletek és büntetések 
következményeiről)) (1890 jun. 10.) igy rendelkezik: «I. czikk. 
Bűntett miatt történt minden elitéléssel az elitéltre nézve a 
törvény erejénél fogva az alábbi következmények vannak 
egybekapcsolva f ) az örökösökre át nem háramló nyilvá-
nos czimek, ideértve az akadémikus fokokat és méltósá-
gokat is, a belföldi rendjelek és érdemjelek, valamint a 
külföldi rendjeleknek hordására vonatkozó jog elvesztése; 
g) e törvény IV. és V. czikkeiben meghatározott időtartam 
alatt a fenti b) c) d) és f ) pontokban megjelölt jogok, hiva-
talok, stb. . . . és kitüntetések megszerzésére vonatkozó ké-
pesség elvesztése. 

«Az akadémiai fok elvesztése magában véve egy bizonyos 
hivatás gyakorlására vonatkozó jognak elvesztését, vagy 
egy ily hivatáshoz szükséges képesítés elnyerésére irányuló 
jog elvesztését magában véve nem eredményezi)). 

«VIII. czikk. . . . Az V. és VI. czikkben emiitett idő-
tartamok letelte után az elvesztett jogokat az elitélt nem 
nyeri vissza; de megnyeri azok újra megszerzésére a ké-
pességet)). 

Visszatérve a magyar törvényre, megállapíthatjuk, hogy 
a törvényhozó csak a Btk. 291. és 310. §§. eseteiben czéloz-
hatta az orvosi gyakorlat állandó vagy időleges betiltását. 
Ezt a paroemiát: «Lege non distinguente nec nostrum est 
distinguere», megfordított irányban is el kell fogadni: «lege 
distinguente et nostrum est distinguere». 

Mindez a polgári büntetőjogra szól. Ha a katonai 
büntetőeljárás során a katonai kötelezettséget egyszerre 
megtagadó katona-Jorvost a haditörvényszék orvostudori 
oklevelének elvesztésére is ítéli, tehát nemcsak a katonai 
orvosi, de a polgári orvosi gyakorlatra képtelennek jelenti 
ki — miként ez a mult évben egy a parlamentben is tárgyalt 
esetben történt — ugy erre a törvénykezési jogkörre érve-
lésünket és vitánkat kiterjeszteni nem kívánjuk. 

Karády Bertalan, 
kir, törvényszéki biró. 

II. 
Egy ismeretes bűneset alkalmából vetette fel e kérdést 

dr. Gruber alügyész ur. Az alapelvet illetőleg, azt hiszem, 
mindenki egyetért Gruber azon megfejtésével, hogy t. i. az 
orvos, a ki hivatása gyakorlása közben difFamáló bűncselek-
ményt követ el, a fegyházból ne térhessen vissza egyenesen 
rendelő szobájába, s csak e következmény végrehajtásának 
módjára nézve lehetséges köztünk eltérés. 

Ott kezdem nézetem indokolását, a hol Gruber dr. vé-
gezte: a német Btk. 33. §-ának analógiájánál. Ez két okból 
téves: először, mert a német törvény «Aberkennung der 
bürgerlichen Ehrenrechte»-ről beszél, tehát tiszteleti jogok 
elvesztéséről, a mi nagyban és egészben azonos a mi bün-
tetőtörvényünk politikai jogvesztésével, mig a magyar Btk. 
55. §-a kifejezetten hivatalvesztésről szól; másodszor, mert 
a német birodalomban az orvosi hivatás gyakorlása a Staats-
prüfung letételéhez van kötve s a doktoratus annak nem is 
feltétele. Ebből tehát világosan kitűnik, hogy ott a doktori 
gradus puszta czim, mely csak társadalmi, de nem állami 
qualifikátiót ad, s így Liszt, Olshausen, kikhez még Hálsch-
nert (I. 608. 1.), Hugó Meyert (V. kiadás, 388. 1.) és Bindinget 
(Grundr. 153. 1.) is hozzátehetem, teljes joggal mondják ki 
egyhangúlag, hogy az akadémikus fokozat a 33. §-ban em-
lített «Würden»-hez tartozik. 

A magyar jogállapot azonban egészen más. Hazánkban 
az orvosi doktoratus több mint czim. A közegészségügy 

rendezéséről szóló 1876. évi XIV. tcz. 43. §-a kimondja, 
hogy ((Magyarországban orvosi gyakorlatra csak annak van 
joga, ki az ország területén fenálló tudomány-egyetemek 
által kiállított orvosi oklevéllel (a mivel a 44. §. szerint 
egyenlő a nostrifikált oklevél) van ellátva». Ahhoz is szó 
férhetne, hogy pl. a jogi doktorátus, bár önmagában nem 
képesít önálló foglalkozás gyakorlására, de mégis az 1874: 
X X X I V . tcz. szerint minősítési előfeltétel, czim-e ? Mert hisz 
azt nem kitüntetésképen adományozza az egyetem, már 
pedig az 55. §. 4. pontjában nyilvánvalóan kitüntetésekről 
van szó. Az orvosi diploma minősitvényi és nem czimszerü 
jellege azonban nyilvánvaló. Minden kétséget kizár azonban 
az id. törvény 45. §-a, mely szerint «a külföldi egyetemeken 
nyert orvos-, sebész- vagy gyógyszerésztudori czimek hasz-
nálatát az országban a kormány esetenként a fentebbi fel-
tételek (44. §.) nélkül is megengedheti, de ez az illető szak-
mának gyakorolhatására az ország területén jogosultságot 
nem ad». Ez azt jelenti, hogy igen is van orvosi czim, mely 
nem qualífikátio, a miből viszont következik, hogy az orvosi 
oklevél, mely minősítés egy foglalkozás gyakorlására, nem 
czim. Ha pedig a doktor medicinae nem czim, azt a hivatal-
vesztésre itélt az 55. §. 4. pontja alapján el sem vesztheti. 

Lehetséges azonban oly felfogás, mely azt vallja, hogy 
az orvos-doktorság kettős jellegű: czim is, qualífikátio is, 
mert az egyetem, midőn valakit doktorrá avat, nemcsak 
tanúsítja a jelölt tudományos képzettségét, hanem egyszer-
smind kitünteti is az által, hogy a doktorátus bizonyos tár-
sadalmi és politikai jogosultságot (pl. választói jog) biztosit. 
A doktori czim eme konsequentiái azonban a honoris causa 
adott doktorátusból is folynak, tehát a valóságos doktorság 
czim plus minősítés. Ez eléggé plausibilis okoskodás ugyan, 
de azt a képtelenséget vonja maga után, hogy a törvény-
széki ítélet megfosztja a hivatalvesztéssel sújtottat a czimtől, 
a minősítést azonban, mely ezzel szervesen össze van kap-
csolva, kénytelen meghagyni. Hogy ez lehetetlen, azt 
Gruber is beismeri. 

Nem lévén a jogérzettel összeegyeztethető, hogy «a 
lopás miatt büntetett orvos a kiszabadulását követő napon 
cynikus módon újra praktizálhasson, — mondja Gruber dr. — 
azért szükségből kénytelen vagyok a törvénynek oly magya-
rázatot adni, melynek értelmében az orvostudori fokozat 
szintén nyilvános czimnek tekintendő)). A kérdés tehát egy-
részt az, szükséges-e ez a magyarázat, másrészt az, vajon 
«összeegyeztethető-e a jogérzettel?)) A büntetőtörvény a 
hivatalvesztést kimondja többek közt a hűtlenség, a lázadás, 
a személyes szabadság megsértése, a hatóság elleni erőszak, 
a vizáradás okozásánál, az 1891: XL1. tcz. 2. §-a kimondja 
a határ- és földmérési jelek megrongálásánál, viszont a halált 
okozó testi sértésnél vagy a halálos végű mérgezésnél ennek 
kiszabását nem rendeli el. Kérdem már most, mi sérti 

| inkább a jogérzetet, az-e, ha egy orvos, ki egy nála pl. 
hivatalosan eljáró pénzügyőrt tettleg bántalmaz, e cselek-
ményre szabott büntetésen felül 5—6 évre el van tiltva a 
praxistól, vagy az, hogy egy orvos, a ki a páciensét szán-
dékosan megmérgezte, a büntetés kiállása után nyugodtan 
folytatja gyakorlatát ? A válasz nem kétes. Már pedig, ha a 
dr. Gruber által ajánlott expedienst elfogadjuk, ez antithesis 
kikerülhetetlen. 

Részemről azonban ezt sem jogosnak, sem szükségesnek 
nem tartom, sőt még czélszerünek sem. Midőn ugyanis a 
Btk. a 291. és 310. §§. eseteiben kifejezetten kimondja a 
szakfoglalkozástól való eltiltást, ugy ezzel kizárja azt, hogy 
egyéb deliktumok esetében kimondassák. Már pedig akár-
hogy csürjük-csavarjuk is a kérdést, ha a hivatalvesztésbe a 
minősítés elvesztését belemagyarázzuk, ugy nem teszünk 
egyebet, mint hogy mindazon esetekben, midőn a Btk. kü-
lönös része hivatalvesztést rendel kimondani, kiszabunk egy 
büntetési fölösleget: a szakfoglalkozástól való eltiltást is. 
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Utóbbi egyrészt a tudatlanságot kivánja büntetni, másrészt 
a sanctio által a gondosságot fokozn', erről pedig a hiva-
talvesztéssel sújtott esetekben szó sem lehet. 

Ha azonban egészen eltekintünk is attól, hogy az 
orvosi gyakorlatnak ekkénti felfüggesztése nem jogos, s el-
tekintünk attól is, hogy az orvosi működés nemcsak jog, 
hanem kötelesség is (1876: XIV. tcz. 46. §.), még akkor 
sem látom be az intézkedés czélszerüségét. H a ugyanis az 
elitélt orvos kiszabadulván, a «hivatalvesztés® ideje alatt 
orvosi gyakorlatot nem folytathat, ez által aligha lesz alkal-
masabb annak letelte után régi hivatásának felvételére, már 
csak azért sem, mert a hivatalvesztési idő lefolyása után 
annak hatálya ipso jure megszűnik és olyan garantiák, minő-
ket a 291. és 310. §§. felállitanak, nincsenek. 

Véleményem szerint tehát a mai jogállapot szerint a 
hivatalvesztés nem jelenti az orvosi doktoratus felfüggeszté-
sét is. De lege ferenda azonban — nem ugyan büntetőjogi 
védelem szempontjából, mert hisz erre nincs is szükség, ha-
nem az orvosi kar méltóságának megóvása czéljából — szük-
ségesnek tartanám, hogy akár az egyetem, mely e gradust 
adta, akár a felállítandó orvosi kamarák, diffamáló bűncse-
lekmény miatt történt elitélés esetén, időlegesen vagy örökre 
is megfoszthassák az orvost a gyakorlatfolytatás, vagy a mi 
ezzel egyértelmű, a czimviselés jogától, természetesen csak 
a kellő törvényi garantiák mellett. 

Még csak egyet. A végrehajtásnak azon módozatát, 
melyet Gruber dr. ajánl, nem tartom szerencsésnek, mert 
ha a proskribatio csak egy törvényhatóság területére nézve 
történik, ugy az orvos szabad letelepedési jogánál fogva 
egyszerűen más törvényhatóságba költözik. Ha tehát lesz 
törvény, mely az ilynemű intézkedést lehetővé teszi, ugy a 
határozatot az egész országban, sőt Ausztriában is ki kell 
hirdetni. Dr. Vámbéry Rusztem. 

Megvalljuk, minket Gruber Lajos alügyész ur meg-
győzött. Mi is azon véleményen voltunk, melyet a most 
közölt két czikk képvisel, de megadjuk magunkat. 

Legplausibilisebb a Gruber ellen érvényesitett érvek 
közt az, hogy oly cselekményeknél, melyek az orvosi meg-
bízhatóság kérdésével semmi kapcsolatban nincsenek, az 
orvos elvesztené a jogot, hogy orvosi gyakorlatot folytat-
hasson. Ez az érv azonban tul-sokat bizonyit, mert az ügyvéd 
is, meg a tanár is, meg egyáltalán a közhivatalnok elveszti 
állását ugyanazon deliktumok esetében. Ez egyszerűen kö-
vetkezménye annak, hogy a törvény által megjelölt esetek-
ben, ha a főbüntetés a 6 havi fogházat meghaladja, köteles 
a biró kiszabni a mellékbüntetést. 

Az sem áll, hogy a német Btk.-ben a polgári becsület-
jogok elvesztése «nagyban és egészben» egyenlő azzal, 
a mit a magyar Btk. a politikai jogok felfüggesztése alatt 
ért. A polgári becsületjogok elvesztése magában foglalja a 
hivatalvesztést is és ennéfogva joggal hivatkozott Gruber a 
német Btk. ezen határozmányára és a német kommentátorok 
véleményére. 

Ugy hiszszük azonban, hogy az illető a birósági Ítélet-
ben foglalt idő letelte után sem folytathat gyakorlatot, 
hacsak a szigorlatot újra le nem teszi. Ezt megköveteli 
nemcsak azon tény, hogy a doktori czimet elvesztette, de 
talán némi részben az is, hogy nincsenek orvosi kamaráink, 
melyek dönthetnének azon kérdés felett, vajon az, a ki évek 
során át az orvosi gyakorlatot nem folytatta és talán még 
oly állásban is volt, mely az orvosi kar tisztességi követel-
ményeivel sem fér össze : bocsátható-e ismét az orvosi pályára. 

Ilykép megszűnnék jórészt azon ellenmondás, hogy a 
culposus cselekményekért elveszik a diplomát, a szándé-
kosakért pedig nem. 

A birósági tilalom érvényesítését pedig szerintünk azon 
egyetem tanácsa volna hivatva kimondani, mely a. doktori 

czimet adta és melylyel a birósági Ítéletet különben is 
minden esetben közlik. Az egyetem t. i. a diplomát semmis-
nek jelentené ki és erről értesítené az illetőt s egyszersmind 
a határozatot közzé tenné. 

Nehezebb a kérdés, ha az ügyvédekre alkalmazzuk 
Gruber tételét. A doktori czimet az ügyvéd is elveszti. De 
elveszti-e az ügyvédség gyakorolhatásának jogát is? Szerin-
tünk az ügyvédséget a tilalmi idő eltelte után — ha a 
kamara megengedi — gyakorolhatná, mert nem a< ügyvéd-
ség gyakorlása van a doktori czimhez kötve, hanem az 
ügyvédi vizsga letétele, azon időben pedig megvolt doktori 

j czime. F. 

Különfélék. 

— Az i gazságügyminisz ter ium ncunai alapítványok» 
czime alatt két pénzalapot kezel, melyeknek összege csak-
nem százezer frtra rug. Az egyik Almásy Mihály alapítványa 
katholikus szegény perlekedők segélyezésére ; vagyoni álla-
déka 1894 deczember 31-ikén 73,223 frt i.-) krt tett ki ; a 
másik Kondé Miklós alapítványa szegény nemes perlekedők 
segélyezésére 23,029 frt 41 kr. összegben. 

A budapesti ügyvédi kamara választmányában 642/95. sz. a. 
indítvány tétetett az iránt, hogy felirat intéztessék az igaz-
ságügyminiszterhez, hogy ezen két alapítvány kezelése en-
gedtessék át aránylagos szétosztás mellett az ügyvédi kama-
ráknak, minthogy az alapítók intentióit jelenleg az ügyvédi 
kar tagjai valósítják meg, a mennyiben a szegény perleke-
dőket az ügyvédi kar ingyen jogvédelemben részesiti, a mi 
a peres felekre nagyobb kedvezmény, mint azon pár forintnyi 
segély, a melyben esetleg néhány — igen kevés — perlekedő 
fél részesíthető az alapítványok kamataiból. Ez leginkább 
megfelelne az alapítók czélzatának (menti fundatorum) is, 
a melyet a viszonyok változtával nem lehet betű szerint 
értelmezni. A jelentőséggel biró indítvány eldöntése a ka-
marai választmányban jelenleg előkészítés alatt áll. 

— A Korotnai-féle tárgyalás alkalmából jogászkörök-
ben megbeszélés tárgyát képezi az, hogy mily könnyen 
átsiklott ügyészség, bíróság azon kérdésen, hogy jogosítva 
volt-e Patsu Miklós a néhai anyja volt cselédje ellen emelt 
vádat visszavonni, illetőleg hogy ezen vád visszavonása da-
czára nem-e kellett volna áz eljárást hivatalból folytatni. 
Ezen álláspont szerint Török Lina az elhunyt szolgálatában 
állott s e szolgálati viszony a halálozás ténye által meg-
szűnt, de a lopás nem is az örökhagyó életében követtetett 
el; Patsu Miklóssal, az örökössel szemben pedig a szolgá-
lati viszony nem volt megállapítható. Nem akarunk ez 
alkalommal e dologban véleményt nyilvánítani, csak reá 
akartunk mutatni arra, hogy mily röviden bánt el a kir. 
ügyészség képviselője eme nem oly könnyű kérdéssel, egy-
szerűen hozzájárulván a magánpanaszos előterjesztéséhez. 

— A közigazgatási bíróság hatásköre vizjogi ügyek-
ben. Dr. Török Emil budapesti ügyvéd, kinek a hajózási 
és vizjogba vágó több dolgozata jelent már meg, hasznos 
munkát végzett akkor, midőn a közigazgatási bíróságról 
szóló törvény rendelkezéseit pontról-pontra követve, tüze-
tesen kimutat ta ezen bíróság hatáskörét vízjogi ügyekben. 
Uj és nagyon elágazó teendőkkel felruházott intézményről, 
fontos és széles érdekkörökről lévén szó, a hatásköröknek 
a konkrét esetekben való szabatos megállapítása, a mi a 
törvény szerint mindig hivatalból vizsgálandó, nem csekély 
fáradsággal jár. Szerzőt ebbeli munkájában szaktudása és 
helyes jogi érzéke vezérelte, és szolgálatot tett ugy a jog-
kereső feleknek, mint a törvény kezelőinek. 

— Az ügyvédség gyakorlatától felfüggesztett ügy-
véd elkövetheti-e a felfüggesztés tartama alatt a 
Btk. 381. §-na.k 2. pontjában körülirt csalás bűntettét? 
A budapesti kir. büntető törvényszék 33,242/96. sz. Ítéleté-
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vei felmentette — — budapesti ügyvédet ezen csalás bűn-
tettének vádja alól, mert : « . . . akkor, midőn ezen cselek-
ményeit elkövette, az ügyvédi kamarának az iratoknál levő 
Ítélete szerint az ügyvédség gyakorlatától fel volt függesztve, 
tehát gyakorló ügyvédnek nem volt tekinthető s a neki 
adott ügyvédi meghatalmazás, mely a felfüggesztés idejében 
kelt, érvényesíthető nem lévén, mint ügyvéd el sem jár-
hatott, érvénynyel az ügyvédi meghatalmazás egyáltalán 
nem birhatott, és oly meghatalmazás! viszony sem kelet-
kezett, a milyent a Btk. 381. §-ának 2. pontja a ((meghatal-
mazott)) szóval kontemplál, s mely alatt nem egyes 
megbizások értendők, hanem valamely állandóbb szerződés-
szerű jogviszony)). A budapesti kir. itélő tábla 8133/96. sz. 
Ítéletében megváltoztatta a kir. törvényszék ítéletét és a 
vádlottat bűnösnek mondotta ezen csalás bűntettében a 
következő indokolással: « . . . miután vádlottnak az ügyvédi 
gyakorlattól történt felfüggesztése az ő egyszerű meghatal-
mazotti minőségét nem zárja ki s miután ő a csalást épen 
meghatalmazotti minőségében s jogkörében és a meghatal-
mazójának kárára követte el: a kir. itélő tábla a vádlóit 
terhére bebizonyított csalást a Btk. 381. §-nak 2. pontjában 
meghatározott bűntettnek ismerte fel . . . » 

— A vizsgálati fogság beszámítására nézve még ma 
is találkozunk azon helytelen nézettel, hogy az nem számí-
tandó be a vádlott büntetésébe, ha nem volt tulhosszu 
vagy indokolatlan. Az itt közölt curiai határozat is ezen 
álláspontot foglalja el, nem számolva azzal a körülménynyel,-
hogy az esetek legtöbbjében a vádlott nem oka a vizsgálati 
fogság elrendelésének és ő rá nézve a vizsgálati fogság is 
ép ugy joghátrányt, büntetést képez, mint maga a fogház, 
börtön vagy fegyház, habár ezek elnevezése más is. A Curia 
határozata lakonikus rövidséggel igy szól: 

Rablás bűntettével vádolt Nacsa Antal elleni bűnügy-
ben a Curia itélt: A törvény szerint igen súlyos bűntett 
forogván fen, annak elkövetője ellen a vizsgálati fogság 
indokolatlan vagy hosszú tartamú nem volt. A vádlottra 
kiszabott fegyházbüntetésből tehát a vizsgálati fogság által 
semmi sem vétetik kitöltöttnek. Mindkét alsóbiróság ítéle-
tére kiterjedő ezzel a részbeli változtatással, egyebekre 
nézve a kir. tábla Ítélete az abban felhozott és elfogadott 
indokoknál fogva helybenhagyatik. (1896 deczember 3-án 
232. sz. a.) 

— Rövid terminusok. A budapesti kir. törvényszék 
felebbezé^i tanácsa igényperben az április 26-án benyújtott 
felebbezést november 28 án intézte el és a tárgyalást 
január 29-ikére tűzte ki. Kezdünk visszakívánkozni a régi 
táblai restantiák után. (Ügyvédi körökből.) 

— A büntető iratok tanulmányozása a budapesti 
büntető ' törvényszéknél 9—11 órai rövid időközre lévén 
szabva, a budapesti ügyvédi kamara megkereste a törvénye-
szék elnökét, hogy a tanulmányozási időt d. e. 9 órától 
délutáni 1 óráig terjeszsze ki. Az elnök az ügyvédi kar 
ezen jogos kívánságának sietett eleget tenni és erről a 
kamarát a következő átiratban értesítette: Az irattári ügy-
rendre vonatkozólag f. hó 7-én kelt nagybecsű átiratára van 
szerencsém a tekintetes [ügyvédi kamarát értesíteni, hogy 
most már, miután az irattári helyiségeket czélirányosan átala-
kítottuk, s az iratok betekintésére szükséges helyet kellő 
nagyságban és megfelelő alakban elkülöníthettük, nincs 
akadály az ellen, hogy az átiratban foglalt kívánságnak 
eleget ne tegyünk, természetesen ama korlátok között, me-
lyeket az ált. birói ügyviteli szabályok és a segédhivatalok 
háborítatlan működésének érdeke elénk szab. Ezekből kiin-
dulva intézkedtem tehát, hogy az értesítés-adás és az ügy-
iratok betekintése stb. végett a felek valamint ügyvédek 
jelentkezése és a segédhivatalok e körüli szolgálata mint 
eddig, ugy ezentúl is a délelőtti 9 — n - i g tartó időre szorít-
kozzék, ámde oly bővítéssel, hogy azok az ügyvédek (vagy 
felek), a kik legkésőbb 10 órakor már jelentkeztek, az ügy-
iratok tanulmányozását stb. ugyanakkor ugyanott d. u. 1 óráig 
folytathassák. 

— A budapesti ügyvédi kamara évi jelentésének 
szerkesztésével a választmány legközelebbi ülésében dr. Nagy 
Dezsőt a kamara titkárát bizta meg és a szövegező bizottságba 
kiküldte Robifsek József h. elnököt, Pollák Illés ügyészt, 
továbbá Brüll Ignácz, Szóhner Lajos választmányi tagokat. 
Ennek kapcsán a választmány felhívja a kamara tagjait, 
hogy a mennyiben oly tapasztalásaik vagy sérelmeik volná-
nak a törvénykezés terén, a melyeknek az évi jelentésbe 

való felvételét kívánatosnak tartják, ezt a titkári hivatallal 
(Szemere-utcza 10. sz.) levélben közöljék. 

— Ügyvéd kerestetik. Egy salgótarjáni polgár a 
budapesti ügyvédi kamarához azon kéréssel fordult, hogy 
hivja fel tagjait, nem akadna-e közülök valaki, a ki Salgó-
Tarjánban kívánna letelepedni. A város 13,000 lakossal bír 
s nincsen benne ügyvéd, a mi a nagy forgalmú helységben 
a jogkereső közönségre nagy baj. Kívánatos, hogy legyen 
vállalkozó, ki a salgótarjáni ügyvéd-hiányon segítsen. 

— A Telekkönyv czimü folyóiratot ajánljuk olvasóink 
figyelmébe. E folyóiratot a belügyminiszter 1896 julius 22-én 
kelt és a megyei alispánokhoz intézett körrendeletével a 
községi és körjegyzőknek ajánlotta, kijelentvén, hogy e 
közlöny a jegyzői kar támogatását megérdemli; tová'ibá, 
hogy a budapesti kir. itélő tábla elnöke azt a kir. itélő tábla 
tagjainak és a kir. tábla kerületében levő kir. törvényszékek 
elnökeinek, valamint a felügyelete alatti kir. bíróságoknál 
alkalmazásban levő bíráknak és hivatalnokoknak melegen 
ajánlotta; s hasonló módon intézkedtek a nagyváradi és 
temesvári kir. itélő táblák elnökei is. 

Nemzetközi Szemle. 
— Az osztrák legújabb bünügyi statisztika szerint 

1893-ban a minősített lopások száma tetemesen kevesbedett; 
az egyszerű lopásoknál ugyanezen jelenség mutatkozik. Az 
élet elleni bűncselekmények nem kevesbednek ugyan ennyire, 
de némi javulás mé^is észlelhető. A szemérem elleniek sza-
porodnak. Halálitélet kettő volt. Életfogytig 28. A fiatal-
korú elitéltek száma emelkedik. 

— Az osztrák uj polgári perrendtartás 1898. évi 
január hó í-én lép é'etbe. 

— A német polgári törvénykönyvhöz Plank az átla-
lános előadó és a jegyzők nagy kommentárt adnak ki, 
melynek terjedelme 120 ivet fog kitenni. A tanárok két nagy 
kommentárt irn ik. Egyrészről Fischer, Schollmeyer, Mayer, 
Schultze és Hölder egyesültek, másrészről Gareis, Biermann, 
Frommhold,, Ortmann és Hubrich. Az ügyvédek négy kötetes 
kommentárt adnak ki. Szerkesztők: Wilke, és Reatz. A birák 
köréből eddig semmi ilyes hir nem hallszik. 

— Fajtalan iratok terjesztése. Tudvalevő, hogy a 
német judikatura mennyire kiterjesztette a fajtalan csele-
kedetek fogalmi körét és ezzel természetesen a fajtalan iratok 
terjesztésének körét is. Az irodalomban nem helyeslik egy-
hangúlag ez irányzatot; igy pl. Liszt kijelenti tankönyvében, 
hogy czélszerübb volna a nemi életnek csak nyereség-
vágyból eredő tárgyalását büntetéssel sújtani. Ugyancsak ő 
nem fogadja el az 1892-es német javaslatnak, az u. n. lex 
Heinze-nek idevágó passusát, mely büntetni akarja azon 
ujság-hirdetéseket, melyek fajtalan viszonyok létrehozását 
czélozzák. De daczára annak, hogy a lex Heinze nem vált 
törvénynyé és daczára annak, hogy e passus méltó ellen-
kezéssel találkozott, Németországban még sem hirdethetnek 
büntetlenül a «fiatal özvegyek)), kik «idősebb, jómódú uri 
emberek társaságára vágyakoznak)), és vice versa. Igy pl. 
a poseni Landgericht következő hirdetés beküldőjét, vala-
mint az ezt felvevő kiadóhivatali közeget a német Btk. 184. §. 
értelmében (fajtalan iratok terjesztésének vétsége) súj tot ta : 
flVerháltniss gesucht. Nettes, hübsehes Mádchen mit chiker 
Kleidung zum Verkehr gesucht. Jeder Wunsch erfüllt». Az 
ítélet ellen vádlottak revisióval éltek és a Reichsgericht az 
elsőbiróság Ítéletét helybenhagyta. Ezen egyáltalán nem cso-
dálkozhatunk, mert hiszen a Reichsgericht már évekkel 
ezelőtt ug}^anezen §-t alkalmazta egy kereskedővel szem-
ben, ki gummi-áru különlegességeit hirdette ; hasonló-
képen bánt el egy izben azzal, ki egy utazásra hölgykisérőt 
keresett magának. K. 

— Brüsselben 1897 szeptemberében a világkiállítás 
alkalmából nemzetközi ügyvédgyülés lesz. A kérdő iveket a 
rendező-bizottság már szétküldte. 

— Pensylvania egyik fegyházának lakói közt volt 
nemrég egy halálra itélt gyilkos, ki a közönség érdeklődé-
sét annyira felkeltette, hogy egész csoportban vándoroltak 
a fegyházba és beszélgettek az elitélttel. Az igazgató ezt a 
fegyelemmel nem tartotta ellenkezőnek. Csak utóbb tiltotta 
be a Board of Justice. 

Főszerkesztő : Dr. D á r d a y S á n d o r (Döbrentey-utcza 4.) 
Felelős szerkesztő: Dr. P a y e r Iyászló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos : F r a n k l i n - T á r s u l a t (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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Visszaesések. 
— A sa j tó jogi jud ika tu rához . — 

Sajtójogunk mostani állapota folyton megujuló nyug-
talanságok forrása. Lappangó harcz folyik egyrészt az u. n. 
nagyközönség és a soha nem reménylett szaporaságnak ör-
vendező hírlapirodalom közt, másrészt az utóbbi és a judi-
katura, vagy mondjuk: magistratuális jog között, s a ki-
billentett egyensúly nem bir helyrevergődni. 

Sajtójogunk kétségtelenül régi ; el van használva és 
hézagai ki vannak tanulva. A kor szellemével is ellentétben 
van. Ez a világ már rég nem az többé, a mi az 1848-iki 
vagy 1867-iki volt. Sokkal praktikusabb és élelmesebb, de 
sokkal fifikusabb is. A kontinensen minden állam reformálta 
azóta a maga sajtójogát, de még" Anglia is. Csak Olasz-
országnak nem sikerült s ezt ott is fájlalják. A reform szük-
sége tehát igen megérett ; csakhogy sem annak biztos iránya 
fölött nincsenek megállapodott nézetek a jogászközvélemény-
ben, sem a politikai közhangulat általános állapota nem 
alkalmas arra, hogy most, haladéktalanul nekimenjünk ennek 
a fontos jogreformnak, a mi nálunk sokkal nagyobb érde-
keket érint, mint más, teljesen autochton országokban, a hol 
csakis a véleményszabadság biztositásáról s annak fékeiről 
van szó, de nem egyúttal a nemzeti élet egyik fontos garan-
tiájáról is. 

A helyzet tehát az, hogy a sajtójog alaki részének ja-
vulását a bűnvádi perrendtartásban szabályzott uj esküdt-
széki eljárás és a készülő szervezeti törvény czélszerübb ren-
delkezésétől vár juk; ellenben az anyagi sajtójog, t. i. az 
1848. évi XVIII . tcz. és az 1878. évi V. tcz. lazán egybe-
függő részei tekintetében még egy ideig meg kell élnünk 
a meglevő törvényes anyaggal ugy, a hogy lehet. 

De épen ezért különös fontossággal bir a judikatura 
alakulása. És ez az, a mi az utóbbi időben a sajtót, de a 
jogászok közvéleményét is mindinkább nyugtalanítja. Uj 
irányokat veszünk észre az anyagi sajtójog kezelésében, a 
melyek az 1867 óta meglehetősen megállapodott törvényke-
zési gyakorlatot lényeges kérdésekben zavarják s a sajtó-
törvény és Btk. között kétségtelenül meglevő disharmonia 
réseit a sajtószabadságra nézve káros irányban használ-
ják föl. 

Ezelőtt csak a hirlapok alantasabb része élősködött, 
sokszor botrányos módon ezekből a hézagokból, a mi ellen 
a magistrátus sokáig tájékozatlanul állott, most azonban 
egyszerre a közvádló is beleilleszti a fejlettebb «jogi tech-
nikai) feszitő vasát ezekbe a hézagokba s mint a birói judi-
katura ujabb eseteiből kitetszik, maguk a bíróságok is haj-
lanak a hagyományok sutbavetésére. Az egész sajtójog keze-

lésében uj és- visszaeső irányok kezdenek érvényesülni s 
mivel a joganyag kuszált és laza, attól lehet tartani, hogy 
ezek az irányok a kir. Curia szembetűnő engedékenysége 
mellett lassanként reform nélkül uj és uj békókat raknak a 
szabad véleményközlésre, a mellett pedig — s ez a vesze-

i delem nagyobbik része, — a magistratuális jognak egy oly 
dekadens neme áll elő, mely a bekövetkező reform ágyát 
rosszul veti meg s oly korlátozásokat készit elő, a melyek 
a törvényhozást ezen annyira becses szabadságnak fölösleges 
tehát szükségtelen csorbítására vezethetik, a mint ez külön-

I ben a német partikuláris sajtójogok 1874. évi egységesítésé-
nél is ugy történt. 

Ennek megelőzése végett szükséges, hogy a jogtudo-
mányi irodalom is lelkiismeretes figyelemmel kövesse sajtó-
jogi judikaturánk ujabb mozgalmait. E lapok 1895. évi 23. 
és következő számaiban Vargha Ferencz kir. törvényszéki 
biró tollából tényleg jelentek is meg igen becses kritikai és 
dogmatikai tanulmányok, a melyek több hibás felfogást 
korrigáltak meg, de a zavaros kérdések jó része még min-
dig érintetlen, s fájdalom, azóta is merültek fel olyan ese-
tek, a melyek egészen uj tévedésekről tanúskodnak, s itt-
ott az uj találmányok érdekességével is dicsekszenek. 

Ezek sorából következik itt néhány olyan, a melyeket 
megjelölni szükségesnek látszik. 

I. Az első a sajtóközlemények u. n. immunitása, vagyis 
ama fontos sérthetetlenség! jog, a melyet a hatósági tár-
gyalások és iratok közlése tekintetében az 1848: XVIII . tcz. 
14. §-a biztosit a sajtónak. E szakasz érvényben levő szö-
vege tudvalevőleg azt jelenti ki, hogy az ellen, a ki minden-
féle hatóságok «iratait és azok nyilvános üléseit hiv szel-
lemben és igazán közli, ellene a közlöttek tartalma miatt kere-
set nem indittathatikv. 

A törvény szövege, de czélja és szelleme sem tür meg 
itt más magyarázatot, mint azt, hogy itt pergátló okról van 
szó, nem pedig a beszámítást kizáró, vagy a büntetlenséget 
biztosító okról, mint pl. a Btk. 263. §~a eseteiben szabály-
zott exceptio veritatis-nál, a mi az ügy érdemére tartozik és 

| Ítélet tárgya. 
A jelzett esetben tehát még az eljárást sem lehet meg-

indítani, s ennélfogva, a mennyiben vád emeltetnék, az 
1867 julius 25-iki pótrendelet 1. és 2. pontjában szabályzott 
kereshetőségi kifogásnak volna helye, a hol ugyan ez a per-
gátló kifogás külön felemlítve nincs, de a kifogások köre 
sincs lezárva. Máskülönben értelme sem volna e fontos immu-
nitásnak. 

Ennek daczára a Curia egy szegedi sajtó vád esetében 
1894. évi 11,125. sz. határozatában a sajtóbiróság határoza-
tának megsemmisítése mellett kimondotta, hogy a 14. §. 
alkalmazása «a vétkesség meghatározásától elválaszthatatlan, 
tehát az esküdtek által megoldandó ténykérdést képez •>. 
E határozat azóta irányadó, jóllehet a sajtótörvénynek ugy 
szoros szövegével, mint annak szellemével ellenkezik, s adott 
esetekben a törvényben bizó közlőt nemcsak az üldözéstől 
nem védi meg, de az esküdtbiróságok ingadozó Ítéletétől 
sem. 

A 14. §. értelmezése tárgyában egyébként néhány állam-
titkot képező levél hírlapi közzététele alkalmából épen most 
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jelentékeny esetek feküsznek ugy az elsőbiróság, mint a kir. 
Curia előtt, a melyek megoldására közvetlen befolyást sem 
akarunk gyakorolni; annyi azonban az előző esetekből két-
ségtelen, hogy a sajtótörvény 14. §-át, melynek pergátló ok 
gyanánt való felfogása 1894-ig annyira kétségen kivül állt, 
hogy hasonló esetekben még vádat sem emelt senki : most, 
a birói gyakorlat eredeti rendeltetéséből kiforgatta, a mi 
kétségtelenül a sajtó pótolhatatlan publicistikai ellenőrzési 
jogának s igy egy közszabadsági biztosítéknak megcsonkí-
tására is szolgál. 

Pedig vannak sokan, a kik ezen immunitási szakaszt a 
sajtószabadság becsesebb biztositékának tart ják, mint magát 
a kivételes felelősségi rendszert, s joggal hiszik, hogy a szabad 
közlés körül felmerült szórványos visszaélések elenyésző cse-
kélységek ama nagy haszonhoz képest, mely az országra s 
annak polgáraira a hatóságok tényeinek szabad közzétételé-
ből származik. Tudjuk, hogy e részben pl. a franczia sajtó-
törvény is bizonyos korlátokat hozott be az egyéni becsület 
védelmezése czéljából; de ezek részleges kivételek s meg 
sém közelitik azon általános repressiót, a melyet a kir. Curia 
idézett határozatában a törvény értelme ellenére nálunk kéz 
alatt behozott s ezzel mintegy irányt szabott ezen igen becses 
szabadság további birói kezelésének, holott semmi komoly 
ok nem forgott fen arra, hogy a reformot ezzel a messze-
menő rendelkezéssel megelőzze. 

II. További visszae ő kísérleteket képeznek azok a vádak, 
a melyek a Btk. terminológiájára támaszkodva a terjesztők 
felelősségére közönséges bűnvádi uton törekszenek. Ebben a 
közvádló részéről bizonyos rendszert lehet tapasztalni. 

A közvádlónak a gyulai kir. törvényszéknél az elmúlt 
évben sikerült a Btk. 172. szakaszának «terjeszt» szavára 
támaszkodva, az esküdtszék mellőzésével büntetést kieszkö-
zölni egy socialista röpirat szétosztogatója ellen. A kísérlet 
megtört már a nagyváradi kir. tábla törvényismeretén, vég-
leg pedig a kir. Curiának e részben szigorú felfogásán, mely 
1895. évi 8121. sz. végzésében a sajtótörvény fokozatos fele-
lősségi rendszerét megmagyarázva, a hasonló kísérleteknek 
véget vetett. Mindazáltal legújabban egy oly járásbirósági 
eset is merült fel, — habár ezen eset csakugyan nem volt 
rokonszenves, — a hol a biró egy becsületsértő insultusnak 
a tettes által sajtó ut ján történt utólagos kihiresztelését a 
Btk. 261. §-ában előforduló «vagy terjesztette)) kifejezésre 
támaszkodva, esküdtszék és törvényszék mellőzésével a saját 
hatáskörében ítélettel intézte el. 

A sajtótörvény és Btk. szövege között e részben két-
ségtelen disharmonia uralkodik. Sajtótörvényünk a terjesztő 
felelősségét egyáltalán nem ismeri s igy Magyarország 
abban a csodálatos helyzetben van, hogy a külföldről be-
hurczolt felségsértő, lázitó, izgató, stb. nyomtatványok ellen 
büntető repressiót nem szegezhet és csakis azon gyönge ren-
dészeti eszközökkel küzdhet ellene, a mi a tilos kolportage 
tárgyában a sajtótörvény 44. és 45. §-aiban (50 frt pénzbün-
tetés) s a postaszállitás kijátszható megtorlásában fekszik. 

A Btk. 134., 149., 158., 171., 172. és 174. szakaszaiban 
mindenesetre csakis a felhívás, irat, nyomtatvány vagy képes 
ábrázolat terjesztője és közszemlére állitója van büntetéssel 
fenyegetve, s szerzője nem; mivel azonban az 1880: X X X V I I . 
tcz. 7. és 39. §-ai a sajtótörvény kétfoku és háromfoku fele-
lősségét (szerző, szerkesztő vagy kiadó, könyveknél a nyom-
dászTs) fentartotta, a Btk.-nek ezen utóbbi törvénynyel ellen-
tétes rendelkezéseit eddig senki sem magyarázhatta a ter-
jesztő ellen, s u jabban is csak azok, a kik a kivételes fele-
lősségi rendszert államjogi fontossága daczára a disharmonia 
felhasználása mellett erővel ki akarják feszegetni szabadságaink 
közül. 

Ezek a kísérletek mindeddig sikertelenek voltak; de 
"mivel a kir. Curia a járásbirósági törvénykezést csak rész-
ben tar t ja kezei közt Í1883: VI. tcz.) a jogegység felbomlá-

sát megelőzni s a kikezdett alkotmányos biztosítékot meg-
őrizni csakis a hagyományos jogászi szellem és éber kritika 
képes. 

III . Az esetek további csoportját képezik azok a törek-
vések, a melyek a sajtó utján elkövetett kihágásokat végleg a 
járásbíróságok, esetleg a rendőrbiróságok hatáskörébe akar-
ják leszorítani. 

Ebben már a kir. Curiának is van egy nagyon szűken 
indokolt határozata. A közvádló egy esetben (Goldstein Számi) a 
budapesti sajtóbiróság előtt vallás elleni kihágás (Kbtk. 51. §.) 
czimén emelt vádat egy képes ábrázolat megtorlása végett. 
A törvényszék az É. L. T. 7. §-ára, valamint a 40. 6. 
pontjára utalva, a vádat mint a járásbíróság elé tartozót, 
magától elutasította. A kir. Curia a közvádló semmiségi 
panaszát 1896. évi 4784. sz. határozatával elvetette s indok 
gyanánt ridegen a most megjelölt szakaszokat idézte fel. 
Ujabban a közvádló már ezen a nyomon indult el, a mikor 
egy fiatal dekadens poéta verskötetének egyik, vallásellenes-
nek látszó darabját a Kbtk . 51. §. alapján már a járásbíró-
ság előtt vádolta s ott is nyert ellene ítéletet, a mi való-
ságos meglepetés volt mindenki számára. 

Ezekben az esetekben tehát a kir. főügyészség és a kir. 
Curia szerepe meg van fordítva. I t t már a közvádlót vezette 
először a sajtószabadság nagyobb tisztelete s szerintünk a 
helyesebb intuitio is. Kár , hogy nem tartott ki. Ebben a 
kérdésben egyébként a Jogt. Közi. 1896. évi 47. számában 
dr. Fekete Ödön kir. táblai tanácselnök szintén az esküdt-
széki hatáskör mellett nyilatkozott a kérdést egészen átfog-
laló czikkében. 

A sajtó utján elkövetett deliktumok egy sorozata a 
Kbtk. 33., 39., 41. és 48. szakaszai alá tartozik. Az 5i .§-ban 
szabályzott kihágás azonban nem való ide. Valamennyi 
tulaj donkép eni sajtóvétség, mivel a bűncselekmény magában a 
nyomtatványban merül ki. Mivel pedig a tulajdonképeni 
sajtóvétségekre (gyűjtőnév) a sajtótörvény 17. §-a s ezzel az 
esküdtszék is életben maradt, annak hatásköréből a tulaj-
donképeni sajtóvétségi kihágások csak akkor lettek volna 
kizárhatók, ha azt a törvény világosan igy rendelte volna. 
Az É. L. T. 7. §-a minden esetre csak a «nyom tat vány» ut-
ján elkövetett büntettek és vétségek eseteiben tartotta fen a 
sajtótörvény fokozatos felelősségi rendszerét; de a mi az 
esküdtszéki hatáskört illeti, ez alól a «sajtóvétségek» egyet-
len faj táját , tehát a kihágásokat sem vette ki. Szinte bizo-
nyos, hogy a törvényhozónak a sajtó utján elkövethető ki-
hágások szemébe se tűntek ezen szakasz szerkesztésekor s 
igy azok kirekesztését nem is akarta. 

Mennyire nem akarta, kitetszik abból is, hogy azok, a 
kik az ellenkezőt vélik, még azt is kénytelenek volnának 
elfogadni, ha a Kbtk. 1. §-a alapján min. rendelet, törvény-
hatósági sőt városi szabályrendelet konstruálna tetszés sze-
rint sajtóvétségeket s ezek fölött a rendőrkapitány vagy 
szolgabiró ítélne. Meglehet, hogy már vannak is ilyen, nyom-
tatványban is elkövethető apró kihágások szanaszét az 
országban, de a rendőrbirák még nem ébredtek arra a mon-
struosus és lehetetlen igazságra, hogy ezekben nem az 
esküdtszékek, hanem ők a birák. 

Helyesebb lett volna tehát és az 1848: XVII I . tcz. sar-
kalatos 17. §-ának sokkal megfelelőbb, valamint a sajtósza-
badság hagyományaihoz is sokkal méltóbb, ha a judikatura 
az É. L. T. üres hallgatását nem arra használja fel, hogy a 
sajtódeliktumok ezen kihágási eseteit kiszorítsa az esküdt-
széki hatáskörből, hanem ellenkezőleg, hogy abba benne 
hagyja. 

A visszaeső irányzatot különben a kir. Curiának már 
fentebb idézett 1895. évi 8121. sz. határozata mutatja, a h o l 
fölöslegből az is fel van említve, hogy még a vétségek közül 
is a járásbíróságok elé tartozik egy (Btk. 284. §. 1. pont, 
szemérmetlen ábrázolatok), a melyet a Curia szerint az É. 
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L. T. 40. §. 1. pontja külön utalt vala, holott erre nézve 
még a legtágabb magyarázat mellett sem lehetett volna 
mást, mint az esküdtszéki hatáskört alkalmazni, mivel az 
E. L. T. 39. § a mégis csak nagyon kategorikusan meg-
mondja, hogy a nyomtatvány utján elkövetett büntettek és 
vétségek (lege non distinguente . . .) mind az esküdtszéknek 
egész terjedelmében fentartott (7. §.) régi hatásköre alá tar-
toznak, s igy az emiitett vétség is, ha azt nyomtatványban 
követték el. 

Az irány tehát, a melynek réstöröje a kir. Curia meg-
állapítása volt, kétségtelenül visszaesést jelent. A törvény-
magyarázatra fordított logikai fáradság ugyanazon mértéke 
mellett ugy a most említett vétség, mint a Kbtk. 51. §-ába 
ütköző vallásellenes cselekmények (a melyekről egyébként 
dr. Fekete Ödön is helyesen állapította meg, hogy azok 
nyomtatvány utján el sem követhetők) kétség esetében az 
esküdtszék elé utalhatók lettek volna, a hova szerintünk s 
a judikatura hosszas korábbi gyakorlata szerint is minden 
sajtóvétség, tehát esetleg a Kbtk.-be ütköző sajtódeliktum is 
tartozik, feltéve mindig, hogy a deliktumnak nem eszköze a 
nyomtatvány, mint pl. a zsarolásnál, hanern a hol a bűn-
cselekmény magában a közzétett nyomtatványban minden 
további kellék nélkül befejezését nyerte. 

IV. Hasonló visszaesési irányt jelez az a legújabban fel-
merült felfogás, hogy a felelős szerkesztő vagy kiadó, a 
mennyiben az elsősorban felelős szerző kéziratát elrejti 
vagy eltagadj bűnpártolás miatt a közönséges büntető fórum 
előtt üldözhető váddal. 

Tudtunkkal a közvádló már folyamatba is tett egy 
ilyen vádat. Az eset az, hogy egy sociálista szerkesztő a 
szerzőt hamisan nevezte meg, s a kéziratot elveszettnek 
állította. A megnevezett álszerzőt a budapesti esküdtszék elé 
idézték. Ezek megállapították, hogy a bevádolt közlemény-
ben tényleg foglaltatik deliktum, de ugy a szerzőség, mint 
a vétkesség kérdésében tagadólag válaszoltak, következőleg a 
bíróság az álszerzőt fölmentette. A közvádló most támasz-
kodva arra, hogy az esküdtek a deliktum (izga'ás) fönfor-
gását megállapították, a felelős szerkesztő ellen elpalástoló 
tényei miatt a Btk. 374. §-ára alapított bünpártolási váddal 
állott elő s annak megbüntetését kéri, mivel a vétség tette-
sének segítséget nyújtott arra, hogy a hatóság üldözése elől 
meneküljön. Világos, hogy itt a közvádló a felelős szerkesztő 
sajtójogi felelősségét megkerülte. A vádeljárás folyik. 

Hogy ez a felfogás mennyire beleütközik a sajtótörvény 
fentartott 13. és 33. §-ainak két-, illetőleg háromfoku fele-
lősségi rendszerébe, az a «nem tudatnék» és ((felelősségre 
nem vonathatnék)) szavakból is eléggé kitetszik, ha más-
különben nem állana rendelkezésünkre közel 30 évi gyakor-
lat, mely a szerző kiszolgáltatásának kényszerét soha sem 
ismerte s híven ragaszkodott a fokozatos felelősség intézmé-
nyének azon efficiens alapelvéhez, mely épen a szerző sze-
mélyét akarja biztosítani a sokszor veszedelmes üldözés ellen, 
s a felelős szerkesztő fiktív sajtójogi felelősségét egyenesen , 
ebből a czélból állította fel. Maga az 1868 február 22-én 
kelt 19. sz. igazságügyminiszteri törvény pótló rendelet is ezt 
az irányt ismerte el helyesnek és ezt szabta a bíróságok elé 
a következő bezáró tételében: 

«. . . . tehát ha a felelős szerkesztő vagy kiadó vala- 1 

mely névtelen czikk szerzőjét felfedezni vonakodnék: elég a 
ténykörülményt konstatálni, hogy a sajtótörvény í j . és j j . §-ai 
értelmében feleletre vonathassanak azok, kiket ily esetben a 
felelősség súlya terhel.» 

Az emiitett esetben akármi lett légyen is a felmentés 
oka, a közvádló csakis a felelős szerkesztő sajtójogi felelős-
ségére térhetett volna át, mivel a bűnpártolás közönséges 
vádját a sajtótörvény 13. és 33. §-ai feltétlenül kizárják. 

Ebben az esetben a biróságok ártatlanok, vagy legalább 
még ár ta t lanok; de a vádban oly hatósági törekvés nyilat- , 

kőzik, mely szinte az élén jár minden oly iránynak, a mi 
az 1848: XVII I . tcz. jogilag megkerülhetetlen intézkedéseit 
meggyöngíteni, megcsonkítani és elmosni töfekszik. 

Mindezekben — ugy hiszszük —- sikerült rövidre fogott 
módon kimutatni, hogy sajtójogi judikaturánkban minden 
vonalon helytelen újítások emelgetik fejüket és határozottan 
visszaeső irányzatok vezetnek. 

Visszaesőknek pedig nem azért mondjuk ezeket az irá-
nyokat, mintha talán valaha létezett szűkkeblű és reaktiós 
judikaturára vágnának vissza (ilyen, hála Istennek, soha 
sem volt); de azért nevezzük igy, mivel a jogászi szellem 
meghanyatlására vallanak s államjogilag biztosított egyik 
fontos szabadságunkat emésztik. Dr. Kenedi Géza. 

A becstelenités a Debreczen városi régi jogban.1 „ 
Előbbi czikkünk azzal végződött, hogy a Debreczen 

városi régi jogban nem esett büntetés alá a másoktól hallott 
rágalmazó állítás tovább terjesztése, ha vádlott hallomásának 
forrását bizonyítani tudta. 

Az e körüli bizonyítás sajátossága mindenekelőtt abban 
nyilvánul, hogy külön, és pedig oly megjelölés alá vonták. 
a becstelenitésnek hallomás utján való elterjesztését, melyet 
mai nyelvkincsünkben nem ismerünk, de nem találjuk azt 
fel a Nyelvtörténeti Szótár-ha,n sem. Ez a megjelölés : a szavaty. 

A Debreczen városi régi jogban mintegy megszemélye-
sítve fordul elő következő alakzatokban : a szavaty futamodik; 
a szavaty megáll; a szavatyot felveszik, és a szavatyot másra adják. 

Minthogy a nyelvtörténet nem nyújthat semmi tám-:: 
pontot eme kifejezések megérthetéséhez, nézzük a jog-
történet fáklyájánál: mit jelentenek azok? 

1. A szavaty futamodik .= mintha ma azt mondanánk: • 
rágalmazó szavak keltek szárnyra. Ezt a kifejezést a Debre-
czen városi régi jogi életben akkor használták, midőn még 
nem volt tudva, hogy a becstelenitő hirt ki terjesztet te; 
miként ezt a következő adat bizonyítja: 

ióóq. 12. febr. in sede minori. 
Ádám Andrásné Kocsis Erzsébet Szabó Jánosné ellen. 

/ . dicit: nem hallom meg feleletét (vádját) Kocsis Erzsébet-
nek, mert ő felőle oly szavaty futamodott, hogy meghasasa-
sodott és Bánya felé fattyat vetett volna, kit doceálok. 

Deliberatum. Az I. az A-nak fattya vetett nyilván való 
k . . . gát doceálja, avagy hogy mások azt vervén fejéhez, 
abban benne hevert volna.2 

2. A szavaty megáll — a becstelenitő hir terjesztője 
ismeretessé vált. E tekintetben ime egy-két ada t : 

Addig nyomoztam, hogy az szavaty Kis Miklóson meg-
állott, kívánom az satis factiot. (lóóp. ápril 27.). 

: : . y. 

1680. 20. Aug. 
Beczi András contra Stephanum Csuka I. Actio A.,? 

proponitur, hogy az I. azt mondta, hogy az A. pünkösdi 
vásári alkalmatossággal az Tiszántúl az Tiszaparton egy 
asszonyt megparáznitott volna s fizetett volna f. 4. Mint-
hogy az szavaty az I-n meg is állott. 

I. dicit: Én hallomást mondtam, másra is adom. 
Deliberabum. Mivel in prima instantia tagadta, már késő 

másra adni, hanem terhelje az At az I. ; 

3. A szavaty ot felvenni, felvállatni = beismerése a becs-
telenitő hir terjesztésének; miként ezt bővebben megvilá-
gítják a következő adatok: 

lójo. 14.. Április. 
Inter Szabó Jánosné A. és Fa jk Jánosné I. 
Az szavaty ot felvállalja az I. s Pap Istvánra utal. 
Deliberatum: Hittel adja reá az diffamatiot. 
I. Juramentum deposuit, hogy azt mondta : Szabó János-

nénak gyermeke lőtt volna. 
1 L. Jogt. Közi. 1895. évi 52. sz. 
2 Ezen, valamint a szövegben előforduló többi adat szórói-szóra 

van kiirva Debreczen város régi jegyzőkönyveiből. Az A = act.or, az 
I pedig incattust jeient. 
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Inter Szabó Jánosné A. et P a p István I. Delib. Adja el 
ő is magáról. 

Szabó Jánosné szavatyát Surki István felvötte, ő is ma-
gáról adja el. 

1686. 13. Junii. 
Hazai Sámuel: Nagy Jakab azt mondja, hogy ő felőle 

mások azt mondották, hogy az váras pénzét ellopta és juhot 
vett rajta. 

Nagy Jakab: Pocsik Gergelytül hallottam. 
Deliberatum: Állítsa az I. szavatyossát, kitül hallotta az 

diffamatiót tudniillik, «hogy mertek itt járni, felosztátok a 
város pénzét, juhot vettetek rajta». 

Poczik Gergely felveszi a szavatyot, hogy mind ő, mind 
pedig többek is mondták. 

4. A szavattyot másra adni, eladni magáról; = a kérdőre 
vont a becstelenitő szavakat szintén mástól hallotta. E te-
kintetben is hadd szóljanak magok az ada tok: 

1627. 22. Januarii in senatu. 
A. Szabó Erzsébet Szoboszloi Miklós relictája Keresztyén 

Gáspárné Magyar Erzsébet. Pro A. szavatyot utaltak az I-ra 
hittel, kivánom terhelje vagy adja urát. 

I. replicat: Reám is utalták, én is hallottam s el is adom 
magamrul si juris. 

Deliberatum: Mivel Keresztyénnére is hittel utalták az 
diffamatiót, per hoc ő is utalja ha lehet hittel. 

Keresztyénné hitiben megvallja, tovább nem utalhatja. 
Ad tertium tamen differtur. 
Adveniente termino triduali Keresztyénné instá l : kész 

megkövetni Szoboszlainét coram senatu. 
Conclusum: Admitti tur pacificatio. Et tandem coram 

senatu complacavit Keresztyéné Relictam Nicolai Szo-
boszlai etc. 

1658. 2. Aug. 
Inter Varga Nagy Miklósné actricum et Stephanum 

Illyés cum consorte suae etc. 
Deliberatum: Mivel az I-k is mástól hallották az szitkot 

Nagy Miklósné felől, hittel adják arra, az kitül hallották. 
Et juramento deposito íatentur hoc modo: hogy Geréné-

tiil hallották. 

1677. 26. Máji. 
Causa Stephani Dobozi A. contra Tot András I. propo-

nitur, hogy az I. azt mondta, az A.-nak annyi búzája vagyon 
és kigyó s békává vált, az szolgáló is azt mondta, hogy 
kigyóvá, békává vált, ő nem hoz búzát. I . non negat. Nagy 
Mihályra hittel adta s felvállalta a szavatyot; Nagy Mihály 
másra el, utoljára Posta A?idrásnéra adta. 

A bizonyitás tehát a körül forgott, hogy a ^szavaty* 
eredeti forrása felfedeztessék. 

Ha a vádlott nem tagadta, hogy a becstelenitő szavakat 
használta, de azzal védekezett, hogy azokat mástól hallotta, 
jogában állott első kérdőre vonatásakor a szavatyot másra 
utalni, tovább adni. Azt azonban, hogy a ráutalásnak, 
továbbadásnak helye van-e, a biróság állapitotta meg, s ha 
ugy találta, hogy nyilván vádolás tekintetében forognak 
fen gyanú okok, a panaszos felet kötelezte ezt bizonyitani, 
ellenesetben a szavaty másra adását megengedte ; de nem 
elégedett meg azzal, hogy e vádlott egyszerűen megnevezte 
hallomásának forrását, hanem erre vonatkozó vallomását 
esküvel kellet megerősitenie.; miként ez az alábbi Ítéletek-
ből bővebben kiviláglik: 

1667. 17. Mártii in senatu. 
Kerékgyár tó György A. contra Emődi György I. ratione 

diffamationis. 
A. dicit : olyan szókat hintegetett az I. hogy én gyilkos 

volnék, azért vagy vallja, vagy utalja, mint s kitül hallotta. 
/ . resolvit: Én mástul hallottam, hittel is utalom. 
Conclusum: Hittel utalja az I. 
I. Én Kisaj tós Mátyásiul hallottam, ugy mondotta, 

hallotta, hogy Kerekes György gyilkos volna. 
Et protestatur Kerékgyártó György. 

I57°• 9- Junii in senatu. 
Causa Caspari Türi A. contra Takuz alias Süvöltős 

Bálint uti I. suscipitur. Hogy énnekem oly hir jött fülembe, 
hogy engemet pribéknek mondottál volna, kirül esküdtem 
is, mint szavatyot fel kell venned, ha nem, tehát becsülete-
met keresem rajtad. 

I. excipit: Egy tanú vallása sem öl, sem elevenit, ha 
nyilván mondott dolgot fogsz reám nyilván bizonyíts, de 
mint hallomást, mint szavatyot hittel én is eléb adhatom. 

1680. 16. Máj. 
Oláh János A. Emericum Barta constituit contra Somogy 

Gergely I. 
A. actionem proponit : hogy engemet az praedicátor 

uraimék előtt azzal vádolták, hogy vallásunk ellen károm-
kodtam volna.^ 

/ . dicit: Én nyilván nem vádoltalak, hanem hallomást 
mondtam s magamrul el is adom hitemmel. 

Deliberatum. Doceálja az A. hogy az I. őtet uyilván 
vádolta s nem hallomást mondott, kiért ő publicáltatott. 

Azt, a kire ekként a szavatyot ráadták, nevezték szava-
tyosnak, s rendszerint más vagy harmad napra megidézték, 
s a panaszos jelenlétében kihallgatták. Ha felvette a 
szavatyot, vagyis beismerte, hogy a becstelenitő kifejezést 
csakugyan ő tőle hallotta az, a ki reá utalt, azonban azzal 
védekezett, hogy ő azt szintén mástól hallotta, jogában 
állott a szavatyot hittel hasonlóan másra tovább adni. 

Kivételes esetekben 15 napi határidőt engedtek a vád-
lottnak, hogy szavatyosát előállithassa. 

1668. 26. Junii in sede minori. 
Inter Samuelem Szegedi et Franciscum Kozma uti I. 

Deliberatum est. 
Tetszett törvényünknek, hogy az I. intra quindenam 

adja szavatyossát kitül hallotta, hogy az A. felakarta magát 
akasztani s az A-nak is szükség jelen lenni, kit az I. Biharra 
mutat Buczi Bendekre. 

Ha a szavatyosként megnevezett nem vette fel a sza-
vatyot, azaz tagadta, hogy a reá utaló tőle hallotta a becste-
lenitést, akkor e tekintetben a reá utaló kötelessége volt 
bizonyitani. 

1677. 12. Febr. in sede minori. 
Inter Fekete János A. et Sárándi Mihály I. Deliberatum: 

Minthogy az A. felől az I. azt mondta volna, hogy hamisan 
eskütt volna meg. 

I. dicit: Én hallomást mondtam, Kovács Jánosiul hallot-
tam, hogy hamis hitű volna. 

Kovács János az szavatyot föl nem veszt. 
Deliberatum: Doceálja azt Sárándi Mihály, hogy Kovács 

János hintegette azon diffamatiót Fekete János felől: hogy 
hamisan eskütt volna meg. 

Mindazok, kik a szavatyot magokról el, és másra adhat-
ták, a további kérdőre vonatástól menekültek, s a vád súlya 
arra nehezedett, a ki reáutalt szavatyot felvette ugyan, de 
tovább adni nem tudta, vagy is arra, a ki a becstelenitő 
tényt koholta. Azonban nemcsak joga volt bizonyitani a 
tőle eredt hir valóságát, hanem köteleztetett arra ; a mit az 
Ítéletben igy fejeztek ki : bizonyítsa az dolgot szava és mondása 
szerint. (1638. ápril 17-iki itélét). 

Az itélet hozatala előtt a megkövetést gyakorta alkal-
mazták, mely a felek közti gyülölségnek, versengésnek 
véget vetett. Igen jellemző, hogy mig itéletileg csakis a 
szavaty koholó ját sújtották, addig a megkövetést kiterjesztették 
mindazokra, kik a becstelenitést elkövették. 

Ennek érdekes példájául álljon itt a következő ada t : 
1674. 5. Julii. In sede minori. Actio Samuelis Szabó 

A. contra Szabó István I. hogy engemet azzal diffamáltál, 
hogy nem jól, nem tisztességesen költem össze a felesé-
gemmel, az előtt össze szűrtem volna a tejet. 

I . dicit : Én hallomást mondtam; én törvény szerint 
eladom magamrul mint szavatyot. 

Deliberatum: Legyen jelen az, kire akarja adni. 
1674. julius í j . Szabó Istvánnak Szabó Sámel ellen való 

szavatyát adták Timár Mihálynéra. 
1674 julius 14.. Timár Mihályné Szabó Sámuel ellen 

való szavatyot az Hegedűs Lászlónéra adta hittel. 
1674 julius 16. Hegedűs Lászlóné Váradi Ferencznére 

adni akarja a Szabó Sámuel ellen való szavatyot hittel. 
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Várady Ferenczné dicit: fel nem veszem a szavatyot, 
hanem doceáld. 

Hegedűs Lászlóné: Esküdgyél meg: nem te mondtad, 
ha te nem esküszöl, én meg esküszöm. 

Deliberatum: Esküdgyék az I. (Várady Ferenczné) , hogy 
ö nem diffamálta az megirt Szabó Sámuelt. 

1674. julius 19. Szabó Sámuelt az kik diffamálták volt, 
mi előttünk megkövették, böcsűleteket mind magának mind 

feleségének megadták. 
Nem hagyhatjuk felemlités nélkül, hogy a terjesztett 

hir, a hány különböző tényre vonatkozott, annyi szavatynak 
tekintetett. 

Erre nzéve a következő itélet teljes világosítást szolgáltat: 
1676. Julius 24. 
Andreas Kovácsné A. contra Szbó János I. 
Actio A. proposita: 1. hogy olyan hirt hinteget az I. 

hogy az A. az szolgálójával együtt az napát megakarták 
volna fojtani, egyik az lábához, másik az fejéhez állott volna 
kötéllel. 2., Görög Tamás ott mulatott volna az A-val s 
mondta volna az szolgáló: elég immár Görög Tamás; az A. 
azt mondta volna: hallgass lélek kurva asszony leánya. 
3 , Pap Jankónak az inge kötőjét is elmetszette volna az A. 
és az lába nyomát is felmetszette s eltötte. 

/ . non negat, kész szavatyossát mutatni. 
Fogarasi János felveszi a szavatyot. 
András Kovácsné A. contra eum Hatházi Mihályt procá-

torul constituállja. 
Fogarasi János Pap Mihálynéra s az szolgálóra fog 

ki. Pap Mihályné az szolgálóra Magyar Kis Annára utal. 
Magyar Kis Anna A. Fogarasi János ellen aliegál: Doce-
álom az mit mondtam te kénszeritettéi engemet: mondd ezt 
s mondd azt; arra mondtam a mit mondtam. 

Deliberatum: Doceálja az A. mind a három szavatyból 
álló punctumot az alperes kénszeritéséből mondta. Doceálja 
Fogarasi János is, hogy senki kénszeritéséből nem, hanem 
szabadosan mondta mind a három rendbeli szavatyot. 

1676. augustus 17. Definitio causae Joannis Fogarasi et 
Magyar Kis Anna. 

Deliberatum : Doceálta feleletit s absolvitur simpliciter. 

Ez adatokból megállapítható, hogy a szavatyos—szavatos 
a szavaty szóból származik, és eredetileg azt jelentette, a ki 
a szavaty felöl felel és a szavaty terhét magára veszi. 

íme a szavatosság ősi magyar alakzatában ; melynek első 
szálai — mint láttuk — a büntető eljárás mezején hajtottak 
ki, de jogéletünk változásai következtében átültettetett a 
magánjog területére, hogy ott a vele lényegben hasonló 
jogviszony, az evictio megjelölésében tovább viruljon.1-

Maga a szavaty szó is már a XVIII . század közepe felé 
átváltozott zavagyra; később ebben a változatában is kiment 
a használatból, ugy hogy ma már nyelvtudósok vitáznak a 
fölött, hogy a zavagy mit is jelenthetett voltaképen r2 

E kérdés eldöntésénél a jogtörténet is meghallgatandó, 
mert nem szenved kétséget, hogy azokat a régi magyar 
szavainkat, melyek a régi magyar jogéletben használtattak, 

1 Werbőczy Hármaskönyvének első fordítói (I. 74.) az evictiot nem 
szavatosságnak, hanem oltalomfelvételnek, menedéknek fordították, 
nagyon természetesen azért, mert előttük ismeretes volt, hogy a szava-
tyos (szavatos) az akkori jogéletben mit jelentett . 

A Hk. későbbi, egész a jelen századig megjelent kiadásai szintén 
ezen a nyomon ha l adnak ; az evictiót szavatosságnak fordítva csakis a 
jelen században megjelent k iadásokban talál juk. 

A Debreczen városi régi jog is következetesen evictornak nevezi a 
mai szavatost . 

2 Lásd a f. évi Nyelvőr 275. 1. Balassa József, és az 514. 1. Zolnay 
Gyula czikkeit . Balassa által felhozott ada tban foglalt kifejezéseket : 
^zavagyba esett, zavagyba volt, zavagyba keveredett*, a mi ada ta inkkal 
egybevetve, ma igy mondanánk : «hirbe jutott, hirbe volt, hirbe keve-
redett» ; mert épen a Balassa által közölt ada t bizonyltja, hogy a zavagy 
tulajdonképen a szavaty elváltozása. A Zolnay által Arany Jánostól 
idézett zavagy : 

«Lett aztán zavagy, de nem sokáig tartott : 
Sürüen forgat ja a török a kardot , etc.» 
valóban semmi összefüggésben nem áll sem az én szavaty-ómmal, 

sem a Balassa zavagy-kval. így tehát erre nézve Zolnaynak teljes igaz-
sága van. 

s hogy ugy mondjuk, annak a jogéletnek szükségletei által 
keltettek életre, csak akkor lehet teljes valódiságukban is-
mernünk, ha a régi magyar jogéletet is ismerjük. 

Es én ebben látom egyik legnagyobb hasznát a régi 
magyar jogélet tanulmányozásának. Széli Farkas. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
Azon cseléd, a ki gazdáját ennek halála után meg-
lopja, a sértett fél indítványára, vagy hivatalból 

üldozendő-e ? 

I . 

Ozv. Patsu Miklósné halála után ennek orvosa, dr. 
Korotnai Árpád és ennek szobaleánya, Török Lina együt-
tesen oldották le a hullának nyakáról a pénzszekrény kul-
csát, ezzel a Wertheim-kasszát felnyitották és onnét mind-
ketten közösen loptak. 

A budapesti kir. büntető-törvényszék ezen cselekményt 
olyannak tekintette, a melynél a szolgálatban álló a szol-
gálatadóját lopta meg, vagyis a Btk. 336. §-nak 7. pontjá-
ban körülirt lopás bűntettét látta fenforogni, a melynek 
esetében a tettes csak a gazda indítványára vonható bűn-
vádi eljárás alá (343. §.) Ezen felfogásból kifolyólag mind-
két vádlott a 336. §. 7. pontja alapján vonatott felelősségre 
és Patsu Miklós, az elhunyt gazdának örököse, Török Lina 
tekintetében az 52. döntvényre való figyelmeztetés mellett 
idéztetett panaszosként a közvetlen főtárgyalásra, a mely 
döntvénynek tudvalevőleg az a sanktiója, hogy a panaszos-
ként megidézett félnek a tárgyalásról való igazolatlan el-
maradását az indítvány visszavonásának tekinti a bíróság. 

Az említett bünügyben a panaszos élt is a visszavonási 
jogával és ennek következtében néhai özv. Patsuné szoba-
leánya végképen menekült a büntetéstől. 

Ezen, immár jogerőre emelkedett megoldási módozat 
azonban meglepte a jogászokat is és ezek kutatják, vajon a 
törvénynek említett bírói értelmezése kiállja-e a kritikát r 

Az általános magánjogi szabályok szerint akkor, a 
midőn a kötelmi viszony bizonyos személyre szoríttatott, 
halála által a szerződési jog megszűnik. Ez egy magától 
értetődő jogszabály, melylyel minden magánjogi tankönyv-
ben és bármely polgári törvénykönyvben találkozunk. 

A cseléd és gazda közötti viszony szabályozásáról intéz-
kedő 1876. évi XIII . tcz. 49. §. 1. pontjában is hasonló 
rendelkezést tartalmaz, melynek értelmében: «a szerződési 
idő letelte előtt is megszűnik a szerződés hatálya, a gazda, 
vagy azon családtagnak, kinek kizárólagos szolgálatára a 
cseléd fogadtatott, vagy végre a cseléd halála által». 

A 68. §-nak második bekezdése megrendeli, hogy a 
gazda elhalálozása esetében a hónapos cselédnek a szolgá-
lati idő utolsó napjától számítva még 15 napi bér fizetendő, 
ellátás vagy annak váltsága nélkül. 

Az előadottakból kétségtelen módon kitűnik, hogy a 
gazda halála eo ipso megszünteti a közötte és cselédje 
között létezett viszonyt. Mivel azonban nem lenne méltá-
nyos a cselédet vétke nélkül rögtön minden anyagi támasz 
nélkül egyszerűen az ajtó elé tenni, ép azért enged a törvény 
ily esetben fél havi bért. Ezt követelheti a cseléd az örökö-
söktől, ellátást azonban nem követelhet. Tehát egy puszta 
követelési jog marad fen a cseléd részére előbbi szolgálati 
szerződéséből gazdájának halála után ennek örököseivel 
szemben, mely jog igen korlátolt határokon belül mozog. 
Egyéb és más valami nem létezik a cseléd részére. Ha gaz-
dája meghal, nincs többé gazdája. Az örökösök nem lépnek 
a gazda helyére és ilyenkor a cseléd jogosítva van szolgá-
latát rögtön elhagyni. 



1 4 JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 2. S Z Á M . 

Török Lina tehát nem szolgálatadóját lopta meg, hanem 
ennek praesente cadavere gazdájának hagyatéka kárára kö-
vetett el lopást, mely büntetendő cselekmény azonban hiva-
talból üldözendő. 

A fentebbiek után nem szorul bővebb magyarázatra, 
hogy a budapesti büntető biróság tévesen értelmezte Török 
Linával szemben a Btk. 343. §-át. Numerius Negidius. 

II. 

A Korotnai-esetből kifolyólag egyik tekintélyes napilap 
jogásza erős kritikát gyakorolt a törvénytevő tanács azon 
intézkedése fölött, hogy a magánpanaszos örökös vádját 
Török Lina cseléd irányában visszavonván, a törvényszék a 
bűnvádi eljárást beszüntette, a miben a közvád képviselője 
megnyugodott. 

Mellékesen az is bántotta a nyilvánosság jogászát, hogy 
a Btk. •— szerinte — helytelen értelmezése is kifejezésre 
jutott a beszüntető végzésben, midőn a magánvádra üldöz-
hető egyik tettes irányában a vád elejtése nem vonta egy-
úttal maga után a vád megszűnését a tettestárssal szemben. 

Nem is csodálkoztam a «közvélemény® ezen téves meg-
nyilatkozásán, hiszen tudvalevő, hogy a bűnös orvos védője 
— persze csak védői álláspontból — hasonló előterjesztést tett 
Korotnai dr. érdekében. Mert bizonyos, hogy a büntető-
törvény 116. §-ába magyarázott azon elv, mely szerint a 
cseléd lopása esetében a magánfél részéről emelt inditvány 
visszavonása a hivatalból üldözendő közreműködőkre nem 
terjed ki, két irányban is tért enged az ellenkező felfogás 
védelmére; az egyik, hogy az esetleges nagyobb bűnös me-
nekülvén, az emberi jogérzet bántódik meg, a másik, hogy 
súlyosabb büntetésben részesül a szolgálatban álló személy 
bűntársa, mint ha a büntetendő cselekményt ő követte 
volna el. 

Ámde ez 14 év óta állandó gyakorlat, melyet a kir. 
Curia 14. számú teljes-ülési döntvénye inaugurált, s melyet 
biróságaink kivétel nélkül követnek és követni tartoznak. 
Ezen kérdés tehát túlhaladott és épen nem vitás és igy 
a Korotnai ügyben követett birósági eljárásban sem kifogá-
solható. 

Fölvet azonban az illető napilap még egy kérdést, me-
lyet legnagyobb meglepetésemre a Jogtudományi Közlöny 
folyó évi 1. száma ugyanazon elvi szempontból tett szóvá, 
tudniillik vajon helye volt-e a Török Lina irányában az el-
járás beszüntetésének azon okbo'l, mert özv. Patsuné örököse 
inditvány át visszavonta. 

Az elvitázhatatlan, hogy a büntető-törvény kétségtelen 
szavai szerint a tolvajló cselédnek gazdája Ítélethozatal 
előtt föltétlenül megbocsáthat; de — s ez az ellenvetés — 
gazdának tekinthető-e az örökös, és illetve cseléd volt-e 
Török Lina akkor, m k o r a lopást elkövette? Hiszen özv. 
Patsuné akkor már nem élt és a szolgálati viszonyt a halál 
különben is felbontotta! 

Nem akarok kiterjeszkedni arra, hogy az általános 
emberi jogérzetet az érdekes bűnügy ezen fordulata, a hat 
éven át hűségesen szolgáló leány szabadulása kielégítette-e 
vagy sem, csupán és szorosan jogi szempontból legyen sza-
bad az ezen ellenvetésben rejlő tévedést helyreigazitanom. 

Mindenekelőtt a magyar jog álláspontja szerint, mely 
nyugvó örökséget nem ismer, az a helyes felfogás, hogy a 
hagyatékot a halál pillanatában, vagyis annak bekövetkezte 
után rögtön jogilag az örökös képviseli, a ki az örökhagyó 
összes jogviszonyaiba az elhunyt helyére belép. 

Ilykép a hagyatéki vagyon egy perczig sem marad 
alany nélkül, vagyon alatt pedig azon jogok és kötelességek 
összege értendő, melyek az elhunytat élete utolsó perczében 
megillették avagy terhelték. A vagyonhoz tartozik, és pedig 
cselekvőleg és szenvedőleg egyaránt minden, az örökhagyó 

által kötött munkabéri vagy szolgálati szerződés. Ezek halál 
esetében, hacsak az ellenkező szerződésileg előre meg nem 
állapíttatott, avagy ha valamely speciális törvény az ellen-
kező elvet nem tartalmazza, tovább folynak és valamiképen 
felmondás nélkül az örökös részéről az ily szerződések egy-
oldalulag meg nem szüntethetők, azonképen a szolgálatot 
vagy munkát teljesítő sincs jogosítva a szolgáltatás meg-
tagadására, míg a szerződés le nem jár. 

Tegyük föl, hogy virágzó üzlet vagy gazdaság van a 
hagyatékban. Elképzelhetetlen, hogy a gazda halála perczé-
ben a személyzet az üzletet vagy gazdaságot egyszerűen 
elhagyhassa, valamint, hogy a szolga- és segédszemélyzet 
a munkaadó halála miatt azonnal elbocsátottnak legyen 
tekinthető. 

Nem is szükséges tehát, hogy a cselédet az elhunyt 
szolgálatában állónak tekintsük a halál bekövetkezte után, 
mert hiszen a szolga vagy más alkalmazott a halál pillana-
tában az örökös cselédjévé leszen, és az örökös, a jelen 
esetben Patsu Miklós nem azt panaszolta, hogy néhai anyját 
halálában, hanem őt magát, mint uj gazdát lopták meg. 

Ezt különben maga az ellenkező vélemény szószólója 
sem fogja és n^m is foghatja föl máskép, de helytelen 
következtetése onnan származik, hogy az örököst gazdának 
elismerni nem akarja. Már pedig e felfogás nemcsak az 
általános magánjogi szabályokkal ellenkezik, hanem ellen-
kezik különösen azon elvvel is, mely az örököst az örök-
hagyó jogutódjának tekinti, úgyszintén az állandó szolgálati 
viszonyból folyó kölcsönös jogok és kötelességek természe-
tével is. 

De megczáfolja a jelzett téves felfogást maga az 
1876. évi cselédtörvény világos intézkedése is. E törvény 
62. §-a a következőleg intézkedik: 

«A gazda halála esetében annak örökösei nem kötelesek a 
külső cselédet az egy év után számítandó kilépési napnál tovább 
megtartani, még az esetben sem, ha a szolgálati szerződés egy 
évnél hosszabb időre szólna)). 

Ha tehát a külső cseléd gazdája a belépés után egy 
nappal meghal, az örökösök a cselédet a belépéstől szá-
mított egy évig (59. és 60. §§.) «megtartani kötelesek®. 

Belső vagy házi cselédre nézve pedig ugyanezen tör-
vény 68. §-a azt rendeli, hogy az örökös nem köteles a 
cselédet három, illetőleg nagyobb városokban egy hónap 
után számítandó kilépési napnál tovább megtartani. 

A miből megfordítva következik, hogy a halál a szolgá-
lati szerződést ipso facto föl nem bontja, sőt hogy az átszáll 
az örökösre és hogy az utóbbi, ha a rendesnél hosszabb 
szerződést respectálni nem akarja, ezt kifejezetten kijelenteni 
köteles, minthogy különben a viszony hallgatással tovább 
folyta ódik. 

Minthogy pedig a lopás rögtön a halál pillanata után 
történt és igy a szolgálati viszony akkor Patsu Miklós és 
Török Lina között már létezett és még fönállott, bizonyos, 
hogy Patsu Miklós az őt megkárosító cselédjét jelentette 
föl és joggal vonhatta vissza panaszát. 

Fölvetik még azt az esetet, hogy az örökös a kincstár 
is lehet és igy képtelenség volna, ha a kincstárt hasonló 
jog megilletné, de ez az érv is téves; mert a jogi személy 
viszonya a cselédjéhez egészen ugyanaz, mint a természetes 
személyé, akár magánjogi, akár büntetőjogi szempontból 
tekintjük e viszonyt. Az iránt pedig nyugodtak lehe-
tünk, hogy a fiscus mint gazda sohasem fogja panaszát 
visszavonni. 

Mindezekből kitetszik, hogy a közvád képviselőjét 
szemrehányás a szóban forgó álláspontja miatt épen nem 
érheti, mert az csak nem hiba, hogy magát gyorsan fel-
találta és a kérdéssel röviden bánt el. 

Hiszen a vád és védelem sokszor izgató és nem könnyű 
küzdelmében, a hol a váratlanul keletkező fordulatok és 



4- SZÁM. JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 1 5 

helyzetek gyors és helyes felfogása a küzdők szellemi és 
tudásbeli erejét gyakran igazságtalan próbára teszi, részem-
ről azt is megbocsáthatónak tartottam volna, ha a kir. 
ügyészség képviselője hirtelenében a kedvezőtlen álláspontot 
foglalta volna el. Dr. Berényi Sándor, 

budapest i ügyvéd. 

Az álügylet és a bizonyítás. 
A Jogt. Közi. mult évi deczember hó 18-án megjelent 

51. számában a Curiának, mint felülvizsgálati bíróságnak, 
1896 november hó 4-én 242. sz. a. kelt határozatát közli, 
mely határozat értelmében ((közokirattal szemben azt az 
állítást, hogy az ügylet a végrehajtást szenvedő hitelezőinek 
kijátszását czélzó álügylet, a hitelező köteles bizonyítani*). 
Ezen határozat közlése alkalmából a Jogt. Közi. szerkesztő-
sége ama sajnálatának ád kifejezést, hogy ezen határozat 
nélkülözi azt a jogi prsecisitást, a melyet a Curia felül-
vizsgálati tanácsának határozatainál már megszoktunk. Indo-
kolja ezen megjegyzését a szerkesztőség azzal, hogy álta-
lános szabály az, hogy a ki valamely alakilag érvényesen 
létesült ügyletről azt állitja, hogy az szinlelt, azt terheli a 
bizonyítás. És hozzá fűzi még azt is, hogy «e tekintetben 
nem tesz különbséget, hogy szóval vagy írásban, magán-
vagy közokirattal létesült-e a kérdéses ügylet; téves tehát 
ezen bizonyítási kötelezettségnek azon esetre való szorítása, 
ha az ügyletet magában foglaló okirat: közokirati). 

Bár a Curia felülvizsgálati tanácsa épenséggel nem 
szorul az én gyönge védelmemre és habár tisztelettel hajlok 
meg a Jogt. Közi. szerkesztőségének jogi tudása előtt, — 
legyen szabad nekem mégis a Jogt. Közi. szerkesztőségének 
nézetével ellentétes felfogásomat a következőkben előter-
jeszteni : 

A Curia fentidézett határozata nemcsak hogy nem nél-
külözi a jogi prsecisitást, hanem épen ellenkezőleg olyannyira 
szabatos, hogy a praecisitás hiányának vádját elfogadni 
épenséggel sem lehet. Helytelen a tisztelt szerkesztőség ezen 
vádja, mert nem fogadható el fenálló általános elvnek a 
tisztelt szerkesztőség által vitatott az az «általános» sza-
bály, hogy a ki valamely alakilag érvényesen létesült ügy-
letről azt állitja, hogy az szinlelt, álügylet, azt terheli a 
bizonyítás. Nézetem szerint ezen ((általános szabályban» 
rejlik a tisztelt szerkesztőség tévedése, mert ezen szabály 
igy általánosságban nem áll fen, a mennyiben nézetem 
szerint ezen szabály alkalmazásánál mindig azt kell vizsgálni 
első sorban, hogy kik állanak egymással szemben a perben. 
H a azon két fél áll egymással szemben, a kik egymással 
az ügyletet kötötték, — feltétlenül elfogadom azt, hogy a 
bizonyítás azt terheli, a ki arra hivatkozik, hogy az ügylet 
színleges, álügylet volt, mert akkor, midőn ő erre hivatkozik, 
beismeri azt, hogy az ügylet tényleg létre jött és csakis az 
ügylet érvényességét támadja meg, a mit beigazolni — az 
ügylet létrejöttének beismerésével szemben — a kifogásoló 
félnek a kötelessége. 

Máskép áll azonban a kérdés, ha nem a szerződő felek 
egymással, hanem a szerződő felek egyike harmadik sze* 
mélylyel szemben áll a perben. Ez esetben — nézetem 
szerint — a bizonyítás azt terheli, ki az álügyletre alapítja 
keresetbeli követelését, mert ő az, a ki harmadik személy-
lyel szemben jogokat formál, mely jogainak érvényét — az 
erre vonatkozó tagadással szemben igazolni ő tartozik. 

Nagyon helyes tehát a Curiának fenthivatkozott hatá-
rozata, mely a harmadik személyeket az álügyletek ellenében 
megvédi, a mely védelemre épen az igényperekben — tud-
juk — nagy szüksége van a hitelezőnek, a kit álügyletekkel 
legkönnyebben kijátszhatni. Nagyon helyes a Curiának ezen 
határozata, melylyel csak fentartotta azt a régi jogszabályt, 
hogy a közokirattal szemben nem az okiratra hivatkozó fél, 

hanem az ellenfél tartozik beigazolni annak hamisságát vagy 
szabálytalanságát, valamint a közokirattal beigazolt ügylet 
szinlelt voltát. 

Veszélyesnek tartanám szabálykép felállítani azt az 
elvet, hogy az ügylet szinlelt voltát minden esetre a kifogá-
soló fél tartozik beigazolni, mert harmadik személyekkel 
szemben az ügylet érvényességét az tartozik bizonyítani, 
a ki a harmadik személylyel szemben ezen ügyletből ki-
folyólag igényt támaszt. Az igényperekben — az uj som-
más eljárás életbe léptetése óta észlelhető üdvös áram-
latnak a régi mederbe való visszaterelését jelentené azon 
elvnek elfogadása, melyet a Jogt. Közi. tisztelt szerkesztő-
sége szabályként akar felállítani; már pedig azt hiszem, 
hogy a régi igénypereknek újra meghonosítását a tisztelt 
szerkesztőség sem tartaná kívánatosnak, czélszerünek, üd-
vösnek. Dr. Kelemen Lajos. 

Különfélék. 
— A kir. Curiáhoíj 1896. folyamán beérkezett 6525 

polgári, 1422 váltó, 104 úrbéri, 501 sommás felülvizsgá-
lati, 11,906 büntető, 619 fegyelmi és 373 felszólamlási, 
összesen 21,450 ügy. Az 1895-ről maradt 13,040 hátralékkal 
együtt elintézendő volt 34,490, elintéztetett 25.327, hátralék-
ban maradt 9163 ügy. Az 1895. év adataival egybevetve e 
kimutatást, látjuk, hogy 3249-el kevesebb polgári, 359-el 
kevesebb váltó és kereskedelmi, 38-al kevesebb úrbéri, 
894-el kevesebb büntető, 9 el kevesebb fegyelmi, 101-el 
kevesebb felszólamlási ügy érkezett fel, csak a sommás 
felülvizsgálati ügyek mutatnak 134 szaporodást, a mi épen 
nem mondható soknak, különösen ha tekintetbe veszszük, 
hogy ez évben is 3500 polgári és kereskedelmi ügy vonatott 
ki az uj törvény által a Curia hatásköréből. Megjegyezzük 
itt, hogy már 1895-ben az előző évhez képest a polgári és 
kereskedelmi ügyek két és félezerrel megfogytak. Azzal 
szemben, hogy 4516 a! kevesebb ügy érkezett be, a Curia 
tevékenysége is csökkent, a mennyiben 1471-el kevesebb 
ügy intéztetett el, a mi nem mondható épen valami nagy 
visszaesésnek. A hátralék 3877-el fogyott a 1 8 9 5 . évhez 
képest, ugy hogy reményünk lehet arra, hogy 3—4 esztendő 
múlva a kir. Curia munkaterhe a normális mederbe fog 
terelődni, a mihez különösen az uj bűnvádi eljárási törvény 
is lényegesen hozzá fog járulni. Említésre méltó még e 
statisztikából, hogy az 1897. évre 17 olyan polgári, 29 váltó 
és 10 büntető ügy megyen át, a mely még 1895-ben ter-
jesztetett fel. 

— A budapesti kir. törvényszék elnökéül Horváth 
Ferencz kir. táblai biró neveztetett ki. 

Hivatali működése elé a jogászközönség nagy várako-
zással néz, mivel a budapesti kir. törvényszék, mely terje-
delmére nézve az ország legnagyobb törvényszéke, nem egy 
tekintetben rászorult a reformra. 

A munkabeosztás ellen sok jogosult panasz hangzik. 
A sommás felebbviteli tanácsok bíráinak kijelölésénél nem 
tartatott szem előtt az a szempont, hogy e tanácsok az 
esetek nagy többségében végső fórumban Ítélkeznek és 
hogy a felülvizsgálat alá jövő ítéletekben is a ténymegálla-
pítás — eljárási szabálytalanságot kivéve — végérvényesen 
történik. 

A felebbviteli tanácsok tul vannak halmozva munkával. 
Ugy a sommás felebbviteli, mint a rendes perekben az el-
járás rendkívül lassú. Hat-nyolcz havi terminusok minden-
naposak még az oly kényes és sürgős természetű ügyekben 
is, a milyenek a váló- és igényperek. 

Az is köztudomásu dolog, hogy a birói állások betöltésé-
nél eddig nagyon is betartatott az anciennitás, a mi gyen-
gítette e törvényszék bírói karát, holott a birói állások 
betöltésénél ezen szempontnak nem volna szabad annyira 
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dominálni, hogy bárminemű gyenge erők idők multán csakis 
szolgálati idejük által itt előre mehessenek. 

A járásbirósági felügyelet is nagy mértékben kell, hogy 
igénybe vegye az uj elnök figyelmét, mivel némely buda-
pesti járásbíróság nagyon rászolgált arra, hogy administra-
tióját erélyes kéz irányítsa végső fokban. 

Másrészt az uj elnöknek lényeges befolyása lehet arra, 
hogy a bírósági — jelenleg aránytalanul alacsony — lét-
szám sürgősen jelentékenyen felemeltessék, hogy az admi-
nistratióban üdvös egyszerűsítések lépjenek életbe és hogy 
a budapesti birói személyzet előléptetése könnyittessék, külö-
nösen a kiváló erőknek helyi előléptetése által. 

— Igazságügyi reformok Fiúméban. Az igazságügy-
miniszter az utolsó előtti lépést tette meg a fiumei igazság-
ügyi provisorium megszüntetésére, midőn teljes tájékozás 
szerzése czéljából kiküldte a tengerparti városba két meg-
bízottját. Évtizedek óta vár megoldásra az a feladat, hogy 
igazságügyi törvényeink hatályát Fiúméra kiterjeszszük, hogy 
így az állandósított ideiglenesség sajátszerű állapota meg-
szűnjék. Csakis a megszokás tehette ott tűrhetővé azt az 
állapotot, mely oly törvényeken és szabályzatokon alapszik, 
melyeket saját otthonukból is már rég kiküszöböltek. Az 
az előnye azonban mindenesetre megvan Fiúménak eddigi 
helyzetéből, hogy megvolt kiméivé azoktól a bajoktól, me-
lyek mindenütt együtt járnak az uj szervezeti alkotások 
kipróbálásával. Most már tul vagyunk a kezdet botlásain, 
melyekből az uj alkotmányos korszak kezdete óta nekünk 
kijutott bőségesen. A reformnak közjogi jelentősége nyil-
vánvaló, és mint nagy állami érdek fűződik hozzá a jog-
egység megteremtése az ország egész területén. Ebben a 
tekintetben a befejezéshez közeledő aktio mint kiegészítő 
lánczszeme jelentkezik a házasságjogi és a vele kapcsolatos 
törvényeknek, melyeknek jogi jelentősége szintén abban 
található, hogy a jogéletnek ugyanazon területén szerteszét 
ágazó jogviszonyok és igazságszolgáltatás tgységesitésére 
vezettek. Érdekesnek tartjuk megemlíteni, hogy — mint a 
Pesti Napló irja — a kormánynak az a terve, hogy Fiumét 
a budapesti ügyvédi kamarához fogja csatolni. 

— A Magyar Tudományos Akadémia főtitkári hiva-
tala köriratot bocsátott ki, mely szerint azok, a kik az 
1843-iki büntetőjogi javaslatok teljes anyaggyüjteményét 
megszerezni akarják, a most megjelent első kötetet és a még 
ez év folyamán megjelenő második kötetet 6 frtnak az Aka-
démia könyvkiadó vállalatához való beküldése mellett meg-
kaphat ják. A két kötet terjedelme több mint 100 iv lesz. 
Az Akadémia azért teszi az árt ily alacsonyra, mivel a 
kiadmánynyal főczélja az, hogy az emlékműben letett esz-
mék a magyar közvéleménynek és a magyar büntető-jog-
tudománynak közkincsévé váljanak. 

— A Szegedi törvényszék köréből vettük a követ-
kező sorokat : 

Szegedi törvényszék: Kovács Pipicz István a Btk. 350. §-ába 
ütköző s a 353. §. 2. pontja szerint minősülő zsarolás bün-
tette miatt a 353. §. 2. pontja, 354. és 92. §§. alapján egy 
(1) évi börtönre Ítéltetik, melyből vizsgálati fogsága által 
semmi sem vétetik kitöltöttnek. (1894. évi 9819. sz. a.) 

Szegedi tábla: . . . a 350. és 92. §§. alapján zsarolás vétsége 
miatt négy (4) havi fogházra Ítéltetik í ebből vizsgálati fog-
sága által huszonegy (21) nap kitöltöttnek vételik. (1895. évi 
2107. sz. a.) 

Curia: «A kir. tábla ítélete a minősítés tekintetében 
helybenhagyatik; a büntetés mérve tekintetében azonban meg-
változtatik és . . . . a pi. §. felhívása mellett vádlott büntetése 
két (2) havi fogházra szállíttatik le. Egyebekben . a kir. 
tábla ítélete a felhozott, valamint az elsőbiróság ítéletéből 
elfogadott vonatkozó indokoknál fogva helybenhagyatik». 
(1895. évi 12,205. sz. a.) 

Ez az az ítélet, a melyből a törvényszék nem tudva 
kiolvasni, hogy mi lesz hát a 21 nappal, kérdést intézett a 
Curiához, a min aztán becses lapjuk szerint a Curián meg-
ütköztek. A Btk. a vizsgálati fogság beszámítását tárgyazó 

94. §-t a «beszámitást kizáró vagy enyhítő okok» czimü 
VII . fejezetében tar ta lmazván: legalább is igen kétes, hogy 
az nem-e a büntetés mérvét képezi még a legtudományosabb 
szemüvegen keresztül is. 

— A kir. Curia 1897 január 5-én tartott teljes-ülésében 
a következő határozatot hozta: ((Ingatlan tulajdona vagy 
birtoka, ugy ezzel egyidejűleg elvont haszna iránt folyamatba 
tett perben az elvont haszon fejében megítélt pénzösszeg s 
perköltség erejéig a biztosítási végrehajtás •—• a mennyiben 
egyébként erre nézve az 1881: LX. tcz. 224. §-ban irott 
egyéb feltételek fenforognak is, — el nem rendelhető." 

— A közigazgatási bíróságról szóló törvény magya-
rázata. I r ta dr. Némethy Károly belügyminiszteri titkár. 
Hivatást teljesített dr. Némethy Károly, midőn a törvénynek 
olyan megbízható és hü kommentár já t bocsátotta közre, 
mely különösen a közigazgatási hatóságok és a jogkereső 
közönség gyakorlati igényeinek kielégítésére alkalmas. 

A 25 nagy ivre terjedő munka rendszere oly gyakorlati 
és könnyen áttekinthető, hogy abban még a nem szakem-
berek is könnyen e l igazodha tok . 

A szükséges elméleti tudnivalóknak előrebocsátása, 
vagyis a közigazgatási bíráskodás czéljának, a külföldi rend-
szereknek, a hazai előzményeknek, a birósági törvény létre-
jövetelének tárgyalása után szerző nemcsak a törvényt, de 
az általános végrehajtási rendeletet és a birósági ügyrendet 
is (melyek mindenikét teljes szövegében s mellékleteivel 
együtt közli) jegyzetekkel, magyarázatokkal látta el. 

Kiválóan becsesek azok a magyarázatok, melyeket 
szerző a törvény minden egyes szakaszához csatol. Ezekben 
értékesiti szerző a rendelkezésére állott összes jogforrásokat, 
különösen az eredeti törvényjavaslat indokolását, a képviselő-
házi bizottsági jelentéseket, valamint — saját jegyzetei alap-
ján -— magoknak a bizottsági tárgyalásoknak nyilvánosságra 
nem jutott anyagát és eredmé:iyeit. De a hivatalos anyagot 
nem nyersen, hanem feldolgozva, kiegészítve, saját indokolt 
egyéni véleményével kisérve adja dr. Némethy. 

Nagy súlyt helyezett szerző a hatásköri rész összeállí-
tására, hol törvényszakaszról törvényszakaszra «joganyag* 
elnevezés alatt a közigazgatási bírósághoz utalt ügyekre 
vonatkozó törvényi rendelkezéseket teljes szövegben közli, 
«forumok» czim alatt pedig azt tünteti fel, hogy a közigaz-
gatási jogvitás ügyeknek mely hatósági fokozatokon kell 
keresztül menni, mig a közigazgatási birósági eljárásra 
megérnek. 

A joganyag kimerítő összegyűjtése a törvénytárban szét-
szórt törvényszakaszoknak nehézkes felkeresését feleslegessé 
teszi. A mi pedig a forumok összeállítását illeti, szerzőnek e 
téren, mi a zavaros és bonyolult forumrendszerünk mellett 
majdnem leküzdhetlen akadályokkal kellett megküzdenie; de 
méltó elégtételéül szolgálhat szerzőnek az, hogy fáradságos 
forum-összeállitása nemcsak a közigazgatási bírósághoz utalt 
ügyek, de az egész administrátio terén tisztázni fogja a 
zavaros és bizonytalan állapotokat. 

Nemzetközi Szemle. 
— A német birodalmi gyűlésen interpelláltak a fel-

tételes ítéletek behozása iránt. A válasz az volt, hogy a 
kodifikationális osztály még mindig tanulmányozza a más 
országokban tett tapasztalatokat. Tout comme ches nous. 

— Wtirtembergben a kormány azt a kérdést intézte 
az ügyvédekhez, hogy a «Justizrath» czim behozatalát ajánl-
ják-e ? Az ügyvédek tagadólag feleltek. 

— Berlinben Krohne, a hires börtönügyi szakember 
előadási cyklust tart a börtönügyből. 

— A nemzetközi büntetőjogi egyesütet Lissabonban 
tar t ja legközelebbi gyűlését f. é. ápril havában. A kik részt 
akarnak venni, jelentkezhetnek Párisban Riviere-nél, a 
Société Général des Prisons ti tkáránál. Napirenden lesz a 
transportatio, a kísérlet, a fiatalkornak kérdése, végül a jogi 
felelősség problémája. 

A Magyar Jogászegylet folyó hó p-én (szombaton) este 
hat órakor az ügyvédi kamara helyiségében (Szemere-utcza 10.) 
teljes-ülést tart, melynek tárgya: Dr. Roth Pál előadása a ma-
gyar biztosító társaságok jogi helyzetéről az uj osztrák regulati-
vummal szemben. — Ülés után társas-vacsora ugyanott. 

Főszerkesztő : Dr. D á r d a y S á n d o r (Döbrentey-utcza 4.) 
Felelős szerkesztő: Dr. F a y e r I^ászló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tula jdonos : F r a n k l i n - T á r s u l a t (Egyetera-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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Az uj bélyeg- és illetéktörvény a gyakorlatban. 

Nem szándékozunk bélyeg- és illetéktörvényeink fogya-
tékos voltáról a régi panaszokat ismételni. Ismeretesek azok 
és alaposak és mindaddig, mig a vonatkozó törvények és 
szabályok egész complexusa gyökeresen át nem alakittatik 
s a fenálló polgári jog rendszerébe be nem illesztetik, a 
panaszok nem fognak megszűnni és azután — talán meg 
fognak ujulni. Nevezetes azonban és szintén vigasztaló az, 
hogy a panaszok nem csupán azokban a körökben hangza-
nak fel, a melyeknek úgynevezett «adómorál»-járói egyebütt 
nem valami különös jó véleményt táplálnak, hanem sürün 
ismétlődnek, sőt talán sűrűbben, mint a «közönség» gondolja 
épen ott , a hol a törvényt alkalmazzák és az igazság 
követelményeinek megfelelően érvényre juttatni iparkodnak. 

Hiszen régtől fogva érezzük annak súlyos következményeit, 
hogy az illetéki jog és a polgári jog egymással alig van 
szerves összefüggésben és mivel a jogi forgalmi élet leg-
nagyobb részt az utóbbinak szabályaihoz alkalmazkodik, az 
előbbinek elavult és az élet fejlődésével szemben napról-
napra hézagosabbá váló szabályai mindinkább igazságtalan-
sággá lesznek. 

Törvényhozásunk 1867. év óta a bélyegek és illetékek 
körül majdnem kizárólag alkalmi és aphoristikus, sőt sok-
szor csupán ötletszerű volt. Pillanatnyi szükség szülte eme-
lések, látszólagos «szabályozások» , gyakran vezérlő elv 
nélkül való apró foltozgatások — ezzel jellemezhető az 
alkotmányos korszak ide vonatkozó anyagának legnagyobb 
része s ha még figyelembe veszszük azt a sok rendeletet is, 
a melyek közül nem egy a törvényhozó eredeti szándékának 
félreismerésén alapult és ezért a pénzügyi közigazgatási biróság' 
birálatára is okot szolgáltatott, akkor ugy látjuk, hogy pénz-
ügyi jogunknak ezen része valóban nem rendszeres, nem 
szerves, nem egységes és ennélfogva alkalmazásában sok 
nehézséggel járó. Érzi is ezt mindenki, a ki nem csupán 
valamely neki helytelennek vagy tulnagynak látszó illetéket 
nehézményez, hanem akár alkalomadtán, akár hivatásszerüleg 
vagy előszeretetből a pénzügyi jogot tanulmány tárgyává 
teszi. 

De elmaradott volta mellett is kénytelenült az illetéki 
jog a polgári jog változásait követni s erre kényszeritő 
alkalmat adott az 1893: XVIII . tcz. életbeléptetése, a mely 
nemcsak némely illetéknek esedékességi időpontja körül 
okozott változást, hanem az uj eljárás során a beadványok, 
jegyzőkönyvek, Ítéletek, egyezségek és perbeli nyilatkoza-
tok illetéke tekintetében is módosításokat tett szükségessé. 

Eként keletkezett az 1894: XXVI . tcz., a melyről minden 
elfogultság nélkül mondhatni, hogy lényegében szoros össze-
függésben van az uj polgári perrenddel, a mi minden esetre 
üdvös és czélszerü. Hogy e mellett a törvénybe a lehetőség 
szerint egyéb kérdések szabályozása is felvétetett, a mely 
kérdések nem az uj perrend életbeléptetése révén merül-
tek fel, szerény nézetünk szerint nem válik annak hátrá-
nyára. 

S most, midőn az 1894: X X V I tcz. már több mint 
két év óta van hatályban, nem látszik feleslegesnek azt 
kutatni, hogy miként vált be a gyakorlatban, mennyiben 
felelt meg a várakozásoknak és mily mérvben enyhítette az 
eddigi félszegségeket. 

Az átmenet, azaz jobban mondva, a törvénynek hatályba-
lépése után való azonnali alkalmazása nem ment minden 
nehézség nélkül. A sommás eljárásról szóló törvény intéz-
ményes újításai már magukban is sok fenakadást, ingado-
zást okoztak és minthogy az uj bélyegtörvény szorosan 
alkalmazkodik amannak szabályaihoz, két uj törvény pár-
huzamos gyakorlati alkalmazása eleinte sűrű akadályokba 
ütközött. 

Ehhez járul t , hogy az uj bélyegtörvény tulajdon-
képeni átmeneti intézkedéseket nem tartalmazott, a mi — bár 
nem volt hiba és nem is az, mert hiszen a bélyeg és illeték 
esedékességi időpontjának szem előtt tartása mellett még a 
lerovás módjára vonatkozólag is minden «átmeneti» intézke-
dés felesleges, — mégis sok zavart és tétovát okozott, annyira, 
hogy a pénzügyi közigazgatási bíróságnak 69. sz. döntvé-
nyével (saját korábbi 6494/1895. sz. határozatával ellenkező-
leg) ünnepélyesen ki kellett jelentenie azt, hogy az 1893: 
XVIII . tcz. hatálybalépte előtt keletkezett sommás perbeli 
ítéletek ellen az 1894: XXVI. törvényczikk életbelépte után 
beadott felebbezések bélyegilletékének lerovása tekinteté-
ben ezen utóbbi törvényczikk 22. §-ának rendelkezése alkal-
mazandó. 

A kezdet nehézségei azonban — tudtunkkal legalább — 
legyőzvék, a miben, az igaz, az idő múlása és, a mit első 
helyen kellett volna említenünk, a pénzügyi közigazga-
tási biróság liberális és kitanító gyakorlata is sok haszon-
nal volt. 

Az illeték mérve határozottan nagyobb terheket ró a 
közönségre és különösen az ügyvédekre. De az illetékköte-
lezettség alanya, tárgya és teljesítésének időpontja tekinteté-
ben világos és szabatos intézkedéseket tartalmaz a törvény. 
Hogy a törvényt a fenálló illetékjog rendszerébe nem könnyen 
lehet beilleszteni, kézséggel beismerjük. De nem az uj törvény 
hibája az, hogy nem lehetett a korábbi törvény egyes szakaszai 
helyébe ujakat tenni, mint például az 1881: LIX. tcz.-ben, 
mert a korábbi illetéktörvény sem egységes egész, hanem 
maga is számtalan apró tétel és szakasz musivikus össze-
tétele. 

Ezen a nehézségen azonban diadalmasan segített az 
irodalom és legyen elég reáutalnunk e tekintetben Lasitz 
Pál kitűnő müvének még kitűnőbb harmadik kiadására.1 

1 A bélyeg és illetékek iránti törvények és szabályok magyaráza ta . 
Harmad ik átdolgozott kiadás. 1896. 
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Mint minden novelláris törvénynél, a tudomány és iro-
dalom fokozottan van hivatva a gyakorlatnak útját egyen-
getni, a mire az első lépés a novellának a régibb törvénybe 
való rendszeres beillesztése. Kitűnően és szabadelvűén fűzte 
Össze a pénzügyi közigazg. biróság a régi és az uj törvényt 
és ezért teljes megnyugvással várjuk be a jövőt, a melyben 
az általános polgári perrendtartás életbeléptetésével még 
szélesebb körű ujitásokra lesz szükség, mig végre a magyar 
polgári törvénykönyv elkészültével az illetékjog általános 
reformjának ideje is be fog következni. 

A pénzügyi közigazgatási biróság eddig nyilvánosságra 
került elvi jelentőségű határozatai közül felemlitendőnek 
tartjuk, hogy a felebbviteli beadványok bélyegilletékének a 
22. §-ban szabályozott lerovási módja kizárólag a felebbviteli 
beadványokra vonatkozván, az a sommás eljárásban a felebb-
vitel során beadott észrevételekre és a nem ügyvédtől ügy-
védnek közvetlenül kézbesitett előkészítő iratra nem alkal-
mazható (2124—1895.); hasonlag nem alkalmazható a végre-
hajtási eljárás során hozott végzések elleni felfolyamodásokra 
(2126—1896.), valamint a telekkönyvi és csődügyekben be-
adott felebbvitelekre sem, önként értetvén, hogy ha ezen 
eljárások során per fejlődik, az ennek folyamán beadott 
felebbviteli beadványok bélyegének lerovási módja tekinte-
tében az 1894: XXVI . tcz. határozmányai alkalmazandók; 
hogy mig a sommás eljárásban a jegyzőkönyvi bélyeg min-
dig a felperest terheli (2105—1895.), addig a rendes eljárás-
ban a halasztási jegyzőkönyv bélyegét a halasztást kérő fél 
(2106—1895.) és a felebbviteli bíróságnál a felebbezés szó-
beli tárgyalásáról és a felülvizsgálati bíróságnál a törvény 
szerint felvett jegyzőkönyv bélyegét a felebbező, illetőleg a 
felülvizsgálatot kérő fél tartozik viselni (2129 — 1896.), a mi 
az igazolás kérdésében felvett jegyzőkönyv tekintetében is 
az igazolást kérő félre nézve áll; hogy a feloldott határozat 
helyett hozott ujabb határozat után semmi esetben sem kö-
vetelhető bélyegilleték (2131—1896.); hogy feloldott ítélet 
helyett hozott ujabb Ítélet ellen irányuló felebbezés után 
sem felebbezési, sem beadványi bélyegilleték nem követel-
hető (2144—1896. és 2172—1896.); hogy rendes perben, ha 
az utolsó perirat még 1894 november i-je előtt adatott be, 
az ítéleti illeték mérvére és lerovási módjára nézve a ko-
rábbi törvények alkalmazandók (2151 —1896.); hogy az az-
előtt illetékmentes volt sorrendi végzés feloldása folytán 
hozott pót sorrendi végzés után bélyegilleték nem jár (2176— 
1896.); hogy a most már illetékköteles vételárfelosztásí és 
sorrendi végzések elleni felfolyamodások első ive után nem 
2 frt 50 kr., hanem csak 2 frt bélyeg jár (2179—1896.); 
hogy a felülvizsgálati kérelem és másodfokú felebbezés után 
járó magasabb illeték csak az első ivtől követelhető (2186— 
1896.), stb. 

Az 1894: X X V I . tcz.-ben foglalt egyéb intézkedésekre 
vonatkozólag itt kiemelendőnek tart juk a pénzügyi közigaz-
gatási biróság azon határozatát, mely szerint a bélyeghiány 
folytán fizetendő felemelt bélyegilleték lerovása körül a 
31. §. által adott kedvezmény megáll akkor is, ha a kétsze-
res illeték posta utján fizettetik be, a feladás napja is szá-
mításba vétetvén (2177—1896.). 

Látjuk ezekből, hogy az uj bélyegtörvény az irodalom 
és a gyakorlat segélyével bevált és ezért megnyugvással 
tekintjük azt abban a meggyőződésben, hogy az abba le-
fektetett liberálisabb elvek nem sok idő múlva a nem peres 
eljárás körül is törvényhozás utján érvényre fognak emel-
tetni. 

Ez nem járna sok munkával és ezzel megszűnnék azon 
viszásság, hogy a birói eljárások különböző nemeiben az 
illetéklerovás módja nem azonos. Erre semmi szükség nin-
csen s ezt megszüntetni a legközelebbi czél, melyet néhány 
szakaszból álló törvénynyel könnyen elérhetni. 

Dr. Fraenkel Sándor. 

T Ö R V E N Y K E Z E S í S Z E M L E 
Viszonkereset és beszámitás. 

E két jogintézmény elseje a perjogba, a *násodika a 
magánjogba tartozik; mégis az együttes tárgyalást igazolja 
joghatályuknak az a hasonlósága, mely a beszámításnak a 
perben való érvényesítése esetén jelentkezik és a mely 
hasonlóság gyakran e két intézmény közti különbségnek 
elhomályosodására vezet és egyiket sem engedi czéljának 
megfelelően érvényre jutni. 

A viszonkereset támadó, a beszámitás védő eszköz; 
a viszonkereset feltételeit a perjog, a beszámításéit a magán-
jog állapítja meg. A viszonkereset emelésével uj per kelet-
kezik, a perben tett beszámitás csak mint kifogás érvényesül. 
A viszonkereset érvényesen létrejött per nélkül nem is 
képzelhető;1 a beszámításnak perben és peren kívül helye 
van. A bíró a felperes által folyamatba tett per érdemi 
elintézésétől függetlenül itél a viszonkereset felett; a kifogá-
sul emelt beszámitás ellenben felperes követelésének meg-
ítélése esetében bír csak hatálylyal. A beszámitás oly esetben 
is helyt foglalhat, a mikor a beszámítandó követelés pl. 
elévülés folytán viszonkeresettel nem érvényesíthető; viszont 
felperesi keresettel ugyanazon egy jogalapból származó, bár 
azzal nem hasonnemü követelés viszonkeresettel igen,2 de 
beszámitás által nem igényelhető. Az adós követelését hite-
lezőjének singularis successorával szemben beszámíthatja, 
de viszonkeresettel nem érvényesítheti. A választott biróság 
előtt viszonkereset csak akkor emelhető, ha a felek a vá-
lasztott biróság iránt kötött szerződésben e biróság hatás-
körét a viszonkeresetre is kiterjesztették;8 ellenben a be-
számításnak, mint jogszüntető kifogásnak külön kikötés 
nélkül is helye van, ha egyébként a beszámitás feltételei 
fenforognak. Alperes viszonkeresete ellen felperes ujabb 
viszonkeresetet nem emelhet, de a beszámitás kifogását a 
viszonkereset ellenében is megteheti. Viszonkereset csak az 
elsőbiróság előtti tárgyalás folyama alatt terjeszthető elő, 
a beszámitás kifogásának a felebbezési tárgyaláson is helye 
van.4 A váltóeljárásban a beszámitás bizonyos korlátok közt 
meg van engedve,5 viszonkeresetnek azonban nincs helye.6 

A viszonkeresetet már a római jog ismerte. A formula 
perben alperes a litis contestatio előtt követelhette, hogy 
ellenkövetelése felett ugyanazon biró Ítéljen, ha ez a biró 
az ellenkövetelés tekintetében is illetékes volt. Lassankint 
ez az utóbbi feltétel elmosódott és Justinianus 1. 14. C. de 
sen. t. et interloc. 7. 45. és Nov. 96. c. 2. tételeiben a mig 
egyrészt azt a birót, ki előtt felperes keresetét indította, 
alperes viszonkeresetére nézve is illetékessé tette, addig 
másrészt alperest kényszeritette is, hogy ellenkövetelését 
viszonkereset utján érvényesítse, mert felperest feljogosította, 
hogy az alapper tartama alatt alperes által indított külön 
kereset ellenében a perbe bocsátkozást megtagadhassa. 

A római jogból a kánonjogba és innen a hazai jogba 
is átment a viszonkereset jogintézménye; bizonyság erre 
Kelemen, a ki «Institutiones Juris Hungarici Privati» czimü 
müvének 4. kötetében (16. 1.) a viszonkereset (reconventio) 
által létesített illetékességről szól, valamint Frank is, a ki 
«A Közigazság Törvénye Magyarhonban)) czimü munkájá-
ban (II. k. 116. 1.) a viszonos keresetről, mint alperes egyik 
védelmi eszközéről emlékszik meg. Mai perjogunkban 

1 «Alperes az ellene folyamatban levő ügyben viszonkeresettel 
élhet*, stb. 1881 : LIX. tcz. 8. §. 

2 V. ö. Polgári Törvénykezés XX. kötet 65. lapján közölt jogesete t . 
. 3 1868 : LIV. tcz. 496. §. 

+ 1883: XVII I . tcz. 23., 148. és 152. §§. 
5 1876: X X V I I . tcz. 94. §. 
6 Váltóeljárás 12. §. 



3. S Z Á M . l9 

tudvalevőleg az 1868: LIV. tcz. 77. §-a, az 1881: LIX. tcz. 
8. §. és az 1893: XVIII. tcz. 23. és 148. §§-ai szabályozzák 
a viszonkeresetet. 

A viszonkereset mindeme átalakulásában ugyanazon 
rendeltetéssel birt és bir ma is. Az a jogpolitikai indok, 
mely a praetort arra inditotta, hogy ugyanazon felek külön-
böző pereit egy és ugyanazon biró kezeibe tegye le, ma is 
jelentőséggel bir, s ez az indok abban foglalható össze, 
hogy a viszonkereset lehetővé teszi a különálló perek szá-
mának csökkenését, mert a birói jogsegélynek a folyamatba 
tett perben önálló kereset alakjában való igénybe vételével 
megakadályozza, hogy ugyanazon felek közt felmerülő jog-
viták a feleknek és a közérdeknek kárára különböző biró-
ságok előtt vagy különböző időkben kerüljenek eldöntés alá. 
E mellett a méltányossággal sem ellenkezik, hogy felperes 
a viszonkereset illetékes bírójául a per bíróját köteles elis-
merni, a ki egyébként esetleg nem birt volna illetékességgel 
alperesnek követelése felett határozni, mert hisz elsősorban 
felperes kérte e birónak jogszolgáltató közreműködését.1 

Az eddigiekből kitűnik, hogy a viszonkereset alperes által 
felperes ellen a per folyama alatt indított kereset. Alperes 
viszonkeresetével azt czélozza., hogy felperes valaminek teljesí-
tésére, tűrésére vagy elismerésére köteleztessék; alperes tehát 
a viszonkeresettel nem felperes követelése ellen védekezik, 
hanem felhasználva azt a jogát, hogy a felperes által ellene 
folyamatba tett perben a felperesi követeléssel egy jogalap-
ból származó, vagy bár más jogalapból származó, de liquid 
követelését érvényesítheti, önállóan támad. A viszonkereset-
nek megítélése gyakorta arra az eredményre vezet, hogy 
felperes nem nyer semmit, mert kereseti követelése alperes 
viszonkereseti követelésébe beszámittatik, de ez csak eset-
leges eredmény, mely akkor áll elő, ha alperes a kereseti 
követelést elismeri, vagy felperes azt bebizonyítja; ellenben 
a viszonkereset érdemi elbírálás alá kerül akkor is, ha fel-
peres keresetére nézve érdemben pervesztessé válik. 

A viszonkereset tehát külön, önálló kereset, mely a 
felperesi keresettől egyedül abban különbözik, hogy viszon- : 
keresetnek csak a felperes által indított per folyamatban 
léte alatt s csak az 1881 : LIX. tcz. 8. §-ában megirt köve-
telés iránt van helye; minden egyéb tekintetben a viszon-
keresetre is ugyanazon perelőfeltételek alkalmazandók, me-
lyeket a perjog a felperesi keresetre előír; valamint a 
perjog mindama szabályai, melyek a keresetre vonatkoznak, 
a viszonkeresetre is érvényesek. A viszonkereset ugyanis 
csak annyiban tekintendő ilyennek, a mennyiben arról van 
szó, hogy alperes ellenkövetelését az 1881 : LIX. tcz. 8. §. 
és az 1893: XVIII. tcz. 23. §-ainak megfelelően emelte-e, 
egyebekben azonban alperes viszonkeresete tekintetében 
felperesnek és ellenfele alperesnek tekintendő s mindama 
perjogi szabályok, melyek felperesnek jogait és kötelességeit 
szabályozzák, a viszonkereset tekintetében alperesre is jogo-
sítok s kötelezők. Ez kifejezetten el van ismerve az 1893. évi 
XVII I . tcz. 27. §. 3. pontjában, a hol a perfüggőségről, 
mint pergátló kifogásról van szó. E törvényhely igy szól: 
«. . . . Pergátló kifogások: 

3. hogy a kereset kézbesítését, illetőleg a jelen törvény 
20., 21., 23., 26. és 31. §§-nak esetében annak előadását meg-
előzőleg, ugyanannak a jognak érvényesítése iránt ugyanazon 
vagy más bíróságnál megindított kereset már kézbesittetett 
vagy kézbesítés helyett közöltetett és a korábban megindított 
per még folyamatban van.» Ez a törvényhely a 23. §-ban 
szabályozott viszonkeresetet is keresetnek nevezi és e kere-

1 Cuius enim in agendo observat arbitrium, eum habere et contra 
sé iudicem in eodem negotio non dedignetur . 1. 14. C. 7. 45. — 
Bayer : Vort ráge über den Deutschen genieinen Civilprocess. 70. §. — 
Dernburg: Geschichte und Theorie der Compensation. 28. §. — 
Endemann \ Das Deutsche Civilprocessrecht. 175. §. — Wach : Hand-
buch des Deutschen Civilprocessrechts. I. 40. §. 

set ellen is megengedi a perfüggőségnek pergátló kifogását 
előterjeszteni; viszont a contrario következik, hogy a viszon-
kereset ellenében is megtehető ez a kifogás, ha a viszon-
keresettel élő alperes ugyanannak a jognak érvényesítése 
iránt előzőleg külön keresetet indított. 

Mindezek szerint kétségtelen, hogy a viszonkereset 
előterjesztésével mindazon perjogi és magánjogi következ-
mények beállanak, melyek a kereset indításához vannak 
fűzve, s a per további folyamában is alkalmazást nyernek 
mindazok a perjogi szabályok, melyek a kereset visszavéte-
lére, a perletételre, a keresetváltoztatásra, a szavatos perbe 
hívására, a fő- és mellékbeavatkozásra, a jogorvoslatok 
alkalmazhatóságára és az ítélet jogerejére vonatkoznak. 
Epen ez okból teljesen tévesnek kell jeleznünk a debreczeni 
kir. ítélő táblának határozattárába felvett azt a határozatát, 
mely szerint «az olyan sommás perben, a melyben a kereset 
tárgya 50 frtnál magasabb értékű, de a 200 frt értéket meg 
nem haladja, nincs helye felülvizsgálatnak akkor sem, ha a 
viszonkereset tárgya 200 frt értéket meghalad.®1 

A debreczeni itélő tábla határozatának indokolása abban 
foglalható össze, hogy a törvény a keresetet és a viszon-
keresetet élesen megkülönbözteti egymástól, igy tehát, mivel 
a viszonkeresetre külön nem állapítja meg a felebbvitel 
értékhatárát, nyilvánvaló, hogy a viszonkeresetet a felebb-
viteli fokozatok tekintetében azoknak a korlátozásoknak 
kívánta alávetni, a melyekhez maga a kereset is kötve van, 
mert hisz alperes viszonkeresetét külön perben is érvénye-
sítheti s akkor biztosithatja magának a felebbvitel lehető-
ségét is. Nem lehet ennélfogva azt a törvényes fogalmat, 
melyet az 1893: XVIII . tcz. 181. §-a a kereset tárgyának 
értéke alatt ért, a viszonkereset tárgyának értékével azonos-
nak tekinteni, mert különben 50 frton aluli pereket 200 frton, 
illetőleg 500 frton felüli viszonkereset esetében a kir. itélő 
tábláig, illetőleg a kir. Curiáig fel lehetne vinni. Végre mert 
alperes követelését nem csupán viszonkeresetképen, hanem 
beszámítás kifogásaként is előterjesztheti; ámde a felülvizs-
gálat megengedhetőségére nem lehet irányadó érték a 
beszámitásképen érvényesített ellenkövetelés, tehát nem 
lehet irányadó a viszonkereset értéke sem. 

Ahány érv, annyi jogászi tévedés. A debreczeni itélő 
táblának alaptévedése abban rejlik, hogy nem ismerte fel 
a viszonkeresetnek önálló perbeli jellegét, a mely szerint 
a viszonkereset ugyanazon eljárásban alperes részéről fel-
peres ellen emelt külön kereset, külön per, mely azonban a 
felperes által támasztott perrel közösen döntetik el. (Az 
1893: XVIII . tcz. 23. §-a szerint megengedett elkülönített 
eldöntés kivétel.) Két keresetről és ebből folyólag két per-
ről van szó, ha alperes viszonkeresettel élt; természetes, 
hogy a jogorvoslat megengedhetősége tekintetében is mind-
egyik per külön elbírálás alá esik. Ha tehát alperes 200 frt 
értékig terjedő perben 200 frt értéket meghaladó viszon-
keresettel él, ugy a viszonkereset tekintetében helye lehet 
a felülvizsgálatnak, habár felperes kereseti követelésére 
nézve a kir. törvényszék ítélete ellen további jogorvoslattal 
nem élhet. Viszont azonban, ha alperes 200 frt értéket meg-
haladó perben 200 frt értékig terjedő viszonkeresettel él, 
ezen keresete tekintetében a kir. törvényszék ítélete ellen 
nem élhet további jogorvoslattal, habár a felebbezési bíró-
ságnak a felperesi keresetre vonatkozó ítéletét felülvizsgálati 
kérelemmel meg is támadhatja. A debreczeni kir. itélő tábla 
határozata szerint azonban ily esetben a viszonkeresetre 
vonatkozólag is helye volna a felülvizsgálati kérelemnek, 
mivel e határozat indokolása értelmében a törvény a viszon-
keresetet a felebbviteli fokok tekintetében csupán s kizárólag 
azoknak a korlátozásoknak kívánta alávetni, a melyekhez 

1 A debreczeni kir. itélő táblának határozat tárába felvett 5. sz. 
polgári ha t á roza t ; közölve az Igazságügyi Közlöny 1890. 3. számában. 

* 
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maga a kereset van kötve; ha tehát a kereset tá igyának 
értéke 200 frtot, illetőleg 500 frtot meghalad, akkor épen e 
táblai határozat folytán bekövetkezhetnék az, a minek elhárí-
tása végett e határozat hozatott, hogy viszonkeresettel folya-
matba tett 200 frt értéken aluli perek a kir. itélő tábla, 
illetőleg a kir. Curia felülvizsgálata alá kerülnének. «Ez 
pedig a törvény nyilvánvaló czélzatának félreismerése és 
a felebbviteli fokozatok önkényszerü megzavarása volna.» 
(A debreczeni itélő táblai határozat indokolásából idézve.) 

A debreczeni itélő táblai határozatnak az az indoko-
lása, — hogy hisz alperes viszonkeresetét külön perben is 
érvényesítheti és ez által a felebbvitel lehetőségét is bizto-
sithatja, — a viszonkereset jogpolitikai czélzatának fel nem 
ismerésén alapszik. A törvényhozás a viszonkereset meg-
engedésével a különálló peres eljárásoknak csökkentését 
akarja elérni, a mi egyaránt hasznára van a bíróságnak, 
mely egy eljárással több pert elintéz, és hasznára van a 
feleknek, a kik kevesebb költséggel s rövidebb idő alatt 
fejezhetik be a köztük felmerült jogvitákat. Ámde ez a jog-
politikai czél el nem érhető, ha az oly jogfosztással járna, 
hogy alperes viszonkeresetét illetőleg nem maradhatna minden 
tekintetben önálló felperes. 

A kereset és viszonkereset, habár egy eljárás keretében, 
de azért külön elbírálás alá esik; nem egységes a döntés e 
keresetek felett, csak egy. De még ez sem áll mindig, mert 
a bíróság az 1893: XVIII . tcz. 103. §-ának alkalmazása 
esetén a keresetet és viszonkeresetet külön-külön dönti el. 
A debreczeni kir. itélő táblának tehát abban sincs igaza, 
hogy a kereset és viszonkereset csak egységesen dönthető 
el s hogy a 200 frt értéket meghaladó viszonkeresetnek el-
bírálása esetén a 200 frt értéken aluli kereset felett is 
érdemileg kellene döntenie a felülvizsgálati bíróságnak. 
Néhány példa eléggé illusztrálja ennek a felfogásnak hely-
telenségét. Például felperes letéti szerződésből eredőleg 
150 frt őrzési dijat követel; alperes ennek ellenében az 
1881 : LIX. tcz. 8. §. aj pontja alapján a gondatlan őrzésből 
eredt 260 frtnyi kára iránt viszonkeresettel él. Avagy fel-
peres 100 frt munkabér megfizetése iránt indít keresetet, 
alperes pedig az idézett törvény 8. §. b) pontja alapján 
hitelben vásárolt áruk vételára fejében 280 frt erejéig viszon-
keresetet emel. A felebbezési biróság az első esetben a 
kereseti követelést megítélte, a viszonkeresetet azonban a 
vétkes gondatlanságot bebizonyítva nem találván, elutasí-
to t ta ; a második esetben felperest keresetével, alperest 
viszonkeresetével elutasította. Mindkét esetben alperes a 
viszonkereset tekintetében felülvizsgálatot kér. Vajon lehet-e 
azt állítani, hogy a felülvizsgálati biróság a viszonkereset 
felett érdemben nem határozhat a nélkül, hogy egyszersmind 
a kereseti követelést is elbírálás és ujabb döntés tárgyává 
ne tegye ? Bizony nem. 

Az egységes eldöntés szükségességének téves tana való-
színűleg onnan eredhetett, hogy a debreczeni kir. itélő tábla 
a viszonkeresetet és a beszámítást egymástól meg nem kü-
lönböztette, ellenkezőleg egymással összecserélte és egy s 
ugyanazon jogintézmény kétféle alakjának tekintette. Erre 
vallanak az indokolás e szavai: «. . . . a törvény jogot enged 
az alperesnek arra, hogy ellenkövetelését nemcsak viszon-
keresetképen, hanem csupán beszámítás czéljából terjeszt-
hesse elő. . . . » Ámde hogy ez az érvelés mennyire nem 
igaz, az kitűnik czikkünk elején elmondottakból, a hol 
tételes törvény és általános jogszabályok alapján kimutattuk, 
hogy a viszonkereset és a beszámítás mennyire két külön-
böző jogintézmény ; kitűnik ez továbbá az 1893: XVIII . tör-
vényczikknek már többször idézett 23. §-ából, a mely az 
1. pontban a viszonkereset tárgyát képező követelést a ke-
reseti követelésbe beszámítani csak akkor engedi meg, ha 
az beszámításra is alkalmas. 

A mi a debreczeni itélő táblai határozatnak azt az érvét 

illeti, hogy az 1893: XVIII . tcz. 181. §-ában emiitett kere-
set tárgyának értékével azonosnak nem tekinthető, arra 
nézve az az ellenvetésünk, hogy a viszonkereset sem más, 
mint kereset. Ezt az idézett törvény 27. §. 3. pontja kifeje-
zetten elismeri, de a fentiek szerint ez a viszonkeresetnek, 
mint önálló jogérvényesítő eszközi,ele rendeltetéséből és 
czéljából önként következik. A viszonkereset is kereset 
lévén, ez utóbbi tárgyának értéke kell, hogy az 1893. évi 
XVIII. tcz. 181. §-a szerint irányadó legyen a tekintetben, 
hogy van-e a viszonkereset felett hozott felebbezési Ítélet 
ellenében felülvizsgálatnak helye vagy sem ? 

Ezek nyomán haladva, a helyes perjogi szabály az, 
hogy a viszonkeresetilpg folyamatba tett perben, ha ennek 
értéke 200 frtot meghalad, a felebbezési biróság ítélete ellen, 
de csak természetesen a viszonkereseti követelésre nézve 
felülvizsgálatnak van helye abban az esetben is, ha a kere-
set tárgyának értéke 200 frton alul marad s igy a kereseti 
követelés tekintetében a felülvizsgálati jogorvoslat az 1893. évi 
XVIII . tcz. 181. §-a által ki van zárva. 

(Def. köv.) Dr. Gaár Vilmos. 

Azon cseléd, a ki gazdáját ennek halála után meg-
lopja, a sértett fél indítványára, vagy hivatalból 

üldözendő-e ? 

III . 

Numerius Negidiusnak az utolsó számban közzétett 
czikke késztet a felszólalásra. Numerius Negidius azon ered-
ményhez jutott, hogy a biróság a Korotnai és társa elleni 
bűnügyben Török Linával szemben tévesen értelmezte a 
Bik. 343. §-át. Numerius Negidius a tévedés okát abban 
látja, hogy a törvényszék a vádbeli cselekményt a szolgálati 
idő tartama alatt elkövetettnek fogta fel és ebből kifolyólag 
megengedte, hogy a szolgálatadó, Patsu Miklós, visszavonja 
vádját a szolgálatában álló személy, Török Lina ellen. Nume-
rius Negidius szerint Török Lina nem állott Patsu Miklós 
szolgálatában, ez tehát a biróság engedelmével oly jogot 
gyakorolhatott, a mely őt törvény szerint meg nem illeti. 

Helytelennek tartom Numerius Negidius okoskodását és 
ugy találom, hogy a biróság ezen kérdés megoldásánál igen 
jól alkalmazta a Btk. 343. §-át. 

A cselédtörvény 68. §-ának második bekezdése elren-
deli, hogy a gazda elhalálozása esetében a hónapos cseléd-
nek a szolgálati idő utolsó napjától számítva még 15 napi 
bér fizetendő. 

Ezen §-t maga Numerius Negidius is idézte. Ennek 
daczára kikerülte a figyelmét azon fontos körülmény, hogy 
ha a cseléd valakitől fizetést huz, akkor ez bizony annak 
fizetésében is áll. Ha tehát Török Lina nem elhunyt szol-
gálatadóját lopta meg, hanem gazdájának hagyatéka, vagyis 
az örökösök kárára követett el lopást, mely örökösöknek ő 
azonban 15 napig még fizetésében áll, akkor Török Linának 
ezen cselekménye nem hivatalból, hanem azok indítványára 
üldözendő, a kiktől Török Lina a fizetést húzza: vagyis az 
örökösök indítványára. E tekintetben a Btk. 343. §-a hatá-
rozottan és világosan rendelkezik. 

A mint az öröklési jog megnyílik, átszáll az örökösökre 
az örökhagyónak minden vagyoni kötelezettsége is. Ha az 
örökös felelni tartozik a hagyaték tartozásaiért, megilleti őt 
azon, a Btk.-en alapuló kedvezmények jogának gyakorlása 
is, mely az örökösben mintegy fictio utján tovább élő örök-
hagyót megillette volt. Midőn a biróság azonban ezen állás-
pontra helyezkedett és ezen törvényes talajon megadta a 
cseléd bérfizetőjének a jogot, hogy a fizetését élvező cseléd-
nek megbüntetésétől eltekintsen, akkor a biróság oly módon 
értelmezte a 343. § t, mely a kritikát kiállja. 

A fentebbiekből látjuk, hogy a vita tárgyát képező kér-
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dést teljes megnyugvással megoldhatjuk ugy is, a nélkül, 
hogy egy, talán mesterkéltnek látszó szolgálati viszonynak 
konstruálásához kellene folyamodnunk. 

Elszörnyüködöm azonban azon, ha meggondolom, hogy 
minő eredményekre vezetne az életben, ha a gyakorlat el-
fogadná Numerius Negidius ur azon merev tételét, hogy a 
cseléd gazdájának halála után jogosítva van szolgálatát rög-
tön elhagyni. 

Nem hihetem, hogy a törvény szellemének, a józan ész-
nek, a méltányosságnak és a jogérzetnek megfelelő eljárás 
lenne, ha pl. esetleg a szoptatós dajka a gazdának halála 
folytán faképnél hagyná a csecsemőt; nem hihetem továbbá, 
hogy valaki ily körülmények között helyeselhetné a cseléd 
rögtöni távozhatásának elméletét, a midőn épen a bekövet-
kezett haláleset és az azzal rendszerint karöltve járni szo-
kott élénkebb forgalom és sürübb járás-kelés a halottas ház-
ban az ottani vagyonnak gondozásával megbízott bizalmi 
személyeknek fokozódottabb éberségét és nagyobb mérvű 
felügyeletét teszi szükségessé; nem hihetem végül, hogy 
Numerius Negidius ily körülmények között pl. egy kocsis-
nak megadná a jogot, hogy szolgálatát rögtön elhagyja. 
Ide vezetne azonban Numerius Negidius logikája. 

Aulus Agerius. 

IV. 

Első tekintetre nagyon egyszerűnek látszik a dolog. 
Török Lina özv. Patsuné szolgálatában állott, s azt, annak 
halála után közvetlenül meglopta. Özv. Patsuné fiának, 
Patsu Miklósnak, mint örökösnek jogában volt az anyja 
szolgálatában levő cseléd ellenében a vádat elejteni, s így 
az eljárás jogos vád hiányában megszüntetendő volt reá 
nézve. Ha azonban behatóbban vizsgáljuk a dolgot, két 
kérdés merül fel, t. i. az a viszony, a mely a lopást a Btk. 
343. §-a értelmében csupán magánvádra üldözhetővé teszi, 
megvolt-e 1. nevezett vádlottnő és özv. Patsuné, 2. vád-
lottnő és Patsu Miklós között a bűntény elkövetésekor ? 

Török Lina tettestársával együtt a lopást közvetlenül 
özv. Patsuné halála után követte el s miután a cselédtörvény 
49. §-ának 1. pontja szerint «a szolgálati szerződés hatálya 
megszűnik: a gazda, vagy azon családtagnak, kinek kizáró-
lagos szolgálatára a cseléd fogadtatott, vagy végre a cseléd 
halála által», ennélfogva Török Lina a lopás elkövetésekor 
már özv. Patsuné szolgálatában állónak tekinthető nem volt, 
mert az idézett törvény 68. §-a már csak a belső cselédnek 
az örökösök által eszközlendő kielégítését szabályozza. De 
ha nem is állt már ekkor Török Lina özv. Patsuné szolgá-
latában, még annak háztartásában élt. Ugyanis özv. Patsuné 
háztartása halála után nem szűnt meg azonnal, hanem fen-
állott addig, rnig azt az örökösök vagy más, arra illetékes 
személyek meg nem szüntették. Török Lina tehát úrnőjének 
halála utáni perczekben, órákban ép oly hűséggel tartozott 
volna, mint annak halála előtt; valamint tehát fenforgott 
cselekményére nézve a Bik. 336. §-ának 8. pontjában meg-
jelölt minősítő körülmény, ugy fenforgott az a viszony is, 
a melynél fogva a cselekmény nem hivatalból, hanem özv. 
Patsunét tekintve, magánvádra üldözhető. Minthogy azon-
ban özv. Patsuné elhalt, s így bűnvádi feljelentést termé-
szetszerűleg sem ő, sem az ő nevében más nem tehetett, 
kérdés, vajon megvolt-e a joga Patsu Miklósnak arra, hogy 
feljelentést tegyen, illetőleg a bűnvádi eljárást indítványozza 
s megvolt-e közte és Török Lina között az a viszony, a mely 
a bűnvádi eljárást az ő indítványától teszi feltételezetté r 
Véleményem szerint az első kérdésre igen nel, a másodikra 
nem-mel kell felelnünk. 

Minthogy ugyanis Patsu Miklós, mint örökös, kárt 
szenvedett az által, hogy anyját közvetlenül annak halála 
után meglopták, kétségtelenül joga volt az igazságszolgál-
atás oltalmát igénybe venni, s a feljelentést — eltekintve 

Korotnaitól — megtenni, annál is inkább, mert özv. Patsuné 
már halva volt s ha ugy érteimeznők a jelen esetre vonat-
kozólag a Btk. 343. §-át, hogy senki más nem lett volna 
jogosítva a bűnvádi eljárás megindítására, mint özv. Patsuné, 
s hivatalból sem volna az megindítható, akkor a jelen és 
sok más hasonló esetben lehetetlen volna a bünt megtorolni 
s az elhalt egyének vagyona igen gyakran ki lenne szol-
gáltatva a cselédek lopásainak. A törvény ilyetén értelmezé-
sét jogpolitikai és erkölcsi szempontok sem engedik. A már 
szentesitett és kihirdetett, de még hatályba nem lépett, s a 
bűnvádi perrendtartásról szóló 1896. évi XXX1JI. tcz. már 
határozott szabályt tartalmaz e tekintetben. Ugyanis 49. §-ában 
kimondja, hogy a magánvádló jogai megszűnnek halálával, 
de ha vagyon elleni bűncselekmény forog fen, a magánvádló 
örököse, egyéb bűncselekmény esetében pedig fel- vagy 
lemenő ágbeli rokona . . . . stb. bejelentheti a magánvád 
fentartását. 

Nem állt fen Patsu Miklós és Török Lina között a Btk. 
343. §-ában megjelölt viszony, mert az idézett §. azt mondja : 
«A ki az ellen, kinek szolgálatában vagy fizetésében áll, 
vagy háztartásában él, vagy az utóbbival közös háztartásban 
élő hozzátartozók ellen Í78. §.) követ el lopást : csak a szol-
gálatadó, a ház feje, vagy pedig a sértett fél indítványára 
vonathatik bűnvádi eljárás alá». Igaz, hogy Patsu Miklós 
özv. Patsunénak a Btk. 78. §-a értelmében hozzátartozója 
volt, de nem élt vele közös háztartásban, sőt még ha közös 
háztartásban élt volna is, akkor sem volna a 343. §. alkal-
mazható, mert nem ő ellene, hanem anyja ellen követte el 
Török Lina a lopást. 

Lehet olyan nézet is, — s ez nem minden alap nélküli, — 
hogy Török Lina Patsu Miklós birtokából lopta el a kérdé-
ses tárgyakat, illetőleg pénzt. Hazai örökösödési jogunk 
szerint ugyanis az örökös joga azon pillanatban feléled, a 
melyben az örökhagyó meghalt, s ipso jure megilleti őt a 
hagyaték feletti rendelkezés. A midőn tehát özv. Patsuné 
lehunyta szemeit, hátramaradt vagyonának fia, mint örököse 
lépett birtokába, s neki volt joga a felett tovább rendel-
kezni, ha nem is volt je len; igy tényleg ő volt a sértett fél, 
a kit Török Lina és tettestársa megloptak. Minthogy azon-
ban Török Lina Patsu Miklósnak sem szolgálatában nem 
állt, sem háztartásában nem élt, ennélfogva ily értelmezéssel 
még kevésbé lett volna alkalmazható a Btk. 343. és 116. §-a, 
s hivatalból kellett volna folytatni a bűnvádi eljárást Török 
Lina ellen is, daczára annak, hogy P. Miklós indítványát 
az ítélet kihirdetése előtt visszavonta. 

Minthogy büntető-törvénykönyvünk szerint a hivatalbó 
való üldözés a szabály s a bűnvádi eljárás megindításának 
a sértett fél akaratától való függővé tétele csak kivétel 
ennélfogva e kivételeket tartalmazó szakaszokat szorosan kell 
értelmeznünk s csak az esetben szabad alkalmaznunk, ha 
azok alkalmazhatósága iránt semmi kétség fen nem forog. 

Dr. Kesserü Lajos, 
zombori kii-, tszéki albiró. 

A m a g y a r p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s 
e lőadói t e r v e z e t é r e v o n a t k o z ó é s z r e v é t e l e k 1 

NEGYEDIK CZIM. 

JÁRÁSBIRÓSÁGI E I J Á R A S . 

487. §. E szakasz első bekezdésének első mondata azt 
rendeli, hogy ha a keresetlevélből kitűnik, hogy az ügy 
nem tartozik a járásbíróság hatásköréhez, vagy hogy a 
bíróság nem illetékes, a keresetlevél, idézés kibocsátása nél-
kül, hivatalból visszautasítandó. E mondat ekkép módosi-

1 Az előbbi közi. 1. a mult évi 27., 38., 41., 42., 43., 4. és 47. 
számban. 
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tandó : «Ha a keresetlevélből kitűnik, hogy az ügy értékre 
való tekintet nélkül, nem tartozik a járásbíróság hatásköré-
hez, vagy hogy a járásbíróság illetékessége ki van zárva, a 
keresetlevél, idézés kibocsátása nélkül hivatalból visszauta-
sítandó.)) Mert a 12. §-nál kifejtettek szerint nincs szükség arra, 
hogy a járásbíróság az értéktől függő hatáskörét, vagy ki 
nem zárt illetékességét hivatalból vizsgálja. Ha tehát a járás-
bírósági eljárásnál czélszerüségből bizonyos esetekben a kere-
set elutasításának a limine hely adatik is, ez az intézkedés, 
minthogy a szóbeliség elvét sérti, a lehető legszűkebb körre 
szorítandó. A javasolt módosítás czélja ily megszorításra irá-
nyulván, általa a tervezet perszerkezete és rendszere helyesebb 
alapra lenne fektetve és a 487. §. is szorosabb összhangba 
jutna a 489. §. ama rendelkezésével, hogy perindítás előtt a 
járásbíróságnál, mely per esetében az értékre való tekintet 
nélkül illetékes volna, egyezségi kísérletre való idézést lehet 
kérni. 

488. §. E szakasz rendeli, hogy a felek a perfelvételre 
és egyúttal az ügy szóbeli tárgyalására is idézendők; a 
492. §. pedig előírja, hogy az érdemleges tárgyalás az alperes 
perbebocsátkozása után folytatólag megtartandó. E rendel-
kezések szigorúan véve kizárják azt, hogy a járásbíróság 
egyszerre igen sok — 40—60—80 — keresetre tűzzön első tár-
gyalást; pedig az ily csoportosítás a gyakorlati élet tapasz-
talatai alapján a szabadkai kir. törvényszék területén is 
hasznosnak bizonyult be, a mennyiben általa a tárgyalási 
határidők megrövidültek, a perek nagy része, meg nem 
jelenés és egyezség folytán, a forgalom köréből gyorsan 
kivétetett s az érdemleges tárgyalás iránt a járásbíróság 
tájékozást szerezvén, a további határnapokat a helyes munka-
beosztásnak megfelelően tűzhette ki s e mellett az érdem-
leges tárgyalások egy része is elvégeztetett az első határ-
napon. 

Rendes körülmények között ily tömeges tárgyalásra 
szükség nincsen, de a törvényes szünidő, vagy valamelyik 
biró betegsége, vagy a bírói állás üresedése alatt jövőre is 
meg fog történni, hogy a keresetek összetorlódnak s ezek 
egyedül a fent említett módon lesznek gyorsan elintézhetők. 

Kívánatos volna tehát a 488. szakasz első bekezdését ekkép 
kiegészíteni: ((Kivételesen felhívhatók a felek az idéző vég-
zésben, hogy egyéb bizonyítékaik mellett a tanúikat ne hoz-
zák magukkal». 

Ez megfelelne a 492. §-nál alább javasolt kiegészítésnek. 
492. E szakasz, a 488. §-nál javasolt módosítás követ-

keztében, szintén kiegészítendő ezzel: ((Kivételesen a járásbíró-
ság hivatalból tűzhet uj határnapot az érdemleges tárgyalás 
megtartására®. 

Ugyanis az első tárgyalási határnapon az emiitett töme-
ges perfelvételnél, sok ügyben érdemleges elintézés szük-
sége merülhet fel, s ilyenkor az alperes perbebocsátkozása 
után el kell halasztani a tárgyalást. Tanúikat a felek a 
488. §-nál érintett felhívás következtében magukkal nem 
hozván, e halasztás csak a feleknek okozhat költségtöbble-
tet ; de rendszerint ugy sem lehet az ügyeket, melyekben a 
felek érdemileg védekeznek, egy tárgyalással befejezni, ha-
nem folytatólagos tárgyaláson vétetik fel a bizonyítás, a 
melyre vonatkozólag a perfelvételi határnapon is megtehető 
az intézkedés s igy aránytalanul több haszon mint kár szár-
mazik a jogszolgáltatásra abból, ha a javasolt módosítás 
folytán, a bíróság a tömeges perfelvételnek kivételes esz-
közétől el nem záratik. 

494. §. E szakasz, melynek szövege a következő: «A bí-
róság köteles az ügyvédtől nem képviselt felet a szükség-
hez képest cselekményei és mulasztásai következményeire 
figyelmeztetni,)) ekkép egészítendő ki: «a félnek nem ügyvéd 
meghatalmazottját pedig a 215. esetében a teremből ki-
utasíthatja s ha ennek folytán a fél képviselet nélkül marad, 
a tárgyalás a fél költségére oly meghagyással halasztandó 

el, hogy a felet a tárgyalás ismételt meghiúsítása esetében, 
meg nem jelenőnek fogják tekinteni.)) 

Mert a 215. §. arról szól, ha a felek, tanuk és szak-
értők az elnök intésének nem engedelmeskednek; a 217. és 
218. § §. pedig a tárgyalásban résztvevő ügyvéd rendzavarása 
esetét szabályozzák, azonban a járásbíróságok előtt a fele-
ket nem ügyvéd-meghatalmazottak is képviselhetvén, ezek 
rendzavarása a javasolt értelemben, eltérőleg a 215. §-tól, 
mely szerint a kiutasított személy a tárgyalás további folya-
mára nézve önként távozottnak tekintetik, szintén szabá-
lyozást igényel. 

500. E szakasz szerint a 477. §., mely az eljárásnak 
a fél ügyvédje halála, vagy ügyvédkedő képessége elveszte 
esetében félbeszakadását szabályozza, a járásbirósági eljá-
rásban nem alkalmazható, ellenben a fél haláláról vagy cse-
lekvő képessége elvesztéséről intézkedő 479. §. azon eset-
ben, ha a félnek a perben meghatalmazott képviselője volt, 
megfelelően alkalmazandó. 

Azonban e szakasz harmadik sorában : «a perben» és 
((meghatalmazott képviselője volt» szavak közé beillesztendők 
ezek: «ügyvéd vagy nem ügyvéd;» mert a jelen szöveg nem 
elég világosan fejezi ki azt, hogy a 479. §., mely csak ügy-
védi képviseletet emlit, megfelelően alkalmazandó a járás-
birósági eljárásban a nem ügyvéd meghatalmazottra is. 

501. §. E szakasz hatodik bekezdésének utolsó sorában, 
hol az foglaltatik, hogy az itélet az ott megjelölt részében, 
a jogerőre való tekintet nélkül, végrehajthatónak nyilvání-
tandó, sőt a körülmények szerint az eljáró bíróság azonnal 
végrehajthatja, at «eljáró bírósága és «azonnal végrehajt-
hatja)) szavak közé közbeszúrandót«az itéletet», mert e nélkül a 
mondatrész csonka. 

ÖTÖDIK CZ1M. 

F B I / B B B Y I T E I / . 

ELSŐ F E J E Z E T . 

F e l e b b e z é s , 

503. §. E szakasz második bekezdése következőleg kor-
látozza a felebbezést a járásbirósági ügyekben. «Nincs helye 
felebbezésnek a kir. járásbíróságnak készpénz, ingó dolgok, 
vagy munkateljesítés iránt indított, valamint a 3. §, 2. b)—h) 
pontjaiban említett perekben hozott ítéletei ellen, ha a per 
tárgyának értéke 100 korona értéket meg nem halad. Az 
értéket a felebbező fél valószínűvé tartozik tenni». 

E rendelkezés az ingó dolgok mellett megnevezi a 
készpénzt is, de az értékpapírokról említést nem tesz. 

Minthogya 3. §. 2. a) és a 425. §. 3. pontja, ugy a 609. §. 
a helyettesíthető ingóság, illetőleg ingó dolgok mellett az 
értékpapírokat is kifejezetten megemlíti, egyöntetűség végett 
az 503. §. második bekezdésének második sorában: «ingó 
dolgok» után szintén közbeszúrandó e szó: «értékpapírok». 

Ugyané szakasz utolsó bekezdése szerint a felebbezés 
korlátozása tekintetében a pertárgy értékének kiszámítására 
nézve a tervezet 7—10. §-ai alkalmazandók; mely rendel-
kezés jelentősége, a hatáskör szabályainak elől javasolt 
módosítása folytán, szintén megváltozik. Módosítás nélkül a 
tervezet álláspontja hasonló hátrányokat okozna itt is, mint 
a milyenek az első czim, első fejezetben kimutatva vannak. 
Például, ha a felperes 501 frt lejárt követeléséből 50 frt 
részletet a törvényszéknél köteles perelni, akkor a törvény-
szék ítéletét felebbezheti a kir. ítélő táblához, mert az érték 
kiszámításánál a be nem perelt rész is figyelembe veendő '> 
ellenben a maradvány 451 frtnak második 50 frt részletét 
csak a járásbíróság előtt perelheti, úgyszintén felebbezéssel 
megtámadhatja ennek ítéletét, minthogy a be nem perelt 
érték is hozzászámítandó a pertárgy értékéhez; pedig az 
503. §. második bekezdésének általános szabálya szerint 
egyébként az 50 frt értéket meg nem haladó pertárgy iránt 
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hozott járásbirósági Ítélet ellen felebbezésnek helye nincs. 
Továbbá ha a felperes egy 50 frtos és egy 100 frtos köve-
telést egy keresetbe foglalva perel a járásbíróságnál s ez 
ítéletében a 150 frt megfizetésére kötelezi az alperest, ez 
esetben a tervezet álláspontján, minthogy a két követelés, 
az egy keresetbe történt foglalás daczára, önállóságát meg-
tartja, alperes az Ítéletnek csak a 100 frt értéket képviselő 
része ellen élhet felebbezéssel, az 50 frt értéket meg nem 
haladó másik része ellen pedig csak felülvizsgálatot kérhet. 

Ily viszásságok elkerülése végett a hatásköri szabá-
lyoknak az első czim első fejezetében javasolt módosításai 
tehát itt is szükségesek. 

Sőt abban az esetben, melyben a biróság a 239. és 
397. §-ok alapján több pert egy végitélettel közösen dönt 
el, a perek tárgyának értéke, a felebbezés korlátozásának 
szempontjából szintén összeszámítandó, mert máskülönben 
hasonló anomaliák származnak, mint a minők a több köve-
telésnek egy keresetben érvényesítésénél fentebb és az első 
czim első fejezetében előadattak. 

Ez okon az 503. §. utolsó bekezdése kiegészítendő ezzel a 
rendelkezéssel: «ha pedig a biróság a 239. és 297. § ok 
alapján több pert, egy végitéletben közösen dönt el, akkor 
a perek tárgyának értéke is összeszámítandó». 

Az elkülönített végitélet, a részitélet és a közbeszóló 
ítélet tekintetében további különös intézkedésre szükség 
nincsen, mert ezeknél ama penárgy értékétől, melyre a 
7 — 1 0 . §-ok a javasolt változtatással alkalmazandók, fog 
függni a felebbezés korlátozása. Tehát az elkülönített vég-
itéletnél a több per korábbi egyesítése figyelembe nem jön; 
a részitélet és a közbeszóló Ítélet pedig a pertárgy értéke 
és a felebbezés korlátozása szempontjából nem tekintetik 
önállónak. 

510. §. E szakasz első két bekezdése igy szól: 
Az elsőbiróság a felebbezést az ügyre vonatkozó ira-

tokkal együtt, a felebbezés beérkeztétől számítandó 3 nap 
alatt köteles a felebbezési bírósághoz felterjeszteni. 

Az elsőbiróság előtt a felebbezési eljárás ideje alatt 
netalán folytatandó eljárásban szükséges iratok és ha ezek 
a felebbezési eljárá-^ban sem volnának nélkülözhetők, a szük-
séges másolatok, illetőleg kivonatok visszatartandók». 

E szakasz második bekezdése ekkép egészítendő ki: «Ez 
esetben, a másolatok elkészítésére való tekintettel, 6 nap 
alatt kell a felebbezést a felebbezési bírósághoz felterjesz-
teni)). Mert ily kiegészítés nélkül a jelen szakasz első 
bekezdésében megállapított 3 napi határidőt sok esetben 
lehetetlen a másolási teendő miatt megtartani s ilyenkor — 
egyéb rendelkezés hiányában — a gyakorlati tapasztalat 
mutatja, hogy a felterjesztés hosszú idő múlva szokott tör-
ténni; ellenben, ha már a törvényben megkívántatik, hogy 
a felebbezés 6 nap alatt minden körülmények között fel-
terjesztessék, akkor határidejének és megtartása ellenőrzésé-
nek alapja biztosabb lesz. 

511. §. E szakasz végén a : ((tárgyalási határnap közötti 
idő felében» mondatrészből az «első» szó kimaradt. 

E nyomda-hiba kiigazítandó ekkép: ((tárgyalási határnap 
közötti idő első felében». Ez megfelel az 515. §-ban foglalt 
azonos szövegnek is. 

512. §. E szakasz, mely a felebbezésnek a felek meghallga-
tása nélkül való visszautasítása eseteit szabályozza, következőkkel 
egészitendö ki: «Ha azonban a felterjesztett iratokból kitűnik, 
hogy az elsőbiróság előtt, az ítéletet megelőző tárgyalási 
határnap elmulasztása miatt, ellentmondást vagy igazolást 
nyújthattak be, az elnök az iratokat — idézés kibocsátása 
nélkül — visszaküldi a felterjesztő bírósághoz». 

Minthogy a törvényes ellentmondás és a helyesnek 
elfogadott igazolás a meg nem jelenés alapján hozott Íté-
letet hatályon kivül helyezi, mindaddig, mig ez az eshetőség 
fenforog, a felek idézése felesleges, s általa a felebbezési 

biróság idő- és munkabeosztása megzavartatik; ennek elkerü-
lése végett a javasolt pótlás indokolt. 

518. §. E szakasz igy hangzik : «A felebbezési tárgyalás 
a felebbezési kérelem és ellenkérelem felolvasásával veszi 
kezdetét». 

E szövegbe az «ellenkérelem» szó után közbesztirandó ez: 
((illetőleg a csatlakozási kérelem»; mert az utóbbit az ellen-
kérelemtől — mindkettőnek egymástól eltérő jogi jelentősége 
folytán — annál inkább meg kell különböztetni, mivel meg-
történhetik, hogy az elsőbiróság ítélete, miután a felebbezés 
visszavonatott, egyedül «csatlakozással» van megtámadva; 
tehát ilyenkor a felebbezési tárgyalás ennek felolvasásával 
veszi kezdetét. 

(Folyt, köv.) Dr. Vasdényéy Géza. 

Különfélék. 
— A bűnvádi eljárás életbeléptetésére vonatkozó s 

jelenleg szakértekezleti tárgyalás alatt álló javaslat szerint 
az esküdtszék elé, a sajtó-ügyeken kivül, a következő bűn-
cselekmények fognak tartozni: 

1. Felségsértés (1878. évi V. tcz. 126., 127. §§., 130. §. 
2. esete, 131. 1. bekezdésének 2. esete és 2. bekezdésé-
nek 2. esete, a 134. §. 1. bekezdése); 2. a király bántalma-
zása (139. §.); 3. hűtlenség (142. §., a 143. §. 1. bekezdése, 
a 144. §. 1., 3., 4., 5., 6. és 8. pontjaiban körülirt büntettek, 
továbbá a 148. §. 2. esete, 149. §.); 4. lázadás (152—155. §§. 
s ezekre vonatkozóiaga 158. §. 1. bek.); 5. személyes szabad-
ság elleni bűntett (195. §. 3. bek. 2. esete); 6. pénzhamisítás 
(203. §. 1. és 2. pontjai, a 204. §. 1. bekezdésének, a 203. §. 
1. és 2. pontjaira vonatkozó esetei s ezekre vonatkozólag a 
206. §. megfelelő esetei); 7. hamis tanuzás (213. §. 2. bek. 
s a 217. és 226. §§-nak a 213. §. 2. bekezdésére vonatkozó 

; esetei); 8. a hamis vád (a 227. §. 3. bekezdésének a 2x3. §. 
2. bekezdésére vonatkozó esetei); 9. gyilkosság (78. §.); 
10. szándékos emberölés (279., 280. §§., a 281. §. 1. és 3. 
bekezdései, a 283. §. 2. bekezdésének 2. esete s a 299. 
1. esete); 11. kitétel vagy elhagyás (a 287. §. 3. bekezdésé-
nek 2. esete); 12. halált okozó súlyos testi sértés (306. §., 
a 309. §. 2. bek.); 13. közegészség elleni bűntett (315. §.); 
14. gyermekrablás (318., 319. §§.); 15. személyes szabadság 
megsértése (324. és 325. §§.); 16. rablás 344., 345. és 349. §§.); 
17. gyújtogatás (422., 423. és 424. §§.) ; 18. vizáradás okozása 
(431. §.); 19. közveszélyü megrongálás (435. §.); 20. köz-
veszélyü cselekmény ^436. §., de csak a 435. §-ban emiitett 
körülmények közt, 444. §.); 21. megvesztegetés (469. §.). 

Mint a közel mult évek statisztikai adatai igazolják, ezen 
bűncselekmények száma az egész országban évenként átlag 
1300 volt. Ebből a 64 törvényszék mindenikére esnék átlag 
20—21 eset. Minthogy azonban Budapesten és a nagyobb 
törvényszékeknél jóval nagyobb lesz ezen szám, igy a kisebb 
vidéki törvényszékek átlaga alig tehető többre, mint 12 —15 
esetre. 

Mint látjuk, épen nincs ok a fölött aggódni, hogy az 
uj eljárás a polgárok lényeges megterhelésével fog járni. 

Ha a Btk. novellája életbelép, ehhez a hatáskörhöz 
hozzá fognak járulni az 1000 frton felüli lopások, sikkasz-
tások, csalások és okirathamisitások, melyekre nézve a bün-
tetés maximuma előreláthatólag fel fog emeltetni 10 évre. 

— A mentelmi jog fegyelmi eljárás esetén nincs 
alterálva. Ezen érdekes elvet mondotta ki a kir. Curia a 
kir. táblával ellentétesen alább közölt határozatában, a mely 
egy nyugalmazott kir. ügyész, jelenleg orsz. képviselő fe-
gyelmi ügyében hozatott. A magunk részéről osztjuk a 
kir. Curia álláspontját és csak azt jegyezzük meg, hogy 
nagyon rosz szolgálatot tennénk többek közt az ügyvéd-
képviselőknek a kir. tábla álláspontjának következetes 
keresztülvitelével, mivel minden apró-cseprő fegyelmi panasz 
országos hirüvé tétetnék, a mely a képviselőház mentelmi 
bizottságát, valamint a ház plenumát foglalkoztatná s a 

. lapokban tárgyaltatnék. A hivatkozott ítéletek szószerinti 
1 szövege a következő: 
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A budapesti kir. itélő tábla fegyelmi bírósága: Tekintettel 
arra, hogy az országgyűlési képviselők mentelmi jogának 
terjedelme s ezen jog felfüggesztésének esetei tételes tör-
vényben felsorolva nincsenek, ellenben ezen nagyfontosságú 
közjogi kérdésben a gyakorlat a képviselőháznak esetről-
esetre hozott határozataiban fejlődik; tekintettel továbbá 
arra, hogy az eddig kifejlett gyakorlat szerint a mentelmi 
jog birói figyelembe vétele hivatalból észlelendő s annak 
mellőzése még az illető képviselő beleegyezése által sem indo-
kolható; továbbá tekintettel arra, hogy a mentelmi jog 
hatálya a képviselővé megválasztás perczétől kezdődik ; 
s végül tekintettel arra, hogy az időközben képviselővé 
megvá la sz to t t . . . . fegyelmi vétség miatt vádlottként idéz-
tetett az 1896. évi november 23-ára kitűzött tárgyalásra, 
holott az 1895. évi márczius hó 17-én 7063. sz. a. kelt igaz-
ságügyminiszteri rendelet szerint a képviselőház tagjai a 
mentelmi jog felfüggesztése előtt vádlottként meg nem idéz-
hetők: a kir. itélő tábla fegyelmi birósága az eljárást 
egyelőre felfüggeszti. 

A kir. Curia kisebb fegyelmi ta?iácsa: A semmiségi pa-
nasz elvettetik. 

A felebbezés folytán azonban a kir. itélő tábla fegyelmi 
biróságának határozata megváltoztattatik és az eljáró fegyelmi 
biróság oda utasittatik, miszerint az 1896. évi október 26-án 
303. szám alatt hozott vádhatározat alapján vádlott meg-
idézésével a tárgyalásra ujabb határnapot kitűzve, az el-
járást az 1871. évi VIII. törvényczikkben előirt módon tovább 
folytassa. 

Indokok: A semmiségi panasz azért volt elvetendő, 
mert miután a megfelebbezett határozat tárgya nem tételes 
törvényen, hanem a parlamenti gyakorlatban kifejlődött 
szabályok értelmezésén alapszik, nem mondható az elsőfokú 
fegyelmi biróság határozatáról az, hogy az abban foglalt 
intézkedésével a törvényben előirt fegyelmi eljárás meg-
sértetett volna. 

A f e l e b b e z é s n e k pedig hely adatott azért, mert a kép-
viselőháznak 1867 november 18-án tett elvi kijelentéséből, 
valamint az 1884 május 8-án hozott határozatából kitetsző-
leg a törvényhozó testület tagjait megillető mentelmi jog 
körének megállapitásánál a feleletrevonásnak illetve a , 
közkeresetnek oly esetei tartattak szem előtt, a melyek a 
tanácskozás s z a b a d s á g á t elnyomhatnák, az országgyűlés 
tagjait tisztök gyakorlatában a törvényhozói tevékenység 
sérelmére akadályozhatnák, egyáltalában személyes szabad-
ságuk korlátozását vagy letartóztatásukat vonhatnák ma-
gok után. 

Erre mutat egyfelől az igazságügyi miniszternek 1889 
május 8-án 18,050. sz. a. a bíróságokhoz kiadott az az uta-
sitása, a mely szerint a törvényhozó testület tagjainak 
tanuként való megidézése a mentelmi jog előzetes felfüg-
gesztésének kieszközlésével csak oly esetben korlátoztatik, 
a midőn esetleg kényszereszközök alkalmazásának szükséges-
sége áll elő, illetve midőn a megidézés fogság terhe alatt 
való szorítással czéloztatik; másfelől pedig a képviselőháznak 
1889 ápril 10 én hozott határozatában foglalt az a kijelen-
tés, hogy az előbb érintett megszorító feltétel sem terjed 
ki az országgyűlés szünetelése idejére, tehát a midőn a 
hivatás teljesítésében való akadályozás elő nem állhat. 

Mindezen biztosítékokat pedig a fegyelmi eljárás nem 
érinti és nem is érintheti, mert az azt szabályozó 1871. évi 
VIII. tcz. 21., 38., 46., 47. §§-nak rendelkezéséből, valamint 
a tárgyalások megtartása módja iránt az 55. és 56. §-ban 
lefektetett intézkedésekből kitetszőleg ez az eljárás, épen j 
ugy, mint az 1874. évi X X X I V . tczikkel, illetve az 1887. évi 
XXVII I . tczikkel megalkotott ügyvédi rendtartás a büntető 
törvénykezés területén kivül esik. 

Minthogy pedig a mentelmi jog a köztörvények alóli 
kivételt képez, ennélfogva a dolog természete megkivánja, 
hogy ez a kivétel a "múlhatatlanul szükséges határon tul 
ki ne terjesztessék, csakis annyiban alkalmaztassák, a mennyi-
ben a közjognak eme sarkalatos intézménye s az alkotmá- 1 

nyos érdek feltétlenül követeli. 
Ebből folyólag még az esetben is, ha ideiglenesen 

nyugalmazott kir. ügyésznek képviselővé történt megválasz-
tása iratszerüleg kimutatva, tehát bizonyitva is lenne, ez a 
körülmény nem vonná maga után a mentelmi jog felfüggesz-
tésének kinyerésére előirt birói lépések megtételét s épen 
azért ok sem forgott fen arra, hogy a már kitűzött tárgya-
lás hivatalból elnapoltassék. ( 1 8 9 6 . évi deczember 19-én 
5 4 2 . sz. a.) 

Nemzetközi Szemle. 
— A német kriminalisták közt még mindig dühöng 

a háború az anthropologia miatt. Ezúttal az orthodox 
Steng lein nyilatkozatát idézzük, ki egy munka megbeszélése 
alkalmából ezt irja az általa szerkesztett Gerichtssaalban: 
Der Herr Verfasser glaubt vom Standpunkt einer einge-
bildeten Wissenschaft aus, auf die Jurisprudenz, welche 
angeblich nicht in den Dingen, sondern in den von der 
Wirklichkeit nur zu sehr abgewendeten Begriffsbestimmun-
gen ihre Probleme sucht, von oben herabsehen zu können. 
Wir Juristen sind aber doch zu verstándige und zu prak-
tische Leute, um uns solche Resultate der Anthropologie 
als geniessbare Früchte aufschwátzen zu lassen. 

— Egy nálunk is gyakorlati kérdésről, a választási 
vesztegetésről, jelent meg egy füzet a Bennecke-féle érte-
kezés-gyűjteményben Freudenthal tollából. Czime: Die 
Wahlbestechung. Eine strafrechtliche Untersuchung. A füzet 
71 lapra terjed. 

— A német igazságügyi statisztika szokott évi kö-
tete (Deutsche Justiz-Statistik, bearbeitet im Reichs-Justizamt) 
jelent meg. Kivehető belőle, hogy a birói teendők tetemesen 
szaporodnak, a birák száma azonban marad a régi. Az ügy-
védek száma ellenben- rohamosan emelkedik. 

— A német sajtójogi irodalomra lényeges gazda-
godást jelent a Schwarze-féle kommentárnak Appelius által 
történt ujabb átdolgozása. A régi munkára alig i s m e r az 
olvasó. Appelius véleménye sokban eltér Schwarzeétől, s 
mindezen esetekben bő indokolással kiséri á l l á s p o n t j á n a k 
megjelölését. 

— Esküminták. Az angol oath act 5. §-a szerint a 
tanú az eskü letétele előtt tartozik a biró által odanyújtott 
bibliát megcsókolni. Hogy ez eljárás a ragályos betegségek 
terjesztése következtében minő veszélyes, azt Lowndes W. 
Frigyes liverpooli rendőrfőorvos kimutatása bizonyitja, mely 
szerint egy esztendő folyamán 58 esetben volt a biblia általi 
infectio magában Liverpoolban megállapitható. Ennek el-
kerülése végett Springer A. Ferencz a londoni central kri-
minal court tagja azt az indítványt teszi, hogy a jelenlegi 
ceremoniális eskü helyébe a skót jog által elfogadott eskü-
mintá t : esküszöm a mindenható Istenre, hogy stb. tegyék. 
Ez eskü, mely a magyar jogterületen használatos formulá-
hoz a legközelebb áll, egyszersmind a többi európai álla-
mokban használatos tanuesketések közt a legkevésbé szer-
tartásszerű. Ausztriában a keresztény tanú a két égő gyertya 
közt álló feszület előtt, az izraelita tanú pedig az exodus 
20. fej. 7. v.-nél kinyitott testamentum előtt (mely a har-
madik parancsot tartalmazza) mondja el az eskü szavait, 
metynek a szövege a mienkkel azonos. Francziaországban a 
feszület előtt álló biró e felszólítására: «Ön megesküszik, 
hogy az igazat mondja, a tiszta igazságot, és semmit, csak 
az igazat», a tanú jobb kezét felemelve «je le jure»-rel 
válaszol. Olaszországban a tanú a felnyitott bibliára tett 
kézzel mondja: «Esküszöm, hogy való igazat beszélek s 
csak annyit, a mennyi igaz». Spanyolországban az esküttevő 
letérdel, mindkét kezét az evangéliumra helyezi s a biró 
kérdésére: «Meg akar ön esküdni az Istenre s e szent 
könyvre, hogy minden kérdésemre az igazat mondja?» 
«si juro»-val (igen, esküszöm) felel, mire a biró folytat ja: 
«Ha tehát ugy teszen, Isten meg fogja jutalmazni, ha nem, 
ugy számon kéri öntől». — Látnivaló tehát, hogy mind e 
formulák közt a miénk van legkevésbé egy bizonyos vallás-
hoz fűzve. V. R. 

A Magyar Jogászegylet folyó hó 16-án (szombaton) este 
hat órakor az ügyvédi kamara helyiségében (Szemere-utcza 10.) 
teljes-ülést tart, melynek tárgya: Dr. Szakolczai ^rpád követ-
kező czimü előadása: Magyarország sociális törrényhozása. — 
Ülés után társas-vacsora ugyanott. 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 4.) 
Felelős szerkesztő: Dr. F a y e r L á s z l ó (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: Frankl in -Társu la t (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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A magyar biztositó-társaságok jogi helyzete az uj 
osztrák regulativummal szemben.1 

I . 

Az osztrák belügyi, igazságügyi, kereskedelmi és pénz-
ügyi miniszterek 1896 márczius 5-én rendeletet bocsátottak 
ki a biztositó-társaságok alapitása, berendezése és ügykeze-
lése tekintetében. 

Ezen uj regulativum, mely már életbe lépett, annyira 
belenyúlt a magyar biztositó-társaságok érdekkörébe, hogy 
azzal most — a kereskedelmi- és vámszerződés újólagos 
megkötése előtt — okvetlenül foglalkozni kell. Foglalkoz-
nunk kell pedig különösen azon okból, mert az érvényben 
levő kereskedelmi és vámszerződés vonatkozó része a ma-
gyar biztositó-társaságok érdekeit a múltban kellőleg meg 
nem védte és igy feltétlenül revisióra szorul. 

Az osztrák és magyar biztositó-társaságok kölcsönös 
jogviszonyait az 1878. évi X X . tcz. 20. szakasza a követ-
kezőkép szabályozza: 

«Az egyik állam területén törvényesen megalakult rész-
vénytársaságok, (részvényekre alakult betéti társaságok), 
biztositó-társaságok, közkereseti és iparszövetkezetek (Er-
werbs- und Wirthschafts-Genossenschaften) működésűket a 
másik állam területére is kiterjeszthetik és ott fióktelepeket 
állithatnak. Ily esetekben a belföldi társulatokkal s intéze-
tekkel egyenlőknek tekintetnek és az ezen államterületen 
folytatott üzletre nézve azon szabályoknak vetvék alá, me-
lyek a belföldi vállalatok által folytatott üzletekre nézve 
fenállanak.i) 

Ezen törvényintézkedés végrehajtására alkottatott az 
1878. évi X X I I . tcz., melynek vonatkozó szakaszai a követ-
kezőkép hangzanak : 

1. §. «Ha az egyik államterületén törvényesen megala-
kult részvénytársaságok (részvényekre alakult betéti társa-
ságok), biztositó-társaságok, közkereseti s iparszövetkezetek 
üzletüket fióktelepek által, saját czégük alatt a másik állam 
területén is kivánják folytatni, kötelesek az üzlet megkez-
dése előtt czégüket azon kereskedelmi biróságnál bejegyez-
tetni, melynek kerületében fióktelepet szándékoznak felállí-
tani. E bejegyzés a kereskedelmi czégjegyzékekbe akkor is 
eszközlendő, ha a társaság kereskedelmi ügyletekkel nem 
foglalkozik. Ezen határozat kötelező minden állandó székhely-
lyel biró oly ügynökségre nézve is, mely az illető államterüle-
tén bejegyzett fiókteleptől függetlenül működik.» 

1 Részlet dr. Róth Pál-r\ak a M a g y a r Jogászegyletben f. hó 8-án 
tar tot t felolvasásából. 

4. §. «A kereskedelmi czégjegyzékbe való bejegyzés 
eszközlése czéljából köteles a társaság alapszabályait a tör-
vényszéknek hiteles alakban bemutatni és egyúttal igazolni 
hogy hazája törvényei szerint jogszerűen áll fen. Tartozik 
továbbá a 2. értelmében kirendelt képviselőt ugyanot t 
bejelenteni. 

A bejegyzés eszközlését és közzétételét illetőleg —- a 
mennyiben ezen egyezményben kivétel nem tétetik — az 
azon területen fcnálló szabványok mérvadók, a mely terü-
leten a bejegyzésnek történnie kell. A képviselő (2. §.) nev 
mindenesetre közzéteendő. 

Az emiitett szabványok alkalmazandók minden egyéb 
bejegyzések és közzétételek tekintetében is, melyek a fenálló 
törvények és rendeletek szerint az ott felállitott társaságokra 
nézve előszabvák. Hasonlókép bejelentendő és közzéteendő 
az alapszabályoknak a társaság hazájában jogszerűen kelet-
kezett minden kiegészitése, módositása vagy a vállalat meg-
szüntetése is. Ilynemű kiegészitések vagy módositások a 
mindegyik területen a bejegyzéshez és közzétételhez általá-
ban kötött hatályt csak ezen külön bejegyzés és közzététel 
időpontjától nyerik meg.», 

Ezen törvényszakaszokból világos, hogy a magyar biz-
tositó-társaságok Ausztriában semmi egyébre nem kötelesek, 
mint hogy czégük a kereskedelmi biróságnál bejegyeztessék 
és e czélból alapszabályaikat bemutassák és igazolják, hogy 
magyar törvény szerint jogszerűen fenállanak. 

Ennek kimondása Ausztriában azért volt szükséges, 
mert ott a biztositó-társaságok koncessióhoz vannak kötve 
és csak belügyminiszteri engedély elnyerése után jegyeztet-
hetik be czégüket. 

Minden kétség kizárása végett az osztrák pénzügy-
miniszter 1880. évi június hó ó-án rendeletet intézett a 
kereskedelmi törvényszékhez, melynek bennünket érdeklő 
passusa a következőkép hangzik: 

«In Betreff der in den Lándern der ungarischen Krone 
bestehenden Commanditgesellschaften auf Actien und Actien-
gesellschaften, welche Zweigniederlassungen in der diesseitigen 
Reichshálfte zu errichten beabsichtigen, muss jedoch von der 
Eintragung einer Genehmigungs-, beziehungsweise Zulassungs-
urkunde, sowie von der Verlautbarung des Datuvns einer der-
artigen Urkunde, mit Rücksicht auf den eingangs bezeich-
neten Artikel des österreichisch-ungarischen Zoli- und Han-
delsbündnisses vom Jahre 1878 und die weiteren zu diesem 
Artikel getroffenen Vereinbarungen abgesehen werden.w 

Elvben tehát teljes megegyezés volt az osztrák és ma-
gyar kormányok közt, de az csak addig tartott, mig az 
első eset előfordult, hogy magyar biztositó-társaság Ausztriá-
ban letelepedjen. 

Mikor ugyanis a Magyar-franczia biztositó-társaság 
fióktelepet akart Ausztriában felállítani, a törvényszék ezt 
csak a koncessio megszerzésének előfeltétele alatt akarta 
bejegyezni; a társaság azonban a törvényszék határozata 
ellen felfolyamodott és a cs. kir. Oberlandesgericht 1880. évi 
február 4-én igóo. sz. a. közölt 18,021/Vl. számú Ítéletével 
helyt adott a Magyar-franczia biztositó-társaság felfolya-
modásának és a fióktelep azonnali, feltétlen bejegyzését 
rendelte el. / 
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Az osztrák kormány azonban ezen jogfelfogásba nem 
nyugodott bele és utasította a legfőbb itélőszéket, hogy elvi 
jelentőségű döntvényt hozzon azon kérdésben, vajon magyar 
biztositó-társaság koncessio nélkül bejegyezhető-e ? A leg-
főbb ítélőszék 1880. évi márczius 17-érői kelt 62. sz. teljes 
tanácsülésü döntvényben oldotta meg a kérdést oly irány-
ban, hogy a magyar biztositó-társaság, mielőtt üzemét 
Ausztriában megkezdené, köteles az osztrák kormánytól 
külön koncessiót szerezni. A döntvény indokait az idézett 
1878. évi XXI I . tczikk 8. szakaszára alapítja, mely követ-
kezőkép hangzik: 

8. §. «Az egyik állam területén létező biztosító társa-
ságok, melyek működésűket fióktelepek felállítása által 
jövőre a másik állam területére kitérjesztendik, tartoznak 
ezen fióktelepek bejegyzése előtt mindazon feltételeknek is 
megfelelni, melyekre a honi törvények a belföldi biztosító 
társaságokat a biztosítási ügylet megkezdhetése végett kü-
lönösen kötelezik. 

A mennyiben valamely alap tényleges befizetésének 
igazolásáról van szó: a társaság főszékhelyén történt befize-
tés igazolása elégséges®. 

Ezen szakasz tényleg oly egérutat képez, melyen az 
egész vonatkozó közös megállapodást halomra lehet dönteni, 
mert, ha a magyar társaság mindazon törvényeknek és 
rendeleteknek feltétlenül alá van vetve, melyeket az osztrák 
törvényhozás és kormány a biztosító-társaságokra nézve 
hoz, akkor a magyar biztositó-társaság jogi helyzete semmi-
ben sem különbözik az Ausztriában működő külföldi biztosító-
társaságok jogi helyzetétől és, minthogy a magyar keres-
kedelmi törvény rendszere a biztosítási vállalatokat egészen 
máskép szabályozza, mint azt az osztrák törvények és ren-
deletek teszik, az újonnan alakuló magyar biztositó-társaság 
kénytelen — ha Ausztriában működni akar — Magyar-
országon mindjárt akként megalakulni, hogy az osztrák 
törvények és rendeleteknek is megfelelhessen, mert külön-
ben Ausztriában működését meg nem kezdheti. 

Tényleg a magyar biztosító-társaságok Ausztriában a leg-
nagyobb zaklatásoknak vannak kitéve és szabad működésükben 
vagy megakadályoztatnak, vagy csak mindenféle kicsinyes 
mesterkedésük utján érhetik el czéljukat; igy pl. hogy a 
sok közül egy fontos esetet kiemeljek, nálunk a biztosító 
társaságok rendszerint mint vegyes biztosító-társaságok 
keletkeznek, vagyis többféle üzletágat kultiválnak; az osz-
trák regulativum azonban a vegyes biztosító társaságokat 
meg nem türi és a magyar biztositó-társaság Ausztriában 
csak egy üzletágat kultiválhat, vagy pedig kénytelen min-
den üzletágra nézve mint külön társaság megalakulni. 

TÖRVENYKEZESI SZEMLE. 
Az álügylet és a bizonyítás. 

I . 

Dr. Kelemen Lajos ur a Jogt. Közi. f. é. 2. számában 
védelmezi a Curia felülvizsgálati tanácsának azt a kijelenté-
sét, hogy ((közokirattal szemben a hitelező köteles bizonyí-
tani azon állítását, hogy az ügylet a végrehajtást szenvedő 
hitelezőinek kijátszását czélzó álügylet». Egyúttal czáfolgatja 
a Jogt. Közi. szerkesztőségének ezen határozathoz fűzött azt 
a megjegyzését, hogy általános szabálykép azt terheli a 
bizonyítás, a ki valamely alakilag érvényesen létesült ügy-
letről azt állítja, hogy az színlelt, és e tekintetben nem tesz 
különbséget, hogy szóval vagy Írásban, magán- vagy köz-
okirattal létesült-e a kérdéses ügylet, s igy téves ezen bizo-
nyítási kötelezettségnek arra az esetre való szorítása, ha az 
ügyletet magában foglaló okirat : közokirat. 

Czikkiró ur álláspontja szerint ez a bizonyítási kötele-
zettség csak azt a szerződő felet terheli, a ki kifogását az 
ügyletnek színlelt voltára alapitja, míg a harmadik személy-
ijei szemben az a fél, a ki a magánokiratba foglalt szerző-
désre jogokat alapit, tartozik bizonyítani nemcsak azt, hogy 
a szerződés létesült, hanem azt is, hogy annak tartalma nem 
színlelt, nem álügylet, hanem valódi, míg szerinte közokirat-
tal szemben az ellenfél tartozik bizonyítani a közokirattal 
beigazolt ügyletnek színlelt voltát. 

Czikkiró ur e szerint a következő tételeket állítja fel: 
1. ha a szerződő felek egyike állítja, hogy színlelt az ügy-
let, bizonyítania kel l ; 2. közokirattal szemben harmadik 
személy is bizonyításra van kötelezve, ha azt állítja, hogy 
az abban foglalt ügylet színlelt; de 3. magánokirattal szem-
ben, ha a harmadik személy az abban foglalt ügyletet ál-
ügyletnek állítja, az ügyletre hivatkozó fél tartozik bizonyí-
tani, hogy az nem színlelt ügylet. 

Vitás csak a 3. alatt felhozott tétel, mert az 1. és 2. 
alattiak tekintetében czikkiró ur véleménye a szerkesztőségi 
bírálattal megegyezik. 

De lehet-e valóban a köz- és magánokiratok bizonyító 
ereje tekintetében ezt a különböztetést megtenni ? Tényleg 
ugy áll-e a szabály, hogy ha a bútorokat a közjegyző előtt 
veszem meg és fizetem ki, akkor az ügyletnek színlelt vol-
tát a foglaltató tartozik majd bizonyítani, mig ha ezeket 
tanuk előtt teszem és a szerződési okiratot ezek által előtte-
meztetem, akkor nekem kellend bizonyítanom, hogy ez valódi 
és nem színlelt ügylet volt ? 

Hogy ezen kérdésekre alapos választ adhassunk, vizs-
gálnunk kell két általános tételt : 

a) A színleges ügyletek tanában létezik-e különbség a 
bizonyítási feladat tekintetében akkor, ha szerződő fél állítja 
a szinlegességet, és akkor, ha ezt harmadik személy állítja ? 

b) van-e e tekintetben különbség a köz- és magánokirat 
bizonyitó ereje köztr 

ad a) A ki szerződésből jogot származtat, az az alakilag 
érvényesen létesült szerződési okmány bemutatásával, avagy 
(szóbeli szerződés esetén) a szerződés létrejöttének egyéb 
módon bizonyításával eleget tett a maga bizonyítási felada-
tának. A ki ezzel szemben azt állítja, hogy ezen alakilag 
érvényesen létesült ügyletet a felek valójában nem czéloz-
ták, hogy tehát az álügylet, annak az állítása kifogást képez, 
melyet bizonyítani az azt felhozó fél köteles mint olyan, a 
ki ennek az állitásnak a valóságából származtatja a maga 
igényét. Nem tagadás, hanem kifogás, tehát a kifogásoló fél 
által bizonyítandó állítás ez, akár maga a szerződő fél hozza 
fel, akár harmadik személy. 

Ezen önkényt értetődő tételt legyen szabad a jogiroda-
lomból merített következő adatokkal támogatnom. 

A német polgári törvénykönyv tervezetének az indoko-
lása (II. 129. 1.) azt a kérdést veti fel, hogy hivatkozhatik-e az 
adós az ügylet színlelt voltára akkor, ha hitelezője engedmé-
nyezte a követelését? Az indokolás a «Simulationseirirede» ki-
fejezést használja, az adósnak ezt az állítását tehát általa 
bizonyítandó kifogásnak minősiti. Pedig az adós ebben az 
esetben harmadik személy, mert az engedményezési szerző-
désbe ő be nem folyt. 

A mi kötelmi jogi tervezetünk indokolása a 158., 159. 
lapokon kérdésünkre vonatkozóan a következőket mondja: 
«A bizonyítás terhe azt illeti, a ki ellen a szerződés alapján 
jogok érvényesíttetnek, ha annak a védelme szerint, a ki 
ellen a jogok érvényesíttetnek, a szerződés külsőleg érvényes-
nek mutatkozik ugyan, de annak megkötésénél olyan okok 
forognak fen, melyek miatt a szerződés megtámadható. Az 
ilyen okok a kifogások természetével birnak, tehát az által 
igazolandók, a ki a felhozott kifogás alapján a maga részére 
jogot vesz igénybe. Alperesnek áll kötelességében azt bizo-
nyítani, hogy az általa allegált körülmények olyanok, melyek 
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a szerződés igazolására felhozott tények rendszerinti jog-
hatályát kizárják». 

Ugyanaz 227. 1.: «Az adóst megillető kifogások közé 
számitandók azok is, melyeket ez az elidegenítési ügylet 
ellen emelhet, mert ha ez érvénytelen vagy hatálytalan, ugy 
az uj hitelezőt semmi, vagy csak feltételes jog illeti)). 

Kayser-Holtzendorffnál, III. 685., 686. 1.: «Simulation 
heisst diejenige Willenserklárung, durch welche man mit 
Vorbedacht etwas Anderes ausdrückt, als man denkt. Der 
Rechtsverkehr unter den Menschen vermöglicht sich nur 
dadurch, dass die Erklárung des Willens mit dem Dasein des-
selben übereinstimmt; eine solche Übereinstimmung wird 
daher bei einer jeden, auf Rechtswirkung gerichteten Ausse-
rung eines vernünftigen Menschen angenommen. Wer alsó 
eiuen Widerspruch zwischen dem, was erklárt, und dem, was 
gewollt isi, behauptet, muss ihn beweisen». 

Ezek szerint a jogirodalom nem nyújtja támaszpontját 
annak a felfogásnak, hogy van rá eset, hogy a szinlegesség 
kifogását (ellenkező vélelem hiányában) ne a kifogásoló fél 
tartozzék bizonyitani. 

ad b) Nem akarok belemélyedni abba a nehéz tanba, 
hogy mi különbség van a közokirat és az alakilag nem ki-
fogásolt vagy bizonyított magánokirat bizonyító ereje közt. 
A Plósz-féle tervezet, mint a perrendnek majdnem valamennyi 
kérdésében, itt is a helyes szabályokat tartalmazza 321 — 
324. §-aiban, nagyjában megegyezve a német polgári per-
rendtartás 380—383., s az uj osztrák perrend 292—294. §-ai-
val. Az Indokolás 187 —190. lapjai szerint két momentuma 
van a közokirat bizonyító erejének. «Bizonyítja először azt, 
hogy a közjegyző (beszéljünk csak erről) az okiratban fog-
lalt intézkedést, nyilatkozatot vagy tanúsítást tette, és másod-
szor azt, hogy a benne foglalt nyilatkozatot és egyéb ténye-
ket ugy tanúsította, a mint azt maga közvetlenül tapasztalta. 
Csakis ezt bizonyítja és ennél nem többet. A magánszemély-
től eredő nyilatkozatot tanúsító közokirat teljesen csak azt bizo-
nyítja, hogy a magánszemély ezen nyilatkozatot tette, de nem azt, 
hogy e nyilatkozat való is». A magánokiratoknak, ha kellő 
alakban vannak kiállítva, a tervezet «teljes bizonyító erőt 
tulajdonit arra nézve, hogy kiállítójuk a bennük foglalt 
nyilatkozatot tette». Tulajdonképen tehát a magánszemély-
től eredő nyilatkozatot tanúsító közokirat és a magánokirat 
közt csak az a különbség, hogy «a közokirat mellett a való-
diság vélelme h.irczol (természetesen csak alaki tekintetben) 
és az, a ki azt megtámadja, bizonyitani tartozik, mig a 
magánokiratban foglalt bizonyító ok csak akkor jöhet figye-
lembe, ha az okirat valódisága nem lett kétségbe vonva, 
vagy be lett bizonyitva». Másutt : «A magánokirat azt, hogy 
kiállítója az abban foglalt nyilatkozatot tette, mindenkivel 
szemben bizonyítja*). 

L. még Hinschius-Hohzendorffnál IV. 969. 1. és Planck 
Civilprocessrecht II. 226 --239. 1., mely helyeken a mi kér-
désünkre vonatkozóan a fenti szabályokhoz hasonlók foglal-
tatnak. 

Akár a közjegyző, akár magántanuk előtt létesült tehát 
a kérdéses ügylet, az okirat csak annyit fog bizonyitani, 
hogy a felek a benne foglalt nyilatkozatokat tették, s a vevő 
az eladónak a vételárt kifizette. De a belső szándékba, a 
czélzatba a közjegyző sem képes belelátni, és igy ő nem 
tudhatja, ő nem bizonyíthatja, hogy a felek által létesített 
ügyletet ők valóban és azzal a tartalommal akarták, a mint 
azt külsőleg érvényesen létesítették. Mindkét nemii okirat 
bizonyítja az iigylet létrejöttét, és a közjegy/ői okirat semmi-
vel sem zárja ki jobban a szinlegesség lehetőségét, mint a 
magánokirat. 

Helyesen mondta ezek szerint a szerkesztőségi megjegy-
zés, hogy e tekintetben nem tesz különbséget, hogy a felek 
magánúton vagy közjegyző előtt szerződtek-e. 

Az igénypereknek visszazökkenésétől tart czikkiró ur. 

Ne féljen. Az általam védett jogszabály daczára is fennmarad-
hat a rokonok elleni vélelem, a mely áthárítja a bizonyítás 
feladatát, megmarad a bizonyítékoknak szabad mérlegelése, 
és ráfogható az átadás hiánya az árverelt, de egy helyen 
maradt ingókra: megmenthetők tehát azok az alapok, a 
melyeken az ujabb igényperbeli gyakorlat felépült. 

Dr. Gold Simon. 

II. 

A Curiának ezen kijelentését:1 ((közokirattal szemben 
azt az állítást, hogy az ügylet a végrehajtást szenvedő hite-
lezőinek kijátszását czélzó álügylet, a hitelező köteles bizo-
nyítani,)) magam is olyannak tartom, a melylyel a Curia 
kevesebbet mondott, mint a mennyit mondani kellett volna. 
«Téves® — ebben teljesen igaza van a Jogt. Közi. szerkesztő-
ségének —• «ezen bizonyítási kötelezettségnek azon esetre való 
szorítása, ha az ügyletet magában foglaló okirat : közokirat.)) 

Perrendtartásunk (1868. évi LIV. tcz.) helyesen osztja 
el a bizonyítási terhet, midőn 152. §-ában szabályul felállítja, 
hogy mindenki azt a ténybeli állítását bizonyítsa, a melyre 
jogát alapítja. A tudomány ezt ma körülbelül igy fejezi ki : 
mindenki azon tényeket tartozik bizonyitani, a melyeknek 
létezéséből rendes körülmények közt a jog létezése is okszerűen 
következik. Ebben van azon kifejezésnek az értelme: jogot 
a tényekre, tényállításokra alapítani. A ki bebizonyította, 
hogy a másik fél a szerződést aláirta, az ígéretet tette, az 
egyelőre eleget tett. Ezekből a tényekből rendes körülmé-
nyek közt következik, hogy a szerződés teljesítendő, az ígé-
ret beváltandó, a jog a szerződés teljesítésére stb. meg van 
alapítva. Rendes körülmények közt, vagyis nem akkor, ha 
az aláíró, az igérettevő elmebeteg, részeg, cselekvésképtelen 
volt, ha menthető s felismerhető tévedés, ha felelem, ha 
csalás, ha színlelés forgott fen. Az ilyen abnormális körül-
ményeket mindig az ellenfél tartozik bizonyitani. Miért ő ? 
Mert különben a jogát kereső féltől olyasmit kellene köve-
telni, a mi a lehetetlenséggel határos, annak bizonyítását t. i., 
hogy a képzelhető összes joggátló és jogmegszüntető tények 
nem forognak fen. 

Alkalmazva ezt a fenforgó kérdésre, világos, hogy az a 
fél, a ki adásvevési szerződés alapján jogot keres, eleget 
bizonyit, ha e szerződés tényleges megkötését bizonyítja. 
A felek azon titkos megállapodása, hogy a szerződést azért 
még sem kötik meg, hogy annak megkötését csak színlelik, 
olyan abnormális ténykörülményt képez, a melyet az ellen-
félnek kell bizonyítania, ha e körülménynek joggátló hatá-
sát a maga javára érvényesíteni akarja. 

Hogy e tekintetben mi különbség legyen azon esetek 
közt, midőn nem a szerződő felek egymással, hanem azok 
egyike egy harmadik személylyel, pl. a végrehajtatóval szem-
ben áll perben, az beláthatatlan. Az e lap f. é. 2. számában 
megjelent czikk, a mely ezt a különbséget megteszi, érvet 
e részben nem szolgáltatott. Azt ugyanis nem lehet érvnek 
tekinteni, hogy az utóbbi esetben az igénylő volna az, «a 
ki harmadik személylyel szemben jogokat formál, mely jogai-
nak érvényét az erre vonatkozó tagadással szemben igazolni 
ő tartozik». Az előbbi esetben is jogot formál a felperes, 
az előbbi esetben is tagadja alperes a felperesi jog létezését, 
de ugy az egyik, mint a másik esetben nem tagadja az ügy-
let megkötésének tényét, mind a két esetben egy uj tényt, 
a színlelést állitja az alperes. A bizonyítási teher szabálya 
ennélfogva egy és ugyanaz mindkét esetben. 

Visszatérve ahoz, hogy az abnormális tényeket az 
alperes tartozik állítani, tagadás esetén — bizonyitani, 
kétségtelen, hogy a színlelés abnormális tényt képez, tekin-
tet nélkül arra, hogy köz- vagy magánokiratba foglalták-e 

1 L. Jogt. Közi. 1896. évi 51. számában 655. sz. a. közölt jogese-
tet és az arra vonatkozólag a Jogt. Közi. f. é. i. számában megjelent 
czikket. 
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a felek az ügyletet. Hogy a közjegyző vagy biró előtt 
kötött jogügyletek ritkábban lesznek szinlettek, mint a 
magánokiratba foglaltak, az bizonyos, de azért a szinlés az 
utóbbiaknál sem képezi soha a rendes esetet. Ez pedig a 
fentiek értelmében elegendő arra, hogy azon felet terhelje 
a bizonyítás, a ki az ügyletet szinlettnek állítja. Az, vajon 
köz- vagy magánokiratba van-e foglalva az ügylet, a bizo-
nyítási teher ezen szabályát nem érinti. 

Az a kérdés, vajon ezen szabály alól kivétel van-e, 
nevezetesen akkor, ha a szinlegesség mellett vélelem har-
czol, mint pl. a végrehajtást szenvedő és rokona közötti 
ingó vagyon átruházásnál (Curia 4996/1883. hat. Dtár VII. 19.), 
más lapra tartozik. Erről és egyáltalán azon kérdésről, vajon 
a vélelmek megforditják-e a bizonyítás terhét, talán egy 
más alkalommal. Dr. Kobler Ferencz. 

Viszonkereset és beszámítás.1 

A szegedi kir. itélő tábla már inkább felismerte a 
viszonkeresetnek önálló perjogi jellegét, a mikor határozat-
tárába felvett 8. sz. polgári határozatában kimondot ta : 
«ha a viszonkereset tárgya a 200 frt értéket meghaladja, 
a felebbezési biróság Ítélete ellen az 1893: XVIII . tcz. 
180. §-ának a) pontja értelmében mind a két peres fél ré-
széről felülvizsgálati kérelemnek van helye akkor is, ha a 
kereset tárgyának értéke a 200 frtot meg nem haladja»; 
azonban annyiban téves e határozat, a mennyiben a felül-
vizsgálat jogorvoslatát felperesnek 200 frt értéken aluli 
keresetére is kiterjeszti. A határozat pongyola szövegezé-
séből ugyan az ellenkező is kimagyarázható volna, azonban 
az indokolás kifejezetten igy szól: «A jogorvoslati rendszer-
nek ugyanabban a perben egységes természetéből következik 
továbbá az, hogy ilyen esetben a törvény által megállapított 
különböző értékhatároknak megfelelő követeléseket eldöntő 
ítélet mind a két peres fél által csak egynemű jogorvoslattal 
támadható meg». Itt rejlik a tévedés. Az egy ítélet még 
nem egységes eldöntés; ha több per van egy eljárásban 
összefoglalva, akkor e perek ugyanazon egy Ítélettel együt-
tesen, de nem egységesen döntetnek el. A jogorvoslati 
rendszer egységes természetére való hivatkozás szintén nem 
bir alappal. Sem az 1893: XVIII . törvényczikkből, sem az 
annak alapjául szolgáló tervezetnek indokolásából sehol sem 
tűnik ki a jogorvoslati rendszernek olyan egységes termé-
szete, a milyent a szegedi kir. itélő tábla akar abba a tör-
vénybe interpretálni, ha t. i. valamely perben az alkalmazható 
jogorvoslatok már ki vannak merítve, mégis egy más, kü-
lönben törvény által kizárt jogorvoslat megilleti a peres 
felet, ha az egyébként jogerősen eldöntött perrel egybe-
kapcsolt perben helye van annak a másik perre nézve kizárt 
jogorvoslatnak. Az 1893: XVIII. tcz. sehol sem tulajdonit 
annak az esetlegességnek, hogy több per akár a felek aka-
ratából, akár a biróság rendeletéből egybekapcsoltatott, — 
oly hatályt, mely az értékhatáron alapuló felebbviteli jog-
orvoslatok rendszerét megváltoztathatja. Azért, mert egy 
50 frtos per egy 250 frtossal egyesítve lőn, az 50 frtos per-
ben nincs helye revisiónak. Nem helyeselhetjük tehát a 
kir. Curiának azt a gyakorlatát, mely az 1893: XVIII . tcz. 
43. §-a értelmében egyesitett pereket egy pernek tekinti s a 
felülvizsgálat megengedhetőségének kérdésére nézve az egye-
sitett perek kereseteinek tárgyát képező összegeket együtt-
véve veszi irányadóknak.2 Egyébiránt a kir. Curia gyakor-
lata nem talált mindenütt viszhangra a kir. tábláknál; 
a debreczeni kir. itélő tábla, habár csak az 1893: XVIII . tcz. 
1. §. 2. pontja alá eső perekre nézve 6. sz. határozatában 
az ellenkező elvi megállapodásra jutott, mely szerint «az 

1 Befejező közlemény. — Az előbbi közi. 1. a mult heti számban. 
3 L. Jogt. Közi. 1895. évf. 31. sz. mellékletén közölt 330. sz. és a 
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1893: XVIII . tcz. 1. §-ának 2. pontjában felsorolt perekben 
a felebbezési biróság Ítélete ellen felülvizsgálatnak helye 
egyáltalában nincsen, tehát még az esetben sem, ha a fel-
peres által indított több hasonló tárgyú perek egyesittetnek 
s ezen egyesítés folytán az összesített perek tárgyának az 
értéke járulékok nélkül a 200 frtot meghaladja)). A szegedi 
kir. itélő tábla által kiemelt egységességnek igenis helye 
van a sommás eljárásban, de csak abban a tekintetben, 
hogy ugyanazon eljárással lefolytatott több perben hozott 
egy ítélet ellen nem lehet különböző felebbviteli bíróságok-
nál jogorvoslatot keresni. A jogorvoslati rendszernek a 
szegedi kir. itélő tábla által hangsúlyozott egységes termé-
szetéből következik, hogy ha felperes 200 frtot meghaladó, 
de 500 frt értéken alul maradó követelés iránt indit kere-

| setet, alperes pedig 500 frt értéken felüli viszonkeresetet 
támaszt (avagy megfordítva) s a peres felek valamelyike 
vagy mindketteje a felebbezési biróság ítéletét a kereset és 
viszonkereset tekintetében egyaránt sérelmesnek tartja és 
felülvizsgálati kérelmet terjeszt elő, akkor ezt a kérelmet 
nem bírálhatja érték szerint hatáskörrel biró két különböző 
felülvizsgálati biróság, hanem a hatáskör megállapításánál 
a magasabb érték leend a mérvadó.1 A hatáskörnek a ma-
gasabb értékhatár szerint való megállapítását s a jogorvos-
lati fórum egységességének i 1 u t o n való biztosítását pedig 
a képviselőház igazságügyi bizottságának a törvénybe átment 
ama módosítása teszi szükségessé, a mely szerint az 500 frt 
értéket meghaladó perekben a felülvizsgálatot a kir. Curiára 

! bizta, ellenkezően a javaslat intézkedésével, mely a felül-
vizsgálatot a kir. itélő táblákra ruházta. Az igazságügyi 
bizottságot a jogegység megóvása vezette módosítása meg-
tételénél; ezt a jogegységet azonban ez a megoldás sem 
óvta meg, hanem a felesleges kontroversiák teremtésére 
alkalmasnak mutatkozik, s azért csak helyeselhető az általá-
nos perrendtartási tervezet 555. §-ának az a rendelkezése, 
hogy a felülvizsgálati bíróságot a kir. törvényszékeknek, 
mint felebbezési bíróságoknak ítéletei felett a felettes kir. 
itélő tábla gyakorolja. A jogegység az 1890. évi XXV. tcz. 
13. §-ának kellő alkalmazásával is elegendő módon meg-
védhető. 

A viszonkereset előfeltételeit az 1881: LIX. tcz. 8. §-a 
szabályozza. E §. szerint viszonkeresetnek akkor van helye : 
1. ha a felperes által indított per folyamatban van; 2. ha 
alperes követelése a) a felp resi követeléssel ugyanazon egy 
jogalapból származik vagy b) ha követelése más jogalapból 
származik ugyan, de valódi, lejárt a felperesi követeléssel 
hasonnemü és határozott. Ha tehát a felperes által indított 
per megszűnik, mert akár a biróság hivatalból észlelte 
(1868: LIV. tcz. 8. §.; 1893: XVIII . tcz. 27. §. 3. bekezd.), 
akár alperes kifogása folytán vette figyelembe, hogy fel-
peres keresetének perelőfeltételei hiányoznak, akkor az 

1 alperes által előterjesztett viszonkeresetet sem lehet érdem-
legesen elbírálni, hanem ez is megszűnik, mert egyik elő-
feltétele hiányzik; a mi azonban nem zárja ki, hogy alperes 

! viszonkeresetét uj keresettel külön ne érvényesíthesse. 
A mikor alperes követelése a felperesi követeléssel 

ugyanazon egy jogalapból származik, akkor a követelések 
hasonnemüsége nem kívántatik meg, pl. a kereset ingatlan 
használatának átengedésére, a viszonkereset pénzbeli marasz-
talásra irányulhat.2 Ellenben ha alperes követelése más jog-

1 A kir. Curia I . felülvizsgálati t anácsa 1896 október 6-án I. G. 
294. sz. a . kir. itélő táblának felülvizsgálati birói hatáskörét állapította 
meg, «mert felperesnek keresete 252 frt 42 kr., az alperesnek viszon-
keresete 416 frt 15 kr., illetve ennek a felebbezési biróság Ítéletével tör-
tént helyesbítésével 407 frt 84 kr. készpénzKövetelésre irányulván, a per 

! tárgyának értéke sem a keresetre, sem a viszon keresetre tekintettel 
nem haladja meg az 300 jrt értékhatárt, minélfogva a felülvizsgálati 
birói hatáskört a sommás el járás 186. §. rendelkezéséhez képest a kir. itélő 
tábla van hivatva gyakorolni.® (Polgári Törvénykezés X X X I I I . k. sz.) 

2 Polgári Törvénykezés XX. k. 65. 1. 
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alapból származik, akkor viszonkeresetnek csak a követelés 
hasonnemüsége esetében van helye; az, hogy a követelés 
valódi legyen, annyit jelent, hogy ennek megállapítása a 
felperes által folyamatba tett eljárás keretében alkalmas 
vagy lehetséges legyen, a lejárat és a határozottság csak 
feleslegből foglaltatik az 1881: LIX. tcz. 8. §. b) pontjában, 
mert ez minden kereset kelléke, de nem előfeltétele s meg-
állapítása nem a per alapításának, hanem érdemének sza-
kába tartozik.1 

Az 1893: XVIII . tcz. 1. §. 2. pontja a sommás eljárás 
alá és a kir. járásbíróságok hatáskörébe utalta mindazon 
kereseteket, melyek az ingatlan vagyonra vonatkozó dologi 
jog érvényesítését vagy megszüntetését czélozzák, ha a per 
tárgyának értéke járulékok nélkül 200 frtot meg nem halad. 
A kérdés most az, hogy ha felperes az idézett törvény 1. §. 
5. m) pontja értelmében 200 frtot meg nem haladó értékű 
ingatlan dolog birtokába való visszahelyezés iránt indit 
keresetet, alperes emelhet-e ezen ingatlanra vonatkozó dologi 
jogának megítélése végett viszonkeresetet? Az ily viszon-
keresetnek veleményünk szerint nincsen helye, mert az sem 
nem származik a keresettel ugyanazon egy jogalapból, sem 
nem valódi, t. i. nem alkalmas a felperes által folyamatba 
tett perben való elbírálásra.2 A jogalap közössége hiányzik, 
mert más a sommás birtokpernek és más a dologjogi pernek 
jogalapja. A sommás visszahelyezésnek jogalapja abban rej-
lik, hogy a tényleges állapotnak minden önkényes, önhatalmú 
megzavarása tilos, tilos még akkor is, ha az önhatalmúan 
cselekvő egyébként jogosítva volna az előbbi állapot helyre-
állítását követelni; mert rendezett jogállamban az önbírás-
kodás nem tűrhető, legkevésbé pedig a birtok terén, mivel 
a gazdálkodás eszközeinek, illetőleg a szükséglet kielégítésére 
szolgáló javaknak önkényes elvonása attól, a kinek tény-
leges hatalmában vannak, végeredményében a társadalmi 
együttélést veszélyeztetné.3 Ennek a fontos érdeknek a biz-
tosítása eredményezte a sommás visszahelyezési keresetet, 
melynek kizárólagos czélja az önhatalmúlag megzavart tény-
leges birtokállapotnak védelmezése; épen azért egyrészről 
az alperes érdekében nincs megengedve a sommás vissza-
helyezéssel a tulajdoni keresetnek összekötése (1893. évi 
XVIII. tcz. 1. §. 5. m) pont), másrészről az alperes jogkér-
dést nem hozhat fel kifogásul (1807: XII I . tcz. 5. §.). Ellen-
ben a dologi jog megítélésére irányuló keresetnek jogalapja 
maga a dologi jog; felperesnek itt nem azt kell bizonyítania, 
hogy alperes őt a dolog feletti rendelkezés tényleges lehető-
ségétől önhatalmúlag megfosztotta, hanem azt, hogy a dolog 
az ő tulajdona, illetőleg, hogy a dolog felett valamely szol-
galmi jogot szerzett, és hogy ez a dolog alperes birtokában 
van, illetőleg alperes őt szolgalmi jogának gyakorlásában 
akadályozza. 

Emelhet-e alperes feltételes viszonkeresetet, vagy más 
szóval előterjeszthet-e alperes olyan kérelmet, hogy a biróság 
a viszonkereset felett csak az esetre ítéljen, ha a felperesi 
keresetnek helyt ad ? Feltételes viszonkereset, a mint egy-
általában feltételes kereset nem létezik. 

Felperes keresetét, azt a cselekményt, a melylyel a pert 
folyamatba teszi, nem kötheti feltételhez. A perjog szabályai 
feltételes keresetet nem ismernek; igaz, hogy feltételes kere-
set indításának tilalma sem foglaltatik a szabályokban. 
Ámde ez a tilalom önként következik a perjog egyéb téte-4 

les szabályaiból, mert a pernek, mint a felek közt felmerült 
jogvitát köztekintélylyel eldöntő jogviszonynak czéljával 
ellenkezik, hogy a biróság alperest feltételesen idézhesse 
meg, hogy a kereset beadásával, illetőleg kézbesítésével j^ró 

1 Polgári Törvénykezés XVII . k. 98—104. 1. 
2 L. az előbbi jegyzetben idézett joggyakorlatot . 
3 Bahr: Urtheile des Reichsgerichts mit Besprechungen. 40. 1. — 

Burckhard: System des österreichischen Privatrechtes. 113. §. — Dern-
burg: Pandekten . 170. §. 

perjogi és magánjogi hatályok, mint pl. perfüggőség, kése-
delem beállta, elévülés megszakítása, stb. feltételesen állja-
nak be, hogy alperes feltételesen bocsátkozzék perbe, stb. 

Ha tehát alperes marasztalása esetére indit viszonkere-
setet, azt a biróság az adott eset körülményei szerint eset-
leg beszámitás kifogása gyanánt elbírálhatja, hanem viszon-
keresetnek semmi esetre sem tekintheti, mint ilyennek helyt 
nem adhat. Más az eset, ha alperes azzal a fentartással in-
dítja viszonkeresetét, ha a biróság a felperesi kereset érde-
mének elbírálásába bocsátkozik, inert ebben az esetben csak 
a viszonkeresetnek az 1881 : LIX. tcz. 8. §-ában foglalt elő-
feltételét ismétli, t. i. hogy viszonkeresetnek csak akkor van 
helye, ha a felpr-res által folyamatba tett per érvényesen 
létrejött. Ismét más eset az, ha alperes ellenkövetelését fel-
peres követelésébe beszámítani kéri, de egyszersmind — a 
mennyiben a beszámitás, akár mert felperes keresetével el-
utasittatik, akár mert az ellenkövetelés beszámításra nem 
alkalmas, helyt nem foglalhatna, — ellenkövetelését viszon-
keresetil^g is érvényesiti. Ez esetben alperes viszonkeresetét 
a beszámítással vagylagosan, de feltétlenül emeli s azért az 
a kereset indításával járó hatályokat is létrehozza. 

Ha két személy egymásnak hasonnemü követelésekkel 
tartozik, akkor mindegyik fél jogosítva van tartozását a 
másik követelésének beszámítása által törleszteni, ha a két 
követelés mindegyike esedékessé vált. A beszámitás tehát 
kölcsönös és hasonnemü követeléseknek egymás által való 
törlesztése. 

A beszámítás már az által létesül, hogy az egyik fél 
ebbeli szándékát a másik félnek tudomására hozza s ekkor 
visszahat azon időpontra, mikor a két követelés beszámításra 
alkalmassá vált.1 A viszonkereset is végeredményében, a 
mennyiben a biróság a kereseti követelést megítélte, ezen 
követelés erejéig a beszámitás hatályával bir, mégis ilyen 
esetben is nagy a különbség a beszámitás és viszonkereset 
közt e hatálynak mérvére nézve. A beszámitás által az adós 
törlesztése a követelés és ellenkövetelés esedékességével 
beállott, a viszonkeresettel érvényesített ellenkövetelés azon-
ban csak a viszonkereset emelésének időpontjától fogva bir 
törlesztő hatálylyal. A beszámitás a magánjog most idézett 
rendelkezésénél fogva visszahat arra az időpontra, a mikor 
az adósnak esedékes ellenkövetelése hitelezőjének esedékes 
követelésébe beszámítható lett volna; ellenben a viszonkere-
set teljesítésre irányulván, csak előterjesztésének időpontjá-
tól fogva kötelezi felperest a teljesítésre. Ha pl. felperes 
alperest 100 frt bérösszegben s annak a bérszerződés értel-
mében kikötött esedékesség napjától 1894 január hó i-től 
járó 6% kamataiban kéri elmarasztalni s ha alperest fel-
peres ellenében 100 frt kamatnélküli kölcsönkövetelés illeti 
meg, melynek megfizetésére határidő kikötve nincs, akkor 
alperes azon elvnél fogva, hogy «midőn valamely kötele-
zettség teljesítésére határozott idő kikötve nincs, a teljesítés 
bármikor követelhető,))2 100 frt ellenkövetelését 1894. évi 
január i-ig visszaható hatálylyal beszámíthatja; ellenben, ha 
100 frtos ellenkövetelését viszonkereset utján érvényesíti, 
akkor adósát csak a viszonkereset előterjesztésével ejti kése-
delembe, s igy alperes viszonkeresete daczára felperes köve-
telése után az 1894 január i-től a viszonkereset előterjesz-
tésének napjáig lejárt kamatokat megfizetni köteles. 

A beszámitás lehet önkéntes vagy kényszerű. Az előbbi 
eset akkor fordul elő, ha a felek megegyeznek a beszámitás 
tárgya s mérve felett; a második eset akkor áll be, ha az 
adós a hitelezőnek beszámításra irányuló szándékát tudomá-
sára hozza s hitelező a beszámítást ellenzi. Ebben az eset-
ben a beszámitás felett támadt jogvitát a biróság dönti el 

1 Franczia polgári törvénykönyv 1290. §.; német birodalmi polgári 
törvénykönyv 389. §. ; szász polgári törvénykönyv 992. §. ; porosz polgári 
törvénykönyv I. r. 16. cz. 301. §. ; zürichi polgári törvénykönyv 1054. §. 

2 Dtár u. f. X I X . 18., XXV. 15. 
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s ebben az esetben azután aktuálissá válik a kérdés, mi 
képezi a beszámitás tárgyát? A magyar magánjog szerint1 

beszámitható az adósnak hitelezője ellen fenálló követelése, 
ha ez valódi, lejárt, határozott és a hitelező követelésével 
hasonnemü. A valódiság s határozottság alatt a követelés 
liquiditása értendő, t. i., hogy a követelés a per keretében, 
a melyben beszámitás tárgyává tétetett, pernek huzavonája 
nélkül megállapítható legyen.2 Ez a meghatározás egybevág 
az 1868. évi LIV. tcz. 76. §. b) pontjának, illetőleg az ennek 
helyébe lépett 1881. LIX. tcz. 8. §. b) pontjának s jó rész-
ben a törvényhozásnak az az eljárása, hogy minden beszá-
mitható követelésre nézve helyt adott a viszonkeresetnek, 
volt oka annak, hogy a joggyakorlatban a viszonkereset és 
a beszámitás közti különbség az igazság nagy kárára el-
mosódott. Mindazáltal, mint már fentebb kiemeltük, a viszon-
kereset és beszámitás tárgya nem egy és ugyanaz. A per-
rendtartási novella 8. §. a) pontja értelmében az ugyanazon 
jogalapból eredő, nem hasonnemü követelés is viszonkere-
setbe vehető, de be nem számitható. 

Egy további különbség az, hogy ha az adós beszámí-
tásra alkalmas oly követelésével kívánja tartozását törlesz-
teni, mely a hitelező követelésétől különböző helyen telje-
sítendő, ugy az adós köteles azt a kárt megtéríteni, melyet 
a hitelező az által szenved, hogy a teljesítés a beszámitás 
által eszközölt törlesztés folytán nem a kikötött helyen tör-
ténik ; ellenben viszonkereset esetében ilyen kártérítésről szó 
sincsen, mert alperes a viszonkereset emelése által a fel-
peresi keresetnek birói illetékességét megszerzi a viszonkere-
setbe vett követelésére nézve. (1868 : LIV. tcz. 46. és 77. §-ok.) 

Az adós a beszámitás kifogásával nemcsak hitelezője, 
hanem ennek engedményese ellen is élhet, ha az engedmé-
nyezett követelés ellen beszámítandó követelés az enged-
ményezés idejében már létrejött volt.3 A szigorúbb elmélet 
a beszámítandó követelésnek az engedményezés idejében 
való lejártát is megköveteli, de ezt a felfogást nem oszthat-
juk, mert az adós helyzetét a hitelező egyoldalú cselek-
ménye — az engedményezés — nem teheti súlyosabbá. Az 
már azután irreleváns, hogy a beszámítandó követelés az 
engedményezett követelés előtt vagy után jár-e le ; mert ha 
az engedményes előbb érvényesiti követelését, akkor ugy 
sem foglalhat helyt a beszámitás, ha pedig az engedményes 
a beszámítandó követelés lejárta után lép fel követelésével, j 
akkor meg nincs ok védeni a hanyag hitelezőt. 

A követelés elévülése nem zárja ki annak beszámításra 
alkalmas voltát, ha az elévült követelés abban az időben, a 
mikor beszámíthatóvá vált, még el nem évült. Ez a szabály 
onnan következik, hogy a beszámitás ex nunc hat, vagyis 
azon időtől fogva, a mikor a két követelés kölcsönösen be-
számításra alkalmassá vált. Ha már most ebben az időben 
a beszámítandó követelés még el nem évült, méltányos dolog, 
hogy a hitelező, a ki az esetek legtöbbjében lejárt követe-
lését az elévülési határidőn belül azért nem érvényesiti, mert 
tudja, hogy adósa vele szemben egyszersmind hitelezője is, s 
igy hallgatagul kölcsönösen törlesztettnek tekinti követelé-
sét és tartozását, az elévülés által ne károsodjék. Ha azon-
ban az ily módon elévült követelés nem beszámitás kifogása 
utján, hanem viszonkeresettel érvényesíttetnék, akkor az 
ellenfél az elévülés kifogását sikeres fegyverként használhatná. 

Végül még egyet. A viszonkereset, a mennyiben a felett * 
a biróság érdemben jogerejüleg határozott, mindenkor itélt 

1 Frank: A közigazság törvénye Magyarországon. I. 313. §. — 
Zlinszky : A magyar magán jog mai érvényében. 2. kiad. 421. 1. — Dtár 
r. f. XXI . k. 23. sz. 

2 Ezért rendeli az 1893 : XVII I . tcz. 106. §-a, hogy ha a főügygyel 
össze nem függő, (tehát nem az 1881 : LIX. tcz. 8. §. a) pont ja alá 
eső) ellenkövetelés tétetik beszámitás tárgyává, az, a mennyiben eldön-
tése a tárgyalás elhalasztását tenné szükségessé, külön perutra utasí tható. 

3 Frank i. m. 313. §. — Zlinszky i. m. 421. 1, 

dologgá válik, mely csak perújítással támadható meg; 
ellenben a beszámítási kifogásként emelt követelés be nem 
számíttatván, akár beszámitás, akár kereset alakjában újra 
érvényesíthető. Ha azonban a beszámításnak hely adatott, 
akkor a beszámított követelés megszűnvén, a non bis in 
idem elvénél fogva többé nem érvényesíthető, s mégis érvé-
nyesittetvén, annak megszűnte perdöntő kifogásul emelhető. 

Dr. Gadr Vilmos. 

A holtkézi döntvény vitához.1 

I . 

Azon jogászegyleti eszmecserét, melyet a kir. Curia 
63. számú polgári teljes-ülési döntvénye előidézett, nagy 
érdeklődéssel követtem. Sajnálatomra azonban dr. Márkus 
Dezső előadó megnyitó felszólalásakor a megjelenésben aka-
dályozva voltam s igy csak a pár nappal ezelőtt megjelent 
értekezésből látom, hogy mostnevezett előadó a holtkézi tör-
vények jelenleg is fenálló voltát az 1S48. évi X X . tcz.-ben 
kijelentett vallásegyenlőséggel és viszonossággal akkép kí-
vánja összeegyeztetni, hogy nézete szerint «azok a törvények, 
a melyek eddigelé csak a katholikus egyházat korlátozták 
volt kifejezetten a birtokszerzésben, ezentúl minden bevett 
felekezetre kiterjednek, mert hisz a törvényadta egyenlőség-
nem a legkevesebb, hanem a legtöbb jogokkal^ biró feleke-
kezet jogállására akarhatott csak vonatkozni.» En ezen néze-
tet nem oszthatom, nem pedig a következő okokból: 

Teljesen egyetértek az értekezésben elfoglalt s meggyőző 
erővel indokolt azon állásponttal, hogy a Curia téves kiindu-
lási pontból téves következtetést vont le, midőn .fentjelzett 
döntvényében az u. n. holtkézi törvényeket elavultaknak 
s ma már fen nem állóknak tekinti. A jogászegyleti vitából 
az is szemmelláthatólag kitűnt, hogy a jogászság meggyőző-
dése tulnyomólag határozottan a döntvény ellen fordul. 

Az előadói értekezésben kifejtett érveléstől csak abban 
a pontban térek el, hogy, nézetem szerint, legkisebb ok és 
szükség sincs arra, hogy a holtkézi törvények az 1848. évi 
X X . törvényczikkel szemben védelemre szoruljanak. 

Szerintem az 1848. évi X X . tcz. egyáltalában nem alkal-
mas sem arra, hogy abból a holtkézi törvények érvényének 
megszűntére következtetés vonathassák, sem arra, hogy annak 
alapján a holtkézi törvények minden bevett vallásfelekezetre 
kiterjesztessenek. 

Az 1848. évi X X . tcz. 2. §-ának azon rendelkezése, hogy 
«e hazában törvényesen bevett minden vallásfelekezetekre 
nézve különbség nélkül tökéletes egyenlőség és viszonosság 
állapittatik meg», nem más, mint a vallásegyenlőség nagy 
elvének törvénybe iktatása, egy elvi kijelentés, a mely a 
gyakorlati megvalósítástól még messze állott s a mely tény-
leg tökéletesen még ma az 1868. , 1894 . és 1895 . évi törvé-
nyek létrejötte után sem valósult meg. Arra, hógy az 1848. 
évi XX. tcz. 2. szakaszában hirdetett ige testet öltsön, az 
1868. évi LIII. tcz -re s más későbbi törvényekre volt szük-
ség. Az 1848. évi X X . tcz. 3. §-ának azon szintén csak elvi 
határozmánya pedig, hogy «minden bevett vallásfelekezetek 
egyházi és iskolai szükségletei közálladalmi költségek által 
fedeztessenek*) a gyakorlati keresztülviteltől ma talán még 
épen olyan távol van, mint volc 1848-ban. 

A törvény rendelkezéseinek idézése által csak arra 
kívántam reámutatni, hogy az 1848. évi XX. tcz. felette 
becses bár, de pusztán elvi s mondhatni elméleti fontosság-
gal bir, ellenben az addig fenállott törvényekre és törvényes 
állapotokra gyakorlatilag semmi befolyással sem volt, azokon 
legkevesebbet sem változtatott. A bevett vallásfelekezetekre 
vonatkozó törvények maradtak ugy, a mint voltak, mind-
addig, mig azokat az ujabban hozott törvények világosan 
meg nem változtatták. 

De ha ez áll az általános vallásügyi törvények tekin-
tetében, még inkább áll az oly kivételes természetű törvé-
nyekre nézve, a minők az u. n. holtkézi törvények, a melyek 
a vallásegyenlőség elvével semmi vonatkozásban sincsenek, 
hanem egyedül azon állampolitikai czélszerüség okából jöt-
tek létre, hogy az állam a katholikus egyház kezében össze-
gyűlt ingatlan birtok további szaporítását, az állam és tár-
sadalom fentartó erők egyensúlya érdekében korlátozni szük-
ségesnek találta. Egy ily kivételes és korlátozó irányú törvény 

1 Ezen két czikk közlése 
késett. 

sa jná la tunkra — térhiány miatt 
Szerk. 
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a kiterjesztő magyarázatot meg nem engedi s azért de lege 
lata szempontjából azon kérdés felvetése, hogy azon indok, 
mely a katholikus egyház tekinteiében a holtkézi törvénye-
ket előidézte, ma a többi bevett vallásfelekezetekre nézve 
is fenforog-e, helyet nem foghat. E kérdés csak akkor me-
rülhetne fel, ha de lege ferenda lenne szó. 

A mai törvényes állapot, nézetem szerint, ez : 
A katholikus egyházra nézve az u. n. holtkézi törvé-

nyek ma is érvényben állanak, vagyis ezen egyház ingat-
lant csak királyi jóváhagyással szerezhet. 

A többi máig törvényesen bevett vallásfelekezetek egy-
házainak ingatlan birtokszerzési jogát törvény nem korlátozza. 

A jövőben törvényesen elismerendő vallásfelekezetek 
ingatlanszerzési képességét az 1895. évi XLII I . tcz. 9. sza-
kasza az imaházul, oktatási, nevelési és jótékony intézetekül, 
egyházi vagy intézeti alkalmazottjaik részére lakházakul 
használandó épületeknek, az ezekhez szükséges telkeknek és 
temetőül szolgáló területeknek szerzésére szoritja, miért is 
az ezentúl elismerendő vallásfelekezetek az itt felsorolt czé-
lon kivül más czélra szolgáló ingatlanokat még királyi jóvá-
hagyás mellett sem szerezhetnek. Enyiczkei Gábor. 

II. 

A Magyar Jogászegyletben 1896. évi november hó 14., 
2i., 28. és deczember hó 5-én «A holtkézi törvényekről)) 
tartott nagyszabású előadások a fent emiitett döntvénynek 
helytelenségét kimutatták ugyan, de miután annak érvénye a 
gyakorlati jogéletben nem ignorálható, alkalmazásában pt dig 
oly kérdések merülnek fel, melyeket megoldatlanul hagyott, 
ezen előadások befejezte után sem tartom feleslegesnek az 
érdeklődő jogászkörök figyelmét ezen kérdések megoldására 
felhivni. 

I Az első kérdés, a melyet megoldatlanul hagyott, az, 
hogy a «holtkézi» törvények mely időponttól kezdve tekin-
tendők hatályon kivül helyezetteknek ? 

Az indokolásból kivehetőleg a változott viszonyok :t a 
sorok között kell keresni s részint az ősiségi jogintézmény 
megszüntetése, részint a telekkönyvi jogintézmény behoza-
talának idejében kellene keresni azon időpontot, a melytől 
kezdve hatálytalanoknak tekintendők, ámde ha az 1890. évi 
XXV. tcz. 13. §-a alapján hozott döntvények, a melyeknek 
száma eddigelé csak hármat tészen, az 1891 augusztus 12-én 
4214. I. M. E. sz. alatt kiadott I. M. R. 17. §-a szerint 
(Re?id. Tára 1179. lap) az előbb hozott curiai határozatok 
érvényére befolyással nincsenek, a 63. sz. döntvénynek, 
mely nem az idézett tczikk 13. §-a alapján hozatott, na-
gyobb érvényt szintén nem lehetvén hüajdonitani, miután 
a kir. Curia az 1870. évi 2597. sz. alatt (L. Dtár: 1072. evi 
VII. f. 69. lap) majd az 1876. évi 2597. sz. alatt (L. Márkus: 
Cur. határoz, gyüjtem. II . kötet 2507. sz. jogeset 275. lap) 
s végül a pozsonyi kir. itélő tábla 1894. évi inárczius hó i-én 
6549. sz. alatt hozott határozataival (L. B. J. T. 1895. évi 
február hó 14-én 20. sz.) a «holtkézi« törvények érvényét 
elismerte s ekként ezen határozatok érvényére a 63. sz. 
döntvény nem birhat befolyással, másrészt miután az idézett 
törvény 13. §-a alapján hozott döntvények közzététele az 
1891. évi 4429. sz. I. M. R. 3. §-a szerint az Igazságügyi Köz-
lönyben történik (.Igazságügyi Közlöny 1892. évi 1. sz. 2. lap), 
a 63. sz. döntvény pedig ezen közlönyben 1896 ápril 4-én, 
s a Budapesti Közlönyben 1896 ápril 4-én tétetett közzé : 
vajon az ősiségi jogintézmény megszüntetésének, vagy a 
telekkönyvi jogintézmény, vagy az osztrák polgári törvény-
könyvnek ezzel kapcsolatos rendelkezéseinek hazánkban való 
behozatalának időpontja, avagy 1896. évi ápril hó 4., illetve 
ápril 20-án való közzétételének idejétől kezdve tekintendők-e 
érvényteleneknek ? 

II. Ezen lapnak 1896 junius 12-én megjelent 24. szá-
mában közzétett czikkemben kimutattam, hogy a jogherme-
neutica szabályai szerint: «az alapjogtétel eltörlésével minden 
következményi jogtétel is eltörlöttnek tekintendő lévén», az 
emiitett döntvény indokolásában foglalt azon jogi kijelentés 
folytán, mely szerint az egyházak jelzálogszerzési képességét 
szoros összefüggésbe hozza az ingatlan tulajdonának szerzé-
séhez való képességgel, szoros összefüggésbe hozandó lenne: 
ezen ingatlanoknak elidegenitési képessége is. 

Minthogy azonban a világi és egyházi javak közt létező 
jogi különbség s utóbbiaknak a polgári államhatalom részé-
ről is elismert jogi természete miatt utóbbiak sem el nem 
idegenithetők, sem meg nem csonkithatók, sőt megterhelte-
tésök is csak bizonyos korlátok között foglalhat helyet, 

! (Kőnek: Egyházjog 93. §. Bozóky: Egyházjog 195. §. 
Dr. Aichner: Conpendium iuris ecclesiastici 1893. Brixen 

j 226. §.), megoldatlan kérdésként hagyta, vajon a korlátlan 
ingatlanszerzési képességgel szoros összefüggésbe hozható-e 
a korlátlan elidegenitési képesség is ? és vajon a telekkönyvi 
jogintézmény által biztositott tulajdonjog mellett a tulaj-
donos az osztrák polgári törvénykönyv 36-'. §-aiban körülirt 

; jogait szabadon gyakorolhatja-e, vagy sem ? 
III. A «holtkézi» törvények érvényének súlypontja —-

a legis ratio-n kivül, mely 1498. év óta napjainkig állan-
dóan és ismételve a szabad forgalmú, világi birtokok fen-
tartásában, ellenben a lekötött, forgalmon kivüli birtokok 
számának korlátozásában nyilvánult, — a «holtkéz» vagyonjogi 
te rmészetben is feküdvén, a m. kir. államkincstár az 
1881 : XXVI. tczikk 22. §-a, valamint a bélyeg- s illeték-
jegyzék 95. tételének d) pontjában foglalt rendelkezéssel az 
«egyházi» összes ingó és ingatlan törzsvagyont illeték-
egyenérték alá vonta, minek pénzügyi jogi jelentőségét 
a pénzügyi jog s a m. kir. pénzügyi közigazgatási biróság 
oda magyarázza: «hogy az ille:ékegyenérték az illető jogi 
személyek tulajdonát már képező s rendesen vagyonátruházás 
alá nem eső vagyon állandó birtoklása miatt, tehát azért 
jár, mert a birtokbavétel napjától a vagyonátruházás szüne-
tel s hivatva van mintegy pótolni azt a képzeleti vagyon-
átruházási illetéket, a melyet az államkincstár kapott volna, 
ha a vagyon «holtkézre» nem megy át. (L. a m. kir. pénz-
ügyi közigazg. bíróságnak döntvényei s elvi jelentőségű 
határozatai 1892. évről 9936. szám alatt hozott határo-
zatát.) 

Az ily vagyon az 1889 julius 13-án 436. sz. a. kiadott 
pénzügyminiszteri rendelet 142. §-a értelmében kiállított 
minták szerint az illető kir. adóhivataloknál vezetett ka-
taszteri sorkönyvben nyilvántartván (L. Pénzügyi Közlöny 
1889 julius 25-én megjelent 23. számát), miután az állam-
kincstár a birtokok szabad forgalma mellett feltételezi, hogy 
a birtok 10 év alatt g-azdát cserélhet, az illetékegyenérték 
százalékát az 1887: XLV. tcz. 8. §-ában 1888. évtől kezdődő 
10 évi időtartamra szabta meg, az illetékegyenérték alá 
tartozó vagyonnak átruházásánál pedig az illetékdijjegyzék 
95. tételének D) pontja értelmében annyiban, a mennyiben 
különbséget tett, vajon a szerződő felek mindegyike, vagy 
azok egyike tartozik-e illetékegyenérték alá, kivételes intéz-

! kedést állapított meg s ehez képest a vagyonátruházási 
illeték százaléka is változván, az államkincstárra sem lehet 
közönyös, vajon a «holtkéz» mint illetékegyenértékköteles 
jogi személy vagyonszerzésénél a teljes, vagy fél vagyon-
átruházási illeték, illetve semmi sem fizettessék? 

A pénzügyi jog-rendszer s a kir. Curiával hasonfoku 
pénzügyi közigazgatási biróság a «holtkézi» vagyon jogi 
természete miatt a «holtkéz» és «holtkézi» vagyon létezését, 
szerzésének kivételes módja által pedig a «holtkézi» törvé-
nyek érvényét is elismervén, ellenben a kir. Curia jelzett 
döntvényével ezeket hatályon kivül helyezvén, a jogrend-
szerben nemcsak bizonytalan állapotot teremtett, hanem 
megoldatlanul hagyta azt a további kérdést, vajon a «holt-
kézi» törvények, mint alapjogtételnek megszüntetése folytán, 
a pénzügyi jog kivételes intézkedése, mint következményi 
jogtételnek megszüntetése vélelmezendő-e, vagy sem ? 

IV. Az 1895: XLI I I . tcz. 1. §-a a vallásszabadságot és 
vallásegyenlőséget decretálván, miután ugyanezen törvény 
9. §-a, mint uj «holtkézi» törvény a törvényesen .elismert 
vallásfelekezeteknek ingatlan birtokszerzési képességét kor-
látolta, a 63. sz. döntvény pedig az előbb létezett «holtkézi» 
törvényeket hatálytalanította, egyrészt az állam és a vallás-
felekezeteknek, másrészt ezeknek egymáshoz való viszonya 
is megoldatlan kérdésként áll. 

Hazai jogunkban az 1890: XXV. tcz. 13. §-a alapján 
hozott döntvényeket kivéve, a döntvények kötelező erejére 
nézve semminemű intézkedés nem foglaltatván, azok jelentő-
ségére irányadóul veendő a m. kir. minisztérium által 1896. évi 
november 30-án 21,973. sz. a. kibocsátott rendelet 26. §-ában 
a m. kir. közigazgatási birósági döntvények jelentőségére 
nézve tett kijelentés, mely szerint: «a birósági döntvények-
nek gondos tanulmányozása és adandó esetben való helyes 
alkalmazása nemcsak a felek érdekében, de a közigazgatási 
hatóságok tekintélyének fentartása és növelése szempontjá-
ból is szükséges, mivel a közigazgatási határozatoknak és 
intézkedéseknek a biróság által sűrűn történő megváltoz-
tatása a hatósági tekintélyt csorbítja, mig a hatóságok iránt 
való közbizalom fokozására alig van alkalmasabb eszköz, 

I mintha a nagy közönség arról győződik meg, hogy a köz-
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igazgatási folyamatban a hatóságok részéről kifejezésre jutott 
felfogást a birói végeldöntés is hetyeselte és szentesitette.)) j 

A 63. sz. döntvény az 1890: XXV. tcz. 13. §-a alapján 
nem hozatott ugyan, de miután jogi tévedései, téves jo_n 
consequentiái s megoldatlan kérdéseivel, a Magyar Jogász-
egyletben előadott, mély s alapos jogi okok daczára mégis 
fenáll, azt a közbizalom fokozására alkalmas eszköznek 
annál kevésbé tekinthetni, mert alig lehet kilátás, hogy azz d 
szemben jogászjeleseinknek a jogi tudás magas színvonalán 
álló ellentétes felfogása érvényre emelkedhessék, hacsak 
az 1896. évi julius hó 4-én 2635. sz. a. kiadott igazságügyi 
miniszteri rendelet, mely a «holtkéz» fogalmának meghatá-
rozása mellett, a telekkönyi hatóságokat a telekkönyvi jog-
intézmény behozatala óta szerzett «holtkézi» vagyon kimuta-
tására felhivta, az ellentétes felfogások érvényre emelkedé- j 
sének kezdeményezőjéül nem tekinthető, mert különben 
hiába irunk s tartunk előadást a «holtkézről» és «holtkézi» 
vagyonról, ha nincs «holtkézi» törvény — és hiába kérdjük, 
miért nincs «holtkézi» törvény, ha van «holtké7» és ((holt-
kézi » vagyon ? P• B. 

Különfélék. 

— Á kir. Curia által a mult évben elintézett 26,935 
ügyből 14,353 helybenhagyólag, 4430 visszaútasitólag, 4194 
megváltoztatólag, 413 feloldólag, 177 megsemmisitőleg, 562 
rendelvénynyel, 2806 egyébként intéztetett el. Osszülés 5, 
teljes-ülés 9, nyilvános ülés 2955 tartatott. 41 esetben alkal-
maztatott birság, 890 frt értékben. Ezek közül 27 eset esik 
a sommás felülvizsgálati ügyekre, 350 frttal. 

— Kir. táblák ügyforgalma. A budapesti kir. táblához 
1896. évben beérkezett 25,555 ügy, a mult évi 4126 hátra-
lékkal együtt elintézendő volt 29,681, elintéztetett 27,979, 
hátralékban maradt 1702 ügy. A hátralékból 677 büntető, 
165 kereskedelmi és váltóügy. A hátralék egy év alatt 
2424-gyel apadt. — A kolozsvári kir. táblához beérkezett 10,867, 
elintézendő volt 11,031, elintéztetett 10,808, hátralékban ma-
radt 223 ügy. 

— A m. kir. Curia felülvizsgálati tanácsának hatá-
rozatait gyűjtötte egybe és összeállította dr. Fabiny Ferencz 
curiai biró, a ki, mint ezen tanácsnak egyik jeles tagja, 
leginkább hivatott ezen fontos munkát végezni. Jelen kötet 
az 1895. és 1896. évi határozatokat tartalmazza csaknem 
teljes szöveggel, időrendben. Magát a joganyagot lelki-
ismeretesen szerkesztett rendszeres tartalom mutató előzi meg, 
s ezt kiegészíti a kötet végében levő betűrendes tartalom-
mutató. Fel van véve a 231 esetet tartalmazó kötetbe min-
den, csak valamelyest fontos határozat, ugy hogy a felül-
vizsgálati tanács judikaturájának teljes hü képét nyerjük. 
Fabiny könyve lényeges szolgálatot fog tenni a judi-
katurának, mivel a Curia judikaturája irányadó befolyással 
van az alsóbiróságok Ítélkezésére, a mi által a jelenlegi jog-
orvoslati rendszertől féltett jogegység is nagyon sokat nyer. 

— A sajtóbiróság hatáskörének kérdését illető fon-
tos határozatot hozott a napokban a Curia. A határozatot 
itt közöljük: Izgatás vétségével vádolt Nagy Mihály és 
ifj. Szántó Kovács János elleni bünügyben végzés: A vád-
lottak ellen foganatosított bűnvádi eljárás egész terjedelmé-
ben megsemmisíttetik s az ellenük hozott alsófoku bírósági 
ítéletek hatályon kivül helyeztetnek. Indokok: Az eljárás 
adatai szerint az a tényállás, hogy vádlottak a terhükre 
rótt izgatás vétségét a ((Magyarország jogtalan népéhezw 
czimü, Budapesten kiadott s onnan kapott nyomtatvány 
példányainak a piaczon eszközölt elárusitásával véghezvitt 
terjesztése által — tehát nyomtatvány utján követték el és 
pedig még mielőtt azon nyomtatvány illetékes biróság által 
itéletileg büntetendő tartalmúnak nyilváníttatott és példányai 
elkobzása a Btk. 62. §. alapján elrendeltetett volna. Mint-
hogy pedig a büntető törvénykönyvek életbeléptetéséről szóló 
1880. XXXVII . tcz. 39. §-a szerint, a nyomtatvány utján 
elkövetett büntettek és vétségek elbírálása a sajtóbiróságok 
és esküdtszékek hatáskörébe tartozik; minthogy továbbá 
tekintettel az imént idézett tcz. 7. §. 2. bekezdésére, sajtó-
vétség miatt csak az 1848: XVIII . tcz. 13. és 33. §-aiban 

körülirt személyek büntetendők, vádlott pedig ezen szemé-
lyek egyikét sem képezi; minthogy végül az imént idézett 
sajtótörvény 27. §-ában meghatározott eset sem forog fen : 
ezeknél fogva, és még felemlítve azt is, hogy a kir. ügyész-
nek a szegedi kir. főügyész 1895 május 17-én 1554. sz. a. 
hozzá intézett irata alapján a végtárgyaláson tett nyilat-
kozata szerint, a terjesztett nyomtatvány izgató tartalma 
miatt annak szerzője a budapesti sajtóbiróság által időközben 
már elitéltetett: az alsófoku bíróságok ítéletei a megelőzött 
bűnvádi eljárással együtt nyilván a fennebb idézett törvény-
szakaszokba ütközvén, e miatt azokat az egész eljárás meg-
semmisítésével hatályon kivül helyezni s ezt a rendelkezést 
N. M. vádlotton felül részint az ügy szoros összefüggésénél 
fogva, részint a Btk. 1. §-a alapján is a nem felebbezett 
ifj. Sz. K. J.-ra is kiterjeszteni kellett. (1896 decz. 3. 1532. sz. a.) 

— A ^eitschrift für ungarisches öffentliches und Pri-
vatrecht október—deczetnbt-ri füzetében közli a közigazgatási 
bíróságokról szóló törvényt. Tóth Gáspár a magyar házassági 
jog nemzetközi vonatkozásait tárgyalja. Gosztonyi Mihály 
Horvátország közjogi állását fejtegeti. Kivonatosan ismerteti 
a lap az 1843-iki bűnügyi javaslatok anyaggyüjteményéhez 
irt bevezető tanulmányt és közli a Mittermaierrel folytatott 
levelezést. Befejezi a füzetet a hirek és az irodalom rovata. 

N e m z e t k ö z i S z e m l e 

— A német uj kereskedelmi törvény és annak életbe-
léptetési törvényjavaslata a birodalmi gyűlés bizottsága előtt 
fekszik, mely azok tárgyalását nemsokára befejezi. Minthogy 
e javaslat csak kevés lényeges pontban módosítja a ma ér-
vényes törvényt, remélik, hogy a birodalmi gyűlés azt még 
a jelen ülésszak alatt letárgyalja s igy a polgári törvény-
könyvvel egy időben lesz életbeléptethető. 

— A bérlő joga. A lipcsei Reichsgericht kimondta, 
hogy a lakás vagy iparüzlet czéljaira szolgáló helyiség bérlő-
jének joga van a bérbeadótól a telefon bevezetéséhez szük-
séges engedély megadását és annak a posta- és távíró-igaz-
gatósághoz történendő elküldését követelni. 

— A berlini Landgericht egy végtárgyalásán a hall-
gatóság egyik tagja a védő beszédére «bravo»-t kiáltott. Az 
ügyész indítványára ezért a biróság a hallgatni nem tudó 
hallgatót 6 órai elzárásra ítélte. 

— Párbaj és becsületbíróság. E czimen ír Binding a 
Deutsche Juristenzeitungban a katonatisztek párbajkénysze-
rének kérdéséről, melyet a német császárnak nemrég kiadott 
rendelete igyekszik megoldani. Tudományosan kétségtelen — 
mondja a szerző, - hogy a becsületsértés nem csorbítja a 
becsületet s igy a sértett nem is szükségli annak helyre-
állítását. Ha tehát a boszut nem kívánjuk az egyes köte-
lességévé tenni, ugy a párbajkényszert nem szabad a tisz-
tek körében fentartani. Az uralkodó, kinek elég bátorsága 
és bölcsesége van ahoz, hogy a régi előítélettel , mely 
becstelennek mondja azt, a ki nem verekszik, merészen 
szakítson, bizton számithat népének köszönetére. Es wáre 
ein grosser Sieg mitten im Frieden — mondja Binding. 
Hisz elég nemes motívum van, mely a tisztet a kihívás 
meg nem tételére vagy visszautasítására indíthatja. Van-e 
nemesebb érzés, mint a sértett öntudata, hogy becsülete 
csorbithatlan s a ki ép ezért büszkén néz le a talán mélyen 
alatta álló egyénre, ki azt hiába igyekezett beszennyezni. 
Es a tisztnek sincs más becsülete, mely bárminő más embe-
rétől különböznék. Ép ezért arra a konklusióra jut, hogy a 
katonai becsületbíróság ítéletének sohasem volna szabad 
sem direkt, sem indirekt móion a párbajt a tiszt köteles-
ségévé tennie. Binding e czikke méltóan sorakozik azon 
beszéd mellé, melyet két év előtt, mint a lipcsei egyetem 
rektora a becsület fogalmáról tartott. V. R. 

A Magyar Jogászegylet folyó hó 23-án (szombaton) este 
hat órakor az ügyvédi kamara helyiségében (Szemere-utcza 10.) 
teljes-ülést tart\ melynek tárgya: Magyarország sociális törvény-
hozásáról szóló vita folytatása. Szólásra fel van jegyezve: dr. 
Mandello Gyula egyetemi magántanár. — Ülés után társas-
vacsora ugyanott. 

Főszerkesztő : 
Felelős szerkesztő : 
Lapkiadó-tulajdonos 

Dr. D á r d a y S á n d o r (Döbrentey-utcza 16.) 
Dr. F a y e r Iyászló (Zöldfa-utcza 31.) 
F r a n k l i n - T á r s u l a t (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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Tartalommutató a Jogtudományi Közlöny iSgő. évi folyamának II. felé-
ben közölt Curiai Határozatokhoz. 

I d e i g l e n e s e l v á l a s z t á s é s v é g l e g e s f e l b o n t á s . 
A magyar házassági jog praxisa nagy köszönettel tar-

tozik a Vigszinház igazgatóságának, a miért előadatta 
«A helyettes» czimü vígjátékot. Ezt a darabot elő kellene 
adatni egyszer kizárólag a jogszolgáltatás czéljaira, hogy 
ad oculos bebizonyittassék, hova vezet a házassági elválá-
sok terén a bizonyítékok forsirozása. Sehol nincsen szaba-
dabb és fontosabb tere a biró belátásának, mint épen itt 
és sehol sem terem fonákabb gyömölcsöket a perrendszerü 
bizonyítékokhoz való görcsös ragaszkodás, mint épen itt. 
Olyan ténykörülmények bizonyításáról van szó, melyek a 
család legintimebb körében történnek és ha ezekre nézve 
ugyanoly bizonyítékokat követelnek, miután valamelyr köte-
lezettség bizonyításáról volna szó, akkor következik a 
bizonyítékok koholása és épen a sértett fél fogja magát rá-
szánni arra, hogy birája előtt kedvezőtlenebb színben tűnjék 
fel, hogysem egész életén át kötve legyen egy oly házas-
sághoz, mely reá nézve teherré vált. 

Bíróságaink megfeledkeznek egy roppant fontos kö-
rülményről. 

A házasságnak polgári kötése államjogi szempontból 
korlátozása a polgárok szabadságának, mely abban nyilvá-
nul, hogy csak azon házassági szerződés ismertetik el érvé-
nyesen megkötöttnek, mely az állam által e czélra rendelt 
közeg előtt és meghatározott formában köttetett meg. Ugyan-
ezen vonás nyilatkozik meg abban, hogy az állam nem 
engedi meg a házassági szerződés önkényes felbontását, az 
önsegélyt, hanem az állam közbenjárását írja elő a házasság 
felbontásánál. Ez azonban involválja mindenesetre a felek 
azon jogát, hogy a házasság felbontását követelhessék. Ha 
pedig kétségtelen a felek ezen joga, kétségtelen az is, hogy 
a házasság mindazon esetekben fel lesz bontandó, ha azon 
czélok meghiusittattak, a melyek elérése szempontjából téte-
tett kötelezővé a polgári kötés, vajon más szóval, az állam-
nak nincsen joga a polgárok szabadságát nagyobb mérték-
ben megszorítani, mint azt az elismert állami érdek meg-
kívánja. 

Ez elérhető a mi házasságjogunk mellett is, noha meg-
látszik rajta, hogy megalkotásánál főczél volt a polgári 
kötés behozatala, egyébként pedig saturálva van a kánon-
jogi felfogással, mely természetesen ellensége a házasság 
felbontásának. 

De a fődolog mégis ezen törvény alkalmazása a praxisban. 
És e tekintetben azt kell, sajnos, konstatálnunk, hogy bíró-
ságaink valósággal ellenségei a házasságok felbontásának. 
Megnehezíteni a felbontást, ez még érthető dolog, de a 

birót mégis kell hogy vezérelje azon elv, miképen neki 
feladata a felett dönteni, vajon a házassági viszony annyira 
kivetkőztettetett eredeti mivoltából, hogy a házasság fen-
tartása sem nem üdvös a felekre nézve, sem nem képez 
állami érdeket. 

Ilyen eset főleg az, ha az életközösség tényleg meg-
szüntettetett. Törvényünk 80. §-ában ezen elvet tényleg 
kimondja, a mely a házasságot felbontandónak mondja, ha 
annak ethikai czélja többé meg nem valósitható. Itt nincsen 
szó a vétkes fél megbüntetéséről, sem valami kegyelmi 
aktusról, hanem a felek jogáról, a házasság felbontását 
követelni, mert a házassági viszony fel van dúlva, az állam 
pedig csak addig avatkozik a házassági ügyekbe, míg ezek-
hez állami érdek fűződik. 

Mit tesznek ezzel szemben bíróságaink r Itt vannak pl. 
a házassági jog életbe lépte előtt származó válóperek. Eveken 
át folynak egyes perek. A házasfelek nem laknak egy és 
ugyanazon helyen; alperest vagy húszszor idézték, vagy 
mert a felbontást kérő fél remélte, hogy alperes mégis jobb 
útra tér, vagy mert pl. alperes külföldön tartózkodik. Nem-
csak hogy megszűnt az életközösség, hanem felek idegenekké 
váltak egymás irányában. Most jön azonban a magyar biró, 
és rádörgi a szegény agyonkinzott félre: bizonyíts. Ugyan 
mit bizonyítson ? ! Az uj törvény aerája alatt majd gondos-
kodik a házasság felbontását kérő fél bizonyítékokról és 
biztosra vehetők, hogy a könnyelműen válók sokkal köny-
nyebben fognak szert tenni alakilag tizenhárompróbás bizo-
nyítékokra, mint az, a ki igazán szerencsétlenül járt házas-
ságában. 

Ilyen esetekben vegye elő a biró a 80. §-t, tegye 
kezét a szivére és vizsgálja meg, hogy házasság-e még 
akár Isten, akár emberek előtt, ha maga a válóper már 
évekig tart, kérdje meg lelkiismeretét a biró, vajon füzi-e 
még valami azon házastársat a házassághoz, a ki rászánja 
magát három-négy évig perben állani. Az ilyen házasságot 
nem lehet többé reparálni. Es ez a főkérdés. Nem arról van 
szó, hogy be van-e bizonyítva a házasságtörés vagy hűtlen 
elhagyás, hanem arról, fel van-e dúlva a házassági viszony 
vagy sem. 

De hogy mennyire nem állanak feladatuk magaslatán 
bíróságaink, ezt bizonyítják az ideiglenes elválasztások. 
Ezen jogintézményt törvényünk 80. §-a abban az értelem-
ben honosította meg nálunk, hogy az utolsó kísérlet legyen 
a házasság fentartására. A midőn tehát a biró a 80. illető-
leg 99. §. alapján a házasfeleket ágytól és asztaltól elválasztja, 
próbára akarja tenni a feleket és pedig azért, mivel a házas-
sági viszonyt megzavartnak látja ugyan, de reméli, hogy 
az elválasztott felek az életközösséget ismét visszaállítják. 
Bárminő homályosak és fukarok ugyanis a törvény erre 
vonatkozó intézkedései, annyi kétségtelen, hogy egész más 
jelentősége van a tárgyalás befejezése utáni ítélettel kimondott 
ideiglenes elválasztásnak, mint a felek kérelme folytán el-
rendeltnek. 

Amott a biró hivatalból, Ítélettel megbontja a házas-
sági életközösséget, a biró maga sanctionálja — a nélkül, 
hogy a felek expressis verbis az ideiglenes elválasztást kérték 
volna — a keresetet az által, hogy a tárgyalás alapján 
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okot lát arra, hogy birói ítélettel megzavarja a házassági 
viszonyt. 

Az Ítélet általi ideiglenes elválasztás a befejezett tár-
gyalás után józanul nem birhat más értelemmel, mint-
hogy a bíró azt mondja: ((Meghallgattalak benneteket, 
látom, hogy a ti házasságtok nem felel meg annak, a mit 
a törvény házasságnak nevez, mielőtt azonban végleg elvá-
lasztanálak benneteket, előbb csak ideiglenesen megbontom 
köztetek az életközösséget, hátha ismét összekerültök)). 
Joggal tehetné tehát fel az ember, hogy olyan esetekben, 
midőn az ideiglenes elválás nem végződik kibéküléssel, 
hanem a felbontást kérő még mindig ragaszkodik kereseté-
hez, a biró kimondja a végleges elválasztást. 

E helyett azonban nálunk a biróságok azt a furcsa 
praxist követik, hogy midőn az ideiglenes elválasztásra ren-
delt hat, sőt tizenkét hónap eltellett és felperes kéri a 
végleges felbontást, a biróság elutasitja keresetével azon 
indokolás mellett, hogy a váló-okokat nem bizonyitotta. 
De hát akkor minek zavarta széjjel ugyanezen feleket. Tán 
azért, mert a 99. §. a 80. §. eseteiben mindig elrendelendő-
nek mondja az ideiglenes elválasztást r De logice ez csak 
azon esetekre érthető, midőn a biró okot lát a felbontásra, 
nem pedig azon esetekben, midőn a váló-okok nincsenek 
bizonyitva. Az ilyen valósággal megmételyezi ugyanazon 
házasságokat, melyekről a biró azt tartja, hogy nem bont-
hatók fel. Ez csak nem lehet czélja a biróságok által tanu-
sitott szigornak a válóperekben. A. válóper tárgyalása 
igen kedvező esetben legalább egy évig tart, ez alatt a 
házasfelek külön élnek, az összefüggés az életökben meg-
szűnt, most jön a biró az Ítélettel hat hónapra, a tárgya-
lások során előadottak alapján a különélést ratifikálja 
ujabb hat hónapra és ezek eltelte után ujabb három hónap 
múlva azután itéletileg meginvitálja a feleket, hogy két 
évi pausa után, midőn valószínűleg épen az ideiglenes 
elválasztás buzdítása révén el kezdették felejteni, vagy , 
egészen elfelejtették, hogy egymás irányában kötelezett-
ségeik vannak. Ez nemcsak a törvény szellemével és az 
ideiglenes elválasztás fogalmával ellenkezik, hanem egye-
nesen megmételyezi mindazon házasságokat, melyek felbon-
tása iránt a felek a bírósághoz fordulnak. Előbb elkülöníteni 
őket és azután, miként különben a budapesti kir. tábla teszi, 
azt keresni, hogy az eset beleillik-e valamely paragraphus 
keretébe, arczulcsapása a házassági jognak. Azért van ezen 
perekben oly nagy tere a biró diskretiójának, hogy ne a 
törvényszakasz szavait keresse, hanem a felek egymáshoz 
való viszonyát. Nagyon, de nagyon téved azon biró, ki azt 
hiszi, hogy a törvényszakaszok szerint jól kiszabott váló-
perekben van igazán váló-ok. Épen ellenkezőleg. A házasfelek 
között előforduló sértések nem a chablon szerint történnek. 
A biró és különösen az első biró hivatása lesz megfigyelni, 
hogy vajon kijátszás forog-e szóban, vagy sem. 

De jogi szempontból is, eltekintve attól, hogy az ilyen 
nyakra-főre hozott ideiglenes elválasztások a házasfeleket 
feloldani látszanak minden házassági kötelem alól és őket 
felbátorítják, hogy szakítsanak a múlttal — az első és má-
sodik ítélet, a mennyiben ez utóbbi elutasító, kiegyenlít-
hetetlen ellentétben vannak. Vagy volt ok az ágy- és asztaltól 
való elválasztásra, tehát az életközösség megszüntetésére, 
vagy nem. Ha volt, akkor a biró kimondotta, hogy a 80. §. 
esete forog fen, mert annyira fel van dúlva a házassági 
viszony, hogy a biró maga elkülönítette a különben együvé 
tartozó feleket, ilyen esetben tehát a kibékülés nem sikerülte 
esetén kényszeritőleg következik a házasság felbontása. Ha az ! 
iratokból pedig az tűnik ki, hogy a váló-okok bebizonyítva 
nincsenek, akkor nincsen ok az életközösség ideiglenes 
megszüntetésére sem. Különösen nincsen törvényes alapja 
az olyan Ítéletnek, mint a minőt a napokban kaptam, a mi-
dőn az ideiglenesen elválasztott felek házasságát azért mon-

dotta a budapesti törvényszék fel nem bonthatónak, mert 
felperes nem bizonyitotta kereseti állításait; de hát Istenem, 
akkor honnan merítette a biró az ideiglenes elválasztásra a 
bátorságot. Igenis, a bátorságot, mert hiszen most már nin-
csen olyan birói ítélet a világon, mely a bíróilag különélésre 
utasított feleket ismét együvé hozza. Ha a tárgyalás során 
felperes nem tudott elegendő bizonyítékot, tessék őt eluta-
sítani keresetével. De ily uton házassági köteléket, melyet 
a biróság a tárgyalás befejezéseig fentartandónak itélt és 
tán fentartható volt is, maga a biróság semmisített meg 
örök időkre. Nagyon szeretnők tudni kompetens forrásból, 
hogy hát minő foganatja vagy czélja van az ideiglenes 
elválasztást kimondó ítéletnek. Hiszen ez legyen az utolsó 
eszköz arra, hogy a feleket együvé tartsa. De azt mondani, 
hogy ha ez az utolsó eszköz sem vezetett czélra — nem 
bizonyítottál, menjetek és folytassátok a házasságot, jogilag 
és ethikailag véve, nonsens. 

Az én nem nagyon kiterjedt házassági praxisomban 
három ilyen esetem volt. Valamennyi az uj házassági jog 
előtti időből származik. A házasfelek végleg szakítottak egy-
mással és az ideiglenes elválasztás ideje alatt még ama 
kevés összekötő kapocs is elveszett, mely őket tán egybe-
füzte. Praxisunk bölcsesége teremt igy halomszámra szeren-
csétlen existentiákat, a melyek számára nincsen orvosság. 
Legalább a régi jogállapot hagyatékát kellene valahogy 
rendezni. Az, hogy a biróságok felöltik Cato tógáját és az 
erkölcsök magaslatáról hozzák ítéleteiket, épenséggel nem 
segít a bajon. Ezek az emberek pedig nem tehetnek arról, 
hogy nincsen szabályozva a házassági perekben követendő 
eljárás. Ha a biróságok pedig az ideiglenes elválasztással 
felállítják a thesist, akkor tessék a konsequentiákat is le-
vonni, nem pedig a tényleg különélő házasfeleket elutasí-
tani — különösen, midőn a biró maga szünteti meg a 
házasság létalapját, az életközösséget. Ezen eljárás és ezen 
állapot ellen harczolnia kell mindenkinek, kivétel nélkül, 
mert ez kompromittálhatja leginkább a szabadelvüség nagy 
vívmányait — az egyházpolitikai törvényeket. 

Dr. Fleischmann Sándor. 

A magyar biztosító-társaságok jogi helyzete az uj 
osztrák regulativummal szemben.1 

II. 

Áttérek az uj osztrák regulativum azon részeinek fejte-
getéseire, melyek a magyar biztosító-társaságokat és a magyar 
közgazdaság fontos érdekeit közelebbről érintik, megjegyez-
vén, hogy a magyar biztosító-társaságok az idézett i8j8. évi 
X X I I . tcz. fentjellemzett értelmezése folytán ezen regulativum-
nak feltétlenül alá vannak vetve. 

A regulativum 1. szakasza kimondja, hogy a biztosító-
társaságok alapításához az állami konczessio követeltetik 
meg. Ezen kormányrendelet tehát egyoldalulag lerontja a 
közös megállapodáson alapuló kereskedelmi és vámszerződés 
20. szakaszát és a végrehajtási törvény 1. és 4. szakaszait, 
melyek értelmében magyar biztositó-társaság Ausztriában 
konczessióhoz kötve nem lehet. 

Nem tartom fölöslegesnek e helyütt megemlíteni, hogy 
még az osztrák jogászvilágban is kifejezésre jut azon nézet, 
hogy ezen tárgy rendelettel egyáltalában nem szabályozható, 
hanem törvényhozási szabályozást igényel és nekünk ezen 
kérdéshez annál több hozzászólásunk van, mert az idézett 
1878: XXII . tcz. 8. §-a szerint a magyar biztosító-társasá-
gokat csak a belföldi biztosító-társaságokra nézve hozott 
törvények kötelezik. 

A regulativum 2. szakasza szerint a konczessio csak 

1 Befejező közlemény. — Az előbbi közi. 1. a mult heti számban, 
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részvénytársaságoknak vagy a tagok kölcsönös felelősségén 
alapuló egyleteknek adható meg; ezen szakasz egyenes 
ellentétben áll a magyar kereskedelmi törvénynyel és a 
kereskedelmi és vámszerződéssel, valamint annak végre-
hajtási törvényével, mert a magyar kereskedelmi törvény 
csak biztositási vállalatokról szól és azoknak minden formá-
ját megengedi, tehát egyes kereskedők, közkereseti, betéti 
társaságok és szövetkezetek is alapithatnak biztositó-társa-
ságokat, holott az osztrák regulativum szerint ki van zárva, 
hogy ezek ott konczessiót nyerhessenek. 

A regulativum 3. szakasza értelmében a részvénytársa-
ságok formájában megalakuló biztosító-társaságoknak legalább 
3 0 0 , 0 0 0 frt befizetett tőkével kell birniok; a magyar keres-
kedelmi törvény értelmében azonban megalakulhat biztosító-
társaság 1 0 0 , 0 0 0 frt biztosítéki alappal is. 

A regulativum 9. szakasza szerint az életbiztosító-társa-
ságok nettó-díjtarifái és azok minden módosításai állami 
jóváhagyást igényelnek; hasonlóképen állami jóváhagyást 
igényelnek a 10. szakasz szerint minden biztosító-társaság 
áltaános kötvényfeltételei és azok utólagos módosításai. 

Minthogy pedig az osztrák magánjog és perrendtartás 
igen sokban eltér a magyar magánjog és perrendtartástól, 
az osztrák kormány mindenesetre azt fogja követelni, hogy 
a kötvény-feltételek az osztrák magánjog és perrendtartás 
alapjain álljanak, a melynek következménye az lesz, hogy 
a magyar társaságok kénytelenek lesznek kötvényfeltéte-
leiket az osztrák törvényekhez alkalmazni, a mi nálunk 
technikai szempontból nehézséget nem fog okozni, minthogy 
itten a kötvényfeltételeket bemutatni nem kell. 

A következmény tehát az lesz, hogy a mi biztosítási 
jogviszonyainkban az osztrák törvények és rendeletek, vala-
mint judikatura fognak érvényre jutni oly elementáris erővel, 
hogy az önálló hazai jogfejlődést meg fogják akadályozni. 
Ámde a regulativum 11. és 12. szakaszai még tovább men-
nek és mindjárt statuálják azon magánjogi elveket, melyeket 
a kötvényfeltételeknek okvetlenül alkalmazniok kell, hogy 
állami jóváhagyást nyerjenek. 

Megállapítják a biztosítási dij teljesítését, a biztosító-
társaság szavatosságának bekövetkezési időpontját, valótlan 
bevallásokat az ajánlatban, változásokat a biztosítás tartama 
alatt, a biztosított kötelezettségeinek nem teljesítését, a 
biztosító társaság teljesítési kötelezettségének tartamát és 
módját az esemény bekövetkeztekor; a biztosítási szerződés 
megszüntetését és ezen esetben a biztositó-társaság köte-
lezettségét ; peres esetekben az eljárást; az elévülést. 

Mindezen esetek a magyar kereskedelmi törvényben 
szabályozva vannak és minthogy most az osztrák regulativum 
azokat eltérőleg szabályozza, kénytelenek lesznek a biztosító-
társaságok a magyar kereskedelmi törvény szabályaitól el-
tekinteni és az osztrák regulativum szabványaihoz alkal-
mazkodni, vagy pedig külön feltételeket lesznek kénytelenek 
készíteni Magyarország és Ausztria számára, a mi nemcsak 
rendkívüli nehézségekbe ütközik, hanem az üzletre azon 
következménynyel fog -járni, hogy magyar társaságok Magyar-
országon is az osztrák regulativumhoz lesznek kénytelenek 
alkalmazkodni; mert ha a regulativum kedvezőbb feltételeket 
szab elő, mint a magyar kereskedelmi törvény, akkor a 
magyar biztosító közönség bizonyára nem fog kedvezőt-
lenebb feltételeket elfogadni, mint a minőt a tá rsaság Ausztriá 
ban megad. 

Erre első tekintetre azt lehetne mondani, hogy ez csak 
előnyös lesz a magyar biztosító közönségre, ámde nem 
szabad szem elől tévesztenünk, hogy az osztrák biztosítási 
üzlet sokkal konsolidáltabb, mint a magyar, így például 
Ausztriában a visszatérő dijak perelhetők és igy ottan lehet-
séges bizonyos kedvezményeket nyújtani, a miket Magyar-
országon megadni nem lehet. 

Dr. Róth Pál. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
A hamis vád kérdéséhez. 

A Btk. 228. §. szerint a hamis vád hivatalból akkor 
üldözendő, ha ennek alapján a büntet'ó eljárás a -vádlott ellen 
?nár megindittatott, ellenesetben a törvény 229. §. szerint csak 
a hamisan vádolt indítványára van eljárásnak helye és a 
cselekmény mint vétség egy évig terjedhető fogházzal és 
1000 frtig terjedhető pénzbüntetéssel büntetendő. 

A törvény XII I . fejezetének ezt megelőző §-a szerint a 
hamis vád büntette és vétsége különböztetik meg a szerint, 
a mint a hamisan tett vádaskodás bűntettre, vétségre, vagy kihá-
gásra, illetve fegyelmi eljárást maguk után vonó cselekmé-
nyekre vonatkozott, és ugyanott a büntetés maximuma a 
fentebb jelzett megkülönböztetés szerint 5 évig terjedhető 
fegyházban, illetve egy évig terjedhető fogház és pénzbünte-
tésben szabatik meg. 

Minthogy tehát egy gyakran előfordulni szokott és 
súlyosan büntetni rendelt büntetendő cselekményről van szó 
és a Btk. 229. §. szerint ez mégis feltételesen képez csak 
hivatalból üldözendő cselekményt, nagyon fontos kérdést 
képez annak a taglalása, mi képezi tehát a demarkationalis 
vonalat a cselekményeknek hivatalból, vagy magánvádra 
való üldözésére nézve, mily körülmény adja meg a cselek-
ménynek inditványi jellegét ? 

Fontolóra teszi ezt a kérdést minden büntető jogász 
előtt első tekintetre is az a körülmény, hogy mig a magán-
vádra üldözendő hamis vád büntette, mint a Btk. 112. §. 
értelmében az elévülési idő három hónap, addig ha ugyanaz 
a cselekmény hivatalból üldözendőnek mondatik, illetve te-
kintetik, a Btk. 105. §. 4. pontja szerint 5 év, illetve 3 év 
alatt évül el a cselekmény büntethetősége. 

De még fontosabbá teszi a kérdést az a további körül-
mény, hogy a Btk. területén kétféle eljárás van s nem 
egyformán biráltatik el ez a kérdés, de nem egyformán a 
szorosan vett Magyarországon sem, miután a törvény alkal-
mazására első sorban hivatott kir. Curia nem egyöntetűen 
jár el e kérdés körül. 

Ennek aztán a gyakorlati életben nagyon viszás ered-
ményei tűnnek fel és sajnálatos ellentéteket képeznek a 
törvény ugyanazon §-ának kétféle magyarázata folytán, rövid 
időközökben is. 

A kérdés a Btk. 228.*§-ban foglalt meghatározás értel-
mezése körül forog, vagyis a kérdést az képezi, mikor tekin-
tetik a büntető eljárás meginditottnak ? 

Az osztrák büntető perrendtartás területén erre könnyű 
a felelet, mert ott a «részletes vizsgálati) elrendelése a kér-
dés további tag'lalását feleslegessé teszi. 

De miként áll a dolog nálunk a szorosabb értelemben 
vett magyarországi területen ? 

Melyik phasisa a vizsgálatnak tekinthető azonosnak a 
Királyhágón-tuli «részletes vizsgálat elrendelésével?)) Van 
előnyomozat, van vizsgálat, van vád alá helyezés, és vég-
tárgyalás. Az előnyomozat, a vizsgálat fogalmával lényegben 
egy, csak a neve más; mert ha a vádlott pl. a vizsgáló 
biró előtt való első megjelenésekor valamely vádul felhozott 
állítást vagy tényt beismer: kérdem, szólnak-e hozzá ebben 
a kérdésben egész a végtárgyalásig ? (esetleg ha nem köz-
vetlen idézéssel intéztetik az ügy, a vád alá helyezéséig ?) 
tehát az előnyomozat absorbeálta a vizsgálat Összes anya-
gát, feladatát! 

A vizsgálat nálunk adatgyűjtés, s csak a legritkább 
esetekben, pl. házkutatás, szemlék, stb. eseteiben tar-
tatnak meg és rendeltetnek megtartatni bizonyos oly szabá-
lyok, a melyek a végtárgyaláson nem reprodukaltatnak. 

Mig ellenben ugy a sértett félnek, mint a vádlottnak 
* 
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és tanuknak a vallomásai a végtárgyaláson önállóan birá-
landók el, ott döntetik el azoknak hitele, ott hitelesitik azt 
a sértett fél és tanuk esküi, szóval a végtárgyaláson mintegy 
szinpadon az elbirálás tárgyát képező cselekmény mintegy 
ismét egészen eljátszatik, hogy abból az itélő biró, és csakis 
abból merítse az Ítélet alapjául szolgáló meggyőződést. 

Ebből látható, hogy a vád alá helyezési határozat nem 
egyéb, mint a vizsgálat anyagának resummálása, a mely-
nek a végtárgyaláson eszközlendő szembesítések, esküvel 
való megerősítés és egyéb adatokkal való összevetése alap-
ján bebizonyithatónak látszik majd a vád, s minthogy csak 
akkor, t. i. a vád alá helyezés hozatalakor irányul már a 
vád meghatározott személy ellen, sőt már nemcsak a sze-
mély bizonyos, a ki ellen a vád fordul, hanem meghatároz-
tatik a vádbeli bűntett vagy vétség is: ennélfogva a bün-
fiernek ez a valóságos kezdete, 5 akkor tekinthető a büntető 
eljárás meginditottnak. Ha nem ez vétetik alapul, akkor min-
den megszüntető végzéssel ellátott bünvizsgálat hivatalból 
volna átteendő a fenforogható hamis vád megtorlása czéljá-
ból, a mit a törvényhozó nem akarhatott. 

A kir. Curiának többrendbeli határozata van, a mely 
szerint a vád alá helyezést kimondó határozatot tekinti a 
bünvizsgálat megindításának, s hogy gyakorlati szempontból 
is ez a leghelyesebb, tanúsítja az a körülmény is, hogy pl. 
a közigazgatási tisztviselők és ügyvédek ellenében is, bün-
perben állásuk szomorú eseteiben a vád alá helyező, vagy 
közvetlen idéző végzés szokott törvényesen hivatali állásuk-
nak felfüggesztésére az alap lenni, addig bünvizsgálat alatt 
állóknak nem tekintetnek; 

a törvény tárgyalásakor felmerült e/, irányú aggályok 
nyilvánulásakor dr. Csemegi Károly is akként nyilatkozott 
az e tárgyban hozzá intézett kérdésre, hogy a vád alá helye-
zési határozatot tekinti a bünvizsgálat megindításának; 
ujabban azonban láttunk esetet, a melyben a kir. Curia 
megsemmisítette egy kir. táblának azt a határozatát, a mely-
lyel a tábla egy hamis vád miatt megindított ügyben a 
séitett félnek a dolog tudomására jutásáról három hónapon 
tul előterjesztett indítványa alapján a Btk. 112. §. értelmé-
ben az eljárást elévülés indokából megszüntette, mert ez 
esetben is a sértett fél ellen az alapügyben vád alá helye-
zés nem hozatott, hanem az ügy megszüntettetett, megsemmi-
sítette pedig azzal az indokolással, hogy sértett fél az elö?iyo?no-
zat alkalmával mint terhelt kihallgattatott, tehát határozott 
személy ellen folyt az elönyomozat. 

Minthogy a közel múltban történt az is, hogy hasonló 
táblai határozatok helybenhagyattak a kir. Curia által: 
ebben látom a fentebb emiitett viszás állapotot, mert e szerint 
egészen hasonló esetben egyik vádlott a Btk. 22 j. §. alapján 
öt évig terjedhető fegyházzal, esetleg egy évi fogház és 1000 f r t 
pénzbüntetéssel sujtathatik, mig a másik elle?i az eljárás ?neg-
szüntettethetik, és minthogy mindez a Btk. 228. § ának két 
féle magyarázata alapján történik, az egyöntetűség szem-
pontjából a büntető perrend életbelépte előtt sem volna 
felesleges, sőt nagyon is kívánatos volna e kérdésnek egy-
irányú eldöntése. Biró Vilmos. 

A házasságjogi gyakorlathoz.1 

Röviddel ezelőtt a budapesti Ügyvédi Körben hivatott 
oldalról foglalkoztak a házasságjogi törvény körül kifejlett 
gyakorlattal. A jeles előadó kénytelen volt konstatálni, 
mennyire ingadozó e téren a praxis és mi hozzá merjük 
tenni •— sajnos, a törvény legvilágosabb rendelkezéseire nézve 
is. Ily körülmények között kétszeres kötelessége a szak-
köröknek éber figyelemmel kisérni e téren felmerülő min-
den mozzanatot és a sajtónak nem lehet üdvösebb feladata, 
mint kíméletlen kritikával sújtani minden felmerülő viszás-

1 V. ö. a jelen szám első czikkével. 

ságot. A házassági bontó perekben két nagy érdek áll egy-
mással szemben. Az egyik az, az ártatlan házastársat a vét-
kes fél sanyargatásaitól megóvni, senkit egy a magasztos 
ethikai czélnak meg nem felelő házasságba bele nem kény-
szeríteni. A másik pedig egy nagy közérdek, mindenképen 
tiltakozni egy a könnyelmű válásokat előmozdító gyakorlat 
ellen, mely képes volna a házasságot lealacsonyítani a köz-
vélemény, jelesül a népies közvélemény szemében. 

E két szempont teszi indokolttá, ha a jelen sorokban 
kritika alá veszszük a budapesti kir. törvényszék egy ítéle-
tét. Olvasóink a megbeszélés folyamán könnyen talál-
nák ki, melyik ügyről van szó; nem játszunk tehát bújós-
dit, hanem kijelentjük, hogy tiltakozó szavunk a Wahrmann 
Renée urnő által férje megyeri dr. Krausz Izidor ellen 
indított válóperében hozott ítéletre vonatkozik. Nem kívá-
nunk a felette érdekes per részleteibe bocsátkozni, elbírálni 
azt, kinek van a két fél között igaza, főleg pedig, kinek 
pártjára álljon a nagyközönség érdeklődő részvéte, hanem 
kutatjuk, helyesen alkalmazták-e a törvényt ugy anyagi, 
mint alaki részében. 

W. R. házassága felbontását a házasságjogi törvény 
78. §. és a 80. §. a) pontja alapján kérelmezte, és a tör-
vényszék ez értelemben keresetének helyt adott. Helyt adott 
igen gyors idő, nem egész 5 hónap lefolyása alatt, a fel-
peres által előállított tanuk vallomásai alapján, mellőzésével 

i az előirt békéltetésnek, az ágytól és asztaltól való különélés 
elrendelésének és segítségre hívásával a házasságjogi tör-

: vény 84. §-ának. 
Talán paradox dolognak fog feltűnni, hogy Magyar-

országon, a hosszú életű perek klassikus földjén, támadjon 
valaki, a ki a per rövid volta miatt panaszkodik. Igazolja 
azonban e panaszt, hogy házasságjogi ügyről van szó, mely-
ben szabályozott eljárásunk nem lévén, első sorban a bíró-
ságnak van joga konsiderálásra. Igazolja e panaszt, ha a 
házasság fentartása érdekében hangzik el és ha tekintetbe 
veszszük, hogy a lefolyt válóperben a házasságot védő 
alperes egyetlen halasztási kérelmének nem adtak helyt. 
Nem fontolták meg azt, hogy alperest korlátolván védeke-
zésében, megtagadják a védelmet a házasság intézményétől 
is. Vagy talán a perrendtartás 139. §-nak a halasztásra vo-
natkozó intézkedése csakis a perek elodázására valók ? 
És ha igen, mi indokolja, hogy a budapesti törvényszék 
e meggyőződésre épen házassági bontó perben jutott? 

De súlyos megsértését a törvény szellemének kell 
konstatálnunk az alperes tanúinak mellőzésében. Két fél áll 
egymással szemben. Az egyik válni akar, a másik nem. 
Az egyik a férj vétkességét óhajtja igazolni, a másik tisz-
tázni kívánja magát. Hozzájárul még a közérdek, mely a 
házasságvédő kirendelésében nyer kifejezést és abban, hogy 
bontó perekben az eljárás az inquisitorius elv felé hajlik. 
Már most a budapesti törvényszék — bocsánat a kifeje-
zésért — alperesnek betömi a száját, tanúit nem engedi 
sorompói elé. Mért, az rejtély. Igaz, érezte helyzete külö-
nös voltát a törvényszék is; mert már attól nem tiltotta 
el alperest, hogy álláspontja bizonyítására felperes vagy 
200 levelét ne mellékelje. Vizsgálat alá is vette állítólag e 
leveleket és büszkén veti oda az Ítélet indokolásában, hogy 
kétoldalú bizonyításnak adott helyt, annak eredményeit 
vonta le határozatában. De ha kétoldalú volt a bizonyítás, 
mért nem terjedhetett az, a bizonyítékok minden megenge-
dett nemére ? Mivel szereti jobban a perrendtartás a leveleket, 
mint a tanukat? 

De ha az eddig felhozottak felette kedvezőtlen világot 
vetnek az általunk birált ítéletre, egyenesen érthetetlennek 
kell nyilvánítanunk ama rendelkezést, mely a törvény 
99. §-ában a kibékülés megkísérlése czéljából a házasfelek 
ágytól és asztaltól való különélését rendeli el. Az indokolás 
a 80. §. a) pontjára hivatkozik, mely a házasságot a házas-
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társi kötelességek szándékos magaviselet által való súlyos 
megsértés esetére mondja felbonthatónak, természetesen az 
utolsó bekezdés korlátai között. 

Csak annyit kivánunk megjegyezni, hogy a 99. §. 
a 80. §. alkalmazása esetében imperative meghagyja az 
előbb ágy- és asztaltól való különélés elrendelését. E rendel-
kezés oly tisztán, világosan van kimondva, hogy semmi 
kétely sem foroghat fen alkalmazása körül. 

Felbontandó a házasság a törvény 78. §-ának és 
a 80. §. a) pontjának alapján; a 84. §. szerint figyelembe 
véve oly bontó okokat is, melyekre a kereseti jog már 
megszűnt. 

A 78. §. akkor rendeli felbonthatónak a házasságot, ha 
a vétkes házasfél házastársa élete ellen tört, vagy ha házas-
társát, annak testi épségét vagy egészségét veszélyeztető 
módon szándékosan súlyosan bántalmazta. 

Kérdjük, komoly lehetett-e oly bántalmazás, melyre kö-
vetkező nap a felek a legjobb egyetértésben együtt költik 
el — a felperesnő tanujának vallomása szerint — ebéd-
jüket ? 

Épen ily kevéssé igazolják a tanuk a 80. §-ban körülirt 
tényálladékot. . . . Dr. S. A. 

A m a g y a r po lgár i p e r r e n d t a r t á s 
e lőadói t e r v e z e t é r e v o n a t k o z ó é s z r e v é t e l e k . 1 

519. §. E szakasz második bekezdése szerint önálló 
felebbezésnek tekintendő a csatlakozás, ha a felebbezési 
határidő alatt a biróságnak és az ellenfélnek bejelentetett. 

De az önálló csatlakozás fogalma az által, hogy a csatla-
kozás a felebbezési határidő alatt az ellenfélnek Is bejelen-
tendő, szükségtelenül megszorittatik; mert ha a felebbezésnél 
az ellenfél értesítése nem képez hatályossági feltételt, akkor 
a csatlakozásnál sem indokolt ezt megkövetelni. Különben 
is ritkán lesz a csatlakozó abban a helyzetben, hogy csatla-
kozását a biróságnál, a felebbezési határidő alatt bejelent-
hesse, mert rendszerint későn jut tudomására a felebbezés, 
melyhez csatlakozhatik s igy annál nehezebben felelhet meg 
annak a követelménynek, hogy a csatlakozást eme határidő 
alatt az ellenfélnek is bejelentse. CL. alább 545. §.-t.; 

Az 519. §. második bekezdéséből léhát kihagyandók e sza-
vak : «és az ellenfélnek)). 

521. §. E szakasz első sora, mely szerint a felebbezési kérel-
met és ellenkérelmet az 520. §. korlátain belül a véghatározatot 
megelőző szóbeli tárgyalás befejezéseig megváltoztathatni, 
az : «ellenkérelmet» szó titán kiegészítendő ezzel: ((illetőleg a 
csatlakozási kérelmeto ; mert az 518. §-nál emiitett okon 
erre is kiterjed az 521. §. rendelete. 

522. §. E szakasz első bekezdésének második mondata 
igy szól: «Ha azonban az ellenfél a szóbeli tárgyaláson 
előterjesztette csatlakozó kérelmét, a felebbezés csak az ő 
beleegyezésével vonható vissza». 

E mondat ugy hangzik, mintha a csatlakozó beleegye-
zése nélkül a felebbezést a felebbező akarata ellen is tár-
gyalni kellene; másrészt nem szabályozza az 519. §. értel-
mében önállónak tekintendő csatlakozás hatályát , melyre a 
felebbezésnek a szóbeli tárgyalás előtt történt visszavonása 
sem gyakorolhat befolyást. 

Az idéz,ett mondat tehát ekkép szövegezendő: «Ha azonban 
az ellenfél a szóbeli tárgyaláson előterjesztette csatlakozó 
kérelmét, e kérelem hatálya a felebbezés visszavonásával 
nem szűnik meg. Az 519. §. szerint önállónak tekintendő 
csatlakozási kérelem hatályát pedig a felebbezésnek a szó-
beli tárgyalás előtt történt visszavonása sem érinti®. 

524. §. E szakasz második sorában, mely szerint a per 
a felebbezési biróság előtt a felebbezési kérelem és ellen-

1 Az előbbi közi. 1. a 3. számban. 

kérelem határai között újból tárgyalandó, az: ((ellenkérelem» 
szó után, az 518. §-nál emiitett okból, közbeszúrandók ezek: 
(•illetőleg a csatlakozási kérelem». 

530. §. E szakasz negyedik sorába, mely szerint a feleb-
bezési kérelem és ellenkérelem határain belül a felebbezési 
biróság azon kérdésekben is határoz, melyek az elsőbiróság 
előtt tárgyalva vagy eldöntve nem voltak, az ((ellenkérelem)) 
szó titán, szintén az 518. §-hoz fűzött indoknál fogva, be-
illesztendok ezek: ((illetőleg a csatlakozási kérelem». 

531. §. E szakasz megállapítja az eseteket, melyekben 
a felebbezési biróság az elsőbiróság ítéletét, a felebbezési 
kérelemmel és ellenkérelemmel megtámadott részében, vég-
zéssel feloldani tartozik. 

Azonban az ((ellenkérelem)) soha sem támad, hanem véd, 
még akkor is, ha az 524. §. szerint uj tényállí tásokat és 
bizonyítékokat hoz fel, vagy uj jogot érvényesít ; ezek is 
mind védelmül szolgálnak s maga az ítélet csak a felebbe-
zési, illetőleg csatlakozási kérelemmel van megtámadva. 

Minthogy tehát az ((ellenkérelem.)) kifejezés a jelen sza-
kaszban sem azonos a «csatlakozás)) kifejezéssel: e szakasz 
első bekezdésének második sorában e szavak helyett: «és ellen-
kérelem*) ezek teendők: ((illetőleg csatlakozással)). 

Ez annál szükségesebb, mert megtörténhetik, hogy az 
elsőbiróság ítélete, miután a felebbezés visszavonatott vagy 
visszautasktatott, egyedül ((csatlakozással» van megtámadva. 

532. §. E szakasz felsorolja a körülményeket, melyeket 
a felebbezési biróság «a felebbezési kérelem és ellenkérelem 
korlátaira való tekintet nélkül)) az Ítélet feloldása vagy a 
per megszüntetése czéljából, az eljárás bármely szakán, hiva-
talból tartozik figyelembe venni; azonban szintén hibásan 
emlit ellenkérelmet ((csatlakozási kérelem» helyett. E szakasz 
most idézett szövegében tehát a «felebbezési)) és «-kérelem» 
szavak közé beillesztendők ezek: ((illetőleg csatlakozás)); s egy-
úttal a második sorban előforduló: «és ellenkérelem)) szavak 
onnan kihagyandók. 

Továbbá tekintettel e szakasz második bekezdésére, mely 
szerint az előző bekezdésben emiitett hiányok a felebbezési 
biróság előtt történt jóváhagyással is orvosolhatók, minden 
kétség eloszlatása végett annak jeléül, hogy az elsőbiróságra 
vonatkozó 76. §. hasonlatára a hiányok pótlására a feleb-
bezési biróság is határidőt tűzhet: e szakasz végén zár jel 
között felhívandó a 76. §. 

537. §. A sommás eljárásról szóló 1893: XVIII . tcz. alap-
ján, a szabadkai kir. törvényszék területén szerzett gyakorlati 
tapasztalatok bizonyítják a kettős felebbezési eljárás — u. m. 
szóbeli tárgyalással vagy nyilvános előadással — fentartá-
sának czélszerüségét. 

Ezzel szemben a tervezet elejti a kettéosztást s azt ren-
deli, hogy a felek mindig szóbeli tárgyalásra idéztessenek ; 
mert — miként indokolásában kifejti — a kettős felebbe-
zési eljárás mellett a felek kizárhatnák a szóbeliséget ott, a 
hol arra a biróság informatiója végett szükség van, s más-
részt a biróság székhelyén lakó fél oly ügyekben is, me-
lyekben a felebbezés csak a jogkérdésre irányul és ennél-
fogva szóbeli tárgyalásra szükség nincs, a távollakó ellenfél 
boszantására szóbeli tárgyalást kérhetne, illetve annak mel-
lőzését ellenezhetné. 

Az előbbi indok téves. H a a biróság a szóbeli tárgya-
lást a tényállás kiderítése végett szükségesnek találja, akkor 
a felek kérelmétől eltérően az eljárást szóbelivé alakithatja. 
Az utóbbi indok pedig a gyakorlatban ritkán valósul meg, 
mert a biróság székhelyén lakó félnek rendszerint ott lakik 
ellenfele is és ha feleslegesen szóbeli tárgyalást kér, ezzel 
saját magát is terheli. De az a baj, melyet a fél ily módon 
az ellenfelének okozhat , mindenesetre csekélyebb annál, 
mely a tervezet álláspontjából a felebbezési bíróságra és a 
felekre háramlik. 

Ugyanis először: a biróság a tervezet szabálya mellett 
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a tárgyalási határnapokra kevés ügyet tűzhet ki, mert a felek 
mindig szóbeli tárgyalásra idéztetvén, megjelenhetnek s ez 
esetben — a gyakorlati tapasztalat szerint — egy napon 1 

átlag hat pernél többet elvégezni nem lehet ; ellenben a 
felebbezés kettéosztása mellett nyilvános előadás utján — a 
mit szintén a tapasztalat mutat — egy-egy napon 25—30 
per intézhető el. 

Másodszor: A felebbezési tanácsnak két tagja, u. m. 
elnöke és előadója a tervezet alapján kitűzött hat ügyet rész-
letekig tanulmányozni kénytelen, hogy az elnök az esetleges 
szóbeli tárgyalást vezethesse és hogy az előadó biró a felek 
esetleges elmaradásakor az ügyet előadhatja; holott a kettős 
felebbezési eljárás mellett az előre biztos szóbeli tárgyalásra 
csak az elnöknek és az előre kitűzött nyilvános előadásra 
csak az előadó bírónak kell az ügyben teljes tájékozást 
szereznie. 

Harmadszor: A felebbezési tanács tagjai a tervezet sze-
rint nem szabadulnak meg az emiitett beható tanulmányo-
zás terhétől, ha a felebbezésben kérelem nincs is előadva, 
mert e hiány az esetleges szóbeli tárgyaláson pótolható ; de 
ha ilyenkor a felebbező fél a tárgyalást elmulasztja, a 
felebbezést vissza kell utasítani s a tanács tagjainak fáradt-
sága kárba vész; ellenben az eljárás kettéosztásánál a nyil-
vános előadásra tartozó felebbezés, ha szabatos kérelmet 
nem tartalmaz a limine visszautasittatik s ilykép a biróság 
egyik tagja sem kénytelen az ügyet részletesen tanulmá-
nyozni. 

Negyedszer: A tervezet értelmében ha egyik fél sem 
jelent meg a tárgyalásra és a felebbezési biróság'nak az 
ügy előadása után a felebbezés elintézhetése végett az első-
biróság előtt nem tárgyalt kérdések felől kell határoznia, 
vagy ha- a felek meghallgatása az ügy felderítése végett 
különben szükségesnek mutatkozik, a felebbezési biróság az 
ügynek szóbeli tárgyalására ujabb határnapot tűz ki és erre 
a feleket oly hozzáadással idézi meg, hogy ha e határnapra 
a felek egyike sem jelenne meg, a per szünetelni fog. Ez 
esetben tehát a tanács két tagja elkészült az első tárgya-
lásra és az előadó biró előadta az ügyet s minthogy az 
ilykép megszerzett ismeretek az uj szóbeli tárgyalás határ-
napjáig elhomályosulnak, az uj tárgyalásra a tagok részéről 
ismételt tanulmányozás lesz szükséges csak azért, hogy az 
uj határnapon a felek elmaradása esetében megállapíthassa 
a tanács, hogy a feleket nem érdekli az ügy, tehát szüneteljen. 

Mennyivel egyszerűbb és biztosabb az eljárás a kettős 
felebbezésnél! Itt már az első határnap elmulasztása eseté-
ben szünetel a per, ha szóbeli tárgyalásra idéztettek a felek, 
és rendszerint érdemleges elintézést nyer az ügy, ha nyil-
vános előadás tüzetett ki; s csak kivételesen alakul a 
nyilvános előadás szóbeli tárgyalássá, ha ezt a biróság a 
tényállás felderítése végett szükségesnek találja s ilyenkor 
egyúttal elrendeltetik a pótlás és a bizonyítás kiegészítése 
is ugy, hogy az ujabb határnapon az ügy érdemi befejezése 
annál biztosabban várható, mivel a felek érdeklődésének 
hiánya az ügy iránt még nem nyilatkozott akkép, mint a 
tervezet szabálya mellett a másik szóbeli tárgyalás ki-
tűzése esetében. 

Ötödször: A felek helyzetét bizonytalanná teszi az a 
körülmény, hogy a felebbezési biróság őket a tervezet 
szabálya értelmében mindig szóbeli tárgyalásra idézi s igy 
nem tudhatják, hogy a biróság" a ténykérdés tisztázása 
végett mikor tartja szükségesnek, hogy megjelenjenek. 
E miatt, valamint azért, nehogy esetleg az ellenfél egy-
oldalú előadása a felebbezési tárgyalás eredményét befolyá-
solja, legtöbbször mindkét fél követni fogja a biróság 
idézését s ezzel a feleknek sok felesleges költség és munka 
okoztatik. A szabadkai kir. törvényszék polg"ári felebbezési 
tanácsának ügyforgalmi adatai e kérdés tekintetében figye-
lemre méltó példát nyújtanak. 

Ugyanis 1896. év első felében 245 felebbezési ügy ér-
kezett a tanácshoz. Ebből 94 ügyben a felek nyilvános 
előadást kértek s ez megtartatván, 81 ügy ily módon Íté-
lettel befejeztetett, 13 ügyben pedig a biróság rendelete 
folytán, szóbelivé változott az eljárás. 

Az emiitett 94 ügyön felül maradt 151 ügyben a felek 
kérelméhez képest közvetlenül szóbeli tárgyalás tüzetett ki 
s összesen 186 ily tárgyalás tartatott meg, melyeknek ered-
ménye 130 Ítélet. 

Ez adatokból kitűnik, hogy 81 ügyben a felek és a 
biróság egyetértő mérlegelése szerint szóbeli tárgyalásra 
szükség nem volt; ha tehát a felek a tervezet álláspontján 
mégis megidéztetnek és megjelennek, ez a fentebb felsorolt 
hátrányok mindenikét feltárta volna. 

Csak 13 ügy tárgyalását kellett a nyilvános előadás 
után hivatalból szóbelivé átalakítani. Ezekre nézve a határ-
nap kitűzése és az előadó biró nyilvános előadása felesle-

| gessé vált s habár a tanácselnök, illetőleg az előadó biró 
ezt az ügyiratok és a felebbezés tartalmából legtöbbször 
előre látta, de nem lévén megengedve, hogy a biróság 
ilyenkor egyenesen szóbeli tárgyalást tűzzön, a felesleges 
munkát megkímélni nem lehetett. 

Ez egyik pont tehát, melyen a kettős felebbezésnek az 
1893. évi XVIII . tcz.-ben nyugvó rendszere oly módosítást 
igényel, hogy a felebbezési bíróságnak megengedtessék, 
hogy a tanácselnök vagy az előadó biró előterjesztése foly 
tán az egyébként nyilvános előadásra utalt ügyben, a körül 
ményekhez képest egyenesen szóbeli tárgyalásra idézze a 
feleket. 

Kitűnik továbbá az emiitett adatok egybevetéséből, 
hogy a felek, illetőleg egyik fél kívánsága — tehát nem 
egyszersmind a biróság meggyőződése — szerint 151 ügy-
ben kellett szóbeli tárgyalást közvetlenül kitűzni s ezek 
közül 35 esetben folytatólagos tárgyaláson a bizonyítást 
kiegészíteni; de a tapasztalat a szabadkai kir. törvényszék 
felebbezési tanácsánál megmutatta — s ez már nem vehető 
ki a statistikai adatokból, — hogy körülbelül 40 ügyet a 
151 közül nyilvános előadás utján is el lehetett volna 
intézni, a mit a tanácselnök az iratokból előre látott. 

E 40 ügyre vonatkozólag a felesleges szóbeli tárgyalás-
ból a felebbezési bíróságra és a felekre ugyanazok a hátrá-
nyok származtak, melyek fent elősoroltattak és ez a másik 
pont, melyen az 1893. évi XVIII. tcz. rendszerén azt a vál-
toztatást kellene megtenni, hogy a felebbezési biróság a 
tanácselnök előterjesztése folytán, a csupán egyik fél által 
kért szóbeli tárgyalás helyett, a körülményekhez képest^ 
az ügy nyilvános előadására tűzhessen határnapot s erről a 
feleket értesítse és csak akkor legyen kötve a felek akara-
tához, ha ezek egybehangzóan és kifejezetten szóbeli tár-
gyalást kérnek. 

A tervezet álláspontja tehát mellőzendő s elfogadandó az 
1893. évi XVIII. tczikknek kettős felebbezési rendszere a most 
ismertetett módosításokkal, melyek, hacsak a felebbezési biró-
ságok iránt indokolatlanul táplált bizalmatlanság szempontja 
nem lesz irányadó, aggodalom nélkül keresztül vihetők. 
A szóbeliség elvének elég" van téve az ily rendszer mellett, 
mert az első fokon mindig feltétlenül szóbeli tárgyalás 
folyik és a hol a felek és a felebbezési biróság egyetértve, 
a felebbezésnél is a szóbeli tárgyalást látják szükségesnek, 
vagy mindkét fél kifejezettén ezt kéri, itt is az lesz meg-
tartva. Azzal a tanszerü tétellel pedig, hogy a felek urai a 
pernél s elsősorban tőlük függ, hogy a felebbezési eljárás-
ban szóbeli tárgyalást vagy nyilvános előadást kívánnak-e r 
szakítani kell. Az elfogulatlan felebbezési biróság, miután a 
felek a felebbezésben, illetőleg az előkészítő iratban az eset-
leg még nem tisztázottnak vélt tényállást és kérdéseket elő-
adták, higgadtabban mérlegelheti az anyagi igazság kiderí-
tésére vezető eszközök helyességét és czélszerüségét, mint 
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azt az elfogult felek tehetik. A felebbezési bíróságot illeti tehát 
a nagyobb és a döntő befolyás a felebbezési tárgyalás két 
módjának megválasztásábsn, és a felek akarata csupán akkor 
irányadó, ha egybehangzóan szóbeli tárgyalást kérnek. Ily , 
alapon kell módosítani a tervezet ide vonatkozó részét. 

538. §. E szakasz azt rendeli, hogy a felebbezési biró-
ság határozatának jogerőre emelkedése után az összes ira-
tok megküldendők az elsőbiróságnak. 

Minthogy a felebbezési biróság határozatának fogal-
mazványa is az iratokhoz tartozik, ez azonban mindig a 
felebbezési bíróságnál tartandó, s ily értelemben intézkedik 
a felülvizsgálat esetében az 573. §.; ennélfogva az 538. §. 
második sorában e szavak után: «az összes iratok» közbeszu-
randók ezek: «a határozat kiadmányával együtt». 

545. §. E szakasz szerint a kir. járásbíróságok ítéletei 
elleni felebbezés esetében az előkészítő iratot példányaival 
együtt a jegyzőnél kell benyújtani, ki azokat az ellenfélnek 
postán megküldi. 

Ebből kitűnik, hogy mennyire szükséges a járásbírósá-
gok ítéletei elleni felebbezésre is alkalmazandó 519. §-nál 
javasolt ama módosítás, hogy az önálló csatlakozás kellé-
keül ne kivántassék meg, hogy az a felebbezési határidő 
alatt az ellenfélnek is bejelentessék ; ugyanis a járásbirósági 
ítélet ellen a felebbezési határidő 15 nap, s ennélfogva rit-
kán lehet a csatlakozást a határidő alatt magának a bíró-
ságnak bejelenteni; de ha még az ellenfél részére is meg 
kell azt ugyanazon idő alatt tenni, akkor ez a követelmény 
egyenlő jelentőségű az önálló csatlakozás kizárásával. 

(Folyt, köv.) Dr. Vasdényéy Géza. 

Különfélék. 
— Hogyan kell törvényeket életbe léptetni. Ép oly 

érdekes, mint tanulságos nyilatkozatot tett gr. Gleispach, 
osztrák igazságügyminiszter, a Reichsrathban az igazság-
ügyi költségvetés tárgyalása alkalmával tartott nagyszabású 
beszédében az 1898 január i-én életbelépő perrendtartás, 
végrehajtási birósági szervezeti- és iparbirósági törvények 
igazságügyi adminisztratív előkészítésére vonatkozó intéz-
kedéseiről, melyeket a jelzett törvények működésétől várt 
siker biztosítása végett foganatba vett és legközelebb foga-
natba veendő lesz s melyek oly gondos előrelátásra, óvatos 
körültekintésre, fontoló számításra és a szükséges költsége-
ket nem kímélő liberálitásra vallanak, hogy nem lehet eléggé 
méltányolni, dicsérni és részünkről némileg irigyelni is és 
megszívlelésre ajánlani igazságügyi kormányunknak, mely-
nél azokat a tulajdonságokat igazságügyi törvényeink élet-
beléptetésénél sajnosan nélkülözzük és nélkülöztük, külö-
nösen az uj sommás eljárásról szóló törvény hatályba lép-
tekor; s érezzük azóta folyton a dologi és személyi hiányok 
és fogyatkozások miatt, melyek akadályul szolgálnak, hogy 
az az alapjában véve jó törvény nem gyakorolja azt az 
üdvös hatást, melyre teljesen alkalmas volna, ha azok a 
fogyatkozások nem állanának zavarólag és bénitólag útjában. 

Az említett beszédnek vonatkozó részét lehetőleg hü 
fordításban következőleg' közöljük: 

«A szükséges előkészítő munkálat a ministeriumban 
részben befejezve, részben teljes folyamatban van ; 100. §-nál 
többet magában foglaló ügyrend, minden hozzátartozó min-
tákkal és rendeletekkel majdnem készen van és a legköze-
lebbi napokban az igazságügyministerium kebelében tanács-
kozás tárgyát fogja képezni, annak utána pedig az összes 
bíróságoknak közzététel végett el fog küldetni. A szervezés 
ugy territoriális, mint személyi tekintetben, egészen kész 
van. A személyzet szaporítása lelkiismeretesen kipuhatolt 
kulcs szerint az utolsó jegyzőig ki van számítva. Nem távoli 
időben e tekintetben a főtörvényszékek elnökeihez utasí-
tások fognak intéztetni és az ebbeli kineveztetések iránti 
javaslatok körülbelől augusztus hóban az igazságügyi minisz-
tériumhoz be fognak érkezni és október i-ső napjaiban a 
'Wiener Zeitung az összes állásokra vonatkozó kinevezé-
seket közölni fogja. Az első folyamodásu bíróságoknál 1290 uj 
bírói állás fog szerveztetni, melyek közül 25 esik az V. rang-
osztályra, 9 a VI.-ra; (e rangosztályhoz tartozók csekély 
szaporítása abban leli magyarázatát, hogy önként értetőleg 

a főtörvényszékeknél a birák egyfelől nem találnak munkát, 
másfelől a most a VI. rangosztályban levő kerületi törvény-
széki elnökök mint alelnökök fognak alkalmaztatni); továbbá 
esik a VII. rangosztályra 700 állás, a VIII.-ra 200—280, a 
IX. rangoszíályra 220 és, 102 auscultans. 

Ezek a számok meg' fogják az urakat győzni, rnondá a 
miniszter, hogy a hivatalnokok szaporításában nemcsak fukar-
kodás nem történt, hanem a rangosztályok megfelelő eme -
lésével a bírói hivatalnokok oly helyzetbe fognak jutni, hogy 
ha nem is fényes, ám kielégítő jövendő fog nekik biztosít-
tatni. 

Ami magát az eljárást illeti, nem osztozom abban a 
kételyben, mely többszörösen felmerült az iránt, hogy a 
birósági hivatalnokok nem fognak annak a feladatnak meg-
felelni, mely reájuk vár és hogy az irodai személyzet se 
fogja feladatát teljesíthetni. Ezek tekintetében gondoskodás 
történt. Tanfolyamok tartattak a törvényszékeknél, ugy szin-
tén tartatnak auscultans-cursusok, melyek a kiképezésre 
szolgálnak. Január i-jétől a járásbíróságnál tanfolyamok 
tartatnak, melyekre 30,000 frt költség van fölvéve és a melyek 
bizonyára a legjobb sikert fogják maguk után vonni. Az 

1 igazságügyminiszterium a könyv-anyag megfelelő szaporí-
tásáról is gondoskodott és ama tanfolyamok eredménye-
képen gyűjtetnek azok a kérdések, a melyek vitások marad-
tak. Azzal koránt sincs czélba véve, hogy a birói gyakor-
latnak praejudikáljunk. Csak az a szándék forog fen, hogy 
az, a mi ma kétséges, legalább annyiban nyerje megoldását, 
hogy tudva legyen, hogy a törvényhozó mit intentionált. 

Az igazságügyminiszterium birósági revisorokat fog ki-
1 nevezni, a mire a birói szervezeti törvény feljogosítja. Szán-

déka ez uton-módon a lehető legnagyobb központosítást, 
illetve az eljárás egyöntetűségét helyreállítani és a legfelsőbb 
törvényszéki elnökkel egyetértőleg annak a gyakorlatnak 
útját egyengetni, mely alaki tekintetben valóságos gyors és 
olcsó eljárásnak megfelel. Ép ugy tervbe van véve az iro-
dák részére revisorokat felállítani és a legközelebbi hóna-
pokban több fiatal birósági hivatalnok fog Szászországba 
gyakorlati szemléltető tanulmány (Anschauungsuntericht) vé-
gett utazni, ott a birósági segédhivatalokat (Gerichtsschrei-
berei) tanulmányozni fogják és azután ez év utolsó hónapja 
alatt fogják bíróságonként a segédhivatalokat berendezni, a 
birósági és segédhivatalnokokat kitanítani és még évek során 
át az irodák felügyeletét gyakorolni. 

Az előadottakból azt a megyőződést szerezhették, hogy 
az igazságügyi kormány ereje megfeszítésével törekszik min-
dent megtenni, a mi alkalmas, hogy az uj eljárást, a mely 
Ausztriában korszakot alkot a polgári perre vonatkozólag 
is, ugy vezesse be, hogy szellemi hatása biztosítva legyen. 
Absolute nem táplálok illusiókat és azt a nézetet se, hogy 
1898 január i-től fogva minden úgy fog menni, mint a 
parancsolat és mintha évek óta polgári ügyekben nyilvános 
szóbeli eljárásunk lett volna szabad bizonyitéki mérlegeléssel. 
Az uj polgári perrendtartási törvény számos és közben gonosz 
gyermekbetegségeken fog keresztülmenni. A legkisebb csa-
lódásnak se engedem át magam e tekintetben és a ki az 
ellenkezőt várja, attól egyenesen meg kell tagadnom az Ítélő-
képességet ama fontosságra és nehézségekre, melyeket az a 
rendszabály különösen a birói karra nézve okozni fog. Mult 
őszkor, sajnos, hogy csak igen rövid infermativ-utazást tehet-
tem Németországban és abbeli tudakolásomra, hogy minő 
tapasztalásokat tettek az uj törvény működésének kezdetén, 
nevezetes megegyezéssel Bajor-, Porosz- és Szászországban 
azt a felvilágosítást nyertem, hogy ugyanaz a határidő, t. i. 
körülbelül három év az az idő, mely alatt ezek a viszonyok 
teljes rendezéséré lehet számítani. Kérem arról is meggyő-
ződve lenni, hogy az igazságügyi kormány teljes erejét meg 
fogja feszíteni, hogy kisiklásoknak elejét vegye s ha meg-
esnek, helyrehozza, és ha esetleg annak szükségét fogja látni, 
nem fog késlekedni önök elé lépni, hogy törvényhozásilag 
az uj törvények fogyatkozásait és hibáit orvosolják. 

Dr. Fischer Lajos. 
— A M a g y a r J o g á s z e g y l e t b e n dr. Mandello Gyula 

egyetemi magántanár a «Szociális törvényhozás))-ról tartott 
előadást. Mindenekelőtt kimutatván a szociális törvényhozás 
és a szociális jog fogalmait, a munkaszerződésnek száza-
dunkban való jogi fejlődésében véli megtalálni azt a folya-
matot, a melynek kisérése az e téren történteknek kritikai 
megértésére vezethet. A nagy franczia forradalommal össze-
függő és a porosz «Landrecht», a «Code Napoleon», az 
osztrák polgári törvénykönyv és másutt a római jogi 
reczepczión alapuló joggyakorlatban kifejezést nyert az a 
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felfogás, hogy a munkaviszony egy szabad szerződési viszony. 
Kifejezést nyervén igy az ellentét a mult századok felfogá-
sával, különösen a germán jogok vidékén nagyobbára a 
hűbériségből eredő függőségi viszonyt domboritotta ki. De 
ugyancsak ez idő alatt az úgynevezett ipari forradalom 
megteremtette a modern technikát, a gyáripart, a melynek 
munkásai ugy sem estek volna a régi cseléd és czéh szol-
gálati rendszabályok alá. A munkásszerződés szabadságának 
elve, a munkaadóknak és munkásoknak a jog előtti egyenlő-
sége, az igy mindkét részen keletkező verseny és annak 
igazságos szabályozó határa: ezek voltak ama gondolatok, 
a melyek az elméletet kisérték. De a tények csakhamar 
bebizonyitották, hogy a szabad munkásviszony gazdaságilag 
is teljes függésbe szoritja a munkásokat. Először az egye-
sületi tilalmak eltörlése, a munkásorganisatio lehetővé tétele, 
a melyek szükségszerűen folytak a szabad munkaszerződés 
fogalmából, a munkaadó és a munkások közötti hatalmi 
egyensúlyt látszólag helyreállították. Igy van az, hogy a 
szabad munkaszerződéseknek továbbfejlesztése fogalmilag 
először mintegy alulról történik, az organisált munkásság 
áll szemben a munkaadóval. De ugyanezen idő alatt felülről 
is történik benyulás a munkaviszonyba, az állam részletesen 
szabályozza a munkás törvényhozás után a szerződés lénye-
ges feltételeit. Ez a jogi konstruktiója a munkástörvény-
hozásnak. Az előadó ezek részletes fejtegetése után áttért a 
magyar munkástörvényhozás ismertetésére; felemlíti, hogy 
a régi jó magyar táblabírói rendszer már a 36-os és 40-es 
törvényhozásban fényes jelét adta széles látkörének. Vázolja 
azután az ipari törvényhozást, a vasutak kártalanítási köte-
lezettségéről szóló törvényt, a vasárnapi munkaszünetről, 
a betegsegélyezésről, a baleset elleni védelemről, a gyári 
vizsgálatról rendelkező törvényeket és cselédtörvényt, és 
mindenütt kimutatja, hogy törvényhozásunk mennyire nem 
kielégítő, mennyire végrehajtatlan. Végül ismerteti javas-
latát a reform szempontjából. 

— Két bűnvádi eljárási munka van készülőben az 
uj törvény alapján. Egyik az Illés-Balogh-Vargha-féle három 
kötetes kommentár, másik e lapok szerkesztőjének kézi könyve. 
Mindkét munka sajtó alatt van már. 

— A székelyhídi kir. járásbíróság annyira szegény 
birói munkaerőkben, hogy egy 1894-ben indított igényperben 
máig sem hozhatott ítéletet. (Ügyvédi körökből.) 

— A nemzetközi büntetőjogi egyesület által kiadott 
Bulletin utóbbi füzetében dr. Gruber Lajos részletesen közli 
a Magyar Jogászgyülés tárgyalásait a feltételes ítéletekről. 
Ugyanezen füzetben találjuk az újonnan belépett tagok név-
sorát. Érdekes, hogy 31 uj tag közül 10 magyarországi. 
A Bulletin ezen száma közli Belgium, Dánország és Horvát-
ország büntetőjogi törvényhozásának szemléjét az utóbbi 
évekről. Ezen szemle a Liszt által szerkesztett nagy bün-
tetőjogi munka függelékét képezi. 

Nemzetközi' Szemle. 
— A német börtönviszonyok a birodalmi gyűlésben 

is szóba kerülték az igazságügyi tárcza tárgyalása alkal-
mából. Auer szocialista képviselő követeli, hogy az elitéltek 
ruházása, élelmezése és munkáltatása tekintetében ígért 
reformok végrehajtassanak. A börtönigazgatás megengedett 
kedvezményeket is elvon a sajtóvétségért elitéltektől. Igy a 
plötzenseei fogház igazgatója nem engedi meg az elitéltek 
önélelmezését s bár az élelmezés általában nem rosz, mégis 
a jobb életmódhoz szokott újságírók gyakran tönkreteszik 
ott egészségüket. Az sem megengedett dolog, hogy pl. a 
Hamburger Volksblatt szerkesztőjét közönséges bűntettesek-
kel összebilincselve szállították Stade-ből Hamelnbe. Az 
igazságügyi államtitkár Nieberding kifejtette válaszában, 
hogy a birodalmi kormány sem tartja a büntetés végre-
hajtását az egyes államokban kifogástalannak, de a biro-
dalmi egységes büntetésvégrehajtási javaslatnak, (melyet 
Krohne könyvében függelékként közöl), elfogadása csak 
magára Poroszországra mintegy 100 millió márkányi költsé-
get rótt volna. De egyébként is czélszerü volt e javaslat 
mellőzése, mert a nézetek azóta e kérdésekben nagyon 
változtak. A magánzárka, a feltételes elitélés és szabadlábra-
helyezés, a rövidtartamu szabadságvesztésbüntetés, illetve 
ennek surrogatiója a pénzbüntetés által s hasonló problémák 
oly jelentőségre emelkedtek, hogy azok fölött rövid idő alatt 
határozni kell. — Kitűnik ebből, hogy az Einzelnhaft végre-
hajtása sem oly egyszerű és hibátlan, mint azt Krohne és 
társai gondolják. V. R. 

— «Absurd.» A hamburgi Oberlandesgericht becsület-
sértés miatt elitélt egy kereskedőt, ki levelében az elberfeldi 
vasúti igazgatóság eljárását absurd-nak nevezte. 

— A franczia büntetőtörvény revisiója elég lassan 
halad. Tudvalevő, hogy a kiküldött bizottság már 1892-ben 
megvitatta és módosította a törvény általános részét magában 
foglaló tervezetet, melyet most a bizottság nagy része 
önállóan kiván a parlament elé terjeszteni. A minisztérium 
által kinevezett bizottsági tagok ezt qjjenzik, mert ilykép 
az általános részben meghatározott büntetések nem egyez-
nének a jelenleg érvényben levő Code pénal különös részé-
vel. A különös részen négy albizottság dolgozik s munká-
jukból csak annyit tudunk, hogy a koldulás és csavargásra 
vonatkozó fejezeteket kihagyták a javaslatból, mert e 
kérdésről, melynek adminisztratív és büntetőjogi oldalai 
összefüggnek, külön javaslat intézkedik. V. R. 

— Párisban 1000 ügyvéd van bejegyezve, de ezek 
közül 250-gyakorolja tényleg az ügyvédséget; a többi csak 
kivételesen funktionál. Az ügyvédek közül 2-—3 keres 
200,000 frankot. Az átlag-kereset azonban nem haladja meg 
a 10,000 frankot. Az összes párisi ügyvédek évenkint 7—8 
milliót vesznek be. Az ügyvéd nem szokott fösvény lenni; 
a mit szerez, el is költi. A verseny igen nagy közöttük; 
sok esetben ambitióból. Mig a kezdő ügyvéd annyit keres, 
hogy megélhet belőle, belételik io év. Mert dijat a féltől 
nem szabad követelni. 

— Az ügyvédi rendtartás 13. kötelezi az ügyvédet, illetve a 
főnököt, hogy a nála gyakorlaton levő ügyvédjelöltek magaviseletéről és 
arról, hogy az illető jelölt nála van-e még gyakorlaton, minden év végén 
jelentést tegyen a kamarának . Miután eddigelé a budapest i ügyvédi 
kamara tag ja i közül a jelentést igen kevesen ad ták be, figyelmeztetjük 
az illetőket, hogy siessenek jelentésüket mielőbb a kamarához beküldeni. 

A Magyar Jogászegylet folyó hó 30-án (szombaton) este 
hat órakor az ügyvédi kamara helyiségében (Szemere-utcza 10.) 
teljes-ülést tart, melyen Krajcsik Soma javitó-iiitézeti igazgató-
nak a székesfehérvári favitó-intézetről irt dolgozatát bemutatja 
dr. Vámbéry Rusztem. — Ülés után társas-vacsora ugyanott. 

Legközelebbi csődbejelentési határidők: (Febr. 8-ikától 
j febr. 15-ikéig). Febr. 8.: Rogel János és Kuner Fridolin e. a 

temesvári tsz. ( 3 0 0 ) . — Schiffer C. e. a pozsonyi tsz. ( 3 0 3 ) . — 

Horváth Ignácz e. a győri tsz. (6). — Febr. p.: Tóth Kálmán e. 
a debreczeni tsz. (298). — Febr. 10.: Ringenbach Károly e. a 
kalocsai tsz. ( 3 0 6 ) . — Febr. í j . : Berger Samu e. az aranyos-
maróthi tsz. (217). — Nemes Mihály e. a nagyváradi tsz. (4). 

Csődök: Goldstein Adolf bpesti keresk. e. e keresk. és vtsz. ; 
csb. Tomcsányi László, t. Fekete Ignácz; bh. febr. 18., félsz. t. 
márcz. 18. (15). 

Csődmegszüntetések: Kozák Mária e. a nyitrai tsz. (10). —• 
Fonféder Sámuel e. a gyulai tsz. (ro). — Lecoc Demeter e. a 
fehértemplomi tsz. (10). — Stern László e. a bpesti keresk. és 
vtsz. (11). — Stern Móricz e. az egri tsz. ( n ) . — Zentai takarék-
és hitelrészvénytársaság e. a szabadkai tsz. (11). — Violet Ottó 
e. az egri tsz. (r2). — Bleuer A. e. a gyulai tsz. (12). — Oláh 
János e. a sz.-udvarhelyi tsz. (13). — Buxbaum József e. a vesz-
prémi tsz. (Í4). Csonka János és Sterbencz Berta e. a gyulai 
tsz. (14). — Ungár Dávid e. a szabadkai tsz. (14). — Kvasz 
Mihály e. a gyulai tsz. (14). — Balla Béla e. a bpesti keresk. és 
vtsz. (15). 

Pályázatok: A gyönki jbságnál aljegyző; bh. febr. 4. a 
szegzárdi tsz. elnökéhez (14). — A lugosi jbságnál aljegyző ; bh. 
febr. 4. e tsz. elnökéhez (14). — A tiszalöki jbságnál aljegyző; 
bh. febr. 4. a nyíregyházi tsz. elnökéhez (14). 

Főszerkesztő : Dr. D á r d a y S á n d o r (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. F a y e r Irásísló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó- tula jdonos : F r a n k l i n - T á r s u l a t (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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T a r t a l o m : A javitó-intézeti ügy. — Magyaror szág sociális törvény-
hozása. Dr. SZAKOLCZAI ÁRPÁD budapest i ügyvédtől. — lörvény-
kezési Szemle : A «szolgálatban)) és ((fizetésben» állás fogalommeghatáro-
zása. Dr. GRUBER LAJOS budapest i kir. alügyésztől. — A végrehaj-
tási törvény 51. §-a . Dr. RÓNAI JÁNOS balázsfalvi ügyvédtől. — Külföldi 
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Melléklet: Curiai Határozatok. — Az 1792-iki Btk. j avas la t bevezető 
része. — Kivonat a «Budapesti Közlöny»-ből. 

A javitó-intézeti ügy. 

A Magyar Jogászegyletben az utóbbi felolvasás kapcsán 
ismét szóba került a javitó-intézetek építésének kérdése. 
Egyhangú volt a vélemény, hogy a büntetőjogi reform sark-
pontja a fiatalkorúak problémájában rejlik s hogy elsőrendű 
feladatunk volna minél több javitó intézetet építeni a büntető-
jogi prseventio hatályosabbá tétele végett. Ide konkludál 
Krajcsik Soma dolgozata és megegyezett evvel felszólalásá-
ban Fekete Gyula törvényszéki biró és Gajzágó Manó, a 
büntető járásbíróság vezetője. Az igazságügyminiszterium 
azonban aggodalmasan betartja az eddig gyakorlatba vett 
öt évi spatiumot, melynek feltétlenül le kell folyni egy-egy 
uj javitó-intézet megnyitása között. Az aszódi megnyílt 
1885-ben, a kolozsvári 1890-ben, a székesfehérvári 1895-ben, 
a negyedikhez tehát, ugy gondolják, még ráérnek a század 
végéig. Ilykép arra, hogy minden megyének legyen egy 
javitó-intézete, — pedig legalább ennyi volna szükséges, — j 
egy pár évszázadnak kellene letelnie. 

Most körülbelül egy éve, hogy utoljára jajdultunk fel 
ebben az ügyben és többek közt azt az állítást koczkáztat-
tuk, hogy az igazságügyminiszterium nem viseltetik rokon-
szenvvel a javitó-intézeti ügy iránt (1895. 52. sz.). Az igaz-
ságügyminiszteriumban alaptalannak találták ezen megjegyzést 
és egy onnan eredt válaszban azt irták, hogy «a czikkiró 
urnák azt a bővebben nem indokolt állítását, hogy az igaz-
ságügyminiszterium a javitó-intézeti ügy iránt nem viselte-
tik különös rokonszenvvel, frappansan megezáfolja az a tény, 
hogy a székesfehérvári javitó-intézet I8q5 junius havában 
nyílt meg s a minisztérium már is foglalkozik egy negyedik 
javitó-intézet felállításának eszméjével)). (1896. 9. sz.) Pár 
héttel később pedig az igazságügyminiszter ur maga jelen-
tette ki a képviselőházban az igazságügyi költségvetés tár-
gyalásakor, hogy két javitó-intézet építése van tervbe véve, 
egyik az ország déli, másik az észak-keleti részén. Az óta 
eltelt egy év és igazán kívánatos volna tudatni, hogy ugyan 
mi történt legalább azon két intézet építése tárgyában. 

Felszólalás történt a jogászegyleti vita folyamán, hogy 
a magánelzárás, mely itt is az első stádiumot képezi, túl-
súlyos a serdületlen gyermekekre, különösen, ha az elzárás 
hosszabb időre terjed. Mondatott az is, hogy fegyelmi vétségért 
alkalmazásban van ugyancsak a magánelzárás és hogy ily 
esetben a munkát is megvonják az illetőtől. Nem vagyunk 
képesek ellenőrizni, hogy mennyiben felel meg ezen utóbbi 
állítás a tényeknek; de ha igen, ugy mi is csak kárhoztat-
juk az igazgatók ezen eljárását. Még a munkáltatással 
egybekötött azon magánelzárást is, mely a javitó-intézet 
első stádiumát képezi, megröviditendőnek tartjuk, különösen 
a még gyermekkorban levőknél. 

Magyarország sociális törvényhozása.1 

Magyarország legfőkép agrikultur állam és igy nagyon 
természetes, hogy sociális törvényeink leghathatósabban az 
ingatlanok tekintetében fejlődtek ki. A kötött birtokok túl-
tengése már a XV. században törvényhozásra késztették az 
illetékes tényezőket és az 1465. évi LV. tcz.-tői az 1715. évi 
XVI. tezikkig a törvények egész sorozata korlátozza a 
holtkéz ingatlan szerzési képességét. 

Ugyancsak a kötött birtokok tultengésének megaka-
dályozására szolgálnak a hitbizományok felállithatásának 
korlátai. 

Ezen ingatlanszerzési korlátok között ma már csak a 
hitbizományi korlátozások vannak, a holtkéz szerzőképes-
ségének korlátait a 63. sz. döntvény a gyakorlatban meg-
szüntette. 

Nálamnál sokkal hivatottabbak fejtették ki e döntvény 
végzetes hatását a hazai nemzetgazdaság szempontjából, s a 
jövőnek hivatása lesz a birói gyakorlatot visszavinni a helyes 
tételes törvény álláspontjára. 

A nagy tömegek műveltsége egy erős társadalom elő-
feltétele, ennek korszaka hazánkban az 1867: XXXVII I . tör-
vényczikkel kezdődik. 

A népiskolai közoktatás tárgyában hozott törvény azon-
ban csak megalkotva van, de keresztülvive nincs. Statisztikai 
adatok bizonyitják, hogy az analphabeták száma hazánkban 
még mindig nagyobb, mint a müveit nyugat államaiban. 

De különösen hiányos ez az oktatás a modern jogállam 
szempontjából. A felnőttek oktatása a fővárosban egy jóté-
kony intézmény által tartatik fen, de anyagi eszközök, állami 
hozzájárulás nélkül ez üdvös institutio nem érheti el azon 
virágzást, melyet megérdemel. A nőnevelés terén szintén 
csak magánosok által hozatott be a középosztály számára a 
háztartási iskola, pedig a külföldön ezen intézmény épen a 
munkád-körök között nagy jelentőséggel bir. 

Es végre-valahára enyhíteni kell «a törvény nem tudá-
sával senki sem mentheti magát» könnyelmű elvén, s az 
államnak fel kell vennie a népoktatás keretébe legfontosabb 
törvényeit. Mert igen fontos ugyan a gyermekre nézve, 
hogy tanulja meg a tizedik parancsolatot, mely megtiltja 
neki, hogy elszeresse másnak feleségét, de ép oly fontos a 
gyermeket a jogtalan elsajátítás tilos voltára figyelmeztetni, 
mert a talált dolognak vissza nem adását még most sem 
tekinti a nép oly vétségnek, mely büntetést érdemel. 

A helyes sociális gondolatot látjuk képviselve az 1068: 
LIV. tcz. 90. §-ában, melynek értelmében a vagyontalanok 
részére a biróság rendel képviselőt. 

De a törvényhozás ezen nemes intentiójának kivitele 
nem felel meg a gyakorlati élet követelményeinek. Nem 
felel meg azért, mert csupán peres ügyben alkalmazható 
és a legfontosabb perenkivüli ügyekben a vagyontalan 
kénytelen nélkülözni a jogsegélyt. S nem felel meg a czél-
nak, mert a törvényekben járatlan egyén kénytelen előbb 
szegénységi bizonyítványt beszerezni, birósághoz folyamodni 
s csak ezen hosszadalmas uton juthat esetleg oly jogvédő-

1 Részlet dr. Szakulczai Árpád jogászegylet i felolvasásából. 
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höz ki, némely esetben vagy nem alkalmas, vagy teendőkkel 
ugy tul van halmozva, hogy nem felelhet meg teljesen a 
vagyontalanok érdekeinek. 

Az 1872. évi VIII. tcz.- és az azt módositó 1884. évi 
XVII . tcz.-ben foglalt ipartörvények határozottan sociális 
intézkedéseket foglalnak magukban. 

Az utóbbi törvény 60. §. meghatározza, hogy 12 éven 
aluli gyermek tanonczul nem alkalmazható. 

Kivételnek csak az iparhatóság beleegyezésével van helye. 
Oly tanonczok, kik éltük 14. évét be nem töltötték, 

naponként legfelebb 10 órai, kik a 14. évet már elérték, 
legfölebb 12 órai munkára kötelezhetők, az iskolában töltött 
időt is beleértve. 

Éjjeli munkára, azaz esti 9 órától reggeli 5 óráig 
16 éven aluli tanonczok egyáltalán nem alkalmazhatók, 
kivéve a 14 éven felüliek iparhatósági engedélylyel. 

A gyári munka tekintetében a törvény következő korlá-
tozásokat állítja fel. 

Gyári munkára 10 éven aluli gyermekeket egyáltalában 
nem, a 10 évet meghaladott, de a 12 évet még el nem ér-
teket csak az iparhatóság engedélye mellett szabad alkal-
mazni. Kik a 12 éves kort meghaladták, de a 14 éves élet-
kort még be nem töltötték, gyári munkában csak 8 óra hosz-
szat foglalkoztathatók. 

Oly ifjak, kik a 14 éves életkort betöltötték, de a 
16. évet még el nem érték, naponként csak 10 órai munka-
időre alkalmazhatók. 

A 16 éven aluli gyermekek oly gyárakban, melyek 
egészségtelenek, nem alkalmazhatók. 

Nők szülés után négy hétig szerződésileg kötelezett 
munkájuk teljesítése alól a szerződés megszűnése nélkül 
felmentvék. 

A felnőtt munkásokra következő intézkedések vannak 
felvéve. A munkásoknak munkaközben ugy délelőtt, mint 
délután fél-félórai, délben pedig egy órai szünidő. 

Azon gyárakban, melyekben a munka éjjel-nappal foly, 
a gyáros az éjjeli munkára alkalmazott munkások kellő 
felváltásáról köteles gondoskodni. 

A nappali munkát reggeli 5 óra előtt kezdeni és esti 
9 órán tul kiterjeszteni nem szabad. 

Mint látjuk tehát, a munkaidő tartamának megállapítása, 
mely sokak előtt utópistikusnak tiinik fel, a törvény intéz-
kedései közé fel van véve. 

A munkaidő maximuma tekintetében pedig két szempont 
irányadó, először, hogy túlságos hosszú munkaidő által a 
munkás testi ereje el ne emésztessék, másrészt a munkaidő 
tartamának megszorítása a legnagyobb sociális probléma, a 
munkanélküliség sanálására vezet. Mert mennél rövidebb a 
megengedett munkatartam, annál több munkásra van szükség. 

S ha ezen szempontokból tekintjük a törvényt, ugy azt 
látjuk, hogy az majdnem minden európai kulturállam intéz-
kedései mögött messze elmarad. 

A törvény főhiányai, hogy az iparossegédek munkaide-
jére nézve törvényes korlátok felállítva nincsenek. 

A gyermekeknek 10 éves korukban gyári munkára való 
alkalmazhatósága nem felel meg sem a közműveltség, sem 
a közegészség követelményeinek. 

A felnőtt gyári munkásokra meghatározott 14 órai 
maximum nem alkalmas a sociális kérdés üdvös megoldására. 

A munkaidő után legfontosabb a munkás bére fizetési 
módozatainak megállapítása. 

E tekintetben a törvény 118. §-a következő intézkedé-
seket tartalmaz: 

A gyáros köteles munkása bérét készpénzben és pedig 
ha máskép nem egyezkedett, hetenként kifizetni. 

Árukat és szeszes italokat munkásainak nem hitelezhet. 
Ezen megszorítások büntető sanktiója a törvény 157. §-ában 
foglaltatik. 

Nem vihetem bele e szerény felolvasás keretébe ama 
világraszóló nagy mozgalom jellemzését és ismertetését, 
melyet bérharcznak nevezünk. 

Tisztán a törvények alapján állva csak azon kérdéssel 
kívánok foglalkozni, vajon a bérek érvényesithetése meg-
felel-e a méltányosságnak. És itt a kérdés teljes megvilá-
gítása czéljából összefoglalom az alkalmazottak béreinek 

i érvényesithetését. 
Az iparossegéd bérét elsőfokban az ipartestületi békél-

' tető bizottságnál érvényesiti, a kereskedősegéd az elöljáró-
ságnál, a cseléd a rendőrségnél. Egyszerű egynemű magán-
jogi követelések, melyekre háromféle kompétentia van meg-
állapítva, melyet jogosulttá csak az tenne, ha ez által a 
gyorsaság elérhető volna. És hogy jelentkeznek e forumok 
a gyakorlatban ? Ezen forumok egyike sem bir joggal a 

j bizonyítás sikeres eszközlésére, mert sem tanút, sem felet 
meg nem eskethet. 

Es igy az esetek túlnyomó részében a munkás követe-
lésével a polgári perutra utasittatik, a hol csak hónapok 
után nyeri el azt, a mi családjának mindennapi kenyeréhez 
szükséges. 

Egy szakbirákból álló kollegiális fórum, mely a lehető 
legrövidebb idő alatt felebbezhetetlenül hozza ítéletét, sokat 
hozzájárulna a legigazságtalanabb nyomor enyhítéséhez. 

Visszatérve a törvények chronologikus rendjére, mint 
fontos sociális törvényt emiitjük az 1873: XXI I . tczikket, 
a telepitvényekről, felhiva a figyelmet arra, mily nagy és 
üdvös hatással volna Magyarország agrikultur népére az 
állami javak sikeres és erélyes kolonisátiója. 

Itt kell megemlítenünk az 1874: X X X I V . tcz.-et az 
ügyvédi rendtartásról, mely az ügyvédeket szegények védel-
mére törvényileg kötelezi, és a mely megtiltván a perek 
megváltását, az abban való részesedést és a pénz visszatar-
tását, az ügyvédi hivatást a tapasztalatlanabbak kihasználása 
tekintetében korlátozza. 

Az 1875: X X X I I . tcz. a népoktatási tanítók nyugdíja-
zását szabályozza. 

Az 1875: X X X V I I . tcz., a kereskedelmi törvény sza-
bályozza az eminenter sociális szövetkezeti intézményt. 

Az intézmény alapgondolata kitűnő, a kivitel azonban 
szomorú tapasztalatokat nyújtott, és mi sem kívánatosabb, 
mint hogy megtaláltassák a mód arra, hogy a kis emberek 
gazdasági szövetkezése azok gazdasági javát mozdítsa elő és 
ne arra szolgáljon, hogy tág kapu nyittassék azok kizsák-
mányolására. 

Az 1876: XIII . tcz. liberálismus és a cselédek jogainak 
megóvása tekintetében nem igen eshetik kifogás alá, ellen-
ben határozottan beleütközik a jogegyenlőség fogalmába a 
Btk. 313. §-a, mely a házi fegyelemre jogosított személy 
által annak gyakorlatában elkövetett könnyű testi sértés 
miatt a bűnözőnek büntetlenséget biztosit. 

A váltótörvény a kereskedelmi forgalom legfontosabb 
eszközét, a váltót szabályozza. 

A váltó pedig csakis akkor bir váltójogi értelemmel, 
ha érvényességének az alzatát képező ügylet reálitása fel-
tételét nem képezi. A váltóformának akarása magában jog-
czim, és valakinek reábirása arra, hogy egy, a váltó nyolcz 
kellékével ellátott okiratot aláírjon, elegendő arra, hogy 
érvényes kötelezettség álljon be. 

A törvény nem tudásának, a tapasztalatlanságnak követ-
kezményei sehol sem állanak be súlyosabban, mint a váltó-
nál. Törvényünk ezen veszélyekkel szemben csak egyetlen 
korlátot állit fel 104. §-ában, hogy t. i. váltónyilatkozatok, 
melyek névírás helyett keresztvonással vagy más kézjegygyei 
eszközöltetnek, váltójogi hatálylyal csak akkor birnak, ha 
testi fogyatkozás miatt nevüket nem Írhatják alá, de ezen 
nyilatkozatuk ilyen formában csak akkor érvé .yes, ha az 
közjegyzőileg hitelesítve van. 
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Gyenge megszorítás. Mert a váltó érvényes akkor, ha 
az írni-olvasni nem tudó utána írja a betűket, vagy kezét 
az írásnál más vezeti, és a testi fogyatkozás fenforgása ne-
hezen konstatálható közjegyző által, és igen könnyű lesz azt, 
ki váltónyilatkozat tételére reábiratik, arra is rábírni, hogy 
a közjegyzőnél a kézjegygyei való aláírását testi fogyatko-
zásával indokolja. 

így lett a tisztán kereskedelmi cambiumból oly papír, 
mely különösen az alacsonyabb néposztályok körében mind-
gyakrabban szedi áldozatait, és elszomorító azon statistika, 
hogy a kis összegű váltók száma évről-évre növekedőben 
van. Mint sociális jellegű törvényt emiitjük az 1877: X X . 
tcz.-et, a gyámsági és gondnoksági ügyek rendezéséről, 
megemlékezve ama, korunkat megszégyenítő különbségről, 
mely a törvénytelen és törvényes gyermekek jogállása kö-
zött van. 

Felemlítjük továbbá az 1877: XXI . tcz.-et a kisebb 
polgári eljárásról, mely a kisebb ember tartozásának költ-
ségmentességéről gondoskodik, melynek értékhatárát azon-
ban az 1893: XVIII . tcz. 20 frtra leszállította, a m. kir. 
Curia pedig 64. sz. döntvényében kiterjeszté e jogméltányos-
ságot azokra, kik erre reá nem szorulnak, de kiket az meg 
sem illet, — a kereskedőkre. 

Hogy az 1878: V. tcz., a büntető törvénykönyv mily vo-
natkozásban áll a sociális eszmékkel, egymaga elegendő 
volna arra, hogy egy felolvasás tárgyát képezze. 

A lopás drákói szigorral büntettetik, egyedüli eny-
hítés a kihágási törvényben van a két forinton aluli 
élelmiszerek tekintetében, megszünteti azonban ezen enyhí-
tést a visszaesés, mely minimumul hat havi börtönt álla-
pit meg. 

A szegényügy internationális rendezésének becses ok-
mánya az 1880 : LIV. tcz., a Francziaországgal kötött szegény-
jogi szerződés törvénybeiktatásáról. 

Sociális szempontból kiváló jelentőségű az 1881 : LIX. 
tcz. 94. §-a, mely a tőzsdebiróságok hatáskörét tárgyalja. 

S a tőzsdebirósági hatáskör kiterjesztése a nem keres-
kedőkre oly belenyúlás az állam souverénitásába, és a köz-
gazdaság érdekeibe, hogy nem tudjuk eléggé helyeselni a 
mozgalmat, mely e szakasz megváltoztatását czélozza. 

Az 1881: LX. tcz. a végrehajtási eljárásról talán leg-
szükkeblübb a végrehajtást szenvedettek sociális védelme 
tekintetében; 51. §-ának h) pontja a végrehajtást szenvedő 
és háznépe részére szükséges öltözeteket, ágynemüeket, to-
vábbá 15 napra szükséges élelmi- és tüzelőszereket veszi ki 
a foglalás alól. Továbbá mentesiti az ima- és iskolakönyve-
ket, a családi arczképeket keret nélkül. 

Mi az tehát, a mi egy, a törvény értelmében elárverezett 
végrehajtást szenvedettnek megmarad r A pallón a puszta 
ágynemű, a szekrényben a legszükségesebb ruhák és a falon 
a családi arczképek keret nélkül, — szóval a családi otthon 
megszűnése. 

Nem czélunk tárgyalni az ez irányban külföldi törvé-
nyek intézkedéseit, de az bizonyos és mindenki előtt két-
ségtelen, hogy az otthon védelmére e törvényes intézkedések 
elégtelenek. 

És nem mulaszthatom el, hogy reá ne mutassak arra, 
hogy mily szükségtelen jogokat ád a törvény a háztulaj-
donosnak a lakóval szemben. A házbértartozás fejében 
elrendelt és foganatosított biztosítási végrehajtás hiába-
valóan szaporítja a költségeket, mert senki sem biztosithatja 
magának annyira zálogjogát, mint a megtartási joggal biró 
háztulajdonos. 

Egyenesen brutális és középkori pedig a háztulajdonos-
nak azon joga, hogy a bért fizetni nem tudó lakót minden 
felmondás nélkül egyszerűen kilakoltathatja. 

Megvédi továbbá a törvény a szükséges fegyvereket, 
a tudósok könyveit, az iparosok és munkások munkaszereit. 

És kiveszi a foglalás alól az 1 frt 50 kron alóli napi-
dijakat, a köz- és magánhivatalnok fizetésének egy részét. 

Nézzük már most, mily védelemben részesiti a törvény 
a földmiveléssel foglalkozót. 

Nem foglalható le a végrehajtást szenvedő és háznépe 
eltartásához szükséges egy tehén vagy e helyett négy juh 
vagy négy kecske, és ezen állatok számára egy hónapi 
takarmány. A végrehajtást szenvedő által tulajdonul birt s 
általa házilag mi veit vagy miveltetett szántóföldek beve-
téséhez szükséges vetőmag 5 hektolitert meg nem haladó 
mennyiségben. 

Tehát a vetőmag védve van, de védtelen akár egy 
talpalatnyi ingatlan is. 

Pedig a szegényeknek ez a hitbizománya ha csak egy 
holdra is terjedne, sok elzüllést akadályozna meg, és gátat 
vetne legalább némileg a kisbirtok mindinkább növekvő 
elpusztulásának. 

Mint további sociális törvényeket emlitem az 1883. évi 
X. tczikket, a napszámosok adómentességéről, az 1883. évi 
XXV. tczikket az uzsoráról és káros hitelügyletekről, az 
1883: X X X I . tczikket az értékpapir-részletügylet szabá-
lyozásáról. 

Mélyen életbevágó sociális törvény az 1885: XI. tcz. 
az állami tisztviselők, altisztek és szolgák nyugdíjazásáról, 
és az 1887: XX. tcz. a katonák családjának ellátásáról. 

Elhagyva a közbeeső kisebb jelentőségű sociális intéz-
kedéseket, áttérek azon törvények ismertetésére, melyekkel 
Magyarország rálépett a tévesen egyedüli sociálismusnak 
nevezett, a munkás-sociális kérdések sanálásának terére. 

Ily speciális alkotás az 1891. évi XIV. tcz. az ipari és 
gyári alkalmazottak betegsegélyezéséről. Ezen törvény meg-

. honosította hazánkban a kerületi munkás betegsegélyző 
pénztárak intézményét. Ezek mellett léteznek gyári beteg-
pénztárak és állami felügyelet alatt álló betegsegélyző 
egyletek. Jelenleg Magyarországban körülbelül 300, külön-
féle betegpénztár létezik, melyeknek segélyét V2 millió 
munkás élvezheti. 

Munkás és gyáros köteles járulékot fizetni. A munkás 
a járulék a/3-át, a gyáros x/3-át. A beteg munkás betegpénzt 
kap, mely naponta 30 krtól 1 frt 20 krig terjed, a nem, 
valamint a bérosztály szerint, melyben a munkás befizet. 
Kórházba való szállítás esetén a hozzátartozók a betegpénz 
felét kapják. Halál esetén a temetési járulék 12 frt 50 kr.-tól 
50 frtig terjed. A törvény továbbá rendeli, hogy mindaddig, 
mig balesetbiztosító törvény hozatík, a betegsegélyző pénz-
tárak a balesettel sújtottak ellátásáról is gondoskodni kötelesek. 

Minthogy azonban ezen pénztárak kötelezettsége csak 
20 hétre terjed, az ezentuli időre a munkás a hazai szegényügy 
körébe utaltatik — tehát koldus. 

A másik munkástörvény az 1893. évi XVIII. tcz. a 
munkások védelméről és az iparfelügyelők intézményéről, 
mely meghagyja a munkaadónak, hogy mindent megtegyen 
a mi a munkások baleset és betegség elleni személyes sza-
badságára szükséges. 

TÖRVENYKEZESI SZEMLE. 
A «szolgálatban» és «fizetésben» állás fogalom-

meghatározása. 
Adalék a Btk. 336. §. 7. pont jának és a 343. §-ának magyarázatához. 

A Btk. 336. §-ának 7. pontja szerint büntettet képez a 
lopás, ha ((szolgálatban álló személy azon, kinek szolgá-
latában áll, stb. követi el»; a 343. §. meg arról intézkedik, 
hogy «a ki az ellen, kinek szolgálatában vagy fizetésében áll, 
stb. követ el lopást, csak a szolgálatadó . . . vagy pedig a 
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sértett fél indítványára vonható bűnvádi eljárás alá.» 
A Btk. javaslat indokolása szerint törvényünk a családi 
vagy u. n. házi lopásnál elfogadta az 1843. évi törvény-
javaslat 306. §-nak ((helyes és igazolt alapeszméjét; azon 
indok, — úgymond, — mely itt irányadó lehet, nem egyéb, 
mint a családi viszony kimélete.o (Löw: Anyaggyüjtemény, 
II. köt. 6 6 3 . lap.) Az 1 8 4 3 - d i k Btk. javaslat idézett 3 0 6 . §-a 
értelmében «azon tolvajság, melyet valaki házastársának, stb. 
vagyonán követett el, csak a kárositottnak, stb. ez iránti 
panaszára vétethetik közkereset alá.» A 307. §. meg azt 
rendeli, hogy: «a fentebbi 306. §-nak szabályai alá tartoz-
nak azon tolvajságok is, melyeket cselédek vagy más, 
ugyanazon háztartás alatti személyek akár gazdáik ellen, 
akár magok között elkövettek)). (Az 1843-diki büntető-
jogi javaslatok anyaggyüjteménye, I. köt., II. rész, 75. lap.) 
Tehát törvényünk a 43-diki javaslat alapeszméjét olyan 
rendelkezéssel bővitette, a mely abban nem foglaltatott, és 
ez: a fizetésben álló személyek esetleges büntetlensége. 
A szolgálati viszonyban álló személynek bárminő bagatell-
lopása büntettet képez; ellenben a fizetésben álló személy-
nek lopása 50 frtig a járásbíróság hatásköréhez utasított 
vétséget, ezen összegen tul a törvényszék illetékessége alá 
tartozó büntettet képez. Azonban ugy a szolgálati viszony-
ban, valamint a fizetésben álló személynek lopása csakis a 
sértett fél indítványára üldözhető. Miért mondom el ezen 
primitív dolgokat? Mert arról győződtem meg, hogy a gya-
korlatban a megbeszélésem tárgyát képező ^ o k alkalma-
zásánál téves értelmezések fordulnak elő. Mivel a törvény-
hozóról tautologiát vagy pleonasmust nem szabad feltéte-
leznünk, abból kell kiindulnunk, hogy a törvény a 343. §-ban 
két egymástól különböző csoportot akart felállítani, u. m. 
1. a szolgálati személyzet, 2. a fizetésben álló egyének 
csoportját. Én csakis azt tekintem szolgálatban állónak, 
a kinek alkalmazása állandó jellegű, kit bizalmi állása kü-
lönös hűségre kötelez, ki a gazdával közös háztartásban 
együtt van és kivel szemben épen ez okból nehezebb a 
magánvédelem és a ki az 1876: XIII . tcz. 1. §-a értelmé-
ben belső cselédnek neveztetik. (Fayer: A magyar büntető-
jog kézikönyve, II. köt. második fele, 361. lap.) Azokat 
pedig, a kik magukat személyes és folytonos szolgálatoknak 
bizonyos időre (legalább is egy heti időtartamon át) bérért 
való teljesítésére irás- vagy szóbeli szerződés alapján köte-
lezik, fizetésben állóknak tekintem. Fizetésben állhatnak 
tehát egyaránt ugy azok, a kik tudományos előkészültséget 
s átalában magasabb műveltséget feltételező szolgálatokat 
teljesítenek, mint pl. a fix fizetést huzó orvos, ügyvéd stb., 
valamint a kereskedő- és iparos-segédek, a tanonczok, gyári 
és iparosmunkások stb. ( 1 8 7 6 : XII I . tcz. 3 . §. a) és b) pontok.) 
Ha elvi alapon nem emelünk válaszfalat a két csoport 
között, akkor közöttük a különbség teljesen elenyészik. 
Mindenki, a ki szolgálatban áll, egyidejűleg gazdájának 
fizetésében is áll. Azonban a fizetésben állók közül csak 
igen kevesen állanak egyidejűleg a fizetést kiszolgáltatónak 
szolgálatában is. A birói gyakorlat mindkét csoportot össze-
vegyiti. 

Igy pl. a kereskedőtanonczot, a gazdatisztet, keres-
kedősegédet, a vasúti éjjeli őrt, a vasúti kalauzt, az ügyvéd-
segédet, a községi kondást,a nem időszerint, hanem d irabonkint 
fizetett iparossegédet (Dtár: X X X I I . 95. sz.) stb. szolgálat-
ban állóknak tekintették a biróságok és ezeknek lopásait 
a 336. §• 7- pontja alapján bűntettekké minősítették, holott 
ezeket, mint fizetésben állókat csakis 50 frtnyi értéket túl-
haladó ingóságok lopása esetében lehetett volna bűntett 
miatt büntetni. (Mutató a «Büntető Jog Tára» 24 kötetéhez 
212. lap.) Ugyanazért helytelen az LIII. számú Döntvény is, 
melynek értelmében az iparos-, valamint a kereskedősegéd 
által főnöke ellen elkövetett lopás minősített lopást képez, 
mert ezen segédek nem lévén szolgálatban, hanem csakis 

fizetésben álló személyek, ezeknek lopása nem minősíthető 
a 336. §- 7. pontja szerint. 

Illés Károly, a szolgálatban álló személyek alatt 
nemcsak a cselédeket érti s szerinte ezen fogalom mind-
azokat átfoglalja, a kik valakinél állandó fizetés mellett 
szolgálatban ál lanak: «ehhez képest úgymond — a jel-
zett fogalom a fizetésben álló személyek legnagyobb részét 
is absorbeálja s annak körén kivül alig maradnak mások, 
mint a napszámosok.*) Mivel azonban Illés ezeket még 
fizetésben állóknak sem tekintheti, arra a következtetésre 
kellett jutnia, «hogy a fizetésben és szolgálatban álló személyek 
köre azonos». (Illés Károly: A Btk. magyarázata, 2. kiadás, 
III. kötet, 67. lap és 85. s köv. lap.) Ezen tételt azonban 
azért nem helyeselhetem, mert ezen magyarázat szerint az 
érvényben levő törvény szövegének egy része, mint feles-
leges phraseologia eliminálandó lenne. Másrészről ezen 
értelmezés arra vezet, hogy a szolgálati viszony természe-
tét teljesen denaturalisálja. Igy történik azután, hogy a 
plébánost, ki egyházi vagyont sikkasztott el, a kir. Curia 
a Btk. 343. §-ának rendelkezése alá tartozónak jelentette 
ki.1 A görög-keleti szerb egyházközség elnök-pénztárosa a 
Curia egy másik határozata szerint meg a község «szol-
gálatában)), illetőleg ((fizetésében áll». (Illés: idézett munka 
85. lap * jegyzet.) 

Az osztrák büntetőtörvény 463. §-ában ezen kérdés el-
döntésére nézve nem találunk támpontot. Azonban a német 
birodalmi büntetőtörvénykönyv 247. §-ának első pontja útba-
igazításul szolgálhat nekünk. Ezen §. ugyanis a következőket 
tartalmazza: « . . . wer einer Person, zu der er im Lehrlings-
verháltnisse steht, oder in deren háuslicher Gemeinschaft 
er als Gesinde sich befindet, Sachen von unbedeutendem 
Werthe stiehlt oder unterschlágt, ist nur auf Antrag zu 
verfolgen. Die Zurücknahme des Antrages ist zulássig.» 

A német birói gyakorlat a «Lehrling)) fogalmát igen 
szűken magyarázza és ez alatt az iparrendtartás értelmében 

1 S. Kálmán, S. Pál és érdektársai , mint a sz. rórn. ka th . egyház 
hivei s első helyen nevezett úgyis, mint a liárom kegyúr egyike, bűnvádi 
feljelentést tettek B. István plébános ellen, ki a kezelésére bizott templom-
pénzekből iSoofr tot elsikkasztott. A vádlott a sz. anyaegyház s az a la t tas 
fiókegyházak pénztárai t mint plébános hivatalánál fogva kezelte ; eme 
pénztárak értékei templom-, kereszt- és misealapi tványokat képeztek, a 
melyekhez a vádlott csakis a megyés püspöknek, tehát egyházi fő-
ha tóságának , engedélyével nyú lha to t t ; ezeknek tételeiből a vádlott 
önhata lmúlag 1800 frtot megha ladó összeget vett ki s azt az előbbi állá-
sában felmerült számadási hiánylatok kiegyenlítésére fordította. A buda-
pesti kir. itélő tábla 1888. évi február 7-én 36,542/887. B. sz. a. hozott 
Ítéletével a vádlot tat bűnösnek mondotta ki a s ikkasztás bűntettében és 
ezért három évi börtönre ítélte. Az ítélet indokolásában a tábla kimondja , 
hogy : « . . . habá r a plébános a hitközség alapitványait a püspök meg-
hagyásából kezeli, mégis, minthogy a kérdésben forgó alapítványok az 
illető egyházközségek czéljaira szolgálnak s annak tu la jdonát képezik, 
a tulajdonos s a kezelő között pedig szolgálati viszony fen nem áll : ez-
úttal nem indítványra, hanem hivatalból üldözendő büntetendő cselek-
mény forog fen.» A kir. Curia 1889. évi j anuá r 16-án 4633/1888. B. sz a. 
hozott ítéletével megszüntet te a vádlott ellen a bűnvádi el járást , m e r t : 
«az itt szóban forgó alapok és alapítványok vádlott által való kezelése 
a felettes egyházmegyei ha tóság megbízásából veszi fo r r á sá t ; a vádlott 
az érintett alapok és alapítványok kezelése tekintetében az egyházmegyei 
ha tóság felügyelete és rendelkezése alat t áll ; ennélfogva vádlottnak a 
vádbeli cselekményhez, illetve az egyházmegyei hatósághoz való viszonya 
a Btk. 343. §-ának rendelkezése alá tartozik, s ezen, ugy a Btk. 
358. §-a végső pont ja szerint pedig ellene csak az illetékes felettes ható-
sága indítványára lett volna a bűnvádi el járás folyamatba tehető ; vád-
lott ellen ily vádfeljelentés nem té te te t t : mindezeknél fogva mindkét 
alsóbbfoku biróság Ítélete jogos vád hiányában hatályon kivül helyeztetik 
és vádlott ellen a bűnvádi el járás megszüntettetik.)>{*Büntetö Jog Tára» 
X V I I . kötet, 335. lap s köv.) 

Ezen esetben a másodbiróság helyesen határozott , a midőn kijelenti , 
hogy a plébánost nem tekinti szolgálati viszonyban álló személynek. 
Ellenben a Curiának á l láspont ja e kérdésben teljesen érthetetlen. Nem 
tudjuk, vajon a Curia a plébánost szolgálatban álló sze r élynek tar t ja-e ; 
nem tudjuk továbbá, vajon az egyházmegyei ha tóság fizetésében álló-
nak tekinti-e őt és vajon esetleg mindkét vonatkozást lá t ja -e a sikkasz-
tást vagy lopást elkövető plébánosnál fenforogni ? 



45 

csakis a dLehrherr» atyai fegyelmének alávetett iparos-
tanonczot érti; hogy azonban ez alatt nem «alle Gehülfen 
und Gesellen» értendők, ezt a német birodalmi tanács 
bizottságba is kimondotta. Tehát a kereskedelmi törvényben 
emiitett «Handlungslehrlinge», az «Oekonomie- und Forst-
lehrlingew, mindezek nem igényelhetik, hogy velük szem-
ben is hely adassék az inditványozási jog gyakorlásának. 
(Olshausen: Kommentár zum Strafgesetzbuch für das Deutsche 
Reich, 3. kiadás, II. köt. 1012. lap, 6. jegyzet és 869. lap, 
10. jegyzet a) p.) «Gesinde» alatt meg kizárólag csak a 
cselédeket értik a németek és az iparossegédeket nem szá-
mítják ezek közé. (U. o. 1013. lap, 7. jegyzet.) Annál szük-
ségesebb a kivételeket tartalmazó 343. §-nak legszűkebb 
magyarázata, mert a legújabb büntető törvényjavaslatok 
egyáltalában nagyban megszorítják az inditványozási jogot, 
így az i8gi-diki osztrák javaslat 267. §-ában egy szóval 
sem említi fel a kedvezményezettek között, a kik lopás 
vagy sikkasztás esetében csak indítványra üldőzhetők, a 
szolgálatban és fizetésben állókat. Az 1896-ban k ö z z é t e t t 

schweizi 'iVorentwurf zu einem schweizerischen Strafgesetz-
buch nach den Beschlüssen der Expertenkommission 71. és 
74. czikkeiben szintén hallgat ezen személyeknek büntet-
lenségéről ily esetekben. 

Hogy minő fogalomzavar uralkodik nálunk, az kitűnik 
pl. abból, hogy a biróságok nem tudják, hogy a takarító-
nőt szolgálatban, vagy fizetésben állónak tekintsék-e, és 
egész sereg curiai határozat hozatott, a melyben kimonda-
tott, hogy a takarítónő nem cseléd. Ugyanezen elvet tartal* j 
mazza az alantabb közölt, legutóbb hozott bpesti kir. ítélő 
táblai ítélet is.2 Azonban tudomásom van oly esetről is, 
a midőn a panaszos a nála 5 frt havi bér mellett alkalma-
zott takarítónő ellen lopás véisége miatt emelt panaszát 
visszavonta, a járásbíróság ezt azonban ennek d a c á r a mégis 
elitélte, mert nem tekintette a takarítónőt fizetésben állónak. 
Tehát sem cseléd, sem fizetésben álló. Hát akkor tulajdon-
képen micsoda a takarítónő ? Ilyen zavart okoz a törvény 
jelenlegi szövegezése. Ugyanazért szükségesnek tartanám, 
hogy a Btk. novelláris revisiója alkalmával a 343. §-ból a 
következő szavak: avagy fizetésében» áll, töröltessenek. 

Dr. Gruber Lajos, 
budapes t i kir . a lügyész. 

A végrehajtási törvény 51. §-a. 

A Jogt. Közt. m. é. 47. számában 603. sorszám alatt 
közölt járásbirósági és kir. táblai ítéletek a 15 év óta fenálló 
végrehajtási törvény egy könnyűnek látszó intézkedését, az 
51. §-t vitásnak és a fenforgott esetben nem épen szeren-
csésen megoldottnak tüntetik fel. 

Arról van szó, hogy «ügyvédi iroda felszerelése a 
végrehajtás alól ki van-e zárva ?» Azon körülményből, hogy 
a J°gt- Közi. a czimbeli thémát kérdés alakjában szerkesz-
tette, következtethetni vélem, hogy a t. szerkesztőség is a 
közölt ítéletekben nyert megoldást szerencsésnek és végle-
gesnek elfogadni nem hajlandó. 

2 A budapest i kir. itélő tábla az 1896. évi november hó 13-án 
7495/1896. B. sz. a . hozott Ítéletében ugyanis kimondotta, hogy : « . . . bár 
K. F.-né vádlott, mint takarí tónő öt frt havi bérért foglalatoskodott néhai 
D. I .-nál, mégsem állott közöttük azon viszony fen, melyet az 1876. évi 
XI I I . tcz. egyfelől a szolgálatadó gazda és másfelől a szolgálatban levő 
cseléd között fenállónak megál lap í to t t ; mert nevezett vádlott néhai I). I. 
által nem korlátoztathatot t abban, hogy ugyanazon idő alatt , a mely 
alat t nála a lkalmazásban volt, másoknál egyéb munkát ne teljesítsen, 
a mi pedig a cselédnél a gazda engedelme nélkül tiltva van és, mert, 
ha vádlott az utolsó . . . . évben kizárólag néhai D. I. gondozásával 
foglalatoskodott , ezt nem a havi 5 frt bérért s nem is a köztük fen-
állott megjelölt viszonyból kifolyólag, hanem azért tette, mivel az eljárási 
adatok szerint D. I.-t már hosszabb időn át lopkodta s a lopott pénz-
zel magá t és foglalkozás nélküli férjét gond nélkül fentar tot ta , mihez 
képest egyéb keresetre utalva nem volt». 

A járásbíróság indokolása tágabb látkörre, helyesebb 
felfogásra vall, mint a kir. itélő tábláé. A járásbíróság a tör-
vény «inteniiójának» és «ratiójának» azt tünteti fel, «hogy 
a keresetmód folytatását mindenki részére lehetővé akarta tenni 
a végrehajtás daczára is» és kiemeli az idézett §. i), l ) , m), 
n), 0 p ) és r) pontjait. Ámde a kiemelt, valamint a mel-
lőzött pontok is arról tanúskodnak, hogy a törvény a kereset-
mód folytatásának lehetővé tételén kívül a kegyelet és müve 
lődés eszközeit is kívánta a végrehajtástól megóvni, mit 
különösen a kiemelt i) és m) pontok bizonyítanak. 

A járásbíróság csak a keresetmód indokát fedezvén 
fel, meglehetős jóindulattal oldotta fel a zár alól azon tár-
gyakat, melyeket ő az ügyvédi keresetmód folytatásához 
szükségeseknek tartott, u. m. íróasztalokat, könyvállványt 
és 8 széket; ellenben egy álló íróasztalt, a Pallas-lexicont, 
az Athenseum-lexicont, a Szilágyi-féle Magyarország törté-
netét, a «Régi Magyarország)* czimü könyvet «tovább is 
foglalás alatt hagyta». Némi bus humor sugározza körül a 
részbeni elutasítás indokolását. Az álló íróasztalt, melyen 
rendesen a nagyrétü számlakönyvek vannak kitárva, vagy 
mely mellé akkor áll az ügyvéd vagy segéde, midőn a sok 
üléstől majdnem megmerevedett vagy az orvos a sok ülést 
megtiltotta, a biróság «nem okvetlenül szükségesnek)) találja 
az ügyvédi foglalkozáshoz. Annál kevésbé találja szüksé-
geseknek az emiitett könyveket, «bár szorosan vett szépiro-
dalmi munkáknak nem tekinthetők.)) Vajon miféle könyveket 
tart a járásbíróság, de különösen a kir. tábla az ügyvédi 
foglalkozáshoz okvetlenül szükségeseknek? Bizonyára a tör-
vényeket és rendeleteket. Hát a kommentárokat, a törvény-
nek nem teljes szövegét és nem §-jeleket tartalmazó rend-
szeres müveket vagy elméleti könyveket? Hátha az ügyvéd 
oly könyveket is tart, melyeknek czimlapjáról nem, hanem 
csak a tartalmának beható tanulmányozása utján lehet a jog-
életre való vonatkozását fölismerni ? Hol van a könyv szük-
séges voltának a határa ? És vajon nem áll-e ma is azon 
axióma, hogy a jurispruilentia nemcsak «scientia justi ac 
injustift, hanem ezen felül még «notitia omnium rerum huma-
narum»? 

Nem áll-e ezen követelmény különösen a modern ügy-
védre nézve? Hiszen a törvény (1874. évi X X X I V . tcz. 
19. §-a) egyenesen kötelességévé teszi az ügyvédi kamarák-
nak a korszerű reformok életbeléptetése iránti véleményadást 
és javaslattételt)). Képzelhető-e ilyen magasztos hivatás 
betöltése a szoros jogi s/akmán tul eső tudományágak 
tanulmányozása vagy legalább átlapozása nélkül? De a 
közönséges «keresetmódot)) képező per vitelben is hányszor 
válik szükségessé: orvosi, mérnöki, építészeti és egyéb 
technikai, sőt — horribile dictu — szépirodalmi (könyvkiadói) 
kérdések tanulmányozása és elbírálása. 

Ezek szerint az ügyvéd könyvtárát már az anyagi 
<(keresetmód)) szempontjából is kellene megkímélni. 

De megkímélendő az ügyvéd könyvtára az illető királyi 
itélő tábla által az 51. §-ból egyedüli mérvadó gyanánt el-
fogadott m) pontnál fogva is, mely szórói-szóra igy intéz-
kedik: «tudósok és művészeknek hivatásuk betöltéséhez 
szükséges könyvei, mintái és szerei.» Vajon a tudósok közé 
tartozik az ügyvéd? Az 1874: X X X I V . tcz 19. és egyéb §§-ai 
legalább megkövetelik, hogy jogtudós legyen ; de követeli a 
hazai igazságszolgáltatás és a magyar társadalom érdeke is. 
Hogy az illető ügyvéd csakugyan tudós-e, azt kutatni a 
biróság hivatva nincsen, ép ugy, mint nincs jogosítva kutat-
nia, vajon a megzálogolt festő csakugyan müvész-e? És 
valamint a festő és szobrász a hivatásuk sikeresebb betölté-
séhez esetleg történelmi, hadterepi, orvos-boncztani és 
technikai tanulmányokat vélhet szükségeseknek, ki tilthatná 
meg ilyeneket a jogtudósnak? és ki akarná az ehhez szük-
séges könyveket számon kérni? eszmetársitásának irányt 
szabni? Egy lexicon ? Hiszen ilyen, a vidéken ritkábban 
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található egész könyvtárakat pótol vagy a mégis megrende-
lendő illető könyvek tekintetében utmutatást nyújt. 

Figyelmet érdemel azon körülmény is, hogy mig a 
többször idézett 51. §-nak egyéb pontjai «keresetmód folyta-
tását)), «po1gári rendeltetést)) és «ház.népe eltartását» emle-
getnek)), egyedül a tudósokról és művészekről szóló m) pont az, 
mely «hivatásuk betöltését» hangsúlyozza, a mi nyilván tul 
•megy a kenyérkereset munkáján. 

Másfelől vajon a szerencsétlenség bekövetkezése meg-
fosztja-e a végrehajtást szenvedőt tudós voltától r 

Mind ennek megfontolására az illető járásbiróság (talán 
a munkával való tulterheltetés következtében) nem tudott 
vagy nem akart emelkedni. És ime — a járásbiróság Ítéletét 
még túlzottan nagylelkűnek találta a kir. itélő tábla és 
kimondotta azt, hogy csupán «az ügyvédi hivatás betöltés-
hez szükséges könyvek és irodai szerek»(!) nem foglalhatók 
le, mig ellenben a többi ('felszerelési tárgyak*) (íróasztalok, 
akta-állvány, székek) lefoglalhatok, mert — «másokkal pótol-
hatók)). Ezen utóbbi indokolás érdekes ugyan, de sem a 
törvényben, sem más forrásban eddig nem olvastuk. Mert 
vajon mi pótolhatatlan ? Vajon a fűrészt, fúrót, reszelőt, a 
gyalut, a kalapácsot, üllő% kaptafát nem lehet mással pó-
tolni ? és vajon a törvényeket tartalmazó könyveket és az 
írószereket (tollat, tintát, pap ;rt) nem lehet-e másokkal 
pótolni? Hogyne lehetne! Csak legyen arra való pénze a 
végrehajtást szenvedőnek, még pedig rejtett pénze és midőn 
a lefoglaltakat pótolta, kérje meg a hitelezőt, hogy a pótló 
tárgyakat ne bántsa folytatólagos végrehajtással, mivel kü-
lönben megint másokkal kellene «pótolni». 

És mellékesen kérdezhetnék még: ha az ügyvédnek 
tanári vagy művészi pályára készülő gyermekei vannak, 
kiknek a történelmi munkák vagy a lexiconok szükségesek, 
nem kellene e az idézett 51. §. i) pontja alapján a ((tan-
eszközöket)) respektálni ? vagy talán a kiküldött végrehajtó 
bírálja el, hogy mely könyvet kelljen ((taneszköznek*) tekinteni? 

Mindebből az tűnik ki, hogy a biróság a törvény vilá-
gos szavaival szemben csak akkor keresheti sikerrel a törvény 
«intentióját)) és «ratióját», midőn kedvezményt kiterjeszteni, 
nem pedig akkor, midőn szűkkeblű czélzattal a törvény 
kedvezményét megszorítani akarja. Dr. Rónai János, 

balázsfalvi ügyvéd. 

Külföldi judikatura. 
A tőzsdei különbözeti ügyletre vonatkozóan közlöm a 

német birodalmi törvényszéknek határozataiból a következőket: 
706. Felperes tőzsdei ügyletekből eredő egyenleget érvé-

nyesít. Az ügyleteket alperes megbízásából a hamburgi 
tőzsdén saját nevében kötötte meg más hamburgi czégekkel, 
de alperessel szemben mindig önszerződő félként szerepelt. 
Alperes kifogása az volt, hogy tisztán árkülönbözeti az 
ügylet. A hamburgi törvényszék és az ugyanottani felebb-
viteli biróság marasztalták alperest. A német birodalmi 
törvényszék azonban feloldó határozatot hozott a következő 
alapon. Alperes azt adta elő, hogy felperes megbízottja 
beszélte őt rá tőzsdeügyletek kötésére. Egy társaságban 
együtt voltak és ott az mondatott, hogy szakértelem nem 
szükséges ilyen ügyletekhez, tisztán árkülönbözetről van 
szó, s ennek folytán alperes egy ott jelenlevő hölgy és 
egy birósági hivatalnok közös számlára gyapjú, kávé, és 
czukor-ügyletet kötöttek. Alperes kőszénkereskedő, a ki 
gyapjúhoz, kávéhoz, czukorhoz mit sem ért. Ha tényleges 
szállítás ki nem záratott volna, ugy egyikük sem bocsát-
kozott volna az ügyletbe. Különben nem csupán az ügylet 
megkötésekor, hanem utóbb is kifejezetten megállapodtak a 
felek abban, hogy a tényleges teljesítés ki van zárva, és 
ennek helyébe az árkülönbözet lép. A felebbezési biróság 
itt kifejti, hogy a modern tőzsdei forgalomban az ügyfél 
sohasem juthat abba a helyzetbe, hogy tényleg szállítania 
kell, ha nem akar, mert megvan mindenkor a lehetőség 
oly kép rendezkedni, hogy csak különbözetről legyen szó. 
Ehhez a másik fél beleegyezése nem is kell, mert hiszen 
mindenkor vehet 0 a tőzsdén mástól, és adhat el másnak s 

ezt az árut avagy pénzt arra használhatja fel, hogy azzal 
más ügyletet tényleg teljesít : átvesz vagy fizet. A feleb-
bezési biróság azonban összezavar két fogalmat. Az a ke-
reskedő ugyanis, a ki vesz nyerészkedési czélzattal, az áru 
forgalomba hozásán akar nyerni. Ez az üzlet gazdasági, 
szükséges és^— legalább nagy átlagban —• közgazdaságilag 
produktív. És azért természetes, hogy a jog megadja a 
kereseti jogot a vételügyletből eredő érdek elérésére. 
A kereskedő akkor sem tagadja meg azt a rendeltetését, 
hogy az áruforgalomnak szolgál, ha a helyett, hogy maga 
veszi át az árut, utasítja a maga eladóját, hogy helyette 
másnak szállítson, a kinek ő az árut eladta, és ha a helyett, 
hogy a maga pénzével fizetne, fizettet az ő vevője által. 
De a tőzsdei játékosnak kezdettől fogva közönyös az áru-
forgalom. O is nyerni akar, de nem az által, hogy más 
kezekbe jut tat ja az árut, hanem pusztán annak folytán, 
hogy bezsebeli a mai és a jövő árfolyam közti különbözetet, 
a nélkül, hog}T megterhelné magát a forgalomba hozásnak 
fáradságával és veszélyeivel. Őt nem érdekli az, hogy lesz-e 
a piaczon egyáltalán <. ly fajú és mennyiségű áru, mint a 
minőről szerződik, és hogy nem is lesz annyi pénze, hogy 
kifizethesse, neki elég, ha bizományosra akad, a ki néhány 
százaléknyi fedezet ellenében elvállalja az ő megbízását oly 
mennyiségek és összegekre vonatkozó ügyletekre, melyek 
az ő vagyonát messze meghaladják. Mert csak ily módon 
nyerhet sokat, és a játékos mindig reméli, hogy nyerni fog. 
Az ő szándékának legjobban megfelelne olyan szerződés, 
mely pontosan azt jelentené ki, a mire irányul. De mert az 
a dekórumnak meg nem felel, ennélfogva szállítási szerződés 
köttetik, szinleg azzal a kifejezett vagy hallgatólagos mellék-
kikötéssel, hogy nem tényleges szállítás fog eszközöltetni, 
hanem a különbözetek kiegyenlítése. Az objektív jognak jó 
oka van arra, hogy megvonja a kereshetőségi jogot az ilyen 
ügylettől, a mely közgazdaságilag haszonnélküli és társa-
dalmilag veszélyes. A felebbezési biróság érthetetlennek 
mondja, hogy valaki ké; effectiv-ügylet helyett egy játék-
ügyletet kössön. Ha ez az érvelés helyes volna, akkor tisz-
tán árkülönbözeti ügyletek egyáltalán nem fordulnának elő. 
És tényleg néhány év előtt ezt az állítást gyakran hallottuk. 
De a birodalmi törvényszék a maga gyakorlata körében 
meggyőződött arról, hogy határidőüzletek mint tiszta ár-
különbözeti üzletek a tőzsdéken nagyon jelentékeny mérvben 
köttetnek és hogy utazóügynökök a tőzsdei forgalomban 
nem jártas egyéneket egyenesen azzal a nyilatkozattal vettek 
rá ily ügyletkötésre, hogy a tényleges szállítás ki lesz zárva, 
és csupán a különbözetek lesznek kiegyenlitendők. A való 
élet tehát a felebbezési biróság által levont eredménynyel 
meg nem egyezik, az árkülönbözeti ügylet nem is ugy 
köttetik meg, hogy csak a megkötés és a véghatáridő ár-
folyama a fontos, mert rendszerint ki van az kötve, hogy 
ha időközben nagy az árhullámzás, a bizományos ujabb 
fedezetet követelhet, különbeni azonnali lebonyolítás terhé-
vel. A felebbviteli biróság szerint az fogalmilag lehetetlen, 
hogy a bizományi szerződés tisztán árkülönbözeti ügyletté 
alakuljon, mert a megbízás maga sohasem lehet tiszta 
árkülönbözeti ügylet, játékszerződés. Ennek az érvelésnek 
körülbelül az a jelentősége, mintha fogalmilag lehetetlennek 
mondanók azt, hogy a bizományi szerződés vételügyletté 
alakuljon. Jogi jelentőséggel az ilyen érvelések nem birnak. 
Mert nem az a lényeges, hogy a szerződő felek hogyan 
nevezik el az ügyletet, hanem csak az, hogy mi annak a 
tartalma. Ha a bizományos mint önszerződő beléphet az 
ügyletbe, miért ne léphetne be a reábízott különbözeti ügy-
letbe, mint önszerződő? A bizományos nem kap tényleges 
vételre utasítást, hanem arra, hogy ugyanaz az eredmény 
álljon be, mintha a bizományos olyan utasítást kapott volna. 
Ez az ügylet ép ugy biiálandó el, mintha nem a bizományi forma 
választatott volna. Az is közönyös, hogy ilyen esetben a bizo-
mányos tényleg létesit-e fedezeti ügyleteket s bogy ez utóbbiak 
effektív ügyletek-e, vagy csak különbözetiek. Ezen ügyletekből 
ismét csak különbözetek erednek, a melyek fedni fogják az 
előző különbözetet. A mig a megbízó önkényt teljesít, addig 
az ily bizományi üqylet alakjában létesült különbözeti ügylet 
ép ugy bonyolódik le, mint a valóságos bizomány. De foly-
ton gyarapodó veszteségek oly próbára tehetik a megbízót, 
a mely erején túlmegy. Ha ekkor megtagadja a fizetést és 
a perben azt hozza fel kifogásul, hogy a tényleges szállítás 
elejétől fogva ki volt zárva, akkor a biró köteles megvizs-
gálni, hogy való-e ez az állítás, és nem térhet ki ily jogi-
lag fontos tények elől általános elmélkedésekkel. (1894. évi 
310. sz. a.) 
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707. Az árkülönbözeti ügylet feltételezi a tényleges szállí-
tásnak kifejezett vagy hallgatag kizárását. Az a körülmény, 
hogy a megbízó vagyontalan, egymagában nem döntő, habár 
fontos lehet a felek szerződési akaratának a kipuhatolása 
tekintetében. (1895 ápr. 2.) 

708. Ha a megbízó értékpapírok vételére vagy eladására 
adta az utasítást, akkor neki kell bizonyítania azt az állí-
tását, hogy tiszta árkülönbözeti ügylet létesült. Ha képes 
ezt bizonyitani, ugy az ügyletből kifolyóan érvényesíthető 
igény nem keletkezik, mert az jogilag tilos és ennélfogva 
hatálytalan ügylet. Különbözeti ügylet nemcsak kifejezett 
megállapodás alapján létesülhet,hanem hallgatag éskonkludens 
cselekményekből levonhatólag is. A nyerészkedési czélzat nem 
megkülönböztető jel, mert az minden kereskedelmi ügyletnél 
megvan. Abból sem lehet következtetést vonni a különbözeti 
ügylet fönforgására, hogy az eladott értékpapírok az eladónak 
meg nem voltak, és nem is rendelkezett annyi pénzzel, hogy 
azokat megszerezhette volna, mert a mai tő/sdei berende-
zések mellett beszámítás utján könnyű a fedezés, ha csak 
az árkülönbözettel rendelkezik a fedező. A vevőnek sem 
kell annyi pénzzel bírnia, hogy tényleg kifizethesse az egész 
árumennyiséget, csak birjon annyival, hogy a különbözetet 
kiegyenlíthesse. Abból sem folyik a tiszta árkülönbözeti 
ügylet fönforgása, hogy a könyvkivonatban a vevő csak az 
egyenlegekkel terheltetett meg. A kereskedelmi könyvelés-
ben nincsenek arra határozott elvek és szabályok, hogy a 
tényleges és a különbözeti ügyletek más-más módon köny-
veltetnének el. A játék kifogása ellen szól az a tény, hogy 
a bizományos a reábízott ügyleteket tényleg effektuáltatta 
és azokból eredő kötelezettségeit teljesítette, a miből vilá-
gosan folyik, hogy ő a megbízásokat nem játékra irányu-
lóknak fogta fel, mert különben káros koczkázatot vállal el 
azzal, hogy neki fizetnie kell, de mégsem kap a kiadásai 
megtérítésére irányuló érvényesíthető igényt. Ezen ügyle-
tekből eredő követelésből tehát a kereshetőségi jogot meg-
vonni nem lehet. (1895 május 10.) Dr. Gold Simon. 

Különfélék. 
— Az 1792-iki Btk.-javaslat egyes részleges intéz-

kedései tárgyában szakkörökből levélileg oly sok kérdést 
intéznek hozzánk, hogy tekintettel ezen érdeklődésre, jénak 
látjuk a bevezető részt jelen számunk mellékletén teljes 
szövegében lenyomatni. Kétségtelen, hogy ezen javaslat a 
felfogás eredetisége és tisztultsága tekintetében vetekedik 
az 1843-iki javaslattal s csak örömünket fejezzük ki, hogy 
a javaslat iránt különös érdeklődés mutatkozik. Bárcsak 
lehetséges volna valami módon az egész javaslatot közre-
bocsátani. 

— A kir. Curia büntető szakosztálya 1897 febr. 5-én 1 

teljes-ülést tart. Tárgy.-
I. Megvitatása és eldöntése a kir. Curia I. büntető taná-

csának f. é. január 8-án és a kir. Curia III. büntető taná-
csának f. é. január 9-én tartott zárt üléseiben hozott ellen-
tétes elvi alapokon nyugvó határozatok fenforgása alkalmából 
felmerült következő büntetőjogi vitás elvi kérdésnek: 

«Megilleti-e a kir. ügyészt a felebbvitel joga törvényszék 
hatáskörébe tartozó büntető ügyben hozott oly végzés elle-
nében, mely a büntető eljárást egyedül a sértett fél vissza-
vonható indítványára üldözendő bűncselekmény tárgyában 
szünteti meg és melyet a sértett fél nem felebbezett ?» 

«Mily befolyása van eme kérdés eldöntésére annak a 
körülménynek, hogy az eljárás tárgyául szolgáló bűncselek-
mény az 1853. évi julius 29-én kelt büntető perrendtartás 
szerint bírálandó el r» 

Előadók: dr. Schedius Lajos és Németh Péter, curiai birák. 
— A felterjesztés hiánya. A m. kir. Curia: Pénz-

hamisítással vádolt D. J. s társai elleni bűnügyben itélt : 
A kir. tábla Ítélete az abban felhívott indokok alapján oly 
szorosabb meghatározással hagyatik helyben, hogy D. J. 
fogva levő vádlott fegyházbüntetése a mai naptól számítandó. 
Miről az eljáró budapesti kir. törvényszék tekintettel arra, 
hogy felterjesztő jelentésében fel nem emiitette azt, hogy 
R . J. és D. K.-né is voltak vizsgálati fogságban, oly figyel-
meztetéssel értesíttetik, hogy a bűnvádi ügyviteli szabályok | 

117. §-ának ide vágó rendelkezését mindenkor szem előtt 
tartsa. (1897 január 8. 11720. sz. a.) 

— Az egri jogakadémián következő speciál-kollegiu-
mok tartatnak: Törvényszéki orvostan. Dr. Glósz Kálmán. — 
Nemzetközi magánjog Dr. Kiss István. — Bányajog. 
Dr. Csutorás László. — Államszám viteltan. Dr. Kerekes 
Arvéd. — Eszjogi repetitorium. Dr. Martinovich József. — 
A büntető ítéletek végrehajtása. Dr. Martinovich József. — 
A kihágási büntetőtörvénykönyv. Dr. Martinovich József. — 
Csőd- és telekkönyvi rendtartás. Dr. Hubert János. — 
Államadósság. Dr. Kerekes Arvéd. •— Mezőipar. Dr. Kerekes 
Arvéd. — Kánoni büntetőjog. Dr. Udvardy László. — 
A statisztika elmélete. Dr. Falcsik Dezső. — A hazai gaz-
dasági élet igazgatása. Dr. Falcsik Dezső. — Magyar ma-
gánjogi praktikum. Dr. Csutorás László. — Római magánjogi 
praktikum. Dr. Rátvay Géza. — Alkotmányunk fejlődése a 
mohácsi vész óta. Dr. Udvardy László. — Igazságügyi köz-
igazgatás Dr. Falcsik Dezső. — Nemzetközi büntetőjog. 
Dr. Martinovich József. 

— Az eperjesi jogakadémián a most kezdődő má-
sodik félévben következő speciál-kollegiumok tar ta tnak: 
Művelődéstörténet. Dr. Horváth Ödön. — Európai államok 
legújabb története. Dr. Szlávik Mátyás. — Bölcseleti ethika. 
Dr. Szlávik Mátyás. — Bölcsészettörténet (II. rész: Uj-kor). 
Dr. Szlávik Mátyás. — Törvényszéki orvostan. Dr. Breyer 
Adolf. — Közegészségtan. Dr. Lakner Árpád. — A család, 
magántulajdon, állam a történet előtti korban. Glós Károly. 
— Bányajog. Schulek Gusztáv. — A közigazgatási bíróság-
ról szóló 1896: XXVI . tcz. magyarázata. Dr. Sarudy 
Vilmos. — Államszámviteltan. Dr. Sarudy Vilmos. — Az 
idegen váltóról. Dr. Sztehlo János. — Váltó- és kereske-
delmi jogi gyakorlatok. Dr. Sarudy Vilmos. — Jogbölcseleti 
nemzetközi jog. Dr. Horváth Ödön. — Törvényszéki elme-
kórtan. Dr. Pelech E. János. — A találmányi szabadalmak-
ról szóló 1895: XXXVII . tcz. magyarázata. Dr. Sarudy 
Vilmos. 

— Cultus disparitas. (A belügyminiszternek 113524/96. sz. 
alatt Ny. vármegye alispánjához intézett rendelete.) N. Manó 
izraelita vallású magyar állampolgárnak és K. Francziska 
róm. kath. vallású osztrák állampolgárnak Magyarországon 
kötendő házasságuk kihirdetése alól való felmentését 1896. évi 
deczember hó 3-án 41237. sz. a. kelt határozatával meg-
tagadván, ezen megtagadó határozatát azzal indokolta, hogy 
a tervezett házasságot Magyarországon sem kihirdetni, sem 
pedig megkötni nem lehet, mert az osztrák polgári törvény-
könyv 64. §-a, mint az osztrák állampolgárnőnek az 1894. évi 
X X X I . tcz. 108. §-a értelmében figyelembe veendő joga 
szerint, keresztények és nem keresztények egymással házas-
ságot nem köthetnek. Annak megemlítése mellett, hogy a 
nevezett házasulókat a kihirdetés alól felmentettem, figyel-
meztetem (Czimedet), hogy a felmentést megtagadó hatá-
rozatának indoka törvényben gyökerező alappal nem bir, 
mert az osztrák polgári törvénykönyv 64. §-ában foglalt 
cultus disparitas akadálya csak azon esetben lenne az 
1894. évi X X X I . tcz. 108. §-ánál fogva figyelembe veendő, 
ha osztrák férfi akarna magyar nővel házasságot kötni, ha 
ellenben, — mint a jelen esetben is — a menyasszony osztrák, 
a vőlegény magyar állampolgár, akkor a cultus disparitas 
akadálya tekintetbe nem vehető, mert ha magyar állam-
polgár férfi külföldi nővel köt házasságot, az 1894. évi 
X X X I . tcz. 109. §-a értelmében a nőnek csak kora és cse-
lekvő képessége Ítélendő meg saját hazájának törvénye 
szerint, minden egyéb tekintetben pedig kizárólag a magyar 
törvény irányadó. • 

— Hatáskör megállapítása, libáknak kutya által 
történt megfojtása miatt inditott ügyben. A kir. minisz-
térium a S. Antal huszti lakos ellen idegen szárnyasállatok-
nak az ő kutyái által történt megfojtása mi itt folyamatba 
tett ügyben Mármaros vármegye alispánja, mint másodfokú 
kihágási biróság és a mármarosszigeti kir. törvényszék között 
felmerült hatásköri összeütközés! esetet az 1896. évi julius 
2i. napján tartott tanácsában megvizsgálván, következőleg 
határozott: jelen ügyben az eljárás a közigazgatási hatóság 
hatáskörébe tartozik. Indokok: Sz. Antal huszii lakos azzal 
van terhelve, hogy szabadon csatangoló két kutyája E. 
Ferencz huszti lakosnak 7 drb libáját és özv. T. Jánosné 
huszti lakosnak 6 drb libáját megfojtotta s ez által az előbbi-
nek 3 frt 50 kr., az utóbbinak pedig 2 frt 10 kr. kárt oko-
zott. A károsultak feljelentése alapján Mármaros vármegye 
huszti járásának főszolgabirája 1895 julius 25-én 610. és 605. 
kih. sz. a. hozott ítélettel a panaszlottat a kir. belügymi-
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niszter által 1886. évi november hó 15-én 62,847. s z- a- kelt 
rendelettel jóváhagyott megyei ebtartási szabályrendelet 
18. §-a alapján 5 frt pénzbüntetésre és kártéritésre i élte. 
Mármaros vármegye alispánja azonb .n 1895 szeptember 
12-én 224. kib. sz. a. kelt határozattal a főszolgabíró Ítéle-
tét hatáskör hiányából feloldotta s az iratokat a kir. bíróság-
hoz tétette á t ; mert ingó vagyon megrongálásának vétsé-
gét látta fenforogni. Minthogy a mármarosszigeti törvény-
szék az 1895. évi deczember 7-én 7044. sz. a. érdemben ho-
zott jogerős végzésével kimondotta, hogy a szóban forgó 
cselekmény sem az idegen ingó dolog megrongálása vétsé-
gének, sem a kir. bíróságok hatáskörébe utalt más bünte-
tendő cselekménynek ismérveit nem foglalja magában, mi-
ből kifolyólag a panaszosok feljelentését is mint bűnvádi 
eljárásra alkalmatlant félretette s az okiratat a fenforogni 
látszó kihágás elbírálása végett a közigazgatási hatósághoz 
visszaküldötte: a jelen esetben már csak az képezheti elbí-
rálás tárgyát, vajon a fenforogni látszó s a megyei ebtar-
tási szabályrendeletbe, esetleg a Kbtk. 122. §-ába is ütköző 
kihágás tényelemei nem forognak-e fen r Ezen kihágások 
elbírálása azonban az 1880: XXXVII . tcz. 41. §-ának 1. és 
5. pontjai értelmében a közigazgatási hatóság hatáskörébe 
tartozik ; ennélfogva a szóban forgó ügyben is az eljárásra 
a közigazgatási hatóság hatáskörét kellett megállapítani. 
(40,034/96. I. M. sz. a.) 

— Megjelent. Állami önkormányzat. Akadémiai szék-
foglaló értekezés. Irta dr. Kunz Ignácz, a kolozsvári egye-
tem tanára. Visszatérünk reá. 

N e m z e t k ö z i S z e m l e . 

— Stooss a rendőri felügyeletről előadást tartott a 
bécsi egyetemen, melyben bebizonyitani igyekezett, hogy ez 
intézmény ellenkezik a közbiztonsággal és a büntető igazság-
szolgáltatással. A bűncselekmény miatt elitélt egyén kisza-
badulása után amúgy is nehézségekkel küzd, hogy becsüle-
tes keresményhez jusson. A rendőri felügyelet, mely szabad 
mozgását akadályozza, mely a rendőrséggel folytonos érint-
kezésben tartja, egyenesen kizárja, hogy rendes foglalkozást 
kezdjen. Az iparos pl. bizonyára nem fog oly segédet tar-
tani, kihez a rendőrség minden ok nélkül bármikor elláto-
gathat. Az intézmény előnyei tehát épen nincsenek arányban 
hátrányaival. «Azt hiszem — mondja Stooss, — hogy az 
állam működésének egész másra kellene irányulnia, t. i. az 
elitéltnek lehetővé kellene tennie a társadalomban való 
érvényesülést. Ennek segélyével a legelvetemültebb gonosz-
tevőből is becsületes ember válhatnék, mig a rendőri fel-
ügyelet legtöbb esetben bűnbe hajtja.» A tudós profe-sor 
kritikája tulszigoru, mert nem az intézményben van a hiba, 
hanem a végrehajtásban, mely gyakran felesleges zaklatássá 
fajul. V. R. 

— A sajtó utján elkövetett becsületsértésre nézve 
az osztrák képviselőházban Jaworsky azt az indítványt tette, 
hogy e deliktum 1. szigorúbb büntetéssel súj tanék, 2. el-
vonassék az esküdtszék hatásköréből. 

— Poroszországban nagy a panasz a miatt, hogy az 
uj fizetési törvényben is olykép történt a szabályozás, hogy 
a közigazgatási hivatalnok ugyanazon rangban megelőzi a 
birót. 

— A kölni és a müncheni jogászegyletek valóságos 
tanfolyamot nyitnak a polgári törvénykönyv tanulmányo-
zására. 

— A zürichi kanton 120 szavazattal 22 ellen elhatá-
rozta, hogy a nőknek megengedi az ügyvédi gyakorlatot. 
Férjes nőknél a férj beleegyezése szükséges. 

— Botbüntetés. Mittelstádtnek és kevésbé híres elv-
társainak bizonyára örömet okoz az az eset, melyet az angol 
parlamentben is szóvátettek. A carlisle-i fogházból az 
administratio hibája folytán egy Almond nevü fogoly meg-
szökött. Csakhamar sikerült őt megfogni és visszaszállítani. 
A «visiting comiitee» fegyelmileg megvesszőzésre ítélte, 
melyet oly lelkiismeretesen hajtpttak végre, hogy a fogház 
falain kivül is hallották a jajveszéklést. I. A. Pease parla-
menti tag interpellált ez ügyben a Prisons Act-ra hivat-
kozván, mely csak erőszakoskodás (personal violence) esetében 
engedi meg e büntetést. A belügyminiszter kiemelte vála-
szában, hogy bár maga sem tartja helyesnek a törvényt, | 
utóbbi mégis megengedi, hogy a félügyelő-bizottság birói 
tagja (visiting justice) discretio szerint Ítéljen. Minthogy a 1 
szökevény különben is rosz jellemű, helyesen ítélték el 
18 botütésre, bár egyébként szökés kísérletéért ez tulszigoru 

büntetés volna. Az ütések nem is okoztak különös fájdalmat, 
(ironikus derültség az ellenzéken), mert azok kiállása után 
a fogoly nyomban felöltözött és tovább dolgozott. Minthogy 
tehát a büntetés egészen törvényes, a kormánynak nincs 
oka közbelépni. — Ugyanitt emiitünk meg egy más szökési 
esetet, mely a dartmoori fegyházban történt, hol egy Carter 
nevü elitéltet a felügyelők egyike szökés közben lelőtt. 
Ez is interpellatio tárgya volt. Sir. W. Ridley válaszában 
kijelentette, hogy a common law-nak elfogadott szabálya 
(stated by the received autliorities and affirmed by successive 
opinions of the law officers of the Crown), hogy a menekülő 
megölése a jogosult ölések közé tartozik. Hogy más mód 
nem volt-e a menekülés meggátlására, azt a coroner's jury 
(erőszakos halálesetekben eljáró tisztviselő s a melléje ren-
delt külön esküdtszék) dönti el s egyben megállapítja, 
hogy van-e eljárásnak helye? Egyébként a belügyminiszter 
maga is óhajtandónak véli, hogy az őröket oly fegyverekkel 
lássák el, melyek nem egykönnyen okozhatnak halált. V. R. 

— Rabsegélyző egyletek Angliában. A hivatalos je-
lentés, mely a napokban jelent meg, konstatálja, hogy 
1887 január i-je óta Angliában és Walesben minden fogház 
vagy fegyházra jut egy külön egyesület, mely a szabaduló 
elitélteket segélyezi. Az 1896-ik év folyamán 26,000 bünte-
tését kitöltött egyén jutott egy vagy más módon segélyhez, 
annak daczára, hogy az egyletek egy részének működése 
nem sikeres. Utóbbi tény által indíttatva ajánlja a jelentés, 
hogy a/ egyletek a Home Office-ban nyilvántartassanak és 
ellenőriztessenek. Minden egylet legyen köteles évenként 
egy közgyűlést s havonként egy bizottsági gyűlést tartani 
s jelöljön ki egy vagy két tagot, kik hetenként egyszer 
meglá'oga.'-sák a fogházat a sürgős esetekben való intéz-
kedés végett. A segélyezés módja nagyon különböző. Egyes 

i egyletek szerszámokat, nyersanyagot, ruhákat, vasúti jegyet 
adnak, mások pénzt, de nem a kiszabadultnak, hanem meg-
bízható rokonok vagy barátok kezéhez, husz egyesület azo • 
kat, kik útra indulnak, élelemmel látja el, 28 egylet pedig 
lakást nyújt azoknak, kik erre rászorultak, főleg azonban 
arra törekszenek, hogy alkalmazást szerezzenek a szabaduló 
raboknak, bár ez sok helyen a legnagyobb nehézségekbe 
ütközik. Mindazon egyletek, melyek a szabadultak kivándor-
lását mozdították elő, egyetértenek abban, hogy ez a segé-
lyezés legjobb módja. Sajnos, a magyarországi rabsegélyző 

! egyletekről ily egységes kimutatás nem jelenik meg s igy 
nincs is módunkban őket az angol egyletekkel összehason-
lítani, bár alig hiszszük, hogy az összehasonlítás a mi ja-
vunkra ütne ki. 

— A Kongó állam büntetőtörvény-novelláját a na-
pokban adta ki rendeletileg Lipót belga király. A törvény 
három fejezetből áll s főbb intézkedései a következők: A k i 
felhasználva a benszülöttek babonás hitét, ezeknek a N'Kassza-
nak nevezett mérget szolgáltatja, vagy tudva annak elkészí-
tésében segédkezik, a mennyiben cselekménye halált okozott, 
halállal büntetendő. A ki valamely emberi lény holttestét 
megcsonkítja, két hónaptól két évi terjedhető fegyházzal és 
25 franktól 500 frankig terjedhető pénzbüntetéssel büntetendő. 
A ki — eltekintve a gyilkosság és emberölés eseteitől — 
kannibalismusban résztvesz, vagy azt elősegíti, hat hónap-
tól három évig terjedhető fegyházzal és 100-tól 1000 frankig 
terjedhető pénzbüntetéssel büntetendő. Reánk nézve csak a 
halottcsonkitásra vonatkozó intézkedés bírhat érdekkel, mi-
után ez irányban az európai büntető-törvények közül egy 
sem tartalmaz intézkedést. A magyar Btk. 273, §-ába e 
cselekmény bele volna ugyan magyarázható, de a 261. §. 
szerint kiszabandó büntetés már azért sem volna kielégítő, 
mert a sérelem tárgya itt voltakép nem az elhunyt becsülete, 
hanem a kegyelet s hasonló okokból nem alkalmazható a 
Btk. 420. §-a sem. (V. Ö. Illés III., 432. lap, jegyzet.) Nem 
mondhatnók helytelennek, ha sokat vajúdó novellánk pótolná 
a törvény kétségtelen hiányát. 

A Magyar Jogászegylet folyó hó 6-án (szombaton) este 
hat órakor az ügyvédi kamara helyiségében (Szemere-utcza 10.) 
teljes-ülést tart, melyen folytattatni fog a javitó-intézetekrbl 
megkezdett vita. Szólásra fel vannak jegyezve: Dr. Gruber 
Lajos, dr. Doleschall Alfréd, Budinszky Károly. — Ülés után 
társas-vacsora ugyanott. 

Főszerkesztő : Dr. D á r d a y S á n d o r (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesz tő : Dr. F a y e r L á s z l ó (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó- tulajdonos: F r a n k l i n - T á r s u l a t (Egye tem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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Az esküdtszék hatásköre sajtó-ügyekben. 

A hirlapirók mozgalmat indítottak a bűnvádi eljárás 
életbeléptetési törvényjavaslatának azon határozmánya ellen, 
melylyel az esküdtszék és a törvényszék elé tartozó sajtó-
ügyek közt a határvonalat megjelöli. 

A törvényjavaslat szerint a sajtóügy a törvényszék elé 
tartoznék, ha a rágalmazás vagy becsületsértés magánegyén 
ellen van irányitva, A czélzat az, hogy a tisztán magán-
érdekű ügyek az esküdtszéktől elvonassanak. 

Mi részünkről a czélzatot helyeseljük, de a kettéválasz-
tást elhibázottnak tartjuk. 

Ez a szerkezet nemcsak a magánérdekű ügyeket vá-
lasztja ki az esküdtszéki hatáskörből. Magánegyénekről is 
állíthatók oly tények, melyek a közérdekkel a legszorosabb 
kapcsolatban vannak. Gondoljunk csak némely részvény-
társasági vagy szövetkezeti üzelmekre, orvosi, ügyvédi, 
mérnöki, építészi ügyekre, hol néha egész vidék szenved 
egy-egy ember lelkiismeretlensége miatt. Ha ily esetben a 
sajtó közege fellép és per lesz belőle, nem tárgyalható az 
ügy a bagatell-sajtóügyek módjára. 

Másrészt a miniszteri szöveg az esküdtszéknél hagy 
igen sok aprólékos sajtóvétséget, milyenek a köztisztviselők 
magándolgaiból származó kérdések. Mikor pl. a községi 
jegyző ellen valamely vidéki lap Nyilt-terében követnek el 
becsületsértést, ez a miniszteri javaslat szerint esküdtszék 
elé tartoznék. 

Mutatja a pár példa, hogy a kettéválasztás helytelen 
alapon nyugszik; nem a cselekmény súlyosságát és jellegét 
veszi alapul, hanem egyes-egyedül a személyi mozzanatot, 
a mely igen számos esetben teljesen közömbös. 

De ennél még sokkal íontosabb egy másik tekintet. 
Ha a magánegyének ellen intézett «támadásokat)) ki-

veszszük azon biróság köréből, mely előtt a sajtó emberei 
bizonyos megnyugvással képviselik álláspontjukat, akkor 
azt elérjük ugyan, hogy a sajtó kerülni fogja a magánegyé-
nekkel való foglalkozást, de épen mivel ezen térről leszorul, 
a dolog természeténél fogva a sajtó bizonyos organumai 
annál nagyobb vehementiával fogják felkarolni a köztiszt-
viselők közérdekű és nem közérdekű dolgait. Mihelyt a 
sajtó a kivételes biróság jótéteményét csak a köztisztvise-
lővel szemben élvezi, minden eset felmerülése alkalmából 
ezen szempont szerint fogja némely hirlapiró eldönteni, hogy 
a támadásba belemenjen-e vagy ne. 

A kik tehát a törvényjavaslat szerkezetét ajánlják, a 
köztisztviselőket a sajtóval szemben még jobban exponálják, 
mint a mennyire eddig exponálva voltak, azon magánegyé-
neket pedig, a kiknek működése a közérdeket sok esetben 

épugy érinti, mint a köztisztviselőé, indokolatlanul kivételes 
védelemben és immunitásban részesitik. 

Mi részünkről—hogy röviden jelezzük álláspontunkat — 
tisztán a tárgyi mozzanatot vennők kiindulásul, s e tekin-
tetben a ketté osztást teljesen a Btk. 263. §-ára alapitanók 
mint a mely az exceptio veritatis szempontjából osztja két 
csoportra a rágalmazási és becsületsértési cselekményeket 

Megadja e §. az exceptio veritatist, ha a sértett fél köz-
hivatalnok s az állitás hivatásának gyakorlatára vonatkozik, 
vagy ha a vádlott igazolja, hogy állitásának czélja a közérdek 
megóvása volt. 

A mi javaslatunk ennek negativuma volna, mivel 
arról van szó, hogy a nem-közérdeküek választassanak ki. 
A szöveg a törvényjavaslatba illesztve igy hangzanék: 

18. §. A kir. törvényszékek hatásköréhez tartoznak: 
1 
2. a nyomtatvány utján elkövetett rágalmazás és becsület-

sértés, ha a sértett fél közhivatalnok s az állitás vagy kifejezés 
nem vonatkozik hivatásának gyakorlatára, vagy ka a vádlott 
a vádtanács előtt nem valószinüsiti, hogy állitásának czélja a 
közérdek megóvása volt. 

Ez ugyanaz a szöveg, melyet e sorok irója a miniszteri 
szakértekezleten előterjesztett. 

A szerkezet alapján természetesen a ketté osztást a vád-
tanács teljesitené. F. 

A székesfehérvári javitó-intézet. 
Az 1878. évi V. tcz. 27. §-ának rendelkezéséhez képest 

a fiuk befogadására szolgáló harmadik kir. javitó-intézet 
Székesfehérvár sz. kir. város területén 1895-ben állítta-
tott fel. 

Az intézet a város végén, nem messze a vasúti indó-
háztól egy, az utóbbihoz vezető ut mellett fekszik. Jobbról, 
vagyis észak-nyugati oldalról a lovassági laktanyával, bal-
ról a jelenleg működésben nem lévő szeszgyárral, melytől 
egy mély árok és a városi szőlőhegyre vezető ut által van 
elválasztva, hátsó oldalán pedig szántóföldekkel határos. 

A város által ingyen átengedett $'4632 hektárnyi tér-
fogattal biró telken az intézet czéljaira 9 épület áll fen, 
u. m.: a) egy egyemeletes igazgatói laképület, b) egy egy-
emeletes laképület a családfők és felügyelők részére, 
c) három egyemeletes pavillon 6 növendék-család számára, 
d) egy földszintes ima- és iskolaház, e) egy földszintes 
kezelési épület, f ) egy földszintes igazgatósági és zárka-
épület, g) egy földszintes kórházi épület. Ezeken az épü-
leteken kivül a növendékek pavillonjaihoz közel egy-egy 
szin festett faépület is létesíttetett az iparokhoz szükséges 
anyagok és eszközök elhelyezésére. Vannak az intézetnek 
még fásszinei, jégverme, disz- és zöldséges kertje, játs/ó- és 
tornatere, gazdasági udvara és két virágháza. 

Az egész épületcsoport három oldalról 2-20 méter magas 
téglafallal, a negyedik, vagyis az utcza felőli oldalról pedig 
téglaoszlopokkal erősített, barnára festett, ugyanily méretű 
léczkeritéssel van körülzárolva. A zöldséges kert, a játszó-
és tornatér, valamint az ezek mellett lévő gazdasági udvar 
három oldalról 3 méter magas, barnára festett léczkeritéssel, 
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a negyedik, vagyis az intézet felőli oldalon pedig a fenebb 
emiitett téglafallal van bekerítve. Bejáratul egy nagyobb s 
ettől jobbra egy kisebb kapu szolgál. Bejövet balkézre esik 
az igazgatói laképület, jobbra pedig a családfők és felügye-
lők részére szolgáló laképület. E két épület mögött terül el 
a diszkért, melynek végén egy 1*40 méter maga^, barnára 
festett léczkerités van alkalmazva, ugy hogy a tulajdonképeni 
intézet belsejébe csakis ezen kerítés kapuján át lehet jutni. 

A három pavillon, vagyis a növendékek munka- és 
hálótermi épületei symmetrikusan a beépitett terület közepén 
és két oldalán vannak elhelyezve. A pavillonok közti terület 
közepén áll az ima- és iskolaház, ennek háta mögött a 
kezelési épület s két oldalt, vagyis balra az igazgatósági és 
zárkaépület, jobbra pedig a kórházi épület. 

A három pavillon mindegyike 40^90 méter hosszú és 
1 4 * 3 0 méter széles s két 2 0 — 2 0 főből álló növendék-család 
befogadására szolgál. E három épületben hat család, össze-
sen tehát 120 növendék helyezhető el. Az egy-egy pavillonba 
befogadható két család mindenikének külön-külön udvar-
felőli bejárata s az emeletre is külön lépcsője van. Egy-egy 
család helyiségeit földszint a munkaterem, mely mindkét 
hosszoldalon ablakokkal van ellátva, e mellett a családfő 
szobája; az emeleten pedig a hálóterem és a felügyelő háló-
szobája képezik. A hálótermek az ágyak czélszerü elhelye-
zése és a helyiségek felfüthetése czéljából csak a nagy 
udvar felőli hosszoldalon vannak ablakokkal ellátva, ezen 
felül azonban a légáramlat fokozása végett a két homlok-
falban is van egy-egy ablak. A hálótermek előtti fülkeszerü 
bejárati térség a növendékeknek mosakodó helyül szolgál, 
s hogy azt tisztán és szárazon lehessen tartani, terrazzo 
burkolattal van ellátva. A mosdótálak az oldalfalba erősített 
könyökvasakon le- és felmozditható vaskeretekbe vannak 
illesztve. Az árnyékszékek a háló- és munkatermekkel köz-
vetlen összeköttetésben állanak, hogy a növendékek e helyütt 
is felügyelet alatt legyenek tarthatók. A lépcsők alatti fül-
kék tisztogatási eszközök tar tására kamráknak rendeztettek 
be. A munkatermek előtt tágas verandák vannak felállítva. 

Az ima- és iskolaház csak három helyiséget foglal 
magában. Ezek akként osztattak be, hogy középen van a 
kápolna, ettől jobbra és balra pedig egy-egy tanteíem. 

A kezelési épület közepén foglal helyet a 3-ik tanterem, 
mely mellett jobbra és balra két bejárat van, melyek közül 
a jobboldali az ezen épületben elhelyezett 4-ik tanterembe, 
egy itt levő raktárba és az öltöző szobán át a téli fürdőbe 
vezet. A baloldali bejárat mellett vannak elhelyezve a 
gazdasági helyiségek, u. m. a főző- és mosókonyha, élelem-
tár, a cselédszoba és a szakácsné szobája. A mosókonyha 
mellett kényelmes lépcső vezet fel az ezen épület kimagasló 
részében létesített ruhaszáritóba. Ezen lépcső alsó folytatásá-
ban vannak az intézet pinczehelyiségei. 

Az igazgatósági és zárkaépület az igazgató, a gondnok 
és az irnok számára három irodai helyiségből, egy felügyelői 
szobából és tiz magánzárkából áll. 

A kórházi épület a telek keleti oldalán fekszik és 
14 beteg elhelyezésére szolgál. Két nagyobb kórterem 
egyenkint 6—6, egy külön folyosóval elválasztott kisebb 
szoba, mely a ragályos betegek számára rendeztetett be, 
két betegfelvételére alkalmas. E három beteg-szobán kivül van 
az épületben még egy orvosi és betegápolói szoba és egy 
konyha. A kórtermek ablakai délkeletre nyílnak, az itt 
uralkodó északnyugati légáramlat pedig a kórszobákból 
kipárolgó levegőt nem engedi az intézet többi épületeibe és 
udvaraiba jutni. 

A növendékek tartózkodására rendelt helyiségek mind 
kellő szellőztetési készülékkel vannak ellátva. A munka-, 
háló- és tantermekben, a kórházi szobákban külső levegővel 
való szellőztetéssel egybekötött szabályozható töltővaskályhák, 
a többi szobákban oszlopos öntött vaskályhák alkalmazvák. 

A fürdőkályha és a mosókatlanok a száritópadláson 
elhelyezett víztartóból nyernek vizet, mely víztartó az épület 
alapsorában felállított lenditőkerekes kézi szivattyúval táp-
láltatik. Ugyanezen viztartány a főző- és mosókonyhában 
levő vizkagylókhoz, valamint a betonból készült téli fürdő-
medenczéhez is szállítja a vizet. Ez utóbbi medenczének 
hideg vízzel való ellátása a szivattyú segélyével közvetlen 
a kútból történik. A meleg vizet részben a fürdő-kályha, 
részben pedig a három mosóüst szolgáltatja, melyek minde-
nike külön áll a fürdővezetékkel összeköttetésben. 

A gazdasági udvaron vannak a fásszinek, egy-egy 
szemét- és hamutartány, egy mészgödör és a jégverem. 

Az intézetnek négy belső udvara van. Ezeknek egyike 
az igazgatói és a családfői laképületek körül terül el ; a má-
sikat, mely sorakozó tér gyanánt szolgál, a harmadik számú 
pavillon, az ima- és iskolaház, az igazgatósági épület és a 
kórház határol ják; egy kisebb udvar a kezelési épület előtt 
és egy annak háta mögött van. 

Az intézet részére szükséges vizet öt kut szolgáltat ja: 
egy a családfői laképület mellett, egy a sorakozó téren, 
egy a kezelési épület háta mögött, egy a téli fürdő alatti 
pinczében s végül egy a konyhakertben található. 

Az intézet tiszti, segéd- és szolgaszemélyzete a követ-
kező tagokból ál lot t : egy igazgató, hat családfő, egy gond-
nok, egy tiszti irnok, három lelkész, egy orvos, tizenkét 
felügyelő, egy hivatalszolga, egy kapus, egy éjjeli őr, egy 
főzőnő, két konyhacseléd és két mosónő. Az 1897 ben alkal-
mazást nyer még egy családfősegéd és egy betegápoló. 

Az 1896. évi január hó i-én a növendékek létszáma 
43 volt, január hó folyamán beszállittatott 3, februárban 16, 
márcziusban 4, áprilisban 12, májusban 6, juniusban 5, 
juliusban 6, augusztusban 10, szeptemberben 5, október-
ben 10, novemberben 2, s végül deczemberben 1, Összesen 
tehát 123 növendék. 

Az ezeknek befogadására szolgált okot, az előéletet, az 
életkort, a lakóhelyet, a szülők állapotát és foglalkozását, 
az anyagi helyzetet, az értelmi képzettséget, a vallást, a 
nemzetiséget, valamint a befogadást megelőző foglalkozást 
illető statisztikai kimutatást az alábbiak mutat ják: 

a) A befogadásra szolgált ok: Lopás 20, lopás és csavar-
! gás 45, lopás és fékezhetetlen természet 5, lopás, csavargás 

és fékezhetetlen természet 3, lopás, csavargás, erkölcstelen 
élet és dorbézolás 5, lopás és szerencsejáték által elkövetett 
kihágás 1, lopás és gyúj togatás 2, erkölcsi romlottság 4, 
csavargás és erkölcsi romlottság 2 9 , csavargás é s v e s z é l y e s 

fenyegetés 1, súlyos testi sértés 1, halált okozó súlyos testi 
sértés 1, szemérem elleni vétség 1, gyújtogatás 3, zsarolás 1, 
csalás és magánokirathamisitás 1, összesen 123. 

b) A befogadás eszközöltetett: A szülő vagy gyám kérel-
mére 72, a hatóság kérelmére 14, a rendőrség kérelmére 2, 
az 1878. évi V. tcz. 42. §-a alapján 32, az 1878. évi V. tcz. 
84. §-a alapján 3, összesen 123 esetben. — Látnivaló, hogy 
a sajnálatos arány a 42. és a 82. §§. alapján befogadottak 
közt még jobban kitűnik, mint az aszódi intézetben. 

c) Előélet: Büntetlen előéletű 73, előbb már büntetve 
volt 50. 

d) Életkor: 1 0 éven aluli 5 , 10—15 éves 7 0 , 1 6 — 2 0 éves 4 8 -

e) Utolsó lakhely: Székesfővárosi 36, vidéki városi óo, 
falusi 27. 

f) A szülök állapota: Szolga, cseléd vagy napszámos 57, 
földmives 9, iparos vagy kereskedő 38, értelmiségi 19. — 
A szülők törvényes házasságuak 108, a szülők törvényes 

1 házasságon kívüliek 15. — A szülők életben vannak 53, 
csak az apa él 22, csak az anya él 34, a szülők elhaltak 14. 

g) Anyagi helyzet: Vagyonos 13, vagyontalan 110. — 
Ingyenes nevelésben részesült 110, ellátási dijat fizetett 13. 

h) Értelmi képzettség: Iskolába járt (népiskolába 92, 
középiskolába 16) 108, iskolába nem jár t 15. 
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i) Vallás: Római katholikus 75, görög katholikus 1, 
görög-keleti 5, ev. református 10, ágostai evangelikus 8, 
unitárius 1, izraelita 23. 

j) Nemzetiség: Magyar 113, német 7, tót 2, szerb 1. 
k) A befogadást megelőző foglalkozás: Iparos tanoncz 50, 

kereskedő tanoncz 9, iskolába járt 19, földmives 7, szolga 4, 
napszámos 6, foglalkozás nélküli 28. — Csak egy foglalko-
zása volt 72-nek, többféle foglalkozást kísérlett meg 23, 
semmiféle foglalkozást sem kisérlett meg 28. 

1) Letartóztatási idő: Csak megszabott időt tölt az in-
tézetben 21, a megszabott időn tul is az intézetben tart-
ható 102. 

Az intézetbe utalt növendékek nevelése, tanitása és 
oktatása körül követendő irányelvek alapja az intézet alap-
szabályaiban, valamint a kiadott felsőbb rendeletekben és 
utasításokban lévén lefektetve, az eddig meghonosult és 
jónak bizonyult rendszer ez év folyamán változást nem szen-
vedett. 

Az év végéig befogadott 123 növendék, kor és erkölcsi 
állapot szerint osztályozva, fokozatosan hat 20—20 tagból 
álló családba osztatott, mely családok vezetése hat család-
főre és 12 felügyelőre bízatott. 

A felvett 123 növendék közül erkölcsi magaviselet tekin-
tetében volt : 

Példás magaviseletű 20, kielégítő magaviseletű 73, kevéssé 
kielégítő magaviseletű 18, rossz magaviseletű 12. 

Az intézetnél fenálló iskola három, u. m. alsó-, közép-
és felsőtanfolyamra oszlott; minden egyes tanfolyam két 
osztályból állott. Az egyes tanfolyamok tananyagát tekintve, 
az alsó- és középső tanfolyam négy osztálya az elemi nép-
iskolának, a felső tanfolyam két osztálya pedig az ipari és 
gazdasági szaktanitással egybekapcsolt felső népiskolának 
felelt meg. 

A tanítás négy tanteremben hat tanitó és három lel-
kész által ellátva hétköznapokon négy, vasár- és ünnepnapo-
kon pedig három órán át folyt. 

A 123 főnyi forgalmi létszámból: az alsó tanfolyam első 
osztályába járt 21 növendék, a második osztályba járt 45 
növendék, a középső tanfolyam első osztályába járt 21 növen-
dék, a második osztályba járt 22 növendék, a felső tan-
folyam első osztályába járt 9 növendék, a második osztályba 
járt 5 növendék. 

Az iskolai tanulásban: jeles eredményt ért el 6 növen-
dék, jó eredményt 57, elégséges eredményt 35, elégtelen 
eredményt 22, osztályzatot nem nyert 3 növendék. 

Az intézeti iskola tanszereinek darabszáma 410, a tiszti 
könyvtáré 113, a tan- és vezérkönyveké 1019, az ifjúsági 
iratoké pedig 262 volt. 

Az intézet munkaoktatását a következő iparágak és 
teendők képezték: az asztalosság, esztergályosság, szabóság, 
czipész-ég, könyvkötészet, kosárfonás, szalmafonás, kőmives-
ség, továbbá a kertészet és a ház körüli teendők. A gyer-
mekjáték-készités és a pékség meghonosítása az 1897. évben 
vitetik keresztül. 

A 123 főnyi lorgalmi létszámból volt : Asztalos 12, 
esztergályos 10, szabó 20, czipész 20, könyvkötő 10, kosár-
fonó 12, szalmafonó 10, kőmives 7, kertész 14, ház imunkás 
8 növendék. 

A munkaszorgalmat illetőleg a növendékek osztályozása 
a következő : kitartó munkaszorgalmat fejtett ki 48 növen-
dék, változó munkaszorgalmat 64 növendék, csekély munka-
szorgalmat 8 növendék, semmi munkaszorgalmat 3 növendék. 

A munkajutalom czimén a növendékek közt 440 frt 
osztatott ki, a miből 83 főnyi középlétszámot véve alapul, 
esik egy-egy növendékre 5 frt 30 kr. 

A fegyelmi könyvben nyilvántartott büntetések ez évben 
56 növendéknél 104 esetben alkalmaztattak. 

A növendékek közül fegyelmi uton büntettetett : egyszer 

sem 67, egyszer 28, kétszer 17, háromszor 7, ötször 3, hat-
szor 1 növendék. 

Egy-egy büntetett növendékre r86, a forgalmi létszá-
mot tekintve, egy növendékre 0^84 büntetés esik. 

Az intézet egészségügyi állapota teljesen kielégítőnek 
mondható. Az előfordult betegségnemek a következők: 
hörghurut 2, mellhártyalob 3, toroklob 1, mandulalob 6. 
heveny-gyomorhurut 5, gyomorgörcs 1, bélhurut 6, szédülés 1, 
öv-sömör 1, izzag 2, sejtszövetlob 5, kelevény 4, fejkosz 1, 
heveny izületi csuz 4, izomcsuz 1, orbáncz 2, váltóláz 1, 
görvélykór 2, füllob 1, gyökhártyalob 3, körömperczlob 3, 
foghúzás 36, élősdiek a fandomb fölött 1, zúzódás 6, sebek 13, 
fagyás 1, fekély 1, csonttörés 1, egyszerű köthártyalob 3, 
szőrtüszős szemhéj lob 2, zúzódás a szemhéjakon 1, összesen 
tehát 120 esetben. Fekvő beteg volt 25, járó beteg volt 95. 
A gyógyszerek 30 frt 66 krba kerültek, mely összegből 120 

í beteg növendék közül egyre jut 25^5 kr. 
Az intézet bevételei: a szülőktől ellátási dijak czimen 

befolyt 1020 frt, az iparczikkek eladásából 852 frt 27 kr., a 
kerti termények eladásából 262 frt 05 kr. A többi kiadáso-
kat az állam «a büntetéspénzek országos alapjá»-ból fedezte. 
Egy növendék ez évben 338 frt 72 krba került. 

Az intézet alig másfél évet meghaladó működése után 
eredményekre hivatkozni annál kevésbé lehet, mert az inté-
zetből ezen aránylag rövid idő alatt még egyetlen egy 
kísérleti kihelyezés sem történt. 

Az eddigi működés eredményét mindazonáltal kedvező 
világításba helyezi azon körülmény, hogy az 1897. év folya-
mán már tömeges kísérleti kihelyezések lesznek eszközöl-
hetők. 

Az intézet kötelékéből 1895-ben 1, 1896-ban pedig 3 nö-
vendék bocsáttatott el véglegesen. E növendékeket ugyanis, 
kitöltvén a bíróságok által hozott ítéletekben rájuk mért 
szabadságvesztés időtartamát, néhány havi itt időzés után 
haza kellett bocsátani a nélkül, hogy az intézet által kitű-
zött czél velők szemben elérhető lett volna. 

Ép ez oknál fogva annak égetően szükséges voltát nem 
lehet eléggé hangoztatni, hogy a javitó-nevelésre utalt ifjú 
bűnösöknek a javitc-intézetben való visszatarthatása életkoruk 
20-ik évéig terjedjen. Ily törvényhozási rendelkezést azon-
ban még mindig nélkülözvén, — habár a büntető-törvény 
84. §-ának 2. pontja az ellenkezőt bizonyítja — czélszerünek 
vélném, ha a javító intézetbe meghatározott időtartamra 
utalt fiatalkorú egyének egy, külön e czélra felállítandó in-
tézetben helyeztetnének el, nemcsak azért, mert az ily növen-
dékek javítása nem hogy befejezve, de jóformán még meg-
kezdve sem lévén, a kibocsátás után, minthogy az intézet 
kényszerhatalma alól is végleg kivonattak, erkölcsi maga-
vi eletük az intézetre rendszerint árnyat vet, hanem főleg 
azért, mert a javitó-intézetben való rövid időhöz kötött letar-
tóztatás felette rossz hatással van a többi, az életkor 20-ik 
évéig visszaiartható növendékekre. Ez utóbbiak átkozzák 
szüleiket, hozzátartozóikat, «mert — mondják ők — ha nem 
egyeztek volna bele», most ők is távozhatnának. Az 1897. 
év folyamán már a jelenlegi létszámból is nyolcz növendé-
ket kell az intézetből a büntetési idő letelte miatt végleg 
elbocsátani. E szám, az eddigi tapasztalatok után ítélve, a 
mondott évben még emelkedni fog. 

A fiatalkorú bűntettesek ezen osztályának elhelyezésére 
szolgáló intézetben helyet nyerhetnének továbbá azon fiatal 
bűnösök is, a kik az életkor 16. szakát már betöltötték s 
annyira romlottak, miszerint feltehető, hogy a jelenlegi szer-
vezettel biró javitó intézetekben való tartásuk a többi növen-

i dékek erkölcseinek veszélyeztetésével járna. A jelenben 
létező kir. javitó-intézetekben akárhány oly 16—20 éves 
életkorban levő növendék található, a kiknek a 16-ik élet-
éven alul álló növendék-társakkal való érintkezése ez utóbbiakra 
nézve előnyös semmi esetre sem lehet. Egy itt levő 17 éves 
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növendék, mielőtt az intézetbe került volna, már 4 izben 
volt birói uton hosszabb-rövidebb időtartamú szabadságvesz-
tésre Ítélve. Midőn első izben, 1892-ben a budapesti bün-
tető járásbiróság Ítélkezett fölötte, s a kiszabott szabadság-
vesztés elszenvedésére a javitó-intézetben való elhelyezés 
hozatott javaslatba, az itélő biró annak a nézetének adott 
kifejezést, hogy az ily, felette romlott erkölcsű gyermeket 
kár a javító-intézetbe küldeni, mert elrontaná a többi tár-
sakat is. 1892-ben ugyanezen biróság három heti, 1893 ban 
a m. kir. Curia egy évi és négy havi elzárásra, s végül 
negyedízben, 1896-ban ugyancsak a m. kir. Curia 2 évi, 
ezúttal azonban javitó-intézetben eltöltendő fogházra ítélte, 
melyből 7 hónap vizsgálati fogsága által kitöltöttnek veendő. 
Igy került nevezett növendék, hosszú négy év után, egyik 
vidéki törvényszéki fogházból az itteni kir. javitó-intézetbe. 
H a az 1892. évben történt első elitéltetésekor utaltatott 
volna javitó-intézetbe, a kedvező eredmény iránt minden-
esetre reménynyel lehettünk volna, holott most erre ugyan-
csak kevés a kilátás. Krajtsik Soma, 

igazgató. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
Az igazolási keresetek kompetentiája. 

Az 1868. évi LIV. tcz. a telekkönyvi hatóságokat széles 
birói funktióval ruházta fel nemcsak a perenkivüli ügyek-
ben, hanem a telekkönyvi intézménynyel összefüggésben 
álló perekben is. Ezen intézkedés azonban a gyakorlati 
életben nem vált be, s a perjogi törvényhozásban mind-
inkább érvényesülni látjuk azt a tendentiát, hogy a telek-
könyvi hatóságok hatásköre a perenkivüli eljárásra korlátol-
tassék, s a peres kérdések az ő kompetentiája alól elvonas-
sanak. Ennek első nyilvánulását az 1881. évi LIX. tcz. 
6. §-a tanusitja, mely a telekkönyvi kitörlési pereket a 
telekkönyvi hatóságok hatásköre alól kivette. Nézetem sze-
rint ennek oka az volt, hogy a telekkönyvi hatóság Ítéle-
tében csak arra szorítkozhatott, hogy a bekebelezés fen-
vagy fen nem állása fölött határozzzon; s minthogy nem 
volt birtokbirósági hatáskörrel felruházva, az ingatlan bir" 
tokát meg nem Ítélhette, ha kérte is felperes, hanem kény-
telen volt őt annak érvényesítése végett külön perre uta-
sítani. A novella idézett szakasza ezen pereket a birtok-
biróságokhoz utalván, módot nyújtott arra, hogy felperes a 
törlésen kivül alperessel szemben mindazon jogait érvénye-
síthesse, melyek őt az alapul szolgáló jogviszonyból kifo-
lyólag megilletik. 

A telekkönyvi hatóság bíráskodási jogkörének egy 
további megszorítását képezi az 1893 : XVII I . tcz. 1. §-ának 
2. pontja , mely a járásbíróságok, mint sommás bíróságok 
hatáskörébe utalta az 1868. évi LIV. tcz. 44. §-a által a 
telekkönyvi hatósághoz utasított azon pereket, melyekben a 
per tárgyának értéke járulékok nélkül 200 frtot meg nem 
halad. 

Hogy mi volt a törvényhozás ezen intézkedésének oka 
és czélja, az iránt kellő felvilágosítást nem nyúj tanak sem 
a törvényjavaslat indokolása, sem annak tárgyalása alkal-
mával az igazságügyministernek és a törvényjavaslat elő-
adójának a képviselőházban erre vonatkozólag tett nyilat-
kozatai. 

A törvényjavaslat 1. §-ának képviselőházi tárgyalásánál 
ugyanis egyik képviselő indítványt tett a tekintetben, hogy 
a törlési keresetek 500 frtig utaltassanak a járásbíróságok 
hatáskörébe, az 1868. évi LIV. tcz. 44. §-a pedig érintetle-
nül hagyassék, mert az ebben irt perek a telekkönyvi intéz-
ménynyel a legszorosabb kapcsolatban állanak, s igy azok-
ban helyesen csak a telekkönyvi hatóságok járhatnak el. 

Erre az igazságügyminiszter azt felelte, hogy az indit-
vány első ága megfontolás végett utasittassék a jogügyi 
bizottsághoz, a másikra nézve pedig a következő kijelentést 
te t te : «Nem fogadhatom el további módositványát már 
azért sem, mert a legtöbb járásbiróság telekkönyvi hatóság-
gal van egybekötve, és az igazságügyi kormány által állan-
dóan követett politika az, hogy minden járásbiróság — ki-
véve a törvényszékek székhelyeit — ruháztassék fel telek-
könyvi hatósággal. Arról pedig intézkedik a törvényjavas-
lat, hogy a mennyiben a járásbíróságnál telekkönyv nem 
volna, a bíráskodáshoz szükséges telekkönyvek hivatalból 
szerzendők be». 

A törvényjavaslat előadója pedig ezt felelte? «Az 1868: 
LIV. tcz. 44. §-ában felsorolt pereknek a járásbíróságok 
hatáskörébe felvételének indokait a t. miniszter ur már elő-
terjesztette. Kétségtelen az, hogy ma, midőn majdnem min-
den járásbiróság el van látva telekkönyvi hatáskörrel, és 
figyelembe véve azt a törvényhozási intézkedést, a melyet 
a telekkönyvekre nézve megalkotott, t. i. hogy az egyes-
birói intézményt hozta be, és ebben az egyes-biróság hatás-
körét a telekkönyvi rendelet alapján megindított perekre 
nézve meg is határozta, ez indokolja azt, hogy az érték-
viszonyok tekintetében, melyekben — különösen ingatlanok-
nál — a peres felek kímélését kell szem előtt tartani, a 
járásbíróságok hatáskörét ebben az irányban kiterjesztettük)). 

Mindezekből látható, hogy a törvényjavaslat legkom-
petensebb magyarázói az emiitett intézkedés okainak meg-
állapítására mily kevés támpontot nyújtanak, és ennek legis 
ratióját felfedezni annál nehezebb, mert ugyanazon motívu-
mok, melyek a kiigazítási kereseteknek a telekkönyvi ható-
ság kompetentiája alatt való meghagyását indokolták, ép 
oly nyomatékkal birnak az igazolási kereseteknél is, s egy-
általában nem találom megokolva, hogy amazok miért függ-
nek össze inkább a telekkönyvvel, mint ezek, s miért kellett 
ezen, a telekkönyvi intézménynyel szorosan és egyformán 
összefüggő perekre nézve a hatáskört eltérőleg szabályozni. 

Az uj sommás törvény megalkotóinak egy vezéreszméje 
azonban, mely vörös fonálként húzódik végig a javaslaton, — 
véleményem szerint — megállapítható, s e vezéreszme az: 
hogy a járásbiróságok, mint sommás bíróságok hatásköre 
kiterjesztessék, s a törvényszékek mint rendes bíróságoktól, 
valamint más ügybiróságoktól elvonassanak azon üg) ek, 
melyekre nézve kellő garantiát talált és alkotott a tekin-
tetben, hogy azok az uj eljárás szerint a járásbiróságok által 
olcsón, gyorsan és jól elbíráltassanak. 

Ugy vélem, ez volt az alapelv a járásbiróságok hatás-
köre megállapításánál, kiterjesztésénél. 

Ez alapelvből kifolyólag elvont a törvényhozás bizonyos 
kisebb értékű ügyeket a törvényszékek, valamint a telek-
könyvi hatóságok hatásköre alól is, de nem tartalmaz posi-
tiv intézkedést arra nézve, hogy bizonyos ügyek melyik más 
bírósághoz utaltassanak. 

A 200 frton alól levő igazolási kereseteknek a telek-
könyvi hatóságok hatásköre alól való elvonása — a mint 
előrebocsátottam — kellőleg indokolva, annak motívumai 
fixirozva nincsenek; talán ez az oka annak, hogy a judi-
katura az 1893. évi XVII I . tcz. 1. §-ának 2. pontját külön-
bözőképen értelmezi, s annak positiv intézkedéseiből levon 
oly messzemenő konsequentiát, a mely — véleményem sze-
rint — egyáltalában nem indokolt. Állitásom igazolására 
egy jogerejüleg eldöntött jogesetre hivatkozom, 

A nagyaj tai kir. járásbiróság telekkönyvi hatóságánál 
A. tulajdonjogi előjegyzést nyer bizonyos, előadása szerint 
300 frt értékű ingatlanokra nézve. Ezen előjegyzés igazolása 
iránt A. nevezett telekkönyvi hatósághoz keresetet ad be, 
a telekkönyvi hatóság azonban 863/1896. sz. végzésével a 
keresetet hivatalból visszautasította a következő okokból: 
«mert jelen kereset tárgyát 300 frt értékű ingatlanokra elő-
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jegyzett tulajdonjog igazolása képezi; tekintve, hogy az ily 
keresetek az 1893. évi XVIII . tcz. 1. §-ának 2. pontja értel-
mében, a mennyiben a per tárgyának értéke 200 frtot meg 
nem halad, a kir. járásbíróság — de nem mint telekkönyvi 
hatóság — illetékessége alá tartoznak, ezért illetékesség 
hiányából jelen keresetet el kellett utasítani már csak az 
összegre való tekintetből is». Ezen végzés ellen felfolyamod-
vány adatván be, a marosvásárhelyi kir. tábla 1607/1896. 
sz. a. következő végzést hozta: «az elsőbiróság végzését 
helybenhagyja vonatkozó indokaiból és még azért is, mert 
abból, hogy a 200 frtig terjedő előjegyzés-igazolási perek az 
1893. évi XVIII . tcz. 1. §-ának 2. pontja által a sommás 
bírósághoz utasíttattak, önkényt foly, hogy a 200 frton felüli 
értékű hasonló perek a rendes birtokbiróságok, mint per-
bíróságok hatáskörébe tartoznak)). 

Egy magas birói fórum döntéséről van tehát itt szó, s 
az abban nyilvánuló nézet bizonyára megérdemli a bővebb 
megfontolást; s minthogy itt — nézetem szerint •— az uj 
sommás törvény egy hézagával állunk szemben, legyen sza-
bad e kérdésre vonatkozólag eltérő véleményemet indo-
kolnom. 

Én azt hiszem, hogy a sommás törvény idézett intéz-
kedésében a járásbirósági hatáskör kiterjesztési czélzatán 
kívül más, mélyebbre ható okot is kell keresnünk és talál-
nunk. 

Már fenebb emiitettem, hogy azon körülményből, mely 
szerint a telekkönyvi hatóságok birtokbirósági hatáskörrel 
felruházva nincsenek, minő inkonvenientiák állottak elő a 
kitörlési keresetek elbírálásánál; de ezek épugy fenforognak 
a kiigazítási és igazolási keresetek eldöntésénél is. 

A gyakorlati jogászok előtt ismeretes és nem szükséges 
jogesetek felsorolásával indokolnom, hogy ugyanazon ingat-
lanra vonatkozólag hányszor folyik két per, egyik a telek-
könyvi hatóságnál mint kiigazítási, a másik a birtokbiróságnál 
mint tulajdonjogi kereset; s az ingadozó judikatura tanúsítja, 
hogy egyszer a kiigazítási per függesztetik föl, néha a 
harmadbiróság által a tulajdonjogi kereset eldöntéséig, más-
kor pedig épen fordítva, minek következménye egyfelől a 
pereknek végnélkül való elhúzódása, másfelől a feleknek 
oknélküli költségekkel való megterheltetése. Teljesen ugy 
van ez az igazolási perekkel is. A telekkönyvi hatóság csak 
a fölött van hivatva dönteni, hogy a nyert tulajdonjogi, 
vagy zálogjogi előjegyzés igazoltnak mondatik-e ki, vagy 
nem, ellenben nincs jogosítva dönteni felperes tulajdonjoga 
fölött, sem az igazoltnak kimondott zálogjog realisálása 
tekintetében; pedig nemcsak a jogirodalomban vannak 
ama nézetnek közvetői — pl. Exner : das österreichische 
Hypothekenrecht czimü müvében, — hanem a magyar judi-
katurában is mutatkozik olyan álláspont, miszerint a zálog-
jog előjegyzésének igazolásával egyidejűleg a jelzálogi igény 
is érvényesíthető (Curia 1886 decz. 17. 7185. sz. Dtár XVI. 
256), s ép oly kevéssé eshetik kifogás alá az a nézet, mely 
szerint a tulajdonjog előjegyzésének igazolásával a tulajdon-
jog elismerésének s az ingatlan birtokbaadásának kérdése is 
összekapcsolható legyen, — a miknek lehetőségét különben 
elismeri az 1868. évi LIV. tcz. 44. §-ának 2. bekezdése is. 
Csakhogy ennek — véleményem szerint — perjogi akadályai 
voltak, és vannak ma is. Ezen akadályt abban találom, 
hogy az 1868. évi LIV. tcz. 44. §-a által az előjegyzés iga-
zolási keresetek a telekkönyvi hatóságok mint ügybiróságok 
hatáskörébe utaltattak, mig a dologi jognak érvényesitése 
más biróság előtt történhetett. Ezt a rendszert pedig továbbra 
is fentartani teljesen indokolatlan ; indokolatlan a miatt, 
mert pl. a tulajdonjog előjegyzése igazolásának kérdése a 
legtöbb esetben a legszorosabb összefüggésben áll magának 
a tulajdonjognak kérdésével, s ha a telekkönyvi hatóság per 
folytán az előjegyzést igazoltnak mondja ki, leggyakrabban 
ítéletét arra fogja bazirozni, hogy az ingatlan tulajdonjoga 

felperest megilleti; itél tehát oly jog fölött, mely fölött 
bíráskodási joggal felruházva nincs, s itél mégis a nélkül, 
hogy ez a felek között levő jogviszonyt végleg rendezné, 
mert a tulajdonjog megállapítása csak mint indok s nem 
mint birói enunciatio szerepel, az tehát res judikata jellegé-
vel nem bír, felperest egy ujabb, tulajdonjogi pertől nem 
mentesiti, s alperes egy tulajdonjogi perben exceptio 
rei judicatee-val nem élhet; a kétszeres per pedig oknélküli 
munka a bíróságnak, s indokolatlan költség a jogkereső 
feleknek. 

A kompetentiák különböző módon való szabályozása 
tehát az ugyanazon dologra és jogra vonatkozó kétszeres 
pernek törvényhozásilag való konstituálása s feleknek a 
kétszeres perre intézményileg való provokálása; mig ha a 
telekkönyvi hatóságoktól az előjegyzés igazolása iránti 
kereseteket elvonjuk, s az e fölött való bíráskodást ráruház-
zuk azon hatóságra, mely az annak alapját képező jogviszonyt 
végleg rendezni hivatott, a fent vázolt inkonvenientiák ön-
maguktól megszűnnek. 

E gondolatot szeretném a sommás törvényben meg-
valósulva látni, de annak létesítését csak részben találom. 
A sommás eljárásról szóló törvény ugyanis csak részben 
változtatta meg az 1868. évi LIV. tcz. 44. §-át, csak a 
200 frton alól levő ügyeket vette ki a telekkönyvi hatósá-
gok kompetentiája alól, s utalta a járásbíróságok, mint 
sommás biróságok hatáskörébe, holott a helyes perjogi 
politika az lett volna, hogy az egészet helyezze hatályon 
kivül, s a 200 frton felüli pereket utalja a kir. törvényszékek 
hatáskörébe; csak ez által lett volna elérve az, hogy ugyan-
azon biróság itél az előjegyzés igazolása fölött, mely hivatva 
van végleg rendezni az annak alapját képező jogviszonyt; 
igy volna elhárítva ama perjogi akadály, hogy a zálogjog-
előjegyzés igazolási per a jelzálogi keresettel, a tulajdonjog 
előjegyzése igazolása iránti kereset a tulajdonjogi keresettel 
egybekapcsolható, illetve e két kérdés egy keresetben össze-
foglalható, egy ítélettel eldönthető legyen. 

Van azonban a mai judikatura szerint még egy más 
akadály is, s erről is szükségesnek tartom röviden meg-
emlékezni. 

A kir. Curia 14. sz. döntvénye kimondotta, hogy az 
188 r. évi LIX. tcz. 6. §-a első bekezdésében foglalt intéz-
kedés nem terjed ki azon keresetekre, melyek valamely 
bekebelezett követelés behajtása czéljából a telekkönyvileg 
terhelt ingatlan tulajdonosa ellen a jelzálogból leendő kielé-
gítés végett indíttatnak, hanem ilyen keresetekre is az 
1868. évi LIV. tcz. 44. §-a második bekezdésében foglalt 
azon rendelkezés alkalmazandó, mely szerint ezek a kere-
setek felperes választásához képest alperesnek vagy szemé-
lyes bírósága, vagy pedig azon biróság előtt érvényesíthetők, 
melynek területén a telekkönyvileg terhelt birtok fekszik ; 
más szavakkal: ezen kereseteket a birtokbiróságok hatás-
köre alól kiveszi, s igy 500 frtig a járásbíróságok mint 
sommás biróságok hatáskörébe utalja; ha pedig az előjegy-
zés igazolási perek csak 200 frtig tartoznak a kir. járás-
bírósághoz, a 2—500 frtig terjedő előjegyzés igazolási és 
jelzálogi keresetekben ismét két különböző biróság birna 
hatáskörrel, s igy a két kérdés együttes eldöntésének újból 
perjogi akadálya volna. Ez az akadály azonban a helyes 
birói gyakorlat által könnyen elhárítható. 

Teljes tisztelettel a legmagasabb bírói fórum tekintélye 
iránt azon szerény véleményemnek vagyok bátor kifejezést 
adni, hogy ezen döntvény félreértette az 1868. évi LIV. tcz. 
44. §-át, s alapjában véve téves. A 44. §. ugyanis első be-
kezdésében két körülményt fixiroz: a hatáskört és illetékes-
séget, melynek azonban éles megkülönböztetésére — fájda-
lom — sem a törvényhozás — különösen a régi, —• sem a 
judikatura — a mostani is — kellő súlyt nem fektet ; a 
hatáskört : midőn kimondja, hogy az előjegyzés igazolása 
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fölött a telekkönyvi hatóság itél; az illetékességet: midőn 
megállapítja, hogy melyik telekkönyvi hatóság, az t. i., 
melynél az előjegyzés történt; a második bekezdés pedig 
kizárólag az illetékességet állapítja meg, a jelzálogi kerese-
tekre nézve kimondván az első bekezdéstől eltérőleg, hogy 
alperes személyes bírósága előtt is érvényesíthető, s minthogy 
valakinek személyes bírósága lehet ugy a járásbíróság, mint 
a törvényszék, nyilvánvaló a mit előrebocsátottam, t. i. hogy 
ez a szoros értelemben vett illetékességre vonatkozik. 

A kir. Curia döntvényének kiindulási pontja tehát azon 
tévedésen alapszik, hogy a 44. §. második bekezdését az 
1881. évi LIX. tcz. 6. §-ának első bekezdésével egyforma 
jellegű intézkedésnek tartja, holott a novella 6. §-ának első 
bekezdése félreértheteilenül kizárólag hatáskört állapit meg. 
Az a deklaratio tehát, hogy a novella 6. §-a bizonyos 
ügyekre ki nem terjed, hanem a helyett a 44. §. 2. bekez-
dése alkalmazandó, téves, mert a kettő két különböző dolgot 
szabályoz, a kettő egymás mellett is megállhat, egyik a 
másikat tehát nem helyettesitheti. De ezen döntvény téves 
volta még kétségtelenebb, ha ezt az osztrák polgári tör-
vénykönyv hatálya alatti területre nézve veszszük figyelembe. 

A fölött nem vitatkozom, hogy a Btk. 308. §-a a jog-
tudomány mai színvonalán áll-e, vagy nem, de azt állítom, 
s ebben — gondolom — senki megczáfolni nem fog, hogy az 
érvényben van, s hogy a szerint a zálogjog dologbeli jog. 
Azt hiszem, az sem lehet vita tárgya, hogy a jelzálog ingat-
lanra vonatkozik ; a jelzálogkereset tehát kétségtelenül 
ingatlanra vonatkozó dologi jog érvényesítését czéloz/a, 
s így a novella 6. § ának kifejezett rendelkezése szerint az ily 
keresetek a birtokbiróságok hatáskörébe tartoznak, még 
pedig az 1893. évi XVIII . tcz. 1. §. 2. pontja figyelembe 
vételével a 200 frton alól levők a járásbíróság, a 200 frton 
felül levők a törvényszékek mint birtokbiróságok kompé-
tentiája alá. 

Ezekben akartam kifejteni azt, hogy a helyes perjogi 
politika a mellett szól, hogy az igazolási keresetek a telek-
könyvi hatóságok hatásköre alól egészben kivétessenek, 
hogy 200 frtig a járásbíróság, azontúl pedig a törvényszékek 
hatáskörébe utaltassanak, hogy egységesen s együttesen 
legyenek elbírálhatók az alapjokat képező jogviszonynyal. 

Most már annak rövid megokolására térek át, hogy a 
sommás törvény ez elvet csak részben valósította meg, s 
hogy ezen uj törvényben hézag van. 

A marosvásárhelyi kir. tábla hivatkozott végzése azt 
mondja: «abból, hogy a 200 frtig terjedő előjegyzés igazolási 
perek a sommás bírósághoz utasíttattak, önkényt foly, hogy 
a 200 frton felüli értékű hasonló perek a rendes birtokbiró-
ságok hatáskörébe tartoznak)). 

Ez a felfogás — nézetem szerint — téves. 
Igaz ugyan, hogy az 1868. évi LIV. tcz. 17. §. második 

bekezdésében foglalt azon elv, mely szerint minden más 
ügy, mely kivételes bírósághoz utasítva nincs, a törvény-
székek hatásköre alá tartozik, mai jogrendszerünkben is 
érvényben van; való az is, hogy e szerint a járásbirósági 
hatáskör a törvényszékével mint generálissal szemben csak 
mint singularis, mint kivételes jellegű jelentkezik: mindazon 
által nem tartom helyesnek a fenti táblai végzésben levont 
konsequentiát a miatt, mert az 1868. évi LIV. tcz. 44. §-a 
az igazolási pereket a telekkönyvi hatóságokhoz — tehát 
külön ügybirósághoz •— utalta, s a törvény ezen szakasza 
csak annyiban lett megváltoztatva, hogy a 200 frton alól 
levő perek a sommás bírósághoz utaltattak, a miből véle-
ményem szerint csak az következik, hogy a 200 frton 
felülieken változás nem történvén, azok ott maradnak, a hol 
voltak, t. i. a telekkönyi hatóságok kompetentiája alat t ; 
s ahhoz, hogy a kir. törvényszék, mint birtokbiróság hatás-
köre alá tartozzanak, szükséges a 44. §. első bekezdésének 
egészben való megváltoztatása, mert a 200 frton felül levő 

perek törvény által a telekkönyvi hatóságok kompetentiája 
alól elvonva nincsenek. 

Már körvonalozott álláspontomnak megfelelőleg bátor 
vagyok kijelenteni, hogy semmi legis ratiót nem találok 
abban, hogy a járásbíróság polgári osztálya teljesen azonos 
jellegű, kisebb értékű perekben ítélkezzék, mint annak telek-
könyvi osztálya; a jelenlegi perjog szerint pedig ez az eset; 
hanem azon motívumok —• bármik legyenek is azok, — 
melyek indokolták, hogy a 200 frton alól levő igazolási 
perek a telekkönyvi hatóság hatásköréből elvonassanak, 
megokolttá teszik a nagyobb értékű, hasonló perek elvoná-
sát is; de mert ily irányú intézkedés perjogunkban nem 
létezik, ezt az uj sommás törvény egy hézagának tartom, 
s óhajtandónak vélem, hogy a közel jövőben megalkotandó 
uj polgári perrendtartásban e kérdés minden kétséget ki-
zárólag megoldassák; még pedig oly módon, hogy az összes 
igazolási perek a telekkönyvi hatóságok kompetentiája alól 
elvonassanak, s a 200 forinton felül levők a kir. tör-
vényszékek hatáskörébe utasíttassanak. 

Dr. Gullya László, 
kézdivásárhelyi kir, tvszéki biró. 

Lehetséges-e a békéltetés megkeresés utján? 

Lapunk egy olvasója következő érdekes elvi kérdést ve-
tette fel: 

A. B. válókeresetet ad be neje ellen a lakhelyétől nagy 
távolságra levő illetékes törvényszékhez, mely azután a 
békéltetésre s ennek sikertelensége esetén az érdemleges 
tárgyalásra határidőt tüz ki, melyre feleket a szokásos 
figyelmeztetésekkel megidézi. Felperes e közben súlyosan 
megbetegedik s a tárgyaláson képviseletében megjelent 
ügyvéd orvosi bizonyitványnyal igazolja, hogy felére nézve 
a törvényszék színhelyére való utazás életveszélylyel jár és 
ki van zárva, hogy az a tárgyaláson megjelenhessen. Már 
most quid iuris r 

A Sztehló Kornél-féle «Eljárás a házassági perekben*) 
46. és 47. §-ai szerint, ha felperes a békéltetésnél szemé-
lyesen meg nem jelenik, a per megszüntetendő. A Márkus 
Dezső által összeállított ((Házassági eljárás» 24. §-a szintén 
azt mondja, hogy felperes a békéltetésen személyesen köte-
les megjelenni. 

Kérdem, vajon lehetséges-e ily módon a saját hibáján 
kivül megjelenésre képtelen felperest kereshetőségi jogától 
megfosztani s szabad-e elzárni előle a válás jogát akkor is, 
a mikor arra a legalaposabb okai vannak r 

Az uj házassági törvény életbelépte előtt analóg eset-
ben ugyanaz a törvényszék, melynél a fenti eset vár eldön-
tésre, olyként intézkedett, hogy felhívta a betegsége által 
a békéltetésen való megjelenésen gátolt felperest, hogy az 
iránti szándékát, miszerint nejétől válni kiván, királyi köz-
jegyző előtt jelentse ki és az ezt tartalmazó okiratot mu-
tassa be. 

Tekintve, hogy az uj anyagi házassági törvény egyes 
speciális intézkedésektől eltekintve nem szüntette meg a 
házassági eljárásra nézve hatályban volt régi gyakorlatot, 
vajon van-e ok arra, hogy ez a régi helyes praxis a jelen 
esetre ne alkalmaztassák, s a törvényszék által következe-
tesen használt és követett fenti két magángyűjteménynek 
(mert hisz egyébnek a fenti jogforrásokat nem nevezhetjük) 
kétségkívül imperativ módon rendelkező szavai vétessenek 
irányadóul ? 

Tekintve továbbá, hogy a békéltetés csak társasbiróság 
előtt foganatosítható, kérdés, vajon kizártnak veendő-e az, 
hogy felperes válási szándékát illetőleg a lakhelyén levő 
járásbíróságnál hallgattassák ki ? s végül nem volna-e ily 
esetben hetye annak, hogy a törvényszék illető tanácsa 
kiszálljon felpereshez ? 
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Felkérésünkre dr. Márkus Dezső törvényszéki biró ur a 
következőkben válaszol a feltett kérdésre : 

Nézetem szerint mi sem áll útjában annak, hogy a 
békéltetés megkeresésre a felperesre nézve illetékes járás-
bíróság utján történjék, oly képen, hogy elsősorban az al-
perest hallgatja meg az illetékes kir. törvényszék és ennek 
nyilatkozatát közli a megkeresett kir. járásbírósággal, a vég-
ből, hogy azt a meghallgatandó felperesnek tudomására hozza. 

Első pillantásra ugyan az e fajta békéltetés kissé fur-
csának látszik. Ámde aligha tévednek azok, a kik mindkét 
fél együttes békéltetésétől a házastársak közt fenforgó viszály 
kiegyenlítését nem remélik és bíróságaink a megmondhatói, 
mily kevés esetben lett a békéltetésnek eredménye a bontó-
kereset visszavonása. Epen ezért semmi okot sem látok 
annak ellenében, hogy komoly akadályoztatáskor miért nem 
élhetne a biróság azzal a kisegítő eszközzel, mely a bizo-
nyítás terén mindennapivá lett és miért ne kereshetne meg 
más bíróságot a békéltetés megkísérlésére. 

A felek azért fordulnak a bírósághoz, hogy az ügyüket 
a törvényes szabályoknak megfelelően eliniéz/e. A bíróság-
nak kötelessége a maga hatáskörében mindent elkövetni, 
hogy ez elintézés megtörténjék, még pedig ugy, hogy a fél-
nek — a kinek érdekében létezik végre is minden hatóság — 
mennél kevesebb alakisággal legyen baja, mert hiszen az 
alakszerűség a jogban csak szükséges segitő eszköz, de soha-
sem önczél, melynek kedvéért a jogos érdeket avagy az 
igazságot feláldozni szabad. S e kötelességét a biróság 
sohasem teljesitheti szebben és jobban, mint akkor, midőn 
tételes törvény nem szab korlátot az igazságosságnak és a 
jogérzetnek, midőn a törvényhozó a biró bölcseségére bizza 
az intézkedést, megnyugodván abban, hogy az a jogot kereső 
félnek kiengesztelő igazságot fog szolgáltatni, nem pedig 
perrendtartást avagy ügyvitelt, a melyre ugyan szintén nagy 
szükség van a jog kiszolgáltatása körül, a melynek kedvé-
ért azonban sohasem szabad feláldozni a jogos érdeket. 

Épen azért a szóban forgó kérdésben is aggodalom nél-
kül alkalmazható az az eljárás, a melyet a józan észnek 
egészséges jogérzete sugall, még ha eleve szokatlansága 
okából meg is hökkennek attól azok, a kik a törvény betű-
jét látják csak szemük előtt, de sem annak igazi szellemét, 
sem pedig az élet természetes követeléseit, melyeket nem 
lehet, nem szabad elhallgattatni rideg alakiságokkal. 

De még azokat is, a kik félnek a még annyira helyes 
újításoktól is, •— bárha jogszabály azoknak nem állja útját — 
meg fogja nyugtatni, hogy a házassági eljárásról készült elő-
adói tervezet — melyet az igazságügyminiszterium két évvel 
ezelőtt tett közzé, — 10. §-ának 5. és 6. bekezdésében a fel-
vetett kérdést is akarta szabályozni: 

«A békéltetési kísérlet az erre alkalmas esetekben meg-
keresés utján is történhetik.)) 

«Ha a felek valamelyikét betegség vagy más fontos ok aka-
dályozza a biróság előtt megjelenni, a felek külön is meghall 
gathatók és ez esetben az akadályozott fél alkalmas helyen, 
esetleg megkeresés utján hallgatandó meg.» 

Különben az 1877 január 30-iki német birodalmi per-
rendtartás sem zárja ki azt a lehetőséget, sőt még a békél-
tetés teljes elmaradását is lehetségesnek tartja. 573. §-ában 
ugyanis kijelenti, hogy: *Der Sühneversuch ist nicht erfor-
derlich, wenn der Aufenthalt des Beklagten unbekannt oder 
im Auslande ist, wenn dem Sühneversuche ein anderes, schwer 
zu beseitigendes Hindemiss entgegensteht, welches von dem 
Kláger nicht verschuldet ist. . .» S e §. második bekezdésé-
ben, igen bölcsen, a bíróságokra bizza — még pedig a tör-
vényszékre, illetve tanácselnökére — ez eshetőségek megálla-
pítását és mérlegelését: «Ueber das Vorhandensein dieser 
Voraussetzungen entscheidet der Vorsitzende des Landgerichts 
ohne vorgángiges Gehör des Beklagten*. 

Dr. Márkus Dezső. 

K ü l ö n f é l é k . 
— Személyzetszaporitás a budapesti V. kerületi 

járásbíróságnál. Az utóbbi időben sok panasz merült fel a 
budapesti V. kerületi járásbíróság ügykezelése ellen. Az 
igazságügyminiszter, méltányolva azokat a nagy érdekeket, 
melyek az ország ezen legnagyobb forgalmú bíróságánál, 
hol a főváros balparti részén foganatosítandó végrehajtások 
nagy tömege is összpontosul, az ügykezelés gyorsaságához 
és pontosságához fűződnek, az ügyvédi körökből hangoz-
tatott panaszok folytán elhatározta, hogy megteszi a szük-
ségeseknek mutatkozó intézkedéseket. Legutóbb Vörösmarty 
Béla államtitkár személyesen is meggyőződést szerzett az 
ottani viszonyokról, és jelentése alapján, mint halljuk, a 
miniszter jelentékenyen szaporítani fogja a biróság kezelő-
személyzetét és három uj végrehajtói állást is rendszeresít. 

Ez alkalomból felelevenítjük azt az eszmét, melyet né-
hány héttel ezelőtt, midőn a budapesti kir. törvényszék 
megüresedett elnöki állásának betöltéséhez szóltunk hozzá, 
lapunk egy munkatársa felvetett: hogy tekintettel a buda-
pesti járásbíróságok óriási ügyforgalmára, azok vezetése 
vétessék ki a törvényszék elnökének hatásköréből és az 
egyesitett járásbíróságok rendeltessenek alá egy külön szer-
vezendő elnöki járásbirónak. 

— A budapesti ügyvédi kör választmánya bizott-
ságot alakított egy jogtudományi könyvkiadóvállalat szervezése 
iránt. A bizottság megtartotta első ülését és elhatározta, hogy 
felszólítandó les/, a Jogászegylet is a hozzájárulásra s az uj 
vállalat a két egylet közös patronátusa alatt induljon meg. 
Mi részünkről nagyon szükségesnek tartjuk az ily vállalat 
létesítését. Jelenleg egy tudományos munka, bármily érté-
kes legyen is, nem kap kiadót, mivel vevőközönségre alig 
számithat. A könyvkiadó társaság igen nagy szolgálatokat 
tehetne a jogi irodalom felvirágoztatása tekintetében. 

— A kir. Curiához januar hóban 1779 ügy erkezett, 
1942 ügy intéztetett el, hátralék 9000, vagyis 3522-vel ke-
vesebb, mint a mult év első havában. 

— A budapesti kir. tábla az elmúlt évben 42 esetben 
815 frtnyi birságot szabott ki a peres felekre. Hiányos fel-
terjesztés miatt sem megintést, sem pénzbüntetést egyetlen 
esetben sem alkalmazott. (Azt hiszszük, erre pedig nem egy 
alkalma lett volna.) 

— A budapesti gyakorlati birói vizsgáló bizottság 
előtt birói vizsgálatra jelentkeztek 1896-ban 170 en. Képe-
sittetett 92, visszavettetett 57, visszalépett 21. Telekkönyvi 
vizsgára jelentkezett 28, képesittetett 21, visszavettetett 7. 

— A Magyar Jogászegylet tagjainak a legközelebbi 
napokban meg fog küldetni Csemegi Károly előadása a 
holtkézi törvényekről. 

— A fizetési meghagyásról szóló törvény módosítá-
sának tervét adja az imént megjelent füzetében dr. Leszlényi 
Imre budapesti ügyvéd. Az előterjesztett tervezet szerint a 
fizetési meghagyás kibocsátására bármely hazai járásbíróság 
illetékes legyen, nemcsak az alperes illetékes bírósága. 
A mennyiben az eljárás perré alakul és alperes az illeté-
kességet kifogásolja, tétessék át az ügy az illetékes perbíró-
sághoz. Ellen mondással alperes a végrehajtási eljárás során 
ne élhessen. Okiraton alapuló követelések az összegre való 
tekintet nélkül fizetési meghagyás utján érvényesíthetők 
legyenek. 

— Az 1896-iki országos ügyvédgytilés naplója nyom-
tatásban jelent meg; szerkesztette dr. Gyöngyösi József az 
ügyvédgyülés jegyzője. 

— A budapesti büntető kir. járásbiróság becsület-
sértés vétsége és közcsend elleni kihágással vádolt W. András 
elleni bünügyben 1896. évi november hó 6-án 45,093. sz. a. 
a következő ítéletet hozta: vádlott W. András bűnösnek 
mondatik ki a W . Ottóné irányában elkövetett a Btk. 26 . §-ába 
ütköző becsületsértés vétségében, ugy a Kbtk. 41. §-ába 
ütköző közcsend elleni kihágásban és ezért a Btk. 261., 89. 

; 102. §§-ai és a Kbtk. 41. §. alapján a becsületsértésért 50 frt 
pénzbüntetésre, a közcsend elleni kihágásért foganatba vétel-
től 14 napi elzárás mint fő és 10 frt pénzbüntetés, mint 

I mellékbüntetésre ítéltetik; a pénzbüntetések jogerőtől szá-
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mitott 15 nap és végrehajtás terhe alatt fizetendők, az 
1^92: X X V I I . tcz. 3 §-ában jelzett czélokra fordítandók és 
behaj that lanság esetében további öt, illetve egy, összesen 
hat napi elzárásra átváltoztatandó, stb. — A budapesti kir. 
itél'ó tábla ezen bűnügyben 1897 január 13-án 11,777/96. sz. a. 
következőleg itélt: a kir. itélő tábla az elsőbiróság ítéletét 
azzal a részbeli változtatással hagyja helyben, hogy a 
becsületsértés vétsége miatt elsőbiróságilag vádlottra fő-
büntetésül kiszabott 50 frt behaj that lanság esetében elzárás 
helyett 5 napi fogházra lesz átváltoztatandó. 

— A budapesti V. ker. kir. járásbíróság aktáiból. 
«Tekintettel arra, hogy a bemutatott iratok közül a 11 737/96. sz. 
végzés fogalmazványa elveszett, s fel nem található, kiutaló 
végzés meghozatala előtt felhivatik X. Y. ügyvéd, hogy a 
11,737/96. sz. végzésnek kezei közt levő kiadmányát 8 nap 
alatt mutassa vissza.» 

— A kassai kir. jogakadémián az 1896/97-iki isko-
lai év II. felében a következő speciál-kollegiumokat t a r t j ák : 
Államszámviteltan. Dr. Klekner Alajos. — Az európai álla-
mok statisztikája. A statisztika elmélete. Dr. Szele Andor. 
— Katholikus házassági jog. Dr. Miibek Károly. — Telek-
könyvi rendtartás. Urbériség. Dr. Katona Mór. •— Erdély 
államszervezete 1848 előtt. Dr. Zorn Vilmos. — Bűnvádi 
eljárás. Büntetőjogi gyakorlatok. Bölcseleti jogi repetitorium. 
Dr. Esterházy Sándor. — Csődjog. A kereskedelmi ügyletek. 
Dr. Baintner Hugó. — Hazánk népesedési statisztikája, 
nemzetközi összehasonlításokkal. Egyenes adóink reformjáról. 
A munkáskérdés. Dr. Ráth Zoltán. 

— Hirdetmény. A budapesti kir. itélő tábla alapítványi 
bizottsága a felügyelete és rendelkezése alatt álló Jeszenák 
János-féle alapítvány jövedelméből az alapítvány feltételei-
nek, valamint a vonatkozó előbbi bizottsági határozatoknak 
megfelelően két római katholikus, továbbá egy ágostai evan-
gélikus és egy evangelikus református budapesti lakos sze-
génysorsu kezdő gyakorló ügyvédnek 1897 január i-ső nap-
jától számitott három évre való adományozással s minden 
év junius és deczember i-ső napján esedékessé válandó 
100—100 frtos részletekben kiutalványozandó 200 frt azaz 
kettőszáz forinttal való segélyezését elhatározván, felhívja 
mindazokat a Budapesten ügyvédi gyakorlatot folytató 
szegénysorsu kezelő ügyvédeket, kik az emiitett segélyezést 
elnyerni óhajtják, hogy ez iránt vallásuk, szegénysorsuk, 
ügyvédi minőségük, végre a Budapesten való megtelepedé-
sük kimutatására alkalmas okmányokkal felszerelt kérvé-
nyeiket 1897 február 20-ig a budapesti kir. itélő tábla elnöki 
iktató hivatalába nyújtsák be. 

— Megsemmisített Ítéletek. I. A budapesti kir. itéló 
tábla: A kir. itélő tábla a kir. törvényszék Ítéletét az azt 
megelőzött eljárással együtt hivatalból megsemmisíti és a 
kir. törvényszéket egy ujabb, a vádlott részére kirendelendő 
védő közbejöttével megtartandó végtárgyalás tar tására és a 
kifejlendőknek megfelelő uj ítélet hozatalára utasítja. Indo-
kok: Minthogy a végtárgyalási jegyzőkönyvből kitünőleg a 
vádlottnak védője nem volt ; minthogy az ily súlyos beszá-
mítás alá eső és összbüntetést maga után vonható bűncse-
lekmények elbírálásánál senki az őt megillető jogvédelemtől 
meg nem fosztható, de a fenálló büntető gyakorlat szerint 
is a védő nem mellőzhető: a kir. törvényszék ítéletét az azt 
megelőzött végtárgyalási eljárással együtt hivatalból meg 
kellett semmisíteni és a kir. törvényszéket egy védő közben-
jöttével ujabban, tekintettel vádlottnak fogságban létére, 
lehetőleg haladéktalanul kitűzendő végtárgyalás megtartására 
és a kifejlendőknek megfelelő uj ítélet hozatalára utasítani. 
(1897 január hó 7-én 11497. sz. a.) — II . A budapesti kir. 
itéló tábla: A királyi tábla az elsőbiróság ítéletét megsem-
misíti és a királyi törvényszéket ujabbi szabályszerű Ítélet 
hozatalára utasítja. Indokok: . . . Meg kellett semmisíteni 
az ítéletet azért, mert annak szerkesztése szabálytalan s felül-
birálata elhárithatlan akadályba ütközik. A kir. törvényszék 
ugyanis K. Istvánt két rendbeli, F. Dezsőt három rendbeli, 
K. Györgyöt két rendbeli, S. Imrét két rendbeli, végre K. 
Ferenczet négy rendbeli lopás bűntettében mondotta ki 
bűnösnek. Ámde az indokolásban nem fordul elő az, hogy 
a vádlottak hány izben s minden egyes esetben mily értékű 
lopott tárgyakat vettek át s hogy e szerint az egyes orgaz-
daságok, mily alapon állapíttattak meg. Ide vonatkozólag 
a királyi ügyésznek a végtárgyaláson tett indítványát sem 
lehet kiindulási alapul elfogadni, mert az egyes cselekmé-
nyek ott sincsenek felsorolva. K. Ferencz felebbezésében 
helyesen hozza fel tehát azt, hogy védelmét előterjeszteni 
képtelen, mert az ellene megállapított egyes cselekmények 

részletezve és indokolva nincsenek. Utasítja ennélfogva a 
királyi itélő tábla a kir. törvényszéket, hogy tartson uj tár-
gyalást stb. (1897. évi január 7-én 9981. sz. a.) 

N e m z e t k ö z i S z e m l e . 

— K ü l ö n l e g e s bíróságok. A német kereskedői világ-
ban legújabban mozgalom fejlődött ki annak kivitelére, 
hogy különleges biróságok létesitessenek azon jogi viszályok 
elintézésére, a melyek a kereskedői segédek alkalmazási 
viszonyaiból keletkeznek. A német birodalmi kormány 
figyelmét ez nem kerülte el, és felhívta véleményezésre 
a kereskedelmi kamarákat, egyleteket és szövetkezeteket. 
Többen, igy a német kereskedői egyletek szövetkezetének 
második gyűlése, a badeni szövetkezet stb. a mellett nyilat-
koztak, hogy azon czélra külön választott biróságok alakít-
tassanak akkép, hogy mindegyik a főnökök és segédekből 
választandó két-két ülnökből s egy részrehajlatlan elnökből 
álljon s a járásbíróságokhoz csatoltassanak, az eljárásban az 
ügyvédek kizárásával s a felebbezésnek 300 márkáig való 
kizárásával. Ellenben a kereskedelmi kamarák csekély ki-
vétellel mind ellene nyilatkoztak ezen reformnak. Badenben 
nemcsak a kereskedelmi kamara, hanem a kereskedősegédek 
képviselete is visszautasította, és pedig még akkor is, ha 
ezen külön biróság az iparbirósághoz csatoltatnék. Az ellen-
zés főbb okai abban öszpontosulnak, hogy ily viszályok 
igen csekély számúak; igy p. o. Mannheimban, hol több 
mint 4000 kereskedősegéd van, reájok vonatkozó ily vitás 
ügy évente alig fordul elő 60, tehát a külön biróság nem 
lehetne elfoglalva. Felhozzák ellene azt is, hogy a laikusok-
ból álló ülnökök nem bírnának a szükséges szakgyakorlattal 
s képességgel. Míg a főérv, a mi ily különleges birói intéz-
mény mellett felhozatik, az eljárás egyszerűsítése s olcsó-
sága, legközelebb úgyis érvényesülni fog a birodalmi kodi-
fikatio által, mely a polgári perrendtartásnak, s különösen 
az egyes-bírósági eljárásnak reformját viszi keresztül. 

— A f e l s é g s é r t é s esete . A Német birodalmi legfelsőbb 
Ítélőszék közeli időben érdekes nyilatkozatot tett egy 
felségsértési perben, melyben döntő kérdésül szolgált: vajon 
ezen bűntett elkövethető-e az uralkodó elődjei műveleteinek, 
nem helyeselhető tetteinek közzétett leírása által? Az enun-
ciatio ennek lehetőségét megengedi. «Nem lehet — mon-
datik az indokolásban —• általános érvényű elvnek elismerni, 
hogy az uralkodói előd bizonyos tetteinek leírása, a melyek 
t. i. erkölcsi vagy jogi szempontokból helytelenitendők s 
megvetendőkül jelezendők, semmi körülmények közt se 
tekintettessék az utódok becsületét sértő megtámadásnak. 
Sőt inkább minden esetben, tényleges megítélésnek feladata 
annak eldöntése: hogy vajon az elődök megvetendő működé-
séről szóló közlemény lehet-e képes árnyékot vetni a követ-
kezett nemzedék s különösen a jelenlegi uralkodó becsületére.)) 

— A német birodalmi bűnvádi statisztika elő-
leges kimutatása mult év utolsó hónapjaiban jelent meg. 
E szerint a birodalmi törvények ellen elkövetett bün-
tettek s vétségekért elitélt személyek száma, nem ugyan 
nagy mérvben, de mégis növekedőben van. 1895. évben az 
elitéltek száma volt: 454,195, mig 1894-ben 446,110; 1893-ban 
430,403; 1892-ben 422,327; 1891-ben 391,064; és 1890-ben 
381,450; tehát 6 év alatt a szaporulat több mint 70 ezer; 
évenkint pedig meghaladja a n ezret; az 1895. évi növe-
kedés azonban csak 8 ezer körül volt. 

— Ügyvédek számának szaporodása mutatkozik 
Németországban is. Mult év deczember havában tartatot t 
meg a müncheni felső törvényszék kerületéhez tartozó ügy-
védi kamara rendes évi gyűlése. A hivatalos jelentés szerint 
az év kezdetén a bejegyzett ügyvédek száma 281 volt s az 
év végén pedig 321. Uj ügyvéd vétetett fel 60; 4 elhalt, 
16 kilépett. Münchenben magában 207 ügyvéd működik. 

A Magyar Jogászegylet folyó hó 13-án (szombaton) este 
hat órakor az ügyvédi kamara helyiségében (Szemere-utcza 10.) 
teljes-ülést tart, melyen folytattatni fog a javitó-intézetekről 
megkezdett vita. Szólásra fel vannak jegyezve: Budinszky 
Károly, Kisfaludy László, Fekete Gyula. — Ülés után társas-
vacsora ugyanott. 

Főszerkesztő : Dr. D á r d a y S á n d o r (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. F a y e r I /ász ló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos : F r a n k l i n - T á r s u l a t (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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A jogi szakoktatás reformja s a jogakadémiák. 

Jogi szakoktatásunk tudvalevőleg reform előtt áll. Jelen-
legi szervezete 1874-ből való, tehát majdnem negyed-
százados. Ez a tény már magában teljesen elég annak 
igazolására, hogy e szervezet megérett a reformra. Gyorsan 
haladó korunkban ennyi idő alatt óriási változáson mennek 
át a tudományok s egészen átalakulnak a kor igényei. 
Mint általában, ugy különösen a jogásznemzedék nevelése 
tekintetében nem mehetünk át a X X . századba azokkal a 
közmivelődési fegyverekkel, melyekkel a X I X . század utolsó 
negyedében még beérhetni véltük. Mert tán sehol a világon 
nem nyuyszik annyira kizárólag a jog-ász-osztály vállain a 
nemzeti és állami élet, mint épen hazánkban. Nemzetünk és 
államunk jövő századbeli nagy feladatainak sikere s meg-
oldása függ tehát közvetve attól, hogy minő kiképzésben 
részesül jogászifjuságunk. 

Feszült érdeklődéssel nézünk azon reformjavaslat elé, 
melyet erélyes és lelkes vallás- és közoktatásügyi minisz-
terünk — remélhetőleg már rövid idő alatt — a jogi szak-
oktatás tárgyában az országgyűlés elé terjeszteni fog. Nagy 
várakozások, nagy remények fűződnek ahhoz máris, holott 
még csak egyes vonások ismeretesek belőle. 

Azt hiszszük, a reform előestéjén nem lesz időszerűtlen 
egy visszapillantást vetni jogi főiskoláink negyedszázados 
fejlődésére. Sok tanulságot rejt az magában a múltra s igy 
egyúttal a jövőre nézve is. S e tanulságok, szerény néze-
tünk szerint, még egyáltalán nincsenek kiaknázva. Különösen 
nincs felhasználva az a statisztikai anyag, mely a szak-
minisztérium évi jelentéseiben az idők folyamán felhalmo-
zódott s a legutolsó nagyszabású millennáris jelentésben1 

nagy részben visszatekintőleg egybeállitva van. 
Köztudomásu dolog, hogy az egyetemek jog- és állam-

tudományi karának s a jogakadémiáknak kölcsönös viszonya 
lényegesen megváltozott az 1874. évi szervezés folytán. Ez 
időpontig a jogi szakoktatás súlypontja az akadémiákon 
nyugodott. Ezeken a tanulási idő rövidebb volt s a quali-
fikatio tekintetében ez intézetek egyenrangúak voltak az 
egyetemmel. Az uj szervezés a tanulási időt és tantárgyakat 
egyenlővé tette itt és ott, a minősités tekintetében pedig 
az a nagy különbség állott elő a jogakadémiák hátrányára, 
hogy az ügyvédi oklevél megszerzése a doktori szigorlatok 
kiállásától tétetett függővé ; doktorátust pedig csakis az egye-
temeken lehet tenni. Az eredményt frappánsan tünteti fel 
a következő egybeállitás. Volt a joghallgatók száma: 

1 A vallás- és közoktatásügyi m. kir, miniszternek a közoktatás 
állapotáról szóló és az országgyűlés elé terjesztett huszonötödik jelen-
tése. Budapest, 1896. 

1873/74 1875/76 1878/79 
a két egyetemen 1523 1527 1600 
a jogakadémiákon 1843 1204 921 

összesen ... 3366 2731 2521 

Mint látjuk, jogakadémiáink két év alatt (1873/74—1875/76) 
hallgatóságuk egyharmadát, további három év alatt már 
50%-át elveszitették. S nem is mondhatjuk, hogy a veszte^ 
séget egyetemeink erősbödése kárpótolta volna. Az egye-
temek látogatottsága, mint számaink mutatják, csaknem 
teljesen változatlan s csakis a jogakadémiai ifjúság meg-
fogyása tette, hogy a két egyetem, mely 1873/74-ben még 
300-zal kevesebb joghallgatót mutathat csak fel, mint a 
jogakadémiák, már 2 év múlva 300-al több tanulóval dicse-
kedhetik s 1878/79-ben a különbség már közel 700 ra emel-
kedik. Az együttes eredmény a joghallgatók számának 
nagymérvű apadása: a két végpontot nézve az apadás 
épen 25%. 

Ez apadásban kétségkivül nagy része van a jogászi 
pálya szigorításának, de, mint minden társadalmi jelenség, 
kétségtelenül összetett eredetű ez is. Az alkotmány vissza-
állítását követett nagy nemzeti és állami lendületben a 
hetvenes évek folyamán erős visszahatás állott be s ez érez-
tette nyomasztó hatását a jogvégzettségre törekvő ifjúság 
létszámában is. Az ügyvédek soraiban tudvalevőleg lassú 
ritkulás jelentkezett s rosz pénzügyeink mellett nem igen 
lehetett szó az államhivatalnokok szaporitásáról: még az 
1883: I. tcz., mely annyira tágitja a jogvégzettség szerep-
körét, sem érezteti hatását. A joghallgatók statisztikájában 
csak annyiban mutatkozik változás, hogy a jogakadémiák 
polgársága lassan fogy, az egyetemeké lassan emelkedik. 
A jogakadémiákra e korszakban mondták ki a halálos Íté-
letet. Számuk is apad: a nyolezvanas évek közepén csukód-
nak be a pápai s a nagyszebeni intézet ajtai. Az állami, 
azaz tulajdonkép tanulmányi alapból fentartott akadémiák 
tanári székei betöltetlenül maradnak, a helyettesitések rend-
szere pusztit s az akadémiák leáldozni látszó napja mellett 
mindinkább emelkedik a főváros óriási lendülete által is 
támogatott budapesti egyetemé. Ámde a nyolezvanas évek 
második felében sajátságos fordulat áll be. A jogakadémiák 
hallgatósága 1885/86. tanévben elér minimumához s attól 
kezdve emelkedni kezd, noha ez időközben ismét egy inté-
zet, a győri kir. jogakadémia szűnt meg létezni. Az emel-
kedés eleinte lassú, de a kilenczvenes években, különösen a 
legutolsókban szinte rohamos. íme a számok néhány évről : 

1885/86. második félév — — 672 
1889/90. « « — — 796 
1893/94. « « — ... ... — 943 
1896/97. első félév1 — — — 1211 
Bizonynyal igen jelentékeny s a szakkörökben is kevéssé 

ismert változás! Az uj lendületben azonban a jogakadémiák 
különböző csoportjainak nagyon különböző része van. Tulaj-
donkép azt mondhatjuk ez intézeteinkről, hogy minden 
egyiköknek megvan a maga külön története, fejlődésének, 

1 Az első félév rendesen látogatottabb szokott lenni, mint a máso-
dik, azonban a különbség alig tesz io°/0-ot. Egyébiránt az idézett szám 
még nem végleges s igy valamivel alacsonyabb annál. 
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látogatottságának sajátszerű menete. Kultúrtörténetünknek 
kétségtelenül egyik igen tanulságos fejezetét irná meg az, 
ki jogakadémiáink hallgatóságának hullámzását oknyomo-
zólag tárgyalná. Az általános tényezők egész serege; a vá-
ros és vidék fejlődése, a fővárostól való távolság, a meg-
élhetési viszonyok, nevezetesen a tápintézetek, bennlakási, 
tandijmentességi kedvezmények, ösztöndijak, a felekezeti 
szellem élénkülése vagy gyengülése s aztán — last but not 
the least — az intézet szigor tekintetében való hire (a buk-
tatási hányad, melynek összehasonlitó statisztikája igen 
nagy érdekkel birna): tehát megannyi kulturpolitikailag is 
fontos tényező együttműködésének eredője egyes intézeteink 
látogatottsága. E helyen mindeme problémák fejtegetésébe 
természetesen nem bocsátkozunk, csak azt a tényt emeljük 
ki, hogy az utolsó tiz év főleg protestáns felekezeti jogaka-
démiáinkra volt kedvező. Különösen a debreczeni és eperjesi 
intézetek hallgatósága emelkedett. Álljon itt tiz jogakadémiánk 
népessége a legújabb adatok szerint: 1896/97. téli félév: 

Debreczen ... ... 244 Máramaros-Sziget 99 
Nagy-Várad ... 148 Pécs ... ... ... 97 
Eper j e s . . . ... — 142 Ege r . . . ... — 86 
Pozsony 138 Sáros-Patak... ... 76 
Kassa ... 107 Kecskemét ... 74 
E számokra még lesz alkalmunk visszatérni. Azonban 

sietünk megjegyezni, hogy jogakadémiáink most már egy 
évtized óta állandónak mutatkozó újra benépesedése tulaj-
donkép csak egy része annak az általános jelenségnek, hogy 
a jogi pályának vonzereje növekedett. Tudva van, hogy 
legújabban a budapesti tudomány-egyetemen a joghallgatók 
évről-évre szinte ugrásszerüleg szaporodnak s már a napi 
sajtó is tudomást vett erről a mozgalomról. Alapul az 
1885/86. évet véve, azt találjuk, hogy az 1896/97. tanévig a 
szaporodás a központi egyetemen 1669-ről 3171-re annyi, 
mint 9 0 % / tehát csaknem teljes megkétszereződéssel állunk 
szemben. Ám a jogakadémiákon is csaknem egészen ugyanily 
arányú a gyarapodás: 8o%- Tehát nem egyoldalú a fejlődés, 
mint bizonynyal sokan hiszik, nem a főváros mindent köz-
pontosító, felszivó ereje jelentkezik ujabb erővel, hanem 
igenis általános, eddig páratlan méretű tódulás észlelhető a 
jogi pályák felé. 

Nem feladatunk e helyen a jogi pályák ujabb vonzere-
jének okait kutatni. Tudvalevő, hogy hazánkban a jog-
végzettség az általános útlevél úgyszólván minden álláshoz 
s igy az arra való törekvés mintegy hőmérője a közhiva-
talnoki, sőt majdnem azt mondhatjuk, a magánhivatalnoki 
állásokra való kilátásoknak i s. Különösen állami életünk 
növekvő igényei s a közigazgatás államosításának reménye 
lehetnek az ujabb tényezők e tekintetben — de több, mint 
valószínű, hogy e szaporodás rohamossága a szükséglettel 
arányban nincs. S ebből megint azt a tanulságot vonhatjuk 
le, hogy ha valaha, most van itt az ideje annak, hogy a 
jogi szakoktatást szigorítsuk, annak színvonalát közérdekből 
épen most emeljük, hogy a kínálkozó gazdag anyagot jobban 
megrostálva, csak a javát bocsássuk ama társadalmilag és 
az állam szempontjából is oly fontos állásokra. 

És igy újra felmerül a jogakadémiák szervezeti reform-
jának kérdése. Mert hogy ez intézetekre legalább addig, 
míg egyetemi rendszerünket kiépíthetjük, szükség van, az 
iránt ma alig uralkodik nézeteltérés. Sőt a jogakadémiák 
az oktatás nagyobb közvetlenségével, a kolloquiumi kény-
szerrel,2 a nagyobb erkölcsi és leczkelátogatási ellenőrzéssel 

1 Ismét nem teljesen pontosan, miután itt is csak az 1896/97. téli 
félév előzetes ada ta i állottak rendelkezésünkre. De viszont nem szabad 
feledni, hogy az 1889 : XXVI. tcz. óta az egyévi önkéntesek tanulmányi 
ideje egy félévvel megrövidült. 

2 A vallás- és közoktatásügyi minisztérium 1886. évi 5525. sz. 
rendelete értelmében a kolloquiumokon minden hal lgató köteles részt-
venni s e kötelezettség teljesítésére a leczkekönyv aláírás meg tagadá -
sával szorítható. 

egyenesen hivatvák arra, hogy a kevesebb kötelességérzettel 
biró elemeknek iskolái legyenek. Különben az idevágó érve-
ket nagyon szépen kifejtette Csorba Ferencz a «Jogi szak-
oktatás javításáról)) czimü nagy figyelmet keltett értekezésében. 
A jogakadémiák szükséges volta azonban nem jelenti azt, 
hogy azok ugy, a hogy vannak, megállják helyöket. A sta-
tisztika, melyet fentebb közöltünk, csak annyit bizonyít, 
hogy az egyetem s az akadémiák közt bizonyos stabilis 
viszony állott be, hogy a budapesti egyetemnek vonzóereje 
már kifejtette minden hatását s az ujonan jelentkező nem-
zedék már csak a régebbi arányban oszlik meg közte s 
akadémiák közt. Nem bizonyítja ellenben azt, hogy a jog-
akadémiák betöltik azt a szerepet jogi szakoktatásunkban, 
a melyet betölteniök kellene. A tiz intézet közt megoszló 
1211 hallgató még mindig oly kis szám, mely egyenesen 
ellentmond ennek a feltevésnek. 

A doktorátus szerepének megváltozása s az egyetem és 
akadémiák képesítő hatáskörének egyenlővé tétele kétség-
kívül lenditeni fog az akadémiák ügyén. Ámde egymagában 
nem oldja meg a kérdést, sőt egyenes veszélyeket is hord 
magában, ha az akadémiák egyidejűleg reformon nem men-
nek keresztül. 

Csorba Ferencz emiitett tanulmányában, kiindulva abból, 
hogy nálunk tulsok állásban kívántatik meg a jogi képzett-
ség s hogy a tudományos pályára nem készülőknek elég 
volna három évi tanfolyam: az akadémiákat oly szakisko-
lákká óhajtja átalakítani, melyeken rövidebb idő alatt lehet 
diplomát szerezni, mint az egyetemeken s a melyeken e 
mellett egészen rövid jogi kursus tartatnék bizonyos állások 
szempontjából. 

Elismerjük bár azt, hogy a jogvégzettség megkiváná-
sával visszaélést űztünk: de e bajon a minősítési törvény 
megváltoztatásával kell segíteni. Ám mondjuk aztán ki, 
hogy bizonyos állások elnyerhetéséhez elégséges egyes jogi 
tárgyak hallgatása és azokból vizsgázás: de ne szállítsuk 
le felső intézeteink színvonalát. A degradálás reformja he-
lyett, habár az kétségkívül tulon-tul megtöltené is ez inté-
zeteink falait: a jogakadémiák egyetemi színvonalra való 
emelését tartjuk egyedül üdvösnek. 

Azokkal természetesen nem vitatkozhatunk, a kik elég-
ségesnek tartják azt, ha a majdani ügyvéd, biró, közhiva-
talnok ismeri a tételes jogok ezerszámra menő szakaszait, 
már ugy a hogy. Ezek a magokat praktikusoknak nevező 
reformátorok körülbelül beérhetnék azzal, hogy néhány évi 
ügyvédi, szolgabirósági stb. gyakorlatot s egy gyakorlati 
vizsgát tennének a jogi pályák előfeltételével. Az egyetem 
jogi karát s az akadémiákat bátran be lehetne miattok 
csukni — tudósok kiképzésére ott maradna az egyetem böl-
csészeti fakultása. 

Ám ha a jogvégzettség alatt valami magasabbat értünk 
s annak megadásánál az akadémiákat az egyetemmel egy 
színvonalra akarjuk helyezni — s ez tudtunkkal a reform 
legilletékesebb helyről kijelentett czélja: akkor logikai 
következetességgel nem leszállítani, hanem igenis erősen 
fel kell emelni azok szinvonalát. Ez szerény nézetünk sze-
rint annyit tesz, mint nagyobb számú és legalább is egye-
temi magántanári minősítéssel biró tanerők működéséhez 
kötni az akadémiák jogát a képesítéshez. 

A Csáky-féle reformtervezet, illetőleg az enquéte kívá-
nalmai szerint a létesítendő egységes jogi államvizsgálati 
bizottság «olyan jogakadémiák székhelyein lenne felállítandó, 
a melyek a kötelező tantárgyakat kellő óraszámban, szak-
májukra egyetemen habilitált, legalább 8 rendes tanár által 
tanítják)).1 

A 8 rendes tanár megfelel a jelenlegi kir. akadémiák 

1 L. a vallás- és közoktatásügyi miniszter XXV. jelentésében a 
36. lap 12. pont já t . 
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felszerelésének, de nem felel meg a haladó kor követelmé-
nyeinek s távolról sem ád «egyetemi niveaut» intézeteink-
nek. Két-három tantárgy tanításának kötelezettsége, heti 
10 óra előadási minimum az akadémiáknak az egyetemét 
jóval meghaladó szorgalmi ideje alat t : sokkal több, mint 
a mennyi a tanárok és az oktatás szempontjából kívánatos. 
Mert nem szabad feledni, hogy egynegyed-század alatt az a 
mező, melyen a tanárnak mozognia kell, óriási mértékben 
megnövekedett. Mi volt, hogy csak példákat ho/zunk fel, 
a hetvenes évek elején a magyar törvénykezési eljárás, 
a bűnvádi eljárás, a váltó-, kereskedelmi jog, avagy a ma-
gyar közigazgatási jog s mivé lett az ma ? S micsoda ren-
geteg, szinte áttekinthetetlen ma a társadalmi és az u. n. 
államtudományok birodalma: a jogbölcsészet, a közgazdaság-
tan, a statisztika köre, anyaga, nemzetközi irodalma hova 
fejlődött r A ki ma csak egyikét is e tudományágaknak 
miveli: nagyon jól tudja, hogy az egész emberi élet kevés 
azok áttekintésére. Az iskola embere, ha csak valamennyire 
is lelkiismeretes, maga előtt kénytelen szégyenkezni a folyton 
szaporodó a szellemi restantiák miatt, a melyekkel dolgozik. 
A ki tehát azt akarja, hogy a jogakadémiai oktatás magas 
szinvonalon álljon, hogy a tanároknak legyen idejük a 
magyar tudományos jogi és sociologiai irodalmat fejleszteni, 
— oly feladat, mely egymagában méltó arra, hogy kultúrpoli-
tikánk czéljai közt szerepeljen, -— az be fogja látni, hogy 
nagyobb munkamegosztásra s az óraszám leszállítására van 
szükség. Nem 8, hanem to—12 szaktanár és heti 7—8 órai 
maximum emelheti csak e tanintézeteinket s velők a magyar 
jog- és államtudományi irodalmat oda, a hol az becsülettel 
megállhatja helyét. Mert nem szabad feledni, hogy a jog-
akadémiák tanárait az ifjúsággal való közelebbi érintkezés, 
nevezetesen a kötelező kolloquiumok tartása is erősen igénybe 
veszi és 50—100 hallgató egyénenkénti ismételt megvizsgá-
lása, mire a megerősödött akadémiákon számítani kell: nem 
kicsinylendő feladat egy lelkiismeretes tanárra nézve. 

Ám tudjuk, hogy az ellenvetés az lesz, hogy ily igé-
nyeknek megfelelő tanerőket és anyagi eszközöket előterem-
teni nem tudunk, s hogy különösen a felekezetek ellen-
állása az, melyen minden ily reformtervezet hajótörést szen-
vedne. 

Kezdjük az utóbbin. Készséggel elismerjük, hogy a 
jelenlegi hét felekezeti iskola fentartása ily arányokban nem 
volna lehetséges. De hát nem is kívánatos. Utalunk az 
akadémiák jelenlegi látogatottságáról szóló statisztikára, de 
utalhatnánk ez iskolák tanári karára vonatkozó kimutatásokra 
is. Vannak akadémiáink, a melyeknek földrajzi fekvése sem 
megfelelő: Kecskemét s Eger, a főváros kapui előtt és 
Máramaros-Sziget az észak-keleti megyék szélső sarkában 
bizonynyal nem alkalmas pontok jogakadémiák fentartására. 
A mi pedig ez akadémiákat általában illeti, lehetetlen, hogy 
a fentartó felekezetek át ne lássák, hogy épen saját, jól 
felfogott érdekeik követelik az erők nagyobbmérvü közpon-
tosítását. Az iskolaügyükért hozott áldozataikra méltán büszke 
protestánsoknak különösen nagyon jól kell tudniok, hogy a 
jövő szellemi suprematiája azon az oldalon lesz, hol a fő-
iskolai képzettség színvonala magasabb leend. Nem sok kis 
intézettől, hanem egy, legfeljebb két nagy intézet magas 
fejlettségre emelésétől függ itt a jövő. Hogy ebben az irány-
ban már meg is indult a mozgalom, azt a pápai ref. kol-
légium bezárása s a debreczeni főiskola egyetemmé átalakí-
tására irányuló tervek mutatják. 

Ha azt hiszszük, hogy a felekezeti intézeteknél az erős 
reduktió meg fogja hozni a javulást, a kir. akadémiáknál 
más szerektől kell azt remélnünk. A jelenleg fenálló három 
ily jogakadémia ellen az elhelyezés szempontjából is lehet 
jogos panasz. Pozsonyban jó helyen van az intézet, bár 
kétségtelenül sínyli Bécs közelségét. Kassán igen erős ver-
senytárs a 35 kilométerre fekvő eperjesi ág. ev. jogakadémia, 

Nagyvárad pedig közel van Debreczenhez és a budapesti 
és kolozsvári egyetemet összekötő országutban fekszik. Hogy 
a nagyváradi intézetnek mégis annyi hallgatója van, azt tán 
annak a sajátságos körülménynek köszöni, hogy tőle délre 
és délnyugatra egész Nagy-Alföldünkön nincs jogi főiskola. 
Ha Magyarország térképét kezünkbe veszszük, rögtön szembe-
ötlik jogakadémiáink megoszlásának félszegsége. A pozsonyit 
és pécsit kivéve, intézeteink mindannyija Budapesttől keletre 
és észak-keletre fekszik, a fővároshoz nagyon közel eső 
Kecskemétet és a Nagyváradot összekötő vonaltól délre, 
tehát az Alföld nagyobb felén nincs jogakadémia. A törté-
nelem megmagyarázza ugyan e fejlődést, de a mai Magyar-
ország igényei nem. Ha kiszámítjuk, hogy a Tisza—Maros 
szögéből — beleértve Békést, Csongrádot és Bácsmegyét •— 
hány joghallgató van Budapesten,1 azt találjuk, hogy e hall-
gatóság fele is adna oly anyagot, mely meghaladja legnagyobb 
akadémiánknak, a debreczeninek népességét. 

S egy más szempont is szól a királyi, illetőleg előre-
látható rövid idő múlva már állami jogi főiskolák elhelye-
zésének némi módosítása mellett. S ez a magyar egyetemek 
majdani elhelyezésének szempontja. Ha még távol is az idő, 
mikor a magyar egyetemek rendszere kiépül: a csirákat 
már most fen kell tartani, illetőleg el kell ültetni. Pozsony 
és Kassa s azután az Alföld valamelyik nagy városa, Szeged, 
Arad vagy Temesvár lesznek előreláthatólag az egyetemi 
székhelyek.2 Két akadémiánk elhelyezése tehát megfelelő, a 
nagyváradit azonban odább kellene tenni délnyugat felé. 
Mert szaporításról —• nézetünk szerint — szó sem lehet, 
három jogakadémia kifejlesztése valóban egyetemi színvonalú 
fakultássá magában elég feladat, bár az érette hozott anyagi 
áldozat busásan meg fog térülni a jövő jogásznemzedék 
képzettségének emelkedésében. 

Mielőtt letennők a tollat, még csak egy — bár fontos — 
kérdését a reformnak kívánjuk érinteni. A Csáky-féle javas-
lat s azóta is bizonyos hivatalos nyilatkozatok és maga a 
miniszteri jelentés szerint is a doktorátus és jelenlegi állam-
vizsgák helyett u. n. egységes jogi államvizsgák vannak 
tervben, mint általános képesítő vizsgák, ugy a szorosan 
jogi, mint a közigazgatási pályák számára. Ezzel az a bifur-
katio, melyet a hetvenes évek tanrendszere teremtett, de a 
mely már az 1883: I. tcz. folyományakép jó részben el-
mosódott, végleg elejtetnék. Nézetünk szerint ez határozott 
visszafejlődés, a munkamegosztás nagy elvének egyenes 
ignorálása. Nem mintha azt tartanok, hogy a közigazgatás 
embere meglehet a magyar magánjog és büntetőjog ismerete 
nélkül, vagy viszont a biró a közigazgatási jogról való 
fogalmak nélkül. Ezt a hetvenes évek rendszere sem kívánta, 
sőt egyenesen gondoskodott arról, hogy a harmadik év-
folyam végeztével letehető államvizsgákon a joghallgatók 
azon tárgyakból megvizsgáltassanak, a melyek az elérni 
óhajtott doktori fokhoz nem tartoznak. A tapasztalat 1883 
óta unos-untig bebizonyította, hogy az államvizsga határ-
idejének kinyújtása s igy a harmadik tanfolyam teljes fel-
mentése a vizsgák alól az ifjúság zömére nézve egy év 
tökéletes elpocsékolásával egyértelmű. Nézetünk szerint ket-
tős czélt fog szolgálni az az államvizsga, mely a harmadik 
év végére helyezve, a két nagy pályakör tárgyait olykép 
egészíti ki, hogy az ellentétes irányú főtárgyak elsajátítását 
kellően bizonyítja. Ösztönözni fog a harmadik év felhaszná-
lására, kitöltve a jelenleg fenálló hézagot és egyúttal fel-

1 Az 1894/95. tanév első felében e megyékből a budapesti egyetemen 
j tanult 459 joghallgató, mig a debreczeni akadémia ha l lga tósága 214 
' főből állott . 

2 Budapest annyira ránehezedik a Dunántulra a m a g a nagy köz-
pontosító erejével, hogy e különben oly müveit országrésznek egyetemre 
alig lesz előbb szüksége, mint mikor majd a sziavon részek vissza-
magyaros i tására gondolhatunk. E feladatra akkor az újra fel támasztandó 
pécsi egyetem lesz hivatva. 
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fogja szabadítani a tanfolyamot záró, képesítő minőséggel 
felruházandó államvizsgát az azt túlterhelő, a speciális szak-
tárgyakhoz nem tartozó anyag alól. Igy, de csakis igy kép-
zelhetünk magas színvonalon álló szakvizsgát, jogit vagy 
államtudományit, már a mint a pályák megkívánják. Mert 
mind a jogi, mind a közigazgatási pályák érdekében elen-
gedhetetlennek tart juk a bifurkatio fentartását. Óriási erő-
s időpazarlás rejlik abban, a leendő birótól az állami igaz-
gatás oly tüzetes ismeretét követelni, minőre a közigazga-
tási tisztviselőnek tényleg szüksége van s bizonyára még 
nagyobb az a holt teher, melyet az utóbbi vállaira rakunk, 
ha tőle a váltó- és kereskedelmi jog, az osztrák jog vagy 
az anyagi büntetőjog részletes tudását akarjuk a pálya elő-
feltételéül megkívánni. Pedig ép a közigazgatási pálya az, 
melyre a dolog természeténél fogva — az állami funktiók 
és feladatok előrelátható folytonos gyarapodása következté-
ben — egyre nagyobb hányada készül jogászifjuságunknak. 
S e mellett csakis igy, a bifurkatio fentartása mellett remél-
hetjük azt is, hogy valami tér marad fen az államvizsgán 
az alapvető társadalmi tudományok számára. A Csáky-féle 
enquéte vizsgaprogrammjában csupa merő tételes tárgyakat 
találunk. Ez helyes pl. az ügyvédi vagy birói vizsgán s 
helyes lesz az 1883. évi I. tcz. 23. §-a által előirt, mind-
eddig sajnosan nélkülözött gyakorlati közigazgatási vizsgán. 
De az elméletnek e kiszorítása a lényegében mégis csak 
elméleti oktatást nyújtani hivatott főiskolák tanfolyamát 
bezáró vizsgákról felettébb sajátszerű gondolat. Bármint 
válaszszák is meg az u. n. alapvizsgák anyagát, annyi bizo-
nyosnak látszik előttünk, hogy a tanulás eredményességé-
nek megítélése az elméleti alapokból való vizsgálat nélkül 
lehetetlen. A tételes intézmények ismerete elég lehet mára, 
de nem biztosíték arra nézve, hogy a jelölt megértse a hol-
napot, a mely pedig nem várat magára. Különösen nap-
jainkban, mikor az egész jog- és államélet oly gyors átala-
kulásban van, mikor előrelátható, hogy a sociálpolitikai 
reformok hova-tovább felfogják forgatni a magánjogot, ugy, 
mint a közigazgatást, szörnyen rövidlátó politika volna a 
tételes intézmények mögé való zárkózás. Ezek elsajátítására, 
illetve a hiányzók pótlására ugy is reákényszeriti az embert 
az élet; de az elméleti alap, a magasabb jogászi műveltség 
hiányát, a társadalom, a jog és az állam fejlődésének isme-
retében fenmaradt hézagokat csak növeli minden év, mely 
a főiskola elhagyása után lefoly. Ne fejlesszük tehát vissza 
jogi szakoktatásunkat akkor, mikor uj század uj feladatok-
kal vár a legközelebbi jogásznemzedékre. S különösen ne 
vonjuk el, hanem inkább fektessük mélyebbre az államtudo-
mányi alapot, mely minden elméleti jellege daczára ép az 
államfentartó jogásznemzedék szempontjából nagyon is prak-
tikus szükség. Mert ne feledjük egy pillanatra sem, hogy 
az a nép, mely ezredéve itt először alapított tartós sikerrel 
államot, hivatva van ezt az államot az uj ezredévben nem-
csak fentartani, hanem tovább fejleszteni. 

Dr. Ráth Zoltán. 

Átmeneti intézkedések a szabadalmi jogban. 
M i n ő a n y a g i j o g s z a b á l y o k a l k a l m a z a n d ó k a z 1895 : X X X V I I . t c z . 
é l e t b e l é p t e e l ő t t e n g e d é l y e z e t t s z a b a d a l m a k r a , k ü l ö n ö s e n a 
s z a b a d a l m a k m e g v o n á s a é s m e g s e m m i s í t é s e i ránt i n d í t o t t 

p e r e k b e n ? 

A találmányi szabadalmakról rendelkező 1895. évi 
X X X V I I . tczikknek az átmeneti és záró határozmányokat 
tartalmazó IX. fejezet 62. §-a világosan kimondja, hogy a 
mennyiben a törvénynek fejezetenként és szakaszonként fel-
sorolt rendelkezései a törvény életbelépte előtt engedélye-
zett szabadalmakra ki nem terjesztettek, a régibb, vagyis az 
1896 márczius i-je előtt engedélyezett szabadalmakra ezentúl 
is az engedélyezés idejében érvényben volt szabályok alkal-

mazandók. Nem terjednek pedig ki a régibb szabadalmakra 
az 1895. évi X X X V I I . tcz. I. és III. fejezete, az V. fejezet 
29—37. §-ai, a 45. §. 1—7., 11., 12. bekezdései és a 60. §-a> 
vagyis azon jogszabályok, melyek a szabadalom tárgyát, 
engedélyezhetőségét, a szabadalmak tartamát, megszűntét, 
megvonását, megsemmisítését, a szabadalmak adásával kö-
vetendő eljárást, a szabadalmi évi dijak összegét állapítják 
meg. A törvény világos rendelkezése szerint ezen kérdések 
tekintetében a régibb szabadalmakra az engedélyezés idejé-
ben fenállott szabályok alkalmazandók, vagyis felmerülő 
vitás esetekben azokat a szabályokat kell alkalmazni. Sokan 
mosolyogni fognak, ha felteszem a kérdést, hogy hazánkban 
a szabadalmi jog tekintetében 1896 márczius i- je előtt 
törvényesen minő jogszabályok voltak ervényben l mert 
hisz mindenki előtt kétségtelennek látszik, hogy az 1852. évi 
augusztus 15-én a 184. sz. kormánylapban kiadott császári 
pátens! Pedig szerény nézetem szerint ezen felfogás helyes-
sége ellen alapos kételyek támaszthatók, a melyek a magyar 
kormánynak e tekintetben követett 30 éves joggyakorlatával 
szemben is, megfontolásra méltók. 

Állításom beigazolására legyen szabad röviden vissza-
pillantani a szabadalmi jognak hazánkbani fejlődésére és 
keletkezésére. 

Jól tudjuk, hogy hazánkban 1848. előtt a privilégiumok 
nagy szerepet játszottak, de azért a találmányi szabadalmi 
jogintézmény régibb jogéletünkben ismeretlen vala. Ennek 
okát ha keressük, feltaláljuk a Karok és Rendek által az 
1825/27-diki országgyűlésben bemutatott gravamenek 45-dik 
pontjában, a hol különösen hangsúlyozzák, hogy az ilynemű 
privilégiumok a hires primae nonust, a nemesi előjogok alap-
ját sértik. 

Első izben nem is törvény, hanem az országgyűlés két 
házának meghallgatása nélkül kiadott kormányrendelet sza-
bályozta hazánkban a találmányi szabadalmi ügyet. 

A m. kir. helytartó tanács ugyanis a m. kir. udvari 
Cancellaria rendelete folytán 1822 márcz. 12-én 6137. sz. a. 
egy körrendeletet bocsátott ki az ország összes törvény-
hatóságaihoz, melyben a találmányokra kieszközlendő ki-
zárólagos szabadalmak adásának módja, az eljárás, a szaba-
dalmakkal járó jogok és kötelezettségek meg voltak irva. 
Ezen rendelet lényegében nem egyéb ugyan, mint az osztrák 
örökös tartományok számára 1820. évi deczember 8-án a 
Hof-Comerz-Comissio kidolgozása után kiadott szabadalmi 
pátensnek másolata, annak hazai viszonyainkhoz való átala-
kítása; de a melyet, daczára, hogy hazánk önállósága benne 
kifejezésre is jutott, az összes törvényhatóságok alkotmány-
ellenes keletkezése miatt, nagy visszatetszéssel fogadtak. 
Ezen visszatetszés hangos kifejezést nyert akkor, midőn az 
1825/27-diki országgyűlésen megjelent Karok és Rendek 
utasításaikhoz képest nyíltan tiltakoztak ellene, és ezt mint 
sérelmi pontot a felirat 45. pontjába, mint már fent is emli-
tém, fel is vették. Azonban ugy e tiltakozásnak, mint az e 
felett folyt tárgyalásoknak csak akadémikus haszna volt, 
mert e szabadalmi szabályok az egész országban tényleg 
életbe léptettettek. 

Az 1832. évi márczius 31-én Ausztriában kiadott szaba 
dalmi pátenst azonban, okulva az előbbi példán, a m. kir. 
udvari Cancellaria már meg sem kisérlette hazánkban ki-
hirdetni s igy nálunk a fent hivatkozott rendelet volt 
érvényben, a mig az 1840-es években megindult reform 
törvényhozás, mely egyebek között a hazai ipar és keres-
kedelem emelését is czélozta, a kereskedelmi társaságokról 
rendelkező 1840. évi XVIII . tcz. 66. §-ában elrendelte: 
«hogy rendkívüli kedvezéseket, például kisajátítást vagy 
találmányi kiváltság-levelet kívánó részvénytársaságok a 
fentebbi §-ok rendeletén felül a fenálló rendszabásokhoz 
alkalmaztandják magukat)). Ez a legelső törvényszakasz 
nálunk a találmányi szabadalmakra nézve, a mely az akkor 
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fenálló 1822. évi márczius 22-diki helytartótanácsi 6137. sz. 
intézményt törvény erejével felruházta. Nem fér tehát két-
ség ahhoz, hogy hazánkban az 1852. évi augusztus 15-én a 
a 184. számú kormánylapban megjelent szabadalmi nyilt 
parancs életbe léptéig a most hivatkozott helytartótanácsi 
intézmény szabályozta a szabadalmi ügyet. 

Tudvalevő dolog, hogy az absolut kormány az 1852. évi 
augusztus 15-diki szabadalmi pátens érvényét hazánkra is 
kiterjesztette s annak értelmében a cs. kir. osztrák keres-
kedelemügyi minisztérium adta a szabadalmakat hazánk terü-
letére is. Alkotmányunk helyreállítása után azonban magyar 
kormányunk itt is, mint a jog egyéb terén, helyreállította 
az előbbi törvényes szabályokat; és a földmivelés-, ipar-
kereskedelemügyi minisztérium 1867. évi junius hó 14-én 
2719. sz. a. a találmányok védelme tárgyában körrendeletet 
intézett az ország törvényhatóságaihoz, a melyben «a talál-
mányai szabadalmak elnyerésére nézve fenálló, az 1840. évi 
XVIII . tc/. 66. §-a által megerősített rendszabályok értel-
mében addig is, mig a törvényhozás e tekintetben körül-
ményesebben intézkedne, részletes utasításokat ad. Ezen 
I—X. czikket magában foglaló miniszteri rendelet és az 
1840. évi XVIII . tczikk 66. §-ában megerősített rendszabá-
lyok képezték szabadalmi jog tekintetében a törvényes 
normativumot akkor, a midőn az Ausztriával kötött vám- és 
kereskedelmi szövetséget magában foglaló 1867: XVI. tczikk 
XVI. czikkében szabadalmi jogunk uj szabályozást nyert. 
Ezen törvényczikket, mint kiindulás pontját okoskodásom-
nak szükségesnek tartom egész terjedelmében ide iktatni: 

«A szabályszerüleg kieszközölt találmányi szabadalmak 
mindkét állam területén érvénynyel birnak. 

E czélból a szabadalmi engedélyezés feltételei mindkét 
állam területén egyforma elvek szerint lesznek kölcsönös 
egyetértéssel, törvényhozási uton megállapitandók és ha a 
szükség kívánná, hasonló uton megvákoztatandók. Addig, 
mig ez megtörténhetik, az e részben mindkét állam területén 
fenálló, lényegében egymástól el nem térő rendszabályok 
maradnak érvényben. A szabadalmak kiadásánál követendő 
eljárást, illetőleg a szabadalom iránti kérvény azon terület 
minisztériumánál nyújtandó be, melyben a feltaláló lakik. 
Külföldieknek szabadságukban áll találmányi szabadalomért 
az egyik vagy másik államterület minisztériumához folya-
modni. Azon minisztérium, melynél a szabadalomérti kérvény 
benyujtatott , a kérvényt szabályszerüleg megvizsgáltatván, 
azt azon esetre, ha a szabadalmat megadhatónak véli, a 
másik terület minisztériumához elfogadás végett hivatalból 
átteszi. A szabadalom-levelet mindenik minisztérium a kor-
mányzása alatti területre nézve külön állítja ki, de a két 
okmánynak ugyanazon kelte lesz és mindkettő egyszerre 
adatik ki a kérvényezőknek azon minisztériumnál, hol folya-
modását benyújtotta. A találmányi szabadalmak meghosz-
szabbitása vagy érvénytelenítése hasonlókép közös egyet-
értéssel történik.)) 

A vám- és kereskedelmi szövetség ezen czikke által a 
nálunk törvényesen fenállott szabályok csakis annyiban 
szenvednek változást, hogy az 1867. évi junius 14-én 2719. sz. 
alatt kiadott, fent hivatkozott körrendelet VIII. és X. czik-
keiben kifejezett szabadalom-engedélyezés és érvénytelenítés 
a szerződő felek minisztériumai által közös egyetértéssel 
elintézendő tárgyaknak mondatott ki, egyéb részben pedig 
az egyezségben kimondották a szerződő felek, hogy «addig 
is, a mig ez, t. i. a szabadalom-engedélyezés feltételeinek 
megállapítása megtörténhetik, az e részben mindkét állam 
területén fenálló, lényegében egymástól el nem térő rend-
szabályok maradnak érvényben*), mely kijelentés által vilá-
gos kifejezést adott a törvényhozás azon ténynek, hogy a 
Magyarország területén érvényben álló szabadalmi szabályok 
nem azonosak az Ausztria területén érvényben levő szaba-
dalmi szabályokkal, hanem egymástól eltérnek, habár lénye-

gileg nem is. Mivel pedig Ausztriában a vám- és kereske-
delmi szövetség idejében az 1852. évi augusztus 15-iki sza-
badalmi pátens volt és ma is az van érvényben, világos, 
hogy a szerződéskötés idejében nálunk nem ezek a szabá-
lyok voltak érvényben, mert ha ezek lettek volna nálunk 
törvényes szabadalmi szabályok, akkor nem hangsúlyozták 
volna a szerződésben azt, hogy mind a két állam területén 
az egymástól lényegben el nem térő szabályok maradnak 
érvényben. Ebből következik az is, hogy az 1867. évi deczem-
ber 27-én szentesitett vám- és kereskedelmi szövetség (1867 : 
XVI. tcz.) megkötése idején nálunk az 1840. évi XVIII . tcz. 
66. § a által megerősített törvényes rendszabályok, azaz az 
1822. évi márczius 12-iki 6137. sz. helytartótanácsi intéz-
mény és az ezt kiegészítő 1867. évi junius 14-én 2719. sz. 
alatt kiadott földmivelés-, ipar- és kereskedelmi miniszteri 
rendelet szabályozta a szabadalmi jogviszonyokat, melyek 
ha némileg el is tértek az Ausztriában érvényben álló 
1852. évi augusztus 15-iki szabadalmi pátenstől, de lényegé-
ben azzal mégis megegyeztek. Ez könnyen megállapítható 
a kétféle jogszabály összehasonlításából is, mi a törvény e 
rendelkezését még indokoltabbá teszi. 

Az 1867. évi XVI. tcz.-be foglalt vám- és kereskedelmi 
szövetségnek a szabadalmi ügyet érintő XVI. czikknek fent 
elsorolt rendelkezéseit az 1878. évi X X . tcz. XVI., az 1887: 
XXIV. tcz. XVI. czikkelye változatlanul fentartotta, csakis 
mivel a szabadalmi dijak tekintetében Ausztriával szemben 
pénzügyileg igen mostoha helyzetbe jutottunk, a vám- és 
kereskedelmi szövetség fent leirt czikke után már az 1878. 
évben a következő pótlást vették fel: 

«A szabadalmi dij ott fizetendő, a hol a szabadalom 
kérelmeztetett. A szabadalomnak a másik állam területén 
való engedélyezéseért lajstromozási illeték fizetendő, mely a 
szabadalmi dij 25%-ában állapittatik meg. Ezen lajstromo-
zási illeték a szabadalmi dijjal együtt szedendő be és a má-
sik fél minisztériumának átküldendő.» 

Látjuk ezekből, hogy sem a vám- és kereskedelmi szö-
vetségről szóló, fent hivatkozott törvényczikkekben, sem az 
ezeket módosító és az önállóan engedélyezett magyar szaba-
dalmak alapját megteremtő 1893. évi XLI . tcz.-ben — a 
mely a VIII. czikkben elrendelte, hogy «addig, mig az egyik 
vagy a másik állam területén a szabadalmak oltalmára uj 
törvényes szabályok életbe nem lépnek, ugyanott az eddigi 
szabályok maradnak érvényben)), — egyetlen szóval sem 
mondatott ki az, hogy hazánk területére az 1852. évi aug. 
15-iki pátens hatálya kiterjesztetett volna, mert az 1893. évi 
XLI . tcz. is fentartotta a szabadalmak oltalmára mindkét 
állam területén az eddig érvényes jogszabályokat. Hogy 
pedig melyek voltak törvényesen fenálló szabadalmi szabá-
lyok akkor, a midőn Ausztriával a vám- és kereskedelmi 
szövetséget megkötöttük, azt hiszem, elég világosan kimu-
tattam. 

Valóban érdekes volna tudni, hogy a fenti törvényes 
szabályok mellett — a melyet papíron különösen kormá-
nyunk hangoztatott — mi indította mégis a földmivelés-, 
ipar- és kereskedelmi minisztériumot, majd ennek az 1889: 
XVIII . tcz. óta jogutódát, a kereskedelemügyi minisztériu-
mot arra, hogy szabadalmi jogügyekben nálunk törvényesen 
fenálló szabályokkal szemben, az absolut kormány alatt ki-
adott és Ausztriában érvényes 1852. évi augusztus 15-iki 
pátens rendelkezéseit tekintette mérvadóknak, sőt arra szaba-
dalom-megvonás és megsemmisítés iránt indított, előtte le-
folytatott perekben hozott ítéleteiben annak egyes szakaszaira, 
mint érvényes jogszabályokra hivatkozott is, holott kétség-
telen az, hogy a vám- és kereskedelmi szövetség XVI. czikke 

i értelmében a szabadalmi ügyekben, különösen a ma fenálló 
szabadalmakra hazánkban az Ausztriában érvényes szabá-

i lyoktól eltérő szabályok voltak érvényben. 
Nem akarom azt hinni, hogy ennek közvetlen oka az 
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lett volna, miszerint az 1822. évi márczius 12-én 6137. sz. 
alatt kiadott helytartótanácsi intézmény latin nyelven adat-
ván ki, annak magyar nyelvű forditása mai napig sincs meg, a 
fiatalabb hivatalnok-nemzedék pedig ezen nyelvben való járat-
lansága miatt, kényelemszeretetből nem kutatott a dolgok 
forrása után; inkább hajlandó vagyok ezt annak tulajdo-
nítani, hogy az 1852. évi augusztus 15-iki pátens rendel-
kezései mellett az 1822. évi márczius 12-én 6137. sz. alatt 
kiadott helytartó tanácsi intézménynek sok rendelkezése a 
kor követeléseinek nem felelt meg, s ennek hiányait sem az 
1867. évi junius 14-én 2719. sz. a. kiadott földmivelés-, ipar-
és kereskedelmi miniszteri rendelet, sem az 1878: X X . tcz. 
XVI. czikkének végrehajtása tárgyában később kiadott uta-
sítások sem pótolták eléggé. 

Elvitázhatatlan tény azonban az, hogy legfőbb szabadalmi 
hatóságunk 30 év óta követendő jogszabálynak tekintette az 
1852. évi augusztus 15 iki szabadalmi pátenst, holott pedig 
ez az 1867. évi XVI. tcz. életbelépte után, 1896. évi már-
czius i-ig engedélyezett szabadalmakra a vám- és keres-
kedelmi szövetség fent hivatkozott pontja értelmében hazánk-
ban soha alkalmazást nem találhatott volna. 

Ezen joggyakorlattal szemben kíváncsian várjuk, hogy 
a m. kir. szabadalmi tanács mint önálló, független biróság 
ezen jogszabályokat normativumul fogadja-e el a hozzá 
felebbvitt szabadalom-megvonási és megsemmisítési perekben 
hozandó Ítéleteiben ? Dr. Kósa Zsigmond, 

m. kir. szabadalmi biró. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
Hogyan értelmezendő a perrendtartás 53. §-ának 

d) pontja. 
Bíróságaink nem tudnak szabadulni a következetlenség 

hibájától és ezen a téren a Curia rosz példával jár elől. 
A következetlen határozatok sorában foglal helyet az 

a határozat is, a melyet a Jogi. Közi. f. é. 1. sz. közölt. 
A határozat következőképen szól: «Az 1868: LIV. tcz. 

53. §-ának az a rendelkezése, a mely szerint olyan perek-
ben, a melyekben gyámság alatti személyek érdekelvék, a 
rendes birói illetékességtől eltérésnek helye nincsen, egye-
nesen kizárja a perrendtartás 52. §-ának b) pontja értelmében 
az örökhagyóval szemben megállapított eltérésnek a kiskorú 
örökösökre, mint gyámság alatt álló személyekre leendő 
kiterjesztését)). 

Ezzel szemben ezelőtt a Curia több izben kimondotta, 
hogy oly esetekben, midőn a «rendes birói illetőségtől)) 
való eltérést nagykorú és szabad rendelkezési joggal biró 
egyén kötötte ki, ez köti őt is és jogutódaitfel is tétlenül, 
és erre az esetre az 53. §. d) pontja nem vonatkozik. 

Hivatkozom állitásom megerősítése végett következő 
curiai határozatokra: 

1. «Tekintettel, hogy valamely önjogu személy köte-
lezettségei későbbi gondnokság alá helyezése folytán válto-
zást nem szenvednek, a hitelező a perrendtartás 53. §. d) pontja 
által nincs korlátozva abban, hogy az az adósa irányában 
érvényesen kikötött szabad bíró-választási jogot annak gond-
nokság alá helyezése után, részére kinevezett gondnok ellen 
az illető követelés iránt indítandó keresetre nézve is igénybe 
vehesse (Márkus F. E. H. I. kötet 239 oldal I. kiadás). 

2. Az adósnak utólag tékozlás miatt gondnokság alá 
helyezése felperesnek a kötelezvényen alapuló s abban ki-
kötött biró-választási jogára visszaható erővel nem birhat. 
(U. o. II. köt. 328 oldal.) 

3. A sommás biróság kikötött illetékessége megáll azon 
esetben is, ha az időközben elhalt szerződő félnek perbevont 
örökösei közt kiskorúak is vannak. CU, o,)» 

Különösen az utolsó eset teljesen azonos azzal, mely a 
Curia legújabb határozatának alapjául szolgált. De a másik 
kettőnél is az alapot ugyanazon elv képezi, mint a har-
madiknál. 

A következetlenség tehát evidens. 
Kérdés már most, hogy legalább helyesebb-e ezen ujabb 

határozat, és vajon ez-e az 53. §. d) pontjának helyes inter-
pretátiója ? 

Szerény nézetem szerint ép az a baj, hogy az ujabb 
határozat helytelen, és a régi helyes gyakorlat általa inga-
dozóvá lesz, sőt talán ki is fog szorulni. 

Mily alapra kell visszamennünk, hogy a felvetett kér-
désre helyesen megfelelhessünk ? 

A kérdés az, hogy alkalmazandó-e az 53. §. d) pontja, 
ha a rendes birói illetőségtől való eltérést maga a távollevő vagy 
gondnokság alatti személy, vagy annak jogelődje kötötte ki ? 

A törvény szavaiból kiindulva, és annak szavaiba kapasz-
kodva a Curia legújabb határozatához jutnánk mi is. De ha 
csakis a ratiót a helyes magyarázati szabályokat alkalmazzuk, 
és ezen kivül a mindennapi élet követelményei elől sem 
zárkózunk el teljesen, akkor a régi gyakorlat álláspontjá-
hoz kell jutnunk. 

Szabály az, hogy az örökösök helyzete az átruházható 
jogviszonyok tekintetében teljesen azonos az örökhagyóéval, 
ugyanazok a jogai, ugyanazok a kötelességei. Ez egy sarka-
latos elve nemcsak az örökjognak, hanem az egész jogrend-
szernek, mert csak ez biztosítja a hitelezőt, hogy ha adósa 
meg is hal, jogai teljes épségükben megmaradnak. Ezen a 
nagy elven üt rést a Curia legújabb határozata, midőn 
kimondja, hogy az örökösöket az örökhagyónak kikötése 
nem kötelezi. 

Megengedem, hogy a vitás pontnak szószerinti magya-
rázata a Curia legújabb álláspontjának ad igazat, de sokkal 
helyesebb a megszorító magyarázat, melyet a régi gyakor-
lat követett, mert a szószerinti magyarázat beleütközik ama 

i nagy elvbe, melyre fentebb hivatkoztam. 
De nemcsak a ratio juris és a helyesen alkalmazott 

megszorító törvénymagyarázat, de az 53. §-nak az 51. és 
52. §§-okkal való egybevetése is a régi gyakorlat helyessége 
mellett szól. Ugyanis az 52. §. azokról az esetekről szól, 
mikor maguk a felek kiköthetik a rendes birói illetőségtől 
való eltérést. Az 52. §-al szemben (és az 51. §. 2. bekezdé-
sével szemben) az 53. §. felsorolja azon kivételeket, a me-
lyekben nem köthetik ki maguk a felek a rendes birói 
illetőségtől való eltérést és illetve a mely esetekben nem 
alkalmazható az 51. §. 2. bekezdése. 

Az 52. §. tehát felsorolja az érvényes kikötéseket, az 
53. §. pedig az érvénytelen kikötéseket, és az 53. §. d) pontja 
a §§-ok ezen összefüggéséből csak ugy magyarázható, hogy 
a) az 51. §. 2. bekezdése nem alkalmazható oly perekben, 
melyeknél távollevő, vagy gyámság és gondnokság alatti 
személyek vannak érdekelve, és b) hogy a gyám és a gond-
nok nem vetheti magát alá a rendestől eltérő bíróságnak. 

Ellenben a szerencsétlen szövegezés daczára sem ma-
gyarázható bele a d) pontba, hogy az esetben sincs eltérés-
nek helye, ha nem alperesek gyámjától vagy gondnokától, 
hanem jogelődjüktől származik a kikötés, a ki annak idején 
az 52. §. alapján érvényesen kötötte ki a rendes birói ille-
tőségtől való eltérést. Mert a legis ratio az 53. §. d) pontjá-
ban az, hogy a távollevőt, kiskorút, gondnokoltat a kikötés 
létrejötténél akarja megvédeni. De ha a jogelőd vagy maga 
a gondnokolt (mikor még nem volt gondnokság alatt) annak 
idején az 52. §. alapján érvényesen kötötte ki a rendes birói 
illetőségtől való eltérést, akkor ellenkezik a legis ratióval, 
hogy ezen érvényes kikötés utólag hatályát veszítse. 

A ratio juris és legis, valamint a helyesen alkalmazott 
megszorító magyarázat a Curia határozata ellen szól, ellen-
ben a betű a Curiának ad igazat. 
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De nézzük, mily hatása lesz a Curia legújabb praxisá-
nak. E praxis által mindenekelőtt a perrendtartás egész 
52. §-a illusoriussá válik. Mindazon esetekben, midőn nem 
maguk a szerződő felek, hanem bármely részen jogutódok 
állanak perben, hatálytalan lesz az 52. §. alapján érvényesen 
létrejött kikötés, ha a jogutódok között távollevő, kiskorú 
vagy gondnokolt van. De hatálytalan lesz abban az esetben 
is a kikötés, ha a szerződő felek egyike kerül gondnokság 
alá vagy ismeretlen helyen távol van. 

Tudvalevő dolog pedig, hogy a szerződő felek mily 
nagy súlyt fektetnek az illetékesség kérdésére, és arra a 
kérdésre, hogy ügyük miféle eljárás szerint fog esetleges 
per esetén eldöntetni. Hisz alig készül szerződés, melyben 
a felek az illetékesség és eljárás kérdését ne szabályoznák. 
Eddig a régi helyes gyakorlat szerint ez lehetséges is volt, 
de ennek a kellemes állapotnak a legújabb curiai határozat 
véget vetett. 

Hiába kötik ki ezentúl a felek az eljárást és illetékes-
séget, mert ennek a kikötésnek sorsát boldog Isten birja. 

Végül még egy folyománya lesz a Curia határozatának, 
mely legjobban fogja igazolni, hogy a Curia helytelenül 
interpretálta a vitás pontot. 

Ugyanis az 53. §. d) pontja alapján a «birói illetőség)) 
elleni kifogást, illetve a pergátló kifogást az eljárás bármely 
szakában fel lehet hozni. (Novella 16. §. S. E. 27. §.) 

A Curia legújabb álláspontja szerint tehát előfordulhat 
az a hallatlan eset, hogy egy sommás perben a járásbiróság 
és a törvényszék, mint felebbezési biróság előtt letárgyalt 
ügyben helyt kellene adni az utolsó perczben előterjesztett 
azon pergátló kifogásnak, hogy az utolsó tárgyalási nap 
reggelén alperes (vagy felperes) meghalt (vagy megbolon-
dult) és örökösei között egy kiskorú van. Ily üdvös követ-
kezményei vannak a d) pont «szoros» szószerinti magya-
rázatának. 

A Curia álláspontjának védelmezői persze azt fogják 
mondani, hogy ez nem lesz lehetséges, mert általános elv 
az, hogy a birói illetékesség kérdésében döntő időpont a 
kereset beadásának időpontja. 

Ez igaz. De vagy szorosan és szószerint magyarázzuk 
az 53. §. d) pontját vagy nem. H a szószerint magyarázzuk, 
akkor ép oly kevéssé állhat meg a d ) ponttal szemben az 
iménti emiitett perrendi általános elv, mint azon még sokkal 
fontosabb, általánosabb és erősebb nagy jogi elv, hogy a 
jogutódok minden tekintetben a jogelődök jogi helyzetébe 
kerülnek. 

Ha pedig nem magyarázzuk egészen szószerint a vitás 
pontot és helyet engedünk a megszoritó magyarázatnak, 
miért teszszük azt egy általános perrendi elv kedvéért, de 
nem egy sokkal fontosabb általános jogi elv kedvéért. 

Mert azt hiszem, abban nincs kétség, hogy a két elv 
közül melyik a fontosabb és erősebb. A kiskorúak és gond-
nokoltak érdekében a perrendtartás kivételt tesz egy-egy 
általános perrendi elv alól. Példa reá épen az 53. §. d) pontja, 
mely kivételt állit fel a kiskorúak és gondnokoltak érde-
kében az 51. §. 2. bekezdésében és 52. §-ban foglalt fontos 
elvek alól. 

De az 51. §. 2. bekezdése is tulajdonképen nem egyéb, 
mint nagy kivétel azon elv alól, hogy az illetékesség kér-
dése a kereset időpontja szerint állapitandó meg. 

Ha tehát ilyen perrendi elv kedvéért megszoritóan kell 
magyaráznunk a vitás pontot,1 mennél inkább kell ezt egy 
összehasonlíthatatlanul fontosabb általános elv kedvéért 
tennünk. 

1 Pedig kell, mert különben a fentebb elmondott furcsa következ-
mények ál lanának be. Ugyanezek a következmények meg volnának a 
rendes perben is, a hol az Ítélethozatalig szintén egy az utolsó perczben, 
a per érdemleges tá rgyalásának befejezése után bekövetkezett haláleset, 
az egész eljárást megsemmisítené. 

Ezeket a szempontokat is tekintetbe kellett volna 
vennie a Curiának az 53. §. dj pontjának magyarázatánál 
és mindezek tekintetbe vétele mellett alig lehet az 53. §. 
d) pontjának szószerinti magyarázatát védelmezni, mert két-
ségtelen, hogy a d) pont nagyon hiányosan van szövegezve, 
és igy értelmezésénél a lehető legóvatosabban kell eljárnunk. 

Reméljük, hogy a Curia vissza fog térni régi helyes 
gyakorlatához, addig azonban sok kárt fog okozni ez a 
határozat, felesleges pergátló kifogások és a határozat alap-
ján hozandó végzések által. Dr. Teller Miksa. 

K ü l ö n f é l é k . 
— A Jogászegy le tben lefolyt javitó-intézeti vita újból 

megerősítette azon meggyőződésünket, hogy a törvény bün-
tetési rendszere csakis akkor fog teljes és megfelelő keresztül-
vitelre találni, ha az összes szabadságvesztés-büntetési intéz-
kedés fölé egy központi, de az igazságügyminiszteriumon 
kivül levő és széles önálló hatáskörrel felruházott szervezet 
helyeztetik. E szervezet — mondjuk központi felügyelő-
ség — vinné a felügyeletet a letartóztatási intézetek felett, 
foglalkoznék a javitó-intézetek és a patronage ügyeivel, vala-
mint vezetné a rabsegélyezésnek igen fontos intézményét. 
E mellett kezdeményezési joggal is felruházandó volna e 
felügyelőség, javaslatokat terjesztene elő ugy a meglevő 
intézmények fejles/tése, mint ujabb törvényhozási alkotások 
létrehozatala tekintetében. Ez a szervezet Poroszországban 
és Belgiumban kitűnően bevált s élén oly szakemberek 
állanak, mint Krohne és Prins. 

— Reklám a király személyével. A budapesti kir. 
kereskedelmi és váltótörvényszék felebbezési tanácsa az 1897. évi 
február i-én befejezett nyilvános előadás alapján 1896. évi 
E. 413. sz. a. következő Ítéletet hozott: «A kir. törvényszék 
felperest felülvizsgálati kérelmével elutasítja és ügyvédjének 
diját és költségét 5 frt 30 krban megállapítja. Indokok: Az 
elsőbiróság által megállapított, a sommás eljárási törvény 
197. §-ának rendelkezésénél fogva a felülvizsgálati eljárás-
ban irányadó, de meg sem támadott tényállás szerint az a 
közlemény, a melyért a felperes díjazást követel, magában 
foglalja a megszólítást, melylyel O Felsége a Király az ezred-
éves kiállítás megszemlélése alkalmából az alperes társaság 
igazgatóját kitüntette. A közzététel az igazgató megrende-
lése folytán történt. A czikk czimü napilapban 
jelent meg, de nem annak hirdetési rovatában, hanem azon 
részében, mely közérdekű közlések felvételére szolgál. Ebből 
a tényállásból helyes jogi következtetést vont le az első-
biróság, tehát nem sértett anyagi jogszabályt, midőn fel-
perest keresetével elutasította. Ugyanis, jóllehet a «reklám» 
tiltva nincs, és annak hírlapi közzétételéért rendszerint díja-
zás követelhető, a fenforgó esetben felperes igénye még sem 
igényel birói oltalmat; mert ha valamely hirlap jelentést 
közöl a legfelsőbb látogatásról az országos kiállításban, 
akkor nem tisztességes dolog, hogy ezt a jelentést kibővítsék 
vagy megcsonkítsák a szerint, a mint az érdeklett kiállítók 
a közzétételt dijazzák, vagy nem. Nem illik, hogy () Felségé-
nek nyilatkozatát ^reklám*-képen közöljék a fizető kiállitók 
érdekében és elhallgassák a nem fizetők rovására. Ez okból fel-
perest felülvizsgálati kérelmével el kellett utasítani,» stb. 

— Közigazgatási igazságszolgáltatás. K. sz. kir. 
város közigazgatási bizottsága, mint felebbezési hatóság a 
következő tényállásukra nézve teljesen egybehangzó mező-
rendőri kihágási ügyekkel foglalkozott. 

A mezőőr az illető vádlottak ellen tilos legeltetés miatt 
feljelentéseket tévén, az illetékes főkapitányság bebizonyítva 
látván a feljelentések tárgyát képező cselekményeket, a mező-
gazdaságról és mezőrendőrségről szóló 1894. évi XXI I . tcz. 
94. §. f ) pontja alapján a vádlottakat pénzbüntetésre és az 
okozott károk megtérítésére ítélte. 

Az ebbeli ítéletek ellen benyújtott felebbezések foly-
tán, az előadó, tekintettel az idézett törvényszakasz végtéte-
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lére, mely abban a szakaszban f ) alatt szabályozott esetben 
is, az eljárást a károsult indítványára engedi meginditni és 
tekintettel arra, hogy az illető károsultak inditványt nem 
terjesztettek elé, tehát se büntetést, se kártérítést nem kér-
tek, sőt megidéztetvén a tárgyalásra, nem jelentek meg, 
következőleg a főkapitányság az eljárást hivatalból indította 
meg a mezőőr, mint hivatalos közeg feljelentése folytán: az 
elsőfokú hatóság ítéletének megsemmisítését és a vádlottak-
nak a pénzbüntetés és kártérités kötelezettsége alóli felmen-
tését indítványozta. 

A közigazgatási bizottság azonban, melyben a nem-
jurista tagokon kivül, a kir. ügyészség képviselője, a tiszti 
főügyész és néhány ügyvéd is részt vett, egyhangúlag, az 
előadó véleménye mellőzésével, az elsőfokú hatóság Ítéleteit 
hagyta helyben, 

Mivel a hivatolt törvény 117. §-a szerint kétséges, vajon 
vádlottak a két hatóság egybehangzó határozata ellen él-
hetnek-e felebbezéssel, s ha nem, mivel az emiitett határo-
zatok praejudiciális hatást fognak gyakorolni: hasonnemü 
esetekben az illető törvényhatóságnál jogsérelmes törvény-
telen gyakorlat fog meghonosulni, melyből részüket kive-
hetik a jelzett határozatokban közreműködő jogászelemek, 
különösen a kir. ügyészség képviselője, a kinek kétségtele-
nül az is feladatát képezi, hogy a közigazgatási bizottság-
ban előforduló esetekben, a büntető jogszolgáltatás érdekét 
képviselje és érvényesítését tőle kitelhetőleg eszközölje. 

Dr. F. 
— A budapesti V. ker. kir. járásbiróság aktáiból. 

1896 április 7-én egy végrehajtási ügyben felfolyamodást 
nyújtottam be. A felfolyamodást a járásbiróság 1897 február 
bó 9-én terjesztette fel. (Ügyvédi körökből.) 

— A vágsellyei kir. járásbírósághoz 1896 február 
hóban benyújtott telekkönyvi felfolyamodás csak deczember-
ben terjesztetett fel a kir. táblához. (Ügyvédi körökből.) 

— A kassai kir. itélő tábla elnöke a következő kör-
rendeletet adta ki : Gyakran előfordul, hogy a kir. bírósá-
goknál alkalmas jelentkezők kiányában állandó vagy ideig-
lenes dijnokok fel nem fogadhatók, vagy pedig a fenforgó 
szükség szempontjából oly egyének nyernek alkalmazást, a 
kik csak hosszabb ideig tartó begyakorlás után képpsek a 
követelményeknek megfelelni. Értesítem elnök urat, hogy a 
jövőben az esetben, ha a férfiak sorából alkalmas egyének 
nem jelentkeznek, dijnoki szolgálatra erre alkalmas nőket is 
felfogadhat. Kijelentem, hogy a nő-dijnokok kiküldetésre 
egyáltalán nem, a biróság helyiségeiben is jegyzőkönyv-
vezetésre csak elkerülhetlen szükség esetén és rendszerint 
csakis az irodákban másolási teendőkre alkalmazhatók ; 
továbbá, hogy a hivatalban lehetően külön helyiségben vagy 
legalább a férfi alkalmazottaktól külön csoportban helye-
zendők el; végül, hogy a társadalomban a nőket megillető 
előjogokat hivatali főnökeikkel szemben nem igényelhetik 
és az érvényben lévő szolgálati szabályokhoz mindenben 
alkalmazkodni tartoznak. E rendeletemet tudomás végett az 
az elnök ur felügyelete alatt álló kir. járásbiróságok veze-
tőivel egyidejűen közöltem. Kassa, 1897 február hó 10 én. 
Berczelly Jenő, s. k., kir. itélő táblai elnök. 

— A pozsonyi jogakadémián következő speciál-
kollégiumok tar ta tnak: Törvényes öröklés és köteles rész. 
Dr. Ekmayer Ágost. — A magyar bűnvádi eljárás. 
Dr. Scheffer Vilmos. — Római örökösödési jog. Dr. Rent-
meister Antal. — Végrehajtási eljárás. Dr. Révffy László. 
— A mezőipar nemzetgazdasági elmélete. Dr. Virozsil 
Tivadar. — A műipar, kereskedés, közlekedés és bankügy. 
Dr. Virozsil Tivadar. — Az egyházjavak tulajdonjogá-
nak alanyáról általában és különösen Magyarországon. 
Dr. Kosutány Ignácz. — Statisztika és sociologia. Dr. Kosutány 
Ignácz. — A fiumei kikötő jelentősége Magyarország köz-
gazdasági életében. Dr. Kosutány Ignácz. — Közigazgatási 
közegészségtan. Dr. Lendvay Benő. — A szerződésekről 
osztrák jog szerint. Dr. Scheffer Vilmos. — A magyar 
királyi közigazgatási biróság. Dr. Fésűs György. 

— A nagyváradi jogakadémián következő speciál-
kollégiumok tar ta tnak: Római örökjog. Dr. Bozóky Álajos. 
— Osztrák örökjog. Dr. Sípos Árpád. — Műipar. Dr. Molnár 
Imre. — Közjógi gyakorlatok. Dr. Nagy Ernő. — Jog-
bölcsészet története. Dr. Hoványi Gyula. — Jogbölcsészeti 
conversatorium. Dr. Hoványi Gyula. — Büntetőjogi gya-
korlatok. Dr. Hoványi Gyula. — Kereskedelmi ügyletek. 
Dr. Magyary Géza. — Közgazdasági statisztika. Dr. Szolcsányi 
Hugó. — Közgazdasági igazgatás. Dr. Szolcsányi Hugó. — 
Közigazgatási bíráskodás. Dr. Szolcsányi Hugó. 

— A vádlottak padján. Ily czim alatt dr. Balázs Ignácz, 
a Budapesti Hirlap munkatársa igen érdekes kötetet bocsá-
tott közre, melyben a birósági tárgyalások humoros oldalát 
éles megfigyeléssel domborítja ki. Á jogászok részére kettős 
érdekkel biró kötet a Budapesti Hirlap kiadásában jelent meg. 

— A felülvizsgálati kérelem alaki kellékei. A m. kir. 
Curia: A felperes részéről beadott felülvizsgálati kérelem 
hivatalból visszautasittatik, s azért munkadíj és költség az 
azt ellenjegyző képviselő részére saját fele irányában sem 
állapittatik meg. Indokok: A sommás eljárási törvény 190. 
§-ának rendelkezése szerint a felülvizsgálati kérelemnek azt 
a kijelentést is magában kell foglalnia, hogy az azzal élő 
fél az ítéletet egész terjedelmében támadja-e meg, vagy 
melyik részében, és hogy annak minő megváltoztatását kéri, 
minthogy azonban felperes felülvizsgálati kérelme ezt a kel-
léket nélkülözi, a mennyiben abban minden közelebbi meg-
határozás nélkül a felebbezési bíróságnak ítélete sérelmesnek 
mondatik ugyan, de abban annak kijelentése, hogy az Ítélet 
egészben vagy részben s miképen kéretik megváltoztatni, 
nem foglaltatik, a törvényes kelléket nélkülöző felülvizsgá-
lati kérelem a sommás eljárási törvény 193. §-a alapján 
hivatalból visszautasítandó volt. A hiányosságánál fogva 
figyelembe nem vett s hivatalból visszautasított felülvizsgá-
lati kérelemért az ügyvéd saját felétől sem igényelhetvén 
munkadijának és költségének megtérítését, a felülvizsgálati 
kérelmet ellenjegyző ügyvéd részére e czimen mi sem volt 
megállapítható. (1897 január 28. I. G. 14. sz. a.) 

N e m z e t k ö z i S z e m l e . 

Költségek viselése sajtóügyben. A Karlsruhei 
felebbviteli törvényszék bizonyos sajtóügyre vonatkozólag 
érdekes elvi enunciatiót tett. A «Volksfreund» socialdemokrata 
lapban megjelent czikk által becsületsértés követtetvén el, 
a sértett fél annak szerkesztőjét bepanaszolta, a ki pénz-
büntetésre s tetemes perköltség viselésére ítéltetett. Ez azon-
ban nem teljesítette a fizetést s a végrehajtás sem vezetett 
sikerre, ugy hogy a magánpanaszosnak kellett a költségek 
összegét megfizetni. Ezt azonban eltűrni nem akarván, a lap 
kiadója ellen indított pert a költségek megtérítésére. Az 
alsóbiróságok elutasították keresetével; mig a felsőtörvény-
szék a kiadót az összes, a szerkesztőt terhelt költségekben 
elmarasztalta, kimondván: «hogy valamely újság tulajdonosa 
vagy kiadója köteles a szerkesztő helyett a per s ügyvédi 
költségeket megfizetni, mihelyt sajtóvétségről van szó, és a 
szerkesztő a költségeket nem képes megfizetni)). 

— Orvosi becsületbiróságok. Németországban most 
egy törvényjavaslat van szőnyegen, melyben az orvosok vitás 
ügyeinek, viszályaiknak elintézésére vonatkozó, illetőleg 
hivatott becsületbiróságok intézménye szerveztetik. Az orvosi 
kamarák — melyek ott már régebben léteznek — előter-
jesztették véleményeiket több rendbeli változtatásokkal és 
uj javaslatokkal, a melyeket a kormány nagyrészt el is foga-
dott. Az igy átjavított javaslat most ismét az orvosi kama-
rák elébe terjesztetett ujabb átvizsgálás és jelentéstétel 
végett. 

— Esküdtszékek Oroszországban. Oroszországban 
legújabban a már régebben meghonosított esküdtszék intéz-
ményének ismét erős reaktionarius küzdelmet kellett kiállani. 

' Csakhamar II. Miklós trónralépte után az igazságügyi mi-
j niszteriumban bizottság állíttatott össze a jogszolgáltatási 

rendszer kidolgozására, melyben a jury lényeges alkatrészt 
képezendett. Köztudomás szerint annak, mint minden re-
formnak, ellensége a szent synodusnak főprokuratora, a ki 
nem is késett lapjában egész czikksorozattal fellépni az 
esküdtszék eltörlése mellett, de sikertelenül. Maga az 
igazságügyi miniszter határozottan ezen szabadelvű intéz-
mény fentartásának szükségessége mellett nyilatkozott, s ily 
szellemben küzdött is a reaktio törekvései ellen, miben 
erősen támogatta a bizottság elnöke Taganzew titkos 
tanácsos. Ennek folytán nagy többséggel elhatároztatott 
az esküdtszéknek az orosz birodalomban további fentartása 
az eddigi igazságügyi irányzat győzelmével. 

A mellékleten közöljük a Jogászegylet javitó intézeti vitáját. 

Főszerkesztő : Dr. D á r d a y S á n d o r (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. F a y e r I /á sz ló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó- tula jdonos: F r a n k l i n - T á r s u l a t (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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K ö z i g a z g a t á s i b i r á s k o d á s é s l e g f ő b b k e g y ú r i j o g 
E kettő egymáshoz való viszonyát vetette fel a kultusz-

miniszter a közigazgatási bíráskodást szabályozó 1896. évi 
XXVI . tcz. életbeléptével. A kérdésre vonatkozólag a mi-
niszter a latin- és görögszertartásu érsekekhez és püspökök-
höz intézett s 1896. évi deczember 31-én kelt (Budapesti 
Közlöny 1897 január 5-iki szám) külön körrendeletében a 
következőket konstatál ja: 

«A törvény értelmében a közigazgatási bírósághoz 
terjeszthetők fel oly ügyek is, melyek bizonyos mér-
tékig a legfőbb kegyúri jogot érintik. S e jog érvénye-
sítésére kerülhet a sor azokban az esetekben, melyek a 
törvény 48—51. §-ainak alkalmazását megelőzőleg fej-
lődtek ki.» 

A közigazgatási biróság hatáskörét vallási és népokta-
tási ügyekben a törvény 48—53. §-ai szabályozzák. E szaka-
szok egyikében sincs szó a legfőbb kegyúri jog alá eső 
ügyekről. Az idézett kijelentést tehát csak ugy lehet érteni, 
ha a törvény 17. §-át számba veszszük, mely szerint a köz-
igazgatási biróság az eléje utalt ügyekkel kapcsolatos ügyek-
ben is dönthet (fórum connexitatis) s elannyira, hogy a kap-
csolatos ügy nemcsak egyidejűleg, de előzőleg is eldönthető. 
Ha tehát a közigazgatási biróság Ítélhet a községi segélynek 
a hitfelekezetek között aránylagosan felosztása ügyében 
(48. §.], Ítélhet az ezzel összefüggő kérdésekben is. 
Valamely felekezetnek nemcsak segély, de egyéb czi-
men is lehet községtől járó dotácziója. Ilyenkor a szük-
séghez képest a másfajta dotáczio kérdése is elbírálandó. 
Nyilván ilyesre czéloz a miniszteri kijelentés akkor, midőn a 
törvény alkalmazását megelőző esetekről szól. Csakhogy a 
szerzett jogot (külön jogezim) nem kell épen csak a főkegy-
úri jog szempontjából tekinti. A nem-katolikus egyházaknak 
is lehetnek szerzett jogaik. Ezek felől azok az egyházak 
semmi nemű felvilágosítást se kaptak. 

Látnivaló, hogy a körrendelet idézett része inkább 
csak arra alkalmas, hogy zavarokat idézzen elő. Hiányos 
annyiban is, amennyiben a törvény 35. és 38. §-aira való 
hivatkozást mellőzi. Pedig a községek és városi tör-
vényhatóságok évi költségvetései a legfőbb kegyúri jo-
got a legközelebbről érinthetik. E hivatkozás helyett 
a 49. §-ra történik utalás, mely mint az elismerendő vallás-
felekezetek vagyonszerzési képességére vonatkozó a legfőbb 
kegyúri joggal semmi összefüggésbe se hozható. Az 50. és 
51. §-ok népoktatási ügyeket illetnek s e réven érinthetik 
egyben-másban a főkegyúri jogot. 

A körrendelet igy folytatja : 

«Ezen esetekben vagy olyanokban, milyen például 
a törvény 26. §-ában érintett ügy, mely ama kérdés 
elbírálását kivánja, vajon a kegyúri joggal biró város 
vagy község képviselő-testületének minden tagja gya-
korolhat-e szavazatjogot a plébános megválasztásánál, 
s midőn királyi rendeletek vagy egyházlátogatási okira-
tok érvényéről és alkalmazhatóságáról van szó, a (czim) 
mint az érdekelt egyház hatósága és képviselője, a tör-
vény 84. §-ának 1. pontja alapján magánpanaszszal fog 
élni, illetve annak emelése iránt fog intézkedni. Fölötte 
kívánatos azonban, hogy ily esetekben ugyanezen tör-
vényszakasz 2. pontja alapján hatósági panasz is emel-
tessék, vagy hogy a közigazgatási folyamatban eljáró 
hatóság a törvény 101. §-a alapján hatásköri kifogást 
emeljen akkor, ha az ügy a közigazgatási hatáskörbe 
tartozik, s mint ilyen nem terjeszthető a közigazgatási 
biróság elé 

A törvény alkalmazása közben felmerülendő esetek 
még fokozottabb mértékben megkívánják azt a gondos-
ságot, melyet a (czimnek) a fentebb érintett ügyek 
iránti érdeklődésében eddig is oly örömmel tapasztaltam.)) 

A törvény már felhívott 17. §-ára ugy látszik az idézett 
második bekezdés van tekintettel, ami azért fontos, mert 
külön határozat az, ha az egyes szavazók admittálása kérdé-
sében történik határozás s külön határozat maga az egész 
választási aktus illetőleg ennek eredménye. Az előbbi az 
utóbbira nézve prejudiczialis s ezen az alapon állhat elő az, 
hogy a közigazgatási biróság a plébános választása kérdé-
sében is dönthet (fórum connexitatis). Több preczizio bizo-
nyára nem lett volna a körrendelet ártalmára. Lehet, hogy 
a törvény 42. §-ának idézése azért maradt el, mert a váro-

| sokat csak annyiban vették számba, amennyiben nem törvény-
! hatóságok. 

A mi a plébános-választás érdemét illeti, ez a bírálatot 
fokozottabb mértékben hívja ki. Nemcsak általános jogelvi 
szempontból, de a hazai jogfejlődés szempontjából is. 
A körrendeletben rejlő czélzatot Békés-Csaba város esete 
illusztrálja, melyben tudvalevőleg a kultuszminiszter O Felsé-
gével ugy döntetett, hogy plébános választása körül a városi 
képviselet keretében csak a katolikusok bírnak szavazati 
joggal. Most már jól érthetjük, hogy mit jelentsen a «Fölötte 
kivánatoso szavakkal kezdődő mondat s mi az, mit a minisz-
ter «eddig is oly örömmel tapasztalt)). 

Azt hiszszük azonban, hogy a jogélet nem fog a szóban 
levő kérdés körül eltévedni. Már • általános jogelvi szempont 
sem engedi. Jogi személy akaratnyilvánítása képződését 
illetőleg lényét alteráló korlátozást nem tür. Ezenfelül 
község, város közjogi korporácziók, melyek keretén belül 
politikai jellegű jogok gyakoroltatnak. Még csak nem ré-
giben mondta ki az 1895. évi XLIII. tcz. 2. §-a, hogy a 
polgári és politikai jogok gyakorlására való képesség a 
hitvallástól teljesen független. Az elvi szempontoknak a 
hazai jogfejlődés is megfelel, mely szerint a patronatus jogát 
a képviselet tagjai vallási állapotára való tekintet nélkül 
gyakorolja. Ennek megfelelő a jogállapot Ausztriában s a 
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szintén katolikusnak neveztető Bajorországban i s , nem-
különben a többi német államban. A fordulatot nálunk 
a liberális egyházpolitika csinálná meg. Következetesen a 
patronusi terhek viselése sem terhelhetné a nem-katolikuso-
kat. A beállható bonyodalmak annak idején magát az osz-
trák törvényhozót is visszariasztották attól, hogy a válasz • 
tást korlátoló intézkedést tegyen. (1870. évi törvény a 
kath. egyház külső jogviszonyairól.) Az a jogi személy lényé-
vel ellenkező, hogy akaratát ne ahhoz képest fejezze ki mint 
ahogy létezik. Eltérő esetekre való hivatkozás tehát mit se 
bizonyit. Legfejlebb azt bizonyitják, hogy magát a jogi sze-
mélyt az egyesekkel konfundálták. A helyes felfogást magá-
nak az egyháznak a praxisa sem zárja ki. 

A kultuszminiszter részéről felvetett kérdés nagy hord-
erejű. Súlyát bajos félreismerni, habár egyházpolitikai enge-
dékenységnél egyébnek nem tekinthető. A jogászt leginkább 
az bánthat ja , hogy a szóban forgó körrendelet a joggal elég 
könnyen bánik s birói elismerésre is számit. A tulajdonképi 
választ a közigazgatási biróság lesz hivatott alkalom adtán 
megadni. Szabadjon az intézmény jövője érdekében remény-
leni, hogy a törvényes állapot érdekében helyt fog állani. 
Úgyis szűkre szabott hatáskörét lesz hivatott óvni s gondos-
kodni arról, nehogy önkormányzattal biró közigazgatási tes-
tületeket megillető választói jogok a politikai jogegyenlőség 
nagy sérelmére is csorbát szenvedjenek. Végül adott ese-
tekben necsak a legfőbb kegyúri jognak, de minden szer-
zett jognak nyújtson védelmet. Valójában a körrendelet na-
gyon egyoldalulag fogta fel a közigazgatási biróság intéz-
ményének életbeléptét. Kováts Gyula 

J o g i r o d a l o m . 
A magyar magánjog mai érvényében. Különös tekintettel a gyakorlat 
igényeire. Irta Zlinszky Imre. VI. kiadás, teljesen átdolgozta és a 
házasságjoggal , valamint további uj részekkel kiegészítette dr. Reiner 
János egyetemi m. tanár stb. (Nagy 8°, 1036 1. Budapest, Franklin-

Társulat. 1897. Ara 7 frt 50 kr.) 

Minekutána gondos figyelemmel végig olvastam azt a 
a könyvet, melynek czimét e sorok élére helyeztem, jó 
sokáig tűnődtem azon, hogy mi indíthatta dr. Reiner János 
urat arra, hogy az ő nagy tudását , ritka lelkiismeretességét 
és példás szorgalmát ne arra fordítsa inkább, hogy egy jó 
magánjogi kézikönyvvel lepjen meg bennünket, mint hogy a 
Zlinszky kézikönyvét uj átdolgozásban mutassa be hazánk 
jogászközönségének ? Kielégítő választ erre a kérdésemre 
nem adhat tam magamnak. 

Mert az átdolgozó nem hagyhat ta ki belőle egészen a 
scliolastikus felosztásokat, a felszínes meghatározásokat, a 
múltnak folytonos összevegyítését a jelennel, ugy, hogy a 
ki csak ebből a könyvből tanulja meg a magyar magán-
jogot, sohasem adhat nekünk szabatos választ a leg-
egyszerűbb kérdésre, a mely az érvényes jog körében 
mozog. 

Ezekhez a hibákhoz járul még az ilyen könyvben nemcsak 
fölösleges, de egyenesen zavaró idézeteknek tömkelege, mely-
ből a tanuló aligha képes kihámozni a lényegest. 

Igaz, hogy dr. Reiner mindezeket a hibákat, mint már 
emlitém, csodálatos gonddal enyhíteni iparkodott. 

Az átdolgozás, nagy terjedelme mellett, igen sokoldalú 
is. Mindenekelőtt az utolsó kiadás óta keletkezett uj tételes 
joganyagot dolgozta föl a lehető legnagyobb teljességgel. 

Nem kerülte ki az átdolgozó figyelmét a joggyakorla tnak 
egyetlen hozzáférhető részlete sem és sehol sem mulasztja el 
az olvasó figyelmét felhívni a vonatkozó hazai irodalmi forrá-
sokra — akár könyvről, akár bárhol megjelent czikkről 
van szó.* 

* Nagy örömmel láttam, hogy dr. Reiner irodalmi forrásait nem-
csak a nyomtatott müvek közt kereste, hanem hogy kiterjesztette 

Azt a meggyőződést bizonyára mindenki merítheti ez 
átdolgozásból, hogy dr. Reiner teljesen uralkodik az anya-
gon, különösen a modern magyar jog anyagán, még pedig 
nemcsak tudással, hanem jogászi bírálattal is, a minek 
kitűnő bizonyságát a könyvnek abban a részében adja, 
melyet önállóan dolgozott k i : a házassági jogról szóló 
1894. évi X X X . törvényczikk ismertetése és magyarázata 
kapcsán. 

A könyv ezen része — noha alakilag kissé túlságosan alkal-
mazkodott a Zlinszky módszeréhez s némely helyütt concisebb 
lehetne az irálya és kevesebb a jegyzet — nemcsak élvezetes, 
de felette tanulságos is s ha nem is értünk szerző úrral minden-
ben egyet, (erre később visszatérek), azt velem kétségtele-
nül el fogja ismerni minden elfogulatlan olvasó, hogy itt 
egy kifogástalanul komoly és nagy készültségü tudós munká-
jával állunk szemben, mely teljesen kiérdemli az elismerést 
és a mety joggal kihívja várakozásunkat a szerző további, 
szélesebb körű irodalmi tevékenysége iránt. 

De épen az a szerencsés körülmény, hogy a szerzőnek 
eddigi munkássága ' bátran szembe szállhat a legnagyobb 
igényű bírálattal is, fölötte megkönnyiii az én helyzetemet 
akkor, midőn az átdolgozás szempontjából akarok néhány 
kifogást tenni, lehetőleg ovakodva az olyan megjegyzések-
től, melyek talán inkább a subjektiv benyomás, az egyéni 
nézet jellegével bírnak és a melyek maguk is ilyképen 
vitathatók és czáfolhatók. Hogy a könyv valóban a ma 
érvényes magyar magánjogot tüntesse fel «különös tekintet-
tel a gyakorlat igényeire», czélszerü lett volna a történelmi 
részeket — ha másképen nem, ugy a betűk külön féleségé-
vel — gondosabban elválasztani a jelenleg érvényes jogot 
tárgyazó fejezetektől. 

Azért is felette hálás lett volna nemcsak az u. n. gyakor-
lati jogász (azért mondom «u. n.», mert az a jogász, a ki 
nem «gyakorlati)) sajátképen nem igazi jogász), ha a könyv 
több gondot fordít azokra a naponként érezhető nem csekély 
nehézségekre, melyek hazánk különböző jogterületei folytán 
állanak elő. 

S dr. Reiner bizonyára nem vétett volna a kegyelet ellen, 
ha a drezdai, bajor, zürichi stb. javaslat szünetlen idézését 
és elemzését elhagyva, helyettük röviden megjegyezte volna 
minden jogintézmény kapcsán, hogy az ország volt erdélyi 
részeiben, a polgárositott határőrvidék területén, Fiúméban 
melyek az érvényes és a legszűkebb hnzában hatályban levők-
től eltérő jogszabályok ? 

E jogszabályok idézése kapcsán bizonyára észrevette 
volna a tudós átdolgozó, hogy Zlinszky egészen megfeledkezett 
Erdély korábbi törvényhozásáról, az Approbatse és Compilatae 
Constitutiók felemlitéséről, valamint a székely nemzet consti-
tutiójáról, pedig — ha ilyen jellegű kézikönyvtől távolról 
sem igényelhetjük e jogforrásoknak csak megközelítően is 
beható ismertetését — ezek fontosság és érdekesség szem-
pontjából nem maradnak sem a jász-kun, sem a szász sta-
tutum mögött, melyeket átdolgozó többször idéz. 

A Zlinszky azon módszerén is lehetett volna javítani, 
hogy a tételes joganyag nagy részét jegyzetekbe szorítja. 

A sok jegyzet minden rendű és bármily nagy tudásu 
olvasóra nézve felette kellemetlen és kényelmetlen és soha 
sem járul a tárgyalt kérdés áttekinthetésének fokozásához; 
de egyenesen káros az efféle kézikönyvben, melynek használói 
abból indulnak ki, — teljesen józanul — hogy a jegyzetek 
a lényeget kevésbé érintő utalásokat tartalmazzák és hogy 
a positiv tételek megismerésére elégséges a szövegnek tanul-
figyelmét a Zsögöd fíeno egyetemi tanár ur magánjogi előadásairól ké-
szült jegyzetekre is, a melyek — ha nem is osztozhatunk a nagytudo-
mányu professor ur minden véleményében és ha itt-ott kifogásaink 
lehetnek is irálya ellen — nagyon jogosulttá teszik a fölött való őszinte 
sajnálkozásunkat, hogy Zsögöd szellemének gazdag kincseit elzárja 
amúgy sem dus jogi irodalmunktól. 
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mányozása. Ezzel a mindennapi felfogással az irón.ak számolnia 
kell és ha nem teszi: az olvasó látja kárát, de a könyv 
hasznavehetősége is veszt értékéből. 

S hogy végezzek a jegyzetekkel — melyekkel azért 
szabad annyit foglalkoznom, mert a könyvnek felerészét 
teszik ki, — mindjárt itt emelem ki, hogy sok, ma már el-
avult idézet helyében értékes lett volna a német polgári 
törvénykönyvre nagyobb súlyt fektetni, mint a hogy ez, két-
ségtelenül a jegyzetek tömege miatt tényleg megtörtént s 
valószinüleg csak nagyon megbocsátható elnézésre vezethető 
vissza, hogy az átdolgozó egy-két hely kivételével, nem 
jelzi, vajon ama törvénykönyv első vagy második olvasását 
idézi-e r (mert törvény erejére már csak a munkának nyomása 
idejében emelkedett). 

A módszer ama hibái közül, amelyeken javitani lehetett 
volna, legyen szabad még példaképen felhoznom azokat a 
fejezeteket, melyek a törvények visszaható erejéről és (rövi-
den s/ólva) a nemzetközi magánjogi szabályokról szólnak. 
E szabályoknak egyhelyütt összefoglalása ilyen kézikönyv-
ben előttem nem látszik helyesnek, mert amellett, hogy ki-
merítő alig lehet, sohasem bir annyi gyakorlati értékkel, 
mint ha minden egyes jogintézmény kapcsán emlékezünk 
meg a visszaható erőről, a nemzetközi kérdésekről és az 
elévülésről (mely utóbbit talán behatóbban kellett volna tár-
gyalni, nagy fontosságánál fogva). 

Azt már hangsúlyoztam, hogy ujabb törvényhozásunk 
köréből semmi sem kerülte ki az átdolgozó urnák igazán 
mindenre kiterjedő figyelmét. De bizonyára érdekes vállal-
kozás lett volna pl. az anyakönyvi törvényt magánjogi szem-
pontból ismertetni és az abban, ugy szólván észrevétlenül 
lappangó számos magánjogi tételt (pl. emlitem a törvényte-
len gyermek elismerésének kérdését; 1894: X X X I I I . tcz. 
41., 43. §§.) ha nem is birálóan, de legalább jogászilag ismer-
tetve kiemelni. Hasonlóképen uj és hálás kisérlet lett volna 
pénzügyi törvényeink magánjogi tartalmára utalni, annál 
inkább, mert ez a terület, ebből a szempontból teljesen isme-
retlen és még fölfedezésre szorul. (Itt is csak példaképen 
emlitem a szeszadóról szóló 1888: XXIV. tcz.-nek a kezes-
ségre, az egyetemlegességre, a zálogjog szerzésére vonat-
kozó rendelkezéseit. Sietek azonban kijelenteni, hogy e hiá-
nyok, helyesebben ez ohajtások felemlitése a legtávolabbról 
sem bir, nem is birhat a gáncs jellegével, annál kevésbé, 
mert dr. Reiner átdolgozása sokszorosan túlmegy azon a 
szokásos határon, a melyet az ilyen háládatlan munkásság-
nak szabni szokás. 

Ezen általános jellegű megjegyzéseim után — melyek-
hez végül a tárgymutató hiányának megemlítését fűzöm — 
még csak néhány csekély jelentőségű észrevételt engedek 
meg magamnak, melyeknek czélja szintén csak a könyvnek 
lehetőleg kimerítő ismertetése, nem pedig a tartalom részle-
teinek polemikus bírálata, ami amúgy is lehetetlen vállalko-
zás volna. 

Talán szabad lett volna helyesbíteni az ilyen meghatá-
rozást: «A törvény a törvényhozó hatalom abbeli akaratá-
nak kijelentése, hogy valamely szabály törvény gyanánt 
szolgáljon.® (13. 1.) Jogi munkában minden szónak különös 
értelme lévén, nem szabatos ha a 13. 1. 2. jegyzete azt 
tanítja, hogy az 1885 : VII. tcz. alapján van szervezve főrendi-
házunk, mert a tanuló az újjászervezést könnyen össze-
zavarhatja az eredeti megállapítással. Ugyancsak a tanulót 
félrevezetheti a 13. 1. 4. jegyzete, mely a törvényes osztály-
részről nem emlékezik meg, mint a végrendelkezés szabad-
ságánakkorlátozásáról. Az uzsoratörvények jellemzése kapcsán 
a 18. 1. 4. jegyzete «gyengébben és erősebben visszaható 
törvények*) közt különböztet, a mi legalább is fölösleges 
osztályozás, mig az a tanítás, hogy az 1876: XVI. tcz. 
«némilegt) bir visszaható erővel (20. 1.) nem egészen sza-
batos. 

A 22. lapon azt olvassuk, hogy a törvény hatálya meg-
szűnik «cj midőn a törvény tárgya nem létezik többé». 
Ezt a tételt jó lett volna bővebben kifejteni, mert hiszen 
lehet a régi viszonyokra vonatkozó törvényt ma is ((megfele-
lően)) alkalmazni. Avagy mi értelme volna akkor pl. a király 
hitlevelének és esküjének, melylyel a tartalmilag hatályát 
vesztett aranybullát megerősíti ? 

Az analógia nemcsak «müvelet)> (27. 1.). 
Nem áll az, hogy a két nem nálunk egyenlően jogosí-

tott volna (57. 1.) és érdemes lett volna ezt a kérdést — 
habár csak jegyzetben is — bővebben és őszintén tárgyalni. 

«Birói ítélettel kimondott becsületvesztésről)) (62. 1. 
5. jegyzet) ma már nem beszélhetni. 

I iogy a személyek ((honosság szempontjából magyar 
állampolgárok vagy idegenek)) (64. 1.), Zlinszkynek a fen 
idézetekkel egyenlően rossz, kijavításra szoruló meghatáro-
zása. Jegyzetben érdemes lett volna legalább szóvá tenni, 
hogy a nemesség adományozása, ez idő szerint jár-e valami 
előjoggal és hogy e kitüntetésnek mi az igazi értelme a jog-
egyenlőség korában ? 

A hazai alapítványokról szólva (85. 1. 5. jegyzet) fel 
lehetett volna említeni az 1883: X X X . tcz.-nek (a közép-
iskolákról) az alapítványokra vonatkozó rendelkezését. A pén-
zek tárgyalásánál nyilvánvaló elnézés, hogy réz váltópénz-
ről szól a könyv (97. l.J, noha jelenleg nikel és bronz váltó-
pénzünk van (sőt az ezüst koronát is ilyennek nyilvánította 
a kir. Curia). A reál- és a gyökös iparjogok fogalmát (103. 1.) 
jó lett volna meghatározni, mert azzal kevesen vannak tisz-
tában. A jogi tények és tényálladék meghatározását (147. 1.) 
jobbal lehetett volna felcserélni. Nem osztozhatom abban a 
felfogásban, hogy «a tulajdont képező dolog (miért nem 
röviden: tulajdon ?) elhagyása*) bár csak egyoldalú jog-
ügylet (149. 1. 2. jegyzet). Hogy ott, a hol az alakiságokról 
szól a könyv (169. 1.), kimaradt a házasságkötés döntő fontos-
ságú alakszerűségének felemlitése, az bizonyára elnézésnek 
tulajdonitható, de nagyon üdvösnek tartottam volna mind-
azoknak a jogszabályoknak kimerítő és ugyancsak példa-
szerű felsorolását, melyek bizonyos alakiságot, mint a jog-
ügylet érvényességének feltételét, megkövetelnek. A birtok-
háboritási ügyekben nemcsak a polgárosított határőrvidéken 
(215 1. 1. jegyzet), hanem a volt erdélyi részekben és Fiú-
méban is az osztrák jog rendelkezései irányadók. Az érdem-
dijazás (inscripitio) intézményét a könyv kétszer tárgyalja 
(a 234. és a 289. 1.), a mi félreértésre adhat okot, a külön-
böző czimnek daczára. 

Hogy «a birtoktól abban különbözik a tulajdonjog, hogy 
amaz tény, emez pedig jog» (235. 1.), ma már nem megfelelő 
meghatározása a két jogintézmények. 

Csak tévedésnek tulajdonitható, hogy a hitbizomány 
jóváhagyása iránti kérvény bélyegilletékét is felemlíti a 259. 1. 
3. jegyzete, mert másutt a bélyegszabályok — igen termé-
szetesen — mellőzvék. Az elidegenítési és terhelési tilalom 
kérdésében kár volt a kir. Curiának nem egészen kifogás-
talan 59. sz. teljes-ülési döntvényének rendelkező részét 
bírálat nélkül a szövegbe felvenni (271. 1.), annál inkább, 
mert a győri táblának — a könyvben idézett, de nem ismer-
tetett — 7. sz. polgári határozata sietett a Curia álláspont-
ját legalább részben javitani. 

A 274. lapon telepitvényekről szól a könyv, az 1894. évi 
V. tcz.-ket idézve. Pedig itt telepítésről van szó, mig az 
úrbéri jellegű telepitvényekről az 1873: XXIV. tcz. rendel-
kezik. 

A kincsleletek stb. kapcsán (276., 277. 11.) idézhető lett 
volna a műemlékekről szóló 1881: X X X I X . tcz. és a fel-
említett régibb rendeleteken felül még a belügyminiszternek 
1885. április 2. 4669. sz. rendelete (1885. R . T. 417. 1.). 

Tévesnek tartom a 333. 1. 4. jegyzetének azt a nézetét, 
hogy részben a foglalás alól kivett tárgyak közé tartoznak 
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azok, melyeket az 1881 : XIV. tcz. 4. §-a nem enged zálog-
üzletekben zálogul venni, mert e §. rendelkezése kizáróan 
rendőri jellegű, mig az 1881 : LX. tcz. 51—68. §-ainak 
rendelkezéseit fontos gazdasági és társadalmi (azt is mond-
hatnók: humanitárius) tekintetek okolják meg. 

Szerző gondosságát jellemzi, hogy Keisznernek. «Das 
Recht am eigenen Bilde» cz., legújabban megjelent müve 
ötletéből foglalkozik azon érdekes kérdéssel, van-e pl. joga 
a fényképésznek a nála megrendelt arczképet a megrendelt 
mennyiségen tul is sokszorosítani és elárusítani r avagy 
szabad-e egy magánember festett arczképét másolatokban, 
fényképekben sokszorosítva, elárusítani (persze a szerzői jog 
kérdése külön oldandó meg). Csak «a saját képmáshoz való 
jog» kifejezés nem tud nekem tetszeni, bár sebtiben magara 
sem tudok ennek helyébe jobbat mondani. 

Téves az a tanítás, — melyet a birói gyakorlat is meg-
czáfol — hogy csak a hitelezési ügyletekből folyó kamat 
évül el 3 év alatt (487. 1.) Hasonlóképen téves — általános 
alakjában — az az állítás (489. 1. 3. jegyzet), hogy a vasár-
napi munkaszünetről szóló törvény «egyenesen kizárja a 
kötelezettségek egész sorának vasárnap való teljesítését)) — 
hozzátehette volna a könyv azt is, hogy szent István király 
napján való teljesítését is. Csakhogy ne feledjük, hogy az 
1891: XII I . tcz. csak az ipari munka bizonyos nemeire 
vonatkozik és csakis ezek nem teljesítésénél lehet sikerrel 
hivatkozni ezen törvényre. A teljesítési idő kérdésénél hivat-
kozni lehetett volna az 1893: XVIII . tcz. 116. §-ára, a telje-
sítés kiegészítésénél az 1881: LX. tcz. 222. §-ára. 

A házassági jogi résznek kitűnő feldolgozását már fen 
említettem. Dr. Reiner itt az érdekesnél érdekesebb kérdések 
egész halmazát öleli fel, s természetes, hogy ezek közül nem egy 
adhat okot az ellenkező nézetnek vitatására. így pl. nézetem 
szerint az olyan kikötés, hogy a hűség ne kötelezze a fele-
ket, nem azért tenné lehetetlenné a házasság létrejöttét, mert 
a házassági hűség a házassági életközösség tartalmának oly 
alkotó része, mely a felek rendelkezését nem tűri (646. 1. 
1. jegyzet), hanem azért, mivel a házasságkötés feltételhez 
nem köthető. Mert ha dr. Reiner tanítása volna helyes: a felek-
nek efféle titkos megegyezése is érvénytelenné tenné a házas-
ságot, másrészről pedig önmagától megszűnnék minden házas-
ság, melyet az egyik vagy mindkét fél megtört, kölcsönös 
megbocsátás daczára. Az erkölcsi szempontnak a jogival 
való ilyen összezavarása mindig — jogilag — tarthatatlan 
következtetésekre vezet. Szintúgy nem áll meg az a tanítás 
(még pedig alakilag inkább, mint tartalma szerint), hogy a 
semmis házasság csak házassági tilalom, mely nem is állja 
útját uj és érvényes házasság megköthetéssének (673. 1. 
1. jegyzete) és noha szerző siet szavait kimagyarázni, mégis 
könnyen adhat okot félreértésre. Törvényünk taxativ rendel-
kezései mellett abban sem adhatok igazat szerzőnek, ha 
Barazetti nyomán azt tanítja (709. 1. 1 jegyzet), hogy meg-
tévesztés okából megtámadható a házasság, ha az egyik fél 
nem váltja be azt az igéretét, hogy a polgári kötés után 
egyházi házasságot is fog kötni. Tudom, hogy mennyire 
vitatott kérdése ez különösen a franczia gyakorlatnak (a 
code civil 180. czikkéből kifolyóan), azt is megengedem, hogy 
e kérdés nagy horderejű és hogy de lege ferenda komoly 
megfontolást igényel (gondoljunk pl. egy ev. református 
lelkészre, kinek felesége nem egyeznék az egyházi házas-
ságba), de a házassági törvénynek 55. §-a alá ezt az esetet 
lehetetlen sorozni. 

A fentiekben elősorolt néhány kifogásolt példa közül 
sok talán a kákán csomót keresőnek tűnik fel. Pedig csak 
azt akartam e példákkal bizonyítani, hogy dr. Reiner János 
átdolgozása vajmi kevés és semmi lényeges kifogásra ad okot, 
hogy az ő munkája, bármily szempontból bíráljuk is, a leg-
szigorúbb mértéket is megállja. 

Dr. Márkus Dezső. 

TÖRVÉNY KEZESI SZEMLE. 
T a n u k e l ő é l e t é n e k m e g k é r d e z é s e . 

Felette fontos dolog az, hogy a biróság már a kihallga-
táskor tisztába jöjjön a tanuk előéletével, különösen azzal, 
hogy a kihallgatott tanú nem volt-e büntetve, vagy nem 
áll-e bűnvádi eljárás alatt! 

Ha a biró a tanú előéletét nem ismeri, nem alkalmaz-
hatja helyesen a törvénynek a tanukra vonatkozó némely 
részét. 

A törvény ugyanis némely esetekben a tanukat eltiltja 
a tanuzástól s nem engedi esküre. 

Az 1868: LIV. tcz. 191. §-a szerint: «Személyek, a kik 
hamis tanúságért, vagy hamis esküért már büntetve voltak: 
tanukul el nem fogadhatók.)) 

Az 1877: XXII . tcz. 48. §-a így rendelkezik: wTanuság-
tételre nem bocsáthatók: a kik hamis tanuzásért, vagy 
hamis esküért büntetve voltak.» 

Az 1886: XXII I . tcz., vagyis a közigazgatási figyelmi 
törvény végrehajtása tárgyában 1886 julius 8-án 37,690/1886: 
belügyminiszteri szám alatt kiadott rendelet 4. §-a szerint: 
«Az eskü meg nem engedhető azon tanúnak, a ki nyereség-
vágyból elkövetett valamely büntetendő cselekmény, avagy 
hamis tanuzás, vagy hamis eskü miatt bűnösnek Ítéltetett.)) 

A sommás eljárásról szóló 1893: XVIII . tcz. 91. §-a 
elrendeli, hogy: «A tanú megesketése mellőzendő, ha a 
tanú hamis tanuzásért, vagy hamis esküért jogerejüleg el-
itéltetett. » 

Az ugyanezen törvény végrehajtására 745/94. I. M. sz. a. 
kiadott rendelet 49. §. szerint: «A tanú megesketése az 
1868: LIV. tcz. 204. §-ában és az ügyv. szab. 274., 275. § ban 
meghatározott módon történik.)) 

Vannak esetek, midőn nincsenek ugyan határozottan 
eltiltva a tanuk a tanuzástól, hanem a biró belátására van 
bízva azok vallomásának kellő mérlegelése. í g y : 

Az 1868: LIV. tcz. 193. §. szerint: ((Mennyiben fogad-
hatók el alkalmas tanukul azok, kik valamely nyereség-
vágyból elkövetett bűntettben, vagy kihágásban (a vétség 
felemlítése valószínűleg sajtóhibából maradt ki a törvény 
szövegéből) bűnösöknek Ítéltettek, vagy hamis tanúságért, 
avagy hamis esküért kereset alatt ál lanak: a per körül-
ményei szerint a biró itéli meg.» 

Az 1877. évi X X I I . tcz. 48. §-a szerint: ((Mennyiben 
fogadhatók el tanukul azok, a kik nyereségvágyból elköve-
tett büntethető cselekményben bűnösöknek Ítéltettek, vagy 
hamis tanuzásért, vagy hamis esküért kereset alatt ál lanak: 
a körülmények szerint a biró itéli meg.» 

Az uj bűnvádi perrendtartás 204. §-a, midőn felsorolja, 
hogy kik azok, a kik tanuk gyanánt a vallomás semmis-
ségének terhe alatt ki nem hallgathatók: nem emliti ezek 
között a bizonyos bűncselekmények miatt rovott előéletű 
embereket, a mi azonban nem teszi és nem is teheti azt, 
hogy a hamis esküért, hamis tanuzásért büntetett, vagy ezek 
és nyereségvágyból elkövetett bűncselekmények miatt bűn-
vádi kereset alatt álló egyének vallomását ebből a szem-
pontból ne volna kötelessége a bírónak mérlegelni. 

És ha kötelessége a bírónak a tanú kihallgatásánál, 
megesketésénél s vallomásának mérlegelésénél kiváló figye-
lemre méltatni a tanú előéletét: hogyan szerezhet magának 
erről meggyőződést ? 

A tanukhoz felteendő kérdések között nem találunk 
olyant, mely erre megadná a feleletet, mert a törvényileg 
elrendelt általános kérdések között egy sincs olyan, mely a 
tanú előéletére vonatkoznék. 

Ugyanis az 1868: LIV. tcz. 202. §-a szerint «a tanuk-
hoz következő általános kérdések teendők: 1. mi a vezeték-
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és keresztneve, 2. hány éves, 3. minő vallású, 4. mi az 
állása vagy üzlete, 5. rokonságban, vagy sógorságban van-e 
a felekkel és hányadizben ? 6. nincs-e ellenségeskedésben a 
bizonyitó fél ellenfelével, 7. nem áll-e a bizonyító fél ellen-
felével perben, 8. nem háramlik-e a perből rá haszon, vagy 
kár, 9. nem igértetett, vagy adatott-e tanúnak valami a 
vallomásáért és ha igen: ki által, 10. nem volt-e a tanú 
teendő vallomása iránt utasitva, vagy arra rábeszélve és ha 
volt: ki által ?» 

A sommás eljárásról szóló 1893: XVII I tcz. végrehajtá-
sára vonatkozólag 745/94. I. M. sz. a. kiadott rendelet 
49. §-a szerint: «A tanúhoz első sorban az 1868: LIV. tcz. 
202. §-ában foglalt általános kérdéseket kell intézni». 

Az uj bűnvádi perrendtartás 210. §-a szerint: «Meg-
kérdezendő a tanutói: neve, kora, születése és lakóhelye, 
családi állapota, vallása, foglalkozása, a terhelthez, vagy az 
ügyben egyébként érdekeltekhez való viszonya, továbbá az 
is, hogy az eljárás tárgyául szolgáló bűncselekmény követ-
keztében nem szenvedett-e kártr» 

Az örökösödési eljárásról szóló 1894: XVI. tcz. 33. §-a 
szerint a tanuk kihallgatására a polgári peres eljárás sza-
bályai alkalmazandók. 

Tehát ezen, az összes tanuhallgatásoknál irányadóul 
szolgáló positiv törvényekben sehol egyetlen kérdés nem 
foglaltatik, a melyre adandó felelet megvilágítaná a tanú 
előéletét. 

Van ugyan a törvényben némi nyoma annak, hogy a 
biró külön is intézhet kérdéseket a tanukhoz (igy az 1877: 
XXI I . tcz. 22., a kir. járásbíróságok részére kiadott 
2265/1880. I. M. sz. rendelet 79., az 1893: XVIII . tcz. 217. 
§-aiban), azonban ezek a kérdések nem a tanú személyére, 
hanem a tényállás felvilágosítására szolgáló kérdések. 

Igaz, hogy vannak esetek, melyekben a tanú a hozzá 
feltett kérdésre megtagadhatja a választ. Igy : 

Az 1886. évi XXII I . tcz. végrehajtása tárgyában 1886 
julius 8-án 37,690. belügymin. sz. a. kiadott rendelet 1. §-a 
szerint: «Nem tartoznak egyes kérdésekre felelni azok, a kik 
valamely egyes kérdésekre adandó felelet által becsületük-
ben vagy vagyonúkban sérelmet szenvednének)). 

Az 1893: XVII I . tcz. 86. §-a szerint: «A tanúságtétel 
megtagadható, ha a kérdésre adandó felelet által a tanú, 
vagy hozzátartozóinak valamelyike becsületükben, vagy a 
tanú vagyonában sérelmet szenvednének)). 

Az uj bűnvádi perrendtartás 208. §-a szerint: «A tanú 
nem kötelezhető vallomásra, vagy valamely kérdés tárgyá-
ban feleletre, ha abból reá, vagy hozzátartozójára jelenté-
keny kár vagy szégyen származnék®. 

Az ilyen esetek azonban nem zárják és nem is zárhat-
ják ki azt, hogy a tanú előélete a biróság előtt ismert 
legyen. 

Tulhajtás volna ugy fogni fel a törvénynek ezt a ren-
delkezését, hogy a rovott előéletű ember sérelmet szenved 
becsületében az által, ha a birói kérdésre bemondja azt, 
hogy büntetve volt s hogy miért volt büntetve. Ez lehet 
ugyan kellemetlen visszaemlékezés a tanura, rosszul eshetik 
érzékenységének, de a feleletet azért meg nem tagadhatja, 
nehogy a leplezgetés által az igazság szenvedjen csorbát. 

A birónak ismernie kell a tanú előéletét, az igazság-
szolgáltatás bármely ágában csak ugy mérlegelheti kellőleg 
a tanúvallomást, ha a tanú múltja fel van tárva előtte, csak 
ugy alkalmazhatja helyesen a tanuzástól és eskütől eltiltó 
törvényeket, ha ismeri a tanú megbízhatóságát. 

A tanukhoz felteendő általános kérdések ez idő szerint 
hiányosak. 

Ezeket pótolni kell oly módon, hogy a biró a fele-
letekből meggyőződjék a tanú előéletének milyenségéről, 
a mely meggyőződés alapul szolgáljon további eljárásában. 

A törvények által előirt általános, a tanukhoz teendő 

kérdéseket pótolni kell a tanú előéletét megvilágító követ-
kező kérdésekkel: 

(( Volt-e büntetve tanú, s ha igen, miért h), «áll-e bünvizs-
gálat alatt, Í ha igen, miért ?» 

Az e kérdésekre adandó feleletek hozzák tisztába, hogy 
a tanú bocsátható e esküre, s hogy mily bizonyítékul szol-
gálhat vallomása. K. Nagy Sándor, 

pestvidúki kir. tszéki biró. 

A z á l ü g y l e t é s a b i z o n y í t á s . 

A Jogt. Közi. folyó évi 2. számában közölt czikkemben 
elfoglalt avval az álláspontommal szemben, hogy az álügy-
letre vonatkozó bizonyítási teher kérdését egy generális 
szabálylyal eldönteni nem lehet, a Jogt. Közi. f. é. 4. szá-
mában Gold Simon és Kobler Ferencz dr. urak ellentétes 
nézeteiket fejtik ki. Ezzel ellentétben a Jogt. Közi. f. évi 
2. számában megjelent czikkem során elfoglalt álláspontom-
hoz most is ragaszkodom, a következőkben indokolván néze-
temet. 

I. Első sorban dr. Gold Simon ur érvelésére kell reflek-
tálnom. 

Dr. Gold Simon ur nagyon helyesen osztotta fel a czik-
kemben kifejtett tételeket, mert az általam elfoglalt állás-
pont értelmében az álügyletekre vonatkozó bizonyítási teher 
kérdését az esetben, ha a támadó fél a perben okirattal iga-
zolja jogait, tényleg csak ugy lehet eldönteni, ha megkülön-
böztetünk két esetet, u. m.; 

a) ha a támadó fél közokiratot produkál a perben ; 
b) ha magánokiratot mutat be. 
Az előbbi esetben a közokirattal szemben a megtáma-

dott felet terheli a bizonyítás mindenesetre, míg az utóbbi 
esetben csak akkor tartozik alperes bizonyítani, ha ő az 
álügylet alanyai között helyt foglal. 

Az általam megkülönböztetett tételek között dr. Gold 
Simon ur az egyiket — amazt t. i., mely szerint jóhiszemű 
harmadik szemétylyel szemben a bizonyítás terhét arra a 
félre hárítom, a ki az álügyletnek stigmatisált ügyletből 
származtatja kereseti igényét, — helyesnek nem akarja 
elismerni, mert az ő nézete szerint nincs különbség a bizo-
nyítási feladat tekintetében akkor, ha szerződő fél állítja a 
szinlegességet, és akkor, ha azt harmadik személy állítja. 
Nem ismeri el helyesnek dr. Gold Simon ur ezt a tételt 
még azért sem, mert nem talál semmi különbséget köz- és 
magánokirat bizonyitó ereje között. 

Dr. Gold Simon ur érvelései során egyedül arra támasz-
kodik, hogy a kifogások tana szerint a bizonyítás azt ter-
heli, a ki a kifogást emeli, holott ez a szabály nem alkal-
mazható minden esetre, hanem ezen szabály alól kivételnek 
is van helye, különösen akkor, midőn a kifogás jogvélelemre 
támaszkodik. Ismeretes perjogi elv ugyanis, hogy a bizonyí-
tási teher általános szabályai alól ki vannak véve az úgy-
nevezett praesumtiones juris et de jure, valamint az egy-
szerű praesumtiones juris is. Hogy ezen perjogi elv az ál-
ügyletekre vonatkozó bizonyítási kérdés tekintetében alkal-
mazást nyer; hogy tényleg meg kell tenni a különböztetést 
ezen bizonyítási kérdésnél a között, hogy ki emeli a kifo-
gást, szerződő fél-e vagy szerződésen kivül álló harmadik 
személy, és hogy van különbség köz- és magánokirat bizo-
nyitó ereje között, következik egyrészt az álügylet fogal-
mából, másrészt a közokiratnak jogi természetéből. 

Az álügylet alatt oly ügyletet kell érteni, melynél a 
felek szándékosan és közös egyetértésben, valódi szándékuk-
kal ellenkező, vagy legalább is annak meg nem felelő 
akaratkijelentést tesznek. 

Az álügyletekben kifejezésre jutó akaratkijelentések jog-
ügylet létesítésére akkor lesznek alkalmatlanok, ha az akarat-
nyilvánítás színlelt volta külsőleg felismerhető. Az a szer-
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ződő fél, a ki a szinlelt ügyletbe belement, az akaratnyil-
vánítás szinlelt voltát legtöbb esetben tudja, mig ellenben a 
szerződésen kivül álló harmadik személy az ügylet szinlelt 
voltát csak ugy fogja felismerni, ha az ügylet létrejöttének 
már külső körülményeiből az akaratnyilvánítás szinleltségére 
következtetnie lehet, vagyis más szavakkal, ha a prcesumtio 
az ügyletet álügyletnek bélyegezi. A harmadik személy, ki 
távol állott az ügylet megkötésétől, ki a felek akaratnyil-
vánításának komolyságát vizsgálni nem képes, a perben 
csak akkor fog az álügyletre való hivatkozással védekezni, 
ha az ügylet szinlelt volta már külsőleg felismerhető lesz, 
ha a praesumtio a mellett fog szólni, hogy az az ügylet, 
melyet felperes vele szemben érvényesíteni akar, simulált 
ügylet. 

Már pedig ezzel a prsesumtióval szemben annak a bizo-
nyítása, hogy a szerződő felek akaratkijelentései komo-
lyak voltak és hogy az ügylet ennélfogva érvényes, azt 
fogja terhelni, ki ezen ügyletből kifolyólag harmadik 
személylyel szemben, a praesumtio daczára is, jogokat akar 
formálni. Hozzájárul ezen szabály igazságához a méltányos-
ság is, mely védelmébe veszi az álügylettel megtámadott 
harmadik személyt, a ki az ügylet megkötésében részt nem 
vévén és igy a szerződésen kivül állván, a legkevesebb eset-
ben lesz képes az ügylet szinleltségének igazolására szük-
séges bizonyítékokat beszerezni. 

Dr. Gold Simon ur tehát szem elől tévesztette azt, hogy 
a harmadik személy védelemképen a perben csak akkor fog 
az ügylet szinleltségére hivatkozni, ha az ügylet létrejötté-
nek külső körülményei azt álügyletnek praesumálják. 

Másként áll a dolog, ha a szerződő fél maga emeli az 
álügylet kifogását, mert ezen szerződő fél maga résztvevén 
az ügylet létesítésében, mindenesetre fogja tudni, hogy 
komoly volt-e az ő akaratnyilvánítása vagy sem. Minthogy 
pedig a kellő alakszerűségek mellett létrejött ügyletnél az 
ellenkező bebizonyításáig a tett akaratnyilvánítást komoly-
nak kell tekintenünk, a bizonyítás mindenesetre azt fogja 
terhelni, a ki ezzel ellenkezőt, vagyis az akaratnyilvánítás 
szinleltségét allegálja. 

A midőn a fentiekkel kimutattam azt, hogy van különb-
ség' a harmadik személy és a szerződő fél kifogása között a 
bizonyítási teher tekintetében, látszólag összeütközésbe ju-
tottam azzal a jogszabálylyal, hogy közokirattal szemben — 
tekintet nélkül arra, hogy harmadik személy vagy szerződő 
fél emeli-e a kifogást, — a kifogásoló felet terheli a bizo-
nyítás. Azonban az általam felállított tétel a jelzett jogsza-
bály mellett nagyon is jól megállhat, a mi a közokiratnak 
jogi természetében leli magyarázatát, a mennyiben a köz-
okirat oly erős bizonyítási eszköz, hogy ezzel szemben az 
álügyletre vonatkozó prsesumtio hatálya elvész. Nem tesz 
különbséget e tekintetben az, hogy a közokirat magánsze-
mélytől eredő nyilatkozatot tanúsító közokirat-e, vagy a 
közjegyző által felvett tulajdonképeni közokirat, mert az a 
fél, a ki közjegyző előtt a szerződést aláírja és aláírását 
hitelesítteti, ezen hitelesítés által csak nagyobb súlyt akar 
adni az aláírásának, melylyel a szerződést akaratával meg-
egyezőnek nyilvánitja. Ha ennek daczára akad valaki, a ki 
az akaratnyilvánítás komolyságát meg akarja támadni, 
legyen ez szerződő fél vagy szerződésen kivül álló személy, 
a bizonyítás mindenesetre őt fogja terhelni, mert az ügylet 
érvényességét oly okirat valószínűsíti, mely mellett — a mint 
ezt dr. Gold ur helyesen mondja —• a valódiság vélelme 
harczol. Fokozottabb mértékben áll ez a közjegyző által 
felvett tulajdonképeni közokirat tekintetében is. 

Hogy ugyanezt a szabályt általánosságban a magán-
okiratra is lehetne alkalmazni, nem fogadhatom el azért, 
mert a magánokirat mellett — bármennyire is betartattak 
legyen annak keletkezésekor az alakszerűségek, — semmi 
vélelem nem harczol, annak valódisága egyszerű tagadással 

kétségbe vonható, ugy, hogy a magánokirat — mely per-
rendszerű bizonyítékot csak akkor képez, ha valódisága és 
tartalma kifogás alá nem esik, — az ügylet érvényességét 
nem igazolja oly erővel, hogy vele szemben az álügylet 
praesumatiója fen nem állhatna. Igy tehát a magánokirattal 
szemben a bizonyítási teher kérdése attól függ-, hogy ki 
utal az ügylet szinlelt voltára, szerződő fél-e vagy a szer-
ződésen kivül álló harmadik személy. 

Nagy különbség van tehát a köz- és magánokirat bizo-
nyító ereje között, mely különbség ugy az 1868: LIV. tcz.-
ben, mint pedig az 1893: XVIII . tcz.-ben is, külön kiemel-
tetik, a mennyiben a perrendtartás 165. §-a szerint közok-
iratok teljes bizonyító erővel bírnak mindaddig, mig az 
ellenfél azok hamisságát vagy szabálytalanságát be nem 
bizonyítja. Ezzel szemben a sommás eljárásról szóló törvény 
73. §-a a magánokiratok tekintetében megállapítja azt, hogy 
az 1868: LIV. tcz. 167. és 168. §-ai szerint kiállított magán-
okiratok, ha valódiságuk nincs kétségbe vonva vagy be van bizo-
nyítva, az ellenkező bebizonyításáig teljes bizonyítékul szol-
gálnak, hogy kiállítójuk a bennük foglalt nyilatkozatot 
tette. Vagyis a közokiratokra vonatkozólag megállapítja a 
perrendtartás, — melynek vonatkozó intézkedését a sommás 
eljárásról szóló törvény fentartotta, —- hogy annak valódi-
sága pr£esumáltatik és ezen praesumtio csak akkor veszít 
hatályát, ha az ellenfél az okirat hamisságát vagy szabály-
talanságát beigazolja, mig a magánokiratoknál ilyen prae-
sumtio nem létezik és a magánokirat teljes bizonyító ereje 
csak feltételes, függvén attól, hogy az okirat valódisága 
megtámadtatik-e vagy sem, mely előbbi esetben a magán-
okirat bizonyító ereje elvész és az okiratra hivatkozó fél 
annak valódiságát bebizonyítani köteles. 

Dr. Gold Simon ur hangsúlyozza, hogy a magánsze-
mélytől eredő nyilatkozatot tanúsító közokirat teljesen csak 
azt bizonyítja, hogy a magánszemély ezen nyilatkozatot tette, 
de nem azt, hogy e nyilatkozat való. 

Tényleg ugy áll a dolog, hogy a közjegyzői hitelesítés 
például csak azt igazolja, hogy a fél a közjegyző előtt az 
okiratot (szerződést) aláirta vagy hogy a fél kijelentette, 
hogy az okiraton látható aláírás tőle ered. De mit jelent az 
okirat aláírása ? Nem azt, hogy az okiratban foglaltak az 
aláiró akaratával megegyeznek ? Vagy ha a felek a közjegyző 
előtt ilyen vagy amolyan kijelentést tesznek, melyre vonat-
kozólag azután a tanúsítvány kiállittatik, nem azt jelenti, 
hogy a felek akaratuknak a közjegyző előtt kifejezést akar-
nak adni r És a midőn a felek a közjegyző előtt ezen akarat-
nyilvánításokat teszik, csak az lehet a czéljuk: akaratukat 
oly alakban kifejezni, hogy ahhoz többé kétség ne férhes-
sen. És ha akad mégis valaki, a ki ezen akaratnyilvánítást 
kétségbe vonná, — ám tessék annak bizonyítania. 

Van tehát különbség köz- és magánokirat bizonyító 
ereje között, épugy, a mint van különbség a között, hogy 
ki emeli az álügylet kifogását. Helyes tehát a kir. Curia 
felülvizsgálati tanácsának a distinktiója, és igaza volt akkor, 
midőn kiemelte azt, hogy a közokirattal szemben a bizo-
nyítás azt a felet terheli, a ki az álügylet kifogását emeli. 

II. Dr. Kobler Ferencz ur, a ki az általam kifejtett 
nézetet szintén megtámadja, kiindulási pontul a perrendtar-
tás 152. §-át veszi és abból azt vezeti le, hogy senki nem 
kötelezhető arra, hogy a képzelhető összes joggátló és 
jogmegszüntető tények fen nem forgását tartozzék bizo-
nyitani. 

De nem is erről van szó. Hanem szó van arról, hogy 
ha valaki szinlelt ügyletből kifolyólag jogokat akar formálni, 
lehet-e a bizonyítási teher kérdésében azt az általános sza-
bályt felállítani, hogy a bizonyítás minden körülmények 
között a kifogásoló felet terheli. Mert igaz, hogy az általá-
nos jogszabály az, •— a mint ez a perrendtartás 152. §-ában 
is kifejezést nyer — hogy minden ténybeli állítás bebizo-
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nyitandó, melyre az egyik vagy másik fél jogát vagy kifogá-
sát alapitja. De tény az is, hog-y ezen általános szabály alól, — 
mint azt a dr. Kobler ur is elismeri — vannak kivételek. 
Maga dr. Kobler ur hozza fel, hogy e szabály alól, neveze-
tesen akkor van kivételnek helye, midőn a szinlegesség 
mellett vélelem barczol. De hisz épen ez az, a mire én néze-
temet alapitom, mert a harmadik személy csak akkor fogja 
a simulatio kifogását komolyan emelni, ha ő — a ki a felek 
akaratnyilvánításától távol áli — ezen kifogásának emelésekor 
a vélelemre fog utalhatni, mert különben a biró a szerződé-
sen kivül álló harmadik személytől eredő ezen kifogásnak 
semmi súlyt tulajdonitani nem fog és ennek a kérdésnek a 
bizonyításába bele sem megy. 

Minthogy általános elv, hogy a szinlelt ügyletekből 
eredő akaratnyilvánítások harmadik személyeknek kárára 
nem lehetnek, harmadik személylyel szemben ez az ügylet 
semmis. Es ha ennek daczára ezen semmis ügyletből kifolyó-
lag valaki harmadik személylyel szemben jogokat akar for-
málni — a bizonyítás csak őt terheli, hacsak nincsen oly 
közokiratnak a birtokában, mely az ő követelésének jogos-
sága mellett vélelmet nem állit fel. 

Egyébkép pedig utalok dr. Kobler Ferencz ur érve-
léseivel szemben a jelen czikkem I. pontja alatt előadottakra. 

Ezek után a Jogt. Közi. f. évi 2. számában kifejtett 
álláspontomat kénytelen vagyok teljesen fentartani. 

Dr. Kelemen Lajos. 

K ü l ö n f é l é k . 
— Hatásköri összeütközés katonai és polgári bíró-

ságok közt. A m. kir. Curia: A cs. és kir. legfelsőbb 
katonai törvényszék megkeresésére erőszakos nemi közösülés 
bűntettével vádolt B. I. elleni büntető ügyben a katonai 
hatóságok és a polgári bíróságok közt felmerült illetékességi 
összeütközés megszüntetése tárgyában végzett: A közölt 
ügyiratok a cs. és kir. legfelsőbb törvényszékhez azzal az 
értesítéssel küldendők vissza, hogy a katonai hatóságok és 
a polgári bíróságok közt felmerült illetékességi összeütkö-
zések elintézése nem tartozik a kir. Curia hatáskörébe. 
(1897 január 20. 60. sz. a.} Átiratában hangsúlyozta a kir. 
Curia, hogy csak a felülvizsgálati hatáskörének alávetett 
bíróságok közt felmerülő illetékességi összeütközések elin-
tézésére van hivatva, (1869: IV. tcz. 25. §.) hogy csak ily 
összeütközési, valamint a felebbvitel utján hozzá felterjesztett 
ügyekben bír joggal az alsóbbfoku bíróságok határozatainak 
megváltoztatására, és hogy ezeknélfogva a katonai hatóság 
átiratának megfelelőleg nem utasíthatta sem a fehértemplomi 
kir. törvényszéket, sem más bíróságot a B. I. büntető ügyé-
ben való eljárásra. 

— Fodor és Márkus sommás eljárási kézikönyve 
második kiadásban jelent meg. A kiadás bővítve van ujabb 
rendeletekkel, és a mi igen fontos, a kir. Curia és kir. táb-
lák elvi jelentőségű határozataival, a melyeket szerzők egész 
terjedelmükben közölnek. Eme zsebkiadás rendkívüli elter-
jedtsége eddig is tanúságot tett a kitűnő összeállításáról, mos-
tani alakjában pedig még nagyobb szolgálatot teend a gya-
korlat embereinek. Ara kötve 3 frt. 

— Az uj bűnvádi eljárásról a múltkor emiitett két 
munkán kivül egy harmadik is készül. Barna Ignácz és 
Sik Sándor ugyanis tüzetes kommentárt irnak a törvényhez. 
A kommentár egy 50—60 íves kötetből fog állani. Csak 
örvendetes, hogy az uj törvény ily serény irodalmi munkás-
ságot kelt. •— Időközben már megjelent a Balogh-Illés-Vargha-
féle kommentár egy kötete. 

— A Deutsche Juristen-;2Jeitungban dr. Schiller Henrik 
budapesti ügyvéd és ismert iró, az 1843-iki magyar büntető 
törvényjavaslatnak a párbajt tárgyazó határozmányait ismer-
teti s magyarázza a törvényjavaslat létrejöttének körülményeit. 

A közlemény egy czikkből indul ki, melyet a lap mult szá-
mában Binding közölt és melyben azt fejtegette, hogy a 
párbajra nem kellene külön privilegizált anyagi szabványokat 
felállítani. Erre hozza fel Schiller, hogy az 1843-iki javaslat 
teljesen ezen állásponton van s ugyanugy oldotta meg a 
kérdést, a mint most Binding javasolja. 

— A megtartási jogról öt ívre terjedő tanulmányt 
tett közzé dr. Heller Károly debreczeni jogtanár. Szerző 
főleg a kereskedelmi törvény 309. és 310., valamint a váltó-
törvény 108. és 109. §-ainak elemzésével foglalkozik. Az 
érdekes műre visszatérünk. 

— A budapesti V. ker. kir. járásbíróság aktáiból. 
Végzés. R . A.-nak, G. F. elleni végrehajtási ügyben a kir. 
kincstár jelen kérelme, mely szerint a 79,979/95. sz. jogerős 
kiutaló végzés a letéthivatalnak megküldessék, ezúttal nem 
teljesíthető, mert az árfelosztási tárgyalásról felvett jegyző-
könyv s az annak alapján hozott 79,979/95. sz. végzés az 
iratok mellől elveszett. 

— A szegényvédelem kellemességei. A budapesti 
ügyvédi kamara pártfogó ügyvédül rendelt ki egy budapesti 
ügyvédet. A per megindulván, a pestvidéki törvényszék a 
pártfogó ügyvédet saját személyében végrehajtás terhe alatt 
kötelezte a felmerült tanudijak előlegezésére. 

— Hatáskör megállapítása 20 frt értékű szénának 
szérüs kertből való lopása miatt indított ügyben. A kir. 
minisztérium a V. István bánfalvi lakos és társa ellen mezei 
termék ellopása miatt folyamatba tett ügyben az orosházai 
kir. járásbíróság és Nagyszénás község elöljárósága között 
felmerült hatásköri összeütközési esetet az 1896 november 
hó 7-én tartott ülésében megvizsgálván, következőleg hatá-
rozott: A jelen ügyben az eljárás a kir. bíróság hatáskörébe 
tartozik. Indokok: V. István és V. Pál bánfalvai lakosok 
azzal vannak terhelve, hogy a gróf K. Alajos örökösei tu-
lajdonát képező Lajos-major közvetlen közelében fekvő, árok-
kal és fákkal körülvett szérüs- (takarmányos) kertből 1896 
május i-én és egy korábbi alkalommal összesen 20 frt értékű 
szénát loptak. Ez a cselekmény — tekintettel arra, hogy a 
lopott gazdasági termény már be volt takarítva és nem az 
1894: XII . tczikkben tüzetesen megjelölt helyről vétetett el; 
tekintettel továbbá arra, hogy a szóban forgó esetben nem 
merültek fel olyan körülmények, melyeknél fogva a lopás, 
a dolog értékére VÍIIÓ tekintet nélkül, a Btk. szerint bűn-
tettnek volna minősítendő — a Btk. 333. §-ába ütköző s az 
érték szerint minősülő lopás vétségének ismérveivel bír, 
melynek elbírálása az 1888: X X X V I I . tcz. 39. és 40. §-ai 
értelmében a kir. bíróság hatáskörébe van utalva. (60,545/96. 
I. M. sz. a.) 

— A magyar királyi államvasutak menetjegyirodája 
kereskedőnek nem tekinthető. G. Miklós, budapesti lakos, 
vállalkozónak a magyar kir. államvasutak városi menetjegy-
irodája ellen 6865 frt s járulékai iránt 1896 julius 13-án 
indított perében a tőzsdebiróság leszállította illetékességét a 
következő indokokból: Alperes a magyar kir. államvasutak 
városi menetjegyirodája köztudomás szerint azzal foglalkozik, 
hogy vasúti menetjegyeket árusit el a vasút nevében és 
megbízásából, nem foglalkozik tehát iparszerüleg oly ügy-
letek megkötésével, a melyek a kereskedelmi törvény 258. 
és 259. §-aiban felsorolt kereskedelmi ügyletek valamelyi-
kének fogalma alá vonhatók volnának, miért is kereskedő-
nek nem tekinthető. Minthogy ennélfogva még az esetre 
is, ha beigazolást nyerne, hogy felperes kereskedő, az ille-
tékesség kizárólag az 1881. évi LIX. tcz. 94. §. d) pontja 
alapján volna megállapítható, az A ) alatti szerződés azon-
ban nem tartozik azon kereskedelmi ügyletek közé, a melyek 
a most említett törvényszakaszban felsorolvák: mindezeknél 
fogva mellőzni kellett annak vizsgálatát, vájjon felperes 
kereskedő vagy sem, az illetékességet leszállítani és felperest 
a költségek fizetésére kötelezni kellett. 

A budapesti kir. itélő tábla 1896 decz. 6-án 3087. sz. a. az 
elsőbiróság végzését a benne felhozott indokok alapján, 
annál is inkább helybenhagyta, mert alperes nem személy-
fuvarozással, hanem a m. kir. államvasutak nevében és 
megbízásából, mint annak közege az említett vasút menet-
jegyei eladásával foglalkozván, e minőségében a kereskedelmi 
törvény 3. §-a értelmében kereskedőnek nem tekinthető; 
és mert különben is az A) alatti szerződésben foglalt bér-
leti ügylet az 1881 : LIX. tcz. 94. §-a d) pontjában felsorolt 
kereskedelmi ügyletek, különösen pedig a kereskedelmi tör-
vény 259. §. 3. pontjának tekintete alá eső ügyletnek tart-
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ható nem lévén, az elsőbiróság helyesen határozott, midőn 
a keresetre nézve magát illetéktelennek mondta ki. 

— Sajtóügyekben használt semmiségi panasz. (A kir. 
igazságügyminiszternek 3382/1897. 1. M. számú rendelete.) 
A kir. Curia sajtótanácsa több izben tapasztalta, hogy a 
sajtóperekben eljáró magánvádlók és vádlottak gyakran 
abban a téves véleményben vannak, hogy az esküdtszéki 
sajtóbiróság határozata ellen használni kivánt semmiségi 
panaszt elégséges a főtárgyaláson szóval bejelenteni. Mint-
hogy pedig a semmiségi panasz a hatályban levő sajtó-
eljárási szabályok, nevezetesen: az 1867. évi május hó 17-én 
307. I. M. E. sz. a. kibocsátott rendelet 86. §-a, illetőleg 
az országnak a Királyhágón tul fekvő részeire nézve az 
1871. évi május hó 14-éről 1498. I. M. E. sz. a. kelt rende-
letnek 92. §-a, valamint a kir. Curiának állandó gyakorlata 
szerint Írásban adandó be és ennek elmulasztása vagy a 
szóval bejelentett semmiségi panasz Írásban való benyújtá-
sának elkésése esetében a kir. Curia a szóban forgó per 
orvoslatot visszautasít ja: felhívom elnök urat, intézkedjék, 
hogy a vezetése alatt álló kir. törvényszéknél tartott sajtó-
birósági tárgyalások alkalmával az Ítélethirdetés után az 
elnök tanítsa ki a feleket arra, hogy a kir. Curia az ez idő 
szerint hatályban levő jogforrások értelmében csak a kellő 
időben írásban beadott semmiségi panaszt tekinti joghatály-
lyal bírónak. 

— Katonai szökevények által elkövetett büncselek-
vények . (A kir. igazságügyminiszternek 799/1897. I. M. 
számú rendelete.) Az utóbbi időben is több izben előfordult, 
hogy a közös hadsereg, illetőleg a honvédség szökevényei 
által szökésben létük tar tama alatt elkövetett büntetendő 
cselekmények miatt a polgári büntető biróságok előtt vád 
emeltetett, eljárás indíttatott és az illető polgári büntető 
bíróságnak az ügy érdemében hozott ítélete jogerőre is 
emelkedett, a miből a polgári büntető biróságok és a katonai 
biróságok közt több izben positiv hatásköri összeütközés 
esete merült fel. Hasonló sajnos és — a hozott ítéletek 
jogerőre emelkedése következtében — nem is orvosolható 
hatásköri tulhágásoknak lehető megelőzése végett szüksé-
gesnek tartom az ügyészség figyelmét arra felhívni, hogy a 
közös hadseregnek, a haditengerészetnek, a honvédségnek 
és a csendőrségnek szökevényei által szökésben létük alatt 
elkövetett büntetendő cselekmények a katonai biróságok 
hatáskörébe tar toznak; mert a közös hadseregnek, a hadi-
tengerészetnek és a honvédségnek tartós vagy ideiglenes 
tényleges szolgálatban álló egyénei az 1889. évi VI. tcz. 
62. §-ának harmadik bekezdése értelmében a katonai büntető 
és fegyelmi szabályoknak, tehát a katonai biróságok ható-
ságának vannak alávetve s a katonai bíróságoknak ezen 
törvényes hatásköre csak a tényleges szolgálatból való 
szabályszerű elbocsátás által szűnik meg, következőleg az 
egy katonai súlyos büntetendő cselekmény: a szökés által 
meg nem változtatható, mert továbbá a m. kir. csendőrség 
egyénei az 1881: III. tcz. 8. §-a értelmében bünügyekben 
kizárólag a m. kir. honvédbiróságok hatósága alá tartoznak 
és a szökés által még nem szűnnek meg a m. kir. csend-
őrségnek tényleges szolgálatban álló tagjai lenni. Felhívom 
a kir. ügyészséget, hogy előforduló esetekben teendő indít-
ványai , szükség esetén pedig a fenebbiek értelmében 
használandó jogorvoslatok által, törvényes hatáskörében 
működjék közre az eddigiekben kifejtett felfogásnak ér-
vényre emelésére. 

— A dr. Vaisz-féle alapítványi vagyon állása az 
1896. é v v é g é n . A hazai igazságügyi czélokra, jelesül a 
birói pályára készülő i f jak segélyezésére tett dr. Vaisz-féle 
alapitvány tőke-vagyona az annak nevére lekötött 230,400 frt 
névértékű 4%-os magyar földtehermentesitési kötvényből és 
31,900 frt névértékű 4%-os magyar koronajáradék-kötvény-
ből, összesen tehát 262,300 frt névértékű értékpapírokból, 
továbbá a pesti kereskedelmi bank lipótvárosi fiókintézetében 
gyümölcsözőleg elhelyezett 4820 frt 23 kr. és a folyó kiadá-
sok fedezésére szolgáló s az alapitvány pénztárában őrzött 
6 frt 55 kr., összesen tehát 4826 frt 78 kr. készpénzből áll. 
Az ér tékpapíroknak 10,492 frt évi kamatjövedelméből a 
Budapesten székelő kir. bíróságoknál alkalmazott 21 jog-
gyakornok segélyeztetett fejenként 500 frttal évente, tehát 
10,500 frttal, ezenkívül ugyanezen joggyakornokoknak a 
jogi szigorlatok és a vizsgák letétele alkalmából felmerült 
összes vizsgadijai is megtérít tettek. A kiadásoknak az érték-
papírok kamatjövedelmét meghaladó része a készpénznek és 
a félévi kamatoknak takarékpénztári gyümölcsöztetéséből s 
illetve az intercalarékból fedeztetett. 

— Ügyvédi munkadij felfüggesztett ügyvédnek. 
A következő kérdést veti fel egyik olvasónk : Egy ügyvéd 
az ügyvédség gyakorlatától fegyelmi uton 6 havi időtar-
tamra fdlfüggesztetett. Ugyanezen ügyvéd bíróilag már meg-
állapított munkadijai és kész kiadásai behajtása czéljából 
képviselt felei ellen több keresetet adott be. Kérdés, hogy 
az illető ügyvéd részére ugy a már bíróilag megállapított 
ügyvédi munkadijak és kész kiadásokra irányuló kereset 
szerkesztése, mint az esetleg megtartandó tárgyalások körül 
felmerülendő költségek megállapításánál minő elv szolgál 
irányadóul. Vajon a jelzett természetű költségek megálla-
pithatók-e oly mérvben, mint azok rendes körülmények 
között képviselő ügyvéd részére szoktak megállapittatni, 
vagy pedig a költségek liquidálásánál a felfüggesztett ügy-
véd saját ügyeiben is csupán oly személyesen fellépő peres 
félnek tekintendő, ki ügyvédi oklevéllel nem bir. 

N e m z e t k ö z i S z e m l e . 

— Telekkönyvi reform. A német-birodalmi törvény-
hozásnak, kapcsolatban a magánjogi kódexei, az ingatlanokra 
vonatkozó végrehajtás és a telekkönyvi rendtar tás reform-
jával is kell foglalkoznia. A bajor képviselők a porosz telek-
könyvek gyakorlati kezelésének tanulmányozása végett Ber-
linbe mentek, s innen a Ra jna vidékére, a hol legközelebb 
lett a porosz telekkönyvi rendszer életbeléptetve. Ennek a 
telekkönyv vezetésére vonatkozó szigorított szabályai az 
egész birodalomra ki fognak terjesztetni. És ez — ugy 
hiszik — néhol nem csekély nehézségekkel fog járni, ott 
t. i., a hol a telekkönyvek nem az állam, hanem a közsé-
gek kezei közt vannak, mint Badenben, Würtembergben. 
A munkaszaporulat — mondják — a közigazgatásnak 
nem igen fog tetszeni, s azért az országos kormányok azon-
nal nem kívánnak e régi rendszeren változtatni, hanem be-
fogják várni, hogy a polgármesterek és birák hogyan fog-
nak megbarátkozni uj feladataikkal és kötelmeikkel. 

— A szászországi synodus egyhangúlag határozatot 
hozott a papoknak a social agitatióban való részvétele ellen. 
Az inditványozó a hires jogtudós s lipcsei tanár Wach volt, 
ki többek közt a következő érveket hozta fel. A papoknak 
mint minden ál lampolgárnak joga van valamely politikai 
párthoz csatlakozni, de tekintettel hivatására, tetemes korlá-
tozásokkal. Lényében az embernek nem szabad ellenmon-
dásba jönni a joggal. I t t nincsen helye a kettős könyvvitel-
nek ; a duplicitas personarum nem létezhetik. A pap, a kinek 
a béke és szeretet képviselőjének kell lennie, nem vehet 
részt az elmérgesedett , gyakran gyűlöletes pártharczokban ; 
annak, a ki a felsőbbség iránti engedelmességet prédikálja, 
lehetetlen a felforgatás párt ja mellett fellépni. Mig ellenben 
hivatása keretében igen tág tere nyílik a sociál kérdések 
megoldására vezető működésre, a sociál-ethikai szellemben, 
hová a szegények, betegek, rabok ápolása, bukott nők meg-
mentése, munkaegylet stb. tartozik. Az egyházat szemben 
az állammal, uralmi szerep nem illetheti az ösvény kijelölé-
sére, a melyen haladnia kel l ; valamint külön keresztény 
jogrend s tan sem létezhetik, hanem csak a jogok keresz-
tényies gyakorlása. A legnagyobb veszély, ha a pap politikai 
müveletekben résztvevén, belevegyül az osztályharczokba, s igy 
béke helyett viszálkodást teremt. 

— Alkoholismus és kriminalitás. A belga igazság-
ügyminiszterium a letartóztatási intézetek igazgatóinak meg-
bízást adott, hogy az alkoholmérgezés és a bűncselekmények 
közötti esetleges (?) összefüggést tanulmány tárgyává tegyék. 
Az első kérdés igy szólt: részeg volt-e a tettes, midőn a 
bűncselekményt elkövette? a második: iszákos természetü-e 
az illető büntettesd A vizsgálat, mely az 1874-től 1895-ig 
terjedő időtartamot vette alapul, azt bizonyítja, hogy 2688 
egyén közül nem kevesebb, mint 1157 v ° l t iszákos. A fegy-
házakban 226 bűntettest vizsgáltak meg s ezek közül 116 
volt alkoholista, 202 halálra itélt és kivégzett egyén közül 121. 
A kimutatásból — ha ugyan az adatok megbízhatók — az 
tűnik ki, hogy a bűncselekmények súlyával arányosan 
emelkedik az elitéltek közt az alkoholisták száma is. V. R. 
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J o g e g y s é g é s s o c i a l i s m u s . 

Soha ez országban annyit nem beszéltek socialismusról, 
mint a legutóbbi időben. Nagyok és kicsinyek, tudósok és 
tudatlanok, miniszterek és képviselők, valamennyien kere-
>ik a socialista bacillust, hogy ezt a kis állatkát kiirtsák. 
Megvannak valamennyien győződve, hogy a socialismus 
idegen portéka, akárcsak a kolera vagy a pestis. «A ma-
gyar embernek nincsen érzéke a socialista tanok iránt», 
ez az a jelszó, melyet alapigazságnak elfogadtak és mely-
hez további deductióikat fűzték. A milyen igaz ez az alap-
igazság, ép olyan helyesek azután az abból származtatott 
következtetések is. A munka-alkalom szaporitása, országos 
munkaközvetítés, munkások szövetkezése stb., — igy hivják 
azokat a különböző orvosszereket, melyekkel ezen «importált» 
bajt gyógyithatónak vélik. 

Nem akarjuk sem az egyik, sem a másik socialista-irtó 
vállalat circulusait megzavarni, ez nem is lehet jogi szaklap 
rendeltetése. Mindamellett legyen szabad csodálkozásunknak 
kifejezést adni a fölött, hogy egy olyan, mint mondani 
szokás, emminenter jogásznemzet törvényhozó testülete, mint 
a minő a mienk, nem látja a socialista erdőtől a socialisinust. 
Iszonyúan félnek a mi apró és nagy törvényhozóink ettől 
a kisériettől. Ha majd egyszer képesek lesznek ennek a kisér-
tetnek a szemébe nézni, akkor meg fognak győződni arról, 
hogy minő egyszerű elemekből fejlődött a modern társadalmi 
jogrend eme réme. 

Jogrendről lévén szó, épen az a csodálatos, hogy a 
jogrend megalkotói, a jogászok, legkevésbé foglalkoztak a 
jogrendet fenyegető eme veszedelemmel. A mai társadalmi 
jogrend gazdasági szempontból lőn felépítve, és az állam a 
jogrend tényezőit a tulajdon elvéből kiindulva határozza 
meg. Van az egyén gazdasági erejének egy bizonyos mini-
muma, melyen alul az alaptörvényként tisztelt jogegyenlőség 
megszűnik. Ezen jogegyenlőség, vagy másképen a törvény 
előtti egyenlőség azonban, melyre épen a jogászok és ezek 
között különösen az államügyészek, oly szeretetteljes hival-
kodással hivatkoznak, csupán a papiron áll, csupán theoriá-
ban, mig a gyakorlat ezer oldalon átlukasztotta az elvet. 

A mi jogegyenlőségünk elegendő volt arra, hogy meg-
alkotása által az alkotmányból némileg kiküszöbölje a 
középkori rendi visszásságokat, de egyáltalán nem eredmé-
nyezte azt, hogy az állam polgárainak egyenlő jogokat és 
egyenlő jogvédelmet nyújtson. 

A midőn igy megtagadom a jogegyenlőséget, csupán 

a jogra mint gazdasági tényezőre gondolok. A midőn a 
socialisták politikai jogokat kérnek a maguk számára és 
perhorreskálják azt az alkotmányt, mely jogegyenlőségről 
beszél és a mellett millió állampolgárt az alkotmányból 
exkorrimunikál, mert nem képesek bizonyos összegű adót 
fizetni, nem bánom, hadd tapaszszák be a jogrend ezen 
nyilt sebeit különböző flastromokkal. A midőn azonban arról 
van szó, hogy a magánjogok érvényesítésére különböző 
osztályoknak, különböző törvényes ut van előszabva, akkor 
a jogásznak, akkor a törvényhozónak ezen jelenségek ellen 
minden rendelkezésökre álló eszközökkel küzdeniök kell. 

A politikai jogokat ki fogják küzdeni azok, kik e jogok 
hiján szűkölködnek, ha az idő ezt a kérdést megérlelte, de 
a magánjogok érvényesítésének egységes jogához vezető utat 
a jogászoknak kell előkészíteni. A leghathatósabb fegyvert 
a socialismus kezéből épen ez által fogja a törvényhozás 
kiragadni, hogy leszen az államban egy oly institutio, 
a hol ur és szolga, birtokos és proletár föltétlenül egyenlő, 
és mely institutióhoz mindenki számára egyformán nyitva 
áll az ut. 

Ez az institutio az igazságszolgáltatás! 
Ne ijedjenek meg kérem, midőn azon állítást látszom 

koczkáztatni, hogy a mi igazságszolgáltatásunkat még csak 
ezután kell megteremteni, mindenkinek egyformán hozzá-
férhetővé tenni. Igenis, megteremtettük ezt már, de a hozzá 
vezető ut az esetek óriási tömegében valóságos akadály-
verseny, rengeteg sok esetben pedig egyenesen: tilos az 
átjárás. Ezen a téren importáltunk külföldi termékeket és 
oltottuk a népbe a socialismus bacillusát. Azt sohasem 
fogja a nép belátni, és ez az izgatás legveszedelmesebb 
eszköze, hogy miért kell neki más utat választania, ha jogát 
keresi az úrral szemben, mint az uraknak egymás között. Hiába 
szónokolunk mi jogegyenlőségről, ha a mellett törvénybe 
igtatjuk, hogy a munkásnak, a cselédnek a joga csak 
amolyan bagatell-kérdés, melyet gyárilag lehet elvégezni. 
Hiába indokoljuk ezt meg az eljárás egyszerűbb és gyor-
sabb voltával, a munkás a legnagyobb bizalmatlansággal 
fordul a különböző békéltető és választott bíróságokhoz, 
ami csak természetes, mert gazdasági ellenfelei ülnek fölötte 
törvényt és számtalan esetet tudok, a hol a munkás fog-
csikorgatva inkább lemondott jogának érvényesítéséről, 
mintsem hogy a számára rendelt, de előtte gyűlöletes 
extra-biróságokhoz forduljon. 

Nem is állítom, hogy ezen biróságok nem iparkodnának 
igazságot szolgáltatni, de annyi kétségtelen, hogy felkelti 
épen a jogszolgáltatás terén törvénybe iktatott minden 
egyenlőtlenség a gyűlöletet és a bizalmatlanságot. 

Érzem, hogy sokan túlzással fognak vádolni, de ezt 
csak annak tulajdonítom, mert nem láttak bele a szegény 
ember lelkébe. Ugy hiszem, meg lehetünk elégedve járás-
bíróságainkkal ; de ha ma törvénybe iktatnák, teszem, hogy 
az 50 frtnál kevesebb adót fizető ügyvédeknek fegyelmi ügyei 
a járásbíróságok elé tartoznak, mig a több adót fizető ügy-
védek ügyeiben a kir. Curia itél héttagú tanácsban, olyan 
háborúság támadna az ügyvédek között, a minőre ezen, 
épen nem socialistikus hajlamú testületet képesnek sem tar-
tottuk volna. 

X 
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A socialismus elmérgesedésének épen ez a titka. A mun-
kás mindenütt érzi, hogy őt jelszavakkal főzik le. 

De miért mondom én ezeket el ?! A héten egy 70 éves, 
összetöpörödött, reszkető kezű munkás ügyének tárgyalása 
után kitépte kezemből az aktákat, darabokra szaggatta és 
lábaival összetiporta őket. 

Az 1891. évi XIV. tczikk (a munkás-betegpénztárak-
ról) 76. §-a egy igazán fenomenálisan bölcs intézkedést tar-
talmaz, mely az igazságszolgáltatásnak épen az a satirája, 
melyről fentebb szólottam. Azon vitás ügyek, — igy rendel-
kezik e szakasz — melyek a munkaadó és a pénztár között 
felmerülnek, iparhatósági eljárás alá tartoznak, mely után 
a törvény rendes útjára léphetnek a felek; azok azonban, 
melyek a munkás és a pénztár között felmerülnek, a pénztár 
kebeléből kirendelt, u. n. választott biróság elé vannak uta-
sítva, minden jogorvoslat kizárásával. Az én 70 éves mun-
kásomat a pénztár orvosai két évvel ezelőtt rokkantnak 
nyilvánították és ő csakugyan olyan rokkant, hogy a rok-
kantak mintaképe lehetne. Két évvel később — nem tudom 
mi okból — ezt az embert ismét az egészségesek és kere-
setképesek sorába iktatta az illető pénztár választmánya. 
Minden kérés, könyörgés hasztalan volt; megvonták tőle azt 
a csekély segélypénzt, melyet közel 40 évi befizetéssel busá-
san megfizetett, sőt buzgóságukban annyira mentek, hogy 
a volt munkaadó malmot is rábírták a segélypénz megvoná-
sára. En megvizsgáltattam ez embert két orvossal külön-külön 
és ezek egyértelmüleg kimondották a sir szélén álló ezen 
ember rokkantságát. 

Azt kérdem már most, miképen forduljon ezen ember 
jogainak keresésére ama választott bírósághoz, melynek tag-
jaiban — ha talán indokolatlanul is — ellenségeit kell sej-
tenie. És én is meg vagyok győződve, hogy ezen benfentes 
biróság kötve érzi magát az illető választmány határozata 
által. De azt is kérdem, miért tiltja el a törvényhozás ezt 
az embert attól, hogy véres verejtékén szerzett jogait rendes 
bírája előtt kereshesse ? Nem okvetlenül szükséges, hogy 
meggyülöltesse ezzel az emberrel a törvényhozás maga azon 
jogrendet, mely őt még akkor is csorbítja jogaiban, ha 
peres ügye van ? Én ugyanis, egészen a magam szakállára, 
a járásbírósághoz fordultam, azon hitben, hogy a pénztár 
nem fogja a munkást meggátolni jogainak védelmében. 
De csalatkoztam. 

Nem mondom, hogy az 1891. évi XIV. tcz. érintett 
rendelkezését nem a legjobb intentio sugalmazta, de midőn 
a miniszter indokolása a munkások kivételes jogát azzal 
indokolja meg, hogy a munkás ügye a pénztár belső, quasi 
kezelési privátügye, mig a munkaadó érdekeinek megvédése 
az államnak is érdeke, a mely a maga bíróságait is meg-
nyitja a pénztárral szemben a munkaadónak, a munkás nem 
lát itt jóindulatot, nem keresi az okokat, hanem csak azt 
látja, hogy az állam a munkás, a vagyontalan osztály jogait 
kicsinyeli és csak akkor jutnak eszébe, ha a zsandárok pus-
kái megtették a litis-kontestatiót. 

Ezt az esetet elmondottam, hogy a sok sociálista bölcs 
maga elé képzelje a jogait kereső, remegő öreg munkást, a 
ki előtt bezárulnak Justitia csarnokai, — egy kis phantasiá-
val azután képesek lesznek definiálni a socialismust, a jog-
egységet és a jogrendet. Dr. Fleischmann Sándor. 

P r o d o m o . 
— ÍDr. Rá th Zoltán czikkéhez a jogakadémiákról . — 

Dr. Ráth Zoltán a Jogt. Közi. folyó évi 8. számában 
megint felvetette a jogakadémiák megszüntetésének kérdé-
sét, ezúttal azon kívánság alakjában, hogy a jövő egye-
temek alapjául szolgálható akadémiák Pozsonyban, Kassán, 
Debreczenben és Aradon, Szegeden vagy Temesvárit, hová 
a nagyváradi akadémiát költöztetné, fenhagyassanak, a 

többiek pedig megszüntettessenek. Kívánságának indoka: 
a jogakadémiáknak az egyetemnél alacsonyabb niveauja. 

Eszköze: az eddig szóban volt nyolcz helyett tíz-tizenkét 
képesített egyetemi magántanár rendes tanárul alkalmazta-
tásának követelése. 

Czélja: a tudományos irodalom fejlesztése mellett egy 
nemzetünket nemcsak fentartani, de előbbre vinni is képes 
nemzedék nevelése. 

A czél minden igaz, magyar emberé, az az által diktált 
kívánsághoz, annak indokához és eszközéhez azonban a 
czélszerüség szempontjához szó fér. 

Legyen szabad ezért azokat e helyen birálát alá venni. 
Hogy az egyetemeken a tanári kar tagjaiban átlagosan 

nagyobb tudományos képzettség, nagyobb szellemi fölény 
központosul, mint az akadémiákon, az természetes követ-
kezménye annak, hogy egyfelől az akadémiai tanári karok 
ambitiosusabb, nagyobb tudományos munkásságot kifejtő 
része egyetemre törekszik, másfelől a kormány is az általa 
jobbaknak itélt erőket az egyetemeken központosítani 
igyekszik, ugy hogy bizonyára e sorok irója lenne az 
utolsó, ki ezen körülményt kétségbe vonja; de vajon szükség-
képi következményeül a tanárok nagyobb tudományos tájé-
kozottságának a tudományos képzés sikeresebb volta és 
szólhatunk-e ezen szempontból is az egyetemek, specialiter 
pedig hazánk első főiskolájának, a budapesti egyetemnek 
az akadémiákénál magasabb niveaujáról ? 

Mindenekelőtt két ágát kell megkülönböztetnünk jogi 
felsőbb oktatásunknak: az egyik a jogelvekről és joganyag-
ról tájékoztató, azokat az ujonczczal megismertető előadás, 
a másik a bevezetés a tudományos munkálkodásba, a tájé-
koztatás a tudománynak részletekre terjedő müvelése és 
alkalmazása körül. 

Az elsőnek egy-egy tárgy egész anyagára kiterjesz-
kedőleg a főelveket, főmomentumokat kell kiemelni és 
kerülni a túlságos részletezést, hogy az ujoncz elméjében 
olyan fővonásokban rakodjék le a tudományos anyag, me-
lyek lehetővé teszik rá nézve a részletek helyes felfogását 
és tudatos elhelyezését, esetleg igy megszerzett ismeretei 
alapján kifejtését. 

A másodiknál tájékoztatni kell a hallgatót a tárgyalás 
alá jövő kérdést érintő minden momentumról, minden fel-
fogásról. 

Az elsőnél a fődolog az, hogy az ujoncz csakugyan 
elsajátítja a tá rgyat ; a másodiknál az, hogy a tanár csak-
ugyan tájékozva legyen a tárgyát érintő minden momen-
tumról, minden irodalmi jelenségről. 

A gyakorlati pályákra képzés a jogi felsőbb oktatás 
első ágának körébe tartozik; ennek körébe tartoznak az 
összes vizsgatárgyak és ha ezt az ág'át nézzük az oktatás-
nak, tárgyilagosan ítélve, nem állithatjuk, hogy az akadémiák 
legalább a budapesti egyetem szivonalán alul állanak, in-
kább azt, hogy mind a ketten alacsony színvonalán állanak. 

A budapesti jogtanárok főkollégiumaikban rendesen 
nem adnak egyebet, mint tankönyveik tartalmát vagy annyi 
anyagot, a mennyi egy tankönyv tartalmának megfelel s ha 
a fővonásokban való tájékoztatás helyett tárgyuk egy kis 
részét tárgyalnák apróra, szükségkép fogyatékosabb volna 
hallgatóik tájékozottsága s igy nem érnék el előadásaik 
czélját. 

Az akadémiai tanárok sem tesznek egyebet, mint hogy 
előadják főkollégiumaikban saját tankönyveiket, vagy egy 
több tankönyvből kompilált és tankönyvi terjedelmű anya-
got s ilyenkor megelégesznek rendesen valamely egyetemi 
tanár tankönyve alapján adott feleletekkel. 

Az anyag tehát, melyet az egyetemekben és az akadé-
miákon nyújtanak a főkollégiumokban, belértékére nézve 
azonos. 

Különbséget tevő kritériumul csak az elsajátítás mérve 
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marad. Megállapítani ezt csakis vizsga utján lehet s igy 
mindenekelőtt azt kell néznünk, hogy állunk a vizsgákkal a 
budapesti egyetemen. 

Legelső, a mi szembeötlik, az, hogy rendkívül sok van, 
annyira sok, hogy a tanárok, ha egyáltalán tudományos 
munkásságot kifejteni vagy másnemű kötelességeknek ele-
get tenni akarnak, kénytelenek az ezeken való kérdéseket 
a legszükségesebbre s a kolloquiumokat is lehetőleg az 
ösztöndijasokra s tandíjmentesekre szorítani, ezenkívül pedig 
a dolog természeténél fogva a kérdezett anyagot sem tart-
hatják nyilván, kérdéseikre sem készülhetnek, hanem kér-
dezniük kell azt, a mi épen eszökbe jut, az emberi agy 
alkatánál fogva pedig a gyakran előforduló anyagok inkább 
vannak kéznél s igy szükségképen kifejlődik egy chablon-
szerü köre a kérdéseknek, melyekről bölcsen tudjuk, hogy 
a vizsgákat hallgató ifjúság szorgalmasan nyilvántartja őket 
a budapesti egyetemen, hogy azután csak azokra készüljön. 

Kétségtelen, hogy a középiskolai ifjúság azon része, 
melyet tudományos ambiczió vezet, az egyetemekre és pedig 
első sorban a budapesti egyetemre törekszik s ez a rész meg 
is szerzi a tudományos képzettségnek azt a fokát, melyet 
magánszorgalom utján egyetemi tanulmányok közben meg-
szerezhet, de ez a rész, jó, ha annak a 40%-nak tizedrészét 
teszi, a kik pl. az 1890/91. tanév végéig absolutoriumot 
kaptak a négy évvel előbb beiratkozottak közül dr. Vécsey 
Tamásnak a budapesti jog- és államtudományi karról közzé-
tett ismertetése szerint. 

A többieket azok közé kell számitanunk, a kik korunk 
gyakorlatias irányának hatása alatt igyekeznek a vizsgákat 
mint kenyérbejutási eszközöket a lehető legkevesebb tanulás 
árán lerázni nyakukról s ha meggondoljuk, hogy a budapesti 
egyetem jog'- és államtudományi karán az 1890/9i-iki tan-
évben 284, az összes jogakadémiákon pedig 103 végbizonyít-
vány lett kiállítva, nem lesz nehéz megállapítani az arányt, 
melyben egyfelől a budapesti egyetemet, másfelől a jogaka-
démiákat terhelheti a felelősség azért, ha az országban a 
gyakorlati élet emberei nem árulnak el elegendő tudományos 
előképzettséget és igazi jogászi szellemet. 

Egyoldalulag támadni a jogakadémiákat ezért annál-
ínkább hiba, ha a jogi szakoktatás reformjáról szólunk, mert 
a leczkelátogatás ellenőrzésének teljes hiánya s érettségit 
tett egyénekre nézve a rendes hallgatói minőségben beirat-
kozhatásnak a vizsgakötelezettség elmulasztására való tekin-
tet nélkül korlátlan szabadsága lehetővé teszik a budapesti 
egyetem hallgatóira nézve a kávéházi lusta, tunya életnek 
a felsőbb tanulmányok őrve alatt megszokását s a közölt 
absolutoriumi százalékból is kitünőleg azok túlnyomó részé-
nek a nemzeti erőkifejtés szempontjából nullává válását. 

Ezen viszonyok orvoslására csak egy mód van s ez a 
leczkelátogatás s tanulás időközi rendes ellenőrzése oly czél-
ból, hogy egyfelől az ifjúság kötelességtudata ébren tartassék, 
másfelől tanulása intensivebbé tétessék. 

Ez azonban 762, de még 207 hallgató mellett sem lehet-
séges egy tanár részéről ugyanazon kollégiumban, holott ez 
a két szám jelzi a budapesti egyetem jogi karán 1894/95. 
első felében az egyes tanárok egy-egy főkollégiumára esett 
hallgatók maximumát és minimumát. 

Szükséges ehhez a hallgatók számának korlátolása, bár-
mennyire ellenkezni látszék is a tanszabadság elvével. 

A semináriumokra ezen követelmény helyességét a köz-
oktatás állapotáról 1885/86-ban szóló XV. miniszteri jelentés 
is elismerte s igy csak azon indokokat, melyeket szorgalmas 
hallgatókra helyeseknek tartunk, kell kiterjesztenünk a szor-
galomra kevésbé hajlandókra, hogy a korlátolás eszméjét 
elfogadjuk. 

Az egyik oldalon áll a korlátlan tanulási szabadság elve 
s a tanulók egy nagy részének nemtanulás által való elzül-
lése, a tanulók túlnyomó részének pedig a tudományos kép-

zettség igényeinek meg nem felelő tanulása, a másik oldalon 
a gyakorlati életpályákra lépni óhajtókra nézve korlátolt 
tanulási szabadság s ezeknek tudományos kiképzése, azon-
kívül pedig az ifjúság egy nagy részére nézve a tanulás 
örve alatt való erkölcsi elzüllés megakadályozása. 

Választani ilyen esetben ugy hiszem, nem tetszetős 
jelszók, hanem a nemzet életszükségei szerint kellene. 

Ha azonban a hallgatók számban korlátolásának esz-
méjét elfogadtuk, ennek szükségképi következménye vagy 
a tanárok nagymérvű szaporítása az egyetemen, vagy az 
az ifjúság egy nagy részének a jogakadémiákra szorítása. 

A mult nyáron tartott tanügyi kongresszusról egy kecs-
keméti helyi lapban közölt tájékoztatásomban számítottam 
ki approximative, hogy ha az egyetemeken is 8—8 tanár 
adná elő az összes főkollégiumokat, mint a jogakadémiákon, 
az 1894/95. tanév 3779 joghallgatóját és 129 rendes és rend-
kívüli tanárát véve alapul, egy-egy egyetemi tanárcsoportra 
236 és egy-egy előadásra 59 hallgató esnék, a mi pedig a 
tanulmányokban való előmentelnek colloquiumok utján való 
ellenőrzése s a hallgatók leczkelátogatásának pontos nyil-
vántartása szempontjából is jó nagy szám. 

Hogy ilyen körülmények között a jogakadémiák bár-
melyikének feloszlatása is kívánatos volna, arról szó sem 
ehet, sőt nem kívánatos ez a kifejtettek szerint a jelzett 
reform nélkül sem olyan okból, melyet dr. Ráth Zoltán hoz 
fel Kecskemétre nézve s a mely a főváros közelségéből áll, 
nyilván az ennek eredményét képező csekélyebb látogatott-
ságra tekintettel, mert hisz, ceteris paribus, minél kevesebb 
a hallgatója valamely intézetnek, annál alaposabb tudomá-
nyos kiképzést nyerhetnek ezek s az utóvégre a fentartó 
testületek gondja, hogy meddig tartanak valamely intézetek 
által nyújtott ellenszolgáltatást a reá fordított költségre 
érdemesnek; a jogakadémiák niveaujára nézve pedig az is 
bizonyos, hogy a tudományos képzés átlagosan magasabb 
niveaujának elérésére a lehetőség inkább van meg ezeken, 
mint legalább a budapesti egyetemen. 

Dr. Rá th Zoltán azonban, midőn a jogakadémiák rész-
ben megszűnésének szükségét hangoztatja, azokon a tudo-
mányos irodalom fejlesztésének érdekében 10—12 egyetemi 
magántanári qualifikátióhoz kötött rendes tanszék rend-
szeresítését kívánja, egyaránt szolgálván neki ezen kívánság 
okul a megszűnés szükségének hangoztatására és eszközül 
a megszűnés elérésére. 

Hogy mint megszüntetési eszköz a legtöbb akadémiára 
nézve jól van választva ezen kívánság, az kétségtelen, de 
hogy a tudományos irodalom fejlesztésének érdekéből jól 
volna választva, az legalább is kétes. 

Bizonyára áll az, hogy egymással közvetlen rokonság-
ban és kölcsönhatásban nem álló tárgyakat ugyanazon 
embernek tudományos eredménynyel művelni egyidejűleg 
nem lehet, de az ujonczczal eredmánynyel megismertetni 
miért ne lehetne ? Ez egy jelentőségű más tanárok szellemi 
termékeinek terjesztésével s egy cseppel sem kevesebb gya-
korlati értékű a tanulóra nézve, mint ha az illető tanár maga 
közölné azokat vele. 

A budapesti egyetemen 1888/89-ben még Wenzel Gusztáv, 
Kautz Gyula, Lechner Ágost, Schnierer Aladár, Sághy Gyula, 
Szilágyi Dezső és Láng Lajos egyaránt adtak elő egymás-
sal valami nagyon közeli rokonságban nem álló különböző 
tárgyakat, nem kisebb arányban, mint a hogy a jogaka-
miákon van 8 tanár között valamennyi tárgy felosztva s még 
azt se lehet reájuk fogni, hogy több idejük lett volna az 
illető tanéven belül a tárgyaikkal való foglalkozásra, mint 
a jogakadémiai tanároknak. 

Ha ez utóbbiaknak heti óraszámát 7—8 órára szállítják, 
de egyszersmind más akadémiák megszüntetésével s esetleg 
más uton hallgatóik számát oly magasra emelik, hogy azok 
leczkelátogatási és tanulmányi szorgalmának ellenőrzése 
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szintén nehézzé válik, akkor az előadási óraszámon nyert 
időt vizsgákra és kolloquiutnokra kell majd rorditaniok s 
munkaidő tekintetében nyereségük nem lesz. 

Maradna a tudományos irodalomra az abból származó 
nyereség, hogy mindenik csak egy főtárgygyal foglalkozna. 
De vajon az irodalmi müvelés szempontjából teszik-e ezt 
máskép ma? S ha csakugyan több ideje maradna az egyes 
tanárnak, vajon elég volna az az idő az eredeti müvek 
olvasása utján a teljes irodalmi tájékozottság megszerzésére 
bár egy tárgyra nézve is ? 

Én ezt nem hiszem s épen ezért igyekeztem a II. egye-
temes tanügyi kongresszus elé a jogi szakoktatás szerveze-
tére vonatkozólag tartott felolvasásom kapcsán az egyetemek 
a tudományos munkálkodásra irányuló szervezetének olyan 
tervét terjeszteni, mely lehetővé tegye a tudományos iroda-
lom termékeinek rendszeres nyilvántartását és ismertetését 
az erők összműködése által. 

Ezen a réven talán inkább volna elérhető a tudományos 
irodalom virágzása mint az akadémiák számának kevesbi-
tése utján. 

Mert mit jelentene ez ma? 
A mig a jogakadémiai tanárság nem volt az egyetemi 

magántanársághoz, sőt a doktorátushoz sem kötve, mindig 
meg volt a valószínűség, hogy helyi protektiók kiérdemült 
ügyvédeknek vagy más hasonló uri embereknek juttat ják 
sine curául a nem állami betöltés alatt álló tanszékeket. 
Az egyetemi magántanárság feltételének kitűzésével ez a 
veszély megszűnik s a jogakadémiák önkényt kínálkoznak 
melegágyak gyanánt, melyben egy ujabb generátió a tudo-
mányos pályának élve, fejlődhetik. 

Kecskeméten, Sáros-Patakon és Debreczenben is az 1893-i 
zsinati törvény óta a tanárok az egyetemi magántanárság 
megszerzésének feltételével választatnak s hogy az állások 
ilyszerü betöltése annál inkább biztosittassék, meg lehetne 
állapitani, hogy ott, a hol a vizsgáló-bizottságokat egyetemi 
magántanári qualifikatióval biró tanárokból összeállítani 
nem lehet, az állam a fentartó testületek terhére rendeljen 
ki qualifikált vizsgáló-biztosokat, de a jogakadémiák túl-
nyomó részének megszüntetése egyjelentőségü volna azon 
állások csökkentésével, melyeken a tudományt művelni 
óhajtó egyének a más pályákon kínálkozó lehetőségnél 
nagyobb mértékben akkor is tehetik azt, ha még nem fize-
téses egyetemi tanárok és elegendő vagyonnal nem bírnak, 
hogy magukat az egyetemi tanárság megszerzéséig abból 
fentarthassák, ez pedig nem a tudományos irodalom fejlő-
dési kilátásainak emelésével, hanem a nemzeti tudományos-
ság fejlesztésére alkalmas erők kiválásának és érvényesü-
lésének megnehezítésével volna egyjelentőségü. 

A nem az állam által fentartott jogakadémiákban 
önkényt kínálkoznak olyan anyagi erők, melyek üdvösen 
felhasználhatók egy életerős jogászi nemzedék és egy önálló 
értékű tudományos irodalom teremtésére, s melyek az illető 
jogakadémiák megszüntetésével, mint Kecskemétnél is, telje-
sen elvesznének a felső oktatásra. Ne dobjuk el ezeket 
hangzatos jelszavak kedviért, melyek a részletek helyes 
kivitele nélkül úgyis értéktelenek, hanem hasznosítsuk őket 
helyes szervezés utján nemzetünk s nemzeti tudományos-
ságunk javára. Dr. Móricz Károly, 

kecskeméti jogakad. tanár . 

J o g i r o d a l o m . 
Dr. Ernst Neukamfi. Einleitung in eine Entwicklungsgeschichte des 

Rechts. Berlin, 1895. 

E munka szerzője kilátásba helyezi a jog fejlódéstörté-
rteimének közrebocsátását, a melyet uj tudományágnak tekint 
s a melynek lehetségességét és szükségességét igazolni, 
czélját, módszerét és a rokon tudományágakhoz való viszo-

nyát meghatározni, czélja a fenti czim alatt megjelent be-
vezető kötetnek. 

A jog fejlődéstörténelmének előfeltételét a jogi jelenségek 
törvényszerűségében látván, a szellemi élet törvényszerűségét 
mutatja ki szerző. A szellemi élet törvényeit a természetiek-
kel szemben lelkieknek nevezi s abban talál köztük különb-
séget, hogy mig az előbbiek erőknek, addig az utóbbiak 
ösztönöknek állandó hatását szemléltetik. A jogélet szem-
pontjából három ilyen ösztönt tart figyelembe veendőnek: 
az önfentartás, a fajfentartás és a társulás ösztönét. 

Már a történelmi iskola alapjában is a természetjogot 
kizáró fejlődés eszméjét ismeri fel szerző, de ugy találja, 
hogy a történelmi iskola több tekintetben még sem tudott 
szabadulni természetjogi nézetektől. így a jogforrásokról szóló 
tant tisztán természetjogi alapokon fejti ki a történelmi 
iskola is. Szerző e tannak fejlődéstörténelmi alapon való 
teljes átdolgozását követeli. 

Mig azonban a jogtörténelem csak időbeli egymásután-
ját adja a jog jelenségeinek, addig a jog fejlődéstörténelme 
e jelenségek okozati összefüggését és összefüggésük törvé-
nyeit keresi. Kutatásai anyagát a jogtörténelem és a jog-
dogmatika, vagyis a jogot leiró tudományok szolgáltatják. 
Az etimológia anyagát szerző netn tartja figyelembe ve'.e-
tőnek a jog fejlődéstörténelme részéről. Ez adatok felhaszná-
lásának csak nehézségeit látja, azt az óriási gyarapodást, a 
melyet épen a törvényeket kutató jogtudomány a néprajzi 
kutatásoknak már is köszönhet, szerző nem méltatja figye-
lemre s ezért jogi ismereteinknek ezt az újonnan nyilt, 
mérhetetlen gazdagságú és még csak kevéssé kiaknázott 
kincsesbányáját hasznavehetetlennek tartja. 

Szerző a jog benső fejlődésétől, azaz a jogi jelenségek 
nek önönmaguktól való kibontakozásától megkülönbözteti 
a jogéletnek külső, azaz nem jogi tényezők hatása folytán 
való fejlődését. Hogy a ható okoknak ez az utóbbi csoportja 
is méltatásra találjon, a jogtörténelem és jogdogmatika 
anyagán kívül, figyelembe veendőnek tart ja a művelődés-
történelmet is. Belőle állapítandó meg, hogy az általános 
műveltség fejlődése mennyiben befolyásolta a jogát. 

A szerző élesen kikel azok ellen, a kik a törvényhozást 
nem tekintik a jogász hivatásának. így érvel: A természet-
törvények sem adnak határozott felvilágosítást a jövőről, 
csak arra az alapos feltevésre jogosítanak, hogy változatlan 
körülmények között a tünemények a jövőben is ugyanazt a 
törvényszerűséget fogják tanúsítani, a melyet a múltban s 
a jelenben követtek. Ugyanilyen bepillantást a jövőbe meg-
engednek a szellemi világ törvényei is. Ők is feljogosítanak 
arra a feltevésre, hogy a jövendő fejlődés folyása hasonlatos 
leszen a múltéhoz. A jog továbbképzése tehát fejlődése 
törvényei alapján történjék, még pedig e törvények kutatója, 
a jogász által. Világos, hogy ez az érvelés félreértésen 
alapszik. 

A munkának ugyanis nagy hibája és jórészt a többinek 
is forrása, hogy szerző, mig egyfelől egészen külön tudo-
mányágnak tekinti a jog fejlődéstörténelmét, másfelől nem 
von éles különbséget a jogdogmatika és a törvényeket 
kutató jogtudomány, vagy Pikler terminológiája szerint, a ki 
legvilágosabban fejtette ki ezt a különbséget, jogászat és a 
jog természettudománya, a jogbölcselet között. E hiányból 
ered, hogy szerző kikel azok ellen, a kik a jog tovább 
fejlesztését nem a jogászat körébe tartozónak mondják, 
innen ered, hogy midőn voltaképen a jogbölcseletnek, 
helyesebben ennek egyik részének feladatait vázolja, ezek 
megvalósításától a jogdogmatika regenerátióját reméli és 
ugyancsak innen van, hogy a munkája túlnyomó részét 
tevő polemikus irodalmi észrevételekben túlságos jelentő-
séget tulajdonit a positiv jogászat talajából kihajtott sekély 
jogbölcselkedés fattyuhajtásainak. 

Dr. Somló Bódog. 
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TÖRVENYKEZESI SZEMLE. 
B é r l e t i s z e r z ő d é s é r v é n y e s e n k ö t h e t ő - e a g y á m á l t a l , 
a k i s k o r ú n a g y k o r ú s á g á n a k e l é r t e u t á n i i d ő r e k i -

t e r j e d ő j o g h a t á l y l y a l ? 
Kiskorú Gy. M. gyámja a kiskorú tulajdonát képező 

házban lévő egyik üzlethelyiséget F. L. czégnek hat évre 
bérbe adta. A negyedik év folyamán a háztulajdonos nagy-
korúvá vált s a bérletet F. L. czégnek három hónapra 
felmondotta; utóbbi a felmondást el nem fogadván, perre 
került a dolog. 

Az elsőbiróság a felmondást érvénytelennek mondotta 
ki, «mert a gyám intézkedése az 1877: XX. tcz. 87. §-a 
értelmében a kiskorura nézve kötelező; mert továbbá azon 
esetek, melyekben a gyám intézkedésének érvénye a gyám-
hatóság jóváhagyásától van függővé téve, az 1877: XX. tcz. 
113. §-ában taxative fel vannak sorolva, de a gyámolt 
tulajdonát képező ház bérbeadásának esete ott elő nem 
fordul s miután a 113. kivételes természetű rendelkezései 
kiterjesztőleg nem magyarázhatók, az ingatlannak a 9. pont-
ban emiitett «megterheléséről!) a jelen esetben annál kevésbé 
lehet szó, mert bárbeadó maga sem állitja, hogy a bér-
szerződés telekkönyvileg bekebeleztetett volna; mert végül 
a gyámi törvény csak egy esetben korlátozza a gyámot 
abban, hogy a kiskorú helyett az életkor szerinti nagy-
korúság- bekövetkeztén tul terjedő időre intézkedhessék, t. i. 
az itt nem alkalmazható 108. §. esetében (földbirtok haszon-
bérbe adása). Ebből következik, hogy más esetekben a gyám 
intézkedéseinek időbeli hatálya nincs korlátozva; a mennyi-
ben tehát a gyám intézkedése a kiskorura nézve sérelmes, 
ezért a gyámot felelősségre vonhatja, de a harmadik szer-
ződő féllel szemben nem érvényesítheti, miután különben 
sem állitja, hogy ez a gyámmal az ő megkárosítása czéljából 
összejátszott volna». 

A másodbiróság a felmondást érvényesnek mondotta 
ki a következő indokokból: 

«tekintve, hogy a kiskorúság esetében kirendelt gyámi 
tiszt az 1877. évi X X . tcz. 54. §. c) pontjának értelmében 
megszűnik, ha a kiskorú teljeskoruvá válik; miből önként 
következik, hogy a gyám gyámoltjának vagyona kezelésében 
oly intézkedéseket és rendelkezéseket, melyek annak életkor 
szerinti teljeskorusága idején tul is kihatnának, joghatálylyal 
nem tehet; 

tekintve, hogy az elsőfokú bíróságnak az a megálla-
pítása, mintha a fent hivatkozott törvény egyedül a gyámolt 
földbirtokának haszonbérbe adása tekintetében korlátozná 
a gyámot abban, hogy a kiskorú helyett az életkor szerinti 
teljeskoruság bekövetkeztén tul terjedő időre intézkedhessék, 
téves; mert a törvénynek ama rendelkezéséből, hogy a 
gyám ezt csakis a gyámhatóság jóváhagyásával teheti, két-
ségtelen, hogy ez csak kivételes felhatalmazást képez, és 
pedig azért, mert köztudomásu dolog, hogy a földbirtoknak 
haszonbérbe adás utján való kezelése, czélszerüen, jövedel-
mezően és a földbirtok állagának értékcsökkenése nélkül 
rendszerint csak ugy eszközölhető, ha a haszonbérbeadás 
hosszabb időre tör ténik; tehát csakis a kiskorú fontos 
vagyoni érdekeinek megóvása végett s ekkor is hatósági 
jóváhagyástól feltételezetten enged oly intézkedést, mely a 
gyámoltat a teljeskoruság bekövetkezése után vagyona keze-
lésében korlátozza; 

tekintve, hogy miután nem földbirtok haszonbérbeadá-
sáról van szó, a fentebbiekből folyólag a gyám nem volt 
jogosítva a kérdéses bolt kibérlése tekintetében oly intéz-
kedéseket tenni, a melyek a gyámság tartamának idején 
tul is korlátoznák a tulajdonost, mert ez a gyámságnak 
indirekt kiterjesztése volna, a minek megengedése lehetővé 

tenné azt, hogy a gyám gyámoltjának vagyona kezelése 
tekintetében ennek egész élettartamára kiható korlátokat 
állítana; 

tekintve, hogy a gyámnak az az intézkedése, hogy a 
gyámoltjának házában levő kérdéses bolthelyiséget a gyá-
molt kor szerinti nagykorúságát meghaladó időn tul bérbe 
adta, a gyámi tiszt természetével és a törvénynyel ellen-
tétben áll, tehát önmagában hatálytalan és igy Gy. M. 
háztulajdonost a bekövetkezett teljeskoruságán tul nem 
korlátozhatván, F. L. czéget a kereset értelmében marasz-
talni kellett.)) 

A harmadbiróság az utóbbi ítéletet indokainál fogva 
helybenhagyta. 

Kimondta tehát a felsőbíróság, hogy a kiskorú teljes-
koruságán ak elértén tul terjedő időre a gyám a kiskorú 
nevében nem intézkedhetik; hogy ezen általános szabály 
alól a törvény csak egy kivételt tesz, t. i. a földbirtok 
haszonbérbe adása esetében, de ekkor is a gyámhatóság 
jóváhagyására van szükség; megmondja ennek okát is, 
mely abban rejlik, hogy csak a hosszabb idejű haszonbérlet 
czélszerü. 

Ám lássuk a törvényt! 
1877: X X . tcz. 108. §-a: «A földbirtok rendszerint 

haszonbérbe adandó. A haszonbérlet azon éven tul, melyben 
a kiskorú nagykorúságát életkora szerint eléri, nem terjed-
het ki. A haszonbérbeadás rendszerint nyilvános árverés, 
írásbeli ajánlat vagy mindkettő utján eszközlendő, s annak 
feltételei tüzetesen megállapitandók. A haszonbérbeadás 
iránt, a gyám vagy gondnok, szülők vagy nagyszülők, 
esetleg a rokonokkal egyetértőleg intézkedik, ahhoz azon-
ban, hogy valamely birtok szabadkézből haszonbérbe adat-
hassák, előleges gyámhatósági jóváhagyás szükséges®. 

113. §: «A gyám vagy gondnok köteles a gyámható-
ság jóváhagyását következő esetekben kikérni: 1. stb. 10. 
«a földbirtok kezelésére vonatkozólag a 108. és 109. §§-ok 
eseteiben» stb. 

Nyilvánvaló tehát, hogy a felsőbirósági ítélet indokolása 
a törvény szövegéből épen az ellenkezőjét olvassa ki annak, 
a mit a törvény félreérthetetlenül kifejez. 

A gyámi törvény kizárólag csak a 108. §-ban szab a 
gyám intézkedési jogának időbeli korlátokat, kizárólag a 
földbirtok haszonbérbeadása esetében ; ez tehát nem, mint 
az idézett felsőbirósági ítélet mondja: ((kivételes felhatal-
mazás, melyhez azonban gyámhatósági jóváhagyás szükséges®, 
hanem kivételes kifejezett eltiltás oly intézkedéstől, melyet 
még a gyámhatóság jóváhagyása sem tehet megengedetté. 
Azt megengedheti a gyámhatóság, hogy a kiskorú föld-
birtoka szabadkézből adassék haszonbérbe, sőt ez csakis 
gyámhatósági jóváhagyás mellett lesz érvényes. Azt azon-
ban, hogy a kiskorú életkor szerinti nagykorúságának 
elérése utáni időre adassék a földbirtok haszonbérbe, még 
a gyámhatóság sem engedheti meg, s ily szerződés minden 
körülmények közt érvénytelen lesz, mert ezt a törvény 
kifejezetten s feltétlenül tiltja. 

Elesik tehát az idézett felsőbirósági ítéletnek a gyámi 
törvény 108. §-ára alapított indokolása, mert kiindulási 
alapja téves. 

Figyelemre méltó azonban az az érvelés, hogy a gyám 
hatásköre a dolog természeténél fogva a kiskorúság idejére 
korlátozottnak tekintendő, s hogy ellen esetben beláthatatlan 
időre gátolhatná gyámoltját vagyona feletti rendelkezésében. 
Ezzel szemben talán még sem áll az első bíróságnak a 
108. §-ból levont s az «arg"umentum a contrario» elvére 
alapított indokolása, bár a törvénymagyarázatnak szigorúan 
alkalmazott általános szabályai mellette szólnának. 

Az osztrák törvényhozás szempontjából a kérdés nem 
vitás; mert egyrészt már az általános polgári törvénykönyv 
233- §_a — a magyar gyámi törvénytől eltérőleg — a köte-
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lező gyámhatósági jóváhagyás eseteit ki nem meriti, hanem 
megelégszik azoknak exemplifikativ felsorolásával; másrészt 
az 1854. évi augusztus 9-iki novella 188. §-a kifejezetten 
eltiltja, hogy bér- és haszonbérszerződések a nagykorúságon 
tuli időre köttessenek, ha ez a gyámoltnak világos káro-
sodása nélkül tör ténhet ik; ugyané törvény 189. §-a pedig 
feljogosítja a gyámhatóságot annak egyszer s mindenkorra 
szóló megengedésére, hogy a gyám a rendes felmondási 
szabályoktól eltérő bérszerződést köthessen. 

A mi törvényünk szempontjából a kérdést következőkép 
vélem helyesen megoldhatni : 

Törvényünk csak a 108. §-ban állit fel a gyám részére 
időbeli korlátokat, t. i. földbirtok haszonbérbeadása esetére. 
Következik ebből, hogy ily absolut törvényes tilalom a 
nagykorúságon tul terjedő házbérletre nézve nem létezik. 

Kétségtelen másrészt, hogy a gyámi tiszt természete a 
gyám hatáskörét a kiskorúság idejére korlátozza: a gyám 
tehát rendszerint csak ezen időre kiterjedőleg intézkedhetik, 
következőleg bérleti szerződést is rendszerint csak ezen 
korlátok közt köthet. 

Midőn azonban a törvényhozás a földbirtok haszon-
bérbeadása tekintetében kivételt nem tűrő módon állított 
fel ily korlátot, ezzel hal lgatag megengedte azt, hogy a 
haszonbérleti ügylet pár já t képező bérleti szerződésnél a 
gyámsági jogviszony természetéből folyó ugyanily általános 
szabály alól kivételnek lehessen helye. 

Az osztrák törvény a kivétel megengedését a gyám-
hatóságra bizza, a mi törvényünk azonban a gyámhatóságnak 
ebbe nem enged beleszólást, mert a gyámhatósági jóvá-
hagyás esetei a 113. §-ban taxatíve fel vannak sorolva. 

A kivételt tehát a biróságnak kell «in concreto» meg-
állapítania ott, a hol a vitás jogeset tényálladéka ezt szük-
ségessé teszi. 

Hogy pedig ekkor is legyen utmutató, arról is gondos-
kodott a törvényhozás, midőn a gyámi törvény 107. §-ában az 
ingatlan vagyon kezelésénél kötelességévé teszi a gyámnak 
arra ügyelni, hogy a kezelés folytán a törzsvagyon értékében 
s távolabb időbeni jövedelmezőségében ne csonkittassék. 

Hatálytalaní tandó tehát a nagykorúság elérte utáni 
időre kiterjedő bérszerződés, ha a biróság ugy találja, hogy 
a tulajdonos teljeskoruvá válta után ez az ingatlant jobban 
hasznosíthatja, mint a hogy ezt neki a kérdéses bérszerződés 
lehetővé teszi, vagy hogy a bérösszeg az előnyösen változott 
konjunktúrákkal már nem áll arányban. 

Ellenben ott, a hol ily változás nem észlelhető, s kivált 
akkor, midőn a gyám annak idején csakis hosszabb bér-
tartam mellett köthetett előnyösebb bérszerződést, ennek 
hatálytalanítását nem találom jogilag indokoltnak. 

A szerződés eredeti érvényessége pedig — nézetem 
szerint — egyáltalán nem képezheti kétség tárgyát . 

A konkrét esetben egy nagyobb bérháznak kisebb 
arányú részét képező bolthelyiség bérletéről lévén szó, 
miután bolthelyiségek rendszerint csak több évre béreltei-
nek s igy a gyám a kiskorú jól felfogott érdekében kötötte 
meg a szerződést hat évre; miután továbbá a tulajdonos 
teljeskoruvá váltakor a hat évből négy már letelt volt; 
miután végül felperes nem igazolta, hogy a kikötött bér-
összeg akár már eredetileg, akár a változott viszonyok 
folytán, aránytalanul csekély lett volna — a szerződést 
hatályban kellett volna tartani. Dr. Kovács Marczel, 

temesvári albiró. 

A határozat erre vonatkozó része következő: 
Nyomtatvány utján elkövetett rágalmazás vétségével 

vádolt D. Anna és társai elleni ügyben . . . . a 6. és 7. napló 
szám alatti iratokból kitűnik, hogy a vizsgálat 1894. évi 
szeptember 18-tól 1896. évi márczius 5-ig szünetelt, minél-
fogva az esküdtszéki eljárás behozatala iránt 1871. évi 
május i-én 1498. Eln. sz. a. kelt igazságügyminiszteri rende-
let 8. §-a és az erre alapított birói gyakorlat értelmében, 
elévülés alapján, az Ítélet hivatalból megsemmisítendő és a 
bűnvádi eljárás megszüntetendő volt. (1896 október 27. 
10,007. s z- a-) 

A nyomtatvány ut ján elkövetett büntetésreméltó cselek-
mények esetében követendő esküdtszéki eljárásnak Erdélybe 
behozatala iránt kiadott az 1871-ik évi 1498. számú mi-
niszterelnöki rendelet idézett 8. §-a következőképen ren-
delkezik : 

Az elévülés ideje, nyomtatvány utján elkövetett bűn-
tettekre nézve egy év; a vétségekre nézve pedig, az álta-
lános büntető törvénykönyv rendeletei fenmaradnak. 

A magy. kir. Curia részéről hivatott miniszteri ren-
delet, a magyar büntető-törvény életbeléptetésével hatályát 
vesztette. 

Ebben a kérdésben nem szükséges utalnunk a Btk 2. §-ban 
is kifejezett, ama általános büntetőjogi elvre, hogy az ujabb 
törvény a régibb törvény hatályát megszünteti, mert az 
1880. évi X X X V I I . tcz. 7. §-ában az erdélyi részekben és a 
polgárosított határőrvidéken addig érvényben volt sajtó 
rendtartással kapcsolatosan külön intézkedés van. E szerint 
a sajtó rendtartásoknak ama rendelkezései, melyek a bűn-
tettekről és vétségekről szóló büntető-törvénykönyv intéz-
kedéseinek tárgyát nem képezik, továbbra is hatályban 
maradnak. 

Világos tehát, hogy az életbeléptetési törvény, a régi 
sajtó rendtar tásnak csak ama részeit tartotta hatályban, 
a melyekre vonatkozólag a magyar büntető-törvénykönyv 
nem intézkedik. Ennélfogva nem szenved kétséget, hogy a 
sajtóvétségek s egyáltalában a nyomtatvány utján elköve-
tett büntetendő cselekmények elévülése nem a magyar büntető-
törvénykönyv életbeléptetése előtt érvényben volt osztrák 
Btk. 227., 228., 229., 230., 526., 527., 528., 530., 531. §§. 
szerint birálandók el az erdélyi részekben, hanem a magyar 
büntető-törvénykönyv erre vonatkozó rendelkezései alapján. 

Minthogy pedig, az ösmertetett esetben a magánvádra 
jogosult sértett indítványát a Btk. 112. §-ban meghatáro-
zott idő alatt előterjesztette s minthogy a Btk. 106. §. 
végtétele értelmében a vétségek elévülésére megállapított 
3 év letelte előtt vádlottak kihallgattat tak, e törvény értel-
mében nem lett volna megszüntethető a vizsgálat azért, 
mert másfél évig szünetelt. B. L. 

A sajtóvétségek elévülése. 

A kir. Curia, egy a kolozsvári sajtóbiróság illetőségi 
körébe tartozó ügyben akképen döntött, hogy ha a vizsgá-
lat egy éven tul szünetel, a cselekmény büntethetősége 
elévült, 

A m a g y a r po lgár i p e r r e n d t a r t á s 
e lőadói t e r v e z e t é r e v o n a t k o z ó é s z r e v é t e l e k . 1 

MÁSODIK F E J E Z E T . 

F e l ü l v i z s g á l a t . 

549. §. A felülvizsgálatról intézkedő e szakaszban «a 
kereseti tá rgy értékének)) megállapítására vonatkozólag az 
503. §-ra történik hivatkozás; tehát az 503. §-nál felhozott 
módosító javaslatok ide is kiterjednek. 

De minthogy az 503. §. «a per tárgyának)) értékéről 
szól s ezt a kifejezést használják az 503. §-ban idézett 
7—10. § ok is; minthogy továbbá a szabatosság megköve-
teli, hogy ugyanazon fogalomra többféle kifejezés ne alkal-
maztassák : az 549. §. első bekezdésének harmadik sorában «a 
kereset t á rgyának értékei) helyett: «a per tá rgyának értéke», 

1 Az előbbi közi. 1. a 3. és 5. számban. 
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ötödik sorában pedig: ((kereseti tárgy értékének)) helyett: ((pe-
res tárgy értékének)) szavak teendők. 

552. §. E szakasz meghatározza, hogy bizonyos esetben 
az a fél, ki az elsőbiróság Ítéletét, illetőleg anriak helyben-
hagyott részét felebbezési kérelemmel vagy ellenkérelemmel 
meg nem támadta, felülvizsgálati kérelemmel nem élhet. 

De minthogy az 531. §-nál kifejtettek szerint az ((ellen-
kérelem nem támad, hanem csupán véd s az ellenfél táma-
dása a «csatlakozásban» nyilatkozik: az 552. §. utolsóelőtti 
sorából e szó: ((ellenkérelemmel)) kihagyandó s a «felebbezési» 
és a ckérelemmeb) szavak közé ezek illesztendök be: «vagy 
csatlakozási.)) 

556. §. E szakasz igy szól: 
«A felülvizsgálati eljárásban a feleknek azon esetben is 

meghatalmazott ügyvéd által kell magukat képviseltetniök, 
ha a felebbezési eljárásban ügyvédi képviseletre nem szo-
rultak. i) 

E szakasz második sorából az ügyvéd jelzőül használt 
«meghatalmazotti szó, a 95. §-nál előadottakra való tekin-
tettel kihagyandó. 

561. §. E szakasz első bekezdése ekkép van szövegezve: 
«Az ellenfél a tárgyalási időköz első felében a felülvizs-

gálati bírósághoz meghatalmazott ügyvéde által ellenjegy-
zett válasziratot nyújthat be, melyben a felülvizsgálati kére-
lemhez csatlakozhatik, ha már a felülvizsgálati határidő 
letelt volna is.» 

E szövegből a «meghatalmazott» szó, mely az ügyvéd 
jelzőjéül szolgál, a 95. §-hoz fűzött indoknál fogva kiha-
gyandó. 

Hasonlóképen kihagyandó belőle ez a mondatrész: «ha már 
a felülvizsgálati határidő letelt volna is». Mert a ((csatlako-
zás*) intézményénél az a körülmény, hogy a csatlakozási 
kérelem a felebbviteli határidő alatt, vagy azon tul, de a 
tárgyalási időköz első felében jelentetik-e be, csupán annak 
önállóságára bir befolyással. Itt azonban a hivatkozott mon-
datrészszel nem e szempont, hanem csupán az jeleztetik, 
hogy nincs elkésetten benyújtva a csatlakozás, ha a felül-
vizsgálati idő letelt volna is; a mi a felebbezéshez való 
csatlakozás általános szabályaiból, melyek a felülvizsgálatra 
is megfelelően alkalmazandók, külön felemlités nélkül is 
következik. 

Nehogy tehát a hivatkozott mondatrészből, egybe-
vetve azt a jelen szakasz harmadik bekezdésével, mely igy 
hangzik: «Az elkésve benyújtott, vagy csak a szóbeli tár-
gyaláson pótolt válasziratban foglalt csatlakozó kérelem 
csak az esetben vehető figyelembe, ha a fél a szóbeli tár-
gyaláson valószínűvé teszi, hogy válaszirata hibáján kivül 
késett», az magyaráztassék ki, mintha a tervezet a tár-
gyalási időköz első felében benyújtott válasziratban — ha-
bár a felülvizsgálati határidőn tul — bejelentett csatlako-
zási kérelmet önálló felülvizsgálat joghatályával kivánja 
felruházni, vagy a csatlakozásra való elkésésre az általános 
szabálytól eltérő határidőt czéloz felállítani: a hivatkozott 
mondatrész helyett a szakasz harmadik bekezdésének első sorában 
e szavak: «Az elkésve benyújtott)) felcserélendök ezekkel: 
«A tárgyalási időköz első felén tul benyújtott . . . . . . 

Ekkép a mostani homályos szöveg helyett félreérthe-
tetlenül lesz kifejezve, hogy a felülvizsgálati eljárásban is 
mikor késik el az ellenfél a csatlakozási kérelemmel, s mi-
kor tekintendő a csatlakozás önálló felülvizsgálati kére-
lemnek. 

567. §. E szakasz szerint a felülvizsgálati bíróság a 
megengedett bizonyitásfelvételt ((megkeresés utján eszközöl-
heti)). E rendelkezés összefügg a 283. §. általános szabályá-
val, melynél fogva a járásbíróság veszi fel a bizonyítást és 
csak a tervezetben meghatározott esetekben bizhatja azt ki-
küldött vagy megkeresett biróra. 

Kitűnik azonban, hogy az 567. §-ból kimaradt a ((ki-

küldött biró» felemlítése, pedig nincs ok, hogy a felülvizs-
gálati bíróság, ha megkeresés utján teheti, miért ne eszkö-
zölhetné a bizonyitásfelvételt kiküldöttje által is. 

Erre való teki ntettel az 5^7* §• harmadik sorában: ((meg-
keresés utján eszközölheti)) szavak elé közbeszurandók ezek: 
((kiküldött biró, vagy». 

571. §. E szakasz második bekezdése arról intézkedik, 
midőn a felülvizsgálati bíróság a felebbezési bíróság ítéle-
tét és eljárását egészben vagy részben feloldja. 

Ez a rendelkezés azonban szűk, mert vannak esetek, 
melyekben mindkét alsóbiróság ítélete feloldandó, s ilyen-
kor — ha a felülvizsgálati bíróság ítéletét és eljárását 
oldja fel — ez utóbbinak ismét az elsőbiróság Ítéletét kellene 
feloldani. 

Kiegészítendő tehát a hivatkozott második bekezdés akkép, 
hogy a : ((felebbezési bíróság ítéletét és eljárását)) szavak 
után a mondat ezekkel fejeztessék be: «azokban az esetekl en 
pedig midőn már a felebbezési bíróságnak az ügyet az első-
bírósághoz vissza kellett volna küldeni, mindkét alsóbiróság 
ítéletét és eljárását egészben vagy részben feloldja és a 
felebbezési bíróságot, illetőleg az alsóbb bíróságokat további 
eljárásra és ujabb határozathozatalra utasítja». 

Ezzel kapcsolatban a harmadik bekezdésben, mely igy 
szól: «A felebbezési bíróság az ujabb eljárásban és határo-
zathozatalban alkalmazkodni tartozik a felülvizsgálati bíró-
ság jogi álláspontjához)). — «A felebbezési bírósági) kifejezés 
helyett is ez teendő: «Az alsóbb bíróságok)). 

A tervezet indokolása szintén ily értelemben nyilatko-
zik e szakasz tartalmáról, de ennek szövege azt nem fejezi 
ki ; ezért a javasolt változtatás hiányt pótol. 

578. §. E szakasz szerint, ha a járásbíróságok ítéletei 
ellen használt felülvizsgálati kérelem a járásbíróság előtt 
nem érvényesített olyan uj tényeket és bizonyítékokat hoz 
fel, melyek az 564. §. értelmében figyelembe vehetők, a tör-
vényszék mint felülvizsgálati bíróság «ha a tárgyalást és a 
felajánlott bizonyítás felvételét szükségesnek találj a» a pót-
lást kiküldött, illetőleg megkeresett biró által nem fogana-
tosíthatja, hanem mindig a járásbíróság ítéletének feloldá-
sával a járásbíróságot köteles utasítani a pótlásra. 

Tekintve azonban, hogy az 579. §. értelmében az 567. §. 
második bekezdése, mely a felebbezési bíróság ítélete elleni 
felülvizsgálati eljárásban felmerült igazolás kérdésében szük-
séges bizonyitásfelvételről intézkedik, a törvényszékekre, 
mint felülvizsgálati bíróságokra is megfelelően alkalmazandó, 
s ennélfogva igazolás kérdésében a törvényszék mint felül-
vizsgálati bíróság kiküldött, illetőleg megkeresett biró ut-
ján foganatosíthat tárgyalást és bizonyítást, nincs tehát 
kellő ok arra, hogy miért tiltatik el ettől a törvényszék a 
fent hivatkozott esetben. A mai közlekedési viszonyok kö-
zött egyedül az olcsóság tekintetei azt a megszorítást nem 
indokolják. 

E szakasz tehát akkép változtatandó ínég, hogy hetedik 
sorába: ((szükségesnek találjau szavak után közbeszurandók 
ezek: «vagy az 567. §. első bekezdése szerint jár el, vagy». 

Ilyképen, miután az 567. §. első bekezdése kimondja, 
hogy a felülvizsgálati bíróság a megengedett bizonyitásfel-
vételt kiküldött, vagy megkeresett biró utján eszközölheti 
és a mennyiben szükségesnek mutatkozik, az alsóbiróságot 
nyilatkozattételre is felhívhatja, a törvényszék mint felül-
vizsgálati bíróság az adott körülményekhez képest, vagy 
kiküldöttje, illetőleg megkeresés utján, vagy ha a pótlan-
dók terjedelmessége igy a feleknek sok költséget okozna, a 
járásbíróság ítéletének feloldásával, a járásbíróság által esz-
közöltetheti az ujabb tárgyalást és bizonyitásfelvételt; mi 
által a tervezet ide vonatkozó szabályai "üdvös hajlékonysá-
got nyernek. 

(Bef. köv.) Dr. Vasdényéy Géza> 
közigazgatási b i ró 
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K ü l ö n f é l é k . 

— Végtárgyalás i e lnökeink nagyon szeretik muto-
gatni az ő nagy souverain hatalmukat. A mult héten a 
budapesti törvényszék egyik végtárgyaló birája helyén nem 
való, csúfolódó hangot használt a kir. alügyész ellen. A tör-
vényszéki elnök meg is inditotta a vizsgálatot az iránt, 
hogy ki a hibás és már harmadnap olvadhattuk az összes újsá-
gokban, hogy ugyanez a törvényszéki elnök összekapott a védő-
vel, a miért ez sajtóvétséggel vádolt ügyvéd védenczét mint 
kartársat titulálta az esküdtszéki tárgyaláson. Utóvégre igy 
odajutunk, hogy a felek minden mondatát az elnök előleges 
censurája alá kell bocsátani. 

— Árverési csarnokok. A főváros.— hosszas bizotiságo-
lások után — elhatározta két árverési csarnok felállitását. 
Minthogy azonban a vonatkozó szabályzat csak belügy-
miniszteri jóváhagyás alá került, nem tudjuk, minő lesz a 
birósági árveréseknél a helyzet. Ki lesz jogositva a csarno-
kokban való árverést követelni, a végrehajtató, vagy csak 
a végrehajtást szenvedett. ? Milyen lesz az eljárás ? stb. stb. 

— Tözsdebirósági itélet végrehajtása Francia-
országban. Egy budapesti gabonabizományos Romániában 
lakó megbizója ellen a megbizás folytán vett, de át nem 
vett áruk után felmerült árkülönbözeti követelését a buda-
pesti tőzsdebiróság előtt érvényesítvén, az itélet alapján 
végrehajtást kért, azonban a román biróság az itélet végre-
hajtását megtagadta azon okból, mert a körülményekből 
látható, hogy az ügylet tiszta árkülönbözeti ügylet volt, 
mely pedig a Romániában érvényben levő Code Napoleon 
szerint meg nem Ítélhető. Alperes ezután Párisba tévén át 
lakhelyét, felperes az itélet végrehajtását most már Párisban 
szorgalmazta. A fent emiitett biróság a végrehajthatóságot 
kimondotta, azon indok alapján, hogy a magyar illetékes 
biróság által hozott jogerejü itélet a Code Napoleon 1965. §-a 
alapján vizsgálat alá vétetvén, miután alperes nem igazolta, 
hogy tiszta játékügylet forogna fen, sőt igazolva lett, hogy 
az áru rendelkezésére bocsáttatott és neki átvételre felajánl-
tatott, azon körülmény pedig, hogy kiköttetett, miszerint 
árváltozások esetében az üzlet lebonyolítható, még törvényes 
bizonyítékot arra, hogy az ügylet nem komoly, hanem csak 
tiszta játék, azért nem képez, mert vevőnek módjában állott 
a vételt foganatosítani; miután az ügyletnek álügyleti minő-
sége, különösen felperest illetőleg, bizonyítva nem lett, 
tekintve, hogy a román itélet itélt dolgot nem képez s 
tekintve végül, hogy e szerint a budapesti tőzsdebiróság 
ítélete törvényeinkkel és a nyilvános jogrenddel ellentétben 
állónak nem igazoltatott, ezeknél fogva az itélet a végre-
hajtási záradékkal elláttatik és alperes a költségben ma-
rasztaltatik. (A Szajnai Departement tribunáljának ítélete 
1896 decz. 24.) 

— A törvényes öröklésről Magyarországon (Die 
gesetzliche Erbfolge in Ungarn), ez a czime egy nagyobb 
dolgozatnak, melyet a Grünhut-féle «Zeitschrift für das Privát 
und öffentliche Recht der Gegenwart» legutóbbi száma dr. 
Kern Tivadar budapesti ügyvéd tollából közöl. A dolgozat 
terjedelme 50 oldalt meghalad, kiterjed a kérdés minden 
részleteire s feldolgozza a magyar irodalmat is. Szerző nagy 
érdemet szerzett magának ezen dolgozat közrebocsátásával, 
mert a külföldi irók ezentúl tüzetesen meg fogják ismerhetni 
a mi öröklési rendszerünket s kétségkívül figyelembe is fogják 
venni dolgozataiknál. 

— A testi fenyitések. A Magyar Jogászegyletben 
a javitó-intézetekről tartott viták folyamán felemlittetett, hogy 
az aszódi javítóintézet igazgatójától vett értesítés szerint 
javítóintézeteinkben miniszteri felhatalmazás alapján fegyelmi 
esetekben alkalmazzák a testi fenyítéket is. Erre vonatkozó-
lag egyik olvasónk azon kérdést veti fel, hogy miképen 
egyeztethető ez össze az 1871. évi LII. tcz. 1. §-ával, mely-
nek értelmében «a testi fenyitések, mint . . . fegyelmi 
büntetés ugy bűnvádi, mint rendőri esetekben többé nem 
alkalmazható)). 

— «Rovott előéletüség)) megállapítása. A m. kir. 
Curia: Hatóság elleni erőszak bűntettével vádlott V. I. 

elleni bűnügyben itélt. Miután vádlott V. I. az ügyiratokhoz 
csatolt községi bizonyítványban feddtelen előéletűnek van 
feltüntetve s ez alapon az elsőbiróság vádlott büntetlen elő-
életét enyhítő körülményül számította be, s miután ezzel 
szemben a szegedi kir. tábla nem a jelen bünügy adataiból, 
hanem más ügyiratokból merítette azon súlyosító indokolását, 
hogy vádlott egy izben közrend elleni kihágásért, más izben 
pedig becsületsértés vétségéért, habár nem a jelen vád tárgyát 
képező cselekmény elkövetését megelőzőleg el volt Ítélve, 
hogy tehát nem rovatlan előéletű; miután azonban a másod-
biróság által ily adatok, még pedig a személyazonosság 
biztos megállapithatása nélkül a vádlott terhére fel nem hasz-
nálhatók: annálfogva a szegedi kir. tábla azon megállapítása, 
a mely szerint vádlott rovott előéletűnek mondatott ki, és ez 
terhére súlyosító körülményül számíttatott be, mellőztetik, 
s ennek folytán a kir. tábla ítéletének a büntetés kiszabá-
sára vonatkozó része megváltoztatik, s arra nézve az első-
biróság ítélete hagyatik helyben; egyebekben pedig a kir. 
tábla Ítélete a benne felhozott és az elsőbiróság ítéletéből 
elfogadott indokoknál fogva helybenhagyatik. (1897. évi 
február hó 11. 4197. szám alatt.) 

N e m z e t k ö z i S z e m l e . 

— Poroszországban uj rendelet jelent meg, mely az 
első jogtudományi vizsgát a polgári törvénykönyv meg-
hozatala alkalmából szabályozza s a rendelet egyszersmind 
megállapítja a tanrend átalakítását is. A római jog helyébe 
a német magánjog jön, mely ezentúl 16—20 órát igényel. 
Ezen kivül nagy súlyt helyez a rendelet a seminariumi 
gyakorlatokra. Már eddig is külön bizonyítványt adtak 
ezekről a tanárok; ezentúl pedig a gyakorlatok kötelezővé 
tétetnek s a ki az államvizsgát le akarja tenni, köteles lesz 
benyújtani az Írásbeli dolgozatokat, melyeket a tanár vezér-
lete alatt készített, s ha a vizsgáló bizottság elnöke ezen dolgo-
zatokból nem győződik meg a jelöltnek kifejtett szorgalmáról, 
visszautasíthatja őt 1—2 semesterre az egyetemre. A miniszter 
ilykép akarja biztosítani, hogy a tanulók az egyetemi éveket 
szorgalommal fogják kihasználni. Nehogy pedig a tanárok 
az írásbeli dolgozatok kijavításával nagyon is el legyenek 
foglalva, saját kivánatukra a miniszter assistenst utal nekik 
a felsőbíróságok köréből. Ezzel egyszersmind azt akarja 
elérni a miniszter, hogy a biróságok tagjai elmélettel is 
foglalkozzanak, másrészt pedig az assistensek közül azok, 
a kik a tanári pályára valók, erre alkalmat és előkészületet 
nyerjenek. 

Ugy látszik, hogy közel jövőben nálunk is nagyobb 
tért fog nyerni a semináriumi oktatás. A közoktatási mi-
niszter ezt határozottan kilátásba helyezte utóbbi beszédében. 
Mi üdvözöljük kezdeményezésében és ismételjük, a mit e 
helyen már számtalanszor mondottunk: a seminariumoknak a 

főkollégiummal szerves kapcsolatba hozása képezi a jogi oktatás 
reformjának kulcsát. 

— A párisi börtönügyi bizottság a büntetőtörvény és 
az alkoholismus kérdését tűzte napirendre, melyről Vidal, 
a toulouse-i egyetemen a büntetőjog tanára értekezett. 
A diskussiót megelőzőleg a társaság ezen kérdés tárgyában 
egy nagy enquétet tartott, a melynek folyamában a társa-
ságnak külföldi levelezői referáltak. Magyarországból dr. Gruber 
Lajos irt. 

A Magyar Jogászegylet folyó hó 6-án (szombaton) délután 
hat órakor az ügyvédi kamara helyiségében (Szemere-utcza 10.) 
teljes-ülést tart, melynek tárgya dr. Balog Arnold előadása a 
kereskedelmi ügynökök jogi állásáról. — Ülés után társas-
vacsora ugyanott. 

Főszerkesztő : Dr. D á r d a y S á n d o r (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. F a y e r L á s z l ó (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó- tula jdonos : F r a n k l i n - T á r s u l a t (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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A k i r . C u r i a s k i r . t á b l á k i 8 g 6 . é v i ü g y f o r g a l m a . 
Nem kevéssé megnyugtatólag hathat mindenkire, a ki 

felsőbb jogszolgáltatásunk tökéletesb fejlődése iránt érdek-
lődik, azon igazságügyi tapasztalat, melyet felsőbb bíróságaink 
legújabb ügykimutatásából meríthetünk. Ennek adatai fényes 
bizonyságot tesznek a haladás s javulásról, mely ugy a 
kir. Curia, mint a kir. táblák tevékenységében s ügyforgal-
mában nyilvánul. 

A Curiának ügybejövetele 1893/94. években még tul 
volt a 29 ezeren, 1895-ben pedig 27V2 ezer; 1896-ban az 
leszállt 23,094-re. Az elintézendők összege is, a mely 
1893—1894 és 1895. évben a 42 ezret is meghaladta, 
1896-ban 36,135 ügyszámot képviselt. És ezek hatása alatt, 
habár az előállt elintézések — eltérve az 1894 s 1895. évi 
28 ezertől — 26,935 számot mutatnak is, az 1896. évi hátra-
lék mégis csak 9200, mig az előbbi években (1893—1895) 
13 ezer volt a hátralék. 

A kir. tábláknál épen nagy mérvben csökkent mind a 
beérkezések, mind az elintézendők száma. Amazoknak 
1892. évi 147 ezer és az 1895. évi 122 ezer összege leszállt 
110,663-ra; az elintézendőké pedig 1 18,080 ra, szemben az 
1892-iki 175 és az 1895-iki 140 ezerrel. Habár tehát az 
elintézések az 1892. évi 153 s 1895-iki 132 ezerről 113,688 
ügyszámra fogyott, az évi hátralék mégis 1896-ban nem 
több, mint csupán 4392 számot tett ki, midőn 1892-ben még 
meghaladta a 22 és 1895-ben is a 7 ezret. 

A tábláknál tehát az igazságügyi javulás nagy mérve-
ket öltött. 

A mi az ügyforgalom részleteit illeti, a Curia forgal-
mából kiemelendő, hogy annak alakulása igen különböző, 
egymástól eltérő volt a polgári s a bűnvádi ügyeknél. Mig 
a polgári ügybejövetel az utolsó öt év alatt az 1892. évi 
12,700-ról 1896-ban 6525-re fogyott, addig a bűnvádiaké 
11,800-ról 11,906-ra növekedett. 

Igy alakult az elintézendők összege is. Öt év előtt a 
bűnvádi 14,116 volt s 1896-ban több mint két ezer emel-
kedéssel 16,942. Ellenben a polgári 1892-ben meghaladta a 
17 ezret, a lefolyt évben pedig majd 5 ezerrel lett keve-
sebb, t. i. 12,595. 

Ezen forgalmi áramlattal összhangzásban, t. i. a forgalmi 
szükségletnek megfelelőleg a bűnvádi, bár kevesebb számú 
biróval ellátott tanácsokban az elintézéseknek szaporodni 
és a polgáriakat felülmúlni kelletett. 1892-ben a bűnvádi 
elintézések száma 11,102, polgári 10,835; 1895-ben bűnvádi 

12 s polgári 11 ezer; 1896-ban pedig a bűnvádi már 300-zal 
haladta a 12 ezret, a polgári pedig 9078-ra leszállt. 
Mindamellett a hátralék, kivéve az utolsó évet, rendesen 
kevesebb volt a büntető tanácsokban. 1892-ben polgári 
volt 6297 s bűnvádi 3014; 1893-ban polgári 8 ezer, bűnügyi 
3738; 1894-ben polgári 7 ezer és bűnügyi 4 ezer; 1895-ben 
polgári 6 ezer s bűnügyi 5 ezer; csak 1896-ban javult a 
polgári ügyhelyzet, a polgári hátralék 3517-re leszállván, 
mig a bűnvádi (4557) ezerrel több lett. 

Polgári előadó-biró 1892-ben 47, bűnvádi 36 volt ; 
1894-ben polgári már 50 volt s bűnvádi még mindig 36; 
1895-ben polgári 54, bűnvádi 39; 1896-ban polgári 57 és 
bűnvádi 36. 

A váltó-kereskedelmi szakban a bejövetel 1892-ben 
1891 volt; 1893/94-ben meghaladta az 1900-at; 1895-ben 
1781 re s 1896-ban 1422-re szált le. Az elintézendők összege 
2871-ről 3192-re emelkedett; az elintézések is az 1892. évi 
1601-ről, 1894-ben 1879-re, 1895-ben 1562-re s 1896-ban 
2242-re növekedtek. A hátralék tehát szintén megfogyott, 
1892-ben 1270, 1893/94-ben 1500-on tul volt, 1895-ben 
1770-re növekedett, de 1896-ban már csak 950 lett. 

Úrbéri ügy folyvást kis számban jelenik meg a forga-
lomban: 1892-ben 150 ügy jött fel a Curiára; 1896-ban 104. 
A hátralék 1896-ban 17. 

Annál kedvezőtlenebb a fegyelmi ügyek alakulása. 
Öt év előtt még 540 bejöveteli számot képviseltek, 1896-ban 
619 lett, hátralékban maradt 31. 

A sommás ügyekbeni felülvizsgálati ügyek szaporodást 
jeleznek. 1895-ben 367 fordult elő, miből 130 elintézetlenül 
maradt; 1896-ban 501 jött fel a Curiára 95 hátralékkal. 

A curiai Ítélkezést illetőleg felemlithető, hogy 1896-ban 
14,353 helybenhagyó és 4194 megváltoztató itélet hozatott. 
A helybenhagyásból 5719 esett a polgári ügyekre és 6231 
bűnvádiakra. A megváltoztatásból pedig 1598 polgáriakra, 
1987 a büntető ügyekre. Megsemmisitő határozat 177 hoza-
tott : polgáriakban 64, bűnvádiakban 177. Feloldás 413, 
polgári 247, bűnvádi 57. Visszautasittatott 4430, polgári 
677, bűnvádi 3505. Rendelvényi kiegészités 562, polgári 265, 
bűnvádi 562. 

A mi az egyes kir. táblák ügyforgalmának részleteit 
illeti, mindenekelőtt a kivételes hatáskörű budapestiről meg-
jegyezzük, hogy ügybejövetele 1896-ban 25,555 s elintézen-
dője 29,681 volt és 1895-ben 4126 hátraléka leszált 1702-re. 

A többi táblák közt legnagyobb forgalma volt a szegedi 
táblának 13,052 bejövetellel s 13,528 elintézendővel; a hát-
ralék 494. 

Ezután következik a temesvári, 10,660 bejövetellel s 
1156 elintézendővel; hátraléka 326. 

A kassainak beérkezése 10,396 és elintézendőinek száma 
10,819; hátraléka 317. 

A debreczeni táblának 1896. évi ügybejövetele 10,282, 
elintézendője 10,776 ; hátraléka 345. 

A többi kir. táblák ügyforgalma 10 ezeren alól van; 
nevezetesen a győri tábla ügy bejövetele 7399, elintézendője 
7747; hátraléka 381. 

A nagyváradi tábla bejövetele 7139, elintézendője 7608; 
hátraléka 257. 
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A kolozsvári tábla bejövetele 6991, elintézendöje 7150; 
hátraléka 208. 

A marosvásárhelyi táblának bejövetele volt 5356, el-
intézendöje 5473; hátralék 78. 

A pozsonyi tábla bejövetele 6422, elintézendöje volt 6562; 
hátralék 129. 

A pécsi tábla ügybejövetele volt 7411, elintézendöje 
7680; hátraléka 155. 

A kereskedelmi ügynökök jogállása.1 

Véleményem szerint a jogászgyülésnek helyes és prsecis 
kijelentése általánositható az összes kereskedelmi ügynökökre, 
vagyis kimondandó volna, hogy a kereskedelmi ügynökökre 
a kereskedelmi meghatalmazottakra vonatkozó szabályok 
alkalmazandók. 

Hangsúlyozom, hogy általán a kereskedelmi ügynö-
kökről szólok és álláspontom szerint, ha kivételeket akarunk 
tenni bizonyos irányban a biztositási ügynökökre nézve, 
ezen kivételek az általános szabálytól elkülönítve volnának 
kodifikálandók. 

A kereskedelmi ügynököt, habár az e néven meg-
jelölve a törvény felsorolásában nem foglaltatik, a tételes 
törvény szempontjából is kereskedelmi meghatalmazottnak 
tekintem és miután ezen álláspont nem talál mai joggya-
korla tunkban érvényesülésre, a törvényhozási szabályozást is 
kizárólag ez alapon vélem keresztülvihetőnek. 

A kereskedelmi üzlet tulajdonosa az ügynököt állandóan 
alkalmazza. Az állandóság jellegére nem bir befolyással az, 
hogy az ügynök nem fix fizetést, hanem előre meghatá-
rozott provisiót kap, valamint az sem, hogy nem szen-
teli egész üzleti tevékenységét egyetlen főnök üzletének. 
Grünhut 2 ez utóbbi okból nem tartja az ügynököt a keres-
kedelmi törvény értelmében vett kereskedelmi meghatalma-
zottnak, a minek azonban az alkalmaztatás állandóságára — 
mire ő is nagy súlyt fektet — nem lehet befolyása. Ez leg-
fölebb a függési viszonyt lazitja, a mi azonban nem lehet 
ok arra, hogy az ügynököt ne tekintsük állandó meg-
hatalmazottnak. 

Hiszen még a czégvezető is köthet a főnök beleegye-
zésével a saját részére és számlájára ügyleteket, a mely 
vonatkozásban analógiát találok az ügynök működésével, 
mivel az ügynök is a főnök beleegyezésével folytat más 
üzletágat is. Még fokozottabb ezen analógia az által, hogy 
a főnök beleegyezése nélkül az ügynök sem köthet, sem 
nem közvetíthet a főnöke üzletágában, ezzel kunkurráló 
ügyleteket . 

Egyébként az állandó alkalmazás, valamint az a körül-
mény, hogy az ügynök önálló kereskedő, nem lehet befo-
lyással az ügynök által kötött ügyletekre és a főnök és a 
harmadik szerződő személy közti jogviszonyra. Ez intern 
dolga a főnöknek és ügynökének és ezen szempontból sok 
tekintetben természetesen nagy relevantiával bir, de kifelé, 
a harmadik személyekkel való jogviszony megállapításánál 
ezen körülményeknek nem lehet jelentőséget tulajdonítani. 

Ugyani ly súlya van szerény nézetem szerint annak 
az ellenvetésnek, hogy az ügynök esetről-esetre húzza díja-
zását. Ez sem szolgálhat okul arra, hogy megtagadjuk az 
állandó meghatalmazási viszonyt, annál is kevésbé, mivel 
épen abban különbözik az ügynök az egyszerű alkusztól, 
közvetítőtől, hogy ez utóbbinak felhatalmazása csak egyes 
meghatározott ügyletek közvetítésére terjed ki, mig az 
ügynök felhatalmazása kiterjed az ügyleteknek egész kö-
rére, a melyek különlegesen, mint egyedek meghatározva 

' nincsenek. 
Az ügynököt a főnök választja, épugy, mint a többi, 
1 Részlet dr. Balog Arnold jogászegyleti előadásából. 
2 Commissionshandel 62. 1. 

a törvény értelmében vett kereskedelmi meghatalmazottat , 
az alkuszt bármelyik fél megbízhatja a közvetítéssel. Sőt az 
alkusz a legtöbbször maga keresi föl mindkét felet, mig az 
ügynök az egyik szerződő felet nem választhatja, mert az 
az ő kenyéradó főnöke, ő attól függ. * 

Az alkusz díjazását mindkét féltől követelheti, az ügy-
nök csak az őt meghatalmazó személytől; az alkusz mindkét 
felet szolgálja, az ügynök csak főnöke érdekeit képviseli, 
sőt legtöbb esetben megbízójának bizalmi embere, épugy, 
mint a kereskedősegéd. 

Különösen áll ez a biztositási ügynökre, ki a biztositótól 
u. n. kinevezési okmányt kap, részletes utasításokkal látta-
tik el. Ehrenberg ugyan azt jegyzi meg, hogy az ügynök 
és biztosító közti instruktiókat nem lehet külsőleg is hatá-
lyos meghatalmazásnak tekinteni, de ennek bővebb meg-
okolását nem adja. Mikor arról van szó, hogy minő a hatás-
köre az ügynöknek, akkor igenis fontosságot tulajdonitok 
annak, hogy maga a főnök akarata ruházza fel az ügynököt 
bizonyos hatáskörrel, bizalommal. 

Nem lehet tehát az ügynök jogállását a közönséges 
közvetítő, az alkusz jogállásához mérni, nem lehet a kettő 
jogviszonyait egyforma jogszabályok szerint elbírálni. 

Az egyenlősítésre további fontos okul szolgál, hogy 
az ügynök külsőleg is ugy jelentkezik, mint kereskedelmi 
meghatalmazott és épen ez ejti tévedésbe a nagyközönséget, 
a mely tévedést a megbízó magatar tása az esetek túlnyomó 
nagy részében nemhogy eloszlatná, de sőt csak megerősíteni 
képes. Mert a főnök ügynökét mindaddig, mig ez reá 
nézve előnyös, elismeri meghatalmazottjául ; mihelyt azután 
valamelyes joghátrány származhatnék a meghatalmazási 
viszonyból, akkor degradál ja őt közönséges közvetítővé. 

Tapasztalati tény és hivatkozom e tekintetben általános 
kereskedelmi szokásra, hogy az ügynökök rendszerint az 
ügyleteket megkötik, (kivéve a biztositási ügyleteket) az 
áru és az ár iránt a vevővel megegyeznek, fizetési módoza-
tokat állapítanak meg, fizetési halasztásokat engedélyeznek, 
sőt megbízójuk követeléseit is beszedik, a nélkül, hogy a 
velük szerződő fél az ügynök főnökével akár szóban, akár 
írásban csak egyszer is érintkezett volna. 

Az ügynök által felvett rendelményre a főnök vagy 
egyáltalán nem válaszol, mivel azt nem is tar t ja egyoldalú 
a jánlatnak, hanem perfekt szerződésnek tekinti vagy pedig 
ugy ismeri el, mint az ügynök által megkötött ügyletet. 
Évek hosszú során át a legtöbb kereskedő elnézi, hogy 
ügynöke az ő követeléseit beszedi. De sőt jól tudjuk, hogy 
a biztosító társaságok ügynökei a pénzek felvételével a 
leggyakrabban kifejezetten meg is vannak bizva. Gyakorlati 
jogászok előtt azt sem kell nagyon bizonyítgatni, hogy a 
küldött áru kifogásolása és rendelkezésre bocsátása sok 
esetben az ügyletet kötő ügynöknél történik. 

Egy szóval, az ügynök főnökének hallgatólagos hozzá-
járulása, elnézése mellett ugy gerálja magát , mint a törvény 
értelmében vett kereskedelmi meghatalmazott, sőt a telep 
helyén kivül alkalmazott ügynökökre a köznapi életben 
használt elnevezés is — «képviselő, Vertreteru — ezen 
minőséget fejezi ki. 

H a azonban egyszer a főnök a megrendelésnek nem 
tud vagy nem akar eleget tenni, pl. hirtelen áremelkedés 
miatt, vagy az ügynök által nyújtott hitelt tulmagasnak 
tart ja, akkor ime előáll a perben, és nagy szóval veti oda, 
hogy az ügynök csak az ügyletek közvetítésére volt fel-
hatalmazva, ő pedig, kitől az ajánlat elfogadása függött, azt 
visszautasította. 

Igen gyakran előfordul az is, hogy az ügynöknek főnö-
kével provisiói és kiadásai tekintetében elszámolási differentiái 
vannak. Az ügynöknél befolyt pénzt ez provisiója kiegyen-

* Versicherungsrecht I. k. 
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Ütéséül megtartja, vagy, a mely eset szintén megtörténhetik, 
az ügynök a befolyt összegeket elsikkasztja. A főnök ismét 
perrel áll elő a vevővel szemben, a ki jóhiszemüleg fizetett 
az ügynöknél,nem ismeri el az ügynök kezéhez teljesített 
fizetéseket. 

Ugyancsak nem r i tka, hogy a biztosító hozzászokik 
ahhoz, hogy az ügynök a dijat az ügynöknél fizesse, vagy, 
hogy az ügynök a dijnyugtát neki bemutassa. Más esetek-
ben pedíg a biztosított az ügynökkel elszámolási viszonyban 
állva, megállapodott ezzel, hogy a nyugtákat az ügynök a 
biztosított javára könyvelje el, ugy tekintse, mintha a 
biztosított a díjösszeget neki lefizette volna. Beáll az az 
esemény, a melytől a biztosítási összeg kifizetése függővé 
tétetett, a biztosított tárgy el ég, a biztosítottat baleset éri 
vagy meghal és ekkor a kedvezményezett gyanutlanul 
próbálja a biztosítási összeget felvenni, a mikor is a bizto-
sító megteszi a kifogást, hogy a dij nem fizettetett meg 
és a kedvezményezett ki van téve egy kétes kimenetelű 
pernek, melynek elkerülése végett sokszor inkább egyez-
séget köt. 

Szóljunk-e azokról a nagyon gyakori esetekről, a mikor 
az ügynök tudatosan tévedésbe ejti a szerződő felet, és a 
mikor előre is határozottan meg van róla győződve, hogy 
eljárását megbízója nem fogja magáévá tenni, a konsequen-
tiákat nem fogja levonni. Az ügynök minden eszközt fel-
használ arra, hogy ügyleteket szerezzen, hiszen ő csak a 
megkötött ügyletek után kap provisiót s e czélja elérésére 
oly ügyleti kikötéseket fogad el, a melyekre nincs felhatal-
mazva, sok esetben meg nem engedett eszközökhöz is nyul, 
csakhogy a szerződés létrejöjjön. 

Nem vagyok képes megérteni azt, miért kelljen e 
bizonytalan jogi állapotokat tovább elnézni. Nem tudom 
belátni, hogy a nagyvállalkozók miért vehessék ki az ügy-
letekből mindazt, a mi rájuk nézve előnyös, és miért kelljen 
az általuk alkalmazott ügynök cselekményeiből a hátrányos 
konsequentiákat a harmadik szerződő félre áthárítani, mihelyt 
az ügyletből őket jogi hátrány érheti. 

Ha az ügynök eltér a kapott utasításoktól, ha olyan 
ígéreteket tesz, a melyeknek tételére ő nem volt meghatal-
mazva, ha az ügyletet kötő felet megtévesztette, ha csalt, 
sikkasztott, okiratot hamisítot t : akkor vonja le ezen tény-
kedéseknek konsequentiáit az, a ki őt bizalmával felruházta, 
a kit a culpa in eligendo terhel s a ki az alkalmazott meg-
választásában a köteles gondosságot elmulasztotta. 

Kérdés most, elegendő-e az, ha kimondjuk, hogy az 
ügynök ugy tekintendő, mint egyéb, a törvény értelmében 
vett közönséges kereskedelmi meghatalmazottak r 

Dr. Schwarz Gusztáv és Magyary Géza tanár urak 
azt mondják, hogy e tétel nem mond semmit, mert a keres-
kedelmi forgalomnak nem felelne az meg, hogy az ügynök 
meghatalmazása körét a meghatalmazó tetszése szerint 
korlátolhassa. 

Tény az, hogy a kereskedelmi meg-hatalmazott jogköre 
az üzlet tulajdonosa által korlátolható, igy tehát a törvény-
ben felállított jogkör nem kogitiv, hanem dispositiv szabályt 
képez, és ha kimondjuk, hogy az ügynök hatásköre is 
ugyanezen elvek szerint lesz elbírálandó, akkor egyszersmind 
bele kell nyugodnunk abba, hogy az ügynök jogkörét a 
főnök akarata szabályozza. Ámde ez, a mint egyrészt meg-
nyugtató azoknak, kik túlságos aggálylyal kisérik e reformot 
és intézmények veszélyeztetését féltik tőle, ép annyira kielé-
gítő a kereskedelmi forgalom és az ügyletet kötő harmadik 
személyek szempontjából. Ugyanis ha a főnök az ügynök 
meghatalmazását korlátolni kívánja, ennek a korlátozásnak 
nem elegendő a főnök és alkalmazott közti nyilvánulása, 
hanem feltétlenül, elengedhetetlenül szükséges, hogy a 
korlátozás az ügyletet kötő harmadik félnek tudomására 
jusson, vagy nyilt közlés által, vagy pedig konkludens 

tényekből legyen következtethető az, hogy a harmadik 
szerződő személy a korlátozások ismeretével birt. És ha a 
korlátozás a szerződő felekkel semmi módon nem közöltetik, 
akkor természetesen a törvényes hatáskör, a vélelmezett 
hatáskör fog irányadó lenni, vagyis az ügynök jogköre a 
kereskedelmi üzlet körében kiterjed mindazon jogcselek-
vényekre, melyeket az olynemü ügyletek rendszerint szük-
ségessé tesznek, mint a milyenekre ő főnöke által meg-
hatalmazva van. A biró tehát ép ugy, mint a kereskedelmi 
meghatalmazottnál, mérlegelni fogja, volt-e joga az ügynök-
nek az ügyletet végkép megkötni, hitelt engedélyezni, 
fizetési halasztást adni, fizetést elfogadni, stb., — természe-
tesen ha utazó ügynökről lesz szó, a kereskedelmi törvény 
45. §-ának alkalmazásával. 

Nem is volna rationabilis az, hogy az ügynöknek na-
gyobb legyen a hatásköre, mint a kereskedelmi utazónak. 

Nem indokolja ezt sem gyakorlati, sem tudományos 
szempont. 

Jogirodalom. 
Csemegi Károly : Az egyházi holtkéz a magyar törvények szerint. 

A m. kir. Curia 63. sz. teljes ülési döntvénye egy 
telekkönyvi kérdés keretében nagy közjogi kérdést döntött 
el, kimondván, miszerint az egyházi holtkéz vagyonszerző 
képességét korlátoló törvények joghatálylyal többé nem 
birnak. Ez a döntvény nagy forrongásba vitte a jogászi 
közvéleményt. 

A Magyar Jogászegylet hatalmas vitában tárgyalta a 
kérdést, és e vitának köszönhetjük hogy Csemegi Károly 
ismét felvette évek óta pihenő tollát, és hogy elnöki záró-
beszédét egy terjedelmes füzetben a Magyar Jogászegylet 
közzétehette. 

Ez a füzet két nagy tanulsággal gazdagítja a ma-
gyar közjog tudományát. Az egyik az, hogy a speciális 
magyar jogintézmények eredetét visszaviszi az ezen intéz-
mények alapját képezett korábbi külföldi jogokra és ezen 
intézmények szervezetét keletkezésük és fejlődésük szerint 
vizsgálva megtanít bennünket arra, hogy az elmaradott-
ságot eredetiségnek ne tartsuk. Az ősiség, az ági öröklés és 
az amortisatio részben a lex salikában, vagy ripuariában, 
a burgundi és az angol középkori jogokban birják első 
forrásaikat. 

A másik tanulság a jogfolytonosságnak dogmatikus 
kifejtése. Deák Ferencz kezében a jogfolytonosság törvény-
hozási elv volt; Csemeginél a jogfolytonosság közjogi dogma. 
A füzet utolsóelőtti fejezete ennek a dogmának jogászi 
kifejtését tartalmazza, a melynek konklusiója az, hogy az 

1 elévülés magánjogi intézményt képez, az államjog és annak 
bármely része el nem évül soha. 

A kérdésnek ezen felállítása magában hordja a kérdés 
eldöntését és ezzel a 63. sz. döntvény tudományos czáfo-
latát is. Az egyházi amortisatio része az egyház és az állam 
közötti \ iszonyt szabályozó rendszernek, tehát közjogi; s az 
egyes polgárok, testületek, vagy egyesületek rendelkezésének 
jogköréből ki van véve. A közjog uralkodik a magánjog 
felett, és annak rendszerét magánjogi ügyletekkel illetni sem 
lehet. 

Ezek a tanulmány konklusiói. De a mindössze 47 lapra 
terjedő füzet tartalmát korántsem ismertettük vele. Magában 
foglalja ez a kérdésnek egész történeti és jogtörténeti hát-
terét, közjogi dogmatikáját és a magánjoggal, jelesül a 
telekkönyvi rendszerrel való összefüggését. 

Csemegi Károly tudománya a jogállam eszméjének szol-
gálatában áll. A jogállam az Ő legfőbb, tudományos ideálja, 
a melynek eszméjét egyforma hűséggel szolgálta mint biró 
és ügyvéd, mint törvényhozó és jog — iró. A jogállam szolgá-
latában egyesül Csemeginél a magánjog a büntetőjoggal 



84 JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 13. S Z Á M . 

és a közjoggal, s ebben van azon kapcsolat, mely a jog külön-
féle megállapításait egymással összefüggésbe hozza, és ezzel 
a jogot egygyé teszi. 

A jogállamnak az alapja a jogtudomány ((legneveze-
tesebb, legfontosabb és legszebb ága: a közjog, mely még 
a negyvenes években a magyar jogász legkiválóbb foglal-
kozását képezte most alig részesül figyelembe, léte is 
alig ismertetik, sőt, mint a per eldöntéséhez nem tartozó ide-
gen tárgy, a szükkörü és rövidlátó praxis által szándékosan 
és tudatosan mellőztetik)). Dr. B. 5. 

A bűnvádi perrendtar tás magyaráza ta . í r ták dr. Balogh Jenő, dr. Edvi 
Illés Károly és V a r g h a Ferencz. 

A napokban a könyvpiaczon egy újdonság látott nap-
világot. 

Az újdonság egy kötete egy nagyobb szabású műnek. 
Az uj munka czime: «A bűnvádi perrendtartás magyarázatai). 
Szerzői: dr. Balogh Jenő, dr. Edvi Illés Károly és Vargha 
Ferencz. 

Az 1896. évi X X X I I I . tcz.-nek, a bűnvádi perrendtar-
tásról szóló törvénynek magyarázatát adni szövetkezett a 
magyar büntető-jogtudomány három jelese. 

Jogéletünk e három jelesének mindegyikét kiváló képzett-
ség, nagy tudomány, munkás-szorgalom és széles látókör 
dicsérik. 

Szerencsésen alakult triumvirátus, mely az elvállalt 
feladatot, a maga elé tűzött czélt a leghivatottabban képes 
megoldani az uj bűnvádi eljárás magyarázatában. E hiva-
tottságot nemcsak bő elméleti ismeretük és ezzel egyenlő 
mértékű gyakorlati érzékük adja meg nekik, de még az a 
körülmény, hogy ők tevékenyen részt vettek a bűnvádi 
perrend előkészitésében, most pedig ezen törvény életbe-
léptetésének előmunkálataival is foglalkoznak. 

Szükségünk is volt, hogy a már közel jövőben -— a 
mint hirlik, 1898. évi január 1. napjával — életbelépte-
tendő bűnvádi perrendnek mielőbb megbízható magyarázatát 
kapjuk. 

Minden nagyobb szabású törvény életbeléptetése, alkal-
mazása és intézkedéseivel a jogéletre való befolyása jórészt 
attól függ, hogy a törvényt annak végrehajtói, alkalmazói 
helyesen fogják fel, a törvény intentióit megértik. Ha ez 
áll a törvényekre általában, — pedig ezt senki el nem 
vitathatja, — ugy sokkal nehezebb az oly törvénynek a jog-
élet terére minden nagyobb emotio nélkül való bevezetése és 
annak helyes alkalmazása, a mely törvény az eddigi törvé-
nyileg nem is szabályozott és legnagyobb részben a gya-
korlat által meghonosított rend helyett a polgárok személyi 
és vagyoni viszonyait, életét, szabadságát és polgári jogait 
oly annyira közelről érdeklő uj bünügyi törvénykezési rend-
jét állapítja meg. 

Ehhez járul az, hogy az uj bűnvádi perrend az eddigi 
bünügyi törvénykezést sarkalatos kérdésekben teljesen átala-
kítja. U j alapelveken épült föl a bűnvádi perrendtartás és 
ehhez képest az eddigi gyakorlatban absolute ismeretlen 
intézkedéseket is tartalmaz; több irányban pedig oly ren-
delkezésekkel találkozunk, melyek a jelenlegi gyakorlattól 
eltérőleg bizonyos korlátokat állítanak föl vagy ellen-
kezőleg. 

Épen ezeknél fogva és az uj törvénynek sokszor 
minutiosus intézkedései miatt az uj bűnvádi perrendtartás 
egyike azon törvényeknek, melynek megtanulása, átértése 
fáradságos és komoly munkát igénylő. 

Kétszeres értékű tehát reánk nézve Balogh-Illés-Varga 
kommentárja. 

A magyar bűnvádi perrendtartás magyarázatának most 
megjelent kötete, a kommentár második kötetét képezi. 

Ezt Vargha Ferencz irta. 

A megjelent második kötet a bűnvádi perrendtartás-
ról szóló törvény VIII—XII. fejezeteit (83—191. §§.) dol-
gozta föl. 

A 32 fejezetben 592 §-ból álló törvényből a most 
kiadott kötet a törvénynek 109 szakaszát tárgyalja 263 
lapon. 

A kommentár közzétett kötete feldolgozta a nyomozás ; 
a vizsgálat; a terheltnek hatóság elé rendelése és kihallga-
tása ; az előzetes letartóztatás és vizsgálati fogság; lefog-
lalás, házkutatás és személymotozás czimü fejezeteket, tehát 
épen azon fejezetek magyarázatát adták ki legelőször, 
melyek még a nem jogász közönséget is igen érdeklik. 

A nagy munka négy kötetből fog állani. Az első 
kötet — mely különben sajtó alatt van — a bűnvádi per-
rendtartás I—VII. fejezeteinek magyarázatán felül az álta-
lános bevezetést fogja tartalmazni. E bevezetés két részre 
oszlik; az első rész főczime ; ((Jogtörténeti előzmények)); ezt 
dr. Edvi Illés Károly irta; a második rész főczime: 
«A bűnvádi eljárási jog és a büntető bírósági szervezet 
alapvető kérdései és irodalmai), melyet dr. Balogh Jenő irt. 
A munka harmadik és negyedik kötetére lesz a törvény 
13 — 32. fejezeteinek magyarázata felosztva. 

Az egész munka rendszerét és a tárgyalási módot a 
szerzők ügyesen állapították meg. 

A. magyarázatot a törvény minden egyes fejezeténél 
egy-egy bevezetés előzi meg, 

E bevezetések mindegyike egy-egy kis önálló tanulmány. 
Azokban rövid történeti áttekintés után a minden egyes 
fejezetben foglalt intézkedések elméleti és gyakorlati szem-
pontból méltatvák. Ezen fölül a külföldi törvények vonat-
kozó tételes rendelkezései is közöltetnek, a mi által szerzők 
módot nyújtanak arra, hogy az uj törvény és az európai 
bűnvádi eljárási törvények közt az olvasó könnyű szerrel 
összehasonlítást tehessen. De a bevezetések akként Írattak, 
hogy abban nemcsak a törvény illető fejezetében foglalt 
intézkedések foglaltattak össze, hanem utalás van a törvény-
nek összefüggő intézkedéseire is, a mi által elérték a szer-
zők azt, hogy az egyes kérdéseknél a bűnvádi perrendtartást 
a maga szerves egészében ismertetik. 

Az egyes bevezetések összeállítása, tárgyalási módja 
sikerültnek mondható, mert a törvény megtanulását, intéz-
kedéseinek átértését rendkívül megkönnyíti. 

Vargha Ferencz kötetje is ezt a rendszert követte. 
A tárgyalási mód világos rendszerén kivül az egyszerű 

tiszta irály hozzájárulnak ahhoz, hogy Vargha Ferencz 
könyvét kétszeresen becsessé tegyék. 

Szolgálatot vélek tenni az érdeklődőknek azzal, hogy az 
előttünk fekvő kötetből az egyes fejezetek élén olvasható 
bevezetéseket röviden ismertetem és ezzel a megjelent műről 
elmondottakat igazolom. 

A törvénynek a nyomozásról szóló VIII. fejezetéhez 
irt bevezetésben Vargiia Ferencz első sorban rövid sorokban 
reámutat a régi magyar bűnvádi eljárás mivoltjára. A vád-
elv az ujabb időben a kir. ügyészség szervezése után kezdett 
tért hódítani, de a nyomozat és vizsgálat összeolvadt. Az 
uj törvény ez utóbbiakat külön választotta. A nyomozás ura 
a kir. ügyész. A nyomozást — kivéve a főmagánvád ese-
tét — mindig az ügyész rendeli el és szünteti meg. A nyo-
mozás megszüntetése res judicata jellegével nem bír. Másként 
áll a dolog, ha vizsgálat volt és azt megszüntették. Vargha 
Ferencz igen érdekesen fejti ki az előzetes eljárásnak a 
nyomozat jogi jelentőségét, a nyomozat és vizsgálat egymás-
hozi viszonyát, a törvény rendszerének czélját, stb. 

A vizsgálat czimü IX. fejezethez irt bevezetésben szerző 
kifejti a vizsgálóbírónak perjogi állását. A törvény e rész-
ben a vegyes rendszert fogadta el, t. i. azt, mely szerint az 
a vád- és' nyomozó eljárás elvei szerint van konstruálva. 
A tiszta vádrendszer — a mint az Angliában van — egyik 
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kontinentális állam perrendtartásában sem érvényesül. Az 
uj perrendtartás a vádelv alól a vizsgálat folyamán két 
kivételt állapitott meg. A kir. ügyész a vizsgálat folyamán 
is dominus litis. 

A vizsgálóbíró és a vádtanács közti viszonyt és ez 
utóbbinak hatáskörét szerző világosan kifejti. 

Majd áttér arra, hogy a perrendtartás a fakultatív vizs-
gálati rendszert követi. Erről és a vizsgálati eljárás nyilvá-
nosságának kérdéséről irt aránylag rövid, de élvezetes fejte-
getés fejezi be ezt a bevezetést. 

A törvény X. fejezete «A terheltnek hatóság elé rende-
lése és kihallgatása)) czimet viseli. Az ehhez irt bevezetésben 
Vargha Ferencz első sorban a régi inquisitorius eljárást 
ismerteti nagy vonásokban. Megemlékezik a görög, római, 
germán, régi magyar és osztrák inquisitorius eljárásról. 
Kimutatja a szerző, hogy az inqisitorius perben a terhelt 
nem ügyfél, hanem a bizonyitás legfontosabb eszköze. 

Ez után áttér szerző annak kifejtésére, hogy minő sze-
repe van a terheltnek a tiszta vádperben. 

Az angol, skót, osztrák, franczia, belga és olasz per-
rendtartások ide tartozó intézkedéseinek rajzolása kapcsán 
magyarázza meg Vargha Ferencz az uj perrendtartás állás-
pontját. A perrendtartás szerint a terhelt kihallgatása első-
sorban védelmi eszköz és csak másodsorban bizonyiték. 
A beismerésnek csak az a perjogi hatálya van, hogy bizo-
nyos esetben a kifogások mellőzésével közvetlen idézésnek 
van helye. 

Befejezésül a terhelt titkos kihallgatásának jogalapjáról 
és az elővezetés terhe alatt való idézésről ir a szerző és az 
előbbi kérdéshez közli röviden a franczia senatus tárgya-
lását. 

A XI. fejezet («Előzetes letartóztatás és vizsgálati fog-
ság.))) bevezetésében elmondja szerző, hogy a római peres 
eljárás ismerte az előzetes letartóztatást. A régi német 
vádper ezt nem ismerte; azonban a «Carolina» már szabá-
lyozta ezt. A magyar régi jog számos törvénynyel intéz-
kedett e kérdésről; a hazai jogban nevezetes a magyar 
nemesség biztosított joga, mely szerint nemes embert idézés 
előtt letartóztatni nem szabad. 

A letartóztatás és vizsgálati fogság kérdése a bűnvádi 
perjognak legkényesebb része. 

Szerző e kérdésről közli az osztrák, német, franczia, 
olasz, belga, angol jognak rendelkezéseit; majd az 1843-iki 
magyar javaslatnak, a Csemegi-féle javaslatnak intézkedé-
seit, végre az 1872-iki szabályzat alapján kifejlett gyakorlat 
kritikai méltatását nyújtja. 

Foglalkozik szerző röviden a letartóztatás és vizsgálati 
fogság lényegével, jogi természetével és aztán reámutat a 
perrendtartás ide vonatkozó intézkedéseire. «Azt a meg-
győződést szerezzük, — irja Vargha — hogy a polgárok 
személyes szabadságát egy törvény sem méltányolja s védel-
mezi annyira, egy sem sánczolja körül oly garantiákkal, 
mint a mi törvényünk.» 

A lefoglalás, házkutatás és személymotozás czimü feje-
zethez irott bevezetésben ezeknek jogalapját méltatja szerző. 
Ezután utal az előző magyar javaslatok ide vágó intézke-
déseire, majd a perrendtartás ministeri javaslatának indoko-
lása nyomán közli a külföldi törvények ismertetését (franczia, 
belga, német, osztrák, angol). 

Az egyes fejezeteknek ismertetéséből látható immár, 
hogy a kommentár nem akart sablonszerű munka lenni. 

Ezek után részemről az volna hátra, hogy a megjelent 
kötetből a törvény egyes rendelkezéseihez irt magyaráza-
tokat ismertessem és kritikailag méltassam. Ám erről ezúttal 
le kellett mondanom, mert e lapnak megszabott szük terét 
már is kimentettem. Nem marad tehát más hátra, mint hogy 
egész röviden, pár szóval méltassam a nagy munka II. 
kötetjét. 

Az egyes szakaszokhoz irt magyarázat mindenütt rend-
szeres. Szerző a törvény intézkedéseit részekre bonczolva 
méltatj a, ci fogalmakat meghatározza s mindenütt utal a 
kapcsolatos rendelkezésekre. Mindenütt figyelemmel van az 
elméletre és az egyes kérdésekben a külföldi törvények 
megfelelő intézkedéseit is reprodukálja. Az anyag földolgo-
zása kritikai. A hol a büntető-törvénykönyv és a perrend-
tartás intézkedései közt nexus létezik, azt szerző kidombo-
rítja. 

Balogh-Illés-Vargha kommentárja ismertetett rendszere 
és helyes iránya folytán méltán fog sorakozni dr. Edvi Illés 
Károlynak a magyar büntető törvényekről irt négy kötetes 
kommentárjához. 

A kommentárt Grill Károly könyvkereskedése adja ki, 
mely czég a hazai jogirodalomnak szolgálatot tett, midőn 
a munka kiadására vállalkozott és gondoskodott arról, hogy 
a munka nyomdai kiállítása is megfelelő legyen. 

Dr. Sánta Elemér 
budapest i kir. aliigyész. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
A z 1 8 9 3 . é v i X V I I I . t c z . 9 5 . é s 9 6 . § § - a i h o z . 
Az 1893. évi XVIII . tcz. 95. és 96. §§-ai szabályozzák 

a felek eskü alatti kihallgatását, utmutatást nyújtanak a 
bírónak, hogy a felek közül melyiket hallgassa ki, melyiket 
bocsássa az eskü letételére és beillesztik a felek eskü alatti 
kihallgatását a bizonyítékok szabad mérlegelésének rend-
szerébe. 

A felek eskü alatti hihallgatása azzal szabályoztatik, hogy 
kimondja a kérdéses 95. §., hogy csakis döntő ténykörül-
ményre, csakis ha más bizonyiték fen nem forog vagy a 
bizonyítékok kiegészítése válik szükségessé, csakis ekkor 
rendelhető el a félnek eskü alatti kihallgatása. Igy tehát 
ezen világos intézkedés folytán alig foroghat fen kétség arra 
nézve, hogy mikor rendelendő el a fél eskü alatti kihall-
gatása. 

Hogy mily sorban hallgatandók ki a felek, mily sorban 
bocsátandók a felek esküre, a kérdéses 96. §. szintén világo-
san megmondja és hogyha aggályai volnának a bírónak 
arra nézve, hogy a 96. §. által szabályozott sorrendet alkal-
mazza-e, akkor ezen esetre a 96. §. megengedi, hogy a biró 
ezen alakszerűségek mellőzésével a 64. §. szerint járhat el, 
vagyis a tárgyalás és bizonyitás egész tartalmának szorgos 
méltatása mellett szabadon intézkedhetik. 

Látjuk tehát, hogy mindenképen gondoskodva van arról, 
hogy a biró a felek eskü alatti kihallgatása körül könnyen 
járhasson el, épugy könnyen itélkezhessék, midőn az Ítéletet 
ezen a 95. és 96. §§-okban szabályozott bizonyítási eljárás 
alkalmazása után kell meghoznia. 

A gyakorlatban azonban ezen könnyen áttekinthető, 
egész világosnak látszó bizonyítási rendszer néha igen 
nehezen alkalmazható, de különösen az Ítélkezés van általa 
megnehezítve. 

Egy példával kíséreljük meg kimutatni, hogy milyen 
nehezen itélkezhetik némelykor a biró épen ezen 95. és 
96. §§-okban szabályozott eljárás miatt. 

A bizonyitani köteles felperes képviselője a személyesen 
megjelent alperes határozott tagadásával szemben egyéb 
bizonyiték hiányában kéri a felek eskü alatti kihallgatását, 
a mit a biró elrendel, a személyesen jelenlevő alperest 
kihallgatja s megesketése előtt vagy a biróság rendeli el, 
vagy pedig a felperesi képvise'ő kéri a jelen nem levő bizo-
nyítani kötelezett felperes kihallgatását, minek folytán az uj 
tárgyalási határnapot kitűző végzés azzal hirdettetik ki a 
a személyesen jelenlevő alperes előtt, hogy az ujabbi tár-
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gyaláson ugy ő, mint felperes — a ki külön megidéztetni 
fog — a törvényes következmények terhe mellett kötelesek 
megjelenni. Ezen ujabbi tárgyaláson azonban a szabályszerű 
idéztetés daczára, vagy a felperes jelenik meg és az alperes 
képviselője, vagy pedig az alperes jelenik meg és a felperesi 
képviselő vagy pedig csak a felek képviselői jelennek meg, 
mig a felek elmaradnak. 

Ha a felperes jelent csak meg és az alperes nem, akkor 
a biró könnyen határozhat, jelesül kihallgatja a személyesen 
megjelent felperest s vallomására megesketteti s a mennyi-
ben kereseti állításai a vallomásával megegyeznek — az 
alperest marasztalni fogja, mert hiszen az alperes puszta 
vallomása nem biztosíték arra nézve, hogy nyilatkozata a 
valóságnak megfelel, de azt kell feltételezni, hogy az alperes 
vallomását megerősíteni nem akarta. 

H a az alperes jelent meg, felperes nem, akkor az a ! 
kérdés merül fel, vájjon alperes meg is eskettessék-e vallo-
mására, mert hiszen ezen esetben egy határozott vallomással 
állunk szemben, a melyet felperes megerőtleniteni nem is 
akart, szabályszerű idéztetése daczára nem jelenvén meg 
kihallgatása végett. Elvégre ezen esetben csakis az a bizony-
talan, vájjon megesketendő-e alperes s ha igen, akkor a 
biró könnyen ítélhet. 

De felette nehéz az ítélkezés azon esetben, hogyha 
egyik fél sem jelent meg, mert ezen esetben felperes kereseti 
állítása bizonyitatlan maradt, de másrészt alperes hiúsította 
meg a kereseti állításoknak bizonyithatását az által, hogy 
szabályszerű idéztetése daczára vallomásának esküvel leendő 
megerősítése végett a tárgyaláson meg nem jelent. Ezen 
esetben épugy lehet feltételezni azt, hogy felperes azért nem 
jelent meg, mivel azt hitte, hogy a 96. §. szerint végre is 
alperes mint a bizonyító fél ellenfele fog megeskettetni — 
valamint feltételezni lehet azt is, hogy az alperes azért nem 
jelent meg, mivel belenyugodott abba, hogy felperes esket-
tessék meg a vallomására. 

Bizonyos tehát, hogy bár a 64. §. szerint a biró szaba-
don intézkedhetik, a 96. §-t kétség esetében ugy alkalmaz-
hatja, a mint akarja, mégis ezen 96. §. világossága és talán 
a legtöbb esetre könnyű alkalmazhatósága daczára hézagos. 
Hézagos, mert a fenforgó, jelesül a két utóbb emiitett esetre 
vonatkozólag törvényes intézkedés nincs, mi legalább a jelzett 
96. §-ban nem látunk oly törvényes szabályt, melynek alap-
ján kétségtelenül megoldhatónak találnók az itt jelzett 
eseteket. 

Megemlítjük még, hogy nem kerülte el figyelmünket az 
a megoldási mód, mely szerint a biró hivatalból elhalasztja 
a tárgyalást s a feleket annak daczára, hogy ők a törvényes 
következményekre való figyelmeztetéssel már megidéztettek, 
újra megidézi. Ezt a megoldási módot azonban kielégítőnek 
tekinteni nem lehet, mert hiszen ezen megoldás tökéletlen, 
megtörténhetvén, hogy az ujabban kitűzött tárgyalás alkal-
mával az orvosolni szándékolt jelenségek ismétlődnek. 

Dr. Farkasházi Fischer Hugó. 

P e r ú j í t á s ü g y v é d h i b á j á b ó l . 
Bíróságaink elég szükkeblüen magyarázzák az 1881. évi 

LIX. tcz. 69. §-ának azon intézkedését, mely szerint a 
polgári pert ügyvéd hibájából meg lehet újítani, ha az 
ügyvéd «a döntő ténykörülményeket kellő helyen felhozni 
vagy tagadni avagy a rendelkezésére bocsátott bizonyítékot 
előadni elmulasztotta*). Leginkább a rendes perekben elő-
fordulható ügyvédi mulasztásokra van sok példa döntvény-
tárainkban s csaknem egyértelmű a gyakorlat arra nézve, 
hogy perirat beadásának elmulasztása nem ok a perújí-
tásra, — továbbá van olyan határozat is, a mely még 
abban az esetben sem engedett perujitást, mikor az ügyvéd 
az eskü letételére való készséget nem jelentette be. 

Érdekes esetét akarom itt felhozni az ügyvédi mulasz-
tásnak, a melyre nézve a czeglédi kir. járásbíróság és a 
kecskeméti kir. törvényszék homlokegyenest ellenkező állás-
pontot foglalt el. 

A jogeset röviden az volt, hogy K. Gyula ügyvéd által 
képviselt P. Gábor beperelte a czeglédi kir. járásbíróság 
előtt H. Emilt, 50 frt házbérhátralék iránt. H. Emil X. 
czeglédi ügyvédet bizta meg védelmével, de ez a tárgyalá-
son nem jelent meg s igy H. Emil ellen makacssági ítéletet 
hoztak. Erre X. igazolással élt, de az igazolási tárgya-
láson újból nem jelent meg s igy az igazolással elutasittatván, 
a makacssági ítélet hatályos maradt. 

Erre H. Emil megbízta dr. N. J. czeglédi ügyvédet, 
hogy — mivel előbbi ügyvédje két ízben a tárgyaláson meg-
nem jelent, — az 1881. évi LIX. tcz. 69. §-ának 1. pontja 
alapján újítsa meg a pert. 

A czeglédi kir. járásbíróság a perujitásnak tényleg 
helyet adott és pedig kifejezetten a most hivatkozott tör-
vény alapján, mert — úgymond — azzal, hogy az ügyvéd 
nem jelent meg az első tárgyaláson s igy ügyfele ellen 
makacssági ítélet hozatott, nem «hozta fel kellő helyen a 
döntő ténykörülményeket s nem adta elő a rendelkezésére 
bocsátott bizonyítékokat)). Érdemben pedig megváltoztatta 
az első ítéletet, mivel kitűnt, hogy felperes keresete alap-
talan. 

Alperesnél ugyanis felperes adóssága miatt a czeglédi 
népbank ezt az 50 frtot letiltotta s alperes ki is fizette a 
népbanknak az 50 frtot. 

Felperes ezen Ítélet ellen felülvizsgálati kérelmet adott 
be a kecskeméti kir. törvényszékhez, mivel szerinte az Ítélet 
törvényellenes. 

Az 1881. évi LIX. törvényczikk 69. §-ának 1. pontja 
alapján — úgymond — ily esetben perujitásnak helye nincs; 
s az elsőbiróságnak az alapperben hozott ítéletével (tehát 
ítélt dologgal) szemben, nem volt joga ettől eltérő és ezzel 
homlokegyenest ellenkező ítéletet hozni. 

A kecskeméti kir. törvényszék az elsőbiróság Ítéletét 
helybenhagyta, de indokolásában kijelentette, hogy a per-
újítás megengedhető nem lett volna, s az elsőbiróság jog-
szabályt sértett, mert azon körülmény, hogy perujitó alperes 
első ügyvéde a tárgyaláson meg nem jelent, nem ok a 
perújításra. A jóváhagyás indoka pedig az volt, hogy a 
kereseti összeg alperesnél az alapkereset beadása előtt 
letiltatván, azt alapperbeli felperesnek ki nem fizethette, 
tehát a/, elsőbiróság ítélete ezen indokból mégis helyes és 
tárgyilag-os igazságnak megfelel s a felülvizsgálati kérelmet 
el kellett utasítani. 

Nézetünk szerint a járásbíróság felfogása helyes, mert 
ez esetben tényleg olyan ügyvédi mulasztás forog fen, olyan 
flagráns hibát követett el kétszer is az ügyvéd, hogy miatta 
méltánytalan volna ügyfelét sújtani azzal, hogy perújításá-
nak nem adunk helyet. 

Mikor a törvény a perújítás esetei közé felveszi az 
ügyvédi mulasztást is, nyilvánvaló, hogy nem kívánt erre 
nézve szigorú mértéket felállítani s az ügyfél nem egyszer 
szenvedne igaztalanságot és az anyagi igazság húzná a 
rövidebbet az alaki igazsággal szemben, ha a biróságok 
e szakaszt nagyon is megszoritóan magyarázzák. 

Áll ez különösen, ha figyelembe veszszük, hogy a sza-
bad mérlegelésnek kell mind nagyobb tért engedni, a mit 
a sommás törvény egész rendszerével, szellemével, sőt 
határozott intézkedéseivel is kifejezésre juttatott. A tör-
vényszék is ennek nyomása alatt hagyta csak helyben az 
elsőbiróság Ítéletét. Mennyivel helyesebben tette volna, ha 
az 1881. évi LIX, tcz. 69. §-ának felfogása és magyarázása 
tekintetében is erre a szabadelvűbb álláspontra helyez-
kedik. 

Dr. Raffay Ferencz. 
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A m a g y a r p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s 
e l ő a d ó i t e r v e z e t é r e v o n a t k o z ó é s z r e v é t e l e k . * 

H A R M A D I K F E J E Z E T . 

F e l f o l y a m o d á s . 

582. §. E szakasz kimondja, hogy a felfolyamodás felett 
a közvetlen felettes bíróság határoz. 

Ez megfelel a valóságnak, ha a 19. §-nál javasolt mó-
dosítás, mely szerint a magánfelek által a járásbirósági 
jogsegély megtagadása miatt igénybe vett felfolyamodások 
feletti határozás, ne a kir. itélő táblához, hanem a törvény-
székhez tartozzék, elfogadtatik; máskülönben a jogsegély 
megtagadása miatt a felek felfolyamodása a járásbíróságtól 
egyenesen a kir. itélő táblához van utasítva ; tehát ez eset-
ben e szavak után: «A felfolyamodás felett» kiegészítendő az 
582. §. ezekkel: «a mennyiben a törvény máskép nem in-
tézkedik)). 

586. §. E szakasz második bekezdése rendeli, hogy az 
«elsőbirósági» eljárásban sem nélkülözhető iratokat máso-
latban, illetőleg kivonatban vissza kell tartani. 

De az 584. §. értelmében, ha a határozatot a ((felebbe-
zési biróság» — tehát nem az elsőbiróság — a felebbezési 
eljárásban hozta, a felfolyamodás a felebbezési bíróságnál 
nyújtandó be s a nélkülözhetetlen iratokat másolatban vagy 
kivonatban ennek kell visszatartani. 

A hivatkozott «elsőbirósági» kifejezés tehát az 586. §-ban 
kiigazitandó erre: «alsóbiróságí.» 

H A T O D I K CZIM. 

P E R Ú J Í T Á S 

597. §. E szakasz a perújítás kérdésénél a büntető bíró-
ság «marasztaló)) ítéletéről és a büntető eljárás ((maraszta-
lásáról)) szól. De e kifejezések hibásak, mert polgári érte-
lemben szoktak használtatni, büntető értelemben pedig az 
elitélés, büntetés vagy felmentés szavak vannak gyakorlat-
ban. Ennélfogva a szakasz eme kitételéből: «a büntető bíróság 
jogerejü marasztaló Ítélete« a «marasztaló* szó kihagyandó; 
utolsóelőtti sorában foglalt az a mondatrész pedig: «vagy nem 
vezetett marasztalásra)) ekkép szövegezendő: «vagy nem veze-
tett a büntető cselekmény megállapítására)). 

601. §. E szakasz szerint általában a perújításra is alkal-
mazandók azok a szabályok, melyek a per megindítására és a. 
további eljárásra irányadók. Ez alapon a 129. §. 2. pontjá-
nak ama rendelete, hogy a felek a keresetlevélben perbeli 
szerepük szerint jelölendők meg, a perujitási keresetlevélre 
is vonatkozik s ennek folytán a perujitó fél felperesnek, a 
perujitott fél pedig alperesnek volna nevezendő. A gyakor-
lati tapasztalatok azonban azt mutatják, hogy zavaros össze-
visszaságban használják a bíróságok és a felek a «perujitó 
felperes», «perujitott alperest) «alapperbeli felperes», «alap-
perbeli alperesi) és mindezek összetételeit ugy, hogy valóban 
szükséget pótolna, ha a tervezet e tekintetben egyöntetűsé-
get és egyszerűséget léptetne életbe. E czélból ki kellene a 
601. §-nál mondani, hogy a felek a perújítás tekintetében 
mint «perujitó)) vagy «perujitott)) felek jelölendők meg s 
hogy a ((felperesi) és «alperes» név mindig az alapperbeli 
szerepre vonatkozik s ezért a «perujitó felperes az alapper-
beli alperesi)-féle összetételek mellőzendők. 

Hasonló rendelkezés kivánatos az «ellentmondás)) intéz-
ményénél, hol ((ellentmondó fél» és ((ellentmondott félw meg-
jelölés volna alkalmazható ((ellentmondó felperes»>, ((ellent-
mondott alperes» helyett; mert máskép a feleknek a fő-
ügyben való szerepe, különösen, midőn a 474. §. esetében a 
félbeszakadt eljárás felvételénél a felperes is lehet ellent-

* Befejező közlemény. — Az előbbi közi. 1. a 3., 5., 10. számban. 

mondó fél, összezavartatik. Ily értelemben kellene tehát a 
' 470. §-t kiegészíteni. 

602. §. E szakasz második bekezdésének következő része: 
«előadandók azok a tények, a melyek a perújítás záros 
határidejének megtartását igazolják, valószínűvé tételük esz-
közeivel)), magyarosabban és világosabban ekkép szövegezendő: 
«előadandók azok a tények és eszközök, a melyek a per-
újítás záros határidejének megtartását igazolják, illetőleg 
valószinüvé teszik». 

Ez a szöveg jobban megfelel a 604. §. második bekez-
désében foglalt rendelkezésnek is, mely szerint azon ténye-
ket, melyek a perújítás záros határidejének megtartását 
igazolják, elég valószinüvé tenni. 

Ezzel befejeztem észrevételeimet, melyek terjedelmük 
mellett sem csorbítják az előadói tervezet nagy becsét. 

Tudatával birok annak, hogy a törvényalkotás feladata 
sokkal nehezebb, mint a bírálat- és észrevételezésé. Ez utóbbi 
könnyebb munkát a hivatali elfoglaltságom engedte idő-
közök felhasználásával törekedtem elvégezni, s ha sikerül a 
tervezet intézkedéseinek több oldalú megvilágítása által, a 
hivatottak figyelmét, az ajánlott némely kiigazítás és módo-
sítás iránt felkeltenem, akkor a jelen dolgozatra fordított 
fáradságom, bőven meg lesz jutalmazva. 

Dr. Vasdényéy Géza 
közigazgatási biró. 

Különfélék. 
— A sajtóügyi hatáskör kérdésében Beksics Gusztáv 

tollából hosszabb czikket közöl a Budapesti Napló. Beksics 
ugyanazon alapot foglalja el, melyet mi a f. é. 9. számban 
megjelöltünk; szerinte is az dönti el a kérdést, vajon vissza-
vezethető e a támadás a közérdekre. Eltérő azonban Beksics 
álláspontja annyiban, hogy mig mi a kettéválasztással a 
vádtanácsot mondtuk megbizandónak, addig ő — az 1844-1 
magyar javaslat mintájára — vádesküdtszéket vél felállít-
tatni s ez döntene a hatáskör kérdésében. Ide igtatjuk 
érvelését: 

«Nem a magánbecsület, hanem a magánosok becsülete 
vonandó ki az esküdtszék jurisdiktiója alól. Továbbá oly 
garantiát kell felállítani, hogy a magánosok becsületének 
ürügye alatt sem a közhivatalnok magánbecsülete, sem 
semmi oly ügy, mely mögött a közérdek áll, elvonható ne 
legyen az esküdtszéktől. E két feltétel mutatja, mennyire 
komplikált a kérdés. A közfunktionárius, a mely elnevezés 
kiterjed nemcsak az állami és egyéb hatósági tisztviselőkre, 
hanem az értelmi kereset embereire, ügyvédekre, orvosokra 
stb. is, nem védekezhetik azzal, hogy magánbecsülete van 
megtámadva. Ennek a sajtóval szemben mindig az esküdt-
szék előtt kell keresnie becsületét. A franczia törvényhozás 
a «particuliers» szóban helyesen találta meg az igaz kifejezést, 
de még ez sem meriti ki a valódi fogalmat teljesen. Még a 
nem közfunktionárius, a teljesen magánjellegű egyén is, 
bizonyos esetben nem keresheti oltalmát a sajtóbeli támadás 
ellen a hivatásszerű bírónál, hanem csakis az esküdtszéknél. 
Ez az eset az, midőn a támadó bizonyítani képes, hogy a 
közérdek vezette. A vállalkozó, a közbenjáró, a provízió-
kereső, sőt a kereskedő és iparos sem vonhatja ki magát 
teljesen a közérdek sferájából. Igy még valódi büntetendő 
cselekmény hiányában is jogos lehet az illetőnek közérdek 
szempontjából való leleplezése. A sajtó tartozik védeni a 
szabadságot és a társadalmat nemcsak a hatalom embe-
reivel, hanem a magánosok hűtlen vagy gaztetteivel szemben 
s akkor is, midőn ezeket nem sújthatja a büntető törvény-
könyv. Egy sereg példa megvilágíthatja a kérdést, de 
egyetlenegy példa sincs, melynek alapján meg^ lehetne álla-
pítani a közérdek törvényhozási definitióját. És ebben van 
a legfőbb nehézség. A közérdek a legfinomabb érzés tárgya, 
s azt nem teheti érihetővé a durva szó vagy betü. Nincs 
törvényhozó, a ki meg tudná jelölni az elválasztó vonalat a 
közérdek s a magánügy közt. Royer-Collard örökérvényüleg 
mondotta ki a röpke szót, hogy a magánéletnek be kell 
falazva lennie, s ehhez a sajtónak semmi köze. Vannak 
a z o n b a n esetek, midőn a magánegyén cselekedete kilép a 
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magánélet köréből s beleütközik a közérdekbe. Ez össze-
ütközés pontjának megjelölése és erkölcsi tartalmának mér-
legelése jogos föladata a sajtónak. Ekkép a sajtóvétség 
elbírálásánál is legelső rangú szempont az, vajon a sértőt 
a közérdek ösztökélte-e vagy nem. De miután a demarka-
tionális vonal nem állapitható meg, a legfinomabb mérlegelés 
dolga annak a meghatározása, vajon a közérdek védelme, 
vagy pedig a magánélet falán tört rés esete forog-e fen . . . . 

A kérdés lényege abban van: ki itéli meg, vajon az 
ügy az esküdtszék hatáskörébe tartozik-e, vagy nem. 

Ha a hivatásos biró, akkor a sajtószabadságnak valóban 
nincs elég garantiája. De hát a garantiát meg lehet adni a 
sajtószabadságnak, s e mellett a magánosok becsületének 
védelme mégis elvonható az esküdtszékeknek hatásköréből. 

A vádtanács határozatánál kell ketté osztani a funktiót. 
A bűnvádi eljárás 263. §-a következőleg szól: «A vádtanács 
az ügyet az illetékes biróság, vagy hatóság elé utasitja, ha 
a törvényszék, vagy esküdtbíróság az eljárásra hatáskörrel 
vagy illetékességgel nem bir.» Ezzel hozható kapcsolatba 
az az általunk javasolt uj intézkedés, hogy midőn sajtó-
vétségről van szó, a vácitanács szűkebb körű esküdtszék 
által egészítendő ki. Hat tagu jury mondaná ki, vajon a 
becsületsértés olyan-e, melyhez a közérdeknek semmi köze 
nincs. E hat tagu juryt lehet a rendes esküdtek sorából 
kisorsolni, vagy pedig magasabb qualifikátióju esküdt polgá-
rokból megalakítani. Ennek a vádjurynek a beállítása sem 
költséges, sem nehézkes nem lehetne. Az eljárás történ-
hetnék ugyancsak a bűnvádi perrend 261. §-a szerint, azzal 
az egy módosítással, hogy sajtóvétség esetén a nyilvánosság 
nem volna kizárható.*) 

Megemlítjük még, hogy Deák Eerencz azon különvéle-
ménye, melyet a politikai bűncselekmények bírósága tárgyá-
ban szerkesztett, szintén olyan bíróságot tervez, melynél a 
vádtanács kis juryt képez. (Ezen különvéleményt lásd az 
1843-iki Anyaggyüjtemény I. kötetének II. R. 340—357. 11.) 
A negyvenes évek kodifikátoral egyáltalán sokkal nagyobb 
súlyt helyeztek a vád alá helyezési határozatra, mint a mos-
taniak. Beksics eszméjére még visszatérünk. 

— A bölcsészeti jogtudomány kézikön} ve. Irta 
dr. Esterházy Sándor kassai jogtanár. E mű első kötetének 
első fele most utólag jelent meg; a második kötet első fele 
régebben kikerült a sajtó alól. A mű most megjelent része 
sok érdekeset tartalmaz és részletesen taglalja az akarat-
szabadság kérdését is. Szerző müvében élénk polémiát is 
folytat a vele ellentétes irányokkal. 

— A bűnvádi perrendtartás és magyarázata. Kiadja 
dr. Perjessy Mihály fehértemplomi kir. ügyész. Beveze-
tésében a kodifikationális előzményeket tárgyalja szerző, 
majd a törvény általános ismertetését ad ja ; ezután követ-
kezik a törvény szövege a magyarázatokkal, melyekben 
gondos figyelemben részesiti a törvény indokolását és a 
törvényhozási tárgyalásokat. 

— I/ehet-e csupán az Ítéletnek a büntetésre vonat-
kozó részét felülvizsgálni? A m. kir. Curia: Gondatlan-
ságból okozott súlyos testi sértés vétsége miatt vádlott 
M. M. elleni bűnügyben végzett: Minthogy a szegedi kir. 
tábla annak Ítéletéből kitetszően az elsőbiróság ítéletét vád-
lottnak a büntetés súlyos volta miatt bejelentett felebbezése 
folytán csak a büntetésre vonatkozó részében vizsgálta felül; 
minthogy a bűnösség kérdése oly szoros kapcsolatban van 
a büntetés megállapításával, hogy a vádbeii cselekményre 
kimérhető büntetés a vádbeii cselekmény minősítését is 
elválaszthatlanul érinti s ehhez képest egyik a másik nélkül 
elbírálható nem lévén, a büntetés tekintetében bejelentett 
felebbezés a bűnösség kérdésében hozott határozat ellen is 
irányulónak veendő; és minthogy ebből kifolyóan a kir. 
tábla lényeges szabálytalanságot követett el az által, hogy az 
elsőbiróság Ítéletének vádlott bűnösségét megállapító részét 
felülvizsgálatlanul hagyta : ugyanazért a kir. tábla Ítélete 
megsemmisíttetik és uj Ítélet hozatalára s további szabályszerű 
eljárásra utasittatik. (1897. febr. 5, 4187. sz. a.) 

— Mi tekintendő a vád visszavonásának ? A m. kir. 
Curia: lopás miatt vádlott P. J. elleni bűnügyben végzett: 
A kir. táblának neheztelt végzése megsemmisíttetik, s a 
kir. ügyésznek az elsőfokú biróság által 4647/95. sz. a. 
hozott végzése ellen beadott felebbezés visszautasítása mel-
lett, ezen végzés érintetlenül hagyatik. Indokok: A P. J. 
által panaszolt lopás a Btk. 336. §. 8. pontja alá esvén, a 
Btk. 342. §. értelmében csak P. J. mint vádlott férjének 

indítványára üldözhető, a kinek háztartásában vádlott a 
lopás elkövetése idején élt. P. J. indítványát kellő időben 
előterjesztette ugyan, de belenyugodott a kir. törvényszék 
által 4647. sz. a. hozott megszüntető végzésbe, mely vele 
szabályszerűen közöltetett. Minthogy pedig P. J. indítványát 
a Btk. 116. §-a értelmében az Ítélet hozataláig visszavon-
ha t ja ; minthogy a fenálló bűnvádi eljárási gyakorlat szerint 
ez a visszavonás nemcsak szóbeli előterjesztés vagy Írásbeli 
inditvány által fejezhető ki, hanem ez az eljárás folytatá-
sához szükséges beleegyezés mellőzésével, a megengedett 
jogorvoslatok igénybe nem vételével is érvénj'esülhet; és 
ha közvetlen idézés vagy vád alá helyezés esetén a tárgya-
lásról való elmaradás vád visszavonásnak tekintendő: annál 
inkább kell ilyennek tekinteni azt, ha a sértett fél a vele 
szabályszerűen közölt megszüntetési határozatban megnyu-
godott; minthogy e szerint a megszüntető határozat a sér-
tett fél belenyugvása folytán jogerőre emelkedett, a kir. 
ügyész mint közvádló nem bir önálló jogosultsággal arra, 
hogy a megszüntető határozat ellen vádlott terhére feleb-
bezhessen. Ezeknél fogva a másodfokú biróság végzését, 
mely jogorvoslat használatára nem jogosított fél felebbezé-
sére hozatott, megsemmisíteni kellett. És minthogy az első-
fokú biróság végzése ellen jogosított felebbezés nem hasz-
náltatott: azt érintetlenül kellett hagyni. (1897 január 9. 
7459. sz. a.) 

— Magasabb tőzsdei árfolyam számitása nem csalás. 
Sch. R. feljelentette Sch. S. ügynököt, mert ez a tőzsdén 
kötések alkalmából 2—7 krral nagyobb árakat számított az 
ő terhére, mint a mennyi a kötés idején volt tőzsdei ár-
folyam szerint felszámitható lett volna. Mind a három 
biróság a csalás miatt folyamatba tett bűnvádi eljárást 
megszüntette, mert a jegyzettnél magasabb ár felszámítása 
magában véve a csalás törvényes ismérveit nem valósítja 
meg, csalásnak tehát nem tekinthető. (Kir. Curia 2656/95. sz.) 

— A kecskeméti jogakadémián e félévben következő 
speciál-kollegiumok tartatnak: Bölcsészet-történet.Dr.Pázmány 
Zoltán. — Közegészségtan. Dr. Horváth Mihály. — Jog-
bölcsészeti seminárium. Dr. Tegze Gyula. — Kereskedelmi 
politika. Dr. Szigethy Lehel. — Csődeljárás. Dr. Bagi Béla. 
— Örökösödési eljárás. Dr. Bagi Béla. — Bűnvádi eljárás. 
Dr. Magyar István. — Illetékügy! szabályok. Dr. Szigethy 
Lehel. — Házasságjog. Dr. Kovács Pál. — Morál-statisztika. 
Dr. Kovács Pál. — Közigazgatási bíráskodás. Dr. Kovács Pál. 

— A községi biróság által a helybeni végrehajtá-
soknak díjtalanul teljesítése. (Belügyminiszteri körrendelet.) 
Azt tapasztaltam, hogy több község községi birósága a hely-
ben teljesített végrehajtás után, hivatkozással törvényható-
s á g i i g jóváhagyott szabályrendeletére, eljárási dijat szed, 
illetve a más községi biróság megkeresésére teljesített ily 
végrehajtás esetén az eljárási dij megtérítését követeli. 
Minthogy az 1877. évi XXII . tcz. 85. §-a és az ezen tör-
vény végrehajtása tárgyában a bel- és igazságügyi minisz-
tereknek 1878. évi február hó 4-én 443. I. M. E. szám alatt 
a községi bíróságok számára kibocsátott ügyviteli szabályok 
(1. Rendeletek Tára 1878. évfolyam 22. szám 52. oldal) 
19. §-a értelmében a helyben teljesített végrehajtásért dij 
nem jár és az idézett rendelet ezen intézkedése meg nem 
változtatható: felhívom a közigazgatási bizottságot, hogy a 
szóban levő dijak illetéktelen szedését tiltsa el, továbbá a 
községi szabályrendeleteket ezen szempontból vizsgálat alá 
v e gye , és azoknak az idézett törvény és rendelettel ellenkező 
esetleges határozmánya hatályon kivül helyezése iránt a 
vármegye közönségét az 1886. évi X X I I . tcz. 28. §-ára hivat-
kozólag keresse meg. 

A Magyar Jogászegylet kiadóhivatalához több reklamatio ér-
kezett a 1 ip—T2j. füzetek iránt. Ezen füzetek sajtó alatt 
vannak és közelebb megjelennek. Ekkor a sorozatban a hézag 
meg fog szűnni. 

A Magyar Jogászegylet folyó hó 13-án (szombaton) délután 
hat órakor az ügyvédi kamara helyiségében (Szemere-utcza 10.) 

! teljes-ülést tart, melynek tárgya a kereskedelmi ügynökök 
jogi állásáról szóló vita folytatása. Els'ó szónok dr. Schwarz 
Gusztáv. — Ülés után társas-vacsora ugyanott. 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. F a y e r L á s z l ó (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos : F r a n k l i n - T á r s u l a t (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 



Harminczkettedik évfolyam. 11 . sz. Budapest, 1897 márczius 12. 

K A P C S O L A T B A N A DÖNTVENYEK G Y Ű J T E M É N Y É V E L . 

Megjelen minden pénteken. S Z E R K E S Z T Ő S É G : 
Zöldfa=utcza 31-ik szám. 

E l ő f i z e t é s i d i j : négyedévre '.'. 3 T A m e g r e n d e l é s e k a k i a d ó - h i v a t a l h o z i n t é z e n d ő k . —- A kéz iratok b é r m e n t v e a s z e r k e s z t ő i i rodába . 

K I A D O - H I V A T A L : 
Egyetem=utcza 4=ik szám. 

T a r t a l o m : A franczia, német és magyar bűnügyi statistika 1893-ból. 
Dr. DOLESCHALL ALFRÉD budapesti albirótól. — Közigazgatási bírás-
kodás és legfőbb kegyúri jog. Dr. RADITS ISTVÁN zágrábi posta- és 
távirdai segédtitkártól. — Törvé?iykezesi Szemle: Egy vitás jogkér-
dés. HUF JÓZSEF soproni ügyvédtől. — Házassági perekben az anya-
könyvvezető értesítése. Dr. KESSERÜ LAJOS zombori kir. törvényszéki 
albirótól. — Értékpapírok megsemmisítése. Dr. LESZLÉNYI IMRE 
budapesti ügyvédtől. — Különfélék. 

Melléklet: Curiai Határozatok. — Kir. táblai határozatok. — Kivonat a 
((Budapesti Közlöny»-ből. 

A franczia, német és magyar bűnügyi statistika 
1893-ból. 

A mióta a büntető jogtudományt mind szorosabb kap-
csolatba hozták a bűntett és a büntetés társadalmi vonat-
kozásaival, másrészt a bűntettesnek élet- és lélektani 
szempontokból való megfigyelése és elbírálása által az 
individualisátio mozzanatát ugy a büntetőjogi beszámítás 
tanában, mint a büntetési rendszer szervezése alkalmából 
érvényre emelték, a bünügyi statistika ezen tudomány nél-
külözhetetlen elemévé lett. A statistika által nyújtott kép a 
kriminális világban uralkodó rendszerességnek tanúságát 
szolgáltatván, nemcsak lehetővé teszi a repressiv rendszabá-
lyok hatályosságának ellenőrzését, hanem — és ez a fonto-
sabb tényező — egyúttal kényszeritőleg felkelti a figyelmet 
a prseventiv intézkedések nélkülözhetetlenségére. A mint az 
egyéni szervezet megbetegedése esetében a gyógyítás első 
tényezője a diagnosis, azonképen a társadalom elfajulásaival 
szemben az indító okok és a mozgató erők felismerése az 
első lépés a hatályos repressio szolgálatában. És ha az 
orvosi tudománynak általános axiómája, hogy a közegész-
ségügy súlya a prophylaktikus gondoskodás intensivitásában 
rejlik, ugy a büntetőjogásznak az a feladata, hogy felszaba-
dulva a büntető szakaszok sablonszerű alkalmazásától, első 
sorban azokat az utakat és módokat nyomozza, a melyek a 
büntető törvénynyel való összeütközés alkalmát lehetőleg 
szük térre szorítják. Magának a tételes büntető törvénynek 
is csak másodsorban képezi rendeltetését, hogy quia peccatum 
est, punitur. Első és tökéletesebb czélja, hogy az embereket 
a törvény és a jog tiszteletére kényszerítse, azok sérelmétől 
eleve tartóztassa őket. 

Hogy a büntevő világ folyását a társadalmi élet nyilvá-
nulásaival való kölcsönös visszahatásában zavartalanabbul 
megfigyelhessék, Quételet óta a bünügyi statistikát külön-
választották az általános igazságügyi statistikától, azt különös 
szempontok szerint kezelik, melyek betekintést engednek a 
deliktuosus cselekmény előzményeibe és az alkalmazásba 
vett büntetések hatályosságába egyaiánt . H a igaz, hogy a 
büntető törvény és annak alkalmazása nem önczél, hogy 
annak a társadalomnak legegészségesebbek a viszonyai, hol 
a büntető törvényt legkevésbé kell alkalmazásba venni, 
akkor nincs mit csodálni azon, hogy a művelődésükre félté-
keny államok versenyre keltek a bünügyi statistikának 
lehető nagy tökélyre emelésében- Teszik ezt azért, mert 
megbízható és becsületes statistika nélkül a büntető igazság-
szolgáltatás feladata tényeknek konstatálásában kimerül, 
minden kriminális polit ikának gyakorlását eleve kizárja. 

Az az állam, mely beéri vele, hogy a tolvajt börtönbe csukja, 
a gyilkost felakasztja, hasonlít az orvoshoz, ki minden betegét 
ágyba fektetve sorsuknak engedi át őket és környezetüket. 

A gyermekkori bűntettesek és a javíthatatlan visszaesők 
kriminalitása a két szélsőség, melyek között a büntevő világ 
mozog és nyilvánul. Mind a kettőnek hü képét csak lelki-
ismeretes és pontos statistika nyújthatja. Az egyik a prseventio, 
a másik a kérlelhetetlen repressio eszközeire reávezet. Ha 
Anglia, Éjszak-Amerika és Francziaország bünügyi statisti-
kájuk révén nem szereznek szomorú meggyőződést a fiatal-
korú bűntettesek nagy számarányának következetes és roha-
mos emelkedéséről és nem vonják le eme tapasztalatból az 
önkényt jelentkező következtetéseket, akkor egyebek között 
a kényszernevelés és a gyermekvédelem ügye ma is, ott 
abban az embryoelőtti állapotban lappangana, a melyben 
hazánkban várja egykoron felfedeztetését. Itt minálunk a 
fatalismus és a schismet örök paradicsomában megszoktuk 
már, hogy «whatever is, is right». Nem azért készítette 
ma élő leguniversálisabb jogászunk a magyar büntető tör-
vényt, hogy lehető bőséges alkalmazását csökkentsük; mire 
valók fegyházaink, ha nem gondoskodunk kitartó succres-
centiáról r Prseventio, kényszernevelés, társadalmi reform stb. 
külföldi import, tehát nem nekünk való. Az a bünügyi statistika 
pedig kényelmetlen és haszontalan. A mit reánk olvas, arra 
ugy sem hederi tünk; a kit becsuknak, ugy is tudja, a kit 
pedig felakasztatunk, az statistikát nem olvas. Tény az, 
hogy sok évvel ezelőtt a számok konglomerátumában nyil-
vánuló bünügyi statistika fogyatékosságát felismerve, annak 
megreformálását határozták el. Ennek a dicséretre méltó 
elhatározásnak azonban eddig más eredménye nem volt, 
mint hogy az eddigi bünügyi statistikát — vagy legalább is 
közzétételét — megszüntették. Azóta az országnak bünügyi 
állapotát mélységes titok fedi és a magyar jogász, a ki minden 
nehézség nélkül megszerezheti a külföldi statistikai kimuta-
tásokat, az őt legközelebb érdeklő hazai viszonyokat csak 
az országos statistikai hivatal évkönyveiből ismerheti meg. 

Mielőtt a következőkben Francziaország és a német 
i birodalom 1893. évi bünügyi statistikáját és a mennyiben 

a magyar statistikai évkönyvek kielégítő adatokat szolgál-
tatnak, hazai bünügyi viszonyainkat ugyanabban az időben 
nagy vonásokban bemutatnám, meg kell jegyeznem, hogy 
mind a két külföldi államra vonatkozólag forrásként kizáró-
lag a bünügyi igazságszolgáltatásról megjelent hivatalos 
kimutatásokat használtam. Francziaországban az igazságügy-
miniszter terjeszt évenként hivatalos jelentést a köztársaság 
elnökéhez a polgári, a kereskedelmi és a bünügyi igazság-
szolgáltatásnak állapotáról, Németországban ugyanazt a 
feladatot a Reichs-Justitzamt és a birodalmi statisiikai hivatal 
végzik. Mind a két kimutatás rendszeres müvet képvisel és 
a nálunk megszokott sablonszerű statistikáktól igen előnyö-
sen elüt. A francziáknál az igazságügyminiszter a köztársaság 
elnökéhez intézett terjedelmes résumé-jában a statistika által 
nyújtott eredményeket a nevezetesebb szempontok alá össze-
foglalja és azokból a következtetéseket levonja. A német 
statistika szinte tulterjengős magyarázatokkal kiséri és 
előzi meg a táblás kimutatásokat, belehatol a tapasztalt 
változások okainak keresésébe és SZÍVÓS következetességgel 
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iparkodik megfelelni abbeli hivatásának, hogy kimutassa, 
miszerint a kriminalitás Németországban óriási arányokban 
növekedik. Ez a kevéssé leplezett tendentia okozta, hogy a 
hivatalos magyarázat gondosan kerüli minden mozzanatnak 
tudomásul vételét, a mely a német bünügyi viszonyoknak 
határozott javulását mutatja. Épen ez a körülmény sokban 
ront a nagy apparatussal felszerelt magyarázatok értékén, 
azt gyakran kétessé teszi, a midőn a tabelláris kimutatások, 
a puszta számok sehogyan sem erősitik meg a hozzájuk 
fűzött értelmezéseket. Ettől eltekintve a német statistika 
összehasonlíthatatlanul felette áll a francziának, a melynek 
magyarázatai inkább csak a kérdések felszinén mozognak, 
itt-ott megragadnak egy-egy meglepőbb körülményt, de 
óvatosan kerülik a lényegbe való hatolást. Az igazságügy-
miniszteri jelentésnek ténorja, a mely lépten-nyomon elő-
térbe lép és a végén a köztársaság elnökéhez intézett 
panaszban is konkludál : hogy t. i. a franczia biróságok 
túlságosan enyhén Ítélnek, a szigor különösen a vissza-
esőkkel szemben nem elég nagy és hogy az ujabbi törvé-
nyek is mind csak arra ügyelnek, hogy az elitéltetés 
következményei lehetőleg enyhittessenek és elvesztik szem 
elől azt a szempontot, mely szerint a bűntényeket bizonyos 
legális szigorral el kell nyomni. Azért a franczia statistika 
a kriminalitás megismerésére nem tekinti mérvadónak az 
elitéltetések és az elitéltek számát, de a fősúlyt a feljelen-
tések és a vádlottak számarányainak feltüntetésére helyezi. 
Annyi azonban tagadhatat lan, hogy a franczia jelentés 
őszinteség dolgában mintaképül szolgálhatna a német hiva-
talos magyarázatoknak. 

I . 

Ha a kriminalitás állapotának jellemzésére mérvadónak 
a bűntett vagy vétség miatt bűnvádi eljárás alá vont ügyek 
illetőleg személyek számát fogadjuk el, akkor az i8g3. évben 
a német birodalomban a kriminalitás lényegesen emelkedett, 
Francziaországban az esküdtszéki ügyekben csekély emel-
kedés, a szakbiróságiakban már lényegesebb apadás tapasz-
talható. Az emelkedés Németországban az 1892. évi állapothoz 
képest ügyek tekintetében o'g°/0, személyekben 2•7%, 1882-hez 
viszonyítva 42, illetve 32-4°/0, ámbár a népesség az utolsó 
10 évben csak 12'3%-al gyarapodott. Elbírálás alá került 
1882-ben 456,638 ügy és 403,595 személy, 1893-ban 648.635 
ügy és 538,503 személy. Francziaországban az esküdtszék 
elé vitt ügyek száma 1893-ban 3035, mig 1892-ben 294g 
volt, a vádlottak száma i8g3*ban 42Óg, az előző évben 4o6g, 
de ugyanez a csoport már i8gi-ben is 4207 számot sorolt. 
A korrektionális ügyek száma 1892-ben 205,774, t893-ban 
203,624, a terhelt egyének 248,537-ről 247,888-ra apadtak. 
A számarányok növekedése mindkét államban a személy 
elleni büncselekvények terhére esik, mig a vagyon ellen irá-
nyult támadások következetesen fogynak. 

Az ember élete ellen irányuló büntettek száma Franczia-
országban 429 (i8g2-ban 400), halált okozott testi sértéseké 
142 (i8g2-ben 121), a gyermek elleni szemérmet sértő esetek 
i8g2-ben 601, i8g3-ban 651. Ellenben a minősített lopások 
száma az utolsó 5 évben g58-ról 865-re apadt. Ugyanaz az 
emelkedési, illetve apadási tendentia észlelhető a korrektio-
nális ügyekben is, a hol i8g2-ben 40,355 lopási ügy és 
53,175 terhelt személy szerepel, mig i8g3-ban csak 37,125 
ügy és 4g,2i4 személy került elbírálás alá. Még feltűnőbb 
az apadás a csalásoknál: i8go-ben 4571, i8g3~ban 3go5 
terhelt. Ellenben rohamosan emelkednek a testi sértések, 
a becsületsértések, a szemérem elleni vétségek és főképen a 
házasságtörések esetei. A testi sértések számai 1880-ban 
23>378, 1892-ben 32,6g8, i8g3-ban 35,635, a becsületsérté-
seké i8gi ben 2585, 1892-ben 3037, 1893-ban 3306, szemérem 
elleni vétségek 3240-ről 1892-ben 3522-re szöktek fel. Végül 
a házasságtörések, a melyek a divorce visszaállításáig csak 

lassanként szaporodtak és 1883-ban 711 számban jelentkez-
tek, már 1884-ben 1274, 1885-ben 1601, i8g3-ban 1813 
számmal szerepelnek. 

A német birodalom statistikája szerint a 28 főtörvény-
széki kerület közül 15-ben emelkedett a kriminalitás ugy az 
ügyek, mint a személyek tekintetében, mig mind két irány-
ban való apadás csak 7 kerületben volt tapasztalható. 
Legnagyobb a szaporulat a közrend elleni bűnügyekben 
i r i ° / 0 , a hamis eskü és hamis tanuzás eseteiben g '4%, a 
hatóság elleni erőszaknál g°/0, testi sértésekben 10%-al ; 
lényeges a becsületsértések (8%) és erkölcs elleni ügyekben 
(7^3%); legcsekélyebb az okmányhamisitás eseteinek növe-
kedése 4'4°/0- Ezekkel szemben a vagyon ellen irányuló 
bűncselekmények csoportjában általános az apadás, ámbár 
félreismerhetetlen jelenség, hogy a mely bünügyek eseteiben 
gyarapodás mutatkozik, az jóval rohamosabb és tetemesebb, 
mint az apadások arányai. Legerősebben megfogytak a 
lopás, sikkasztás, orgazdaság és bűnpártolás esetei g—10%-al, 
rablásnál és zsarolásnál g°/0, élet elleni bűntetteknél 8 % % 
az apadás, mig a csalási ügyek 3*7°/0-al apadtak ugyan, de 
a csalással terhelt egyének száma 2'3%-al szaporodott. 

Magyarországban — Horvátország kivételével — i8g3-ban 
a feljelentett egyének száma a kir. törvényszékeknél i ig ,gio , 
a kir. járásbíróságoknál 308,811. Mind a két csoport a helyzet 
lényeges rosszabbodását mutatja az előző évhez képest, a 
midőn a kir. törvényszékeknél 114,623, a kir. járásbírósá-
goknál 288,040 egyén lett feljelentve. Az 1886/go-iki átlaghoz 
képest a törvényszéki ügyeknél javulás — 3109 főnyi apa-
dás — a kir. járásbíróságoknál tetemes hanyatlás — 21,008 
főnyi szaporulat — mutatkozik. A feljelentettek száma azon-
ban rendkívül leszáll, ha azon ügyeket levonásba vesszük, 
melyekben az eljárás tárgyalás mellőzésével meg lett szün-
tetve. Tárgyalásra került a kir. törvényszékeknél 41,240, 
a kir. járásbíróságoknál 267,501 egy én ügye. Itt már a kir. 
törvényszéki tehát a súlyosabb ügyekben ugy az előző 
évhez — 42,267 — mint az 1886/90-iki átlaghoz viszonyítva 
a helyzet javulását tapasztalhatjuk, a mely ezen utóbbi 
arányban igen jelentékeny, mert 7633 vádlott kevesbedésében 
nyilvánul. A kir. járásbíróságoknál a hanyatlás igy is követ-
kezetes, 1892-hez képest 15,874-el, az 1886/90-iki átlaggal 
szemben 10,524-el szaporodott a vádlottak száma. 

Bármily értékes anyagot nyújtson a bünügyeknek és az 
abban szereplő egyének számának csoportosítása a társa-
dalmi viszonyok helyes ismerete és megítélése szempont-
jából, bármennyire fontos lehet ez a bruttó kimutatás a 
biróságok működésének ellenőrzésére is, az ország tiszta 
képét bünügyi szempontból a statistikának csak az a része 
szolgáltatja, mely a büntető határozattal jogerősen elitélteket 
és azoknak személyes viszonyait tárgyalja. Épen azért a 
következőkben ezekre fogok szorítkozni. 

Dr. Doleschall Alfréd. 

( ( K ö z i g a z g a t á s i b í r á s k o d á s é s l e g f ő b b k e g y ú r i j o g . » 
Ezen lap f. évi 9. számában a fenti czim alatt közzétett 

czikkben Kováts Gyula egyetemi tanár ur Wlassics Gyula 
vallás- és közoktatásügyi miniszternek Békés-Csaba város 
kegyúri jogának gyakorlása körül fölmerült kérdés eldönté-
sénél követett eljárását, hogy t. i. O Felségével ugy dönte-
tett, hogy a plébános választásánál csak a katholikus városi 
képviselők szavazhassanak, kifogásolja; még pedig azért, 
mert 

1. az 1895. évi XLII I . tcz. 3. §-a szerint a polgári és 
politikai jogok gyakorlására való képesség a hitvallástól 
teljesen függet len; 

2. a községek és városok közjogi korporátiók (testüle-
tek), melyeknek keretén belül politikai jellegű jogok gyako-
rolhatók ; 
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3. a hazai jogfejlődés szerint a patronatus jogát a kép-
viselet, tagjai vallási állapotára való tekintet nélkül gyako-
rolja, végre 

4. következetlenség a kegyúri terhek viselése a kegy-
úri jogok gyakorlata nélkül. 

Nézetem szerint a kultuszminiszter előterjesztése alap-
ján hozott királyi határozat ugy a közönséges egyházjog, 
mint hazai jogunk szempontjából hozott egyedüli helyes 
megoldás. A legfelsőbb határozatnak alapul szolgált okok 
nincsenek ugyan közölve, legalább azokat a lapokban nem 
olvastam, mindazonáltal kétségtelen, hogy a legfelsőbb 
határozatnak a mondott irányban való meghozatalára a 
következő okok szolgáltak, melyekben egyúttal a fentebb 
felhozott érvek czáfolata is rejlik. 

1. Az 1895 : XLIII. tcz. emiitett intézkedéséből nem követ-
kezik, hogy nem-katholikusok is gyakorolhatnak kegyúri jo-
gokat, még pedig azért nem, mert a kegyúri jog sem polgári, sem 
politikai jog, a mint tényleg a kegyúri jog egyetlen közjogi 
tankönyvben sincs ezen jogok között fölsorolva. A kegyúri 
jog ugyanis (Decr. Greg. IX. liber III. tit. 38. cap. 16.) 
jus . . . spirituali adrexum, mely alanyát a lényegileg lelki 
szolgálattal járó egyházi javadalom betöltésénél való közre-
működésre följogosítja. Ezen közreműködés hazánkban a 
nyilvánjogi jellegű kegyuraságoknál kinevezés, a magánjogi 
jellegüeknél bemutatás alakjában nyilvánul. 

Ezen kegyúri jog megadása az egyháztól függvén, 
utóbbi annak megadását bizonyos föltételektől teszi füg-
gővé, első sorban attól, hogy a jogosított azt az egyház 
szellemében az egyház érdekei szempontjából fogja gya-
korolni, a mit teljes mértékben csak saját követőitől vár-
hat és azért teljesen észszerű, ha annak gyakorlásából más 
felekezetüeket rendszerint kizár; ez ép oly észszerű, mint a 
hogy az állam is a közjogi jogok gyakorlásától saját terü-
letén idegen államok polgárait eltiltja. Ha ezen elvtől elté-
rőleg némely államban nem-katholikus keresztények is gya-
korolnak kegyúri jogokat, ez a katholikus egyház kifejezett 
hozzájárulásával történik ; nevezetesen hazánkban a görög-
keletiek és protestánsok kegyúri joga a püspöki ordinaria-
tusok hosszas gyakorlatán alapul; törvényes intézkedés ez 
iránt sehol sem létezik és azért ezen gyakorlatból törvényes 
következtetés le nem vonható. 

Hogy mennyire független az egyházzal és a vallási 
intézményekkel összefüggő jogok gyakorlata a polgári és 
politikai jogok gyakorlatától, leginkább kitűnik abból, hogy 
az izraeliták, ámbár három évtized óta az egész monarchiá-
ban teljes polgári és politikai jogegyenlőséget élveznek, 
mégsem léphettek keresztényekkel házasságra, mely képes-
séget Magyarországban csak 1894. évi X X X I . tcz.-kel 
nyerték. 

2. Hogy azonban a nem-katholikusok még mint politikai 
testületek tagjai sem képesitvék a keg) uri joggyakorlására, 
azon alapul, hogy a jogi személyt képező testületnél, az ezt 
alkotó fizikai személyek egyéni jogviszonyaitól nem lehet 
eltekinteni (quodalicui non licet suo nomine, nec alieno 
licebit) a testület sem lévén egyéb, mint az egyéni jogosít-
ványok halmaza, aggregatuma.* 

Figyelembe veendő továbbá, hogy a legfőbb kegyúri 
jog gyakorlata nem az államot mint jogi személyt, nem a 
felekezetnélküli államot, hanem a magyar apostoli királyt, 
mint ilyent illeti meg, a magyar király pedig, ki nemcsak 
a főpapi és számos kisebb papi javadalmak kegyura, hanem 
azzal a joggal is bir, hogy a kegyuraságot másoknak is, 
nevezetesen városoknak és községeknek adományozza, ezen 
jogát kizárólag, mint katholikus uralkodó gyakorolja (1723: 
II. tcz. 7. §.); az osztrák konkordátum 19. és 25. czikke 

* Dr. Emil Lingg: Untersuchungen zur allgemeinen Staatslehre, 
Wien, 1890, 97. 1. 

szerint is a kegyúri jog Ő Felségét és katholikus utódjait 
illeti. Itt mellesleg megjegyzendőnek tartom, hogy Franczia-
országban is az uralkodónak, illetve a köztársasági elnöknek, 
hogy a püspököket stb. kinevezhesse, az 1801. évi konkor-
dátum 17. czikke értelmében katholikusnak kell lennie, ugy 
hogy midőn Carnot elnökké megválasztatott és néhány lap 
jelentette, hogy nem katholikus, sőt nincs is megkeresztelve, 
több tekintélyes lap ezen hirt épen a konkordátumra való 
utalással sietett megczáfolni.1 

Ó Felségének ezen jogozata kizárólag egyházi eredetű, 
a mi nemcsak II. Szilveszter pápának a magyar királyok 
kegyúri jogára nézve alapul szolgáló bullájából, hanem 
Werbőczy hármaskönyve I. Részének 11. cziméből is követ-
kezik, a hol ezen jog alapjául négy, kizárólag egyházi ter-
mészetű jogczim soroltatik föl.2 Ehhez járul még, hogy a 
magyar király által, a kegyúri joggal felruházott városok 
lakossága a kegyúri jog megadása idején túlnyomó részben 
— ha nem kizárólag — katholikus volt és a város katholikus 
jellege annak összes funktióiban nyilvánult. 

3. Hogy a királyi határozat a hazai jogfejléssel nem 
ellenkezik, hanem épen egy helyes álláspont szigorú és 
következetes keresztülvitele gyanánt jelentkezik, kitűnik 
abból a számos királyi leiratból, és kultuszminiszteri vég-
zésből, melyekkel a nem-keresztény városi vagy községi kép-
viselők a katholikus pap választásától eltiltattak. Ezeknek 
fölsorolása azt hiszem itt fölösleges, megtalálhatja azokat 
bárki Timon Ákosnak a kegyúri jogról, különösen a városi 
kegyuraságról irt müvében, ki még a szabadelvű eszmék 
keresztülvitelében a 70-es években vezérszerepet játszott. 
Poroszországra nézve is kimutatja, hogy ott az izraelita 
városi képviselők nem vehetnek részt a kegyúri jog gya-
korlásában. 

Ha mindezek daczára Kováts Gyula egyetemi tanár ur 
mégis azt állitja, hogy ezen — az ő nézetétől — eltérő 
határozat legfeljebb azt bizonyitja, hogy magát a jogi sze-
mélyt az egyesekkel konfundálták, — ugy azt hiszem nem 
ártott volna ezen «eltérő» esetekkel szemben oly határoza-
tokra utalni, melyek az ellennézet mellett szólanak, ilyeneket 
azonban — sajnos — egyet sem találunk fölemlítve. 

4. Az izraelita földtulajdonos abbeli kötelessége, hogy 
a kegyúri terheket viselni köteles, bár a kegyúri jogokat 
nem gyakorolhatja, hazai jogszabályban gyökerezik. Az or-
szágbírói értekezlet által szerkesztett ideiglenes törvény-
kezési szabályoknak az anyagi magánjogra vonatkozó 
22. §-a ugyanis a valláskülönbségből folyó, az osztrák tör-
vény uralma alatt kibővített magánjogokat, jelenlegi álla-
po'ukban érvényökben fentartotta. Érvényben maradt tehát 
az 1860. évi február 18-án kelt pátens, melylyel az izraeliták 
korlátlan ingatlanszerzési képességet nyertek. Ezen pátens 
2. §-a szerint az ingatlannal járó kegyúri jog mindaddig 
nyugsz k, mig az ingatlant izraelita birj a, az izraelita tulaj-
donos mindazonáltal a kegyúri terheket viselni köteles; a 
kegyúri jog izraelita bérlőre sem ruházható át. 

Ezen törvényes állapoton az 1867: XVII . törvényczikk 
sem változtatott és nem is változtathatott, mert ezzel a tör-
vényes intézkedéssel az állam ugyan megadta az izraeliták-
nak ama jogokat, melyek megadása az államtól függ, de 
nem ama jogokat is, melyekkel nem az állam, hanem egy 
ettől független közeg, az egyház rendelkezik. A kegyúri 
terhek viselése pedig, mig a dologi kegyurasággal egybe-
kötött ingatlan tulajdonosa nem katholikus, dologi teher 
alakjában jelentkezik. Dr. Radits István 

posta-távirdai segédtitkár. 

1 Ezen adatot Dr. Bresztyenszky Sándor zágrábi nyug. egyetemi 
tanárnak «Az izraeliták és a kegyúri jog gyakorlása*) cz. 1890-ben meg-
jelent horvát nyelvű értekezéséből vettem, melyet dolgozatom megírásá-
nál segédkönyvül használtam. 

2 Dárday: Közig, törvénytár, II. kötet 30. s. köv. 1. 



92 JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 13 . S Z Á M . 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
E g y v i t á s j o g k é r d é s . 

A telekkönyvi állás a következő: 
I. A. bekebelezett tulajdonos átruházta tulajdonjogát 

B.-re; minek alapján 
II. az B. részére előjegyeztetett. 
III. Későbben átruházta A. tulajdonos tulajdonjogát 

ugyanazon ingatlanra nézve C-re; minek alapján az C. ré-
szére azon korlátozással kebeleztetett be, hogy ezen be-
jegyzésnek joghatálya a II. alatti előjegyzésnek nem iga-
zolásától függ. 

Tekintettel ezen nyilvánkönyvi állásra, azon kérdés 
merül fel, hogy az I. és III. kitüntetett, telekkönyvileg 
érdekelt feleknek melyike van jogosítva a II. alatti tulajdon-
jog előjegyzésének az igazolás elmulasztása miatti törlését 
kérelmezni. 

Erre nézve a vélemények szétágaznak; vannak ugyanis, 
kik azt tartják, hogy csak A. mint feltétlenül bekebelezett 
tulajdonos, bir ezen jogosultsággal, mások pedig azt vélik, 
hogy csak C. van jogositva ezen kérelem előterjesztésére. 

Nézetem szerint azoknak a véleménye helyes, kik 
A. tulajdonost tartják jogositottnak, hogy a B. részére 
elrendelt tulajdonjog előjegyzésének kitörlését az igazolás 
elmulasztása miatt kérhesse, mivel a tulajdonjogból folyó 
jogosítványokat csak a nyilvánkönyvileg feltétlenül bekebe-
lezett tulajdonos gyakorolhatja, tehát csak ő lehet jogositva 
a tulajdonjogát korlátozó bejegyzés, pl. hitbizományi helyet-
tesítés, elidegenítési vagy terhelési tilalom stb. kitörlését 
kérelmezni. 

A B. részére történt tulajdonjog előjegyzése folytán 
pedig szintén korlátozva van tulajdonjogának gyakorlatában, 
mivel azt jogérvényesen mindaddig nem ruházhatja másra, 
mig a tulajdonjog előjegyzése kitörölve nincs. 

C. tulajdonosként van ugyan bekebelezve, de ezen be-
jegyzésnek mindaddig, mig az előzőleg elrendelt tulajdonjog 
előjegyzése kitörölve nincsen, magának a bejegyzésnek 
tartalma értelmében csak azon joghatálya van, hogy C. ré-
szére a tulajdonjog szerzésének lehetősége feltételesen bizto-
sítva van, mivel ezen bejegyzés tartalmából félremagyaráz-
hatatlanul kitetszik, hogy a tulajdonjog szerzése feltételhez, 
azaz a megelőzőleg elrendelt tulajdonjogelőjegyzés nem 
igazolásához van kötve; az általános jogszabályok értel-
mében pedig a jog, melynek szerzése feltételhez van kötve, 
csak a feltétel beálltával szereztetik. 

Mindaddig tehát, mig az előzőleg történt tulajdonjog 
előjegyzése kitörölve nincs, C. nem nyilvánkönyvi tulaj-
donosnak, hanem csak jogigénylőnek tekinthető, azért nem 
gyakorolhatja a tulajdonjogból folyó jogosítványokat sem. 

Szintúgy nem tekinthető nyilvánkönyvi tulajdonosnak 
B. sem; mert a nyilvánkönyvi tulajdonjog szerzése reá 
nézve azon feltételhez van kötve, hogy az előjegyzés igazol-
tatik ; ő tehát szintén csak jogigénylő, kinek részére a 
nyilvánkönyvi tulajdonjog szerzésének lehetősége feltételesen 
biztosítva van. 

Juridikai képtelenség is, hogy a nyilvánkönyvi tulaj-
donjog ugyanazon ingatlanra több tulajdonost külön-külön 
illessen. 

A feltétel beálltáig, azaz az előjegyzett tulajdonjog 
igazolásáig annál fogva A. az egyedüli nyilvánkönyvi tulaj-
donos marad. 

Ezen állítást nem alterálja azon körülmény, hogy a 
telekkönyvi rendtartás 75. §-a szerint mind a bekebelezett, 
mind az előjegyzett tulajdonos ellen is további bejegyzések 
megengecihetők, mert azoknak joghatálya attól függ, vajon 
a tulajdonjog előjegyzése igazoltatik-e vagy sem. 

Ezen intézkedés, mely különben csak az ingatlanok 
forgalmának előmozdítására és a hitelezők jogainak könnyebb 
biztosítására szolgál, jogi szempontból azzal indokolható, 
hogy a bekebelezett tulajdonos tulajdonjogát az előjegyzés 
igazolásáig megtartja és hogy viszont az előjegyzett tulaj-
donos akkor, midőn az előjegyzés igazoltatik, ugy tekin-
tendő, hogy a tulajdonjogot az előjegyzés elrendelése 
alapjául szolgáló kérvénynek a telekkönyvi hatóság iktató 
hivatalába történt beérkezésekor megszerezte, mert a telek-
könyvi rendtartás 94. § a szerint az igazolás az előjegyzési 
kérvény benyújtása időpontjára hat vissza. 

Az ellennézetüek véleményük támogatására felhozzák: 
1. hogy C. bekebelezett tulajdonos az A. bekebelezett 

tulajdonos jogutódjának tekintendő, akár szerezte a tulaj-
donjogot örökösödési czimen mint örökös, illetve hagyomá-
nyos, akár élők közti jogügylet a lapján; 

2. hogy az osztrák polgári törvénykönyv 355. §-a sze-
rint a nyilvánkönyvi tulajdonjog annak bekebelezése által 
van megszerezve; 

3. hogy a tulajdonjognak jogügylettel történt feltétlen 
átruházása már magában foglalja a kérdéses ingatlanra 
vonatkozó minden jogosítvány átengedését; 

4. hogy a feltett esetben A. tulajdonos tulajdonjogával 
semmiképen nem rendelkezhetik, mihelyt a tulajdonjog C. ré-
szére bekebeleztetett; 

5. hogy a telekkönyvi rendtartás 95. §-a értelmében a 
87-—91. §-ai eseteiben kieszközölt előjegyzés igazolása annak, 
ki ellen az előjegyzés kieszközöltetett vagy jogutódjának a 
bekebelezésre alkalmas nyilatkozata vagy az ellene per utján 
hozott jogerejü határozat alapján történik; végre 

6. hogy a végrehajtási törvény 137. §-a értelmében a 
bekebelezett tulajdonos ellen végrehajtási zálogjogot vagy 
végrehajtási jogot szerzett hitelező feljogosítást nyer, hogy 
a bekebelezett tulajdonos helyébe lépve, annak jogán a meg-
előző rangsorozatban előjegyzett tulajdonjog törlése iránt a 
szükséges lépéseket tehesse, a miből következtethető, hogy 
a törvény maga ismeri el, hogy a korábbi bekebelezett tulaj-
donosnak részleges jogutódját megilleti a jog, hogy az elő-
jegyzés törlését kérhesse. 

Az 1—4. alatt felhozott érveknek helytelensége kitűnik 
a fenebb mondottakból, különösen pedig abból, hogy A. tu-
lajdonjogát az előjegyzés igazolásáig megtartja és hogy 
C. feltétlenül bekebelezett tulajdonosmik nem tekinthető, 
tehát az 1—4. számú érvek egyikükre sem alkalmazhatók. 

Az 5. szám alatt felhozott érv helyes ugyan, csakhogy 
a feltett esetben alkalmazást nem nyerhet azon okból, mivel 
C. nem feltétlenül bekebelezett tulajdonos, és mint ilyen a 
nyilvánkönyvi tulajdonjogot még nem szerezte, tehát A . tu-
lajdonos jogutódjának még nem tekinthető. 

Ezen intézkedés csak azon esetre alkalmazható, midőn 
valaki a C. lapon előjegyzés által terhelt birtokot szerez és 
a tulajdonjog javára minden korlátozás nélkül bekebelez-
tetett és igy az átruházó tulajdonos nyilvánkönyvi jogutód-
jának tekinthető. 

Ez esetben alkalmazandó a telekkönyvi rendtartás 9. §-a, 
midőn zálog- vagy szolgalmi jogról van szó.* 

A végrehajtási törvény 137. §-ában foglalt rendelkezés 
a kérdésben forgó esetben egyáltalában nem alkalmazható 
és az ellennézetük által az abból levont következtetések 
tehát maguktól elesnek, miután e törvényszakasz csak azon 
eseteket szabályozza, a midőn a feltett példában az I. vagy 
II. alatt kitüntetett tulajdonos a végrehajtást szenvedő; mert 
világosan mondja: 1. ha az ingatlan tulajdonjoga a végre-
hajtást szenvedő javára csupán előjegyezve van, vagy 2. ha 

* Azon fél nyilakozata, a ki ellen a zálogjog előjegyzése elrendel-
tetett, az igazolásra akkor is elegendő, ha a terhelt ingatlan akár az 
előjegyzéssel egyidejűleg, akár az előjegyzés után harmadik személyre 
íratott át. (1887. évi 7076. sz. cur. hat.) 
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a végrehajtást szenvedő javára bekebelezett tulajdonjogra 
másnak a tulajdonjoga előjegyezve van; miből kitetszik, 
hogy azon esetet nem emliti, midőn a végrehajtást szenvedő 
javára bekebelezett tulajdonjogra másnak tulajdonjoga fel-
tételesen be van bekebelezve. 

Ha tehát A. bekebelezett tulajdonos a végrehajtást 
szenvedő és a végrehajtási zálogjog csak a B. részére történt 
tulajdonjog előjegyzése után kebeleztetett be vagy jegyez-
tetett fel, a végrehajtató a végrehajtást rendelő végzés alapján 
az előjegyzett tulajdonjognak kitörlését kérheti; ha azonban 
B. előjegyzett tulajdonos a végrehajtást szenvedő, akkor 
kérheti a végrehajtató a végrehajtást elrendelő végzés alapján 
a B. részére előjegyzett tulajdonjog igazolását, feltéve, hogy 
a szükséges okiratok birtokában van. 

Miután a végrehajtási törvény 137. §-ában nincsen ki-
mondva, hogy a végrehajtató az abban előirt lépéseket a 
végrehajtást szenvedő jogán gyakorolhatja, feltételezhető, 
hogy épen ugy saját nevében fellépni jogositva van, a mint 
a végrehajtási törvény 124. §-a értelmében a végrehajtató 
vagy a kirendelt ügygondnok a lefoglalt követelés behajtása 
iránt saját felperessége alatt jogositva van a pert meg-
inditani. A mondottakból következik, hogy C. feltételesen 
bekebelezett tulajdonos sem a B. részére elrendelt tulajdonjog-
előjegyzésének törlését az igazolás elmulasztása miatt nem 
kérheti, sem annak igazolására alkalmas nyilatkozatot nem 
állithat ki. 

Kérdés tárgyát azonban nem képezi az, hogy A. tulaj-
donos felhatalmazhatja C. feltételesen bekebelezett tulajdo-
nost, hogy ez utóbbi az első nevében az előjegyzés törlését 
kérhesse; ha pedig A. tulajdonos vonakodnék ily meghatal-
mazást kiállitani vagy az előjegyzés törlését kérelmezni, 
C. feltételesen bekebelezett tulajdonos A. tulajdonost a közte 
és az utóbbi közt a szerződés értelmében fenforgó kötelmi 
viszonynál fogva perrel ebbeli kötelezettségének teljesítésére 
szoríthatja a végből, hogy az ő tulajdonjogának feltétlen 
bekebelezését gátló megelőző tulajdonjogi előjegyzés kitöröl-
tessék. 

Pernyertesség esetében felperes végrehajtás utján azon 
joggal felruházható, hogy a megelőzőleg elrendelt tulajdon-
jog előjegyzésének kitörlését kérhesse.* Huf József. 

H á z a s s á g i p e r e k b e n a z a n y a k ö n y v v e z e t ő é r t e s í t é s e . 
A házasság érvénytelenségét, felbontását kimondó jog-

erős ítéletet, — mint tudjuk, — a megfelelő anyakönyvi 
följegyzés teljesítése végett, az anyakönyvvezetővel a bíró-
ságnak hivatalból közölnie kell. 

Hogy melyik anyakönyvvezetővel közlendő ezen jogerős 
ítélet, az iránt kétség nem forog fen, ha a házasság 1895. évi 
október hó 1. után köttetett. Ily esetben azon állami anya-
könyvvezetővel kell az ítéletet közölni, a ki előtt a házas-
ság megköttetett, s a ki azt a házassági anyakönyvbe 
bevezette. 

A kir. bíróságok által 1895. évi október 1. előtt hozott 
s jogerőre emelkedett Ítéletek közlése iránt sem forgott fen 
semmi kétség, mert a házasság érvénytelenné nyilvántartá-
sáról, vagy felbontásáról azon lelkészi hivatal volt értesí-
tendő, a hol a házasság megköttetett. 

Nem ilyen világos és kétségtelen a dolog akkor, ha 
1895. évi október 1. előtt, tehát tisztán egyházi szertartás 
szerint kötött s egyházi anyakönyvbe bevezetett házasság 
1895. évi október 1. után, vagyis az 1894. évi X X X I . tcz. 
szabályai szerint nyilvánittatik érvénytelennek, vagy bonta-

* A végrehajtási törvény 222. §-ának második bekezdésében fog-
lalt intézkedéssel a pernyertes felperes nem élhet, mivel az alperesi tel-
jesítésnek készpénzbeli egyenértéke a dolog természete szerint meg nem 
állapitható, tehát a végrehaj tási törvény 137. §-ának rendelkezése per 
analogiam alkalmazandó. 

tik fel. Itt az a kérdés áll elő, hogy a jogerős ítélet a fele-
kezeti, vagy az állami anyakönyvvezetővel közlendő-e ? 
E tekintetben a gyakorlat még nem állapodott meg, mert 
mig némelyek a felekezeti anyakönyvvezetőt, addig mások 
az állami anyakönyvvezetőt tartják értesitendőnek. A m. 
kir. Curia ez utóbbi álláspontra helyezkedett. 

A veszprémi kir. törvényszék ugyanis a B. J. és Sz. L. 
közt 1876 márczius 7-én Lovász-Patonán, az ág. evang. hit-
vallás szerint megkötött házasságot itéletileg felbontván, 
kimondta, hogy: «a jogerős ítélet az illetékes anyakönyv-
vezetővel közöltetni rendeltetik)). 

A győri kir. ítélőtábla erre vonatkozólag akként intéz-
kedett, hogy «a jogerős Ítélet a házassági anyakönyvben 
leendő feljegyzés végett a lovászpatonai ág. evang. lelkész-
szel közlendő)). S intézkedését ezzel indokolja: «Minthogy 
a házasság felbontását az 1894. évi X X X I I L tcz. 67. §-a s 
az 1895. évi 27,243. sz. a. kelt I. M. utasítás 78. §-a szerint 
az anyakönyvnek azon a lapján kell feljegyezni, a melyen 
a házasságkötés be van jegyezve, ez a feljegyzés tehát csak 
a lovászpatonai ág. evang. egyház házasultak anyakönyvé-
ben (II. kötet 106. lap) foganatosítható: az elsőbiróság 
ítélete a felbontó ítéletnek közlése tekintetében akként volt 
kiegészítendő, hogy a házasság jogérvényes felbontásáról 
nem az állami, hanem a nevezett felekezeti anyakönyvvezető 
lesz értesitendő.)) 

A m. kir. Curia az ítélet közlése tekintetében az első-
fokú bíróságnak adott igazat, azt mondván : ((Tekintve, hogy 
a lelkészi hivataloknak az anyakönyvvezetésre vonatkozó 
működése az 1895. évi október i-től kezdve megszűnt, —-
megs/.ünt hivatallal való hivatalos érintkezésnek pedig helye 
nincs; a másodbiróság ítéletének azt a rendelkezését, mely 
szerint az ítélet a lovászpatonai ág. evang. lelkészi hivatal-
lal rendeltetett közöltetni, mellőzni kellett s az 1894. évi 
X X X I I I . tcz. 67. §-a alapján, az elsőbiróság ítéletében foglalt 
rendelkezéshez képest az Ítélet az illetékes állami anya-
könyvvezetővel rendeltetik közöltetni.)) (1896 szeptember 16. 
3611. sz. Megjelent a Jogt. Közt. 1896. évi 47. számában.*) 

Szerintem a győri kir. itélő tábla e részbeni intézkedése 
inkább megfelel a törvény intentiójának, mint a kir. Curiáé. 
Az 1894. évi XXXII I . tcz. 67. §-a ugyanis ezt mondja: 
«Ha a házasság jogerős birói határozattal érvénytelennek 
nyilvánittatik, vagy felbontatik, ha a felek ágytól és asztal-
tól elválasztatnak, vagy ha az ágytól és asztaltól elválasztott 
házasfelek az életközösség visszaállítását a perben eljáró 
bíróságnál bejelentik: az első folyatnodásu biróság erről az 
anyakönyvvezetőt a megfelelő anyakönyvi feljegyzés telje-
sítése végett, a jogerős birói határozat közlésével hivatalból 
értesiti.» Az 1895. évi 27,243. sz. I. M. rendelet 78. §-a 
pedig ekként szól: «Az anyakönyvvezető a magyarországi 
kir. bíróságok által közölt, érvénytelenné nyilvánító, felbontó, 
ágytól és asztaltól elválasztó jogerős ítéletnek és az élet-
közösség bejelentett visszaállításának feljegyzését azon lap 
szélén, melyen a házasságkötés be van jegyezve, a birói 
határozat vétele után azonnal köteles foganatosítani.)) 

Ezen rendelkezéseknek czélja tehát, kétséget kizárólag 
az, hogy a házasság érvénytelenítése, felbontása, a házas-
felek ágytól és asztaltól elválasztása s az ágytól és asztaltól 
elválasztott házasfelek életközösségének visszaállítása ugyan-
azon anyakönyvben s ugyanott jegyeztessék fel, a hol a 
házasság megkötése, hogy tehát egy ugyanazon anyakönyvi 
kivonatból kitűnjék nemcsak a házasság megkötése, hanem 
megszűnése is, ha az a fenálló törvények szerint bíróilag 
jogérvényesen kimondatott. 

Hogy ez igy van; kitűnik abból is, miszerint sem a 
törvény, sem az idézett rendelet nem intézkednek arról, 
hogy a házasságok megszűnéséről — épen ugy, mint pél-

* Azóta is ál landó gyakorla t . 
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dául a halálozásokról — külön anyakönyvek vezettessenek, 
de még csak arról sincs intézkedés, hogy a házasságok fel-
bontásáról az állami anyakönyvvezetők, a kerületükben lakó 
egyénekre vonatkozólag valami nyilvántartást vagy jegyzéket 
vezessenek. Pedig csak az esetben volna praktikus haszna 
annak, ha a lakhely szerint illetékes állami anyakönyvvezető 
értesíttetnék a házasságok birói megszüntetéséről. Világos 
tehát, hogy a házasság érvénytelennek nyilvánításáról, fel-
bontásáról, a házasfelek ágytól és asztaltól elválasztásáról, 
vagy az ágytól és asztaltól elválasztott házasfelek életkö-
zösségének visszaállításáról az anyakönyvvezető értesítése 
csak az esetben vezet az 1894. évi X X X I I I . tcz. 67. §-ában 
megjelölt eredményhez, ha azon anyakönyvi hivatal értesít-
tetik, a melynél a házasság megkötése törvényesen és hite-
lesen anyakönyveztetett, — lett légyen az polgári, vagy 
egyházi anyakönyvi hivatal. Minden más anyakönyvvezető 
értesítése teljesen czéltalan, mert az nem is tud az értesítés-
sel mit csinálni, ha a házasság nem előtte köttetett, miután 
a házassági anyakönyv illető lapján a megfelelő feljegyzést 
nem eszközölheti; — legfeljebb irattárba helyezi s halomra 
gyűjti az ilyen értesítéseket, illetőleg ítéleteket, ennek azon-
ban semmi haszna nincs. Mert nem lehet kívánni az állami 
anyakönyvvezetőtől, hogy ő meg az értesítést az illető egyházi 
anyakönyvvezetőhöz továbbítsa. De miért is csinálnánk egy 
munkából kettőt? A mit közvetlenül elvégezhet a biróság, 
miért végezné azt az állami anyakönyvvezető segítségével 
és közvetítésével ? 

Nem tévesztendő szem elől az sem, hogy az 1894. évi 
X X X I I I . tcz. 67. §-a csupán anyakönyvvezetőt emlit, nem 
mondja, hogy a szóban forgó birói határozatról az állami 
anyakönyvvezető értesítendő. Nem tudom, miért ne lehetne 
és kellene a felekezeti anyakönyvvezetőt értesíteni, ha a 
házasság még ő előtte köttetett érvényesen, hogy a ((meg-
felelő anyakönyvi feljegyzést teljesítse» ? Hiszen a törvény 
93. §-a kimondja, hogy: «A születési és halotti, illetőleg 
házassági állami anyakönyvek vezetésének megkezdése előtt 
vezetett felekezeti anyakönyvek, valamint az azokból adott 
kivonatok továbbra is közokiratok maradnak)), vagyis 
olyanok, melyekkel valamely jogviszony létezését vagy meg-
szűnését hitelesen bizonyitani lehet. 

Igaz, erre azt mondhatja valaki, hogy valamint az 
elhalálozást nem a születési anyakönyvi kivonattal bizo-
nyítjuk, ugy a házasság megszüntetésének bizonyítására sem 
a házassági anyakönyvi kivonat, hanem a jogerős birói 
ítélet szolgál. Ez kétségtelen ; de az nem vitatható el, hogy 
a törvény czélja mégis az, miszerint a születési anyakönyv-
ből is kitűnjék, hogy az illető egyén életben van-e még 
vagy meghalt, s ezen czélnak megfelelően rendeli el 72. §-ában, 
hogy: «a haláleset azon anyakönyvben, melyben az elhunyt 
születése be van jegyezve, a lap szélén utólag feljegyzendő. 
Pia a születés más anyakönyvvezető által tartatik nyilván, 
mint a kinél a haláleset a 17. §. rendelkezéséhez képest 
bejelentetett, akkor ez utóbbi a születést nyilvántartó anya-
könyvvezetőt feljegyzés végett hivatalból értesíti.*) 

A törvény itt is csak egyszerűen anyakönyvvezetőt 
emlit, de az 1895. évi 60,000. sz. belügyministeri rendelet 
minden kételyt eloszlat, midőn 78. §-ában kimondja, hogy: 
« . . . . Ugyanezt az eljárást kell követni akkor, ha az 
elhunyt az állami halotti anyakönyv vezetésének megkezdése 
előtt született és születését felekezeti anyakönyvvezető tart ja 
nyilván.» 

Ep igy czélja a törvénynek, hogy a házasság megköté-
séről szóló anyakönyvből is kitűnjék az, hogy a házasság 
fenáll-e még, vagy érvénytelennek nyilváníttatott, felbonta-
tott, illetőleg a felek ágy és asztaltól elválasztattak, vagy 
az igy elválasztott házasfelek az életközösséget ismét helyre 
állították, ezért mondja ki a 67. §., hogy az anyakönyvvezető 
hivatalból értesítendő s nem mondja — a mint nem mondja 

a 72. §-ánál sem, — hogy az állami anyakönyvvezető; 
ebből az következik, hogy adott esetben ép oly joggal és 
kötelezettséggel értesítendő a felekezeti, mint az állami 
anyakönyvvezető. 

Sztehlo Kornél is az ((Eljárás a házassági perekben»> 
czimü, nagy szakértelemmel összeállított müvében elsiklik e 
kérdés fölött. A 70-ik szakaszban ugyanis azt mondja : 
«A házassági per érdemében hozott ítéletnek az általános 
kellékeken kívül tartalmaznia kell : f ) a keresetnek 
helyt adása esetében a jogerős Ítéletnek az anyakönyvvezető 
hivatallal való közlése iránti intézkedést (1894: X X X I I I . tcz. 
67. §.)» Tehát ő sem mondja meg egész határozottan, hogy 
az esetben, ha a házasság 1895 október 1. előtt köttetett, 
a jogerős ítéletet az állami, vagy a felekezeti anyakönyv-
vezetővel kell-e közölni. Az f ) ponthoz tartozó jegyzetben 
már némileg megérinti e kérdést, mondván: «A házassági 
szabályzat 37. §-a azt rendeli: «Ha a felbontott házasság 
római katholikus lelkész előtt lett kötve; az ítéletnek a 
lelkészszel való közlése mellőzendő.)) Ennek az a ratiója, 
hogy a katholikus papot nem kell vallásával ellenkező cse-
lekmény teljesítésére kötelezni. Miután ezt az elvet a H. J. T. 
is tiszteletben tartja, a bontó Ítéletnek közlése a katholikus 
lelkészszel ezután is mellőzendő.)) 

Ebből látszik, hogy Sztehlo szerint is közlendő a jog-
erős ítélet, ha a házasság még egyházilag köttetett , a nem 
katholikus lelkészszel minden esetben, sőt a katholikus lel-
készszel is közlendő a házasság érvénytelenségét kimondó, 
valamint a házasfeleket ágytól és asztaltól elválasztó jogerős 
birói határozat ; kivételt csak azon egy esetben tesz, midőn 
az ítélet a házasság felbontását mondja ki, mert a házasság 
a kath. vallás hitelvei szerint nem bontható fel s a kath. 
papot nem kell (r) kötelezni vallásával ellenkező cselekmény 
teljesítésére. 

Nézetem szerint azonban nincs kivétel e tekintetben s 
a házasság felbontása esetén is kell a katholikus lelkészt 
értesíteni, ha a házasság érvényesen előtte köttetett, mert 
a budapesti kir. itélő tábla által, a birói gyakorlat nyomán 
összeállított házassági szabályzat 37. §-ával szemben most 
már a törvény áll, s ekként a házassági szabályzat ezen 
rendelkezése eo ipso érvénytelen. Mert igaz ugyan, hogy a 
H. J. T. tiszteletben tart ja az egyes vallásfelekezetek hit-
elveit, s 149. §-a kimondja, hogy : «Ezen törvény a házas-
ságkötésre vonatkozó vallási kötelességeket érintetlenül 
hagyja.» De ez alatt csak az értendő, hogy a házasfelek 
hitelveik szerint ezután is kötelezve lesznek arra, a mit 
vallásuk szabályai előírnak; természetesen ezen kötelezett-
ségeik teljesítése, vagy elmulasztása semmi befolyással nincs 
a házasság érvényességére. Azonban a vallási hitelveknek 
a törvény által ilyetén tiszteletben tartásából még nem 
következik az, hogy akár az 1894. évi X X X I . tcz., akár az 
ugyanez évi X X X I I I . tcz. imperativ rendelkezéseinek — ha 
azok nem felelnek meg teljesen a katholikus, vagy bármely 
más vallásfelekezet hitelveinek -— érvény nem szerzendő. 
Már pedig az 1894. évi X X X I I I . tcz. 67. §-ának, mint fen-
tebb kimutattam, imperativ rendelkezése az, hogy azon 
anyakönyvi hivatal értesíttessék, a hol a házasságkötés 
anyakönyveztetett, igy tehát nem lehet kivételt tenni a 
katholikus lelkész-zel szemben sem. 

A kir. Curia azt mondja, már említett Ítéletében: 
((Tekintve, hogy a lelkészi hivataloknak az anyakÖnyvveze-
tésre vonatkozó működése az 1895. évi október i-től kezdve 
megszűnt, megszűnt hivatallal való hivatalos érintkezésnek 
pedig helye nincs . . . » Ezen kijelentéshez némi kétség fér, 
mert az 1894. évi X X X I I I . tcz. 94. §-a kimondja, h o g y : 
«A jelen törvény életbelépte előtt vezetett felekezeti anya-
könyvekből közhitelességü kivonatokat az eddigi módozatok 
mellett szolgáltatni, a felekezeti anyakönyvvezetők továbbra 
is jogosultak és kötelezettek.)) Az 1895. évi október 1. előtti 
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anyakönyvekre vonatkozólag tehát a lelkészi hivatalok meg-
szűnt hivataloknak nem tekinthetők s velük, ezen anyaköny-
vekre vonatkozólag, van helye hivatalos érintkezésnek. S akár-
hányszor érintkezik is velük a biróság hivatalosan, midőn 
pl. tőlük anyakönyvi kivonatokat, akár bűnügyekben, akár 
polgári ügyekben hivatalból beszerez. Miért ne lehetne épen 
házassági perekben velük hivatalosan érintkezni ? 

De az sem tűnik ki a kir. Curia Ítéletéből, hogy tulaj-
donképen melyik állami anyakönyvvezetővel közlendő a 
jogerős birói határozat. Csak illetékes állami anyakönyv-
vezetőt emlit, de vajon melyiket tartja illetékesnek ? azt-e, 
a kinek kerületében a házasság, még annak idején egyházi-
lag megköttetett, vagy azt, a kinek kerületében a házasfelek 
utolsó állandó együttlakása volt ? Mert, — mint tudjuk — 
ez utóbbi különböző lehet az előbbitől, ha pl. a házasfelek 
lakhelyüket házasságuk tartama alatt változtatják. Azonban 
akár egyikkel, akár másikkal közöltetik a jogerős birói 
határozat, egyformán nincs elég téve a törvény 67. §-ának. 
Miért is szerény véleményem szerint: a házassági perekben, 
azon esetben, ha a házasság 1895. évi október hó 1. előtt 
köttetett, az 1894. évi X X X I I I . tcz. 67. §-ának rendelkezé-
séhez képest a biróság által nem az állami, — hanem azon 
felekezeti anyakönyvi hivatal értesitendő, a hol a házasság 
megkötése az anyakönyvbe bevezettetett. 

Dr. Kesserü Lajos 
zombori kir. törvényszéki albiró. 

É r t é k p a p í r o k m e g s e m m i s í t é s e . 

A perrendtartás 41. §-a az okmány megsemmisítésre a 
felhivó fél személyes bíróságát, értve alatta törvényszéket, 
mondja illetékesnek, megállapítván azonban azon kivételt: 
«a mennyiben egyes társulatok alapszabályaiknál fogva 
külön bírósághoz nincsenek utasitva». 

A törvénykezés általános elve, hogy az illetékesség 
magából a törvény szabályaiból megállapítható legyen 
(alperes lakása, szerződés megkötése, kikötött teljesítés 
helye, stb.); de hogyan tudja az érdekelt budapesti fél egy 
elveszett mármarosi takarékpénztári könyvre vonatkozólag, 
hogy a megsemmisítésre nem a mármarosi törvényszék, 
hanem esetleg a budapesti kereskedelmi és váltótörvényszék, 
esetleg a debreczeni törvényszék illetékes ? Honnan tudja 
maga a budapesti kereskedelmi és váltótörvényszék, hogy 
az ő hatáskörébe van alapszabályilag utasítva a mármarosi 
takarékpénztárra vonatkozó mindennemű okirat megsemmisí-
tése, sőt még a mármarosi törvényszék, ha hozzá fordulok, sem 
tudja, hogy nem ő, hanem valamely más törvényszék van 
kijelölve a megsemmisítésre és bele megy a megsemmisítés 
elrendelésébe. 

Ettől tehát a biróság csak ugy óvhatná meg magát, ha min-
dig beköveteli az alapszabályokat, a mihez joga nincsen. De 
honnan szerezze ezt meg a folyamodó fél ? Esetleg az inté-
zetnek nincs heverő példánya, esetleg adni nem akar, tehát 
csak a törvényszéki czégiratokból lehet ezt körülményesen 
megszerezni, a mi minden esetre sok késedelemmel és kiadás-
sal jár, mert ha valahol, ugy elveszett takarékpénztári 
könyvre nézve a lehető legnagyobb sürgősség forog fen, 
nehogy a pénzt előzőleg felvegyék mások. 

Tévedünk, ha a visszás helyzetért a törvényt tesszük 
felelőssé, mert ezért a joggyakorlat felelős. 

T. i. midőn a perrendtartás elkészült, néhány osztrák, 
de felette befolyásos intézet létezett, mely a megsemmisítésre 
nézve alapszabályilag a bécsi törvényszék kizárólagos ille-
tékességének volt alávetve (mint pl. az osztrák nemzeti 
bank); ezt a szerzett jogot akarta a perrendtartás megóvni. 

Ausztriában kereskedelmi társulat megalakulása kormány-
hatóságtól lévén függővé téve, a kormányhatóságtól függ 
az alapszabályok jóváhagyása és olynemü privilégiumot, minő 

a kivételes birói illetőség, csak azon ritka esetben engedé-
lyez, ha az intézet érdemileg országos intézmény és csak 
formailag magán társulat. 

Ezek szerzett jogait kívánta a perrendtartás 42. §-a 
fentartani, kifejezvén eme nézetet ezen szóban «egyes». 

Azonban a magyar kereskedelmi törvény már nem kö-
tötte kormányhatósági jóváhagyáshoz a kereskedelmi társu-
lattá való alakulást és igy a törvényszékek, élükön a 
budapesti kereskedelmi és váltótörvényszék, borura-derüre 
jóváhagyták és megerősítették az olynemü alapszabályokat, 
melyekben az amortisatio határozottan megjelölt bírósághoz 
volt kötve, szem előtt tévesztvén, hogy ez privilégium, 
melyet csakis a törvényhozás faktorai törvényben adhat-
nak meg. 

Igy fejlődött ki azután azon visszás gyakorlat, hogy 
minden garasos intézetnek kivételes bírósága lett az amor-
tisatióra nézve, a mi által nemcsak a gyors eljárás bénittatik 
meg, hanem a törvény előtti egyenlőség elve sértetik meg 
súlyosan. Dr. Leszlényi Imre, 

budapesti ügyvéd. 

K ü l ö n f é l é k . 
— Az igazságügyi budget-vitában ujolag felmerült az 

a sokat vitatott kérdés, hogy a kodifikátio, különösen pedig a 
magánjogi törvénykönyv kodifikátiója minő alapon történjék, 
nemzeti vagy nemzetközi alapon-e ? Abban minden felszó-
laló egyetértett, hogy receptióról, külföldi törvények egy-
szerű átültetéséről szó sem lehet. Találóan fejezte ki az 
alapelvet a kodifikationális bizottság egyik tagja a Magyar 
Jogászegylet utóbbi ülésében, midőn kifejtette, hogy nem azt 
kell nézni, vajon nemzeti-e valamely jogintézmény vagy kül-
földi, hanem hogy helyes-e, megfelelő-e a mi viszonyainknak. 
H a valamely létező jogintézmény az életben meggyökerese-
dett, nem lehet azt ugy egyszerűen kiküszöbölni és mással 
helyettesíteni, valamint hogy a változott viszonyoknak abso-
lute meg nem felelő jogszabályokat sem lehet csupán azért 
örökkön-örökké meghagyni, mert örököltük. 

— Kriminálpolitika a képviselőházban. A büntetőjogi 
reformkérdés a parlamenti viták mostoha gyermeke, mint 
azt az igazságügyi tárczának imént lefolyt tárgyalásakor is 
tapasztalhattuk. Két kérdés jut közelebb a megoldáshoz. 
Az elitélteknek szabadban való munkáltatásáról Erdély 
miniszter nyilatkozott és kilátásba helyezte, hogy a debre-
czeni gyűjtőfogház felépítése alkalmából megfelelő földterü-
leten a rabok vinczellérség', és mükertészetben fognak oktatást 
nyerni. Ez is jobb a semminél, mert bizonyítja, hogy az 
illetékes fórum nem idegenkedik az intézmény alapgondola-
tától, másrészt azonban arról is sajnos tanúságot tesz, hogy 
a büntetés végrehajtásában még mindig a közgazdasági 
szempont áll előtérben. A vinczellérség és mükertészet egy 
hajszálnyival sem alkalmasabb a büntetés komoly és refor-
matorius czéljainak elérésére, mint a fegyházakban haszná-
latban levő harisnyakötés. Mi, a kik a földművelési munka 
alkalmazását helyesnek tartjuk, et alatt nehéz munkát értünk, 
mely igénybe veszi az elitélt testi erejét. Ha ebből a szem-
pontból fog kiindulni a végrehajtás, ugy a rendszer nem 
maradhat siker nélkül. — A másik kérdés a javitó-intézeteknek 
e lapokban oly sokat sürgetett ügye, melyet Visontai 
képviselő elevenített fel s reméljük nem eredmény nélkül. 
A mint különben halljuk az igazságügyminiszter most egy-
szerre két (!) intézet felállítását vette tervbe. 

— A kir. Cnria felülvizsgálati tanácsa egy ítélete 
indokolásában (1. lapunk jelen számának mellékletén a 131. sz. 
esetet) Windscheidra, Wenzelre és Suhajdára hivatkozik. 
Eme valóban ritka jelenség a tudomány tekintélyének meg-
becsülését jelenti, a mire a judikaturában nem kis szükség 
van, mert bizony-bizony nem lehet mindent a törvény sza-
vaival indokolni. 
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— Tanulmányok a magyar-horvát közjogi viszony 
köréből. Irta dr. Jászt Viktor kecskeméti jogtanár. Szerző 
17 iven át tárgyal ja az itt felmerülő kérdéseket, a tételes 
jogi helyzet alapján. A mii tar talmát a következő czimek 
ismertet ik: Az 1868: X X X . tcz. és az egyezményes törvény-
hozás. Állami közösség. A király. A koronázás. Állampol-
gárság. A közös országgyűlés. A törvények kihirdetése. 
Az autonomia. Központi kormány. Pénzügy. Osztrák közös 
ügyek. Czimek és jelvények. Nyelv. 

— Statistikai havi közlemények czime alatt az or-
szágos statistikai hivatal uj folyóiratot inditott meg, melynek 
januári száma most jelent meg. Az igazságügyi statistikát e 
füzet még nem öleli fel. 

— Bagatell-ügy a budapesti kir. törvényszéknél. 
Egy 13 éves gyermek egy nedves czégtábláról két betűt 
letörölt ; a bünügy(!) a budapesti kir. törvényszéknél van 
folyamatban. 

— E g y l e t i é let . A Magyar Jogászegylet ezen idénye 
élénk és mozgalmas volt. A holtkézről, a részletügyletekről, 
a sociális törvényhozásról, biztosító társaságokról, a javító-
intézetekről és a kereskedelmi ügynökök jogállásáról szóló 
előadások és viták a tagok általános érdeklődését keltették 
fel. — A budapesti Ügyvédi Kör is rendkívül sikerült 
vitaestélyeket rendezett az idén. A házassági jogról, a felül-
vizsgálati eljárásról s a szabadalmi jogról tartott előadások 
után legutóbb dr. Gold Simon tartott előadást a szövetkezeti 
jog reformjáról, melyet a jogászvilág élénk érdekkel kisért. 
A vitában Nagy Ferencz egyetemi tanár is felszólalt. 

— Köröztetés csekélyebb jelentőségű büntetendő 
c s e l e k m é n y e k n é l . A budapesti kir. büntető törvényszék 
68,571/96. sz. a. a következő végzést hozta: ((Tekintettel az 
eset körülményeire s arra, hogy vádlott sikkasztás vétsé-
gével van vádolva, melyben az okozott kár csupán 7 frt, 
az ügy csekélyebb jelentőségénél fogva vádlott országos 
köröztetésére elegendő ok fen nem forogván, ellene rendőri 
figyelőlap nyitása volt indokolt)). A budapesti kir. itélő tábla 
11,934/96. sz. a. határozatában megváltoztatta ezen végzést 
és vádlottnak országszerte leendő köröztetését rendelte el. 
Mer t : «a köz vádló az ismeretlen tartózkodásu vádlott ország-
szerte leendő köröztetésének elrendelését indítványozta. 
Minthogy a büntetendő cselekmény csekélyebb vagy na-
gyobb jelentősége annak megtorlására, a közvádlónak hatá-
rozott és jogosult indítványával szemben, befolyással nincs, 
de nem is lehet ; minthogy vádlott az okiratoknál levő 
jelentésekből következtetve, minden valószínűség szerint a 
fővárosból eltávozott s igy pusztán figyelőlap nyitása sikerre 
különben is alig vezethetne; minthogy végül a fővárosi 
rendőrségnek értesítése szerint vádlott ellen figyelőlap már 
nyittatott is, s eredményre nem vezetett : az elsőfokú biró-
ság végzésének e részben való megváltoztatásával vádlott 
M. I. országszerte leendő köröztetése elrendelendő volt». 

— A budapesti kir. tábla O. D. elleni bünügyben, 
márczius 2-án 1780. szám alatt hozott határozatában felvilá-
gosítást kért a budapesti büntető törvényszéktől, mi az oka 
annak, hogy a törvényszék az 1896. évi február hó 24-én 
benyújtott felebbezést csak 1897. évi január 27-én, tehát 
majdnem egy évi késedelemmel terjesztette fel a budapesti 
kir. táblához. 

N e m z e t k ö z i S z e m l e 

— Dologházak Bajorországban. Bajorországban ör-
vendetes jelenségnek tekintik, hogy a dologházak kényszer-
lakóinak száma ujabb időben jelentékenyen csökken. Leg-
ujabbi kimutatások szerint 1892. évben 12,182 számot 
képviseltek, 1896 ban pedig 10,503-at. A legújabb időben 
történt csökkenésből azt következtetik, hogy a munka- s 
munkásviszonyok kedvezőbben alakulnak. 

— A porosz igazságügyminiszter mult napokban 
utasítást intézett a járásbíróságokhoz a végett, hogy az 
építészi iparosoknak, a kik valamely telek beépítéséhez 
munkával járulnak, vagy építési anyagot szolgáltatnak, 
engedtessék meg az illető telekkönyv betekinthetése, a nél-
kül, hogy az építési vállalkozó engedélyét felmutatni, iga-
zolni tar toznának. Tehát a betekinthetésre elégséges, ha a 
bíróságnál kimutat ják, hogy az illető építéshez munkát 

vagy anyagot szolgáltattak, vagy ily szolgáltatásra szerző-
désileg kötelezve vannak. 

•— Sajtóvétségek elévülése. A drezdai főtörvényszék 
mult évben azt az elvet állapította meg, hogy sajtóvétsé-
geknél az elévülés csak az összkiadás utolsó példányának 
eladásával veheti kezdetét. Most pedig a folyó évi január 
hónapban a berlini főtörvényszék ellenkező szempont által 
vezéreltetve, akkép döntött, hogy az elévülés már a mü 
forgalomba hozatalával kezdődik. 

— A nemzetközi magánjog kodifikátiójára a hollandi 
hivatalos lapban közzétett kir. rendelet állandó bizottságot 
alakított az 1886-iki hágai konventio határozatához képest. 
A külügy- és igazságügyminiszterek a regens-királynőhöz 
intézett jelentésükben hangsúlyozták, hogy a nagyhatalmak 
által elfogadott törvényszerkesztési programúi megvalósítása 
Németalföld kötelessége. 

— Oroszországban a polgári s bünperek területek-
ként i tu lnyomósága . A legfőbb állami s társadalmi érde-
keket s feladatokat érinti az az iránti vizsgálódás, hogy a 
különböző természetű perek keletkezésére s elterjedésére 
mily viszonyok gyakorolnak kisebb-nagyobb befolyást. Külö-
nösen annak tisztázása, lehetőleg megállapítása, hogy mily 
társadalmi alakulások s mozzanatok idézhetik elő azt, hogy 
egyhelyütt a polgári perek elterjedése, más területeken pedig 
a bünperek szaporodása van tulnyomóságban. E tekintetben 
tanulságos adatokat tartalmaz az orosz igazságügyminiszter 
legújabb kimutatása, mely januárban jelent meg. Ebben szám-
szerű adatokkal van kimutatva, hogy Oroszországban is 
lényeges befolyása van a civilisatiónak, illetve fogyatkozá-
sának a polgári s bűnvádi perek kisebb vagy nagyobb 
mérvű szaporodására; azon helyeken, a hol nagyobb a 
kultura, túlnyomó számban jelennek meg a polgári perek 
és jelentékenyen kevesebb a bünper. Igy Pétervárott , 
Moszkvában, Varsóban, Odessában, Kischinen és Chair-
kowban az összes perek 70—80%-át teszik ki a polgári 
pe rek ; mig a nyugati tar tomány egyrészében, a keleti 
tenger és déli kormányzóságokban a 7o°/0-ot el nem érték. 
A többi területen ellenben — 82-ből mintegy 6i járás-
ban — a melyek a civilisatiótól messze elesnek, tulnyomó-
ságban vannak a bünperek ; nevezetesen Nowgorod, Kostroma, 
Perm tartományokban, a dóni kozákoknál s Kaukasusban a 
bünperek 70—80 százalékot tesznek ki ; sőt Jellissawetpol 
s Wjaskaban a bünperek az összes perek 5—6-od részét 
teszik. Sz. 

— Végrende le tmagyarázat . Waller W . F . londoni 
polgár 1894-ben elhunyván, végrendeletében 10,000 font 
sterling értékű részvényt hagyományozott a tengerészek 
kórházai javára oly kikötéssel, hogy a részvények London 
akkori (for the time) polgármestere kezéhez adassanak. 
Az örökhagyó halálakor Sir Joseph Renals volt Lord Mayor, 
de még mielőtt a részvények átruháztat tak volna, meg-
támadták a végrendelet érvényességét és a per tovább tar-
tott, mint Renals polgármestersége. Midőn a végrendelet 
érvényét megállapították, Sir Wal te r Wilkin volt a polgár-
mesteri székben, a végrendelet végrehajtói azonban tagadták 
átvételi jogosultságát és a részvényeket csak Renalsnak 
voltak hajlandók kiadni, utóbbi azonban időközben meghalt . 
A városi ügyész (city solicitor) megtámadta ez intézkedést 
es igy az ügy a főtörvényszék chancery division-ja elé 
került. Időközben azonban Wilkin helyét a jelenlegi polgár-
mester Faudel-Phil l ips foglalta el s az ügyész, mint a min-
denkori polgármester nevében eljáró hivatalnok, uj keresetet 
adott be, melyben nemcsak a végrendelet végrehajtói ellen 
fordult, hanem az annakelőtte általa képviselt Walter Wilkin 

I ell en is, kiből egyszerre felperes helyett alperes lett. Az 
ekkép keletkezett gordiusi csomót a legfőbb biróság egyik 
birája Mr. Justice Kekewich oldotta meg, oly magyarázatot 
adván a végrendeletnek, hogy az «akkori» polgármester 
alatt a mindenkor hivatalban levő polgármester értendő, «ki 
a hagyó m á n y t a Themse part ján levő valamely város vagy 
grófság tengerész-kórháza javára tartozik fordítani belátása 
szerint ( a s he may think fit.)» V. R. 

Főszerkesztő : Dr. D á r d a y S á n d o r (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. F a y e r I /á sz ló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: F r a n k l i n - T á r s u l a t (Egyetem-utcza 4.) 
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A b u d a p e s t i ü g y v é d i k a m a r a é v i j e l e n t é s e . 

Az utóbbi időben megszoktuk már, hogy a budapesti 
ügyvédi kamara a sablonos frázisokon és számadatokon 
túlterjedő jelentéseiben a jogi élet s az igazságügyi tevé-
kenység minden momentumát felölelje. 

Súlyt ad ez emlékiratoknak nemcsak a budapesti ügy-
védi kar és az ezen testületben rejlő nagy intellektuális 
erő, hanem főként a viszonyok tárgyilagos megitélése és a 
meggyőződés minden irányú függetlensége. 

A budapesti ügyvédi kamara tagjainak száma a mult 
évben 1065 volt, 78-al több, mint öt esztendő előtt és 
jóval több, mint akár a bécsi, akár a berlini kamaráké, 
a melyek pedig sokszorosan nagyobb és népesebb területre 
terjednek ki. 

Ily óriási testületben természetesen akad nem egy, 
a ki méltatlan arra az állásra, melyet elfoglal ; de nagyban 
és egészben nem oly sötétek a viszonyok, mint a milye-
neknek festeni szeretik. 

A kamara 27 esetben rendelt fegyelmi eljárást. Ezek 
közül tiz esetben adatott be felebbezés. Nyolcz esetben 
helybenhagyó, egyben feloldó, egyben megváltoztató hatá-
rozatot hozott a Curia. 

A Curia előtt megfordult 23 vádhatározat közül 18-at 
helybenhagyott, hármat megváltoztatott, kettőt feloldott a 
legfelsőbb biróság. 

A Curiához felterjesztett 14 marasztaló itélet közül helyben-
hagyatott 12, megváltoztatva lett egy, a felebbezés vissza-
utasittatott egy esetben. 

Látjuk e számadatokból, hogy a Curia és az autonom 
fegyelmi fórum Ítélkezésében az összhang mindinkább 
helyreáll, hogy a Curia ma már nem tendál a kamarai 
fegyelmi biróság Ítélkezésének felforgatására és respektálja 
a kari becsületbiróság votumát. 

Az ítélettel befejezett fegyelmi ügyek közül tiz volt olyan, 
mely egy év alatt bonyolittatott le, kilencz két év alatt, 
a többi kilencz pedig két évnél hosszabb idő alatt. Ez az 
eljárás gyorsaságát illetőleg haladást képez az 1895-iki évvel 
szemben, de még mindig távol áll attól az eredménytől, 
a melynek megvalósítása a fegyelmi eljárás hatályossága 
tekintetében elvárható lenne. 

Méltó önérzettel emeli ki a jelentés az ügyvédség sze-
repét a nemzet ezredéves ünnepén, a millennáris ügyvéd-
és jogászgyüléseket, az ügyvédi kiállítást és nagy elégtétellel 
tekinthet a mult évben emelt palotára is, mely egyesíti és 
közelebb hozza a főváros összes jogászköreit. 

A budapesti ügyvédi kar működésében előkelő helyet 

foglal el a szegényvédelem teljesítése, a mennyiben 497 
esetben rendelt a kamara pártfogó ügyvédet. 

Igen helyesen fogja fel a jelentés ez ügyet, midőn azt 
mondja, hogy ha a vagyontalanok részére alakult jogvédő 
egyesület a kamara választmányával karöltve működnék, a 
szegényvédelem sokkal hatályosabban volna gyakorolható. 

Ámde, kérdjük, hol van a jogvédő egyesület, hol mű-
ködik, hol osztja a jogi segélyt ? Ugy hiszszük, e jobb sorsra 
érdemes intézmény csöndesen kimúlt mindjárt születése után. 

Az egylet vezetői immár a kamarai jelentés által provo-
kálva vannak; adjanak életjelt. 

Felpanaszolja a jelentés, hogy mig számos kisebb 
jelentőségű javaslatok tekintetében a kamara szakvéleménye 
kikéretett, ez egymásután több izben, — igy a közigazgatási 
bíróságról szóló törvényjavaslatnál is — mellőztetett. 

Megsürgeti a kamara már nem is tudjuk hányad-
szor az ügyvédi rendtartás reformját, különös figyelmébe 
ajánlva az igazságügyi kormánynak a kar autonómiáját, a 
birói és ügyvédi minősítés egységesítését. 

De legelevenebb, legközvetlenebb a jelentés ama része, 
a melyben a törvénykezési viszonyokat festi. 

Nem kerülte ki a szerkesztő bizottság figyelmét egyetlen 
visszásság sem és ijnem egy czikkünk és felszólalásunk hü 
viszhangját találjuk a felterjesztésben. 

A holtkézről és a 20 frton aluli kereskedelmi ügyek 
kompetentiájáról szóló curiai teljes-ülési döntvények találó 
bírálatát s a felülvizsgálati biróságok judikaturájának mélta-
tását követi bíróságaink administrationális bajainak őszinte 
feltárása. 

A budapesti törvényszékek és járásbíróságok munkaerő 
híján rosz állapotban vannak. 

A kereskedelmi és váltótörvényszéknél 5—10 hónapig 
hevernek a perek becsomózatlanul, a budapesti büntető-
törvényszéknél a vizsgálatok csiga-lassusággal folynak, a 
rabok benfelejtődnek, a birói határozatok a felsőbíróságok 
által megsemmisíttetnek és feloldatnak, a végtárgyalási 
jegyzőkönyvek hónapokkal a tárgyalás után készülnek. 

A budapesti polgári törvényszék felebbviteli tanácsainak 
összeállítása impraktikus, gyenge; a házasságjogi perek 
esztendőkig húzódnak a birói személyzet elégtelensége foly-
tán ; a telekkönyvi osztálynál az elintézés és kiadmányozás 
végtelenül lassú. 

Az V. ker. járásbíróság összes segédhivatalai megfenek-
lettek a nagy munkatömegben, a végrehajtási eljárás nehéz-
kes és költséges. 

A járásbíróságok területi egyesítését és szakonkénti 
osztályozását sürgeti a jelentés. Az összpontosított biróság 
fölé egy törvényszéki elnöki rangban álló elnökjárásbirót 
javasol helyezni. 

Felszólal a kamara, a kir. ügyészi tagok azon eljárása 
ellen is, hogy komoly ok és alap nélkül jogorvoslatokat 
használnak s igy a bűnvádi perek elhúzódását előmozdítják. 

Mindezeket a bajokat olvasóink lapunk hasábjairól jól 
ismerik s a kamarai jelentésnek nagy érdeme, hogy a jogi 
közvélemény megnyilatkozásait figyelemmel kisérve, szavának 
súlyával iparkodik odahatni, hogy igazságügyünk megjavuljon. 

X% 
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A franczia, német és magyar bünügyi statistika 
1893-ból.1 

I I . 

Francziaországban 1893-ban az esküdtszékek 4269 vád-
lott közül 3019-et ítéltek el, a korrektionális biróságok által 
247,888 terhelt közül 229,832 lett fogházra vagy pénzbünte-
tésre Ítélve, 1949 fiatalkorú egyén javitó-intézetbe utalva. 
A valóságos összkriminalitás tehát 234,800, a mi — ha 
Francziaország akkori népességét kerek számban 38 millió 
emberre becsüljük — 6'i7°/0o-nek felel meg. 

Németországban 430,387 egyén lett bűntet t vagy vétségért 
elitélve 538,503 terhelt közül, a mi az össznépességhez — 
át lag 50 millió — viszonyítva 8'60/o0-t tesz. A számaránynak 
az össznépességhez való viszonya azonban egyál talában nem 
bir határozó jelentőséggel. Mert a népben uralkodó krimi-
nális hajlamot csak az elitélt egyének számának a büntető-
jogi értelemben vett nagykorú, t. i. ahhoz a népességhez 
történt viszonyításából ismerhetjük fel, a mely büntetőjogilag 
felelős, a mint a németek mondják : «strafmündig.» A franczia 
statistika erre a szempontra nem ügyel. A német bünügyi 
statistika szerint minden 100,000 strafmündig egyén közül 
1210 lett megbüntetve, az 1883/87-iki á t lag 1058, az 1888/92-iki 
1100. A valóságos kriminalitás tehát i2'i°/00 , mig ugyanaz 
1882-ben io"4%o volt. A szaporulat az 1892-iki állapothoz 
képest 100,000 strafmündig egj 'én után 11, az 1882/91-iki 
átlaghoz képest 12*3. Az elitéltetések esetei 19 főtörvényszék 
kerületében gyarapodtak, kilenczben megfogytak. 

Magyarországban az 1893. évben bűntettért és vétségért első 
fokon elitéltek következőképen sorakoznak.2 A kir. törvény-
székek által elitéltettek bűntettért 8681, vétségért 9686, a kir. 
járásbíróságok által elitéltek száma 60,441. Főösszeg 78,808. 
1892-ben bűntettért és vétségért az I. fokú biróságok elitél-
tek 76,101 egyént, 1886/90-ben 84,773 egyént. Igy feltüntetve 
a statistikai adatokat , a kriminalitás az előző évhez képest 
nőtt, az 1886/90-iki átlaghoz viszonyítva csökkent. H a azon-
ban a nagyobb sulyu bűntet teket a vétségektől és a jelen-
tékenyebb vétségeket a kisebbszerüektől elkülönítjük, akkor 
kitűnik, hogy csak a járásbirósági vétségek esetei szapo-
rodtak jelentékenyen az előző évhez képest, t. i. 4074 számmal, 
ellenben a bűntett miatt elitéltek száma 1434-el apadt, mig 
a törvényszékek elé tartozó vétségek miatt elitélteké mind-
össze 76-al szaporodott. Még láthatóbb bünügyi viszonyaink 
fellendülése az 1886/90-iki át laggal való összehasonlítás vilá-
gításában. Mer tezen átlaghoz képest 1893-ban a büntettek 
miatt I-ső fokon elitéltek száma 2630-al, a súlyosabb vétségek 
elkövetőinek száma is 147-el és a járásbirósági vétségek 
miatt elitélteké 3188-al csökkent. A jogerősen elitéltek szá-
mában mutatkozó kriminalitás — Magyarország népességét 
Horvátország nélkül kerek 15 millióban fogadva el — 
5'25°/oo, tehát kisebb, mint a franczia és még inkább, mint a 
német kriminalitás. 

III. 

Annak megítélésénél, vajon az ország állapotai a bün-
ügyi élet szempontjából javultak avagy rosszabbodtak-e, 
az elitéltek száma mellett és ezt megelőzőleg az Ítéletek 
tartalma t. i. az a körülmény irányadó, vajon a súlyosabb 
vagy pedig a kisebbszerü büncselekvények száma szaporodott 
illetve apadt-e ? És ha Francziaország és Németország 
1893. évi bünügyi állapotát ebből a szempontból megfigyel-
jük, lényegesen más eredményre jutunk, mint a melyet az 
eddig előadottak a puszta számhalmaz alapján feltüntettek. 
Francziaországban a halálos ítéletek száma 27-ről — az 
előző évhez képest — 37-re szökött fel, ily magas tétel az 

1 Az előbbi közi. 1. a mult heti számban. 
2 A statistikai évkönyvek csak az I. fokú bíráskodás eredményét 

tartalmazzák. (Dr. Ráth Zoltán, Jogt. Közi. 1895. évfolyam 239. 1.) 

utolsó 5 évben egyáltalán nem fordult elő: 1889-ben 28, 
1890-ben 32, 1891 ben 28. Az 1876—1880 át lag 25, az 
1881 — 1885-iki 29. A 37 halálra itélt közül 16—21 éves 
volt 7. Ellenben a német birodalomban a halálbüntetés 
alkalmazásának esetei ez előző évhez képest csökkentek: 
1892-ben 59, 1893-ban 52, igaz 1891-ben csak 40 halálos 
ítélet lett kimondva, de ezen és az 1889-iki év feltűnő javu-
lásától eltekintve is ezen a téren következetes és meglehe-
tősen gyors haladás észlelhető 1882 óta, a mikor 90 egyén 
lett halálra ítélve. A legsúlyosabb büntet tek terén tehát az 
előző évekhez viszonyítva Németországban haladás, Franczia-
országban hanyat lás észlelhető. Ha azonban a halállal bün-
tetett esetek számát mindegyik állam lakosságához viszonyítjuk 
és tekintetbe vesszük, hogy Francziaországban a halálbüntetés 
alkalmazásának a büntető törvény alapján jóval nagyobb 
tér nyilik, mint Németországban, akkor a franczia bünügyi 
állapot a legfőbb bünügyek tekintetében, daczára a folytonos 
hanyat lásnak, még mindig sokszorta kedvezőbb, mint a 
németeké. 

Esküdtszék elé tartozó bűnügyekben, a melyekben a 
biróság rendszerint a legsúlyosabb büntetéseket és pedig 
halált, örökös vagy időhöz kötött kényszermunkát, száműzést 
és börtönt alkalmaz, a franczia statistika az utolsó öt évben 
alig tüntet fel változatot. Az imént felsorolt főbenjáró bünte-
tések egyikére-másikára 1893-ban 1465-én lettek ítélve, 
szemben az előző év 1462 számával. 1889. évben ezen tétel 
1468, 1890-ben 1462, 1891-ben 1406 számot mutat . Levonva 
ezekből a halálbüntetéseket, az utolsó öt év ekként sora-
kozik: 1440, 1430, 1378, 1435, 1428. A halálbüntetések nagy 
emelkedésével tehát karöltve jár a többi főbenjáró büntetések 
összszámának csaknem megfelelő apadása. A mi különösen a 
sorban második súlyos büntetésnemet az örökös kényszer-
munkát illeti, annak alkalmazása 1876 óta következetesen 
csökkent 1890-ig. Az 1876—1880-iki átlag 136 szám volt, 
1890-ben 95 ; azóta ismét növekedőben van, 1893-ban 111 eset 
fordult elő. Az időleges kényszermunka büntetés meglehe-
tősen állandó számtétellel van képviselve, 1893-ban 721, 
a reclusio esetei 595. A jury által megállapított korrektio-
nális büntetések száma 1554, és pedig 1259 fogház, 280 
pénzbüntetés, 15 javitó-intézetbe elhelyezés. Ez a szám is 
körülbelül megfelel az előbbi évek át lagának. 

A korrektionális ügyek terén a mint a feljelentések és a 
feljelentettek száma az előző évhez képest apadt, ugy ezen 
processus a fogházra elitéltek számarányában is érvényre 
jut. 1892-ben 4100 vádlott lett 1 éven felüli fogházra ítélve, 
1893 ban 3707; 1 éven aluli szabadságvesztéssel — melyek-
nek számai egyébiránt 1880 óta folytonosan gyarapod-
tak — sújtatott 1892-ben 133,919, 1893-ban 133,254. Ellen-
ben a pénzbüntetések alkalmazásának esetei, mint egyebütt is, 
következetes szaporodást mutatnak. 1880-ban 69,467, 1890-ben 
80,492, 1892-ben 92,041, 1893-ban 92,871 egyén lett pénz-
büntetésre Ítélve. Ezek szerint a franczia bünügyi állapot 
a két szélsőség — halálbüntetés és pénzbüntetés — között 
úgyszólván állandó keretek között mozog. A halálbüntetések 
által képviselt legsúlyosabb és a pénzbüntetésekben nyilvá-
nuló legcsekélyebb kriminalitás azonban növekedőben van ; 
az előbbit az örökös kényszermunka eseteinek az átlaghoz 
képest je lentékeny csökkenése, az utóbbit a legkisebb 
szabadságvesztések következetes apadása az összhatás tekin-
tetében némileg mérséklik. 

A német birodalomban 1892-ben 10 egyént Ítéltek el örökös 
fegyházra, 1893-ban 8-at. 5 évi és 5 éven felüli fegyházbünte-
tésre 1892-ben 1573-at, 1893-ban 1434-et. 2—5 év közti fegy-
házbüntetésre 1892-ben 4974-et, 1893-ban 4767-et. A 2 éven 
alul maradt fegyházbüntetésre ítéltek száma 1892-ben 5296, 
1893-ban 5024. Látni való, hogy a nagyobbfoku kriminalitás 
Németországban rohamosan fogy. Daczára a népesség nagy 
fokú szaporodásának, 1893-ban 620 egyénnel kevesebbet 
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ítéltek a fegyházbüntetésre, mint az előző évben. De a kri-
minalitás csökkenése általában minden szabadságvesztés-bünte-
tésnél kivétel nélkül észlelhető. 1892-ben elitéltettek 2 évi és 
azon tul terjedő fogházbüntetésre 3141-én, 1893-ban 2909-en; 
1—2 évi fogházra 1892-ben 9606, 1893-ben 9221; 3—12 
hónapra 1892-ben 46,355, 1893-ban 45,390; 1—3 hónapra 
1892-ben 41,250, 1893-ban 40,383; 8—30 napra 1892-ben 
70,051, 1893-ban 67,997; 4—8 napra 1892-ben 44,177, 
1893-ban 42,701, 4 napon alul 1892-ben 49,136, 1893-ban 
45,580. Az 1893. év folyamán összesen 9333 egyénnel ke-
vesebb lett fogházra Ítélve, mint 1892-ben és általánosságban 
10,133 egyénnel kevesebb Ítéltetett szabadságvesztésbüntetésre. 

A mit a kriminalitás növekedésének neveznek a német 
hivatalos statistikai kimutatások évről-évre, az mindössze a 
pénzbüntetésre történt elitélésekre redukálódik. Mert 1892-ben 
138,943 egyént Ítéltek pénzbüntetésre, 1893-ban pedig 
!57>773-at. Ez a 18,630 numerusban nyilvánuló növekedés 
számbeli súlyában természetesen túlhaladja a szabadság-
vesztésbüntetésekben beállott 10,155 apadást, de a viszo-
nyok ilyen alakulatát a bünügyi állapot rosszabbodásának, 
a kriminalitás absolut növekedésének komolyan nevezni 
nem lehet. Es ugya7iezt az örvendetes jelenséget tapasztaljuk, 
ha a bűncselekmények minőségét tekintjük. Mert 1893-ban az 
előző évhez képest az élet elleni bűntettesek száma 127-tel, 
az egyszerű lopást elkövetetteké 10,941-gyei, a minősített 
tolvajoké 2499-czel, a sikkasztóké 3 17-tel, a rablók és zsaro-
lóké 145-tel, a csalóké 128-czal, a gyújtogatok száma 45-tel 
csökkent. A nagyobb büncselekvények közül az állam és 
hatóság elleniek 1325, a hamis tanuzás és hamis eskü 119, 
a szemérem elleni büntettek 645 elitélttel szaporodtak. 

Hogy Magyarországon a büntettek miatt elitéltek száma 
1893-ban ugy az előző évhez, mint az 1886/90-iki átlaggal 
szemben lényegesen csökkent, arra már előbb utaltam volt. 
Mindkét viszonylatban a kriminalitás csak a pénzhamisítás, 
az okirathamisitás és a hamis tanuzás, hamis eskü és hamis 
vád tekintetében nőtt elég jelentékeny mérvben. Pénzhami-
sitási büntettek miatt 1886/90-ben 15, 1892-ben 28, 1893-ban 
33 egyént Ítéltek el ; az okirathamisitás miatt elitéltek száma 
1886/90-ben 284, 1892-ben 365, 1893-ban 401 ; a hamis tanu-
zás, hamis eskü és hamis vád csoportjában az emelkedés a 
három időszakban a következő: 112—123—138. Ezen a 
téren tehát a rosszabbodás következetes. Az 1886/90-iki 
átlaggal szemben javulást, de 1892-hez képest hanyatlást 
észlelünk a szemérem elleni bűntetteknél — 125, 90 és 113 
elitéit — és a kettős házasság eseteiben — 14, 4, 11. Ellenben 
a csalási büntettek száma, habár az előző évhez képest meg-
fogyott, az 1886/90-iki átlaghoz és általában ezen időszak 
minden egyes évéhez képest erősen emelkedőben van. Az 
1886/90-iki átlagban 96, 1892-ben 130, 1893-ban 117 egyén 
lett csalás büntette miatt elitélve. Ugyanezt a kedvezőtlen 
eredményt, bár enyhitve, mutat ja a gyermekgyilkosság és 
kitétel, melyeknek számaránya a következő: 70—78—74. 
Minden egyéb bűntettre vonatkozólag a kriminalitás követ-
kezetes, itt-ott rohamos léptekkel csökken. Az 1806/90 iki 
átlagot, az 1892. és 1893. évet véve számitásba, az elitél-
tettek száma következőképen sorakozik. Hatóságok elleni 
erőszak: 619—432—425, a mely apadás ezen a téren 
annál szembeszökőbb, mert a hatóságok elleni bün-
tettek ugy a német birodalomban, mint Francziaország-
ban folytonosan haladó növekedésben vannak. Gyilkosság 
miatt a kir. törvényszékek által el i tél tet tek: 1886/90-ben 
113, 1892-ben 73, 1893-ban 50 vádlott, szándékos ember-
ölés miatt 471—434—424, egyéb emberölés miatt 60 — 
51 —15. A kriminalitásnak ez a percentuátiója óriási és 
megdöbbentő. Németországban több mint háromszoros né-
pessége mellett 113 egyént Ítéltek el gyilkosságért, 144-e} 
szándékos emberölésért; a franczia 1893-iki statistika 166 
gyilkost sorol, a mivel Magyarországot is megelőzi, de a 

szándékos emberölés és mérgezés miatt elitéltek összszáma 
csak 169. A magzatelhajtásért elitéltek száma 1891 és 
1892-ben az 1886/90-iki átlaghoz — 61 — képest 72-re 
majd 85-re emelkedett, 1893-ban hirtelen 42-re apadt. Súlyos 
testi sértés miatt a kir. törvényszékek által 1886/90-ben 
2501, 1892-ben 1805, 1893-ban 1551 vádlott lett elitélve. 
A lopás büntette miatt elitéltek száma évről-évre sok százzal 
apad. 1886/90-iki á t lag 4774, 1892-iki tétel 4482, az 1893-iki 
3881. Jelentékeny mérvben fogynak a vagyon elleni egyéb bün-
tettek is, a már korábban ismertetett csalás és a csalárd bukás 
eseteinek kivételével, mely utóbbiak a büntető törvény életbe-
léptetése óta általában növekedő irányzatot követnek, az 
előző évhez képest azonban 54-ről az átlagos rendes tételre 
37-re apadtak. A rablás, zsarolás és sikkasztás esetei az 
1886/90-iki átlaghoz képest egyenkint vagy 100 számmal 
csökkentek. Ebben a tekintetben tehát Magyarország 
csatlakozott a külföldön is észlelt tendentiához, a vagyon 
elleni büntettek következetes apadásához. Igen örvendetes 
jelenség, hogy a gyújtogatás esetei 120, illetve 122-ről 99-re, 
a hivatali és ügyvédi bűntettekéi 55-ről 38-ra és 24-re fogytak. 

A törvényszék hatásköréhez utalt vétségek közül jelen-
tékeny gyarapodást látunk különösen a pénzhamisításnál 
14-ről az 1886/90-iki átlaghoz és 1892-hez képest 54-re, a 
családi állásra vonatkozó vétségeknél 6-ról 2 2-re, a rágal-
mazásnál, a gondatlan emberölésnél, a párviadalnál és 
aggasztó mérvben a csalásnál, sikkasztásnál és az okirat-
hamisitásnál. Apadást mutatnak a testi sértések, és az előző 
évhez képest a vétkes bukások is. Végül a járásbirósági 
vétségek közül a könnyű testi sértések, melyek a bünügyi 
statistikában úgyszólván állandó tétellel vannak képviselve, 
1888-ig 11,000 körül, ezen időtől kezdve mind lejjebb szo-
rulnak, de 1893-ban az előző évhez képest ismét 456 szám-
mal emelkedtek 9283 elitélésre, mig a lopások szaporodása 
720 plusban mutatkozik. 

Hogy pedig a nagyobb fokú kriminalitás Magyar-
országban is csaknem állandó következetességgel és jelen-
tékeny mérvben apadt, azt az alkalmazott büntetésnemek is 
igazolják. Halálra Ítéltettek 1886/90-ben 16-an, 1892-ban 6, 
1893-ban 7 egyén. Életfogytig terjedő fegyházbüntetésre 
1886/90-ben 41, 1892 és 1893-ban 29. 10—15 évi fegyházra : 
190—139—134. 5—10 évi fegyházra: 455—378—359- 2—5 évi 
fegyháza: 2140—1691 —1525. Főösszeg szerint a fegyház-
büntetésre ítéltek száma 1886/90-iki átlag szerint 2826, 
1892-ben 2937, 1893-ban 2047. A börtönbüntetésre Ítéltek 
száma 1892-ben 7757-ről 6924-re, 1893-ban 5944-re, a fogház-
büntetésre ítélteké 9798-ról 9550-re, majd 9245-re apadt. 
Az ossz kriminalitásban mutatkozó rosszabbodás ennélfogva 
Magyarországban is lényegében csak a pénzbüntetéssel sújtott 
elitéltek számának szaporodására szorítkozik. 

(Folyt, köv.) Dr. Doleschall Aljréd. 

TÖRVENYKEZESI SZEMLE. 
B ü n ü g y i Í t é l e t e k k r i t i k a i f e j t e g e t é s e . 

(Adalék a Btk. 42. §-ának magyarázatához.) 

A m. kir. Curia B. Sándort öt rendbeli lopás vétsége 
miatt az 1896. évi november hó 4-én 9442/96. B. sz. á. 
hozott ítélettel egy évi fogházbüntetésre ítélte, mely bünte-
tésből «a Btk. 42. §-a értelmében)) hat hónap a javító-inté-
zetben töltendő. Mivel ezen egyén más cselekményei miatt 
időközben itéletileg ugy is a javító intézetbe szállíttatott 
már, ezen eset érdekességét fokozza még azon körülmény, 
hogy itt fogházbüntetés és javító-intézetbe való elhelyezés 
között még összbüntetést (?) is kell kiszabni. Ez alkalommal 
csakis a curiai ítéletnek ama rendelkezésével foglalkozom, 
mely az egy évi szabadságvesztésbüntetést két részre osztja 
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és annak egyik felét a fogházban, a másik felét meg a 
javitó-intézetben rendeli végrehajtani. A Btk. 42. §-a a 
következőkre jogositja fel az Ítélkező birót : 1. elrendelheti, 
hogy a 20 éven alóli korban lévő és legfeljebb 6 havi fog-
házra elitélt kiskorú egész büntetését magánelzárásban állja 
ki ; 2. ha az ily korban levő kiskorú 6 hónapnál tovább 
terjedő fogházra Ítéltetik, elrendelheti a biró, hogy az 
elitélt a büntetéséből legfeljebb egy 6 hónapra terjedő részt 
álljon ki magánelzárásban ; 3. k imondhat ja a biró, hogy a 
fogházra itélt 20 éven alóli korban levő ifjú egyének 
magánelzárás helyett javitó-intézetbe szállíttassanak, a mit 
különben a végrehajtó hatalom — függetlenül a biróság Ítéle-
tétől — egész önállóan a javitás czéljából a felügyelő-bizottság 
ajánlatára szintén elrendelhet. A zavart ezen §. értelmezé-
sénél a törvénynek azon szövegezése okozza, mely szerint a 
biró ezen egyéneket «magánelzárás helyett)) javitó-intézetbe 
szállíthatja. A curiai Ítélet szerves összefüggést lát fen-
forogni azon három rendbeli jogosítvány között, a melyeket 
fentebb részleteztem és a melyekkel a biró a törvény 42. §-a 
értelmében élhet és ezen értelmezés alapján nem juthatott 
a biró más eredményhez, mint a büntetésnek emiitettem 
bifurkátiójához. 

Ezen értelmezésnek az lehet csak az alapja, hogy az 
ifjúkori fogékony bűnösöket lehetőleg elkülönítsék a meg-
mételyező környezettől és hogy azokat javíthassák. Ugyan-
ezen alapeszméből indul ki a német birodalmi Btk. is, 
midőn előírja, hogy a 12 és 18 év közötti, belátással cse-
lekvő kiskorú bűnösökkel szemben, kiknél a redukált 
büntetési tétel alkalmaztatik, a szabadságvesztésbüntetés 
külön, az ifjú egyének büntetésének végrehajtására rendelt 
intézetekben vagy helyiségekben haj tandó végre (57. §.) 
A német birói gyakorlat azonban a szabadságvesztésbünte-
tésre elitéltet addig, a mig az életkorának huszadik évét 
meg nem haladta, ily értelemben ifjú egyénnek tekinti. 

Kriminálpoli t ikai szempontból épen nem vezetne üdvös 
eredményre, ha az elitéltet egy büntetési intézetből a má-
sikba küldjük. Ha az elitélt a megbeszélésünk tárgyát képező 
esetben először absolválja a fogházban a reá kiszabott hat 
hónapot és innét jő a javitó-intézetbe, ez az idő épen ele-
gendő ahhoz, hogy ez alatt az elitélt kiskorú a fogházban tel-
jesen megromoljék és azután a romlás baktériumait terjeszsze 
a javitó-intézet növendékei között is. Ha azonban ezen ifjú 
egyént először a javitó-intézetbe és innét a fogházba küld-
jük, akkor őt előbb javít juk és ennek ellensúlyozása végett, 
ennek esetleges megtörténte után nyomban a romlás ve-
szélyének teszszük ismét ki 

Ha azon értelmezés helyes lenne, a melyet a Curia a 
42. §-nak ad, akkor mind ama, a Curia által is hozott 
gyakori Ítéletek ellenkeznének a törvénynyel, a melyekben 
kimondatik, hogy valamely vádlott pl. javitó-intézetben 
töltendő két évi fogházra ítéltetik a 85. §. 3. pont ja és a 
42. §. kombinált alkalmazása esetében, mely időtartam kü-
lönben a 97. §. alapján vétségek halmaza esetében három 
évre is felemelhető. 

H o g y továbbá a Curia oly nem helyes, azonban nagyon 
üdvös értelmezést is ad a törvénynek, mely szerint az ifjukoru 
egyént az időtar tamnak minden közelebbi megjelölése nélkül 
egyszerűen a javitó-intézetbe való szállításra ítéli és elbocsá-
tása időpontjának meghatározását a végrehajtó hatalomra 
ruházza, ezt minap a Magyar Jogászegyletben tar tot t elő-
adásomban említettem azon adatok alapján, a melyeket 
Latzkovszky Lajos, az aszódi orsz. kir. javitó-intézet igazga-
tója szívességének köszönhetek. 

Bíróságaink feltűnő csekély mértékben alkalmazzák 
ítéleteikben a javitó-intézetbe való szállítás kimondását 
kiskorú vádlottaknál. Ped ig a legnagyobb jótéteményt 
gyakorolja a biró akkor, a midőn az ily elitéltet a fogház 
helyett minél hosszabb időre a javitó-intézetben beutalja. 

KÖZLÖNY. 13. SZÁM. 

A javitás eszméjével épen nem tudom összeegyeztetni, a 
midőn a Curiának egy a mult évben hozott Ítéletében azon 
rendelkezéssel is találkozom, hogy egy kiskorút a javitó-
intézetben eltöltendő két évi fogháza itélt, mely büntetésből 
azonban vizsgálati fogsága által hét hónapot kitöltöttnek 
vett. (L. Krajtsik Soma czikkét a Jogt. Közi. f. é. 7. számá-
ban 52. 1.) Vagyis ez annyit jelent, hogy ezt az ifjú egyént 
nem büntetni, hanem javítani kel l ; mind ennek daczára 
azonban a biróság mégis kijelenti, hogy nála a büntetésből 
egy bizonyos időmennyiséget kitöltöttnek vesz. (Btk. 94. §.) 
A javitó-intézetbe való szállításnak ítéleti kimondása és 
egyidejűleg a vizsgálati fogságnak beszámítása is nem tör-
ténhetik egy lélegzetvétellel. Ez fogalmi ellentét. Egyik 
kizárja a másikat, a midőn a kiskorút javitás czéljából a 
javitó-intézetbe szállíttatjuk. 

Más tekintet alá esik azonban ezen kérdés a visszaeső 
lopás esetében, a midőn bizony a 42. §. alapján a javitó-
intézetbe szállított ifjút is olybá kell venni, mint a ki ott meg 
volt büntetve. (338. §.) 

A Btk. 40. §-a értelmében a magánelzárásnak ((rend-
szerint)) csak azon elitéltek vannak alávetve, a kiknek 
fogházbüntetése egy évnél hosszabb időre terjed és ezek 
büntetésük tar tamának egy harmadrésze alatt magánelzárás-
ban tar tatnak. (30. §.) A különbség tehát abban áll, hogy a 
20 évnél idősebb egyének, ha fogházra Ítéltetnek és bünte-
tésük hat hónapnál tovább nem terjed, vagy ha ugyan 
tovább, azonban egy évnél hosszabb időre nem ter jed: 
nincsenek magánelzárásnak alávetve, holott a 20 éven alóli 
kiskorúak még ily kisebb büntetést is egészben, illetve 
annak egy részét, magánelzárásban állhatják ki. Az életük 
20. évét túlhaladott nag) obb fogházbüntetésre Ítélteknél a 
bírónak semmi köze ahhoz, hogy azok annak egy részét 
magánzárkában állják ki, mert ez mint a büntetés végre-
haj tásának egyik fokozata a végrehajtó hatalom teendői 
közé tartozik. Ellenben a 20 éven alóliak, ha egy évnél 
rövidebb időre Ítéltetnek is fogházra, még ez esetben is 
magánzárkába helyezhetők és pedig birói Ítélet alapján. 
Tehát pl. az egy évi fogházra itélt kiskorúnál a biró a 
42. §. alapján itéletileg elrendelheti, hogy az büntetésének 
felét magánelzárásban állja ki. 

Fakultat ive a biró a 20 éven alóli fogházra ítéltet 
azonban feltétlenül a javitó-intézetbe is szállíttathatja. Ily 
értelemben kívánatos, hogy a bíróságok minél nagyobb 
terjedelemben éljenek eme törvényes jogukkal és népesítsék 
be a javító intézeteket. Végül szükségesnek tartom, hogy a 
judikaturában zavarok elkerülése végett a Btk. revisiója 
alkalmával a 42. §. második bekezdéséből e szavak: magán-
elzárás helyett töröltessenek. Dr. Grubtr Lajos, 

budapest i kii', alügyész. 

A « q u a s i d e s e r t i o » . 

A házassági törvényt kodifikationális szempontból kiváló 
alkotásnak ismerik el ; én a magyar törvényalkotás oly 
díszének tartom, minőt másikat az u jabb magyar törvénytár 
nem mutat fel. A törvény szerkezete és beosztása a logika 
követelményeinek megfelel, ugy, hogy az könnyen megért-
hető és megtanulható; nyelvezete magyaros és egyszerű, 
minélfogva a törvény a laikus közönség által is hozzáférhető; 
rendelkezései pedig világosak és határozottak. 

Ezen kellékekkel nem minden törvényünk dicsekedhetik 
a judikatura terén. A közigazgatás nyomorúságos alkotásairól 
nem is szólva, az igazságügyi törvényhozás terén is találunk 
oly munkálatokat , melyek a kodifikatio szabályainak mellő-
zésével lettek elkészítve, habár anyagi tar ta lmuknál fogva 
talán jó alkotásoknak bizonyultak is. Itt van pl. a végr. 
törv., mely a gyakorlati élet próbakövén helyét megá l l t a ; 
reformálásának vagy módosításának szükségét kevéssé érezzük. 
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Ámde kuszált szerkezete és beosztása becsben nagyon 
alászállitja. R i tka a biró vagy ügyvéd, ki busz éves 
praxis után is képes a vonatkozó paragraphust ezen tör-
vényben azonnal felütni. 

A magyar házassági törvény e tekintetben elsőrendű 
alkotás az európai kodifikatio terén is; de megint más 
kérdés, hogy anyagi tartalma, tételes intézkedései a gyakor-
lati élet jogi és erkölcsi követelményeinek mennyiben felel-
nek meg mindenben. A törvény alkotói ezen törvénynél is 
a nyugat i törvényhozást vették alapul és pedig nemcsak a 
vétkességi elv, az érvénytelenségi és bontó okok rendszeré-
ben, hanem az egyes tételekben is. A külföld figyelembe 
vétele helyes is, mert hiszen a civilisált államok törvényeinek 
lehető összhangzása az emberiség közös érdeke, s az álta-
lános jogfejlődés is öntudatlanul ezen czél felé veszi útját, 
melyet a civilisatio mindent nivelláló hatalma folyton 
egyenget. Ámde különbséget kell tenni az ember külső 
jogviszonyai és benső erkölcsi viszonyai között. A váltójogot 
és kereskedelmi jogot az eg'ész világra szóló egyforma tör-
vény által lehet szabályozni; ezen jogviszonyok még erő-
szakot is eltűrnek nagyobb rázkódás nélkül. De az ember 
belső erkölcsi élete nem türi el azt, a mivel összhangban 
nincsen. Külső jogviszonyok tekintetében egy általános 
világjog uralma sem lehetetlen, de az erkölcsiekben még 
azonos elvek sem érhetők el sohasem. A civilisatio ereje 
nem képes egyenlősíteni a fajok és társadalmi rétegek 
szerint megoszló erkölcsi felfogások különbözőségét. A lehető 
összhang az erkölcsjogi kodifikatio terén tehát csak a rend 
szerekben keresendő, de nem a tételes rendelkezésekben. 

A törvény egy idegen növényt ültetett át talajunkba, 
mely szerintem ide nem való, a kodifikált szöveggel pedig 
a törvény benső értékét leszállítja. Ez a törvény 77. §-ának 
a) pontja. 

A laikus publikum között is közszájon forgó ezen sza-
kasz, melyet hűtlen elhagyásnak neveznek gyakran még 
birói Ítéletekben is (a mi pedig téves, mert a «hütlen» szó 
az eredeti javaslat szövegéből törölve lett), igy hangz ik : 

«A házasság felbontását kérheti az a házasfél, kit 
házastársa szándékosan és jogos ok nélkül e lhagyot t : 

aj ha a házassági életközösséget megbontó házasfél a 
házastársának elhagyásától számított 6 hó elteltével birói 
határozattal az életközösség visszaállítására lett kötelezve 
és e határozatnak a bíróilag megszabott határidő alatt iga-
zolatlanul eleget nem tesz.» 

Ezen bontó okot a jogirodalom «quasi desertio»-nak 
nevezi, szemben a tulajdonképeni, de egészen más jelentő-
ségű «desertio»-val, mely alatt az értendő, midőn az egyik 
házastárs ismeretlen, a biróság által el nem érhető helyre 
távozik el. Ez a 77. §. b) pont jában van körülírva. Történeti 
fej tegetést mellőzve, tudni kell mégis annyit, hogy a házas-
sági törvények majd mindegyikében fel volt véve a tu la jdon-
képeni desertio, de a quasi desertiónak eredetileg sehol 
nyoma sem volt. A bontó okok korlátolt számának nyűge 
és a szabadabb felfogás eredményezték azt, hogy a deser-
tióból kifejlődött lassanként a quasi desertio is. Több nyu-
goti törvény idővel befogadta a quasi desertiót; de a leg-
tágabb értelemben van az felvéve a porosz Landrechtben és 
ennek nyomán a mi törvényünkben. A porosz Landrecht 
és a mi törvényünk szerint a quasi desertio egy minden 
positiv feltétel és minden megszorítás nélküli: puszta localis 
separatio. 

Hazánkban ezen bontó ok teljesen ismeretlen fogalom 
volt. Igaz, hogy az erdélyi szászok törvénye az önkényes 
elhagyás ezen nemére is kiterjeszkedik; ámde — a m i 
lényeges különbség — megkívánja még, hogy a házassági 
életközösség is oly mértékben fel legyen dúlva, mint házas-
ságtörés esetében, s ez már egészen más. A József-féle 
pátensben sem volt az felvéve, mert az 56. §-ban is csak 

rokonságot lehet felfedezni. A pátens nem is puszta localis 
separatiót, hanem gonosz lélekkel való elhagyást kíván. Az 
elhagyáson kívül más bontó okot is kellett igazolni. Nem is él-
tek a pátens ezen §-ával, s a magyar jogi életben annak hasz-
nálata és alkalmazása teljesen ismeretlen volt. 

A törvény ezen intézkedése tehát nálunk egészen uj 
dolog; a törvény szelleme a porosz Landrecht és a német-
szász törvényből, a szöveg pedig a német birodalmi törvény 
tervezete után konstruálva. De miért ezen törvényekből ? 
Mert, hogy a házassági törvény alkotásánál általában ezen 
törvények lebegtek szem előtt, az érthető és természetes. 
Az olasz és spanyol törvények a felbonthatlanságot hirdetik; 
az angolnál bontó oknak csak a házasságtörés van el fogadva; 
a franczia és belga törvények csak foltozgatásai a code 
civil-nek, (mely már annyira össze-vissza van foltozva, hogy 
tulajdonképen nem is létezik); következéskép a törvény 
szerzőinek kiindulni csak a német törvényekből lehetett, 
ujabb egységes alkotásként pedig csak az időközben tör-
vénynyé vált német birodalmi tervezet kínálkozott. 

Ámde a quasi desertiónak átvétele a porosz Landrecht-
ből és mellőzése a helyes középútnak, előttem érthetetlen, 
nemcsak a törvényalkotás politikai előzményei szempont-
jából, hanem azért is, mert szerzők előtt feküdt, mint vilá-
gos tanulság a hivatkozott német birodalmi törvény terve-
zete és annak szintén nagyon fontos indokolása. 

Szerény nézetemet nyilvánítva, én ezen bontó oknak 
jogosultságát a mi törvénykönyvünkben ál talában sem ismerem 
el. Ez vagy egy ellentmondás a bontó okok rendszerével, 
vagy pedig egy lélektani valószínűtlenség. Mert vagy forog 
fen komoly ok a házasfelek között, mely miatt az élet-
közösség folytatása elviselhetlenné válik, vagy nem. Ha 
igen, akkor a törvényben elfogadott bontó okok között 
okvetlen találnak egyet, mely alkalmazható. Itt van a tör-
vény 80. §-ának a) pontja és ezen §-nak •— visszaélések 
ellen — védő záradéka. Nem komoly indokok pedig, mint 
pl. elhidegülése az érzelmeknek, a háztartás körüli munkától 
való idegenkedés, túlzott igények ki nem elégitése, stb. 
bontó okok nem lehetnek a törvény kifejezett intentiója 
szerint, mert hiszen a miniszteri indokolás is a házasság 
felbontását csak «a parancsoló kényszer által alkalmazott 
végső eszköz »-nek tekinti, ha a «házassági életközösség 
folytatása már elviselhetetlenné vált». A házasság nyűgétől 
szabadulni akaró házasfél, tehát bontó ok bizonyítása által 
elérheti a házasság felbontását. Ha pedig nem forog fen 
komoly ok az elválásra, sem bontó ok, sem bontó okot 
nem képező más körülmény, akkor azt kérdem, hogy az 
egyik házastárs egyál ta lában mi okból hagyja ott a másikat? 
Az élet nem nyújt erre pé ldá t ; ok nélkül senki sem cselek-
szik ; életbevágó és erkölcsi következményekkel járó komoly 
cselekedetre csak az határozza magát , kinek erre komoly 
vagy kevésbé komoly, de minden esetre valamilyen indokai 
vannak ; a törvény tehát egy lélektani lehetetlenséget téte-
lez fel. Igen, ha a törvény az életközösség puszta megszün-
tetésén kivül csak bontó okot nem képező egyéb iniuriát is 
követelne az életközösséget megbontó férj terhére: akkor 
mig egy elől nem lehetne szó lélektani lehetetlenségről, 
másfelől a törvény szellemével való ellentmondás volna 
redukálva. Ámde akkor ez nem volna puszta localis separatio. 

Nézzük már most, hogy ezen idegen növénynek átülte-
tése a mi ta la junkba hogy sikerült. 

A törvény puszta localis separatiót fogadván el, a szán-
dékosságon kivül semmi egyéb megszoritást az e lhagyás 
tényére nézve nem kiván. A «szándékost) szónak értelme 
nem lehet kétséges. Az annyit tesz, hogy az elhagyás az 
életközösség felbontására irányuló szándékkal tör ténjék és 
ne pedig például fürdőzés czéljából. 

Ellenben felállit a törvény egy negativ feltételt, mely-
nek értelmezése annál nehezebb. A kodificatio egy proble-
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mával ajándékozta meg a jurisdiktiót, melynek megoldásán 
az igazságot kereső és osztó közegek hiába fáradoznak. Azt 
mondja ezen törvényszakasznak bevezető része, hogy a 
házasság felbontását kérheti az a házasfél, kit házastársa 
szándékosan és jogos ok nélkül elhagyott, a mi igenleges 
értelemben annyit tesz, hogy a házasság felbontását nem 
kérheti az a házasfél, kit házastársa jogos okból hagyot t 
el. Első sorban a «jogos» szó tűnik fel, minthogy ezen 
szó használata tételes rendelkezésekben csak ritkán fordul 
elő. A jog egy általános fogalom, mely a tételes törvé-
nyekben nyeri gyakorlati érvényesülését. A mi azoknak 
megfelel, az helyesen már «törvényess vagy «törvényszerű)). 
Ebből következtethető, hogy a törvény nem bontó oknak 
(vagy esetleg érvénytelenségi oknak) fenforgását, illetőleg 
fen nem forgását kivánja, hanem oly «jogos ok»-nak, mely 
a birói gyakorlatban és jogszokásban találhatja forrását. 
Annyival inkább áll ez, mert lehetett volna «a bontó» 
(vagy érvénytelenségi) «okot» megfelelő formában a szövegbe 
beszúrni a «jogos ok» helyett. Ámde hol van nálunk e 
tekintetben jogszokás és birói gyakorlat? A porosz Land-
recht részletesen szabályozza azon kérdést, hogy mikor tar-
tozik a nő férjét tartózkodási helyére követni és mikor nem 
tartozik; a német polgári törvénykönyvben is vannak erre 
vonatkozó intézkedések. Mi csak annyit tudunk a nőre 
nézve, hogy ez férjét lakhelyére követni tartozik. Ámde ki 
indított ujabb időben nálunk ilyen keresetet ? Ilyen per | 
nálunk ismeretlen; a nőnek birói végrehaj tás ut ján való 
hazaszállítása és brachiummal való otthon tar tása a józan 
észbe ütközik. Ebből folyólag tehát birói gyakorlat sem 
keletkezhetett és nem is létezik nálunk arra nézve, hogy a 
házastársnak elhagyása mikor jogos és mikor nem jogos. 

Ennek daczára törvényünk a «jogos ok» értelmezésének 
kérdését egészen az alkotandó birói praxisra bizza. Odáig 
sem ment a kodifikatio, hogy a törvény intentióját hivata-
losan kifejezni hivatott miniszteri indokolásban legalább elvi 
utmutatást adott volna a jurisdiktiónak. Pedig nézetem sze-
rint a kérdést a törvény keretében kellett volna megoldani, 
ha nem is taxatióval, de a «jogos ok» egy általános meg-
határozásával, melynek az illető §. végén lett volna helye. 
Bíróságaink nagy feladatnak néznek elébe, mert a törvény 
ennyit még birói praxisra nem bizott! Ám végtére is — bár 
ingadozások után — a birói praxis bizonyára ebben is helyes 
megállapodásra fog jutni, s látni fogjuk a gyakorlat i esetek-
ből levont meghatározását a jogos ok fogalmának is. Nem 
is ez a nehéz része a feladott problémának. 

A megoldhatlan probléma a 77. §. azon sarkolatos 
hibájában van, hogy a «jogos ok» feltételét nemleges alak-
ban állítja fel, s a bizonyitás lehetőségét a felektől függő 
esetekben kizárja. H a az ily czimen indított per komoly, 
akkor minden esetben alperes előállhat s bizonyíthatja, hogy 
felperest — a birói praxis által majd ezután megállapí-
tandó — «jogos ok»-ból hagyta el, mely esetben felperes 
keresetével elutasittatik. De mi történik akkor, ha alperes 
sem a visszaállítást rendelő végzésre nem felel, sem a békél-
tetésre meg nem jelenik ; vagy akkor, ha a házasfelek ko-
moly váló ok fenforgása nélkül is el akarnak válni s az 
eljárásra nézve egyszerűen összebeszélnek ? 

H a felperes bizonyítani akarna, akkor sem volna erre 
képes, mert a nemleges körülménynyel szemben igenleges 
tényállítás nincs szembeállítva. A jogtudomány tisztában 
van a nemleges bizonyítással, annak helye van mindig, ha 
lehetséges. Ha egy nemleges körülmény ál l í t ta t ik : azt az 
állító fél a mi perrendtartásunk szerint is bizonyíthatja, ha 
tudja. Ámde sem a glosszatorok és a kánoni perjog, sem a 
bizonyítási tan mesterei, nem emlékeznek meg a nemleges 
állítás olyan formájáról, milyen a 77. §-ban van beigtatva. Ez 
egy jogi különlegesség, a mivel a jogtudomány még eddig nem 
foglalkozott. Az egész jogirodalom felteszi, hogy egy nem-

leges ténynyel, körülménynyel vagy állapottal szemben egy 
igenleges ténykörülmény állíttatik. Nemleges körülményeket 
másként bizonyítani lehetet lenség; még igy is rendszerint 
csak akkor lehet, ha az igenleges tény vagy körülmény idő 
és hely szerint, vagy személy és tárgy szerint pontosan meg 
van határozva. 

A «jogos ok» azonban csak egy gyűjtő fogalom, mely-
nek fen nem forgását igazolni akarni lehetetlenség. A gyűjtő 
fogalom körébe tartozható eset pedig adva nincsen, mert 
alperes meg sem jelenik és nem állit semmit. Felperesnek 
tehát nincs is és nem is lehet mit bizonyítania. 

A törvény ezen sarkolatos hibáját is igen lényegesen 
enyhítette volna, ha a birói nyomozás tétetett volna hivatal -
bóli kötelességgé. Igaz, hogy bizonyítani ez uton sem lehe t ; 
nem is bizonyításról lehetne szó, hanem annak birói konsta-
tálásáról, hogy jogos ok az eljárás során felfedezhető és 
megállapítható nem volt, vagy hogy ilyen jogos ok tényleg 
fenforog. Első esetben a felbontó Ítélet meghozható, a má-
sodik esetben felperes keresetével elutasítandó. A vissza-
élések ellen ez egy hatalmas remedium lett volna, mert 
felperes tartózkodott volna válóperét a 77. §. a ) pont jára 
alapítani, tekintve, hogy a birói eljárás csakugyan felfedez-
heti a fenforgó jogos okot és tekintve azon veszélyt, hogy 
sikertelen kíséretével a drága időt elvesztegeti. Igaz ugyan, 
hogy a miniszteri indokolás ezt mondja : «Általában a hűtlen 
elhagyás czimén kért felbontás esetében a biróság köteles 
minden körülményt lelkiismeretes megfontolás és szigorú 
bírálat tárgyává tenni, nehogy ezen váló ok a feleknek csak 
ürügyül szolgáljon házasságuk önkéntes felbontására.)) 

Először is ez nem áll meg, mert a törvényben ez nem 
foglal tat ik; a törvény szövege szerint a ^biró semmiféle 
megfontolásra vagy bírálatra kötelezve nincsen. Másodszor 
mi legyen az, a mit az eljáró biró megfontoljon és meg-
bíráljon ? Hisz a 77. §. a) pontja alapján való eljárás any-
nyira száraz, hogy annak semmi aránylata, semmi háttere 
nincsen. Felperes egyszerűen beadja a visszaállítás iránti 
kérvényt ; a biróság elrendeli a visszaállítást; felperes u jabb 
kérvényére megtar t ják a békéltetést és tárgyalást az egyedül 
megjelent felperessel; erre meghozatik a felbontó Ítélet! 
Egy mozzanat ezen formai eljárásban nincs, mely a háttért 
látni engedné; a felek szivébe pedig a biró bepillantást nem 
nyerhet. Az indokolás ezen passzusa tehát — ha törvénybe 
is volna igtatva, — majdnem semmit sem érne; igenis akkor 
érne sokat — és ez döntő különbség — ha a biró az együtt-
élést megszakító okok, illetve a jogos ok létezésének vagy 
nem létezésének megvizsgálására a törvényben kötelezve, 
volna. A bíróságok nem is respektál ják ezen miniszteri indo-
kolást, mert az ott foglalt utasítást effektuálni nem tudják. 
A helyett, hogy problémák megoldásán törnék magukat , 
eljáró biró és törvényszék a kérdés felett egyszerűen napi-
rendre térnek, s meghozzák a felbontó ítéletet a nélkül 
hogy sejtelmük volna a házasság megszakításának okairól. 
A felsőbb bíróságok pedig szintén nem tehetnek egyebet, 
mint hogy ezen ítéleteket egyszerűen helybenhagyják. 

A törvénynek ezen fogyatkozása tárt kaput nyit a 
visszaéléseknek. A 77. §. a) pontja a konstruált szöveggel 
ugyanis lehetővé teszi a házasság felbontását a valódi ok 
konstatálhatása nélkül. Ez pedig nem más, mint a házasság 
felbontása a házasfelek kölcsönös belbegyezésével. 

(Folyt, köv.) Dr. Vladár Vilmos. 

A s z ö v e t k e z e t i r e f o r m k é r d é s é h e z . * 
A szövetkezeti működés ellenőrzése, és ez által az eddig 

tapasztalt visszaélések lehető meggátlása, a tervezett reform 
leglényegesebb részét képezvén, a döntő kérdés az, hogy 
az ellenőrzésnek minő módja és minő mérve biztosítja 

* Részlet dr. Török Emil ügyvédnek a budapesti Ügyvédi Körben 
f. é. márczius 18-án tartott előadásából. 
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leginkább a kivánt eredményt. Mert hiszen ugy az itt tar-
tott előadásokban, mint a mult évi magyar jogászgyülésen 
ezen tá rgy körül kifejlett vitában is, minden oldalról hang-
sulyoztatott, hogy a kereskedelmi törvénynek ide vonatkozó 
határozmányai hiányosak, a mint azt mindazok, a kik a 
gyakorlatban szövetkezeti ügyekkel foglalkoztak, tapasz-
tal ták. 

Már más alkalommal (1. a Jogi. Közi. 1896. évi 33. 
számát) kifejtettem, hogy a közhitel érdekei, a nagyobb 
területre kiható működés, az érdekeltek nagy száma és e 
mellett azoknak egyénileg sokszor ismeretlen volta, a 
részvénytársaságok közhatósági ellenőrzését szükségessé 
teszi. Ily társaságoknál nem elegendő, ha a közhatóságok 
csak formai felügyeletet gyakorolnak, meri tapasztaljuk, 
hogy mindazon ese tekben, mikor sokan gyakorolják az 
ellenőrzést, azt egyik ember a másikra bizza, és végül senki 
sem végzi azt kellően, a mi számtalan visszaélésre nyújt 
alkalmat. Mindez még fokozottabb mérvben áll a szövet-
kezetek működése tekintetében, mert ezeknek tagjai többnyire 
a kevesebb intelligentiával biró, tehát a bonyolult üzlet-
kezelés ellenőrzésére is kevésbé alkalmas osztályokból ke-
rülnek ki, és mert a szövetkezeteknél nem kivánja meg a 
törvény az alaptőke biztositását, hiányzik tehát a tagoknál , 
különösen a működés első időszakában, az anyagi érdekelt-
ség azon mérve, és az ezen alapuló óvatosság is, mely a 
részvénytársaságoknál már az alapitástól kezdve érvényre jut . 

Az előadó azt indítványozta, hogy a szövetkezeti mű-
ködés ellenőrzése végett a minisztériumban egy központi 
hivatal szerveztessék, melynek feladata volna, hogy a szö-
vetkezetek felett a felügyeletet gyakorolva, a mérlegeket, 
üzletvezetést, közgyűlési jegyzőkönyvekel', stb. vizsgálja. 
Eltekintve attól, hogy az előadó ur nem is jelezte, vajon 
ezen központi hivatalt kivánja-e hatósági jogokkal és minő 
irányban felruházni, én az ellenőrzésnek ezt a formáját nem 
találom czélszerünek azért, mert az ellenőrzendő működési 
körétől távol eső, központosított, bureaukratikusan szervezett 
ellenőrzés, még soha hatályosnak nem bizonyult. De a 
szövetkezetek bizonyos nemeinél, mint pl. a fogyasztási, 
termelő, laképitő szövetkezeteknél a száz és száz mértföldnyi 
távolságból gyakorolni kivánt, központosított ellenőrzést egy-
szerűen kivihetetlennek is tartom. 

Nem fogadhatom el az ellenőrzés azon módját sem, 
a melyet szövetkezetekről szóló törvényjavaslat szerzője kon-
templál és mely lényegében oda irányul, hogy az érdekeltek 
által gyakorlandó autonom ellenőrzésen kivül, a szövet-
kezetek működése feletti kontrol a bíróságokra ruháztassák 
teljesen, még azon ügyekre nézve is, melyek a birói hatás-
körbe egyáltalán nem tartoznak. Bíróságaink amúgy is tul 
vannak halmozva teendőkkel és még az esetben is, ha a 
czégbirósági jogkört a járásbíróságokra kiterjesztjük, nem 
lehet a bíróságoktól azt kivánni, hogy a területükön lévő 
szövetkezetek működését folytonos figyelemmel kisérjék 
(javasl. 75. §-a), hogy a beterjesztett mérleget, magát az 
ügykezelést is megvizsgálják (javasl. 76. §-a), mert az ellen-
őrzés ezen módja, hogy megfelelő legyen, nemcsak sok 
szabad időt tételez fel, hanem a kereskedelmi, pénzkezelési, 
termelési ügyletek ugy lényegének, mint technikájának alapos 
ismeretét is igényli. Ezt pedig a bíróságok tagjaitól nem 
követelhetjük. 

Nem változtat a dolgon, hogy a biróság a javaslat 
76. §-a szerint a vizsgálatot szakértő által is végeztetheti, 
mert tudjuk a peres eljárásból, hogy a biróság által ad hoc 
kirendelt szakértők rendszerint a bíróságtól várnak utasítást 
és a szerint járnak el. De ezen utasítások megadásához 
ismét szakismeret, sőt mondjuk bizonyos üzleti jár tasság 
kell, melynek hiánya a peres el járásban nem tűnik ugy ki, 
mert ebben a biró a kontradiktorius eljárás utján feldolgo-
zott anyagot kap, ellenben bizonyára felmerülne ott, a hol 

a biróra ruháztatnék a hivatalból való vizsgálat folytán a 
kezdeményezés kötelessége. 

Nem változtat meggyőződésemen az sem, hogy a czég-
biróságok nálunk ez idő szerint is hasonló ellenőrzésre 
vannak hivatva, mert egyes formai kérdésektől eltekintve, 
a kereskedelmi törvény imperativ intézkedéseinek az üzlet-
vitelben való betartását hivatalból per nélkül, nem is vizs-
gálták tényleg a bíróságok. Hogy csak egy példát mondjak, 
ugyan hány mérleg összeállítása lett eddig a kereskedelmi 
törvény 199. §-a szerint ex offo bíróságilag fölülvizsgálva? 

A birói ellenőrzést azon ügyekre kell korlátozni, melyek 
a birói kognitio tárgyát természetüknél fogva képezik. 
Ellenben a mérleg összeállításának (jav. 61. §-a), az üzleti 
jelentésnek, a kezelésnek, szóval az egész üzleti tevékeny-
ségnek (jav. 75. és 76. §§-ai) alapos, szakszerű megvizsgá-
lása nem birói feladat, és az ellenőrzés ezen részét más 
fórumra kell bizni. 

Erre oly hatóságokat tartok alkalmasaknak, melyek a 
szövetkezetek ügyköréhez működésűknél fogva közel álla-
nak, melyek az ipar és kereskedelem köréből autonom ala-
pon szervezkedve tagjaik hivatásszerű foglalkozása által, az 
ilyen szakszerű ellenőrzésre mintegy prEedestinálva vannak. 
Ezek pedig a kereskedelmi és iparkamarák. Számuk elég 
nagy, az ország különböző helyein vannak, tagjaik terüle-
tüknek majd minden vidékéből kerülnek ki, a kik előtt a 
szövetkezeteknél annyira fontos helyi viszonyok sem egészen 
idegenek. 

A kereskedelmi és iparkamarák által gyakorlandó ellen-
őrzést ugy vélem megvalósitandónak, hogy minden szövet-
kezet nemcsak mint eddig a czégbiróságnak és a pénzügyi 
hatóságnak, hanem az illetékes kamarának is küldené be a 
mérleg és üzleti jelentés és a közgyűlési jegyzőkönyv egy 
példányát. Ugy a beterjesztett iratokat, mint az egész ügy-
kezelést is (pl. félévenként) a kamara állandóan díjazott 
revisorok által vizsgáltatná meg és ezen vizsgálat alapján 
jelentené a kamara a bíróságnak, hogy rendben talált-e 
mindent a szövetkezetnél vagy sem. H a igen, nincs semmi 
további birói intézkedésre szükség. H a pedig a kamara 
jelentéséből az tűnnék ki, hogy visszaélés vagy szabálytalan 
kezelés tapasztaltatott , a biróság a szövetkezeti igazgatósá-
gának és felügyelő-bizottságának meghallgatására határnapot 
tüz, melyre a szövetkezeti tagok érdekeinek megóvására 
ügygondnokot is idéz, és a felek meghallgatása után hoz hatá-
rozatot. Az ügygondnok kirendelését és meghal lgatását a 
kontradiktorius eljárás szempontjából is tartom szükséges-
nek. Ha egy 100 frtos sommás perben, melyben egy isme-
retlen örökös vagy távollevő van érdekelve, czélszerü az 
ügygondnok kirendelése, még inkább helyén valónak tar-
tom ezt akkor, a mikor száz meg ezer a biróság előtt egyé-
nileg meg nem jelölt szövetkezeti tagnak gyakran nagy 
összegeket képviselő érdekéről van szó. 

Az ellenőrzés ezen módját czélszerübbnek tartom, mint 
a javaslat által kontemplált és a német szövetkezeti tör-
vényben is elfogadott birói és szakértői megvizsgálást, nem-
csak a már előadott okoknál fogva, de még azért is, mert 
a kamarákban kereskedelmileg képzett üzletemberek vannak, 
kik a revisori működés esetleges hiányait vagy helytelen-
ségeit is megbírálni képesek és elejét vehetik annak, hogy 
a fenti birói eljárás elegendő ok nélkül alkalmaztassák. 

K ü l ö n f é l é k . 
— Az esküdtszéki törvényjavaslatnak 35-ik §-át, 

mely az esküdtszék felfüggesztéséről szól, jelen a lakjában 
nem tar t juk elfogadhatónak. A sajtó-esküdtszékre a felfüg-
gesztés hatálya semmi esetre sem terjedhet ki, minthogy 
az esküdtszéknek a sajtó-ügyekben való bíráskodása külön 
biróság jellegével bir. De a többi bűncselekmény tekinteté-
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ben sem adható meg a kormánynak a felfüggesztési jog 
határozatlan időre. Ha akár a nemzetiségi viszonyok miatt, 
akár azért, mivel az esküdtek terrorismus alatt állanak, 
valamely helyen megbizhatlanná válik az esküdtszéki bírás-
kodás, lehet ugyan a végső esetre módot adni a végrehajtó 
hatalomnak, hogy a birói functiót rendes mederbe terelje: 
de másrészt szükséges, hogy a kivételes állapotnak időbeli 
határ szabassék. Fél évnél hosszabb időre a kormánynak a 
felhatalmazás szerintünk nem adható meg. És nem volna 
szabad a rendelkezés hatályát nagyobb területre és több 
delictumra átvihetővé tenni, mint a hol a tűrhetetlen zavaró 
jelenségek mutatkoznak. — Hogy a 16. §-t miért nem fogad-
hatjuk el, kifejtettük a 7. számban. 

— A budapesti ügyvédi kamaránál 1896-ban felvéte-
telre jelentkezett 72, felvétetett 65 ügyvéd. Kitöröltetett 
önkéntes lemondás folytán 10, kineveztetés következtében 9, 
elhalálozás folytán 19, elköltözés folytán 10, büntető biróság 
jogérvényes Ítélete alapján 1, összesen 49 ügyvéd. Az előző 
évhez képest szaporulat 17. Az ügyvédjelöltek száma 32-el 
nagyobbodott s az év végén 634 volt. Fegyelmi panasz 
érkezett 215. írásbeli feddés 7, pénzbírság 8, felfüggesztés 
2 esetben mondatott ki. Az 1887: XXVII I . tcz. 4. §. b) 
pontja alapján az ügyvédség gyakorlatának felfüggesztése 
2 esetben, az f ) pont alapján 1 esetben rendeltetett el. Az 
1895. évről felfüggesztve maradt 3 ügyvéd hozzászámitásával 
és az időközi megszűnések tekintetbe vételével összesen 5 
ügyvéd voltaz ügyvédség gyakorlatától felfüggesztve. Fegyelmi 
vég'tárgyalás tartatott 42. 

— Az ügyvédi kar és a biróságok. 1896-ban kinevezte-
tett 4 ügyvéd albiróvá, 2 törvényszéki jegyzővé, 1 aljegy-
zővé, 2 közjegyzővé. 

— A védő joga védencéével négy szemközt beszélni. 
A szegedi ügyvédi kamara fegyehni bírósága dr. B. A. ügyvéd 
elleni fegyelmi ügyben végzett: Ezen feljelentés, mint 
fegyelmi eljárásra alkalmatlan fél letétetik. Mert a 14,918/95. 
törvényszéki jegyzőkönyv szerint dr. B. A. ügyvéd kamarai 
tag, mint hivatalból kirendelt védő a végiárgyalás meg-
nyitása után azon kérelmet terjesztette elő, hogy vádlottal 
bizalmasan beszélhessen. A törvényszék a védő ezen kérel 
mének nem adott helyet, minélfogva védő, miután a véden-
czével való előleges bizalmas értekezés nélkül védői tiszté-
nek lelkiismeretes gyakorlására magát eléggé képesnek nem 
érezte, a végtárgyaláson való közreműködését megtagadta. 
Tekintve, hogy az eddig bűnvádi gyakorlat, valamint az 
i8í<o. évi 2265. sz. igazságügyminiszteri rendelet szerint a 
védő védenczével a tárgyalás alatt — kivéve, ha vádlottnak a 
hozzá intézett kérdésekre feleletet kell adni, -— szabadon érte-
lmezhetik; tekintve, hogy a kir. törvényszék a védőnek ezen 
jogát nem ismerte el és a védő erre vonatkozó kérelmét 
megtagadta; tekintve, hogy a védő kizárólag védencze 
érdekét tartozik szem előtt tartani és ezt a törvény korlátai 
közt megvédeni; tekintve, hogy a védő bírálja meg legjobb 
tudomása szerint, hogy fenforog-e annak szüksége, miszerint 
védenczével bizalmasan értekezzék és tőle a szükséges fel-
világosításokat megszerezze; tekintve, hogy a védő azon köte-
lességéből, mely szerint védenczének érdekeit meg tartozik 
óvni, azon további kötelesége is folyik, hogy az előtte fel 
nem derített ügyben az összes szükségesnek látszó felvilá-
gosításokat is megszerezze és e czélból védenczével értekez-
zék; tekintve, hogy dr. B. A. azon ténykedése, mely szerint 
a végtárgyaláson további közreműködést megtagadta, azon 
összeütközésből származott, a mely a kir. törvényszék fel-
fogása és a panaszlott által vitatott védői kötelesség között 
állott elő; tekintve, hogy panaszlott eljárása a védői jog 
megóvásán kívül a vádlott fél érdekeinek megvédése czél-
jából, tehát oly okból történt, a melynek épen mellőzése 
képezne kötelességszegést: ennélfogva panaszlott azon 
eljárása, mely szerint a végtárgyaláson való közreműködését 
megtagadta, a fenforgó esetben fegyelmi eljárás alapjául 
szolgáló mulasztást nem képezhet. (1896. évi november 28. 
558. sz. a.) 

A m. kir. Curia határozott: A felebbezett végzés fel-
oldásával az elsőfokú fegyelmi biróság utasittatik, hogy 
dr. B. A. ügyvéd ellen az 1874: XXXIV. tcz. 79. §. értelmében 
járjon el. Mert a gyilkosság bűntettével vádolt Sz. L. elleni 
ügyben a szegedi kir. törvényszéknél 1896 november 21. 
napjára kitűzve volt végtárgyalásról felvett jegyzőkönyv s 

az ezen alkalommal hozott kir. törvényszéki végzés nem 
olyan, hogy a fentebb idézett 79. §-ban előirt meghallga-
tások nélkül a feljelentés félretételének kimondása igazolt-
nak vétethetnék. (1897 február 13-án 23. sz. a.) 

— Kir. itélő táblai határozattárba felvett polgári 
határosat törlése. A szegedi kir. itélő táblának határozat-
tárába felvett 2. sz. polgári határozatát a kir. itélő táblának 
1897 február 13-án tartott teljes-ülése az 1891. évi 4214. 
I. M. E. szám alatt (1891. évi R. T. 1167. 1.) kelt rendelet 
6. §-ának utolsó bekezdése értelmében a határozattárból 
töröltetni rendelte. E határozat igy szól: «A szegényjogon 
való perlekedés ügyvédi képviselet mellett csak az esetben 
engedhető meg, ha a felet a bíróságnak az 1868: LIV. tcz. 
90. §-a alapján intézett felhívására az 1874: X X X I V . tcz. 
27. §. 5. pontja szerint kirendelt pártfogó ügyvéd képviseli, 
az esetben •Jtzonban nem, ha az magát maga által választott 
s megbízott ügyvéd által képviselteti.)) 

— Szabadalmi naptár jelent meg Bergl Sándor mér-
nök kiadásában. A naptár tartalmazza a naptári részen, 
jegyzéknaplón és lejárati táblázatokon kivül az összes kül-
földi és hazai szabadalom-védjegy- és mintavédelem meg-
szerzésére vonatkozó tudnivalókat; a m. kir. szabadalmi 
hatóságokat; az 1895. évi uj szabadalmi törvényt dr. Neuman 
Ármin, jegyzeteivel ellátva, továbbá a mult évben engedé-
lyezett Összes szabadalmak osztályozott jegyzékét. 

— A hosszú vizsgálati fogság ellen Angliában való-
ságos agitatio keletkezett, melynek élén Harry Bodkin Poland 
kiváló büntetőjogi reformer áll. London és környéke kivéte-
lével, mely területen a súlyosabb bűncselekmények elbírá-
lására a central criminal court illetékes, egész Anglia hat 
birósági kerületre (circuit) oszlik. E kerületek mindegyikében 
évenként négyszer ül össze az esküdtszék («courts of comis-
sioners of oyer and terminer and of generál gaol deliveryo) 
s a nyári és őszi ülésszak között nem ritkán egy negyed-
évnél több idő is eltelik a nélkül, hogy a vizsgálati foglyok 
az itélő biróság elé kerülnének. Igy Heaton képviselő a 
belügyminiszterhez intézett interpellatiójában a kenti és 
a maidstone-i esküdtszékek által felmentett két egyénről 
tett említést, kiknek egyike öt hónapig, a másika öt hóna-
pig és két hétig volt vizsgálati fogságban. A belügyminiszter 
válaszában sajnálatosnak mondotta az eseteket, Poland pe-
dig, ki a Times-ben közzétett levelében még néhány hasonló 
terjedelmű esküdtszéki intervallumról emlékezik meg, kereken 
kimondja, hogy a mostani állapot botrányos (athere is no 
greater scandal, than the present circuit system») és az 
1875 iki eljárási törvény sürgős reformját követeli. Nem 
merjük megvonni a párhuzamot a mi tényleges viszonyaink 
és az angol «botrányos»-nak nevezett állapot közt s csak a 
jövőre nézve tartjuk szükségesnek megjegyezni, hogy ha 
bíróságaink az 1896: X X X I I I . tcz. 159. §-nak alkalmazásá-
ban nem lesznek elég körültekintők, ugy uj bűnvádi per-
rendtartásunk még annyi garantiát sem fog nyújtani, mint 
a gáncsolt angol rendszer. Az eddig szerzett tapasztalatok 
szerint a szökés veszélye esetén «három hónapig tartható)) 
de «tüzetes» indokolással annyiszor a mennyiszer meg-
hosszabbítható vizsgálati fogság épen nem mondható az 
egyéni szabadság tulerős biztositékának s hogy a «nyomós 
ok» folytán meghosszabbítás épen nem fog a kivételek közé 
tartozni, azt az uj törvény indokolása mintegy előre jelzi 
(319 1.) mondván, hogy «nagyobb bűn vizsgálatok anyaga 
három hó alatt rendesen ki sem meríthető.)) V. R. 

A mellékleten közöljük a budapesti ügyvédi kamara évi 
jetentésének egyik részletét. 

A Magyar Jogászegylet folyó hó 27-én (szombaton) este 
hat órakor az ügyvédi kamara helyiségében (Szemere-utcza 10.) 
teljes-ülést tart, melyen folytattatni fog a kereskedelmi ügynökök 
jogi állásáról szóló vita, Szólásra fel van jegyezve: Dr. Berger 
Miksa. — Ülés után társas-vacsora ugyanott. 

Főszerkesztő : Dr. D á r d a y S á n d o r (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. F a y e r Iyászló (ZÖldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó- tula jdonos: F r a n k l i n - T á r s u l a t (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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K ö z i g a z g a t á s i b í r á s k o d á s é s l e g f ő b b k e g y ú r i j o g 
Nem tagadom, hogy e czimen a Jogt. Közi. 9. számá-

ban közzétett czikkemre az állami kultuszigazgatás köréből 
bizonyos felvilágosításokra számítottam. De czikkemre, me-
lyet szives volt átvenni, csak a Magyar Állam (márcz. 9.) 
tett némi észrevételeket s legújabban e lapok 12. számában 
dr. Radits István posta-távirdai segédtitkár ur. 

E lapok olvasóinak tartozom vele, hogy az utóbbi észre-
vételekre reflektáljak, habár a közigazgatási bíráskodás kér-
dését egyátalán nem érintik, hanem a városi kegyurság 
kérdését, mivel én csak mellesleg foglalkoztam. Innét, hogy 
e kérdésre nem vesztegettem sok szót. A kérdés különben 
is olyan, mely felől nálunk többször írtak. Radi ts velem 
szemben annak a felfogásnak híve, mely a városi képvise-
lőknek csak katolikus részét tartja hivatottnak a katolikus 
lelkész választására. 

Radits abból a téves feltevésből indul ki, mintha 
én a patronatus jogát polgári avagy politikai jognak tekin-
teném. Ebből kiindulva czáfolgat, holott csak annyit 
mondottam, hogy község, város közjogi korporácziók, 
melyek keretén belől politikai jellegű jogok gyakoroltatnak. 
Csakis erre vonatkozólag idéztem az 1895. évi XLII I . tcz. 
3. §-át, mely szerint a polgári és politikai jogok gyakor-
lására való képesség a hitvallástól teljesen független. Azt 
hiszem ő sem fogja kétségbe vonni, ha jobban meggondolja, 
hogy városi képviselő-testületekben bármely szavazásban 
való részvétel politikai jellegű jognak gyakorlása. Más az, 
ha az egyes gyakorolja az őt megillető patronatust. Azt, 
hogy ez polgári jog gyakorlása volna sem mondottam. 
Annyit talán én is tudok, hogy az egyházi jog egészében 
véve közjogi jellegű. Még azt is helyteleníteni szoktam, ha — 
mint Radits teszi — a legfőbb kegyurat megillető patrona-
tussal szemben a közönséges patronatust magánjogi patro-
natusnak nevezik. Tudjuk ugyan, hogy a patronatus a 
magántulajdonból fejlett ki, de már III. Sándor pápa nagy 
reformja óta a magánjogi eredetnek alig vannak utóhatásai. 
Ma már a patronatust senki se tartja polgári vagy politikai 
jognak. 

Ezek daczára Radits olyat imputál nekem, amit 
egyátalán nem mondottam s velem szemben a kegyúri jog 
minemüségét (ius spirituali annexum) tartja szükségesnek 
hangsúlyozni. Ezután következik annak konstatálása, hogy 
némely államban s ezek között hazánkban a görög-
keletiek és protestánsok patronatusa egyházilag is elfogadott 
módon hosszas gyakorlaton alapul, de azért hozzáteszi, hogy : 
((törvényes intézkedés ez iránt sehol sem létezik és azért 
ezen gyakorlatból törvényes következtetés le nem von ható». 
Már annak konstatálása egyátalán elmarad, hogy dologi 

v 

patronatus esetében még az izraelita is gyakorolhatja ke-
resztény meghatalmazott által a bemutatás (praesentatio) 
jogát (S. Off. 1873 május 31.) Mintha még mindig az 1860 
február 18-án kelt pátens 2. §-ának világában élnénk, mely 
szerint ha izraelita valamely patronatussal terhelt ingatlan 
tulajdonosává lesz, a kegyurság terheli ugyan, de az azzal 
járó jogok gyakorlása mindenképen szünetel. Majd igy 
folytatja: 

((Hogy azonban a nem katholikusok még mint politikai 
testületek tagjai sem (!) képesitvék a kegyúri jog gyakorlá-
sára azon alapul, hogy a jogi személyt képviselő testületnél, 
az ezt alkotó fizikai személyek egyéni jogviszonyaitól nem 
lehet eltekinteni (quod alicui non licet suo nomine, nec 
alieno licebit), a testület sem lévén egyéb, mint az egyéni 
jogosítványok halmaza, aggregatuma». Azt akarja mondani, 
hogy csak azok vehetnek részt lelkész-választásban, kik 
adott esetben mint magánegyének valamely czimen a 
lelkész-bemutatás (praesentatio) jogával bírhatnak. A kétféle 
dolog egyszerűen identifikáltatik. 

Ily a testületet atomizáló felfogás daczára sem jut el 
odáig, hogy a városi választásokban legalább a görög-
keletiek és protestánsok szavazatait elfogadhatónak tartaná. 
Ellenkezőleg kiindulási pontja olyan, hogy még a görög-
keletiek és a protestánsok magánpatronatusát is két-
ségbevonja. Már ezt akarta jelenteni «a törvényes in-
tézkedés hiányai), s hogy a ((gyakorlatból törvényes kö-
vetkeztetés le nem vonható». Pedig az ember azt hitte 
volna, hogy e megjegyzések csak a magánpatronatusból a 
városi patronatusra vonható további következtetés útját 
akarják állani. Korántsem. Oly felfogással állunk szemben, 
mely egész jogfejlődésünket meghazudtolná. Még az 1701. évi 
április 9-én kibocsátott kir. rendelet is csak azt mondta ki, 
hogy dologi kegyurság esetén a protestáns birtokos helyett 
katholikus rokona gyakorolja a patronatust. Ugyanígy az 
1702. és 1708. évi kir. rendelet. Már II. József a magyar 
és erdélyi udvari kanczellária 1787. évi márczius 5-én kelt 
előterjesztésére kimondotta, hogy a protestánsok és görög-
keletiek a patronatus gyakorlatában meghagyassanak illető-
leg az nekik adományozható legyen. Még az osztrák kon-
kordátum praxisa se fajult odáig, hogy csak katolikusra 
lett volna tekintettel. 

Kétségtelen, hogy a régibb idők felfogásában a városok 
önálló jogi személyisége nem domborult ki eléggé s azt tar-
tották, hogy a választók vallási állapotát kell tekinteni. 
A magánviszonyoknak ez a közrehatása valójában dominálta 
a városi kegyurságra vonatkozó régibb praxist. Azt vették 
irányadónak, hogy más vallású keresztények magán-patro-
natusokban a kegyurság jogát személyesen nem gyako-
rolhatták. De e korlátozás ideje már régén letűnt. Már 
csak izraelitákra nézve áll fen. Immár annak, hogy a váro-
sok önálló jogi személyisége érvényesüljön, ,még a régi 
felfogás alapul vételével is vajmi csekély akadálya volna. 
Nem hiába törekszik Radits arra, hogy a nem-kato-
likusok patronatusi jogát kétségbe vonja. Csakhogy ez az 
egész jogi fejlődéssel ellenkezik. Elég sajnos, hogy már 
Timon A városi kegyurság Magyarországon czimü mun-
kájában oly felfogást tanúsított, mely nem összhangzó az 
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elért eredményekkel. Timon előadása a Hinschiusét követi 
azzal a külömbséggel, hogy a más vallásuakat minden 
áron kiszoritaná a patronatus gyakorlatából. Az nem volna 
igazi fogfejlődés, hanem csak a katolikus egyház részéről 
tanúsított merő toleranczia eredménye, hogy más vallásúak 
patronusi jogokat gyakorolhatnak. Tagadhatat lanul 1889-ben 
megjelent munkája nagy port vert fel, de alig hiszem, hogy az 
ügyet jól szolgálta volna. Radits vakon követi s még megjegyzi, 
hogy szerzője: «a szabadelvű eszmék keresztülvitelében a 
70-es években vezérszerepet játszott)). Lehet. En azonban 
mindig csak mint jogászt tudtam méltatni. Legkevésbbé 
érthettem vele egyet akkor, midőn a városi kegyurságról irott 
munkáját kiadta, melynek az akkori praxis kedvezni látszott. 

A városi kegyurságnak a királyi adományozással való 
összefüggésénél fogva is annak a felfogásnak kellene érvé-
nyesülni, hogy a szavazók csak katolikusok lehetnek. Ez 
abból következnék, hogy a városi patronatust adományozó 
királyt a legfőbb kegyurság csak mint katolikust illeti. 
Szóval a királyilag adományozott patronatus több megszorí-
tásnak volna alávetve mint a közönséges patronatus. Pedig 
a patronatus adományozása a közönséges patronatusra 
támaszkodik s azt mintegy kiegészíti. A patronatus adomá-
nyozása nem jelent egyebet, mint a patronatusra való köte-
lezést közigazgatási uton. Hogy a legfőbb kegyúri jogban 
a közönséges patronatus keretét meghaladó jogosítványok 
is foglaltatnak, nem tartozik ide, valamint az sem, hogy 
Carnot köztársasági elnök csak mint katolikus gyakorolhatta 
az államfőt a franczia konkordátum szerint megillő jogo-
kat. Francziaországban tudvalevőleg a patronatus már régóta 
nem létezik. Inkább Ausztriára meg Bajorországra lett volna 
Radi t s tekintettel, melyekre pedig utaltam. 

Sajnosan tapasztalta Radits, hogy semmi olyan admi-
nistrativ döntésre sem hivatkoztam, mely nézetem helyessé-
gét támogatná. Mintha nem is a közigazgatási bíróság-
ról írtam volna, hanem önállóan a városi kegyuraságról 
értekeztem volna. Különben fölötte csodálom, hogy a temes-
vári esetről nincs tudomása, mely országszerte feltűnést 
keltett. Az esetre vonatkozó belügyminiszteri döntés 1891. évi 
október 10-én 66,399. s z- a- kelt s a z 1889. évben megindult 
akcziót egyátalán nem igazolja. A döntés álláspontja, hogy az 
1886. évi X X I . tcz. 21. §-a szerint a törvényhatóság egyetemét 
a törvényhatósági bizottság képviseli s hacsak a törvény vilá-
gosan kivételt nem tesz a hatósági jogokat, melyek közé a 
törvényhatóság akaratának nyilvánítása vagyis határozat hoza-
tala kétségen kivül tartozik, a törvényhatóság nevében a bizott-
ság van hivatva közgyűléseiben gyakorolni. Azt, hogy felmerülő 
esetekben, mely bizottsági tagok s mily indokból nem vehet-
nek részt az ügyek tárgyalásában vagy a határozathozatal-
ban, az idézett törvény 50. §-a állapítja meg. Ezen paragrafus j 
a jog tényleges gyakorlását bizonyos valláshoz nem köti, 
miből önként folyik, hogy vallása miatt a törvényhatósági 
jogok gyakorlatából a bizottsági tag ki nem zárható. Ezek 
a megokolás főtételei, mikből a határozatban elfoglalt állás-
pont világosan kiderül. Ujabb elvi döntés nem létesült. 
Egyébként készségesen elismerem, hogy a jog kérdése nem 
függ merőben egyes esetek elbírálásától. 

Ami magát a békéscsabai esetet illeti, nem férhettem hozzá. 
Csak azért érintettem mellesleg, hogy a maga egészében 
kitudódjék. Az eset iránt annálfogva érdeklődtem, mert tudtom-
mal Békés-Csaba a patronatust birtokvétel ut ján szerezte meg, 
ami aztán a szóban levő döntést mint különleges döntést 
még érdekesebbé teszi. Radi ts czikkemből épen a békés-
csabai döntésre való provokálást ragadja ki s annak védel-
mére mondja el a városi patronatust illető nézeteit. Pedig 
maga is bevallja, hogy a döntést tartalmilag nem ismeri. 
Amit én csak pedzettem, azt ő már is polémia tárgyává 
teszi átalán a városi kegyurság szempontjából. Pedig lehet, 
hogy a közigazgatási bíráskodás életbelépte alkalmából 

kiadott miniszteri körrendelet — czikkem tulajdonképi tár-
gya — a törvényhatósági joggal felruházott városok kegy-
ursági jogát nem érinti s ezekre vonatkozólag a temesvári 
döntés által megkezdett ujabb gyakorlatnál akar maradni. 
Tudvalevő, hogy a körrendelet az 1896. évi X X V I . törvény-
nek csak 26. §-ára utal, mely a községekben folyó szavazá-
sokkal függ össze s nem egyszersmind 42. §-ára, mely a tör-
vényhatóságokban folyó szavazásokat illeti. Erre vonatkoz-
tak czikkem következő szavai : «Lehet, hogy a törvény 
42. §-ának idézése azért maradt el, mert a városokat csak 
annyiban vetették számba, amennyiben nem törvényható-
ságok.)) Igy tehát a körrendelet sem bizonyít feltétlenül 
Raditsék mellett. Kívánatos is, hogy jogfejlődésünk ered-
ményeit irodalmi próbálkozások ne veszélyeztessék. A kato-
likus egyháznak sokkal komolyabb kívánni valói vannak 
semhogy azok a bizonyos nem-katolikus szavazatok magok-
ban véve alterálják. Azok révén keresse a városi kegyurság-
ból való kibontakozást is s átmenetileg érje be azzal, hogy 
városokkal szemben a kandidáczió a püspököt illeti meg és 
igy a választást olyanokra korlátolhatja, kik minden kifogá-
son felül állanak. 

Végül nem malaszthatom el, hogy felkérésre múltkori 
czikkemet ki ne egészítsem. Két dolog felől intéztek hozzám 
kérdést. Az első kérdés arra irányul, hogy miként érint-
hetik a patronatust az 1896. évi X X V I . törvény 35. és 
38. §-ai. A második pedig arra, hogy megtartja-e hatályát 
tekintettel az idézett törvény 18. §-ára a m. kir. Curia 
polgári teljes-ülésének párbér-döntvénye. 

Ami az előbbit illeti: a 35. és 38. §-ok azzal állanak 
összefüggésben, hogy a felettes közigazgatási hatóságok 
községek és törvényhatóságok budgetjeit hivatalból kiegé-
szíthetik. (Zwangsetatisirung.) Megtörténhetik, hogy a község 
vagy törvényhatósági joggal biró város a patronatus terhét 
nem veszi fel a költségvetésébe, habár a patronust a törvény 
kötelezi a teher viselésére (1723. törv. 71. czikk). H a már 
most a felettes hatóság a mulasztást pótolja, ez ellen az 
illető község vagy város a közigazgatási bírósághoz for-
dulhat. Lehet, hogy valójában nem is terheli a patronatus. 
Minden obligativ s nem fakultatív tétel beállítása a költség-
vetésbe a felsőbb közigazgatási hatóság feladata s jogalkal-
mazás jelentőségével bir, ami ellen esetleges orvoslás nyúj-
tása a közigazgatási biróság természetszerű feladata. 

A mi a párbérkérdését illeti, a 18. §. következő-
képen szól: 

A törvény (rendelet) azon intézkedései, melyeknél fogva 
a felek a közigazgatási eljárás befejezése után a törvény ren-
des utján kereshetnek orvoslást: közigazgatási biróság elé 
utalt ügyekre nézve hatályukat vesztik. 

Ez magában is világos felelet â felvetett kérdésre, mi-
után a párbér nincs azon taxatíve felsorolt ügyek között, 
melyekre a közigazgatási biróság hatásköre kiterjed. Igaz hogy 
a párbért a Curia 30. számú teljes-ülési döntése elsősor-
ban a közigazgatási eljárásra utalta s az is igaz, hogy dön-
tésén oly felfogás csillámlik át, mely a párbér-követelést 
közjogi természetű igénynek veszi, de a 18. §. sokkal világo-
sabb sem hogy kételyt hagyna fen. A községileg átvállalt 
párbér mint obligativ budgettétel foglalkoztathatja a köz-
igazgatási bíróságot. 

Kováts Gyula 

A C o m p r o m i s s u m . * 
Vannak fogalmak, melyek abusus utján lassan-lassan 

kivetkőznek eredeti jellegükből, tartalmuk elsenyved, kivész 
s a jogélet intézményeit is, melyekben szerves alakot öltöt-
tek, kiforgatják tulajdonképeni lényükből. Ilyen a sajtó 

* Ezen czikket hírlapírói körökből veszszük. 
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jogállása, mely mindinkább elveszti a köztudatban annak a 
közjogi funktiónak a jellegét, melynek sarkalatos tételét a 
1848-iki XVII I . törvényczikk röviden ebben az alapelvben 
fejezte ki, hogy ((gondolatait mindenki szabadon közölheti)). 
Ettől a nagy szabadságjogtól, a szabad véleménynyilvání-
tástól a köz- és magánéletnek tiltó korlátaig, a távolság 
nagy és bizonytalan; láttunk kísérleteket a határ megvoná-
sára mindenféle irányban, a magánszemély fogalmától a 
magánbecsület fogalmáig s a közérdek theoriájáig, de ezek 
közül egy sem fedezi kellőleg a sajtójog tulajdonképeni 
természetét s nem meriti ki annak kritériumait. 

Nem csoda, ha a bűnvádi eljárás és az esküdtszéki 
szervezet életbeléptetése alkalmából szőnyegre hozott dis-
cussiók a legélesebb ellentétben találják a sajtószabadság 
orthodox hiveit, azokkal a korlátoló intézkedésekkel, melyek 
a kormány javaslataiban a magánosok ellen elkövetett sajtó-
vétségekre vonatkoznak. Nem hidalhatták át ez ellentéteket 
azok a közvetítő javaslatok sem, melyek a bifurkatiót egy 
szakbirákból álló, vagy épen esküdtek által kiegészített 
vádtanácsra kívánták ruházni. Nincs tehát valóban compro-
missum, mely a sajtó részéről önként kínálva fel kiegyez-
tethetné az ellentétes irányzatokat igazi elvi alapon, a 

a 
közszabadság nagy érdekeinek sérelme nélkül ? Őszinte 
meggyőződésünk szerint: van — és ebben kell egyesülni 
minden ellentétes nézetnek, mely a compromissumot loyá-
lisan akarja. 

A sajtó követeli a sajtóvétségek meghagyását kivétel 
nélkül az esküdtszék hatáskörében, a javaslat tulajdonképeni 
czélja pedig a sajtó utján elkövetett magánosok elleni 
becsületsértéseknek és rágalmaknak a szakbiróságok elé 
utalása. Az ellenmondás csak látszólagos. Tartsák fen az 
esküdtszékek hatáskörét csorbítatlanul, de bizzák magukra 
az esküdtszékekre annak eldöntését, hogy valamely adott 
esetben az ügy érdemben való letárgyalása után, lát-e 
elegendő okot, látja-e a közérdek mentségének teljes hiányát 
arra nézve, hogy az illetékességet magától el, s az ügyet a 
rendes biróság elé utalja. Ezt könnyű dolog egy praejudiciális 
kérdéssel elintézni. Az esküdtszék határozata soha sem lehet 
praeoccupáló a szakbiróság ítélkezésére, mint a hogy meg-
fordítva lehetne a vádtanácsi intézmény szerint abban az 
értelemben, hogy a vádtanács által az esküdtszékhez utalt 
ügyek már magokban foglalnák a fölmentés instruktióját, 
a minek ismét okvetlen visszahatása az lenne, hogy a sűrű 
fölmentő ítéletek a vádtanácsot mintegy az ügyek szigorúbb 
kezelésére ösztönöznék. 

Elvileg tehát minden sajtóvétség az esküdtszék illeté-
kessége alatt maradna, ellenben meg volna adva a mód és 
eszköz, hogy oly vétségek eseteiben, melyeknél a közérdek-
ben való cselekvésnek még csak látszata sem forog fen, ez 
az esküdtszék a saját hatáskörében provokálhassa a szak-
biróság súlyosabb Ítéletét. 

Igaz, hogy erre elvi szükség nincs, mert a hol az 
esküdtszék indokoltnak látja valamely ügyben illetékességét 
leszállítani, ott fel kell tételeznünk, hogy marasztaló ver-
diktjével is nyomatékot adna felfogásának. De ne feledjük, 
hogy itt épen a sajtóügyi esküdtszék iránt egy vagy más 
okból bizalmatlanul hangolt köröknek teendő concessióról 
van szó; ezen concessió értékét tehát nem a mi szem-
pontunkból, hanem, az övékből szükséges mérlegelni. Egyéb-
iránt a concessio nem is egészen jelentőség nélküli, mert 
nem igen lehet tartani attól, hogy az esküdtszék csupa 
elfogultságból megállapítsa saját illetékességét ott, a hol 
annak helye nincs s igy az ügyeknek bizonyos contingense 
minden esetre elérné azt, hogy a szakbiróság előtt nyerne 
eldöntést. 

Ha az esküdtszék impressiója s a tárgyalás vagy bizo-
nyitás során fölmerült körülmények arra engednének követ-
keztetni, hogy a szóban forgó sajtóvétség nem közhatósági 

személy vagy köztisztviselő ellen, annak köztisztviselői 
minőségében, nem is magánszemély ellen, de ennek valamely 
közfunctiójára vonatkozólag, sem pedig végül magánszemély 
ellen, magánjellegű cselekményből kifolyólag, de közérdek-
ből vagy annak vélelmezéséből követtetett el, s igy előáll 
az ügynek az esküdtszék által rendes birói eljárás elé 
utasítása — akkor a törvényszék három tagu tanácsa ott 
nyomban, uj tárgyalás nélkül, cognitiója tárgyává teheti az 
ügyet s a kiderített tényálláshoz képest meghozhatja Ítéle-
tét a vád és védelem meghallgatása után. Magától értetődik, 

| hogy ily módon eldöntött ügyeknél aztán a felebbvitel álta-
lános szabályai nyernének alkalmazást, viszont az esküdtszék 
által a közérdek helytelen konstatálása alapján hozott föl-
mentő verdikttel szemben a közvád eddigi jogai a semmiségi 
panasz keretében érintetlenül hagyatnának. 

Összegezzük most javaslatunk eredményeit, tekintettel 
azokra a lényeges módosításokra, melyeket a vádtanácsi 
tervezet mindkét typusa, a szaktanácsi és esküdtszéki 
typus hiányosságain eszközöl. Először is semmivel sem 
lassítja vagy bonyolítja az eddigi eljárást, nem igényel uj 
és nehézkes apparatust a vádtanácsban, hanem mindössze 
egy előzetes kérdéssel többet ad fel az esküdtszéknek s 
ezzel is tulajdonkép csak kompensálja a ténykérdés és a 
vétkesség kérdésének az uj bűnvádi javaslatban máris foga-
natosított összevonását. Azonkívül nem szolgáltatja ki 
elvben a sajtót egy kinevezett bíróságnak, hanem teljesen 
megőrzi annak alkotmányszerü integritását, de viszont nem 
zárkózik el attól sem, hogy a sajtóvétség jellegével szoro-
san nem biró, csupán a sajtó immunitásával takarodzó 
vétkes megtámadásait az egyéni és családi becsületnek, 
kivonja az esküdtszéki verdikt bizonytalan esélyei alól. 
Csakhogy ezt a feladatot magára a független polgárok 
jogérzékére bizza s igy a sajtó törvényes fóruma önkényt, 
kötelességei teljesítése magas tudatában, maga adja ki 
azokat, kikről meggyőződött, hogy tollúkat nem a közérdek 
nemesebb szolgálata, de az egyéni boszu vagy hiúság ösz-
töne vezette. 

Mindezek mellett el volna hárítva a befolyásolásnak 
az az odiosus terhe, mely a vádtanács határozatában már 
előre eldöntöttnek mutatja a per sorsát, akármely fórum 
hatáskörébe utalja is. Világos, hogy ily praejudiciumul nem 
szolgálhat az esküdtszék elutasító végzése a szakbirósággal 
szemben sem a marasztalás, sem a fölmentés irányában' 
mert a szakbiróság szigorúan a törvény rideg- rendelkezései 
s jogászi meggyőződése szerint Ítélkezik. 

De menjünk tovább. Miben volna hivatva a vádbiróság 
és vádesküdtszék hivei szerint ezen úgynevezett ((illetékes-
ségi tanács» dönteni? Abban, hogy forog-e fen az elkövetett 
cselekménynél a közérdeknek «látszatai) vagy nem. De hát 
ha a «látszat» csal? Ép abban áll ez álláspont sarkalatos 
tévedése, hogy feledni látszik, mikép a közérdek kérdése 
nem merőben formális eleme a sajtó utján elkövetett cselek-
ménynek, hanem eminenter érdembeli kérdés. Tehát ha a 
közérdek szempontja képezi alapját az illetékesség elbírá-
lásának, akkor ez csak érdembeni határozattal mondható ki. 
Ezt teszi javaslatunk szerint az esküdtszék az ügy érdem-
leges tárgyalása után, mindazon momentumok gondos 
mérlegelésével, melyek a vádlott cselekményének benső 
motívumai tekintetében fölmerültek. 

Azt hisszük, hogy a mondottak után nem lehet kétség 
a felől, hogy módosításunk valósággal compromissumot 
alkot az ellenkező nézetek és felfogások közt s őszintén s 
mindkét álláspont igazainak figyelembevételével igyekszik a 
kölcsönös nehézségeket elháritni. Nagy megnyugvás volna 
az ország közvéleményére, ha sikerülne bárkinek is elosz-
latni azon aggályokat, mintha a szabad sajtó intézménye, 
és a miniszteri javaslat közötti ellentétek nem csupán 
látszólagosak volnának, hanem tényleg a sajtó jogai elleni 
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állásfoglalást jelentenék. Ezen gyanú megtörésére csak 
egy oly közvetítő álláspont elfogadása vezethet, melyben 
mindkét fél valódi és jogos intentiói kifejezésre jutnak. 
Talán megközelitettük némileg ezt a czélt a fentebbi fejte-
getésekben. V. S—r. 

Ugyanezen tárgyban a következő sorokat vettük: 
Ma már eldöntöttnek kell azt tekintenünk, hogy sem a 

törvényhozás, sem a kormány részéről nem lesz meg a haj-
landóság arra, hogy az esküdtszék hatáskörét a sajtóügyekre 
mai terjedelmében fentartsák. De szerintünk kétségen fölül áll 
az is, hogy az ügyeknek két csoportba osztása nem történhe-
tik más alapon, mint a közérdek momentumának számba véte-
lével, s ez elől a kormány sem fog elzárkózni. Erre mutat 
az igazságügyminiszternek a parlamentben legutóbb tett 
nyilatkozata is, mely eltérőleg a javaslat szövegétől, már a 
magánegyének magánbecsületét emliti, mint a mely az eddiginél 
hatályosabb védelemben részesítendő. A megoldást még csak 
arra a kérdésre kell keresni, hogy melyik fórum döntse el 
azt, vajon a vádolt cselekmény kapcsolatos-e közérdekkel, 
vagy tisztán magántermészetű támadás-e. 

Erre mind a két irányt kielégítő megoldás szerintünk 
ebben volna található. 

Első sorban a vádtanács határozzon a hatáskör kérdésében 
ha a vádlott nem nyugszik meg benne, az esküdtszék dönti el, 
mint előzetes kérdést, hogy fenforogni látja-e a közérdek momen-
tumát vagy nem, Í a szerint vagy a rendes biróság elé utasitja, 
vagy mindjárt érdemlegesen is elintézi az ügyet. 

Ezen szabályozás mellett kétségtelenül lesznek esetek, 
hogy a vádlott alap nélkül provokálja majd az esküdtszék 
hatátozatát ; de mindenki teljesen megnyugodnék abban, 
hogy a közérdek belevonása csak takaróul szolgált a magán-
becsület megtámadására. Szerintünk ez a zavaró tünet is 
legfeljebb csak az intézmény functiónálásának kezdetén mu-
tatkoznék nagyobb mértékben, mig a helyes gyakorlat meg 
nem állapodik, és azok az ügyek, melyek tisztán és kizárólag 
magánembereknek magántermészetű sértéseiből keletkeznek, 
el lennének rekesztve az esküdtszék fórumától. 

TÖRVENYKEZESÍ SZEMLE. 
A « q u a s i d e s e r t i o » . * 

Lehet felfogás dolga, hogy nem-e helyesebb a leg-
szabadelvübb álláspontot elfoglalva megengedni a házasság 
felbontását, pusztán a felek akarata alapján, mint az állam 
által megszabott bontó feltételekhez kötni az egyéni aka-
ratot. A történelem tanúsága azonban nem szól ezen fel-
fogás mellett. Midőn Justinián a bontó okokat megállapí-
totta, már letűnt Rómának azon kora, midőn az elválás a 
felek tetszésétől függött és még sem vált el senki sem. 
Justinián már az erkölcsök ernyedését volt kénytelen korlá-
tozni, s a házasságot a közerkölcs helyett a civilis törvény 
gyenge paizsával védeni. Igaz, hogy a jelenkor sem fogja a 
házasságot és annak erkölcsi alapját paragraphusokkal meg-
védeni tudni, de az mégis bizonyos, hogy közerkölcs dol-
gában nem állunk ott, a hol Róma állott fénykorában. 

Ezen kivül minden körülmény ellene szól ilyen felfogás 
jogosultságának a mi törvénykönyvünkben. Az igazságügyi 
kormány a felbontás lehető megszorítását tartotta szem 
előtt; a politikai kormányzatnak pedig egyik fegyvere volt 
a harczban azon érv, hogy a házassági törvény az elválást 
megnehezíti a multakhoz képest; a kodifikatio intentiója pedig 
és a törvény egész rendszere tényleg elég szigorú ellentétben 

* Az előbbi közi. 1. a mult heti számban. 

áll a szabad elválás fogalmával. «A javaslat a házasság 
erkölcsi jellegével megegyeztethetlennek tekinti» — úgymond 
a miniszteri indokolás — «a házasság felbontásánál a házasfelek 
egyéni érzelmének önálló és kizárólagos tekintetbe vételét. 
Mert habár a házasság megkötéséhez a felek kölcsönös sza-
bad akaratelhatározása feltétlenül megkivántatik, de az egy-
szer létrejött házasság fenállásában független a házastársak 
egyéni tetszésétől.)) Majd tovább ismét: «Még kevésbé 
engedhette meg a törvényjavaslat e házasságnak a felek 
kölcsönös megegyezéséből való felbontását . . . A házasság 
lényegében és rendeltetésében egész életre kötött frigy, 
melynek erkölcsi természetét csorbítja és a vagyonjogi szer-
ződés álláspontjára helyezi annak a megengedése, hogy azt 
a felek puszta megegyezéséből lehessen megszüntetni)). 

Végül pedig kijelenti az indokolás, hogy: «az önkényes 
elválások és a házassági együttélésnek korlátlan megszakí-
tásai ellenkeznek a jogrend követelményeivel)). 

Látni való tehát, hogy a törvény és törvényalkotók 
intentiójával a 77. §. a) pontjának gyakorlati eredménye 
ellentétben áll; világos, hogy a törvényszakasz szerkesztése 
el van hibázva. 

Ezért mondottam fentebb, hogy a törvénynek ily szö-
veggel való átültetése érthetetlen nemcsak a politikai előz-
mények szempontjából, hanem azért is, mert a német biro-
dalmi törvény tervezete előtte feküdt a törvénykészitő bizott-
ságnak. Ugyanis a nagy politikai actiónál pronunciálva 
volt a felbontás lehetőségénék legszűkebb korlátozása; nem-
csak a pártpolitika és minden hivatott tényező ezt hirdette, 
de a politikai kormányzatnak magasan lobogtatott zászlójára 
is nagy betűkkel fel volt írva, hogy a polgári házasság a 
behozatalának egyik czélja a könnyelmű elválásoknak és 
felbontás körül eddig tapasztalt visszaéléseknek meggátlása. 
Valóságos programm volt az, és erős fegyver a harcz meg-
indításakor, mely nélkül a küzdelem kimenetele is igen 
kétséges lett volna. A fegyver őszinteségében kételkedni 
nem is lehet ; az ellenkezőt fényesen megczáfolja a házassági 
törvény egész szelleme és a miniszteri indokolás. Az történt 
csak, hogy a puska visszafelé sült el. 

Pedig nézetem szerint a helyes konstruktiót megadta 
volna a már többször hivatkozott német polgári törvény 
tervezete és indokolása, mely problémák helyett lehető 
szigorú szabályokat állapit meg a visszaélések meggátlása 
érdekében, — nyilván a tulliberális porosz törvény szülte 
visszaélések hatása alatt. Mint okulás a tapasztaltakon, 
megállapítja a német birodalmi törvény és indokolása, hogy 
az elhagyott házastársnak elsősorban csak a házas együttélés 
helyreállítására van kereseti joga. Ezen keresetre következik 
a birói megvizsgálása azon okoknak, melyekből az együtt-
élés megszakittatott, s ezután érdemi elbírálása annak, hogy 
a gonosz elhagyás tényálladéka fenforog-e, vagy sem. Ez 
pedig ítélet által történik, mi ellen a feleknek felebbezni 
lehet. Igenlő esetben ezen Ítéletben a gonosz házastárs egy 
év alatti visszatérésre köteleztetik. Csak ezen egy év siker-
telen lefolyása után adhatja be felperes keresetét a házasság 
felbontása iránt. De az ezt követő felbontó Ítélet is csak 
akkor következik be, ha a biróság meggyőződött arról, hogy 
összejátszás esete fen nem forog. 

A német törvény indokolása, de maga a törvény szövege 
is egész külön kis eljárási rendtartást konstruált össze, mint 
lehető garantiát a biztos visszaélések ellen. 

Ha már a törvényalkotók egyáltalában szükségesnek 
látták a quasi desertio felvételét, sőt ha azt a lélektanilag 
alig indokolható puszta localis separatio alakjában merték 
konstruálni, leghelyesebben tették volna, ha a német biro-
dalmi polgári törvénykönyv 1567. §-át egyszerűen átveszik, 
pótolván ezt a német törvény indokolásában foglalt birói 
megvizsgálás elrendelésével. 

A jogos ok problémáján kivül van a törvénynek egy 
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a gyakorlati hatást tekintve hasonló lényeges fogyatkozása, 
a mit egy szerencsétlen gondolat szüleményének lehet be-
tudni. A törvényben ugyanis törölve van az eredeti javas-
latnak egy igen lényeges, a német tervezetből átvett kitűnő 
intézkedése, mely szerint a biróság által a házasélet vissza-
állítására alperes részére kiszabandó határidőt legalább egy 
évben meg is állapítja. A biróságok azt a praxist követik, hogy 
néhány hetet, vagy egy hónapot szabnak ki. Ez pedig azt 
eredményezi, hogy a visszaélések egész árja zudul felénk. 
Ugyanis nemcsak akkor, midőn tényleg a 77. §. a) pont-
jára esetleg szüksége volna felperesnek, hanem akkor is 
ennek alkalmazását veszik igénybe a felek, mikor más 
komoly bontó ok forog fen, mikor ezen bontó okra is a 
házasság felbontására való biztos kilátással alapithatná fel-
peres keresetét. Ezen kijátszását a törvénynek pedig meg-
magyarázza az, hogy a javaslatbeli egy év kihagyása folytán 
a 77. §. a) pontja esetében a biróság a helyre állítási kérvény 
beadása után néhány hónap múlva meghozhatja a felbontó 
ítéletet, a mi más bontó ok alapján indított, bizonyítási 
eljárást kívánó válóperben teljes lehetetlen. Sőt a bizonyítási 
eljárás és a törvény 99. §-a folytán a válóperek rendszerint 
évekig el fognak húzódni; de mi több: aránylag sok a 
perek száma, hol a felbontást kérők elutasittatnak, ugy, 
hogy megfordítva az igazi válóperekben szabadabb felfogás 
érvényesülése volna kívánatos. Ezzel szemben kiáltó ellentét 
az, hogy a 77. §. a) pontja alapján a törvény kijátszását 
három hónap alatt elsőbiróság ítélettel lehet szentesittetni. 
Ez nem feltevés, hanem ezt igazolja a már eddig ilyen 
módon és ennyi idő alatt lefolytatott válóperek egész serege! 
A hűtlen, vagy gonosz elhagyás egész doktrínájának kétes 
jogosultságát és kétes értékét tekintve azon kell csodálkozni, 
hogy akad valaki, a kinek eszébe juthat határidőt meg 
nem állapítani, midőn különösen a kijátszásra való hivatott-
ság bélyegét magán hordó ilyen szövegezésnél mintegy 
magától kínálkozó követelménynek látszik egy minél hosz-
szabb határidő megállapítása. Az eredeti javaslattal szemben 
ennek elhagyása arra mutat, hogy a törvényszöveg szerzői 
a gyakorlati eredmény kiszámításánál nem jói számoltak. 

A visszaélések és kijátszások tényleg immár napirenden 
vannak. Még a paraszt ember is tudja, hogy az uj törvény 
szerint milyen könnyű az elválás; csak hat hónapig kell 
külön élni, s a kir. törvényszék három hónap múlva kimondja 
minden bizonyítás nélkül a felbontást. A felek már a 77. §. 
a) pontjára való hivatkozással mennek az ügyvédhez, a ki 
ügyfele érdekében szívesen választja és maga is tanácsolja 
ezen könnyű utat. Konstatálható tény, hogy a legutolsó 
időben már majdnem az összes válóperek a 77. §. a) pontja 
alapján indíttattak meg: A mit a törvényhozás kizárni akar t : 
a házasság felbontását a felek kölcsönös beleegyezésével, 
annak ma szabad tér van engedve. 

A sértő dissonantia, melyet a törvényben a 77. §. 
a ) pontja okoz, kihat még nemcsak a köteléki kérdésre, 
hanem a házasfelek között fenforgó vagyonjogi és gyermek-
tartási kérdésekre is. 

Azon ethikai körülmény, hogy alperes a házas együtt-
élést megszakítja és a birói felhívásra sem tér vissza, vagy 
hogy a visszatérést gyakorlatilag nem volt képes vagy 
nem is akarta foganatosítani, a biró által nem mindig ítél-
hető meg. 

A formalismus maga a bontó ok és nem az anyagi 
igazság. A törvény szerint a bontó ok épen a birói fel-
hívásnak való elégtétel megtagadásában rejlik, s igy alperes 
minden esetben vétkesnek mondandó ki. A törvény pedig 
a vagyonjogi és gyermektartási kérdéseket a vétkesség 
alapján szabályozza. 

A kiskorú gyermekek elhelyezése és tartása kérdésében 
a törvény 95. §-ának 3. bekezdése mégis azon helyes intéz-
kedést tartalmazza, hogy a személyi körülmények figyelembe j 

vételével a biróság saját bölcs belátása szerint is határozhat. 
Ez megnyugvást kelt, tekintve, hogy az emberi természet 
törvény szerint a biróság a formalismus helyett a humanis-
tikus irány felé kell, hogy hajoljon, s az aggályokat részben 
eloszlatni alkalmas, annyival inkább, minthogy később a 
gyámhatóság lévén jogosítva újból is eljárni, ezen hatóság 
a közeli rokonok véleménye alapján a czélszerüségi szem-
pontok szerint határozhat. 

A vagyonjogi kérdésekben azonban a vétkességi elv 
igazságtalanságok kútforrása lehet a 77. §. a) pontja ese-
tében. A 89. §. szerint az egyedül vétkesnek nyilvánított 
házastárs a kapott ajándékokat visszaadni köteles, tehát a birói 
felhívásra visszatérni nem akaró s jogos okot igazolni nem 
tudó alperes ily értelemben elmarasztalandó. A biróság nem 
is ismeri a házassági együttélést megszakító okokat; sejtelme 
sincsen az igazi tényállásról, s mégis kénytelen minden 
bizonyítási elmélet ellenére a vagyonjogi kérdésben alperes 
kárára Ítélni. Különösen fontos ez a földmivelő népnél, hol 
szokásban van, hogy a vagyonosabb házastárs vagyonának 
egy részét mindjárt átíratja a másik házastársra az erkölcsi 
egyensúly biztosabbá tétele végett. 

Veszedelmes pedig a helyzet, esetleg a női tartásdíj 
kérdésénél, mely tartásdíj a 97. §. szerint csak a nem vétkes 
nőt illeti meg, a mire tehát a 77. §. a) pontja alapján 
alperesi nőnek igénye nem lehet. Ez méltatlanság kútforrása 

i lehet az ártatlan nővel szemben. Tegyük fel az esetet, hogy 
a nő elhagyja férjét ennek oly cselekménye miatt, melyek 
miatt női méltóságának lealázása nélkül ez időszerint vele 
együtt nem élhet. Kivánható-e, hogy birói parancsra a nő 
visszatérjen ; köteles-e magát ennyire lealázni ? A tárgyalá-
son pedig alperesnő állítja ugyan az elválás jogos okát, 
például, hogy felperes a házi szentélyt cselekedeteivel 
beszennyezi, de azt bizonyitani egyáltalában nem, vagy 
csak még ezúttal nem tudja. Ezzel szemben felperes szintén 
nem bizonyít semmit alperes nő ellen, s mégis a felbontó 
ítéletben alperes vétkesnek kimondandó és tartásdíj iránti 
kérelmével elutasítandó! Ez minden igazsággal ellenkezik. 
Ellenkezik a Corpus Juris alapján kifejlődött s kétségbe nem 
vont birói gyakorlattal is, mely szerint a nő tartásdij iránti 
igényét csak akkor veszti el, ha az elválásnak oka az ő 
teltében rejlik és ha ez perrendszerüleg be van igazolva. 
Ezen, eddig érvényben volt szokásjog összhangba is hozható 
a törvénynek egyéb bontó eseteivel és a vétkességi elvvel. 
A 77- §• a ) pontja azonban a tartásdij kérdését a jogtalanság 
kutforrásává teheti, s az ártatlan nőt megfoszthatja igazán 
vétkes urával szemben tartásdijától, mely a nőt a magyar 
szokásjog szerint rendszerint megillette. 

A helyzettel való legrutabb visszaélésnek nyittatik meg 
az ut. Felperesként szerepelni akaró házasfél már az együtt-
élés megszakítását olyképen rendezheti be, hogy a 77. §. 
a) pontja alapján a másik házastárs vagyonjogi igényeinek 
megcsonkítása czéljából léphessen fel. Hogy alperes volt 
az, ki az együttélést látszólag megszakította, néha csak 
formaiság, melyet felperes az anyagi igazság hátrányára 
aknázhat ki. 

Az 1894. évi X X X I . törvényczikk localis separatióján 
tehát segíteni kell. Igy hagyva : az egy pecsét a házassági 
törvény tiszta lapján, s azt mielőbb el kell távolítani. Mielőbb 
már azért is, mert alkalmas erősen kompromittálni a lezajlott 
nagyszabású egyházpolitikai aktiót, a desavouálni a nagy 
reformot létesítő kormány által tett ígéreteket. A felkavart 
habok hullámai még nem csendesedtek le, sőt szervezett 
politikai párt működik a parlamentben, melynek programmja 
a világ folyásának visszafordítása. Ettől ugyan nem kell 
megijedni; de ha mégis a folyton szaporodó visszaéléseknek 
azonnal gát nem vettetik, ki nem lesz kerülhető, hogy az 
állapotok valamely oldalról inkriminatio tárgyává tétes-

| senek. 
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Az általam nehezményelt fogyatkozások négy pontban 
foglalhatók össze: A jogos ok elvi meghatározásának hiánya, 
a vagyonjogi és nőtartási igények veszélyeztetése, a jogos 
ok fen nem forgásának bizonyitása és az életközösség vissza-
állítására kiszabandó határidő hiánj'a. A két első az anyagi 
jog körébe, a két utolsó az eljárás körébe tartoznak. 

A jogos ok fogalmának meghatározását a törvény a 
kifejlendő birói gyakorlatra bizta, s fel kell tételezni, hogy 
a kodifikatiónak egyenesen ez volt az intentiója, mert külön-
ben a törvény egyéb szövegének épségben hagyása mellett 
az elvi meghatározást nehézség nélkül fel lehetett volna 
venni. Ezen kérdésnek tisztázása tehát maradjon a jövendő 
feladata. A vagyonjogi kérdésben pedig az anyagi jog köré-
ben intézkedés nem hozható, mert az a világos törvényt 
alterálná. E kérdésben megnyugvásul szolgálhat az, hogy 
ha alábbi javaslatommal a 77. §. a) pontjának használata 
szűkebb mederbe szorittatik, a visszaélések lehetősége mini-
mumig fog redukáltatni, különösen ha a jogos ok birói 
megvizsgálására vagyonjogi vagy nőtartási kérdés fenforgása 
esetén nagyobb suly helyeztetik. 

Ellenben a jogos ok bizonyításának kérdése és az élet-
közösség visszaállítására kisz tbandó határidő megállapítása 
az eljárás körébe vonható, s ezen fogyatkozásokon egy 
eljárási rendtartás meghozatala által lehetne segíteni. Külön 
törvény alkotását én indokoltnak nem találom most, midőn 
perrendtartás általános reformja van napirenden, s az uj 
perrendtartási javaslat is készen van. A javaslat szerzői és 
a beavatottak tudják, hogy az elaboratum miért nem terjesz-
kedik ki a házassági válóperben követendő eljárás szabályo-
zására, holott ennek itt volna a helye. Végre az egész jog-
anyagot atomokra osztani nem lehet; az angol rendszer 
rég lejárta magát; ma nem darabonként kodifikálnak; a 
valódi ideál az egységes törvénykönyvek rendszere. Egyik 
törvényszéknél rendes periratváltás, a másodiknál pertári 
jegyzőkönyvi tárgyalás, a harmadiknál csak az előadó biró 
által eszközölt kihallgatás volt divatban. A házassági törvény 
ezen nem változtatott s az eljárási gyakorlat ma ép oly 
ingadozó, mint volt. 

(Bei. köv.) Dr, Vladár Vilmos. 

í r á s b e l i s z e r z ő d é s é s s z ó b e l i m e g á l l a p o d á s . 
Jogszolgáltatásunk terén általános az a gyakorlat, hogy 

minden olyan szóbeli megállapodás, a mely az irásba foglalt 
szerződéssel egyidejűleg jött létre s azzal ellenkezik, érvény-
telen, sőt bizonyitása sem engedhető meg. Áll ez azokra a 
a szóbeli megállapodásokra nézve is, a melyek az írott szer-
ződés előtt történtek s a melyek ezzel ellentétben állanak. 

Érdekes eset merült fel ezen kérdésre vonatkozólag, a 
melyben mind a három biróság egybehangzóan azt az elvet 
mondotta ki, hogy vételár-eltitkolás esetén az érvényes és 
szabályszerű kellékekkel biró adásvételi szerződéssel szem-
ben is bizonyítható a magasabb vételár, a melyre nézve 
szóbelileg jött létre a szerződés. Tehát ezzel a fenti gya-
korlaton rés üttetett. 

A jogeset az volt, hogy O. Mihály és neje 300 frt 
vételárhátralék iránt keresetet adott be Sz. Imre ellen a 
czeglédi kir. járásbíróság előtt. Alperes azzal védekezett, 
hogy nyugtákkal igazolta, miszerint ő a felperesnek 3073 frt 
65 krt kifizetett és becsatolta az Írásbeli adásvételi szerző-
dést, mely szerint a vételár 3000 frt volt, ő tehát nem tar-
tozik, mert többet is fizetett, mint kellett volna. 

Felperesek az Írásbeli szerződéssel szemben az azt 
előttemező két tanú vallomásával igazolták, hogy a vételár 
3350 frt volt, másik két tanú pedig azt vallotta, hogy alperes 
előttük bíróságon kivül beismerte, miszerint a kérdéses bir-
tokot felperesektől 3350 frton vette. 

A biróság felperesek keresetét részben megállapította s 

alperest, minthogy nem tudta igazolni, hogy az egész 
3350 frtot kifizette, 277 frt 35 kr. megfizetésére kötelezte. 

Ez ellen az ítélet ellen alperes a kecskeméti kir. tör-
vényszékhez felebbezett, mert «az Írásbeli szerződés mellett 
nem a tanuk vallomása, hanem a szerződés szavai az irány-
adók*), azonban a törvényszék az első Ítéletet helybenhagyta. 

Alperes ebben az anyagi jogszabály sérelmét látván, 
felülvizsgálattal élt a budapesti kir. itélő táblánál, mert 
«irásbeli szerződés mellett a szóbeli nem áll meg, főleg, ha 
ez ellenkezik amazzal». Felülvizsgálati kérelmét azonban 
elutasították. Itt tulajdonképen az az érdekes, hogy felperesek 
az írásbeli szerződés érvénytelenségét nem állították, valódi-
ságát nem kifogásolták s az tényleg az 1868. évi LIV. tcz. 
167. és 168. §-ai szerint kiállított, tehát teljes bizonyító erő-
vel biró magánokirat volt, a melyet felperesek is aláirtak és 
kötelezőnek ismertek el magukra nézve. Ilyen körülmények 
között tagadhatatlanul uj és nem mindennapi az eljárt bíró-
ságok ama felfogása, hogy ilyen szerződéssel szemben is 
bizonyítható az egyidejűleg létrejött, részben ellenkező, szóbeli 
megállapodás. Maga alperes is bizott benne, hogy érvényes 
okirattal szemben a szóbeli megállapodás figyelembe nem 
jöhet. Felülvizsgálati kérelmében ugyanis igy érvel: «Talán állí-
totta valaki, hogy az Írásbeli szerződés hamis ? Senki. Mondta 
valaki, hogy felperesek az aláírásnál nem voltak észnél P 
Senki. Avagy megfejtette valaki az okát, hogy miért irtak 
a szerződésbe 3350 frt helyett 3000 frtot;1 Senki.» 

A kir. tábla indokolása a következő okfejtésen alapszik : 
«Igaz ugyan, hogy ítélkezési gyakorlatunk állandóan 

követi azt a jogszabályt, hogy oly szóbeli megállapodások, 
melyek állítólag az Írásbeli szerződéssel egyidüleg jöttek 
létre, de azzal ellenkeznek, érvénynyel nem bírnak. Ámde 
e jogszabály csak oly Írásbeli szerződésnél nyerhet alkal-
mazást, a melynél a szerződés tartalmának valósága minden 
kétségen kivül áll. Mihelyest azonban a szerződés tartalmá-
nak valósága megdöntetett, akkor nem az, hanem annak 
bizonyított ellenkezője szolgálhat a felekre nézve irányadóul-

Már pedig a törvénykezési szabályok szerint még a köz-
okiratba foglalt vagy az 1868: LIV. tcz. 167., 168. §-ainak 
megfelelően kiállított és valódiságára nézve nem kifogásolt 
magánokirattal szemben sem zárhatók el a szerződő felek 
annak bizonyításától, hogy az Írásbeli szerződés nem fejezi 
ki híven a felek megegyező akaratát, ekként nem felel meg 
a felek kölcsönös megállapodásának. 

Igy tehát felperesek, bár az 1868: LIV. tcz. 167. §-ának 
megfelelően kiállított adásvevési szerződés valódiságát nem 
kifogásolták, de abbeli állításukkal, hogy a vételár nem, 
mint a szerződés tartalmazza, 3000 frtban, hanem 3350 frtban 
lett megállapítva, a vételárösszeg tekintetében e szerződés 
tartalmát határozottan kétségbe vonták és minthogy ennek 
következtében az 1893. évi XVIII . tcz. 73. §-ához képest 
megengedett bizonyítási eljárás során kihallgatott tanukkal 
felpereseknek állításuk valóságáról ugy az első-, mint a 
másodbiróságot meggyőzni sikerült : ily körülmények közt 
anyagi jogszabály meg nem sértetett s alperest felülvizs-
gálati kérelmével el kell utasítani. 

Ennél az esetnél tehát az a fontos és az érdemel kiváló 
figyelmet, hogy alakilag érvényes s az összes törvényes 
kellékekkel biró irott szerződéssel szemben is helye volt az 
ellenkező szóbeli megállapodás bizonyításának. Fontos ez a 
kijelentés kivált az adásvételi szerződéseknél, a hol tényleg 
napirenden van a kevesebb illeték kedvéért, a vételár-eltit-
kolás. Ezen ujabb, szabadelvűbb és mindenesetre helyes 
birói gyakorlat mellett lehetővé válik a szerződés érvény-
telenítése nélkül is az ellenkező tartalomnak a bizonyitása. 

Ez a felfogás pedig részben az uj sommás törvényen 
alapszik, a mit a tábla is kiemelt; tehát a szabad mérlege-
lés, az uj bizonyítási rendszer egyik üdvös és örvendetes 
eredménye ez is. Dr. Raffay Ferencz. 
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K ü l ö n f é l é k . 
— Fejezetek kötelmi jogunk köréből czim alatt 

épen most hagyta el a sajtót Zsögöd Benő egyetemi tanár 
legújabb müve. A szerző a czimlapon szerényen «i. füzetnek)) 
nevezi a 20 ives kötetet, mely azon értekezések sorozatát 
nyitja meg, melyeket egyetemünk e kitűnősége évek során 
a magyar magánjog köréből kidolgozott. A ki Zsögöd Benő 
tudományos egyéniségét a kathedráról és irodalmi műkö-
déséből ismeri, igazat fog adni, ha azt mondjuk, hogy az 
ilyen monographikus tárgyalás a neki megfelelő irodalmi 
forma. 0 minden tárgyban, melyet akár szóbeli előadásaiban, 
akár dolgozataiban megfog, oly mélyen szánt, mint jogtudó-
saink közül rajta kivül alig egy-kettő. Sohasem tesz magá-
nak eleget; egy kérdésből tizet teremt, s a nehézségek 
megoldásában sohasem éri be a felszínnel. Ily széles és 
beható tárgyalási mód mellett egy az egész anyagot fel-
karoló magyar magánjogi kézikönyv megírására egy emberi 
élet sem volna elég. A most megjelent első kötet a tartalom-
mutató szerint csak egy fejezetet ölel fel: telekkönyvi szol-
gáltatás czime alatt. A kötet szövegében azonban hasonlít-
hatatlanul többet tart, mint a mit igér. A főtárgy kapcsán 
ugyanis Zsögöd a magánjog legkülönbözőbb területeiről 
szedi össze a vonatkozásokat és majd rövidebb majd hosszabb 
exkursusokban tárgyalja ezen kérdéseket. Fentart juk ma-
gunknak a könyv bő tartalmára még visszatérni; ez úttal 
csak annyit akarunk még kiemelni, hogy noha "a könyv 
tudományos színvonala a legmagasabb igényeknek megfelel, 
a könyv tartalma minden izében aktuális és gyakorlati. 
A mint ugyanis már maga a főthema olyan, a mely a 
magánjogi praxisban eminens jelentőségű, noha eddig sehol 
irodalmi tárgyalásban nem részesült: ugy az annak kapcsán 
felvetett részletes problémák egytől-egyig legújabb magán-
jogi törvényeinkből és felsőbirósági gyakorlatunkból vannak 
merítve. Őszinte örömmel üdvözöljük e könyvet és kíván-
juk, hogy e nagyértékü első «füzet» után mentül hamarább 
lássuk a másodikat. (A könyv Politzer Zsigmond könyv-
kereskedőnél jelent meg. Ára 4 frt.) 

— A z életbeléptetési javaslatnak az esküdtszéket 
illető indokolását közöljük a mellékleten. Különösen értékes 
az igazságügyminiszterium beismerése, hogy az előbbi javas-
latok a miatt buktak meg, mivel az esküdtszéket mellőzték. 
A Pauler-Csemegi-Fabinyi-aera alatt mindenkit valósággal 
exkommunikatio alá helyeztek, a ki azt a tételt állította 
fel, hogy nem lesz Magyarországnak addig bűnvádi eljárási 
törvénye, mig az esküdtszék megkerülésével akarják meg-
szervezni a bünpert. 

— A kir. Curiáról Thirring biró berendeltetett az 
igazságügyminiszteriumba. Tudtunkkal a kötelmi jog kodi-
fikátióját bízzák Thirringre. Uj kisegítő birákul feljönnek a 
Curiához Kársa és Onaciu kir. táblai bírák. 

— A budapesti ügyvédi kamara jelentése egy a kamara 
fegyelmi bíróságának állandó álláspontjával ellentétben álló, 
koronként mutatkozó curiai gyakorlatra hívja fel a miniszter 
figyelmét. Az ügyvéd, mint meghatalmazott által elkövetett 
hatóság és biróság elleni sértést a kamara ugy fogja fel, 
mint az 1874. évi X X X I V . tcz. 68. §. a) pontjába ütköző 
fegyelmi vétséget. Az ügyvéd kötelessége a biróságok és 
hatóságok iránt ügyvédi eljárásban a köteles tiszteletet tanú-
sítani és ha ez ellen vét, a 68. §. a) pont jába ütköző köte-
lességszegést követi el. Igy minősít a kamara fegyelmi 
bizottsága határozataiban. S ezzel ellentétben a Curia ezen 
fegyelmi vétséget az 1887: XXVIII . tcz. 3. §-ára való hivat-
kozással minősiti, holott ezen törvény és ennek hivatkozott 
szakasza csupán hasonló vétség megtorlására illetékes ható-
ságot jelöli meg, mely nem az 1879. évi XL. tcz. 46. §-a 
szerint minősülő kihágás bírósága, hanem «a fegyelmi vétség 
miatt illetékes fegyelmi biróság*). 

— A budapesti kir. kereskedelmi és váltótörvény-
székné l rendszeresittetett két törvényszéki birói, egy albirói, 
két aljegyzői és két írnoki állás. A vonatkozó pályázati 
hirdetmények legközelebb tétetnek közzé. 

— A Jogászegylet választmánya f. hó 2 án ülést tart. 
— A budapesti V. ker. kir. járásbíróság vezetője 

azon helyes intézkedést hozta be legutóbb, hogy az irat-
tárban délelőtt 10 órától délután 2 óráig kaphatni értesítést. 

— A budapesti kir. törvényszék első felebbezési 
tanácsának vezetését — mint birói körökben beszélik — 
Horváth Ferencz törvényszéki elnök személyesen veszi át. 
Nem tudjuk az elnök ur ezen elhatározását eléggé helye-
selni, nemcsak azért, mert a törvényszék felebbviteli tanácsa 
nagyon rászorul az elnök vezetésére, de azon szempontból 
is, mert csak igy ismerheti meg az elnök a budapesti óriási 
járásbirósági birói személyzetet, munkájából. 

— Tanácsjegyző teendői a kir. törvényszékek és kir. 
itélő táblák üléseiben. Irta dr. Bálás Elemér albiró. E mű 
a fennálló törvények és miniszteri rendeletek, valamint a 
kifejlett helyes gyakorlat alapul vétele mellett, összegyűjtve 
és megfelelő példák kíséretében rendszeresen feldolgozva 
tartalmazza mindazokat a szabályokat és elveket, melyek a 
kir. törvényszékeknél és kir. itélő tábláknál tartatni szokott 
különféle tanácsülésekről felveendő jegyzőkönyvek helyes 
vezetésére és szerkesztésére vonatkoznak. Kimerítően tár-
gyalja a munka a bünügyi és esküdtszéki főtárgyaiások 
jegyzőkönyveinek vezetésére és szerkesztésére vonatkozó 
szabályokat és elveket, a már törvénynyé vált s nem sokára 
életbe lépendő uj bűnvádi perrendtartás (1896 : X X X I I I . tcz.) 
rendelkezéseinek folytonos tekintetbe vételével; hasonlóan 
kimerítő tárgyalásban részesiti ugy a közönséges ülések, mint 
a sommás felebbvitel körébe eső s nemkülönben a teljes-
ülések jegyzőkönyveinek szerkesztésére nézve fennálló ren-
delkezéseket is. 

— Helyettesitett ügyvéd dijai. A szatmárnémetii kir. 
törvényszék végzett: Z. S-nak dr. B. elleni magánokirat-
hamisítás vétsége miatti panasz feljelentése, mint bűnvádi 
eljárásra alkalmatlan, elutasittatik. Indokok: Z. S. azt pana-
szolta, hogy a szatmári kir. járásbíróság előtt folyamatba 
volt sommás visszahelyezés iránti perében a saját képvisele-
tével K. I. ügyvédet bizta meg, s ennek betegsége folytán 
a sommás perben, mint helyettes meghatalmazott dr. B. K. 
ügyvéd szerepelt, a ki aztán ügyvédi dijai és költségei iránt 
ugy magát az ügyfelet Z. S.-t (panaszost), mint ennek a 
meghatalmazottját K. I. ügyvédet beperesitette s követelése 
ezek ellenében meg is ítéltetett; Z. S. ellenében azonban 
csak ugy sikerült kedvező ítéletet nyernie, hogy az ügyvédi 
meghatalmazás szövegébe a helyettes nevének szánt helyre 
dr. B. K. a saját nevét beírta, s hogy akként okirathami-
sitást követett volna el. Minthogy azonban az ügyvédi meg 
hatalmazás tartalma szerint K. I. ügyvéd helyettes rende-
lésére vagy alkalmazására is feljogosittatott, Z. S. ezen 
helyettes dijai és költségei fizetésére is kötelezte magát ; 
mint a fentiekből kétségtelen, hogy a sommás visszahelyezési 
perben dr. B. K. ügyvéd, mint K. I. helyettese járt el, s 
igy az által, hogy a meghatalmazás szövegébe nevét helyet-
tes gyanánt beírta, okirathamisitást el nem követett, ezért 
a feljelentés, mint eljárásra alkalmatlan elutasittatik. (1896 
május 1 2. 7576. sz. a.) A debreczeni kir. tábla végzett: Az első-
fokú biróság végzése indokainál fogva helybenhagy atik. 
(1896 október hó 13. 3891. sz. a.) A kir. Curia végzett: 
A kir. tábla végzése helybenhagyatik. (1897 február 26. 
1463. sz. a.) 

— Pénzbüntetés vagy szabadságvesztés büntetés. 
(A belügyminiszternek 4285/96. kih. sz. a. hozott kihágási 
ítélete.) A város tanácsának 1896 november 7 én 56. kih. 
sz. a. kelt másodfokú ítélete, mely szerint a rendőrkapitány 
által hozott elsőfokú itélet helybenhagyásával: F. Sándor 
rajzoló, S. Mór lakatos-tanoncz, S. Lipót czimfestő-tanoncz, 
C. Béla lakatos-tanoncz és R. Ödön fésűs iparos a—i lakosok, 
országgyűlési képviselőválasztási mozgalom alkalmával meg-
engedett helyre kitűzött zászló erőszakos eltávolítása miatt, 
az 1874: X X X I I I . tcz. 104. §-a alapján, négy első vádlott 
fejenkint 6 napi elzárásban és R . Ödön 50 frt pénzbüntetés-
ben, nem fizethetés esetében 10 napi elzárásban, továbbá 
panaszos F. Sámuel részére 10 frt kártérítésben és a fel-
merülhető tartási költségek megfizetésében marasztaltatik el, 
az elmarasztaltak által R . Ödön kivételével közbetett feleb-
bezés folytán felülvizsgáltatván: nem felebbezett részének 
érintetlenül hagyása mellett, felebbezett részében akként 
változtattatik meg, hogy vádlottak büntetése fejenkint 30 frt 
— az id. tcz. 105. §-ában megjelölt czélra fordítandó s 15 
nap és végrehajtás terhe alatt fizetendő — pénzbüntetésben, 
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behaj that lanság esetében 6 napi elzárásban állapittatik meg. 
Mert nem fogadható el az alsóbbfoku hatóság azon indoko-
lása, hogy azért szabatott ki a 4 első vádlottra szabadság-
vesztés-büntetés, minthogy a törvény a szabadság- és pénz-
büntetés kiszabását a biró belátására bizván, ezen még 
kereseti forrással nem rendelkező egyéneknél csakis fogság-
büntetés kiszabása volt czélszerü; nem fogadható el ez az 
érvelés első sorban azért, mert a régebbi, vagyis a büntető-
törvénykönyvek megalkotása előtt hozott egyes törvényeink-
ben, a pénzbüntetés (pénzbírság) után a szabadságvesztésre 
vonatkozólag használt «vagy», sőt gyakran «esetleg» kifejezés 
minden egyéb kitétel nélkül — eltekintve attól, hogy a 
büntetőjog általános elvei szerint kétség esetén az enyhébb 
felfogás emelendő érvényre — nem egyszerűen a biró be-
látásától függő vagylagosságot jelent, hanem azt határozza 
meg, hogy a pénzbüntetés helyett behaj thatat lanság eseté-
ben mennyi tar tamú szabadságvesztés a lkalmazandó; de 
másrészről az adott esetben nemcsak hogy nem czélszerü, 
de nem is lenne indokolt a még önálló keresetforrással nem 
rendelkező egyénekre csakis a szabadságvesztés-büntetés 
kiszabása, tekintve büntetlen előéletükön kivül fiatal korukat, 
és hogy egybehangzóan tett beismerő vallomásuk szerint a 
kihágást 5 frt jutalom igérése mellett követték el. 

Dr. Vladár Vilmos ügyvéd ur lapunk mult számában mint buda-
pesti ügyvéd van feltüntetve, holott munkatársunk szolnoki ügyvéd. 
Ugyancsak czikkében 101. 1. második hasáb, alulról iq-ik sorban a f é r j 
szó helyett fél teendő. A 102. lapon második hasáb, felülről 35-ik sorban 
aránylata helyett árnyalata értendő. 

— Deák Ferenci levele Mittermaierhei?. E lapok 
szerkesztője a mult nyáron, midőn az 1843-iki javaslatok 
akadémiai kiadásához szükséges adalékok összegyűjtése 
tárgyában Heidelbergben időzött, lefényképeztette Deák 
Ferencznek Mittermaierhez intézett levelét, melyet a Mitter-
maier-család kegyelettel őriz. A fénykép eddig magánkörben 
forgott. Többek unszolására most közöljük itt hü lenyo-
matát, hogy olvasóink is élvezzék Deák Ferencz német 
s tylusának és német Írásának jellemzetes vonásait. A levél 
tar ta lma ismeretes ugyan olvasóink legtöbbje előt t ; de nem 
felesleges, azt hiszszük, újra és ú j ra rámutatni, hogy Deák 
Ferencz mily tiszteletteljes hangon irt a szerény állású 
német tudóshoz, a ki saját szakmájának müvelése által 
jutott nagy hirnévre. 

Főszerkesztő: Dr. D A r l i y S i n l o r . Felel'is szerkesztő: Dr. Payer Iyás^ló. Lapkiadó-tulajdonos: Franklin-Társulat. Franklin-Társulat nyomdája 
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A b ü n t e t ő e l j á r á s a j o g a k a d é m i á k t a n r e n d j é b e n . 
A jogakadémiák tanrendjének küszöbön álló reformálása 

előtt időszerűnek látom az illetékes tényezők figyelmét fel-
hívni a büntetőeljárásra, mely a jogakadémiák mai tanrend-
jében meglehetős és meg nem érdemelt mostoha helyzet-
ben van. 

A vallás- és közokt. minisztérium 28,300/1889. számú 
szabályzatában a jogakadémiákra megállapított hét féléves 
tanrend meg sem említi külön a büntetőeljárást, hanem a 
büntetőjog czime alatt, mely a III. évfolyam első és második 
félévében 5—5 órás főkollégiumot képez, tekinti azt elő-
adandónak. Miután azonban a büntetőjog anyagi része is, 
a melyet közönségesen büntetőjognak szoktak nevezni, oly 
nagy anyagból áll, hogy lelkiismeretes tanárnak nagy 
feladatot ad az egész évi heti öt órán is annak általános 
és különös részét teljesen előadni: a büntetőeljárás, vagy 
miként az 1896. évi XXXII I . tcz. nevezi: a bűnvádi per-
rendtartás, előadása a büntetőjogra szánt heti öt órában 
teljes lehetetlenség s igy azt speciál-kollegiumban kénytelen 
előadni a szaktanár. Hogy ez általános jelenség, mutatják a 
jogakadémiák és az egyetemi jog és államtudományi karok 
évi tanrendjei, melyekben csaknem kivétel nélkül heti 2—3 
órás special-kollegiumok foglaltatnak «a bűnvádi eljárási)-ról, 
vagy annak «alapelveiről». Igy a jelen 1896/7-iki iskolai év 
második feléről szóló tanrendek szerint Kassán heti 2 óra, 
Pozsonyban 3 óra, Pécsett 2 óra, Kecskeméten 3 óra, 
Sárospatakon 2 órán adatik elő. Az egyetemek közül is 
Kolozsvártt 2 órán, Budapesten (seminariumi órákkal együtt) 
5 órán. 

E jelenség először is arról tanúskodik, hogy a szak-
tanárok mindnyájan érzik a büntetőeljárás fontosságát s 
igyekeznek azt külön órákon is előadni, másodszor arról, 
hogy a büntetőjogra adott 5—5 órás főkollégiumokba az el-
járási részt is beleszorítani nem lehet. E kettős szempont 
indított engem arra, hogy a büntetőeljárásnak előadására 
nézve azt bátorkodjam indítványozni, hogy e tudomány az 
anyagi büntetőjog mellett külön, önálló, 4.-5 órás főkollé-
giummá tétessék. 

Miként a jogtudományok legtöbb ága, ugy a büntetőjog 
is századunkban hatalmas lendületet vett s annak ugy 
anyagi, mint alaki része teljesen önálló s nagy irodalommal 
dicsekvő tudománynyá lőn. A mi különösen az alaki büntető-
jogot, tehát a büntetőeljárást illeti, ezt a mai felfogás 
nemcsak hogy alá nem rendeli fontosság szempontjából az 
anyagi jognak, de tekintve azon nagy alkotmányjogi sztere-
pet, melyet a bűnvádi eljárás a szabad államokban betölteni 
hivatva van, némelyek által egyenesen fölé is helyeztetik 
annak. 

Objektíve tekintve a büntetőjog két ágát, az bizonyos, 
hogy mindkettőt egyenlően fontosnak s mindkettőnek isme-
retét a leendő gyakorlati jogászok számára nélkülözhetet-
lennek kell tekintenünk. A büntetőeljárás tudománya tehát 
jogakadémiáink és egyetemeink tanrendjében az eddiginél 
intensivebb s tágabb terjedelmű előadást igényel. Igaz 
ugyan, hogy a büntetőjog anyagi részének előadása közben 
sok oly dolgot el kell mondania a tanárnak, melyet a 
büntetőeljárásnál már csak ismételnie kellene, s igy a 
büntetőeljárásra annyi óraszám, mint az anyagi részre adva 
van, felesleges lenne, de viszont 2—3 órás speciál-kollegium-
ban előadni a büntetőeljárás összes főkérdéseit, az eljárás 
történelmét, a vád és nyomozórendszer főelveit, az esküdt-
szék történelmét, jelentőségét, előnyeit s legalább az eljárás 
főbb mozzanatait, különböző alakjait stb. stb. : ez megint 
képtelenség. Erre 4—5 heti óraszám szükséges egy féléven 
át, különben a tanár csak excerptálni fog. Sőt, ha a polgári 
perrendtartás részleteivel is szükségesnek látta a jelenlegi 
tanrend a joghallgatókat megismertetni, ép oly jogosan 
meg lehetne kivánni, hogy a bűnvádi perrendtartás részleteit 
is ismerje meg. 

Részemről azonban nem vagyok barátja annak, hogy 
a jog és államtudományi tanfolyam alatt a hallgatókat el-
járási részletekkel, aprólékos kérdésekkel terheljük meg. 
A gyakorlati studiumok részleteit a gyakorlati jogélet isko-
lájában kell majd megtanulnia. A jogi tanfolyam feladata 
alapos elméleti képzettséget adni a fiatal embernek; igy a 
büntetőeljárásból is elegendőnek tartom az alapvető kérdé-
seknek beható ismeretét. De ezen alapvető kérdéseknek ugy 
a jogtörténelem, mint az összehasonlitó jogtudomány alapján 
való részletes előadására, s különösen a magyar bűnvádi 
eljárás történelmi kifejlődésének s jellemének alapos meg-
ismertetésére, a mit nélkülözhetetlennek tartok egy leendő 
magyar jogásznál, alkalmat és elég tért kell adni a jog-
akadémiák és egyetemek tanrendjében. 

Bármiként legyen is tehát összeállitva a jogakadémiák 
jövendő tanrendje, abból a büntetőeljárásnak, mint önálló 
főkollégiumnak, a melyet a joghallgatóknak kötelezőleg hall-
gatniok s abból kolloquálniok kelljen, hiányoznia nem lesz 
szabad. 

Sőt tovább menve, miután oly hosszú kitartó törekvés 
után, épen a millenáris örömév dicsőségére, sikerült végre 
törvényhozásunknak a bűnvádi eljárást kodifikálnia az 
1896: X X X I I I . tczikkben s igy a magyar bűnvádi eljárás 
tudományos müvelésére is uj és biztos alap lett felállitva: 
talán nem lenne tulmerész ama szerény indítványom sem, 
hogy a bűnvádi eljárás számára, legalább a budapesti tudo-
mány egyetemen külön tanszék szerveztessék, avagy a 
büntetőjog egyik tanára főfeladatául tekintse az eljárás 
előadását. Ez nagy befolyással lenne büntetőeljárási irodal-
munknak, mely épen az uj büntető perrendtartás alapján 
már örvendetes virágzásnak indult, fejlesztésére és virág-
zóbbá tételére. (A lipcsei egyetemen külön tanóra van a 
büntetőeljárásnak s két tanár adja elő 5—5 órás főkollé-
giumban a bűnvádi perrendtartást. Strafprocessrecht.) 

Ha a büntető perrendtartás életbeléptetése és az esküdt-
biróságokszervezé.^e iránt benyújtott törvényjavaslatok szintoly 
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gyorsan átesnek a törvényhozási tárgyaláson, mint az 1896: 
X X X I I I . tcz.-be foglalt eljárási alaptörvény s ha igy a leg-
közelebbi jövőben, talán már a jövő polgári évben, életbelép 
mind a három törvény: nemcsak elméleti, de gyakorlati 
szempontok is követelni fogják, hogy a leendő gyakorlati 
jogászok egy oly nagy terjedelmű és fontosságú tantárgygyal, 
mint a bűnvádi perrendtartás, tanpályájuk alatt alaposan 
megismerkedjenek. 

De szükségesnek látom még megemliteni, hogy sem 
egyik, sem másik indítványomat nem akarom a büntetőjog 
anyagi részének rovására érvényesíteni. Ama többirányú 
reformmozgalom folytán is, mely az anyagi büntetőjog 
tekintetében az utóbbi évtizedekben megindult s az anyagi 
büntetőjog nagy jelentősége s nagy kifejlődése következté-
ben is, annak előadását nem óhajtanám korlátozni a leendő 
jogi tanrendben. Sőt inkább ellenkezőleg, ha lehetne, még 
emelném is. 

A «büntetőjog» számára a mai tanrendben levő óraszám 
tehát maradjon meg tisztán az anyagi rész előadására s az 
alaki rész ezenkívül külön 4—5 órás kollégiumban adassék elő.* 

Dr, Finkey Ferencz, 
sárospataki jogtanár. 

TORVENYKEZESI SZEMLE. 
A g g k o r é s t e s t i g y e n g e s é g . 

Meg vannak jelölve a büntető törvénykönyvben azok 
az esetek, a melyekben büntetésátváltoztatásnak vagy köte-
lezőleg, vagy engedélyezőleg helye van. Az átváltoztatás 
okai pedig kétfelé oszthatók, a mennyiben azok vagy a 
physikai vagy a jogi lehetetlenségek köréből valók. A physikai 
lehetetlenség szempontjából változtattatik át a pénzbüntetés, 
ellenben az agg kor és testi gyengesége a jogi lehetetlen-
ség szempontjából való büntetésátváltoztató okot képez. 

Ezen humánus intézkedésnek az alapját a büntetés 
individualisálásának az elve képezi. Az agg korú és gyenge 
testalkatú ember nem képes egészségének a veszélyeztetése 
nélkül a súlyos fegyházbüntetést elviselni s az abban elő-
szabott munkát végezni. A fegyházbüntetés ily emberre 
sokkal súlyosabb, mint másféle emberre, a kinek ilyen 
testi defektusai nincsenek. Ezért rendeli a Btk. 93. §-a az 
ily egyénekre nézve a fegyházbüntetésnek a kevésbé súlyos 
börtönbüntetésre leendő átváltoztatását. 

A judikatura azonban csaknem elhanyagolja a Btk. 
93. §-ának azt az intézkedését, hogy határozott ideig tartó 
fegyház helyett a Btk. 92. §-ában megjelölt eseten kivül is 
börtön állapítandó meg, ha a bűnös agg koránál, vagy testi 
gyengeségénél fogva a fegyházbüntetés egyáltalán túlságo-
san súlyosnak mutatkoznék, mely esetben a börtönbünte-
tésnek tartama a határozott ideig tartó fegyházbüntetés 
legmagasabb fokáig felemelhető. 

Sokan azon téves vélekedésben vannak, hogy a Btk. 92. és 
93. §-ában irt körülmények együtt nem alkalmazhatók. Ezen 
téves nézetre vezethető részben vissza a Btk. 93. §-ának az 
elhanyagolása is. Pedig a két szakasz között lényeges különb-
ségek vannak, a mik az együttalkalmazhatóságot bizonyítják. 

Első különbség az, hogy a Btk. 92. §-a alkalmazásával 
a határozott ideig tartó fegyház helyett le lehet jönni hat 
hónapi börtönig, a Btk. 93. §-a alapján pedig fel lehet 
menni 15 évi börtönig. 

Vagyis a Btk. 92. §-a a fegyházbüntetésnek a Btk. 
22. §-ában megállapított két évi legrövidebb tartamát 

* A budapesti egyetemen a bűnvádi eljárás mint két féléves külön 
tantárgy adatik elő. Szerk, 

szállítja le hat hónapi börtönre, a Btk. 93. §-a pedig a 
börtönbüntetésnek a Btk. 24. §-a szerint tiz évben meg-
állapított leghosszabb tartamát emeli fel tizenöt évre, mind-
kettő a törvény különös részében kiszabva lévő határozott 
ideig tartó fegyházbüntetések esetében. 

A második különbség a két szakasz között továbbá 
abban van, hogy a Btk. 92. §-a tovább is megy és a börtön 
helyett fogházat, a fogház helyett pedig pénzbüntetést álla-
pi that meg egészséges bűntettesek ellen is. Mig a Btk. 93. §-a 
ilyen kedvezményben a legöregebb, vagy leggyengébb test-
alkatú vádlottakat sem részesítheti. 

Vagyis a harmadik különbség a két szakasz között 
abban van, hogy a Btk. 92. §-a mindazon bűncselekmények 
esetében nyerhet alkalmazást, a melyek halállal, vagy élet-
fogytig tartó fegyházzal, vagy börtönnel és fogházzal bünte-
tendők és csak azoknál nem, a melyek államfogházzal, vagy 
pénzbüntetéssel büntettetnek. Mig a Btk. 93. §-a csak a 
határozott ideig tartó fegyházbüntetéssel sújtandó büntettek 
esetében nyerhet alkalmazást. 

Negyedik különbséget pedig az képez, hogy a Btk. 
92. §-ának azon kitétele, hogy leszállítható, vagy megálla-
pítható, omissiv rendelkezést, mig a Btk. 93. §-ának azon 
kifejezése, hogy megállapítandó, commissiv intézkedést foglal 
magában. Vagyis a Btk. 92. §-át ha akarja a biróság alkal-
mazza, ha nem akarja nem alkalmazza, ellenben a Btk. 93. §-át 
mindig alkalmazni kell. Mégis a gyakorlatban a törvény-
nyel ellentétesen a Btk. 92. §-a alkalmaztatik mindig, a 
Btk. 93. §-a pedig sohasem, vagy csak elvétve. 

Ötödik különbségnek pedig az a kérdés tűnik fel, hogy 
azon esetben, a mikor a Btk. 92. §-a alapján a halálbünte-
tés helyett tizenöt évi, az életfogytig tartó fegyházbüntetés 
helyett pedig tiz évi fegyházbüntetés állapitható meg, 
nyerhet-e alkalmazást a Btk. 93. §-a is, hogy ha tudniillik a 
Btk. 92. §-ában irt számos és nyomatékos enyhítő körülmé-
nyeken kivül még a Btk. 93. §-ában emiitett agg kor és 
testi gyengeség is fenforognak. 

Vagyis a Btk. 92. és 93. §-ai ugyanazon vádlott ellen, 
ugyanazon bűntettre vonatkozólag együtt és egyszerre nyer-
hetnek-e alkalmazást ? 

A kommentárok ezen kérdésről hallgatnak. Ez okból 
talán nem lesz felesleges egy pár gyakorlati esetet előbb 
felemlíteni, melyekből a Btk. 93. §-ának miképen való 
alkalmaztatása is ki fog tűnni. 

A Dtár XXVII . kötetében 39. szám alatt van közölve 
a kir. Curiának egy ítélete, melyben a vádlott a Btk. 279. §-a 
alapján a Btk. 92. §-a alkalmazásával s ezen felül a vádlott 
agg kora miatt a Btk. 93. §-a alkalmazásával is nyolcz évi 
börtönre ítéltetett. Ezen ítéletben az a hiba, hogy a fegyház 
a Btk. 92. §-a alapján szállíttatott le börtönre, holott a 
Btk. 93. §-a, mint kötelező törvénybeli rendelkezés alapján 
kellett volna azt leszállítani és csak azután a Btk. 92. §-a, 
mint megengedő törvénybeli rendelkezést igénybe venni. 

Mert az ily helytelen ítéleti intézkedésnek az a további 
helytelenség a következménye, a mint ez a kir. Curiának a 
Dtár X X X V I I I . kötetének 61. száma alatt közölt másik ily 
ítéletéből kitűnik, hogy miután a másodbiróság a Btk. 91. 
és 93. §-a alkalmazásával ítélte el a vádlottat, a kir. Curia 
a Btk. 92. §-a alapján ítélte el nyolcz havi börtönre, azzal 
indokolván, hogy a kir. itélő tábla által hivatkozott 93. §. 
azért mellőztetett, mert a Btk. 92. §-a mellett a Btk. 93. §-ának 
alkalmazására szükség fen nem forog. A helyett, hogy a 
Btk. 93. §-a alapján szállíttatott volna le a fegyház börtönre, 
s a Btk. 92. §-a alapján a börtön még lejebb. Mert a Btk. 
93. §-ának alkalmazása kötelező. Erre azt mondani, a mit a 
kir. Curia mondott, hogy alkalmazására szükség nincs, nem 
szabad. Több eset közölve nincs a 74 kötetből álló Dtár-ban 
ennél a kettőnél. 

A Büntető Jogtárá-b'd\\ is van közölve három eset és 
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pedig a IX. köt. 326. 1., XI . köt. 372. 1. és X X X I I . köt. 
281. lapjain a Btk. 93. §-a alkalmazásáról. Ezek közül az 
első esetben azt mondta ki a kir. Curia, hogy a Btk. 93. §-a 
alapján két évnél lejebb jönni nem lehet s a vádlottat két 
évi börtönre Ítélte. A második esetben az előbbi kijelenté-
séhez hiven a kir. Curia a vádlottat a Btk. 92. §-a alapján, 
de a 93. §. felhívásával is három évi börtönre ítélte. A har-
madik esetben pedig a Btk. 92. §-a alapján kilencz havi 
börtönre elitélt vádlott cselekníényét még a Btk. 20. és 
93. §-ai alapján a kir. Curia a vádlott 84 éves koránál fogva 
vétségnek minősítette és négy havi fogházra ítélte. 

Ezen esetek is mutatják, hogy a Btk. 93. §-a elhanya-
goltatik. Ha mindkét szakasz alkalmazásának az esete fenforog, 
a mint hogy ezeknek a fenforgását a kir. Curia megálla-
pította, akkor a fegyházbüntetés előbb a Btk. 93. §-a, mint 
különös és kötelező rendelkezés alapján változtatandó bör-
tönre, s csak azután szállítható le a Btk. 92. §-a alapján a 
börtön, esetleg egy napi fogházra. Azt tehát kimondani 
képtelenség volt, hogy a Btk. 92. és 93. §-ai esetében a 
fegyházról két évi börtönnél lejebb jönni nem lehet, mikor 
magának a Btk. 92. §-ának az esetében is hat hónapig lehet 
leszállani. Vagyis egy napi fogházminimum helyett két évi 
börtönminimum alapján Ítélte el a kir. Curia a vádlottat. 
Mikből folyólag az is helytelenség volt a kir. Curiától, a 
mit legújabban mondott ki, hogy tudniillik a Btk. 93. és 
20. §-ai alapján a vádlott cselekményét, a mit az első-
biróságok a Btk. 92. §-a alapján fegyház helyett börtönnel 
büntettek, vétségre változtatta és fogházzal büntette, a he-
lyett, hogy a Btk. 93. §-a alapján szabta volna ki a fegyház 
helyett a börtönt, s a Btk. 92. és 20. §-ai alapján ezután 
járt volna el. Kétségtelen tehát ezen gyakorlati esetekből 
is az, hogy a Btk. 93. és 92. §-ai egy bűntettre, egy vádlott 
irányában együtt is alkalmazhatók. 

Midőn a büntetés fokának kisebbedése okából rendeli 
a törvény a kisebb büntetés kiszabását a Btk. 93. §-a alap-
ján, nem zárja ki a bűncselekmény fokának kisebbedése 
okából a Btk. 92. §-a alapján való büntetéskevesbitést sem, 
miután a bűnösség fokát ezek együtt állapítják meg. 

Kétségtelen azonban, hogy mindazon körülmények, 
a melyek kommissiv szempontból a Btk. 93. §-ához tartoz-
nának, nincsenek mind felsorolva, s igy azok nagyrészt 
szintén a Btk. 92. §-ában érvényesülnek. Ezek nagy száma 
is okozza azt, hogy a Btk. 92. §-ával naponta foglalkoznia 
kell a bíróságoknak, mig a Btk, 93. §-ának alkalmazása egy 
évtizedben egyszer tűnik fel. 

De a kir. Curia által alkalmazásba vett ezen egy pár 
esetben is szabálytalanul történt a Btk. 93. §-ára való 
hivatkozás. Mert mig a Btk. 92. §-ában emiitett számos és 
nyomatékos enyhítő körülmények felsorolása és a jogesetre 
alkalmazása, akár felel az meg a tudománynak, akár nem, 
tisztán a birói cognitióhoz tartozik; addig a Btk. 93. §-ában 
irt körülmények ettől részben független orvosszakértői eljárás 
utján állapithatók meg, mivel a testi gyengeségnek és az 
agg kornak nincsenek oly typikus külső ismertető jelei, 
hogy azok bárki által felismerhetők lennének. Nincsenek is 
ezeknek semmiféle közelebbi meghatározásai. Ezen egyéni 
biologikus tények fenforgását, hogy akár testi gyengeségé-
nél, akár agg koránál fogva a vádlott a fegyházbüntetés 
életfáradalmaival megküzdeni nem képes, megállapítani 
orvosszakértők nélkül a kir. Curia hivatva sem volt. 

De nem is csoda, ha a husz éves törvény fenállása alatt 
egyetlenegy eset sem merült fel, hogy ez irányban orvosi 
szakvélemény kéretett volna ki, mikor maga az igazságügy-
miniszterium az 1887. évi 6177. I. M. számú rendeletében 
azt az utasitást adta a bíróságoknak, hogy a vádlott orvos-
szakértői megvizsgáltatása sohase rendeltessék el, hacsak 
azt valamely aggályt-keltő körülmény indokoltá nem teszi. 
Minthogy pedig a testi gyengeségnek és agg kornak aggályt-

keltő körülménye nincs, ezért nem is lehetett erre orvosi 
szakmegfigyelést elrendelni. 

Ehhez járul még az is, hogy a jelenlegi büntető gya-
korlat érzéke a szakértő orvosok véleményének kikérésére 
nézve még csak az elmebetegségek, a psychotikus desorgani-
sáltság tünetei és okai iránt bir némi csekély apperceptióval. 
A mennyiben ezekre nézve is csak a nagyobb fokú bűn-
cselekményeknél van megengedve a gyakorlat által a hivat-
kozott a miniszteri rendelet ellenére aggályt-keltő körülmény 
nélkül is az eljárás kiterjesztése. A kisebb büntevőt tehát 
el lehet Ítélni, ha bolond is. Senki sem veszi észre, csak a 
a fegyházban, vagy börtönben a vádlott elmebetegségét. 
S ekkor azt mondják, hogy ez fogházi téboly. 

Pedig a kisebb bűncselekményeknél nagyobb tömegét 
lehet föllelni a büntevők kóros agyfolyamata typikus nyilvá-
nulásainak, mint a nagyobbaknál. 

Az agg kor és testi gyengeség pedig nem tárgyaltatván 
sem a kommentárok, sem a törvényszéki orvostanok, sem 
a gyakorlat, sem a miniszteri rendelet ál tal : ezekről hallgat 
még a krónika is. Tény pedig az, hogy biologikus orvos-
szakértői vizsgálat utján állapitható csak meg az, hogy a 
testi gyengeségnél, vagy agg kornál fogva a fegyházbüntetés 
nem lesz-e gyilkoló hatással a bűnösre. 

Megfigyelésre méltó az enyhitő körülmények büntető-
jogi minősége szempontjából is a Btk. 93. §-a. Ezek először 
határozottak, vagy határozatlanok, a szerint, a mint fel 
vannak a törvényben sorolva, vagy nincsenek; másodszor 
általánosak, vagy különösek, a szerint a mint a törvény 
általános, vagy különös részében vannak felsorolva; har-
madszor kötelezők, vagy nem kötelezők, a szerint a mint 
feltétlenül kell, vagy nem, ezeket alkalmazni; negyedszer 
olyanok, a melyek alapján a büntetés ugyanazon neme a 
legkisebb mértékig leszállítható, és olyanok, a melyek alap-
ján a büntetés neme is enyhébb neműre változtatható át. 

Ezek szerint a Btk. 93. §-ában határozott, általános, 
kötelező, a fegyházbüntetés nemének mindenkor enyhébbre, 
börtönre változtatását rendelő enyhitő körülmény létezik. 

Ilyen enyhitő körülmény a törvényben három van, 
egyik a fiatal kor, a Btk. 85. és 87. §-aiban, s az agg kor 
és testi gyengeség a Btk. 93. §-ában. A javaslatban volt 
egy negyedik is : a beteges állapot. De ezt a jogügyi bizott-
ság kihagyta. Azonban bele vétetett ez az 1880. évi 2106. 
számú I. M. rendeletbe, a mely a büntetések végrehajtásáról 
szóló utasításokat foglalja magában. 

A mint tehát minden esetben keresztlevél alapján alkal-
mazni kell a Btk. 85. és 87. §-át s ezek miatt sem halálra, 
sem fegyházra Ítélni a tettest soha nem szabad, ha mégugy 
megérdemelné is; azonképen orvosi szakvélemény alapján 
minden esetben alkalmazni kell a Btk. 93. §-át is a fegy-1 

házzal büntetendő cselekmények esetén. 
Ennek kellő alkalmaztatása esetén, a mit pedig a tör-

vény kötelezőleg előir, nem jönnének oly sűrűen a fegyinté-
zetek értesítései a bíróságokhoz arról, hogy az elitélt fegyencz 
a fegyházbüntetésbe belehalt. 

Az ily büntetés, a mit az elitélt physikailag elszenvedni 
vagy agg kora, vagy testi gyengesége miatt a priori kép-
telen volt, és ezen ok miatt abba csakugyan bele is halt, 
kegyetlenebb a halálbüntetésnél. Kunfalvy István, 

kir. tvszéki biró. 

« E g y v i t á s j o g k é r d é s . ) ) 
(Nyilvánkönyvi tanulmány.) 

Az anyagi tabulárjog jogirodalmunk oly elhanyagolt 
területe, hogy a jogász-közönség hálájára érdemesiti magát, 
ki e parlag jogvidék müveléséhez hozzájárul. 

E hálára annál inkább tarthat számot Huf József, ki a 
czimben jelzett kérdést széles tudással és tagadhatlan elme-

* 
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éllel bonczolgatta, bár ki kell jelentenem, hogy vizsgálódásai 
eredményeivel egyet nem érthetek. 

Huf tévedései nézetem szerint helytelen módszeréből 
erednek; a helyett, hogy a tabulárjog világos vezér-elveit 
a megvizsgált esetre alkalmazná, aprólékos jogszabályok 
töredékeiből mozaikszerüleg rakosgatja össze épületét. 

Nagyobb világosság kedveért ismételjük a felvetett jogi 
problémát. 

I. A. bekebelezett tulajdonos átruházta tulajdonjogát 
B-re, minek alapján 

II. az B. részére előjegyeztetett. 
III. Későbben átruházta A. tulajdonos tulajdonjogát 

ugyanazon ingatlanra nézve C-re . 
Kérdés már most A. vagy C. van-e jogosítva a II. alatti 

tulajdonjog előjegyzésének az igazolás elmulasztása miatti 
törlését kérelmezni. 

Huf szerint arra csakis A. van jogositva; és nézetét 
támogatják a Curiának 1557/84., 2445/86. és 6826/86. sz. 
határozatai. (Márkus: Döntvény-gyűjtemény I. kötet 225. lap 
1. kiadás.) 

Ezen határozatok és különösen Huf indokolása a tabulár-
jog alapelveivel, a nyilvánkönyvi publicitás folyományaival 
diametralis ellentétben állanak. 

Huf érvelésének sarkpontja azon axióma, hogy a 
((tulajdonjogból folyó jogosítványokat csak a nyilvánkönyvi-
leg feltétlenül bekebelezett tulajdonosi) gyakorolhatja és igy 
törlés kérelmezésére csak A., mint feltétlenül bekebelezett 
tulajdonos lehet jogosítva.* 

Huf ezen vezér-elve helytelen, de ha következetesen 
alkalmaznók, épen Huf érveléseit döntené halomra. 

Huf további kardinális hibája, hogy a jogutódlási minő-
ségnek a nyilvánkönyvi jogok elbírálásánál kelleténél na-
gyobb jelentőséget tulajdonit; igy pl. C. jogállásának súly-
pontját az A - h o z való jogviszonyában látja. 

Ez által figyelmen kivül hagyja a publicitás főelvét, 
hogy minden nyilvánkönyvi aktus jogérvényét és jogalapját 
önmagában hordja, hogy minden nyilvánkönyvi jogosított 
proprio nomine et proprio jure lép a tabuláris kapcsolatba, 
mi által a nemo potest plus juris tansferre quam ipse 
habuit magánjogi alapelv a nyilvánkönyvi jog terén törést 
szenved. 

E helyütt czélszerünek tartom a nyilvánkönyvi birtok 
fogalmát kifejteni, annál is inkább, mivel jogéletünkben ez 
intézmény felől a legkalandosabb vélemények divnak. 

A birtok a jog ténylegessége, a jog tényleges gyakorlása. 
A nyilvánkönyvben való bejegyzés fontos jogi hatások-

kal van összekötve. 
Igy tehát a birtok fogalma a nyilvánkönyvre, szabato-

sabban a nyilvánkönyvi bejegyzés állapotára is alkal-
mazható. 

A tabuláris bejegyzés té?iylegessége, (mely mint ilyen, fontos 
jogi hatással bir), tehát a tabuláris birtok. (Osztrák polgári 
törvénykönyv 321., 322., 350. §§•)** 

Azon puszta tény, hogy valaki a nyilvánkönyvbe be 

* Egyszerűsí tés okából következőkben a Huf által fixirozott tény-
á l l adékban szereplőket röviden A., B.y C.-nek fogjuk nevezni. 

** A tabulárbir tok tehát a természetes birtokkal semmiféle kap-
csola tban nem áll, ezek teljesen külön funktióval bírnak. Ki pl. a telek-
könyvbe, mint a ház tu la jdonosa be van jegyezve, az már a bejegyzés 
tényénél fogva telekkönyvi birtokos, ki pedig a háza t l ak ja , az a ház 
bir tokosa ; e két birtok közt fogalmi összeütközés nem is képzelhető. 
Ezen alapon nyer megoldás t az osztrák polgári törvénykönyv egyik 
«krux kommenta tor ium»-a az osztrák polgári törvénykönyv 147. §-ában 
szabályozott nyilvánkönyvi elbirtoklás, mely nálunk még most is te temes 
zavart okoz és melyről per i ra tokban, r i tkábban ítéletekben, a legczifrább 
nézetekkel ta lá lkozunk. Auszt r iában az 1871-iki á l ta lános telekkönyvi 
törvény teljesen eltörölte, nálunk a 947/88. I. M. E. rendelet I II . 8. p. 
j og i a lka lmazha tóságá t min imumra , a szabálytalan kézbesítések esetére, 
redukál ta . A szerkesztő ur engedelmével ezen tá rgyra külön czikkben 
visszatérnék. 

van jegyezve, feljogosítja őt az összes telekkönyvi rendel-
kezésekre (természetesen a bejegyzés tartalmának korlátai 
között). 

A jogerős nyilvánkönyvi bejegyzésűéi fogva tehát a 
nyilvánkönyvi birtokos saját jogán teljes rendelkezési jog-
gal bir. 

És e tekintetben még az sem tesz különbséget, végle-
gesen be van-e kebelezve, vagy csak ideiglenesen előjegyezve. 

Ez az előjegyzés jogi természetéből önként folyik. 
Az előjegyzés nem egyéb, mint ideiglenes bekebelezés. 
Exner : Östr. Hypothekenrecht I. köt. 186. 1.: «die Práno-

tation ist ihrem rechtlichen Wesen nach als provisorische 
Intabulation zu betrachten». 

Azaz igazolástól feltételezett bekebelezés. 
Az előjegyzett jog állása tehát a felfüggesztő feltételek 

tana szerint igazodik. 
Mig az igazolás nem történt, conditio pendet, bizony-

talan, függő állapot létezik a bejegyzett jog tekintetében ; 
ha az igazolás végleg nem történt, (az előjegyzés igazolási 
kérvény, illetve kereset jogérvényesen elutasittatott, vagy a 
Huf által felvetett telekkönyvi rendtartás 99. §-a értelmében 
az előjegyzés igazolásának elmulasztása miatt az előjegyzés 
törültetett) akkor conditio deficit, az illető jogügylet jog-
hatálya az összes következményeivel, még pedig visszaható 
erővel teljesen megszűnik, mintha az előjegyzés soha meg nem 
történt volna ; az előjegyzés összes következményeivel tabula 
rasát csinálunk. Végre, ha az előjegyzés igazoltatik, con-
ditio exstitit, impleta est, expleta est, akkor az illető bejegy-
zett jog teljes és feltétlen joghatályt nyer, az ideiglenes 
problematikus jog teljesen megérett, még pedig oly hatály-
lyal, mintha az előjegyzési kérvény az iktató hivatalba való 
beérkezte pillanatában már bekebelezés utján életbe lépett 
volna. 

(Osztrák polgári törvénykönyv 696. §., telekkönyvi rend-
tartás 61. §. Exner id. müvének 184 és köv. 1.)* 

A jogositványok tartalmára és igy a jogállásra tehát az 
előjegyzett és bekebelezett jogalany közt absolute semmi-
féle különbség sem létezik. 

Tehát mindazon dispositiókra, melyekre a bekebelezett 
jogositva van, joggal bir az előjegyzett is. 

Tarthatatlan tehát Huf azon főargumentuma, hogy a 
tulajdonjogból folyó jogosítványokat csak a nyilvánkönyvi-
leg feltétlenül bekebelezett tulajdonos gyakorolhatja. 

De a nyilvánkönyvi dispositio joga nem is folyománya 
a tulajdonjogból folyó jogosítványoknak. 

Ez főhibája Hufnak, hogy e kettőt azonosítja. 
A nyilvánkön^yvi összes dispositiók megtételére nem a 

tulajdonjog, nem a bekebelezett tulajdonjog és nem a fel-
tétlenül bekebelezett tulajdonjog, hanem már (a fent kifej-
tett értelemben) a nyilvánkönyvi birtok feljogosít. 

Mely birtok (mint a naturális birtok) lehet annyiféle, 
mint a bejegyzett jog a telekkönyvi rendtartás 63. §-a 
értelmében. 

E dispositiókra (mindig a bejegyzett jog korlátai közt) 
jogosult nemcsak a tulajdonos, de a záloghitelező, a szol-
galmi joggal biró, a bekebelezett bérlő, haszonbérlő s tb ; 

* A római jog i roda lomban u jabban vehemens t á m a d á s t intézett az 
uj képromboló irány a feltételek visszaható erejének d o g m á j a ellen. Az 
érveket a természet tanból vették : semmiféle erő visszafelé a múltba nem 
ha tha t , az okozat az okot meg nem előzheti, igy a v isszahatás eszméje 
természete l lenes és a gondolkozás tan elemeivel ellentétben áll. A har-
czot a visszaható erő d o g m á j a ellen Windsche id kezdte meg 1851-ben 
megjelent monográf iá jában . «I)ie W i r k u n g der erfüliten Bedingung». Leg-
élesebben m e g t á m a d t a azonban a v isszahatás eszméjét W e n d t Ottó 
«Das bedingte Forderungsrecht» czimü müvében. Ez irányhoz csat lakoz-
tak Fi t t ing H e r m a n n , Eisele Fridolin és bizonyos fentar tássa l Har tmann 
Gusztáv. A megoldás igen egyszerű, a visszaható erő egy sikerült kép-
let, mely a kérdéses jogviszonyt szemlélhetővé teszi ; ennek a lakulása i t 
p las t ikusan kidomborí t ja (Exner id. helyen 209. 1. 17. jegyzet.) . 
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és jogosított nemcsak a bekebelezés, de már az előjegyzés 
r-tadiumában is. 

Mert hiszen az előjegyzett egyén jogi állása az igazolást 
feltételezve, a bekebelezett személy jogállásával kongruenter 
egyenlő. 

ITa Huf vezérelvét, «hogy az előjegyzés törlését csak a 
feltétlenül bekebelezett tulajdonos kérheti», — következetesen 
alkalmaznók, akkor A. sem volna jogosítva a törlés kérel-
mezésére. 

Mert milyen a jogi helyzet az előjegyzés igazolásáig ? 
B tulajdonjoga conditione pendente, feltételhez, az elő-

jegyzés feltételéhez van kötve. 
C. tulajdonjoga pedig B. feltétele által van korlátozva; 

mihelyt B. előjegyzett tulajdonjoga igazoltatik, C. tulajdon-
joga megszűnik; a jogi konstruktio tehát C-re az, hogy 
tulajdonjoga feloldó feltételhez van kötve, ha pedig az elő-
jegyzés igazolása végleg elesett, conditione deficiente, C. tu-
lajdonjoga feltétlenné válik, vagyis az perpetuáltatik. 

Huf tehát azért tagadja meg C.-től a jogot, hogy az 
előjegyzés törlését kérelmezhesse, mert C. joga nem feltétlen 
tulajdonjog. 

Hát vizsgáljuk meg A. jogállását ? 
Hát yá.-nak tulajdonjoga feltétlen? 
A. jogi helyzete sokkal kevésbé feltétlen, mint C.-é. 
A. tulajdonjoga nemcsak B. feltételes tulajdonjoga által 

van korlátozva, vagy a fenti konstruktio szerint resolutiv 
feltételhez van kötve, hanem a legelőnyösebb esetben, az 
igazolás végleges elestének, a resolutiv feltétel meghiúsulása 
esetén (conditione deficiente) nem A., de C. tulajdonjoga 
perpetuáltatik, C. tulajdonjoga válik feltétlenné; ha pedig 
az előjegyzés igazoltatik, akkor a feloldó feltétel beáll, 
(conditio exstitit) B. feltételes tulajdonjoga válik feltétlenné. 

^í.-nak tehát nemcsak hogy feltétlen tulajdonjoga nincs, 
de azon fatális dilemmában van, hogy semmiféle joga nincs 
és nem is lehet, az igazolás dőljön jobbra, vagy balra. 
A tulajdonjog csak B. vagy C.-é lehet. B. tulajdonjoga 
suspensiv, C. tulajdonjoga pedig resolutiv feltételhez van 
kötve. 

Helytelen tehát Huf azon állítása, hogy itt juridikai 
képtelenség forog fen ; és hogy az előjegyzett tulajdon 
igazolásáig A. egyedüli nyilvánkönyvi tulajdonos marad. És 
igy fő, sőt egyetlen érve az ellen, hogy C. az előjegyzés 
törlését kérhesse, meg van czáfolva. 

Az előjegyzett tulajdonjog[törlését minden nyilvánkönyvi 
érdekelt kérheti. 

Nemcsak a fixirozott esetben C., de zálogjog előjegyzése 
esetén pl. a későbbi zálog-hitelező is, miután az előző teher-
tétel törlése érdekében áll. 

Ha A. C.-nek nem tulajdont, de bármi szolgalmi jogot 
engedélyezett, ha C. javára bérleti vagy haszonbérleti jog 
van bekelezve, akkor is kérheti C. az előjegyzés törlését. 

Vagy a zálogjogra való alkalmazásban, ha A. pl. zálog-
hitelező, B. javára pedig alzálog-jog van előjegyezve A. meg 
követelését C.-nek nyilvánkönyvileg engedményezi, akkor 
C. az előjegyzés törlésének kérelmezésére jogositva van. 
Ép ugy kérheti C. utóbbi esetben a törlést B. ellen, ha 
C. javára is alzálog-jog van bekebelezve. 

Tehát fejtegetésünk végeredménye: minden nyilván-
könyvileg érdekelt kérheti az előjegyzés törlését. 

Ezen jogtétel nemcsak a nyilvánkönyvi jog alapelveinek 
szükségszerű folyománya, azt nemcsak elméleti uton a jog-
fogalmak logikája postulálja, hanem azt megköveteli a 
nyilvánkönyvi intézmény gyakorlati czélja. 

Elsőrendű praktikus követelmény ugyanis, hogy a nyil-
vánkönyvi bejegyzés a valóság hü tükre legyen, hogy mind 
az, a mi a nyilvánkönyvből kiviláglik, a valóságnak meg-
feleljen, hogy a tényleges és a telekkönyvi állapot egymást 
kongruenter fedje. 

Mind az, mi ezen czélt előmozditja, fokozza a telek-
könyvi intézmény hasznavehetőségét, ez pedig eminens köz-
érdek. 

Ezen végeredményhez jutunk az osztrák jog szempont-
jából is (1. Exner id. müvének 212. lapja), bár azt az osztrák 
tételes törvény szóhangzása legkevésbé sem támogatja, a 
G. L. G. 45. és 46. §§-ok betűszerinti szövegezése (der 
Pránotat, és die Beteiligten) Huf felfogását igazolná. 

De a szellem és a czélszerűség legyőzte a rideg betűt. 
Exner az osztrák jog szempontjából, mint jus receptumot 
állitja fel a kifejtett jogtételt. 

Annál inkább áll az tehát a magyar tabulárjog szem-
pontjából, hol a telekkönyvi rendtartás 99. §-ának személy-
telen szövegezésénél fogva hasonló akadályra nem találunk. 

C. tehát nem szorul A meghatalmazására, annál kevésbé 
kénytelen A. ellen problematikus értékű pert inditani. 

E per indítását különben sem tanácsolhatnám C.-nek, 
hiszen A.-nak gyengéd czélzása B. irányában elég a per 
eredményének meghiúsítására, mert 79.-nek az A. és C. közt 
folyó per jogerőre emelkedéséig bőven módjában áll a 
kérvényt vagy a pert az előjegyzés igazolása iránt beadni. 

Dr. Klein Ede, 
ügyvéd. 

A « q u a s i d e s e r t i o ».* 

A házassági válóperben való eljárás szabályozásának 
felvételét a perrendtartási javaslatba szükségesnek jelzem, s 
erre az illetékes körök figyelmét felhívom. 

Nézetem szerint azonban az uj javaslat törvényre emel-
kedéséig és életbeléptetéséig a 77. §. sebeinek gyógyításával 
várni nem lehet. A javaslat, illetőleg a törvény megszerkesz-
tése még csak a kezdet stadiumában; még szaktanácskoz-
mány elé sem volt terjesztve, s igy teljességgel nem biz-
tos, hogy a közeli években az, mint törvény életbe lép-
tettetik. 

Az előadottakban a gyors segély szükségessége bőven 
indokolva van, s a két rendbeli fogyatkozás orvoslására 
nézetem szerint egyelőre a m. kir. Curia van hivatva. 

A jogos ok fen nem forgásának problémáját illetőleg 
mint a birói gyakorlatot megállapitó legfőbb biróságnak 
intézkedési joga szerintem kétségtelen a józan logika alapján. 
Mert ha a törvény a jogos ok fen nem forgását mint feltételt 
állapitja meg, az csak világos dolog, hogy a peres eljárás 
során ezen nemleges feltétel bizonyításával vagy a bizonyí-
tás megkísérlésével kell valakinek foglalkozni. Ha alperes 
renitens marad mindvégig, felperesnek pedig a bizonyítás — 
még ha akarná is — lehetetlenség: akkor kell, hogy a 
biróságnak legyen hivatalbóli kötelessége a jogos ok kérdé-
sének mibenlétét megállapítani, vagy annak megállapítását 
megkísérelni. Ez megfelel a törvényhozás intentiójának is 
teljesen, sőt egyenesen azt követeli, mint ezt a miniszteri 
indokolásnak idevonatkozólag idézett passusa kétségtelenül 
bizonyítja. 

Azonban nézetem szerint egy elvi kijelentés gyakorlati 
értékkel nem bir; szükséges a megjelölése azon vizsgálati 
módnak, mely szerint a kir. törvényszékek eljárni kötelesek. 
Szerintem a törvényszék kiküldöttje vagy a megkeresett 
járásbíróság kiküldöttje teljesítené a vizsgálatot az utolsó 
együttlakás színhelyén, oly módon, hogy az elöljáróság egy 
tagja és az elöljáróságtól beszerzett adatok alapján vagy a 
két szomszéd, vagy a peres felek viszonyait ismerő két egyén 
kihallgatandók lennének. A kiküldött vagy a törvényszék 
belátása szerint a vizsgálat folytatandó is, és kiterjesztendő 
volna az elhagyás okaira és az elhagyás tényének körül-
ményeire nézve. Ennek eredményeképen, ha a vizsgálatról 

* Befejező közlemény. — Az előbbi közi. 1. a 13, és 14. számban. 
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felvett jegyzőkönyv szerint a házasélet megszakításának oka 
mindkét félben, vagy felperesben rejlik, akkor az eljárás 
be van fejezve, s felperes a házas életközösség visszaállí-
tásának elrendelését tárgyazó kérelmével elutasítandó. Ha 
ellenben a vizsgálat alperesre kedvezőtlen, vagy egészen 
eredménytelen marad, a mennyiben sem felperes, sem 
alperes terhére konstatálni mit sem lehet : ez esetben az 
eljárás folytatandó, s a lefolytatott eljárás után, hacsak 
alperes ez alatt jogos okot nem igazol, a felbontás ki-
mondandó. 

Bár a vizsgálati rendszer a mi polgári eljárásunkban 
eddig ismeretlen, a mint ismeretlen volt a kir. ügyész 
beavatkozása a házassági válóperekbe, az teljes összhangban 
van a közvetlenség és szóbeliség elveivel, melyeken eddig 
is a válóperekben való eljárás részben nyugodott. S ha a 
kir. ügyész a közérdek nevében van jogositva bizonyos 
esetekben fellépni, nem-e képez közérdeket az, hogy a 
birói vizsgálattal az összejátszásnak és visszaélésnek lehe-
tőleg eleje vétessék. 

A helyreállítási határidő kérdésében a legfőbb bíróság-
nak interventiója még jogosultabb, mert itt a judikatura 
egységének megóvása is szerepel. A törvényszékeknél az a 
praxis dívik, hogy minden válóperben egyforma határidőt 
tűznek ki. Ez bizonyos oknál fogva természetes. A törvény-
széknek nincs semmi indoka arra, hogy miért tűzzön ki 
egyikben egy hónapot, a másikban tíz hónapot. A biró 
ugyanis sem egyik, sem másik perben mit sem tud még a 
megszakítás körülményeiről. Minden ilyen perben egyforma 
adatok vannak előtte: az ismeretes mellékleteken kivül 
felperes egyoldalú kérelme, és az elhagyás tényét igazoló 
községi bizonyítvány. Ezekből még csak sejtelme sem lévén 
a bíróságnak a dolog érdeméről, nincsen semmi indok arra, 
miért tűzzön ki egyik félnek rövidebb, a másik félnek 
hosszabb határidőt. Ámde minden törvényszéknél megint 
különböző határidők lévén alkalmazásban, azon furcsa hely-
zet fejlődött ki, hogy Magyarország a 77. §. a) pontja 
szempontjából ezen határidők szerint széttagoltatik annyi 
részre, a hány törvényszék létezik. Ez pedig egy kuriosum 
a judikatura terén. 

A kir. Curiának döntvényhozási joga «az igazságszolgál-
tatás egyöntetűségének megóvása végett» lévén megállapítva 
az 1881. évi LIX. tcz. 4. §-ában, önként előáll ezen határidő-
kérdés rendezésének szüksége. Hogy pedig milyen hosszú 
legyen a határidő, azt szerintem helyesen mondják meg a 
német birodalmi törvénykönyv és a mi házassági törvényünk 
javaslata. Ha a biróság három napot tűz ki, az ép ugy nem 
ütközik törvénybe, mint ha három évet tűzne ki; a kir, Curia 
tehát választhat tetszés szerint. Ámde ha figyelembe veszszük 
az itt elmondottakat, ugy nem lehet kétséges, hogy egy 
évnél rövidebb idő czélra nem vezet, mert a 77. §. a) pontja 
alapján megindított válóper még mindig rövidebb lefolyású 
lenne, mint a komoly bontó ok alapján indult egyéb váló-
perek. Az eredeti javaslatbeli egy év visszaállítása tehát az 
egyedüli helyes megoldás. 

Javaslatom ezek szerint két pontból áll. Döntvényhozási 
jogánál fogva ugyanis a m. kir. Curia mint követendő el-
járási szabályokat, melyek mellőzése esetén az ítélet felol-
dása mellett az egész elsőbirósági eljárás megsemmisítendő, 
kimondaná, hogy: 

1. Az 1894. évi X X X I . tcz. 77. §-ának aj pontja alapján 
indított válóperben a házas életközösség visszaállítására előirt 
határidő kitűzése előtt tartozik a kir. törvényszék a jogos 
ok kérdésében a házasélet megszakításának okaira és körül-
ményeire kiterjesztendő vizsgálatot hivatalból elrendelni. 
A vizsgálat vagy az előadó biró, vagy megkeresés utján a 
kir. járásbíróság egy kiküldött birája által a házasfelek 
utolsó együttlakásának helyén ejtendő meg oly módon, 
hogy a kiküldött az elöljáróság egy tagját és a viszonyok-

kal ismerős két tanút, vagy esetleg többeket kihallgat, 
s vallomásaikat jegyzőkönyvbe veszi. 

2. Az 1894. évi X X X I . tcz. 77. §. a) pontjában a házas 
életközösség visszaállítására alperes ellen kiszabandó határidő 
egy évnél rövidebb nem lehet. 

Ezen pótlásokkal a törvény sebei orvosolva lesznek. 
Fentartom azonban nézetemet, hogy ezen bontó ok át-
vételére semmi szükség nem volt. Nem is érezték annak 
szükségét Magyarországon, s ha a nyugaton nem: azt fel 
nem fedezte volna nálunk senki. A törvény meglévén, a 
puszta localis separatio eredményeként jelentkező, tárgyalt 
visszaéléseket meg kell szüntetni, s az általam ezen két 
pontban javasolt intézkedések meghozatala erre egyedül 
alkalmas. 

Biztosra vehető, hogy az összejátszások és visszaélések 
zuduló árja rögtön megállittatik, s huszonnégy óra alatt 
a 77. §. a) pontja alapján indított válóperek nagy része el 
fog tűnni. Dr. Vladár Vilmos, 

ügyvéd. 

A Btk. 165. §-ának magyarázatához. 

Egy fiatal ember éjféltájt mámoros állapotban hazafelé 
vánszorogván, a Nádor-utczában a Magyar Általános Hitel-
bank előtt őrt álló rendőrt ok nélkül becsmérlő szavakkal 
illette és arczul is ütötte. A rendőrségnél az esetről jegyző-
könyv vétetett fel és a szóban forgó fiatal ember a Btk. 
165. §-a alapján, hatóság elleni erőszak büntette miatt vád 
alá helyeztetett. 

Itt mindjárt megjegyzendőnek tartom érvelésem jobb 
megérthetése szempontjából, hogy a pár évvel ezelőtt a 
fővárosban az u. n. nemzetközi betörő-banda grassálása 
idejében történt kasszafurások által megijesztve, több fővárosi 
pénzintézet pénzszekrényeinek alaposabb és megbízhatóbb 
megvédése és megőrzése végett a fővárosi államrendőrség 
főkapitányi hivatalához fordult oly kérelemmel, engedtessék 
át, természetesen megfelelő fizetés mellett, éjjelenkint egy-egy 
rendőr, kinek kötelessége legyen az illető pénzintézet előtt czir-
kálva, annak kasszáit mindenféle gonosztevő ellen védeni. Ily 
missióban járt el abban az időben azon rendőr is, kiről itt szó 
van és a ki nevezett fiatal ember által megtámadtatott. 

/ n 

En, mint ezen fiatal embernek védője ezt a szempontot 
tartottam kiemelendőnek annak konstatálása czéljából, hogy 
vádlott még az esetben is, ha teljes ittassága miatt nem is 
hivatkozhatnék a Btk. 76. §-ának a beszámítást kizáró tartal-
mára és határozatára, nem vádolható a Btk. 165. §-a alá 
eső bűntett, hanem legrosszabb esetben a Btk. 261. §-ában 
foglalt becsületsértés vétsége miatt, nem lévén absolute 
alkalmazható itt a Btk. 165. §-a, mely a törvény szövege 
és értelme szerint csak a szorosan vett hatósági közegről szól, 
a megtámadott rendőr azonban akkor, midőn a Magyar 
Általános Hitelbank kasszáinak megvédésére és megőrzésére 
küldetett ki, mely szolgálatáért a rendőrség az emiitett 
pénzintézet által fizetést huz, nem a közérdek, hanem magán-
érdek megvédésére volt kiküldve, akkor este sem a közrend 
és közcsend felett leendő őrködéssel, hanem a Magyar Álta-
lános Hitelbank pénzszekrényeinek megvédésével volt meg-
bízva, tehát tulajdonképen a nevezett pénzintézetnek arra 
az esetre átengedve, tehát nem volt más, mint a Magyar 
Altalános Hitelbank üzleti helyiségének éjjeli őre, magyarán 
szólva «baktere». Ily minőségében arra az esetre, a melyen 
ezt a funktiót végezte, fel volt függesztve rendőri hivatása 
oly értelemben, hogy megtámadtatása a Btk. 165. §-ának 
súlya alá eső büntettet képezne. E törvényszakasz akkor 
este a nevezett rendőrre vonatkozólag tehát nem volt alkal-
mazható, mert ama rendőr nem volt akkor rendőr, hanem 
a Magyar Általános Hitelbank által fizetett éjjeli őr. 

A büntető törvényszék vádlottat a hatóság elleni erő-
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szak bűntettének vádja alól felmentette ugyan, de a kérdés 
magját nem érintve, becsületsértés vétségében mondta ki 
vétkesnek, csakis az ittasság fokát, nem pedig a kérdés 
lényegét vévén az Ítéletnél zsinórmértékül. 

Minthogy azonban a kérdés fel van vetve, legyen szabad 
álláspontomat a törvény szavaival támogatni. 

A Btk. 164. §-ában megjelöli azt, hogy mi értendő 
«hatóság» és ((közigazgatási hatóság*) alatt. A 165. §-ban 
megnevezi azt, hogy ki követ el hatóság elleni erőszakot 
és azt jelöli meg főkriteriumkéíit, hogy az illető hatóság 
közege kell, «hogy hivatalos eljárása alatt» lett légyen tettleg 
bántalmazva. 

Ebből a 165. §-ból kiindulva, már most a mi konkrét 
esetünket szemügyre véve, azt lehetne talán következtetni, 
hogy a nevezett rendőr, ki a Magyar Általános Hitelbank 
előtt ezen pénzintézet lokalitásainak megőrzése czéljából őrt 
állott, minthogy felettes hatósága által lett oda küldve, hiva-
talos eljárása alatt lett megtámadva, és igy a Btk. 165. §-a 
itt igenis alkalmazható. Erre azonban válaszom a következő: 

Habár az illető rendőr felettes hatósága által lett is 
kiküld ve, nem veheti személyére nézve igényhez. Btk. 165. §-át. 
Nem pedig azért, mert a rendőrségnek a törvény által 
stricte körvonalozott működési és hatásköre van, t. i. az a 
hatásköre, hogy a közrendre ügyeljen. Magánérdekek meg-
védésére a rendőrség hivatva nincs. Nincs ugyan kizárva és 
tiltva, hogy a rendőrség személyzetét esetleg magánérdekek 
megőrzésére is alkalmazzák, — aminthogy tényleg alkal-
mazzák is, — de ekkor, arra az időre, melyben a rendőr ily 
magánérdeket szolgál, külön fizetés és dijazás mellett, nem rendőr, 
hanem a magánérdek őre, és mint ilyen, nem az a hatósági 
közeg, melyről a Btk. 165. §-ában szó van. Hogy ez az 
interpretatióm helyes, kiviláglik ugyancsak a Btk. 166. §-ából, 
mely törvényszakasz 3. pontja a rendőrségi személyzetet is 
hatósági közegeknek jelenti ki, hozzáteszi azonban e pont 
végén e szavakat: «a mennyiben a törvény által rendelt fel-
tételek szerint alkalmaztattak». Melyik 'törvény rendeli, hogy 
a rendőr egyúttal «bakter» szerepét is játszhatja? A törvény 
által rendelt feltétel, mely szerint a rendőrségi személyzet 
alkalmaztatik, a közre?id megvédése, mely közrendben ugyan a 
magánérdek is helyt foglal, mert hiszen ha a közrend meg-
védetik, a magánérdek is védelmet lel, de speciális magán-
érdekek megvédésére a rendőrségi személyzet hivatva nincs, 
speciális magánérdekek védelme nem tartozik a rendőrség 
feladatához, a törvény által rendelt feltételekhez. Ha tehát 
a rendőr nem a törvény által rendelt feltételek szerint 
alkalmaztatik, akkor a Btk. 166. §. 3. pontja értelmében 
nem veheti igénybe a Btk. 165. §-ának különben a rendőr-
ségi személyzetre is alkalmazható beneficiumát, hanem csakis 
becsületsértésről (Btk. 261. §.) lehet szó. 

Ez röviden az én ratiociniumom. Felvetettem a kérdést, 
hogy az megvitattassék és tisztáztassék. Mózes László. 

Különfélék. 
— A magyar váltójog kézi könyve. Irta Nagy Ferencz. 

Ismét egy könyv, melynek megjelenése esemény számba 
megy a magyar jogirodalom körében. Jelentősége különösen 
annyiban nagy, hogy határozottan állást foglal azon nálunk 
eddig uralkodó felfogás ellen, hogy a hiteltörvények tekinteté-
ben a magyar jognak kizárólag a német jogra és a német szak-
irodalomra kell támaszkodnia. Gyakorlatunk köreiben sehol 
annyira egyeduralomra nem jutott a német tudomány és a 
német Reichsgericht, mint hiteltörvényeink magyarázata 
és a bennök foglalt rendszer kiépítése terén. Ezt az előíté-
letet iparkodik megtörni Nagy Ferencz már a keresk. jogot tár-
gyazó könyvében és most még inkább a váltójogban. A német 
gyakorlat és irodalom mellett ugyanis kiterjeszti figyelmét 
a többi kulturnemzetek felfogására s az intézmények nemzet-

közi alapon való konstruktiója utján jut el a magyar törvény 
értelmezésének továbbfejlesztésére. Teljesen igazat adunk 
Nagy Ferencznek, midőn azt mondja, hogy az universális 
alapra való helyezkedéssel az önálló magyar jogtudomány 
megalapításán dolgozunk. Valamint a büntetőjogban előbb 
le kellett rázni a német előítéleteket, melyekkel a nyolczvanas 
évek elején a Curia judikaturáját és az irodalmat egyolda-
lúvá tették, s csak az olasz és a franczia reformeszmék 
assimilálása után jutottunk el annak felismerésére, hogy 
Magyarország évszázadokra visszamenő kulturális fejlő-
dést mutathat fel a büntetőjog terén: ugy a jog más 
ágaiban is az összehasonlító jogtudomány és a nemzeti 
jogtudomány szoros kölcsönösségi viszonyban vannak s 
egyik a másikat a leghathatósabban képes támogatni és 
termékenyíteni. 

A mi a joganyag feldolgozási módját illeti, tudja 
mindenki, hogy Nagy Ferencz könyveit lucidus irály és 
az anyag teljes áttekinthetősége jellemzi. Ez tette a 
kereskedelmi jogát a gyakorlat köreiben is annyira köz-
kedveltségüvé, hogy csaknem évenkint uj kiadás jelenik 
meg belőle. Azt is felesleges talán mondanunk, hogy a 

'váltójogban is fel van dolgozva tudományos alapon a Curia 
gyakorlata. 

A könyvnek ezúttal körülbelül két harmada — 25 ív — 
jelent meg. A hátralevő rész őszkor kerül ki a sajtó alól. 

— A kir. Curiához márczius hóban 2183, az év első 
negyedében 5767 ügy érkezett be. Elintézendő volt 14,930, 
elintéztetett 6655, hátralékban maradt 8275 ügy (egy darab 
1895-ről.) A mult év megfelelő szakához képest több érkezett 
be 161-el, kevesebb elintézendő volt 3716-al, kevesebb intéz-
tetett el 426-al, a hátralék fogyott 3290-el. 

— A budapesti rabsegélyző egyletnek 1896-ban be-
vétele volt a 6000 frt államsegélylyel együtt 11,572 frt 54 kr., 
kiadása 9,831 frt 16 kr., alaptőkéjéhez csatolt az egylet 
1741 frt 38 krt. Az egyleti menedékházban összesen meg-
fordult 112 egyén; az átlagos napi létszám 16 volt. A ben-
lakók szálmátokkészitéssel és szecskavágással foglalkoztak. 
Munkajutalom czimén kiosztatott köztük 627 frt 66 kr . ; 
átlag- egy emberre jut 5 frt 60 kr. A menedékházra költött 
az egylet 4878 frt 20 krt, bevétele volt belőle 2057 frt 08 kr. 
Különösnek találjuk, hogy a menedékház kiadásai közt egy 
tételt találunk: dohány 130 frt 10 kr. Ez valóban elkényez-
tetése a szabadult raboknak. Pénzbeli segélyben az egylet 
345 e gyént (közte 42 nőt) 3021 frt 63 kr. értékben része-
sített. A. legkisebb segély egy frt, a legnagyobb 135 frt 
volt. Átlag egy főre 8 frt 75 kr. esik. Ezen összegben a 
letartóztatottak ártatlan családtagjainak nyújtott segélyek is 
benfoglaltatnak. Meg kell emlékeznünk az egylet még egy 
irányú működéséről, hogy t. i. traditióihoz képest lefestette 
és leleplezte volt elnökének arczképét. Nem szólnánk e 
tárgyhoz, ha a számadások közt nem látnánk az egyleti 
kiadások közé felvéve e czélra 255 frtot. Az egylet tagjai 
és jótevői az egyleti jövedelmeket nem ezen czélra szánták, 
hanem jótékonyságra, a mint hogy ezen összegből nem egy 

. szerencsétlen embert lehetett volna felsegíteni. 
— A Magyar Jogászegylet választmánya a napok-

ban tárgyalta az Ügyvédi Kör átiratát a jogtudományi 
könyvkiadóvállalat alapítása tárgyában. A választmány a 
felhívást a legnagyobb örömmel fogadta és bizottságot ala-

j kitott, mely az Ügyvédi Kör bizottságával együtt e vállalat 
szervezését keresztülvigye. 

— A Magyar Jogászegylet évi rendes közgyűlése 
május elején fog megtartatni. 

— A judikatura egyöntetűsége. P. S.-nek G. A. elleni 
végrehajtási ügyében a biztosítási végrehajtás, valamint a 
kielégítési végrehajtás foganatosításakor is a kirendelt ügy-
gondnok részére 9 frt ügygondnoki dijat állapított meg a 

i budapesti V. ker. kir. járásbíróság, azonban ezen díj előle-
gezésére a végrehajtatót nem kötelezte. Az ügygondnok a 
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két végzés ez utóbbi részei ellen felfolyamodásokat adott be. 
A budapesti kir. tábla a biztositási végrehaj tás eljárás során 
hozott végzést helybenhagyta, «mert az ügygondnok nem a 
végrehajtató érdekében és kérelmére, hanem az 1881 : LX. tcz. 
24. §-a értelmében a végrehajtást szenvedő részére lett kiren-
delve.)) (4347/96.) A később felterjesztett kielégitési végrehaj-
tási ügyben a kir. tábla a járásbirósági végzést megváltoz-
tatta s az ügygondnoki dij előlegezésére kötelezte végrehaj-
tatót, mert a végrehaj tás foganatosításánál jelen nem levő, 
a vidéken lakó végrehajtást szenvedő részére kirendelt ügy-
gondnok javára megállapított dij, mint a végrehajtás foga-
natosításával felmerült költség az 1881 : LX. tcz. 27. §-a 
szerint a végrehajtást szenvedőt terheli ugyan, azonban a 
fenálló gyakorlat értelmében annak előlegezésére a végre-
haj tató fél köteles. (1273/97. sz.) 

— Mikor az ügyvéd az utczán ajánlgatja magát. 
A budapesti ügyvédi kamara fegyelmi birósdga; Dr. —• — 
ügyvéd elleni fegyelmi ügyben határozot t : A fegyelmi biró-
ság a panaszlott ellen a fegyelmi eljárást és vizsgálatot 
elrendeli. Indokok: A kamara ügyészének feljelentése szerint 
a panaszlott K. I. épitő mesternek a Mátyás-utczában épülő 
két házánál, mint telek-őr volt alkalmazva és ezen alkal-
mazásában az arra menőknek ügyvédi névjegyét osztogatta. 
A panaszlott nyilatkozatában kijelenti, hogy ő az építkezé-
sekre felügyelt és hogy ha adott is ügyvédi névjegyet, csak 
akkor tette, ha erre felkéretett. Minthogy az ügyészi fel-
jelentés valódisága esetén az ügyvédi rendtar tás 68. §. 
a) pont jába ütköző fegyelmi vétség forog fen és minthogy 
a panaszlott határozatlan és többfélekép magyarázható nyi-
latkozatából nem tűnik ki, mily természetű volt az épít-
kezésre való felügyelet és alkalmaztatása, s mily körülmén) ek 
közt adta át a névszerint megnevezett Sz. J. sertéskeres-
kedőnek és másoknak ügyvédi névjegyét, ennélfogva a 
tényállásnak kiderítése végett a fegyelmi eljárást és vizsgá-
latot el kellett rendelni. (1897. évi január hó 29. 741. sz a.) 
A m. kir. Curia határozott: A budapesti ügyvédi kamara 
fegyelmi bíróságának határozott indokainál fogva helyben-
hagyat ik. (1897 márczius 33. 137. sz. a.) 

— «Bányajog kérdésekben és feleletekben» czim 
alatt Litschauer Lajos kir. főmérnöktől egy kis munka jelent 
meg Selmeczbányán, mely bányászati államvizsgára készülők 
és joghallgatók számára készülve, már harmadik, részben 
átdolgozott, részben bővített kiadását érte meg. A rends/er 
az eddigi kiadások rendszerének felel meg. Módosítás any-
nyiban történt, hogy a bánya jog történetét tárgyaló rész 
tetemesen bővít tetet t ; az irománypéldák közé beadvány-, 
kérvény- és bejelentés-példák csatol tat tak; a bányamivelés-
tant és a kőszén- s érczelőkészitéstant tárgyaló szakaszok 
kibővittettek és egy külön fejezet a bányaméréstannak is 
szenteltetett. A munka tíz nyolczadrét ivnyi terjedelemmel 
bir. Ara fűzve 1 frt 50 kr. Kapható minden könyvkeres-
kedésben és a kiadóknál Selmeczbányán. 

— A £eitschrift für ungarisches öfFentliches und 
Privatrecht január-márcziusi füzetében dr. Popovich Sándor 
a magyar pénzügyi administratiót ismerteti. Tóth Gáspár 
értekezik a magyar házassági jog nemzetközi vonatkozásai-
ról. S. jegy alatt a magyar királyok trónutódlási joga tár-
gyaltatik. Az 1897-iki budgetvita vázlata, irodalmi rovat és 
vegyes közlemények zárják be a füzetet. 

— M e g j e l e n t : A magyar polgári perrendtartás előadói 
tervezetére vonatkozó észrevételek. Irta dr. Vasdényey Géza. 
Különlenyomat a Jogt. Közi-bői. 

— Adalék mezőgazdasági hitelpolitikánkhoz. Irta 
dr. Fellner Frigyes. Szerző igen érdekesen vázolja jelzálog-
hitelügyünk jelenlegi állását és viszonyát mezőgazdaságunk 
hiteligényeihez. Részletesen foglalkozik a záloglevélügy gyei. 
A tényleges állapotok elemzése után és a lapján megbeszéli 
a mezőgazdasági hitel különböző alakulatainak fejlesztési 
módját s a szükségesnek bizonyult reformokat. Különösen 
javasolja a járadékbir tok és az ezen alapuló járadékhitel 
intézményének jogrendszerünkbe való beleillesztését; valamint 
a személyhitel fejlesztésére a szövetkezeti ügy felkarolását. 

— A bűnvádi perrendtartás magyarázatát adta ki 
egy jókora kötetben dr. Atzél Béla lugosi kir. alügyész. 
A törvény szövegén kivül magában foglalja az indokolás 
tömör kivonatát és egyes helyeken külön kasuistikus magya-
rázatot. A kötetet jó betűrendes tartalommutató zárja le. 
Ára 2 frt 50 kr. Az esküdtszéki és az életbeléptetési törvény 
külön kötetben fog megjelenni. 

— B é c s utczáinak és tereinek törvénykezési kerületi 
beosztását teszi közzé Kövesi Bódog VII . ker. járásbirósági 
hivatalnok. Ügyvédek és közjegyzők a műnek, mely 
április 15-ikén jelenik meg, gyakorlati hasznát vehetik. 

Nemzetközi Szemle. 
— Pénzbüntetés lefizetése az elitélt helyett nem 

tekinthető bűnpártolásnak, ha a fizető a pénzösszeget csak 
kölcsön adja. Ezt mondta ki a lipcsei Reichsgericht 
III . büntető tanácsa azon indokolással, hogy ha egy harma-
dik az elitélt megbízásából az elitélt részére előlegezett 
összegből fizeti le a pénzbüntetést, ugy ez olybá veendő, 
mintha az elitélt fizette volna, mert a fizetés által az ő 
vagyona kevesbedik, feltéve, hogy a hitelezés nem fictiv. 
A döntésnek alapul szolgáló esetben az elitéltnek a fizető 
irányában bérkövetelése volt s ennek fejében történt az 
elitélt kérelmére az előlegezés. Tehát a konkrét esetben 
helyes a döntés, mert a pénz átment az elitélt tulajdonába 
s csak ezután szolgált a büntetés végrehaj tására. A fizető 
tehát nemcsak nem akadályozta a büntetés végrehajtását, 
hanem épen előmozdította. Részünkről a tételnek általános-
ságban való kimondását veszélyesnek tart juk, mert a pénz-
büntetés hitelezése gyakran a törvény kijátszására vezethet. 
Azok természetesen, a kik a Hugó Meyer által (Lehrbuch 
V. kiad. 258 1.) felállított «finomt) distinctiót elfogadják, 
mely szerint a pénzbüntetés lefizetése az elitéltért (jür den 
Verurteilten) nem bűnpártolás s csak akkor lesz azzá, ha 
az elitélt helyett (statt des V.) fizettetik le, csak örömmel 
üdvözölhetik a Reichsgericht határozatát. A magyar gya-
korlat a pénzbüntetésnek más által való lefizetését rend-
szerint nem tekinti a Btk. 374. §-a alá vonhatónak, kivéve 
azt az esetet, midőn közvetlenül egy harmadik személy saját 
vagyonából fizeti le, (Illés III. 237.) a nélkül, hogy az összeg 
előzőleg átadatnék az elitéltnek. Ha tekintetbe veszszük, 
hogy a német Btk. 257. §-a a bűnpártolás területkörét még 
szűkebbre szabja, mint a magyar törvény, ugy kénytelenek 
vagvunk a büntetlenség okát a tilalom kijátszásának könnyü-
ségében (Fayer II. 452.) keresni. V. R. 

— Berti l lonage. Spanyolországban a kormány rendeleti 
uton honositotta meg a Bertillon-féle anthropometrikus rend-
szert a bűntettesek identitásának megállapítására. Alá vannak 
vetve a mérésnek mindazok (2. §.), kiket birói parancs vagy 
kormányrendelet fogházba utalt, hol külön diplomával biró 
hivatalnokok veszik fel az anthropometr ikus adatokat. (3. §.} 
Az összes adatok a madridi prisaó cellular-hoz küldendők, 
hol egy külön iroda van megbízva azok rendezésével, mely 
irodának főnöke különös figyelmet tartozik a személyazonos-
ságukat álnevek alatt elrejteni törekvő egyénekre fordí-
tani. (4—6. §.) Madridban öt anthropometer és egy photo-
graphus van a szolgálattal megbízva, ellenben a vidéki 
fogházakban (carceles) egy hivatalnok teljesiti e tisztet. 
Talán már ideje volna, hogy az igazságügyi kormány némi 
érdeklődést tanúsítana ez intézmény iránt, mert a mig ez 
meg nem történik, visszaeső statistikánk fictiv és haszna-
vehetetlen. 

— «Ohio penitenciary News» czimen uj fegyenczlap 
indult meg, melyet az ohioi fegyház 25,041. sz. elitéltje 
szerkeszt s melyet a fegyházban is nyomtatnak. Komoly 
vezérczikkek és humorisztikus újdonságokon kivül a kiváló 
letartóztatottakról közöl egy tárczát, melyben Erzsébet 
angol királynőről is megemlékezik, ki trónralépése előtt 
fogva volt. A magánzárka, ugy látszik, kifejleszti a poétikai 
vénát, mert a főszerkesztő az utolsó számban arról panasz-
kodik, hogy térszüke miatt nem képes kiadni a nagy szám-
mal beküldött vt-rseket. A lap 2500 példányban jelenik meg 
s a fegyház 2213 elitéltje mind előfizető. V. R. 

A Magyar Jogászegylet folyó hó 10-én (szombaton) este 
hat órakor az ügyvédi kamara helyiségében (Szemere-utcza 10.) 
teljes-ülést tart, melynek tárgya dr. Sichermann Bernát kassai 
ügyvéd felolvasása: az osztrák cheque-törvény javaslatról. 

A Magyar Jogi Lexikonról szóló értesitést a mellékleten 
közöljük. 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16. 
Felelős szerkesztő: Dr. Fayer I,ási$ló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos : Franklin-Társulat (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája 
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Közérdek és magánbecsület 
A napi saj tóban sokat vitatott kérdés, hogy mennyiben 

lehetne a nyomtatvány utján elkövetett rágalmazást és 
becsületsértést a szakbirósághoz utalni, a nélkül, hogy ez 
által a közérdek sérelmet szenvedne; nézeteltérést idézett 
elő köztem és Beksics Gusztáv kitűnő publicistánk közt. 
Beksics ur legutóbb a «Budapesti Napló» egyik számában 
fejtette ki nézeteit, bírálata körébe vonva az én állásponto-
mat is. Tekintve a dolog aktuális voltát: Beksics ur bírálatát 
hal lgatással nem mellőzhetem; minthogy azonban a kérdés 
részletesebb taglalása inkább a jogászköröket, mint a nagy 
közönséget érdekli , e helyen kísérlem meg álláspontom 
ujabb kifejtését. 

Egyetér tünk Beksics úrral abban, hogy a sajtó köz-
érdekű támadása lehetőleg külön választassák a magán-
becsület ellen irányzott rágalmazástól és becsületsértéstől, 
s hogy amaz az esküdtszék, az utóbbi a törvényszék birói 
hatáskörébe utaltassák. Eltérés főleg a különválasztás mód-
jában van. 

Beksics a sértett egyének közt nem tesz különbséget. 
Legyen az illető közhivatalnok, közfunktionárius vagy 
magánegyén : ez az ő megoldásában nem releváns. A rágal-
mazó állítás mindegyik esetben lehet köz-, vagy csupán 
magánérdekű, s ehhez képest az emiitett egyének bármelyike 
ellen elkövetett sértés tartozhatik vagy a törvényszék vagy 
az esküdtbíróság hatáskörébe. 

Ámde ki határozza ezt meg? A sértett inkább a törvény-
széket választja, mert ez haj landóbb az elitélésre, — a ter-
helt az esküdtszéket óhajt ja , mert ettől reményli felmentését. 
Világos, hogy a döntést ezek egyikére sem lehet bizni. 

Tehát kell lenni egy közbenső fórumnak, a mely az 
előzetes eljárás során kimondja, hogy fenforog-e a közérdek 
látszata, s ahhoz képest, a mint e kérdésre igennel vagy 
tagadólag válaszol: az ügyet az esküdtbirósághoz vagy a 
törvényszékhez utalja. E közbenső fórum a vádtanács mellé 
felállított hat tagu esküdtszék volna. 

Nem szólok arról, hogy minő garant iá t nyújt az oly 
esküdtszék, a melynek megalakításánál a feleket visszavetési 
jog nem illetné meg, s hogy mégis mennyire megterhelné 
ez az általános bűnvádi esküdtszék behozatala által kü-
lönben is nagyobb mértékben igénybe vett ál lampolgárokat. 
It t csupán perjogi szempontból birálom a kérdést . 

Mindenekelőtt helytelennek tartanám azt, ha a hatáskör 
megál lapi thatása végett akár a vádtanács, akár a vádjury 
oly kérdés eldöntésével bízatnék meg, a mely legbensőbb 
összefüggésben áll az ügy érdemével. A közérdek fen vagy 
fen nem forgását ma is mérlegelni kell a bíróságnak, mert 

a Btk. 263. §-a szerint az állítás valódiságának bebizonyítása 
meg van engedve, ha vádlott igazolja, hogy czélja a köz-
érdek megóvása vagy előmozdítása volt. Ez esetben a biró-
ság, ha a bizonyítás sikerült, vádlottat köteles felmenteni. 
De ezt az érdembe vágó kérdést az itélőbiróság, a bizonyitó 
eljárás keretében, és pedig nem a hatáskör szempontjából, 
hanem az ügy érdemleges elintézése kapcsán oldja meg. 

E kérdés áthelyezése az előzetes eljárás keretébe azt 
eredményezné, hogy az ügy érdemileg kétszer tárgyal ta tnék. 
E mellett nem is nyújt erre mindig alkalmat az immár 
törvénynyé vált perrendtartás. 

Az 572. §. ugyanis megengedi, hogy a nyomtatvány 
szerzője ellen közvetlen megidézéssel is lehet a főtárgyalást 
elrendelni. Ámde ez esetben nem lehet a vádirat ellen 
kifogásokat tenni (281. §.), és igy főtárgyalásra kerül az 
ügy a nélkül, hogy azzal a vádtanács előzőleg foglalkoz-
hatott volna. 

íme e ponton hajótörést szenved az egész terv, akár a 
vádtanácsot egyedül, akár az esküdtszékkel kiegészítve 
akarnók azt a közérdek fen vagy fen nem forgásának 
közbenső bíróságává tenni. Ez csak a törvény megváltoz* 
tatásával történhetnék meg; erre azonban sem elég ok, sem 
szükség nincs. 

A kívánatos eredményt egyszerűbb módon, a sértett 
egyének megkülönböztetésével is elérhetjük. Mert kétség-
telen, hogy a sajtó támadása főleg akkor függ össze a 
közérdekkel, ha köz- vagy közérdekű hivatást teljesítő egyén 
ellen irányul, s annak valamely közfunktiójára vonatkozik. 
A magánegyének becsületének, vagy a közfunktionáriusok 
magánbecsületének nyilvános szellőztetése csak ritka kivétel-
ben menthető ki a közérdekkel. 

A feladat tehát az, hogy a közhivatást teljesítő egyé-
neket elkülönítsük a magánegyénektől , s az előbbiek szemé-
lyében különbséget tegyünk a köz- és magánérdekű becsület-
sértés között. Az első megkülönböztetés alanyi, a másik 
tárgyi momentumon alapul. 

Beksics urnák ez ellen két irányban van kifogása. 
A közfunktionáriusok körének meghatározására alapul 

elfogadja a Btk. 262-át, mely a törvény által alkotott testü-
letek stb. tagjairól szól. Azt mondja azonban, hogy a 
mennyiben a törvény a közhivatalnokok mellett ezeket is 
kiveszi a magánegyének közül : ekkor az utóbbiak fogalma 
meg van ugyan határozva, egyszersmind azonban oly szük 
térre szorul, hogy ezért ká r volna a sajtóügyi esküdtszék 
eddigi hatáskörét megbolygatni . 

Beksics ur szerint a törvényalkotta testületek czimén 
közfunktionárius szinte az intelligens társadalom minden 
rétege, s magánegyén, ki a semmiféle czimen valamely 
törvényalkotta testülethez nem tartoznék, csak ritka kivétel 
gyanánt fordulhat elő. Ez azt jelenti, hogy mihelyt valaki 
pl. kereskedő, ügyvéd vagy valamely községi képviselő-
testület t ag ja : ez Beksics szerint a Btk. 262. §-a szempont-
jából mindig és minden viszonyaiban közfunktionárius. 
Tehát ki van zárva a magánegyének sorából. Az ily egyé-
nek «még magánbecsületük oltalmát is csak az esküdtszék 
előtt kereshetnék)). 

Ámde ez tévedés. A Btk. idézett §-át mindig ugy értei-
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mezték és alkalmazták bíróságaink, hogy az abban megjelölt 
egyének csakis közhivataluk, illetőleg közhivatásuk tekin-
tetében esnek a törvény §-a alá. A 262. §. oltalma csak 
akkor illeti a törvény által alkotott testület tagját is, ha 
ebben a minőségében, vagyis közhivatásának gyakorlására 
vonatkozólag éri a támadás. E szerint pl. a kereskedő, 
habár tagja a kereskedelmi kamarának, csak akkor nem 
magánszemély, ha mint a kamara tagja, pl. a közgyűlésen 
őt megillető jogát gyakorolja. 

Az a kifogás tehát, hogy a 262. §. révén szinte az 
egész inteligens társadalom a közfunktionáriusok közé tar-
tozik , merőben tárgytalan. E §-ban már benne van a 
bifurcatio, a mely az illető személyekben a magánegyént a 
közfunktionáriustól elkülöniti. 

Igy állván azonban a dolog: tulajdonképen elég volna 
azt mondani, hogy a nyomtatvány utján elkövetett rágal-
mazás és becsületsértés akkor tartozik a törvényszék hatás-
köréhez, ha nem irányul közhivatalnok vagy a Btk. 262. §-ában 
megjelölt más közfunktionárius ellen. Az utóbbi §. helyes 
értelme folytán ez elég volna; s ha részemről mégis abban 
a nézetben vagyok, hogy a hatásköri törvényben világosan 
ki kellene fejezni a bifurcatiót, ennek oka íőleg az, hogy 
e tekintetben különbséget szeretnék tenni a közhivatalnok 
és a 262. §. alá eső más közfunktionárius között. 

A közhivatalnoknak is van magánélete, de ez szűkebb 
körű, mint a közfunktionáriusoké, a kik nem viselnek hiva-
talt. Az utóbbiaknál magán-, amazoknál közminőségük lép 
előtérbe. Ha tehát arról van szó, hogy mennyiben tartoz-
zék a közhivatalnok vagy más közfunktionárius ellen sajtó 
utján elkövetett rágalmazás és becsületsértés a törvényszék 
vagy az esküdtszék elé: a kétféle állású egyéneket nem lehet 
egy kalap alá vonnunk. 

E különbséget pedig csak azzal tüntethetjük ki, ha ugy 
a közhivatalnok, mint a közfunktionárius tekintetében meg-
jelöljük azt a feltételt, a melynek fenforgása esetében sérelme 
orvoslását a törvényszéknél keresheti. 

A közhivatalnokkal szemben jogosult az az álláspont 
is, hogy az ellene irányzott sértés birája mindig az esküdt-
szék legyen ; bár az igazság azt hozza magával, hogy leg-
benső magánviszonyai tekintetében az is a szakbiró hatá-
lyosabb oltalmában részesittessék. A nem-hivatalnok köz-
funktionáriust illetőleg azonban mindenesetre meg kell tenni 
a bifurcatiót. 

A 262. §-ra való utalás e czélra, nézetem szerint, nem 
elégséges. Mert habár e §-ban, mint emlitém, már megvan a 
bifurcatio, ez mindazonáltal nem lehet irányadó azért, mert 
a közhivatalnokokat is felöleli, a mennyiben az illetők «tag-
jai)), s nem csupán «közegei» a hatóságnak. A 262. §-ra való 
utalás tehát egy kalap alá foglalná a közhivatalnokok nagy 
részét és a közfunktionáriusokat, mig másrészről szakadást 
idézne elő a közhivatalnokok csoportjában, a szerint, a mint 
az illető tagja vagy közege a hatóságnak. 

Ezért tartom én szükségesnek, hogy a hatáskör szem-
pontjából külön intézkedés tétessék a közhivatalnok és más 
közfunktionáriusról; s nevezetesen, hogy az utóbbiak ellen 
nyomtatvány utján elkövetett rágalmazás és becsületsértés 
csak akkor tartozzék az esküdtszék elé, ha a sértett köz-
hivatásának gyakorlására vonatkozik. 

Ámde ez ellen itt van Beksics ur második kifogása. 
Ki dönti el, vajon a sajtó támadása a sértett közérdekű 
hivatására vagy magánjellegére vonatkozik-e ? Mert végre 
is ezt valakinek el kell döntenie a per előkészítő stádiumá-
ban. En azonban Beksics szerint e kérdést egy hallgatag 
alinea kapuján keresztül egyszerűen megszöktettem. 

Ismét tévedés. Azt a kérdést, melyet az én tervem sze-
rint előzetesen el kell dönteni, a bűnvádi perrendtartás 
keretében könnyen és biztosan el lehet intézni. 

A megoldást már a sértő állítás vagy kifejezés tartalma 

magában foglalja. Ha valakiről azt írom, hogy a közgyű-
lésen megvesztegetés folytán gyakorolta szavazatát ez vagy 
amaz irányban: világos, hogy ez az állítás a sértett köz-
hivatásának gyakorlására vonatkozik; ha pedig azt írom 
pl. az iparosról, a ki tagja a képviselő-testületnek, hogy 
vevőit megcsalja : ebből ismét kétségtelen, hogy a magán-
embert támadtam meg. 

Ez a különbség egészen más természetű, mint az a 
kérdés, vajon a sértő állítás czélja a közérdek megóvása 
vagy előmozdítása volt-e. Az utóbbi szorosan összefügg az 
ügy érdemével, az előbbit objektiválva magunk előtt lát-
juk a sértő állításban s a használt kifejezésekben. 

E kérdés szempontjából tehát könnyű a hatáskört el-
dönteni. A döntés fóruma pedig ugyanaz, a mely más ese-
tekben is dönt a hatáskör tárgyában. 

Ha a sértett vádiratot nyújt be, mely ellen kifogással 
lehet élni, s ha terhelt él is e jogával: ekkor a vádtanács 
dönti el nemcsak azt, hogy forog-e fen büntetendő cselek-
mény, hanem azt is, hogy mely biróság fóruma elé tartozik 
az ügy. Ha pedig közvetlen megidézésnek van helye, ekkor 
elsősorban maga a törvényszék hivatalból vizsgálja hatás-
körét, s a mennyiben azt megállapítva a főtárgyalást kitűzi : 
ennek kezdetén vádlott még mindig sikerrel kérheti ügyé-
nek az esküdtbirósághoz való áttételét, ha sértő állítása 
panaszos közhivatásának gyakorlására vonatkozik. 

Nem szöktettem meg tehát a kérdést, hanem beillesz-
tettem megoldását a perrendtartás keretébe. Hogy itt a 
hatásköri kérdést ép ugy a szakbiró dönti el, mint más 
esetekben: ebben nincs veszedelem, mert maga a kérdés 
oly természetű, hogy megoldása az egyik vagy másik irány-
ban legkevésbé sem praejudikál az illető bíróságnak. 

A gyakorlat azt hiszem meg fogná mutatni, hogy ez a 
megoldás egyszerű és kielégítő, s hggy viszont Beksics ur 
terve, mely a közérdek fen- vagy fen nem forgásának eldön-
tését a per előkészítő stádiumába helyezné át, nemcsak sok 
nehézségbe ütköznék, hanem sok inkonvenientiára is vezetne. 

Dr. Edvi Illés Káróly. 

A fiágiság maradványa a magyar magánjogban. 
Az 1852. évi november 29-én kiadott ősiségi nyiltparancs 

5. §-a igy szól: «Az általános polgári törvénykönyv hatályba 
lépte napjától kezdve az öröklött s szerzett, az adományi 
és más vagyon s a fi- és leányág közti különbség, sem az 
élők közötti vagy a halálesetérei rendelkezhetési jogra sem 
pedig a törvényes örökösödésre befolyással nem bir. Az 
általános polgári törvénykönyvnek az örökösödést tárgyazó 
rendeletei a vagyon és személyek minden nemeire kiterjed-
nek. A csupán fiágal illető öröklött ősi nemesi javak jelenlegi 
birtokosainak azonban megengedtetik, miszerint az általános 
polgári törvénykönyv hatálybaléptétöl számitva, legfölebb három 
év alatt ezen jószágokról végrendeletileg a jiutódok javára oly 
joghatálylyal intézkedhessenek, hogy ezen végrendelet a leány-
ágbeli utódok által az általános polgári törvénykönyvben meg-
állapított kötelesrész czÍ7nén vagy az Özvegy által meg ne 
támadtathassék: ha ugyanezen utódok és az özvegy legalább azt, 
a mi őket az emiitett javakból az eddigi törvények szerint jogo-
san illette, megkapják, stb. 

Kérdés : miben áll az ősiségi nyiltparancs 5. §-a értel-
mében alkotott végrendelet hatálya és milyen az ily vég-
rendelet hatályának időbeli terjedelme ? 

Ennek a kérdésnek helyes megoldása végett vissza kell 
pillantanunk az 1848. előtti magyar jognak a kérdéssel 
kapcsolatba hozható intézményeire. 

A régibb magyar jog különbséget tett az adományos 
és a nem adományos javak, az ősi és a szerzett javak, úgy-
szintén a fiági és a leányági javak közt, s ezeknek a javaknak 
mindenik nemére nézve különböző szabályokat állított fel 
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egyrészt az élők között végmenő avagy a halálesetre szóló 
rendelkezés, másrészt a törvényes öröklés tekintetében. 

A mi különösen a javaknak abban a tekintetben fen-
állott megkülönböztetését illeti, melynél fogva azok csupán 
a fiágat, vagy pedig mindkét ágat illették meg, s melynél 
fogva az azokban való jogutódlás szempontjából a fiág és a 
leányág között a jogegyenlőség vagy pedig a jogegyenlőt-
lenség elve jutott érvényre: ez . megkülönböztetés vagy az 
adománylevél záradékában, vagy az első szerzőnek magán 
intézkedésében gyökerezett. Az első szerző ugyanis jogositva 
volt vagyonáról korlátlanul rendelkezni s vagyonára nézve 
az öröklés rendjét minden utódára kötelező hatálylyal sza-
badon megállapítani. Ez a hatály az utódokkal szemben 
csakis a halálesetére szóló rendelkezés kizárásában nyilvá-
nult oly értelemben, hogy az öröklési rendnek alapját első 
sorban az első szerző intézkedésének kellett képeznie. Az 
élők közti elidegenítés azonban nem volt kizárva, épugy 
mint általában az ősi javaknál sem. Nemcsak a szükséges 
elidegenítés (alienatio necessaria) de az okszerű elidegenítés 
(alienatio rationabilis) is meg volt engedve a jogközösség-
hez tartozó rokonok érdekére szolgáló bizonyos garancziák 
mellett. 

Ilyen volt az előintés (prseminitio), melynél fogva 
az elidegenítő köteles volt a vele jogközösségben lévő 
családtagokat a jószág megvétele czéljából megkínálni, s a 
megintés (admonitio), melynél fogva a családtagnak bizo-
nyos körülmények közt önkényt tett vételi ajánlatát figye-
lembe venni tartozott. 

Az absolut elidegenithetlenség csak a királyi jóvá-
hagyással létesített hitbizományokra nézve volt megrendelve. 
Az adományi javak elidegenítése pedig csak a királyi jog 
sérelme nélkül történhetett. 

Absolute elidegenithetlennek tekintették a hitbizományi 
helyettesítéssel (substitutio fideicommissaria) terhelt javakat 
is. A hitbizományi helyettesítés intézménye s az azzal egybe-
kapcsolt különös joghatály ismeretes volt az 1848. év előtti 
hazai jogunkban is és épen azért, mert a hitbizományi 
helyettesítés sokkal nagyobb mértékben kötötte meg a javak 
forgalmát mint az ősiség, jelesül az első szerzőnek az örök-
lés rendjét szabályozó rendelkezése; már akkor tört magának 
utat az a felfogás, hogy az örökhagyó végrendelkezési 
jogosultsága nem terjedhet odáig, hogy a vagyont minden 
későbbi nemzedékre kiterjedő hatálylyal megkösse. Elegendő 
lesz e részben Frankra hivatkozni, kinek a «Közigazság 
törvénye» czimü munkája 1845-ben, tehát még a magánjog 
rendszerének a tulajdon szabadsága szellemében történt 
gyökeres átalakulása előtt jelent meg. Frank ezeket mondja 
a hitbizományi helyettesítésről: «Nem ritkán az intézkedő 
maga kinevezett örökösét arra kötelezi, hogy az örökséget 
el ne idegenitse, hanem bizonyos utódörökösnek hagyja. 
Nincs is törvény, mely az ilyen rendelkezésnek erejét szegné; 
ha csak örökre ki nem terjedne, mint a nemzetségi disz-
jószágnál (t. i. családi hitbizománynál) stb. 

Bekövetkezett az ősiség eltörlése. Az 1852 nov. 29-én 
kiadott ősiségi nyiltparancs fentebb idézett 5. §-a megszün-
tette a javakra vonatkozólag fenállott megkülönböztetéseket, 
s megszüntette a fi- és leányági javak közötti különbséget 
is, de — bizonyos előfeltételek mellett — átmenetileg meg-
engedte, hogy a fiági javakról a fiutódok javára lehessen 
érvényesen végrendelkezni. Az országbírói értekezlet a ma-
gyar polgári anyagi törvényeket bizonyos változtatásokkal 
visszaállítván, az ideiglenes törvénykezési szabályok I. részé-
nek 3. §-a kimondotta, hogy a királyi adományos és nem 
adományos, a fi- és leányági javak és az ezekből származó 
jogviszonyok közti különbség az 1848: XV. tczikk szelle-
mében megszűntnek tekintendő; a 7—18. §-ok pedig részle-
tesen szabályozván a végrendelkezési jogot és a végrendelet 
nélküli öröklést, a 19. §. kijelenti, hogy az 1852 nov. 29-én 

kelt ősiségi pátens 5. §-a értelmében letett eddigi végrende-
letek hatálya érintetlenül hagyatik. 

És ha már most azt a kérdést akarjuk megoldani; hogy 
mi tulajdonképen azt ősiségi nyiltparancs 5. §-ában emiitett 
végrendeletek hatályának lényege és időbeli terjedelme: 
mindenekelőtt az ősiségi nyiltparancs, illetőleg az ideiglenes 
törvénykezési szabályok fentebb reprodukált rendelkezéseinek 
egymáshoz való viszonyát kell szabatosan meghatároznunk. 

Az a rendelkezés, mely a javak minősége és jogi ter-
mészete tekintetében fenállott különbségeket s az azokkal 
kapcsolatos különféle rendelkezési korlátozásokat megszünteti, 
általános szabály, mely a jogrendszer átalakulásának alapja. 

Ugyancsak általános szabály minőségével bírnak az 
osztr. polg. törvénykönyvnek, illetőleg az ideiglenes törvény-
kezési szabályoknak az örökösödést tárgyazó intézkedései. 

Az ősiségi nyiltparancsnak, az ideigl. törv. szabályokban 
is fentartott 5. §-a kivételt állapit meg, még pedig nem a 
javak minőségére és jogi természetére vonatkozó különbséget 
megszüntető, s fentebb az első helyen említett, hanem az 
örökösödés tekintetében megállapított, s fentebb a második 
helyen említett általános szabálylyal szemben. 

Kitűnik ez az ősiségi nyiltparancs 5. §-ának idevágó 
szövegéből, melyet — kivételről lévén szó — szorosan kell 
magyarázni. Az ősiségi nyiltparancs 5. §~a nem azt engedi 
meg, hogy a fiágat illető ősi nemesi javak birtokosai ezeket 
a javakat az eddig fenállott szabályok szerint továbbra is a 
fiágra szabályozzák, s ily módon ezeknek a javaknak eddigi 
fiági minőségét minden későbbi nemzedékre kiterjedő hatály-
lyal fentartsák, hanem csupán azt, hogy ezekről a javakról 
a köteles részre (törvényes osztályrészre) vonatkozó általános 
szabályok mellőzésével csupán a fiutódok javára rendelkez-
hessenek. A koncessio nem arra vonatkozik, hogy a fiági 
javak egy külön kathegoriája tartassék fen, hanem csupán 
arra, hogy a fiutódok javára szóló végrendeletet a leány-
utódok kötelesrész (törvényes osztályrész) czimén meg ne 
támadhassák. 

Magánjogunk ujabbkori átalakulásának általános szabálya 
alól, mely a javak minősége tekintetében fenállott, s a ren-
delkezésijogra közvetlenül kiható különbségeket megszüntette, 
kivételnek helye nincs, — a minthogy ily kivétel magán-
jogunk jelenlegi rendszerébe nem is volna beilleszthető; — 
következésképen annak sem lehet helye, hogy az ősiségi 
nyiltparancs 5. §-ában emiitett végrendelet a fiági vagyon 
egy külön kathegoriáját alapítsa meg, s ahhoz a fiágiságnak 
mindazokat a következményeit kapcsolja, melyek a fiági 
vagyonnal az ősiség eltörlése előtt egybekapcsolva voltak. 

Az ősiségi nyiltparancs 5. §-ában foglalt kivétel csupán 
az örökösödésre jelesül a kötelesrészre (törvényes osztályrészre) 
vonatkozó szabályokkal szemben áll fen, oly értelemben, 
hogy a fiágot illető, ősi nemesi jószág birtokosának a fiutó-

! dok javára szóló végrendelete — az ősiségi nyiltparancs 
idézett §-ában megszabott egyéb előfeltételek esetén — 
megáll tekintet nélkül a leányutódokat egyébként megillető 
kötelesrész (osztályrész) iránti igényre. 

Csupán ebben áll az ősiségi nyiltparancs 5. §-ában emlí-
tett végrendeletek hatálya, s ebből kiindulva könnyen meg-
lehet vonni a hatály időbeli terjedelmének korlátait. 

Minthogy a végrendeletnek — a különböző vagyon 
kathegoriák megszüntetése után •— többé nincs az az ereje, 
hogy a vagyonnak egy oly külön minőségét -—• a fiági 
vagyont — létesítse, illetőleg fentartsa, a mely — mint régibb 
jogukban —- önálló és közvetlen alapját képezte a jogviszo-
nyok sajátos alakulásának, jelesül a fiági jogutódlásnak: az 
ősiségi nyiltparancs 5. §-ában említett végrendeletek hatá-
lyának tartamát az örökösödésre vonatkozó szabályok szerint 
kell megállapítani. Már pedig e részben az a szabály, hogy 
az érvényes végintézkedés csupán az örökhagyó elhalálozá-
sával bekövetkező közvetlen jogátalakulást szabályozza, s 
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az örökhagyó közvetlen utódján tul csak annyiban tartja 
meg hatályát, a mennyiben az örökség tárgyát képező 
vagyont a törvényben megengedett tulajdoni kozlátozás alak-
jában megköti. 

Az öröklési rend megszabását — mint fentebb láttuk —-
még a régibb jog sem tekintette az elidegenitést absolute 
kizáró tulajdoni korlátozásnak; annál kevésbé eredményez-
hetne ilyet az ősiségi pátens 5. §-ában emiitett végrendelet. 

Az elidegenitést kizáró tulajdoni korlátozásról — elte-
kintve a családi hitbizománytól — hasonló esetben csak akkor 
lehetne szó, ha a végrendelet hitbizományi helyettesítést 
rendelő intézkedést is tartalmazna. Ámde a hitbizományi 
helyettesítés hatálya — joggyakorlatunk szerint — sem 
terjedhet tul az osztrák polgári törvénykönyv 512. § ának 
korlátain. 

Az ősiségi pátens 5. §-ában említett végrendelet e 
szerint csak azzal az erővel hat, a melylyel a magánjog 
közönséges szabályai a magánintézkedést felruházzák, — még 
pedig csak annyiban, a mennyiben nem lépi tul a magán-
akarat jogrendező hatályának körét. Az ily végrendelet — a 
mennyiben akár kifejezetten, akár értelemszerüleg hitbizo-
mányi helyettesítéssel vagy más hasonló tulajdoni korláto-
zással egybekapcsolva nincs — csakis a közvetlen utódokkal 
szemben hatályos. Az, a ki az ily végrendelet alapján az 
örökséget megszerezte, nincsen korlátozva sem az élők kö-
zött végbemenő, sem a halál esetére szóló rendelkezésben; ha 
pedig a rendelkezés jogát igénybe nem vette, elhalálozása után 
a törvényes örökösödés általános szabályai nyernek alkalma-
zást, mert a mint fentebb emlitve volt, magának a vagyon-
nak többé nincsen és nem is lehet oly különös qualitása, 
mely — mint 1848 előtt a fiági vagyon — a törvényes 
öröklésnek egy speciális rendjét alapítaná meg. 

E nézet támogatásául az előadottakon kivül még a 
következőket lehet felhozni. 

Az ősiségi nyiltparancs 5. §-ának szóban forgó kivételes 
rendelkezése nem a fiágról, hanem a fíutódokról szól; s 
ez is mutatja, hogy egy fiági külön vagyonkathegoria fen-
tartásának szándéka nem forgott fen. A «fiutódok» kifeje-
zés egymagában nem jelenti az összes későbbi nemzedékeket, 
hanem csupán azért használtatott, hogy meglegyenek jelölve 
a családnak mindazok a finembeli tagjai, a kik a végrendel-
kező elhalálozása idejében utódi, jelesül örökösi minőségben 
tekintetbe jöhetnek. Ilyenek lehetnek a végrendelkező fiai, s 
ezeknek időközben bekövetkezett elhalálozása esetén fiunokái, 
esetleg más finembeli oldalrokonai. 

Az ősiségi pátens nem intentionálhatta azt, hogy az 
5. §-ban emiitett végrendelet az élők közti elidegenítés és 
terhelés szempontjából teljesen megkösse a vagyont, s a 
tulajdoni korlátozásnak még komplikáltabb, a vagyonforga-
lomra nézve még súlyosabb alakját hozza létre, mint a királyi 
jóváhagyást igénylő családi hitbizomány. 

Ha pedig a végrendelet az élők közti elidegenitést és 
terhelést ki nem zárhatja, sőt még csak abban a mértékben 
sem korlátozhatja, mint a hogy az a régibb magyar jogban 
az ősi vagyon tekintetében volt korlátozva: — akkor a 
későbbi nemzedékekre szóló végintézkedés, eltekintve a 
fentebb emiitett elvi akadályokról, illusorius és minden érte-
lem nélküli. 

Bármely oldalról tekintjük is a kérdést, mindenképen 
arra a következtetésre kell jutnunk, hogy az ősiségi nyilt-
parancs 5. §-a a volt fiági, ősi nemesi javak akkori birtoko-
sainak csupán átmenetképen kivánt koncedálni, hogy fiutó-
daik javára végrendelkezhessenek; koncedálta ezt pedig 
annak méltányos tekintetbe vételével, hogy sokan a fiági 
javak akkori birtokosai közül már ugy rendezték el családi 
viszonyaikat, ugy nevelték gyermekeiket, s akként gondos-
kodtak jövőjükről, a mint azt a fiágiság elve s gyerme-
keiknek a fiági vagyonra vonatkozó esetleges igényei maguk-

kal hozták; de kizártnak mutatkozik a feltevés, mintha az 
ősiségi pátens a közvetlen utódokon tul terjedőleg oly álla-
potot kivánt volna teremteni, mely az ősiség eltörlésének 
nagy elvével össze nem egyeztethető. 

Az irodalomban némileg megoszlottak ebben a kérdés-
ben a nézetek. Mig t. i. Osten Ádám és az ősiségi pátens 
más magyarázói a fentebbi nézetet osztják, addig Wenzel és 
Tóth Lőrincz abban a véleményben vannak, hogy az emiitett 
végrendeletek tárgyát képező jószágokra nézve továbbra is 
a hazai jognak az 1853. év előtti öröködési szabályozása és 
rendje, jelesül jogegyenlőtlenség elve bir érvénynyel. Mel-
lőzve e helyütt az erre vonatkozó érvek és ellenérvek tüzetes 
ismertetését és czáfolatát, meg kell jegyezni, hogy a mig 
egyrészt Osten és társai helytelen alapból indulnak ki, midőn 
nézetüket az ősiségi pátens 6. §-ának ide nem illő végpont-
jával támogatják, ugy másrészt az ellennézet hirdetői is 
szem elől tévesztik, hogy oly intézményeket, melyeket az 
ősiségi pátens eltörölt, s melyeket magánjogunknak jelenlegi 
rendszere többé nem ismer, a kivételes végrendelkezési jog 
örve alatt fentartani nem lehet. Helyes nyomon halad Füger-
Rechtbo?n (Das alte u. neue Privatrecht in Ungarn stb. 
185. 1.), a ki szintén abban a nézetben van, hogy az ősiségi 
pátens 5. §-ában emiitett végrendeletnek semmi korlátozó 
befolyása nincs annak a személynek sem rendelkezési jogára, 
sem az utána való törvényes öröklésre, a ki a szóban forgó 
végrendelet alapján az örökséget megszerezte. 

A mi a hazai joggyakorlatot illeti, figyelmet érdemel a 
következő elvi kijelentés: Az ősiség és a tulajdoni jognak 
abban foglalt korlátozásai az O. B. Ért. 2. §-ában fentartott 
ősiségi pátens értelmében és az 1848: XV. tcz. által elfoglalt 
elvi álláspont alapján közgazdasági és igy politikai vagyis 
magánrendelkezés alá nem eső tekintetekből szüntettetvén 
meg, az abban fekvő tulajdoni korlátozás többé magánren-
delkezés, vagyis végrendelet utján meg nem állapitható 
(Budapesti kir. tábla 1886. évi 18,413. sz. a. Curia 1886. évi 
6264. sz. a.) 

Egy konkrét esetben az ősiségi nyiltparancs 5. §-a 
alapján a fiág javára szóló rendelkezés hitbizományi helyet-
tesítésnek minősittetett. (Curia 1893. évi 495. sz. a.) 

Lányi Bertalan. 

((Közigazgatási biráskodás és legfőbb kegyúri jog.» 
Kováts Gyula egyetemi tanár urnák a Jogt. Közi. 

f. évi 14. számában foglalt ellenészrevételeire szükségesnek 
tartom czikkem védelmére következőket megemliteni. 

Mindenek előtt azt állitja Kováts tanár ur, hogy czik-
kében csak mellesleg érintette a kegyúri jog kérdését, holott 
annak több, mint felerésze a kegyúri joggal, még pedig 
épen a békés-csabai eset alkalmából foglalkozik, mit annál 
inkább kell következtetnem, mert a czikk röviddel ezen 
esetnek a lapokban való közlése után jelent meg, holott a 
kultuszminiszteri körrendelet már f. évi január 5-én tétetett 
közzé a hivatalos lapban. 

Azt mondja folytatólag Kováts tanár ur, hogy nem 
állitotta, hogy a kegyúri jog politikai, vagy polgári jog, 
hanem csak azt, hogy község, város közjogi korporatiók, 
melyek keretén belül politikai jogok gyakoroltatnak és hogy 
bármely szavazásban való részvétel politikai jog gyakorlása. 

De hát épen azért, mert a kegyúri jog sem polgári, 
sem politikai jog, nem lehet azt — a polgári jogegyenlőség 
elvére támaszkodva — a képviselő-testületnek ezen jogok 
gyakorlására hivatott összességének vindikálni, hanem a 
gyakorlására való jogosítvány megítélése czéljából egyéb 
alapból kell kiindulni. 

Ezen kiindulási pontot egyedül a kegyúri jog tisztán 
egyházi eredetének figyelembe vétele, valamint a vallás-
szabadságból folyó azon elv képezheti, hogy egy vallás-
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felekezet tagjai se avatkozhassanak más vallásfelekezetet 
érdeklő ügyekbe. 

A városok szervezéséről szóló 1895 junius 21-én kelt 
horvát törvénynek a városi képviselet körébe tartozó ügyeket 
taxatíve felsoroló 72. §-ának 15. pontja szerint a városi 
képviselet hatáskörébe tartozik a kegyúri jognak a törvények 
értelmében való gyakorlása. 

Nem szenved kétséget, hogy a kegyúri jogot tárgyazó 
törvények alatt az idevágó meglehetősen gyér hazai törvé-
nyeken kivül az arra vonatkozó egyházi törvények értendők, 
ezek pedig a kegyúri jognak nem-katholikusok általi gyakor-
lását kizárják, a miből a kérdésben elfoglalt álláspontom 
helyessége, mint korollárium folyik. Ugyanígy áll a dolog 
Magyarországra nézve is. Mert mi állja útját annak, hogy 
az 1886: XXI . tcz. 21. §-ának alkalmazásában, mely szerint 
a törvényhatósági jogokat, ha a törvény máskép nem intéz-
kedik, a törvényhatósági bizottság gyakorolja, a másként 
intézkedő törvények alatt, mikor a kegyursági kérdés forog 
szőnyegen, ne lehessen az erre vonatkozó kánoni törvényeket 
érteni ? 

Az idézett törvény 50. §-a pedig csak a 21. §-ban 
kifejezett elv folyománya lévén, szintén nem alterálhatja 
álláspontomat. 

Hogy a S. Off. 1873 május 31-én kelt döntése szerint 
az izraelita földtulajdonos keresztény meghatalmazott és 
hozzáteszem : csak keresztény meghatalmazott által gyakorol-
hatja a bemutatás jogát, épen nézetem mellett szól, hisz 
ugyanezen elvet mondja ki az általam idézett 1860. évi 
pátens, mely a zsidó földtulajdonost csak saját személyére 
zárja ki a kegyúri jog gyakorlásából, ellenben keresztény 
bérlőjére ezen jogot átruházhatónak jelenti ki, (arg. a con-
trario), vagyis elismeri azon elvet, hogy ezen jog keresztény 
harmadik személyek által gyakorolható. Ezen pátenst pedig, 
mint már emiitettem, az országbírói értekezlet fentartotta 
érvényében. 

Azt veti továbbá szememre a tanár ur, hogy én Timont 
vakon követem. Én a Timon müvében nagy gonddal össze-
gyűjtött illetékes döntésekre hivatkoztam és távolról sem 
jutott eszembe azt állitani róla, hogy ő, ki a 70-es évek 
elején még a budapesti egyetem hallgatója volt, már akkor 
a szabadelvű eszmék keresztülvitelében vezérszerepet játszott 
volna. Előbbi czikkemben ugyanis a «játszott» szó után 
sajtóhiba folytán pont került, holott a mondatnak igy kellett 
volna szólnia: « . . . . vezérszerepet játszott Poroszországra 
nézve is kimutatja» stb. Kis jóakarattal különben a helyes 
értelmet ki lehetett volna találni. 

Megakad a tanár ur azon, hogy Carnot példáját idéztem, 
a velünk szomszédos Ausztriára pedig nem voltam tekin-
tettel. Ausztriát illetve megjegyzem, hogy a kath. egyház 
külső jogviszonyait szahályozó 1874. (és nem 1870.) évi 
május 7-én kelt törvény tervezetének a községek kegyúri 
jogára vonatkozó 35. §-ában benne volt azon határozmány, 
hogy a kegyúri jog gyakorlása csak a katholikus képviselő-
ket illeti, a bizottság azonban ezen intézkedést törölte, de 
mint az indokolásban mondja, nem azért, mintha: nem-
keresztényeket is tartana erre jogositottnak, hanem csak 
azért, hogy a nem-katholikus keresztények kegyúri jogára 
nézve, melyet szokás alapján már előbb gyakoroltak, kétség 
ne támadjon. 

Nem tartom fölöslegesnek e helyen — Bresztyenszkynek 
már előbb idézett müve után — megemliteni, hogy az ere-
detileg katholikus jellegű bécsi egyetem 1873-ban, midőn 
az egyetemi hatóságok a felekezetre való tekintet nélkül 
alakultak és izraelita is tanár lehetett, elveszítette azt a 
jogát, hogy a bécsi székesegyháznál két kanonoki állást 
adományozhatott. 

A temesvári esetet illetőleg megjegyzem, hogy már 
maga azon körülmény, hogy ezen eset országszerte feltűnést 

keltett, a mellett szól, hogy a belügyminiszter ezen határo-
zata mennyire nem egyező volt az uralkodó nézettel. 

Meglepett a tanár ur czikkének azon helye, hol a tör-
vényhatósági és rendezett tanácsú városok szembeállítása után 
azt mondja, hogy a kultuszminiszter körrendelete sem bizo-
nyít feltétlenül mellettem. 

Nem azért lepett meg ez, mert én ezt a körrendeletet 
czikkemben meg sem emiitettem, tehát bizonyítékul sem 
hoztam fel, hanem meglepett az a következtetés, melyet a 
tanár ur ezen szembeállításból levon. Azt mondja ugyanis, 
hogy a körrendelet azért nem bizonyít feltétlenül mellettem, 
mert az csak a közigazgatási bíróságról szóló törvény 
26. §-ára hivatkozik, mely a községekben folyó szavazásokkal 
függ össze, s nem egyszersmind a 42. §-ra, mely a törvény-
hatósági szavazásokat illeti. 

Nézetem szerint a körrendelet ugy a rendezett tanácsú, 
mint a törvényhatósági joggal biró városokat kontemplálja. 
Következtetem ezt onnét, hogy a körrendelet kegyúri joggal 
biró várost és községet említ, a községet tehát a várostól 
közjogi értelemben megkülönbözteti; és minthogy a községek 
sorába tartoznak a rendezett tanácsú városok is (1886. évi 
XXI I . tcz. 1. §.) azért «város» alatt a körrendelet csak 
törvényhatósági várost érthetett és a törvény 42. §-ára való 
hivatkozás csak elnézésből maradt el, a mi bizonyára cse-
kélyebb tévedés, mint a fenti két közjogi fogalom össze-
zavarása. Különös is lenne egyébiránt a kérdés olyatén 
elintézése, hogy a kegyúri jogot ille'őleg a törvényhatósági 
városok képviselő-testületének tagjai vallási állapotukra való 
tekintet nélkül, a íendezett tanácsú városokéi pedig arra 
való tekintettel gyakoroljanak szavazati jogot ; alig hihetem, 
hogy a tanár ur kultuszigazga'ásunknak ily velleitást tulaj-
donítani volna hajlandó. 

Végül tartozom álláspontom tüzetes megjelölése végett 
megjegyezni, hogy teljesen igaza van Kováts tanár urnák, 
midőn azt mondja, hogy én még a görög-keletiek és protes-
tánsok magánpatronatusát és ebből folyólag ezek szava-
zatainak a kath. lelkész választásánál való jogosultságot is 
kétségbevonom. 

Az alapelvnek «patronatus jus spirituali annexum» követ-
kezetes szigorú alkalmazása nem is enged más felfogáshoz 
jutni; a mint Warnkönig Lipót Ágost is a kath. egyháznak 
a német államokban való közjogi helyzetéről irt müveiben 
elismeri, hogy a logika ezen nézet mellett harczol. 

Minthogy azonban a püspöki ordinariatusok beleegye-
zésén alapuló hosszas gyakorlat, — mely a helyes alapelven 
opportunitási szempontokból bár, de mindenesetre lazít — 
az ellennézetet a jogosultság színében tünteti fel, azért Kováts 
Gyula tanár urnák a kegyúri jogra való jogosítványt vallási 
tekintet szempontjából generalisálo czikkével szemben nem 
annyira a nem-katholikus keresztényeknek, mint inkább a 
nem-keresztényeknek ezen jog gyakorlásában való részvéte-
lének jogosulatlanságát törekedtem kimutatni; bár ismételve 
hangsúlyozom, hogy a vallásszabadság törvényileg szente-
sitett nagy elve a protestánsok és görög-keletiek részéről 
sem tür egyedül a katholikus vallásbelieket érdeklő ügyekbe 
való beavatkozást. Dr. Radits István. 

Az osztrák cheque-törvényjavaslat.* 
A chequeforgalom meghonosításával egybekötött számos 

előny között nem utolsóként szerepel az, hogy a készpénz-
küldéssel járó veszély csökkentetik. 

Hogy ezen előny mennyire valósul meg a gyakorlatban, 
az első sorban attól függ, hogy az illető chequejog szerint 
a chequeokmány elveszésének veszélye mi módon lesz ellen-
súlyozva. Erre való tekintettel megkövetelhetjük egy helyes 

* Részlet dr. Sicherman?i Bernát jogászegyleti előadásából. 
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chequetör vény tői, miszerint egyfelől lehetővé tegye, hogy az 
elveszett cheque beváltása az intézvényezettnél lehetőleg 
gyorsan betiltassék, másfelől pedig, hogy a chequebirtokos 
minél előbb juthasson azon helyzetbe, miszerint a cheque-
összegről — a cheque elveszése daczára — rendelkezhessék. 

Ezen követelménynek a törvényjavaslat ugy látszik, 
(mert az indokolás erről hallgat) eleget tenni vél az által, 
hogy elismeri a cheque megsemmisithetőségét s hogy a 
megsemmisítési eljárást a váltótörvény analógiája szerint 
szabályozottnak deklarálja. 

A javaslat 20. §-a szerint ugyanis (es) «haben für den 
Check die Bestimmungen sinngemáss zu gelten, welche die 
allgemeine Wechselordnung enthált : 

« . . . . 5. über die Amortisirung abhanden gekommener 
Wechsel (Art. 73).» 

Ezen rendelkezésnek még szövegezése is felületesnek 
mondható; mert a váltótörvény idézett 73. §. 3. bekezdése 
igy szól: «Nach Einleitung des Amortisationsverfahrens und 
nach der Verfallzeit des Wechsels kann der Eigenthümer 
vom Acceptanten Zahlung fordern» stb. 

Mi módon alkalmazandó már most ezen rendelkezés 
«sinngemáss» a chequere, vagyis ki tekintendő a chequenél 
elfogadónak ? Az intézvényezett bizonyára nem, — ámbár 
fogalmilag ő állana ezen megjelöléshez legközelebb; nem 
pedig azért, mert hiszen a javaslat 15. §-a szerint az intéz-
vényezett a chequebirtokosnak chequejogilag egyáltalán nem 
felelős; maradna tehát csak a kibocsátó. Eltekintve azonban 
attól, hogy a kibocsátó csak egy merész logikai saltomor-
tale-vel minősíthető elfogadónak, a kibocsátó csakis a 
javaslat ió. §-ában körülirt feltételek teljesítése (t. i. a be-
mutatás, ovatolás stb.) után felelős viszkeresetileg a cheque-
birtokosnak ; már pedig ezen feltételek — ha a cheque 
elveszése előtt nem teljesíttettek — a cheque elveszése után 
egyáltalán nem teljesíthetők. 

De ha ezen nehézséget megfelelő szövegezés által talán 
meg is lehetne kerülni, még akkor is kétségtelen, hogy a 
váltójogi megsemmisítési eljárás egyáltalán nem felel meg 
azon követelményeknek, miket az imént a cheque természe-
téből kifolyólag emiitettem. 

Ezen eljárás ugyanis első sorban nem adja meg a 
módot arra, hogy az elveszett cheque honorálását idejekorán 
meggátoljuk; mert hiszen, ha a kibocsátó az elveszett 
cheque tulajdonosának kérelmére ellenutasitást is adna, 
a mire a javaslat alapján nem is kötelezhető, akkor mégis 
a bemutatási határidőn belül •— pedig ez a legveszedelme-
sebb időszak — az intézvényezett nem lesz jogosítva, annál 
kevésbbé pedig kötelezve ezen ellenutasitást figyelembe venni, 
mert hiszen a törvényjavaslat 13. §-a ezt neki megtiltja. 

Fia pedig az elveszett cheque az intézvényezett részéről 
beváltatott, akkor a váltótörvény id. rendelkezésének épen 
«sinngemáss)) alkalmazása mellett a kibocsátó ujabbi fize-
tésre kötelezhető nem lesz. 

Feltéve azonban, hogy az elveszett cheque a bemutatási 
határidőn belül nem lett volna bemutatva s hogy a ki-
bocsátó a későbbi beváltás meggátlása végett elbzéke?iységböl 
ellenutasitást adott volna, akkor is a chequebirtokos, ha 
fizetést követel, kénytelen lesz a hirdetményi határidő, 
illetve a megsemmisítési eljárás tartamára biztosítékot adni, 
tehát egy megfelelő értéket több mint 45 napra lekötni, 
a mi egy nagyobb chequeösszegnél a chequebirtokosra 
könnyen végzetessé válhatik. 

Oly nehézségek ezek, melyek a javaslat álláspontjából, 
tekintettel arra, hogy a bemutatási határidőn belül az ellen-
utasitásnak joghatályt nem tulajdonit s hogy a cheque-
birtokosnak megengedi, miszerint a viszkereseti jog meg-
szűnése daczára is a chequekibocsátás, illetve átadás alapjául 
szolgáló jogviszonyra visszanyúlhasson (19. §.) egyáltalán 
meg nem oldhatók. 

Sokkal könnyebbé s egyszerűbbé válik a feladat, ha az 
ellenutasitás az intézvényezettre nézve feltétlenül kötelezőnek 
nyilvánittatik s ha a chequebirtokosnak, mihelyt a viszkere-
seti igénytől bármi okból is elesik, a kibocsátóval szemben 
csakis a gazdagodási kereset adatik. 

Ezt feltételezve a kibocsátó és pedig a bemutatási 
határidőn belül megfelelő biztosíték mellett, azontúl pedig 
biztosíték nélkül is arra kötelezhető, hogy a chequebirtokos 
kérelmére azonnal ellenutasitást adjon, a mely természet-
szerűleg az elveszett cheque honorálását nyomban meg-
akasztja, — valamint arra is kötelezhető, hogy a cheque-
birtokosnak egy ujabb chequet adjon ki, mely őt tehát a 
chequeösszeg feletti azonnali rendelkezésre képesiti. 

Ha most már a bemutatási határidőn belül az elveszett 
cheque praesentáltatnék és beváltás hiányában megovatoltat-
nék, akkor az erre alapított viszkereseti igénynyel szemben 
a kibocsátó fedezettel bir a kapott biztosítékban, ha pedig 
az elveszett cheque e törvényes időn belül be nem mutat-
tatnék, akkor a kibocsátó a kapott biztosítékot visszaszol-
gáltatni tartozik, mert a netalán későbben az elveszett cheque 
alapján vele szemben érvényesített gazdagodási keresettel 
szemben védi őt az újonnan kiadott cheque, illetve ennek 
időközben történt beváltása. 

És ezzel el is esnék egy külön megsemmisítési eljárás-
nak a szükségessége. 

Az elveszett chequeekekre vonatkozó kérdéseknek ezen 
ép oly egyszerű, mint czélszerü, s lényegében az angol jog-
nak megfelelő megoldása egy további ok arra, hogy a tör-
vényben az ellenutasitás kötelező volta kimondassék. 

Szerencsésebb a javaslat azon kérdés eldöntésében, va-
jon a ha7nis vagy hamisitott cheque-ből eredő károkért kit 
terheljen a felelősség, illetve vajon az intézvényezett egy 
ilyen cheque beváltása körül saját veszélyére cselekszik-e, 
avagy pedig a kibocsátó veszélyére ? 

Hogy e részben első sorban az érdekeltek mindegyike 
saját gondatlanságáért felelős, az nem vitás ; nehézzé válik 
ezen kérdés ott, a hol gondatlanság egyiköket sem terheli, 
vagy legalább ilyen nem igazolható; nehézzé pedig azért, 
mert a kibocsátó és intézvényezett közötti jogviszony kon-
struktiója feletti vita még mostanáig sincsen eldöntve és az 
e részben ellentétes felfogások ép a hamis s hamisitott 
chequek kérdésében ellentétes eredményre vezetnek. 

Az osztrák törvényjavaslat — az eredeti javaslattól 
eltérően •— azon, gyakorlatilag egyedül helyes álláspontot 
foglalja el, hogy a hamis vagy hamisitott chequek beváltása 
azon esélyekhez [«Betribsunfálle»] tartozik, melyek az ide-
gen számlára való pénztári ügyviteltől el nem választhatók; 
az intézvényezett vállalja el tehát azok veszélyét a javaslat 
indokolása szerint, «als unvermeidliches Accidenz des Cassen-
gescháftsbetriebes». 

Ehhez képest a javaslat 20. §-ának 6. pontjában akként 
rendelkezik: «Der aus der Einlösung eines falschen oder 
verfálschten Ch'ecks sich ergebende Schaden trifft den 
angeblichen Aussteller der falschen oder den Aussteller 
der verfálschten Checks, insoweit diesen Personen in Anse-
hung der Fálschung oder Verfálschung ein Verschulden zur 
Last falit, sonst hat der Bezogene den Schaden zu t ragen: 
eine abweichende Vereinbarung hat keine rechtliche Wirkungn. 

TÖRVENYKEZESI SZEMLE. 
Előzetesen végrehajtható itélet és kártérítés. 
A Jogtudományi Közlöny 13. számában 141. sz. a. közzé-

tett itélet több oknál fogva provokálja a kritikát. Ez ítélet-
ben a kir. Curia mint felülvizsgálati biróság azt az elvet 
mondotta ki, hogy felperes az előzetesen végrehajtható ité-
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let alapján vezetett végrehajtásból folyólag kártérítéssel tar-
tozik, ha később megállapíttatik, hogy felperes nyilván alap-
talanul perelt. 

A kik judikaturánkat figyelemmel kisérik, eddigelé még 
nem igen panaszkodhattak a Curiának túlságos szabadelvü-
sége miatt, kártérítési perekben. 

Annál meglepőbb a fordulat, mely most már a tör-
vényt sem kíméli. 

A kir. Curia analógiát lát a biztositási végrehaj tás és 
a végrehajtható ítélet végrehajtásában. Ezen kiindulás pont 
téves. A biztositási végrehaj tás azon eseteiben, hol igazolt 
veszély vagy váltóperben kifogások folytán van helye a biz-
tositásnak, ott az alperes még nem védekezhetett, a végre-
haj tás meghallgatása nélkül rendeltetik el és a per csak ezután 
következik. I t t csak természetes, ha a hitelező, a kit a ké-
sőbbi peres eljárás konok perlekedőnek stigmatisál, saját 
cselekményeinek következményeit is viseli. Egyedül ő az, a 
ki tudja, hogy nyilván valótlan vagy megszűnt követelés 
alapján lép fel, el járását a biróság ellenőrizni képtelen és az 
alperes még a védekezés lehetőségétől is meg van fosztva. 
Másképen áll a dolog feltétlenül marasztaló ítéleteknél, melyek 
alapján biztositási végrehajtás kérelmezhető és még lénye-
gesebb az eltérés végrehajtható ítéleteknél. It t két eset 
lehetséges: vagy nem védekezik kellőképen az alperes és 1 

eme hibás védelem okozza a végrehaj tható Ítélet meghoza-
talát vagy pedig a biróság itél helytelenül. A téves ítélet 
keletkezése tehát vagy az alperesre, vagy a bíróságra veze-
tendő vissza és igy a kárt, mely ebből keletkezik, nem is 
lehet a felperesre áthárítani. Azért alperes vagy magát, vagy 
a bíróságot okolhatja. 

Abban a nézetben vagyunk, hogy az 1881: LX. tcz. 
236. §-a már a 224. §-ban emiitett azon esetre sem alkal-
mazható, ha a biztosítás feltétlenül marasztaló ítélet alapján 
rendeltetik el. Követelés, melyet a biróság megítél, nem 
lehet «nyilván valótlan». Kétséget sem szenved, hogy a 
«nyilván valótlant) oly követelésekre vonatkozik, melyek még 
elbírálva nincsenek. Erre mutat a második bekezdés, mely 
a kártérítési követelésnek még az alapperben viszontkereset 
utján való érvényesítéséről szól. 

A biztositásnak azon esetei közt, melyekre a 236. §. 
czéloz és a végrehajthatóknak nyilvánított ítéletek közt 
tehát analógia fen nem forog és a kir. Curia nem a törvényt 
alkalmazta, midőn a két, a lapjukban és tar talmukban külön-
böző jogviszonyt egy jogszabály alá szorított. 

De a kir. Curia ál talános jogelvre is hivatkozik. «A tudva 
károsító, a sértett félnek az okozott kárt megtéríteni köteles». 
Ilyen jogelv nem létezik. E szerint az, a ki az önvédelem 
határain belül a támadó ellen, tudva károsító cselekményt 
követ el, szintén kártérítéssel tartoznék. 

A károsító cselekménynek jogellenesnek kell lennie és 
ép az a kérdés, vajon jogellenes-e a cselekmény, ha valaki 
egy a biróság által hozott ítélet alapján végrehajtást foga-
natosít ? 

Nemo damnum facit, nisi qui id faeit, quod facere jus 
non habét. A végrehaj thatónak kimondott Ítélet feltétlen és 
korlátlan jogot jelent. Nem azt jelenti, hogy a hitelező 
saját veszélyére és felelősségére követelheti a teljesítést, 
az nem volna több az önsegélynél. A midőn a törvény 
végrehaj tandónak mondja a még nem jogerős ítéletet, ugy 
legkevésbbé sem tartotta kizártnak a tévedések, a visszás 
következmények lehetőségét, de eme lehetőségnél fonto-
sabbnak tartot ta azt, hogy bizonyos jogviszonyok természe-
tüknél fogva gyors teljesítést igényelnek. Olyan végrehajt-
ható ítélet azonban, mely felett a kártérí tés mint Damokles 
kard lebeg, épen nem valósítaná meg a törvény czélzatát 
és távolról sem felelne meg a hitelező jogos érdekeinek. 
Teljesítse az alperes és a biróság kötelességét és «nyilván 
Valótlan» követelés nem részesül majd birói sanctióban. 

Legyen a biróság annak tudatában, hogy a végrehaj tható 
ítélettel veszélyes fegyvert tesz le a felperes kezébe és 
flagrans jogértések kikerülhetők lesznek. 

A törvény tehát feltétlen, semmiféle kártérítési köte-
lezettséggel módosított vagy mérsékelt jogot ruházott a 
végrehajtható ítélet által legitimált hitelezőre és nem is 
létezik oly általános jogszabály, mely ily esetben a kár-
térítési kötelezettséget indokolná. 

A kir. Curia tévedését ugy látszik a német polgári 
törvénykönyv javaslata idézte elő. E javaslat 745. §-a a 
fenforgó kérdésre vonatkozólag következő intézkedést tar-
talmazta : «Die Verpflichtung zum Schadenersatze aus 
unerlaubter Hand lung bleibt unberührt». Az indokolás 
(II. k. 848. 1.) szerint pedig a kártérítési kötelezettség itt 
arra az esetre vonatkoznék, ha a hitelező tudta, hogy köve-
telése alaptalan. De a javaslat ez inté/kedése, mely szembe-
szökően nem volt alkalmas a gyakorlat ingadozó voltának 
véget vetni, magában a törvényben helyet nem talált. 

A javaslat még az ujabb német gyakorlatot sem 
influálhatta. Igy a bajor legfőbb ítélőszék egyik u jabb 
ítéletében (Seufferts Archiv L. k. 267. 1.) azt mond ja : 
«Die Vollstreckung eines Urtheils, welches für vorláufig 
vollstreckbar erklárt war, ist eine erlaubte Handlungw. És 
hozzáteszi: «Was in dieser Beziehung in dem Entwurf 
eines D. B. G. 1. oder 2-ter Lesung bestimmt wird, ist jetzt 
noch nicht ausschlaggebend». Nálunk ugy látszik már is 
mérvadó volt. 

Bármiképen is keletkezett azonban a Curiának Ítélete, 
azt judikaturánk komoly produktumának nem tekinthet jük, 
mivel a károsító cselekmény jogta lanságának és az alperes 
vagy a biróság konkurráló culpájának kérdése egyszerűen 
ignorálva lett. 

Dr. Kőnig Vilmos. 

Különfélék. 
— Változások az igazságügyminiszteriumban és a 

kir. Curián. Wavrik Béla curiai tanácselnök, a ki a törvény-
előkészítő osztály vezetője volt eddig, a kir. Curia III . 
(polgári és házasságjogi) tanácsának vezetését vette át. 
Wavr ik tagja maradt a magánjogi törvénykönyvet készítő 
bizottságnak is. A kodifikationalis munkálatok vezetését Lányi 
Bertalan min. tanácsos vette át. A kötelmi jog tervezetét 
Thiring Gusztáv, a minisztériumba berendelt kir. táblai biró, 
fogja készíteni. A kir. Curia IV. (váltó- és kereske lelrri) 
tanácsának vezetését Manojlovits Emil távozása folytán 
Oberschall Adolf vette át, mig a II. (felülvizsgálati) tanácsban 
Szabó Albert tanácselnök iog elnökölni. 

— A budapesti kir. főügyésznek egy legújabban kiadott 
körrendeletét közöljük a Jog nyomán lapunk jelen számának 
mellékletén. E rendeletben a Kozma Sándor régibb rendeletei-
nek szelleme nyilatkozik meg. Rövid hivatalban léte óta az 
uj főügyész is tapasztalta, hogy a kir. ügyészségek tagjai 
nem ri tkán azon egyoldalú felfogásból indulnak ki, hogy 
minden, elébük kerülő ügyben vádolni, vizsgálati fogságot 
indítványozni, a vádlott terhére felebbezni kell. Mi gyak-
ran utal tunk ezen visszás jelenségekre s a statisztika 
adatai meggyőzték a főügyész urat arról, hogy közegei mily 
gyakran indítványoznak vizsgálatot, emelnek vádat, forsi-
roznak vizsgálati fogságot és ha j t ják föl az ügyeket a 
legutolsó fórumig, alap és czél nélkül. A főügyész ur nem 
retten vissza meggyőződésének kifejezést adni és az ügyész-
ség tagjait emez iránytól való tartózkodásra inteni. Üdvözöl-
jük a főügyész urat rendeletéért. 

— A bűnvádi perrendtartást adta ki 35 ives kötetben 
ben Felber Artúr, zalaegerszegi kir. ügyész. A törvény 
indokolását és a törvényhozási előkészítés adatait nagy 
gonddal, jogászi érzékkel dolgozta bele a könyvbe. A rendszer 
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ugyanaz, melyet az anyagi büntetőjog feldolgozásánál kö-
vetett és mely ott is kiválóan gyakorlat inak bizonyult. Szél-
jegyzetek és rendkivül bő, könnyen kezelhető tartalom mutató 
egésziti ki a müvet. A második kötet, mely az esküdtbiró-
ságok szervezéséről és a bűnvádi perrendtartás életbelépte-
téséről szóló törvényeket és a vonatkozó rendeleteket 
tartalmazza, később fog megjelenni. 

— A budapesti kir. táblához az év első negyedében 
beérkezett 7158, elintézendő volt 8860 ügy. Elintéztetett 
7306, hátralékban maradt 1554 ügy. 1896 deczember 31. óta 
a hátralék 148-czal apadt. 

— Ismeretlen helyen tartózkodók tulajdonát képező 
adóslevelek kezelésére az árvaszék illetékes. (A belügy-
miniszternek 20,560/97. sz. a. S. vármegye árvaszékéhez 
intézett rendelete.) Ismeretlen helyen tartózkodók tulajdonát, 
vagy elhalt tulajdonosaik után most már ismeretlen helyen 
tartózkodó örököseiknek tulajdonát képező és az árvapénz-
tárban gondozott adósleveleknek kezelése tárgyában f. évi 
február 16 án 1810. sz. a. hozzám intézett felterjesztésére a 
következőket válaszolom: A n—i kir. járásbíróságnak, — 
mint a melyhez az árvaszék 14 ily jellegű adóslevelet 
áttett , -— azon álláspontja, hogy ez adóslevelek birói letétbe 
nem vehetők, — helyes. — A szóban levő adóslevelek keze-
lésére az árvaszék illetékes. Ugyanis azok tulajdonosai, mint 
ismeretlen helyen távollevők, tulajdonkép az árvaszék gond-
nokhatósága alá tartoznak. (1877: X X . tcz. 28. §. d) pont.) — 
Igy a tulajdonukat képező adósleveleket is az árvaszék 
tartozik kezelni, s azokra vonatkozólag, a gondnokok meg-
hallgatása mellett, a szükséges intézkedéseket megtenni. 

— Elutasithatja-e a kir. törvényszék a rendőri 
f e l j e l entés t a l imine ? A budapesti büntető törvényszék a 
63,288/96. sz. végzéssel egy feljelentést, mint bűnvádi el-
járásra nem alkalmasat , félretett, mer t : ((terheltnek taga-
dásával szemben a rendőri nyomozás nem derített ki olyan 
nyomatékos terhelő adatokat, melyeknek alapján a bűnvádi 
eljárás sikerre való kilátással lenne megindítható.)) A buda-
pesti kir. itélő tábla panaszos felebbezése folytán a 12,484/96. sz. 
végzéssel megváltoztatta a törvényszéknek határozatát és a 
törvényszéket az előnyomozat foganatosítására utasította a 
következő indokolással: ((Minthogy a panaszos lopás miatt 
emelt vádat és egyedül a rendőri előnyomozat alapján az ügy félre 
nem tehető, a kir. törvényszék végzését meg kellett változtatni 
és a kir. törvényszéket az előnyomozat foganatosítására és 
uj határozat hozatalára utasítani.)) 

— K ö n y v e k stat iszt ikája. A Corvina cz. szaklap össze-
állította az 1876. óta megjelent könyvek statisztikáját. 
1876-ban 1348, 1895-ben 1407 magyar könyv jelent meg, 
20 esztendő alatt összesen 25,272; átlag évente 1263. A jog-
és á l lamtudományok köréből 1876-ban 140, 1895-ben 162 
könyv jelent meg. Legnagyobb volt e szám 1878-ban, 213, 
legkevesebb 1879-ben, 98. A jogi szakban husz esztendő 
alatt 30,521 mű látott napvilágot, vagyis átlag évente 1510, 
a mi az összes könyvek évenkénti át lagát körülbelül 250-nel 
haladja tul. 

— Amerikai Ítélet a budapesti törvényszéki fog-
házról és a budapesti rabsegélyző-egyletnek menedék-
házáról . Az Egyesült-Államoknak képviselői az 1895-ben 
Párísban megtartot t V. nemzetközi börtönügyi kongressu-
son egy 136 nyomtatot t lapra terjedő munkában tesznek 
hivatalos jelentést. Az egyik kiküldött, Barrows I. Samu 
bostoni lelkész, ez alkalommal a rabsegélyezés ügyét is tanul-
mánya tárgyává tette és egy külön kis fejezetet szán e tekin-
tetben Magyarországnak. Barrows egyebek között azt is 
mond ja : . . . «Három év előtt Magyarországban személyesen 
meglá togat tam a Budapest egyik külvárosában létesített 
menedékházat elbocsátott rabok számára, mely a budapesti 
rabsegélyző egyletnek támogatása alatt áll. Azon szerencsé-
ben részesültem, hogy ezen intézmény megalapítójával, 
dr. Székely Ferencz legfelsőbb törvényszéki bíróval találkoz-
hat tam. Dr. Székely nemcsak, hogy ezen menedékházat léte-
sítette, hanem egy külön ipart is meghonosított , t. i. a 
szalmatok készítését palaczkok számára és egy barátjával 
együtt egy gépet talált fel a szalmatokok gyártására, ugy 
hogy Magyarország nem szorul többé azoknak bevitelére, 

sőt még azoknak kivitelére is képes. Ezen intézet részben a 
Btk. alapján kirótt pénzbüntetések bevételeiből tartatik fen. 
Budapest*-n ezen pénznek harmincz százaléka fordittatik ezen 
intézetre, a mi körülbelül 8000 frtra rug. A társaság 600 
tagból áll. A menedékházban 36—40 férfi és alkalmilag 
2—3 nő tartózkodik, a kik részére a házban egy külön 
osztály létezik. Ugy látszik előttem, hogy a menedékház egyikét 
képezi a legjobb munkáslakoknak, a melyeket csak valaha lát-
tam, ugy a mint az ember Budapeste?i a legjobb európai 

fogházak* egyikét is láthatja. («This seemed to me to be 
one of the best labor homes I had seen, as one may see in 
Budapest one of the best jails in Europe.») Ezen intéz-
ménynél nagy örömemre szolgált az a körülmény, hogy 
Magyarországban egy kiváló birót találtam, a ki annyi 
gondot, időt és lelkesedést szentel az elbocsátott rabok 
segélyezésére és a ki az emiitett társaságnak tevékeny 
tiszteletbeli elnöke is. Ugyanezen jelentésben arról is téte-
tik említés, hogy a fegyelmi büntetések alkalmazásáról a 
legjobb vélemények egyikét a kongressus számára Uhlyarik 
Albin soproni fegyházigazgató irta, a ki azon nézetben van, 
hogy a fegyelmi büntetéseknek mindig meg kell óvni a 
humánus jelleget, azoknak az egyén javítására kell irányul-
niok és túlságos szigorú rendszabályok által soha sem sza-
bad az egészséget károsítani. (Lsd. Repor t of the Dele-
gates of the United States to the fifth International Prison 
Congress held at Paris, Francé, in July, 1895. — Washington, 
1896. 126. s köv. lap, illet. 42. lap.) G. 

— Német törvényhozás. Két nagyobb jelentőségű 
mozzanat tűnik fel a német birodalom jogéletében legújab-
ban. Első az, hogy alig alkottatott meg s életbe nem is 
léptettetett magánjogi kódexük, már is hangsúlyozták szük-
ségességet annak, hogy összhangzásban azzal a polgári 
perrend is reformáltassék. Második abban áll, hogy erősen 
sürgetik ezen reformnál is a social-politika tanainak s igé-
nyeinek érvényesítését. Nem igényel bővebb fejtegetést, hogy 
a magánjog rendszere s a per jog között szorosb kapcsolat léte-

I zik; elveik, intézményeik gyakran és számos téren találkoz-
nak s befolyásolják egymást. Sajnos, hogy nem követhettük 
mi is ezen eljárást. Állandó, modern elvekre fektetett polgári 
perrend alkotása van nálunk jelenleg munkában, egy része 

; létesitetett is, de a polgárjogi kódex létrehozatala még 
messze távolban mutatkozik; és ha egyszer létre jövend, 
akkor ismét hozzáfoghatunk a perrend átalakításához, hogy 
elveik, irányszabályaik összhangzásba hozatassanak. A social-
politikai elvek s érdekek előmozdításául kiváló figyelmet 
kezdenek fordítani a kényszer-végrehajtás intézményének 
reformjára. Ez a német jogászok s politikusok egyik leg-
sürgősb törekvése. Ez okból javasolják, hogy a német 
végrehajtási rendszernek azon irányelve, miszerint az adós 
a gazdasági s egészséges létezés eszközeiről s lehetőségétől 

j meg ne fosztassék, még tovább terjesztendő, a mi nemcsak 
az adósnak, hanem az ál lamnak is érdekében fekszik, 
miután a végrehajtási lag tönkre tett polgár az állam s 
társadalom terhére esik s fizetni sem képes többé. Ennek 
megfelelőleg reformul szolgálna az, hogy a perrendnek ama 
szabálya, mely a legszükségesebb, tehát nélkülözhetlen tár -
gyakat a foglalás alól kiveszi s az adósnál hagyatni rendeli, 
az amerikai törvényhozás példájára, bizonyos pénzösszegre 
is kiterjesztendő legyen. Ez most is alkalmaztatik bizonyos 
esetekben, p. o. az állami alkalmazottaknál, katonatisztek-
nél, stb. de fontos társadalmi érdekek igényelnék, hogy az 
a többi osztályokra is kiterjesztessék. Sz. 

* Ez alatt a központi törvényszéki fogház értendő, mert Barrows 
látogatásának idejében a gyűjtőfogház még nem létezett 

A Magyar Jogászegylet tagjai a legközelebbi napokban 
négy füzetet kapnak. Ezzel ki lesz töltve a hézag, melyet a 

füzetek számozásában nyomdai okokból hagyni kellett. 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. Fayer I/ászló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: Franklin-Társulat (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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Közigazgatási bíráskodás és legfőbb kegyúri jog 
E czimen a 9. számban írott czikkemre kezdett polémiá-

ját (Jogt. Közi. 12. szám) dr. Radi ts István posta-távirdai 
segédtitkár ur a 16. számban folytatja, habár a 14. számban 
feleltem. A közigazgatási bíráskodás kérdését már először 
sem érintette s most is csak a városi plébános-választás 
kérdésével foglalkozik. El járását azzal menti, hogy már első ! 
czikkemben /oővebben szóltam a városi patronatusról. Feledi, 
hogy czikkem tulajdonképi kerete a közigazgatási bíráskodás 
volt. De lássuk a viszonválaszt. Hogyan védi meg azt, hogy 
más vallásúak a plébános-választásból kizárvák. 

E viszonválasz mindjobban feltárja, hogy mennyire 
készületlenül fogott a kérdés vitatásához. Valójában türel-
memet kellett igénybe venni, hogy újra válaszoljak. 

Azzal kezdte, hogy felőlem azt bocsájtotta világgá, 
mintha én a patronatust polgári vagy politikai jognak 
tekinteném. Meg kellett magyaráznom, hogy minden ok 
nélkül értett félre. Igaz, hogy a patronatus nem polgári 
vagy politikai jog, de ha valamely közjogi korporácziót illet, 
annak gyakorlása politikai jellegű. Ugyanez az eset az ilyen 
korporácziót megillető magánjog gyakorlása körül. Ezek da-
czára Radits újra csak azt haj togat ja , hogy a patronatus 
nem polgári avagy politikai jog. Védekezését e ponton még 
csak a vallásszabadság elvével toldja meg, aminek a fel-
vetett kérdéshez semmi köze. Természetesen azt még most 
se akarja tudni, hogy a város jogi személyként másvalami, 
mint a városi képviselet egyes tagjai. Különös ahogy a 
horvát és magyar törvényekkel bánik. 

«A városok szervezéséről szóló 1895. évi jun. 21-én 
kelt horvát törvénynek a városi képviselet körébe tar-
tozó ügyeket taxative felsoroló 72. §-ának 15. pont ja 
szerint a városi képviselet hatáskörébe tartozik a 
kegyúri jognak a törvények értelmében való gyakorlása.» 

A dőlt betűkkel nyomott szavak azt jelentenék, hogy 
törvények alatt kánonok értendők. Ugyanigy bánik az 
1886. évi X X I . törvény 21. §-ával, amely szerint a törvény-
hatósági jogokat, ha a törvény másként nem rendelkezik, a 
törvényhatósági bizottság gyakorolja.)) Megjegyzem, hogy a 
szóban levő kérdést illetőleg egyetlenegy kánont sem tudott 
idézni. Azt az egyháznak sohasem is lehetett statuálni, hogy 
juriszdikcziója alá nem tartozó testületek kik által nyilvánít-
ha t ják akaratukat . 

A Cong. S. OfF. 1873. évi május 31-én kelt döntéséről 
nem volt tudomása, mely átalában megengedi, hogy izraelita 

birtokosok patronatusi jog gyakorlására katolikus személyt 
nevezhessenek. Tájékozatlanságát az 1860. évi február 18-án 
kelt császári rendelet mögé bújva igyekszik leplezni, mely 
pedig az izraelita birtokosokat és bérlőket a patronatus 
gyakorlatától átalában eltiltotta. Nincs ugy, hogy a császári 
rendelet szerint izraelita birtokosok keresztény bérlőkre a 
patronatus jogát átruházhatták. A rendelet 2. §-a igy szól: 

«Wenn und insolange ein Israelit ein Gut besitzt, 
womit Patronats- oder Vogteirechte, oder das Recht 
der Schulprásentation verbunden sind, ruhen diese 
Rechte . Gleichwohl bleibt der israelitische Besitzer zur 
Tragung der mit diesen Rechten verbundenen Lasten 
verpflichtet. Auch können an israelitische Páchter diese 
Rechte nicht übertragen werden.» 

Világos, hogy a második mondat azt tar t ja szem előtt, 
ha keresztény birtokos izraelitával köt bérletet. Az első pont 
már megmondta, hogy az izraelita birtokos patronusi jogai 
szünetelnek. A mi szünetel, az á t sem ruházható. Mindazáltal 
Radi t s argumentum a contrario segélyével a szövegből azt 
akarja kiokoskodni, mintha az izraelita keresztény bérlőjére 
a patronatus jogának gyakorlatát átruházhatná. Lássa be, 
hogy még az izraeliták magánpatronatusával sem volt 
tisztában. 

Nem vállalja el, hogy Timon Ákost vakon követi. Pedig 
nem tett egyebet. Megengedem, hogy a Timon liberalismusa 
czikkébe csak sajtóhiba következtében került. De emiatt ne 
engem okoljon s ne vádoljon jóakarat hiányával. Hiába 
hivatkozik újra azokra a kultuszminiszteri döntésekre, melyek 
Timon könyvében foglaltatnak. A kultuszminiszter hatás-
kör hiányában nem is volt illetékes törvényhatósági válasz-
tások érvénye felől határozni. A temesvári esetben hozott 
belügyminiszteri határozat ellen csak az az érve, hogy 
országszerte feltűnést keltett s ez «amellett szól, hogy a 
belügyminiszteri határozat mennyire nem volt egyező az 
uralkodó nézettel)). 

Az osztrák törvényhozásra való hivatkozásomat azzal 
akar ja meggyöngíteni, hogy az 1874 május 7-iki törvény 
hozatalakor azért mellőzték a 35. §-ban a más vallásuakra 
vonatkozó korlátozást, mert csak a nem-katolikus keresz-
tények jogait akar ták volna kímélni. Ez egyszerűen nem 
igaz. Az Ausschuss-Bericht igy szól: 

Die in der Regierungsvorlage enthaltene Bestim-
mung, dass in Falién, wo einer Ortsgemeinde das Patro-
natsrecht zusteht, bei der Ausübung desselben nur An-
gehörige der katholischen Kirche mitwirken dürfen, ist 
weder in gesetzlichen Bestimmungen noch in den beste-
henden Gebráuchen gegründet ; denn selbst nach den 
kirchenrechtlichen Vorschriften ruht die Ausübung des 
Patronatsrechtes nur dann, wenn dasselbe begründende 
Gut in den Besitz eines Nichtchristen gelangt und that-
sáchlich üben auch gegenwárt ig die Vertretungen von 
Gemeinden, denen ein Patronatsrecht zukommt, dasselbe 
ohne Rücksicht auf die Confession der einzelnen Mit-
glieder der Gemeindevertretung aus. 

Die Gemeinde als solche gehört keiner R^ligions-
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gesellschaft an und die Berücksichtigung der confessio-
nellen Verháltnisse der einzelnen Mitglieder der Ge-
meindevertretung würde zu unlöslichen Inconvenienzen 
führen ; der Ausschuss beant ragt daher die Hinweglas-
sung der erwáhnten Bestimmung. 

Az olvasó láthatja, hogy milyen lelkiismeretes vitat-
kozóval van dolga. 

Radi ts meglepetésének is tud kifejezést adni és pedig 
a felett, mintha én községet és várost nem tudnék meg-
különböztetni. «Két közjogi fogalom összezavarásá»-t irja 
terhemre. Szakasztott olyan feltevés, mint mikor azt fel-
tételezte, hogy én a patronatust polgári és politikai jogok-
tól nem tudom megkülönböztetni. Nem mulasztja el, hogy 
engem kitanitson. A rendezett tanácsú város is csak község 
számába megy. Önérzetesen az 1881. évi X X I I . törvényczikk 
1. §-ára utal. A kitanitást pedig azért kapom, mert a 
kultuszminiszter a közigazgatási biróságról szóló 1896. évi 
X X I I . törvényczikknek csupán a községi választásokra vonat-
kozó 26. §-ára utalt s nem egyszersmind 42. §-ára, mely a 
törvényhatósági választásokra vonatkozik s én ilyen körül-
mények között, habár város és község külön említtetnek, 
lehetségesnek tartottam, hogy a törvényhatósági joggal biró 
városok plébános-választásait érintetlenül hagyta. Az előbbit 
ő kisebb hibának tartja, mintha valaki a község és város 
fogalmait zavarja össze. Ez a szerencsétlen én volnék, ki a 
körrendelet hiányosságára csak azért figyelmeztettem, hogy 
a visszavonulás arany hidja legyen. De Radi t s a körrende-
letet fényesen megvédelmezte. 

Nem mulaszthatja el, hogy álláspontját tüzetesen meg ne 
jelölje s újra abból indul ki, hogy a protestánsokat és görög-
keletieket sem tart ja magánegyénenként sem képeseknek a pat-
ronatusra. Ebből folyólag tőlük mint városi képviselőktől is 
megvonja a plébános-választás körül a szavazás jogát. Az 
alaptétel az egész jogfejlődéssel ellenkezik, a következtetés 
pedig azt mutatja, hogy még mindig nem tud a városok 
önálló jogi személyiségével megbarátkozni. 

Minden további vitatkozás hiábavaló volna. 
Kováts Gyula 

A temetkezési társulatok Hódmező-Vásárhelyen.* 

I. 

1866-ban alapította Hódmező-Vásárhelyen egy azóta 
elhunyt, de emlékezetében is tisztelt református lelkész az 
«első 50 frtos protestáns temetkezési egylet»-et. A keresztény 
felfogásnak megfelelő s az alföldi magyar nép gondolkodá-
sával egybevágó törekvést testesített meg az uj egylet, 
hogy t. i. a legutolsó szegénynek is módot nyújtson arra, 
hogy végső tisztességéről még életében kellően gondoskod-
hassék. 

Azóta a temetkezési társulatok száma Hódmező-Vásár-
helyen huszonkettőre emelkedett , a mint arról a méreg-
keverők általános érdeklődést keltő bünpörének végtárgyalása 
során tudomást szereztünk. Mert az a két do log : a temet-
kezési társulatok és a méregkeverők bünpöre szoros — 
mondhatni okozatos — összefüggésben áll egymással, a mint 
erről ugyancsak a végtárgyaláson nem csekély megdöb-
benéssel meggyőződhettünk. 

Az alapjában és kifejezett czélja szerint humánus intéz-
mény a legelvetemültebb bűntények rugójaként szerepel s 
ennek okát megtaláljuk egyrészt magának az intézménynek 
tökéletlenségében, másrészt a működésűk ellenőrzésére hiva-
tott közigazgatási hatóság botrányos mulasztásaiban. 

Elszomorító dolog, hogy borzalmas bűntények ez idő 

* L. Melléklet 

szerint előre nem is látható sorozatának kell felhívni a 
figyelmet egy magánjogi intézmény hiányos szervezetére. 
De mig ez világos példát nyújt a jogrendszer különböző 
részeinek összefüggésére, egymásra való kölcsönhatására, 
erősen int arra is, hogy nem szabad egy intézmény magánjogi 
szabályozatlanságával utat nyitni oly cselekvények elköve-
tésére, melyek egyenesen a büntető törvénynyel jönnek erős 
összeütközésbe. 

Az orvoslásra vezető tenni valók legelsője: vizsgálni 
és megállapítani a temetkezési társulatok mai szervezetének 
hiányait, tökéletlenségeit s azután szinte magától kínálkozik 
a mód azoknak megszüntetésével útját szegni a bűnös vissza-
éléseknek. 

Tudvalevő, hogy e temetkezési társulatok törvény-
hozás utján alkotott magánjogi szabályok nélkül állanak fen 
s bár szabályszerűen létrejött és belügyminiszterileg jóvá-
hagyot t , de épen nem szigorúan követett alapszabályok 
szerint működnek, bátran mondhatjuk, hogy fenállásuk lételes 
jogunk szempontjából világos törvénytelenség vagy legalább is 
az alapszabályaikat megerősitő belügyminiszteri jóváhagyási 
záradék a törvényrontó rendelet jellegével bir. 

Állitásunk igazsága egyszerre kitűnik, ha nézzük: mily 
jogügyletekkel foglalkoznak e társulatok s vajon az ezen 
jogügyletekkel való foglalkozás megengedhetőségének fel-
tételeit megszabja-e absolut hatálylyal valamely tételes tör-
vényünk, s ha megszabja, vajon megtaláljuk-e ezen feltéte 
leket a szóban forgó társulatoknál. 

E társulatok által kötött jogügyletek minőségét vilá-
gosan megállapíthatjuk az egymáshoz híven hasonlító alap-
szabályoknak csaknem szórói-szóra egyező első §-ában 
kifejezett czélból. Pl. «A hódmező-vásárhelyi első 100 frtos 
temetkezési társulata alapszabályai 1. §-a szerint « . . . fő-
czélja tagjainak előforduló halálozásoknál temetési költségeik 
fedezése minden tagnak egyetemes és egyenlő járulékai 
által». 

Az alapszabályok későbbi pont jaikban nem beszélnek 
mellékczélokról, kivéve- a jótékony czélokra a közgyűlés 
által megengedhető áldozást abban az esetben, ha a tartalék-
alap 2000 frtra emelkedik. 

A társulat, mint jogi személy, tagjai halála esetére, 
tehát a fizetési kötelezettségnek azok élettartamától függő 
beálltával bizonyos összeg (a temetési költség) fizetésére 
kötelezi magát ellenérték (dij: az egyes halálesetek alkal-
mával fizetendő járulékok) kikötése mellett. Világos tehát, 
hogy e társulatok életbiztositási ügyleteket kötnek, mert tel-
jesen alkalmazható ezekre a kereskedelmi törvény idevágó 
meghatározása: ((Életbiztosításnak azon ügylet tekintetik, 
mely által valaki, ellenérték (dij) kikötése mellett, bizonyos 
összeg fizetésére kötelezi magát olyképen, hogy a fizetési 
kötelez 'ttség valamely személy élet tartamától vagy egész-
ségétől vagy testi épségétől tétetik függővé.)) (1875. évi 
X X X V I I . tcz. 498. §.). Ugyanezen szakasz megállapítja az 
életbiztositási ügyletben szereplő három személyt. Ezek : 
1. a biztosító, a ki az összeg fizetésére magát kötelezi, 
2. a biztosított, a kinek élettartamától a fizetés függővé 
tétetik és 3. a kedvezményezett, a kinek javára a fizetés 
kiköttetik. 

Épen igy áll a dolog a temetkezési társulatoknál 
is, bár itt látszólag a biztosított és kedvezményezett sze-
mélye egybeolvad, a mennyiben a biztositó (a társulat) által 
a biztosított halála esetére fizetendő összeg ez utóbbi teme-
tési költségeinek fedezésére szolgál. De nemcsak, hogy 
túlságos fictióval lehetne csak a megholt biztosítottat 
kedvezményezett gyanánt tekinteni, hanem mivel arra, hogy 
a fölvett összeg pusztán és teljesen a biztosított temetése 
költségeinek fedezésére fordittassék, kényszerítő intézkedés, 
de még a leglazább ellenőrzés sincs s ez nem is áll érde-
kében annak, a ki a társulati könyvecske ellenében az 
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összeget fölveszi, elkerülhetetlen a harmadik kedvezményezett 
személy fölállítása épen annak személyében, a kinek részére 
az összeg kifizettetik, annyival inkább, mert ennek egyálta-
lán az összeg felvételével szemben kötelességévé sem tétetik 
a biztosított temetéséről gondoskodni, tehát a biztosított 
halála reá nézve egyéb jelentőséggel nem bir, mint a mit 
a kereskedelmi törvény megállapított. 

A kereskedelmi törvény meghatározásának erején kivül 
a temetkezési társulatok ügyleteinek életbiztosítási jellegét 
bizonyítja az ügyletek belső természete. Ugyanis ezeknél, 
mint általában az életbiztosításnál, a biztosító által teljesí-
tendő fizetést esedékessé tevő esemény, a halál bekövet-
kezése bizonyos, csak ennek ideje bizonytalan; a biztosított 
czélja tehát az, hogy a megtakarítandó összeg akkor is 
meg legyen, ha a halál előbb következnék be, mintsem ez 
az összeg megtakarittathatott volna.* És igy a temetkezési 
társulatok ügyleteiben is két müvelet egyesül : egy takarék-
pénztári és egy tulajdonképeni biztosítási müvelet s ha e 
kettős jellegnek megfelelő szükséges intézkedés következe-
tes keresztülvitelének elmulasztása a kereskedelmi törvény-
ben hiányt okoz, annyival hátrányosabb a temetkezési 
társulatoknál, hogy bár alapszabályaik szerint és tényleg is 
tartaléktőkéjük van, de ennek sem rendeltetése, sem kezelése 
szigorúan megállapítva nincs. 

De maga a közvélemény is többnek tekintette a temet-
kezési társulatokat a temetési költséget biztosító intézetnél. 
Csakhamar előtérbe lépett valóságos életbiztosító jellegük, 
a mennyiben a biztosított arra törekedett, hogy hozzátartozói 
halála után ne csak a temetési költséget kapják meg, 
hanem ennél nagyobb összegben is részesüljenek. Erre két 
mód is kínálkozott. Eleinte, mig csak 50 frtos, tehát, a mint 
az összeg csekélységéből kitűnik, a temetési költség bizto-
sításánál többre nem czélzó társulatok állottak fen, egy 
ugyazon személy több ilyen társulatnál beiratkozott, világo-
san azzal a czélzattal, hogy a kedvezméyezettek, a kik 
épen csakis ily módon lehettek a szó valódi értelmében 
kedvezményezettek, a temetési költséget tetemesen meg-
haladó összeget kapjanak. A közönségnek ez a törekvése 
uj társulatoknak adott létet, még pedig •— s ez nyújtotta a 
második módot — nemcsak 50, hanem 100, 150 és 200 frtos 
társulatoknak s természetes, hogy azután e két mód kom-
binátiója is előállott, a mennyiben többszörös biztositá-
sok ezen magasabb összegű társulatokkal szemben is tör-
téntek. 

Mindezekből kétségtelen tehát, hogy itt biztosítási, 
közelebbről életbiztosítási ügyletekkel állunk szemben. 
A kereskedelmi törvény 453. §-a kivételt nem tűrve ren-
deli, hogy «minden biztosítási vállalat köteles a czégbejegy-
zésre illetékes törvényszéknél a biztosítási ügyletek minden 
ágára nézve, melylyel foglalkozni szándékozik, külön-külön 
legalább 100,000 frtnyi tényleg befizetett biztosítási alapot 
kimutatnia. A temetkezési társulatok vagyoni élete sokkal 
csekélyebb összegszerű korlátozások között mozog, semhogy 
a törvényben kivánt s ezekhez képest aránytalanul magas 
biztosítási alapról szó is lehetne; de a törvény rendelkezé-
séből világos annak intentiója, mely szerint a biztosítási 
ügylet csak a nagyipari vállalkozásnak lehessen tárgya; ezt 
megköveteli a biztosítási ügylet természete és a biztosítottak 
érdeke egyaránt, mert csakis igy lehetséges az egyeseket 
érő vagyoni hátrányt az ugyanazon veszélynek kitett na-
gyobb körre való leiosztás által elhárítani. Tehát már e 
gazdasági szempontból is kárhoztatandó az apró, egymással 
versengő biztosító társulatok engedélyezése, nem is tekintve 
azt, hogy ez egyenesen tételes törvényünkbe ütközik. 

Dr. Ormos Ede. 

* Dr. Nagy Ferencz; A magyar kereskedelmi jog kézikönyve 
II. k. 382. s köv. 1. 

A franczia, német és magyar bűnügyi statistika 
1893-ból.'* 

IV. 
A bűnügyi statistikának legérdekesebb két része a 

fiatalkorúak és a visszaesők számarányainak csoportosítása. 
Az ország bűnügyi állapotának jellemző képe ebben a két 
csoportban domborodik ki. 

1. A franczia kimutatás a fiatalkorúak kriminalitásának 
csak kevés sort szentel. Ezekből azt látjuk, hogy Franczia-
országban a 16 évnél fiatalabbak kriminalitása ugy a bün-
tettek, mint a vétségek tekintetében következetesen fogy, ellenben 
a 16—21 éveseké nő. Bűntettért vádoltattak 1881/85-ben 32, 
1886/90-ben 31, 1891 és 1892-ben 35, 1893-ban 27-en, kik 
éltük 16. évét még be nem töltötték. A kimutatást kisérő 
igazságügyminiszteri jelentés szerint a vétség miatt vádolt 
16 évesnél fiatalabbak száma is erősen csökken az 1890-iki 
év óta és pedig legkiváltképen a lopásoknál és a csalási 
esetekben. 1890-ben lopás miatt vádolva volt 4437 ily korú 
egyén, 1893-ban 4155. Még nagyobb a javulás 1892-hez 
képest, a midőn a létszám 4641 volt. Ellenben kevéssé 
megszaporodott az ezen korban levő és testi sértés miatt 
vádoltak száma és pedig az 1890-iki állapothoz képest 
42-vel, az 1892. évi átlaggal szemben 16-tal. A szemérem 
elleni vétségek számában alig van változás. 

A 16—21 éves vádlottak száma ugy a büntettek, mint a 
vétségek tekintetében növekedőben van 1890 óta. Bűntettekért 
1881/85-ben 750, 1886/90-ben 619, 1891-ben 597, 1892-ben 
652, 1893-ban 680 a tárgyalt korban levő egyen volt vádolva. 
Még határozottabb a számok növekedése a vétségek tekin-
tetében, főképen az 1890-iki évhez viszonyítva. Abban az 
évben ugyanis lopásért 9492, testi sértés miatt 4492, 
szemérem elleni vétségekért 498 fiatal egyén volt vádolva; 
1893-ban ugyanezek a csoportok következő számmal vannak 
képviselve: 10,534—6051—635. 1892-hez képest a hanyatlás 
mérsékeltebb, de sőt a lopások tekintetében csekély javulás 
is mutatkozik. 

Ha tehát a fiatal kor kriminalitását a vádlottak száma 
szerint ítéljük még — és a franczia statistika csakis ebből 
a szempontból tartalmaz többé-kevésbé kielégítő adatot —-
akkor Francziaországban a 16 éven aluliak kriminalitása 
általában fogy, a 16—21 éveseké nő és ez a növekedési 
processus sokkal jelentékenyebb, mint a másik részen az 
apadás. 

2. A kérdésnek nagy horderejét kellőképen méltányolva, 
a német bünügyi statistika utánzásra méltó lelkiösmeretes 
séggel tárgyalja a kiskorúak kriminalitását. A fiatal kor itt 
a 12—18 év közötti. Habár a fiatalkorú egyének kriminali-
tása a dolog természeténél fogva mindig csekélyebb, mint a 
felnőttekké, az arány lényegesen az első csoport hátrányára 
alakul, ha a mindkettőben észlelhető változásokat külön-
külön vesszük szemügyre. Mert ha az általános kriminalitás 
helyes megítélésénél az alkalmazásba vett büntetések neme 
és azoknak tartama adja meg az illetékes zsinórmértéket, 
akkor a fiatalok kriminalitásánál ez a szempont alárendelt 
jelentőségű. Nemcsak azért, mert a német büntető törvény 
pzerint is a fiatalkorú egyénekkel szemben az egész bünte-
tési rendszer átalakul és sem halál, sem fegyházbüntetés 
nem alkalmazható, hanem csupán fogház és pénzbüntetés, 
nagy kivételesen államfogház, vétségek esetében pedig a 
rendes büntetést birói feddés helyettesitheti, hanem kivált-
képen annál az oknál fogva, mert a fiatal kor kriminalitása 
már magában az elitélés tényében jut teljes aggályosságá-
ban felszínre. Az a különböztetés tehát, vajon a fiatalkorúak 
túlnyomó része fogházra vagy pedig pénzbüntetésre lett-e 
ítélve, távolról sem bir azzal a jelentőséggel, mint a büntető-

* Az előbbi közi. 1. a 12. és 13. számban. 
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jogi értelemben nagykorúak kriminalitásának kellő mél-
tánylásánál . 

Németországban a fiatal kor kriminalitása — mindig 
az elitéltek számát a fiatalkorúak számához viszonyítva — 
1893-ban 6'8o°/oo» a nagykoruaké 1 r85°/oo- Ez a percentuátió 
az előző évhez képest 6 '7%-nyi javulást, de az 1882/91-iki 
átlaghoz képest, a midőn a 18 éven aluliak 6 ' i i % o része 
lett elitélve, rosszabbodást képvisel. H a a fiatal és a nagy-
korúak kriminalitását egymással a bűncselekmények külön-
bözősége szerint egybevetjük, az 1882/91-iki át lag a következő 
arányokat muta t ja : 100,000 fiatal, illetve nagykorú közül el 
lett ítélve 

lopás és sikkasztásért ___ . . . . . . ___ 36g'3 fiatal 324 felnőtt 
testi sértésért ___ . . . ___ __ __ 85 8 « 255 « 
csalásért . . . . . . ._. . . . . . . . . . . . . . . . 26 « 55 6 « 
orgazdaság és bűnpártolásért . . . . . . . . . . . . 17 « 27 6 « 
szemérem elleni delictumért... . . . . . . . . . . . . . . . 161 « 231 « 
közrend elleni bűntényért.. . . . . . . 114 « 152-6 « 
okmányhamisitásért. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 9 « 107 « 

Legnagyobb e szerint a fiatal kor kriminalitása a lopás és 
sikkasztásnál és itt a nagykorét meg is haladja. Az 1882/91-iki 
át lag szerint az összes fiatalkorúak 3,Ó9°/oo része lett lopásért 
és sikkasztásért elitélve, mig a többi büncselelekvényekre 
összesen csak 2'42%0 rész jut. 

Lényeges rosszabbodás mutatkozik, ha az 1883/87-iki 
átlagot az 1888/92-ikivel összehasonlítjuk. Három főtörvény-
széki kerületet kivéve — a hol a fiatalok kriminali tása 
némileg javult — egyebütt rendkívül felszökött a fiatal kor 
hányada. Hamburgban a növekedés 45%, négy kerületben 
25°/0, négyben 2i°/0 stb. A hanyat lás a felnőttek kriminali-
tásával való összehasonlításban is rendkívüli nagy. Mert az 
utóbbi hat kerületben fogyott 1—-6%-al, sőt Casselben köze-
16%-al — mig ugyanot t a fiatalkorúak percentuatiója, egy-
szersmind a legnagyobb, 10%-al esett; a felnőtteknél a 
legnagyobb arányszaporulat 34" 1%, Hamburgban és mind-
össze csak hét kerületben volt io°/0-on felüli növekedés. 
Ugyanot t , a hol a fiatalok kriminalitása kevéssel csökkent, 
a felnőttekké jóval nagyobb arányban javult és csak egyetlen 
kerület volt — Kiel, -— melyben a felnőttek kriminalitásának 
nagyobbodása felülmúlja a k iskoruakét : 27'3°/0—19"4-

1893-ban a fiatal kor kriminalitása négy kerületet kivéve 
az 1888/92-iki átlaghoz képest ismét növekedett, a szaporo-
dás 7'3%, de az 1892. évhez képest 6 7 % javulás mutatkozik. 
A mig 1882 óta az elitélt felnőttek száma i6 '5%-al nőtt, 
addig a fiatal koruaknál a növekedés 19-7%. 

Ha pedig a bűntettes jiatalság előéletét vizsgáljuk, akkor 
még kétségtelenebb bizonyosságot szerzünk arról, hogy a 
fiatal kor kriminalitása következetesen emelkedik. Az elitélt 
fiatalkorúak között 

már korábban is elitélt volt 1889-ben i5-2%, szabadságvesztést már kiállott 13 2% 
« « « « « 1890-ben 159 %, « « « i3'3% 
« « « « « 1891-ben i6'8o/0, « « « i3'8% 
« « « « « 1892-ben i7'2%, « « « i3'9% 
« « « « « 1893-ban i7-4%, « « « 13'8% 

Tehát a büntetett előéletű fiatalság kriminalitása is lassan 
bár, de folyton növekedőben van. Ugyanezt a gyarapodást lát-
juk, ha a korábbi elitéltetések számát veszszük figyelembe: 
a már korábban i-szer elitéltettek aránya 1889-ben 9-5%, 1893-ban io'5% 

« « 2-szer « « « 3'3°/o, « 3'9°/o 
* * 3—5-ször « « « 2'2%, « 27 % 
« « 6-szor vagy többször « « « 0 2°/o, « o'3% 

Azzal a jelenséggel, hogy ál talánosságban a pénzbünte-
tésekre történt elitélések száma növekedőben van, a szabadság-
vesztések büntetései ellenben fogynak, a fiatal koruakkal 
szemben alkalmazott büntetések terén is találkozunk. A fog-
ház büntetések arányai ebben a csoportban a következők: 
1889-ben 74%, 1890-ben 71-6%, 1891-ben 71 '4°/0, 1892-ben 
70'5°/O, 1893-ban Ó7,9°/o- Elzárással lett büntetve 1889-ben 
0*210/Q, 1890 és 1891-ben o'i8°/OÍ 1892 és 1893-ban o'i5°/0-
Pénzbüntetésre Ítéltetett ugyanabban az öt évben: 10-7%, 

11'5%, ii'9°/«, 12' 1 °/0, 14 6%, bírói feddésre: 15-1%, i6'7°/o, 
i 6 ' 5 ° / 0 , i7'2°/o» i7'3°/0, ezen utóbbi büntetésnem alkalmazá-
sának esetei tehát szintén szaporodtak. A szabadságvesztések 
tar tamában azonban, legalább a fogházbüntetésnél, alig van 
kedvező változás, sőt inkább a súlyosabb büntetések számarányai 
növekednek, a kisebbekéi pedig csökkennek. Ezt mutatja a 
következő csoportosítás. 1890-től—1893-ig terjedő négy évben 
100 fogházra itélt fiatal korú közül 

2 évre és hosszabb tartamra Ítéltetett ... 
1—2 évig terjedő « « 
3—12 hónapig terjedő « « 
1—3 « « « « 
8—30 napig « « « 
4—8 « (i « « 
4 napon aluli « « « 

1890. év 1891. év 1892. év 1893. év 
1-2%, 
3-2%, 

I 4 ' 4 % , 
13'8%, 
24-2%, 
18-2%, 
25-0%, 

i'3°/o, 

I4 '9 0 / 0 . 
I 4 ' i % , 
24"3%, 
17-8%, 
2 4 5 % , 

1-2%, 
3'28/O, 

15-4%. 
i3 '9%. 
23-8%, 
17.8%, 
247%. 

I ' 2 % 
3'48 'o 

15-6% 
I 4 ' 4 % 
24-8% 
167% 
23-9% 

yí kiskorúak kriminalitásánál ennélfogva a helyzetnek 
fokozódó rosszabbodását tagadásba venni semmiképen sem lehet. 

3. Ha Magyarországban a fiatal kornak kriminalitását 
az előző — 1892. — évhez hasonlítjuk, általánosságban ha-
nyatlást kell konstatálni. 1892-ben a 16 éven alul lévő kor-
ban bűntett és vétségért elsőfokon elitéltek száma 1385, 
a ió—20 éveseké 8098. 1893-ban az első csoportban 1485, 
a másikban 8834 szám szerepel, az összkülönbség 836. Az. 
elitéltek szaporodása a két osztályban körülbelül egyforma. 
Az 1886/90-iki átlaghoz képest — a midőn 1155 a 16 éven 
aluli és 8956 a 16—20 éves korban elitéltek száma — 
a főösszeg szerint 208 tétel a különbség az 1893. év hátrányára, 
az 1881/85-iki átlaghoz képest a 20 évnél fiatalabbak krimi-
nalitása 1691 elitéltetéssel növekedett. A fiatal kornak kri-
minalitása tehát állandóan nő 1881 óta, a növekedés azonban 
1886 óta intensivitásában veszitett. H a pedig a kétféle csoportot 
a nagyobb tar tamú átlaghoz viszonyítva külön-külön vizs-
gáljuk, azt látjuk, hogy az egyforma mértékben való szapo-
rodás, melyet az 1892. évi át laggal szemben észleltünk, már 
lényegesen a tulajdonképeni büntetőjogi fiatalkor — 12 —16 
éves — kriminalitásának hátrányára alakul át. Mert ez a 
kriminalitás az 1886/90. évi át lag szerint csak 1155, az 
1881 /85-ben pedig 889 elitéltetésben mutatkozik, mig a 
ió—20 évesek közül 1886/90-ben 8956 — tehát 122-vel több 
mint 1893-ban, — 1881/85-ben pedig 7739 lett bűntett vagy 
vétség miatt elitélve. A 16 éven aluliak kriminalitása tehát 
az 188i!8yiki átlaghoz képest 6j°l0-kal, az i886lgo-ikihez képest 
28'50l0-kal növekedett, mig a 16—20 éveseké 1881185-hez viszo-
nyítva 14:i/jSÍo-kai nőtt, 1886190-nel szemben ellenben i'j8°l0-kal 
csökkent. 

Csupán a közvetlenül előző — 1892 — évhez ké-
pest változik a növekedés aránya a tulajdonképeni fiatalkor 
előnyére, mert mig a 16 éven aluliak kriminalitása 1892 óta 
y2i°l0-kal nőtt, addig a 16 éveseknél a növekedés p°l0-on felül 
van. Az összehasonlításnak ez a módja is igazolja a már 
előbb konstatál t tényt, hogy a fiatal kor kriminali tásának 
tagadhatat lan növekedése nagy lépésekkel apad és ez az 
apadás a 16 éven aluli bűntetteseknél valóban rohamos. 

A fiatalokra szabott büntetésnemekre a magyar statistika 
nem terjeszkedik ki. 

(Bef. köv.) Dr. Doleschall A Ifréd. 

TÖRVENYKEZESI SZEMLE. 
Egy vitás jogkérdés. 

I. 

A Jogtudományi Közlöny 12. számának Huf József ügyvéd 
ur egy vitás jogkérdést vet fel s kifejti annak megoldási 
módozatát is. 

Minthogy véleményével nem értek egyet, bátor leszek 
eltérő nézetemet röviden megokolni. 
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Előadása szerint a telekkönyvi állás következő: I. A. 
bekebelezett tulajdonos átruházta tulajdonjogát B.-re, minek 
alapján II. az B. részére előjegyeztetett. Később átruházta 
A. tulajdonos tulajdonjogát C.-re, minek alapján az C. 
részére azon korlátozással kebeleztetett be, hogy ezen bejegy-
zésnek joghatálya a II. alatti előjegyzésnek nem igazolá-
sától függ. Tekintettel ezen telekkönyvi állásra, az a 
kérdés, hogy az I. és III . alatt kitüntetett telekkönyvileg 
érdekelt feleknek melyike van jogositva a II. alatti tulajdon-
jog előjegyzésének az igazolás elmulasztása miatti törlését 
kérelmezni. 

Czikkiró urnák véleménye szerint csakis A. s megoko-
lásának quintessentiája az, hogy a tulajdonjogból folyó 
jogositványokat csak a nyilvánkönyvileg feltétlenül bekebe-
lezett tulajdonos gyakorolhatja, tehát csak ő lehet jogositva 
a tulajdonjogát korlátozó bejegyzés kitörlését kérelmezni. 
Előadása szerint C, tulajdonosként van ugyan bekebelezve, 
de ezen bejegyzésnek mindaddig, mig az előzőleg elrendelt 
tulajdonjog előjegyzése kitörölve nincs, csak az a joghatálya, 
hogy C. részére a tulajdonjog szerzésének lehetősége fel-
tételesen biztosítva van ; C. tehát telekkönyvi jogokat jelenleg 
nem gyakorolhat. 

Véleményem szerint czikkiró ur kiindulási pontja téves, 
s igy természetesen tévesek az ábból levont konsequen-
tiák is. 

Az iránt ugyanis kétség és vita nem lehet, hogy a kinek 
tulajdonjoga, vagy zálogjoga csak előjegyezve van, nincs 
jogositva — az előjegyzés igazolásának mellőzésével, — 
tulajdoni, avagy jelzálogi keresettel fellépni, mert ez a fel-
tétlenül bekeblezett telekkönyvi jog folyománya; de ezen 
előjegyzett tulajdonjog, vagy előjegyzett zálogjog nem egy 
jogilag tartalom nélkül való fogalom, hanem egy oly 
objektiv jog, a melylyel jogosítványok járnak, s melynek 
jogi következményei vannak; ha egy ily joggal felruházott 
egyén nem is gyakorolhat feltétlenül bekeblezett dologi 
joggal járó jogositványokat, ebből nem az következik, hogy 
tehát semmi jogot nem gyakorolhat, hanem az, hogy csak 
azon jogokkal élhet, melyek az ő nyilvánkönyvi — bár 
korlátoltabb — jogában benne foglaltatnak. 

Nincs tehát törvényes alapja annak, hogy a tulajdon-
jogból folyó jogositványokat csak nyilvánkönyvileg fel-
tétlenül bekeblezett tulajdonos gyakorolhatja, mert kinek 
van és lehet nagyobb érdeke annak keresztülvitelére, hogy 
bizonyos feltételtől függő jog feltétlenné váljék, mint épen 
annak, kinek joga csak feltételes ? és hol van az a törvény-
hozási intézkedés, mely eltiltaná, vagy a mely kizárná, 
hogy valaki feltételes jogát a törvény rendes utján feltétlenné 
változtassa át ? Ha ez a feltétlen jogosítottnak meg nem 
engedtetnék, akkor teljesen czéltalan és megokolatlan volna 
annak megengedése, hogy valaki feltételesen jogokat szerez-
hessen, s akkor a feltételt, mint jogintézményt jogrendsze-
rünkből bátran kitörölni lehetne. 

Ha az, kinek tulajdonjoga előjegyezve van, a telek-
könyvi rendtartás szerint jogositva van arra, hogy az ő 
feltételes jogát feltétlenné, az előjegyzést bekeblezéssé vál-
toztassa át, természetesen nem önkényüleg, hanem a törvény 
által megengedett módon ; ha a végrehajtási törvény szerint 
a biztosítási végrehajtás által zálogjog-előjegyzést nyert 
hitelező jogositva van arra, hogy kielégítési végrehajtás 
utján előjegyzett zálogjogát feltétlenné, végrehajtási joggá 
változtassa; ha az 1893. évi XIX. tcz. 13. §-a első bekezdése 
értelmében korlátozással elrendelt kielégítési végrehajtás , 
folytán a végrehajtási zálogjog — ezen 13. §. joghatályával, 
vagyis feltételesen — bekebeleztetik és később az idézett 
szakasz utolsó bekezdése értelmében kimondatik, hogy a 
kielégítési végrehajtás fenti korlátozás nélkül folytatandó, 
minek következtében a hitelező feltételes, korlátolt végre-
hajtási joga feltétlenné, korlátlanná válik, s ezt keresztül 

vinni a hitelező jogosult; ha a telekkönyvi rendtartás 
74. § ának joghatályával bekeblezett zálogjoggal biró hitelező 
az 1881. évi LX. tcz. 138., illetve 1894: XVI . tcz. 3. §-ának 
harmadik bekezdése értelmében jogositva van az örökösödési 
eljárás megindítását kérelmezni, mert a végrehajtás utján 
való kielégítésre irányuló jog konsummálhatása szempont-
jából közvetlen érdeke fűződik ahhoz, hogy az ingatlannak 
a végrehajtást szenvedő nevére leendő bekeblezésével a 
végrehajtás folytatásának akadályai elhárittassanak, s ha 
az 1881. évi LX. tcz. 137. §-a szerint a végrehajtató jogositva 
van a végrehajtást szenvedő ellen az előjegyzett tulajdonjog 
kitörlése iránt szükséges lépéseket megtenni, s mindezeket 
jogrendszerünk kétségtelenül megengedi: akkor honnan kon-
struálható azon tiltó intézkedés, mely szerint a korábbi 
előjegyzés nem igazolásától i'üggő joghatálylyal bekeblezett 
telekkönyvi tulajdonos nincs jogositva a szükséges lépéseket 
megtenni arra nézve, hogy a korlátozás töröltessék, s joga 
minden tekintetben feltétlenné váljék ? 

Ily tiltó intézkedés törvényeinkben nem létezik, hanem 
ellenkezőleg van olyan, mely ezt megengedi, s ez a telek-
könyvi rendtartás 119. §-a, mely a telekkönyvi kérvények 
beadhatásának feltételéül az érdekeltséget irja elő, hogy 
pedig a felvetetc kérdésben C. legfőképen érdekelt, azt — 
gondolom — bizonyítani felesleges. 

Ebből következik az is, hogy nincs szükség arra, mit 
czikkiró ur állit, hogy C. A.-val szemben perrel lépjen fel 
a végből, hogy A. perrel köteleztessék a köztük fenforgó 
kötelmi viszonynál fogva meghatalmazás kiállítására a végből, 
hogy az ő tulajdonjogának feltétlen bekebelezését megelőző 
tulajdonjogi előjegyzés kitörlése végett a szükséges lépéseket 
megtehesse, s pernyertesség esetén végrehajtás utján ezen 
joggal felruháztassák, mert eltekintve attól, hogy ez egy 
végtelenül komplikált modus procedendi lenne, erre semmi 
szükség nincs azért, mert C.-nek kérvényezési joga nem 
derivált, hanem az ő bekebelezés által nyert telekkönyvi 
jogának szükségképi következménye. 

De A. ily meghatalmazást nem is adhat, s A. kérvé-
nyezési jogg'al egyáltalában nem bir. Teljesen aláírom czikk-
iró urnák azon kijelentését, miszerint juridikai képtelenség, 
hogy nyilvánkönyvi tulajdonjog ugyanazon ingatlanra több 
tulajdonost külön-külön illessen; tehát juridikai képtelenség 
az is, hogy ugyanazon ingatlanra ^4.-nak és C.-nek is be 
legyen a tulajdonjoga kebelezve. A fenforgó esetben a 
tulajdonjog vagy B.-t, vagy C-1 illeti, B.-t akkor, ha az 
előjegyzést igazolja és C-1 akkor, ha az előjegyzés nem 
igazoltatik; egy harmadik eshetőség nem létezik, s igy 
A.-t a tulajdonjog semmi esetre sem illetheti; abban a 
pillanatban, midőn C. tulajdonjoga bekebeleztetett, A. tulaj-
donjoga ipso jure megszűnt, mert a tulajdonjog kizárólagos-
ságánál fogva a fentiek szerint szintén juridikai képtelenség 
az, hogy ugyanazon ingatlanra —• a vagyonközösségtől 
eltekintve — két különböző egyén tulajdonjoga legyen 
bekebelezve. 

Bárminő telekkönyvi jogot akar tehát valaki a kon-
krét esetben A.-val szemben érvényesíteni, a telekkönyvi 
hatóságtól mást, mint elutasító végzést nem nyerhet a te-
lekkönyvi rendtartás 71. §-a szerint ; ha tehát neki telek-
könyvi joga nincs, ha ellene telekkönyvi jog nem érvénye-
síthető, akkor kétségtelen, hogy általa sem. 

Nincs jogositva ennélfogva A. arra, hogy B. ellen kér-
vényt adjon be az előjegyzés törlése iránt; ily kérvényt a 
konkrét esetben nem adhat be senki más, mint C., ki e jogát 
A. beleegyezése nélkül saját jogából kifolyólag gyakorol-
hatja, ki ez eljárásában semmi törvényes intézkedés által 
korlátolva nincs, s kinek e joggal való élést a telek-
könyvi rendtartás 119. §-a kifejezetten megengedi. 

Dr. Gullya László 
kézdivásárhelyi kir. törvényszéki biró. 



1 3 4 IÓ. SZÁM. 

II. 
Az e lapok 12. számában Huf József ur és 15. számá-

ban dr. Klein Ede ur tisztelt kartársaim által abbéli tárgyalt 
kérdésre nézve, hogyha a bekebelezett A. tulajdonos ellenében 
a tulajdonjog B. javára előjegyeztetett és később C. javára 
az előjegyzés igazolásától függő joghatálylyal bekebelez-
tetet t ; hogy ám melyiköknek áll már most jogában, az 
igazolás elmulasztása miatti törlést kérelmezni, a két 
czikkező ur egészen eltérő eredményre jutván; (dr. Huf 
csak az első bekebelezett tulajdonosnak, dr. Klein pedig 
minden telekkönyvi érdekeltnek megadja e jogot); legyen 
szabad röviden megjegyeznem, hogy e kérdés a telekkönyvi 
rendtartás 95. és 99. §-a alapján, teljes és kétségtelen meg-
oldást nyer, sőt de lege lata minden vitát is kizár. 

«A 87—91. §§. eseteiben kieszközlött előjegyzés iga-
zolása— igy rendelkezik ugyanis a felhivott 95. §. — annak, 
ki ellen az előjegyzés kieszközöltetett, vagy jogutódjának, 
a bekebelezésre alkalmas nyilatkozata, vagy az ellene per 
utján hozott jogerejü határozat alapján történik.» 

E szerint tehát egészen kétségtelen, miszerint a 99. §. 
alapján az előjegyzés kitörlését is viszont egyedül csak az 
kérelmezheti, a kinek nyilatkozata az előjegyzés igazolására, 
kelléknek kívántatik vagyis: 

a) az ki ellen az előjegyzés kieszközöltetett 
b) vagy (aut) annak jogutódja. 
Az a) alatti tekintetében nincsen kétség —- de csakis 

a b) alattival szemben — kitől Huf Józseí ur, a jogutódlási 
minőséget a B. lapon megtagadja — a C. lapon pedig 
nyíltan elismeri, — mert — úgymond — az nem feltétlenül 
bekebelezett tulajdonos, és mint ilyen, a feltétlen tulajdon-
jogot meg nem szerezte. 

Ezen nézetet én a fenálló nyilvánkönyvi jogrendszerrel 
általában, és a hivatkozott rendelkezéseivel szemben 
különösen, tévesnek tartom, egészen el is tekintve azon 
interpretationális szabálytól: «ubi lex non distinguit, nec 
nostrum est distinguerew azon indokból is, mert B. elő- j 
jegyzett tulajdonost C. irányában ugy a cselekvőleges, 
mint szenvedőleges dologi felperesség megilleti, arra nézve — 
ha azzal megelégszik — hogy C. köteleztessék annak tűré-
sére, hogy irányában az előjegyzés igazoltnak kimondassák. 

Hogy mily hatálylyal bírna ezen ítélet A., az eredeti 
tulajdonossal szemben, és jogosítva volna-e ez, ily ítélet 
daczára, a nemigazolás folytáni törlést kérelmezni, ez 
az ez alkalommal fölvetett kérdés lényegén nem változtat ; 
és — czikkemet rövidre szabni óhajtván — ezt ez úttal nem 
is tárgyalom. 

Itten csak az volt a bizonyítandó tétel, hogy C.-t 
megilleti-e azon jogosítvány, hogy a tulajdonjogának föl-
tétlen nyilvánkönyvi hatálya ellen fenforgó akadályok elhárí-
tására — proprio nomine et jure, — jogosult e vagy sem r 

Felfogásommal nem áll ellentétben az sem, hogy 
elegendő, ha a tulajdonjog igazolása iránti kereset egyedül 
A. ,vagyis az ellen intéztetik, ki ellen az előjegyzés eszközölte-
tett, mert a mennyiben a C. a perjogban (1893 : XVIII . 23. §.) 
nyújtott jogánál fogva e pörbe nem avatkozik, a telekkönyvi 
rendtartás 75. §-ában foglalt jogkövetkezmények beálltát 
nem sérelmezheti. 

Dr. Huf következetességből természetesen azt is állítja, 
miszerint C. az előjegyzés igazolására alkalmas nyilatkozatot 
sem állithat ki, holott a telekkönyvi rendtartás idéztem 95. §-a 
neki e jogot expressis verbis megadja. 

Állíthatni ugyan, hogy e §-ban a ((jogutódjának» szó 
alatt csak az «universalis» de nem a sin^ularis successor 
értendő, pedig talán fölösleges vitatnom, hogy «ily» állítás 
a tudományos kritikát ki nem állja, mert az universalis 
successiót a törvényhozási technika sehol sem tartja 
különösen kiemelendőnek, ellenben mindenütt önmagától 
értetődőnek. 

A singularis successio hangsúlyozásával egyúttal czáfo-
latot nyernek Klein Ede ur fejtegetései is, melyek eredménye 
szerint, minden nyilvánkönyvileg érdekelt az előjegyzés tör-
lését kérhetné. 

Az 1881: LX. 137. §-ának a végrehajtási zálogjog 
tartalmát kibővitő speciális rendelkezései, szintén az én — 
mint a törvényhozó akaratával kongruens — fölfogásomat 
támogatják, csak megjegyzendő, hogy a törvény ezen sza-
vakkal: «ha pedig a végrehajtást szenvedő javára bekebe-
lezett tulajdonjogra másnak a tulajdonjoga van előjegyezve*) 
jelen esetünkben C-t igenis, és annál is inkább érti, mert 
nem képzelhető és nem is létezik elfogadható ok, hogy a 
törvényhozó épen azt, a hitelezőkkel szemben, immunizálni 
akarná, a mint azt Huf kartárs ur vitatja. 

Dr. Hexner Gyula, 
liptó-szt-miklósi ügyvéd. 

A hatóság elleni erőszak bűntettének egyik passiv 
alanyáról. 

I. 

A budapesti m. kir. államrendőrség főkapitányát, a 
hatósági területén gyakorta előfordult betöréses lopások 
arra indították, hogy megengedte, miszerint egyes pénzinté-
zetek és kereskedelmi üzletek értékeinek, a betörőktől való 
megoltalmazása végett, őrszemekül, — megfelelő díjazás 
mellett, — fővárosi rendőrök állíttassanak fel, kiknek köte-
lességökké tétetik az illető pénzintézet vagy kereskedelmi 
üzlet helyiségei előtt czirkálni s az üzleti helyiségekben fel-
halmozott értékeket a gonosztevők támadásai ellen védel-
mezni. 

Egy ilyen megbízással, a Nádor-utczában, a Magyar 
Általános Hitelbank előtt felállított fővárosi rendőrt, egy 
mámoros állapotban, éjnek idején hazafelé igyekvő fiatal 
ember, ok nélkül, meggyalázó kifejezésekkel illetett és tettleg 
bántalmazott. 

Az erőszakoskodás terére lépett fiatal ember ellen a 
bünvizsgálat elrendeltetvén és foganatosíttatván, a budapesti 
kir. törvényszék terheltet, a Btk. 165. §-ába ütköző hatóság 
elleni erőszak büntette miatt jogérvényesen vád alá he-
lyezte. 

A vádlott védője — Mózes László budapesti ügyvéd ur — 
azzal érvelt, hogy a fenforgó esetben a Btk. 165. §-a egy-
általában nem alkalmazható, mert a megtámadott rendőr a 
kérdéses alkalommal nem közérdek, hanem magánérdek 
szolgálatában állott s akkor éjszakára nem a közrend és 
közcsend feletti őrködéssel, hanem a Magyar Általános 
Hitelbank pénzszekrényeinek őrzésével bízatott meg s igy 
tulajdonképen nem volt egyéb, mint a Magyar Általános 
Hitelbank üzleti helyiségeinek fizetett éjjeli őre. Ily minő-
ségében s ily eljárása közben fel volt függesztve rendőri 
hivatása oly értelemben, hogy megtámadtatása a Btk. 
165. §-ának súlya alá eső büntettet képez. 

A főtárgyaláson vádlott a hatóság elleni erőszak bűn-
tettének vádja és következményeinek terhe alól felmentet-
vén, csak becsületsértés vétségében mondatott ki bűnösnek ; 
de az ítélet indokolása nem terjeszkedett ki a védelem 
által felvetett vitás kérdés elvi megoldására, hanem csupán 
a vádlott "ittasságának foka s nem a kérdés lényege véte-
tett zsinórmértékül. E körülmény s a felmerült jogeset 
érdekes volta arra indította Mózes László ügyvéd urat, hogy 
a Jogt. Közi. folyó évi 15. számában, fejtegetéseivel hozzá-
járuljon a Btk. 165. §~ának magyarázatához, a fentebb kifej-
tett indokai alapján arra az álláspontra helyezkedve, hogy 
a már ismertetett módon alkalmazott fővárosi rendőr nem 
lehet passiv alanya a hatóság elleni erőszak bűntettének. 

Nem tartom elfogadhatónak Mózes László ügyvéd ur 
azon kijelentését, hogy magánérdek megvédésére a rendőrség 
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hivatva nincs; mert véleményem szerint a rendészeti felada-
tok közé tartozik még a speciális magánérdekek oltalmazása 
is, a mennyiben ez által jövőbeli jogsértések megelőzése 
czéloztatik. Egyébiránt a kérdésnél a köz- és magánérdek 
közti határvonal biztos felállítása alig képzelhető, mert a 
büntetendő cselekmények nem csupán egyesek jogait sértik, 
hanem elkövetésök által az összesség biztonléte van veszé-
lyeztetve. A Magyar Általános Hitelbank értékeinek őrzése 
természetesen magánérdek; de hogy a most nevezett intézet 
vagy mások kárára elkövetni szándékolt s a közbátorságot 
veszélyeztető betöréseknek, czélszerü intézkedések által eleje 
vétessék, ez már az összeség érdeke. Az ily irányú tevé-
kenység tehát rendészeti feladat s az ennek végrehajtása 
végett alkalmazott rendőr a közérdeket védő hatósági közeg. 

A Btk. 166. §-ának 3. pontjában foglalt azon rendel-
kezést, hogy a rendőrségi személyzet is hatósági közegnek 
tekintetik, a mennyiben a törvény által rendelő feltételek 
mellett alkalmaztatott, ugy értelmezi Mózes László ügyvéd 
ur, hogy a törvény által rendelt feltétel, mely szerint a 
rendőrségi személyzet alkalmaztatik, a közrend megvédése; 
miből önként következik, hogy a speciális magánérdekek 
védelmére kirendelt rendőr nem a törvény által meghatá-
rozott feltételek mellett alkalmaztatott. Ezzel szemben én 
azt vitatom, hogy a Btk. 166. §-ának 3. pontja csupán azt 
a megszorító rendelkezést kívánja kifejezésre juttatni, mi-
szerint a rendőrségi személyzetet csak akkor tekinti hatósági 
közegeknek, ha a törvény által rendelt feltételek szerint 
alkalmaztattak; vagyis, ha szolgálatba fogadásuk, rendőri 
jellegök megszerzése, felesketésök stb. körül a törvény 
rendelkezései megtartattak. A Mózes László ügyvéd ur által 
adott törvénymagyarázat tehát egyáltalában nem fűzhető a 
Btk. 166. §-ának 3. pontjához, hanem legfölebb a Btk. 165. 
§-ához volna kapcsolható, annak kimutatása végett, hogy a 
többször emiitett rendőr ((hivatalos eljárás»-t teljesitett-e 
bántalmaztatása idejében. 

A vádlott által megtámadott rendőr, felettes hatósága 
meghagyásának végrehajtásában, törvényes rendészeti hatás-
körén belül s a törvények megsértése nélkül járt el akkor, 
midőn a Magyar Általános Hitelbank üzleti helyiségei előtt 
őrt állva, vádlott által megtámadtatott és tettleg bántalmaz-
tatott. 

Vádlott cselekménye tehát, — véleményem szerint, — 
a Btk. 165. §-ába ütköző hatóság elleni erőszak bűntettének 
összes ismérveit kimeriti. 

Vádlottnak a hatóság elleni erőszak bűntettében való • 
bűnössége azonban még más alapon is kimutatható. Nincs 
kétség ugyanis abban, hogy a rendőrség jogosítva van, az j 
általa rendészeti szempontból veszélyesnek tartott helyekre ! 

őröket állítani fel s ezeket speciális utasításokkal látni el. 
A kassza-betörések óta a nagyobb pénzintézetek és keres-
kedelmi üzletek helyiségei ily veszélyes pontok jellegével 
birnak; mert feltehető, hogy a betörők ujabb támadásai, 
elsősorban azok ellen lesznek irányítva. A rendőrség tehát 
törvényes hatáskörében jár el, midőn ezen veszélyeztetett 
helyek hatályosabb őrzése végett, saját közegei sorából 
rendel ki őrszemeket. Hogy ezek rendészeti, megelőző szol-
gálatot teljesítenek: a dolog természetében fekszik; de 
kitűnik abból is, hogy az ekként őrt álló rendőr, a közvetlen 
közelében végbemenő s rendőri közbelépést igénylő ese-
ménynél, köteles rögtöni rendőri segélyt nyújtani s nem 
hivatkozhatik arra, hogy ő most nem rendőr, hanem éjjeli 
őr. Az a körülmény, hogy az igy fokozottabb védelemben 
részesített intézetek anyagilag is hozzájárulnak a rendőri 
költségek fedezéséhez, csak jogszerű és szükség követelte 
ellenszolgáltatás jellegével b i r ; de nem fosztja meg a rend-
őri közegeket hatósági jellegöktől, s nem helyezi őket a 
magánalkalmazottak sorába. A rendőri hatóság által fel-
állított s a fentebb körvonalazott utasítással ellátott rend-

őröket, én ((nyilvánosan felállított polgári őrök»-nek tekin-
tem. Hogy pedig ezek passiv alanyai lehetnek a hatóság 
elleni erőszak bűntet tének: világosan kitűnik a Btk. 166. 
§-ának 1. pontjában foglalt rendelkezésből. 

Dr. Daróczy Elek, 
beregszászi kir. alügyész. 

II . 

Mózes László ügyvéd ur e lapok 15. számában azt az 
épen nem akadémikus jelentőségű kérdést vetette fel, vajon 
hatóság elleni erőszak bűntettét követi-e el az, a ki vala-
mely magánintézet speciális érdekeinek védelmére felállított 
rendőrt tettleg bántalmaz ? Mózes ügyvéd ur tagadó válaszát 
első pillanatra elég tetszetősen indokolja, mondván: speciális 
magánérdekek megvédésére a rendőrségi személyzet hivatva 
nincs, ergo a Magyar Általános Hitelbank üzleti helyiségé-
nek védelmére kivezényelt rendőr: közönséges éjjeli őr, más-
szóval bakter. 

Nem szeretnék illojális lenni és nem akarom Mózes 
ügyvéd ur álláspontját ott támadni, hol az legkevésbbé van 
megvédve, de azért egy megjegyzést nem hallgathatok el. 
A hatóság elleni erőszak passiv alanyai a Btk. 165. §-án kivül 
nemcsak a 166. §. 2, és 3. pontjában, hanem e §. első pont-
jában körülirt egyének: a nyilvánosan felállított katonai és 
polgári őrök is. Ha tehát a «bakterekké» degradált rendőrök 
az ügyvéd ur érvelése alapján kiszorulnának is a 166. §. 3-ik 
pontjából, a privilegisált védelem e szakasz első pontja értel-
mében annál inkább megilleti őket, mert a curiai gyakorlat 
szerint még a rendőrségnek hivatalos esküt nem tett közege 
ellen is elkövethető a hatóság elleni erőszak.* Hogy pedig 
a felettes hatósága által odarendelt, hivatalosan eljáró ren-
dőr «nyilvánosan» van felállítva, azt talán Mózes ügyvéd 
ur nem tagadja. 

De nem kívánom a konkrét esetben eljárt biróság pél-
dáját követve a kérdést megkerülni, hanem éppn ott aka-
rom Mózes ügyvéd ur álláspontját támadni, hol ő azt leg-
erősebbnek véli. Nehogy félreértessem, előre is megjegyzem, 
hogy a ((hatóság)) olyatén generális értelmezését, mint azt 
a 17. sz. T. U. H. kimondja, hogy t. i. az egyenruhában 
levő, habár külön megbízás és kiküldetés nélkül eljáró pénz-
ügyőr ellen is hatóság elleni erőszakot követ el az, ki őt 
hivatalos eljárásában akadályozza, vagy tettleg bántal-
mazza,** magam is tulszigorunak és igazságtalanságra veze-
tőnek tartom. Alkotmányos országban az uniformis mint 
ilyen, legyen akár katonai, akár rendőri, még nem tekint-
hető szent és sérthetetlen palladiumnak, mely viselőjét ipso 
jure kiváltságolja és az ellen minden erőnkből tiltakoznunk 
kellene, hogy a gyakorlat az egyenruhát tartsa ama jogtárgy-
nak, melyet a 165. §. védelmez. Itt rejlik szerintem az egész 
kérdés góczpontja. Mózes László argumentatiójában a sark-
pont az a tétel, hogy speciális magánérdekek megvédésére 
a rendőrség hivatva nincs és ha mégis teszi, megszűnik ható-
sági közeg lenni. Ebben rejlik az ő tévedése. Hogy a római 
jogi distinctió, mely a singulorum utilitas és utilitas publica 
közt tesz megkülönböztetést, a hatósági közeg fogalommeg-
határozásában elválasztó vonalként nem szerepelhet, azt leg-
jobban egy példával világithatjuk meg. 

Tegyük fel, hogy valamely banképületnél egy rendőri 
őrszem hivatalból van felállítva s a bank fölös óvatosságból 
még egy pótrendőrt állit fel melléje, ugy az első rendőr — 
Mózes ügyvéd ur szerint — ad utilitatem publicam spectat, 
a második ad singulorum utilitatem pertinet. Kétségtelen, 
hogy mindkettőnek joga, de kötelessége is a bankba be-
mászó tolvajt elfogni s mégis — Mózes ügyvéd ur szerint —• 
az egyik a közjogi hatalom mandatariusa, a másik csak 

* Bj . T . X I X . 81 . 1. 
* * B j . T . V I . 145. 1. 
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egyenruházott kereskedősegéd, vagy ha ugy tetszik «bakter». 
Ha e felfogást következetességgel keresztülvinnők, ugy ez 
arra vezetne, hogy külsőleg is meg kellene különböztetni a 
«három évig terjedhető börtönnel)) és a ((pénzbüntetéssel» 
védett rendőröket, mert ennek elmulasztása a közönséget 
valósággal félrevezeti. 

Mózes ügyvéd ur ál láspontjának ultimum refugiuma a 
Btk. 166. §-ának 3. pontja, mely szerint a rendőr csak akkor 
hatósági közeg, ha «a törvény által rendelt feltételek szerint» 
alkalmaztatik s ezért fel is veti a kérdést : «melyik törvény 
rendeli, hogy a rendőr egyúttal «bakter» szerepét is játsz-
hatja?)) Nehogy Mózes ügyvéd ur idézett kérdése rhetorikai 
formának tartassék, sietek bejelenteni, hogy a budapest-
fővárosi rendőrségről szóló 1881 : X X I . tcz. 52. §-a rendeli, 
hogy «a főkapitány vagy távollétében helyettese felhatal-
maztatik, hogy a fővárosi rendőrség területén létező nagyobb 
üzletek, vállalatok, intézetek s társulatok kérelmére, a rend-
őrség rendszeresített létszámán felül, a kérelmezők költségére 
pótrendőröket vehessen fel s vétethessen eskü alá, hogy a 
tüzetesen meghatározandó intézeti, vagy vállalati, vagy tár-
sulati helyiségekben, a főkapitánytól a törvény keretén belől 
nyert utasítások szerint a biztonságot, a békét és rendet 
lentartsák. Az ekként felvett rendőrök a többiekkel hasonló 
ruházat s felszerelésben részesülnek, fegyelmi s minden 
szolgálati tekintetben ugyanazonos szabályok alat t állanak 
s a meghatározott helyiségekben a fővárosi rendőrség jogai-
val és kötelességeivel birnakw. A törvény indokolása még 
hozzáteszi, hogy bár ez intézmény magánintézetek érdekében 
alakul, mindamellett kétségtelen, mikép közvetve a főváros, 
az egész közönség biztonságára is szolgálna. Tehát nemcsak 
a «speciális*) magánérdeket védik, mert hisz hivatali eskü-
jöket a «béke és közrend» fentartására is teszik (51. §.) és 
ép ezért méltánytalan dolog volna tőlük a fokozottabb 
védelmet megvonni. 

H a csak Mózes ügyvéd ur nézetét kivánnám megczáfolni, 
vagyis ha nem kivánnék tulmenni a kérdés negatívumán, 
ugy talán be is fejezhetném soraimat. De mint mondot tam 
érinteni szeretném a kérdés gyújtó pont ját is, más szóval 
megállapítani azt, hogy mely kritérium vonja belé a pót-
rendőröket a 165. §. védelmi körébe. És itt nem eléged-
hetünk meg formális meghatározásokkal, hanem vizsgálnunk 
kell a jogtárgy lényegeit, melyet a 165. és köv. §§. oltal-
maznak. Fayer László* a törvény vagy a hatóság meg-
hagyását jelzi a bűncselekmény objektumául. L i sz t** a 
német Btk. analóg 113. §-ából kiindulva a tisztében jogo-
sultan eljáró közhivatalnokot tekinti e szakasz védelmében 
állónak, a mi végeredményben azonos a Fayer-féle és a 
Btk.-ünk indokolása által is vallott felfogással. A vita-
pont, — melyet legszebben Binding fejt ki *** — a körül 
forgott , hogy a jogellenesség tudata megkivántatik-e a 
deliktum (normsérelem) fogalmához, más szóval: vajon a 
formális államhatalom-e az, a mi védetik vagy csupán a 
tisztében jogosan eljáró, vagyis materiális államhatalom ? 
A doctrina nagy tulsulylyal az utóbbi nézethez csatlakozott 
s Binding szerint igy formulázható: «jeder Glaube an die 
Widerrechtl ichkeit der angeblichen Amtshandlung schliesst 
den Vorsatz der Widersetzlichkeit aus, mag erstere auch 
rechtmássig und der Irr tum des Widerstehenden ein durchaus 
unverzeihlicher sein». 

Világosan kitűnik ebből, hogy a delictum constructiója 
a tudaton felül az akaratot (dolus speciális) is megkivánja. 
Ebből viszont kettő következik: 1. az, hogy a hivatalos 
megbízásból, eljáró köztisztviselő (konkrét esetben rendőr) 
a mig törvényileg megszabott hatáskörét tul nem lépi, ig-ényt 
tarthat a 165. §. védelmére ; 2. az, hogy tekintettel a dolus specia-

* Kézikönyv II. 26. 1. 
** Lehrbuch 581. 1. 

*** Normen II. 587. és köv. 11. 

lisra, ez annyit tesz, mint az egyre bízni annak megbirálását, 
vajon a posztján álló rendőr hatósági közeg-e vagy nem. 
De azt hiszem, talán kár is volt e jogi minutiositásokba 
bocsátkoznom, mert az talán a priori is eléggé vitán kivül 
állónak látszik, hogy az a bérszerződés, mely a főkapitány-
ság és valamely magánintézet között fenáll, a parancsnoka 
által kirendelt rendőr és a közönség közötti viszonyra alig 
lehet befolyással. Az első magánjogi, a második közjogi 
viszony, a kettőnek összevegyítése pedig, mint az a fentiek-
ből is kitűnik, csak bonyodalmakra vezet. 

Dr. Vámbéry Rusztem. 

Különfélék. 
— A közigazgatási bíróságról. Ügyvédi körökből a 

következő sorokat veszszük: 
A közigazgatási biróság hivatali helyiségei tudva-

levőleg Budavárában vannak. Ha tehát egy ügyvédnek 
valamely ügyét referálják, Budavárába kell felrándulnia, 
ha az elintézés módját meg akarja tudni. Ha valaki 
azt hinné, hogy az értesí tés-adás nevezett bíróságnál 
simán megy, az nagyon csalódnék. Az ülések rendszerint 
reggel 9V2 órakor kezdődnek, és szakadatlanul — szünet 
nélkül — gyakran délután 2—3 óráig is el tartanak. H a az 
ügyvéd 9 órakor Budán van, meghallgathat ja ügyének elő-
adását, ha azonban olyankor érkezik Budára, a midőn az 
ülés már megkezdődött, az ülés végéig nem nyer értesitést, 
vagyis ott ülhet néha délutáni 2—3 óráig. Hogy ez nagy 
anomália számába megy, azt bizonyitani szükségtelen. 
De még furcsább az, hogy ha az ügyvéd ennyi ideig várni 
nem akar, és oly időben tér vissza, a mikor az ülésnek 
véletlenül már vége van, egyáltalán értesitést többé nem kap, 
mert a segédhivatalok, — kiadó, irattár — ilyent nem ad-
nak, mert az értesités-adás ott állítólag tiltva van. Az iktató 
hivatal legfeljebb azt mondja meg a félnek, hogy az ügy 
helybenhagyó vagy megváltoztató elintézést nyer t ; de hogy 
mily irányban változtatott meg, az mar titok ott. Már most 
ké rd jük : miféle dolog az, hogy létezhessék biróság, mely-
nél ügyvéd saját ügyének mikénti elintézéséről rövid 
uton értesitést ne nyerhessen r Ha a kir. táblánál és a kir. 
Curiánál ilyen értesitést ülés közben, vagy legalább a déli 
órákban — szünetkor — mindenkor készségesen adnak a 
félnek és ügyvédnek egyaránt, miért vindikál magának a 
közigazgatási biróság teljesen exclusiv állást oly irányban, 
hogy ott senki ügyének mikénti elintézéséről értesitést 
üléskor nem kap s1 Ha a közigazgatási bíróságnál úgyneve-
zett déli szünet nincs, elvárhatná a jogkereső közönség 
legalább azt, hogy elnökileg bizonyos id'ópont tűzetnék ki az 
ülés napján, a mikor a fél vagy ügyvédje megtudhatná, hogy 
ügye miféle elintézést nyert. Igazán feltűnő, hogy ez irányban 
még eddig felszólalás nem történt. Mert, miután nem hisz-
szük, hogy a közigazgatási biróság a nyilvánosságot kerüli, 
fel nem tehetjük, hogy ha ezen itt ecsetelt anomáliáról 
nevezett biróság elnökének tudomása volna, ez irányban a 
szükséges orvoslás már eddig be nem következett volna. 
Reméljük, hogy e felszólalásunknak eredménye oly elnöki 
rendelet lesz, mely az itt emiitett abusust egyszer minden-
korra meg fogja szüntetni. 

— Az uj bűnvádi eljárás egy érdekes «hézagára*) 
hivjuk fel olvasóink figyelmét. Védő lehet az 55. §. szerint 
az ügyvéden kivül az egyetemi vagy jogakadémiai jog tanár 
is. A 435. §. azonban megállapítja, hogy a Curiánál a 
semmiségi panasz tárgyalásakor a feleknek csak ügyvédjeik 
szólalhatnak fe l ; a jogtanárokról hallgat. Nem fogják-e 
ebből némely oldalon azt a — szerintünk absurd — követ-
keztetést levonni, hogy a jogtanár csak az első és másod-
fokon szólhat, a harmadikban pedig nem ? 

A Magyar Jogászegylet folyó hó 24.-én (szombaton) este 
hat órakor az ügyvédi kamara helyiségében (Szemere-utcza 10.) 
teljes-ülést tart, 7nelynek tárgya Bodnár Zsigmo?id egyetemi 
magántanár következő czimü előadása: Az idealismus a jog 
terén 1815. körül. 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. Fayer I ,ászló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: Franklin-Társulat (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin Társulat nyomdája. 
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Alaptalan ügyészi felebbezések. 
ószintén szólva, a budapest i kir. főügyész legújabb 

rendeletének * olvasásakor első benyomásunk a csodálkozás 
volt. Nem mintha valami rendkívülit, valami különöst mon-
dott volna a főügyész ur rendelete ; hiszen egész tartalma egy-
szerű, könnyen érthető, mivel természetes és önként értetődő. 

A kir. ügyészek ne legyenek üldözők, alaptalan vádakat 
ne emeljenek, senkit ok nélkül el ne csukassanak, oknélkül 
ne felebbezzenek — ezek mind oly alaptételei a kir. ügyész 
működésének, hogy csak természetes, ha a főügyész azok 
megtartására kéri és utasítja az ügyészségek tagjait . 

De épen azért csodálkoztunk a főügyészi rendeleten, 
mert mindaz, a miről imént szólottunk, a mi bűnvádi el-
járási gyakorla tunkban eddig megfordítva volt, sőt a 
jelenségek olyanok valának, hogy már azon feltevés is 
igazoltnak látszott, hogy a kir. ügyészi intézmény fejei az 
alsóbbfoku ügyészi közegek el járását helyeslik és elnézé-
sükkel bátorí t ják. 

Csak nemrégiben volt alkalmunk kimutatni, hogy a 
felsőbíróságok mily sok ügyészi felebbezést utasítanak vissza 
oly esetekben, mikor egyáltalán nincs is helye felebbvitelnek.** 

Azon felszólalásunkat magáévá tette a budapesti ügyvédi 
kamara, és évi jelentésében felhívta az igazságügyminiszter 
figyelmét a kir. ügyészségek azon helytelen irányára, mely 
szerint az ítéletek ellen az ügy érdemének alapos vizsgálata 
nélkül a felebbvitel összes fokait kimerítik. Kiemelte az 
ügyvédi kamara azt is, hogy a felebbezések visszautasítása 
épen nem válik a kir. ügyészség tekintélyének növelésére. 

Félesztendő sem telt el múltkori közlésünk óta és már 
ismét egész halmaz oly eset jutott tudomásunkra, melyben 
a Curia az ügyészségek jogorvoslatait visszautasította. 

1. A 11,337/95. sz. ügyben a kir. ügyész az elsőbirói 
Ítéletben megnyugodott , azonban a kir. tábla helybenhagyó 
ítélete ellen felebbezett. (1896 nov. 2. Szeged.) 

2. Az 1522/96. sz. ügyben ugyanaz történt. (1896 nov. 5. 
'Üj vidék.) 

3. Erdélyi eset. A kir. ügyész két egybehangzó ítélet 
ellen élt felebbezéssel. (1896 nov. 13. 6783/95. sz. a. Brassó.) 

4. Mint az első esetben. (1896 nov. 13. 6499/95. sz. a. 
Pozsony.) 

5. Fiumei eset. A kir. tábla az elsőfokú Ítéletet szigo-
rította s a kir. ügyész újból felebbezett. (1896 decz. 21. 
10,199. sz. a.) 

* L. 16. szám mellékletén. 
** L. az 1896. évf. 353. 1. 

6. Mint az 1. sz. eset. (1896 decz. 9. 9893/95. sz. a. Arad.) 
7. A kir. ügyész a vizsgálat megindítását, illetőleg 

folytatását elrendelő határozat ellen élt felebbvitellel. (1896 
decz. 4. 10,809. sz. a. Győr.) 

8. Mint az 1. sz. eset (1896 decz. 16. 752/96. sz. a. 
Szegzárd.) 

9. Ugyanilyen eset. (1896 decz. 21. 1148/96. sz. a. Pécs.) 
10. A lőcsei törvényszék egy kir. táblai ítéletet egyedül 

a kir. ügyész előtt hirdetett ki. Akkor a kir. ügyész az 
ítéletben megnyugodott . Később a vádlott előtt is kihirdet-
tetvén azon ítélet, az ügyész felebbezett. (1896 decz. 23. 
526/96. sz. a.) 

11. Mint az 1. sz. eset. (1897 jan. 9. 9412. sz. a. Budapest.) 
12. A kir. ügyész felebbezéssel élt a halasi kir. járás-

bíróság előtt tárgyalt esetben a kir. tábla Ítélete ellen, holott 
az 1883: VI. tcz. 7. §-ában megjelölt esetek egyike sem 
forgott fen. (1897 jan. 9. 11,678/96. sz. a.) 

13. Mint az 1. sz. eset. (1897 jan . 13. 11,895/96. sz. a. 
Budapest.) 

14. Mint az 5. sz. eset. (1897 jan. 26. 1865/96. sz. a. 
Nagyszeben.) 

15. A kir. ügyész a törvényszéknek vád alá helyező 
határozatát helybenhagyó kir. táblai Ítélet ellen élt jogorvos-
lattal. (1897 jan. 27. 11,270/96 sz. a. Gyula.) 

16. Mint az 1. sz. eset. (1897 jan. 27. 2397/96. sz. a. 
Rimaszombat.) 

17. Ugyanily eset. (1897 jan. 28. 4248/96. Budapest.) 
18. Mint a 10. sz. eset. (1897 febr. 18. 2657/96. sz. a. 

Szatmárnémeti.) 
19. A kir. táblának vizsgálatot elrendelő végzése ellen 

a kir. ügyész jogorvoslattal élt. (1897 febr. 23. 10,868. sz. a. 
Szegzárd.) 

20. A törvényszék vádhatározatát helybenhagyó kir. 
táblai ítélet ellen az ügyész a minősítés kérdésében élt 
jogorvoslattal. (1897 febr. 25. 8533/96. sz. a. Szabadka.) 

21. Mint az i. sz. eset. (1897 febr. 25. 5883/96. sz. a. Arad.) 
22. Ugyanilyen eset. (1897 márcz. 9. 5247 96. sz. a. 

Temesvár.) 
Mindemez ügyekben* a Curia a kir. ügyész által hasz-

nált jogorvoslatot visszautasította. 
Habár nem kisérhettük pontos figyelemmel ezen szem-

pontból a Curia judikaturáját és bár a kir. itélő táblák 
határozataira emez irányban épen nem fordíthattunk gondot , 
ha felteszszük is, hogy az előttünk ismert eseteken kivül 
felsőbíróságaink analóg határozatokat nem hoztak, ezen 
esetekből feltétlen szükségszerűséggel kell levonnunk a 
konsequentiát, hogy ezek nem sporadikus tünetek, hanem 
itt az ügyészségnek egy bizonyos irányával állunk szemközt. 

Nem vezetnek statisztikát arról, hogy hány esetben 
hozatott megszüntető vagy felmentő határozat, melyben az 
ügyészség vizsgálatot, vádaláhelyezést, elitélést indítványo-
zott, melyben forcirozta a vizsgálati fogságot, holott utóbb 
a vádlott ártat lansága tűnt ki. 

Hány és hány olyan eset van, melyben az ügyészség 
az indítvány félretételét, a megszüntetést és felmentést tar-

* A közölt esetek a curiai iktató számokkal vannak megjelölve. 
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talmazó ítéletek ellen jogorvoslattal élt, a nélkül, hogy a 
jogorvoslatnak foganatja lett volna. 

A fent közölt esetekben formális okokból kénytelen 
volt a kir. Curia a jogorvoslatokat visszautasítani, de a 
mikor ily formális ok nincs a visszautasításra, a használt 
jogorvoslat alaptalansága nem kerül ily nyilt kifejezésre. 

Hány és hány eset lehet, midőn kizárólag a kir. ügyész 
okozza az ügynek a felsőbíróságokhoz való felmenetelét, 
taktikázó eljárása által. 

A vádlottnak előbb kell nyilatkoznia a felebbezésre 
nézve s a vádlott fél, hogy a kir. ügyész megfelebbezi az 
ítéletet akkor is, ha ő megnyugszik, tehát inkább ő is be-
jelenti a jogorvoslatot. 

Kir. ügyészeink pedig bármily igazságosnak, vagy talán 
még tulszigorunak tartják is a kihirdetett Ítéletet, ha egyszer 
a vádlott felebbezett, kötelességüknek tartják a maguk ré-
széről is bejelenteni a felebbezést. 

Még hátrányosabbá teszik sokszor a kábult fővel 
ott álló vádlott helyzetét a végtárgyalási elnökök, a kik 
a felsőbb biróságok magasabb büntetésével ijesztgetik a 
többnyire védelmet nélkülöző vádlottakat, csakhogy vissza-
tartsák a felebbezéstől, elmagyarázva, hogy minő szigorú a 
törvény büntetési tétele, és minő csekély ahhoz képest az 
imént kiszabott büntetés. 

A fenti statisztika azt is mutatja, hogy mily sürgős 
szükség van arra, hogy a többi főügyészek is kövessék a 
budapesti kir. főügyész körrendeletét, mert a baj nem 
szorítkozik a budapesti kir. főügyészség területére. 

Ezeknek az állapotoknak az uj bűnvádi eljárás életbe-
léptetése előtt véget kellene érniök. 

Dr. Balog Arnold. 

A temetkezési társulatok Hódmező-Vásárhelyen.* 
II. 

A temetkezési társulatok mai formája, ha nem épen 
azonos is a szövetkezet alapjával, sok hasonló vonást tüntet 
fel és igen közel áll ahhoz s igy nemcsak, mint biztosítási 
vállalatok, hanem mint szövetkezetek is inkább törvényszéki 
bejegyzésre lettek volna szoritandók, mint hogy a közigaz-
gatási hatóság teljesen hatástalan ellenőrzése alá helyez-
tettek. Mert a temetkezési társulatok, ha ezúttal nem tekint-
jük azt, hogy a szövetkezett törvényes meghatározásától 
eltérően náluk a tagok száma rendszerint maximális és 
minimális korlátok által, olykor számszerűleg meg van hatá-
rozva, tényleg czéljok és müködésök szerint valóságos köl-
csönös biztosító szövetkezetek. És a tagok számának hatá-
rozott vagy határozatlan voltát annyival kevésbé vehetjük 
lényeges különbségnek, mert a legtöbb temetkezési társulat 
számfölötti tagokat is ismer, olyanokat t. i., kik az alap-
szabályokban megállapított összeget már befizették; ezek 
a további járulékfizetés alól fel vannak mentve s ezeknek 
helyét uj tagok foglalják el. Azt pedig, hogy hány szám-
feletti tag lesz, előre nem lehet tudni, igy tehát a tagok 
számát sem lehet szigorúan megállapítani még korlátozások 
utján sem. 

A törvényszéki bejegyzés ellen jogosan fel lehet hozni 
azt az ellenvetést, hogy e sok apró társulat sikeres ellen-
őrzése még a törvényszéknél is kétséges és aránytalan 
elfoglaltságot okoz s már e szempontból is ugyanazon ered-
ményre jutunk, mint fentebb, hogy t. i. ez apró társulatok-
nak, mint ilyeneknek fenállása a közérdekre nem üdvös s 
az általok kitűzött czélt egységes, nagyobb körre kiterjedő 
szervezettel sikeresebben és tisztességesebben meg lehet 
oldani. És ilyen szervezettel szemben nemcsak az elmarad-
hatatlan ellenőrzés foganatosítható sikerrel, hanem az egy-

* Befejező közlemény. — Az előbbi közi. 1. a mult heti számban. I 

séges kezelés költségei is bizonyára tetemesen kevesebb 
összeget vonnának el az intézmény tulajdonképeni czéljától. 

Valóban a sok apró társulat helyett egy egységes, nagy-
körű, kölcsönös, temetkezési költséget biztosító-szövetkezet 
működése esetén ki lett volna zárva az a sok bűnös vissza-
élés, melynek hogy mennyi emberélet esett áldozatául, azt 
semmiféle vizsgálat nem fogja soha kideríteni. Mert a temet-
kezési társulatok ügyleteinek harmadik személy halála ese-
tére szóló biztosítás a tárgya s nyilvánvaló itt is az a veszély, 
melyre a kereskedelmi törvény alkotásakor gondoltak, s 
mely abban áll, hogy azon esetekben, mikor a kedvezmé-
nyezett köti meg a biztosítási szerződést, nem pedig a biz-
tosított, a kedvezményezett «ingert nyerhetne oly cselek-
mények elkövetésére, a melyek egyenesen a büntető törvény 
súlya alá esnek». (A kereskedelmi törvény indokolása 661. 1.) 
Ezért rendelte el a törvény, hogy a harmadik személy halála 
esetére kötött életbiztositási ügylet csak akkor érvényes, ha 
ennek vagy törvényes képviselőjének beleegyezésével köt-
tetik, vagy ha a szerződő fél kimutatja, hogy a biztosítottnak 
életben maradása érdekében fekszik. (499. §.) Ez intézkedés 
nélkül «az életbiztosítás oly speculatio forrásává lehetne — 
mondja tovább a kereskedelmi törvény indokolása, — a 
melynek realisálása a biztosítottra nézve könnyen végzetessé 
válhatnék)). Ez aggodalom alaposságát semmi sem bizonyi-
totta be erősebben, mint a hódmező-vásárhelyi méregkeverők 
bünpöre, a melynek végtárgyalása folyamán kitűnik, hogy a 
gyarló alapszabályokban végtelen kevés garantia foglaltatik 
a visszaélések meggátlására, kitűnt, hogy az üzelmeket való-
sággal elősegítette a társulatok önző vezetése, lelkiismeretlen, 
hanyag ügykezelése, mely még azokat a hézagos alapszabá-
lyokat sem respektálta. Ilyen alapszabályok és ilyen vezetés, 
ügykezelés mellé méltó harmadikul csatlakozott az ellenőrzés 
gyakorlására kötelezett közigazgatási hatóság botrányos tét-
lensége. 

Pedig, hogy a temetkezési társulatok ilyen szervezete 
mellett maguk az alapítók is gondoltak a visszaélések 
eshetőségeire, mutatja az első 200 frtos társulat alapszabályai-
nak az az intézkedése, mely szerint, ha az tűnnék ki, hogy 
valaki nyerészkedési czélból egyes tagok után a törvényes 
örökösök mellőzésével fizetné a halotti dijakat: az ily czélból 
fizetett dijak a társulat javára visszamaradnak a temetkezési 
dijra való igény elvesztése mellett. 

A temetkezési társulatok lelkiismeretlen vezetésének jel-
lemzésére elegendő két momentumot kiragadni. Az egyik 
a tagok felvételénél, a másik a bekövetkezett halálesetkor 
esedékes összeg kifizetésénél tanúsított könnyelműség. Ha 
az alapszabályok szólnak is arról, hogy a tag a felvétel 
előtt az «egyleti)) orvos által magát megvizsgáltatni tartozik, 
ezt csak kétes esetben, nem pedig feltétlenül rendelik; de 
hogy az esetek kétességének megállapításával nem sokat 
fáradtak, bizonyítja az a körülmény, hogy a végtárgyalás 
bűneseteiben szereplő biztositások kivétel nélkül orvosi vizs-
gálat mellőzésével köttettek s a biztosítottak között hatá-
rozott betegek is voltak. De elég az alapszabályok néhány 
pontjának elolvasása, hogy az ember magyarázatát tudja 
adni a történteknek; hiszen van társulat, melynél 75 éves 
embereket is lehetett biztosítani. Bár az alapszabályok a 
felvételt az uj tagnak az elnök vagy a tisztviselőség előtti 
személyes jelentkezéséhez kötötték, tényleg az alapszabályok-
kal világosan ellenkező közgyűlési határozat által a pénz-
beszedők is fel voltak jogositva tagok felvételére, minden uj 
tag után 10 kr. dijban részesülvén és — a mint egy társu-
lati elnök vallotta — csak a méregkeverők felfedezése után 
szedték be ezektől a tagsági könyvecskéket és kezdték szi-
gorúbban megvizsgálni a felveendő tagokat. 

A biztosítási összeg kifizetése szintén vétkes gondatlan-
sággal, minden ellenőrzés nélkül történt. Nem kívántak 
orvosi bizonyítványt arról, hogy a biztosított milyen halállal 
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múlt ki (bár szomorú tény, hogy az orvosok mindig termé-
szetes halált konstatáltak!); nem kívánták az elhalthoz való 
viszony kimutatását; a befizetéseket tanúsító könyvecske be-
mutatójának egyszerűen kifizették az illető összeget s igy 
a tagsági könyvet valósággal bemutatóra szóló értékpapír 
jellegével ruházták fel. 

Végül, ha még tekintetbe vesszük, hogy semmiféle 
ellenőrzés, de még tilalom sem volt arra nézve, hogy egy 
ugyanazon személyt több társulatba ne lehessen beiratni, 
sőt a többszörös biztosítás a társulatok vezető elemei előtt 
is ismert szokás volt, ha tekintetbe veszszük, hogy bárkit 
tudta és akarata nélkül be lehetett iratni s kiemeljük, hogy 
a kedvezményezett anyagi érdeke egyenesen megkívánta 
a biztosítottnak mentől korábbi halálát : mindenki előtt 
világos, hogy e társulatok kijelentett főczéljuk mellett való-
ságos csábító intézmények az emberélettel való üzérkedésre. 

A most félbeszakadt végtárgyalás számos adatot hozott 
felszínre a vázolt állapotok illustrálására. Előfordult, hogy 
egy asszony ijedten szaladt egy társulati elnökhöz, midőn 
megtudta, hogy férje őt bebiztosította és törültette magát, 
mert félt a méregtől, melylyel a pénzvágyában elvetemült 
ember családja többi tagjait már elpusztította. Egy haláleset 
után egész köténynyel vitték a társulati könyveket az 
elnökökhöz, hogy ki-ki válogassa ki belőle, a melyikre 
neki utalványoznia kell. A napilapok tudósításaiból a laikus 
közönség is bőven értesült ezekről a részletekről s ahhoz 
sem kell jogászi belátás, hogy az emberélettel való eme 
szörnyű üzérkedésnek, ha közvetve is, de valódi alapja 
ezekben az immár gyökeres reformra megérett társulatokban 
rejlik. 

Mert a bűnösök gonoszsága ez intézmények nélkül 
ebben a formában és ily nagy életpusztitó hatással nem 
működhetett volna. 

Szinte lehetetlennek tűnik fel, hogy ezek a következ-
mények pusztán a hanyag ügykezelés miatt állottak be és 
ha szigorúan akarjuk venni a dolgot, a társulatok vezetői 
részéről határozott rosszhiszeműséget kell feltételeznünk. 
Mert első tekintetre szemünkbe ötlik az az összefüggés, 
mely a társulatok jellemzett ügykezelése és vezetőiknek 
személyes anyagi érdekei között tagadhatatlanul fenáll. 
És ebben találjuk magyarázatát annak a valóságos gründo-
Idsnak, mely Hódmező-Vásárhelyen huszonkét temetkezési 
társulatnak adott létet. Az alapszabályok ugyan több helyen 
kijelentik, hogy a tisztviselők tisztje tiszteletbeli, de tekin-
tettel a felelősségre és tevékenységükre, minden egyes 
haláleset alkalmával tiszteletdíjban részesülnek, a mely 
i frttól egészen 4 frtig változik a különböző nagyságú 
összegek szerint, melyet az 50, 100, 150 és 200 frtos társu-
latok fizetnek. A biztosítási összeg ugyanis azon járulékok-
ból kerül ki, melyet minden haláleset alkalmával a tagoktól 
összeszednek. Vegyünk pl. egy 50 frtos társulatot, melynél 
az ilyen járulék 10 krban van megállapítva. A 600 tagtól 
60 frt gyűlik össze, ebből azonban a teljes 50 frtot csak 
azon halott után fizetik ki, a ki legalább 90 halott után 
már fizetett, különben fokozatosan csekélyebb az összeg. 
A 60 frtból igy fenmaradó 10 frt, illetve fokozatosan na-
gyobb összeg fordittatik azután a tisztviselők és pénzbeszedők 
jutalmazására és az alaptőke gyarapítására s bátran mond-
hatjuk, hogy különösen a tisztviselők jutalmazása aránytalanul 
nagy, csekély tevékenységükhöz és a csekély összegekhez 
képest. 

Érdekes csoportot képeztek a bünpörben kihallgatott 
tanuk között ennek a huszonkét társulatnak elnökei. Iparosok 
és kisgazdák mellett néptanítók és kisebb városi hivatalno-
kok, de olyan egyének is, a kiknél igazán nincs elfogadható 
alapja, hogy azért a mindössze sem sokra menő összegért 
ilyen társulatoknak oda adták nevöket. Az ő anyagi érde-
kök — bármily különösen hangozzék — egyenesen azt 

követelte, hogy mentől több halott legyen, mert hiszen ők 
halálesetek szerint kapták tiszteletdijaikat; a társulatok 
érdeke ezenfölül megkövetelte, hogy a tagok mindig teljes 
számban legyenek s ennek elérése a mind több versengő 
társulat működése folytán nem ment nagyon könnyen. Igy 
magyarázható meg azután a felületes eljárás; örültek, ha 
uj tag jelentkezett, fölvették minden körültekintés nélkül. 

Hogy mióta szolgálnak e társulatok az emberélettel 
való üzérkedés eszközeiül, azt nem tudhatjuk. 1892-ben már 
egyik városi tanácsnok vizsgálatot és intézkedést kért a 
szabálytalan vezetés és ügykezelés ellen; de hiába. 1894 ben 
megsürgeti beadványának elintézését, sürgetésében kiemel-
vén, hogy gyakori esetben már a halál révén álló beteget 
vagy nyomorékot több társulatnál felvétetnek és ez pár hó 
alatt elhal; lehet, hogy halála siettetik is s az illető jogtalanul 
nagy összegek birtokába jut. 

A következő 1895. év már megdöbbentően tárta fel a 
temetkezési társulatok felhasználásával elkövetett bűnténye-
ket. És a vizsgálat csak akkor indult meg. A társulatok 
alapszabályai már fen vannak a belügyminisztériumban, 
mely hivatva lesz dönteni — legalább egyelőre — e társu-
latok sorsára nézve. 

Az bizonyos, hogy e társulatok kifejezett czélja : a teme-
tési költség biztosítása, egy városban egyetlen intézmény 
utján is elérhető, sőt csakis egy intézmény utjain érhető el 
ugy, hogy a visszaélések ki legyenek zárva. Ez egy czélon 
kivül pedig ennek keretében nincs jogosultsága más czélnak. 
Ez a helyes nézet nyer kifejezést a Hódmező-Vásárhelyen 
megindult mozgalomban, melynek czélja az összes életképes 
társulatokat egy intézetté egyesíteni. Dr. Ormos Ede. 

A franczia, német és magyar bünügyi statistika 
1893-ból * 

V. 

Az ország kriminalitásának gyúpontját a visszaesők ké-
pezik : szokásos bűntettesek és jelöltek erre a mesterségre. 
A bünügyi viszonyok gyökeres javulása csak ott várható, 
hol a büntető világ középpontja, annak éltető forrása és 
mozgató ereje hanyatlóban van. A szokásos bűntettesek 
képezik a foglalkozásszerü kriminalitást, azt a nemes gár-
dát, a mely az ellene folytatott küzdelemben meghalni kész, 
de meg nem adja magát. Azért velők szemben a büntetés 
lényegének kizárólagos alkatelemei a kíméletlen megtorlás 
és az ártalmatlanná tétel, az elpusztítás. Szomorú feladat, 
az önön megcsonkítás, az irtó háború a társadalom tagjai 
ellen, annál szomoruabb, mert a visszaesők számarányának 
növekedése a legtöbb esetben előrelátható következménye 
annak a nembánomságnak, a melylyel az enfance coupable 
és még fokozottabb mérvben az enfance abandonnée-vel 
szemben állam és társadalom egyaránt viseltetnek. «Was 
Hánschen nicht lernt, lernt Hans nimmer mehr.» A leg-
szomoruabb pedig, hogy az exstirpatio nem gyógyítás. A mig 
a rothadt gyümölcsöket szemétdombra hányjuk, az életerős 
gyökér háboritlanul táplálja a törzsöt és friss hajtásokat 
hajt. A nap sugaránál is világosabban mutatja ezt Franczia-
ország, a hol azt hitték, nyakára hágnak a foglalkozás 
szerinti kriminalitásnak a relegátióval és a visszaesők sza-
porodnak oly mérvben, melyért a népessége gyarapodá-
sában stagnáló állam méltán irigy lehet. Természetes 
dolog. Engedjenek a természet törvényeinek szabad folyást, 
a minthogy a legutóbbi időig szabadon engedték fejlődni a 
gyermekeknek bűnben fogantatását és bűnben való neve-
lését, akkor nem lesz szükségük keseregni, hogy a revanche 
eszme részvényeinek értéke oly rohamosan alábbszáll. A mit 

* Befejező közlemény. — Az előbbi közi. 1. a 12., 13. és 17. számban. 
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a törvényhozás abból a czélból tesz, hogy a gyermekeket, 
a fiatalkort eltántorítsa a vészt hozó lejtőről, a pacsirtának 
reggeli imája az, életkedvtől és bátorságtól duzzadó; a vissza-
esőkkel szemben alkalmazásba vett repressio, egy méla 
hattyúdal, a reményt vesztette lemondás. 

1. A franczia statistika az esküdtszéki ügyekben jelenté-
keny emelkedést konstatál a visszaesők számarányában és pedig 
leginkább a legsúlyosabb bűneseteknél. Annak ellenére, hogy 
az esküdtszékek elé tartozó büntettek száma csökken, a 
visszaesők száma esküdtszéki ügyekben i88o-hoz képest 
1499-czel nőtt. 1893-ban 4269 esküdtszéki bünügy miatt 
vádolt egyén közül 1641 férfi és 100 nő visszaeső, tehát 
40%-on felül. Visszaesők a code pénal 56. §-a értelmében 
mindazok, kik korábban bűntet tért legalább egy éven felüli 
fogházra voltak itélve és ujabban ismét büntettet vagy 
vétséget követtek el. A statistikai kimutatás azonban a 
visszaesők alatt általában a már korábban elitélteket érti-
A visszaesők közül 112 gyilkosság, 81 emberölés, 38 halált-
okozott testi sértés, 994 minősitett lopás miatt állott vád 
alatt . Az életfogytiglani kényszermunkára elitélt visszaesők 
száma 1893-ban 72, 1892-ban 61; a határozott ideig kényszer-
munkára és a reclusiára itélt visszaesők száma már hosszú 
idő óta ál landó: 30%, míg az egy éven aluli fogházra itélt 
visszaesők számaránya kevéssel — i°/0 — szaporodott. 
A visszaeső vádlottak közül a legnagyobb rész: 1046 ko-
rábban egy éven aluli fogházzal, 488 egy éven felüli fog-
házzal, 136 pénzbüntetéssel, 59 reclusióval, 12 kényszer-
munkával volt büntetve. A visszaesők közül 21 halálra, 
72 örökös-, 529 határozott idei kényszermunkára, 394 reclu-
sióra, 636 fogházra egy éven felül, 87 azon alul lett elitélve, 
kettő javitóba utaltatott . Az 1885 május 27-iki törvény 
értelmében a visszaesők közül 206 relegátióra Ítéltetett. 
A korrektionalis ügyekben a visszaesés csekély apadást mutat 

1892-höz képest : 104,528—105,380 vádlott, de most is 
42°/0-a visszaeső. A javulás azonban csak 1892-hez képest 
mutatkozik, mert 1880-ban 74,009, 1889-ben 96,449, 1891-ben 
98,253 volt a visszaeső vádlottak száma, a mely határozottan 
és meglehetős erős növekvőben van. Legrohamosabb a 
szaporodás testi sértéseknél: 1880-ban 6736, 1892-ben 10,724, 
1893-ban 11,639. Az 1893-1 ki kedvezőbb állapot kizárólag a 
lopások apadásának köszönhető: 1892-ben 23,056, 1893-ban 
21,063, és ez az utolsó öt évben általában a legkedvezőbb 
lopási statistika. A hivatalos jelentés itt is panaszt emel 
a bíróságoknak növekedő hajlama miatt az enyhe megíté-
lésre. Igy 1880-ban 1—5 évi fogházra ítéltek 20,146 visszaeső 
tolvaj közül 2666-ot, 1893-ban 21,063 közül csak 1494-et. 
Ellenben egyszerű pénzbüntetésre 1880-ban 345-öt, 1893-ban 
662-őt. 

A vétség miatt vádolt visszaesők közül korábbn el volt 
itélve 172 kényszermunkára, 987 reclusióra, egy éven felüli 
fogházra 12,219, a z o n a l u l 75>3^3, pénzbüntetésre 15,767. 
Közülük egy már 2 7-szer volt korábban elitélve, négy 
tizenegyszer, öt tízszer, négy kilenczszer, nyolcz nyolczszor, 
28 hétszer — mindannyian az esetek túlnyomó részében 
vadászati és halászati kihágásokért, — 61 hatszor, 159 ötször, 
434 négyszer, 1564 háromszor, 7698 kétszer, 81,126 tehát 
több mint 77% egyszer. Körülbelül ugyanannyi t. i. 80,030 
visszaesőt Ítéltek legfölebb egy évig terjedő fogházra, pénz-
büntetésre 21,828-at, 1—5 évi fogházra 2498-at, öt éven felül 
34-et. A relegatio 653 esetben alkalmaztatott . 

2. A német birodalomban 430,403 elitélt közül 151,679 
tehát 35%-on felül korábban már el volt itélve. Ez a szám-
arány az előző évekhez képest eléggé tekintélyes szaporodást 
mutat, mert a büntetett előéletűek az 1883/87-iki átlagban 
2 7'3%-kal, 1888/92-ben 32'6%-kal szerepeltek. A visszaesők 
kriminalitásának nagyobbodása mutatkozik akkor is, ha a 
korábban szabadságvesztésre ítéltek arányait viszonyítjuk. 
Ez az arány 1883/87-ben 25"4°/0> 1888/92-ben 29'!°/0, 1893-ban 

30"4%- Ellenben tagadhatatlan, hogy a visszaesők szaporo-
dása tulnyomólag a legcsekélyebb büntetésre elitéltek krimi-
nalitásának növekedésére szorítkozik, mig a legnagyobb t. i. 
öt éven felüli szabadság vesztésbüntetéseknél a visszaesők 
percentuatiója már 1884. óta állandó és az 1—5 évre, ko-
rábban bűntetteknél csekély arányban fogy. Pénzbüntetésre 
és három hónapig már elitélt volt a visszaesők között 
1884/87-ben 69'5°/O, 1892-ben 71-2%. 1893-ban 7i'50/o; 
3—12 hónapig elitélt 1884/87-ben i8'8%, 1892-ben i8'8%, 1893-ban 187% 
1—5 évre elitélt 1884/87-ben io 8%, 1892-ben 9'3°/o, 1893-ban 9 2% 
5 éven felül elitélt 1884/87-ben o'6%, 1892-ben 0 6%, 1893-ban 0 6% 

A csoportok elsejében — pénzbüntetés és 3 hónapon 
aluli fogház — a korábban pénzbüntetésre ítéltek 1893-ban 
körülbelül 10%-kal szerepelnek, ugyanazok a visszaesők 
összszámában 20,648-czal vagyis 13'8%-kal vannak kép-
viselve. És ha a korábban pénzbüntetés miatt elitélt vissza-
esőket a rövid szabadságvesztésre Ítéltektől elkülönítjük, 
ugy azt látjuk, hogy a visszaesők kriminalitásának tulajdon-
képeni számbavehető növekedése csak a pusztán pénzbüntetésre 
elitélteknél mutatkozik, mig a 3 hónapon alul elitélve volt 
visszaesők száma is fogy. Igy a visszaesők közül korábban 
3 hónapon alul elitéltek percentuatiója 1892-ben 62 '^U, 
1893-ban már csak 6 r 7 % j mig korábban pénzbüntetésre 
elitélt visszaeső 1892-ben 12*2%, 1893-ban 13*8°/0 volt. H a 
tehát a német hivatalos statistika fájdalmasan konstatálja, 
hogy az összkriminalitásnak tagadhatatlan növekedése a 
már büntetett előéletűek kriminalitásának növekedésére 
vezethető vissza, akkor nem volna szabad elhallgatnia azt 
a körülményt sem, hogy a mint az összkriminalitás növe-

| kedése, ugy a visszaesők számarányának nagyobbodása is 
a legcsekélyebb mérvű kriminalitásra, a pénzbüntetésekre 
szorítkozik. A kriminalitás ál lapotának megítélésére ezen 
igen fontos körülmény folytonos méltatása mellett még a 
következő adatok érdemelnek figyelmet. 

Az 1883/87, 1888/92. évi átlagokat és az 1893. év ered-
ményét összehasonlítva, azt látjuk, hogy a mig a büntetlen 
előéletűek számaránya csaknem változatlan, körülbelül a 
népesség 7—8°/00 része, addig a büntetett előéletüeké nőttön 
nő és a növekedés legnagyobb a már többször mint három-
szor büntetett egyének kriminalitásánál. 1882-ben 2'6%o 
rész volt a büntetett előéletűek percentuátiója, 1893-ban 
4'3°/oo rész; a háromszornál többször büntetett előéletűek 
1882-ben o"87%o-részszel, 1893-ban r68%o-részszel szere-
pelnek. 100,000 büntetőjogilag felelős korban — 12 éven 
felül — levő egyénre esik 1883/87-ben 1058, 1888/92-ben 
1100, 1893-ban 1200 elitélt. Ezek közül sem bűntettért sem 
vétségért korábban még elitélve nem volt 769, 742, 784. 
Már korábban bünte te t t : 289—358—426. 

A büntetett előéletűek közül korábban i-szer büntetve volt 125—148—171 
« « « « « 2-szer « « 63— 75— 87 
a « « « a 3—5-ször « « 74— 92—iii 
11 « « « « 6 és többször « « z7— 43— 57 

A bűncselekmények neme tekintetében az összehason-
lítás csak az 1888/92. átlagra vonatkozólag áll rendelkezésre 
és elég érdekes eredményre vezet. A mig t. i. az első izben 
bűntetteseknél a személy és a vagyon elleni büncselekvé-
nyek száma csaknem egyforma, addig a büntetett előéletüek-
nél következetesen növekedőben vannak és túlsúlyra emelkednek 
a vagyon elleni deliktumok. 

A büntetlen előéletűek közül 40*2% személy ellen, 
41 ' 2% vagyon ellen irányuló büncselekvényért lett elitélve. 
Büntetett előéletűek közül ujabban személy elleni deliktumot 
követett el 33'8%, vagyon ellenit 52-6%. Végül a háromszor 
és többször büntetett előéletűek közül 1888/92-ben 29*3% 
személy elleni, vagyoni elleni bűncselekmény miatt 
ítéltetett el. A személy elleni támadások közül a visszaesés 
szempontjából tekintélyesen fogytak a testi sértések, kevés-
sel nőttek a szemérem elleni büncselekvények; a vagyon 
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elleniek közül igen erős az emelkedés a lopásnál és főképen 
a csalásnál. 

3. A statistikai évkönyv jóvoltából a ?nagyarországi 
visszaesőkre vonatkozólag megtudhatjuk, hogy nálunk a 
büntetlen előéletűek kriminalitása no, a büntetett el'öéletüeké 
fogy. Az 1881/85-iki átlag szerint büntetlen előéletű elitélt 
volt 77-5%, 1886/90-ben 78%, 1893-ban 81 °/0. Korábban 
hasonnemü bűncselekményért büntetett 1881/85-ben 14%, 
1886/90-ben i2'5°/0, 1893-ban 11%. Különnemű deliktumért 
korábban már megbüntettetett 1881/85-ben 8-5%, 1886/90-ben 
9°/o, 1893-ban 8%. A törvényszéki ügyeket a járásbirósá-
giaktól elkülönítve a helyzet némiképen változik. Mert az 
első csoportban a büntetett előéletűek száma 1881/85. óta 
következetesen fogy, mig a büntetleneknél az emiitett átlag-
hoz viszonyítva 1886/90-ben lényeges növekedést, de már 
1893-ban több mint 800 főnyi apadást látunk. A kir. járás-
bíróságok elé utalt ügyekben a büntetlen előéletűek száma 
1881/85. óta lényeges szaporodásban van és a növekvési 
folyamat az utolsó évben megerősödött. A büntetlen előéletű 
elitéltek száma t. i. 1881/85 ben 33,974, 1886/90-ben 51,679, 
1892-ben 46,187, 1893-ban 49,334. A büntetett előéletűek 
1893-ban az 1881/85-iki átlaghoz képest 736-tal, 1892-hez 
viszonyítva 1037-tel szaporodtak, ellenben 1886/90-nel szem-
ben — a mely átlag minden csoportban ugy a törvényszéki, 
mint a járásbirósági ügyekben a legnagyobb kriminalitást 
tünteti fel — 1842 számmal megfogytak. A visszaesőkre 
vonatkozólag egyéb lényeges adatot a statistikai évkönyvek 
nem szolgáltatnak. 

A ki a hivatott bűnügyi statistikának szerepét és 
rendeltetését megérteni képes, őszinte örömmel fogja üdvö-
zölni a büntető perrendtartás életbeléptetéséről rendelkező 
kormányjavaslatnak 25. §-át, mely a casiers judiciaires 
rendszeresítése által a magyar bűnügyi statistikának alapjait 
megvetni hivatva van. Mert ezzel megtettük az első lépést 
tudatos bűnügyi politikának inaugurálására és mert a 
büntetőjogi reformok egész sorozata, kezdve a büntető-
törvények szerves revisióján, végezve a büntetés végre-
hajtása után alkalmazásba veendő hatósági gondoskodáson, 
eszélyesen és sikeresen csak egységesen vezető elvek alap-
ján, az általános bűnügyi politika keretén belül valósit-
ható meg. Dr. Doleschall Alfréd. 

«Közigazgatásí bíráskodás és legfőbb kegyúri jog.» 
Habár Kováts tanár ur minden további, velem való vitat-

kozást hiábavalónak jelentett ki, mégsem hagyhatom el, 
hogy utolsó czikkére röviden ne reflektáljak, részemről is 
ezzel a vitatkozást befejezettnek nyilvánítván. 

Hogy az egyházi törvénytárban nem létezik kánon, 
mely a városi képviselet nemkeresztény tagjait a kegyúri 
jog gyakorlásából kizárná, szerény nézetem szerint abban 
leli nyitját, hogy a törvénytárba felvett törvények alkotása-
kor — eltekintve attól, hogy a városok lakossága azon 
időtájt majdnem kizárólag katholikus volt és igy a mondott 
irányban intézkedésre szükség sem forgott fen, — a városi 
képviselőtestületek szervezve még nem voltak és a városi 
ügyek intézője jóformán a városi tanács volt, melynek tagjai 
közt aligha volt más vallású. 

- Arra azonban, hogy a városi képviselet tagjainak vallá-
sától tétessék függővé valamely szavazásban való részvétel, 
igenis van törvény, még pedig világi törvény. Az 
1868. évi november hó 19-én kelt gácsországi törvény-
nyel jóváhagyott, 1866. évi augusztus 12-én kiadott gács-
országi községszabályzat 90., 91. és 92. czikke szerint a 
városi képviseletek keresztény, illetve nemkeresztény tagjai 
a másik vallásfelekezetet kizárólag érdeklő ügyek tárgya-
lásakor a szavazásból kölcsönösen kizárvák, ily természetű 
ügyek közt első sorban a kegyúri jog lévén felsorolva. 

Ezen törvényre, mint érvényes jogszabályra hivatkozik 
az osztrák cs. kir. közigazgatási biróság 1876 nov. 18-án 
kelt 320. sz. a., tehát az 1874 május 7-én törvény élet-
belépte után, kelt a nemkeresztény által gyakorolható kegyúri 
jog tárgyában hozott határozata, melylyel a kérdést az 
1860. évi császári rendelet értelmében intézi el. 

Ezen határozatról a tanár urnák is bizonyára tudomása 
volt. Vajon fogja-e állithatni, hogy az osztrák biróság sem 
volt képes megbarátkozni a városok önálló jogi személy-
ségével, a mint ezt rólam állította. Dr. Radits István. 

TÖRVENYKEZESI SZEMLE. 
Néhány szó a bűnvádi perrendtartás életbelépte-

téséről szóló törvényjavaslathoz. 

Nemrégiben jutott köztudomásra az a törvényjavaslat, 
melyet az igazságügyi miniszter az 1896. évi X X X I I I . tcz. 
életbeléptetéséről a képviselőház elé terjesztetett. 

A törvényjavaslat átolvasása után első tekintetre sze-
münkbe tűnik az az előnyös változás, a melyen az életbe-
léptetési törvénynek a Jogt. Közi. 1896. évi folyamának 
253. s köv. lapjain közlött tervezete mind stiláris, mind 
érdemleges tekintetben átment. 

Stiláris tekintetben a törvényjavaslat magyaros nyelve-
zete ellen alig lehet érdemleges kifogást felhozni, holott a 
javaslat tervezetében olyan szörnyű magyartalanságok — 
sőt jogi fogalomzavarra mutató kifejezések — is előfordultak, 
hogy a bűnvádi eljárás valamely bűncselekmény «iránt» 
folyik, a mi logice azt jelentené, hogy a bűnvádi eljárás 
czélja valamely bűncselekmény! Az ilyesféle magyartalan-
ságokat a javaslat szerencsésen kiküszöbölte. 

De szerkezeti s érdemleges tekintetben is előnyös változ-
tatásokat tett a javaslat a tervezeten, nevezetesen a 2., 3., 
4., 5., 6., 7., 12., 23., 26., 31. §-okat praecisebb szövegezéssel 
helyettesitette, a 8—10 §-okat összevonta, a tervezet 15., 
21., 22. §-ainak kihagyásával a javaslatot világosabbá s 
áttekinthetőbbé tette, mert a tervezet 21. és 22. §-ai, szemben 
annak 3—5 §-aival, csak zavart idéztek volna elő. 

A leglényegesebb változtatást azonban a javaslat a 
hatáskörök szabályozása tekintetében tette, a mennyiben a 
tervezetnek az esküdtszéki hatáskörre vonatkozó 17. §-ából 
(jav. 15. §) kihagyta a pénzhamisítás, hamis vád és hamis 
tanuzás bűntetteit, a törvényszéki és járásbirósági hatáskörre 
vonatkozó 18. és 19. §-okat (jav. 16., 17. §§.) pedig majdnem 
teljesen átszövegezte, ezen kivül világosabban kifejezi a 
javaslat azt is, hogy mely jogforrásokat helyez hatályon 
kivül az eddigiek közül az életbeléptetési törvény. 

De habár ekként kétségtelen is, hogy a javaslat a ter-
vezet számos hiányát pótolta, mégis maradtak fen e javas-
latnak oly hiányai, a melyekre alább részletesen leszek 
bátor rá mutatni, s a melyek közül itt csak azt emlitem 
meg, hogy a javaslatnak a hatáskörökre vonatkozó részében 
a különböző bíróságok elé tartozó bűncselekmények a Btk. 
egyes szakaszaira való hivatkozással oly módon vannak 
megjelölve, hogy csak hosszabb keresgélés és kontemplálás 
után lehet tisztába jönni azzal, hogy mely cselekmények 
tartoznak az esküdtszékek, melyek a törvényszékek, járás-
bíróságok és közigazgatási hatóságok elé. 

Ennek egyik oka az, hogy nem hiszek embert Magyar-
országon, a ki a büntető törvénykönyvet annyira ismerné, 
hogy még azt is tudja, mit tartalmaznak az egyes szakaszok 
egyes bekezdései, már pedig ily ismeret nélkül a javaslat 
15—17. §-ainak jó része arabusul van. 

Szerény nézetem a törvényszakaszok idézése tekintetében 
általában az, hogy azt — a hol csak lehetséges — kerülni 
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kellene, ha hivatkozás történik is, oly helyen történjék, a 
hol elég magát az illető t.-czikk §-ának számát hivatolni; 
de pl. az olyan hivatkozásból, a minő a javaslatban számos 
fordul elő, hogy t. i, nemcsak maga a szakasz, s annak 
bekezdésére történik hivatkozás, hanem még e bekezdésben 
foglalt esetek egyikére vagy másikára is; pl. a jav. 15. §-ában 
az áll, hogy esküdtszéki hatáskörbe tartozik a felségsértés 
a Bik. 131. §-a ebő bekezdésének 2-ik, s 2-ik bekezdésének 
2-ik esetében. 

Az ilyen hivatkozásoknak nemcsak az a hátránya, 
hogy a törvényt igen nehézkessé teszi s a vele foglalkozók-
nak a rengeteg keresgélés által rémitő sok idejét elrabolja, 
hanem az is, hogy a felületességnek tág kaput nyit, mert az 
emberek megnéznek ugyan egy-egy §-t, de tovább kutatni 
s kontemplálni már ritkán van kedvük, sőt a későbbi törvény-
alkotásoknál a sok idézett és hivatkozott szakasz között 
maga a törvényhozás elveszti a fonalat s ebből származik 
aztán az olyan khaotikus állapot, a minőt pl. a bélyegtörvé-
nyeknél látunk. 

A másik oka a hatáskör egyes esetekben való meg-
állapítása nehézségének az, hogy sem a tervezet 17—20., 
sem a javaslat 15—17. §-ai nem tartalmazzák a hatáskör 
kimeritő szabályozását, a mennyiben a külön törvényekben 
megállapított egyes büntetendő cselekményekre ki nem ter-
jeszkednek, pedig 1880 óta oly sok törvény s rendelet 
létesült, a melyek büntetendő cselekményeket állapítanak 
meg, hogy attól a tennivalókkal elhalmozott közhivatalnoktól 
kívánni sem lehet, hogy mindezeket emlékében tartsa nem-
csak, hanem azt is tudja, hogy mindegyiknek melyik hatóság 
a.z illetékes birája. Arra, hogy minden egyes feljelentésnél 
a törvények és rendeletek tömegét kutassa át oly czélból, 
hogy a hatáskörrel biró hatóságot megállapítsa, physikai ideje 
nem lesz, a miből aztán az fog következtetni, hogy egyes 
ügyek az egyéni tudás véletlenségétől függve fognak egyik 
vagy másik hatóság által elintéztetni, amint hogy ma is 
van tudomásom az ország oly vidékéről, a hol a Kbtk. 
i i i . §-ában meghatározott kihágás felett a közigazgatási 
hatóságok ítélkeznek minden fokon. 

Ennélfogva kívánatosnak tartanám a törvényjavaslatnak 
aképen való átszövegezését, hogy a hol nem okvetlenül 
szükséges a törvényszakaszokra való hivatkozás, mellőztessék, 
a hol pedig nem mellőzhető, világosabbá s könnyen fel-
foghatóvá tétessék. Ezenkívül szükségesnek tartanám a 
törvényjavaslatnak a hatáskörre vonatkozó szakaszai olyatén 
módosítását, hogy azok az eddig hozott törvényekben kon-
stituált büntetendő cselekmények egész körére kiterjedőleg 
szabályozzák a hatáskört, azaz a büntető törvénykönyvek 
megalkotása után hozott törvényekben megállapított bűn-
cselekmények is felsoroltassanak e szakaszokban. Ennek 
meg volna az a jó hatása, hogy minden hatóság azonnal, a 
mint a törvényt megtekinti, mindjárt tájékozva lenne arról, 
hogy az épen fenforgó büntetendő cselekmény az ő hatás-
körébe tartozik-e vagy sem ; mig ellenben még mai napság 
ennek a tájékozásnak megadása az irodalomra van bizva, 
a mely — fájdalom — nálunk s különösen a közigazgatás 
terén csekély hatású tényező. 

Ez az intézkedés, illetőleg a javaslatnak ily irányban 
való kiegészítése abban a tekintetben is üdvös hatású lenne, 
hogy a hatásköri viták egy nagy számának elejét venné, 
hiszen ugy is számos hatásköri összeütközést fog szülni 
a különböző nézet valamely cselekmény minősitése tár-
gyában. 

Ezeken kivül általánosságban áttekintve a javaslat intéz-
kedéseit, s elképzelve az ez által létrehozandó állapotokat, 
kettős aggodalom fog el, a melyeknek kifejezésére — mint 
magam is az igazságszolgáltatási rendszer magas gúlájához 
tartozó egyik szerény alapkő — ezennel engedelmet kérek 
a nagyérdemű jogászközönségtőL 

E két rendbeli aggodalom pedig a következőkben fejez-
hető ki. Félek, hogy az uj perrendtartás és hatásköri törvény 
életbeléptetése után a járásbirósági jogszolgáltatás színvonala 
tetemesen alá fog szállani és félek, hogy ugyanez a jog-
szolgáltatás tetemesen veszíteni fog jelenleg sem valami 
túlságosnak mondható gyorsaságából. 

Abbeli aggodalmamnak, hogy a járásbirósági jogszol-
gáltatás színvonala alább fog szállani, nem az az oka, a mit 
a budapesti ügyvédi kamara az életbeléptetési törvény ter-
vezetének bírálatában (22. lap) felhozott, hogy t. i. a járás-
birósági eljárás csekélyebb biztosítékaival szemben a hatáskör 
túlságosan tágnak mutatkozik; hanem aggodalmam oka a 
járásbirósági birói személyzet elégtelen számában és ezen 
birói személyzetnek a bűnvádi eljárás czéljaira kevésbé 
képzett voltában rejlik. 

Hogy a járásbiróságok birói létszáma képtelen lesz 
megküzdeni a javaslat által ujabban is reája rakott munka-
teherrel, s ebből folyólag munkálkodása okvetlenül vagy 
lassúvá, vagy felületessé válik, arra nézve e helyen csak 
arra mutatok, hogy a járásbiróságok hatáskörét már az 
1893. évi XVIII . tcz. is (a sommás eljárásról) tetemesen 
kibővítette; ehhez járult az örökösödési eljárásról szóló 
1894. évi XVI. tcz. által reájuk rótt s valóban óriásinak 
mondható munkatöbblet, majd az igen számos anyakönyvi 
kihágás s végül most ehhez jő az a körülbelül 3—4000-re 
tehető bünügy, a mely az életbeléptetési törvényjavaslat 
folyományakép reájuk szakad. Hogy ezt a munkaterhet 
megbírni képtelenek lesznek, kétségtelenné fog válni előttünk, 
ha meggondoljuk, hogy az igazságügyi kormány alig-alig 
szaporította valamivel a kir. járásbiróságok birói létszámát. 

Aggodalmam másik okának kifejtésénél mindenek előtt 
előre kell bocsátanom, hogy mi birák jóleső köszönettel 
vettük ugyan az igazságügyi budget tárgyalásánál ugy 
az igazságügyi miniszter, mint a képviselőház által reánk 
halmozott elismerést, sőt még az igazságügyi kormány által 
litografált körlevélben tudtunkra adott miniszteri elismerés 
is lelkesített bennünket; de az ezek által okozott mámor 
sem vakíthat el annyira egy birót, hogy a dicsmámor ködén 
át meg ne lássa a tényleges viszonyokat. 

A tényleges viszony pedig az, hogy a birói contingenst 
túlnyomó részben szolgáltató joggyakornokok és aljegyzők 
kiképzése tekintetében előirt szabályok legnagyobb részt 
csak papiroson léteznek; az előkészítő szolgálat teljessége 
kimutattatik a l egszebben . . . a papiroson, de az illető 
aljegyző vagy jegyző a nélkül jut a birói székbe, hogy a 
bírónak olyannyira szükséges áttekintést az összes jogvidékek 
fölött megszerezte volna. A tényleges állapot az, hogy a 
mint egy uj albiró kineveztetik, annak rendszerint a bűn-
ügyeket osztja ki a járásbiró elintézés végett, a hol az 
ellenőrzés jelentékenyen kevesebb foka sokkal kevésbé óvja 
meg őt a hiányos előkészítő szolgálatból folyó botlásoktól, 
mint a polgári ügyeknél, a hol a rendszerinti ügyvédi 
ingerentia alaposabb s körültekintőbb eljárásra szoktatja 
még azt a birót is, a ki ezt kötelességérzetéből nem meriti. 

Ezzel szemben azt látjuk, hogy az életbeléptetési törvény-
javaslat 17. §-a egy óriási körét a bűncselekményeknek 
utalja a járásbiróságok elé, a nélkül, hogy egyidejűleg arról 
is gondoskodnék, miszerint ezek a sokszor igen bonyolódott 
(csalási, sikkasztási, okirathamisitási stb.) ügyek kellő szak-
értelemmel láttassanak el. 

Ennek elérése végett egyik fontos garantiának és már 
magában a törvényben kimondandónak tartanám, hogy a 
járásbiróságok ujabb hatáskörének életbe léptével a bün-
ügyek ellátására csak oly albiró alkalmazható, a ki már 
legalább két éve működik mint biró, avagy működött mint 
gyakorló ügyvéd. 

Hisz oly óriási az a kör, a melyet a járásbiróságok elé 
utasított bűncselekmények felölelnek s ezek a bűncselek-
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menyek a jognak oly sok más ágával állanak nexusban, 
hogy valóban nem mutatkozik soknak legalább ennyi garan-
tiát megkivánni attól az egyéntől, a ki embertársait jogosítva 
van szabadságuktól, esetleg egy évi tartamra is megfosztani. 

Másik aggodalmam — a lassúságra vonatkozólag — 
a fentiek által nagyrészt már indokolva van, itt még a 
fentebbieken kivül csak annyit legyen szabad felhoznom, 
hogy nem tudom ugyan, más államokban hány számot intéz 
el s hány Ítéletet hoz egy-egy biró, de azt tudom, hogy e 
tekintetben horribilis az a kép, a melyet az utóbbi évek 
statisztikája Magyarországra nézve nyújt. Azt saját tapasz-
talatomból mondhatom, hogy a járásbíróságoknál egy-egy 
bíróra évenkint átlag 4—8000 elintézendő szám, 100—300 
ítélet jut, a mihez további kommentár nem kell! Ily viszo-
nyok mellett az Ítéleteket már csak gyártani lehet, hacsak 
a biró nem akarja magát időnap előtt munkaképtelenné 
tenni. 

Ha már most ehhez hozzá veszszük azt, hogy a járás-
bíróságok munkaterhe az életbeléptetési törvény következ-
tében évi 3—4000 ügygyei szaporodik, a mely ügyek közt 
számos bonyolódott tényállásu és igy a kibonyolitásra 
hosszabb időt igénylő sikkasztási, csalási, okirathamisitási 
stb. ügy lesz, akkor azt hiszem, nem mutatkozik túlzottnak 
az az aggodalmam, a melyet fentebb az igazságszolgáltatás 
lassúbbá válása tekintetében kifejezni bátor voltam. 

A javaslat egyes szakaszaira vonatkozó s részben a 
fent elmondottakból folyó észrevételeimet szabad legyen egy 
következő czikk keretében mondani el. Fényes Vincze, 

borosjenői kir. aljárásbiró. 

A Btk. 165. §-ának magyarázatához.* 

E lap f. évi 15 ik számában Mózes László budapesti 
ügyvéd ur egyik védenczének esetét adja elő, a ki a Magyar 
Altalános Hitelbank előtt őrt álló rendőrt ok nélkül becs-
mérlő szavakkal illette és arczul is ütötte, s azon nézetét 
fűzi az előadottakhoz, hogy védencze, mámoros állapotától 
eltekintve sem lett volna a Btk. 165. §-ában meghatározott 
hatóság elleni erőszak büntette miatt elitélhető, mert a rendőr 
az emiitett pénzintézet kasszáinak őrzésére lévén kirendelve, 
nem volt hatósági közegnek, hanem csak «bakter »-nek 
tekinthető. 

Ügyes érvelésével azonban engem nem győzött meg, s 
szerény véleményem eltér az övétől a következőkben : 

A Btk. 165. §-ának az a czélja, hogy a hivatalos eljárás-
ban levő közhivatalnokot az államhatalom tekintélyének 
emelése érdekében, nagyobb védelemben részesítse s épen 
ezért tettleges bántalmazását súlyosabb beszámítás alá helyezi, 
mint más egyénnek, vagy nem hivatalos eljárásban levő 
közhivatalnoknak bántalmazását. A kérdés tehát a telhozott 
esetben az, hogy terhelt cselekményében meg van-e a hatóság 
elleni erőszak bűntettének alanyi és tárgyi tényálladéka, 
vagyis 1., tudta-e terhelt, hogy hivatalos kötelességét teljesítő 
rendőrt bántalmaz ? és 2. tényleg hivatalos eljárásban volt-e 
a bántalmazott rendőr ? 

Az első kérdésre igen-nel kell felelnünk, mert a mint 
a czikkből kitűnik, a rendőr, szokásos egyenruhájában az 
utczán őrt állott, s alig hihető, hogy a terhelt, mielőtt őt 
arczul ütötte, felvilágosítást kért volna tőle arra nézve, hogy 
a Magyar Általános Hitelbank kasszáját őrzi-e, s fizet-e ezért 
a pénzintézet valami dijt a rendőrség részére; s igy, ha 
még védőjével egy nézeten lenne is terhelt, meg volna 
cselekményében a dolus, a hatósági közeg bántalmazására 
irányuló szándék. 

A második kérdésre is igen-nel felelünk, mert tényleg 
hivatalos eljárásban volt a rendőr, midőn a felettes hatósága 
által kijelölt helyen a pénzintézet kasszáját őrizte. Czikkiró 
ur ugyan még rendőrnek sem tekintette őt ez alkalommal, 
s hogy ezt megindokolja, teljesen el akarja választani a köz-
érdeket a magánérdektől, de az e kérdésben lehetetlen, mert 
nemcsak az áll, a mit ő maga is elismer, hogy t. i., ha a 
közrend megvédetik, a magánérdek is védelmet lel; hanem 

* A 15. számban felvetett kérdésre még a következő czikket vettük 
Szerk. 

megfordítva is áll, vagyis a magánérdekek megvédése a 
közérdeknek is javára szolgál. S e szerint, midőn a Magyar 
Általános Hitelbank kasszája előtt álló rendőr, azt a betörők-
től megoltalmazza, a közérdeknek is szolgálatot tesz. 

De még ha az elmélettől eltekintve egész gyakorlatilag 
veszszük is az esetet, meg lehetünk arról győződve, hogy ha 
a Hitelbank kasszáját őrző rendőr látja, hogy pl. a pénz-
intézet mellett levő boltba akar valaki betörni, azt «bakter»-i 
minőségére hivatkozva, nem fogja tétlenül és szótlanul nézni, 
s rendőri minősége az által nem szűnik meg, hogy különösen 
azon Wertheim szekrényre kell neki felügyelnie, a mely 
tartalmánál fogva legkívánatosabb lehet a betörők előtt. 

Mózes László ügyvéd ur egyik érve gyanánt azt is 
felhozza, hogy a Btk. 166. §-ának 3. pontja szerint a rend-
őrök is hatósági közegeknek tekintetnek ugyan, de csak 
«a mennyiben a törvény által rendelt feltételek szerint alkal-
maztattak)), s hozzá teszi: «melyik törvény rendeli, hogy 
a rendőr egyúttal «bakter» szerepét is játszhatja?)) Az igaz, 
ezt egyik törvény sem rendeli kifejezetten, s arról még 
kevésbé intézkedik a törvény, hogy a rendőr épen a Magyar 
Általános Hitelbank pénzszekrényét őrizze, mert ily rész-
letekbe nem bocsátkozhatik, de elrendeli általánosságban 
azt, hogy a rendőrség" a bűncselekmények elhárítása czéljából 
a praeventiv intézkedéseket megtegye. Midőn tehát a rendőr-
tisztviselő az egyik rendőrt kiállítja a kerepesi-ut elejére, 
hogy ott a sebes hajtást meggátolva, engem vagy mást az 
elgázoltatástól megóvjon, — a másik rendőrt elküldi a keleti 
pályaudvarra, hogy ott vigyázzon, hogy valaki zsebórámat 
el ne lopja, — a harmadik rendőrt kirendeli a Nádor-
utczába, hogy a Magyar Általános Hitelbank kasszáját a 
betörőktől megóvja, mindhárom rendőrt a törvény által 
rendelt feltételek szerint alkalmazza, s ha a többször emiitett 
terhelt akár egyiket, akár másikat ok nélkül arczul üti, 
csupán beszámithatlan részeg állapota menti meg őt a Btk. 
165. §-ának alkalmazásától, (mint a hogyan az történt is), 
nem pedig az, hogy a rendőr magánérdeket szolgált. 

Dr. Kesserü Lajos. 

Manoilovich Emil halála jogi életünkre valódi nagy 
veszteség. Már nyugalomba vonulásakor érezte a jogász-
világ, mily nehezen lehet az ő helyét betölteni. Manoilovich 
tulajdonképen kriminalista volt, a legkiválóbb büntető 
birák egyike. Nem sablonos paragraphus-jogász, hanem 
emberileg gondolkodó és érező biró. A halálbüntetésnek 
ellensége volt; soha halálbüntetést Ítéletben nem mondott 
ki. Később átvette a Curia váltó- és kereskedelmi tanácsá-
nak vezetését, a mi nagy feladat vala, mert jeles elődök e 
tanácsot valóságos positióra emelték. És Manoilovich alatt 
e tanács megőrizte reputátiójit , megtartotta kimagasló sze-
repét. A kodifikátióban is tevékeny részt vett. A Magyar 
Jogászegyletnek az elhunyt egyik alapitója és megalakulása 
óta alelnöke volt, a mely állásában kitartó buzgalma és 
tapintata által az egyletnek nagy szolgálatokat tett s a 
jogászvilág közbecsülését és elismerését érdemelte ki. 

A Magyar Jogászegylet külön gyászjelentést adott ki. 
A temetésen a Jogászegyletet Győrffy Gyula és Huszár 
Kálmán képviselték, kik külön e czélra utaztak Szabadkára. 

— Rudnay főkapitány rendelete az elzüllésnek induló 
gyermekek érdekében nemes, gyakorlati gondolatmeneté-
vel széles körökben őszinte örömöt szerzett. Mi is évek 
óta hangoztatjuk, hogy ((legnagyobb fontossággal bír s a 
legeredményesebb a megelőző intézkedések sikeres alkalma-
zása)). A rendőrség e téren rendkívül sokat tehet és a 
főkapitány e rendeletét ugy tekintjük, mint egy nagyobb 
aktio kezdő lépését. A rendelet szövegét a mellékleten 
találja az olvasó. 

— Az általános magyar polgári törvénykönyv ke-
letkezési történetének legújabb phasisát a mily nagy meg-
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elégedéssel vette a magyar jogászközönség, és minél 
fokozottabb reménynyel néz annak elébe, hogy az egész 
tervezet most már minél előbb k ikerülend: annál türelmet-
lenebbül várja azon kormányzati tevékenységet, melyet 
a lerombolt épület maradékainak eltávolitásával hoznánk j 
hasonlatba. 

Ér t jük a régi magyar magánjog talajában gyökerező 
jogintézmények, pl. az úrbéri viszonyok — egynéhány kisebb 
királyi haszonvételek stb.-vel kapcsolatos — nem ugyan 
mind az igazságügyi ressortba tartozó jogviszonyoknak 
megszüntetése körül, a törvénykönyv előkészítésével párhuza-
mosan, kifejtendő kormányzati aktiót. 

Az igazságügyminiszterium részéről czélirányosnak tar-
tanok, hogy a kir. törvényszékek az úrbéri birtokviszonyok 
szabályozása kérdésében, és annak végrehajtásában ftrae-
clusiv — egy-két-három esztendőre terjedő — határidőhöz 
kötött véghatározat hozatalára, és az ügymenetnek e végetti 
hivatalból való szorgalmazására utaltassanak, mert ha a 
királyhágón tul ez ügyekben egy kissé gyorsitottabb mozgás 
csak kívánatosnak mondható, a királyhágón innen az eré-
lyes intézkedések égetően szükségesek, mivel az eddigi el-
járás igazán még egy darab — középkor. Dr. H. Gy. 

— M e g j e l e n t : A magyar bűnvádi perrendtartás vezér-
fonala. Ir ta dr. Fayer László. A «Magyar Bűnvádi El járás 
mai érvényében» czimü munka teljesen átalakított harmadik 
kiadása. I. füzet. (9 iv). A füzet ta r ta lma: A bűnvádi eljárás 
szervezeti fejleményei. (Az inquisitorius rendszer. A vádelv. 
A szóbeliség. A nyilvánosság. A jogorvoslati rendszer. 
A polgári elem részvétele). A magyar bűnvádi eljárás kodi-
fikátiójának története. Processuális fejlemények az 1872-iki 
Szabályzat alapján. Birói hatalomkör. Birói, ügyészi és ügy-
védi szervezet. Az uj bűnvádi perrendtartás vázlatos tár-
gyalása egész a vizsgálati fogság ig : Illetőség. A vád. 
Kir. ügyészség. Magánvádló és magánfél. A védelem. 
A nyomozás. Tények megállapítása a nyomozás alatt. 
A vizsgálat. A terheltnek a hatóság elé rendelése és kihall-
gatása. Előzetes letartóztatás és vizsgálati fogság. Bizto-
síték. — A munkát a Franklin-Társulat adja ki. A második 
(befejező) füzet, mely körülbelül 16 ívre terjed, még ez 
évben megjelen. 

Nemzetközi Szemle. 

— A bécsi legfőbb törvényszék ügykimutatása 
1896-ból. Beérkezett 15,400 ügy. Csökkenés az előbbi évhez 
képest 230. Legtöbb per jött a lembergi felsőbíróságoktól 
(3418), legkevesebb az innsbruckitól (624). Elintézetlen ma-
radt 1896 végével 421. (Szerencsés Ausztria!) A hátralék 
csökkenése 1895-höz képest 180. Bünügyekben beérkezett 
1896-ban 1438 semmiségi panasz. Halálbüntetési per felter-
jesztetett a koronához 67. Halálbüntetés végrehajtatot t négy 
esetben. Ausztriában t. i. a gyilkosságnál minden esetben 
ki kell mondani a halálbüntetést — valamint Németország-
ban is — és e miatt kerül a koronához oly sok eset. 

— A kodifikátio és késedelme Németországban. 
Nemcsak nálunk, hanem Németországban is — még mindig, 
a polgári törvénykönyv szerencsés megalkotása után is — 
nem csekély elégületlenség s nyugtalanság uralkodik a 
jogászkörökben az igazságügyi reformok késlekedése, lassú 
tempóban való haladása miatt. Azon reform müveletek érten-
dők itt, a melyek a német magánjogi kódex megalkotá-
sával kapcsolatba hozott kodifikátióra vonatkoznak. A kése-
delem okául hivatalos részről különösen a kereskedelmi 
törvénykönyv revisióját illető nehézségek hozattak fel. Ezeket 
most szerencsésen legyőzték, s ezen kodifikátio hamarabb 
mint váratott, be lett fejezve. De hátra van még három 
nagy fontosságú reformmü : a polgári perrend, a bírósági 
szervezet és a csődjog ujjáalkotása, a melyekre a jogszol-
gáltatás tökéletesítésénél — természetszerűleg — a leg-
nagyobb súlyt helyezik. Azokhoz járul még az életbelépte-

tési törvény szerkesztése is, a mi épen most Németországban 
kiválóbb jelentőséggel bir, miután, mint tudjuk, a birodalmi 
törvényhozás, a civil kódex tárgyalásánál számos kérdés 
szabályozását annak körébe utasította. A polgárjogi kódex-
nek tudvalevőleg 1900 elején életbe kell lépnie, tehát 
ugyanakkor a perrendre és szervezetre vonatkozó törvé-
nyeknek is. És e miatt forognak fen aggodalmak. A jelzett 
határidőig már csak két ülésszak marad s a következőn azon 
kapcsolatos javaslatoknak már tárgyalás alá kellene kerülniök; 
a minek lehetőségén nagyon sokan kételkednek. Sz. 

— A n é m e t e g y e t e m e k második félévi tanrendje 
megjelent mint a Literatisches Centralblatt külön mellék-
lete. Az érdekes könyv, mely feltünteti azt az óriási szellemi 
harczot, mely Németország egyetemein folyamatban van, 
kapható a könyvkereskedésekben is. 

— N é m e t j o g á s z g y ü l é s . A Gráczban szeptember hóban 
összeülő német jogászgyülés a következő kérdéseket fogja 
tárgyalni : Ajánlatos-e a homestead törvénybe iktatása, külö-
nösen pedig a kisbirtok kivétele a végrehajtás alól ? (Elő-
adók Weber és Sering jogtanárok és André polgármester). 
2. Mily szabályozást nyerjen a kölcsönösségen alapuló bizto-
sító társaságok jogállása? (Előadók: Ehrenberg tanár és 
Neumann szerkesztő). 3. A dolus eventualis szabályozása a 
büntetőtörvényben, illetőleg a bűnvádi eljárásban. (Élőadók: 
Liszt, Lammasch, Binding tanárok, Stenglein legfőbb itélő-
széki biró). 4. A fuvarozó törvényes szavatossága enyhi-
tendő-e? (Élőadók: Bolze, Staub, Heck tanárok). 5. Ajánlatos-e 
a gyarmatokba való deportatio megkísérlése. (Előadók: Cuny, 
Stoos, Freund, Bornkamp.) 6. Ajánlatos-e a kivándorlás ese-
tére való feltételes megkegyelmezés meghonosítása ? (Elő-
adók később fognak felkéretni.) 

— ^eitschrift ftir Kriminal-Anthropologie czimen 
dr. Wenge Berlinben uj folyóiratot indított, melynek munka-
társai közt ott lát juk Liszt, Kurella, Ellis, Benedict, Sallilas 
stb. neveit. A Lombroso-féle olasz s a Tarde és Lacassagne 
által szerkesztett franczia hasontárgyu folyóirattól annyiban 
igér eltérni, hogy kizárólag csak a bűntet tes embertan és 
statisztika czéljait szolgálja, mig az emiitett Archive és 
Archivio néha hajolnak az elmekórtan s általában az orvos-
tudományok felé. Minthogy a szerkesztő csak eredeti czikkek 
közlésére szorítkozik, remélhető, hogy a kriminal-anthro-
pologia önálló müvelését — melyről eddig, csak Báhr és 
Nácke munkái tanúskodnak — Németországban is meg-

' kezdik. V. R. 
— A franczia senátns t ismét foglalkoztatja a bűnvádi 

eljárás előkészítő részletének reformja. A legújabb javaslat 
közvetítő akar lenni a régiebbek között. Elfogadja, hogy a 
védő jelen lehet a vádlott kihallgatásán, melyről egy nappal 
előbb értesíteni kell ő t ; sőt a vizsgáló biró engedelmével 
szót is emelhet. De másrészt megadja e javaslat a vizsgáló 
bírónak a jogot, hogy a védőt kizárhassa és ezenkívül meg-
til thatja a védőnek, hogy letartóztatott védenczével értekez-
hessék — de csak 10 napra . 

— A camorra az olasz börtönökben oly véd- és 
daczszövetség, mely az őrök kijátszására alakult, hogy a 
tagoknak alkalmuk legyen játékban a nem tagokat kifoszto-
gatni. A résztvevők három fokozatba soroztatnak. Mindegyik 
társaság 24 camorristi, 48 picciotti (regruta) s meg nem 
határozott számú giovani onorati (ifjú megbecsültek) áll, mely 
utóbbi fokozatbeliek az előbbiekhez oly viszonyban állanak, 
mint a régi Rómában a kliensek. A regruták közül kettő 
van egy-egy camorrista mellé beosztva, kit megvédeni tar-
toznak. Minden camorrának választott főnöke van, ki a 
«bastone» (bot) czimet viseli (az olasz já tékkár tyák jelzései-
nek elseje), ezenkívül «andrino»-nak nevezett pénztárosa, 
ki a nyereséget beszedi s a főnöknek elosztás végett á tadja . 
A ki a tagok ti tkát elárulja, halállal büntetik, mely 
ítéletet az összes börtönök camorristáival tudatják. A végre-
hajtást rendszerint egy picciotto-ra bizzák, ki jutalmul 
camorrista lesz. Egyébként a felvétel sokféle ceremóniával, 
sőt vérkeresztséggel is egybe van kapcsolva. Nem érdek-
telen, hogy mind e részleteket egy volt fegyencz közli a 
Rivista di discipline carcerarie-ben. V. R. 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. Fayer Iyásfcló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: Franklin-Társulat (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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Az angol büntető igazságszolgáltatás és börtönügy 
az utolsó évtizedben. 

Ezen czim alatt Aschrott a helyszinén ismételve tett 
tanulmányok alapján 1887-ben megjelent müvének kiegészí-
tése czéljából a Liszt-féle folyóiratban (XVII. kötet, 1. füzet 
1—52. 11.) egy értekezést tett közzé, melynek magvas tar-
talma megérdemli, hogy azzal a magyar szakközönség is 
megismerkedjék. 1805-ben az angol parlament egy bizott-
sághoz utasította a kormány törvényjavaslatát , mely a feleb-
bezés megengedését czélozza az esküdtszékek ítéletei ellen. 
A törvényjavaslat elfogadására csekélyek a kilátások. 1894-ben 
az egyes biróságok 528,665 személyt ítéltek el, a kik közül 
csak 120-án felebbeztek; 34 esetben megváltoztatták, 58 eset-
ben helybenhagyták az ítéletet és 28 esetben csak a bün-
tetés mértékét változtatták meg. Az angol jog nem engedi 
meg, hogy a vádlott az esküdtszék előtt kihallgattassék, 
ennek következtében egy mozgalom arra irányul, hogy a 
vádlottat tanuként szintén ki lehessen hallgatni. Mivel csak 
Skctországban létezik a közvádló intézménye, ennek behoza-
talát Angliában is sürgetik. 

A börtönügy élén Sir Edmund Du Cane állott, kinek 
főérdemét abban látjuk, hogy keresztül vitte, hogy az állam 
átvette a helyi hatóságoktól a fogházak kezelését. Utódja 
egy korábbi ügyvéd, Mr. Ruggles-Brise lett. 

Sir James Stephan, ki az 1878-ban a parlament elé 
terjesztett büntetőtörvény- és bűnvádi perrendtartási javas-
latnak szerzője, a 90-es évek elején meghalt és ezen leg-
kiválóbb angol kriminalistának halála folytán teljesen meg-
szűnt az angol büntetőjog kodifikatiójának lehetősége, mert 
erre egyedül csak őt tar tot ták képesnek. 

1887-ben egy bizottság megvizsgálta az összes letartóz-
tatási intézeteket, a Court Houses, a melyekben a vizsgálati 
foglyok a bünper befejeztéig tar tatnak és elrendelte, hogy 
minden vizsgálati fogoly egy külön világos zárkában tar-
tassák, és hogy kellő intézkedések tétessenek az iránt, hogy 
a finemü letartóztatottak a nőneműektől, továbbá a fiatal-
korúak a felnőttektől elkülönittessenek, mivel számos fog-
ház nem felelt meg ezen követelményeknek. Ugy ezen, vala-
mint számos egyéb üdvös reform a Howard Association 
kezdeményezésének köszöni létét. Számos intézetnél olvasó-
szobákat rendeztek be az utolsó években a fogházőrök szá-
mára. Most azt tervezik, hogy két fogházat képezde gyanánt 
kijelölnek, a melyekben azok, a kik a börtönügyi pályát 
választják, különösen kiszemelt kiváló hivatalnokok veze-
tése alatt ugy elméletileg, valamint gyakorlat i lag kiképeztet-
nének ezen szolgálatra. 

Az eddig nem valami nagyon magas fokon álló kriminál-
statisztikát is lényegesen fejlesztették. 1894 óta a büntető-
intézetekben a Bertillon-féle méréseket alkalmazzák, ezen kivül 
azonban a dr. Francis Galton által ajánlt rendszert is, mely 
abban áll, hogy ujj-lenyomatokat gyűjtenek. Herbert Glad-
stone elnöklete alatt egy bizottságot küldtek ki az összes 
börtönügy megvizsgálása végett , melynek tagjai között egy 
hölgy is volt, t. i. Miss Eliza Orme. Ezen bizottság számos 
egyént hallgatott ki, egyebek között olyanokat is, kik korábban 
le voltak tartóztatva, és ezek a büntetésük kiállása alatt tett 
tapasztalataikat közölték a bizottsággal, mely ennek alap-
ján több tekintetben a büntetés enyhítését, valamint a 
fegyház- és fogház büntetésnek egyesítését is javasolja. Az 
utóbbi pontnak elfogadását a börtönügyi hatóság határo-
zottan ellenzi. Szükségesnek tart ják továbbá a nagyobb 
fokú repressziót a szokásos gonosztevők ellen. Csakhogy 
nehézségbe ütközik ezeknek fogalmát megállapítani. Skót-
országban egy bizottság azt javasolta, hogy az, a ki egy 
éven belül három fogházbüntetést szenvedett és újból ítélet 
alá kerül, tekintessék «habitual offendero azaz szokásos 
gonosztevőnek. A Howard Associatio a büntetés cumulátió-
ját inditványozza ugy, hogy pl. a második lopásnak bünte-
tése legalább egy évben, a harmadiké legalább két évben 
állapittassék meg törvényesen és hogy a biró jelentéktelen 
deliktumoknál köteleztessék, hogy az elitéltet egy, a korábbi 
büntetésnél súlyosabbal sújtsa. A bizottság elfogadja a 
«cumulative sentences» követelményét, a börtönügyi hatóság 
azonban az érvényes jogot teljesen elegendőnek tar t ja . 
A bizottság javaslata folytán Hormwood Scrubs Prison-be 
mindazon foglyokat szállítják Londonból, a kiket első zzben 
büntetnek. H a ez beválik, akkor Angl iában mindenütt ezek 
számára külön fogházakat fognak berendezni. 

Az elzüllött fiatalkorúak oltalmát három törvény szabályozza 
ezen évtizedben. Évről-évre kisebb mértékben alkalmazzák a 
fiatalkorúakkal szemben a fogházbüntetést. E helyett azonban 
annál gyakrabban utalják őket a kényszernevelő-intézetekbe 
vagy a javitó-intézetekbe és erősen alkalmazzák náluk a 
testi fenyítéket. A bizottság javasolja, hogy a fiatalkoruak-
nak tekintendő letartóztatottaknál az életkor 16-ról 17-re 
emeltessék; a mennyire lehetséges a fiatalkorúak külön 
intézetekben helyezendők el. Eddig a javitó-intézetbe utalt-
nak előbb legalább tiz napi fogházbüntetést kellett kiállania. 
Eltörölte ezt az intézkedést az 1893-iki törvény, a mely a birót 
felhatalmazza arra is, hogy a fogházbüntetés helyett javitó-inté-
zetbe való utalásra Ítéljen. Ugyanezen törvény kimondja, hogy 
három évnél kevesebb időre nem szabad valakit a javitó-inté-
zetbe utalni és őt ott életének 19-ik évén tul nem lehet tar tani . 
A bizottság javasolja, hogy a javitó-intézetbe utalhatóknak 
életkora 16-ról 18-ra emeltessék fel és a detentio engedélye 
a 21-ik évig terjesztessék ki. Azzal a kérdéssel is foglalkoz-
nak, vajon nem szükséges-e állami javító-intézeteket létesíteni 
és azokban a fiatalkorúakat koruk szerint elkülöníteni ? Mert 
a magánintézetek megtagadják a beteg és erkölcsileg elzül-
lött gyermekeknek felvételét és azokat erre kötelezni sem 
lehet. 

A bűnösnek talált vádlottnak elitélését az angol biró 
bizonyos feltételek mellett elhalaszthatja. Néhány törvényszéki 
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kerületben erre vonatkozólag adatokat gyűjtöttek. Ezek a követ-
kező erédményt tüntetik fel. A megvizsgált néhány kerületben 
1888-ban 614, 1889-ben 924 és 1890-ben 992 esetben hoztak fel-
tételes Ítéleteket. Ezek közül 1888-ban 36-án, 1889-ben 69-én és 
1890-ben 64-én nem állották ki a próbát és ezeket a biró 
utólagosan elitélte, azaz a biró utólagosan kiszabta az előző 
cselekményért is a büntetést. Ugy az 1879-iki Summary 
Jurisdiction Act, valamint az 1887-iki probation of íirst 
OfFenders Act alapján jogosult a biró feltételes Ítéletet hozni. 
Súlyosabb deliktumoknál 1893-ban 4900 és 1894-ben 5262 sze-
személynél alkalmazták a feltételes elitélést, holott könnyebb 
deliktumoknál (kihágásoknál) 1893-ban 8439-én és 1894-ben 
5886-án ítéltettek el feltételesen. 

1891-ben a törvény a fegyházbüntetésnek eddigi 5 évi 
minimumát 3 évre szállította le és megengedte a bírónak, 
hogy enyhítő körülmények fenforgása esetében . fegyház 
helyett fogházbüntetést állapítson meg. Ezt a jogot a bíró-
ságok azonban nem túlságos mérvben gyakorolták. 

Az angol börtönügy vezetőjének fizetése 1800—2000 font 
sterlingre rug. A fegyházak száma 6-ra és a fogházaké 56-ra 
csökkent; ezeken kivül létezik még egy külön intézet elmebeteg 
gonosztevők számára Broadmoorban. A fegyenczek a 9 havi 
magánelzárást arra alkalmas fogházakban állják ki. A gyenge 
elméjű fegyenczeket Parkhurstba szállítják és ott kertészeti 
és egyéb mezei munkával foglalkoztatják őket. A vizsgálati 
foglyokat beszállításuk alkalmával arról értesitik, hogy a 
fogházi könyvtárból megszorítás nélkül kaphatnak könyve-
ket és hogy zárkáikban, a mennyiben kívánják, a megálla-
pított időn tul is addig kapnak világítást, a meddig ezt az 
intézet rendes szolgálata megengedi. A bizottság javasolja, 
hogy azok, a kiket adósságuk meg nem fizetése miatt letar-
tóztatnak, a többi foglyokkal egyenlő bánásmódban része-
süljenek és hogy ők is munkára kényszeríttessenek. A fe-
gyelmi büntetések között a testi fenyítéket i893/g4-ben a 
fegyházakban 39-szer és a fogházakban 98-szor alkalmazták. 
A bizottság javasolja, hogy az egy évnél hosszabb fogház-
büntetésre elitélteknél szintén hozzák be a feltételes szaba-
donbocsátást, továbbá, hogy az inproduktiv munka, melylyel 
a letartóztatottat büntetési idejének első stádiumában egy 
hónapon át foglalkoztatják, mint pl. taposó malom, kerék-
forgatás, csepütépés — mellőztessék. A börtönügyi hatóság 
azonban ragaszkodik ahhoz, hogy a büntetési idő első perió-
dusában a munka büntetési jelleggel bírjon. A rabmunkánál 
kerülik a szabad munkával való versenyt és azt a közhiva-
talok számára értékesitik, a mennyiben a posta, a rendőrség 
a hadi-tengerészet stb. számára dolgoznak és a női letartóz-
tatottakat nagyobb mértékben mosással foglalkoztatják ezen 
departement részére. Mindinkább nagyobbodó mérvben 
alkalmazzák a földmivelési munkákat ugy a fegyházaknál, 
valamint a fogházaknál is. A bizottság helyteleníti, hogy a 
4 hónapnál kisebb fogházbüntetésre elitéltek egyáltalában 
nem részesülnek oktatásban. Továbbá kívánja, hogy a hosz-
szabb időre elitéltek számára közvetitő intézetek létesíttes-
senek. 

A rabsegélyző egyleteknek jobb szervezését és ezek-
nek a börtönügyi hatóság részéről történő alkalmas felügye-
letét kívánják. Az ítéletekben az enyhe tendentiát tanúsítja 
azon körülmény, hogy a fegyenczek száma 1883-ban 10,169-re 
rúgott és ezeknek száma 1895-ben 3,309-re csökkent ; ugyan-
ezen időben a foglyok száma is 17,149-ről 14,229-re esett. 
1893-ban 3330 esetben alkalmazták a bíróságok a testi fenyíté-
ket. Mindinkább nagyobb mértékben alkalmazzák a birák a 
pénzbüntetést is. 1883-ban az összes elitéltek közül több mint 
67%-a ítéltetett fogházbüntetésre, 1894-ben már csak 53%-nál 
kevesebben. Az angol kriminál-statisztikusok, valamint a fen-
tebb emiitett börtönügyi bizottság is azon határozott nézetben 
vannak, hogy Angliában a kriminalitás csökken. 

Dr. Gruber Lajos. 

Nyilt levél a szerkesztőhöz 
Budapest május i-én. 

Tisztelt Szerkesztő U r ! 
Hittem, hogy a Jogt. Közi. 17. számában foglalt czik-

kemmel azt a polémiát, melyet nem én kezdtem, befejez-
hettem. E lap legutolsó számában az ellenkezőről kellett 
meggyőződnöm, Radi ts István urnák még mindig vannak 
ujabb mondanivalói. Tudtommal nem a támadót illeti az 
utolsó szó. 

Legutóbb a következőket mondtam volt : 
((Megjegyzem, hogy a szóban levő kérdést illetőleg 

egyetlenegy kánont sem tudott idézni. Azt az egyháznak 
sohasem is lehetett statuálni, hogy juriszdikcziója alá nem 
tartozó testületek kik által nyilvánítsák akaratukat.» 

A felelet igy hangzik: 
«Hogy az egyházi törvénytárban nem létezik kánon, 

mely a városi képviselet nemkeresztény tagjait a kegyúri 
jog gyakorlásából kizárná, szerény nézetem szerint abban 
leli nyitját, hogy a törvénytárba felvett törvények alkotása-
kor — eltekintve attól, hogy a városok lakossága azon idő-
táj t majdnem kizárólag katholikus volt és igy a mondott 
irányban intézkedés szüksége nem forgott fen — a városi 
képviselő-testületek még szervezve nem voltak és a városi 
ügyek intézője jóformán a városi tanács volt, melynek tagjai 
közt aligha volt más vallású.» 

Mintha én a Corpus Juris Canonicit tartottam volna 
szem előtt s azt se tudnám, hogy a szóban forgó kérdés 
ujabb keletű. És ezt azon az alapon imputálja nekem, mert 
nem tudja, hogy kánon átalában minden egyház alkotta 
szabály. Ily botlás daczára engem a c. j. c. korára vonat-
kozólag ugyahogy (majdnem, jóformán, aligha) kitanítani 
igyekszik. 

További megjegyzéseire nem reflektálok. Az 1874. évi 
május 7-iki osztrák-birodalmi törvény felől szeretne velem 
tovább vitatkozni, habár bebizonyítottam, hogy arra vonat-
kozólag világos szövegbe ütközőt mondott. Ezt a körülményt 
azonban hallgatással mellőzi. Vitatkozni nem igy szokás. 

Tisztelettel Kováts Gyula 

jogirodalom. 
A magyar váltójog kézikönyve. Különös tekintettel a birói gyakorlatra 
és a külföldi törvényhozásokra. Irta dr. Nagy Ferencz. Első és második 
füzet. 388 1. Budapest. Az Athenaeum részvénytársulat kiadása. 1897. 

Váltójogi irodalmunk egy nagy fontosságú munkával 
gyarapodott . A mü dr. Nagy Ferencz váltójogi kézikönyve, 
mely méltán fog széles körökben figyelmet és érdeklődést 
kelteni. Teljesen befejezve ugyan még nincs, de megjelent 
nagyobb részében oly gazdag anyag van feldolgozva, hogy 
már ebből is tiszta képet alkothatunk magunknak az egész 
műről. Igy helyén való, hogy vele már most behatóan 
foglalkozzunk. 

Beosztását tekintve, egészen a V. T.-t követi. De azért 
mégsem kommentár, mert a törvény főosztályozásán belül 
az egyes kérdéseket egészen önálló szempontok szerint s 
nem a §§. egymásutánját követve, tárgyalja. A tételes jog 
kifejtését egy terjedelmes bevezetés (1 — r io 1.) előzi meg, 
a melyben a szerző a váltójog alapfogalmait, ideértve a 
váltó elméletét, továbbá a váltójog fogalmát és természetét, 
történetét, kodifikátióját, forrásait ugy külföldön mint ha-
zánkban, a váltójog egyenlősítése iránti kísérleteket és a 
váltójog irodalmát megismerteti. 

Rátérve a mü tartalmára, első sorban a szerző váltó-
elmélete köti le figyelmünket. A legelső kérdés, melyet egy 
váltójogi munka olvasásánál vizsgálnunk kell, mert abból, 
hogy minő váltóelméletet követ egy váltójogi mü szerzője, 
megismerjük ennek egész felfogását a váltójogról. 
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A szerző a váltót értékpapírnak tekinti. Valamint tehát 
az értékpapirnál, ugy a váltónál is a papir és a követelés 
elválhatatlan kapcsolatban állanak. A papir nemcsak a 
váltókövetelés keletkezéséhez, hanem fenmaradásához és 
érvényesitéséhez is szükséges. Az, a ki ezen a papiron 
magát lekötelezi, tisztán egyoldalú, feltétlen, viszontszolgál-
tatáshoz nem kötött és elvont kötelezettséget vállal egy 
bizonyos pénzösszeg kifizetése iránt. A mi a váltót ezen 
tulajdonságok mellett a többi értékpapiroktól megkülönböz-
teti, az kizárólag a «váltó» név. A váltó minden más 
tulajdonsága a többi értékpapiruknál is előfordul vagy 
legalább előfordulhat. Egyedül a váltó név az, mely azt a 
többi értékpapirok köréből kiemeli s melynélfogva egy 
különös jog, a váltójog szabályai alá esik. A váltóköte-
lezettség a váltón a váltónyilatkozat kiállítása által jön létre, 
feltéve, hogy a nyilatkozat kiállítója a kiállításkor cselekvő-
képes állapotban volt. Nem szükséges tehát a váltókötelezettség 
keletkezéséhez egy a váltónyilatkozat kiállítását követő szer-
ződés, de csak az sem, hogy a nyilatkozattal ellátott váltót 
a kiállító kiadja; a váltónyilatkozat kiállítója ezek nélkül 
is lekötelezve lesz, ha a váltó bármely módon birtokából 
kikerül, azzal szemben, ki a váltót tulajdonul birja. Még az 
sem szükséges, hogy a kiállító magát lekötelezni vagy 
legalább a váltóformát, azaz a váltónyilatkozatot mint ilyent 
kiállítani akarja. 

A szerző az egyoldalú fizetési igéret elméletét követi, 
mely ujabban különféle változatokban mind szélesebb körben 
nyer elismerést. Nézetünk szerint a szerző ezen elmélet 
leghelyesebb alakját fogadja el, a mely a váltó természe-
tének, ugy mint az a tételes jogokban szabályozva van, 
legjobban felel meg. Egyrészt legczélszerübb a váltólekö'.e-
lezést a váltónyilatkozatnak egy cselekvésképes személy 
által való puszta kiállításához fűzni s a mellett a kiállító 
szándékára tekintettel nem lenni. Már a magánjogban is 
kezdik elismerni, hogy egy ügyletkötésre alkalmas cselek-
vény annak nyilvánítóját a nyilvánítás értelmében kötelezi, 
habár az ügyletet megkötni nem is volt akarata, mert igaz-
ságosabb egy cselekvény káros következményeit annak 
elkövetőjére, mint más jóhiszemű személyekre hárítani. 
Ennek a szempontnak a forgalom biztonsága érdekében 
fokozottabb mértékben kell érvényesülnie a váltójogban. 
V. T-ünk egész világosan a 93. §-ban hozza kifejezésre, 
melynek értelmében az, a ki egy papírra nyilatkozatot vezet, 
harmadik jóhiszemüekkel szemben a nyilatkozat értelmében 
lesz lekötelezve, ha a papir utólag váltóvá tétetik, habár 
magát lekötelezni nem is volt szándéka vagy legalább a 
kiállított váltó értelmében nem. Másfelül helyes az, hogy a 
szerző váltóhitelezőnek a váltó tulajdonosát tekinti, mert 
kétségtelen, hogy a V. T. értelmében a váltóból eredő 
jogosítványok csak a váltó tulajdonosát illetik meg. Ha 
ugyanis az, a ki a váltóhoz való tulajdonjogát igazolja, a 
váltó kiadását követelheti (V. T. 79. és 80. §§.) attól, ki 
azt, habár váltószerüen is b i r ja : világos, hogy a váltóhite-
lezőséget nem a váltó birlalása állapítja meg, noha az, a ki 
a váltót váltószerüen birlalja, a váltóhitelező jogait gyako-
rolhatja ; hanem a hitelezőség a váltó tulajdonjogához 
fűződik, mely egyébként már a váltó jóhiszemű megszerzése 
által jön létre. 

Itt csak az egyoldalú váltói lekötelezés hatályára nézve 
kell egy megjegyzést tennünk. A szerző szerint a váltóadós 
kötelezettsége feltétlen (3. 1.). Ez csak annyiban áll s bizo-
nyára a szerző is ugy érti, hogy a váltóadós kötelezettségét 
nem teheti tetszés szerinti feltételektől függővé, ugy, miként 
a magánjogi ügyletek kötése rendszerint különféle feltételek 
alatt meg van engedve. De bizonyára nem értheti ugy, 
hogy minden váltói kötelezettség feltétlen volna. A törvény 
értelmében csak az idegen váltó elfogadójának és a saját 
váltó kibocsátójának kötelezettsége feltétlen, kivéve a váltó-

telepítés bizonyos eseteit. Ellenben az idegen váltó kibocsá-
tójának, általában a forgatóknak és a névbecsülő elfogadónak 

I kötelezettsége egy törvényes feltételhez, a bemutatás és óvás 
| felvételéhez van kötve, hacsak erről kifejezetten le nem mond. 
i Feltételes az idegen váltó elfogadójának és a saját váltó 

kibocsátójának kötelezettsége is, midőn a váltó telepitett s 
ama személyektől és a váltó birtokosától, különböző személy 
van telepesként megjelölve. (Váltótörvény 44. §. 2. pont, 
IX3' §• 3- pont.) Hogy a szerző is a visszkereset alatt állók-
nak s a telepítés említett esetében az egyenes váltóköte-
lezetteknek felelősségét ilyen értelemben feltételesnek tekinti, 

! az legjobban kitűnik saját világos szavaiból. 'L- 16., 18., 251., 
260., 317. 1.) 

Egy további megjegyzésünk van még az idegen és a 
saját váltó közötti különbségre nézve. A szerző szerint az 
idegen váltó ((lényegét;/ az «utalványi» szöveg képezi, a 
váltókellékek ennek kiegészítő alkatrészei vagy hozzá tartozó 
járulékai. (131. 1.) Hogy az idegen váltó ismérvét az utal-
ványi alak azaz «fizetési felszólítási) képezi, az az uralkodó 
szójárás. (V. ö. különösen Plósz: A magyar váltójog kézi-
könyve. 3. kiad. 94. 1.) Nézetünk szerint azonban itt csak 
az a döntő, hogy a fizetési igéret nem első személyben 
tétetik. Az iránt senkinek sincs kételye, hogy akkor, midőn 
a kibocsátó első személyben (fizetek, fizetünk) ígéri a fizetést: 
a váltó, saját váltó. Ezzel szemben azonban, a mit már 
kevésbé szokás figyelembe venni, a váltó nemcsak akkor 
idegen váltó, midőn a fizető kijelölése második személyben 
felhívás, utalvány alakjában történik (fizess, fizessen ön, 
fizessetek, fizessenek önök), hanem akkor is, midőn a kibocsátó 
a fizetőt harmadik személyben jelöli ki. Az ilyen szöveg: 
Tóth István ur fizet ezen váltó iránt Kiss József urnák f. é. 
május 15-én 100 frtot, (a többi váltókelléket nem irtuk ki, 
mert nézetünk megvilágítására azokat kitenni nem szükséges) 
ép oly jó, mint ez: fizesse?i ön ezen váltó iránt f. é. május 
15-én Kiss József urnák 100 frtot. Tóth István urnák Buda-
pesten. (Intézvényezett megnevezése.) Igaz, hogy az idegen 
váltónál az intézvényezettet nem szokás harmadik, hanem 
második, egy hozzá intézett felszólitás alakjában kijelölni. 
Azonban, midőn fogalommeghatározásról van szó, a kijelölés 
ama lehető módját nem szabad figyelmen kivül hagynunk. 
(Nézetünk mellett Lehmann: Lehrbuch des deutschen Wechsel-
rechts 4. 1.) Annál kevésbé, mert a váltótörvény sehol sem 
mondja, hogy az utalványi szöveg képezné az idegen váltó 
lényegét. A mi pedig a váltónak ezt a lényegét illeti, mi 
nem talá^'uk egészen megfelelőnek, azt a váltó kellékeitől 
megkülönböztetni s ezeket az idegen váltónál, a váltó lénye-
gét képező utalványi szöveg alkatrészének, járulékának 
mondani. Mi azt véljük, hogy helyesebb a váltó kellékeit 
egyúttal a váltó lényegének tekinteni, melyek a papiron 
elrendezve, képezik a váltó szövegét. Hogy ennek egy helyes 
értelemmel kell birnia, azt a törvény, mint magától értetődőt 
feltételezi, a nélkül azonban, hogy előirná, mikép az idegen 
váltónál utalványi alakot kellene képeznie. 

Ebből a szempontból akarjuk elbirálni azt a kérdést 
is, vajon az intézvényezett saját váltó, ha a törvény ellenére 
nem helykülönbség mellett van kiállítva, azaz, ha raj ta a 
fizetési hely ugyanaz, mint a kiállítási hely, saját váltónak 
tekinthető-e vagy pedig érvénytelen r A szerző szerint az 
ilyen váltó saját váltó, tehát nem tekinthető érvénytelennek. 
(L. 169. s köv. 11.) Ennek indokául felhozza mindenekelőtt 
azt, hogy «a saját váltónak nem lényeges kelléke, hogy a 
kibocsátó fizetési Ígérete alakilag is egyenes fizetési igéret 
legyen, s igy mi sem áll útjában annak, hogy a helykülönbség 
hiánya miatt idegen váltónak el nem ismert intézvényezett saját 
váltó, mint saját váltó tekintessék érvényesnek)). Ehhez még 

1 hozzá teszi, hogy habár az intézvényezett saját váltónál, a 
kibocsátó csak viszkereset alatt állhat, mégis miután az 
ilyen váltót a kibocsátó már a kiállítás alkalmával szokta 
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elfogadmányával ellátni, e nélkül, a váltóval a rendelvényes 
be nem érné: nincs semmi ok, hogy ezt a váltót, mely mint 
intézvényezett saját váltó meg nem állhat, saját váltónak 
ne tekintsük. Nézetünk szerint azonban mégis mindig különb-
séget kell tenni a között, vajon a kibocsátó a váltót 
elfogadta-e vagy sem ? Mindaddig, mig az intézvényezett 
saját váltót, a mely a helykülönbség mellőzésével van kiál-
litva, a kibocsátó el nem fogadta: váltónak nem tekint-
hetjük. Ezt tartja Plósz: (i. m. 256. 1.) is. Idegen váltónak 
azért nem, mert annak itt egyik kelléke, a helykülönbség 
hiányzik; az intézvényezett saját váltó csak annak feltétele 
mellett idegen váltó, hogy helykülönbséggel van kiállítva. 
Saját váltónak pedig formájánál fogva nem, mert ha a váltó-
ból kitűnik, hogy a kibocsátó, mint kibocsátó csak vissz-
kereseti kötelezettséget akar vállalni, azt saját váltónak 
nem mondhatjuk. Ha ellenben ezt a váltót a kibocsátó 
elfogadja, a mit a kiállitás alkalmával mindig megszokott 
tenni és az elfogadmányból a kibocsátó és az elfogadó 
személyazonossága kitűnik, akkor az csakugyan saját váltó. 
A személyazonosságnak a váltóból azért kell kitűnnie, mert 
csak igy állapithatjuk meg, a mi a saját váltónál elenged-
hetlen, hogy a kibocsátó az, a ki az egyenes, feltétlen fizetési 
kötelezettséget elvállalja. Az idegen és a saját váltó közötti 
különbséget végeredményben arra vezethetjük vissza, hogy 
az idegen váltó kibocsátója visszkereseti, a saját váltó ki-
bocsátója pedig egyenes fizetési kötelezettséget vállal. Innen 
a különbség e két váltóalak formája között is. Az idegen 
váltó kibocsátója nem Ígérhet első személyben fizetést, midőn 
mint egyenes adós nem akar fizetni, visszkereseti felelősségét 
pedig nem saját elhatározása, hanem a törvény állapitja meg (v. 
ö. 184. 1.); a saját váltó kibocsátójának ellenben mulhatlanul 
első személyben kell a fizetést Ígérnie, ha azt akarja, hogy őt 
vegyék egyenes adósnak. A saját váltónál elengedhetlen, hogy 
a kibocsátónak, mint egyenes váltóadósnak minősége a váltó-
ból kitűnjék, ez pedig másképen, mint első személyben tett 
fizetési igéret által nem lehetséges. Ez az oka annak, hogy 
mi a helykülönbség nélkül kiállított s a kibocsátó által 
elfogadott intézvényezett saját váltót csak azon feltétel mel-
lett tekintjük saját váltónak, ha az, hogy az a két szerep egy 
személyben egyesül, magából a váltóból kitűnik. 

Nagyon tanulságos a szerzőnek a váltójog történetére 
vonatkozó fejtegetése is. Szerinte nem azt kell kutatni, hogy 
hol és mikor keletkezett a váltó, hanem a váltójog. A váltó 
épen az által emelkedett ki a közönséges magánjogi ügyletek 
köréből, hogy különös szabályok uralma alá került. Ezek 
legelseje a kibocsátó elleni visszkereset megállapítása, a 
mi legelőször az utalvány alakjában kibocsátott váltónál 
történt. S igy ő a Goldschmidt (Universalgeschichte des 
Handelsrechts 417. s köv. 11.) által legújabban kifejtett 
nézettel szemben, ismét azt a régebbi felfogást követi, hogy 
az idegen váltó a régebbi váltóalak, nem pedig a saját 
váltó. (75. s köv. 11.) 

Egyéb fejtegetései közül különösen még a váltónyilat-
kozatok felosztására vonatkozót akarjuk kiemelni. A szerző 
a váltói lekötelezésnek hat faját különbözteti m e g : idegen 
váltó, saját váltó kibocsátójának nyilatkozatát, az elfo-
gadmányt, a forgatmányt, a névbecsülési elfogadmányt 
és a váltókezességet. (13. 1.) Kitűnik ezen felsorolásból, 
hogy a szerző a forgatmányt is önálló (sui generis) 
váltónyilatkozatnak tekinti és nem fogadja el azon, külö-
nösen Thöl óta elterjedt nézetet, hogy a forgatmány az 
intézvény különös faját képezné (191. 1.); a belőlük származó 
felelősség azonosságát azonban világosan kiemeli. (206. 1.) 
Továbbá a névbecsülési elfogadmányt sem tekinti közönséges 
elfogadmánynak, hanem követve a túlnyomó nézetet, azt 
visszkereseti lekötelezésnek mondja. (362. 1.) 

Végül az együtt-lekötelezésnek (aval) nálunk már több-
ször vitatott kérdésére nézve a szerző már régebben kifejtett 

nézetét tartja fen, melynél fogva az, a ki egy váltónyilat-
kozatra vonatkozólag nevét a váltóra kiirja, ama váltó-
nyilatkozat értelmében felelős lesz, habár az önálló lekötelezés 
feltételei a váltón reá nézve nem forognak fen. (386. 1.) 
Plósz (idézett munka 385. 1.) mint ismeretes, az ellenkező 
nézet képviselője. 

Altalánosságban pedig, a könyv az ujabb magyar jog-
irodalomnak egyik legkiválóbb alkotása. És habár több 
kérdésre nézve más véleményben vagyunk, mégis a benne 
nyilvánuló mély jogászi felfogás, ujabb és ujabb megfonto-
lásra indit. A belföldi birói gyakorlatnak, a bel- és külföldi 
irodalomnak különösen pedig a külföldi törvényeknek gaz-
dag felhasználása folytán igen sok oldalú tájékozást nyújt. 
Az utóbbi tekintetben pedig irodalmunkban egészen egyedül 
áll, mert eddig még nincs munkánk, mely a külföldi törvé-
nyeket oly kimerítően és tervszerűen használná fel, mint ez 
a mű. Ez egy váltójogi munkánál, a váltó nemzetközi ter-
mészeténél fogva, megbecsülhetlen előny. Nyelvezete világos 
és szabatos, ment minden idegenszerűségtől. Mindezen tulaj-
donságainál fogva kettős czélját: tankönyvül és segéd-
munkául szolgálni a gyakorlat számára, teljes mértékben el 
fogja érni. Dr. M. G. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
A szabadalmi jog köréből. 

A szabadalmi törvény vissz-iható ereje tekintetében, a 
mennyiben az a közös egyetértéssel engedélyezett osztrák-
magyar szabadalmakra vonatkozik, már ismételten merültek 
fel nézeteltérések a magyar és az osztrák hatóságok között. 

Legutóbb az osztrák kereskedelemügyi minisztérium 
felszólalt az ellen, hogy a magyar szabadalmi hivatal a régi 
osztrák-magyar szabadalmak átruházásának bejegyzését dij 
lefizetésének igazolásától tette függővé. 

A szabadalmi hivatal álláspontja az volt, hogy a szaba-
dalmi törvény 62. §-a ugyanazon törvény 46. §-át, mely az 
átruházások bejegyzése után dij fizetését teszi kötelezővé, 
visszaható erővel ruházta fel, minélfogva az a korábban 
engedélyezett szabadalmakra is alkalmazandó. 

A törvény ilyetén alkalmazása pedig nem ütközik 
az Ausztriával kötött vám- és kereskedelmi szövetség 
XVI. czikkébe, melyre a szabadalmi törvény 63. §-a hi-
vatkozik. 

Nem: 1. mert eme XVI. czikk a korábban közös egyet-
értéssel engedélyezett szabadalmak tekintetében csak azt 
mondja, hogy azok, mig uj torvény érceimében át nem 
alakittatnak, tartamuk idejére mindkét állam területére ér-
vényben maradnak; már pedig a dij bekövetelése nem 
érinti a szabadalom érvényben maradását ; 

2. mert a kereskedelmi és vámszövetség XVI . czikke 
8. pontjában kifejezetten is kijelenti, hogy a szabadalmak 
oltalmára nézve az eddigi szabályok osak addig maradnak 
hatályban, mig az egyik vagy másik állam területén uj 
törvényes határozmányok életbe nem lépnek. 

Ezzel szemben az osztrák álláspont értesüléseink szerint 
első sorban a nemzetközi jog szellemével indokoltatik m e g , 
melylyel ellenkezik, hogy a szerződő felek egyike a nem-
zetközi szerződésen alapuló jogviszonyokat egyoldalulag, 
ujabb törvény által a másik szerződő félre nézve terheseb-
bekké tegye. 

A mennyiben tehát az ujabb magyar törvény a szaba-
dalom átruházónak bejegyzésére nézve terhesebb feltételeket 
ir elő, mint melyek korábban mérvadók voltak, e terhesebb 
feltételek nem vonatkoztathatók közös egyetértéssel enge-
délyezett korábbi szabadalmakra. 
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Az osztrák álláspont megindokoltatik továbbá azzal az 
érveléssel, hogy a kereskedelmi és vámszövetség ama rendel-
kezésében, mikép az addig közös egyetértéssel engedélyezett 
szabadalmak tartamuk idejére mindkét állam területén ér-
vényben maradnak, implicite benfoglaltatik az is, hogy 
azokra a régebbi szabályok alkalmazandók. 

Megindokoltatik végül azzal, hogy a kereskedelmi és 
vámszövetség XVI. czikke szerint a közös egyetértéssel 
engedélyezett szabadalmaknak csak meghosszabbitása vagy 
érvénytelenítése iránt határoznak a két államterület minisz-
terei egyetértőleg, mig az ily szabadalmakat érintő egyéb 
ügyeket csak közlik egymással. Ebből az osztrák minisztérium 
azt következteti, hogy az átruházás iránti határozata, melyet 
a magyar minisztériummal közölt, e minisztériumot köti, a 
nélkül, hogy utóbbi minisztérium hatáskörébe tartoznék a 
magyar területre nézve annak felülbírálása. 

Látható ezekből, hogy felette szükséges lett volna a 
két állam közti viszonyt némileg részletesebben szabályozni, 
vagy legalább a szabadalmi törvény 63. §-ában a törvényt 
alkalmazó magyar hatóság részére szabatosabban megmon-
dani, hogy az Ausztriával való viszony szempontjából 
quid iuris. 

E helyett a törvény 63. §-ának szószerinti szövege igy 
hangzik: 

«Az Ő Felsége többi királyságainak és országainak, 
valamint Boszniának és Herczegovinának polgárai, vagy 
azon személyek részére, kik ott laknak, vagy teleppel bir-
nak, megadandó szabadalmakra az 1893. évi XLI. tcz. által 
módosított vám- és kereskedelmi szövetség XVI. czikke 
nemkülönben az 1897. évi LII. tcz. 9. §-a alkalmazandó. 

Az államszerződéseknek a jelen törvénytől eltérő intéz-
kedései érintetlenül maradnak)). 

E szöveg érthetetlen módon a XVI. czikket csakis meg-
adandó szabadalmakra mondja alkalmazandónak, holott két-
ségtelen, hogy a XVI . czikk a már megadott osztrák-magyar 
szabadalmakra is alkalmazandó. 

Ugy értesülünk, hogy a fentvázolt nézeteltérés meg-
oldását az osztrák álláspont elfogadásában találta. 

Dr. Szirmai Rikhdrd-

A Btk. 165. §-ának magyarázatához. 
E lapok f. évi 15. számában fenti czim alatt irt czik-

kemre és az ezen czikkben felvetett kérdésre a válaszok 
nem maradtak el. 

Czikkemre irt mindhárom válasz felfogásom ellen foglal 
állást. Bebizonyítani igyekeznek, hogy nincs igazam, midőn 
azt a tételt állítom fel, hogy az a rendőr, kit felettes ható-
sága valamely speciális magánérdek védelmére küld ki, 
azon időben, a melyben ilyen speciális magánérdek külön 
fizetett őreként szerepel, nem tarthat igényt a Btk. 165. §-ában 
foglalt beneficiumra, mert az a rendőr abban az időben, 
midőn speciális magánérdek védelmében jár el, nem alkalmaz-
tatott a Btk. 166. §-ában emiitett törvényes feltételek mellett. 

Előre bocsátom, hogy magamat és nézetemet csalhatat-
lannak nem tartom. Czikkem végén magam mondom, hogy 
a kérdést azért vetettem fel, hogy az megvitattassék és 
tisztáztassék. Tehát magam is azon nézetben voltam már 
kezdettől fogva, hogy a kérdés pro és contra tárgyalható. 
Nem zárkóztam tehát el már kezdettől fogva annak a 
felfogásnak a lehetőségétől, mely az enyémmel homlok-
egyenest ellenkezik. Az eddig érkezett válaszok azonban 
engem nézetem helytelenségéről nem győztek meg. 

Első, a ki sikra száll felfogásom ellen, dr. Daróczy Elek 
beregszászi kir. alügyész ur. O oda konkludál, hogy az, 
hogy a közbátorságot veszélyeztető betöréseknek czélszerü 
intézkedések által eleje vétessék, az összeség érdeke. Az ily 
irányú tevékenység rendészeti feladat, és az ilyen módon 

alkalmazott rendőr a közérdeket védő hatósági közeg. 
Czikkiró ur azután azt mondja, hogy a Btk. 166. §-ának 
3. pontja — melyre én álláspontom helyességének támoga-
tására hivatkoztam — «csupán azt a megszorító rendelkezést 
kívánja kifejezésre juttatni, miszerint a rendőrségi személy-
zetet csak akkor tekinti hatósági közegeknek, ha a törvény 
által rendelt feltételek szerint alkalmaztattak, vagyis, ha 
szolgálatba fogadásuk, rendőri jellegük megszerzése, fel-
esketésük stb. körül a törvény rendelkezései megtartattak!). 
Folytatja azután ekkép: «hogy az ilyen a rendőrség köréből 
kirendelt őrszemek rendészeti megelőző szolgálatot teljesí-
tenek : a dolog természetében fekszik; de kitűnik abból is, 
hogy az ekként őrt álló rendőr a közvetlen közelében végbe-
menő s rendőri közbelépést igénylő eseményeknél köteles 
rögtöni rendőri segélyt nyújtani s nem hivatkozhatik arra, 
hogy ő most nem rendőr, hanem éjjeli őr. Az a körülmény, 
hogy az ily fokozottabb védelemben részesített intézetek 
anyagilag is hozzájárulnak a rendőri költségek fedezéséhez, 
csak jogszerű és szükség követelte ellenszolgáltatás jellegé-
vel bir, és nem helyezi őket a magánalkalmazottak sorába». 
Dr. Daróczy ur tehát az ily speciális magánérdekek védel-
mére kiküldött rendőröket is a hatóság elleni erőszak passiv 
alanyai gyanánt tekinti. 

A másik válasz dr. Vámbéry Rusztem ur részéről ered. 
1 O nagyjában ugyanazt a nézetet vallja, mint dr. Daróczy ; 

ő is kijelenti, hogy ő a többször emiitett foglalkozásban 
levő rendőrt igenis igazi, valódi rendőrnek tekinti, a ki a 
Btk. 165. §-ában foglalt bűntettnek passiv alanya lehet. 
Nyakamra czitálja a fővárosi rendőrségről szóló 1881. évi 
XXI . tcz. 52. §-ának rendelkezését, több magyar és német 
jogtudósnak a «jogtárgyra» vonatkozó nézeteit és mindebből 
dedukálni iparkodik, hogy bármily tetszetősnek látszik is 
tehát első pillanatra az én indokolásom, ő — dr. Vámbéry ur — 
azt tényleg helyesnek nem tarthatja. 

Harmadik ellenfelem dr. Kesserü Lajos ur. O lényegileg, 
habár más szavakkal, ugyanazt vallja, a mit a másik két 
ellenfelem, t. i. azt, hogy nincs igazam és fejtegetésem 
helyességét ő sem fogadhatja el. 

Legyen tehát szabad a tárgyra visszatérnem. Mindenek-
előtt konstatálni kívánom, hogy én czikkemben, melyben a 
kérdést diskussio alá bocsátottam, azt mondottam, hogy a 
közrendben ugyan a magánérdek is helyt foglal, mert hiszen, 
ha a közrend megvédetik, a magánérdek is védelmet lel, de 
speciális magánérdek megvédésére a rendőrségi személyzet 
hivatva nincs. 

Itt kissé meg kell most állnom. Azt hiszem, hogy ellen-
feleim közül egy sem fogja tagadhatni, hogy a rendőr első 
sorban a közrend fentartására, védelmére és őrzésére van 
hivatva. Az utczán czirkáló rendőr nem Péternek, Pálnak, 
Jánosnak stb. külön érdekei megvédésére jár-kel, hanem 
mindhármuknak és az utczai lakosság összeségének meg-
védésére. Kétségtelen tehát és czáfolatot nem tür az a 
tény, hogy a midőn a rendőr bizonyos utcza összes lakosai-
nak megvédésében jár el, az egyes lakosok érdekei ben • 
foglaltatnak az összeségben, de viszont, ha pusztán Péternek, 
vagy Pálnak speciális érdekei megvédésében jár el meg-
hagyás szerint és Péternek vagy Pálnak fizetése mellett, 
akkor ezen külön érdekek megvédésében az összeség érdeke 
nem foglaltatik. Az összeség védelme tehát a rendőrség 
első és fő feladata, — mig a magánosok külön érdekei 
megvédése csak másodsorban jöhet tekintetbe. 

Ezt már itt megjegyezni szükségesnek tartottam. 
Nem fogadhatom el dr. Daróczy alügyész urnák a 

Btk. 166. §-ára vonatkozó magyarázatát. A mint a t. czikkiró 
ur a «törvény által rendelt feltételeket)) értelmezi, én nem 
érthetek vele együtt. Nem az a forma, a melyet a t. al-
ügyész ur felemiit, teszi e feltételeket nézetem szerint, hanem 
a rendőrségnél a törvényes feltétel, mely mellett alkalmaz-
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tátik, az, hogy első sorban a közrend- és közcsend védel-
mének szentelje hivatását. Más feltétel mellett fel sem 
fogadható. Nyilvánvaló tehát, hogy a rendőr alkalmaztatása 
első sorban a közérdek szolgálatában történik; mert a köz-
érdekben a magánérdek mindig benfoglaltatik, a magán-
érdekben a közérdek nem. 

Ha tehát a feltétel, melytől a törvény a rendőr műkö-
dését függővé teszi, a közérdek megvédése, akkor az én 
okoskodásom oda indul, hogy csak az a rendőr alkalmaz-
tatik a törvény feltételei mellett, a ki a közérdek meg-
védésére alkalmaztatik. 

Hogy ez igy van, kiviláglik a másik ellenfelem, 
dr. Vámbéry ur által quasi kitanitásomra felemiitett «a fő-
városi rendőrségről)) szóló törvény idézett szakaszából is. 
Ott az vagyon mondva, hogy a fővárosi főkapitány vagy távol-
létében helyettese felhatalmaztatik, hogy a fővárosi rendőrség 
területén létező nagyobb üzletek stb. kérelmére a rendőrség 
rendszeresített létszámán felül, a kérelmezők költségére 
pótrendőröket vehessen fel stb. Az 'ekként felvett rendőrök 
a többiekkel hasonló ruházat és felszerelésben részesül-
nek stb. és a fővárosi rendőrség jogaival és kötelességeivel 
birnak. 

Tehát ez volna az a hatalmas czáfolat, melylyel néze-
tem halomra dől? Azt hiszem, hogy nem. Mert habár 
(a czitált törvény indokolása szerint) ez az itt emiitett 
«pótrendőri intézményi) magánintézetek érdekében alakul, 
mégis általa közvetve az egész közönség biztonsága is meg 
van védve ; még akkor is, ha ez az indokolás helyes és 
teljesen elfogadható volna, magából a törvény szövegéből 
kiviláglik, hogy a rendőrök — rendszeresített létszámuk-
ban — első sorban a közbiztonság megvédésére szolgálnak 
és csakis pótrendőrök alkalmazhatók ilyetén speciális magán-
érdekek megvédésére. Ha már most látjuk, hogy a főváros 
megvédésére a rendőrök rendszeresített létszáma absolute 
elégtelen, akkor a rendőrségi intézmény teljes félreértéséről 
és feje tetejére való állításáról lehet csak szó, ha pótrendőrök 
czime alatt fizetés mellett alkalmaznak rendőröket speciális 
magánérdekek megvédésére, holott a rendőrök első és fő-
feladatának — a közrend megvédésének — teljesítésére a 
rendőrségi létszám elégtelen, és ekkor mégis ugyanazt a 
benefíciuniot akarják biztosítani az ilyen magánrendőrnek, 
mint a tulajdonképi rendőrnek, a ki a közérdek szolgálatá-
ban alkalmaztatik. Ez nem lehetett a törvény intentiója! 
Első sorban a főváros polgársága összeségében védendő, 
erre elegendő rendőrnek kell lenni, ha nincs, előteremtendő; 
de speciális magánérdekek megvédésére az amúgy is tul-
csekély rendőri létszámot az összeség rovására gyengíteni 
nem szabad, ha pedig ez megtörténik, akkor az ilyen 
speciális magánérdekek megvédésére felhasznált «pótrendőr» 
nem más, mint «bakter», mint ilyen pedig nem rendőr, és 
igy reá a Btk. 165. §-a nem vonatkozható. Ha a hosszú 
váczi-köruton a Deák-tértől kezdve egész a nyugati vas-
pályáig, — ezen rengeteg nagy útvonalon — éjjel 11 órakor 
legfeljebb egy szál, vagy talán egy szál rendőr sem látható, 
az A. vagy B. banknál pedig éjjelenkint ott látjuk «bakter» 
alakjában a rendőrt, hogy ezen pénzintézetektől a gonosz-
tevőket távol tar tsa: akkor nekem hiába czitálja dr. Vámbéry 
Rusztem ur a fővárosi rendőrségről szóló törvény indokolá-
sának azt a részét, hogy ezáltal közvetve a főváros, az egész 
közönség biztonsága is volna megvédve. Mert ez először 
nem igaz, és másodszor nem közvetve, hanem közvetlenül 
kívánjuk a főváros biztonságát megvédetni. 

Ennyit erre a pontra vonatkozólag. 
A mit ellenfeleim a hatósági közeg fogalommeghatá-

rozásánál fenforgó elválasztó vonalról szólnak, erre itt nem 
reflektálok, mert ez teljesen szükségtelen, lévén a rendőr-
ségnek strikte meghatározva hivatásának módja és rendszere. 
De, hogy a kérdést nem lehet igy félválról pertraktálni, — 

a mit az egyik ellenfelem az által ismer el, hogy a kérdést 
«épen nem akadémikus jelentőségűnek)) jelenti ki, — az a 
következőből is kiviláglik: Ha egy utcza megvédésére ki-
rendelt rendőr hivatásában és eljárása közben az utczáról 
távozni kénytelen, és távollétében ugyanazon utczában 
betöréses lopás folytán nagy értékek vitetnek el, kérdés 
tárgyát nem képezheti és jogilag nem diskutálható a kár-
térítés kérdése. Azé a kár, a ki szenvedi, és senkinek sem 
fog eszébe jutni e betörésért a rendőrséget felelősségre 
vonni, vagy pláne azt állítani, hogy a kárvallott a rendőrség 
ellen kártérítési igényekkel léphet fel. De mint alakul a 
kérdés, ha egy ilyen, a bank pénztárainak megvédésére ki-
rendelt «bakter-rendőr», — kinek egyedüli kötelessége a 
pénzintézet pénztárai felett őrködni, távozik helyéről, és 
távollétében véletlenül ugyanazon pénzintézetnél betöréses 
lopás követtetik el ? Nem mondom, hogy a pénzintézet kár-
térítési követelése a rendőrség ellen minden kétségen felül 
áll; de már discussio tárgyátképezhetné. A pénzintézet fizet 
a rendőrségnek azért, hogy ez pénzszekrényeit valamelyik 
organuma által megvédje, a rendőrség szerződési viszonyban 
áll a pénzintézettel, a pénzintézet bizott az alapos és jó 
védelemben, — más óvintézkedéseket nem tett, — és épen 
az által, hogy az az őrszem eltávozott azon helyről, a hova 
kirendelve volt, és mely helynek egyedüli védelme volt rá 
bizva, tette lehetővé a betörést. Mondom, nem áll kétségen 
felül, hogy az ilyen kártérítési követelés meg fogna Ítéltetni, 
de jogilag vita tárgyát képezheti. Mi folyik tehát logice 
ebből ? Az, hogy az ilyen pénzintézet mellé kirendelt őr, 
onnan el sem távozhatik felelősség terhe nélkül. Azt mond-
ják ellenfeleim, hogy ha valamely szabálytalanságot, rend-
ellenességet vagy veszélyt lát, kötelessége távozni, és rendet 
csinálni. En erre azt válaszolom, hogy közönséges ember, 
vagy az utcza védelmére kirendelt rendőr igenis közbelép 
és köteles is közbelépni, ha ezen közbelépése által veszélyt 
háríthat el, de bizonyos meghatározott posztra bizonyos 
meghatározott instruktióval kirendelt őr, e posztot nem 
hagyhatja el. A milyen különösnek látszik, ép olyan helyes 
ez az okodás. A rendes alkalmazásban levő rendőr, és az 
ilyetén speciális magánérdekek megvédésére kiküldött őr, 
mondjuk «pótrendőr» közti subtilis különbség e példában 
nyomódik ki prsegnansan. Azt mondja egyik ellenfelem, 
«hogy az a bérszerződés, mely a főkapitányság és valamely 
magánintézet közt fenáll, a parancsnoka által kirendelt 
rendőr és a közönség közti viszonyra alig lehet befolyással)). 
Erre válaszom az, hogy én nem mondottam, hogy az ilyen 
rendőr és a közönség közötti viszonyra van az ilyen bér-
szerződésnek befolyása, de igenis befolyása van arra a 
rendőrre, a ki ily missióval lesz megbizva; mert azon idő 
alatt, mig a magánintézet pénzszekrényeit őrzi, olyannak 
tekintem, mint ama magánintézetnek a főkapitányságtól 
ellenszolgálat (fizetés) mellett bérelt közegét. Mint ilyen 
nem szűnik meg ugyan egyáltalán, már t. i. hivatására nézve 
rendőrnek lenni; de azon időben, melyben mint kizárólag a 
magánintézet közege ezen magánintézet kizárólagos érdekét 
van hivatva védeni, olybá tűnik fel előttem, mint ezen inté-
zet közege, mint rendőrruhában működő magánközeg; fel 
van tehát néztem szerint függesztve ezen időre igazi rendőri 
jellege, ő csak éjjeli őr, és mint ilyen a Btk. 165. §-ának 
előnyeit nem veheti igénybe. Azt, a mit harmadik ellenfelem 
mond, hogy a fiatal ember tudatosan bántotta a rendőrt, el 
nem fogadhatom ; mert ha tudta volna is, hogy rendőrrel 
van dolga, nem ugy áll a dolog, hogy ő egyenesen a rendőrt 
akarta az előtte álló emberben bántani, hanem legfeljebb 
azt mondhatnók, hogy nem bánta, akárkit sért meg: rendőrt 
vagy más valakit. De itt nem az a döntő, hogy mit gondolt 
a bántalmazó, hanem az, hogy ki volt az, a kit bántott. 
Mert ha nem igy állana a dolog, akkor egy rendőrruhába 
tréfából bujt emberben is, kit valaki igazi rendőrnek tart, 
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hatósági közeget bántana az, a ki öt megtámadja. Ezt kü-
lönben dr. Vámbéry ur is szives volt válaszában quasi 
absurdumnak deklarálni. 

A mi a judikaturát illeti, ez nagyon is habozó, változó, 
sokkal ingatagabb, mint az asszony. A mit ma helyesnek 
tart, azt holnap felforgatja, és viszont. Magamnak is már 
megvolt az az elégtételem, hogy a mit ma fejtegettem, és a 
mit a judikatura kezdetben el nem fogadott, később egy 
előforduló konkrét esetben im hirtelen helyesnek vallott. 
Meglehet, — nem tudom, — hogy az itt vitatott kérdésben 
most és még bizonyos ideig ellenfeleim nézete fog helyesnek 
beválni, de — reménylem — eljő majd az idő, mikoron 
elvégre is az én fejtegetésem fog diadalt aratni. Az majd 
akkor lesz, midőn a judikatura teljesen át lesz hatva azon 
tudattól, hogy a Btk. 165. §-a, mely börtönbüntetést decretál, 
és mely talán az a szakasz, mely a legtöbb visszaéléseket 
szülte, drakonikus szövegezésében épen a judikatura által 
mérséklendő és enyhitendő, mindaddig, mig ujabb törvény 
nem fog lenditeni a bajon. 

Nem kivánom tovább folytatni a vitát. Ha még száz-
szorosára nyújtanám is ki e czikket, még sem mondhatnék 
mást és többet, mint a mit már előző czikkemben és itt e 
kérdésről mondottam. Elegendőnek tisztázottnak tartom a 
kérdést, és magamra nézve a discussiót ez irányban befeje-
zettnek tekintem. Mózes László. 

A czég fogalma és a pénzügyi judikatura. 
A kereskedelmi törvény 10. §-a szerint: «a czég azon 

név, mely alatt a kereskedő üzletét folytatja, s melyet alá-
írásául használ». 

A czégnek e fogalom-meghatározásától eltérően a köz-
nyelv, sőt némely más törvény czég alatt nemcsak nevet 
(raison de commerce), de kereskedelmi üzletet (maison de 
commerce) is ért. Ily kettős értelemben a német nyelv is 
használja a czég kifejezést. 

A német kereskedelmi törvény egyáltalában nem, a 
magyar kereskedelmi törvény csak egy izben használ keres-
kedelmi üzlet helyett czég kifejezést, a nélkül azonban, hogy 
a szónak ily, a kereskedelmi törvény szempontjából téves 
alkalmazása folytán, a kifejezni akart értelem csorbát szen-
vedne. Teszi ezt pedig a 20. §-ban, a hol kimondja: «Ha 
a kereskedelmi üzlet átruházásánál az átvevő a czég addigi 
kötelezettségeit magára vállalja, a hitelezőket ezen kötele-
zettségek tekintetében ugy az átadó, mint az átvevő ellen 
kereseti jog illeti», holott világos, hogy a czég, mely a 
kereskedelmi törvény szerint puszta név, sem jogok, sem 
kötelezettségek alanya nem lehet. 

Sajátságos azonban, hogy a most idézett szakasz a 
a német kereskedelmi törvényben elő nem fordul, e szakasz 
tehát a magyar törvényhozás sajátos alkotását képezi. 

Eltekintve a most felhozott elnézéstől, ugy a kereske-
delmi törvény, valamint az ennek végrehajtására vonat-
kozó rendeletek czég alatt kizárólag nevet értenek. Ha a 
kereskedelmi üzlet tulajdonosát jelölik meg, ezt keres-
kedő, társasági tagok, tagok kifejezéssel teszik; a kereske-
delmi üzlet megjelölésére pedig üzlet vagy vállalat kitétel 
szolgál. 

A pénzügyi hatóságok azonban a czég kifejezés jogi és 
köznyelvi fogalmát, ha annak kizárólag a kereskedelmi 
törvény általi meghatározásáról van is szó, derüre-borura 
felcserélik, és ez eljárásban még rendszert sem ismernek, a 
mennyiben ugyanabban az egy végzésben czég alatt üzletet 
és nevet is értenek. De ez még menthető. Mert mióta a 
kereskedelmi törvény — sajnos a régebbi törvényektől eltérő-
leg — «czim» helyett «czég» kifejezést használ, könnyen meg-
érthető, hogy az alsóbb pénzügyi, mint par exellence köz-
igazgatási hatóságok, a kereskedelmi törvény subtilitásait 
kellő méltatásban nem részesitik. 

Feltűnő azonban, hogy a pénzügyi közigazgatási biróság, 
a helyett, hogy a felvetendő kérdésben az egyöntetűséget 
létrehozta volna, lényegükben folyton változó és kellő alap-
pal nem biró elvi jelentőségű határozataival az alsóbb ható-
ságokat a helyes iránytól megfosztotta. 

Hogy pedig ez igy van, az a következőkből tűnik ki. 
A kereskedelmi törvény 19. §-a elrendeli, hogy a czég 

változása a kereskedelmi czégjegyzékbe teendő bevezetés 
végett bejelentessék; a bélyegtörvény 13. dijtétel IV. 16. 
a) pontjában pedig ki van mondva, hogy a kereskedelmi 
czég változásainak bejegyzése iránti kérvény 10 frt bélyeg 
alá esik. 

Az elv tehát világos. A pénzügyi közigazgatási biróság 
azonban az által, hogy a czég kifejezésnek egyszer az egyik, 
máskor a másik értelmet tulajdonította, és a kereskedelmi 
törvény által nem ismert «czégjelző» fogalmat inaugurálta, 
a kereskedelmi törvény értelmében veendő czégváltozást 
eredeti jelentőségéből egészen kivetkőztette. 

Bizonyitják ezt a következő példák. A pénzügyi köz-
igazgatási biróság 1887. évi 1002. és 1891. évi 1750 szám 
alatti elvi jelentőségi határozataiban ki van mondva, hogy 
1. annak bejelentése, miszerint bejelentő nem szatócs, 
hanem vegyeskereskedő és 2. hogy bejelentő szeszkereskedő 
is, mint a czégjelzők változásainak bejelentése iránti be-
advány 10 frtos bélyeg alá esik és ez utóbbi határozatát 
azzal indokolja, hogy felebbező olyasvalami iránt adta be 
kérvényét, a mi az eddig fenállott czégjegyzésnek, illetve 
üzleti jelzőnek változását, illetve uj üzleti jelzőnek bejegyzé-
sét czélozta. 

Mit kell azonban czégjelzőnek tekinteni, az meg nem 
állapitható, mivel például az 1893. évi 1871. számú elvi 
jelentőségi határozat szerint a czégjegyzékben annak feltün-
tetése, hogy bejelentő üzletét pálinka- és eczetgyárra szorí-
totta, czégjelzőváltozásnak nem tekinti. 

Felette érdekesek továbbá a pénzügyi közigazgatási 
bíróságnak azon indokolásai, mikor a czég igazi változását 
nem annak minősiti. 

A czégnek oly kibővítése, hogy ehhez «kir. szabadal-
mazott!) járul, czégváltozást nem képez, mert az ez iránti 
kérelem nem czélozza sem a czég birlalójának, sem a czég 
minőségének változását, hanem a czég czimének tüzetesebb 
körülírását. (1889. évi 1370 elv. j. hat.) 

További klasszikus példa állitásom igazolására az 1887. évi 
887. számú elvi jelentőségű határozat. Azzal határozottan 
ki van mondva, hogy czégváltozás nem áll fen, ha a czég-
jegyzékben «Hartstein» helyett a czégbirtokosnak Harsányira 
magyarosított neve jegyeztetik be; mert ez által a czégben 
változás nem állott be. 

Nehogy azonban tisztán a kritika terén maradjak, elő-
adom nézetemet, mely felfogásom szerint ez egyetlen helyes 
megoldást nyújtja. 

Czégváltozás fen forgása csak a kereskedelmi törvény 
szempontjából bírálható el. Czég a kereskedő vagy a keres-
kedelmi társaság neve, mely alatt a kereskedelmi üzlet 
vitetik. A czéghez a czégtoldat is számítandó. 

Kétség esetén a czégváltozás az egyéni és társasági 
czégjegyzékek 3. rovatából (a czég szószerinti szövege) álla-
pítandó meg és minden beadvány, mely az igy megállapított 
czég változására irányul 10 frt bélyeggel látandó el, ellen 
esetben 36 kr. beadványi bélyeg alá esik. 

Kuriosumképen és hogy más téren is kimutassam, hogy 
a czég kettős jelentéséből mennyi félreértés származik, 
idézem a m. kir. közigazgatási bíróságról szóló 1896. évi 
XXVI . tcz. végrehajtása tárgyában az összminiszterium által 
21,973/96. M. E. szám alatt kiadott rendelet 7. §-ának első 
bekezdését: 

«A magánpanasz joga az összes érdekelt feleket, tehát 
ugy a természeti (fisikai) mint a jogi személyeket, beleértve 
a testületeket, hatóságokat, czégeket stb. szóval a jogszerzés 
összes alanyait megilleti.)) 

E miniszteri rendelet szerint a közönséges értelemben 
vett czégek jogi személyek. Ámde ezekhez az egyéni czégek, 
illetőleg az egyes kereskedők is tartoznak, miből következ-
nék, hogy természeti személyek jogi személyek, a mi pedig 
kontradiktio. 

E félreértés pedig onnan származott, hogy a kifejezni 
akart kereskedelmi társaságok helyett az idézett rendelet a 
czég kitételt használta. Dr. Detre László. 

Különfélék. 
— A magánjogi törvénykönyvet előkészitő bizott-

ság szerkesztő tagjai ujabban minden szombaton délután 
ülést tartanak az igazságügyi minisztérium helyiségeiben. 
Miután az egyes szerkesztő tagok a részükre kiosztott munka 
alaptervezeteivel elkészültek, ők most a munkájuk folyamán 
felmerült fontosabb elvi kérdéseket előadják és a szerkesztő-
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bizottság határozatait provokálják, melyek alapján az elő-
adói javaslatokat megszövegezik. A tárgyalási jegyzőkönyvek 
kivonatosan ki fognak nyomatni és őszszel közzététetni. 
Több fontos elvi kérdésben a szerkesztő tagok terjedelmes 
memorandumokat dolgoztak ki, melyek közül egyik-másik 
már kötetszámba megy. Ezek közül is közelebb ki fognak 
nyomatni a következők: Az ági örökösödésről, készitette 
dr. Schwarz Gusztáv; a hitbizományokról, készitette dr. Lányi 
Bertalan ; a közszerzeményről, készitette dr. Wavrik Béla. 

— N a g y Ernő közjogi kézikönyvének harmadik, át-
dolgozott kiadása jelent meg az Eggenberger-féle könyv-
kereskedés kiadásában. Magában véve az, hogy egy vidéki 
professor könyve aránylag rövid idő alatt három kiadást 
ért meg, ritka jelenség. Nagy Ernő könyve összes felsőbb 
iskoláinkon kedvelt kézikönyve a tanuló i f júságnak, mert 
világos nyelvezet, át tekinthető szerkezet jellemzik ugy a 
tételes és a történeti anyag előadását, mint közjogi és 
politikai fejtegetéseit. Kiváló súlyt helyez Nagy Ernő a 
fontosabb kérdések dogmatikai elemzésére, a mi müvét a 
iskolákon kivül, a tudományos és a politikai világ számára 
is igen becsessé teszi. 

— A kir. Curiához április hóban 2246, a folyó évben 
összesen 8013 ügy érkezett be, 17,176 volt elintézendő; 
elintéztetett 8795, hátralékban maradt 8381 ügy. A mult év 
megfelelő szakához képest több érkezett be 419-czel, keve-
sebb volt elintézendő 3458-czal, kevesebb intéztetett el 
724-gyel, kevesebb a hátralék 2734-gyel. 

— A fe lü lv izsgá la t jogorvoslatával foglalkozott dr. Pap 
József budapesti ügyvédnek az ügyvédi körben tartott elő-
adása, mely most füzet alakjában megjelent. 

— Az évtizedek óta készülő bányatörvény czim 
alatt Fehér Manó temesvári ügyvéd több, a bányajog körébe 
vágó kérdést tárgyal. 

— Dobálással gondatlanságból okozott könnyű testi 
sértés elbirálása a közigazgatási hatóság hatáskörébe 
tartozik. (A m. kir. minisztertanács 1897 január 27-én 
hozott határozata.) A m. kir. minisztérium a B. Gyula m—i 
lakos ellen könnyű testi sértés vétsége miatt folyamatba 
tett ügyben a máramarosszigeti kir. járásbíróság és Mára-
marossziget rendőrkapi tánya között felmerült hatásköri 
összeütközési esetet az 1897 január 27. napján tar tot t ta-
nácsában megvizsgálván, következőleg határozot t : Jelen 
ügyben az eljárás a közigazgatási hatóság mint kihágási 
biróság hatáskörébe tartozik. Lndokok: M. H. v—i lakos azt 
a feljelentést tette a máramarosszigeti kir. járásbíróságnál, 
hogy B. Gyula m—i lakos 1895 julius 7-én egy darab kő-
szenet dobott feléje s azzal fején nyolcz nap alatt gyógyult 
testi sértést okozott. A feljelentett egyén beismerte ugyan, 
hogy a sértést ő okozta, de védelmére azt adta elő, hogy a 
kőszénnel egy kocsi tetején levő verebek közé akart dobni 
és az eldobott kőszén csakis vélettenül érte a sérültet. 
Tekintve, hogy sem a feljelentésben nem állíttatik, sem a 
tárgyalás folyamán nem merült fel adat arra nézve, hogy a 
terhelt a nyolcz nap alatt gyógyuló, tehát könnyű testi 
sértést szándékosan okozta volna; sőt ellenkezőleg mind a 
kir. járásbíróságnak végzésében, mind a rendőrkapitány-
ságnak határozatában az van megállapítva, miszerint a testi 
sértés a terhelt gondatlanságából származott ; tekintve 
továbbá, hogy a gondatlanságból okozott könnyű testi sér-
tés a büntetőtörvénykönyvekbe ütköző bűncselekményt nem 
képez és az mint önálló cselekmény nem büntethető: a jelen 
ügyben a kir. biróság hatásköre nem volt megállapítható, 
hanem tekintettel arra, hogy a jelen esetben a Kbtk . 118. §-ába 
ütköző kihágás jelenségei forognak fen, mely kihágásnak 
elbirálása az 1880. évi X X X V I I . tcz. 41. §-ának 1. pontja 
értelmében a közigazgatási hatóság hatáskörébe van utalva, 
a szóban forgó ügyben az eljárásra a közigazgatási hatóságnak 
mint kihágási biróságnak hatáskörét kellett megállapitani. 
Ez által azonban önként érthetőleg nincs kizárva, hogy a 
közigazgatási hatóság a fenforogni látszó kihágás megállapí-
tása esetében az okozott könnyű testi sértést a büntetés ki-
mérésénél mint súlyosító körülményt vehesse figyelembe. 

— Magyar jogszabályok szerint a nő nemessége 
át n e m ruházható. (A belügyminiszternek 29,112/97. sz. a. 
a fiumei kormányzósághoz intézett rendelete.) N. H. bárónő 

által az N. cstlád bárói czimének és cziinerének örökbe 
fogadott fiára, kiskorú P. I.-ra leendő átruházása iránt be-
nyújtott s a (czim) f. évi márczius 17-én 594. sz. a. kelt 
jelentésével felterjesztett felségfolyamodványt azzal a kijelen-
téssel küldöm vissza, hogy eltekintve attól, mikép folyamodó 
bárónő magyar állampolgársága igazolva nincs, jelen felség-
folyamodván)' közelebbi tárgyalásába azon okból nem bocsát-
kozhattam, mivel a magyar jogszabályok szerint a nő ne-
messége át nem ruházható. 

— A vasúti állomásfőnök közigazgatási hivatal-
noknak tekintendő. (A m. kir. minisztertanács 1897. évi 
márczius 24-én hozott határozata.) A m. kir. minisztérium 
az E. Zsigmond utazó kereskedő ellen hatósági közeg meg-
sértése miatt folyamatba tett ügyben, a liptószentmiklósi 
kir. járásbíróság és Liptó vármegye liptószentmiklósi járá-
sának főszolgabirája között felmerült hatásköri összeütközési 
esetet, az 1897 márczius 24. napján tar tot t tanácsában meg-
vizsgálván, következőleg határozot t : a jelen ügyben az 
eljárás a közigazgatási hatóság hatáskörébe tartozik. Indokok: 
A m. kir. államvasutak miskolczi üzletvezetősége azt a 
feljelentést tette a liptó-szent-miklósi kir. járásbíróságnál, 
hogy E. Zsigmond kereskedői utazó a budapest-jobbparti 
üzletvezetőséghez intézett s ez által a miskolczi üzletvezető-
séghez áttett beadványban J. Miklós, breznóbányai állomási 
főnök ellen becsületsértő kifejezéseket használt, mi által a 
becsületsértés vétségén kivül a Kbtk . 46. §-ába ütköző ható-
ság elleni kihágást is elkövette. Ennek folytán az üzlet-
vezetőség azt a kérelmet terjesztette elő, hogy a terhelt 
ellen a jelzett kihágás miatt büntető eljárás tétessék folya-
matba. A feljelentésben jelzett beadványban foglalt kifeje-
zések az állomásfőnök irányában elkövetett és a Btk. 261. §-ába 
ütköző becsülersértés vétségének ismérveit feltüntetik ugyan, 
azonban ez a vétség magáninditvány hiányában büntető 
eljárás tárgyát nem képezheti. Minthogy azonban az üzlet-
vezetőség a feljelentés szerint a Kbtk . 46. §-ába ütköző 
hatóság elleni kihágás miatt kérte az eljárás folyamatba 
tételét, s ez okból a feljelentést ebben az irányban érdem-
leges határozattal el kell birálni ; minthogy továbbá a 
hatóság elleni kihágás, akár a sértett államvasuti állomás-
főnök, akár az államvasuti üzletvezetőség irányában birál-
tatik el, a jelen esetben, tekintettel arra, hogy az állomás-
főnök közigazgatási hivatalnoknak, és az üzletvezetőség 
közigazgatási hatóságnak tekintendő, az 1880: X X X V I I . tcz. 
41. §-ának 2. pontja értelmében a közigazgatási hatóság 
hatáskörébe tartozik: ennélfogva a szóbanforgó ügyben 
az eljárásra a közigazgatási hatóság hatáskörét kellett meg-
állapitani. 

Nemzetközi Szemle. 
— Ausztriában az uj polgári eljárás életbe léptetésé-

nek előkészítéséül minden törvényszék területén az egész 
télen át kursusokat tar tot tak egy-egy kiválóbb biró vezetése 
alatt . Ezen kivül a másodfolyamodásu biróságok székhelyén 
szintén tartottak ily kursusokat és ezekre a jelesebb birákat 
a vidékről is beküldték. Megemlít jük még, hogy az osztrák 
kormány 46 birói hivatalnokot küldött Szászországba, a kik 
az ottani törvényszékeknél az ügykezelést tanulmányozzák 
és azután az otthoni bíróságoknál útmutatásokat fognak 
adni a kezelést illető kérdésekben. 

— A német uj kereskedelmi törvény javaslatát el-
fogadta a törvényhozás minden lényegesebb változtatás nélkül. 

— A német polgári perrendtartás javaslata nem 
lesz nagyon terjedelmes. A változások leginkább csak azon 
pontokra fognak szorítkozni, melyeket az uj polgári és keres-
kedelmi kódexek tar thata t lanná tettek. Ezen kivül a végre-
hajtás köréből lesz néhány módosítás és végül egy pár pont , me-
lyet a gyakorlat feltétlenül módositandónak tart. Egészben 
véve a fenálló polgári eljárás elvei érintetlenül maradnak. 

— Alimena, a nápolyi egyetem nagyhírű tanára, kiadta 
a beszámithatóság határairól szóló munkájának második 
kötetét. A könyv összehasonlító alapon nyugszik és fel-
karolja Európa minden törvényhozásainak a kérdésbe vágó 
határozmányait . 

— A romániai kereskedelmi törvény megjelent 
franczia nyelven a következő czim alat t : Code de Commerce 
Roumaine, promulgué 1887; traduit par M. Joan Bohl. 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. Fayer I/ásísló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: Franklin-Táraidat (Egyetera-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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Még egy kérdés a sajtószabadság érdekében. 

Most, hogy a bűnvádi perrendtar tás életbeléptetéséről 
szóló törvényjavaslat némely illetékességi rendelkezéseinek 
a birálata alkalmából, a sajtószabadság hivei az 1848. évi 
XVII I . tcz. alapelveinek és czélzatainak épségben tartásán 
és biztositásán olyan dicséretes buzgalommal és nem min-
den siker nélkül fáradoznak : azokon kivül, a miket eddigelé 
felhoztak és szellőztettek, nekem is van egy kérdésem, a 
mely — ugy vélekedem — megérdemli, hogy az érdeklődők 
figyelmökre méltassák és megnyugtató megoldását elő-
segítsék. 

Az 1878. évi V. tcz. (Btk.) 62. §-a ugyanis azt rendeli, 
hogy «ha a büntetendő cselekmén)'- nyomtatvány, irat vagy 
képes ábrázolat közzététele vagy terjesztése által követte-
tett e l : a szerzőnek, a nyomdásznak, az elárusítónak vagy 
terjesztőnek, úgyszintén a nyilvános kiállítónak birtokában 
levő példányok, minták vagy lemezek elkobzása és meg-
semmisítése, ítélet által az esetben is k imondandó: ha a bűn-
vádi eljárás senki ellen sem indittathatik meg». 

Ezekre az esetekre, az eljárás tekintetében az 1896. évi 
X X X I I I . tcz. (Bünv. perrendt.) 24., 477., 478. és 575. §-ai 
provideálnak. S ezekből a rendelkezésekből azt látjuk, hogy 
emez «elkobzás és megsemmisítés» kimondása a kir. tör-
vényszék hatáskörébe van utalva. 

Igen ám! Csakhogy az 1878. évi V. tcz. 62. §-a, annak 
az elkobzásnak és megsemmisítésnek a kimondását, nyilván-
valóképen a kérdéses nyomtatvány, irat vagy képes ábrázo-
lat tar talmát érintő feltételhez kö t i ; ahhoz t. i., hogy ha 
annak közzététele vagy terjesztése által büntetendő cselek-
mény követtetett el. 

Az a kérdés már most, hogy ennek a föltételnek a fel-
ismerésére és megállapítására ki, illetőleg melyik biróság 
lesz hivatva r 

Az 1896: X X X I I I . tcz. (Bünv. perrendt.) fentebb idézett 
477., 478. §-ainak a rendelkezései ugy vannak tartva, mintha 
ezt a feltételt egyátalában nem is kellene bíróilag meg-
állapítani. 

Ezek a rendelkezések ugyanis abban határozódnak, hogy 
a szóban forgó esetekben, a kir. ügyész vagy a magánvádló 
a kérdéses tárgyaknak (nyomtatvány, irat stb.) vizsgáló-
bírói lefoglalása után egyszerűen az elkobzás és meg-
semmisítés kimondását kéri annál a törvényszéknél, a 
melynek vizsgálóbirája a lefoglalást legelőbb rendelte el. 
E kérelem következtében a törvényszék a XVI I I . fejezet 
rendelkezései szerint főtárgyalást tart , a melyen — lehető 
leg — azokat is meghallgat ja , a kiknek a kérdéses tárgyakra 
netán igényük van s ezután ítéletet hoz, a mely ítélet 

azonban «csak az elkobzás és megsemmisítés kérdésére és 
a költségek megállapí tására szorítkozik». 

E szerint, hogy a kérdéses nyomtatvány, irat vagy képes 
ábrázolat közzététele vagy terjesztése által követtetett-e el, 
s ha igen, mely bűncselekmény, hogy tehát van-e ténybeli 
jogos alapja az elkobzás és megsemmisítés kimondásának': 
ennek ki által, mikor és mi módon való megállapításáról 
az idézett rendelkezések említést sem tesznek. 

Minthogy azonban lehetetlen, hogy ez a kérdés, nem-
csak az 1878: V. tcz. 62. §~ának fentebb idézett követel-
ményéhez képest, hanem az illető vádlott jogait gyakorló 
igénylőknek, vagy ügyvédjüknek avagy a hivatalból ki-
rendelt védőnek az ellenvetései utján is minden adott esetben 
szóba ne hozassék, s minthogy lehetetlen, hogy — ha más-
képen nem — legalább az elkobzás és megsemmisítés kér-
désében alakult felismerésnek mellőzhetlen indokolásaképen 
birói kijelentést is ne provokáljon: a felvetett kérdésnek 
gyakorlati megoldása megint vagy a birói belátás — hogy 
ne mondjam egyéni ízlés — hullámain fog ingadozni, 
vagy •—a mennyiben az 1848: XVII I . tcz. alapvető 17. §-a, 
az t. i., hogy «a sajtóvétségek felett nyilvánosan esküdtszék 
ítéli), most már a bünv. perrendt. életbeléptetéséről szóló 
törvényjavaslat 26. §-a szerint végképen ki lesz törülve 
az élő törvények közül: a megoldás a legvalószínűbben 
abban fog megállapodni, hogy — a mint erről az utóbbi 
időkből már tények is tanúskodnak — ugyanaz a törvény-
szék, a mely az elkobzás és megsemmisítés kimondására 
van hivatva, maga fogja egy füst alatt azt is megál lapi tan 
és kimondani, hogy a kérdéses nyomtatvány, irat vagy 
képes ábrázolat tartalma szerint, ennek közzététele vagy teri 
jesztése foglal-e magában büntetendő cselekményt ? Vagyis : 
ezekben az esetekben, épen abban az alapkérdésben, hogy 
tárgyilag forog-e fen saj tóvétség: nem esküdtszék, hanem 
törvényszék fog ítélni. 

Hogy ez a megoldás az 1848: XVII I . tcz. alapelveivel 
és czélzataival, a szabadsajtó jogosult érdekeivel merő ellen-
tétben lesz, ezt itt felesleges bővebben bizonyítgatnom. 
Csupán a sérelmes következményeknek egy igen kínálkozó 
eshetőségére kívánok reámutatni elrettentő példaképen. 

Az 1848: X V I I I . tcz. 28. §-a ugyanis, a melyet az 
1880: X X X V I I . tcz. 7. §-a életben hagyott és a bűnvádi 
perrendtartás életbeléptetéséről szóló törvényjavaslat 26. §-a 
is életbenmaradásra szánt, azt rendeli, hogy «minden olyan 
sajtóvétség, mely ellen hivatalbóli megtorlásnak van helye: 
hat hónap múlva, a mely ellen pedig csak mag -ánkereset 
indítható, két év múlva idősül el». 

Nos hát megeshetik majd, hogy valamely kényelmes 
vagy élelmes vádló, a kinek okai lehetnek az esküdtszéket 
kerülni, mintha semmit sem vett volna észre, azt az aelidő-
sülésti) nyugodtan bevárja és csak a mikor már «senki ellen 
sem indit tathatik meg» a bűnvádi eljárás, rövidesen a tör-
vényszékhez fordul, és «sine strepitu judicii et figura» itt 
eszközli ki magának a leggyökeresebb elégtételt : az illető 
nyomtatvány, irat vagy képes ábrázolat minden létező pél-
dányainak, sőt még a mintáknak és lemezeknek is elkob-
zását és megsemmisítését! . . . 

Beszélhetünk-e ott sajtószabadságról, a hol a sajtó ter-
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mékeit a zaklatásnak ilyen veszélyes eshetősége fenye-
geti ?! i. . . Összefér-e az ilyen zaklatások utjának nyitva-
hagyása az 1848. évi XVIII . tcz. szellemével és czélza-
taival ?! . . . 

íme ez a kérdésem. Szóljanak hozzá a nálam hivatot-
tabb érdeklődők. 

En a magam részéről «nem»-mel felelek, s azt tartom, 
hogy mellőzhetlenül szükséges volna a bűnvádi perrendtar-
tást életbeléptető törvénybe még egy olyan értelmű rendel-
kezést venni be, hogy : azokban az esetekben, a melyekben 
az 1878. évi V. tcz. 62. §-a alapján, valamely nyomtatvány, 
irat vagy képes ábrázolat elkobzásának és megsemmisítésé-
nek a birói kimondását kérik: azt a kérdést, hogy eme 
nyomtatvány, irat vagy képes ábrázolat közzététele vagy 
terjesztése által követtetett-e el és mely büntetendő cselek-
mény: az 1896. évi X X X I I I . tcz. XIX. , illetőleg X X X . feje-
zete rendelkezéseinek megfelelő alkalmazásával, az ugyan-
azon tcz. 24. §-a értelmében illetékes esküdtbíróság előze-
tesen döntse, illetőleg bírálja el; s csak az ebbeli jogérvényes 
határozat alapján legyen az 1896. évi XXXII I . törvény-
czikk XXV. fejezetében meghatározott eljárásnak helye. 

Fekete Ödön. 

A commoriensek tanához. 
Az a tömeges szerencsétlenség, mely a párisi jótékony-

sági bazár látogatóit érte, egy érdekes és a gyakorlati életben 
felettébb ritka magánjogi controversiát vet felszínre, az örö-
kösödés szempontjából. Ez a túlélési vélelem kérdése. Ha 
egymás öröklésére hivatott több családtag valamely katastropha 
folytán egyszerre halálozik el, az öröklésre hivatott harmadik 
személyek szempontjából vajon mily helyzet áll elő ? Melyik 
az, a ki a halálban megelőzni látszik a másikat ? Melyik az, 
a kiről közvetlen száll át az örökösödés joga a túlélőkre ? 
A kérdés inkább akadémikus, de vannak esetek, a mikor a 
jogász előtt teljes valóságukban jelentkeznek, s szakszerű 
eldöntést kívánnak. 

A törvényszéki orvostan fejletlensége, az élet- és boncz-
tani vizsgálódások kezdetleges állapota eleinte nem volt 
képes minden kételyt kizáró, tudományosan megokolt fele-
letet adni az ily irányban felmerülhető kérdésekre, s át-
engedte e döntést a valószínűség, a jogászi deductio mérle-
gelésének. 

A XVII. század folyamán azért rendesen vélelmekre 
alapították a commoriensek halálozási ideje megkülönbözte-
tését. Egyfelől a természet rendes folyását vették kiinduló-
pontul, mely azt akarja* hogy az apa és anya gyermekeit 
megelőzze a halálban, mások inkább humanitási szempon-
tokra alapították véleményöket s ekkép akartak minden 
egyes esetben határozni, hogy a kapzsi oldalrokonok kizárá-
sával, az apa, anya és hitestárs legyen előnyben a gyermek 
vagy a hitves örökségével szemben. A római jog is részletes 
intézkedés tárgyává tette azon egyének helyzetét, kik 
«naufragio, vei adgressu, vei quo alio modo simuló vesz-
tek el. Ezen szabályokat követve, a franczia törvényhozó 
is több kategóriáját vette fel a hasonló eseteknek törvény-
könyvébe. 

A franczia Code 720. §-a például igy szól: Ha egymás 
ütáni öröklésre hivatott több személy pusztul el ugyanazon 
eset folytán, a nélkül, hogy el lehetne dönteni, melyikök 
hunyt el előbb, a túlélés vélelmét ténybeli körülmények 
döntik el, s ezek hiányában a kor vagy a nem. 

721 art. Ha azok, a kik együtt vesztek el, tizenöt éves-
nél ifjabbak voltak, akkor az idősebbik vélelmezendő túl-
élőnek. Ha mindegyikök meghaladta a hatvan évet, akkor 
az ifjabbik vélelmezendő később elhalálozottnak. Ha néme-
lyek ifjabbak voltak tizenöt évesnél, mások idősebbek hatvan 
évesnél, az esetben az előbbieket kell túlélőknek tekinteni. 

722 art. Ha, a kik együtt pusztultak el, a tizenöt évet 
betöltötték, a hatvanat azonban el nem érték, ugy egyenlő 
kor esetében a férfi javára szól a vélelem, valamint akkor 
is, ha a korkülönbség nem terjed tul egy éven. Ha ugyanegy 
nemhez tartoztak, akkor a természet rendje szerinti vélelem 
jő alkalmazásba, tehát az ifjabb vélelmeztetik tovább élet-
ben levőnek az idősebbnél. 

Ez általános elvektől eltekintve, nem szabad eltévesz-
| tenünk szem elől, hogy igen sok esetben ma már a tör-

vényszéki orvosi vizsgálat képes tisztán tudományos positiv 
alapon is eldönteni a halálozás elsőbbségét. A prsesumptio 
tehát teljes alapossággal dönthető meg a szakértői bizo-
nyítás által. 

Kérdés, hogy erre sor kerül-e most. A túlélés feltéte-
lezése eldöntésénél szerintünk is inkább czélszerüségi tekin-
tetek a mérvadók. De bármint legyen is, a párisi nagy 
katastropha elég aktuálissá teszi most a tárgyat, hogy 
mint a jogélet egy érdekes kuriosumára felhívjuk erre a 
figyelmet. —r. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
A végrehajtási zálogjog védelme büntető törvény-

könyvünkben. 

Ismeretes dolog, hogy büntető törvénykönyvünk az 
ingatlan dolgot csekélyebb védelemben részesiti, mint az 
ingót. Elég lesz e tekintetben a Btk. X X X V I . fejezetére 
utalnom. Eltekintve attól, hogy az ingatlan vagyon szándé-
kos és jogtalan megrongálása, a mennyiben az okozott kár 
öt forint értéket meg nem halad, csupán kihágást képez, 
holott ugyanazon cselekvény ingó dologra vonatkozólag 
elkövetve, minden körülmények között vétséget képez, még 
a büntetési tételek között is fölötte lényeges a különbség. 
Mig ugyanis az ingóknál a büntetési maximum három év, 
addig az az ingatlanoknál csak három hónap, sőt a 419. §. 
esetében a cselekmény, ha ingókon követtetik el, súlyosan 
sújtott bűntetté minősül, de ugyanazon cselekmény ingatlan 
vagyonon elkövetve, megtartja vétségi minőségét. Nem aka-
rok annak taglalásába bocsátkozni, vajon az ingó és ingatlan 
vagyon közötti megkülönböztetés indokolt-e s csak annak 
felemlitésére szorítkozom, hogy a más vagyonának meg-
rongálása tekintetében a novella-javaslat ezen megkülön^ 
böztetést teljesen megszünteti. 

Ezúttal büntető törvénykönyvünknek ugyancsak az 
ingatlanokkal kapcsolatban levő oly hiányára kivánom a 
szakkörök figyelmét felhivni, mely a novellában még orvos-
lást nyerhetne s nézetem szerint kell is, hogy nyerjen. 
Ki akarom mutatni, hogy nemcsak az ingatlan dolog része-; 
sül csekélyebb védelemben, mint az ingó, hanem az ingat-
lanokra vonatkozólag Végrehajtási zálogjog is hathatósabb 
büntetőjogi védelemre szorul. 

A Btk. 359. §-a sikkasztásnak tekinti, ha a biróság 
vagy más hatóság által zár alá vett dolog tulajdonosa a 
nála hagyott vagy reá bizott ezen dologra nézve a 355. §-ban 
megjelölt cselekmények valamelyikét elköveti. Ezen törvény-
szakasznak mikénti alkalmazása és értelmezése tekintetében 
a curiai Ítéleteknek egész légiójával rendelkezünk, de tud-
tommal mindenkor birói zár alá vett ingó dolog elsikkasztása 
forgott kérdésben. 

Hogyan állunk azonban ingatlanokkal szemben ? 
Egyik vidéki járásbíróság előtt a bünperek egész soro-

zata van folyamatban, melyekben a terheltek azzal vannak 
vádolva, hogy a végrehajtási zálogjognak bekebelezése s az 
árverési határnap közötti időben házikóikat lebontották, az 
ekképen nyert építési anyagokat elidegenítették, a jelzálogul 
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szolgáló ingatlan jelentékeny értékcsökkenését idézték elő, 
s a befolyt pénzt saját czéljaikra használták fel. 

Kérdés, vajon ezen esetekben a tettesek büntetőjogilag 
felelősségre vonhatók-e? 

Azt hiszem, az iránt nem foroghat fen nézeteltérés, 
hogy hasonló kriminalitás rejlik abban, mikor a végrehajtási 
zálogjoggal terhelt ingatlan tulajdonosa a jelzálogul szolgáló 
ingatlan állagának jelentékeny sérelmét vagy értékcsonku-
lását idézi elő s ezzel a jelzálog által nyújtott biztositékot 
veszélyezteti, mint jelentkezik abban, ha a végrehajtásilag 
lefoglalt, nála hagyott vagy reá bizott ingó dolgot a tulaj-
donos elidegeníti. S mégis, mig az utóbbi cselekményt 
a Btk. büntetni rendeli, addig az esetleg sokkal súlyosabb 
beszámítás alá eshető előbbi cselekményt figyelmére nem 
méltatta. 

Kétségtelen t. !., hogy a hivatkozott 359. §. csakis 
zár alá vett ingó dolgokra vonatkozik. Kitűnik ez — ha egye-
bektől teljesen el is tekintek — különösen a 355. §-ra való 
utalásból. 

De ha még meg is volna engedhető, hogy némi erő-
szakkal a 359. §. ingatlanokra is alkalmaztassák, akkor 
ez csak akként foglalhatna helyt, ha a jelzálogos hitelező 
kérelmére az 1881. évi LX. tcz. 237. §-ának f ) pontja alap-
ján zárlat rendeltetett volna el. Mert hiszen csupán a végre-
hajtási zálogjog bekebelezése által a jelzálogul szolgáló 
ingatlan tulajdonosa rendelkezési jogában épenséggel nincs 
korlátolva, az ingatlan állagával is kénye kedve szerint 
elbánhatik és semmiképen sem állitható, hogy a végrehajtási 
zálogjog bekebelezése azonos volna az ingatlan vagy tarto-
zékai zár alá vételével. 

Még azon nézet merülhetne fel, hogy az, ki a végre-
hajtási zálogjoggal terhelt ingatlanának állagát értékében 
hitelezőjének megkárositása czéljából akként csökkenti, hogy 
a bekövetkező árverés előtt az ingatlanon épült házát le-
bontja, vagy a tartozékokat elválasztja s az ekképen elő-
állott ingóságokat elidegeniti, a Btk. 386. §-a szerint volna 
büntethető. 

Az árverés aktusa t. i. olybá vétethetnék, mely a 
«végrehaj tás inak egy részét képezi. 

Ezen nézetnek azonban nincs jogosultsága. A 386. §-ban 
meghatározott quasi csalási eset egész konceptiója arra vall, 
hogy az abban foglalt sanktióval csupán azon cselekménye-
ket kivánta a törvényhozó sújtani, melyek arra irányulnak, 
h°gy a kilátásban levő kielégitési vagy biztositási végre-
hajtás sikere meghiusittassék. Igy fogta fel mindenkor ama 
szakasz értelmét judikaturánk is. S aztán épen a 359. §-nak 
a 386. §-ával való egybevetéséből kitűnik az, hogy a 
dolognak az árverés előli elvonását nem akarta a törvényhozó 
a 386. §. alá subsumálni, hanem ezen cselekményt a 359. 
§-ában meghatározott külön deliktummá tette. Ezek sze-
rint tehát azon eredményre jutunk, hogy a bekebelezett 
végrehajtási zálogjog nemcsak csekélyebb büntetőjogi vé-
delemben részesül, mint a végrehajtás utján ingóságokra 
szerzett zálogjog, hanem hogy amaz büntetőjogilag annyiban 
teljesen védtelen, hogy a végrehajtási zálogjognak bekebe-
lezése s az árverési határnap közötti időben a jelzálogul 
szolgáló ingatlan tulajdonosa az ingatlan értékét büntetlenül 
csökkentheti akként, hogy az ingatlanon emelt épületet 
lebonthatja vagy az összes tartozékokat elválaszthatja s az 
ekképen előállott ingóságokat elidegenítheti. Bizonyos az, 
hogy ezen állapot fen nem tartható, s ha eddig ily cselek-
mények által óriási károk nem okoztattak, csak annak 
tulajdonithatom, hogy a köztudatban ezen cselekmények 
kriminalistikus jellege megvan. 

Nem szabad tovább késnünk azzal, hogy e köztudatnak 
a törvényben is kifejezést adjunk. 

Dr. Berezeli Antal, 
budapesti ügyvéd. 

Egy vitás jogkérdés.* 
I. 

E lapok 12. számában a fenti czim alatt közzé tett 
czikkben általam nyilvánitott azon állítást, hogy a követ-
kező telekkönyvi állásnál: 

I. A. bekebelezett tulajdonos átruházta tulajdonjogát B.-re, 
II. minek folytán az B. részére előjegyeztetett. 
Későbben pedig átruházta A. tulajdonjogát ugyanazon 

ingatlanra nézve C-re, minek alapján az C. részére azon 
III. megszorítással kebeleztetett be, hogy ezen bejegy-

zésnek joghatálya a II. alatti előjegyzésnek nem igazolásától 
függ, A. az egyedüli nyilvánkönyvi tulajdonosnak tekin-
tendő, mig a telekkönyvi állás változást nem szenved és 
hogy azért csak ő van jogositva a B. részére elrendelt 
tulajdonjog előjegyzésének az igazolás elmulasztása miatti 
törlését kérelmezni illetve annak igazolására alkalmas nyi-
latkozatot kiállítani: — dr. Klein ugyanezen lapok 15. szá-
mában nemcsak helytelennek, hanem egészen elhibázottnak 
nyilvánította, állítván, hogy csak C. tekintendő ez esetben 
egyedüli nyilvánkönyvi tulajdonosnak és ezen állítását azzal 
vélte igazolni, hogy a feltett esetben a tulajdonjog C. részére 
bontó feltétel alatt bekebelezve van. 

Minthogy a felvetett kérdés fontos gyakorlati jelentő-
séggel bir, de judikaturánkban nem egyformán döntetett el, 
nem tartom felesleges dolognak, ha annak bővebb fejtege-
tésébe bocsátkozom. 

Első sorban ki kell mutatnunk a III. alatti bejegyzés-
nek értelmét és hatályát és e végre szükséges A. jogi 
állását megvizsgálnunk. 

l iogy A. tulajdonjoga a II. alatti előjegyzés folytán 
korlátolva van, azt senki sem vonja kétségbe. 

Ezen korlátoltság pedig abban áll, hogy A. tulajdon-
jogával már nem rendelkezhetik feltétlenül, hogy tehát azt 
csak feltételesen ruházhatja harmadik személyre ( C.-re). 

Ha A. csak feltételesen ruházhatja tulajdonjogát C.-re, 
akkor C. azt csak feltételesen szerezheti. 

Az átruházás, illetve szerzés tehát halasztó feltétel alatt 
történt és csak akkor válik feltétlenné, midőn A. tulajdon-
jogának korlátoltsága megszűnik; az pedig megszűnik akkor, 
midőn a B. részére elrendelt tulajdonjog előjegyzése ki-
töröltetik. 

A mondottak szerint a III. alatti bejegyzésnek csak 
az az értelme lehet, hogy a tulajdonjog bekebeleztetik ugyan 
C. javára, de ezen bekebelezésnek csak akkor lesz az abban 
kifejezett hatálya — a nyilvánkönyvi tulajdonjognak szer-
zése, — ha a II. alatti tulajdonjog előjegyzése kitöröltetik. 
Ebből pedig következik, hogy a tulajdonjog C. részére 
halasztó feltétel alatt van bekebelezve. 

Miután az általános jogszabályok értelmében akkor, 
midőn valamely jog szerzése feltételhez van kötve, az csak 
a feltétel beálltával szereztetik meg, A. ezen időpontig 
tulajdonjogát nem veszti el, és C. sem szerezte meg. 

A III. alatti tulajdonjog bekebelezése folytán A. tulaj-
donjoga még jobban van kötve ugyan, de C. részére csak a 
nyilvánkönyvi tulajdonjog szerzésének lehetősége van fel-
tételesen biztosítva, és ebben áll főképen a bekebelezésnek 
hatálya, de másrészt tagadhatatlan, hogy A. a tulajdon-
jogból folyó bizonyos jogosítványokat ép ugy gyakorolhat, 
mint az előjegyzett tulajdonos, de szintén csak feltételesen. 

A. tehát egyedüli nyilvánkönyvi tulajdonos marad 
mindaddig, mig a II. alatti előjegyzésnek sorsa el nem 
dőlt, mert az előjegyzett tulajdonos csak akkor szerzi meg 
a nyilvánkönyvi tulajdonjogot, midőn az előjegyzés iga-
zoltatik.** 

Exner az előjegyzést feltételes bekebelezésnek nevezi 

* Az alábbi két czikket egyidejűleg kaptuk. 
** Telekkönyvi rendtartás 52. §-ának b) pontja és 94. §-a. 
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ugyan, de ezen elnevezésből korántsem vonja le azon követ-
keztetéseket,* melyeket dr. Klein állit; mert Exner szerint 
az előjegyzés által azon dologbani jog szereztetik meg, 
melynél fogva az előjegyzett jogra káros hatályt gyakoroló 
minden jogváltozás megakadályoztatik. 

Ugyanazon értelmet fejeztem én is ki, midőn állitottam, 
hogy az előjegyzés által a nyilvánkönyvi jog szerzésének 
lehetősége feltételesen biztosíttatik. 

A mondottak folytán ellenfelemnek azon állitása, hogy 
csak C. tekinthető nyilvánkönyvi tulajdonosnak, mert a 
tulajdonjog részére bontó feltétel alatt van bekebelezve, 
nem lehet helyes, az csak akkor volna helyes, ha a bekebe-
lezés következőképen szólana: C. részére a tulajdonjog azon 
korlátozással kebeleztetik be, hogy ezen bejegyzés joghatá-
lyának tartama a II. alatti előjegyzésnek igazolásától függ. 

A mi dr. Klein vagy inkább Exner azon nézetét illeti, 
hogy az előjegyzés törlését minden nyilvánkönyvileg érde-
kelt kérheti, helyesnek nem ismerhetem el, még pedig azért 
sem, mivel az a telekkönyvi intézmény azon sarkalatos 
elvével ellentétben áll, melynél fogva a későbben szerzett 
jogok a korábban szerzett jogokra káros befolyást nem 
gyakorolhatnak, mely állitásom helyessége nemcsak a telek-
könyvi rendtartás 53., 61. és 68. §-aiból tetszik ki, hanem 
a nyilvánossági alapelv által is megerősíttetik, mely szerint 
nyilvánkönyvi jog csak a fenálló telekkönyvi állás sérelme 
nélkül szerezhető; a mihez még azon körülmény is járul, 
hogy az 1888. évi 947. sz. igazságügyminiszteri rendelet 
értelmében csak az van jogositva valamely bejegyzést meg-
támadni, a ki magát nyilvánkönyvi jogában sértve véli. 
Képtelenség volna pedig azt mondani, hogy egy későbbi 
jogszerző egy korábbi jog bejegyzése által nyilvánkönyvi 
jogában megsértetett. 

Ez okból nem oszthatom Exner azon nézetét sem, 
hogy a haszonélvező a korábban roszhiszemüleg szerzett 
zálogjog törlését kérelmezheti;** mert a nyilvánkönyvileg 
érdekelt több jogra nem támaszthat igényt, mint a mennyi 
a részére biztosított jog tartalma szerint őt illeti, és mivel 
az előzőleg fenálló nyilvánkönyvi állás által az ő joga nem 
sérthető. Valamely nyilvánkönyvi jog csak későbbi bejegy-
zés által sérthető. 

Exner nézete az osztrák telekkönyvi törvény által sem 
támogattatik, mert annak 45. §-a határozottan rendeli: 
«unterbleibt die Rechtfertigung, so kann derjenige, gegen 
welchen die Vormerkung bewilligt wurde, um derén Löschung 
ansuchen». 

Dr. Klein által felhozott példa: hogy akkor, midőn 
A . jelzálogos hitelező követelésére alzálogjogot engedélyez 
i?.-nek és az B. részére előjegyeztetett; későbben pedig az 
egész követelését a zálogjoggal együtt C.-nek engedményezi 
és az átruházás a telekkönyvben C. részére bekebeleztetett: 
C. engedményes jogositva van a B. részére elrendelt al-
zálogjog előjegyzésének az igazolás elmulasztása miatti 
törlését kérni, nem találó és a mi esetünkben nem alkal-
mazható; mivel a mi esetünkben A. tulajdonos ugyanazon 
tulajdonjogát két különböző személyre egymásután jogérvé 
nyesen nem ruházhatta át, a Klein által felhozott példában 
pedig A. B-nek egy uj önálló 'al) zálogjogot engedélyezett, 
mi által követelésével és zálogjogával való rendelkezési jogo-
sultságában nem lett gátolva és tehát azt — terhelve az 
alzálogjogilag biztosított követeléssel — jogérvényesen C-re 
átruházhatta. 

E példában C. A.-nak a követelésre és zálogjogra való 
összes jogosítványokat jogérvényesen megszerezte és ennek 
folytán A.-nak jogi állásába belépett, a mi esetünkben 

* V. ö. Exner: Das öster. Hypothekenrecht czimü müvének 165., ' 
185. és 186. lap. 

** V. ö. Exner id. müv. 212. lap; a 178. lapján megint az ellenkező ; 
nézetet vallja. j 

azonban épen azon kérdés képezi a vita tárgyát, vajon 
belépett-e C. A.-nak jogi állásába, illetve vajon megszerezte-e 
C. a nyilvánkönyvi tulajdonjogot vagy nem r 

Habár igaz, hogy A. tulajdonos nincsen érdekelve abban, 
hogy a B. részére elrendelt tulajdonjog előjegyzése igazol-
tatik vagy töröltetik-e, miután egyik esetben sem tarthatja 
meg tulajdonjogát, ezen körülmény még sem gyakorolhat 
befolyást a feltett kérdés megoldására, mivel csak arról 
van szó, vajon megszerezte-e C. a tulajdonjogot, mielőtt a 
B. részére elrendelt előjegyzés kitöröltetett ? 

Azon állításomat, hogy csak a feltétlenül bekebelezett 
tulajdonos gyakorolhatja a tulajdonjogból folyó jogositvá-
n)okat, ellenfelem félreértette, mert én ezen állítást csak 
a feltett esetre való vonatkozással tettem és hozzá tehetem, 
hogy meggyőződésem szerint nemcsak az előjegyzett és 
korlátolt tulajdonos gyakorolhat a tulajdonjogból folyó 
bizonyos jogosítványokat, hanem a telekkönyvön kívüli tulaj-
donos is. 

Dr. Gullya László ur érveléseit* nem tarthatom helye-
seknek mindaddig, mig nem igazolja, hogy A. nyilván-
könyvi tulajdonjogát a B. részére elrendelt előjegyzés iga-
zolása előtt elvesztette. 

Tisztelt ellenfelem ugyanis azt következteti a fenforgó 
esetben, hogy A-t a nyilvánkönyvi tulajdonjog semmi esetre 
sem illetheti, mert az vagy B. t, vagy C.-t illeti; B.-t akkor, 
ha az előjegyzést igazolja és C.-t akkor, ha az előjegyzés 
nem igazoltatik (világosabban kifejezve: ha az előjegyzés 
töröltetik). 

Ezen vélemény szerint tehát a tulajdonjog addig, mig 
B. javára a tulajdonjog előjegyzése nem igazoltatik, illetve 
mig C. javára a tulajdonjog feltétlenül nem kebeleztetik be, 
senkit sem illetne. 

A mint fentebb már emiitettem, én azt, hogy A. jogo-
sitva van a tulajdonjogból folyó jogosítványokat gyakorolni, 
nem abból következtetem, hogy tulajdonjoga feltétlenül van 
bekebelezve, hanem abból, hogy tulajdonjogát mindaddig 
nem veszti el, mig a B. részére elrendelt tulajdonjog elő-
jegyzése igazolva nincs, illetve mig a tulajdonjog C. javára 
feltétlenül be nem kebeleztetik; mert ezen időpontig sem 
B., sem C. nem szerezte meg a tulajdonjogot. 

Azon állításának helyessége, hogy csak C., még pedig 
saját jogán adhatja be a törlési kérvényt, megczáfoltatik az 
által, hogy velem egyetértve előadja, hogy C. a nyilván-
könyvi tulajdonjogot csak akkor szerzi meg, ha az előző 
tulajdonjog előjegyzése töröltetik. 

A.-nak az előjegyzés igazolására való jogosultsága tekin-
tetében felhozott példák pedig annyiban nem hasonlítanak 
a mi esetünkhez, hogy itt a jogosított saját jogát ruházta 
át, vagy világosabban mondva: a tulajdonos ugyanazon 
tulajdonjogával két külön szerző javára egymás után rendel-
kezett, a felhozott példákban pedig csak egyszer ruházta át 
a jogosított saját jogát harmadik személyre (C. engedmé-
nyesre), mert az alzálogjog előjegyzésére adott engedélyével 
saját jogát nem ruházta át az előjegyzett hitelezőre; tehát 
közbeeső akadály sem létezik. 

A telekkönyvi rendtartás 119. §-a a mi esetünkre azért 
sem alkalmazható, mivel az abból a feltevésből indul ki, 
hogy valaki telekkönyvi jogot a maga részére még csak 
szerezni (vagy ellene szerzettet megszüntetni) szándékozik, 
és pedig olyan telekkönyvi jogot, a minek bejegyzésére az 
utolsó telekkönyvi jogosított az engedélyt nem neki, hanem 
saját telekkönyvön kívüli jogutódjának** adta, a kitől a 
kérvényező az ő jogát származtatja. 

Dr. Hexner Gyula kartárs úrnak azon állítására,*** hogy 
ez a kérdés a telekkönyvi rendtartás 95. §-a alapján teljes 

* L. ezen lapok 17. számát' 
** A lánczolat hosszabb is lehet. 

*** L. e lapok 17. számát. 
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és kétségtelen megoldást nyer, azt kell megjegyeznem, hogy 
ezen nézetét csak akkor fogadhatnám el helyesnek, ha iga-
zolta volna, hogy C. A. jogutódjának tekinthető. 

Véleményem szerint C. nem tekinthető A, jogutódjának 
először a közbeeső tulajdonjog előjegyzése miatt, másodszor 
pedig főképen azért nem, mivel C. a nyilvánkönyvi tulaj-
donjogot mindaddig nem szerezte meg, mig a B. részére 
előzőleg elrendelt tulajdonjog előjegyzése nem töröltetik; 
jogutódnak pedig csak az tekintendő, ki elődjének jogába 
lépett, azaz, ki elődjének jogát megszerezte. 

Nem azt mondtam, hogy C. a tulajdonjogot nem feltét-
lenül szerezte meg, hanem inkább azt állitottam, hogy a 
nyilvánkönyvi tulajdonjogot egyáltalában nem szerezte meg 
a B. részére elrendelt tulajdonjog előjegyzésének törlése előtt. 

Hogy B. mint előző C.-t mint követőjét perelhetné a 
végett, hogy ez köteleztessék az ő javára olyan jogosítványt 
gyakorolni, melyet még nem szerzett, lehetségesnek nem 
tarthatom ; mert ha C. az ilyen jogosítványt előzője javára 
gyakorolhatná, akkor viszont arra is jogositva volna, hogy 
a megelőző bejegyzést megtámadja; ha pedig arra a telek-
könyvi állás daczára jogositva van, akkor annyival inkább 
jogositva volna a későbben — még pedig feltétlenül — 
bekebelezett hitelező egy előzőleg elrendelt zálogjog elő-
jegyzésének törlését kérni, mert az érdekében áll, a mit 
pedig tisztelt kartárs ur tekintettel a telekkönyvi rendtartás 
fent idézett szakaszában foglalt rendelkezésekre alig fog 
állítani. B. nem intézheti alternative az igazolás iránti keresetet 
A, vagy C. ellen, mivel csak a nyilvánkönyvi tulajdonos 
adhatja az engedélyt a bekebelezésre; nyilvánkönyvi tulaj-
donos pedig csak az egyik, vagy a másik lehet. 

Ha tisztelt kartárs ur felhozta volna azt az esetet, hogy 
akkor, midőn a tulajdonos terhelt ingatlanára nézve a 
tulajdonjogot harmadik személyre átruházta, az átruházó 
tulajdonos és a szerző, — feltéve, hogy a nyilvánkönyvi 
tulajdonjog javára feltétlenül bekebeleztetett — a zálogjog 
előjegyzésének igazolására alkalmas nyilatkozatot egyaránt 
kiállíthatnak (telekkönyvi rendtartás 95. §-a),* egyet értenék 
vele; mert a szerző azért állithatja ki, mivel ő a nyilván-
könyvi tulajdonos, az átruházó pedig azért, mivel a hite-
lezővel szemben létrejött jogviszonynál fogva azt tenni 
köteles, a nyilvánkönyvi tulajdonos pedig azt nem ellenez-
heti azért, mivel az ingatlant azon teherrel együtt meg-
szerezte. A zálogjog előjegyzésének az igazolás elmulasztása 
miatti törlését pedig csak az utóbbi kérheti, mivel a 
tulajdonjogból folyó jogositványokat •—• melyekhez a birtok 
tehermentesítése is tartozik, csak ő van jogositva gyakorolni. 

Végre kijelentem, hogy tisztelt ellenfeleim nézeteit helye-
seknek készségesen elfogadom, mihelyt igazolják, hogy C. a 
nyilvánkönyvi tulajdonjogot a B. részére elrendelt tulajdon-
jog előjegyzésének törlése előtt megszerezte vagy más szóval, 
hogy a tulajdonjog C. részére nem halasztó, hanem bontó 
feltétel alatt van bekebelezve. 

Ez a kérdés a vitának érdeme és ha az helyesen meg 
van oldva, a vita is el van döntve. Huf József. 

II. 

Dr. Hexner Gyula ügyvéd urnák e lapok 17. számában 
tett észrevételeit viszonzás nélkül nem hagyhatom. 

Hexner két tételt állit fel axiómának : 
1. A telekkönyvi rendtartás 99. §-a alapján az van 

jogositva az előjegyzés elmulasztása miatt annak törlését 
kérelmezni, ki a 95. §-ban az előjegyzés igazolására alkalmas 
nyilatkozatot kiállíthatja. 

2. Utóbbira jogositva van a) vagy az, ki ellen az elő-

* Ez az eset lényegileg különbözik a miénktől, de avval gyakran 
összetévesztetik. 

jegyzés kieszközöltetett (nevezzük ezt rövidség okából 
prasnotatusnak), b) vagy annak jogelődje. 

Igy tehát a 99. §. esetén az előjegyzés törlését csak a 
pnsnotatus kérheti vagy ennek jogutódja. 

Ez Hexner érvelésének sarkpontja. 
A mit Hexner alapigazságnak felállít, azonban igazolásra 

nagyon is rászoruló állitás, még pedig ezen vonatkozásban 
helytelen állitás. Hexner tehát érveimet helytelen állítások-
kal czáfolta. 

Hogy a Hexner által feállitott tételek helytelenek, ezt 
igen könnyen ki lehet mutatni. 

Hogy minden kétség el legyen oszlatva, kezdetben 
csak oly esetet fogok vizsgálódásom tárgyává tenni, mely 
vitán kivül áll, és melynek valóságát mindenki, még Hexner 
ur is, elismeri.* 

Tegyük fel, hogy a Huf által fixirozott C. nem tulajdon-
jogot, de a végrehajtási törvény 137. §-a értelmében végre-
hajtási zálogjogot szerzett. 

Applikáljuk most arra Hexner két alaptételét. 
Hogy C. jogositva van az előjegyzés törlését kérelmezni, 

az iránt kétség sincs, azt a törvény expressis verbis meg-
engedi, azt Hexner, sőt a szélső táborban levő Huf is ki-
fejezetten elismeri. 

Már mostan kérdem, az előjegyzés C. ellen történt-e, 
vagy pedig jogutódja-e C. A.-nak ? Avagy jogositva van-e 
C. (kinek javára végrehajtási zálogjog van bekelezve) 
B. javára az előjegyzés igazolására alkalmas okiratot ki-
bocsátani ? 

Hogy C. nem jogutód jogászi értelemben és hogy a 
kérdéses nyilatkozat kiállítására nincs jogositva, ahhoz a 
kétely árnyéka sem fér. 

A jogutódlás fogalma a jogtudományban szabatosan van 
meghatározva és élesen körvonalozva. 

Tudjuk, hogy a jog szerzése két féle: 1. absolut, máskép 
konstitutív,** midőn oly jogot szerzünk, mely idáig absolute 
nem létezett, tehát csak a szerzés pillanatában keletkezik, 
megszülemlik, 2. relatív vagy translativ, midőn a szerzett 
jog már egy harmadik személyében létezett, midőn tehát a 
jog már létezett és csak a személyekben történik változás. 

Lehet továbbá a jogszerzés eredeti, originar (aquisitio 
originaria) midőn a szerzett jog független más jogától, 

j 2. származékos, derivativ (aquisitio derivativa) midőn a 
szerző joga teljesen más jogától függ, igy tehát léte is 
érvénye más jogának léte és érvényétől van feltételezve. 

Tudvalevőleg e két distinctio nem azonos és egybevágó. 
Bár a legtöbb esetben az absolut jogkeletkezés originar 

szerzéssel, a relativ keletkezés pedig derivativ szerzéssel 
jár, a két fogalom közt divergentia is lehetséges, még pedig 
mindkét irányban. 

Igy pl. az elbirtoklásnál relativ keletkezés jár originar 
szerzéssel. A. tulajdonjoga elbirtokoltatik B. által, a tulajdon-
jog már, mint ilyen létezett, de B. joga egyáltalában nincs 
A. jogától feltételezve. 

Viszont képzelhető derivativ szerzés absolut keletkezés-
sel. Igy pl. az idegen dologbeli jogok kreálásánál egészen 
uj jogszolgalom, zálogjog stb. keletkezik, — absolut jog-
keletkezés, — de ezen jog teljesen függ A. jogától, derivativ 
szerzés. 

A jogutódlás pedig csakis a relativ és derivativ szerzés 
kombinatiójából ered. Jogutódlásról jogászi értelemben csak 
akkor lehet szó, ha ugy a relativ, mint a derivativ szerzés 
forog fen. Der derivative translative Erwerb ist die Recht-
nachfolge. (Succession. Unger System d. österr. alig. Privat-
rechts. II. köt. 5. 1.) 

* Rövidség okából itt is alkalmazom a Huf által fixirozott termino-
lógiát. 

** Szándékosan tartom meg a latin kifejezéseket, mivel a magyar 
nyelvben e tekintetben fix terminológiával nem birunk. 
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Jogutódlásról tehát csak akkor lehet szó, ha 1. a jog-
viszony^ melybe valaki újonnan belép, már létezett, 2. ha 
e jogviszony ugyanaz maradt és csakis az ezen jogviszony-
ban álló személyek változnak. 3. Ha az egyik személy a 
másik személy helyébe a köztük fenforgó jogviszonynál 
fogva lép. 

Nem jogutódlás tehát a szerzés derelictio folytán. «Das 
characteristische Kritérium der Succession besteht somit 
darin, dass 1. ein Rechtsverháltniss bereits vorhanden ist, 
in welches jemand eintritt; 2. dass das Rechtsverháltniss 
dasselbe bleibt (fortdauernde Identitát des Rechtsverhált-
nisses) indem nur die Personen, die in diesem Verháltniss 
stehen, wechseln ; 3. dass der Nachfolger kraft eines beson-
deren, zwischen ihm und dem Vorgánger bestehenden juristi-
schen Verháltnisses an die Stelle desselben tritt.» Unger 
íd. müvének 17. 1. 

Applikáljuk most a kifejtett tételeket esetünkre. 
Nevezhető-e C., kinek javára (végrehajtási) zálogjog van 

bekebelezve, A. jogutódjának? 
Joga ugyan derivativ,* de nem translativ vagy relativ, 

hanem absolut, constitutiv, hiszen a zálogjog abban a pil-
lanatban keletkezik, születik, midőn azt C. szerzi és az 
A. személyében még nem létezett, A-nak zálogjoga még 
nem volt. 

Igy tehát C. a záloghitelező nem jogutódja A.-nak. 
Helytelen tehát Hexner azon állitása, hogy az előjegyzés 

törlését csakis a prsenotatus vagy jogutódja kérheti. 
Hátra van a másik állitása. 
Jogositva van-e C. (mindig a végrehajtásilag bekebelezett 

záloghitelezőtértjük a végrehajtási törvény 137. §~a alapján) 
B-nek alkalmas okiratot az előjegyzés igazolására adni? 
Nem hiszem, hogy Hexner urnák bátorsága lenne nézetének 
ezen konsequentiáját levonni. 

Ennek czáfolására legalkalmasabb módszernek tartom 
a jogi gyakorlati perspektívát, mit Ihering előadásainál 
praktische Veranschaulichung des Falles nevezett. E mód-
szer a szemléleti mértan módszerével analóg. 

Tegyük fel, hogy A. birtoka, mely felett a tulajdonjog 
B . javára lett előjegyezve, 100,000 frtnyi értéket képvisel, erre 
C. 20 frt erejéig végrehajtási zálogjogot szerzett, képzelhető-e, 
hogy léteznék valaki, ki C. jogosultságát elismerné arra, 
hogy B.-nek az előjegyzés igazolására alkalmas nyilatkozatot 
adhasson ? 

Pedig ha egy elv igaz, akkor utolsó következményeiben 
is valónak kell lenni. 

Helytelen tehát Hexner ur második állitása is, hogy a 
telekkönyvi rendtartás 95. és 99. §-ai a jogosított személyeit 
azonosítják, aki a 99. §. esetén az előjegyzés törlését adhatja, 
jogositva van az előjegyzés igazolására alkalmas nyilat-
kozatot kiállítani. 

Végül kénytelen vagyok Hexner urat figyelmeztetni, 
hogy épen a tabulárjog terén nem tanácsos a singuláris 
successiót hangsúlyozni, az oly csalfa fény, mely az embert 
a legmélyebb posványba vezeti. Dr. Klein Ede. 

Ki utasítandó perre az uj hagyatéki eljárás szerint? 
Az örökösödési eljárásról szóló törvény kétségen kivül 

előkelő helyet foglal el azon igazságügyi reformmunkák 
között, melyekkel a törvényhozás az utolsó évtizedben 
Magyarország törvénykönyvét gazdagította. Ha mindazon-
által azt tapasztaljuk, hogy ezen törvény csekélyebb mérv-
ben keltette fel a jogászközönség és különösen a szaksajtó 
érdeklődését, mint némely más, ujabb keletű reformtörvé-
nyünk, ugy ezt csak annak tulajdonithatjuk, hogy a tör-

* Bár a derivatio elve a tabulárjog terén igen alárendelt szerepet 
látszik, mivel a telekkönyvi bejegyzés formál actus jellegével bir, de ez 
jelen fejtegetésen) körén kivül esik. 

vénykezés azon ága, melyet e törvény szabályozni kíván, 
nem veszi annyira igénybe a jogászi kar minden egyes 
rétegének beható közreműködését, mint a törvénykezés más 
ágai, nevezetesen a peres eljárás és hogy a törvény jelen-
tékeny része kiválóan adminisztratív jellegű intézkedéseket 
tartalmazván, a jogi diskussióra nem nyújt annyi anyagot, 
mint a legtöbb igazságügyi törvényeink. 

Most azonban, hogy mind több és több az uj törvény 
hatálya alá tartozó eset kerül a felsőbíróságok elbírálása 
alá és ez által a törvény alkalmazása körül mutatkozó egyes 
eltérések és kételyek felszínre kerülnek, a szaksajtó azt 
hiszem mind kevésbé vonhatja ki magát azon kötelesség 
teljesítése alól, hogy a felmerülő véleményeltérések meg-
vitatása által a szóban levő törvény alkalmazásánál is any-
nyira kívánatos egyöntetű gyakorlat megalkotásához hozzá-
járuljon. 

Eltérő magyarázatokra a dolog természeténél fogva a 
törvénynek leginkább azon rendelkezései szolgáltatnak alkal-
mat, melyek a korábbi törvénynyel szemben újítást léte-
sítettek. 

Ilyen a többi között a törvénynek 85. §-a is, mely a 
perre utasítás kérdését szabályozza. 

Az 1868: LIV. tcz., mint tudjuk a perre utasítás kér-
dése mily módon való eldöntésének nem nagy fontosságot 
tulajdonított, a mennyiben a perre utasítás kérdésében jog-
orvoslatot nem engedett. A perrendtartási novella azonban 
már felismerte azon érdek jelentőségét, mely sok esetben 
ezen kérdés elbírálásához, részint a bizonyítás terhének, 
részint pedig a perindítás körüli nehézségek és költségek 
azzal egybefüggő áthárítása folytán fűződik és azért e kér-
désben még a harmadbirósághoz való felebbezést is enge-
délyezett. 

Még nagyobb mérvben ismerte el e kérdés fontosságát 
az uj örökösödési eljárás, a mennyiben a perre utasítás 
kérdésének elbírálásánál több oly momentum számbavételét 
rendeli el, mely a korábbi törvények alatt méltatásra egy-

| általán nem tarthatott igényt. 
A törvény azon intézkedései azonban, melyek ezen 

ujitást tartalmazzák, épen az általuk szabályozandó leg-
j fontosabb és leggyakrabban felmerülő kérdés tekintetében 

lényeges nézeteltérésre szolgáltattak alkalmat. 
A törvény 85. §-a nem hagy fen kétséget az esetre, 

midőn az örökség birtokában oly örökös létezik, kinek igénye 
törvényen vagy törvényszabta alaki kellékekkel ellátott 
végrendeleten alapul. 

Ez esetben mindig a birtokon kivül levő fél utasítandó 
perre. 

Nem támadhat kétely oly esetben sem, midőn az örökösök 
különböző jogczimekre hivatkoznak és vagy egyikük sincs 
birtokban, vagy pedig többen vannak birtokban. 

Ekkor ugyanis a szerződési örökös ellen, mind a vég-
rendeleti, mind a törvényes örökös, a végrendeleti örökös 
ellen pedig a törvényes örökös utasítandó perre: de csak 
az esetben, ha az öröklési szerződés vagy végrendelet a 
törvény által előirt alaki kellékekkel van ellátva; mert 
ellenesetben, ugy szintén akkor is, ha az igény szóbeli vég-
rendeleten alapul, a végrendeleti örökös lesz perre uta-
sítandó. 

Mikép vagyunk azonban oly esettel, midőn a hagyaték 
kizárólagos birtokában oly örökös áll, kinek igénye törvény-
szabta alaki kellékekkel nem biró végrendeleten vagy szer-
ződésen avagy szóbeli végrendeleten alapul: vele szemben 
pedig oly örökös áll, ki a törvényre, vagy pedig szabály-
szerű végrendeletre hivatkozhatik ? 

Vajon ez esetben is a birtokon kivüli fél utasitandó-e 
perre? Más szavakkal, vajon az uj törvény fentartotta-e a 
régi törvényben a birtokban levő fél számára biztosított azon 

I kedvezményt, mely szerint ő sohasem volt perre utasítható, neki 



14- SZÁM. JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 
167 

mindig csak védőleg és sohasem támadólag kellett fel-
lépnie r 

Ha csakis a törvény szövegét tartjuk szem előtt és 
különösen, ha az uj törvényt a régivel egybevetjük, e tekin-
tetben sem táplálunk kételyt. 

Az 1868. évi LIV. tcz. idevágó 587. szakasza ugyanis 
következőleg rendelkezik : 

»Ha az egyezség nem sikerül, a biróság a birtokon 
kivüli felet per útjára utasítja.® 

Itt soha semmi körülmények között nem támadhatott 
kétely e tekintetben, hogy a törvény a birtokban levő felet 
soha semmi szin alatt sem engedi perre utasitani a birtokon 
kivülivel szemben. 

Ezzel szemben az 1894. évi XVI. tcz. 85. §-a a követ-
kezőket irja elő: 

((Rendszerint a birtokban levő féllel szemben a birtok-
ban nem levő fél és — ha egyik fél sincs birtokban, vagy 
ha többen vannak birtokban és különböző jogczimre hivat-
koznak — a szerződési örökös ellen mind a végrendeleti, 
mind a törvényes örökös, a végrendeleti örökös ellen pedig 
a törvényes örökös utasítandó perre.» 

Ezen szakasz szerint tehát a birtokban nem levő fél a 
birtokban levővel szemben csak rendszerint, de nem kivétel 
nélkül mindig utasítandó perre, ép ugy a mint csak rend-
szerint, de nem kivétel nélkül áll az, hogy az esetben, ha 
egyik fél sincs birtokban vagy ha többen vannak birtok-
ban, a szerződési örökös ellen mind a végrendeleti, mind a 
törvényes örökös, a végrendeleti örökös ellen pedig a tör-
vényes örökös utasítandó perre. 

A kivételeket a szakasz második bekezdése állapítja 
meg, mely ekkép szól : 

«Ha azonban törvényes örökössel vagy az olyan örö-
kössel szemben, ki a törvényszabta alaki kellékekkel biró 
Írásbeli végrendeletben vagy ugyanilyen öröklési szerződés-
ben van örökösnek nevezve, oly örökös lép fel ellentétes 
igénynyel, a kinek öröklési joga törvényszabta alaki kellé-
kekkel nem biró végrendeleten vagy ugyanilyen öröklési 
szerződésen avagy szóbeli végrendeleten alapul: az előbb 
emiitett örökössel szemben az utóbb emiitett örökös utasí-
tandó perre.» 

Látjuk, hogy az itt megállapított kivétel az első bekez-
désben felhozott mind a két esetre vonatkozik; ugy azon 
esetre tehát, midőn egyik fél sincs birtokban, vagy többen 
vannak birtokban, mint azon esetre is, midőn csak egyik 
fél van a hagyaték birtokában. 

A második bekezdés ugyanis az egész bekezdéssel van 
szembe állítva és az utóbbiban foglalt két eset között a szó-
ban levő kivétel alkalmazhatósága tekintetében különbség 
téve nincsen. 

Mindebből azt kell következtetnünk, hogy a törvény-
hozó a 85. szakaszban érvényre kívánta juttatni azon elvet, 
hogy a birtoklás ténye egymagában csak erősebb vagy 
hasonerejü jogalap mellett biztosit előjogot, de nem bizto-
sit előjogot az erősebb jogalap ellenében: e feltevésünkben 
azonban megingatni alkalmas a törvény itt fejtegetett intéz-
kedésének azon interpretatiója, mely igen tekintélyes oldal-
ról megállapítva lett. 

Az örökösödési eljárás egyik leghivatottabb magyarázója 
Rónaszéki Trux Hugó ugyanis a törvényről irt munkájának 
152. lapján a törvény 85. szakaszát a következőkben fej-
tegeti : 

«E §. első és második bekezdése három főszabályt tar-
talmaz, a mit a perrendtartás 587. §-a is tartalmazott. Ezek 
szerint • 

az első főszabály, hogy elsősorban mindig a birto-
kon kivül álló felek utasitandók perre a birtokban levők elle-
nében ; 

a második főszabály pedig: hogy ha az örökösök közül 

egyik sem volna birtokban, vagy ha több egyaránt birtok-
ban levő különböző jogczimekre hivatkoznék: a szerződési 
örökös ellen mind a végrendeleti, mind a törvényes örökö-
sök, a végrendeleti ellen pedig a törvényes örökösök tar-
toznak felperesi minőségben fellépni. 

A második főszabály alól azonban e §. második bekez-
dése kivételeket is állapit meg. E szerint ugyanis : 

ha törvényes örökössel szemben vagy olyan örökössel 
szemben, a ki törvényszabta írásbeli végrendeletben vagy 
ugyanilyen öröklési szerződésben van örökösnek nevezve, stb. 

Látjuk tehát, hogy a fent kifejtettekkel ellentétben 
Rónaszéki Trux Hugó a második bekezdésben megállapított 
kivételt csak az első bekezdés második esetére vonatkoz-
tatja és hogy szerinte a perrendtartás 587. §-ának azon sza-
bálya, mely szerint a birtokban levő fél a birtokon kivülivel 
szemben sohasem volt perre utasítható, továbbra is fen-
maradt. 

Ugyanezen álláspontra helyezkedett a temesvári kir. 
itélőtába is egy eléje került konkrét esetben folyó évi 583. 
sz. a. hozott határozatával. 

A kérdéses esetben az elsőfokú hagyatéki biróság meg-
állapítván azt, hogy a hagyaték birtokában levő örökös 
igénye oly végrendeleten alapul, mely az 1876: XVI. tcz, 
6. §-a szerint érvénynyel nem bir, őt utasította perre a 
birtokon kivül levő törvényes örökösökkel szemben. 

Ezzel szemben a temesvári kir. ítélőtábla nem bocsát-
kozott annak megvizsgálásába, vajon a végrendelet meg-
felel-e a törvényszabta alaki kellékeknek, vagy sem, hanem 
egymagában azon tény alapján, hogy a hagyaték birtokában 
a végrendeleti örökös van, vele szemben a törvényes örö-
kösöket utasította perre, ezt a rendelkezését a következőkkel 
indokolván: 

«A hagyatéki vagyon birtokában örökhagyónak öz-
vegye . . . . van, a ki örökhagyó hagyatékát a végrendelet 
értelmében kérte átadatni; mivel pedig az 1894: XVI. tcz. 
85. §-ának első bekezdése szerint a birtokban levő féllel 
szemben a birtokban nem levők utasitandók perre és eme 
szabály alól kivételnek csak az esetben van helye, ha az 
örökösök vagy valamennyien vannak birtokban vagy a 
birtokban egyik örökös sincsen, az elsőbiróság végzésének 
megváltoztatása mellett a birtokban nem levő örökösöket 
kellett perre utasítani.*) 

Ilyen körülmények között csak sajnálattal konstatál-
hatjuk, hogy a törvény indokolása épen a íenforgó kérdés 
tekintetében kevesebb szabatossággal van formulázva, mint 
maga a törvény és azért a kérdés megoldásához alapot nem 
nyújt. 

A 85. §-nál a miniszteri indokolás ugyanis a követ-
kezőket tartalmazza : 

«A javaslat elfogadja az í868. évi LIV. tcz. 587. §-ának 
azt az általános rendelkezését, hogy a birtokban levő örö-
kössel szemben a birtokon kivüli örökös, a szerződési örö-̂  
kös ellen pedig ugy a végrendeleti, mint a törvényes örö-
kös, végül a végrendeleti örökös ellen a törvényes örökös 
tartozik felperesi minőségben fellépni, de ennek a szabály-
nak szigorán az által kiván enyhíteni, hogy az egyes örök-
lési czimeknek ilyetén előjogát csakis arra az esetre tart ja 
fen, ha azt a vitássá vált jogigény alapos volta tekinteté-
ben fenforgó evidentiák is indokolják, stb. 

Látjuk, hogy a törvénynek más esetekben autoritatív 
magyarázatot nyújtó indokolása a szőnyegen forgó kérdés 
megfejtéséhez hozzá nem já ru l ; a szakirodalom feladatává 
vált tehát, hogy a kérdésnek minden oldalról való alapos 
megvitatása által a judikaturának a jogegység és jogbiz-
tonság érdekében ezen kérdésben is szükséges végleges 
megállapodás eléréséhez támogatást nyújtson. 

Dr. Bock Bernát 
kir, albiró, 
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Különfélék. 

— A közigazgatási biróság részéről a következő 
sorokat vet tük: 

Tisztelt szerkesztő U r ! 
A Jogt. Közi. folyó évi április hó 23-iki számában 

«Ugyvédi körökből» panaszos hangú felszólalást hozott az 
okból, mert a közigazgatási biróságnál az ügyük tárgyalá-
sától elkésett felek ülés közben ügyük mikénti elintézéséről 
értesitést nem kapnak. 

A felszólalás minden jogosultságot nélkülöz. 
A közigazgatási biróság ülései nyilvánosak, a feleknek 

módjukban van tehát ügyeik mikénti elintézéséről legközvet-
lenebb tudomást szerezni, sőt a biróság még azt is meg-
teszi, hogy ha valamely fél az ülésre megjelenik, az illető 
ügyet az azon tanácsülésre kitűzött sorrenden kivül is 
tárgyalja . 

Ha azonban a fél, ügye tárgyalásától elkésik, az ülés 
természetesen azért félbe nem szakitható, hogy az elkésett 
fél imént elintézett ügyéről értesitést kapjon. 

Ezt jóhiszemüleg kivánni lehetetlen. 
Ülés után a felek a hivatalos órák alatt a tanács-

jegyzőtől érdemi, az erre kitűzött és kifüggesztés által köz-
hirré tett órák alatt pedig az iktatóhivataltól alaki értesitést 
nyernek. 

Másnap és azután a segédhivatalok az értesítésekre 
kitűzött órákban a bírósági ügyrendben megengedett alaki 
felvilágosításokat, a tanácsjegyzők és az elnöki iroda a 
hivatalos órák alatt érdemi felvilágosításokat adnak. 

Többet kivánni méltányosan nem lehet. 
Budapest, 1897. évi május hó 7-én. Tisztelettel 

Farkas Zoltán 
elnöki titkár. 

— Corpus Juris Hungarici (Magyar törvénytár). 
A Frankl in -Társu la t eme millenniumi kiadványából a 
napokban ujabb négy kötet jelent meg, a mely az 
1884—1893. évi törvényeket tartalmazza. Ezek a kötetek is 
tanúságot tesznek arról a gondosságról és körültekintésről, 
melylyel a törvénytár szerkesztője, dr. Márkus Dezső kir. 
törvényszéki biró, óriási munkáját végzi. Minden törvénynél 
a lehető legpontosabban megtudjuk, hogy mily törvények 
előzték meg alkotását, mely törvények és azoknak mely 
szakaszai vannak vele összefüggésben, mely későbbi 
törvény változtatott raj ta vagy helyezte hatályon kivül, 
mely rendeletek vonatkoznak reá. De nemcsak az egész 
törvényre és annak szakaszaira terjed ki a szerkesztő 
figyelme. Minden egyes fogalomnál ugyanezt a módszert 
követi, ugy hogy nincs az az intézmény, melynek törvényi 
fejlődését a legmegbízhatóbb jogforrások alapján meg ne 
ismernők e gyűj teményes munkából, mely nagyszámú és 
tárgyias jegyzeteivel messze meghaladja hasonló gyűjte-
mények értékét és tudományos kommentár becsével bir. 
E munka egyike azoknak, a melyekről valóban el lehet 
mondani, hogy mindenkire nézve nélkülözhetetlen, a ki 
törvényeink alkalmazására vagy tanulmányozására hivatva 
van, mert jóval könnyebb lesz eligazodni a legnagyobb 
jogtudósnak is törvényeink és rendeleteink óriási tömegé-
ben, ha ezt a kiadást használja. A négy kötettel a törvény-
tárból az 1836—1893. évi törvények jutottak nyilvánosságra. 
A legközelebbi sorozat az 1894/1895. évi törvényeken felül 
régebbi törvényeinket (1000—1526) és Werbőczy Hármas 
könyvét foglalja magában, levéltári kutatások alapján felül-
vizsgált latin szöveggel, teljesen uj magyar fordítással és 
az eddigiekhez hasonló bő, tudományos magyarázatokkal. 
H o g y a Franklin-Társulat ezen kiadványa is nyomdai 
technikánk mai fejlettségének kiváló bizonysága, mondanunk 
se kell. Az egész 20 kötetből álló törvénygyűjtemény ára 
fűzve óo frt, félbőrkötésben 75 frt. 

— A központi gyűjtőfogházat a napokban a büntetőjogi 
seminarium látogatása alkalmából megtekinthettük. A technika 
minden vívmányával — vizfütés, villamosvilágitás, stb. —• 
felszerelt épületen a nevétől eltekintve, alig van kifogásol-
ható. Helyesen jegyezte meg ugyanis Szabó József igazgató, 
kinek szakszerű vezetését az intézet dicséri, hogy az épü-
letet épugy lehetne börtönnek vagy fegyháznak nevezni, 
minthogy mindhárom szabadságvesztésbüntetés végrehajtá-
sára szolgál. A közös munkatermek, konyhák és kórházi 
helyiségekben a levegő aránylag elég jó, ha tekintetbe 
veszszük, hogy a több mint 1V2 millió forint költséggel 
felépített intézet csatornázás és vízvezeték nélkül szűkölködik. 
Igen tágas és egyelőre a szükséglettel arányban nem áll a 
fogházzal kapcsolatos megfigyelő intézet, melyet Neuwirth 
Dezső dr. vezet, ki mint értesültünk, a nyár folyamán az 
elitéltek anthropometrikus mérését is eszközölni fogja. Az 
ellátás és munkáltatás körében két sérelmes jelenséget 
tapasztaltunk, melyekért azonban az igazgató, ki ebben a 
felsőbb meghagyást teljesiti, nem tehető felelőssé. Az egyik 
anomália abban nyilvánul, hogy a foglyok csak z/3-át kap-
ják a fegyenczek részére kiosztott élelmi adagoknak . 
Tekintve, hogy a büntetőtörvény a koplalást, mint a fogház-
büntetés sajátos kritériumát nem ismeri, az intézkedésnek 
alapul szolgáló miniszteri rendelet egyenesen törvényellenes. 
Az a tény, hogy a foglyok talán kevesebbet dolgoznak, még 
nem szolgálhat okul arra, hogy büntetésük más módon 
szigorittassék. Különösen kirivó e különböztetés a központi 
gyűjtő fogházban, hol foglyok és fegyenczek egymás melletti 
pavillonokban vannak elhelyezve. A másik gravamen a 
munkanemekre vonatkozik s épen nem uj. Az egyik munka-
termen e felirást l á t tuk : K. I. szabómühelye; s valóban a 
terem inkább szabómühely, mintsem a fegyházbüntetés 
végrehajtására szolgáló helyiség. Gombkötés, bakkancs- és 
egyenruhavarrás vannak hivatva az elitélt lelkületére javi-
tólag hatni. Igazán csak a tollfosztás hiányzik, hogy a 
fegyházmunka paródiája tökéletes legyen. A mig az igazság-
ügyi kormány a börtönöket és fegyházakat bűntettes üzemre 
berendezett gyáraknak tekinti és legmagasabb szempont a 
jövedelmezőség, addig ez nem is lesz másképen. 

— A Magyar Jogászegylet választmánya f. hó 18-án 
ülést ta r t ; 29-én még egy teljes-ülés lesz, melynek tár-
gya dr. Baumgarten Izidor előadása a felebbezésről; 30-án 
pedig évi rendes közgyűlés. — Legközelebb ismét négy jogász* 
egyleti füzet hagyja el a sajtót. 

Nemzetközi Szemle. 
— A német uj kereskedelmi törvény már számos 

kiadásban forog közkézen. 
— A lausanni e g y e t e m gyűjteményes díszmunkát adott 

1 ki a schweizi 1896-iki kiállítás alkalmából. Egyik dolgozat 
rendkívül érdekes annyiban, hogy a magánjogi kodifikatio 
eddigi rendszerét éles kritika tárgyává teszi. Ez Roguin 
következő czimü értekezése: Observations sur la codification 
des lois civiles. Az eddigi kodifikatio hibáját leginkább abban 
találja, hogy a kodifikátorok a részleteket mellőzik s mind-
inkább általános elvek hangoztatására szorítkoznak. Szerinte 
a kontroversiák megoldásába belé kell menni és a határoz-
mányok közötti hézagokat hivatalos kommentárral kitölteni. 
Hogy pedig a jog el ne avuljon, 25 évenkint revideálni 
kell az egész jogrendszert. A kontreversiák eldöntetlenül 
hagyása a kodifikátorok restségéből és elsietéséből ered 
('ipar simple paresse ou par l'effet de la háte»); továbbá 
azt mondja, hogy a kodifikátornak gyermekes és gonosz 
öröme («joie enfantine, parfois malignes) van a felett, ha a 
laikus számára érthetetlen a kódex («en lancant dans le 
peuple des régles difficiles a saisir et que seuls les hommes 
de loi sauront expliquer»). Megmagyarázza ezen keserű 
krit ikát különösen az, hogy a schweizi kodifikatio leg-
messzebb ment az általánosításban. 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. Fayer I/ás^ló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos : Frankl in-Társulat (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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A képviselői köztisztség és az összeférhetlenség. 
— Két czikk. — 

Mily államjogi határozmányokra van szükség, hogy a 
parlament, a szuverén állami akaratot létrehozó, kimunkáló 
eme nemzeti szervezet törvényhozó és kormányt ellenőrző 
működésének függetlensége biztosittassék, hogy különösen 
a képviselőknek a kormányhatalommal szemben való függet-
lensége megóvassék? Miként kell gondoskodni arról, hogy 
a parlament feladatának, mely az állami, egyetemes jó 
megvalósításában áll, megfelelhessen ? Meddig lehet és kell 
elmenni e szabályozásnál, hogy a parlamentbe juthatásból, 
a törvényhozói funktióban való részvételből az ott kívánatos 
elemek fölöslegesen ki ne zárassanak ? Mik tehát a törvény-
hozói függetlenség szükséges feltételei és másrészt az össze-
férhetlenség megengedhető határai? — a politikai tudomány-
nak és a napi publicisztikának egyaránt fontos kérdései. 
Mielőtt e kérdésekkel foglalkoznánk, czélszerü a modern 
képviselői állás jellegének megvilágítását megkísérelni. 

A modern népképviselet a liberálizmusnak, vagyis az 
egyéni és politikai jogok körében a bölcsészeti gondolkodás 
alkalmazásának és a demokrátiának, a nemzeti önkormányzat 
eszméjének érvényrejutása. A rendi jogokban való részvétel 
mint privilégium jelenkezett, a képviseleti rendszer szerint 
a népjogokban való részvétel általános jog. A rendek saját 
jogukat gyakorolják, a képviseleti rendszerben a képviselők 
a nép szerveiként jelenkeznek. H a a régi rendek bizonyos 
tekintetben az egész ország képviselőinek voltak tekintendők, 
ez csak testületi összeségükben illett rájuk, az egyes rendek 
első sorban magukat, avagy megbízóikat képviselték. A modern 
népképviselő azonban saját személyét illetőleg mit sem kép-
viselhet, csupán mint az összeség képviseletének tagja. Ebben 
van az elvi különbség a rendi territoriális állam és a mai 
organikus nemzeti állam között. Mirabeau-nak az 1789. évi 
junius hó 4-én megnyílt rendi gyűlésen elhangzott ama hires 
szavai ál ta l : «Nous sommes ici par le mandat du peuple et 
ne sortirons que par la force des bai'onettes», — a régi 
államépület ódon falai voltak megbontva. 

Szóval csak a modern képviselet van hivatva kifejezésre 
juttatni az államilag egyetemes jót, a külön, osztály-érdekek-
kel szemben az általános, az állami érdeket. Benne és általa 
az állam egyetemes java tekinteteinek uralma érvényesül. 
A képviselet ezen egyetemes jellegére utalnak a positiv 
államjogok majdnem mindegyikének ama határozmányai is, 
melyek kimondják, hogy az egyes képviselő nemcsak a 
kerületet, mely a parlamentbe küldé, nem választóit, hanem 
a nemzet egyetemét képviseli. A képviselet az egyetemes 
jellegéből, abból, hogy ő nem a kerületet, mely a parla-
mentbe küldé, nem választóit, hanem az állami összérde-

keket képviseli, következik, hogy nemcsak lehet, de kell is 
választói érdekeit, a választókerület akaratát figyelmen kivül 
hagynia, ha ezek saját Ítélete szerint az egyetemes érde-
kekkel ellentétben állanak. 

Ez a képviselet értelme és jelentősége (legalább annak 
európai, nem-amerikaias felfogásában), hogy t. i. az egye-
temes jót saját legjobb meggyőződése szerint, tehát minden 
irányban, választóitól és a kormánytól egyaránt függetlenül 
törekszik megvalósítani a «nemzeti ész»-ként működő 
parlamentben. De ebből következik, hogy a képviselő nem 
megbizott, nem mandatarius, hanem állami közfunktiók 
részese, az állam egyik főszervének része és állása, a kép-
viselőség, köztisztség (munus publicum), melyet viselője, 
erkölcsi lekötöttséggel az országnak, hazafias érzületének, 
egyedül ezek érdekében, a köz egyetemes érdekeinek figye-
lembevételéveh tartozik betölteni. (Igy a képviselőség köz-
timti jellegére nézve a német államjogi irók is: Gerber : 
Gmndzüge des deutschen Staatsrechts 76. 1.; Meyer : Lehrbuch 
des deutschen Staatsrechts 204 1.; Háne l : Das Gesetz im 
formellen und materiellen Sinne 157 1.; Gierke: Das deutsche 
Genossenschaftsrecht I. 829 1. stb.) A képviselőség ezen 
köztiszti jellegének kifejlődését a fokozatos alakulás folya-
mán főleg az angol képviseleti rendszerben szemlélhetjük, 
lévén az az angol felfogás szerint oly tiszt, melylyel a 
képviselőt a választótestület szabad elhatározásából a végből 
ruházza fel, hogy azt az ország szolgálatára, a királynak a 
törvényhozás, végrehajtás, biráskodás körüli támogatására 
lelkiismeretesen használja fel. A képviselőség e köztiszti 
jellegére annak dijazottsága vagy díjtalansága mi befolyást 
se gyakorol, a képviselői dijazás kérdése egyszerűen azon 
ténykérdés szerint lévén eldöntendő valamely államban, 
vajon találtatnak-e elegendő számban oly férfiak, kik a 
törvényhozói közfunktiót díjtalanul is képesek ellátni, ille-
tőleg, hogy a képviselőség díj talansága mellett a szuverén 
állami akarat kiképzésének színhelyéről, a parlamentből a 
társadalomnak bizonyos, különben arra érdemes elemei nem 
záratnak-e ki. 

A képviselőben az egyetemes érdekek, a közjó helyes 
felismerésére szükséges értelmi erő és annak megvalósítá-
sánál nélkülözhetlen erkölcsi erő, hazafias érzület, mely 
minden körülmények közt az egyéni érdek és önhaszon 
fölé bir emelkedni, egyaránt szükséges feltételek. A legfőbb 
állami jó, a «solus reipublicae» megvalósithatásának bizto-
sítására egy irányban már maga a modern képviseleti 
rendszer foglal magában biztosítékot, kizárván a választók 
általi utasításokat, lehetővé tevén ily módon azt, hogy az 
egyetemes állami érdekek a helyi, részleges, külön érdekek-
től teljesen függetlenül valósulhassanak meg. De mert a 
képviselői közfunktio kötelmei és a képviselőnek egyéb 
kötelmei közt összeütközés foglalhat helyet, mert a képviselő 
ama feladatában, hogy törvényhozói és a kormányzatot 
ellenőrzői szerepét mindenkor csakis a köz érdekében gya-
korolja, különféle befolyások által gátoltathatik s mert arról 
is szükséges gondoskodni, hogy az állami életműködés kü-
lönböző irányai egymásra zavarólag be ne folyjanak, a 
modern alkotmányozás határozmányokkal igyekszik biztosítani 
azt, hogy a képviselő necsak választóitól, hanem minden 
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irányban függetlenül gyakorolhassa funktióját, másrészt, 
hogy az államhatalom különböző ágazatai közt az összhang 
fentartassék. 

Ez intézmény az összeférhetlenség, mely hivatva van 
egyrészt kizárni a közfunktióknak az állami érdekek által 
meg nem engedett találkozását egy személyben, másrészt 
biztosítani, hogy a parlamentben csak oly férfiak foglaljanak 
helyet, kik az egyetemes, legfőbb állami jó meghatározásánál 
se életállásuk, se társadalmi állásuk kötelmeitől, se az egyéni 
haszon tekinteteitől a közérdekre káros módon nem befolyá-
soltatnak. Az összeférhetlenség tehát nem csupán a parlament 
függetlenségének biztositéka, ámbár gyakorlatilag leginkább 
igy fogatik fel, nevezetesen mint főkép a képviselőknek a 
kormánynyal szemben való függetlenségét biztosítani hivatott 
intézmény, a kormánytól függő, vagy lekötelezett parlamenti 
tagtól nem lévén elvárható, hogy kizárólag közszempontok 
által fog vezéreltetni törvényhozói köztiszte ellátásában. 

Az összeférhetlenség, a mennyiben annak kizárását 
czélozza, hogy a képviselő köztisztét ne a köz érdekében 
használja fel, a mennyiben a közérdek és magánérdek kolli-
siójának mellőzésére irányul, fontos követelménye a nemzet-
akarat szabad kiképzésének minden államban; mert az 
államélet csak az erkölcsi erők háboritlan működése mellett 
folyhat valóban rendesen. Kétszeresen fontos azonban ezen 
érdekek kollisióját kizárni a párturalom rendszerén alapuló, 
a szigorúan parlamentáris államban, mert itt még közelebb 
fekszik a feltevés, hogy iparszerü politikusok (politicians) a 
képviselőséget nem köztisztségnek, hanem egyszerű üzletnek 
tekintik, melyet a haszonvágy jól kiaknázhat, ha a parlamenti 
határozatokban jelenkező közakaratra való befolyás az egyéni 
érdek szempontjából kivánt módon gyakoroltatik. A parla-
mentárismus rendszere a parlamentben többséggel biró párt 
uralmának rendszere. E párt czélja: az uralmat mennél 
tovább saját kezeiben tartani, abból más pártot kizárni. 
Ám a többség általában a párttagok magatartásától, eseten-
kint a más pártbelieknek a kormányra nézve kedvező szava-
zatától függ. A kormány törekvéseinek czélja tehát az lehet, 
hogy személyes függőség, lekötelezések által egyrészt magá-
nak a többség fenmaradását biztosítsa, másrészt a kormányzat 
vitele fölött való ellenőrzést, bírálatot lanyhává tegye. 

A parlamenti kormányzat a nemzetnek a közérzet, 
közvélemény szerinti (valóságos ön-)kormányzata. Mivé 
fajulhat, ha a kormány e közvéleményt meghamisítani, a 
képviselőket maga számára minden módon megnyerni igyek-
szik, csakhogy formailag többségét fentarthassa ? Erre ele-
gendő példát mutat a parlamentárizmus őshazájának: 
Angliának alkotmánytörténete III. Vilmos és II. György 
idejében. A Cobol-miniszteriumról írja Todd, hogy ((Angliá-
nak soha sem volt féktelenebb és nemzetellenesebb kormánya, 
másfelől pedig erkölcstelenebb képviselőháza, mint az, mely 
ép akkor állott egymással szemben a. (Parliamenti kormány-
rendszer II . 316. 1.) Sir Róbert Walpole politikai «ügyessége» 
pedig épen eltörülhetlen betűkkel van felirva az alkotmány-
historia lapjaira. Montesquien Walpole kormányzása idejé-
ben tanulmányozza Angliát és érdekes olvasnunk ((Jegyzeteit)), 
mint ir az akkori politikai viszonyokról. «A pénzt mindenek 
fölött becsülik itten, a becsületet és erényt kevéssé». — 
«A minisztereknek nincs egyéb czéljuk, mint legyőzni ellen-
feleiket az alsóházban és hogy ez sikerüljön nekik, eladnák 
az egész országot és a világ minden hatalmát». — A becsü-
letes Burnet maga is kikel III. Vilmos előtt a parlamenti 
korruptio miatt, de királya igy felel neki : «Senki jobban 
el nem itéli a korruptiót nálam, de egy csomó olyan em-
berrel van dolgunk, a kikkel csak ily aljas eszközök utján 
boldogulhatunk, vagy pedig semmiképen; ugy kell hát velük 
bánnunk, vagy veszve van az ország». 

Az összeférhetlenség terjedelmét, határait mindenek előtt 
az alkotmány természete határozza meg. Tágabbak lehetnek 

határai ott, hol az államfejlődés még nem jutott el a valódi 
parlamentárizmusig, a hol a túlsúly az állami erők közt a 
fejedelemnél vagy kormányánál van. Szigorúbb szabályozást 
kiván azonban az oly állam, melyben az államélet irányzása 
tulajdonképen a parlament kezében fekszik, mert a mily 
arányban növekszik a parlament hatalma, oly arányban nő 
a parlamenti tagság értéke. 

Az összeférhetlenség ezek után egész terjedelmében 
tekintetbe véve, annak esetei következő főbb kategóriákba 
sorolhatók: 

1. bizonyos különleges életállások, hivatások (papok, 
katonák) ; 

2. általában a közhivatalnokok és oktatási intézetek 
alkalmazottai; 

3. a koronától személyes függőségben levők (kegy-
díj ások); 

4. az állammal szemben, valamely vállalatból kifolyólag 
közvetlenül, vagy közvetve anyagilag érdekeltek; 

5. a választási törvényben foglalt büntettek miatt elitél-
tek és csődbe jutottak. 

Vegyük az intézményt e főszempontok mindegyike sze-
rint vizsgálat alá. 

A papok kizárásának indoka, hogy ők tulajdonképeni, 
lelkészi hivatásuktól el ne vonassanak. Ugy a papokra álta-
lában, mint különösen a szerzetesekre nézve e mellett még 
egy további indok az, hogy ők az egyházi szervezet egye-
temlegessénél fogva főhatóságuktól függő helyzetben van-
nak, a mi nem teszi őket alkalmassá a parlamenti mű-
ködésre. 

Mindazonáltal a törvényhozások nem helyezkedtek ez 
álláspontra s összeférhetlenségi törvényünk (1875. évi I. tcz.) 
is megengedte a szerzetes rendek közül is a premontreiek, 
cisterciták, benczések és kegyesrendüeknek a parlamentben 
való helyfoglalást, e rendek kulturális jelentőségét véve 
tekintetbe. (3. §. b) pont.) 

Kizárta azonban, a legislátiók többségének eljárását 
követve, a hadseregnek (hadi tengerészeinek) és honvédség-
nek tényleges szolgálatban álló tagjait . A kizárás, a törvény 
általános rendelkezésénél fogva, a tettleges szolgálatban álló 
összes katonai személyekre, tehát a katonai hivatalnokokra is 
kiterjedőnek tekintendő. (2. §. a) pont.) 

Hogy a kormánynak alárendelt, függési viszonyban levő 
hivatalnokok kizárandók-e parlamentből, erre nézve a mo-
dern politikai elméletnek ma már semmi kétsége nincsen, 
főleg ama német államtani elmélet lábrakapása mellett, 
mely szerint a hivatalnok nem foglalhat el más politikai 
pártállást, mint a minő a fenhatóságát képező minisztériumé. 
(Igy Bluntschli is, Alig. Staatslehre 617. s. k. 1. Politik 
497. s. k. 1.) 

Az angol felfogás az Anna királynő uralkodásának 
hatodik évében hozott parlamenti végzeménynyel állította 
fel az általános elvet, hogy «a háznak azon tagjai, kik a 
koronától valamely jövedelmező állást fogadnak el, a miatt 
elvesztik képviselőházi helyeiket, azonban újra megválaszt-
hatok, hacsak nem az [707 október 25. óta felállított, vagy 
pedig valamely más uton inkompatibilisnek nem nyilvání-
tott hivatalok közé nem tartozik az illető hivatal.» (Todd: 
II. 346, 1.) De ámbár az angol alkotmányos felfogás oda 
irányult, hogy a koronától függő, rendszeres javadalmazás-
sal összekötött, nem politikai hivatalok viselői az alsóházból 
kizárassanak s ámbár a parlament az idők folyamán mind 
nagyobb hajlandóságot mutatott az ily nem politikai hiva-
talok viselőinek a képviselőházba való belépését meggátolni, 
mégis a mai angol alkotmányjog szerint is számos, u. n. 
régi hivatal viselője foglalhat helyet a parlamentben. 

E magasabb rangú államhivatalnokoknak kizárása köz-
érdekből nem látszott czélszerünek, bár el kell ismerni, hogy 
itt inkább csak a mult hagyományaihoz való ragaszkodásról 
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van szó s az angol alkotmányfejlődés sem fog a mai hely-
zetnél megállapodni. 

A német államfelfogás nem látott veszélyt a hivatalno-
koknak parlamenti tagságában és a birodalom szövetségi 
törvényének 21. szakasza nyiltan megengedi a hivatalnokok-
nak a Reichstagban való helyetfoglalást (kiknek e czélra 
még szabadságra sincs szükségük); csak magasabb állásra 
való kinevezés esetén kötelesek magukat uj választásnak 
alávetni. 

Az ujabb alaptörvények mégis az államhivatalnokok 
inkompatibilitásának alapján állanak. Igy az 1875 nov. 30-iki 
franczia törvény (kivételekkel, 8. és 9. czikkeiben), a revideált 
belga alkotmány 36. czikke. 

Hazánkban a parlamenti tagság függetlenségét már 
eredetileg a hivatali állásoktól féltette a közfelfogás és 
1848 előtt nem hiányoztak formális igéretvevések a köve-
tektől, hogy nem fognak hivatali állást elfogadni. A törvény-
hozás alapszervezetét megállapitó 1848. évi V. tcz.-ben nem 
lévén intézkedés az inkompatibilitás tárgyában, azóta meg-
megujuló sürgetések hangzottak fel a törvény e hiányának 
pótlására, főleg azon okból, mert nagy számban voltak ugy 
állami, mint törvényhatósági tisztviselők, kik a képviselő-
házban helyet foglaltak. De a hivatalnokok kizárása tekin-
tetében igen szétágazók voltak a vélemények. Maga Deák 
még a birákat se kivánta kizárni, függetlenségükre hivat-
kozva és ugy nyilatkozott, hogy a függőség inkább azokra 
nézve foroghat fen, a kik hivatalba akarnak jutni, mint 
azokra, kik már hivatali állásban vannak. Az 1869. évi 
IV. tcz., mely a birák inkompatibilitását állapitotta meg, 
sürgőssé tette az összeférhetlenség egész intézményének 
törvényhozási szabályozását, mely aztán hosszas vajúdás 
után ma is fenálló (1875. évi I. tcz.) törvényünk által esz-
közöltetett. 

A kormányi kinevezéstől függő hivatalnokok kizárásánál 
a törvényhozás intentiója volt, mint a javaslat előadója ki-
fejté : «megkövetelni a képviselőház tekintélye érdekében, 
hogy még a gyanú se férhessen ahhoz, hogy a képviselő a 
kormány-kinevezés befolyása alá rendeltessék)). Ez okból 
zárta ki az 1. §-ban (az a) g) alatt foglalt kivételekkel) 
mindazon hivatalok, állások viselőit, melyek a korona kijelö-
lésétől vagy a korona, a kormány, a kormányközegnek 
kinevezésétől függenek és fizetéssel vagy dijjal járnak. De csak 
a tényleges szolgálat zár ki, a nyugdíjas ellenben helyet fog-
lalhat a képviselőházban, mert ámbár bizonyos szabályoknak 
a nyugdíjas is alá van vetve s az illető miniszter főhatósága 
alól végkép ki nem vonatik, a nyugdíjasra nézve a függőség 
viszonya oly mértékben, mint az aktiv szolgálatban levőre, 
semmi esetre se állapitható meg. 

A korona vagy a kormányközegek kinevezésétől függő 
állások tekintetében azonban a törvény két irányban héza-
gosnak látszik. Vannak ugyanis oly állások, melyek a 
korona kinevezésétől függenek, díjazással is járnak, de az 
a díjazás nem állami, (igy a felmerült eset szerint a kanonoki 
állás). Lehetnek továbbá kormánykinevezéstől függő állások, 
de nem rendes fizetéssel, csak inkább tiszteletdíjjal egybe-
kötve (tanitóképezdei tanácsosi állás, tanári állások). Utóbbiak 
ugyan az ideiglenes megbízatások kategóriájába sorolhatók; 
mégis helyesebb volna annak kimondása az irányokban már 
felmerült kételyek kizárására, hogy csak oly, a korona 
vagy a kormányközegek kinevezésétől függő állást nem 
foglalhat el képviselő, mely állás rendszeresített és állami 
rendes fizetéssel vagy dijjal van egybekötve. 

Inkompatibilis az országgyűlési képviselőséggel a tör-
vényhatósági és községi tisztviselői állás és hivatal, a községi 
oktatási intézetek tanítóit is ide értve (1875. évi I. tcz. 3. §. 
a) pont), de nem a tiszteletbeli hivatalok (1894 okt. 25-iki 
összeférhetlenségi bizottsági jelentés). 

A biztosok, kiküldöttek, megbízottaknak állása csak a 

következő feltételek mellett kompatibilis, ha : a) a megbízás 
ideiglenes jellegű, b) rendszeres fizetéssel nincs összekötve, 
c) egy évnél hosszabb időre nem terjed és d) a ház meg-
adja a távozási engedélyt. (1875: I. tcz. 1. §. g) pont.) 

A megbízatás tartama képezte e pontnál a többféle 
magyarázás tárgyát s bár a törvény mi kétséget fen nem 
hagyólag rendeli, hogy a megbízás egy évnél hosszabb 
időre ne terjedjen, a képviselőház 1880 február 3-án az 
összeférhetlenségi bizottság azon véleményét fogadta el, 
mely szerint a megbízatás az egy év lejártával ujolag el-
vállalható, ha a ház a megbízás elvállalása előtt kérendő 
távozási engedélyt megadja. Tagadhatatlan, hogy ez az 
összeférhetlenségi intézmény intentiójának meg nem felel, 
mert az évről-évre megujitható megbízás, kiküldetés (mely 
ha rendszeres fizetéssel nem is, de bizonyos díjazással, napi-
dijakkal stb. összeköttetik) már alkalmas a törvényhozói 
függetlenség csorbítására. És maga az 1874. évi bizottsági 
jelentés is «a megbízás ideiglenes és kivételes természetéti) 
hangsúlyozta. Csak az ilyenre vélte kizárhatónak azt a 
feltevést, «hogy a megbizott képviselő magát a kormány 
különös lekötelezettjének tekintse*). Egyébiránt a megbíza-
tások feletti ellenőrködést a parlament a házszabályok 
132. szakasza által biztosította magának, kötelességévé 
tevén a minisztereknek minden ily megbízást vagy kikül-
dést egyidejűleg a ház elnökének tudomására adni. 

Dr. Balogh Arthur. 

A peres tárgy értékének befolyása a birói eljárásra. 

I. 
Az 1893: XVIII . tcz. ugy az első, mint a felebbviteli 

biróságok hatáskörét elsősorban a per tárgyának értéke 
szerint rendezi. Az 1. §. 1. pontja szerint sommás eljárás 
alá és a kir. járásbíróságok hatásköréhez tartoznak a sze-
mélyes keresetek, ha a kereset tárgya járulékok nélkül 
500 frt értéket meg nem halad, 2. p. szerint az 1881 : LIX. tcz. 
6. §-ában a birtokbiróságokhoz és az 1868 : LIV. tcz. 44. §-ában 
a telekkönyvi hatóságokhoz utasított perek, ha a per tár-
gyának értéke 200 frtot, 3. pontja szerint az örökösödési 
perek, ha az egész hagyaték értéke az adósságok és terhek 
levonása nélkül 200 frtot meg nem halad, 4. pontja szerint 
a preejudiciális keresetek az 1—3. pont értékhatárai között. 
Ugyanazon tcz. 126. §-a az elsőbirósági ítélet feleb-
bezhetőségét szintén a per tárgyának értékétől teszi függővé, 
az 1. §. 2. és 3. pontjaiban e-nlitett perek kivételével, végül 
a 180. és 181. §§. a felülvizsgálat megengedhetőségét első-
sorban szintén a per tárgyának értékéről teszik függővé. 

Arinak a meghatározása tehát, hogy mi értendő a per 
tárgya és a per tárgyának értéke alatt, perjogi szempontból 
kiváló jelentőséggel bir. 

Az 1893: XVIII . tcz. nem használja következetesen 
«a per tárgyának értékei) kifejezést, hanem váltogatja azt 
«a kereset tárgyának értéke» kifejezéssel. Igy mindjárt az 
1. §. 1. pontjában a kereset tárgyáról, a 2. és 5. pontban 
pedig már a per tárgyáról beszél, a 3. §. már ismét egy 
másik kifejezést («a peres tárgy értéke») használ, a 4. § 
többször a per tárgyának értékét emliti, a 126. §. «a per 
tárgyának értéke» szerint szabályozza a felebbvitelt, de 
ugyanazon §. ötödik bekezdése két ízben na kereset tárgyá-
nak értékeo kifejezést használja, a 181. §-ban «a kereset 
tárgyának értékei) és «a kereseti tárgy értékei) kifejezések-
kel találkozunk. 

Épen ez a váltakozó használat mutatja, hogy a törvény 
a kereset, a per tárgyának értéke, a kereseti, a peres 
tárgy értéke kifejezések alatt egy és ugyanazon fogal-
mat érti. 

A kereset tárgya az, a mit felperes az alperestől kere-
setében követel, a mit a biróság által a maga részére 
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megítéltetni kér és rendszerint ugyanez a per tárgya is ; 
de e mellett épen nem ritka eset az, hogy felperes a per 
során többet, vagy kevesebbet vagy épen mást követel az 
alperestől, mint a mit keresetében előterjesztett és ebben 
az esetben a keresetben követelt tárgy a per tárgyával nem 
azonos. Megtörténik továbbá, hogy a biróság több pernek 
az egyesítését rendeli el, vagy hogy az alperes viszonkere-
settel él, s a kereseti és a viszonkereseti követelés felett 
a biróság együttesen tárgyal és egy ítéletben dönt és ezek-
ben az esetekben vita tárgyát képezheti, hogy a kereset 
vagy keresetek tárgya ugyanazonos-e a per tárgyával. 

Kizárom most vizsgálódásom köréből azt a kérdést, 
hogy van-e valaminő befolyása az elsőbirósági eljárásra, a 
felebbviteli jogorvoslatra és a felebbviteli eljárásra annak 
a körülménynek, hogy alperes viszonkeresettel élt, vagy 
hogy a biróság több pert egyesitett és együttesen döntött 
el, a jelen czikk keretében csupán azt óhajtom fejte-
getni, hogy mi a hatása a peres eljárásban a peres 
tárgy értékének és annak, ha felperes a per folyama alatt 
a keresetben követelt tárgynál többet, vagy kevesebbet vagy 
helyette mást követel. 

Az írásban beadott, vagy jegyzőkönyvbe mondott kere-
setben az 1893: XVIII . tcz. 15. §-a szerint a felperes a 
kereset tárgyának értékét, ha az nem pénzösszeg, a meny-
nyiben az a sommás eljárás megállapithatása végett szük-
séges, elő tartozik adni. Ugyanazon tcz. 18. §-a szerint, ha 
a keresetből kitűnik, hogy a kereset tárgyának értéke szerint 
az ügy nem tartozik a sommás eljárás alá, a kereset idézés 
kibocsátása nélkül hivatalból visszautasítandó. Ha ezen §. 
intézkedése nem is volna ennnyire világos és ha a szóban 
forgó tcz. 13. §-a nem tartalmazná is azt a kijelentést, hogy 
a sommás eljárásban a polgári peres eljárásnak csupán azon 
szabályai, melyek nem kizárólag különösen a sommás eljárásra 
vonatkoznak és csak annyiban alkalmazandók, a mennyiben 
az 1893. XVII I . tcz.-bői más nem tűnik ki, nézetem szerint 
már maguknak a bíróságoknak közjogi állásából és a perjog 
általános elveiből következik az, hogy a biróság a hatás-
köre alá nem tartozó keresetet hivatalból vissza tartozik 
utasítani. 

Ha a per tárgyának értéke a keresetből ki nem tűnik, 
a kereset hiányos; ez az eset tehát az 1893: XVIII . tcz. 
17. §-ának azon szabálya alá subsummálható, hogy ha a 
kereset . . . hiányok miatt az idézés kibocsátására nem 
alkalmas, a biróság a keresetet rövid záros határidő kitűzése 
mellett kijavítás végett visszadja, esetleg a helyben lakó 
felet a kereset kijavítása végett maga elé idézi. A törvény 
csupán arról az esetről szól, ha a biróság által kitűzött 
határidőn belül a kereset kijavítva a biróságnál újra be-
adatik s kijelenti, hogy ebben az esetben ugy tekintendő, 
mintha a kereset eredetileg helyesen lett volna beadva. 
Nem intézkedik azonban a törvény azokról az esetekről, a 
mikor a) a fél a keresetet a kitűzött határidőn tul javítja 
ki, b) a fél a keresetet a kitűzött határidőn belül, de kijavítás 
(helyesen a jelen esetben kiegészítés) nélkül mutatja újra 
be, c) a fél a keresetet kijavítva újra be nem adja. 
Ezen esetekre vonatkozó szabályok kiolvashatók, nézetem 
szerint a törvénynek imént idéztem rendelkezéséből. A tör-
vény kifejezetten záros határidőről szól, kétségtelen tehát, 
hogy a kitűzött határidő meghosszabbításának, kiterjeszté-
sének sem lehet helye; ebből folyólag az a) pont esetében 
a kereset nem tekinthető ugy, mintha már eredetileg he-
lyesen lett volna beadva, hanem ugy, hogy most adatik be 
helyesen és ehhez képest a keresetindítással egybekapcsolva 
jogi hatások csak azzal az időponttal állanak be, a mely 
időpontban a kijavított kereset a biróságnál újra iktattatott. 
A b) pont esetében a kereset az idézés kibocsátására nem 
levén alkalmas, visszautasítandó. Végre a c) pont esetében 
a kereset ugy tekintendő, mintha azt a fél be sem adta 

volna, a miből folyólag a kereset beadásával egybekapcsolt 
jogi hatások ebben az esetben egyátalán be sem állanak. 

A szóbeliség természetes folyományaként az 1893. évi 
XVIII . tcz. 26. §-a szerint felperes a tárgyaláson keresetének 
előadásában az idézéssel közölt kereset tartalmához nincs 
kötve; felperes tehát a szóbeli tárgyaláson más jogalapon 
és más tárgyat követelhet, mint a mely jogalapon és a 
mely tárgyat az írásban beadott vagy jegyzőkönyvbe mon-
dott keresettel követelt; megtörténhetik, hogy az idézéssel 
közölt keresetre a kir. járásbíróság, tekintettel az értékre, 
hatáskörrel birt, ellenben a tárgyalás kezdetén szóval elő-
adott kereset felett hatáskör hiányában el nem járhat. 
Ebből az okból, de meg azért is, mert a szóbeli eljárás 
alapját csak a szóval előterjesztett kereset képezheti, ha a 
biróság ugy találja, hogy a szóval előterjesztett kereset 
felett, tekintettel a kereset tárgyának értékére (mindig csak 
ezt az esetet tartom szem előtt), a bíráskodásra hatáskörrel 
nem bir, a biróság a keresetet az id. trv. 17. §-a alapján 
hivatalból tartozik visszautasítani. 

Csupán azt az esetet fűzve most tovább, hogy az Ítélet-
hozatal tárgya épen az, minden felemelés, leszállítás vagy 
más változtatás nélkül, a mi az írásban közölt keresetben 
vagy a tárgyalás kezdetén előadott keresetben követeltetett 
és hogy a per tárgyának értékét az elsőbiróság nem álla-
pitotta meg, hogyan áll a dolog a felebbezési eljárásban ? 
Az 1893. évi XVIII . tcz. 126. §-ának második bekezdése 
szerint az értéket ily esetben a felebbező fél valószínűvé 
tartozik tenni. Ez a valószinüvé-tétel a jelenlegi eljárás 
mellett alig történhetik máskép, mint ingatlanoknál adó-
bizonyítvány nyal, egyéb tárgyaknál pedig, bárha ez perrend-
szerü bizonyítékot épenséggel nem képez, becsübizonyit-
ványnyal ; mivel azonban a biróság a szóban forgó 
tcz. 4. §-a szerint per tárgyának értéke felett különben is 
belátása szerint határoz és mivel ugyanazon tcz. 62. §-a 
szerint a biróság előtt ismeretes köztudomásu tényeket bizo-
nyítani nem szükséges, a felebbezési biróság a nélkül, hogy 
a per tárgyának értéke az elsőbiróság által tisztába hozatott, 
vagy a felebbező fél által valószinüsittetett volna, lehet 
abban a helyzetben, hogy a felebbezés érdemében eljárhat. 
De ha a felebbezési biróság előtt nem ismeretes mint köz-
tudomásu tény a per tárgyának értéke és ha azt sem az 
elsőbiróság a tárgyalás során tisztába nem hozta, sem a 
felebbező fél valószínűvé nem tette, a felebbezés oly hiányban 
szenved, a mely miatt az az idézés kibocsátására nem alkal-
mas ; eltekintve most természetesen az 1. §. 2. és 3. pont-
jában felsorolt perektől, a melyekben az értékre való tekintet 
nélkül felebbezésnek van helye. Ilyen esetben tehát a 
felebbezési tanács elnöke az 1893: XVIII . tcz. 130. §-ának 
első bekezdése, 17. §-ának második bekezdése és a sommás 
ügyviteli szabályok 94. § ának ezen törvényhelyeken alapuló 
harmadik bekezdése alapján a felebbezést kiigazítás (helye-
sebben kiegészítés) végett záros határidő kitűzése mellett 
közvetlenül a félnek a jegyzői iroda utján visszaadja. Ha a 
felebbező fél a záros határidő alatt az értéket valószínűvé 
teszi, az ily módon beadott felebbezés ugy tekintendő, 
mintha eredetileg helyesen lett volna beadva és ebből a 
szempontból bírálandó az el; minden más esetben az ügy a 
felebbezési tanács elé terjesztendő a sommás ügyviteli sza-
bályok már idézett §-a értelmében. Ugyanazon esetek külön-
böztethetők meg itt is, mint az elsőbiróság előtt folyó 
eljárásban s ugyanazok az elvek irányadók a felebbezési 
eljárásban is ; ehhez képest ha a felebbező fél a felebbezési 
tanács elnöke által kibocsátott felhívásnak a kitűzött záros 
határidő alatt eleget nem tett, hanem csak a kitűzött határ-
időn tul teszi valószínűvé az értéket, a felebbezés ugy 
tekintendő, hogy csak most adatik be helyesen, a miből 
folyólag ha az ítélet kihirdetésétől vagy kézbesítésétől 
számított 15 nap már elmúlt, a felebbezési tanácsnak a 
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felebbezést az 1893. évi XVIII . tcz. 136. §-a alapján vissza 
kell utasítania; ha ellenben a fél a kitűzött határidőn belül, 
de a peres tárgy értékének valószínűsítése nélkül mutatja 
újra be a felebbezést, az az idézés kibocsátására és a további 
eljárásra nem alkalmas és mint ilyen, nézetem szerint, épen 
ugy, mint az elsőbiróság által a kereset, a felebbezési 
tanács által az imént idéztem §. alapján visszautasítandó; 
ha pedig a felebbező fél a kiegészített felebbezést egyáltalán 
nem mutatja újra be, a mi a felebbezési tanács jegyzőjének 
hivatalos jelentése alapján állapitható meg, a felebbezési 
tanács azt végzésileg megállapítja, kimondja, hogy a feleb-
bezés be nem adottnak tekintendő s az iratokat a felterjesztő 
bírósághoz visszaküldi. 

A mint fentebb láttuk, nem csupán az első-, hanem a 
felebbviteli bíróságnak is kötelessége az, hogy a per tár-
gyának értékét tisztába hozza; ha azonban ebbeli köteles-
ségének sem az első-, sem a felebbviteli biróság eleget nem 
tett, az 1893: XVIII . tcz. 186. § ának harmadik bekezdése 
szerint a kereseti tárgy értékének valószínűsítésére és meg-
állapítására a 126. §. intézkedései alkalmazandók, a melyeket 
ismételnem felesleges. 

Nem ritka eset az, hogy a kir. járásbíróság a keresetet 
annak daczára, hogy az ügy az értékre való tekintettel az 
ő hatáskörébe nem tartozik, elfogadja, hivatalból vissza nem 
utasítja és az alperes sem él azzal a jogával, hogy az 
1893: XVIII . tcz. 27. §-ának 2. pontja alapján pergátló 
kifogást tegyen ; ilyen esetben az elsőbiróság a per további 
folyamán az ő hatáskörének hiányát hivatalból nem észlelheti, 
mert a most idézett §. utolsó-előtti bekezdése szerint a biró-
ság az ítélethozatal előtt az eljárás bármely szakában az ő 
hatáskörének hiányát csak akkor veheti tekintetbe, ha az 
ügy tekintet nélkül az értékre, a sommás eljárás alá egyátalán 
nem tartozik, a mely törvényes intézkedésből a contrario 
következik a fentebb irt tétel; ha tehát a kir. járásbíróság 
elfogadja a keresetet, a melyben felperes alperestől szóbeli 
szerződés alapján kölcsön czimén 600 frt megfizetését köve-
teli és az alperes a kereset előadása után az 1893. évi 
XVIII. tcz. 27. §-ának 2. pontja alapján pergátló kifogással 
nem él, az érdemleges tárgyalás megkezdése után a kir. 
járásbíróság az ő hatáskörét hivatalból le nem szállíthatja 
és a pert meg nem szüntetheti. Hasonlóképen ha a biróság 
elfogadta a keresetet egy oly ingatlan birtoka iránt, a mely 
ingatlannak az értéke 300 frt s az alperes pergátló kifogással 
a tárgyalás kezdetén érdemleges ellenkérelmének előadása 
előtt nem élt, a pert a kir. járásbíróság nem szüntetheti 
meg abból az okból, mert a per tárgyát képező ingatlan 
értéke az 1893. évi XVIII . tcz. 1. §-ának 2. pontjában meg-
szabott értékhatárt túlhaladja. Alperesnek a törvény 27. §-a 
szerint ily esetben csak az a joga marad fen, hogy a per-
gátló kifogással az érdemleges eljárás alatt is élhet akkor, 
ha valószínűvé teszi, hogy kifogásait korábban hibáján kivül 
nem érvényesíthette. 

A felebbezési eljárásban az a kifogás, hogy az ügy a 
sommás eljárás alá azért nem tartozik, mert a per tárgyá-
nak értéke az 1893: XVIII . tcz. 1—4. pontjaiban megszabott 
értékhatárt túlhaladja, nem érvényesíthető. Világosan kitűnik 
ez a törvény 153. §-ának első bekezdéséből, a mely szerint 
«az olyan pergátló körülmények, melyeket az elsőbiróság 
a per bármely szakában hivatalból figyelembe venni nem 
tartozott, a felebbezési biróság előtt csak akkor érvényesít-
hetők, ha már az elsőbiróság előtt kellő időben érvénye-
sítve voltak». Alig kell említenem, hogy ha maga a fél nem 
érvényesíthet ilyen kifogást, még kevésbé szüntetheti meg 
a felebbezési biróság az eljárást hivatalból. Egyébként a 
szóban forgó törvényhely kizárja a hatáskör hiányán alapuló 
pergátló kifogásnak a felebbezési eljárás során megtételét 
abban az esetben is, ha alperes valószínűvé teszi, hogy ki-
fogását az elsőbiróság előtt hibáján kivül nem érvényesít-

hette ; az idézett törvényhely ugyanis kifejezetten csak arra 
az egy esetre szorítja a hatásköri kifogás megtehetésél, ha 
annak alapiát olyan körülmény képezi, a melyet az első-
biróság a per bármely szakában hivatalból tartozott volna 
figyelembe venni. Dr. Dobi Imre. 

TÖRVENYKEZESI SZEMLE. 
A temetkezési társulatok. 

A sociális kérdések egy részletét ragadta ki dr. Ormos 
Ede ur, midőn a Jogt. Közi. f. é. 17. és 18. számában szóvá 
teszi a hódmező-vásárhelyi u. n. temetkezési társulatok 
ügyét. 

Örvendetes körülmény, hogy immár — habár a kezdet 
szórványossága szerint — de kezdenek foglalkozni nálunk 
is a társadalom nagy kérdéseivel, melyeknek apró részletét 
képezi a temetkezésre való társulás. Régi intézmény ez, 
meg van századok óta ; az ipari czéhek keretében is meg 
volt, meg később azok felbomlásával az ipartársulatokban 
is, meg más rétegekben is, habár talán sehol oly arányokat 
nem öltöttek, mint Hódmező-Vásárhelyen. 

Általán a modernebb időkben, midőn a társulás esz-
méjére s gyakorlati megvalósítására nagyobb súlyt helyez-
nek, állam és társadalom szívesen mozdítja elő az önsegély 
elvén alapuló társulást. 

Hogy mindez sokszor ferde irányban elburjánozik : az az 
emberi gyarló alkotások szükségszerű természete. Valami 
jelentős bajok a temetkezési társulatok számából és kezelé-
séből nem származtak, s ha Hódmező-Vásárhelyit — az 
ismeretes bünperből kifolyólag — nagyon is torz képet 
mutatnak, annak egyesületi törvényünk hiányán s ezzel 
kapcsolatos fejetlenségen kivül, ott lokális okai is vannak, 
melyek talán megfelelő törvény daczára is, érvényesítették 
volna hatásukat. 

Erről teljesen meggyőz épen dr. Ormos Ede urnák 
most megjelent jeles munkája is, (A Sociálizmus, különös 
tekintettel a hódmezővásárhelyi munkás-kérdésre. Budapest, 
Eggenberger), melyben erőteljes képét nyerjük az ottani 
közigazgatási és sociális viszonyoknak. 

A temetkezési társulatok ügyeinek rendezése és sza-
bályozása csakis megfelelő egyesületi törvény segélyével 
érhető el. Mert nem lehetünk azon szerencsés helyzetben, 
hogy dr. Ormos Ede úrral egyetértsünk a temetkezési 
társulatok azon minősítésében, miszerint az ily társulatok 
kereskedelmi törvényünknek a biztosítási ügyet érdeklő 
VII. czime alá tartoznának. 

A biztosítás elvének oly messze menő gyakorlati alkal-
mazása volna ez, mely nem volna helyén a fenforgó esetben. 
Itt nem anyagi, hanem humanitárius jellegű intézményről 
van szó, minő akár a betegsegélyezési, bölcsőde stb. vagy 
hasonló egyesület, melyekre bizonyára nem terjeszthető ki a 
((biztosítási ügyletw fogalma. Utóbbi ugyanis merőben üzleti 
természetű, keresetre irányzott szándékkal biró, mert más-
különben nem soroltatnék a kereskedelmi törvény 258. §. 
4. pontja szerint a kereskedelmi ügyletek közé. 

De a kereskedelmi törvény 498. §-a sem alkalmazható 
a temetkezési társulatokra, mert az, hogy valaki belép a 
temetkezési társulatba, nem azon czélzattal teszi,, hogy a 
társulaton, vagy a társulat rajta nyereszkedjék, nem forognak 
fen tehát itt azon kritériumok, melyek szerint «valaki ellen-
érték (dij) kikötése mellett bizonyos összeg fizetésére kötelezi 
magát». 

Habár a temetkezési társulatnál is van, a felmerült 
halálesetek után fizetendő díjban «ellenérték», ámde a dij 
nem eleve, nem szerződésszerüleg meghatározott, hanem 
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esetleges s a tagsági viszony bármikor, minden kárpótlás 
nélkül felbontható a tag részéről. 

Nagyon is messze menne tehát, ha a társadalmi élet 
ilyszerü alakzataira a kereske lelmi törvény betűit alkal-
maznék. 

De kitűnik továbbá a kereskedelmi törvény 223. § ából 
is, hogy az ilyszerü egyesületekre a kereskedelmi törvény 
nem nyer alkalmazást, mert a szövetkezetek között sincs 
felsorolva a temetkezési vagy hasonló társulat, a minthogy 
nem is illik reája a kereskedelmi törvény utóbbi szakaszában 
adott definitiója a szövetkezeteknek, mely «tagjai hitelének, 
keresetének vagy gazdálkodásának)) előmozdításában áll. 
Vagyis merőben anyagi érdekű és czélzatu intézmények 
értetnek, a mint egyébként magától értetődik, a kereskedelmi 
törvény által. Csupán a részvénytársasági forma képez 
némileg kivételt, a mennyiben bármily czélu, de e formá-
ban alakult társaság a kereskedelmi törvény rendelkezései 
alá esik. 

De mindezektől eltekintve, a biztositási ügylet elveinek 
alkalmazása lehetetlenné tenné a társadalmi erők önsegélyen 
alapuló tömörülését; szerény nézetünk szerint tehát magasabb 
sociális szempontból sem lehet dr. Ormos Ede ur ebbeli 
nézeteit elfogadni. 

A temetkezési társulat, mint nem nyerészkedésre alapított 
intézmény tehát nem eshetik az ily szabályozás alá. Igy ren-
delkezik még az osztrák egyesületi törvény is. (1867 nov. 
15-iki törv. 2. §.) Hanem az 18Q2 jul. 16-iki törvénynyel 
(betreffend die registrirten Hilfskassen) szabályozza a 
kölcsönösségen alapuló egyesületek ügyét s ebben sorolja 
fel (1. §. 2. p.) a temetkezési társulatokat, azaz azokat, 
melyek czélja temetkezési pénz (Begrábniss-Geld) biztosítása. 

A temetkezési társulatok körül felmerülő visszaélések 
és viszásságok csakis ily törvénynyel előzhetők és torol-
hatok meg. 

A törvény kapcsán ugyanis rendeleti uton állapíttattak 
meg a könyvek, kimutatások, statistika vitelére vonatkozó 
határozmányok, mi által az egyöntetűség s ellenőrzés, mely 
állami hatóságok feladata, meg van könnyítve. 

Nálunk is volna ma is érvényben álló rendelet az 
egyletek nyilvántartására (R. T. 1874. 213. 1.) és ellenőrzé-
sére, (R. T. 1873. 132. 1.), de hát nem hajtják végre, mint 
annyi sok más törvényt és rendeletet. 

Az ügy természetéből ered, hogy az ellenőrzés csakis 
a közigazgatási hatóságokra ruházható. A birósági közegek, 
mivel a közigazgatást érdeklő társadalmi tevékenység nyil-
vánulása: az ügy, nem volnának igénybe veendők. De 
különben is tulterhelvék. (A szövetkezeti törvényjavaslatban 
is a birósági közegek ellenőrzése van kontemplálva). A biró-
sági közegek hatáskörének kiterjesztése nézetünk szerint 
hazai viszonyaink között közigazgatásunk gyarlóságának 
visszahatása. 

Innen a különböző szakkörök kívánsága birói eljárás 
alkalmazását lehetővé mindenütt, hol az admistrátíónak volna 
kötelessége. 

Külön, önálló ellenőrzési közegek kirendelése az egye-
sületi élet ellenőrzésére elvi s pénzügyi okokból nem czél-
szerü. 

Altalán ez ügy is közigazgatásunk rendezésével kapcso-
latos. Addig azonban — mivel a kereskedelmi törvény ren-
delkezései nem alkalmazhatók — rendeleti uton kell történni 
intézkedésnek. Ez intézkedések elseje mintaalapszabályok 
kiadása, a könyvek vitelének meghatározása, melyek sze-
rint az egyesületi ügyvitel, ügykezelésnek be kell ren-
dezve lenni. 

Meghatározandó, hogy az ügykezelésről legalább évente 
mily kimutatások terjesztendők be, stb. 

Minden íilkotmányjogi aggály nélkül, törvényünk nem 
lévén, tehet a kormány ily intézkedést, melynek azonban 

nem szabad oly korlátokat felállítani, mik a fejlődő egye-
sületi élet megbénítására vezetnének. A hódmezo-vásárhelyi 
incidens nem szolgálhat okul retrográd intézkedésekre, a 
miként a kibocsátandó rendelkezéseknek sem egyedül e 
város, hanem az ország egész területére kell kiterjedni, 
A kivételes intézkedés mindig gyűlöletes s igy hatása elvész. 

Szerény nézetünk szerint általán mellőzni kell, bármilyen 
törvény vagy rendelet megalkotásánál generalisálni, ami 
a modern kornak jellegzetessége s hiba volna megtorlást 
alkalmazni azok meghozatalánál, ha kivételesen egyik-másik 
helyütt visszaélések, sőt bűnök fordultak is elő, mert a 
társadalmi élet nyilvánulásának korlátok közé való szorítása 
sem üdvös, de eredményes sem volt soha. 

Sugár Ignácz. 

Egy vitás jogkérdés.* 
(Végszó). 

Mindaddig mig Huf József ur és dr. Klein Ede ur — 
véleményökben és eredményökben egészen divergáló tisztelt 
ellenfeleim — egy velem közös harcztérre lépni vonakodnak, 
addig fegyvereinkkel a levegőben hadonászhatunk, de egy-
mást le nem verhetjük és meg nem győzhetjük. Ez tiszta 
lehetetlenség. 

Igen tisztelt ellenteleimet én a positiv tabuláris jog, — 
telekkönyvi rendtartásunk terére — mint a hová e kérdés 
kizárólag tartozik — hívogatom, holott ők a magánjogi — 
a kérdés lényegétől egészen távol eső — elméletek teréről 
barczolnak, természetesen ennek folytán érveimen semmi 
kárt sem ejtvén. 

Jogositva van-e az előző tulajdonjogi előjegyzés igazolá-
sától függő joghatály lyal bekebelezett tulajdonos C. az 
igazolás elmulasztása esetére, ezen előjegyzés törlését az 
érvényben levő telekkönyvi rendtartás szerint kérelmez-
hetni? Ez a kérdőtétel. 

Ezt megoldandó, kiemeltem, miszerint előjegyzés igazolá-
sának elmulasztása alapján az van jogositva a törlést kérel-
mezni, a kinek nyilatkozata az igazolásra épen elégséges. 
Ezen állitásom helyességét Huf József ur kifejezetten, dr. Klein 
Ede ur hallgatólag elismeri. Most menjünk tovább. Ennek 
utána idéztem a magyar és az erdélyi telekkönyvi rend-
tartás 95. §-át, melyben világosan rendeltetik, hogy az elő-
jegyzés igazolása, annak a ki ellen az előjegyzés eszközöl-
tetett vagy jogutódjának a bekebelezésre elégséges nyilat-
kozata alapján történik, — és következtetem: hogy ergo 
C. igenis az előjegyzés törlését kérelmezheti. 

Erre tisztelt ellenfeleim egybehangzólag tagadják, hogy 
C. az eredetileg bekebelezett A. tulajdonosnak jogutódja 
lenne. 

Erre felelek csak azon ténynyel, hogy A. eredetileg 
bekebelezett tulajdonos, eladta vagy más czimen az osztrák 
polgári törvénykezés 431—437. §§-aiban foglalt módon vala-
mely ingatlanra vonatkozó tulajdonjogát feltétéiül átruházta 
C.-re (a lehetőség nincs kizárva, hogy még előbb mint B.-re, 
csakhogy az C-1 a telekkönyvi bejegyzésnél megelőzte), és 
a szerzési jogügylet a telekkönyvbe bekebeleztetett, és kér-
dem a szíves olvasótól, lépett-e C. ezen ingatlanra vonat-
kozólag A. eredeti tulajdonos jogaiba vagy sem! És nem 
áll-e már többé azon szabály: Qui in jus dominiumve alterius 
succedit, jure ejus uti debet ? 

Ingatlanok körüli jogügyleteknél nagyon megkülön-
böztetendő a szerzési jogügylet (Erwerbungsgescháft) fel-
tételes volta annak nyilvánkönyvi bejegyzésének egészen 
helytelenül elnevezett feltételes vagy feltétlen voltától. 

Dr. Hexner Gyula, 
Iiptó-szt-miklósi ügyvéd. 

* L, ezen lapok 20. számát. 
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Különfélék. 
— Nemzetközi kongressus Budapesten. A nemzet-

közi büntetőjogi egyesület utolsó teljes ülésében, mely tudva-
levőleg Lissabonban tartatott, elhatározták, hogy 1899-ben 
az egyesület legközelebbi kongressusát Budapesten fogja 
megtartani. Ezen határozat kriminalistáink körében kétség-
telenül élénk örömet fog kelteni. 

— A budapesti egyetem jog- és államtudományi 
karának jutalomtételei: 

1. Adassék elő a nemzetközi választott, vagy béke-
birósági intézmény jelentősége, utalással annak történeti 
fejlődésére és az ujabb mozgalmakra, melyek annak általános 
meghonositására irányulnak. Jutalma 140 frt. 

2. Vizsgáltassék meg valamely tetszés szerinti (modern, 
történeti vagy néprajzi) tételes büntetőjog a tekintetben, 
mennyire uralkodik abban a czélszerüség és mennyire a 
megtorló igazság gondolata vagy más, a czélszerüség elvétől 
független elv. Jutalma 70 frt. 

3. Leplay és iskolájának elméleti és gyakorlati jelentő-
sége. Jutalma 70 frt. 

4. Fejtessék ki az ujabb társadalomgazdasági elméletek 
visszahatása a jogalkotásra. Jutalma 260 frt. 

5. Fejtessenek ki a nevezetesebb alkotmányos mozgal-
mak, melyek a képviseleti rendszer átalakítását czélozták 
vagy azt elő is idézték. Jutalma 260 frt. 

6. Fejtessék ki a községek (városok) állása a közigaz-
gatás rendszerében, tekintettel belső szervezetükre s a kül-
földi törvényhozásokra. Jutalma 260 frt. 

7. Az anyagi büntetőjog terén folyamatban levő reform-
törekvések vázolása és kritikai méltatása. Jutalma 100 frt. 

8. Adassék elő Schwartner statisztikájának méltatása, 
különös tekintettel a statisztika egykorú állására ugy Európá-
ban, mint hazánkban. Jutalma 70 frt. 

9. Tárgyaltassék a bizományos önszerződési joga. Jutalma 
210 frt. 

— Sjsögöd Benőnek az Öröklött és szerzett vagyonról, 
valamint a kiskorúak utáni törvényes öröklésről irt két tanul-
mányát második kiadásban sajtó alá rendezte dr. Vámbéry 
Rusztem. (Kiadja Politzer Zsigmond könyvkereskedő.) Igen 
helyes eszme volt Zsögöd eme müveit újból kiadni, külö-
nösen most a kodifikatio megvalósításának küszöbén. 

— A magyar házassági jog nemzetközi vonatkozá-
sait tárgyalja Tóth Gáspár tanulmánya, mely a Zeitschrift 
für ungarisches öffentliches und Privatrecht külön lenyomata. 

— A keresetváltoztatás fogalmához. Lapunk egy 
olvasója a következő jogi kérdést veti fel: A. felperes azon 
alapon kéri B. alperest elmarasztaltatni, hogy az utóbbinak 
telekkönyvi tulajdonát képező kertet elhalt anyja évekkel 
ezelőtt még B. kiskorúsága alatt nyilvános (nem birói) ár-
verésen megvette. Az elsőbiróság előtt kihallgatott tanuk 
vallották, hogy a kert egy ily árverésen felperes apja javára 
tényleg leüttetett, s hogy az anya az árverésen nem szere-
pelt. Ezen vallomások folytán felperes kéri a kert tulajdon-
jogát nem néhai anyja, de néhai atyja javára bekebeleztetni. 
Alperes a keresetváltoztatást ellenzi, s az elsőbiróság a 
kert tulajdonjogának a felperes elhalt apja javára leendő 
telekkönyvi bekebelezését rendeli el. 

A felperesnek van perben nem álló örököstársa is, 
egyébként az öröklés kérdése a perben meg nem vitattatott. 

Kérdés: hogy a fentebbi jogesetben vázolt kereset-
változtatás az 1893: XVIII . tcz. 31. §-ának 1. pontja elle-
nére helyt foghat-e, s a tulajdonjog kérdése alperes ellenzése 
daczára érdemlegesen elbirálható-e ? 

— Pótlások egy büntető Ítélethez. A m. kir. Curia 
a következő rendelvényt intézte a karánsebesi kir. törvény-
székhez : Lopás bűntettével vádolt Dragics Joszim s társai 
elleni bünügy a kir. törvényszék által 1896 május 30 án 
2234. sz. a. tett jelentéssel a temesvári kir. táblához s onnan 
azon év junius 15-én 3128. sz. a. kelt jelentéssel ezen kir. 
Curiához felterjesztett bünügyi iratok, a hivatalos másolatok 
kivételével, oly felhívással küldetnek a kir. törvényszékhez 
vissza, hogy 1. minthogy a kir. törvényszék Ítéletében B. F. 

(mehodkai 163. sz. a. lakos) vádlott büntetlennek mondatik, 
holott ez a vádlott 1894 augusztus 7-én a vizsgáló biró által 
történt kihallgatásakor azt állította, hogy «lopás miatt fe-
nyítve volt» és a törzskönyvi kivonat szerint a teregovai 
kir. járásbíróságnak 1892 április 23-án 1038. sz. a. hozott 
ítélete a1apján lopás-vétség miatt ugyanily nevü és amazzal 
azonos lakhelylyel biró egyén állott 1893 ápril 23-ikától 
május 7-ikéig fogházbüntetés alatt, ennélfogva eme vádlottat 
a kir. törvényszék idézze be s annak kihallgatásával, valamint 
a rendelkezése alatt álló adatok egybevetésével állapítsa 
meg azt, ha vajon a 30. sz. a. levő törzskönyvi kivonat ezen 
vádlottra vonatkozik-e, s volt-e az ezen ügyben történt ki-
hallgatása előtt még más lopás miatt büntetve, avagy vizs-
gálati vallomása ezen elitéltetésére vonatkozik. 2. Minthogy 
U. J. vádlottról a kir. törvényszék ítéletében az foglaltatik, 
hogy ez a vádlott 1890. évben lopásért hat havi börtön-
büntetést állott k i ; mig ezzel ellentétben a végtárgyaláson 
az állapíttatott meg, hogy a 31. nsz. a. levő törzskönyvi 
kivonat más hasonnevű egyénre vonatkozik, ennélfogva 
mellékelje az ügyiratokhoz a kir. törvényszék azt az írásbeli 
adatot, melylyel a végtárgyaláson bevett községi előljáró-
sági nyilatkozattal szemben a kir. törvényszék a nevezett 
vádlott büntetett voltát megállapította. 3. Szerezze be hiteles 
másolatát azon Ítéletnek, a melylyel D. J. rablásért jogerejüleg 
elitéltetett, valamint azt, a melylyel a lopási vád alól fel-
mentetett; továbbá szerezze be azon ítéletek hiteles máso-
latait is, a melyekkel a jelen ügyben tartott végtárgyalásról 
felvett jegyzőkönyv szerint B. J. «pár héttel azelőtt lopásért 
8 havi börtönrei), V. P. pedig «mintegy 2 hónappal azelőtt» 
orgazdaság vétsége miatt 3 havi fogházra ítéltetett el. Ha 
ezen ítéletekkel érintett ügyiratok felebbezés folytán a kir. 
törvényszék rendelkezése alatt nem állanának, az esetben 
az ott levő felterjesztő jelentés alapján az ítéletek számáról 
és keltéről lesz szabatos tudósítás teendő. Végül oda utasit-
tatik a kir. törvényszék, hogy miután a jelen bünügyi iratok 
adatainak összevetéséből az tetszik ki, hogy D. F. vádlott 
fegyházbüntetés alatt áll, ennélfogva a fent elősorolt kiegé-
szítéseket késedelem nélkül foganatosítsa s a közlött bünügyi 
iratokat közvetlen ezen kir. Curiához haladéktalanul ter-
jeszsze fel. Megjegyeztetik egyszersmind az is, hogy az 
1. r. vádlottnak büntetés alatt való állása folytán a felter-
jesztő jelentés az előirt szines papíron teendő. (1897 május 6. 
6434. sz. a.) 

— Hatáskör vagy minősités ? A szegedi kir. tábla: 
Rágalmazás vétségével vádolt Kupkovits Mátyás elleni bűn-
ügyben végzett: A kir. ügyész által beadott felebbezés 
hivatalból visszautasittatik. Indokok: Minthogy hatásköri 
kérdésben jogorvoslatnak helye nincs, ennélfogva a kir. 
ügyész által beadott felebbezés hivatalból visszautasítandó 
volt. (1896. évi november 9-én 4275. sz. a.) A m. kir. Curia 
végzett: Tekintve, hogy a kir. törvényszék, midőn a feljelen-
tett cselekményt nem a büntetőtörvénykönyvnek a kir. 
ügyész által indítványozott 260. §., hanem 261. §-a alá vonta 
és ebből folyólag az ügynek az illető kir. járásbírósághoz 
leendő áttételét elrendelte, nem a hatáskör, hanem a vád-
beli cselekmény minősítése felett döntött ; tekintve, hogy a 
kir. törvényszéknek ilyen érdemleges határozata ellen jog-
orvoslatnak mindenkor helye van és igy nyilvánvaló, hogy 
a kir. tábla a fenálló bűnvádi eljárásba ütköző semmiséget 
követett el, midőn a kir. ügyésznek a kir. törvényszék 
1475/96. sz. végzése ellen közbevetett felebbezését vissza-
utasította: ezen okból a kir. tábla 4275/96. sz. végzésének 
megsemmisítésével a kir. ügyész felebbezése elfogadtatik 
és a kir. tábla utasittatik, hogy a sérelmesnek tartott első-
bírósági végzést érdemben birálja felül. (1897. évi április 6. 
460. sz. a.) 

— Quotális kiegyezés jogi hatása. A budapesti kir. 
kereskedelmi és váltó törvény szék következő ítéletet hozott: 
A kir. törvényszék felperes felülvizsgálati kérelmének helyet 
ad. Indokok:Az elsőbiróság ítéletében megállapított tényállás 
szerint felperesnek eredetileg 61 frt 43 krra rugó követelé-
sére nézve a felek közt 1896 október hóban egyezség jött 
létre, mely szerint felperes késznek nyilatkozott egész köve-
telésének kiegyenlítése fejében 6o°/0-kal megelégedni. Nem 
volt vitás, hogy a 60%-nak megfelelő 36 frt 87 krt alperes 
felperesnek a nyugtázásul kiállított '/. alatti levél keltéből 
következtetve 1896 november 14-én meg is küldötte. Az 
elsőbiróság Ítéletében foglalt ügyállás, valamint a tárgyalási 
jegyzőkönyvek adatai szerint pedig alperes nem is állította, 
hogy felperes fenállott követelésének 40%-áról feltétlenül és 
végleg lemondott, és hogy igy felperesnek ahhoz való 
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igénye a 60%-nak alperes részéről bármikor teljesithető 
lefizetése mellett jogérvényesen megszűnt. Vitás volt azon-
ban, hogy a 6o°/0-ra ki volt-e kötve, hogy ha az, az egyez-
ségnek 1896 október hóban történt megkötésekor azonnal 
le nem fizettetik, az egyezség hatálytalanná válik, s hogy 
alperes a 36 frt 87 krnak csak több hét múlva történt meg-
küldése által az egyezség feltételeinek eleget tett-e í Ugyanis 
felperes a hátralékos 40%-ot, vagyis a kereset tárgyává tett 24 frt 
56 krt azon alapon követeli, mert előadása szerint az egyez-
ség hatálya ahhoz a feltételhez volt kötve, hogy alperes a 
60 %-ot azonnal lefizess0, s mert alperes a feltételt nem 
teljesítvén, maga az egyezség is hatályát veszítette, s ennél-
fogva felperesnek elengedett 40% követelhetéséhez való 
joga feléledt. Az elsőbiróság felperest keresetével azért 
utasította el, mert Braun Náthán alperesi czégtulajdonos 
vallomása által megczáfoltnak vette azt a felperesi előadást, 
mintha az egyezség hatálya a 60%-nak azonnal való lefize-
téséhez lett volna kötve. Azonban az elsőbiróság ez által 
megsértette a kereskedelmi törvény 327-ik §-ában foglalt 
jogszabályt ; mert ha az egyezségben nem is állapíttatott 
meg, hogy a 60% azonnal legyen fizetendő, akkor is két-
ségtelen, hogy miután maga az egész követelés már az 
egyezség előtt le jár t : alperes a felhívott törvényszakasz 
értelmében a 6o°/0-ot azonnal lefizetni tartozott. Ezeknél 
fogva felperes felülvizsgálati kérelmének az 1893: XVII I . 
tcz. 185. §-ának aj pont ja alapján helyet adni, egyszersmind 
az elsőbiróság Ítéletének megváltoztatásával alperest a kereset 
értelmében marasztalni kellett. Ugyanis alperes a 6o°/0ot 
azonnal le nem fizetvén, az egyezségnek a maga részéről 
nem tett eleget, minélfogva a feltételes leengedés hatályát 
veszítette, s igy felperesnek a követelés ki nem fizetett 
40%-ára vonatkozó igénye jogszerű. (1897. évi április 3-án 
E. 78. sz. a.) 

— A borral telt hordó megfúrása nem képez bün-
tettet . A budapesti büntető törvényszék előtt minap tár-
gyaltak egy bünügyet, melyben a Btk. 336. §-nak 3. pont ja 
alapján a vádlott azért vonatott felelősségre, mert egy 
borral telt hordót megfúrt és onnét egy liter bort kifolya-
tott és azt megitta. A törvényszék felmentő ítéletet hozott, 
mert az esetet nem minősíthette betöréses lopásnak és a 
magánvád visszavonása alapján a Kbtk . 126. §-a értelmé-
ben tulajdon elleni kihágás miatt sem lehetett a vádlott 
ellen marasztaló Ítéletet hozni, mely ítélet egyébiránt jog-
erőre emelkedett. 

— A Magyar Jogászegylet kiadásában ez idén a 
következő füzetek jelentek meg: 

1 16. A holtkézi törvények Magyarországon. Irta dr. Márkus 
Dezső. 

117. A strike mint erőhatalom. Ir ta dr. Horváth János. 
118. Az alapítványok iránti lelügyeleti jogkör szabá-

lyozása. Irta dr. Dárday Sándor. 
119. Ugyanarról , dr. Wavr ik Béla, dr. Emmer Kornél 

és dr. Csorba Ferencz felszólalásai. 
1 20. A holtkézi törvények Magyarországon. Dr. Wavr ik 

Béla, dr. Csillag Gyula és Tóth Gáspár előadásai. 
121. Ugyanarról . Dr. Kobler Ferencz, dr. Szakolczai 

Árpád és dr. Márkus Dezső előadásai. 
122. A javitó-intézetekről és az ifjúkori bűnösökről. 

Krajcsik Soma jelentése, dr. Vámbéry Rusztem által be-
mutatva. 

123. Ugyanarról . Irta dr. Gruber Lajos. 
124. Az egyházi holtkéz a magyar törvények szerint. 

Csemegi Károly előadása. 
125. Magyarország sociális törvényhozása. Ir ta dr. Sza-

kolczai Árpád. 
126. A magyar biztosító társaságok jogi helyzete az 

osztrák regulativummal szemben. Dr. Róth Pál előadása, 
dr. Havass Rezső, dr. Horváth János, dr. Huszár Kálmán 
és dr. Gaár Vilmos felszólalásaival. 

Legközelebb megjelen m é g : 
127. A részletügyletek törvényhozási szabályozásáról. 

Dr. Barna Ignácz, dr. Schwarz Gusztáv, dr. Wavr ik Béla, 
dr. Nagy Ferencz, dr. Róth Pál . 

128. A javitó-intézetekről. Dr. Doleschall Alfréd, dr. 
Fekete Gyula, Kisfaludy László. 

129. Az osztrák cheque-törvényjavaslatról. Dr. Sicher-
mann Bernát. 

130. A kereskedelmi ügynökökről. Dr. Balog Arnold, 
dr. Schwarz Gusztáv, dr. Berger Miksa. 

131. A földmivelési fegyencztelepekről. Dr. Vámbéry 
Rusztem. 

— A Magyar Jogászegylet választmánya elhatározta, 
hogy a kö/gyülésen az alelnöki ál lásoknak egygyel való 
szaporítását fogja ajánlani. A három alelnöki állásra a vá-
lasztmányi értekezlet ajánlja Wavrik Béla curiai tanácselnök, 
Beck Hugó curiai biró és Környey Ede ügyvéd megválasz-
tását. Ezen kivül ajánltatni fog a tagok részéről a választ-
mány kiegészítése a következő t agokka l : Hammersberg Jeni) 
főügyész; Balogh Jenő miniszteri osztálytanácsos; Márkus 
Dezső törvényszéki biró; Szohner Lajos ügyvéd. 

— Curiosum. Az 1893: XVII I . tcz. 108. §-ának világos 
rendelkezése szerint a biróság az ítéletben a perköltség 
viselése iránt hivatalból intézkedni tartozik, azaz még akkor 
is, ha valamelyik fél költségét az eljárás folyamában fel 
nem számította. A budapest i kir. itélő táblának mint felül-
vizsgálati bíróságnak I. G. 45/P. 1897. sz. ítélete azonban 
más nézeten van, mert szószerint ezeket tar ta lmazza: «Az 
alperesi képviselő a felülvizsgálati eljárással felmerült 
költségét megállapítani nem kérvén, az a felperesek ellené-
ben megítélhető nem volt.» 

Nemzetközi Szemle. 
— A német polgári törvénykönyv kommentárjai 

közt legérdekesebbnek ígérkezik a Plank-féle. Szerzője 
ugyanis, valamint munkatársai is mindannyian tagjai vol-
tak a kodifikáló bizottságnak. A napokban az első füzet 
jelent meg, mely az általános részt foglalja magában. 
A törvény tudományos feldolgozását nem nyúj t ja e kom-
mentá r ; szerzők szerint erre még nem jött el az idő. A füzet 
terjedelme tiz ív. 

— Ivombroso önmagáról . A Temps-nek egy munka-
társa járt nem régiben a kriminalanthropologusok vezérénél, 
hogy elméletének gyakorlati alkalmazása felől megkérdezze. 
Lombroso válaszában kijelentette, hogy őt legjobban Ameri-
kában, Norvégiában és Ausztráliában értették meg. Amerikában 
már létesítettek külön intézeteket az indeterminát ítéletek 
végrehajtására, Norvégiában pedig az uj büntetőtörvény-
javaslat az anthropologikus büntetőjog tanításaira figyelem-
mel lesz. Legkevesebb sikere van Olaszországban, melynek 
1889-iki büntetőtörvénye «un ouvrage theoretique», mely a 
bűncselekmény beható tanulmányozásán alapul, a nélkül, 
hogy a bűntettesre a legtávolabbról is figyelemmel lenne. 
A büntettek és büntetések egységesítése, melyet a törvény 
legnagyobb érdeméül tudnak be, valóságos képtelenség egy 
annyira egyenlőtlen földrajzi fekvésű országban. Igy pl. az 
erkölcs elleni büntettek Szicziliában gyakoriak, Lombardiában 
kivételesek s a büntetés mégis ugyanaz. V. R. 

— A börtönökről értekezik Tighe Hopkins a The 
prisons' Sercice Review cz. uj angol folyóiratban és utal az 
ellentétre, mely a zárkában lévő elitélt és az egészen szaba-
don járó-kelő őr közt van. Ép ezért az őr ne legyen zsarnok 
és az elitélt ne reszkessen előtte. A börtönőr fontosabb 
feladattal van megbízva, mint a lelkész, az igazgató, az 
orvos s ép ezért e feladat teljesítésében a jóakaratnak kell 
őt vezérelnie. Ugyané számban Murray Browne az alkoho-
lizmusról értekezik és kárhoztatja, hogy az iszákosságot 
visszaesés esetén is csak rövid tar tamú büntetéssel sújt ják. 
Követeli, hogy bizonyos számú elitélés után egy évi fogház 
legyen a minimum, mert legalább ennyi idő kell az alkoholista 
leszoktatására. V. R. 

A Magyar Jogászegylet f . hó 30-ikán (vasárnap) d. e. 
10 órakor a budapesti ügyvédi kamara helyiségébe (Szemere 
utcza 10.) évi rendes közgyűlést tart, melynek tárgyai: 1. Az 
igazgató választmány évi jelentése ; 2. a számvizsgálók jelentése 
a lefolyt egyleti év számadásairól és az egylet vagyonáról; 
j . három számvizsgáló választása a legközelebbi rendes közgyű-
lés elé terjesztendő számadások megvizsgálása végett; a leg-
közelebbi év költségvetésének megállapítása ; 5. a tagsági díj 
megállapítása; 6. az igazgató választmány választása; 7. eshető -
leg az alapszabályok változtatása; 8. egyéb indítványok. (Az 
alapszabályok 15. §-a: A rendes közgyűlés elé hozandó minden 
önálló indítvány legalább 8 nappal a közgyűlés előtt nyújtandó 
be az elnöknek.) 

Főszerkesztő: Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16,) 
Felelős szerkesztő: Dr. Fayer I/ászló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: Franklin-Társulat (Rgyetem-utcza 4.) 

Franklin Társulat nyomdája. 
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T a r t a l o m : A patronage-rendszer. — A képviselői köztisztség és az 
összeférhetlenség. Dr. B A L O G H A R T H U R - Í Ó I . — Jogirodalom : K. Nagy 
Sándor : Csend és rend legyen. A kihágási büntető-törvénykönyv pél-
dákban. G. L. — l'örvénykezési Szemle : Az elhagyás a magyar 
házassági törvényben. T Ó T H G Á S P Á R budapesti ügyvédtől. —- A végre-
hajtási zálogjog védelme büntető-törvénykönyvünkben. V I D O R J E N Ő -
től. — Különfélék. 

Melléklet: Curiai Határozatok. — Kivonat a ((Budapesti Közlöny»-ből. 

A patronage-rendszer. 

A hutnanismus egyik legégetőbb kérdése, az igazság-
szolgáltatás egyik legnemesebb fe lada ta : behegeszteni azt 
a sebet, melyet megtorló pallosa a társadalom törvényei 
ellen lázadókon ütött, s kibékíteni az emberi érzést 
az erkölcsi szigor kérlelhetlenségé vei. Ezt a czélt kivánta 
szolgálni a mult évben már harmadszor összeült franczia 
nemzetközi kongressus, melynek munkálatai meggyőzően jelzik, 
hogy a rabsegélyzés ügye mily nagy jelentőséggel bir a 
társadalom gazdasági productivitására is. 

A statisztikusok kiszámították, mikép minden elitélt 
visszaadása az erkölcsös és becsületes életmódnak legalább 
évenkénti iooo frank hasznot jelent a társadalomra nézve. 
H a tehát a büntető rendszer és a rabvédelem helyes kombi-
nátióját találjuk meg azon ióo—170,000 elitélttel szemben, 
ki a börtönökből szabadul, s ha csak 40°/0-át tériti vissza a 
jó útra azoknak, miket a mai rendszer végzetszerüleg dob 
oda a visszaesésnek, ugy ez maga milliókat jelentene éven-
ként a társadalomra nézve. 

Már pedig ez a 4 0 % nincs tulmagasan fölvéve; tanuja 
Belgium, mely azt tul is haladta a börtönrendszer és a 
rabvédelem üdvös befolyása által. Anglia pedig, hála a 
«Discharged prisoners aid societyo és a fővárosi bizottság 
működésének minden évben több ezer delinquenst ment 
meg a társadalomnak. Negyven hasonló természetű egylet 
terjeszti ki működését a britt szigetek egész területére. 
Ennek eredménye aztán az a tény, hogy Angliában kétségbe 
nem vonhatóan csökkent a büntetendő cselekmények száma 
husz év óta. Azon delictumok száma, melyeknek elkövetői 
ismeretlenek maradnak, lassú fogyásban van, valamint a 
visszaesők száma is. De különösen a fiatal korú tettesek 
számának csökkenése az, a mi tartós javulás jeleivel biztat. 
Mig ugyanis Nagy-Bri t taniában a legszerényebb számitások 
szerint huszonöt év óta a büntetendő cselekmények általában 
több mint 12%-kal csökkentek, addig a 16 éven alóli bűn-
tetteseké körülbelől 70%-kal csökkent. Mindazt első sorban 
az oskoláknak, azután az egyleteknek tulajdonithatjuk, a 
milyen különösen a Society for firevention of cruelty to 
children, mely néhány év alatt egy millió bevételt tudott 
biztositani magának s mely nem csupán védi a bántalmazott 
gyermekeket, de a bűnös szülőket is üldözi. 

Ellenben a franczia állam, mely különben is fukar az 
egyesületi jogok adományozásában, ebben az esetben meg-
elégedett azzal, ha- a magánkezdeményre appellál, a mint 
ezt az 1850-iki törvény 6. szakaszának következő szavaival 
fejezi ki : 

«A jelen törvény kihirdetését követő öt év alatt azon 
magánosok vagy egyesületek, melyek ifjú letartóztatottak 

számára fenyitő intézeteket (colonies pénitentiaires) akarnak 
állítani, ez iránti kérelmökkel a belügyminisztériumhoz kell 
hogy forduljanak és kérelmök támogatásául mellékelniük 
kell ez intézetek tervét s alapszabályait, belső ügykezelését. 
A belügyminiszter az engedélyezett intézetekkel szerződést 
köthet bizonyos számú ifjú fogoly őrizete, ellátása és neve-
lése tekintetében. Öt év leteltével, ha az ifjú letartóztatottak 
összes száma nem volt elhelyezhető magánintézetekben, 
államköltségen fog gondoskodás történni javitó-intézetek 
felállításáról.» 

Pedig a franczia bűnvádi eljárás gyakorlatát nem lehet 
illiberálismussal vádolni. A védelem szabadságának leg-
messzebb menő megóvása jellemzi a vizsgálat első stádiumát. 
A törvény és az eljárási szabályok e tekintetben a legkisebb 
akadályt sem emelik a terhelt elhatározása elé. Szabadon 
Írhatnak védőiknek s zárt boríték alatt kaphatnak tolok 
leveleket, melyeket sem a fogházi igazgatóságnak, sem a 
birói hatóságnak nincs joga felbontani. Épen ugy a vizsgáló 
biró engedelmével tanuk nélkül érintkezhetnek védőikkel, 
zárt levelekben fordulhatnak a birói és fogházi hatósághoz. 

Fegyelmi szabályok szempontjából nincs mit tartaniok 
a fogházi Őrök és alkalmazottak bántalmaitól, sem durva-
ságaitól. Mindennap látogatásokat fogadhatnak tanuk jelen-
létében előleges engedelemmel a vizsgáló biró vagy elnök 
láttamozása mellett. A dohányozás meg van engedve ; 
élelmezés tekintetében elvben ugyan egy lábra vannak he-
lyezve az elitéltekkel, azonban saját költségükön kivülről 
is élelmezhetik magokat napjában tetszés szerinti kenyér-
mennyiséggel, egy levessel, két tál hússal, hallal vagy 
főzelékkel, s 7^5 deczi borral, vagy egy liter sörrel. 

Szigorúbb intézkedések alatt állnak természetesen az 
elitéltek ugy ruházat mint élelmezés, látogatások és fekhely 
dolgában. Hetenként csak kétszer fogadhatnak látogatásokat 
és nyolcz napban egyszer Írhatnak. Kenyerök 850 grammnyi, 
nőknél 800 grammnyi adagra van kiszabva s boritaluk, 
melyet az igazgatóság különös kedvezményéből élvezhetnek, 
csak nem haladhat ja meg a naponkénti 3 deczit vagy félliter 
sört. Tartoznak fegyenczruhát viselni, kivéve az egy hónap-
nál csekélyebb büntetéssel súj to t tak; mig az előlegesen 
letartóztatottak saját ruházatukban tölthetik a vizsgálati 
fogságot. Munkájuk akként van szervezve, hogy egyetlen 
elitélt se maradjon foglalkozás nélkül és igy tovább. 

Attól a percztől azonban, melyben az elitélt büntetését 
kitöltötte, mindeddig Erancziaország a magánjótékonyság 
körébe utalta a rabok sorsát, s ma már nyilvánvaló, hogy 
a magánjótékonyság mit sem tett e czél elérésére. Pedig a 
jelenkori demokratikus társadalomban az állam szerepe telje-
sen megváltozott. Többé nem csupán támogatással tartozik 
a közügyek terén, hanem irányt kell adnia. 

A mi a kérdés meritumát illeti, nem lehet kétség a 
felől, hogy a rehabilitatio szükséges ellensúlyozója a fenyí-
tésnek. A rabvédelem kérdésének megoldása egyértelmű a 
társadalmi probléma egy részének megoldásával. 

A kérdés egy kitűnő franczia ismerője, Raux, bizott-
ságok megalakítására hivja fel a társadalmat , még pedig 
gyakorlati férfiakból s a kik ismerősek a munkásosztályok 
bajaival, szükségleteivel, szokásaival s képesek munkát sze» 
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rezni a kiszabadultaknak vagy legalább útbaigazít ják őket. 
De az még nem elég. Ha a bizottság tagjaitól odaadást 
és buzgalmat akarnánk, szükség lesz őket gyakori érint-
kezésbe hozni a letartóztatottakkal. Igy történik az Belgium-
ban és Glasgowban. Az a sok iparos, üzletember, ki a 
patronage-nak tagja, sorba látogatja a letartóztatottakat, 
tanulmányozza őket, meghal lgat ja beszédeiket, ösztönzi, 
bátorít ja s végül büntetési idejök leteltével szolgálatába 
fogadja őket. 

Ebben áll az úgynevezett patronage-rendszer, mely azon-
ban lehet egyéni, vagy kollectiv. Egyéni akkor, ha a bizottság 
buzgósága minden büntetését kitöltöttnek külön foglalkozást 
szerez. Kollectiv pedig, ha a kiszabadult elitéltek számára 
egy munkaházat , menhelyet nyitnak. Sokan vélekednek ugy, 
hogy az egyéni patronage-forma előnyt érdemel a collectiv 
forma fölöt t ; mindazáltal azt hiszszük, hogy legtöbb esetben 
vagy legalább a börtönből közvetlen kilépőkre nézve a 
kollectiv védelem nélkülözhetlen, habár csak utmutatónak 
kell lennie. 

Eléggé nem hangsulyozhatónak kell azonban tar tanunk, 
hogy a kiszabadult munkája egész hasznát élvezze, nehogy 
abban a hiszemben legyen, hogy raj ta üzletet akarnak 
csinálni; kell, hogy mindjárt eleinte tisztán és világosan 
megértse, hogy mindaz, a mit szerez, az övé, levonva abból 
mérsékelten számított napi kiadását. Végül az is óhajtandó, 
hogy az üzletben való néhány havi tartózkodás után a ki-
szabadult külön bizonylatot kapjon, mely rá nézve részleges 
rehabilitatiót jelentsen. V. S. 

A képviselői köztisztség és az összeférhetlenség.* 
A kormánytól való függés határvonalának megvonása a 

hivatali állások tekintetében nem ad nehézséget, de igen az 
összeférhetlenség határainak megállapítása azon viszony 
tekintetében, melyet a képviselő az állammal fenálló válla-
lati jellegű összeköttetésénél fogva közvetlenül vagy közvetve 
elfoglal. Kétszeresen fenáll e nehézség ma, midőn az állami 
és magángazdasági élet érintkezési pontjai megsokasodtak, 
midőn az állam maga is, mint nagy üzleti jellegű vállala-
tok, vasutak, gépgyárak és más üzemek tulajdonosa jelent-
kezik, a gazdasági forgalomnak nemcsak elősegitője, hanem 
aktív részese is, ki maga is ád és vesz, üzleteket köt és 
lebonyolít. 

A nehézség, mely a kérdés ez irányú rendezésénél fen-
forog, különösen abban áll, hogy biztosítani kell ugyan a 
parlamenti tagok függetlenségét, kizárni azok befolyásolha-
tóságát, de e mellett ügyelni arra, hogy midőn e czél meg-
valósítása czéloztatik, egyúttal a par lamentbe juthatástól 
azon elemek, melyeknek tapasztalatára, belátására szükség 
van, fölöslegesen ki ne zárassanak. Mert ott szükség van 
az összes társadalmi elemek, érdekek képviseletére. 

Kétségtelen, hogy a vállalati, üzleti természetű össze-
köttetés az állammal leginkább alkalmas a parlamenti tag 
kormánytól függőségének megállapítására. Mindazáltal a 
törvényhozások nagyon különböző mértékben látták szüksé-
gesnek e függőségi viszonynak alkotmányjogi intézkedések 
által elejét venni. S e tekintetben nem mondhatjuk azt, 
hogy az ily óvó intézkedések arányban ál lanának a parla-
mentnek hatalmával, mert pl. az angol parlament nagy 
hatalma közismeretü, mégis az anyagi érdekeltségen alapuló 
összeférhetlenségi esetek száma kevés. A kormánynyal szál 
litói szerződéses viszonyban állók nem foglalhatnak ugyan 
helyet a parlamentben, ép ugy a regále-bérlők, italmérési 
joggal birók sem, de a kormánynyal szerződési viszonyban 
álló részvénytársaságok igazgatói nem inkompatibilisek. Sőt 
1885 óta, midőn Rotschild Nathanra nézve összeférhetetlen-

* Befejező közlemény. — Az előbbi közi. 1. a mult heti számban. 

séget jelentettek be azon alapon, hogy ő, mint a Rotschild-
czég tulajdonosa, nagy összegű államkölcsön adása által 
üzleti jellegű összeköttetésbe lépett az állammal, az inkom-
patibilitás fen nem forgásának kimondása mellett, ezen 
határozat az államkölcsön-szerződésekbe rendesen felvétetik. 

Francziaországban, főleg az utóbbi évek botrányai kap-
csán, hosszas viták tárgyát képezte a képviselőknek az 
anyagi érdekeltség következtében beálló függősége, de a 
közfelfogás nem annyira az állami szerződéses viszonyok 
kizárásában kereste azt, mint inkább abban, hogy a parla-
menti tagok befolyásuk, illetve a kormánynak nyújtandó 
szolgálataik révén a kormánytól bizonyos vállalatoknak 
kedvezményeket ki ne eszközölhessenek. A czélzat itt tehát 
kettős, egyfelől, hogy a képviselő, ki kedvezményt eszközöl 
ki a kormánytól, a korruptió, a közmorál sülyedésének 
segéde ne lehessen, másrészt parlamenti függetlenségét ily 
uton áruba ne bocsáthassa, fel lévén tehető, hogy a kormány 
részéről való kedvezményadásnak ellenszolgáltatása meg-
felelő politikai magatartása lesz. 

A senatus már 1882 julius 29-én oly határozmányt 
iktatott házszabályaiba, mely szerint a senatus tagjainak 
tilos pénzügyi, ipari és kereskedelmi vállalatokban parla-
menti minőségükben szerepelniök. Az 1883 november 24-iki 
törvény pedig újra választásnak vet alá minden képviselőt, 
ki megbízatása tartama alatt valamely vasút társaság igaz-
gatósági tagságát vállalta el. A Panama-botrány idejében 
szó volt különböző rendszabályokról, nevezetesen a kamara 
tagjainak üzleti syndikátusokban való részvétele eltiltásáról, 
arról, hogy részvénytársulatok igazgató-tanácsaiban helyet 
ne foglalhassanak. E rendszabályok azonban az alkotmány-
jog intézkedései nem lettek, az a felfogás érvényesülvén, 
hogy a parlament maga vigyázzon tekintélyének fentartá-
sára, a méltat lanná vált tagok könyörtelen kizárása által. 

Összeférhetetlenségi jogunk az anyagi érdekeltségen 
nyugvó inkompatibilitást a képviselőnek a kormánynyal 
valamely vállalatra nézve közvetlenül vagy közvetve fenálló 
anyagi érdekű viszonyára nézve állapította meg. E viszony 
fenállhat szerződés alapján, vagy a nélkül is. E szerint 
országgyűlési képviselő nem lehet : 

aj a kormánynyal valamely esetleges nyereséggel vagy 
veszteséggel összekötött vállalatra nézve szerződési viszony-
ban álló vállalkozó. ( 1875 : I. tcz. 2. §. b) pontja.) 

A «vállalkozó» és «vállalat» kifejezések az üzletvilág, 
a gyakorlati élet által megállapított értelemben veendők. 
A termelő, kereskedő, ki áruit a kormánynak eladja, az 
iparos, ki megrendelésre készit bizonyos munkát meghatá-
rozott árért, vagy kész iparczikket elád, valamint CLZJ CL ki 
a kormánytól ingót vagy ingatlant vesz, vagy ilyet az 
államnak elad, nem tartoznak a fenti vállalkozók közé. 
(1874-iki bizottság jelentése.) Nem vonatkozik a kérdéses 
pont különösen az állami és alapítványi javak, valamint a 
jövedékek bérlőire, miután az ezek inkompatibil i tását ki-
mondani czélzó határozmányt a képviselőház a javaslat 
tárgyalása alkalmával, a főrendiház kívánatára, kihagyta . 
(Siginund Dezsőnek 1890 junius 3-án, mint állami italmérési 
jövedék-bérlőnek bejelentett összeférhetlenségi esetében szin-
tén nem látta a bizottság az összeférhetlenséget fenforogní.) 

De a szerződéses vállalati viszony is csak abban az 
esetben zár ki a képviselőségből, ha az oly nyereséggel 
vagy veszteséggel van összekötve, mely esetleges. A törvény 
ez intentiójára a bizottsági jelentés és a javaslat tárgyalá-
sának mozzanatai egyaránt vallanak. «Kizárandónak tart ja 
a bizottság — igy szól a jelentés — a kormánynyal szerző-
dési viszonyban álló vállalkozókat, a mennyiben a vállalat 
esetleges nyereséggel vagy veszteséggel van összekötve. 
A vállalat, mely esetleges nyereséggel vagy veszteséggel 
van összekötve, rendszerint utólagos elszámolással jár, vagy 
kölcsönös beszámítástól függ, ezen felül — és erre helyezi 



i7i 

a bizottság a legtöbb súlyt — a kormány az elvállalt köte-
lezettség teljesítésénél itt is, mint amott, elnézést, kedvezést 
vagy tulszigort tanúsítható. A bizottság, igy szólt az előadó 
a javaslat tárgyalásánál, «nem akart kizárni oly vállalkozót, 
ki azon nyereségre nézve már előre biztosítva van a szerző-
dés által, melyet az állammal köt ; kizárni csak azon vál-
lalkozókat akarta, a kik esetleg a szerződés kötésekor előre 
nem látott esemény folytán beállott nyereségben vagy 
veszteségben részesülhetnek'). 

Kifejezetten kivétetnek a kormánynyal fenti módon 
szerződési viszonyban álló vállalkozók közül a közkereseti 
társaságok és intézetek részvényesei, ha a társaság vagy 
intézet a vállalattól függetlenül, vagy azt megelőzőleg ala-
kult és szabályszerűen bejegyeztetett, valamint a királyi 
értékkel terhelt postaállomások birtokosai. (1875; I. tcz. 
2. §. b) p. 2. bekezdés.) 

Nem lehet országgyűlési képviselő: b) a kormánynyal 
szerződés alapján állandó vagy tartós üzleti viszonyban álló 
pénzintézet elnöke, igazgatója, igazgatótanácsosa, jogtaná-
csosa és hivatalnoka, továbbá a kormánynyal valamely 
esetleges nyereséggel összekötött («az előbbi pontban körül-
írt))) vállalatra nézve szerződési viszonyban álló társulatnak 
ugyanily közegei. Kivétel a magyar földhitelintézet igaz-
gatósága. (2. §. c) pontja). 

A pénzintézeti közegekre nézve tehát feltétel, hogy az 
intézetnek a kormánynyal üzleti viszonya állandó vagy leg-
alább tartós legyen, tehát egyes üzleteket kötő pénzintézet 
ily közegeire nem állapitható meg az összeférhetlenség. 
«A bizottság nem tartaná üdvösnek — mondja az össze-
férhetlenségi törvény előkészítésére kiküldött bizottság jelen-
tése — ha kizáratnának a képviselőházból azon pénzintézetek 
képviselői, a kik egy bizonyos idő alatt lebonyolítható 
pénzügyi műveletre nézve, esetleg a kormánynyal üzleti 
viszonyba jutnak. Egy banknak, hitelintézetnek, vagy takarék-
pénztárnak, mely esetleg államkölcsönt közvetít, vagy arra 
aláír, a kormánynak előleget ad, vagy attól kamatozó betétet 
fogad el, nem állhat érdekében, hogy közegeitől, ha azok 
országos képviselők, törvényhozói kötelességeik rovására 
követeljen jó szolgálatokat)). 

«Csak olyan pénzintézeteknek állhat érdekében az, 
hogy a kormánynak lekötelező szolgálatokat tegyenek, a 
melyek a kormánynyal állandó vagy huzamos szerződési 
viszonyba jutván, a jövendő esélyeket is számításba veszik, 
vagy azoknak a társulatoknak, a melyek a kormány-
nyal olyan vállalatra nézve állanak szerződési viszonyban, 
a mely vállalat esetleges nyereséggel vagy veszteséggel 
van összekötve.» 

Kétségtelen, hogy a törvény ez intentiójához is szó fér. 
Hogy egy oly banknak, hitelintézetnek képviselő közege, 
mely államkölcsönt közvetít, a törvényhozói kötelességével 
meg nem egyező, függő helyzetbe juthatása helyet foglalhat, 
alig szükséges hosszabban bizonyítani. A kölcsönközvetités 
feltételeinek mikénti megállapítása, de már maga az, hogy 
e közvetítésben épen bizonyos pénzintézet vagy intézetek 
részesittessenek, elégséges alkalmat adhat arra, hogy a 
kormány itt politikai szolgálatokat jutalmazhasson. Es alig 
szenved kétséget, hogy a nagy tőke elleni antipatia mai 
időszakában a közvélemény nem elégedne meg azon enyhébb 
felfogással, hogy csak az állandó vagy tartós üzleti viszony, 
melyben valamely pénzintézet a kormánynyal áll, zárjon ki 
a parlamentből. 

Másrészt nyilvánvaló, hogy nagyon könnyű a törvény-
nek az üzleti viszony állandó vagy tartós természetére 
vonatkozó tilalmát megkerülni. A pénzintézet ugyanis egy-
szerűen uj intézetet, társaságot alakithat, melyre a szerző-
désszerű jogok és kötelességek átháramlanak. (Az össze-
férhetlenségi bizottság a Sámuel Lázár és társai elleni 
összeférhetlenséget 1897 márczius 29-én azon okból nem 

látta megállapíthatónak, a szerződés jövedékbérleti jellegén 
kívül, mivel a szerződő takarékpénztár jogait egy uj társa-
ságra köteles ruházni, az esetleges nyereség vagy veszteség 
az uj társaságot illeti meg, tehát tartós üzleti viszony nem 
eredményeztetik.) 

A kormánynyal szerződési viszonyban álló társulatok 
közegeire nézve pedig szabály, hogy azok csak akkor zárat-
nak ki a képviselőházból, ha a szerződés valamely oly 
vállalatra szól, melynek nyeresége vagy vesztetége esetleges. 
A törvény világosan «az előbbi pontban körülirt» vállalatra 
utal. A vállalat nyereségének vagy veszteségének termé-
szetére, jellegére nézve pedig a fenti magyarázat fogadandó 
el. A hol tehát a szolgáltatás és ellenszolgáltatás pontosan 
meg van állapítva, a hol a nyereség vagy veszteség miként 
alakulására a kormánynak (bár szerződési viszony áll fen) 
befolyása nem lehet, ott az inkompatibilitás fenforgása meg 
nem állapitható. (Igy az összeférhetlenségi bizottság 1881. évi 
október 12-én Urváry Lajos képviselő ügyében, miután az 
«Athenaeumw-nak az állammal fenálló szerződésében szám-
szerint meghatározott bérösszegnek az államkincstár javára 
való fizetése volt megszabva.) 

Nem lehet országgyűlési képviselő végül az anyagi 
érdekeltség fenforgása miat t : 

c) az állam által segélyezett vasút vagy csatorna enge-
délyese, elnöke, alelnöke, igazgatótanácsosa, jogtanácsosa és 
hivatalnoka, de csak azon időpontig, mig a vasút vagy 
csatorna építése be nem fejeztetett, a forgalomnak a maga 
teljességében át nem adatott, s egyfelől a felülvizsgálatból, 
másfelől a tulépitésből folyó követelések végleg el nem 
intéztettek. 

A vasutak és csatornák létesítésében vagy igazgatá-
sában, ügyvitelében való részesség által maga után vont 
inkompatibilitásnak időbeli határa tehát a vasút vagy 
csatorna megnyitása s az ezekkel kapcsolatos követelések 
elintézése. Törvényünk tehát sokkal engedékenyebb alapra 
helyezkedett, mint a külföldi legislatio. Jegyezzük meg 
mindjárt, hogy egész az 1896. évi januárban hozott azon 
(gróf Csáky Albin-féle) határozati javaslat elfogadásáig az 
összeférhetlenségi törvény e rendelkezése volt az, mely 
úgyszólván egyáltalán végre nem hajtatott. Kétségtelen 
ugyanis, hogy «az állam által segélyezett)) vasutak közé 
tartoznak az 1880. évi XXXI . , illetve az 1888. évi IV. tcz. 
szerint engedélyezett helyi érdekű vasutak, sőt ma már az 
állam vasutsegélyezési tevékenységének (garantirozott első-
rendű vasutak egyáltalán nem létesittetvén) egyedüli tárgyai. 
E vasutak a megépítésükhöz és berendezésükhöz szükséges 
tényleges tőkéhez az állam részéről való hozzájárulás, más-
részt a postaszállitásért engedélyezett hozzájárulás (1888. évi 
IV. tcz. 4. §.) által állami segélyben részesittetnek. Az 
építési tőke megállapítása és az állami segélyek nagyságának 
megszabása körül tág tere lehet a személyes kedvezéseknek. 
A fentebb idézett határozati javaslatra tehát tulajdonképen 
szükség nem volt, mert az ily vasutak engedélyesei stb. a 
képviselőséggel a vasút megnyitásáig, illetve a vasút léte-
sítésével kapcsolatos leszámolásig a törvény szerint amúgy 
is összeférhetlen állást foglaltak el. Másrészt ha figyelembe 
veszszük, hogy az érdekeltségi viszonyt a vasutmegnyitás 
még egyáltalán meg nem szünteti, mert a kormánynak 
nagyon is módjában áll az ily vasutak prosperálására nézve 
(különösen a nálunk lábrakapott államvasuti üzletkezelési 
rendszer mellett) kedvező vagy kedvezőtlen rendszabályokat 
hozni (a kezelés és az államvasutaknak fizetendő üzem-
költségek, átmeneti forgalom juttatása stb.), akkor el kell 
ismernünk, hogy az ily vasutak az anyagi érdekeltséget 
minden időben oly mérvben állapítják meg, mely a kép-
viselői függetlenség szempontjából nem volna megengedhető. 
Természetes, hogy itt is elegendő alkalom nyilik (Strohmann-ok 
szerepeltetésével) a bármily kategorikus tilalom kijátszására. 

• 
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Osszeférhetlen helyzetbe jut azon képviselő, ki a válasz-
tási törvény 13. §-ában foglalt diffamaló bűntények miatt 
jogérvényesen elitéltetett (1875. évi I. tcz. 4. §. a) pont) 
valamint az a képviselő, ki ellen jogérvényesen csőd nyit-
tatott. (1895. évi X. tcz. 1. §.) Az összeférhetlenségi törvény 
szigorúbb mértéket alkalmazott ugyan a képviselők anya-
gilag rendezettsége tárgyában, inkompatibilitást állapitván 
meg azon képviselőre is, kinek napidijára vagy lakbérére 
jogérvényesen megítélt követelés erejéig kielégítési végre-
hajtás foganatosíttatott, ha ez a foganatosítás napjától három 
hó alatt fel nem oldatott. (4. §. b) pont.) E rendszabály 
azonban garantiát az eladósodott képviselő távoltartására 
nem képezett, mert a zár feloldatván, azonnal újra elrendel-
hető volt. 

Kérdés, hogy a megválasztott, osszeférhetlen állásban 
levő képviselő, illetve a már igazolt, de időközben össze-
férhetlenségbe jutott képviselőnek mikor kell előbbi esetben 
osszeférhetlen állásáról, utóbbi esetben a képviselőségről 
lemondani. Az első kategóriába tartozókra a törvény (6. §.), 
az osszeférhetlen állásnak a megbízó levél bemutatásakor 
a ház elnökénél való bejelentésén kivül a végleges igazo-
lástól számított nyolcz napi határidőt enged. A lemondásnak 
az illető állásról vagy hivatalról Írásban kell beadatni, s 
egyszersmind a ház elnökét a lemondásról értesíteni. Minden 
oly lemondás tehát, mely a megjelölt határidő alatt az illető 
hivatalhoz, főhatósághoz stb. nem Írásban intéztetik, és arról 
egyben a ház elnöke nem értesíttetik, nem vehető figyelembe 
az összeférhetlenség elbírálásánál. (1876. évi márczius 7-iki 
összeférhetlenségi bizottsági határozat.) «Az ilyen képviselő — 
rendeli a törvény — e határidőn belül a ház tárgyalásaiban 
részt nem vehet és szavazattal nem bir». A parlamenti gya-
korlat szerint azonban ha a képviselő e határidőn belül 
nyolcz nap előtt mond le inkompatibilis állásáról, részt 
vehet a ház tárgyalásaiban és bir szavazati joggal, miután 
«azon képviselő, ki a lemondás ezen kötelességét az emiitett 
záros határidő letelte előtt már teljesiti, ezen cselekménye 
által az összeférhetlenség akadályát szabad akarata szerint 
hárítja el». Kétségtelen, hogy a törvény csak addig kívánta 
kizárni a képviselőt, mig osszeférhetlen állásáról való le-
mondását be nem jelenti. Mégis czélszerü volna a törvényt, 
intentiójának megfelelően, igy módosítani: «Az ilyen kép-
viselő, a határidőn belül a lemondásig a ház tárgyalásaiban 
részt nem vehet és szavazattal nem bir.» A második kate-
góriába tartozókra pedig a törvény rendelete az, hogy ha a 
képviselő időközben oly állást foglal el, mely a képviselő-
séggel össze nem fér, tartozik a képviselőségről a házelnök-
höz intézendő nyilatkozatában 48 óra alatt lemondani. (7. §.) 
A határidő azon ténykörülménynek, mely az inkompatibilis 
állást vagy helyzetet megállapítja, bekövetkezésétől számi-
tandó. Tehát inkompatibilis hivatali állásoknál a kinevezési 
okmány kézbesítésétől, vagy a mennyiben a kézbesítést a 
kinevezés kihirdetése előzte meg, a kihirdetéstől számítandó 
a határidő (a 8. §. analógiája szerint). A parlament gyakor-
lata egy eset alkalmával mégis ezzel ellentétes álláspontra 
helyezkedett, midőn egy biróvá kinevezett képviselőre nézve 
azért nem látta az összeférhetlenséget fenforogni a 48 órai 
határidő elteltével sem, mivel az illető a hivatali esküt, 
melyre nézve az 1869. évi IV. tcz. 14. §-a három hónapot 
enged, még le nem tette. E határozat téves volta nyilván-
való, egyedül az összeférhetlenségi törvény ide vágó rendel-
kezése lévén mérvadó a kérdés elbírálásánál. 

Jellemző összeférhetlenségi törvényünk rendszertelen-
ségére, hogy nem mondja ki azt, miszerint a főrendiházi 
tagságot nyert képviselőnek képviselői megbízatása meg-
szűntnek tekintendő. A főrendiház ujabb szervezetét meg-
határozó 1885. évi VII. tcz. tcz. 12. §-a az általuk viselt 
méltóság vagy hivatal alapján és annak tartama alatt 
főrendiházi tagsággal bírókra (4. §. A. osztálya és B. osz-

tálya a) és b) pontjai), valamint az élethossziglan kineve-
zettekre (5. §.) megállapítja a főrendi tagság megszűnését, 
ha az illető képviselővé választatott és azt elfogadta, ugy 
az örökös tagokra is a főrendiházi tagsági jog szünetelését 
a képviselői megbízatás tartamára (egész a következő ülés-
szakig). A főrendiházi tagsági jogot nyert képviselőnek 
képviselői megbízatása megszűnésére nézve azonban alkot-
mányjogi szabály fen nem áll, a mi azonban nem változtat 
azon alkotmányi alapelven, mely az 1885. évi VII. tcz. 
idézett rendelkezéseiből is kivehető, hogy senki egyszerre 
mindkét ház tagja nem lehet, tehát a főrendiházi tagságot 
nyert és azt gyakorolni kívánó képviselőnek képviselői 
megbízatása megszűntnek tekintendő. 

Az összeférhetlenségi törvény keretén kivül külön 
alkotmányjogi rendelkezések tiltják az állami számvevőszék 
elnöke, alelnöke, tanácsosai és egyéb hivatalnokainak 
(1870. évi XVIII. tcz. 4. §.), a bíráknak (1869. évi IV. tcz. 
8 §.) és a mennyiben létesíttetik, a leszámítoló és keres-
kedelmi bank igazgatótanácsa tagjainak (1873. évi XXVI. tcz. 
26. §.) a képviselőházban való helyfoglalását. 

Összeférhetlenségi törvényünk hiányai egyébiránt felül 
állanak minden kétségen. E részben elég a vállalati nyere-
ség vagy veszteség esetleges természete körül (2. §. b) és 
c) pont) helyet foglalható nagyon is tág, önkényü értel-
mezésre ; a lehetőségre, hogy a kormánynyal egyes ügyle-
teket kötő pénzintézet közege, az ügylet fontosságánál, 
nyereséges voltánál fogva, ép oly függő helyzetbe juthat a 
kormánynyal szemben, mint az állandó vagy tartós, szerző-
déses üzleti viszonyban álló pénzintézeté; a vasutak és 
csatornák közegének minden időben fenforgó érdekeltségére 
rámutatni. Sőt nem-e állapithatja meg a személyes függőséget 
a képviselőre nézve egyetlen ügylet, melyet a kormánynyal 
köt (előnyös áron birtokot vásárol a kormánytól, vagy az 
utóbbinak, pl. telepítési czélokra előnyös áron elád) ? 

Az anyagi érdekeltségen alapuló politikai függés teljes 
kizárása ennélfogva rendkívül nehéz feladat, másrészt ké-
nyessé teszi a kérdés rendezését azon, figyelembeveendő 
szempont, hogy a gazdasági élet elemei, kiknek tapasztala-
tára, belátására az országos határozatok egyetemes érdekeket 
kifejező jellegénél fogva a törvényhozás házában szintén 
szükség van, onnan ki ne zárassanak. A gazdasági életnek 
a politikai élettel való e kapcsolatában azonban kétségtelen, 
hogy főszempontul mindig a parlament függetlenségének 
kell szolgálni, az a gazdasági haladás hangoztatott érdeké-
nek alá nem rendelhető. 

Egyébiránt ha igaz (a mint hogy igaz) Guizot mondása, 
mely szerint «az intézmények sikere az emberektől függő s 
a közintézmények annyit érnek, a mennyit az emberek, kik 
azokat érvényesitik, ugy kétségtelen, hogy a képviselői 
összeférhetlenség kérdésében nem is annyira az intézmény 
czéljának minden irányú, teljes biztosítására alkalmasnak 
alig látszó alkotmányjogi tételes határozmányoktól, mint 
inkább a morális erők működésétől, melyen maga a parla-
mentárizmus is alapszik, az ethikus elveknek mi által sem 
korlátolt uralmától várható a czél elérése. 

Dr. Balogh Arthur. 

Jogirodalom. 
K. Nagy Sándor : Csend és rend legyen ! A kihágási büntető törvény-

könyv példákban. (Nagyvárad, kiadja Laszky Ármin.) 

K. Nagy Sándor a pestvidéki törvényszék birája, hiva-
tásának gyakorlása közben ismételve azon tapasztalatot 
tette, hogy sokkal több embert foszt meg szabadságától a 
tudatlanság, mint a romlottság. Ennek felismerése azon 
eszmét érlelte meg benne, hogy a büntető törvényeket 
minden uton-módon ismertesse és népszerűsítse és ez által 
is hozzájáruljon ahhoz, hogy a börtön lakóinak számát 
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lehetőleg csökkentse. Igen helyesen jegyzi meg a szerző, 
hogy «a törvények végrehajtásában sokkal szigorúbban járunk 
el, mint azoknak megismertetésében)). A szerző emberisme-
retére vall, hogy felhasználja a népnek a mese iránti elő-
szeretetét és ezen irodalmi forma felhasználásával ő a népnek 
elmeséli a törvényeket. Igen szerencsésen találta el a szerző 
a nép előtt ismert hangot, valamint a nép által megkedvelt 
nyelvet is, melynek zamatos, tősgyökeres magyaros volta 
müvét a legjobb népolvasmánynyá avatják. Hogy mennyire 
sikerült ez a szerzőnek, a ki ezt az eljárást már két izben 
megkisérlte: t. i. a büntető törvényt, meg az állatvédő 
törvényeket példákban irta meg, ez kitűnik abból is, hogy 
ugy a közoktatásügyi, valamint a földmivelésügyi- és bel-
ügyminisztérium is czélszerü müveit, mint «a népre igen 
tanulságosakat)), az illetékes körök figyelmébe ajánlták. 

Igen nagy emberszeretet és a nép jóléte iránti meleg 
érdeklődés iratta meg a szerzővel ezen könyvet, melynek 
olvasója, a mig annak végére ér, már megtanulta a törvényt, 
melynek szakaszai a történetekben szószerint idéztetnek, és 
melynek minden egyes apró története a kihágási törvénynek 
más-más szakaszát tárgyazza. Minden esetre ez az utja és 
módja annak, hogy a törvényt az ismeretlenség homályából 
kiemeljük, mert hasztalanul irja elő a Btk. 81. §-a, hogy 
mindenki köteles a büntető törvényt ismerni. Ez is egyike 
azon követelményeknek, a melyeknek gyakorlati érvénye-
sítése egyenesen lehetetlen. 

Ifj. Dumas Sándor oly módon vélt a tudatlanság ellen 
sikerrel harczolhatni, ha a törvényeket népszerű nyelven 
tartva nyilvános oszlopokra kifüggesztik és igy azokat a 
népre nézve hozzáférhetőkké teszik. Helyesebb és inkább 
czélra vezet K. Nagy Sándor módszere. A könyv meg-
érdemli, hogy az minél nagyobb arányban terjedjen a nép 
legszélesebb rétegeiben. A mü csekély ára — 16 nyomtatott 
iv 80 krért — annak kelendőségét bizonyára csak emelni 
fog"ja- G. L. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
Az elhagyás a magyar házassági törvényben.* 

I. 
Dr. Vladár Vilmos ügyvéd ur «quasi desertio» czim 

alatt a Jogt. Közi. f. é. 13., 14. és 15. számaiban közzétett, 
figyelemre méltó és tanulságos értekezésében szigorú birálat 
alá veszi a H. T. 77. §. a) pontját, melynek jogosultságát 
törvénykönyvünkben el nem ismeri és fogyatkozásait követ-
kező négy pontban foglalja össze: «A jogos ok elvi meg-
határozásának hiánya, a vagyonjogi és nőtartási igények 
veszélyeztetése, a jogos ok fen nem forgásának bizonyítása és 
az életközösség visszaállítására kiszabandó határidő hiányai). 

A jogos ok elvi meghatározását a jövő feladatául jelöli 
meg; a vagyonjogi igények veszélyeztetését a minimumig 
redukálhatni reméli, ha a jogos ok birói megvizsgálására 
nagyobb suly helyeztetik; a bizonyítás és a kiszabandó 
határidő tekintetében pedig orvosszerül ajánlja : 

a) hogy a törvényszék a jogos ok kérdésében a házas-
élet megszakításának okaira és körülményeire a vizsgálatot 
hivatalból tartozzék elrendelni és 

b) hogy az életközösség visszaállítására kiszabandó 
határidő egy évnél rövidebb ne lehessen. 

A felvetett kérdést más szempontokból vizsgálván, követ-
kezőkre hivom fel az érdeklők figyelmét. 

Ha valamely házassági törvény szakit a házasság fel-
bonthatlanságának elvével és a házasságot a házastárs vétkes-
sége okából felbontani megengedi: ily törvényben jogosult 

* Térszüke miatt késett. 

minden oly bontó oknak felvétele, mely a házastárs vétkes 
magatartásának tanúsítására alkalmas. 

Ebből a szempontból kell már most vizsgálni, vajon a 
desertio és a quasi desertio, mint bontó ok megállhat-e ? 

Ha a házastárs házastársát elhagyja és tőle különválva 
él, nem teljesítheti házastársi kötelességeit; nevezetesen 
nem lehet meg a kölcsönös segély és támogatás; nem telje-
síthető a debitum conjugale; ha gyermekek vaunak, ezek 
az elhagyó szülő gondozását és gondoskodását nélkülözni 
kénytelenek, e gondozás egyedül terheli az elhagyott házas-
társat, holott a gyermekek gondozása és nevelése mindkét 
szülő kötelessége. 

És ha felvetjük a kérdést, hogy a házastársi köteles-
ségek teljesithetése szempontjából miben különbözik a 
a desertio a quasi desertiótól, erre csak azt felelhetjük, 
hogy e következmények teljesen azonosak, akár ismert 
helyen lakik, akár ismeretlen helyre költözött az elhagyó 
házasfél. Midőn tehát házassági törvényünk a köteles együtt-
élés megszüntetését bontó okul felvette, csak következetes 
volt, hogy a desertio és quasi desertio közt mesterségesen 
felállított, de jogilag indokolhatatlan különbséget mellőzte 
és az elhagyás mindenféle faját egyenlően mérlegelte, és 
ha házassági törvényünkben mégis elkülönítve fordul a 
desertio két faja elő, (77. §. a) és b) pont) ennek okát 
nem az anyagi jogi hatály különbözőségében kell keresnünk, 
mert hisz ily különbözőség nincs és nem is lehet; hanem 
az elkülönítés okát alaki jogi okokban találjuk fel. Ismeret-
len helyre költözött személy ellen nem lehet ugyanazok 
között a formák között procedálni, mint ismert helyen lakó 
féllel szemben: innen a megkülönböztetés a 77. §. a) és b) 
pontjában. Ha tehát a desertio kérdésénél valami jogosulatlan, ez 
csakis a 'fquasi» jelző lehet; mert a házasságra és az elhagyott 
házastársra nézve teljesen közömbös az, hogy hol van az 
elhagyó házastárs (ismert helyen-e, vagy ismeretlenen?); 
a lényeges és fontos egyedül és kizárólag az, hogy nincs 
ott, a hol lennie kellene, t. i. a házastárs oldala mellett 
Jogosulatlan ez a «quasi» meghatározó a törvény álláspont-
járól annál is inkább, mert a törvényben, mely a vétkes 
elhagyás mindegyik fajának egyenlő anyagi joghatályt tulaj-
donit, ennek a quasinak semmiféle nyoma sincs. 

E bontó ok nincs ellentmondásban a bontó okok rend-
szerével és nem is lélektani valószínűtlenség az. Elfogadom 
az alternatívát: vagy forog fen komoly ok a házasfelek 
közt, mely miatt az életközösség elviselhetetlenné válik, 
vagy nem. Az első kérdés az: felvehet-e valamely törvény 
az ő rendszerébe minden komoly okot ? e kérdésre lehetetlen 
igennel felelni, mert nem képzelhető oly casuisticus törvény, 
melyben minden komoly ok benne foglaltatnék. Létezhet 
tehát a törvényben elősorolt okokon kivül még ezer komoly 
ok, mely nem dúlja fel okvetlenül a házasságot, nem is 
teszi elviselhetetlenné az együttélést és mégis előidézi a 
tényleges különválást, mely pedig már állandó és folytonos 
megsértése a házastársi kötelességeknek. 

Dr. Vladár Vilmos urnák a lélektani valószínűtlenség 
bizonyítására felállított alaptétele pedig: «ok nélkül senki 
sem cselekszik)), ugy a mint azt felállította, téves; mert 
megtárnadbatatlan igazságként csak azt mondhatjuk, hogy 
«ok nélkül okos ember nem cselekszik)) ; pedig hány ember 
van, a kire az okos jelzőt nem igen alkalmazhatjuk? hányan 
cselekszenek megfontolatlanul, szeszélyből, szóval oly impres-
siók következtében, melyeket okos ember oknak nem fogad-
hat el. Pedig ily oktalan cselekedetek is előidézik ám az 
elhagyást, melynek aztán következménye ily esetben is 
ugyanaz, mint a komoly oknál való elhagyásnál, t. i. a 
különélés állandó és folytonos, megteremti tehát a házas-
társ elleni vétséget ép ugy, mint a komoly ok miatt való 
különélés. Kétségtelen azonban, hogy elhagyás esetén, ha az 
elhagyás önmagában is bontó ok, mindig több bontó ok 
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konkurrál ; mert a házastársi kötelességek teljesítésének a 
különélés alatti elmulasztása szintén lehet esetleg bontó ok, 
s ha a különválás például házasságtörés okából történt, 
akkor ez önmagában véve szintén bontó ok. 

A második kérdés most már az, hogy midőn több 
bontó ok konkurrál, jogosult-e a házastárs, a bontó okok 
között választani és keresetét a több ok közül arra alapítani, 
mely neki legczélszerübbnek tetszik ? 

Az itt felhozott példa szerint három bontó ok konkur-
rál, és pedig: 

a) az elhagyás (77. §.); 
b) ennek okaként a házasságtörés (76. §.); 
c) következményeiként pedig a házastársi kötelességek 

teljesítésének állandó és folytonos elmulasztása (80. §. 
a ) pontja. 

Abban az esetben pedig, ha a különélésnek komoly 
oka nincs, akkor is mindig két bontó ok van, tudniillik az 
elhagyás és a házastársi kötelességek teljesítésének el-
mulasztása. 

Igaza van tehát dr. Vladár Vilmos urnák, hogy külön-
élés esetén mindig találhatunk bontó okot, a mely alkal-
mazható. Ám azért mégis van ratiója eme bontó ok fel-
állításának ; mert hisz kétségtelen, hogy azzal mindig egybe 
van kötve a házastárs ellen elkövetett valamely vétség. 

Ha az elhagyás a bontó okok között elő nem fordulna, 
kénytelen lenne a házastárs mindig a házastársi köteles-
ségek teljesítésének elmulasztása vagy azok megsértése alap-
án fellépni; igy azonban, miként a törvény az elhagyást 
a bontó okok közé felvette, módja nyilik birói közbenjárás 
igénybe vétele mellett a megszakított életközösség vissza-
állításának megkísérlésére, s ha a kísérlet nem sikerül, 
minthogy a másik fél renitentiája kétségtelen, bekövetkezik 
a bontás. Minthogy ez esetben a házastársi kötelességek meg-
szegéséhez még a birólag konstatált renitentia is hozzá-
járul: kétségbe sem vonható, hogy az elhagyás, mint bontó 
ok, a bontó okok rendszerével ellentétben nem lehet. 

Én pedig nem találok sem társadalmi, sem erkölcsiségi, 
sem jogi okot arra nézve, miért kelljen a házastársaknak 
az ő családi életüket oly mezetlenséggel a biró elé állitaniok, 
hogy aztán a perből csakis erkölcsi integritásuk feláldozá-
sával kerülhessenek ki ? 

Ha a férjnek tetszik az őt elhagyó és mondjuk házasság-
törésben élő nőt visszahívni, miért ezt megakadályozni ? 
és a visszatérés megtagadása miért ne lehessen bontó ok? 
Ha a férj nejének megbocsát, ha nejét visszahívja, a nő 
nem mondhatja, hogy komoly oka van a különélésre, mert 
ő lévén a vétkes, ez esetben arra csak a férjnek lehetne 
komoly oka, a ki pedig a feltétlenül bontó házasságtörés 
okából a házasság felbontását nem kéri, ez okot a biró 
előtt fel sem hozza, mert a gyalázatot nyilvánosságra hozni 
nem akar ja ; mert hisz megbocsátott, tehát érdeke, hogy 
legalább látszólag tiszta maradjon a házasság a nagy nyil-
vánosság előtt; lehet-e ily körülmények között alkalmasabb 
eszközt választani vagy a kibékülésre, vagy esetleg a házas-
ság felbontására, mint a házastársnak birói visszahívását ? 

Ha ebben a konkrét esetben a kereset azonnal a házas-
ságtörési §-ra alapittatik, kevesebb a valószínűség a kibékü-
lésre, mint abban az esetben, midőn a házastárs oly gyön-
géd, hogy a viszály tulajdonképeni okát elhallgatja. 

Mindezekből pedig következik, hogy ezen bontó oknak 
a törvénybe való felvétele nagyon bölcs dolog volt; de 
épen azért, mert elhagyás esetén mindig több bontó ok 
konkurrál, nem lehet a 77. §. alkalmazását és igénybe vételét 
a félre nézve kötelezővé tenni, nem lehet azt mondani, 
hogy elhagyás esetén a fél köteles keresetét az elhagyásra 
alapítani; hanem minden oly esetben, midőn elhagyás esete 
forog fen, szabadságában áll a félnek a konkurráló bontó 
okok közül tetszése szerint választani. 

Megerősít e véleményemben a kir. Curia f. é. február 
23-án 553. sz. a. hozott határozata,* melyben következő 
szerfölött fontos elvi kijelentést találom: «A 80. §. a) pont-
jának alkalmazását a 77. §. a) pontjának rendelkezése nem 
gátolja azért, mert a 77. §. egészen önálló rendelkezést 
tartalmaz arra az esetre, ha az abban foglalt feltételek 
meg vannak, és mert csak feljogosítja azt a házasfelet, kit 
házastársa szándékosan és jogos ok nélkül elhagyott, hogy 
házasfelét az életközösség visszaállítására bíróilag kötelez-
tethesse, azt azonban nem rendeli, hogy vétkes elhagyás 
esetén köteles legyen az elhagyott házasfél előzetesen a 
másik házasfelet az életközösség visszaállítására köteleztetni 
akkor is, ha a maga részéről az életközösséget visszaállítani 
nem hajlandó)). 

Az elhagyott vétlen házastárs az elhagyó vétkes házas-
társsal szemben azon alternatíva előtt áll, hogy vagy meg-
bocsát neki, vagy nem; első esetben visszahívja őt, s ha 
az elhagyó visszajő, nem történt semmiféle vétség; ha nem 
jő vissza, a megbocsátás daczára is bármikor kérheti az 
elhagyott a bontást. Ha azonban az elhagyott fél meg-
bocsátani nem hajlandó, akkor az elhagyással konkurráló 
egyéb bontó okokra állapítja a keresetet és be se várja, 
hogy házastársa legalább hat hónapig legyen tőle távol, 
hanem megindítja a bontó pert az elhagyást követő bár-
mely időben. 

Nem a bontó okok rendszerével ellentétes ez, hanem 
csakis az eljárás e bontó oknál különbözik a többi pereknél 
megállapított eljárástól. 

A bontó ok anyagi tartalma ugyanis meg van, csak 
az alaki érvényesités szabályai elütök az eddigi szabályoktól 

A 77. §. szövegének bírálatánál továbbá azt mondja 
dr. Vladár Vilmos ur, hogy a kodifikátio oly problémával 
ajándékozta meg a jurisdiktiót, melynek megoldására az 
igazságot kereső és osztó közegek hiába fáradoznak; meg-
oldhatatlan problémának tartja ugyanis «a 77. §. azon sar-
kalatos hibáját», hogy a jogos ok feltételét nemleges alakban 
állítja fel és a bizonyítás lehetőségét a felektől függő ese-
tekben kizárja. 

E megoldhatatlan problémát, a kir. Curia már rég meg-
oldotta, midőn 1896. évi 3318. sz. a. kimondotta, hogy 
«a szándékos és jogtalan elhagyás cselekményének vétkessége 
a távollét folytonosságában és állandóságában nyilvánul)). 

És e megoldásban annál is inkább megnyugodhatunk, 
mert ez ugy a házasság intézményének szilárdságával, mint 
pedig a házassági törvénynek a vétkességi alapelvre fektetett 
bontási rendszerével teljesen összhangban áll. 

A praesumptio ugyanis a házasságnál az, hogy a házas-
társak életközösségben élnek, mert házasság életközösség 
nélkül nem képzelhető; ha már most az egyik házastárs 
bebizonyítja, hogy házastársa vele nem él és állítja, hogy 
az őt «szándékosan és jogos ok nélkül)) elhagyta, — két 
eset képzelhető: hogy t. i. vagy igaz ez az állítás vagy nem. 

Ha ez az állítás igaz, az elhagyó házastárs a birói 
felhívásra vagy visszatér és ez által megszűnik a jogellenes 
állapot, vagy pedig nem tér vissza. 

Ha vissza nem tér, megint két eset képzelhető, hogy 
t. i. vagy jogos oka van a különélésre, vagy pedig ily oka 
nincs. Ha jogos oka van a különélésre, módjában áll ez 
okot a biróság elé terjeszteni, mert hisz ha az életközösségre 
történt felhívásnak eleget nem tesz, békéltetésre, majd pedig 
tárgyalásra idéztetik; ha már most akár megjelen, akár 
nem, de különélésének jogos okát adni nem tudja, vagy 
adni nem akarja és az életközösséget sem állította vissza: 
az életközösségi, az együttélési praesumptio következménye-
ként lehetetlen mást következtetni, mint hogy az a házas fél, 

* A Jogt. Közi. f. é. 15. számának mellékletén. Curiai Határozatok. 
15Q. szám. 
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a ki birói felhívásra házastársához vissza nem tér, a ki a 
különélést állandóan és folytonosan fentartja és ennek okát 
a biró elé terjeszteni nem tudja vagy nem akarja, helyesen 
vélelmeztetik szándékosan és jogos ok nélkül különélőnek. 
A bizonyítás terhe arra a házastársra hárul, a ki jogellenes 
állapotban él és ez az elhagyó fél; az elhagyott megfelel 
bizonyítási kötelezettségének, ha a jogellenes állapotot kon-
statálja ; megfelel pedig azért, mert a praesumptio mellette 
van. Megfelel, midőn a házasság követelményeként az élet-
közösség helyre állítását kéri; a ki ezt ellenzi, az a 
praesumptio ellen foglalván állást, ránehezül a bizonyítási 
teher, és ez megfelel a bizonyítási szabályoknak is, mert 
ez a fél azt az igenleges körülményt köteles bizonyítani, 
hogy neki a különélésre jogos oka van. Tóth Gáspár. 

A végrehajtási zálogjog védelme büntető törvény-
könyvünkben. 

A Jogt. Közi. ez évi 20. számában ezen czim alatt 
megjelent közlemény azon kérdést vetette fel, vajon képez-
het e zártöréses sikkasztást a végrehajtási zálogjoggal terhelt 
ingatlan tartozékainak a tulajdonos által való elidegenítése ? 
S midőn a t. czikkiró ur minden nézeteltérést kizártnak 
tart arra nézve, hogy ebben ugyanolyan kriminalitás rejlik, 
mintha zár alá vett ingó dolog idegenittetik el, argumen-
tumait azzal kezdi: «Kétségtelen t. i., hogy a hivatkozott 
359. §. csakis zár alá vett ingókra vonatkozik" ; mire nézve 
azonban egyetlen érve az, hogy a 359. §. a 355. §-ra utal. 

Szerény nézetem szerint ugy a tétel felállítása, mint 
indokolása téves. 

Ugyanis abból, hogy a sikkasztást definiáló 355. §-ra 
utalás történt, még egyáltalán nem vonható arra következ-
tetés, hogy a 359. §-ban említett bírósági zár csakis ingó 
dolgokra volna értelmezendő, s nem egyúttal a telekkönyvi 
hatóság által eszközölt bekebelezésre, vagy zárlatra is. Mert 
az utalás nem a cselekmény alanyára, vagy tárgyára tör-
t én ik— ezt a 359. §. megmondja: ozár alá vett dolgonw — 
hanem csak az elkövetés módjára, az eltulajdonításra, vagy 
elzálogosításra. 

A szóban levő két szakasz határos a 386. §. meghatá-
rozta hitelezői kijátszással, de az utóbbiban túlsúlyban van 
a csalási elem. 

Mindkét deliktum elkövetési módja sokszor megegyez 
a gyakorlatban, a törvény mégis más szavakat használ a 
sikkasztási, s mást a hitelező kijátszására irányuló cselek-
mények megjelölésére, sőt — igen helyesen — utóbbiakat 
ki is terjeszti, a minthogy a csalás egyik fő tényálladéki 
eleme: a károsítás is belejátszván, többféleképen követ-
hető el. 

Az e faj ta cselekmények gyakran sértik mindkét 
szakasz rendelkezését, tehát eszmei halmazatban vannak. 
A törvény pedig a szerint minősít, a mint a sikkasztási, 
vagy csalási elemek vannak túlsúlyban. 

Daczára ezen elhatárolásnak mi sem maradt itt a tör-
vényben figyelmen kivül. És nem is szükséges az ingatlanra 
vezetett zálogjog hathatósabb védelme iránt oly sürgősen 
intézkedni, a mint ez a következkőből ki fog tűnni. 

Azt hiszem a t. czikkiró ur sem fogja kétségbe vonni, 
hogy az ingatlanokra vezetett végrehajtási zálogjog bekebe-
lezésével az ingatlan alkatrészeit tevő, annak minden tarto-
zékára is jog szereztetett, a nélkül is, hogy az idézett 
1881: LX. tcz. 237. §-ának c) pontja alapján zárlat elren-
deltetett volna, a minek egészen más czélja is van. 

Kétségtelen az is, hogy ingatlan — mint ilyen — el 
nem sikkasztható. De abban a perczben, a mikor a tettes 
a tartozékot az ingatlantól elszakította, a tartozék külön 
dologgá és pedig ingóvá vált, de a végrehajtási zálogjog 
alól ezzel még fel nem szabadult. 

Ezen ingóvá lett tartozékok elsikkasztása már most 
ép ugy beleillik a Btk. 339. §-ába, mintha az összeirt ingó-
ságokon követtetett volna el. 

És épen azért, mert zár alatt levő, vagyis bekebelezett 
végrehajtási zálogjoggal terhelt ingatlanon csak akkor követ-
hető el sikkasztás, ha annak egyes részei előbb ingókká 
tétetnek, felesleges, sőt lehetetlen volt a zár alatt levő 
ingatlan zártöréses sikkasztására nézve a törvényben külön 
intézkedni, a nélkül, hogy egy klassikus formulázással 
szegényebb ne lett volna a magyar büntető kódex. 

Épen az mutatja, hogy a törvényhozó a kérdésben levő 
esetre is gondolt, hogy a dolosus cselekvés ugy is büntetés 
alá esik, hacsak a zár alá vett dolog megrongálása czéloz-
tatik (386. §.), meg ugy is, ha a cselekmény a sikkasztás 
fogalma alá esik. Vidor Jenő. 

Különfélék. 
— Az igazságügyminiszter ur figyelmébe. A técsői 

kir. járásbíróság egy 1897. évi január hó 27-én beadott ha-
lasztó hatályú igénykereset tárgyalására határnapul 1897. évi 
október hó 15-ét tűzte ki. 

— A felebbezési tanácsok elnökei nem ritkán az 
ügyfelek képviselőinek előterjesztéseit fejbólintásokkal, két-
kedő vagy csodálkozó arczmozdulatokkal stb. kisérik s 
ekképen illustrálják azon hatást, melyet az előadottak 
reájok gyakoroltak. Miután ezen illustrálás semmiképen 
sem járul a tárgyalás méltóságának emeléséhez, a felek 
képviseletére azonban meglehetősen zavarólag hat, talán 
helyén volna, hogy az elnök urak is fegyelmeznék magukat 
s a tetszés- vagy nem tetszés-nyilvánításoktól tartózkodnának. 

— Perköl tségek az igényperben. Felperes hiva-
talból foganatosíttatott kielégítési végrehajtást a zirczi 
kir. járásbíróság utján, mely alkalommal a végrehajtást 
szenvedett birtokában talált ingóságokat vett a kiküldött 
birói zár alá. A végrehajtás igényperrel támadtatott meg s 
végrehajtató az igénykereset tárgyalására meg nem jelent. 
A zirczi kir. járásbíróság egészen helyesen, az igényelt 
ingókat a birói zár alól feloldotta, de már nem egészen 
helyesen, a végrehajtatót az igénylő kérelméhez képest az 
igényper költségeiben is elmarasztalta. Végrehajtató csupán 
a költségek kérdésében — utalással a végrehajtási törvény 
92. §-ára — felebbezéssel élt. A veszprémi kir. törvényszék 
polgári felebbezési tanácsa a kir. járásbíróság ítéletét a 
kereset főtárgyára nézve érintetlenül hagyta, a perköltsé-
gekre vonatkozólag azonban megváltoztatta és a perköltsé-
geket a felek között kölcsönösen megszüntette. Indokaiban 
a kir. törvényszék bölcsen kimondja, hogy a hivatkozott 
törvényszakasz oly esetben, midőn a végrehajtató az igényelt 
tárgyak tulajdonosául a végrehajtást szenvedettet jóhiszemü-
leg vélelmezhette — mely vélelem szembetűnő, mikor a 
végrehajtás hivatalból foganatosittatik, — a perköltségek 
kölcsönös megszüntetését parancsolólag rendeli el s hogy 
ezen lényeges anyagi jogszabályt nem alkalmazta helyesen 
a járásbíróság, mikor végrehajtatót, habár az érdemleges 
tárgyaláson meg sem jelent, a perköltségben marasztalta. 
Pedig a biróság az ellenfélnek meg nem jelenése esetében 
is tartozik az anyagi jogszabályt helyesen alkalmazni. De 
daczára annak, hogy végrehajtató felebbezése teljesen sikerre 
vezetett, a felebbezési költségben igénylőt mégsem marasz-
talja, mert — ipsissima verba — «alperes a felebbezésében 
előadottakat már az első bíróságnál tartozott volna előter-
jeszteni s igy ennek elmulasztása miatt a vétlen felperest 
joghátrány nem érheti». Hát első sorban nem is olyan igen 
vétlen az igénylő felperes, mert minek kéri a költségeket a 
végrehajtató ellen megállapittatni, mikor a törvény vilá-
gosan azoknak kölcsönös megszüntetését elrendeli, másod-
sorban pedig azt, mit a végrehajtató felebbezésében felhozott 
a biróság tudni tartozik s felemlítése vagy felemlitésének 
elmaradása a kérdés eldöntését nem befolyásolhatja. (Ügyvédi 
körökből). 

— Vasúton elveszett áruért kártérítési per. A buda-
pesti kir. kereskedelmi és váltó törvényszék felebbezési bírósága 
következő ítéletet hozott: A kir. törvényszék az elsőbiróság 
ítéletét helybenhagyja. Indokok: A kir. törvényszék a tény-
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állást a felterjesztett iratok alapján annyiban eltérőleg 
állapitja meg az első biróság Ítéletében foglalt tényállástól, 
hogy a kereseti követelés tárgyát nem fuvarozási dijtöbblet, 
hanem a fuvarozás közben elveszett mákszáll i tmánynak 
értéke, illetőleg az elveszésből származó kárigény képezi. 
Ezen tényállás alapján az elsőbiróság Ítéletét azért kellett 
helybenhagyni, mert a vasúti üzletszabályzat a fuvarozás 
közben elveszett áru értékének megtérítése tekintetében sem 
tartalmaz olyan intézkedést, melynek értelmében a feladó 
fél kárigényének per utján való érvényesithetése a fuvarozó 
vasúthoz benyújtott felszólamlás elintézésétől tétetnék függővé; 
mert ilyen törvényintézkedés hiányában a felperest alperes 
által is beismerten megillető követelés iránt beadott kereset 
nem lévén időelőttinek tekinthető, a perköltség viselésére 
alperes mint egészben pervesztes fél, a sommás eljárási tör-
vény 109. §-a alapján helyesen köteleztetett. (1897 ápril 14. 
175. sz. a.) 

— Készpénzbeli fizetés vagy hitelügylet. A buda-
pesti kir. kereskedelmi és váltótörvény szék felebbezesi^ biróság 
következő Ítéletet hozot t : A kir. törvényszék az elsőbiróság 
ítéletéi helybenhagyja. Indokok: A kir. törvényszék az első-
biróság ítéletében foglalt tényállást a periratok tartalma 
szerint helyesnek elfogadván, ezen tényállás alapján az első-
biróság ítéletének felebbezett részét azért hagyta helyben, 
mert az elsőbiróság helyesen állapította meg, hogy felperes 
egészben pervesztes lett, s ez alapon a sommás eljárási 
törvény 109. §-ához képest felperest a perköltség fizetésére 
helyesen kötelezte. A kir. törvényszék nem teszi ugyan 
magáévé az elsőbiróság ítéletének azt az indokolását, hogy 
felperes az által, hogy 4 évi üzleti összeköttetés folyama 
alatt nem tiltakozott az ellen, hogy alperes a fizetéseket nem 
az áruk átátvételekor azonnal, hanem csupán az átvételtől 
számított 6 hó alatt teljesiti, hallgatólagosan kötelezettséget 
vállalt arra nézve, hogy alperesnek minden egyes vételnél 
6 havi hitelt nyú j t : de a mennyiben felperes a 4 éves üzleti 
összeköttetés alatt kifejlődött ettől a szokástól eltérni akart, 
a kereskedői jóhiszeműség elvéből kifolyólag köteles^ lett 
volna erről alperest előlegesen értesíteni, ugy hogy ilyen 
értesítés hiányában alperes joggal feltehette, hogy a kere-
seti követelés alapját képező vételi ügyletnél is 6 havi hitelt 
élvez, tehát a jelen esetben is csak a 6 hó elmultával volt 
köteles fizetést teljesíteni, ezen kötelezettségének pedig a 
megállapított tényállás szerint pontosan megfelelt. (1897. évi 
április 14. D. 159. sz. a.) 

— Postatakarékpénztári jegy ellopása. A budapesti 
kir. törvényszék vádhatározatából veszszük át a következő 
érdekes fejtegetést: 

V. Ö. 1894. évi julius hó 5-én ellopta H. S.-tól annak 
94-es számú ellenőrző számjegyet, a melylyel H . S. a posta-
takarékpénztárból 740 frtot szándékozott felvenni. V. O. 
azonban a számjegy felmutatása daczára az összeget azért 
nem kapta ki a takarékpénztárból, mert a felveendő összeget 
nem tudta megjelölni, a nélkül pedig a beszerzett takarék-
pénztári átirat szerint a pénz egyáltalán ki nem adatik. 

Hasonló módon V. Ö., R . E., G. R . és Sch. A. elő-
zetes egyetértés alapján 1894 jul. 9-én egy 755 frtos összeg-
nek _a felvételét kísérelték meg azzal a számjegy gyei, melyet 
V. Ö. K . J.-től ellopott. Ezen esetben terheltek tudták a 
felveendő összeget is, de annak felvétele csak azért hiusult 
meg, mivel K. J. a számjegy ellopatását a takarékpénztárnál 
bejelentette. 

Ezen két eset elbírálásánál figyelembe veendő, hogy a 
kifizető takarékpénztári közeg csak arra köteles ügyelni, 
hogy a felvételre jelentkező fél a felveendő összeget meg 
tudja jelölni. Ennek betartása mellett a károsítás nem a 
pénztárt, hanem a cheque-tulajdonost éri. 

Ebből következik, hogy csalás ily esetben azért nem 
állapitható meg, mivel a megtévesztett és a megkárosított 
egyén nem azonos. 

A helyettesítési theoria itt azért nem alkalmazható, 
mert a takarékpénztár nem helyettese, megbízottja a 
károsnak, hanem a vele kötelmi viszonyban álló ellenfél. 

Megjegyzendő egyébiránt, hogy a takarékpénztár nem 
is emelt panaszt. 

A kérdés tehát az, mennyiben állapitható meg itt a 
lopás ? E tekintetben a tényállás ez: ha a tettes a felveendő 
összeget sem tudja, akkor az ellopott számjegy reá nézve 
teljesen értéktelen, mert azzal a pénz fel nem vehető. Ellen-
kező esetben pedig az ellopott számjegy értéktárgynak 
tekinthető, mert értéke azonos az akadálytalanul felvehető 
pénzösszeggel. 

Az első esetben tehát a lopás tényálladéka nem létesül, 
de az utóbbi esetben a lopás ép ugy létesül, mint a mikor 
a tettes a ruhatári számot ellopja valakitől, mert ennek is 
az értéke azonos a ruhatárban lévő ruhadarabbal . 

Ezen distinctio alapján tehát az 1894 jul. 5-iki esetben 
az eljárást meg kellett szüntetni, ellenben a jul. 9-iki esetért 
terhelteket vád alá helyezni. 

— Dr. Mihálovics E d é t ő l nagyobb terjedelmű mono-
graphia jelent meg «A kegyúri jog, különös tekintettel 
hazánkra*) czim a la t t ; az első monographia, mely ezen 
kérdésről magyar nyelven napvilágot látott, mint a buda-
pesti tudományegyetem hit tudományi kara által a Horváth-
féle dijjal jutalmazott pályamű. A könyv a közönséges 
egyházjognak tanaiból kiindulva, a kegyúri jog szabályait 
Németországban, Ausztriában és különös részként Magyar-
országon kivánja feldolgozni és előadni. Már első tekintetre 
konstatálható, hogy a munka sok és részletes anyagot ölel 
fel, azonban az itt elfogadott álláspontok a jogászi felfogás 
és feldolgozás tekintetében sok helyen és irányban adnak 
alapot a vitatásra. 

— Magyar törvényhozás és irodalom a külföldi 
lapokban. Dr. Pann Arnold, ismert osztrák jogiró, hosszabb 
dolgozatot közöl a bécsi Juristische Blátter utóbbi számában 
a magyar közigazgatási bíróságról. — A Goldschmidt-féle 
keresk. jogi folyóiratban dr. Reiner Ignácz ismertetést közöl 
Nagy Ferencz kereskedelmi jogi kézikönyvéről. — A Vierhaus 
által szerkesztett Zeitschrift für deutschen Civilprozess leg-
újabb számában dr. Magyary Géza nagyváradi tanár részle-
tesen ismerteti a Plósz-féle perrendtartási javaslatot. — 
A nemzetközi büntetőjogi egyesület folyóiratában (Mitthei-
lungen der internationalen Kriminalistischen Vereinigung) 
dr. Fayer László szemlét közöl az utóbbi négy év magyar 
büntetőjogi törvényhozásáról és irodalmáról. 

Nemzetközi Szemle. 
— A német polgári törvénykönyv franczia kiadását 

bocsátotta közre Meulenadre belga jogtanár. A munka 
czime ez: Code civile allemand et loi d 'mtroduction. Paris, 
Chevalier-Maresque. A forditó kritikai megjegyzéseket is tesz. 

— Az anthropometrikus fe l i smerés tárgyában Német-
ország, Ausztria és Holland hivatalos küldöttei junius havá-
ban gyűlést tar tanak Berlinben. A rendőrségek számára 
közös elveket fognak megállapítani a bűntettesek személy-
azonosságának megállapítására. 

— A párisi jogi fakultás a következő két ily tételt 
tűzi k i : 

1. Összehasonlító tanulmány a házassági vagyonjogból 
a nő vagyoni jogait illetőleg. 

2. A törvényhozó testületek feloszlatása. 
— «Pro Juventutew. Ily név alatt Amsterdamban egy-

let alakult a fiatalkorúak bűntetteinek leküzdésére. Az első 
előadást az egyletben a hires Le Jeune, volt belga igaz-
ságügyminiszter, tartotta. 

— Az olasz nemzeti jogi kongresszus, mely május 
elején kezdett Nápolyban ülésezni, a következő tárgyakat 
tűzte napirendjére : Magánjogból: 1. a munkaszerződés, 
2. gyámság és atyai hatalom, 3. az ingatlanra vonatkozó 
dologbani jogok nyilvánossága. Kereskedelmi jogból: 1. az 
illoyalis verseny és a védjegyoltalom, 2. a fizetésképtelenség 
és a csőd a kereskedő és nem kereskedőnél, 3. a fuvarozás, 
hajókölcsön és biztosításra vonatkozó törvényes intézkedések 
módosítása, tekintettel a gőzhajózás mai igényeire. Büntető-

jogból: 1. a felebbvitel, 2. az esküdtszék, 3. a felülvizsgálat 
(referensek: Alimena és Garofalo), 4. bélyeghamisítás (ref.: 
Brusa). Közjogból: 1. a bíráskodó hatalom függetlensége, 
2. a közhivatalnok jogi felelőssége, 3. az ál lampolgárság és 
honosítás reformja. — H a a munkálatok minősége meg fog 
felelni a kitűzött kérdések mennyiségének, ugy nagy tudo-
mányos eredmény várható a gyülekezettől. V. R. 

A Magyar Jogászegylet f . hó 30-án (vasárnap) reggeli 
10 órakor tartja évi rendes közgyűlését. ( V. Szemere-utcza 10). 

Felkérjük az egylet tagjait, hogy a közgyűlésre lehetőleg 
nagy számban szíveskedjenek megjelenni. 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16,) 
Felelős szerkesztő: Dr. Fayer I,á8«ló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: Franklin-Társulat (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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Közjog és a kiegyezés. 

A hazai közönség, organumai : a sajtó, irodalom álta-
lános panaszszal vannak eltelve a miatt, hogy a külföld 
Magyarországot kevésbé vagy csak ujabban kezdi mint 
önálló államot saját sajtójában, irodalmában és a közfelfo-
gásban ismerni, hanem hazánknak mindig azon szerep jut, 
hogy «Ausztria» (Oesterreich) alatt emlittetik. 

Nyilvánvaló, hogy a felpanaszolt helyzet jobbára azon 
viszony eredménye, melyben Ausztriával állunk, épen ugy, 
miként közönségünk túlnyomó része csak Német birodalmat 
ismer, de nem tudja vagy legalább nem törődik vele, hogy 
a német birodalom egyes államai szuverének vagy legalább 
teljesen önállóak, ha ez nem is jut a külképviseletnél, keres-
kedelmi és más szerződéseknél érvényre. 

De a külföld hibás felfogása nemcsak ez okból ered, 
hanem más okokból is. A hazai propaganda külföldön nem 
jelentős s a külföldi szakirodalomban való szereplésünk nem 
nagy terjedelmű és sajnálat tal kell tapasztalnunk, hogy 
Magyarország közjogi önállósága a külsőségek által elfátyo-
loztatik. Talán példákra is hivatkozhatunk. Itt van p. o. a 
Mischler-Ulbrich-féle «Oesterreichisches Staatswörterbuchn 
mely az egész osztrák közjognak fdes gesammten öster-
reichischen oeffentlichen Rechts) kézikönyve kiván lenni. 
Azonban daczára e czimnek, Magyarország összes viszonyait 
tárgyalja, épen ugy külön, önálló czimek és fejezetek alatt, 
mint Csehországét, sőt Horvát-Szlavonországét. H a helye-
sen is tárgyalja viszonyainkat, vajon nem fog-e világszerte 
fogalomzavart, közjogi helyzetünkre homályt terjeszteni, ha 
a kézikönyvet használó közönség látja, hogy egy olyan 
könyvben, melynek czime és czélzata merőben osztrák, — 
Magyarország is ben foglaltatik, akárhogyan is legyen 
hangoztatva hazánk külön s önállósága? Vajon a mi közön-
ségünk nem-e hasonlóképen gondolkoznék azonos alka-
lommal ? 

Vagy itt van ujabban az a munka, melyet osztrák 
részéről Ö Felségének, mint Ausztria császárjának ötvenéves 
uralkodói jubileuma alkalmára az «osztrák-magyar» vasutak-
ról adnak ki (Procháska, Teschen) s pedig a «k. u. k. Reichs-
kriegs ministerium» közreműködésével. Vajon lehet-e helyes 
fogalma a külföldnek közjogi helyzetünkről, ha nap-nap 
után lát ja irodalomban s más oldalról is e jelenségeket. 

Pedig a közreműködő iró urak jó hazafiak, szakférfiak. 
Igy az előbb emiitett «Staatswörterbuch» magyar munka-
társai között felsoroltatnak dr. Frank Ödön, közegészségügyi 
felügyelő; dr. Halász Sándor, osztálytanácsos; dr. Lers 
miniszteri t i tkár ; dr. Nagy Ernő, dr. Neumann Ármin 
jog tanárok ; dr. Neumann Károly miniszteri t i tkár , stb. 
A nélkül, hogy szemrehányást tehetnénk, mégis csak czél-

szerübb volna, a bár megtisztelő felhivást el nem fogadni, 
semmint (oly gyűj tőmunkában részt venni, melynek czélja 
és czime — mint a könyv cziméből idéztük — merő-
ben osztrák. S azt hiszszük, hogy az ily formának kevesebb 
az ellenértéke annál, ha közleményeikből a tüzetesebben 
érdeklődők világosabb képet is nyernek helyzetünkről, mert 
még ugy is nyil tan marad a kérdés, hogy hát miért is 
szerepelt akkor Magyarország az Oesterreiches Staats-
wörterbuchban, ha annyira s tényleg önálló?! S mégis csak 
előáll azon sajátos dolog, hogy esetleg a külföld a magyar 
közjogra nézve az osztrák államszótárból fog czitálni. Mind-
ezek felsorolásával csak néhány példát akartunk bemutatni , 
de e jelenségek, sajnos, symptomatikusak s nagy mérvben 
hozzájárulnak a felpanaszolt állapot megteremtéséhez és 
fentartásához. 

Mi befelé nagyon érzékenyek vagyunk közjogi kérdé-
sekben, talán túlzottan is. De nem vagyunk, mint látszik 
skrupulosusak kifelé, a mi nagyobb hiba. 

A hazai irók — bármely szakmabeliek — a mi közjogi 
önállóságunk e formaiasságára kell, hogy nagyobb gonddal 
legyenek s ál talán szükség, hogy a külföldi irodalomban 
önállóságunk kifejtésére és megőrzésére nagyobb figyelem-
mel legyünk, annál is inkább, mert Ausztriával való közjogi 
viszonyunk a dolog természetéből folyólag épen nem alkal-
mas e czélra. 

E közjogi viszony hasonló következményei a jelzett irány-
ban mutatkoznak másutt is. Igy p. o. a gazdasági kifejezések 
és intézmények terén. Tudvalevő, hogy p. o. Bécsben el 
sem számlálható vállalat, intézmény, hirlap viseli czimében, 
czégében az aosztrák-magyar» jelzést. És sajnos, számos 
dolognál épen nem a legszolidabbak. Azt meg felesleges 
mondani, hogy a magyar érdekekkel és viszonyokkal meg 
épen nem törődnek és természetes, hogy nagy mérvben 
járulnak hozzá a közjogi fogalomzavarhoz. 

Ezen visszaélések ellen •—• azt hiszszük, — tételes intézke-
dések is tehetők. Oly intézkedések, melyek nem ütköznek 
Ausztria érdekeibe, nekünk pedig használnak s bizonyos mérv-
ben a jogrendhez tartoznak, az igazság pedig egyenesen meg-
követeli. S az intézkedésnek, mely épen a most folyó 
tárgyalásoknál keresztül vihető, nem is kell másban állani, 
mint annak kimondásában, hogy «osztrák-magyar» jelzés 
csak abban az esetben használható, ha az illető intézmény 
és vállalat tényleg mindkét állam területére kiterjed s e 
jelzés használatának engedélyezése mindkét kormánytól 
kérendő. 

A gazdasági élet természete hozza magával, hogy egyes 
vállalatok több állam területére is kiterjednek, tiltó intéz-
kedés tehát nincs helyén. De ahhoz, hogy a megjelölés hasz-
náltathassák, joggal kivánható kormányhatósági engedély. 
Ha ez a kiegyezésnél megál lapi t ta tnék: visszaéléseknek és 
szédelgésnek eleje volna véve, a mi nemcsak közjogi, de 
gazdasági érdekből is szükséges. 

Hogy ily megállapodás sem nem uj, sem nem szokatlan, 
arra van hasonló példa elég. Igy, hogy csak egy belföldi 
jelentéktelen dolgot idézzünk, a kir. törvényszékek «első 
magyar» jelzéssel valamely vállalatot csak ugy vezethetnek 
be a czéglajstromba, ha a hazai kamarák igazolják, miszerint 
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azonos vállalat még nincs hazánk területén. Joggal lehetne 
tehát követelni, hogy hasonló eljárás alkalmaztassák az 
«osztrák-magyar» vállalatoknál, intézményeknél. 

Azt hiszszük, hogy nehézség nélkül volna a követendő 
egyezménybe a javasolt határozmány felveendő. 

Mind e felsoroltak nem nagy jelentőségű dolgok. 
De régi, megrögzött fogalomzavar és szokás ellen a leg-
szélesebb mederben s a legkisebb pontig fel kell venni a 
harczot, ha azokat leküzdeni s helyükbe az igazságnak és 
tényleges viszonyoknak megfelelő fogalmakat akarunk meg-
honosítani. A panaszkodás orvoslás nélkül kicsinyes, sőt 
talán lealázó is. I Sugár Ignácz. 

A peres tárgy értékének befolyása a birói eljárásra.* 
A gyakorlati életben jóformán mindennapi eset az, 

hogy felperes a kereseti kérelmet a főtárgy vagy a járulékok 
tekintetében felemeli vagy leszállítja vagy kérelmét eredeti-
leg nem követelt járulékokra is kiterjeszti, vagy hogy az 
eredetileg követelt tárgy helyett a kereset megindítása után 
bekövetkezett változás miatt más tárgyat vagy kárpótlást 
követel. Az 1893: XVII I . tcz. 31. §-a szerint ezen esetek 
egyike sem tekintendő keresetváltoztatásnak, föltéve mégis, 
hogy a kereseti kérelem felemelése esetében az ügy a 
felemelés után is a sommás ̂ eljárás alá tartozik. A törvény 
szavaiból kitetszőleg tehát az elsőbirósági hatáskörre a 
kereseti kérelemnek leszállítása vagy az eredetileg követelt 
tárgy helyett más tárgynak vagy kárpótlásnak követelése 
semmiféle befolyással nincs; ehhez képest az elsőbiróság 
nem veheti hivatalból figyelembe azt a körülményt, hogy 
felperes a tárgyalás során az érdemleges ellenkérelem elő-
terjesztése után keresetét 20 frton aluli összegre szállította 
le, de nem tehet nézetem szerint alperes sem ily esetben 
pergátló kifogást. Bár az 1893. évi XVIII. tcz. 27. §-a 
ugy intézkedik, hogy az alperes az érdemleges ellen-
kérelem előterjesztése után is élhet olyan kifogással, 
a melyre nézve valószínűvé teszi, hogy azt korábban 
hibáján kivül nem érvényesíthette és bár kétségtelen dolog, 
hogy ha felperes csak az érdemleges ellenkérelem elő-
terjesztése után szállította le kérelmét 20 forinton aluli 
követelésre, alperes nem lehetett abban a helyzetben, hogy 
az idézett §. 2. pontja alapján pergátló kifogást emel-
jen, de a 31. §. 2. pontja a szóban forgó esetet a kereset 
megváltoztatásának nem tartja, a kereseti kérelem leszállí-
tásához semmiféle jogi hatályt nem kapcsol, holott a kereset 
felemelésének külön jogi hatályt tulajdonit abban az eset-
ben, ha az ügy a felemelés után a sommás eljárás alá nem 
tartozik. Czélszerüségi okok is szólanak a mellett, hogy a 
kereseti kérelemnek 20 frton aluli összegre leszállítása 
esetében sem a biróság ne terelhesse az ügyet a kisebb 
polgári peres ügyekben eljáró biróság elé, sem alperes per-
gátló kifogással ne élhessen. Az 1893: XVII I . tcz. 225. §-a 
ugyanis az 1877: X X I I . tcz.-nek a községi bíráskodásra vo-
natkozó rendelkezéseit érvényükben fentartotta, egyszersmind 
pedig kimondotta, hogy azokban az ügyekben, a melyek az 
1877: XXII . tcz. 25. §-a értelmében a községi bíróságtól a 
járásbíróság elé vitetnek, az 1893: XVIII . tcz. szabályai, az 
imént idézett §-ban foglalt eltérésekkel alkalmazandók ; nincs 
tehát ok arra, hogy az, a mi a gyakorlati élet tanúsítása 
szerint a községi bíráskodás lefolytatása után amúgy is 
visszakerül a járásbírósághoz, és a miben a kir. járásbíróság 
már érdemleges munkát végzett, egyedül abból az okból, 
mert a felperes ugy találja, hogy ő nem ugy, mint a kereset 
megindításának idejében, 20 frtnál többet, hanem csak 
20 frtnál kevesebbet követelhet az alperestől, •— a községi 
biróság elé ne utaltassék. Ehhez járul az a további szem-

* Befejező közlemény. — Az előbbi közi. 1. a 21. számban. 

pont, hogy az 1893: X I X . tcz. különben is lehetővé teszi, 
hogy oly ügyek, a melyek egyébként a községi bíráskodás 
alá tartoznának, közvetlenül a kir. járásbíróság elé vitesse-
nek, t. i. oly módon, hogy a hitelező a 20 frtot meg nem 
haladó pénzösszeget vagy a 20 frt értéken aluli helyettesít-
hető dolgot fizetési meghagyás utján érvényesiti s ha az 
adós a fizetési meghagyást kellő időben ellenmondással 
támadta meg, a biróság az 1893. évi XIX. tcz. 17. §-a 
értelmében jár el s ez alatt az idő alatt a követelés a 
községi biróság előtt nem is érvényesíthető. Nem hagyható 
figyelmen kivül az sem, hogy felperes az eljárás folyamán 
kereseti kérelmét ismét 20 frton felüli összegre emelheti 
fel s ha az ügy a községi biróság elé utaltatnék, ennek 
következménye az lehetne, hogy egy per helyett két pert 
kellene lefolytatni. 

A mint már fentebb emiitettem, az 1893. évi XVIII . tcz. 
31. §-ának 2. pontja a kereset felemelését ahhoz a korláthoz 
köti, hogy az ügy a kereseti kérelem fölemelése után is a 
sommás eljárás alá tartozzék. Mi a következménye annak, 
ha a felperes erre a korlátra való tekintet nélkül emeli fel 
kereseti kérelmét az alperes érdemleges ellenkérelmének 
előterjesztése után ? Vajon a biróság hivatalból figyelembe 
veheti-e hatáskörének hiányát és vajon az alperes a hatáskör 
hiánya miatt élhet-e pergátló kifogással ? 

Annak a kérdésnek eldöntésénél, hogy a biróság hiva-
talból figyelembe veheti-e a kereseti kérelem felemelése 
esetén hatáskörének hiányát, nézetem szerint az 1893. évi 
XVIII. tcz. 51. §-ának első bekezdéséből, ugyanazon §. 
2. pontjából és a 27. §. utolsóelőtti bekezdéséből kell kiin-
dulnunk. A 31. §. első bekezdése szerint a felperes az 
alperesi érdemleges ellenkérelem előadása után keresetét 
ugyan meg nem változtathatja, de ha az alperes a meg-
változtatott kereset érdemleges tárgyalásába a kereset-
változtatás ellenzése nélkül belebocsátkozott, a kereset-
változtatását többé nem ellenezheti; ebből következik tehát, 
hogy keresetváltoztatás esetén nem függ a biróság tetszé-
sétől az, hogy a megváltoztatott keresetet tárgyalja e, hanem 
egyedül az alperestől; ha alperes ellenzi a kereset változ-
tatását, a biróság a megváltoztatott kereset tárgyalásába 
nem bocsátkozhatik, de ha az alperes nem ellenzi, köteles 
a biróság a megváltoztatott kereset felett tárgyalni. A 27. §. 
utolsóelőtti bekezdése szerint a biróság az ítélethozatal előtt 
a per bármely szakában nem veheti hivatalból figyelembe 
azt a körülményt, hogy az ügy, tekintettel az értékre, nem 
tartozik a sommás eljárás alá, már pedig az, ha felperes a 
tárgyalás során ugyanazon a jogalapon többet követel, mint 
a mennyit követelt a keresetben vagy az előző tárgyaláson, 
a törvény szerint a keresetnek megváltoztatását rendszerint 
nem képezi, a keresetnek a jogalapja ugyanaz marad, ugyan-
azok maradnak a felperesi tényállítások és a bizonyítási 
eszközök, ugyanaz marad az alperesi védekezés, az egyedüli 
változtatás az előbbi állapottal szemben az, hogy felperes 
többet követel, mint a mennyit követelt előbb; a jog, a 
melyet felperes perbe vitt, ugyanaz marad a kereseti kére-
lem felemelése után is és inkább czélszerüségi indokok azok, 
a melyek miatt a kereseti kérelemnek az 1893: XVIII . tcz. 
1. §-ában meghatározott értéken tul felemelése tiltva van. 

Kétségtelennek tartom azt, hogy a kereseti kérelemnek 
olyan felemelése esetén, hogy az ügy a felemelés után a 
sommás eljárás alá nem tartozik, alperesnek megvan a joga 
a hatáskör hiányán alapuló pergátló kifogás megtételére. 
Az 1893: XVIII . tcz. 31. §-ának első bekezdése ugyanis 
kifejezetten az alperes tetszésére bizza azt, hogy a meg-
változtatott kereset tárgyalásába belebocsátkozzék; alperes 
tehát megtagadhatja a tárgyalásba bocsátkozást azon az 
alapon, mert az ügy a kereseti kérelem felemelése követ-
keztében nem tartozik a sommás eljárás alá; ugyanazon tcz. 
27. §-ának első bekezdése szerint alperes a pergátló kifogást 
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é r d e m l e g e s e l l e n k é r e l m é n e k e l ő t e r j e s z t é s e u t á n is m e g t e h e t i 
a b b a n az e s e t b e n , h a v a l ó s z í n ű v é teszi , h o g y k i f o g á s á t 
k o r á b b a n h i b á j á n k i v ü l n e m é r v é n y e s í t h e t t e . 

A f e l e b b e z é s i e l j á r á s b a n é p e n u g y , m in t az e l s ő b i r ó s á g i 
e l j á r á s b a n f e l p e r e s l e j e b b s z á l l í t h a t j a v a g y f e l j e b b e m e l h e t i 
a k e r e s e t i k é r e l m e t . E z a s z a b á l y á l l u g y a s z ó b e l i t á r g y a -
l á s o n , m i n t a n y i l v á n o s e l ő a d á s o n e l i n t é z e n d ő p e r e k r e n é z v e . 
E n n e k a s z a b á l y n a k b i z o n y í t á s á r a e l é g l e g y e n az 1893. évi 
X V I I I . t cz . 148.- § -á ra h i v a t k o z n i , a m e l y §. a k e r e s e t n e k 
m e g v á l t o z t a t á s á t m é g az e l l e n f é l b e l e e g y e z é s e e s e t é n s e m 
e n g e d i m e g , de e g y s z e r s m i n d k i m o n d j a , h o g y az a k é r d é s , 
v a j o n f o r o g - e f e n n k e r e s e t v á l t o z t a t á s , a 31. §. s z e r i n t Í t é l e n d ő 
m e g ; m á r p e d i g az a n n y i s z o r i d é z e t t 31. §. é r t e l m é b e n a 
k e r e s e t i k é r e l e m n e k s e m l e s z á l l í t á s a , s e m f e l e m e l é s e , f e l t éve , 
h o g y ez u t ó b b i e s e t b e n az ü g y a f e l e m e l é s u t á n is a s o m m á s 
e l j á r á s a l á t a r t o z i k , a k e r e s e t m e g v á l t o z t a t á s á n a k n e m 
t e k i n t h e t ő . 

A 148. § - n a k ez t a s z a b á l y á t a 179. §. k i t e r j e s z t i 
a z o k r a a p e r e k r e is, a m e l y e k n y i l v á n o s e l ő a d á s u t j á n in téz -
t e t n e k e l . 

A p e r n e k , a k e r e s e t n e k t á r g y a a k e r e s e t i k é r e l e m 
l e s z á l l í t á s a e s e t é n a l e szá l l í t o t t é r t é k k e l , a k e r e s e t i k é r e l e m 
f e l e m e l é s e e s e t é n p e d i g a f e l e m e l t é r t é k k e l f o g b i rn i . Az , 
h o g y f e l p e r e s az e l s ő b i r ó s á g i í t é l e t n e k azt a r é szé t , a m e l y 
őt k e r e s e t i k é r e l m e e g y r é széve l e l u t a s í t o t t a , s e m fe lebbe-
zésse l , s e m a z e l l en fé l f e l e b b e z é s e e s e t é n c s a t l a k o z á s i k é r e -
l e m m e l m e g n e m t á m a d j a , a k e r e s e t i k é r e l e m l e s z á l l í t á s á n a k 
n e m t e k i n t h e t ő : az, a m i v e l f e l p e r e s az e l s ő b i r ó s á g á l t a l 
m á r j o g e r ő s e n e l u t a s i t t a t o t t , í t é l t do log , a m e l y a k e r e s e t -
n e k t á r g y á t k é p e z t e és a m e l y e t f e l é l e s z t e n i c s a k p e r ú j í -
t á s s a l l e h e t , e l l e n b e n a k e r e s e t i k é r e l e m l e szá l l í t á s a e s e t é n , 
az, a mive l f e l p e r e s k e r e s e t é t l e szá l l í t j a , k e r e s e t t á r g y á t 
t ö b b é n e m is k é p e z i , a f e l e t t a b i r ó s á g n e m is Í t é lhe t , m e r t 
h a í té l , a k e r e s e t i k é r e l m e n t e r j e s z k e d i k t u l . M a g a az 
1893 : X V I I I . tcz. é l e s e n m e g k ü l ö n b ö z t e t i a k e r e s e t i k é r e l e m 
m ó d o s í t á s á t , m e g v á l t o z t a t á s á t a f e l e b b e z é s i k é r e l e m m ó d o -
s í t á s á t ó l , m e g v á l t o z t a t á s á t ó l . A 148. § - b a n m e g e n g e d i a 
31. §. k o r l á t a i k ö z ö t t a k e r e s e t i k é r e l e m m e g v á l t o z t a t á s á t , 
t e h á t l e s z á l l í t á s á t is, a 149. § - b a n p e d i g m e g e n g e d i a 
f e l ebbezés i k é r e l e m n e k és e l l e n k é r e l e m n e k a 148. §. k o r l á -
t a i n b e l ü l a v é g h a t á r o z a t o t m e g e l ő z ő szóbe l i t á r g y a l á s be -
f e j e z é s é i g m e g v á l t o z t a t á s á t ; d e t o v á b b á a f e l p e r e s k e r e s e t i 
k é r e l m é t a f e l e b b e z é s i b i r ó s á g e l ő t t l e s z á l l í t h a t j a a b b a n az 
e s e t b e n is, h a az e l s ő b i r ó s á g e l ő t t t e l j e s e n p e r n y e r t e s l e t t 
és h a c s a k az e l l e n f é l f e l e b b e z e t t . E z e k b ő l az o k o k b c l h e l y -
t e l e n n e k t a r t o m én a g y ő r i k i r . í t é lő t á b l a 19. sz. h a t á r o z a -
t á b a n (1. az Igazságügyi Közlöny V I . é v f o l y a m á n a k 3. s z á m á b a n ) 
f o g l a l t az t az i n d o k o t , h o g y v é g e r e d m é n y b e n a k e r e s e t 
l e s z á l l í t á s á v a l e g y e n l ő az, h a f e l p e r e s a r e á n é z v e n e m 
k e d v e z ő e l s ő b i r ó s á g i Í t é l e t e t c s a k r é s z b e n t á m a d j a m e g . 

A k e r e s e t i k é r e l e m n e k a f e l e b b e z é s i e l j á r á s b a n l e szá l l í -
t á s a a f e l e b b e z é s i e l j á r á s r a b e f o l y á s s a l n e m b i r . V é l e m é n y e m 
az, h o g y h a f e l p e r e s a f e l e b b e z é s i e l j á r á s s o r á n k e r e s e t é t 
20 f o r i n t o n a lu l i ö s s z e g r e szá l l í t j a is le, az ü g y e t a f e l e b -
bezés i b i r ó s á g n e m u t a l h a t j a az e l s ő b i r ó s á g i Í t é l e t f e l o l d á s a 
m e l l e t t a k ö z s é g i b i r ó s á g e lé , s e m azt n e m m o n d h a t j a ki , 
h o g y a z o n ü g y b e n s e m f e l e b b e z é s n e k , s e m f e l ü l v i z s g á l a t n a k 
h e l y e n i n c s ; v é l e m é n y e m t o v á b b á az, h o g y h a f e l p e r e s a 
f e l e b b e z é s i e l j á r á s s o r á n k e r e s e t é t 50 f r t o n a lul i , d e 20 f r t n á l 
m a g a s a b b ö s s z e g r e s z á l l í t j a le , a f e l e b b e z é s i b i r ó s á g i n t é z -
k e d é s e n e m l e h e t az, h o g y a f e l ebbezés i e l j á r á s b e s z ü n t e t é s e 
m e l l e t t az ü g y n e k f e l ü l v i z s g á l a t á t r e n d e l i el . E n n e k a n é z e -
t e m n e k i g a z o l á s á r a s z o l g á l j o n , h o g y az 1893. é v i X V I I I . t cz . 
130. §-a s z e r i n t a f e l e b b e z é s i e l j á r á s r a , a m e n n y i b e n a t ö r -
v é n y m á s o d i k c z i m é n e k e l ső f e j e z e t é b ő l m á s n e m k ö v e t k e z i k , 
a j á r á s b í r ó s á g e l ő t t i s o m m á s e l j á r á s s z a b á l y a i m e g f e l e l ő e n 
a l k a l m a z a n d ó k ; u g y a n a z o k az é r v e k t e h á t , a m e l y e k e t f e n t e b b 
a n n a k a b i z o n y í t á s á r a h o z t a m fel, h o g y az e l s ő b í r ó s á g i e l -

j á r á s r a a k e r e s e t i k é r e l e m n e k l e s z á l l í t á s a b e f o l y á s s a l n i n c s e n , 
i de is v á g n a k . 

F e l p e r e s a k e r e s e t i k é r e l m e t a f e l e b b e z é s i e l j á r á s b a n 
fe l is e m e l h e t i ; ez, a m i n t m á r e m l í t e t t e m , k é t s é g t e l e n az 
1893: X V I I I . t cz . -nek m á r i déze t t 148. és 31. § -a ibó l . 
A k e r e s e t i k é r e l e m f e l e m e l é s e t ö r t é n h e t i k u g y a n a f e l eb -
bezés i k é r e l e m m e l k a p c s o l a t o s a n is , d e j e l e n t k e z h e t i k a t t ó l 
k ü l ö n v á l t a n i s ; e l ő f o r d u l h a t az az ese t , h o g y f e l p e r e s n e k az 
e l s ő b i r ó s á g elé t e r j e s z t e t t k e r e s e t i k é r e l m é h e z k é p e s t a l p e r e s 
m a r a s z t a l t a t o t t , a l p e r e s az e l s ő b i r ó s á g i Í té le t e l l e n f e l eb -
b e z é s s s e l él s f e l e b b e z é s i k é r e l e m k é n t a z t t e r j e s z t i a f e l e b b e z é s i 
b i r ó s á g e lé , h o g y az e l s ő b i r ó s á g i Í t é l e t m e g v á l t o z t a t á s a 
m e l l e t t f e l p e r e s k e r e s e t é v e l u t a s i t t a s s é k el, f e l p e r e s e l l e n -
k é r e l m e p e d i g az, h o g y az e l s ő b i r ó s á g i Í té le t h a g y a s s é k 
h e l y b e n s c s a k a t á r g y a l á s s o r á n k é r i az t , h o g y a l p e r e s az 
e l s ő b i r ó s á g e l ő t t é r v é n y e s í t e t t é s m á r m e g í t é l t ö s s z e g e n 
felül m é g e g y b i z o n y o s ö s s z e g b e n is m a r a s z t a l t a s s é k . 
A k e r e s e t i k é r e l e m f e l e m e l é s é n e k a h a t á r a az , h o g y az ü g y 
a f e l e m e l é s u t á n i s a s o m m á s e l j á r á s a l á t a r t o z z é k ; ez t 
k i f e j e z e t t e n e l ő í r j a az 1893. év i X V I I I . tcz. 148. §-a és 
31. § - á n a k 2. p o n t j a . A k é r d é s , a m e l y i t t f e l m e r ü l , az, h o g y 
mi t ö r t é n i k a b b a n az e s e t b e n , h a f e l p e r e s k e r e s e t é t a f e l e b -
bezés i e l j á r á s s o r á n a k k é n t e m e l i fe l , h o g y az ü g y t ö b b é a 
s o m m á s e l j á r á s a l á n e m t a r t o z i k . A t ö r v é n y e r r e a k é r d é s r e 
e g y e n e s u t m u t a t á s t n e m a d . 

A n n y i b i z o n y o s , h o g y a f e l e b b e z é s i b i r ó s á g i l y e n e se t -
b e n h i v a t a l b ó l t a r t o z i k i n t é z k e d n i s e b b e l i k ö t e l e s s é g é t n e m 
é r i n t i az, h o g y a l p e r e s a k e r e s e t i k é r e l e m n e k o l y k é p e n 
f e l e m e l é s é t , h o g y az ü g y a f e l e m e l é s u t á n a s o m m á s e l j á r á s 
a l á n e m t a r t o z i k , e l l enz i -e v a g y s e m . A z 1893 : X V I I I . t c z . 
148. §-a u g y a n i s k i f e j e z e t t e n t i l t ó l a g m o n d j a , h o g y a f e l e b -
bezés i e l j á r á s b a n a k e r e s e t e t az e l l e n f é l b e l e e g y e z é s é v e l s e m 
l e h e t m e g v á l t o z t a t n i , a 31. §. s z e r i n t p e d i g a s o m m á s e l j á r á s 
s z e m p o n t j á b ó l k e r e s e t v á l t o z t a t á s n a k t e k i n t e n d ő a k e r e s e t i 
k é r e l e m n e k a k k é n t f e l e m e l é s e , h o g y az ü g y a f e l e m e l é s u t á n 
a s o m m á s e l j á r á s a l á n e m t a r t o z i k . 

A z is b i z o n y o s , l e g a l á b b az é n n é z e t e m s z e r i n t , h o g y 
a z a l p e r e s h a t á s k ö r i k i f o g á s s a l s e m é l h e t , m e r t a 153. §. 
e l ső b e k e z d é s é b e n f o g l a l t i n t é z k e d é s e n n e k ú t j á t á l l j a . 
E g y é b k é n t is a t ö r v é n y n e k n e m l e h e t az a czé l j a , h o g y az 
e l s ő b i r ó s á g e l ő t t m á r b e f e j e z e t t , ső t e s e t l e g m á r a f e l e b b e -
zési b i r ó s á g e l ő t t is t ú l n y o m ó n a g y r é s z b e n l e f o l y t a t o t t 
e l j á r á s t m e g s z ü n t e s s e n c s u p á n a b b ó l az o k b ó l , m e r t f e l p e r e s 
u g y t a l á l j a , h o g y a k ö v e t e l é s e m é g i s c s a k t ö b b 500 f r t n á l . 
K ü l ö n b e n is, h a b á r a t ö r v é n y s z e r i n t k e r e s e t v á l t o z t a t á s t 
k é p e z a k e r e s e t i k é r e l e m n e k o l y a t é n f e l e m e l é s e , h o g y az 
ü g y a f e l e m e l é s u t á n n e m t a r t o z i k a s o m m á s e l j á r á s a l á , 
e l v i l e g ez m é g s e m k e r e s e t v á l t o z t a t á s , m e r t ez a l a t t f o g a l m i -
l a g n e m a k e r e s e t i k é r e l e m f e l e m e l é s é t v a g y l e s z á l l í t á s á t , 
h a n e m a k e r e s e t t e l é r v é n y e s í t e t t j o g m e g v á l t o z t a t á s á t k e l l 
é r t e n i , m á r p e d i g a k e r e s e t t e l é r v é n y e s í t e t t j o g l é n y e g i l e g 
u g y a n a z m a r a d , h a b á r a n n a k az a l a p j á n t ö b b e t v a g y k e v e -
s e b b e t k ö v e t e l a f e l p e r e s . 

L e g i n k á b b czé lhoz v e z e t ő és a t ö r v é n y s z e l l e m é n e k is 
l e g j o b b a n m e g f e l e l i l y e n e s e t b e n az , h a a f e l e b b e z é s i b i r ó -
s á g a k e r e s e t i k é r e l e m n e k a s o m m á s e l j á r á s é r t é k h a t á r a i n 
t u l f e l e m e l é s e e s e t é b e n , í t é l e t é b e n k i m o n d j a az t , h o g y a 
f e l s o r o l t k e r e s e t i k é r e l m e t a n n y i b a n , a m e n n y i b e n ez a 
s o m m á s e l j á r á s é r t é k h a t á r á t t ú l h a l a d j a , v i s s z a u t a s í t j a . 

A f e l ü l v i z s g á l a t i e l j á r á s b a n a k é r e l e m f e l e m e l é s é n e k 
v a g y l e s z á l l í t á s á n a k h e l y e n i n c s e n ; ezt e g y e n e s e n k i z á r j a az a 
k ö r ü l m é n y , h o g y f e l ü l v i z s g á l a t n a k c s a k a j o g k é r d é s b e n v a n 
h e l y e , h o l o t t a k e r e s e t i k é r e l e m n e k f e l e m e l é s e , ső t e s e t l e g 
l e s z á l l í t á s a is, i g e n g y a k r a n n e m c s a k a t é n y k é r d é s r e v i s i ó j á t , 
h a n e m u j a b b t é n y m e g á l l a p í t á s o k a t is t e n n e s z ü k s é g e s s é ; 
n i n c s a z o n b a n k i z á r v a a k i r . t á b l á k és a k i r . C u r i a e lő t t 
f o l y ó f e l ü l v i z s g á l a t i ü g y e k b e n a f e l ü l v i z s g á l a t i k é r e l e m n e k , és 
a c s a t l a k o z á s i k é r e l e m n e k , (ha t e t s z i k ez a k i fe jezés ) 
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leszállítása, d e a f e l ü l v i z s g á l a t i v a g y a c s a t l a k o z á s i k é r e -
l e m n e k ez a l e s z á l l í t á s a é p e n o l y k e v é s s é k é p e z i a 
k e r e s e t i k é r e l e m n e k a l e szá l l í t á sá t , m i n t a f e l e b b e z é s i 
k é r e l e m é ; u g y a n a z é r t t é v e s a g y ő r i k i r . i t é lő t á b l a 19-ik 
s z á m ú h a t á r o z a t á n a k i n d o k á b a n f o g l a l t az a k i j e l e n t é s , 
h o g y a k e r e s e t i k ö v e t e l é s n e k l e s z á l l í t á s a az 1893 : X V I I I . tcz. 
196. § -a s z e r i n t a f e l ü l v i z s g á l a t i e l j á r á s b a n m e g v a n e n g e d v e ; 
e g y é b k é n t is a 196. §., a n n a k v i l á g o s s zövegezése , s ze r in t , 
n e m a k e r e s e t i k é r e l e m r ő l , h a n e m a f e l ü l v i z s g á l a t i és c s a t l a -
k o z á s i k é r e l e m r ő l szól . 

A k e r e s e t i k é r e l e m m e g v á l t o z t a t á s á t m é g e g y s zem-
p o n t b ó l k e l l v i z s g á l n u n k , t . i., h o g y m i n ő h a t á s a v a n a 
k e r e s e t i k é r e l e m m e g v á l t o z t a t á s á n a k a f e l e b b v i t e l i j o g o r v o s -
l a t r a ? A z ide v á g ó s z a b á l y n é z e t e m s z e r i n t a k k é n t f o r m u -
l á z h a t ó , h o g y a f e l e b b v i t e l i j o g o r v o s l a t m i n d i g a s z e r i n t az 
é r t é k s z e r i n t i r á n y u l , a m e l y é r t é k a f e l e b b v i t e l l e l m e g -
t á m a d o t t í t é l e t t á r g y á t k é p e z t e . E h h e z k é p e s t , h a f e l p e r e s 
az e l s ő b i r ó s á g e l ő t t 60 f r t i r á n t i n d í t o t t k e r e s e t , d e a t á r -
g y a l á s f o l y a m á n a z t 20 f r t a l u l i ö s s z e g r e s z á l l í t o t t a le , az 
e l s ő b i r ó s á g i Í t é l e t e l l en f e l ü l v i z s g á l a t n a k c s a k a k k o r lesz 
h e l y e , h a az ü g y a n n a k d a c z á r a , h o g y a p e r t á r g y a 20 f r t n á l 
k i s e b b é r t é k k e l b i r , k ö z s é g i b i r ó s á g e lé n e m t a r t o z o t t v o l n a ; 
h a e l l e n b e n az ü g y o l y a n , h o g y az 20 f r t o n a lul i é r t é k b e n 
a k ö z s é g i b i r ó s á g e lé t a r t o z i k , az e l s ő b i r ó s á g i í t é l e t e l l en 
m é g f e l ü l v i z s g á l a t i k é r e l e m n e k s incs h e l y e , a n n á l k e v é s b é 
f e l e b b e z é s n e k ; h a t o v á b b á a p e r t á r g y á n a k é r t é k e a k e r e s e t -
i n d í t á s i d e j é b e n 50 f r t o n a l u l vo l t u g y a n , d e a t á r g y a l á s 
s o r á n 50 f r t o t m e g h a l a d ó ö s s z e g r e e m e l t e t e t t fel, az e l ső -
b i r ó s á g i í t é l e t e l l en f e l e b b e z é s n e k v a n h e l y e ; h a a f e leb-
b e z é s i e l j á r á s s o r á n a k e r e s e t t á r g y á t 200 f r t o n fe lü l i é r t é k r e 
e m e l i f e l a f e l p e r e s s a f e l e b b e z é s i b i r ó s á g o l y a n ü g y b e n 
b í r á s k o d i k , a m e l y n e k a f e l e b b e z é s i e l j á r á s s o r á n f e l e m e l t 
é r t é k e a 200 f r t o t m e g h a l a d j a , a f e l e b b e z é s i b i r ó s á g Í t é l e t e 
e l l en f e l ü l v i z s g á l a t n a k lesz h e l y e , m i g m e g f o r d í t v a , h a o l y a n 
ü g y b e n , a m e l y b e n a k e r e s e t i k é r e l e m az e l s ő b i r ó s á g i Í t é l e t 
m e g h o z a t a l a i d e j é b e n a 200 f r t o t m e g h a l a d t a , f e l p e r e s a 
a f e l e b b e z é s i e l j á r á s a l a t t a z t 200 f r t o n a lu l i ö s s z e g r e s z á l -
l í t o t t a le, a f e l e b b e z é s i b i r ó s á g Í t é l e t e e l l en f e l ü l v i z s g á l a t n a k 
h e l y e n i n c s . 

H a e l f o g a d j u k az t , h o g y a k e r e s e t i k é r e l e m f e l e m e l é s e 
v a g y l e s z á l l í t á s a u t á n a k e r e s e t t á r g y á n a k é r t é k é t a l e s z á l -
l í to t t v a g y f e l e m e l t é r t é k k é p e z i , e n n e k o k s z e r ű f o l y o m á n y a 
az, h o g y a f e l e b b v i t e l i j o g o r v o s l a t m e g e n g e d h e t ő s é g é r e és 
f a j á r a m o s t m á r ez a l e szá l l í t o t t v a g y f e l e m e l t é r t é k lesz 
az i r á n y a d ó . D e h a h e l y e s a s z a b á l y az e l s ő b i r ó s á g i e l j á r á s r a , 
a l k a l m a z a n d ó u g y a n a z a s z a b á l y a f e l e b b e z é s i e l j á r á s b a n 
is. A f e l e b b e z é s i e l j á r á s az 1893 : X V I I I . t c z . - b e n l e f e k t e t e t t 
e l v e k s z e r i n t l é n y e g é b e n é s á l t a l á n o s s á g b a n v é v e az e l ső -
b i r ó s á g e l ő t t l e f o l y t a t o t t e l j á r á s n a k a f o l y t a t á s a , r e á a 
t ö r v é n y n e k 130. §-a s z e r i n t a j á r á s b í r ó s á g e lő t t i s o m m á s 
e l j á r á s s z a b á l y a i m e g f e l e l ő e n a l k a l m a z a n d ó k . N é z e t e m s z e r i n t 
h e l y t e l e n a g y ő r i k i r . i t é lő t á b l á n a k 19. sz. h a t á r o z a t á b a n 
f o g l a l t az a k i j e l e n t é s , h o g y a k e r e s e t i k ö v e t e l é s n e k a 
f e l e b b v i t e l i e l j á r á s f o l y a m á n t ö r t é n t l e s z á l l í t á s a a f e l e b b v i t e l i 
p e r o r v o s l a t m e g e n g e d h e t ő s é g é r e b e f o l y á s s a l n e m b i r . E n n e k 
az e lv i k i j e l e n t é s n e k i n d o k o l á s á r a a k i r . i t é lő t á b l a k é t 
é r v e t hoz f e l , d e a k é t é r v e g y i k e s e m á l l h a t m e g . 

A z e l ső é rv az, h o g y a k e r e s e t i k é r e l e m l e s z á l l í t á s á v a l 
e g y é r t e l m ű az, h a f e l p e r e s a r e á n é z v e k e d v e z ő t l e n í t é l e t e t 
c s a k r é s z b e n t á m a d j a m e g ; e n n e k a n é z e t n e k t a r t h a t a t l a n -
s á g á t m á r f e n t e b b f e j t e g e t t e m s a z o t t e l m o n d o t t a k a t ezen 
a h e l y e n i s m é t e l n e m f e l e s l e g e s . 

A m á s o d i k é r v az , h o g y f e l p e r e s k e r e s e t i i g é n y é n e k 
b i z o n y o s r é s z é t a k k é n t is e l e j t h e t i , h o g y a k e r e s e t i i g é n y 
l e s z á l l í t á s á t c s a k a f e l e b b v i t e l i v a g y f e l ü l v i z s g á l a t i t á r g y a -
l á s o n j e l e n t i b e s e k k o r a m á r m e g i n d í t o t t f e l e b b e z é s i v a g y 
f e l ü l v i z s g á l a t i e l j á r á s t m e g s z ü n t e t n i s á t a l a k í t a n i v a g y az 
ü g y e t m á s b í r ó s á g h o z u t a l n i n e m l e h e t . A z , a m i n t m á r 

f e n t e b b k i m u t a t t a m , b i z o n y o s d o l o g , h o g y f e l p e r e s a k e r e -
se t i k é r e l m e t a f e l e b b e z é s i (és n e m f e l e b b v i t e l i , m e r t a 
t ö r v é n y t e r m i n o l ó g i á j a s z e r i n t a f e l e b b v i t e l a l a t t a f e l e b b e z é s 
és a f e l ü l v i z s g á l a t é r t e n d ő ) t á r g y a l á s o n is l e s z á l l í t h a t j a s 
m e g p r ó b á l t a m k i m u t a t n i a z t is, h o g y a k e r e s e t i k é r e l e m n e k 
l e s z á l l í t á s a a m á r m e g k e z d e t t e l j á r á s f o l y t a t á s á r a s em az 
e l s ő b i r ó s á g i , s e m a f e l e b b e z é s i e l j á r á s b a n k i h a t á s s a l n i n c s , 
d e n e m ál l az, a m i n t a n n a k a b i z o n y í t á s á t m á r m e g k í s é -
r e l t e m , h o g y a k e r e s e t i k ö v e t e l é s l e s z á l l í t á s a a f e l ü l v i z s g á -
la t i t á r g y a l á s o n is m e g t ö r t é n h e t n é k , a mihez k é p e s t az s e m 
ál l , h o g y i l yen o k b ó l a f e l ü l v i z s g á l a t i e l j á r á s n a k m e g s z ü n t e -
t é s e v a g y az ü g y n e k m á s b í r ó s á g h o z á t t é t e l e e l ő f o r d u l h a t n a . 

Dr. Dobi I?nre. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
Az elhagyás a magyar házassági törvényben.* 

I I . 

Á t t é r v e a j o g o s o k r a , h i b á z t a t j a d r . V l a d á r V i l m o s u r , 
h o g y s e m a t ö r v é n y , s e m az i n d o k o l á s m é g elvi u t m u t a t á s t 
s e m n y ú j t a r r a n é z v e , mi t e k i n t e s s é k j o g o s o k n a k ? É s a 
m e l l e t t a n é z e t m e l l e t t f o g l a l á l l á s t , h o g y « j o g o s ok» a l a t t 
((törvényest) v a g y « tö rvényszerű) ) o k o t n e m g o n d o l h a t u n k , 
m e r t h a a t ö r v é n y h o z ó i ly o k o t a k a r t v o l n a é r t e n i , a k k o r 
n e m a « jogos» , h a n e m a « t ö r v é n y e s » szó t h a s z n á l t a v o l n a . 

M i n t h o g y a j o g a t ö r v é n y b e n n y e r g y a k o r l a t i l a g k i -
f e j e z é s t : e n n é l f o g v a a t é t e l e s t ö r v é n y á l l á s p o n t j á r ó l c s a k i s 
az t v i t a t h a t j u k h e l y e s e n , h o g y a m i t ö r v é n y e s , az j o g o s , 
a m i j o g o s az t ö r v é n y e s ; szóva l j o g és t ö r v é n y s y n o n i m 
f o g a l m a k , t e h á t a « jogos» szó a l a t t m á s , m i n t «törvényes)) 
n e m é r t h e t ő . G y a k o r l a t i l a g c s a k az j o g , a mi a t ö r v é n y b e n 
v a n ; a mi n i n c s élő t ö r v é n y b e n , az l e h e t j o g e l m é l e t i l e g , 
d e n e m az az é l e t b e n . 

H o g y a h á z a s s á g i t ö r v é n y 77. § - á n a k «jogos» k i f e j ezé se a l a t t 
a « t ö r v é n y e s » é r t e n d ő , ezt i g a z o l v a l á t o m a R e i n e r - Z l i n s z k y - f é l e 
M a g y a r M a g á n j o g 811. és 812. l a p j a i n e l ő a d o t t a k k a l ; m i h e z 
e g é s z á l t a l á n o s s á g b a n m é g c s a k a n n y i t j e g y z e k m e g , h o g y 
a m e n n y i b e n j o g o k f o r r á s á u l n e m k i z á r ó l a g a t ö r v é n y szo l -
g á l , e n n y i b e n l e h e t c s a k a jogos é s törvényes k i f e j e z é s e k 
a z o n o s j e l e n t ő s é g é t k é t s é g b e v o n n i . 

A m i m á r m o s t d r . V l a d á r V i l m o s u r n á k azt az á l l í -
t á s á t i l let i , h o g y a 77. § a) p o n t j a a k o n s t r u á l t s z ö v e g g e l 
l e h e t ő v é tesz i a h á z a s s á g f e l b o n t á s á t a v a l ó d i o k k o n s t a t á -
l á s a n é l k ü l , — h a ez v a l ó is, n e m m o n d h a t ó s e m b a j n a k , 
s e m v i s s z a é l é s n e k ; m e r t h a b e v a n b i z o n y í t v a , h o g y a házas -
t á r s a k e g y i k e a z e g y ü t t é l é s t b i r ó i k ö t e l e z é s d a c z á r a s e m 
a k a r j a f o l y t a t n i , ezzel b e v a n b i z o n y í t v a az is, h o g y ez a 
h á z a s f é l a h á z a s t á r s i k ö t e l e s s é g e k e t n e m t e l j e s i t i és t e l j e -
s í t e n i s e m a k a r j a , t e h á t h á z a s t á r s á v a l s z e m b e n v é t k e s m a g a -
t a r t á s t t a n u s i t . H o g y m á r m o s t v a n - e m é g e z e n a v é t k e s 
m a g a t a r t á s o n k i v ü l m á s b o n t ó ok is, ez t e l j e s e n k ö z ö m b ö s , 
m e r t e l é g e s e t l e g e g y v é t k e s c s e l e k e d e t n e k , v a g y a v é t k e s 
m a g a t a r t á s á l l a n d ó s á g á n a k b e b i z o n y í t á s a , h o g y a b o n t á s 
b e k ö v e t k e z z é k . 

T é n y a z o n b a n , h o g y a f e l ek e s e t l e g ö s s z e j á t s z h a t n a k 
és e l t i t k o l v a a v a l ó d i o k o t , k ö l c s ö n ö s b e l e e g y e z é s s e l v á l a s z t -
j á k a b o n t á s e n e m é t . H á t a b b a n az e s e t b e n , h a v o l n a 
k ü l ö n b e n is o k a b o n t á s r a , a k k o r ez m e g i n t k ö z ö m b ö s ; d e 
v i s s z a é l é s a k k o r , h a a h á z a s t á r s a k m i n d e n e g y é b o k n é l k ü l , 
p u s z t á n a k ö l c s ö n ö s b e l e e g y e z é s a l a p j á n a k a r v á n e lvá ln i , 
c z é l j u k e l é r é s é r e e §-t h a s z n á l j á k fel . N e m k é t k e d e m a f ö l ö t t , 
h o g y ez is e l é g g y a k r a n e l ő f o r d u l . D e k é r d e z e m t e l j e s 
t i s z t e l e t t e l : k é p z e l h e t ő - e t ö r v é n y , m e l y s o h a m e g n e m ke -

* B e f e j e z ő . k ö z l e m é n y , — A z e l ő b b i k ö z i . 1. a m u l t h e t i s z á m b a n . 
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r ü l h e t ő ? É s k ü l ö n ö s e n k é p z e l h e t ő - e h á z a s s á g i t ö r v é n y , m e l y , 
h a a b o n t á s t e l v i l e g m e g e n g e d i , m e g a k a d á l y o z h a s s a a v á l n i 
a k a r ó f e l e k e t s z á n d é k u k k e r e s z t ü l v i t e l é b e n ? B á r m i l y b o n t ó 
o k l e g y e n a t ö r v é n y b e n , a z o k a f e l ek , a k i k a b o n t á s r a n é z v e 
m e g e g y e z n e k e g y m á s s a l , m i n d i g b i z t o s a n m e g t a l á l j á k az t a 
m ó d o t , m e l y ő k e t czé lhoz veze t i . H a a t ö r v é n y c s a k a 
h á z a s s á g t ö r é s t f o g a d n á el b o n t ó o k u l , m i n d a z o k a h á z a s -
t á r s a k , a k i k k ö l c s ö n ö s e g y e t é r t é s s e l v á l n i a k a r n á n a k , 
k é t s é g k í v ü l b e b i z o n y í t a n á k a h á z a s s á g t ö r é s t ; h a a t ö r v é n y 
c s a k a t e t t l e g e s b á n t a l m a z á s t á l l í t a n á fe l b o n t ó o k u l , h á t a 
h á z a s t á r s e l t ű r n é a b á n t a l m a z á s t t a n u k e lő t t , h o g y a z t á n a 
v á l á s e l ő z e t e s m e g e g y e z é s s z e r i n t m e g t ö r t é n h e s s e n . S z ó v a l 
o ly h á z a s t á r s a k a t , a k i k e g y ü t t é l n i n e m a k a r n a k , a k i k az 
e l v á l á s r a n é z v e k ö l c s ö n ö s e n e g y e t é r t e n e k , s e m m i f é l e t ö r v é n y , 
s e m m i f é l e h a t a l o m s e m f o g e g y ü t t t a r t h a t n i és ez a t ö r v é n y 
r i g o r o s u s á l l á s p o n t j a s z e r i n t i v i s s z a é l é s m e g lesz m i n d i g , 
m i g a h á z a s s á g i t ö r v é n y a k ö l c s ö n ö s b e l e e g y e z é s t n y í l t a n 
n e m f o g a d j a el b o n t ó o k u l . 

A b i r ó s á g o k p e d i g t ö r v é n y a d t a k ö t e l e s s é g ü k n e k t e l j e s e n 
m e g f e l e l n e k , h a m i n d e n e g y e s e s e t b e n , m i d ő n az ös sze -
j á t s z á s j e l e n s é g e i f o r o g n a k f en , a b o n t á s i k é r e l e m n e k h e l y t 
n e m a d n a k ; és h o g y b í r ó s á g a i n k f e l a d a t u k m a g a s l a t á n á l l a -
n a k , b i z o n y í t j a az a s z á m o s e l u t a s í t á s , m e l y é p e n a 77. §. 
a l a p j á n i n d í t o t t b o n t ó p e r e k n é l f o r d u l elő. 

Az t az á l l í t á s á t s e m f o g a d h a t o m el d r . V l a d á r V i l m o s 
u r n á k , h o g y a 77. § -ná l a f o r m a l i s m u s m a g a a b o n t ó o k és 
n e m az a n y a g i i g a z s á g . N e m f o g a d o m el p e d i g azé r t , m e r t 
a b o n t ó o k o t n e m a b b a n l á t o m , h o g y a l p e r e s (az e l h a g y ó ) 
a b i ró i f e l h í v á s n a k m e g n e m fe l e l ; h a n e m a b o n t ó ok a 
« f o l y t o n o s és á l l a n d ó k ü l ö n é l é s » , m e l y a h á z a s t á r s i k ö t e l e s -
s é g e k t e l j e s í t é s é n e k f o l y t o n o s é s á l l a n d ó e l m u l a s z t á s a ; 
a b i ró i f e l h í v á s p e d i g és az a k ö r ü l m é n y , h o g y e f e l h í v á s -
n a k a l p e r e s m e g n e m fe le l t , p e r j o g i e s z k ö z ö k , b i z o n y í t é k o k 
a n n a k a k ö r ü l m é n y n e k , a n n a k a t é n y n e k (az a n y a g i igaz -
s á g n a k ) i g a z o l á s á r a , h o g y h á z a s t á r s v é t k e s m a g a t a r t á s t 
t a n u s i t . 

N e m is e t h i k a i , h a n e m t é n y b e l i k ö r ü l m é n y e k azok , h o g y 
a l p e r e s az e g y ü t t é l é s t m e g s z a k í t o t t a és h o g y a z t b i ró i 
f e l h í v á s d a c z á r a s e m á l l í t o t t a v i s s z a ; e t é n y e k p e d i g m i n -
d e n k é t s é g e t k i z á r ó m ó d o n b i z o n y i t t a t n a k , t e h á t n e m a 
f o r m a i , h a n e m az a n y a g i i g a z s á g é r v é n y e s ü l ; v a g y l e g a l á b b 
is m o n d h a t u n k a n n y i t , h o g y az i g a z s á g é r v é n y r e j u t á s á t 
a f o r m á k n e m a k a d á l y o z z á k , ső t e l l e n k e z ő l e g e l ő s e g í t i k az t . 

F o g l a l k o z z u n k m á r m o s t a v a g y o n j o g i i g é n y e k v e s z é -
l y e z t e t é s é v e l . E r r e v o n a t k o z ó l a g azt á l l í t j a d r . V l a d á r 
V i l m o s u r , h o g y «a t ö r v é n y a v a g y o n j o g i é s g y e r m e k t a r t á s i 
k é r d é s e k e t a v é t k e s s é g a l a p j á n szabályozza*); p e d i g ezt az 
á l l í t á s á t a t ö r v é n y e g y e t l e n b e t ű j e s e m t á m o g a t j a . 

A 89. és 90. §. n e m t e r j e d k i az ö s sze s v a g y o n j o g i 
i g é n y e k r e , a g y e r m e k t a r t á s i k ö t e l e z e t t s é g e k e t p e d i g a t ö r -
v é n y a v é t k e s s é g g e l k a p c s o l a t o s a n e g y e t l e n e g y r e n d e l -
k e z é s é b e n s e m s z a b á l y o z z a . 

E l h e l y e z é s é s e l t a r t á s k é t k ü l ö n b ö z ő d o l o g . A z e l h e l y e -
zés t a v é t k e s s é g r e v a l ó t e k i n t e t n é l k ü l is m e g h a t á r o z h a t j a a 
b i r ó s á g (95. §. h a r m a d i k b e k e z d é s ) ; az e l t a r t á s r a n é z v e 
p e d i g a 95. §. n e g y e d i k b e k e z d é s e a v é t k e s s é g t e l j e s m e l l ő -
zé séve l á l l a p í t j a m e g a s z ü l ő k k ö t e l e z e t t s é g e i t . A g y e r m e k e k 
v a g y o n j o g i i g é n y e i t s e m a 77. §., s e m a v é t k e s s é g á l t a l á n 
n e m is é r i n t h e t i , t e h á t n e m is v e s z é l y e z t e t h e t i . 

T o v á b b i k é r d é s : v e s z é l y e z t e t i - e a 77. §. a n ő n e k a 
89. és 90. § -ban j e l z e t t v a g y o n j o g i i g é n y e i t ? T é n y b e l i a d a t o k 
n é l k ü l p u s z t a á l l i t á s n a k k e l l t e k i n t e n ü n k é r t e k e z ő u r a m a 
v é l e m é n y é t , h o g y «a 77. §. a ) p o n t j a a t a r t á s d í j k é r d é s é t a 
j o g t a l a n s á g k u t f o r r á s á v á t e h e t i » ; h o g y a ( ( fe lpe reskén t s z e r e -
p e l n i a k a r ó h á z a s f é l m á r az e g y ü t t é l é s m e g s z a k í t á s á t o l y k é p e n 
r e n d e z h e t i be , h o g y a 77. §. a ) p o n t j a a l a p j á n a m á s i k a 
h á z a s t á r s v a g y o n j o g i i g é n y e i n e k m e g c s o n k í t á s a c z é l j á b ó l 
l é p h e s s e n fe l»; — h o g y «az e g y ü t t é l é s l á t s z ó l a g o s m e g s z a k í -

t á s a n é h a c s a k f o r m a i s á g , m e l y e t f e l p e r e s az a n y a g i i g a z s á g 
h á t r á n y á r a a k n á z h a t k i» . 

H á t h i s z e n r o s s z h i s z e m ű f e l e k v o l t a k , v a n n a k és lesz-
n e k ; h o g y i l y e n e k az e l l e n f é l k i j á t s z á s á r a t ö r e k s z e n e k , az 
is r é g i d o l o g s h a a h á z a s s á g i t ö r v é n y r e n d e l k e z é s e i a 
j ó h i s z e m ű fél v é d e l m é r e a l k a l m a t és e s z k ö z ö k e t n y ú j t a n a k , 
a k k o r a j o g t a l a n s á g , a v a g y o n j o g i i g é n y e k m e g c s o n k í t á s a , 
a f o r m a i s á g n a k az a n y a g i i g a z s á g h á t r á n y á r a v a l ó k i a k n á -
zása , ü r e s s z ó l a m o k s m i n t h o g y a 77. §. a ) p o n t j á n a k a l k a l -
m a z á s a e s e t é n az é l e t k ö z ö s s é g v i s s z a á l l í t á s á r a k ö t e l e z e t t fél 
m á r az é l e t k ö z ö s s é g v i s s z a á l l í t á s á r a b í r ó i l a g k i t ű z ö t t idő a l a t t 
is n y i l a t k o z h a t a b i r ó s á g e l ő t t ; m i n t h o g y k é s ő b b a b é k é l t e t é s 
a l k a l m á v a l , a t á r g y a l á s n á l m ó d j á b a n á l l a t á v o l l é t n e k j o g o s 
o k á t e l ő a d n i ; m i n d e z e k b ő l k ö v e t k e z i k , h o g y a v a g y o n j o g i 
i g é n y e k v e s z é l y e z t e t v e n e m l e h e t n e k , m e r t h i sz a t ö r v é n y 
a z o k v é d e l m é r e a n ő n e k e l e g e n d ő e szköz t és m ó d o t a d . 

A f e l h o z o t t e se t s e m b i z o n y í t d r . V l a d á r V i l m o s ur 
m e l l e t t , m e r t h a a nő , f é r j e v é t k e s v i s e l k e d é s e m i a t t s zak í -
t o t t a m e g az é l e t k k ö z ö s s é g e t , a b i r ó s á g n e m f o g j a a h á -
z a s s á g o t a n ő v é t k e s s é g e a l a p j á n f e l b o n t a n i . 

M i n d a d d i g , m i g a t é n y e k n e m b i z o n y í t j á k , h o g y a 
77- §• j o g t a l a n s á g o k k ú t f o r r á s a , a d d i g l e h e t v a l a k i n e k a b b ó l 
k i f o l y ó l a g a g g o d a l m a , d e s e m v i s s z a é l é s e k r ő l , s e m ezek 
m i a t t i r e k r i m i n a t i ó k r ó l szó s e l e h e t . E d d i g s e n k i n e k e s z é b e 
s e j u t o t t a p a n a s z k o d á s ; l e g f ö l e b b a z o k p a n a s z k o d n a k az 
u j t ö r v é n y s z i g o r a m i a t t , a k i k e t a b i r ó s á g o k b o n t á s r a 
i r á n y u l ó k e r e s e t ü k k e l e l u t a s í t o t t a k ; d e azok , a k i k n e k 
h á z a s s á g a f e l b o n t a t o t t , m a j d n e m k i v é t e l n é l k ü l ö r ü l n e k és 
d i c s é r i k a t ö r v é n y t . L e g j o b b a n azok a h á z a s t á r s a k , a k i k 
m i n d k e t t e n m e n e k ü l n i t ö r e k e d t e k a t e r h e s s é v á l t k ö t e l é k t ő l . 

N é z z ü k e z e k u t á n d r . V l a d á r V i l m o s u r j a v a s l a t a i t . 
1. «A t ö r v é n y s z é k a j o g o s o k k é r d é s é b e n a h á z a s é l e t 

m e g s z a k í t á s á n a k o k a i r a é s k ö r ü l m é n y e i r e a v i z s g á l a t o t 
h i v a t a l b ó l t a r t o z z é k e l rendeln i . ) ) A h á z a s s á g i p e r e k b e n a 
b i z o n y í t á s i e l j á r á s n y o m o z ó l évén , a t ö r v é n y s z é k a n y o m o -
z á s t m a is m e g t e h e t i m i n d e n e g y e s e s e t b e n , m i d ő n e n n e k 
s z ü k s é g é t l á t j a és n y o m o z is, h a e r r e a f e l ek e l ő a d á s a i 
t á m a s z t ó p o n t o t n y ú j t a n a k ; d e az a n y o m o z á s , m e l y az 
e l ö l j á r ó s á g t ó l s ze rez a d a t o k a t , m e l y a s z o m s z é d o k v a l l o m á -
sá t sze rz i b e , c zé l r a v e z e t ő l e h e t n e t a l á n a l e g k i s e b b f a l u b a n , 
a hol ú g y s z ó l v á n m i n d e n k i i smer i az e g é s z f a l u v i se l t d o l g a i t , 
d e s e m m i e s e t r e s e m v e z e t n e czé lhoz a v á r o s o k b a n , a ho l 
az e l ö l j á r ó s á g s z e m é l y e s e n a f e l e k e t n e m i s m e r i , a h o l a 
k a s z á r n y a s z e r ű h á z a k b a n egy r más m e l l e t t l a k ó s z o m s z é d o k 
e g y m á s r ó l a z t s e m t u d j á k , h o g y a v i l á g o n v a n n a k - e ? 

É s a z t á n m i t á l l i t fe l az é r t e k e z ő u r i t t is v é g e r e d m é n y 
g y a n á n t ? A k k o r , h a a v i z s g á l a t p o s i t i v e r e d m é n y r e n e m 
v e z e t e t t , s h a a l p e r e s j o g o s o k o t n e m igazo l , a f e l b o n t á s 
k i m o n d a n d ó . A z e r e d m é n y t e h á t e g y s z e r f ö l ö t t k é t e s é r t é k ű 
h i v a t a l o s v i z s g á l a t u t á n u g y a n a z , a m i m a v i z s g á l a t n é l k ü l , 
h o g y t . i. a l p e r e s k ö t e l e s az e l h a g y á s o k á t a d n i ; h a ezt 
t e n n i n e m t u d j a v a g y n e m a k a r j a , h e l y e v a n a b o n t á s n a k . 

E z a p r o b l e m a t i k u s j a v a s l a t t e h á t a l i g s z á m i t h a t el-
f o g a d á s r a . 

2. dAz é l e t k ö z ö s s é g v i s s z a á l l í t á s á r a k i s z a b a n d ó h a t á r i d ő 
e g y é v n é l r ö v i d e b b n e l e h e s s e n » . 

M i é r t ? m e r t a 77. §. a ) p o n t j a a l a p j á n i n d í t o t t b o n t ó 
p e r e k n a g y o n r ö v i d idő a l a t t f e j e z t e t n e k b e és é p e n e z é r t 
a v á l n i a k a r ó f e l e k a k k o r is ez t a §- t k é r i k a l k a l m a z n i , 
h a m á s b o n t ó o k u k is v a n é s ez á l t a l k i j á t s z á k a t ö r v é n y t . 

A 77. §. a l a p j á n az é l e t k ö z ö s s é g e l r e n d e l é s e i r á n t i k é -
r e l m e t a h á z a s t á r s a k h a t h ó n a p i g t a r t ó k ü l ö n é l é s é n e k k e l l 
m e g e l ő z n i ; e z u t á n a b i r ó s á g k i b o c s á t j a az é l e t k ö z ö s s é g 
v i s s z a á l l í t á s á t e l r e n d e l ő v é g z é s t , m i g ez e l i n t é z t e t i k , k i a d a t i k 
k é z b e s i t t e t i k , e l m ú l i k a b e n y ú j t á s t ó l l e g a l á b b 30 n a p ; a 
t ö r v é n y s z é k a v i s s z a á l l í t á s r a l e g a l á b b 30 n a p i h a t á r i d ő t tüz 
k i ; b e a d a t i k a k e r e s e t , m e l y r e j ő a b é k é l t e t é s , ez m e g i n t 
l e g a l á b b 30 n a p , u t á n a a t á r g y a l á s u j a b b 30 n a p , az í t é l e t 
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k é z b e s í t é s é i g m e g i n t 30 n a p , a I I . és I I I . b i r ó s á g í t é l e t é n e k 
m e g h o z a t a l á i g é s a cu r i a i Í té le t j o g e r ő r e e m e l k e d é s é i g l eg -
k e d v e z ő b b e s e t b e n 4 h ó n a p ; m i n d e z e g y ü t t l e g a l á b b i s 
15 h ó n a p . T e g y ü k fel , h o g y m é g k e d v e z ő b b k ö r ü l m é n y e k 
f o r o g n a k f e n é s a p e r e g y év a l a t t t e l j e s e n v é g e t é r ; h á t 
n e m ö r ö k k é v a l ó s á g ez a z o k r a n é z v e , a k i k a b o n t ó í t é l e t t ő l 
a p o k o l b ó l v a l ó s z a b a d u l á s t , u j é l e t e t , u j r e m é n y e k e t és 
b o l d o g s á g o t v á r n a k ? 

É n e l l e n k e z ő l e g , n a g y o n h o s s z ú n a k t a r t o m m é g az t az 
idő t is, m e l y a 77. §. a l k a l m a z á s a e s e t é n is o k v e t l e n ü l s z ü k -
s é g e s a b o n t ó p e r l e b o n y o l í t á s á r a . 

H a m á r a t ö r v é n y m e g e n g e d i a b o n t á s t , n e m l e h e t 
á l l a m i é r d e k a b o n t ó p e r e k n e k ö r ö k i d ő k i g v a l ó e l h ú z á s a ; 
m e r t a k é r d é s c s a k az , v a n - e b o n t ó o k ? I g e n v a g y n e m ! 
H a v a n , a k k o r u g y az é r d e k e l t f é l n e k , m i n t p e d i g az á l l a m -
n a k é r d e k e az, h o g y a p e r n e k m i e l ő b b v é g e l e g y e n . A f é l n e k 
azé r t , h o g y s z e r e n c s é t l e n h á z a s s á g á t ó l s z a b a d u l j o n ; az á l l a m -
n a k a z é r t , h o g y a f e l s z a b a d u l t h á z a s f é l e s e t l e g u j h á z a s s á g o t 
k ö t h e s s e n , v a g y l e g a l á b b m e g e l é g e d e t t l e g y e n . 

A z p e d i g , h o g y a f e l e k t ö b b b o n t ó ok f e n f o r g á s a e s e t é n 
a 77. § - n a k e l ő n y t a d n a k , n e m v i s szaé l é s , m e r t h isz h a t ö b b 
b o n t ó o k van , a k k o r a fé l t e t s z é s s z e r i n t v á l a s z t h a t . V i s s z a -
é lé s c s a k a k k o r , h a b o n t ó ok e g y á l t a l á n n i n c s és a f e l e k 
m é g i s v á l n i t ö r e k s z e n e k . 

S a z t á n m i l y e n g y a k o r l a t i e r e d m é n y e l e h e t n e a n n a k , 
h a «a 77. §. a l a p j á n i n d í t o t t v á l ó p e r e k e g y r é s z e 24 ó r a 
a l a t t e l t űnnék? ) ) C s a k az, h o g y a k k o r a f e l ek , k ü l ö n ö s e n 
a z o k a f e l ek , a k i k a h á z a s s á g f e l b o n t á s á r a n é z v e e g y e t -
é r t e n e k , k i e s z e l i k a b o n t á s i m ó d o z a t o k k ö z ü l az t , a m e l y e t 
l e g a l k a l m a s a b b n a k t a r t a n a k c z é l j u k e l é r é s é r e , t , i. h á z a s s á -
g u k f e l b o n t á s á r a , m i n e k a k ö v e t k e z m é n y e a z t á n az l e n n e , 
h o g y m i n d a z o k a p e r e k , m e l y e k m a a 77. §. a l a p j á n , — 
m o n d j u k — v i s s z a é l é s k é p e n v a n n a k f o l y a m a t b a n , 24 ó r a 
m ú l v a f o l y a m a t b a n l e s z n e k m á s j o g i a l a p o n ; m e r t a z o k , 
a k i k m i n d e n á r o n v á l n i a k a r n a k és a v á l á s r a n é z v e e g y e t -
é r t e n e k , n e m c s a k t a l á l n a k , d e b i z o n y í t a n a k is b o n t ó o k o k a t . 

T ö k é l e t e s t ö r v é n y t t ö r v é n y h o z ó m é g n e m a l k o t o t t ; 
v a n n a k a h á z a s s á g i t ö r v é n y n e k is h i á n y a i , e zek k ö z é a z o n -
b a n a 77. §. a) p o n t j á n a k l o g i k u s , a v é t k e s s é g r e n d s z e r é v e l 
ö s s z h a n g b a n á l l ó , g y a k o r l a t i a l k a l m a z á s á b a n sze r fö lö t t czél-
sze rü r e n d e l k e z é s e i t s o r o z h a t ó n a k n e m t a r t o m és c s a k az 
l e n n e a h á z a s s á g i t ö r v é n y a l k a l m a z á s á n a k e g é s z t e r é n k í v á -
n a t o s , h a a j u d i k a t u r a a t ö b b i §-ok a l k a l m a z á s á n á l is o ly 
e g é s z s é g e s i r á n y b a n h a l a d n a , m i l y e n t az ezen é r t e k e z é s 
k e r e t é n b e l ü l i déze t t f e l s ő b i r ó s á g i h a t á r o z a t o k b a n m e g j e l ö l v e 
t a l á l u n k . Tóth Gáspár. 

A kolozsvári kir. tábla V. sz. polgári határozata.* 
A k o l o z s v á r i k i r . t á b l a 1896. é v o k t ó b e r 29-én h o z o t t 

V . s z á m ú p o l g á r i h a t á r o z a t á b a n k i m o n d t a : « H a a v é g r e -
h a j t á s t s z e n v e d ő azon í t é l e t e l l en , m e l y n e k a l a p j á n a v é g r e -
h a j t á s e l r e n d e l t e t e t t , h a l a s z t ó h a t á l y l y a l n e m b i r ó f e l eb -
b e z é s s e l é l t s az í t é l e t h a t á l y o n k i v ü l h e l y e z é s e e s e t é r e 
ő t m e g i l l e t h e t ő v i s s z v é g r e h a j t á s i i g é n y e i n e k b i z t o s í t á s á r a a 
k ö v e t e l é s t az 1881 : L X . tcz . 42. § -a f e l t é t e l e i s z e r i n t b i ró i 
l e t é t b e he lyez i , h a az Í t é le t f e l o l d a t o t t , v é g r e h a j t á s t s z e n v e d ő 
j o g o s i t v a v a n a l e t é t b e h e l y e z e t t ö s s z e g n e k k i u t a l á s á t 
kérn i ) ) . 

A h a t á r o z a t i n d o k o l á s a e l ő a d j a , h o g y a v é g r e h a j t á s i 
t ö r v é n y 42. § - a j o g k e d v e z m é n y t b i z t o s i t a n n a k , k i h a l a s z t ó 
h a t á l y l y a l n e m b i r ó j o g o r v o s l a t o t i g é n y b e vesz és b e i g a z o l -
v á n , h o g y v i s s z v é g r e h a j t á s i i g é n y e v é g r e h a j t a t ó v a g y o n i 
v i s z o n y a i k ö v e t k e z t é b e n v e s z é l y e z t e t v e v a n , az egész k ö v e -
t e l é s t a b í r ó s á g n á l l e tesz i . 

M á r i t t m e g v a n n a k a cs i rá i a n n a k a h i b á n a k , m e l y 

* K ö z ö l v e a Jogt. Közt. 20. s z á m á n a k m e l l é k l e t é n . 

a h a t á r o z a t o t t é v e s i r á n y b a t e re l i . S z e m b e k e l l s z á l l a n u n k 
azon f e l f o g á s s a l , h o g y a t ö r v é n y h o z á s a 42. § - b a n a t á b l a i 
h a t á r o z a t é r t e l m é b e n v e t t j o g k e d v e z m é n y t a k a r t v o l n a s t a -
t u á l n i . E r r e s e m a t ö r v é n y , s e m a m i n i s z t e r i i n d o k o l á s 
s zava i n e m n y ú j t a n a k t á m p o n t o t . K e d v e z m é n y n e k c s a k o l y 
é r t e l e m b e n t e k i n t h e t j ü k , h o g y h a v a l a k i n e k m ó d j á b a n á l l a 
k é s z p é n z l e t é t e l e á l t a l i n g ó s á g a i t a v é g r e h a j t á s k e l l e m e t l e n -
s é g e i a ló l k i v o n n i , ez r e á nézve i g e n f e l e m e l ő é r zés l e h e t ; de 
azt , h o g y ez a l a p u l s z o l g á l j o n egész k ü l ö n b ö z ő b á n á s m ó d n a k , 
v a l ó s á g o s j o g k e d v e z m é n y n e k k o n s t r u á l á s á r a , a n n a k s e m 
o k á t , s e m j o g o s u l t s á g á t b e l á t n i k é p e s e k n e m v a g y u n k . 

P e d i g i ly v a l ó s á g o s j o g k e d v e z m é n y a d o m á n y o z á s á h o z 
ju t e l a k o l o z s v á r i k i r . t á b l a , m i k o r k i i n d u l v a a z o n e l ő b b i 
t é t e l b ő l , h o g y a 42. j o g k e d v e z m é n y t b i z to s i t , ez t o l y k é p 
b ő v í t i ki , h o g y m i v e l e z e n h e l y z e t k e d v e z m é n y e s , t e h á t a 
v é g r e h a j t á s n a k a l a p u l s z o l g á l ó í t é le t f e l o l d á s a e s e t é n is 
k e d v e z m é n y e s h e l y z e t b e k e l l h o z n u n k az t , k i a 42. §. s ze r in t 
a k ö v e t e l é s t l e t e t t e . A k i e n g e d t e m a g á t v é g r e h a j t a t n i , 
az a f e l o l d á s á l t a l c s a k a n n y i t n y e r , h o g y m e g m a r a d r e á 
nézve a s t a t u s q u o , h o g y h e l y z e t e u j Í t é l e t h o z a t a l á i g n e m 
r o m o l h a t i k ; e l l e n b e n a n n a k , a k i a k ö v e t e l é s t l e t e t t e , ((jog-
k e d v e z m é n y t ) ) a d a t ö r v é n y , azza l t e h á t n e m l e h e t u g y a n a z o n 
e lv s z e r i n t b á n n i : a n n a k h e l y z e t é t m e g k e l l j a v í t a n u n k . 

H e l y e s e n i g y l e t t v o l n a f e l t e e n d ő e k é r d é s : u g y a n a z o n 
e lv s ze r in t k e l l - e e l b á n n u n k a v é g r e h a j t h a t ó í t é l e t f e l o l d á s a 
e s e t é b e n azza l , a k i l e t e t t e a k ö v e t e l é s t a 42. §. s ze r in t , m i n t 
azzal , a k i t v é g r e h a j t o t t a k ? A z t h i s z e m , a r r a c s a k e g y l e h e t 
a f e l e l e t : I g e n . H a a v é g r e h a j t á s n a k a l a p u l s z o l g á l ó í t é l e t 
f e l o l d a t i k , a k k o r a 39. §. b) p o n t j a s z e r i n t b e á l l a 36. § - b a n 
k ö r ü l i r t h a l a s z t ó h a t á l y , v a g y i s i ly e s e t b e n d ö n t ő l é p é s t 
t e n n i n e m l ehe t , a v é g r e h a j t a t ó k i e l é g í t é s t n e m n y e r h e t 
a d d i g , m i g u j a b b b i r ó i h a t á r o z a t a r r a a l a p o t n e m n y ú j t . H a 
t e h á t v a l a k i a 42. §. é r t e l m é b e n l e t e t t e a v é g r e h a j t a t ó k ö v e -
t e l é sé t , n i n c s s e m m i o k a r r a , h o g y m á s e l b á n á s b a n r é s z e -
s í t s ü k , m i n t a m i l y e n t a 36. §. e l ő í r ; a v é g r e h a j t a t ó j a v á r a 
d ö n t ő l é p é s n e k , k i e l é g í t é s n e k h e l y e n i n c s e n : v a g y i s a l e t e t t 
k ö v e t e l é s k i n e m u t a l v á n y o z h a t ó f e l p e r e s n e k , h a n e m m a r a d 
t o v á b b r a is b i ró i l e t é t b e n , t o v á b b r a is b i z t o s í t é k u l s zo lgá l 
s z á m á r a . 

A k o l o z s v á r i k i r . t á b l a h a t á r o z a t a n e m i g y t e s z ; n e m 
. f o g a d j a el az e g y e n l ő b á n á s m ó d o t , az a e q u a l i t a s j u r i s - t , 

h a n e m fe lá l l í t e g y l é g b ő l k a p o t t t é t e l t , h o g y a 42. §. j o g -
k e d v e z m é n y t b i z to s i t és e b b ő l k i i n d u l v a l é t e s í t e g y v a l ó d i 
j o g k e d v e z m é n y t , m e g á l l a p í t j a a k é t t e l j e s e n u g y a n a z o n s z e m -
p o n t s ze r in t e l b í r á l a n d ó e s e t k ö z t az i n a e q u a l i t a s j u r i s t . 

K é r d e z n ü n k ke l l , v a j o n a h a t á r o z a t i n d o k o l á s a i g a z o l j a - e 
a n n a k , h a m á r t ö r v é n y e s s é g é t n e m , h á t l e g a l á b b c z é l s z e r ü -
s é g é t , h o g y a 42. §. e s e t é b e n i l y k i v é t e l e s b á n á s m ó d á l l a p í t -
t a s s á k m e g . T á v o l r ó l s e m tesz i ez t , h a n e m a f ő s ú l y t a j o g -
k e d v e z m é n y n e k f e n t m é l t a t o t t s z e r e p é r e h e l y e z i és e z e n f e l ü l 
m e g e l é g s z i k a z o n é r v e l é s s e l : « H a a v é g r e h a j t á s t s z e n v e d ő 
a j o g k e d v e z m é n y t i g é n y b e vesz i é s a k ö v e t e l é s t a 42. §. 
e l ő f e l t é t e l e i s ze r i n t b i r ó i l e t é t b e he lyez i , e z e n p é n z ö s s z e g r e 
n é z v e v é g r e h a j t a t ó n e m n y e r z á l o g j o g o t s e z e n l e t é t e l n e m 
e g y é r t e l m ű azza l , m i n t h a v é g r e h a j t a t ó v é g r e h a j t á s t s z e n -
v e d e t t n e k e g y k ö z p é n z t á r b a n e l h e l y e z e t t k ö v e t e l é s é t f o g -
l a l t a v o l n a le» . 

E b b ő l az i l le tő b i z t o s í t é k k i u t a l v á n y o z á s a k ö v e t k e z n é k 
az i n d o k o l á s s ze r in t , m e r t a t ö r v é n y h o z á s e l ő n y ö s e b b h e l y -
ze t e t a k a r t b i z t o s í t a n i a n n a k , k i a « j o g k e d v e z t n é n y t ) ) i g é n y b e 
veszi , m i n t a n n a k , ki n e m vesz i i g é n y b e . 

T e h á t a 42 . §. s ze r in t i l e t é t e l n e m a d z á l o g j o g o t a 
h i t e l e z ő n e k : h o g y a t ö r v é n y i n t e n t i ó j a s z e r i n t v é g r e h a j t a t ó 
b i z t o s í t á s á r a s z o l g á l ezen ö s s z e g , a z t t a l á n ezen h a t á r o z a t 
m e g a l k o t ó i s e m v o n j á k k é t s é g b e s i g y a f e l e t t , h o g y z á l o g -
j o g o t a d - e a l e t é t e l , n e m k e l l v i t á b a b o c s á t k o z n u n k , a n n á l 
k e v é s b é , m e r t ez j e l e n k é r d é s m e r i t u m á t n e m é r i n t i . 

N e m a z é r t ke l l a l e t e t t ö s s z e g e t v i s s z a t a r t a n i , m e r t 
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v é g r e h a j t a t ó z á l o g j o g o t s ze rze t t r e á , h a n e m a z é r t , m e r t a 
v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y 36. § -a az ös szes , a v é g r e h a j t h a t ó Í t é l e t 
f e l o l d á s a e s e t é n b e á l l h a t ó e v e n t u a l i t á s o k r ó l t ü z e t e s e n i n t é z -
k e d i k : ( (árverést f o g a n a t o s í t a n i , a l e f o g l a l t k ö v e t e l é s t a 
v é g r e h a j t a t ó r a á t r u h á z n i , k é s z p é n z t u t a l v á n y o z n i és a m a -
r a s z t a l á s t á r g y á t a v é g r e h a j t a t ó n a k á t a d n i n e m l e h e t ő . 
A n n á l k ü l ö n ö s e b b , m i k o r a t á b l a i h a t á r o z a t i n d o k o l á s a 
azza l k e z d ő d i k . «Az 1881. év i L X . tcz . 42. § - a n e m f o g l a l 
m a g á b a n i n t é z k e d é s t » a h a t á r o z a t t á r g y á t k é p e z ő e s e t r e 
n é z v e . H o g y a 36. §. h a t á r o z m á n y a i t a 39. §. b) p o n t j a 
e s e t ü n k r e k i t e r j e s z t i , m á r f e n t e b b e m i i t e t t ü k . M i é r t a k a d t 
m e g a k i r . t á b l a é p a 36. §. 2. e s e t é n , m i é r t é rve l é p e n 
c s a k a ((lefoglalt k ö v e t e l é s á t r u h á z á s a i ) e l l en , m i é r t h a n g -
s ú l y o z z a o l y n a g y o n , h o g y a 42 . §. s ze r in t i l e t é t e l n e m 
e g y é r t e l m ű a k ö z p é n z t á r b a n e l h e l y e z e t t k ö v e t e l é s l e f o g l a l á -
s á v a l ? M i é r t n e m l á t t a m e g i n k á b b a b i r ó i s zem a 36. §. 
3. e s e t é t « k é s z p é n z t u t a l v á n y o z n i n e m l e h e t » , ez t a h a t á -
r o z o t t és m i n d e n k é t s é g e l d ö n t é s é r e a l k a l m a s r e n d e l k e z é s t , 
m e l y é p u g y szó l a 42. §. e s e t é r e , m i n t m i n d e n m á s o l y 
e s e t r e , ho l l e t e t t p é n z ö s s z e g v á r j a s o r s á t : a k i u t a l v á n y o z á s t ? 

E l l e n k e z i k t o v á b b á a h a t á r o z a t a v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y 
e g é s z r e n d s z e r é v e l , m e l y az e g y s z e r l e f o g l a l t i n g ó s á g o k a t 
z á r a ló l f e l o l d a t n i n e m e n g e d i , m i g c s a k v é g l e g e s h a t á r o z a t 
n i n c s e n s a k ö z b e e s ő h a t á r o z a t o k a t c s u p á n h a l a s z t ó h a t á l y l y a l 
r u h á z z a fel . C z é l s z e r ü s é g i o k o k s e m s z ó l a n a k m e l l e t t e , m e r t 
az t c s a k n e m t é t e l e z h e t j ü k fel , h o g y a k o l o z s v á r i k i r . t á b l a 
k e r ü l e t é b e n a b i r ó s á g i v é g r e h a j t ó k o l y m ó d o n t u l v o l n á n a k 
h a l m o z v a m u n k á v a l , h o g y a z o n a l p e r e s t , k i a v é g r e h a j t ó 
i g é n y b e v é t e l é t a 42 . §. s e g é l y é v e l k i k e r ü l h e t ő v é teszi , a 
« j o g k e d v e z m é n y » a d o m á n y o z á s á v a l i ly n e v e z e t e s j u t a l o m b a n 
k e l l e n e r é s z e s í t e n i . 

N e m h a g y h a t j u k szó n é l k ü l , h o g y a h a t á r o z a t i n d o k o -
l á s a a 42. §. i g é n y b e v e v ő i i r á n t i l e l k e s e d é s b ő l a z o n k i j e l e n -
t é s r e r a g a d t a t j a m a g á t « V é g ü l j ö h e t e lő e se t a r r a is, h o g y 
a v é g r e h a j t a t ó j o g a m á r j e l z á l o g i l a g b i z t o s í t á s t n y e r t s i ly 
e s e t b e n h o l v a n j o g i a l a p a r r a n é z v e , h o g y v é g r e h a j t a t ó k é t -
s z e r e s b i z t o s í t é k f e l e t t r ende lkezzék . ) ) N e m m á s ez, m i n t 
u j a b b j o g k e d v e z m é n y a d o m á n y o z á s a : h o g y a v é g r e h a j t á s i 
t ö r v é n y 47. §-a n e m á l l ú t j á b a n a n n a k , h o g y a v é g r e h a j t a t ó 
l e f o g l a l j a az i n g ó s á g o k a t é s e z e n f e lü l j e l zá log i b i z t o s í t á s t 
is s ze rezzen m a g á n a k , az n e m b á n t j a a k o l o z s v á r i k i r . t á b l á t : 
d e h o g y u g y a n e z m e g t ö r t é n h e s s é k az a d ó s o k a r i s t o k r a t i á j á -
v a l , a 42 . §. i g é n y b e v e v ő i v e l , a z t m á r v é r l á z i t ó n a k t a l á l j a . 
E l ő t e h á t azza l az ö r e g k u t y a b ő r r e l ; h a d d í r j u k r e á ezt az 
u j a b b p r i v i l é g i u m o t is. 

T a l á n f e l e s l e g e s is e z e k u t á n ö s s z e f o g l a l n i k ö v e t k e z -
t e t é s e i n k e t a b b a n , h o g y b á r m i n é l e l ő b b « o l d a n á fel» ez t a 
h a t á r o z a t o t a k i r . C u r i a . Dr. Waldhauser István. 

Különfélék. 
— ^ s i t v a y I ^eó a b u d a p e s t i k i r . b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k 

e l n ö k e a b u d a p e s t i ü g y v é d i k a m a r á n a k 1896-iki év i m ű k ö -
d é s é r ő l szó ló j e l e n t é s é b e n f o g l a l t a k r a r e f l e k t á l a k a m a r á h o z 
i n t é z e t t á t i r a t á b a n , m e l y n e k t ö b b p o n t j a i g a z s á g s z o l g á l t a t á s i 
t e k i n t e t b e n á l t a l á n o s é r d e k k e l b i r . J o g o s u l t n a k i s m e r i e l 
a k a m a r a a z o n m e g j e g y z é s é t , h o g y t u l t e r h e l t e t é s v a n a 
t ö r v é n y s z é k n é l , a m i t a n n a k t u l a j d o n i t f ő l e g , h o g y h á r o m 
b i r ó és e g y j e g y z ő b e t e g s é g ü k f o l y t á n h o s s z ú i d ő n á t n e m 
t e l j e s í t h e t t e k s z o l g á l a t o t . E z e n a b a j o n a z o n b a n s e g í t v e lesz, 
m e r t k é t b e t e g b i r ó ü g y e m á r a v é g e l l á t á s s t a d i u m á b a n v a n , 
m i g az i g a z s á g ü g y i k o r m á n y e g y b i ró i á l l á s t i d e i g l e n e s e n , 
k é t a l b i r ó i é s k é t j e g y z ő i á l l á s t p e d i g v é g l e g e s e n r e n d s z e r e -
s í t e t t , m i á l t a l a m u n k a e r ő a t ö r v é n y s z é k n é l j e l e n t é k e n y e n 
f o g g y a r a p o d n i . A r a b o s ü g y e k k e z e l é s e k ö r ü l n a p f é n y r e 
k e r ü l t r e n d e t l e n s é g e k e t i l l e t ő l e g m e g j e g y z i , h o g y ez n e m 
az e s e t e k s z a p o r o d á s á r a v e z e t h e t ő v issza , h a n e m az a h a t á -
l y o s a b b e l l e n ő r z é s e r e d m é n y e ; u t a l e g y s z e r s m i n d a r r a a 

t é n y r e , h o g y m i g 1891-ben h a v o n k é n t 8 0 — 1 0 0 f o g o l y szá l l í t -
t a t o t t b e a b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k h e z , a d d i g e z e k s z á m a h a v o n -
k é n t m a m á r a 300-a t m e g h a l a d j a . 

A k a m a r a év i j e l e n t é s é n e k a v i z s g á l ó b í r á k r a és v i z s g á -
l a t o k r a v o n a t k o z ó é s z r e v é t e l e i t i l l e t ő l eg b á r a v i z s g á l ó b í r á k 
m ű k ö d é s e v a l ó b a n e l i s m e r é s r e m é l t ó , a v i z s g á l a t o k m i n ő -
s é g é t i l l e t ő l e g a k a m a r a p a n a s z á t j o g o s n a k i s m e r i el , a m i t 
a n n a k t u l a j d o n i t , h o g y a v i z s g á l ó b i r á k m e l l e t t a l k a l m a z o t t 
m u n k a e r ő k e g y r é sze r é s z b e n g y a k o r l a t l a n , r é s z b e n g y e n g e ; 
a m u n k a h a l m a z p e d i g ó r i á s i , m e r t c s a k 1896 o k t ó b e r i - t ő l 
1897 á p r i l i s i - i g t e r j e d ő f é l é v b e n 3169 u j v i z s g á l a t i ü g y 
o s z t a t o t t k i n e k i k , s m i n d e n n e k d a c z á r a a v i z s g á l a t i h á t r a -
l é k o k t ö b b m i n t 400-za l a p a d t a k . N a g y h a l a d á s t v á r e t é r e n 
az u j b ü n t e t ő p e r r e n d t a r t á s é l e t b e l é p t e t é s é t ő l , a m e l y l y e l a 
m a i v i z s g á l a t i ü g y e k n e k k ö r ü l b e l ü l 30°/0-a e l e s i k . 

A z ü g y v é d i k a m a r a p a n a s z t t e t t a m i a t t is, h o g y a 
v é g t á r g y a l á s o k n e m t ű z e t n e k k i e l e g e n d ő e l ő r e l á t á s s a l , 
m i n e k f o l y t á n t a n u k , f e l e k és k ü l ö n ö s e n az ü g y v é d e k 
t e m é r d e k i d ő t k é n y t e l e n e k s e m m i t t e v é s s e l e l t ö l t e n i a t ö r -
v é n y s z é k f o l y o s ó i n . E z e n b a j l é t ezésé t is b e i s m e r i az e l n ö k , 
d e e n n e k o k á u l a n a g y m u n k a h a l m a z t t ü n t e t i fe l . T a v a l y 
2397 r e n d e s és n y i l v á n o s m e g t a r t o t t b ű n v á d i t á r g y a l á s v o l t . 
F e l h í v j a a k a m a r á t a z e l n ö k , h o g y a k o n k r é t e s e t e k b e n 
h o z z á k t u d o m á s á r a a p a n a s z t és ő az e l l en o r v o s l á s t n y ú j t . 

P a n a s z t t e t t az ü g y v é d i k a m a r a a t e k i n t e t b e n is, h o g y a 
t á r g y a l ó t e r m e k m e l l e t t i ü g y v é d i s z o b á k r e n d e l t e t é s ü k t ő l 
e l v o n a t n a k , t é l en s o k s z o r f ű t e t l e n e k , v a g y b e v a n n a k zá rva , 
u g y h o g y az ü g y v é d e k a v á r a k o z á s i idő t a f o l y o s ó n a t a n u k 
és a v á d l o t t a k k ö z t k é n y t e l e n e k e l t ö l t e n i . A z e l n ö k e r r e m e g -
j e g y z i , h o g y h a s o n l ó e s e t e k a s z o l g a s z e m é l y z e t r e n d e t l e n -
s é g e i r e v e z e t h e t ő k v i s sza , a m e l y e n az ü g y v é d e k e g y s z e r ű e n 
az i r o d a i g a z g a t ó n á l t e e n d ő j e l e n t é s s e l k ö n n y ű sze r re l segí t -
h e t n e k . 

A z ü g y v é d i k a m a r a v á l a s z t m á n y a ö r ö m m e l v e t t e t u d o -
m á s u l a b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k e l n ö k é n e k ezen á t i r a t á t , m i n t 
k é t s é g t e l e n j e l é t a n n a k , h o g y az ü g y v é d i k a r j o g o s k í v á n -
s á g a i é s é s z r e v é t e l e i i l l e t é k e s h e l y e n k e l l ő m é l t á n y l á s r a 
t a l á l n a k , a m i n e k az e l n ö k h ö z i n t é z e t t á t i r a t á b a n k i f e j e z é s t 
is a d o t t é s p e d i g a n n y i v a l i n k á b b , m e r t az e l n ö k i déze t t 
á t i r a t á b a n m a g a is u g y n y i l a t k o z o t t , m i s z e r i n t «a k a m a r a 
j e l e n t é s é b e n f o g l a l t m e g n y u g t a t ó b í r á l a t b ó l e r ő t és r e m é n y t 
m e r í t e t t a m a f o n t o s é r d e k e k t o v á b b i s e r é n y f e j l e s z t é s é r e , 
m e l y e k e t a k é t t e s t ü l e t az ő e g y m á s r a v a l ó k ö l c s ö n h a t á s á v a l 
a b ü n t e t ő j o g s z o l g á l t a t á s t e r é n s z o l g á l n i h i v a t v a v a n » , a 
m e l y e t á p o l n i az ü g y v é d i k a m a r a m i n t a k a r ö s s z e s s é g é n e k 
k é p v i s e l ő j e , m i n d e n i d ő b e n k ö t e l e s s é g é n e k t a r t o t t . 

— A képviselői összeférhetlenség elvei és gya-
korlata. Várnai Sándor i g e n a k t u á l i s és é r d e k e s t a n u l -
m á n y b a n m u t a t j a b e az ö s s z e f é r h e t e t l e n s é g k é r d é s é b e n 
k i f e j l ő d ö t t p a r l a m e n t i g y a k o r l a t o t . I s m e r t e t i az 1875. év i 
I . t c z i k k e t m e g e l ő z ő p r a x i s t és a t ö r v é n y a l k o t á s i t ö r e k v é s e k e t , 
m a j d r é s z l e t e s e n f e j t e g e t i a f e l m e r ü l t e s e t e k e t és a h o z o t t 
e lvi j e l e n t ő s é g ű h a t á r o z a t o k a t . A f ü z e t az A t h e n a e u m k i a d á s a . 

— A Magyar Jogászegylet ú j j á a l a k í t o t t i g a z g a t ó v á -
l a s z t m á n y a a k ö v e t k e z ő t a g o k b ó l á l l : 

Elnök: C s e m e g i K á r o l y n y u g . c u r i a i t a n á c s e l n ö k . 
Alelnökök: d r . W a v r i k B é l a cur ia i t a n á c s e l n ö k ; d r . B e c k 
H u g ó cu r i a i b i r ó ; d r . K ö r n y e y E d e ü g y v é d ; Titkárok: 
d r . F a y e r L á s z l ó e g y e t e m i r k . t a n á r ; d r . I l l é s K á r o l y 
ü g y v é d , n y u g . k i r . ü g y é s z ; d r . B l e u e r S a m u , ü g y v é d ; 
d r . S z l a d i t s K á r o l y a k i r . i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i u m b a n a l k a l -
m a z o t t a l j e g y z ő . Ügyész: d r . K e n e d i G é z a ü g y v é d . Pénztárnok : 
d r . S z i v á k I m r e ü g y v é d , orsz . k é p v i s e l ő . Könyvtárnok: d r . T a r n a i 
J á n o s k i r . t á b l a i b i ró . Választmányi tagok: d r . B a l o g h J e n ő 
m i n . osz t . t a n á c s o s ; d r . B a r n a I g n á c z k e r e s k . a k a d . t a n á r ; 
d r . B a u m g a r t e n I z i d o r k i r . t ö r v é n y s z é k i b i r ó ; d r . C o n c h a 
G y ő z ő e g y e t e m i t a n á r ; d r . C h o r i n F e r e n c z ü g y v é d , orsz . 
k é p v i s e l ő ; C z o r d a B ó d o g cu r i a i m á s o d e l n ö k ; d r . D á r d a y 
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S á n d o r m i n . t a n á c s o s ; d r . F o d o r Á r m i n t ö r v é n y s z é k i b i r ó ; 
d r . G r u b e r L a j o s k i r . a l ü g y é s z ; dr . G y ő r y E l e k a b u d a p e s t i 
ü g y v é d i k a m a r a e l n ö k e ; H a l m á g y i S á n d o r k i r . t áb l a i b i r ó ; 
H a m m e r s b e r g J e n ő b u d a p e s t i k i r . f ő ü g y é s z ; d r . H e i l F a u s z t i n 
a k ö z i g a z g a t á s i b i r ó s á g t a g j a ; H é r i c s T ó t h J á n o s k i r t á b l a i 
t a n á c s e l n ö k ; H o d o s s y I m r e ü g y v é d , orsz. k é p v i s e l ő ; dr . I m l i n g 
K o n r á d cur ia i b i r ó ; K e l e m e n M ó r cur ia i b i r ó ; d r . K o v á t s 
G y u l a e g y e t e m i t a n á r ; d r . M á r k u s D e z s ő k i r . t ö r v é n y s z é k i 
b i r ó ; d r . N a g y D e z s ő a b u d a p e s t i ü g y v é d i k a m a r a t i t k á r a ; 
d r . N a g y F e r e n c z e g y e t e m i t a n á r ; dr . P lósz S á n d o r á l l am-
t i t k á r : dr . R e i c h a r d Z s i g m o n d a l b i r ó ; d r . R e i n e r I g n á c z 
i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i t i t k á r ; S á r k á n y Józse f k i r . i t é lő t á b l a i 
a l e l n ö k ; d r . S c h w a r z G u s z t á v e g y e t e m i t a n á r ; S z é k á c s 
F e r e n c z k i r . cu r i a i b i r ó ; S z é k e l y F e r e n c z k i r . cur ia i b i r ó ; 
d r . T e l e s z k y I s t v á n ü g y v é d ; T ó t h G á s p á r ü g y v é d ; T ó t h 
G e r ő a m . k i r . Cur i ához b e o s z t o t t t á b l a i b i r ó ; T ó t h Lőr incz 
n y u g . cur ia i t a n á c s e l n ö k ; V a r g h a F e r e n c z k i r . t ö r v é n y s z é k i 
b i r ó ; d r . V é c s e y T a m á s e g y e t e m i t a n á r ; d r . W l a s s i c s G y u l a 
va l l á s - és k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t e r ; dr . Z s ö g ö d B e n ő e g y e -
t e m i t a n á r . 

— «Curiosum»-ként e l a p o k m u l t s z á m á b a n v a l a k i közli , 
h o g y a b u d a p e s t i k i r . i té lő t á b l a 1. é. 45. sz. a. Í t é l e tében 
az e l j á r á s s a l f e l m e r ü l t k ö l t s é g e t m e g n e m á l l a p í t o t t a , h a b á r 
az 1893: X V I I I . tcz . 108. §. s ze r in t az a k k o r is m e g á l l a -
p í t a n d ó , h a fel n e m s z á m í t t a t o t t . E z e n k ö z l e m é n y r e e g y 
m u n k a t á r s u n k m e g j e g y z i , h o g y u g y lá t sz ik a «Curiosum)>-ra 
f o g a l o m z a v a r a d o t t o k o t . M e r t a d o l o g u g y á l l : h o g y h a 
p é l d á u l f e l p e r e s az e l l en fe le t a k ö l t s é g e k b e n m a r a s z t a l n i 
k é r t e : a k k o r a k ö l t s é g fel n e m s z á m í t á s a a m a r a s z t a l á s 
t e k i n t e t é b e n a k a d á l y u l n e m szo lgá lha t , m e r t a b i r ó s á g az 
e lő t t e f e k v ő a d a t o k b ó l á l l a p i t j a m e g a k ö l t s é g e t . H a 
a z o n b a n a d o l o g u g y ál l , m i n t az i l l e tő t á b l a i i n d o k o l á s 
m o n d j a , h o g y a k ö l t s é g r n e g i t é l é s k é r v e n e m vol t , a k k o r 
azt a b i r ó s á g m e g sem Í té lhe t te , m e r t h a ezt teszi, a ké r e l -
m e n tu l t e r j e s z k e d e t t vo lna . 

•— Megint az «1ir». I s m e r e t e s , h o g y n a g y k ü z d e l e m b e 
k e r ü l t a n n a k k iv i te le , h o g y a b i r ó s á g o k az Í rásbe l i h a t á r o -
z a t o k b é z b e s i t é s e a l k a l m á v a l az ü g y v é d n e k n e v e mel lé , 
k i n e k a k é z b e s í t é s s z ó l , o d a b i g y g y e s z s z é k az «ur» szót . 
A f ő v á r o s i b i r . v é g r e h a j t ó k m é g n e m f o g a d t á k el á l t a l á -
n o s a n a b i r ó s á g o k á l t a l ez i r á n y b a n m o s t m á r k ö v e t k e z e -
t e s e n k ö v e t e t t e l j á r á s t . A r r a n é z v e is m e r ü l n e k fel p a n a s z o k , 
h o g y a l e t i l t ás i r e n d e l v é n y e k b e n a b i r . v é g r e h a j t ó u r a k 
c s u p á n X . Y . - t t a l á l j á k f e l s z ó l i t a n d ó n a k , h o g y m á s o d s z o r i 
fizetés k ö t e l e z e t t s é g é n e k t e r h e m e l l e t t n e fizessen a v é g r e -
h a j t á s t s z e n v e d e t t n e k . A m a g y a r i g a z s á g s z o l g á l t a t á s a l i g 
s z e n v e d n e c s o r b á t , h a m á r e g y é b o k b ó l nem, d e k ö z ö n s é g e s 
u d v a r i a s s á g b ó l a v é g r e h a j t ó u r a k a ke l lő cz imezés t h a s z n á l n á k . 

— A fogházbüntetés és javitó-intézetben töltendő 
fogházbüntetés esetében összbüntetés. B . S. a b u d a p e s t i 
k i r . t ö r v é n y s z é k n e k 73616/95. sz. j o g e r ő s e l s ő b i r ó s á g i Íté-
l e téve l k é t r e n d b e l i l o p á s v é t s é g e mia t t j a v í t ó - i n t é z e t b e n tö l -
t e n d ő 2 évi f o g h á z r a , t o v á b b á a m. k i r . C u r i á n a k , a b u d a p e s t i 
k i r . i té lő t á b l á n a k 5655/96. B . sz. í t é l e t é t h e l y b e n h a g y ó 
9442/96 . sz. í t é l e t éve l 5 r e n d b e l i l o p á s v é t s é g e m i a t t sz in tén 
1 évi f o g h á z r a j o g e r ő s e n í t é l t e t e t t ; az u t ó b b i e g y évi f o g h á z -
b ü n t e t é s b ő l a t áb la i , i l l e tő l eg cu r i a i Í té le t é r t e l m é b e n 
«a B t k . 42. §-a é r t e l m é b e n h a t h ó n a p t ö l t e n d ő j av í tó - in t é -
zetben)) . A b u d a p e s t i k i r . b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k az 1897. évi 
márcz ius h ó 10-én 18401/97. sz. a . hozo t t j o g e r ő s í t é l e t t e l a 
v á d l o t t a t a B t k . 104. §-nak 2. p o n t j a a l a p j á n ö s s z b ü n t e t é s ü l 
a j a v í t ó - i n t é z e t b e n t ö l t e n d ő k é t évi és k i l encz h ó n a p i f o g h á z -
b ü n t e t é s r e í té l te , m e l y b ü n t e t é s b ő l a v izsgá la t i f o g s á g á l t a l 
s e m m i sem v é t e t e t t k i t ö l t ö t t n e k . 

— Hatáskör megállapítása, aratógazda járandóságai 
iránt indított ügyben. A kir . m i n i s z t é r i u m M. József k o r i t n ó i 
l a k o s n a k Z. L i p ó t és fia ga lgócz i c z é g e l len m u n k a b é r -
k ö v e t e l é s i r á n t i n d í t o t t ü g y é b e n a p o z s o n y i k i r . í t é l ő t á b l a 
és N y i t r a v á r m e g y e a l i s p á n j a köz t f e l m e r ü l t h a t á s k ö r i össze-
ü t k ö z é s e se t é t 1897. évi m á r c z i u s 24-én t a r t o t t t a n á c s á b a n 
v i z s g á l a t a l á vévén , az 1869. évi I V . tcz. 25. §-a a l a p j á n 
k ö v e t k e z ő l e g h a t á r o z o t t : a j e l e n ü g y b e n az e l j á r á s a köz-
i g a z g a t á s i h a t ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r toz ik . Indokok: M. József 
k o r i t n ó i l a k o s a g a l g ó c z i k i r . j á r á s b í r ó s á g n á l 1893. évi 
d e c z e m b e r 14-én k e r e s e t e t a d o t t b e Z. L i p ó t és fia ga lgócz i 
czég el len azon az a l a p o n , h o g y M . a neveze t t czég meze i 
g a z d a s á g á h o z 1893. é v b e n m i n t a r a t ó g a z d a le t t s ze rződ te tve , 

azzal , h o g y k ö t e l e s az a r a t á s i , csép lés i , r é p a m e g m ü v e l é s i és 
k iásás i m u n k á k t e l j e s í t é s é r e 35 p á r mezei m u n k á s t szerződ-
t e t n i és a j e l ze t t m u n k á k a t t e l j e s í t en i . F e l p e r e s a j e l ze t t 
m u n k á t t e l j e s í t e t t e is, a l p e r e s a z o n b a n a n e k i j á r ó 21 m é r ő 
b ú z á t v i s s z a t a r t o t t a . A l p e r e s ezenk ívü l k ö t e l e z t e m a g á t a 
k a p á s m u n k á k k ö r ü l i f e l ü g y e l e t é r t f e l p e r e s n e k 47 n a p u t á n 
1 f r to t , v a g y i s összesen 47 f r to t fizetni. E fizetést s em t e l j e -
s í t e t t e a l p e r e s . F e l p e r e s a l p e r e s t a 21 m é r ő buza és 47 f r t 
m e g f i z e t é s é b e n k é r t e e l m a r a s z t a l n i . A b i r ó s á g az i l l e t ékes -
s é g e t a l p e r e s k i f o g á s á r a az 1894. évi f e b r u á r hó 28-án 
1158. s z á m a l a t t k e l t végzéséve l l e szá l l í to t t a , azza l az i n d o -
ko lássa l , h o g y f e l p e r e s m a g a e l i smer t e , h o g y g a z d a és 
meze i m u n k á s közö t t i v i s z o n y f o r o g fen s f e l p e r e s szo lgá la t i 
b é r t k ö v e t e l ; az a k ö r ü l m é n y p e d i g , h o g y a l p e r e s a b é r t 
k á r t é r í t é s cz imén t a r t o t t a v issza , az i l l e t é k e s s é g e n n e m vá l -
t oz t a t . A p o z s o n y i ki r . í t é l ő t á b l a a ga lgócz i k i r . j á r á s b í r ó s á g 
végzésé t 1894. évi ápr i l i s h ó 12-én 1697. szám a la t t k e l t 
végzéséve l i n d o k a i n á l fogva h e l y b e n h a g y t a . M. Józse f e z u t á n 
N y i t r a v á r m e g y e ga lgócz i j á r á s á n a k f ő s z o l g a b i r á j á n á l a d o t t 
b e p a n a s z t , ki a p a n a s z t 1895. évi m á j u s 30-án 1230. s z á m 
a la t t k e l t h a t á r o z a t á v a l — i l l e t é k e s s é g h i á n y á b ó l — v i s sza -
u t a s í t o t t a s p a n a s z l ó t a r e n d e s p e r ú t j á r a u t a s í t o t t a , azzal 
az i ndoko lá s sa l , h o g y a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g e lé c sak a 
g a z d a és m u n k á s k ö z ö t t m é g f ená l ló v i szonybó l k i fo lyó 
k é r d é s e k t a r t o z n a k , a j e l e n e s e t b e n p e d i g ez a v i szony m á r 
1893. év őszén m e g s z ű n t . N y i t r a v á r m e g y e a l i spán j a ez t a 
h a t á r o z a t o t 1896. évi márcz ius h ó 23-án 23,041/895. s z á m ú 
h a t á r o z a t á v a l h e l y b e n h a g y t a . M i u t á n u g y a g a l g ó c z i k i r . 
j á r á s b í r ó s á g h o z b e a d o t t k e r e s e t b e n , m ; n t a g a l g ó c z i j á r á s 
f ő s z o l g a b i r á j á h o z b e a d o t t p a n a s z b a n az a d a t i k elő, h o g y 
Z. L i p ó t és fia czég M . Józse fe t a r a t ó g a z d á u l , meze i m u n k á k 
t e l j e s í t é sé re f o g a d t a f e l ; m i u t á n az 1876: X I I I . tcz . 115. §-a 
é r t e l m é b e n m i n d e n , ezen t ö r v é n y b e n t á r g y a l t k é r d é s e k i r á n t 
a meze i m u n k á s és m u n k a a d ó j a köz t t á m a d h a t ó v i t á k e l in t é -
zésére a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k h i v a t v á k , a m e n n y i b e n 
u g y a n a z o n t ö r v é n y 119. § - á b a n m e g h a t á r o z o t t k i v é t e l e se t e 
f en n e m f o r o g ; m i u t á n ez a k ivé te l a je len e s e t b e n n e m 
f o r o g fen , m e r t M. József k e r e s e t é t , i l l e tve p a n a s z á t n e m 
k á r t é r í t é s cz imére a l a p i t á ; s v é g ü l : m i u t á n az a k ö r ü l m é n y , 
a m e l y n é l f o g v a a ga lgócz i j á r á s f ő s z o l g a b i r á j a i l l e t é k e s s é g é t 
l e szá l l í to t t a , h o g y t. i. a g a z d a és m u n k á s k ö z ö t t i v i s z o n y 
m á r 1893. év őszén m e g s z ű n t , a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g 
h a t á s k ö r é t m e g n e m s z ü n t e t i : a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g h a t á s -
kö ré t , az 1876: X I I I . tcz. 115. § - á h o z k é p e s t m e g k e l l e t t 
á l l ap í t an i . (16,299/1897. I . M. sz.) 

Nemzetköz i Szemle . 
•— A védelem Franciaországban m i n d i n k á b b n a g y o b b 

tért h ó d i t s a k i k az u j b ű n v á d i p e r r e n d t a r t á s u n k n a k t u l n a g y 
e n g e d é k e n y s é g e t v e t n e k a s zemére a v é d e l e m n e k az i g a z s á g -
ü g y i b i z o t t s á g b a n k iv ívo t t g a r a n t i á i m ia t t , m e g g y ő z ő d h e t n e k 
ar ró l , h o g y a t ö r v é n y é p e n n e m m e g y messze . A b ű n v á d i e l j á r á s 
r e f o r m j á n a k e lőkész í t é séve l m e g b í z o t t p a r l a m e n t i v á l a s z t m á n y 
a mul t h ó b a n t e r j e s z t e t t e b e j avas l a t a i t , m e l y e k köz t a k ö -
v e t k e z ő p o n t o k a t t a l á l j u k : 1. A v i z s g á l ó b í r ó k ö t e l e s a le-
t a r t ó z t a t o t t a t 24 ó r a a l a t t k i h a l l g a t n i s v é d ő ü g y v é d r ő l 
g o n d o s k o d n i (lui d o n n e r un avoca t ) . 2. A v iz sgá la t i f o g s á g 
csak 10 n a p i g t a r t h a t és c sak k é t izben h o s s z a b b í t h a t ó m e g . 
3. A v i z sgá lób í ró k ö t e l e s m i n d e n j e g y z ő k ö n y v e t a v é d ő -
n e k f e l m u t a t n i . 4. A v é d ő j e l e n lehet a k i h a l l g a t á s o k n á l 
s a s z e m b e s í t é s e k n é l , ( t e h á t n e m csak a v á d l o t t k i h a l l g a t á s á -
ná l ) . M i n d ez i n d í t v á n y o k a t h é t szóval e g y e l l en f o g a d t á k el . 

— Az esküdtszékről Manduca az a q u i l a i f e l ebbezés i 
b i r ó s á g e l n ö k e szól a Scuo la P o s i t i v á b a n . E l t e k i n t v e a t tó l , h o g y 
szerző m i n t a g y a k o r l a t r ég i e m b e r e b e h a t ó a n kr i t i zá l j a az 
i n t é z m é n y t , j a v a s l a t a i n á l u n k ú g y s z ó l v á n a k t u á l i s a k . I n d í t -
v á n y o z z a : 1. s zo r i t t a s sék m e g a z e s k ü d t s z é k h a t á s k ö r e a z ö l é s e k r e 
és tes t i s é r t é s e k r e . 2. M e g a d n á az ü g y é s z n e k a j o g o t , h o g y a 
«scanda losus» v e r d i k t e k e l l en f e l e b b e z h e s s e n . 3. K ö t e l e z n é 
az e s k ü d t e k e t a v e r d i k t i n d o k o l á s á r a s n a g y o b b g a r a n t i á k a t 
k í v á n az e s k ü d t e k e rkö l c s i n í v ó j a t e k i n t e t é b e n , h o g y n e 
i s m é t l ő d h e s s é k az az ese t , m e l y szerző e l n ö k l é s e a l a t t a 
s a l e rno- i e s k ü d t s z é k n é l t ö r t é n t , ho l is e g y e s k ü d t az t 
k é r d e z t e a j u r y főnöké tő l , h o g y mi a k ü l ö n b s é g a j o g i 
k ö v e t k e z m é n y e k b e n a k k o r , h a i g e n n e l v a g y n e m m e l fe le l ? 
4 . K í v á n a t o s n a k t a r t j a e g y s z a k j u r y f e l á l l í t á sá t . V. R. 

F ő s z e r k e s z t ő : Dr. Dárday Sándor ( D ö b r e n t e y - u t c z a 16, ) 
F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : Dr. Fayer I/ászló ( Z ö l d f a - u t c z a 31 . ) 
L a p k i a d ó - t u l a j d o n o s : Franklin-Társulat ( K g y e t e m - u t c z a 4. ) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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Megjelen minden pénteken. S Z E R K E S Z T O S E G : 
Zöldfa=utcza 31-ik szám. 
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Egyetem=utcza 4~ik szám. 
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Igazságszolgáltatás a közigazgatásban. 

A k ö z i g a z g a t á s i b i r ó s á g fe lá l l í t á sa m é r t f ö l d j e l z ő h a l a d á s t 
k é p e z h a z á n k jog - és k u l t u r á l l a m m á k i é p í t é s é n e k n a g y 
m u n k á j á b a n . 

A z a d m i n i s t r a t i ó n a k t á g a s és fo ly ton n ö v e k v ő t e r ü l e t é n 
f e l m e r ü l ő j o g v i t á k b a n va ló d ö n t é s i m m á r — h a b á r e g y e l ő r e 
c s a k a f e l s ő b b f o k b a n — a f ü g g e t l e n b i r ó n a k k e z e i b e van 
l e téve . 

Ezzel m e g s z ű n t az az a n o m á l i a , m e l y sze r in t u g y a n a z o n 
t é n y e z ő k , a m e l y e k t e r m é s z e t ü k n é l f o g v a a t ö r v é n y n e k 
v é g r e h a j t á s á r a h i v a t v á k , e g y s z e r s m i n d a t ö r v é n y a lka l -
m a z á s á t is e szközö l ték , m e l y á l l a p o t me l l e t t , h o g y az á l l a m -
p o l g á r o k n a k e g y é n i j o g a és é r d e k e n e m m i n d i g é r v é n y e s ü l -
h e t e t t , h o g y a j o g e g y s é g g y ö k e r e t n e m v e r h e t e t t , sőt h o g y 
m a g a a n a g y k ö z i g a z g a t á s i a p p a r a t u s e g y e n l e t e s e n és 
ö s s z h a n g z ó a n sem m ű k ö d h e t e t t : c s ak t e r m é s z e t e s f o l y o m á n y a 
vo l t a z o k n a k a v i s z o n y o k n a k , a m e l y e k e l k e r ü l h e t l e n n é 
t e t t é k a d ö n t é s n e k és i n t é z k e d é s n e k oly t é n y e z ő k á l ta l i 
g y a k o r l á s á t , a m e l y e k k i s e b b - n a g y o b b m é r t é k b e n a he ly i és 
o r s z á g o s p o l i t i k a i - p á r t u r a l m i s z e m p o n t o k a t , a l e g f e l s ő b b 
h a t ó s á g o k n á l p e d i g a m e r e v á l l a m i t e k i n t e t e k e t u r a l t á k . 

N e m f o g l a l k o z u n k e h e l y ü t t r é s z l e t e s e b b e n azzal a 
k é r d é s s e l , h o g y m e n n y i b e n volt h e l y e s a k ö z i g a z g a t á s i 
b í r á s k o d á s n a k az a l s ó b b f o k b a n is b e v e z e t é s é t mel lőzni , ső t 
a n a g y s z á m ú e l l e n é r v e k d a c z á r a is h ó d o l u n k a t ö r v é n y h o z á s 
a m a f e l f o g á s á n a k , mely az e l ső fokú k ö z i g a z g a t á s i b i r ó s á g o k 
fe lá l l í t á sá t a k ö z i g a z g a t á s u j s ze rvezése ig e l h a l a s z t a n d ó n a k 
t a l á l t a . 

Az o v a t o s h a l a d á s n a k bö lcs m é r s é k l e t e n a g y o n is i n d o k o l t 
e g y oly i n t é z m é n y n e k b e h o z a t a l á n á l , m e l y az évszázados 
ö n k o r m á n y z a t i r e n d s z e r g y ö k e r e i t mé lyen é r in t i és a nemze t i 
s a j á t s á g o k és v i szonyok k ö r é b e n m i n t e g é s z e n i d e g e n s z e r ű 
u j szerv lesz h i v a t v a m a g á n a k az á l l a m p o l g á r o k b i z a l m á t 
k iv ivn i és a n a g y k ö z ö n s é g m e g n y u g v á s á t e lő idézni . 

S e m m i k é t s é g , h o g y a m a g y a r n e m z e t n e k e g é s z s é g e s 
j o g é r z é k e a n é h á n y éven á t m ű k ö d ö t t p é n z ü g y i közig, 
b í r ó s á g n a k j o g s z o l g á l t a t á s a r é v é n b á r n é m i l e g s e j t e t t — 
l é n y e g é b e n a z o n b a n n á l u n k m é g i s i s m e r e t l e n k ö z i g a z g a t á s i 
i g a z s á g s z o l g á l t a t á s n a k a m o d e r n j o g á l l a m b a n n é l k ü l ö z h e t l e n 
v o l t á t h a m a r f e l i s m e r e n d i . 

Az is e lő re l á t h a t ó , h o g y az u j i n t é z m é n y k ö z i g a z g a t á -
s u n k e g y ö n t e t ű v é és e g y e n l e t e s s é t é t e l é r e sz in tén j ó t é k o n y 
k i h a t á s s a l l e e n d . 

D e a mi t a l á n m i n d e z e k n é l f o n t o s a b b : az a h i v a t á s i s 
h á r u l a k ö z i g a z g a t á s i b í r ó s á g r a , h o g y az a n n y i idő ó t a 
v a j ú d ó u j k ö z i g a z g a t á s i s z e r v e z e t n e k a l a p v e t ő i r á n y á t b e -
fo lyásolva , k ü l ö n ö s e n a m e g a l k o t a n d ó a l s ó b b f o k u köz igaz -
g a t á s i j u d i k a t u r á n a k k é s z i t s e elő t a l a j á t . 

Bi ró i h a t á s k ö r é n e k n e m a n n y i r a m á r m e g l e v ő — m i n t 
i n k á b b a n n a k min i s z t e r i r e n d e l e t t e l t á g í t a n d ó k i t e r j e d é s e , 

fő l eg p e d i g a d ö n t v é n y a l k o t á s i j o g m ó d o t n y ú j t a k ö z i g a z - ^ 
g a t á s i b í r ó s á g n a k az a d m i n i s t r a t i o és i l l e tő leg az a d m i n í s t r a t i v 
j u d i k a t u r a s z á m á r a a j o g e l v e k n e k egész r e n d s z e r é t e lőá l l í t an i . 

Ez i r á n y b a n t e h á t ú t t ö r ő miss io v á r a k ö z i g a z g a t á s i 
b í r ó s á g r a és e n n é l f o g v a az e g y e s k o n k r é t j o g e s e t e k e lb í rá -
l á s á n a k m i k é n t j e — i l l e tő leg az ezen í t é lkezésné l k ö v e t e t t 
a l a p e l v e k ke l l ő m e g v á l a s z t á s a és d e c i d á l á s a a r e n d e s n é l j ó v a l 
n a g y o b b j e l e n t ő s é g g e l bir . 

H o g y ezek az a l a p e l v e k n e m l e h e t n e k m á s o k , m i n t 
azok, a m e l y e k m i n d e n e l ő h a l a d o t t a b b á l l a m b a n e l f o g a d o t t 
s a r k i g a z s á g o k k é n t i s m e r e t e s e k : az t m i n d e n k i t e r m é s z e t e s n e k 
f o g j a t a l á ln i . 

L á s s u k m á r m o s t , h o g y m e l y e k — l e g a l á b b á l t a l á n o s -
s á g b a n — ezek a s a r k i g a z s á g o k . 

A m o d e r n j o g á l l a m é les h a t á r v o n a l a t s zab e g y r é s z t a 
k o r m á n y z a t és k ö z i g a z g a t á s és m á s r é s z t a szorosan ve t t 
i g a z s á g s z o l g á l t a t á s közö t t . 

M i d ő n az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s a r é g i i m p e r i u m n a k j o g -
h a t ó s á g a alól l a s s a n k é n t k i b o n t a k o z v a , v é g r e t e l j e s e n öná l l ó 
t e r ü l e t r e h e l y e z k e d e t t , az á l l a m é l e t n e k f e j lődéséve l a köz-
i g a z g a t á s b a n is é b r e d n i k e z d e t t a n n a k f e l i smerése , h o g y a 
m a g á n f é l n e k é r d e k e i o t t is k ö v e t e l h e t n e k h a t á l y o s v é d e l m e t , 
a ho l a z o k n e m c s a k más m a g á n é r d e k e k k e l , h a n e m m a g á -
va l a közzel, m a g á v a l az o m n i p o t e n s á l l a m m a l j u t n a k össze-
ü t k ö z é s b e . 

Az a s o k n e m ü v o n a t k o z á s , a m e l y b e n a t i sz tán á l l a m i 
k ö z - c z é l o k a t s z o l g á l ó k o r m á n y z a t és k ö z i g a z g a t á s az á l l a m -
p o l g á r o k és á l t a l á b a n a m a g á n j o g i s z e m é l y e k e g y é n i j o g -
é le téhez — és v i szon t — áll , az é r d e k ö s s z e ü t k ö z é s e k n e k , 
m a j d p e d i g a j o g s é r e l m e k n e k idézi fel m i n d i n k á b b növe-
k e d ő s z á m á t . 

H a c s a k p u s z t á n é r d e k s é r t é s f o r o g fen , a k k o r t e r m é -
sze tesen a «salus re ipubl icse» t e k i n t e t e i l e s znek a d ö n t ő k , 
a m e l y e k n é l t e h á t a h e l y e s k ö z i g a z g a t á s a köz jó s z e m p o n t -
j á b ó l m u t a t k o z ó czél- és s z ü k s é g s z e r ű s é g n e k azon h a t á r á i g 
f o g i n t é z k e d é s é b e n e l m e n n i , a m i g az á l l a m p o l g á r o k e g y e -
se inek j o g k ö r é t á t n e m lépi , m e r t h a ez t teszi , a k k o r beá l l 
a j o g s é r e l e m , m e l y e t m e g á l l a p í t a n i és o rvoso ln i m á r n e m 
az a d m i n i s t r a t i ó n a k , h a n e m az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s n a k a 
f e l a d a t a . 

A mi m á r m o s t a k ö z i g a z g a t á s i i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t 
i l leti , u g y e n n e k k i v á l ó a n köz jog i t e r m é s z e t é n é l f o g v a 
m e r ő b e n e l t é rő vezére lvei v a n n a k azok tó l az i r á n y e l v e k t ő l , 
a m e l y e k a m a g á n j o g és b ü n t e t ő j o g t e r é n j u t n a k é r v é n y r e . 

M o n d h a t n ó k , h o g y az e g y i k i g a z s á g s z o l g á l t a t á s a k u l t u r -
á l l a m n a k n y ú j t j a osztó i g a z s á g á t a «salus re ipubl icae s u p r e m a 
lex» j e l szaváva l , a m á s i k p e d i g a j o g á l l a m j u r i s d i k t i ó j á b a n 
részes i t i az á l l a m p o l g á r t , a «fiat j u s t i t i a , p e r e a t mundus» 
e lve szer in t . 

Ez a t ö b b f é l e i g a z s á g e lső t e k i n t e t r e p a r a d o x o n n a k 
t e t s z h e t i k , p e d i g t é n y l e g m e g v a n . 

M é g a t i s z t á n ind iv iduá l i s j o g k ö r b ő l f e l m e r ü l ő v i t á s 
e s e t e k b e n Í té lkező b i r ó s á g is m á s ( formai) i g a z s á g o t s t a t u á l 
a p o l g á r i p e r b e n és m á s (anyag i ) i g a z s á g o t a b ü n p e r b e n . 

A p o l g á r j o g i v i t á s e s e t e k e l d ö n t é s é n é l a b i ró e g y e d ü l 
az e g y é n n e k j o g k ö r é b ő l mer i t i az ő k o g n i t i ó j á t , — a b ü n t e t ő 
i g a z s á g s z o l g á l t a t á s b a n m á r l é n y e g e s a k ö z j o g i m o m e n t u m , — 
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m i g az a d m i n i s t r a t i v j u d i k a t u r a az á l l a m p o l g á r e g y é n i é r d e -
k e i n e k a l e g v é g s ő h a t á r i g va ló i g n o r á l á s a m e l l e t t a k ö z é r d e k 
s z e m p o n t j a á l t a l v e z é r e l t e t i m a g á t . 

A z i t t f e j t e g e t e t t e lv i i g a z s á g o k — u g y v é l e k e d h e t n e k 
s o k a n — i n k á b b a t ö r v é n y h o z ó n a k s z ó l n a k , s e m m i n t a 
b í r ó n a k , a k i — t é n y k e d j é k b á r ő a k á r m e l y i k á g á b a n is 
az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s n a k — p u s z t á n c s a k a t é t e l e s t ö r v é n y t 
r e s p e k t á l h a t j a . 

E l v o n t a n ez i g a z is. 
Á m d e a m i n d e n n a p i é l e t b ő l jó l t u d j u k , h o g y a j o g -

s z o k á s , a t ö r v é n y e s g y a k o r l a t á l t a l a l k o t o t t s z a b á l y o k s o k k a l 
i n k á b b k é p e s e k a k ö z f e l f o g á s r a i r á n y i t ó l a g h a t n i , m i n t m a g a 
a t é t e l e s t ö r v é n y . 

E r é s z b e n t e h á t n a g y v á r a k o z á s o k f ű z ő d n e k a k ö z i g a z -
g a t á s i b i r ó s á g m ű k ö d é s é h e z , b á r n e m s z a b a d f e l e d n ü n k , 
h o g y az ezen m ű k ö d é s r e k i j e l ö l t t e r ü l e t n a g y o n is k o r l á t o l t 
és a k ö z e l i j ö v ő n e k lesz f e l a d a t a az t m e g f e l e l ő e n t á g i t v a , 
b e n é p e s í t e n i é s t a l a j á b a é p e n a z o k a t a f a j o k a t b e ü l t e t n i és 
á t p l á n t á l n i , a m e l y e k i t t c z é l i r á n y o s a b b a n g o n d o z h a t o k , 
m i n t az á l l a m i és k ö z h a t ó s á g i i n t é z m é n y e k n e k b á r m e l y 
m á s t e r é n . 

A k e z d e t n e h é z s é g e i r e va ló t e k i n t e t b ő l i n d o k o l t l e h e t e t t 
a k ö z i g a z g a t á s i b i r ó s á g h a t á s k ö r i i l l e t ő s é g é t s z ű k e b b ki-
t e r j e d é s r e s z o r í t a n i , d e n e m vo l t i n d o k o l t a t á r g y a k k i v á l a s z -
t á s á n á l é p e n a z o k a t a j o g v i t á k a t m e l l ő z n i , a m e l y e k e l ső 
s o r b a n ide v a l ó k , n e m c s a k azér t , m i v e l v i tá l i s a n y a g i 
é r d e k e k e t é r i n t e n e k , h a n e m fő l eg a z é r t is, m e r t e zek a 
j o g v i t á k o ly t é r r ő l v a l ó k , a m e l y e n a n é p é l e t n e k f o l y t o n o s 
h u l l á m z á s a a h a t ó s á g o k és a h a t ó s á g i t é n y e z ő k k e l va ló 
ö s s z e ü t k ö z é s e k n e k l e g t ö b b e s e t é t idézi fe l . 

í m e c s a k e g y p é l d a : 
A z á r v a ü g y i a d m i n i s t r a t i o k ö r ü l a k á r h á n y o l y a n j o g v i t a 

m e r ü l fe l , a m e l y h a t á r o z o t t a n b i ró i és n e m k ö z i g a z g a t á s i 
d ö n t é s t i g é n y e l . 

A g y á m s á g i és g o n d n o k s á g i ü g y e k r e n d e z é s é r ő l szó ló 
1877. évi X X . t c z . - b e n n e m t a l á l u n k d e m a r k a t i o n á l i s h a t á r -
v o n a l a t a r r a nézve , h o g y m e d d i g t e r j e d az á r v a s z é k h a t á s k ö r e 
a s z á m a d ó g y á m o k k a l és — p e r a n a l o g i a m — a k ö z s é g i 
á r v a p é n z t á r a k a t k e z e l ő k ö z g y á m o k k a l s z e m b e n a k á r t é r í t é s i 
k ö t e l e z e t t s é g és a v a g y o n i f e l e l ő s s é g m e g á l l a p í t á s a t e k i n t e t é b e n . 

E b b ő l az o r s z á g k ü l ö n b ö z ő r é s z e i b e n a l e g e l t é r ő b b j o g -
s z o l g á l t a t á s f e j l ő d ö t t ki . 

Az e g y i k g y á m h a t ó s á g fizetésre k ö t e l e z i a g y á m o t , a 
. m á s i k g y á m h a t ó s á g c s a k a v a g y o n i f e l e l ő s s é g m e g á l l a p í t á -
s á i g m e g y és a k á r t é r í t é s s a n c t i ó j á t a r e n d e s b í r ó s á g n a k 
h a g y j a f e n . 

M é g a f o r u m o k i l l e t é k e s s é g e t e k i n t e t é b e n is d i v e r g á l ó 
a g y a k o r l a t . 

A z e g y i k v á r m e g y é b e n a k ö z s é g i á r v a p é n z t á r i s z á m -
a d á s o k e l s ő f o k b a n a k ö z s é g i k é p v i s e l ő t e s t ü l e t , m á s o d -
f o k b a n a t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g á l t a l i n t é z t e t n e k el, 
m á s v á r m e g y é b e n az e l s ő f o k ú i n t é z k e d é s t az á r v a s z é k , a 
m á s o d f o k ú t a k ö z i g a z g a t á s i b i z o t t s á g eszköz l i . 

A z á r v a s z é k , d e m á s k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k is n e m 
e g y s z e r ö n k é n y e s m ó d o n k i t e r j e s z t e t t h a t á s k ö r b e n m e g á l l a -
p í t j á k a k ö z s é g i e l ö l j á r ó k k a l és a k ö z s é g e k k e l s z e m b e n a 
k á r t é r í t é s i f e l e l ő s s é g e t . 

É s m i v e l a h ű t l e n k e z e l é s f o l y t á n f e l m e r ü l ő — v a g y 
az á r v a p é n z t á r i k ö v e t e l é s e k b e h a j t h a t l a n s á g a m i a t t b e á l l o t t 
k á r o s o d á s o k a f e l ü g y e l e t és e l l e n ő r z é s k ö t e l e s s é g é n e k e l m u l a s z -
t á s a r é v é n m a g á r a az á r v a s z é k n e k és i l l e t ő l e g k ö z i g a z g a t á s i 
h a t ó s á g n a k f e l e l ő s s é g é r e v e z e t n e k v issza : v i l ágos , h o g y ezek 
az é r d e k e l t t é n y e z ő k t u l a j d o n k é p e n s a j á t ü g y ü k b e n b í r á s -
k o d n a k . 

E t é r e n t e h á t a k ö z i g a z g a t á s i b í r ó s á g r a az o r v o s l á s t 
i g é n y l ő b a j o k e g é s z ö z ö n e v á r , a n n y i v a l i n k á b b , m e r t a 
g y á m h a t ó s á g o k n a k f e l e b b v i t e l i f ó r u m á t k é p e z ő k ö z i g a z g a t á s i 
b i z o t t s á g — i l l e t ő l e g e n n e k ^ g y á m ü g y i f e l e b b v i t e l i k ü l d ö t t -

sége)) m á r e g y b e a l k o t á s á n á l ( e l ő a d ó az á r v a s z é k i e l nök ) 
f o g v a is o l y a n , m e l y n é l a k á r a s z a k é r t e l e m (a t ö b b i b i zo t t -
s á g i t a g o k n á l ) a k á r a f ü g g e t l e n é r d e k t e l e n s é g n e k g a r a n t i á i 
m e r ő b e n h i á n y o z n a k . 

B á r h a n a g y m é r t é k b e n l é t e z n e k is ezek a v i s s z á s s á g o k , 
m o s t m é g i s c s a k s z ó r v á n y o s j e l l e g ü e k n e k t e k i n t h e t ő k , az 
a n o m á l i á k a z o n ö z ö n é h e z k é p e s t , m e l y a k ö z i g a z g a t á s 
á l l a m o s í t á s á v a l é s az á r v a p é n z t á r a k b a n keze l t v a g y o n 
l i q u i d á l á s a a l k a l m á v a l r o h a n ó á r a d a t k é n t f o g a k ö z i g a z g a -
t á s n a k e z e n — i g a z á n e l á r v u l t — t e r ü l e t é r e b e z u d u l n i . 

M o s t c s a k l a p p a n g ó b a j o k r ó l v a n t u d o m á s u n k , de az 
á r v a p é n z t á r a k n a k á l l a m i k e z e l é s b e vé te l e a p a t r i a r c h á l i s 
g a z d á l k o d á s é v t i z e d e s b ű n e i n e k a n n y i i s z a p j á t h o z z a f e l s z ín re , 
m e l y ez réve l t e r m i m a j d a k ö z i g a z g a t á s i k á r t é r í t é s i p ö r ö k e t . 

N a g y o n ü d v ö s l e n n e , h a e b a j o k n e m t a l á l n á k k é s z ü -
l e t l e n ü l a k ö z i g a z g a t á s i b í r ó s á g o t és k ü l ö n ö s e n a f e l á l l í t a n d ó 
a l s ó b b f o k ú t . 

K ü l ö n b e n is az á l l a m p o l g á r o k n a k s o k k a l é r t é k e s e b b 
és j e l e n t ő s e b b j a v a i r ó l v a n i t t szó, s e m h o g y a z o k n a g y o b b 
j o g g a l n e m i g é n y e l h e t n é k a b i r ó i d ö n t é s g a r a n t i á j á t , m i n t 
a k á r az e g é s z k o m p l e x u m a a z o k n a k a j o g v i t á k n a k , a m e l y e -
k e t az 1896: X X V I . t cz . I I . f e j e z e t e a k ö z i g a z g a t á s i b i r ó s á g 
i l l e t ő s é g e a lá v o n . 

N a g y o n ó h a j t a n d ó , h o g y a k ö z i g a z g a t á s i j o g k é r d é s e k n e k 
á r v a ü g y i r észe l e g y e n az, a m e l y e k n e k a k ö z i g a z g a t á s i 
b i r ó s á g h a t á s k ö r é b e u t a l á s á v a l l e g e l ő s z ö r g y a k o r o l j a a 
m i n i s z t e r t a n á c s a t ö r v é n y á l t a l i d e v o n a t k o z ó l a g b i z t o s í t o t t 
d i s k r e t i o n á l i s j o g o t . 

A k ö z i g a z g a t á s i i g a z s á g s z o l g á l t a t á s m e g k e z d e t t s ze rve -
z é s é n e k f o l y t a t á s a és b e t e t ő z é s e s z e m p o n t j á b ó l k i v á l ó j e l e n -
t ő s é g ű az, h o g y az e g é s z v o n a l o n — az a l s ó b b f o k b a n is — 
é l e t b e h í v a n d ó k ö z i g a z g a t á s i b í r á s k o d á s n a k t á r g y i h a t á s k ö r e 
k e l l ő e n m e g á l l a p i t t a s s é k . 

S i e t ü n k m e g j e g y e z n i , m i s z e r i n t az ü g y e k t a x a t o r i u s 
f e l s o r o l á s á n a k r e n d s z e r é t f e n t a r t h a t ó n a k n e m v é l j ü k , h a n e m 
i n d o k o l t n a k l á t j u k az á l t a l á n o s í t á s i r e n d s z e r r e v a l ó á t t é r é s t . 

M i k o r m é g az i n t é z m é n y e g é s z e n u j é s i d e g e n s z e r ű vo l -
t á n á l f o g v a i n k á b b k i s é r l e t e z é s s z e r ü b e v e z e t é s t i g é n y e l t , 
h e l y é n v a l ó n a k m u t a t k o z o t t a k a s u i s t i k u s r e n d s z e r n e k k ö v e -
tése , d e a v é g l e g e s s z e r v e z é s n é l az á l t a l á n o s í t á s i r e n d s z e r -
n e k a l k a l m a z á s a azé r t s e m m e l l ő z h e t ő , m e r t n e m l e h e t a t ö r -
v é n y s t a b i l i t á s á t a zza l k o c z k á z t a t n i , a mi t a t a x a t i o r e n d -
sze r e k i k e r ü l h e t l e n ü l m a g á v a l hoz, h o g y t. i. a k ö z i g a z g a t á s i 
é l e t n e k f o l y t o n o s h u l l á m z á s a á l t a l f e l s z i n r e k e r ü l t u j a l a k u -
l a t o k i s m é t — és i s m é t s p e c i f i k á l t a s s a n a k é s a h a t á s k ö r b e 
f o l y t o n o s n o v e l l á k k a l b e i l l e s z t e s s e n e k . 

D e l e g y e n b á r t a x a t i o v a g y g e n e r a l i s a t i o : u t o l j á r a a l é -
n y e g m é g i s az, h o g y m e l y e k h á t a z o k a j o g v i t á k , a m i k r e 
a k ö z i g a z g a t á s i b í r á s k o d á s k i t e r j e d j e n . 

I d e v o n a t k o z ó l a g az a s z a b á l y ke l l , h o g y é r v é n y r e j u s -
son , m e l y s z e r i n t minden, a közigazgatás terén felmerülő fog-
vita a közigazgatási biróság hatáskörébe tartozik, 

A k i v é t e l e k s t a t u á l a n d ó k . J e l e n t é k e n y c s o p o r t j a az a d -
m i n i s t r a t i v t e r m é s z e t ű j o g v i t á k n a k o l y a n , a m e l y e k e t a t ö r -
v é n y h o z á s m á r e l ő b b a r e n d e s b i r ó s á g o k o l t a l m a a l á 
h e l y e z e t t . 

I n d o k o l t , h o g y a z o k i n n e n e l és a k ö z i g a z g a t á s i b í r á s -
k o d á s t e r ü l e t é r e á t h e l y e z t e s s e n e k , n e m p u s z t á n azé r t , m e r t 
ez t az ü g y e k n e k a d m i n i s t r a t i v j e l l e g e is m a g á v a l hozza , 
h a n e m a z é r t is, m i v e l h e l y e s e b b e n g o n d o z h a t o k azok i t t , 
m i n t a r e n d e s b í r ó s á g n á l ; és v é g ü l , m e r t i g a z s á g ü g y p o l i t i k a i 
s z e m p o n t o k k i v o n a t o s s á t e sz ik a r e n d e s b í r ó s á g o k n a k e m e z 
ü g y e k t ő l v a l ó t e h e r m e n t e s í t é s é t . 

I l y e n e k p é l d . a c z é g v e z e t é s i , a r é s z v é n y t á r s a s á g i , s z ö v e t -
keze t i , s tb . ü g y e k . 

K ö z t u d o m á s u d o l o g , h o g y a r e n d e s b i r ó s á g o k tu l v a n -
n a k t e r h e l v e ; e z e k r e t e h á t a n n a k a b a l l a s z t n a k l e v é t e l e c s a k 

I j ó t é k o n y h a t á s s a l l e e n d , d e m a g u k n a k a k é r d é s e s ü g y e k n e k 
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e l l á t á s a is m e g f e l e l ő b b e n lesz e s z k ö z ö l h e t ő a k ö z i g a z g a t á s i , 
s e m m i n t a r e n d e s b i r ó s á g o k á l t a l , m e l y u t ó b b i a k n a k a j o g -
s z a b á l y o k h o z m e r e v k ö t ö t t s é g e , e l j á r á s u k n a k n e h é z k e s v o l t a 
m i a t t a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y i d e v á g ó s z á m o s r e n d e l k e z é s e i 
v é g r e h a j t a t l a n u l m a r a d n a k , a f o r g a l o m n a k és a k ö z h i t e l n e k 
l e g é r z é k e n y e b b k á r á r a . 

A k i n e k a l k a l m a vo l t a r é s z v é n y t á r s a s á g i és s z ö v e t k e z e t i 
é l e t b e m é l y e b b e n b e l e t e k i n t e n i , az e l ő t t b i z o n y á r a n e m i s m e -
r e t l e n e k a z o k a v i s s z á s s á g o k , i g e n g y a k r a n v i s s z a é l é s e k , a 
m e l y e k e t é r e n a r a d i k á l i s o r v o s l á s t m a h o l n a p e l k e r ü l h e t -
l e n ü l s z ü k s é g e s s é t e sz ik . 

E s i t t n e m a t é t e l e s — m a g á b a n v é v e h e l y e s — t ö r -
v é n y n e k m ó d o s i t á s a , h a n e m a t ö r v é n y n e k m e g f e l e l ő a l k a l -
m a z á s a , k ü l ö n ö s e n p e d i g az ellenőrzésnek hatályos g y a k o r l á s a 
az e g y e d ü l a j á n l a t o s o r v o s s z e r . 

A s z ö v e t k e z e t i t ö r v é n y m á r i s rev is io a l á vé t e t e t t , d e 
t a r t u n k tő le , h o g y azon az u t o n , a m i n t k o n t e m p l á l t a t i k , a 
b a j o k e l h á r í t á s a n e m f o g s i k e r ü l n i . 

A r é s z v é n y t á r s a s á g i és s z ö v e t k e z e t i é l e t b e n m u t a t k o z ó 
b a j o k n a k , m i n t a m i n ő k p é l d . az i s m e r t m a j o r i z á l á s i f o r t é l y o k , 
az i g a z g a t ó s á g i p r a e p o t e n t i á k , s t b . m i n d az e l l e n ő r z é s h a t á l y -
t a l a n v o l t á r a v e z e t e n d ő k v i ssza . 

A f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g i i n t é z m é n y a g y a k o r l a t b a n te-
h e t e t l e n p i k t u s m a s c u l u s n a k b i z o n y u l t és ke l l , h o g y a 
k ö z h a t ó s á g é r d e k t e l e n o r g a n u m a e l l e n ő r z ő m ű k ö d é s é n e k 
h e l y e t e n g e d j e n , n e m c s a k a r é s z v é n y e s és s z ö v e t k e z e t i t a g o k 
k i s e b b s é g é n e k , h a n e m a b e t e v ő k és e g y é b h i t e l e z ő k j o g a i 
m e g ó v á s á n a k é r d e k é b e n is. 

N e m - e t e r m é s z e t e s e b b t e h á t ezen ü g y e k e l l á t á s á t az 
e l s ő f o k ú k ö z i g a z g a t á s i b í r ó s á g n a k h a t á s k ö r é b e u t a l n i , m e l y 
b i r ó s á g k ö z e l e b b i k o n t a k t u s b a n á l l v á n a k ö z i g a z g a t á s s a l , 
h a t á l y o s a b b a n g y a k o r o l h a t j a a zok k e z e l é s é t és e l l e n ő r z é s é t r 

K i t e r j e s z k e d h e t n é n k m é g m á s , n e m k e v é s b é f o n t o s ü g y e k 
f e l s o r o l á s á r a , a m e l y e k a d m i n i s t r a t i v j e l l e g ü k n é l f o g v a 
h a s o n l ó a n a k ö z i g a z g a t á s i i g a z s á g s z o l g á l t a t á s k ö r é b e v o n a n -
d ó k , d e ezzel tul m e n n é n k je len i g é n y t e l e n f e j t e g e t é s ü n k czél-
j á n . I g y e k e z e t ü n k e g y e d ü l az, h o g y r á m u t a s s u n k azon v e z é r -
e l v e k r e , a m e l y e k e t k ö z i g a z g a t á s u n k k ü s z ö b ö n á l ló r e n d e -
z é s e és ezzel e g y ü t t a k ö z i g a z g a t á s i i g a z s á g s z o l g á l t a t á s n a k 
v é g l e g e s s ze rvezése a l k a l m á b ó l é r v é n y e s i t e n d ő k n e k , és i l l e tő -
l e g a m á r m ű k ö d ő k ö z i g a z g a t á s i b i r ó s á g á l t a l k ö v e t e n d ő k -
n e k v é l ü n k . Fejér Márton 

budapesti ügyvéd. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
Dolus ex re. 

V a l a m i n t az e m b e r k é t e l e m b ő l ál l , a p h y s i k a i t e s t b ő l 
(corpus) , és az e rkö lc s i l é l e k b ő l (p syche ) , a m e l y e k 
e g y ü t t s z e m é l y i s é g é t a l k o t j á k , u g y a b ű n t e t t n e k is k é t 
e l e m e van , p h y s i k a i és e r k ö l c s i . P h y s i k a i e l e m : a c s e l e k v é s 
( m o t u s c o r p o r e u s ) , m e l y h e z m i n t v a l ó s á g o s , de a t e s t 
f e l ü l e t é n n e m é sz l e lhe tő tes t i m o z g á s , a m u l a s z t á s is t a r t a t i k , 
m i n t az o k s á g n a k k ö z v e t í t ő j e és v e z e t é k e , v a g y m i u t á n a 
c s e l e k v é s c s a k m i n t o k s á g b i r b ü n t e t ő j o g i j e l e n t ő s é g g e l , 
p h y s i k a i e l e m : az e m b e r i o k s á g ; e r k ö l c s i e l e m : a b ű n ö s s é g ; 
a m e l y n e k k é t a l a k z a t a : a s z á n d é k (dolus) é s a g o n d a t l a n s á g 
(cu lpa ) . Az o k s á g n a k és a b ű n ö s s é g n e k ez a s z igo rú k ü l ö n -
v á l a s z t á s a és k ü l ö n t a r t á s a , a m i n e k k ö v e t k e z m é n y e az, h o g y 
m i n d e n b ü n t e t ő í t é l e t b e n m i n d a k e t t ő k ü l ö n b i z o n y í t a n d ó s 
m e g á l l a p í t a n d ó s b ü n t e t ő í t é l e t n e k c s a k a k k o r v a n h e l y e , 
ha m i n d k e t t ő m e g á l l a p í t á s t és b i z o n y í t á s t n y e r t : a b ü n t e t ő -
j o g b a n k i v á l ó , m o n d h a t n i e l s ő r e n d ű f o n t o s s á g g a l és j e l e n t ő -
s é g g e l b i r . S z e m e l ő t t t é v e s z t é s e , s az o k s á g n a k és a b ű n ö s -
s é g n e k ö s s z e z a v a r á s a , a k á r o ly é r t e l e m b e n , h o g y a m e d d i g 
az o k s á g t e r j e d , a d d i g t e r j e d a b ű n ö s s é g , v a g y a m e g -

f o r d í t o t t é r t e l e m b e n , h o g y a m e d d i g a b ű n ö s s é g t e r j e d , 
a d d i g t e r j e d az o k s á g i s : a l e g v é g z e t e s e b b t é v e d é s e k r e v e z e t -
h e t ; a m i kézze l f o g h a t ó , h a m e g g o n d o l j u k , h o g y az o k s á g 
s a b ű n ö s s é g k é t k ü l ö n b ö z ő d o l o g , s a z é r t a k e t t ő t e r j e -
d e l m e n e m s z ü k s é g k é p e n e g y f o r m a ; a t e r j e d e l e m h a t á s a i 
n e m m i n d i g e s n e k ös sze , s h o g y v a l a m i n t a b ű n ö s s é g m e g -
h a l a d j a az o k s á g o t , a m i d ő n p l . az ölés i v a g y é p g y i l k o s 
s z á n d é k k a l e l k ö v e t e t t c s e l e k m é n y c s a k t e s t i s é r t é s t , v a g y 
m i n t a k i s z e m e l t á l d o z a t fü l e m e l l e t t e l s i v i t o t t , v a g y köz-
v e t l e n ü l e l ő t t e a f ö l d b e f ú r ó d o t t g o l y ó e n n y i t s e m o k o z o t t , 
u g y v i szon t az o k s á g is m e g h a l a d h a t j a a b ű n ö s s é g e t , a 
m i d ő n pl . a b ű n ö s t e t t o l y e r e d m é n y t is l é t e s i t e t t , m e l y e t 
a b ű n ö s s e m e l ő r e n e m l á t o t t , s e m e l ő r e n e m l á t h a t o t t , el 
is t e k i n t v e a z o k t ó l az e s e t e k t ő l , a m e l y e k b e n c s a k o k s á g v a n , 
d e b ű n ö s s é g n i n c s , s m e l y e k e t v é l e t l e n e k n e k n e v e z ü n k . 
A s u b j e k t i v i s m u s n a k , s a n n a k u j k i a d á s á t k é p e z ő pos i t i v , 
soc io log ia i , a n t h r o p o l o g i a i i r á n y o k n a k r é s z b e n a c iv i l i sa t io 
v í v m á n y a i t i s v e s z é l y e z t e t ő t é v e d é s e i a b b ó l az a l a p t é v e d é s b ő l 
á l l a n a k , h o g y a b ű n t e t t , h a n e m is k i z á r ó l a g , d e k i v á l ó l a g 
b ű n ö s s é g , m e l y m e l l e t t az o k s á g c s a k a l á r e n d e l t s z e r e p e t 
j á t s z i k , ső t b i z o n y o s k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t , a b ű n t e t t e l l en 
h i r d e t e t t k e r e s z t e s h a d j á r a t b a n , a v é d e l e m sze l id n e v é v e l 
e l n e v e z e t t , de a l e g s ú l y o s a b b b ü n t e t é s t k é p e z ő e s z k ö z ö k n e k 
a l k a l m a z á s á r a n e m is s z ü k s é g e s . 

A b ű n t e t t n e k k é t e l e m e k ö z ü l e z ú t t a l c sak az e g y i k r ő l , 
a b ű n ö s s é g r ő l s e n n e k is c s a k e g y i k a l a k j á r ó l , a s z á n d é k r ó l 
és e r r ő l is c s a k a m e n n y i b e n a b i z o n y í t á s s a l á l l v o n a t -

í k o z á s b a n , ó h a j t o k r ö v i d e n m e g e m l é k e z n i . A s z á n d é k f o g a l m á t 
: és l é n y e g é t c s a k f u t ó l a g s c s a k a n n y i b a n é r i n t e m , a m e n y -

n y i b e n a b i z o n y í t á s i k é r d é s s z e m p o n t j á b ó l n é l k ü l ö z h e t l e n , 
m e r t a b i z o n y í t á s a b i z o n y í t a n d ó d o l o g — t h e m a p r o b a n d i -— 
m e g h a t á r o z á s á t t é t e lez i fel . H o g y a s z á n d é k f o g a l m a és 
l é n y e g e i r á n t e l t é r ő k a n é z e t e k , k ö z t u d o m á s u d o l o g . A z 
a k a r a t - e l m é l e t ( W i l l e n s - t h e o r i e ) ; a t u d a t - e l m é l e t (Vor s t e l -

1 l u n g s - t h e o r i e ) s a k é t e l m é l e t n e k e g y b e k a p c s o l á s á t k é p e z ő , 
t u d a t - a k a r a t közve t í t ő , v e g y e s e l m é l e t m é g m i n d i g v e r s e -
n y e z n e k e g y m á s s a l , j ó l e h e t a t é n y a l a p j á n , h o g y a g y a k o r l a t i 
i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t e r é n az a k a r a t - e l m é l e t c s a k i s a v e g y e s , 
a t u d a t - a k a r a t - e l m é l e t b e n t e n g e t i é l e t é t , ez u t ó b b i b a n p e d i g 
az a k a r a t i m o z z a n a t i n k á b b az e l m é l e t n e k t e e n d ő a l a k i 
k o n c e s s i o j e l l e g é v e l b i r , m i g a v a l ó b a n d ö n t ő m o z z a n a t o t , 
a m e l y e n m i n d e n g y a k o r l a t i e s e t b e n a s z á n d é k k é r d é s e 
m e g f o r d u l , a t u d a t képez i , a h a r c z n a k k i m e n e t e l e a l ig l e h e t 
k é t s é g e s . D e a h a r c z n a k a t u d a t - e l m é l e t t e l j e s g y ő z e l m é v e l 
v é g z ő d ő k i m e n e t e l e a z é r t s e m l e h e t k é t s é g e s , m e r t a t u d a t -
e l m é l e t n e k a g y ő z e l m e t t e r m é s z e t i t ö r v é n y b i z t o s í t j a . 

A k ü z d e l e m b e n a l é t é r t az é l e t r e v a l ó s á g é a g y ő z e l e m . 
A mi é l e t k é p e s , az m e g m a r a d , a m i n e m az, t ö n k r e m e g y , 
az a n y a g i v i l á g b a n é p u g y , m i n t az e s z m é k és e l m é l e t e k 
t e r é n . A b ü n t e t ő j o g t u d o m á n y k i v á l ó l a g g y a k o r l a t i t u d o -
m á n y , m e r t az é l e t n e k s z ü k s é g l e t e i t ke l l k i e l é g í t e n i e . Az 
é l e t n e k s z ü k s é g l e t e i p e d i g n e m e l m é l e t i e k , h a n e m n a g y o n 
is g y a k o r l a t i a k . Ezze l t e r m é s z e t e s e n az e l m é l e t n e k é r t é k é t 
k i c s i n y í t e n i , a l á b e c s ü l n i n e m a k a r o m . Az e l m é l e t n e k v a l ó d i 
é r t é k é t , ső t e g y e n e s e n n é l k ü l ö z h e t l e n s é g é t , az é l e t é t k ö n y v e i 
k ö z ö t t t ö l t ő e l m é l e t i t u d ó s s e m é r e z h e t i a n n y i r a , m i n t az, a 
ki m a g a r é sz t vesz a j o g n a k g y a k o r l a t i a l k a l m a z á s á b a n , s 
n a p r ó l - n a p r a a l k a l m a v a n ész le ln i , h o g y az, a mi a p r a k t i -
k u s o k b i z o n y o s o s z t á l y á n a k n é z e t e s z e r i n t az e l m é l e t e t n e m -
c s a k p ó t o l j a , h a n e m e g y e n e s e n f e l e s l e g e s s é tesz i , az u. n . 
g y a k o r l a t i é rzék , o ly mécs , m e l y n e k az e l m é l e t o l a j á b a n 
r e j lő v i l á g í t ó e r ő t n é l k ü l ö z ő g y e n g e f é n y é t m i n d e n u. n . 
n e h e z e b b e s e t f u v a l l a t a e l o l t j a , s a k k o r s z ü k s é g s z e r ű e n a 
t a p o g a t ó d z á s a s ö t é t b e n k ö v e t k e z i k . I g y is m e g l e h e t u g y a n 
n é h a t a l á l n i a h e l y e s t , h i sz a ki s o k a t j á r a s ö t é t s é g b e n , 
h o z z á s z o k i k a s ö t é t s é g h e z , l e g t ö b b n y i r e a z o n b a n az i ly 
e s e t r ő l - e s e t r e Í t é lkezés , f r a n c z i a f o r d í t á s b a n í t é l k e z é s «de 
c h u t e en c h u t e » . 



196 28. S Z Á M . 

A z e l m é l e t n e k m i n d e n n a g y r a b e c s ü l é s e a z o n b a n n e m 
k é p e s m e g d ö n t e n i azt az i g a z s á g o t , h o g y a g y a k o r l a t i é le t 
r é s z é r e s z á n t e l m é l e t e k k ö z ü l , c s a k az é l e t k é p e s s é l e t r e v a l ó , 
m e l y az é l e t n e k g y a k o r l a t i s z ü k s é g l e t e i t l e g j o b b a n k é p e s 
k i e l ég i t en i . A t u d a t - e l m é l e t n e k ezér t k e l l g y ő z n i e . A g y a -
k o r l a t i j o g á s z e l ő t t a s z á n d é k k é r d é s e n e m a b b a n az a l a k b a n 
f o r d u l e l ő ; «mi a s z á n d é k ?», h a n e m a b b a n a m á s i k a l a k b a n : 
( ( S z á n d é k o s a n c s e l e k e d e t t - e a v á d l o t t ?» H á t h i szen t e l j e s e n 
igaz , h o g y ezt a k é r d é s t c s a k az o l d h a t j a m e g , a k i t u d j a , 
h o g y m i a s z á n d é k ; s a m á s o d i k k é r d é s n e k m e g o l d h a t á s a , 
az e l ső k é r d é s n e k m e g o l d o t t v o l t á t t é t e l ez i fe l . É s t e l j e s e n 
igaz az is, h o g y v a l a m i n e k m i v o l t a , és a d o t t t é r b e n és 
i d ő b e n l é t ezé se k é t k ü l ö n b ö z ő d o l o g . A z e l ső o r t h o l o g i a i 
( l ény tan i ) , a m á s i k b i z o n y i t á s i k é r d é s . D e azé r t é p e n a m e g -
o l d a n d ó g y a k o r l a t i f e l a d a t m i n ő s é g é r e v a l ó t e k i n t e t t e l , n a g y o n 
rosszu l c s e l e k e d n é k az az e l m é l e t , a m e l y a h o z z á f o r d u l ó 
g y a k o r l a t n a k az t f e l e l n é : «én m e g m o n d t a m n e k e d , mi a 
s z á n d é k ? a n n a k ös szsze rü e s e t b e n m e g á l l a p í t á s a b i z o n y i t á s i 
k é r d é s , ez p e d i g a t e d o l g o d » . B i z o n y o s a n m á s a l é n y t a n i , 
s m á s a b i z o n y i t á s i k é r d é s . D e a g y a k o r l a t i é l e t s z á m á r a 
d o l g o z ó t u d o m á n y n a k az e l s ő t u g y k e l l m e g o l d a n i a , h o g y a 
m e g o l d á s n a k a m á s o d i k k é r d é s m e g o l d á s á n á l h a s z n á t l ehes -
sen v e n n i , és n e m c s a k , h a n e m u g y , h o g y a m á s o d i k k é r -
d é s a l e g n a g y o b b b i z t o n s á g m e l l e t t a l e h e t ő k ö n n y ű s é g g e l 
m e g o l d h a t ó l e g y e n . A b ü n t e t ő i g a z s á g s z o l g á l t a t á s b a n a 
m e g o l d á s l e g n a g y o b b b i z t o n s á g á t a t á r s a d a l o m és a v á d l o t t 
é r d e k e k ö v e t e l i , h o g y a b ű n ö s f e l m e n t é s é n e k , az á r t a t l a n 
e l i t é l é s é n e k — f á j d a l o m e g é s z e n ú g y i s s o h a k i n e m k e r ü l -
h e t ő — v e s z é l y é n e k l e h e t ő l e g e l e j e v é t e s s é k ; a m e g o l d á s 
l e h e t ő k ö n n y ű s é g e a b ü n t e t ő i g a z s á g s z o l g á l t a t á s g y o r s a s á -
g á n a k é r d e k e , t e h á t n e m c s a k a k ö z e g e k k é n y e l m é n e k 
k é r d é s e . A z e l m é l e t i r á n t t á m a s z t o t t ez a k ö v e t e l m é n y 
k o r á n t s e m j e l e n t i az t , h o g y a «mi»-nek , a d o t t e s e t b e n a 
s z á n d é k m i v o l t á n a k k é r d é s é t a l é n y t a n i i g a z s á g r o v á s á r a is 
o l d j a m e g , h a n e m az t , h o g y a l é n y t a n i i g a z s á g n a k ö s s z s z e r ü 
e s e t b e n m e g á l l a p í t á s á t a l e g n a g y o b b b i z o n y o s s á g g a l és 
k ö n n y ű s é g g e l l e h e t ő v é t e g y e . 

Á l l í t s u k e g y m á s m e l l é a s z á n d é k n a k k i e m e l t h á r o m 
e l m é l e t é t . I . A s z á n d é k = a k a r a t . B e r n e r s z e r i n t : «a b ű n ö s 
a k a r a t m é l y s é g é n e k s h a t á r o z o t t s á g á n a k f o k a » ; S c h a p e r 
s z e r i n t : «a c s e l e k m é n y r e v a g y m u l a s z t á s r a i r á n y z o t t aka ra t i ) . 
I I . A s z á n d é k = t u d a t . L i sz t s z e r i n t : «a c s e l e k v é s v a g y m u -
l a s z t á s o k s á g á n a k képze te i ) . I I I . A s z á n d é k = t u d a t é s a k a r a t . 
C a r r a r a s ze r in t , a s z á n d é k = «a b ű n t e t t r e i r á n y z o t t a k a r a t » ; 
e n n y i b e n a z I . e l m é l e t h i v e i h e z v o l n a s o r o l a n d ó ; á m d e a 
k ö z e l e b b i m e g h a t á r o z á s n á l a t u d a t is f o g a l o m m e g h a t á r o z ó 
t é n y e z ő k é n t s ze r epe l . A s z á n d é k u g y a n i s k é t f é l e : d i r e k t és 
i n d i r e k t . D i r e k t s z á n d é k a k k o r f o r o g fen «ha a t e t t e s az 
e r e d m é n y t e l ő r e l á t t a s m i n t c s e l e k v é s e k ö v e t k e z m é n y é t 
a k a r t a i ) ; i n d i r e k t s z á n d é k a k k o r f o r o g f e n : «ha az e r e d m é n y 
a c s e l e k v é s n e k c s a k l e h e t ő k ö v e t k e z m é n y e vol t , s az t a 
t e t t e s v a g y a) e g y á l t a l á n e l ő r e n e m l á t t a , v a g y b) e l ő r e 
l á t t a u g y a n , d e n e m a k a r t a . A b) a l a t t i e s e t b e n «pos i t iv 
i n d i r e k t s z á n d é k » , az a) a l a t t i e s e t b e n « n e g a t i v i n d i r e k t 
s z á n d é k ú f o r o g fen , a m e l y az e l ő r e l á t h a t ó s á g i s m é r v e s z e r i n t 
v a g y c u l p á t , v a g y c a s u s t á l l a p i t m e g . A k ö z v e t í t ő á l l á s p o n t 
m é g h a t á r o z o t t a b b k i f e j e z é s r e j u t , a R e i c h s G e r i c h t t ő l , é s — 
k i v é t e l e s e s e t e k t ő l e l t e k i n t v e — a m . k i r . C u r i á t ó l is e l f o g a d o t t 
a b b a n az e l m é l e t b e n , m e l y az e r e d m é n y e l ő r e l á t á s a e s e t é b e n 
az a k a r a t o t az e r e d m é n y r e i r á n y z o t t n a k t e k i n t i , m e r t a k i 
c s e l e k v é s é n e k e r e d m é n y é t e l ő r e l á t j a , az, h a a n n a k d a c z á r a 
a c s e l e k v é s t a k a r j a ( cse leksz ik ) , az e r e d m é n y t is s z ü k s é g -
s z e r ű e n a k a r j a . M e g j e g y z e n d ő h o g y a s z á n d é k k ü l ö n b ö z ő 
f e l f o g á s a c s a k az e r e d m é n y r e v o n a t k o z ó l a g m e r ü l h e t fe l . 
H o g y a c s e l e k m é n y n e k a l a n y i o l d a l a a c s e l e k v é s , az a k a r a t -
n a k k i f o l y á s a , az k é t s é g t e l e n . A z a k a r a t idézi e lő a m e g f e l e l ő 
t e s t i m o z g á s o k a t , a c s e l e k v é s t , a m e l y b e n é p e n az a k a r a t 
n y i l v á n u l , s a t e s t i m o z g á s a m o t u s c o r p o r e u s c sak i s a n n y i -

b a n c s e l e k v é s , a m e n n y i b e n az a k a r a t b ó l e r e d . A z ö n k é n y -
t e l e n m o z g á s o k k ü l ö n b ö z ő f a j a i c s e l e k v é s t n e m k é p e z n e k . 
A g y a k o r l a t b a n e l f o g a d o t t k ö z v e t i t ő e l m é l e t : «az e l ő r e l á t o t t 
e r e d m é n y t a t e t t e s a k a r t a is», a m e l y k ü l ö n b e n p s y c h o l o g i a i 
i g a z s á g o t f e j ez ki , a « tuda t» és az « a k a r a t » e l m é l e t k ö z ö t t 
l é t ező ö r v é n y t á t h i d a l j a , ső t az ö r v é n y t c s a k l á t s z ó l a g o s n a k 
b i z o n y í t j a . H a u g y a n i s az e l ő r e l á t o t t e r e d m é n y a k a r t e r e d -
m é n y n e k t e k i n t e n d ő , a k k o r az e r e d m é n y r e v o n a t k o z ó 
s z á n d é k s z e m p o n t j á b ó l a t u d a t és az a k a r a t b ü n t e t ő j o g i l a g 
e g y e n é r t é k ű f o g a l m a k , s a s z á n d é k m e g h a t á r o z á s á n á l a 
k e t t ő k ö z ö t t a z t l e h e t e l f o g a d n i , a m e l y n e k e l f o g a d á s á t 
g y a k o r l a t i s z e m p o n t o k a j á n l a t o s s á t e s z i k . Ez p e d i g a t u d a t . 
M e r t az a k a r a t az e m b e r n e k b e n s ő t é n y e , m i n t i l y e n n e k , 
e g y e n e s m e g á l l a p í t á s a m i n d i g n e h é z , n e m r i t k á n l e h e t e t l e n . 
A t u d a t p e d i g — m i n t e l ő r e l á t á s , — oly pos i t i v i s m é r v e k k e l 
b i r , m e l y e k a l a p j á n a s z á n d é k k é r d é s e a s z i v e k n e k és a 
v e s é k n e k az e m b e r i s z e m r e l e h e t e t l e n v i z s g á l a t a n é l k ü l , 
a r á n y l a g o s k ö n n y ű s é g g e l e l d ö n t h e t ő . 

N e m v o l n a l e h e t e t l e n a n n a k k i m u t a t á s a , h o g y í t é l k e z é -
s ü n k c s a k a k k o r j u t o t t a j o g é r z e t e t k i n e m e l é g i t ő e r e d -
m é n y e k r e , a m i d ő n á l t a l á b a n s s z a b á l y k é n t e l f o g a d o t t 
e l m é l e t é n e k f é l r e t é t e l é v e l az e r e d m é n y e l ő r e l á t o t t v o l t á t a 
s z á n d é k m e g á l l a p í t á s á r a e l e g e n d ő n e k n e m t e k i n t e t t e . A t e t t e s 
j e l l e m é b ő l , a c s e l e k m é n y n e k e l f o g a d o t t m o t í v u m a i b ó l v o n t 
k ö v e t k e z t e t é s e k az e r e d m é n y e l ő r e l á t á s á n a k t é n y é v e l s z e m -
b e n n e m c s a k k é t e s é r t é k ű e k , d e e g y e n e s e n é r t é k t e l e n e k . 
É r t é k t e l e n e k n e m c s a k b ü n t e t ő j o g i l a g , d e l é l e k t a n i l a g is. 
M e r t h a e l f o g a d h a t ó o l y l é l e k t a n i e l m é l e t , m e l y s ze r in t az 
e r e d m é n y t is l e h e t a k a r n i , ( t u d v a l e v ő l e g ez n e m á l t a l á -
n o s e l i r m e r t l é l e k t a n i t é t e l , s v a n n a k k ik e n n e k l e h e t ő s é g é t 
t a g a d á s b a v é v e azt t a n í t j á k , h o g y a k a r n i c s a k a c s e l e k v é s t ; 
az e r e d m é n y t e l l e n b e n c s a k e l ő r e l á t n i v a g y e l ő r e n e m l á t n i 
l e h e t ) — d e o l y e l m é l e t , m e l y s z e r i n t az e l ő r e l á t o t t e r e d -
m é n y t l e h e t n e m a k a r n i , e g y e n e s e n e l f o g a d h a t l a n . L e h e t , 
h o g y az e l ő r e l á t o t t e r e d m é n y n e m k é p e z i a t e t t e s n e k 
v é g c z é l j á t (Zweck) , d e a s z á n d é k n e m a t e t t e s v é g c z é l j á n 
f o r d u l m e g ; e l l e n k e z ő e s e t b e n p l . a g y i l k o s s á g c z é l j á b ó l 
e l k ö v e t e t t g y ú j t o g a t á s n e m v o l n a s z á n d é k o s . V é g ü l c s a k a 
t u d a t - e l m é l e t e g y e z t e t h e t ő össze a b ű n ö s s é g n e k e l f o g a d o t t 
k é t f a j á v a l ( s z á n d é k , g o n d a t l a n s á g ) . M e r t h a a g o n d a t l a n s á g 
a b b a n áll , h o g y a t e t t e s az ( e l ő r e l á t h a t ó ) e r e d m é n y t e l ő r e 
n e m l á t t a , a k k o r a s z á n d é k n e m á l l h a t m á s b a n , m i n t a b b a n , 
h o g y a t e t t e s az e r e d m é n y t e l ő r e l á t t a . 

H a az e r e d m é n y r e i r á n y z o t t a k a r a t o t az e r e d m é n y e l ő r e -
l á t á s á t ó l k ü l ö n b ö z ő d o l o g n a k t e k i n t j ü k , s a s z á n d é k o t az 
e r e d m é n y e i r á n y z o t t a k a r a t b a h e l y e z z ü k , a k k o r v i l á g o s , h o g y 
a b ű n ö s s é g e t a n n a k e l f o g a d o t t k é t f a j a k i n e m m e r i t i , m e r t 
az az e se t , m i d ő n a t e t t e s az e r e d m é n y t e l ő r e l á t t a , d e n e m 
a k a r t a , a b ű n ö s s é g n e k e g y i k f a j a a l á s e m v o n h a t ó . 

K é r d é s m o s t az, h o g y az e k k é n t m e g h a t á r o z o t t s z á n d é k 
ös szsze rü m e g á l l a p í t á s á n á l mi ly l é n y e g e s m o z z a n a t o k i r á n y -
a d ó k . S e n k i s e m t a g a d j a , h o g y a c s e l e k m é n y n e k t á r g y i 
m i n ő s é g e , a «res» k i v á l ó j e l e n t ő s é g g e l b i r . N e m s z e n v e d 
t o v á b b á k é t s é g e t , h o g y az a l a t t n e m c s a k a c s e l e k m é n y n e k 
«abso lu t» , h a n e m a k o n k r é t k ö r ü l m é n y e k t e k i n t e t b e v é t e l é n 
a l a p u l ó «re la t ív» m i n ő s é g é t is k e l l é r t e n i . P é l d á u l jó l -
l e h e t a b e a d o t t m é r e g m e n n y i s é g c s a k g y e r m e k n e k , d e 
n e m f e l n ő t t e m b e r n e k m e g ö l é s é r e is e l e g e n d ő , a c s e l e k m é n y 
t á r g y i m i n ő s é g e a l a p j á n t ö r t é n i k az ö lés i s z á n d é k b i z o n y í -
t á s a , a m i d ő n g y e r m e k e l l en e l k ö v e t e t t m e r é n y l e t r ő l v a n 
szó. A c s e l e k m é n y t á r g y i m i n ő s é g é b e n m e g t e s t e s ü l t k i fe je -
z é s r e j ö t t s z á n d é k o t «ex r e d o l u s » - n a k n e v e z z ü k . A z sern 
s z e n v e d k é t s é g e t , h o g y a «res» n e m k é p e z i a s z á n d é k n a k 
f e l t é t l en , az e l l e n b i z o n y í t á s l e h e t ő s é g é t is k i z á r ó b i z o n y í t é k á t . 
E l é g l e g y e n e t e k i n t e t b e n a c s e k t n é n y t á r g y i m i n ő s é g é h e z 
n e m t a r t o z ó k é t k ö r ü l m é n y n e k n a g y h o r d e r e j é r e u t a l n i . A z 
e g y i k a t e t t e s é r t e l m i s é g e , m e l y az o k s á g l e f o l y á s á n a k 
á t t e k i n t h e t ő s é g é r e b e f o l y á s s a l b i r h a t , s m e l y az t e r e d m é n y e z -
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he t i , h o g y c s a k c u l p a n y e r h e t m e g á l l a p í t á s t , ső t a b ű n ö s s é g 
k i z á r á s á r a is v e z e t h e t o t t , ho l a k e l l ő s z a k é r t e l e m m e l b i r ó 
t e t t e s s e l s z e m b e n az ö lés i s z á n d é k k é z z e l f o g h a t ó ; a m á s i k 
a s z e n v e d é l y , a l é l e k n e k , m i n t é r t e l e m n e k m ű k ö d é s é t b é n i t ó 
h a t á s á v a l . K é t s é g e s e l l e n b e n , s é p a z é r t a k é r d é s n e k l eg -
f o n t o s a b b r é sze az, v a j o n a «res» k é p e z h e t i - e a s z á n d é k n a k 
k i z á r ó l a g o s b i z o n y i t é k á t , o l y é r t e l e m b e n j e l e s ü l , h o g y a 
s z á n d é k c s a k a k k o r és a n y i b a n v e h e t ő b i z o n y í t o t t n a k , h a 
és a m e n n y i b e n a c s e l e k m é n y t á r g y i m i n ő s é g é b e n k i f e j e z é s r e 
j u t o t t ; s h o g y a c s e l e k m é n y t á r g y i m i n ő s é g é b e n r e j l ő 
« t á r g y i b izonyí tékot*) m á s b i z o n y í t é k n e m p ó t o l h a t j a , d e 
k i s e m e g é s z í t h e t i ? A k é r d é s n e k t a g a d ó é r t e l e m b e n e l d ö n -
t é s é r e azt l e h e t n e f e l h o z n i , h o g y az e l l e n k e z ő n é z e t a b izo-
n y í t é k o k s z a b a d m é r l e g e l é s é n e k e l v é v e l e l l e n k e z n é k . E z az 
é r v a z o n b a n h a t á r o z o t t a n t éves . A b i z o n y i t é k o k s z a b a d 
m é r l e g e l é s é n e k e lve n e m z á r j a k i a t é n y t , h o g y b i z o n y o s b izo-
n y í t é k o k b i z o n y o s c z é l o k r a f e l t é t l e n ü l a l k a l m a t l a n o k v a g y 
veszé lyesek . M i d ő n a t u d o m á n y e t é n y r e u t a l , a b i r ó i s z a -
b a d s á g o t a b i z o n y i t é k o k m é r l e g e l é s é n é l t á v o l s e m é r in t i . 
A k é r d é s n e k i g e n l ő m e g o l d á s á t h á r o m s z e m p o n t f e l t é t l e n ü l 
p a r a n c s o l j a . M e r t : «a t á r g y i b i z o n y í t é k n a k ) ) (a « r e s» -nek ) 
m á s b i z o n y í t é k k a l k i e g é s z í t é s e , 1. v e s z é l y e z t e t i az á r t a t l a n -
s á g o t ; 2. s é r t i a j o g é r z ü l e t e t ; 3. e l l e n t é t b e n á l l a b ü n t e t ő -
j o g n a k c z é l j á v a l , s a z é r t j o g t a l a n . 

1. V e s z é l y e z t e t i az á r t a t l a n s á g o t . H a az e g y e d ü l m e g -
b í z h a t ó , ( m i n d e n e s e t r e a l e g m e g b í z h a t ó b b ) b i z o n y í t é k a 
c s e l e k m é n y t á r g y i m i n ő s é g e b i z t o s m e g n y u g t a t ó t á j é -
k o z á s t n e m n y ú j t , a k e v é s b é m e g b í z h a t ó b i z o n y i t é k o k 
e r r e a c z é l r a m é g k e v é s b é a l k a l m a t o s a k . A k i e g é s z í t ő 
b i z o n y i t é k o k t ö b b f é l é k l e h e t n e k : a l e g f o n t o s a b b a k m i n -
d e n e s e t r e a b e i s m e r é s és a m o t í v u m . M i l y s u l y l y a l b í r -
h a t a «res» á l t a l n e m i g a z o l t b e i s m e r é s e a v á d l o t t n a k , 
h o g y ezt v a g y azt a k a r t a m , m i d ő n — a l e g t ö b b e s e t b e n 
l e g a l á b b — b i z o n y o s , h o g y a v á d l o t t sem az a k a r a t n a k 
p s y c h o l o g i a i f o g a l m á v a l , s e m a b ü n t e t ő j o g i l a g r e l e v á n s 
a k a r a t n a k f o g a l m á v a l t i s z t á b a n n i n c s s a k a r a t n a k m o n d j a 
azt , a m i t a l á n a v á g y h a t á r a i t t u l n e m lép te , v a g y h a b á r 
a k a r a t , d e b ü n t e t ő j o g i l a g n e m r e l e v á n s a k a r a t , m i n ő p . o. 
a l e h e t e t l e n n e k a k a r á s a r A k e l l ő e n t i s z t á b a h o z o t t m o t í v u m 
a t u d a t - e l m é l e t s z e m p o n t j á b ó l m á r a z é r t k ö z ö m b ö s , m e r t «az 
e r e d m é n y n e k e lőre lá tása) ) a c s e l e k m é n y i n d o k á t ó l f ü g g e t l e n ; 
az a k a r a t s z e m p o n t j á b ó l j e l e n t ő s é g e k é t s é g t e l e n , d e ez a 
j e l e n t ő s é g e is e l e n y é s z i k , h a a r r a g o n d o l u n k , h o g y b ü n t e t ő -
j o g i j e l e n t ő s é g g e l n e m az a k a r a t , h a n e m a c s e l e k v é s b e n 
n y i l v á n u l t a k a r a t b i r . (1. e r rő l m é g 3.) F e l t é t l e n ü l i g a z n a k 
t a r t o m a t é t e l t : «A m e g n e m g y e n g í t e t t t á r g y i b i z o n y í t é k 
m i n d e n t p ó t o l ; a t á r g y i b i z o n y í t é k o t n e m p ó t o l j a semmi)) . 

2. S é r t i a j o g é r z ü l e t e t . V e g y ü n k k é t v á d l o t t a t . M i n d -
e g y i k ö k e t e g y f o r m a c s e l e k m é n y t e rhe l i . M i n d e g y i k ü k szán-
d é k o s a n e l l e n s é g é n e k l á b á b a lő t t . (A « s z á n d é k o s » n e m c s a k 
a l ö v é s r e , h a n e m a l övés i r á n y á r a is v o n a t k o z i k . ) 

M i n d k é t e s e t b e n az á l d o z a t a s é r ü l é s f o l y t á n m e g h a l t . 
A v á d m i n d k é t e s e t b e n s z á n d é k o s e m b e r ö l é s r e szól t . Az 
e g y i k A. v á d l o t t az Ölési s z á n d é k o t b e i s m e r i ; a m á s i k 
B. v á d l o t t t a g a d j a . N e m s z e n v e d k é t s é g e t , h o g y a l á b r a 
i n t é z e t t l ö v é s o k o z h a t h a l á l t . M é g i s B. v á d l o t t a t az ö l é s 
v á d j a a ló l m i n d e n v a l ó s z í n ű s é g s z e r i n t fe l f o g j á k m e n t e n i . 
É s h e l y e s e n . Ezze l s z e m b e n A. v á d l o t t n a k b e i s m e r é s e f o l y t á n 
t ö r t é n t (s n e m v a l ó s z í n ű t l e n ) e l i t é l é se k e t t ő s e r e d m é n y t idéz 
elő. E l ő s z ö r is f e l é b r e s z t i a k ö n y ö r ü l e t é r z e t é t a b e i s m e r ő 
v á d l o t t i r á n y á b a n , m e l y n e k t e r m é s z e t e s a l a p j a a t u d a t , h o g y 
a v a l ó t f e l i s m e r ő k é p e s s é g ü n k k o r l á t o l t v o l t a m e l l e t t a 
b ű n ö s ö n k é n t e s k ö z r e m ű k ö d é s e n é l k ü l a s ú l y o s a b b e l i t é l é s 
n e m le t t v o l n a l e h e t s é g e s . N ö v e l i a k ö n y ö r ü l e t é r ze t é t , 
a n n a k a l e h e t ő s é g n e k is f e l v é t e l e , h o g y B. v á d l o t t — t a l á n — 
é p u g y ölés i a k a r a t t a l c s e l e k e d e t t , s k ö v e t k e z ő k é p s z á m í t o t t : 
«a l á b á b a l ö v ö k ; h a m e g n e m ha l , a m e r é n y l e t e t i s m é t e l -
h e t e m , h a m e g h a l , c z é l o m el v a n é rve , s h a a d o l o g k i sü l , 

a c s e l e k m é n y t á r g y i m i n ő s é g e m e l l e t t e m f o g b i z o n y í t a n i , 
h o g y n e m ö ln i a k a r t a m , s e n y h é b b b ü n t e t é s s e l s z a b a d u l o k i ) . 
V a l ó s z í n ű l e g A. v á d l o t t is a t e t t p i l l a n a t á b a n i g y o k o s -
k o d o t t , m e r t k ü l ö n b e n a l i g h a n e m a f e j é t vesz i c z é l b a ; d e 
k é s ő b b m e g b á n v a t e t t é t , t e l j e s b ű n b á n ó b e i s m e r é s t t e t t . E z 
a s z e m p o n t — a f e l é b r e s z t e t t k ö n y ö r ü l e t s z e m p o n t j a — 
a z o n b a n c s a k m á s o d r a n g ú . A k ö n y ö r ü l e t f e l é b r e d a k k o r is, 
h a az e l i t é l é s c s a k azé r t vá l t l e h e t s é g e s s é , m e r t a v á d l o t t 
a k ü l ö n b e n e l l e n e n e m b i z o n y í t h a t ó t e t t e s s é g e t b e i s m e r t e , 
a m e l y e s e t b e n p e d i g s e n k i n e k s e m j u t n a eszébe , h o g y a 
b e i s m e r é s n e k m e l l ő z é s é t k ö v e t e l j e . A k ö n y ö r ü l e t é r z e t é t 
t o v á b b á k i e l é g í t h e t i az «uti l is con fe s s io ) ) -nak , m i n t l é n y e -
g e s e n e n y h í t ő k ö r ü l m é n y n e k t e k i n t e t b e vé t e l e . L é n y e g e s 
e l l e n b e n az, h o g y A. v á d l o t t n a k s ú l y o s a b b e l í t é l é se n e m c s a k 
k i n e m e lég í t i , d e e g y e n e s e n sé r t i a j o g é r z e t e t . M é g az is, 
a ki az t t a r t j a , h o g y A., m e r t ö lés i s z á n d é k k a l c s e l e k e d e t t , 
j o g i l a g b ű n ö s e b b , m i n t B., a k i h a s o n l ó m ó d o n , d e ölés i 
s z á n d é k n é l k ü l c s e l e k e d e t t ; h o g y t e h á t A.-nak n a g y o b b 
b ű n ö s s é g e a j o g e s z m é j é n e k m e g f e l e l , m é g a n n a k j o g é r z e t é t 
is s é r t i az, h o g y az e r e d m é n y n e k és a c s e l e k v é s b e n ny i l -
v á n u l t a k a r a t n a k e g y e n l ő s é g e d a c z á r a az e g y i k v á d l o t t 
s ú l y o s a b b a n , a m á s i k e n y h é b b e n b ű n h ő d i k ; s a r r a a k o n -
k l u s i ó r a jő, h o g y « S u m m u m jus , s u m m a i n j u r i a » . 

3. A t á r g y i b i z o n y í t é k n a k m á s b i z o n y í t é k k a l k i e g é s z í t é s e 
e l l e n t é t b e n á l l a b ü n t e t ő j o g czé l j áva l , s azé r t j o g t a l a n . A z 
e lőbb i p o n t b a n f e l h o z o t t A. v á d l o t t n a k s ú l y o s a b b e l i t é l é se 
n e m c s a k « s u m m a i n j u r i a » , h a n e m e g y á l t a l á n n e m n s u m m u m 
jus» , sőt e n n e k e g y e n e s e l l e n t é t e . A b ü n t e t ő j o g n a k czé l j a : 
«a j o g r e n d n e k védelmet) , d e n e m s u b j e c t i v , h a n e m o b j e c t i v 
é r t e l e m b e n . V é d e l e m n e m a b ű n ö s o h a j o k , v á g y a k , a k a r a t o k , 
h a n e m a j o g s é r t ő s j o g v e s z é l y e z t e t ő c s e l e k m é n y e k e l l en . 
A s u b j e c t i v m o m e n t u m o k f o n t o s s á g á t s e m n e m t a g a d j u k , 
s e m fé l r e n e m i s m e r j ü k . D e az o b j e c t i v s z e m p o n t n a k v a n n a k 
k ö v e t e l m é n y e i , m e l y e k f e l t é t l e n é r v é n y e s ü l é s t i g é n y e l n e k . 

, I l y e n e l s ő r e n d ű k ö v e t e l m é n y az, h o g y az e m b e r n e k u. n . 
b e n s ő t é n y e i b ü n t e t ő m e g t o r l á s t á r g y á t n e m k é p e z h e t i k . 
A b e n s ő t é n y e k t e r é n f e n f o r o g h a t «bün» — p e c c a t u m — d e 
n e m f o r o g h a t fen « b ü n t e t t » , r e a t u m , d e l i c t u m . A z a k a r a t r a 
v o n a t k o z ó l a g az i t t f e l á l l í t o t t s a s u b j e c t i v i s m u s h íve i t 
k i v é v e , á l t a l á n o s a n e l f o g a d o t t a l a p t é t e l a k ö v e t k e z ő e r e d -
m é n y r e v e z e t : P r - y c h o l o g i a i l a g az a k a r a t = «vágy , p á r o s u l v a 
a k i e l é g í t é s e l é r h e t ő s é g é n e k be l á t á sáva l ) ) . I ly t e r j e d e l e m b e n 
az a k a r a t a b ü n t e t ő j o g i b e s z á m í t á s n a k t á r g y á t n e m k é p e z -
h e t i , h a n e m s ezzel s z e m b e n : « b ü n t e t ő j o g i j e l e n t ő s é g g e l 
c s a k az a k a r a t , i l l e tve az a k a r a t a n n y i b a n b i r , a m e l y s a 
m e n n y i b e n c s e l e k v é s b e n ( m u l a s z t á s b a n ) és j e l e s ü l a l k a l m a s 
c s e l e k v é s b e n ( m u l a s z t á s b a n ) n y i l v á n u l ó . A b ü n t e t ő j o g i j e l e n -
t ő s é g g e l b i r ó a k a r a t t e r ü l e t e t e h á t k i s e b b a p s y c h o l o g i a i 
a k a r a t t e r ü l e t é n é l s a k e t t ő t k é p l e t i l e g e g y m á s b a n f e k v ő 
k é t k ö r h ö z h a s o n l í t h a t j u k , a m e l y e k n e k a k ö r k e r ü l e t b e n 
(pe r iphe r i a ) e g y k ö z ö s p o n t j u k v a n . E b b ő l h á r o m f ő d o l o g 
k ö v e t k e z i k : 

r. B ü n t e t ő j o g i b e s z á m í t á s a l á n e m e s i k az az a k a r a t , m e l y 
c s e l e k v é s b e n ( m u l a s z t á s b a n ) n e m n y i l v á n u l . Ez b e n s ő t é n y . 

2. B ü n t e t ő j o g i b e s z á m í t á s a l á n e m e s i k az az a k a r a t , 
m e l y a l k a l m a t l a n c s e l e k v é s b e n n y i l v á n u l . P s y c h o l o g i a i s zem-
p o n t b ó l a k i e l é g í t é s e l é r h e t ő s é g é n e k b e l á t á s a e l e g e n d ő 
a h h o z , h o g y a v á g y a k a r a t t á v á l j é k . E l é g t e h á t az a l a n y i 
m e g g y ő z ő d é s . A k i e l é g i t é s e l é r é s é n e k o b j e c t i v l e h e t ő s é g e 
n e m s z ü k s é g e s . P s y c h o l o g i a i l a g a l e h e t e t l e n t is l e h e t a k a r n i , 
h a az e m b e r a l e h e t e t l e n t — b á r t é v e s e n — l e h e t s é g e s n e k 
t a r t j a . A k i t e h á t p . o. c z u k r o t a d b e v a l a k i n e k , h o g y ő t 
ezzel m e g ö l j e ; m e r t azt h isz i , h o g y c z u k o r r a l az e m b e r t 
m e g ö l h e t i , a n n a k p s y c h o l o g i a i é r t e l e m b e n i g e n i s v a n ö lé s i 
a k a r a t a , az ö ln i a k a r . D e ez az a k a r a t b ü n t e t ő j o g i b e s z á -
m i t á s a l á n e m e s ik , m e r t n e m a l k a l m a s c s e l e k v é s b e n n y i l -
v á n u l ; m e r t a c s e l e k v é s , a m e l y b e n n y i l v á n u l , a j o g r e n d e t 
s e m n e m s é r t h e t i , s e m n e m v e s z é l y e z t e t h e t i . 
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3. B ü n t e t ő j o g i b e s z á m i t á s a l á a c s e l e k v é s b e n n y i l v á n u l t 
a k a r a t c s a k a n n y i b a n — o ly t e r j e d e l e m b e n — es ik , a m e n n y i -
b e n — a mi ly t e r j e d e l e m b e n — c s e l e k v é s b e n t é n y l e g n y i l v á n u l t , 
k i f e j e z é s r e j u t o t t , m e g t e s t e s ü l t . H a a p s y c h o l o g i a i a k a r a t 
t ö b b r e t e r j e d , a c s e l e k v é s b e n m e g n e m t e s t e s ü l t a k a r a t i 
t ö b b l e t , m i n t az e m b e r n e k b e n s ő t é n y e b ü n t e t ő j o g i b e s z á -
m i t á s a lá n e m v e h e t ő ; s a c s e l e k m é n y é p u g y Í t é l e n d ő 
m e g , m i n t h a az t a t e t t e s a c s e l e k m é n y b e n m e g t e s t e s ü l t 
a k a r a t t a l k ö v e t t e v o l n a e l . A fen f e l h o z o t t p é l d á b a n t e h á t 
u g y A., m i n t B. v á d l o t t a k e g y a r á n t n e m s z á n d é k o s e m b e r -
ö lésé r t , h a n e m c s a k h a l á l t o k o z o t t s ú l y o s t e s t i s é r t é s é r t 
v o n h a t ó k f e l e lő s ség re . E n n e k i g a z s á g a m á r a b b ó l is k iv i l ág -
l ik, h o g y m i n d k é t v á d l o t t c s e l e k m é n y é n e k j o g s é r t ő v a g y 
j o g v e s z é l y e z t e t ő e r e j e e g y e n l ő . S e n k i s e m f o g j a k o m o l y a n 
á l l i t an i , h o g y a p i s z t o l y b ó l k i l ő t t g o l y ó n a k ö lő e r e j e a 
sze r in t k ü l ö n b ö z i k , a m i n t a t e t t e s ölési v a g y c s a k s é r t é s i szán-
d é k k a l c s e l e k e d e t t . Ez a 3. t é t e l k ü l ö n b e n az 1. t é t e l n e k l o g i k a i 
f o l y o m á n y a é s k ö v e t k e z é s e . Az 1. t é t e l n é l a b e n s ő p s y c h o -
log ia i a k a r a t e g y á l t a l á n n e m , i t t c sak r é s z b e n t e s t e s ü l t m e g 
a c s e l e k v é s b e n . A z é r t a m o t t e g é s z e n , e m i t t c s a k r é s z b e n 
ke rü l i ki a b ü n t e t ő j o g i b e s z á m í t á s t . A b b a n a r é s z b e n , m e l y 
a c s e l e k v é s b e n m e g n e m t e s t e sü l t . D e e b b e n a r é s z b e n 
f e l t é t l e n ü l . A «tiz» e r e j é i g i g é n y b e v e t t v á d l o t t a t a b i ró a 
« t iz»-nek fizetése a ló l n e m a z é r t m e n t i fel, m e r t s e m m i v e l 
s e m t a r toz ik , h a n e m azér t , m e r t «tízzel» n e m t a r t o z i k . A z 
e l l e n k e z ő f e l f o g á s a r r a veze tne , h o g y a k i s e m m i v e l s e m 
t a r t o z i k , az t fel ke l l m e n t e n i ; d e a k i ö t - t e l t a r t o z i k , az t az 
e g é s z t i z b e n ke l l e l i t é ln i . M a t h e m a t i k a i l a g ez a n n y i t j e l e n -
t e n e , h o g y o n e m — 10 ; d e 5 = 10. E z p e d i g n e m igaz . 

Dr. Heil Fausztin. 

Javitó-intézeteink nevelési rendszere és jövője. 
A j a v i t á s i n t é z m é n y e á l t a l á l l a m és t á r s a d a l o m az 

e m b e r i s é g e t a k a r j a m e g j a v í t a n i az e l ve sze t t g y e r m e k e k b e n . 
A m ü v e i t n e m z e t e k a j a v i t ó - n e v e l é s k é r d é s é t f o l y t o n n a p i -
r e n d e n t a r t j á k és a j a v í t á s n a k száz és száz fé le n e m é t 
a l k a l m a z z á k , h o g y a k i t ű z ö t t e rkö lcs i czél t e l é r h e s s é k . 
T a g a d h a t a t l a n , h o g y a m i n t az e r k ö l c s i é r t e l e m b e n ve t t 
r o s s z n a k s z á m t a l a n o k a v a n , u g y a j a v u l á s n a k v a g y j a v í t á s -
n a k is a n n y i fé le a m ó d j a és f e l t é t e l e , d e m i n d i g az lesz a 
l e g j o b b , l e g t e r m é s z e t e s e b b j a v í t á s i m ó d , m e l y l e g m a r a d a n -
d ó b b e r e d m é n y t tud f e l m u t a t n i . É s ez a m ó d n e m spec i á l i s 
s z a b á l y o k b a n k e r e s e n d ő , h a n e m a j a v í t a n d ó e g y é n i s a j á t -
s á g a i b a n , az e g y é n t r o s s z á t e t t k ü l s ő és b e l s ő o k o k m e g -
i s m e r é s é b e n , m e g s z ü n t e t é s é b e n . 

H a z a i j a v i t ó - i n t é z e t e i n k e lé is i ly i r á n y ú m ű k ö d é s tüze-
t e t t f e l a d a t u l s az e g y é n i h a j l a n d ó s á g o k s o k f é l e s é g é h e z 
k é p e s t s o k f é l e f o g l a l k o z t a t á s s a l k í v á n t á k a f e l a d a t o t m e g -
o ldan i , d e m a t ö b b , m i n t tíz évi m u n k a u t á n k i m o n d h a t j u k 
í t é l e t ü n k e t , a n é l k ü l , h o g y az i n t é z m é n y t s z ü k s é g e s n e k n e 
t a r t a n á n k , m i s z e r i n t az e r e d m é n y se e rkö l c s i , se a n y a g i 
t e k i n t e t b e n n e m e l é g í t e t t e k i a v á r a k o z á s t . 

A s o k f é l e f o g l a l k o z t a t á s d a c z á r a e g y é n i n e v e l é s t n y ú j -
t a n i n e m l e h e t e t t . 

A d d i g , m i g az aszódi j a v í t ó - i n t é z e t e g y m a g á b a n m ű k ö -
d ö t t , ö s s z e z a v a r t m u n k a p r o g r a m m j áé r t , a s o k f é l e f o g l a l k o z -
t a t á s é r t n é m i e l n é z é s r e s z á m i t h a t o t t , d e a k o l o z s v á r i j a v í t ó -
i n t é z e t m e g n y i t á s á v a l m e g k e l l e t t v o l n a s z ű n n i a r e n d s z e r t e l e n -
s é g n e k , c s a k h o g y e l f e l e d t é k a k é t i n t é z e t e t ö s s z e k a p c s o l n i , s 
n e m m i n t e g y e g é s z n e k a szervei , h a n e m m i n t e g y r a n g u in t é -
ze t ek k ü l ö n k e r e t b e n m ű k ö d t e k ; e g y m á s elől e l z á r k ó z t a k ; 
e g y m á s t a k ü l s ő s é g e k b e n i g y e k e z t e k f e l ü l m ú l n i és a r e á j o k 
f o r d í t o t t t e t e m e s a n y a g i á l d o z a t , a m e g f e s z í t e t t m u n k a és a 
v e z e t é s b e n n y i l v á n u l ó j ó a k a r a t j ó f o r m á n m e d d ő m a r a d t , 
m e r t n ö v e n d é k e i n k r i t k á n t u d n a k a n n y i t a m e s t e r s é g b ő l , 
h o g y m u n k a k ö n y v e t k a p h a t n á n a k ; h a az i n t é z e t e k b ő l k i -
s z a b a d u l n a k , m á r 16—18 é v e s e k , n é h a m é g e n n é l is i d ő s e b -

b e k ; i n a s n a k á l l a n i s z é g y e l l e n e k ; s o r s u k é p o ly b i z o n y t a l a n , 
m i n t vol t a n n a k e l ő t t e . A j a v i t ó - i n t é z e t b e n n y e r t i sko la i 
b i z o n y í t v á n y t h i á b a t e t t e a min i sz t e r i r e n d e l e t a fe l ső n é p -
i sko la i b i z o n y i t v á n y n y a l e g y é r t é k ü v é , é p e n , m e r t a j a v í t ó -
in t éze t á l l í t o t t a ki , n e m sz ívesen m u t a t j á k elő, h i szen az 
i n k á b b rossz e l ő é l e t ü k n e k , m i n t k é p e s s é g ü k n e k b i z o n y í t é k a , 
b é l y e g e . 

A s t a t i s z t i k á r ó l t u d j u k , h o g y m e g b í z h a t a t l a n . A 70—75 
s z á z a l é k b a n f e l t ü n t e t e t t j a v u l á s i e r e d m é n y tú l zo t t . K ü l ö n b e n 
az i n t é z e t e k veze tő i m e g t e h e t n é k , u t á n a j á r h a t n á n a k , h o g y 
az e d d i g k i b o c s á t o t t n ö v e n d é k e k k ö z ö t t h á n y vo l t a szü lék , 
g y á m o k k é r é s é r e b e f o g a d v a s h á n y a jó , k é t e s és ros sz 
ezek k ö z ö t t ? H á n y a t u t a l t b e a b i r ó s á g , h á n y a j ó , k é t e s 
és rossz e z e k k ö z ö t t is r I g y l e h e t n e az i l l e t é k e s e l ö l j á r ó -
s á g o k u t j á n a t é n y n e k m e g f e l e l ő s t a t i s z t i k á t e lőá l l í t an i , e r r e 
a z t á n l e h e t n e h i v a t k o z n i . 

Mi t u d j u k , h o g y az i g a z á n r o s s z a k a t n e m t u d t u k s 
e zu t án se f o g j u k t u d n i a m a i m ó d sze r in t m e g j a v í t a n i ; 
e l l e n b e n a j a v u l t a k n a k f e l t ü n t e t e t t e k n e k n a g y s z á z a l é k a j a v í t ó -
in téze t n é l k ü l is v a l ó s z í n ű l e g m e g e m b e r e l t e v o l n a m a g á t , 
m i n t a n n y i sok m á s , k i k b ő l g y e r m e k k o r i c s i n t a l a n s á g a i k 
d a c z á r a d e r é k fé r f i ak l e t t e k . 

H a p e d i g a n y a g i o l d a l r ó l v i z s g á l j u k a j a v i t á s ü g y e t , 
e l á l m é l k o d u n k az e r e d m é n y e n . A z összes i n t é z e t e k b e n u g y a n i s 
400 n ö v e n d é k neve l é s i k ö l t s é g e é v e n k é n t k ö r ü l b e l ü l 120,000 
f r t , h a n e m t ö b b ; t e h á t e g y - e g y n ö v e n d é k 300 f r t b a k e r ü l , 
h a a z o n b a n s z á m i t á s u n k a l a p j á u l az é v e n k é n t k i b o c s á t o t t , 
k ö r ü l b e l ü l 100-ra t e h e t ő állítólag megjavultak s z á m á t vesz-
szük , a k k o r e g y - e g y n ö v e n d é k é v e n k é n t 1000 í r t j á b a v a n 
az á l l a m n a k . 

N e m h u m a n u s a b b v o l n a - e a g y e r e k e k r e , n e m g a z d a -
s á g o s a b b v o l n a - e az á l l a m r a , s n e m e l ő n y ö s e b b , n e m t ö b b 
b i z t o s í t é k o t n y ú j t ó v o l n a - e e rkö l c s i t e k i n t e t b e n , h a a 8—12 
éves g y e r m e k e k e t t a n í t ó k h o z , a 12—14 éves k o r u a k a t t a n í t ó k 
f e l ü g y e l e t e a l a t t j ó m e s t e r e k h e z a d n á k s a f e j e n k é n t i neve -
lési k ö l t s é g e t a z o k n a k fizetnék és a k ö l t s é g e s , de k e v é s 
e r e d m é n y n y e l m ű k ö d ő i n t é s e t e k e t f e l o s z l a t n á k ? C s a k e g y 
v o l n a s z ü k s é g e s , d e e l é g is v o l n a a 15—18 éves k o r ú a k 
s z á m á r a . 

A S z é k e s f e h é r v á r t m e g n y i t o t t h a r m a d i k fiu j a v i t ó - i n t é z e t 
s z in t én k ü l ö n m a l o m b a n ő rö l . 

M é l t á n j o g g a l v á r h a t t u k , h o g y a h á r o m fiu j a v i t ó - i n t é z e t 
közö t t s ze rves ö s s z e f ü g g é s , f e j l ődés i f okoza t lesz s i g y a 
h á r o m i n t é z e t e g y m á s n a k k i egész í t ő j e , t á m o g a t ó j a l e e n d , 
h o g y a mi t k ü l ö n - k ü l ö n el n e m é r h e t t e k , e g y ü t t , e g y czé l r a 
t ö r e k e d v e e z e n t ú l s i k e r e s e b b e n m ű k ö d h e t n e k , a czél t m e g 
is v a l ó s i t h a t j á k . 

U g y l á t s z ik n e k e m , m i n t h a az a f e l f o g á s v o l n a az u ra l -
k o d ó , h o g y e l é g s é g e s a j a v í t ó - i n t é z e t e k s z á m á t s z a p o r í t a n i , 
e l é g s é g e s e z e k n e k k i s e b b - n a g y o b b b e f o g a d á s i k é p e s s é g e t 
b i z to s í t an i s azza l a j a v i t á s k é r d é s e m e g van o l d v a . T á v o l 
l e g y e n t ő l e m , h o g y a h e l y e s l á t á s k é p e s s é g é t e t á r g y b a n 
m a g a m n a k k ö v e t e l j e m , de, h a az v o l n a a f e l fogás , az i n t é z -
m é n y n e m t ö k é l e t e s b ü l n e ; a b e f e k t e t e t t n a g y t ő k e a f e n t e b b 
eml í t e t t o k o k n á l f o g v a h o l t t ő k e m a r a d n a . 

H a az á l l a m az in t éze t e i t fen a k a r j a t a r t a n i , v a g y a 
m e g l e v ő k ö n k ivü l m é g u j a b b a k a t is sze rvezn i a k a r , m e g 
ke l l v á l t o z t a t n i az e d d i g i neve l é s i r e n d s z e r t s e g y e g y s é g e s 
m e t h o d u s t ke l l t e r e m t e n i e , m á s k é p e n igaz i e r e d m é n y t s o h a 
n e m f o g e l é rn i . 

F i g y e l e m b e k e l l v e n n i e lőször , h o g y a j a v i t ó - i n t é z e t 
l é t s z á m á b a n a t á r s a d a l o m n a k m a j d m i n d e n e l e m e k é p v i s e l v e 
v a n s az i n t éze t i n e v e l é s t 70° / o -ban a t á r s a d a l o m veszi 
i g é n y b e ; m á s o d s z o r a j a v i t ó - i n t é z e t e k az o r s z á g k ü l ö n b ö z ő 
v i s z o n y ú és n é p e s s é g ű v i d é k e i n v a n n a k ; h a r m a d s z o r a 
j a v i t ó - i n t é z e t e k b e n a n e v e l é s c s ak k é n y s z e r - j e l l e g ü l ehe t . 

Ezen t é n y e k k e l s z á m o l n i kel l a j a v i t ó - n e v e l é s b e n s az t 
l á t j u k , h o g y e g y i k i n t é z e t n e k s incs k i m o n d o t t j e l l e g e , az 
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i p a r o k t a t á s a k i z á r ó l a g d u r v a m u n k á k k é s z í t é s é r e szor í t -
k o z i k : az i s k o l a i o k t a t á s b a n n e m l e h e t e r e d m é n y t e l é r n i 
az i p a r i é s f ö l d m i v e s m u n k á k m i a t t , e zek p e d i g a k ö z ö n -
s é g e s p a r a s z t e m b e r g a z d a s á g i i s m e r e t e i t n e m k ö z e l i t i k m e g . 
T e h á t se i p a r , s e i s k o l a i o k t a t á s , se f ö l d m i v e l é s n e m fe le l 
m e g a g y a k o r l a t i k ö v e t e l m é n y e k n e k , ezek i t t e g y ü v é ha l -
m o z v a e g y m á s r o v á s á r a t e n g ő d n e k . 

H a m á r m e g v a n n a k az i n t é z e t e k , m é r t n e l e h e t n e a 
k ö z e l 70 h o l d a s b i r t o k ú a szód i j a v i t ó - i n t é z e t f ö l d m i v e s 
j e l l e g ű s m é r t l e n n é n e k i t t m á s f é l e f o g l a l k o z t a t á s o k , m i n t 
a m i n ő t a f ö l d m i v e l é s i n d o k o l ? M é r t n i n c s o t t az á l l a t -
t e n y é s z t é s , k o v á c s m e s t e r s é g , t é g l a k é s z i t é s ? M i é r t o t t a 
k ö n y v n y o m d a ? A k ö z e l 30 ,000 f r t o t f e l e m é s z t e t t v i r á g h á z a k ? 
M i n e k o t t az a s z t a lo s , s zabó , cz ipész i p a r a 3000 l a k o s s a l 
b i r ó v á r o s k á b a n , f ö l d m i v e s v i d é k e n e g y é b r e , m i n t a h á z i 
s z ü k s é g l e t f e d e z é s é r e ? 

M é r t n i n c s a h a t a l m a s é l e t t ő l l ü k t e t ő n é p e s K o l o z s v á r 
j a v í t ó j á n a k k i f e j l e t t i p a r a , h o l m i n d i g n a g y a k í n á l a t ? 
M é r t n i n c s p r o d u k t í v k e r t é s z e t e , h o l a n n a k i d e j é n m i n d e n 
szál f ü v e t é r t é k e s í t e n i l e h e t ? 

M é r t n e l e h e t n e S z é k e s f e h é r v á r t a r e n d s z e r e s i sko la i 
o k t a t á s r a k i z á r ó l a g o s s ú l y t f e k t e t n i , ho l a k á r a s z ü l é k 
k í v á n s á g a , a k á r az a r r a v a l ó s á g h o z k é p e s t k ö z h a s z n ú h i v a t a l -
n o k o k k á l e h e t n e k é p e z n i a n ö v e n d é k e k e t . 

A z e l ső h i b a t e h á t a b b a n v a n , h o g y az ö s s z e h a l m o z o t t 
f o g l a l k o z á s o k n e m a v i d é k s z ü k s é g l e t e i n e k f e l e l n e k m e g és 
n e m e g y m á s n a k a f e l t é t e l e i . Ez az a n y a g i s i k e r t e l e n s é g 
o k a ; az e r k ö l c s i s i k e r t e l e n s é g e b b ő l k ö v e t k e z i k . M i k é n t 
n y e r h e t n e ö s z t ö n t a n ö v e n d é k o l y f o g l a l k o z á s r a , m e l y i r á n t 
k e r e s l e t n i n c s ? 

A m á s o d i k h i b a az, h o g y m a g o k a n ö v e n d é k e k se 
t a l á l j á k m e g a h a j l a m u k s z e r i n t va ló f o g l a l k o z á s t ; o l y 
f o g l a l k o z á s r a k é n y s z e r í t t e t n e k , m e l y h e z s e m m i k e d v ü k n i n c s 
s m i h e l y t az i n t é z e t b ő l k i l é p n e k , m á s m u n k a u t á n k a p n a k . 

A n ö v e n d é k b e u t a l h a t ó b á r m e l y j a v i t ó - i n t é z e t b e , de az 
i n t é z e t e k v e z e t ő i n e k m ó d o t k e l l a d n i a r r a , h o g y n ö v e n d é -
k e i k e t f é l é v e n k é n t k i c s e r é l h e s s é k , a z o k a t t u d n i i l l i k , a k i k 
e g y i k v a g y m á s i k i n t é z e t b e n n e m t a l á l j á k m e g m e g j a v u l á s u k 
f e l t é t e l é t , a k e d v ü k sze r in t v a l ó f o g l a l k o z á s t , d e a h a r m a -
d i k b a n i g e n . Mészáros Sándor 

javitó-intézeti családfő. 

Különfélék. 
— A Magyar Jogászegylet évi rendes közgyűlé-

s é n C s e m e g i K á r o l y e l n ö k a k ö v e t k e z ő b e s z é d e t t a r t o t t a 
M a n o i l o v i c h E m i l r ő l : 

M i e l ő t t e g y l e t ü n k k ö z g y ű l é s é n e k r e n d e s f e l a d a t a i r a 
á t t é r n é n k , e g y s z o m o r ú k ö t e l e s s é g , e g y g y á s z o s e s e m é n y 
l e k ö t v e t a r t j a l e l k e m e t . 

M i n d n y á j u n k l e l k é n á t r e z g e t t a zon f á j d a l o m , h o g y 
e g y l e t ü n k m é l y e n t i s z t e l t a l e l n ö k e f é n y e s b i ró i p á l y á j á n a k 
b e v é g z é s e u t á n c s a k p á r n a p r a , n e m c s a k n y u g a l o m b a , d e 
v é g l e g e s n y u g a l o m b a , az ö r ö k n y u g a l o m b a : a h a l á l n y u g a l -
m á b a k ö l t ö z ö t t . 

M a n o i l o v i c h E m i l cur ia i t a n á c s e l n ö k e g y l e t ü n k m e g -
a l a k í t á s a ó t a e n n e k a l e l n ö k e , a f é n y e s e l m é j ű j o g á s z , a 
b o n c z o l ó t a l e n t u m , a n a g y t e h e t s é g ű és n a g y é r d e m ű fé r f iú 
m i n d n y á j u n k e lő t t a n n y i r a i s m e r e t e s , h o g y é r d e m e i t r é s z l e -
t e z n i f e l e s l e g e s . T e s t b e n - l é l e k b e n j o g á s z , e l ő h a r c z o s a a 
k u l t u r á n a k , m a g a s m ű v e l t s é g e á l t a l k i t ű n ő , t ü n d ö k l ő — á t 
vo l t h a t v a a j o g á l l a m l é t é n e k és f e l t é t e l e i n e k t e l j e s , m é l y 
i s m e r e t é v e l ; s z i v é n e k m i n d e n i k d o b b a n á s a , é l e t é n e k m i n d e n 
t ö r e k v é s e , f á r a d a l m a i n a k , t a n u l m á n y a i n a k , é r i n t k e z é s e i n e k 
és h a t á s á n a k ö s s z e s s é g e , a j o g á l l a m m e g á l l a p í t á s á b a n , a j og -
á l l a m f e n t a r t á s á b a n t a l á l t a m a g y a r á z a t á t . S e n k i j o b b a n n e m 
i s m e r t e a j o g , a j o g r e n d s z e r á l l a m i é s t á r s a d a l m i j e l e n t ő s é -
g é t , m i n t ő, s e n k i j o b b a n n e m i s m e r t e a j o g r e n d és j o g -
r e n d s z e r m e g á l l a p í t á s á n a k f e l t é t e l e i t , m i n t ő ! 

O t u d t a azt , h o g y n e m a p i l l a n a t n y i p o p u l a r i t á s n a k a 
f o r g ó s z é l á l t a l f e l k e r g e t e t t t e t e j é n , n e m a f r á z i s o k t ö m e g é -
b e n , h a n e m c s a k h a s z n o s és k i t a r t ó m u n k á s s á g b a n f e l i s m e r t 
i g a z s á g o k n a k á t é r z é s é b e n , u j a k n a k k u t a t á s á b a n , m e g v i l á -
g í t á s á b a n , n é p s z e r ű s í t é s é b e n , e g y s z ó v a l f á r a d s á g o s j o g á s z i 
m u n k á b a n ál l az , a mi a j o g á l l a m o t l é t r e h o z z a , a mi a 
j o g r e n d s z e r t f e n t a r t h a t j a . E z vo l t t ö r e k v é s e i n e k c z é l j a , ez 
vo l t i r á n y a , m i n t ü g y v é d n e k , ez vo l t vezé r lő j e , m i n t b í r ó n a k , 
ez vo l t f e l a d a t a , m i n t t ö r v é n y h o z ó n a k , ez t h a n g o z t a t t a , ezzel 
l e l k e s í t e t t , m i n t e g y l e t ü n k n e k a l e l n ö k e . 

É p a k k o r , m i d ő n a v á l a s z t m á n y az ő é r d e m e i n e k e l i s -
m e r é s é ü l ő t és m ű k ö d é s é t m e g t i s z t e l ő h á l a - i r a t s z e r k e s z t é s é -
vel f o g l a l k o z o t t , m e l y e t n e k i á t n y ú j t a n d ó vol t , é p a k k o r , 
m i k o r s z e r k e s z t e t t ü k a j e g y z ő k ö n y v e t , m e l y e t ezen k ö z g y ű l é s 
e lé t e r j e s z t e n d ő k l e t t ü n k v o l n a , m e l y b e n az ő é r d e m e i a 
k ö z g y ű l é s á l t a l is k i f e j ezés t és e l i s m e r é s t t a l á l n a k , é p a k k o r 
l e p e t t m e g b e n n ü n k e t a f a g y a s z t ó h í r , h o g y a k ü l d ö t t s é g e t , 
a m e l y az i r a t o t n e k i á t n y ú j t a n d ó vo l t , ő m e g e l ő z t e és e l ő l e 
ö r ö k r e k i t é r t és h o g y a k ü l d ö t t s é g m á r m o s t n e m az e l i s m e -
r é s n e k n y i l a t k o z a t á t , h a n e m r a v a t a l á r a az e g y l e t h á l á j á n a k 
j e l éü l a n n a k k o s z o r ú j á t lesz c s a k l e t e e n d ő . 

A j o g á s z e g y l e t i v á l a s z t m á n y e g y k ü l d ö t t s é g g e l t e t t e le 
a k o s z o r ú t az e l h u n y t r a v a t a l á r a , o t t t a l á l t a a k i r . C u r i á n a k 
a k ü l d ö t t s é g é t is, a m e l y s z i n t é n az e l i s m e r é s a d ó j á v a l a d ó z o t t 
b a r á t u n k , k a r t á r s u n k , h a r c z o s t á r s u n k h a m v a i n a k és e m l é -
k é n e k . 

Ö n ö k jó l t u d j á k , h o g y azon n a g y á t a l a k u l á s b a n , a 
m e l y e t k ü l ö n ö s e n a B t k . é l e t b e h o z a t a l a h a z á n k j o g i t e r é n 
e l ő i d é z e t t , m i l y h a t a l m a s , m i l y t e v é k e n y , m i l y k i t a r t ó b u z -
g a l m a t f e j t e t t k i M a n o i l o v i c h E m i l , m e n n y i r e i p a r k o d o t t ő és 
m e n n y i r e s i k e r ü l t n e k i az u j i g a z s á g o k a t á t ü l t e t n i , m e g i s m e r -
t e tn i , m e g k e d v e l t e t n i ; ö n ö k jó l t u d í £ ] . h o g y a v á d r e n d s z e r n e k 

e lve i a C u r i á n m á r s o k k a l az e l ő t t e l ^ : n y e r t e k , m ie lő t t a z o k 
a t ö r v é n y b e n k i f e j e z é s t t a l á l t a k v o l n a ; ö n ö k jó l t u d j á k , h o g y az 
a n a g y e r e d m é n y , n a g y h a r c z o k n a k az a f é n y e s d i a d a l a , c s a k az 
ő h a t h a t ó s és e r é l y e s k ö z r e m ű k ö d é s e á l t a l vo l t e l é r h e t ő . 
N a g y m u n k a , n a g y e r e d m é n y e k , n a g y s i k e r e k c s a t l a k o z n a k 
az ő f é n y e s n e v é h e z ; és h a m i n d e n n e m é r e t e t t m é g el, az 
ő v i g a s z á t é s m e g n y u g v á s á t , v a l a m i n t a m i e n k é t is k é p e z i 
Bacon-nek a z o n a r a n y m o n d á s a : «In rebus dificilioribus non 
est expectandum ut quis simul et serat et metat, sed prcepara-
tione opus est, ut per gradus mciturescant.» A z i g a z s á g o k n e m 
e g y s z e r r e n y i t j á k m e g m a g u k n a k u t j u k a t az e m b e r e k e l m é -
j é b e , d e a mi i g a z és a mi va ló , az é r v é n y e s ü l é s é t f o g j a 
t a l á l n i a j ö v ő b e n . 

L e g y e n á l d á s a k ü z d ő p o r a i n . T i s z t e l j ü k e m l é k é t . 
I s t e n á l d á s a l e b e g j e n e m l é k e f e l e t t . (A közgyűlés tagjai 

j felállnak.) 

— A Btk. 62. §-ához. L a p u n k j e l e n s z á m á n a k m e l l é k -
l e t é n k ö z l ü n k a B t k . 62. § - á r a v o n a t k o z ó k é t c u r i a i h a t á r o z a t o t , 
a 2 1. s z á m b a n 206. sz. a . k ö z ö l t e s e t e k k i e g é s z í t é s ü l . T ö b b e k n e k 
f e l t ű n t a m u l t köz lés a l k a l m á v a l , h o g y a 8592/96 . sz. ü g y az 
1811/97. sz. ü g y g y e i e l l e n t é t e s e n d ö n t e t e t t el . E n n e k v a l ó -
sz ínű o k a , m e r t ez ü g y n e m a s a j t ó t a n á c s b a n n y e r t e l i n t é -
zés t . U g y t u d j u k , h o g y a j ö v ő b e n a s a j t ó t e r m é k e k k e l 
k a p c s o l a t o s ös szes b ű n ü g y e k a s a j t ó t a n á c s b a n f o g n a k el-
i n t é z t e t n i . 

— A kir. Curiához m á j u s h ó b a n b e é r k e z e t t 2055, ez 
é v b e n ö s s z e s e n 10,068 ü g y , a m u l t évi h á t r a l é k k a l e g y ü t t e l i n t é -
z e n d ő v o l t 19,231, e l i n t é z t e t e t t 10,887, h á t r a l é k b a n m a r a d t 
8344. A m u l t é v m e g f e l e l ő s z a k á h o z k é p e s t 537- te l t ö b b 
é r k e z e t t , 9 7 4 - g y e l k e v e s e b b i n t é z t e t e t t el , a h á t r a l é k c s ö k k e n t 
2366- ta l . 

— A magyar közigazgatási jog kézikönyve. I r t a 
dr. Kmety Károly. I . f ü z e t . R e n d s z e r e s k ö z i g a z g a t á s i j o g i 
k é z i k ö n y v r e n a g y s z ü k s é g ü n k v a n , m e r t n é h á n y , m á r 
s u p e r á l t m u n k á n k ivü l n i n c s k ö n y v ü n k , m e l y e m a t é r i a 
r e n d k í v ü l t e r j e d e l m e s a n y a g á t f e lö l e lné . Sze rző e m ü v e n e m 
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t ö r v é n y ö s s z e s i t é s , p a r a p h r a s i s , h a n e m k o m o l y , k r i t i ka i e lmé-
vel m e g i r o t t k ö n y v , m e l y a t é t e l e s a l a p b ó l k i i ndu lva , t udo -
m á n y o s a n fe ldo lgozza és m e g b i r á l j a a t á r g y a l t a n y a g o t . 
A b e f e j e z ő m á s o d i k füze t ez év f o l y a m á n m e g j e l e n i k . K i a d j a 
a m u n k á t Po l i t ze r Z s i g m o n d k ö n y v k e r e s k e d ő . 

— A kir. Curia egy Ítéletére h i v j a fel figyelmünket 
a l ább i l eve l ében e g y m u n k a t á r s u n k : 

A k ö v e t k e z ő k b e n k i v á n o m a 3084/97. sz. cur ia i i té let 
t a r t a l m á t n y i l v á n o s s á g r a hozni . 

F e l p e r e s D . D . el len, k i k n e k j a v á r a a z á l o g j o g 18,000 f r t 
e r e j é i g be v a n kebe l ezve , a tör lés i p e r i n d i t á s i s z á n d é k á t 
ezen 18,000 f r t o s z á l o g j o g r a 4120/88. sz. a. f e l j egyez te t i , a 
p e r t t ö r v é n y e s időn belül m e g is i n d i t j a D . D . e l len és 
t e k i n t e t t e l a r r a , h o g y ezen f e l j e g y z é s után 5429/88. sz. a-
N . J . a 18,000 f r t b ó l 10,500 f r t e r e j é i g e n g e d m é n y i t u l a j d o n -
j o g o t n y e r t , ké r i k e r e s e t é b e n , (a t e l e k k ö n y v i r e n d t a r t á s 
148. §. 3-ik b e k e z d é s é n e k megfe l e lő l eg ) h o g y a D . D . - r e 
nézve h o z a n d ó tör lés i i t é le t h a t á l y a a 4120/88. sz. f e l j egyzés 
után j o g o t n y e r t N . J . - r e is t e r j e s z t e s s é k ki , v a g y i s a 
18,000 f r t n y i z á l o g j o g m i n d k é t a lpe re s se l s z e m b e n t ö r ü l t - s -
sék . A z e l s ő b i r ó s á g a t ö r l é s n e k I. r . a lpe resse l , és a t ö r v é n y 
h a t á r o z o t t r e n d e l k e z é s é n e k k ö v e t k e z m é n y e k é p e n I I . r . a l-
p e r e s s e l s z e m b e n is h e l y t a d o t t ; I . r . a l p e r e s n e m fe leb-
bezvén , az i t é le t vele s z e m b e n j o g e r ő r e e m e l k e d e t t , I I . r. 
a l p e r e s a z o n b a n f e l ebbeze t t és igy k e r ü l t az ü g y a kir . 
t á b l a u t á n , a m. k i r . Cur ia Í té lkezése a lá . 

N e m a k a r o m e he lyen feszege tn i , va jon az ü g y vázo l t 
á l l á s á b a n , h a b á r TI. r. a l p e r e s t a f o rmá l i s f e l ebbezés i jog 
i l let i meg , l e h e t s é g e s - e I I . r . a l p e r e s r e nézve , k i n e k j o g a 
azon fe l t é t e l tő l f ü g g , h o g y az a 4120/88. sz. a . b e j e l e n t e t t 
és f e l j e g y z e t t tö r l é s i p e r D . D . - r e nézve k e d v e z ő e n d ö n t e t i k - e 
el, v a g y sem, m á s t a r t a l m ú Í té le te t hozni , m i n t e l s ő r e n d ű 
a l p e r e s r e — e r re v o n a t k o z ó n é z e t e m e t az i l le tő h e l y e n ki 
f o g o m fe j t en i — és c sak azon s a l a m o n i e n u n c i a t i o közh í r r é 
t é t e l é r e a k a r o k szor í tkozn i , a m e l y l y e l a m. k i r . Cur i a a v i tás 
j o g k é r d é s t — m e l y a z o n b a n a t ö r v é n y v i l ágos és fé l re n e m 
é r t h e t ő r e n d e l k e z é s e szer in t n e m is v i tás — e lb í r á l t a . 

A z t m o n d o t t a u g j p f í ' s 3084/97. sz. a . : 
«A m á s o d b i r ó s á . ^ ^ i t é l e t e a t e k i n t e t b e n , h o g y a tör lés i 

k e r e s e t n e k azon 10,500 f r t r a nézve, me ly az 1888 o k t ó b e r 
13-án k e l t e n g e d m é n y n y e l N . J . m á s o d r e n d ű a l p e r e s j a v á r a 
á t r u h á z t a t o t t , he ly n e m a d a t o t t , h e l y b e n h a g y a t i k , e r ende l -
kezés re v o n a t k o z ó l a g azon é r t e l e m b e n , h o g y az 1888. évi 
o k t ó b e r 21-én 5429. sz. a. a neveze t t e n g e d m é n y e s j a v á r a 
eszközö l t b e k e b e l e z é s is (?) h a t á l y b a n f e n t a r t a t i k . (!) 

E g y e b e k b e n m i n d k é t a l s ó b i r ó s á g í t é le te r é szben meg-
vá l toz t a t ik , a D . D . j a v á r a 18,000 f r t és k a m a t a i e re j é ig 
b e k e b e l e z e t t z á l o g j o g . . . t ö r l e n d ő n e k k i m o n d a t i k és al-
p e r e s e k e n n e k t ű r é s é r e k ö t e l e z t e t n e k » . 

A m. kir . Cu r i a ezek szer in t e g y és u g y a n a z o n i d ő b e n , 
e g y í t é l e tben a m á s o d b i r ó s á g i Í té le te t helybenhagyja és meg-
változtatja, a k e r e s e t i k é r e l e m n e k h e l y e t ad, az egész 18,000 frt 
törlésének tűrésére alpereseket kötelezi, mindazáltal a 18,000 frtból 
10,500 frtot hatályában fentar tandónak mondja ki. 

Az egymást teljesen kizáró intézkedések ezen cu r i a i Í té le te t 
é r t h e t e t l e n n é és v é g r e h a j t h a t l a n n á teszik, és a r ró l , h o g y m i n ő 
f e l f o g á s t t a n ú s í t ezen i té le t a t e l e k k ö n y v i t ö r v é n y e k r ő l és a 
t e l e k k ö n y v i i n t é z m é n y r ő l , n e m is a k a r o k szólani . Dr. W. V. 

— A budapesti kir. törvényszéknél fo lyó v á l ó p e r e k 
a j ö v ő b e n v a l ó s z í n ű l e g g y o r s a b b l e fo lyás t n y e r e n d n e k , 
m i n t h o g y az edd ig i k é t r e f e r e n s m u n k a h a l m a z a m á s b í r ák -
ka l is i n e g o s z t a t o t t . 

— «Curiosum» m a r a d a b u d a p e s t i k i r . i té lő t á b l a f. é. 
45. sz. í t é l e t é n e k az a r e n d e l k e z é s e , h o g y a p e r k ö l t s é g m e g -
í t é l h e t ő n e m vol t , m e r t a n n a k m e g á l l a p í t á s a n e m kéreteth — 
m e r t a mi t h i v a t a l b ó l ke l l m e g t e n n i , az t k ü l ö n k é r n i fe les-
l eges . N e m á l l h a t m e g e m e l l e t t a «munkatárs*) u r n á k az 
a v é l e m é n y e , h o g y a t á b l a a k ö l t s é g e k e t k é r e l e m h i á n y á b a n 
m e g n e m í té lhe t te , m e r t h a ezt teszi, a k é r e l m e n tul t e r j e sz -
k e d e t t v o l n a : — m i u t á n a t á r g y a l á s i e lv a p e r k ö l t s é g r e az 
1893 : X V I I I . tcz. 108. § -a me l l e t t n e m is v o n a t k o z h a t i k . 
E s z a k a s z n a k i d e v á g ó e lső b e k e z d é s é t a m u n k a t á r s u r 
h a l l g a t á s s a l mel lőz i , p e d i g j e l en e s e t b e n a r r ó l v a n szó, 
n e m p e d i g a m á s o d i k b e k e z d é s r ő l , m e l y a k ö l t s é g e k s z á m -
szerű m e g á l l a p í t á s á n a k m i k é n t j é r e nézve i n t é z k e d i k . H o g y 
a «Cur iosum» b e k ü l d ő j e n e m vol t f o g a l o m z a v a r b a n , a n n a k 
b i z o n y í t á s á r a m e g e m l í t i , h o g y v é l e m é n y e szer in t az 1868. évi 
L I V . tcz. 251. § -a és az 1893: X V I I I . tcz. 108. §-a köz t az 
a k ü l ö n b s é g , h o g y m i g e lőbb i s ze r in t a p e r k ö l t s é g e t ké rn i 
és f e l s z á m í t a n i ke l l e t t , a d d i g u t ó b b i t ö r v é n y s z a k a s z é r t e l -

m é b e n azt sem ké rn i , s em fe l számí tan i nem kell. A k é r e l e m 
me l lőzésének az a j o g k ö v e t k e z m é n y e , h o g y e k k o r k ö l t s é g 
n e m á l l a p i t t a t i k m e g , n e m lehet , m e r t a k ö l t s é g vise lése 
t e k i n t e t é b e n a biróság ' hivatalból tartozik i n t ézkedn i , a t á r -
g y a l á s i elv a l k a l m a z á s a t e h á t a t ö r v é n y e g y e n e s r e n d e l -
kezéséné l f o g v a itt h e l y t n e m fogha t , a s z á m s z e r ű f e l s zámí t á s 
e l m u l a s z t á s a sem jár e g y é b h á t r á n y n y a l , m i n t azza l , h o g y 
az i r a tokbó l ki n e m t ű n ő k ö l t s é g e k n e m f o g n a k m e g á l l a -
p i t t a t n i . A curiosum beküldője. 

— A berlini ((Internationale Vereinigung für verglei-
chende Rechtswissenschaft und Volkswirtschaftslehre» 
l e g u t ó b b i , m á j u s 26-iki ü lésén dr . N i k o l a d o n i (Linz) t a r t o t t 
f e lo lvasás t «A n ő k fö lö t t i g y á m s á g és csa ládfő i h a t a l o m r ó l , 
az ö s s z e h a s o n l í t ó j o g t u d o m á n y szempont jábó l ) ) . — E l ő a d ó 
n é z e t e szer in t m i n d k é t i n t é z m é n y azon k o r b ó l veszi e r ede t é t , 
m e l y b e n az e m b e r i s é g a t ö r t é n e l e m előt t i c sa lád i szerveze t 
ről , ho l az a n y a és e n n e k c o g n a t u s a i v i t t ék a vezérszerepe t , 
á t m e n t a fé r f i tó l s z á r m a z á s a l a p j á n ál ló a q u a t sze rveze t re , 
ő s r é g i m o n d á k , igy pl . H e r k u l e s h a r c z a az A m a z o n o k k a l , 
v e t n e k n é m i l e g f é n y t az á t a l a k u l á s r a . A f egyve rv i s e l é s , 
m e l y b é k é b e n és h á b o r ú b a n e g y a r á n t a j o g r e n d n e k igaz i 
f e n t a r t ó j a , a n ő in fe r io r i t á sá ra veze t u g y a ny i lvános , min t 
a csa lád i é l e tben . A p a t r i a p o t e s t a s és t u t e l a m u l i e r u m 
t a r t a l m a és t e r j e d e l m e a z u t á n , r é sz le te iben , k u l t u r á l i s és 
n< mzet i s z e m p o n t o k sze r in t igazod ik . A n ő k je len leg i j o g i 
á l l á s a a róma i , g e r m á n és e g y h á z j o g m e g a h ű b é r i s é g i l le tő 
i n t é z m é n y e i r e veze the tő vissza. E l ő a d ó e z u t á n a g e r m á n , 
r o m á n és szláv n é p e k c s a l á d j o g i ins t i tu t ió i t veszi t á r g y a l á s 
a lá és b e h a t ó a n f e j t ege t i az osz t r ák p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v , 
a Code N a p o l e o n és az u j n é m e t b i r o d a l m i t ö r v é n y k ö n y v 
i l le tő s zakasza i t . A z ö s s z e h a s o n l í t á s b ó l az t ű n i k , k i , h o g y a 
n ő k fölöt t i g y á m s á g , a ius p r i v a t u m t e r én , kevés k ivé te l l e l 
m e g s z ű n t , e l l e n b e n a férf i h a t a l o m , csa lád i ü g y e k b e n n a p -
j a i n k i g é r v é n y b e n m a r a d t . A n ő k jogi á l lása e l ső s o r b a n 
a t tó l a pos i t ió tó l f ü g g , m e l y e t a n é p e k g a z d a s á g i é l e t ében 
e l f o g l a l n a k . E z a d j a m e g az ö n t u d a t o t és az e l i smerés t , 
v é g r e a k e t t ő e g y ü t t v é v e a h a t a l m a t , m e l y a nők j o g á t 
t é n y l e g e s s ú l y ú k n a k m e g f e l e l ő l e g á t a l a k í t j a . Fér f i és n ő 
te l jes és t a r t ó s jogi e g y e n l ő s í t é s é r e c sak a k k o r számi t -
h a t n á n k , h a a k é t n e m g a z d a s á g i j e l e n t ő s é g e közö t t m i n d e n 
k ü l ö n b s é g m e g s z ű n n é k . — D r . M e y e r e lnök , r á m u t a t a r r a , 
h o g y az e l ő a d á s ú j r a igazo l t a azt a szoros ö s s z e f ü g g é s t , 
m e l y j o g t u d o m á n y és k ö z g a z d a s á g t a n köz t fená l l s m e l y e t 
S t u a r t Mi l l e m e l t ki e lőször h a t h a t ó s a n . F i g y e l m e t é r d e m e l 
az a k o n s e n a t i v i s m u s is, m e l y a k ö t e l m i j o g g a l e l l e n l é t b e n 
oly s o k á i g t a r t j a m a g á t a c s a l á d j o g b a n . A l e g k ü l ö n b ö z ő b b 
n é p e k n é l m e g l e p ő h a s o n l ó s á g o t t a l á l u n k a n ő k jog i he lyze -
t é r e v o n a t k o z ó l a g , a mi azt b i zony í t j a , h o g y é p e n a c sa l ád 
a l e g á l t a l á n o s a b b e m b e r i i n t é z m é n y , m e l y n e k r e n d e z é s é n é l 
e g y f o r m a e rkö lcs i s z e m p o n t o k i r á n y a d ó k . — M é g a t á r s a s á g 
nő t a g j a dr . F r a u K e m p i n (Zürich) szólot t a k é r d é s h e z s 
k i f e j t e t t e , h o g y v é l e m é n y e sze r in t a n é m e t b i r o d a l m i t ö r -
v é n y k ö n y v n e m t a r t j a fen a férfi h a t a l o m i n t é z m é n y é t . 
Csa lád i ü g y e k b e n m i n d e n e s e t r e m e g ke l l a d n i az e g y i k 
h á z a s f é l n e k a d ö n t é s j o g á t s h a ez a férfi is, ez m é g m a g á -
b a n véve n e m je len t i a c sa ládfő i h a t a l m a t , a n n a k igaz i 
é r t e l m é b e n . A t é n y l e g e s veze tés m i n d i g a n n á l lesz, k i 
sze l l emi leg k i v á l ó b b . A z é r t a női e m a n c i p a t i ó n a k azok az 
igazi b a r á t a i , k i k me l lőzve az u t ó p i á k a t , e g y e l ő r e a k é t n e m 
szel lemi k é p e s s é g e i n e k ö s s z h a n g b a h o z a t a l á r a t ö r e k s z e n e k . 
A m e r k á b a n n incs á l t a l á n o s a n s z a b á l y o z v a a p a t r i a p o t e s t a s 
s azé r t a j u d i k a t u r a i n g a d o z ó , e g y i k b i ró az u j a b b , m á s i k 
m é g a r ég i f e l f o g á s n a k hódol . C s a k M a s s a c h u s e t s t ö r ü l t e el 
n y í l t a n a fé r j i h a t a l m a t . Ezzel e l l e n t é t b e n a zür ich i k a n t o n 
u j k ó d e x e n e m c s a k a p a t r i a p o t e s t a s t t a r t j a fen, h a n e m 
m é g a n ő k fö lö t t i g y á m s á g o t is b i z o n y o s t e k i n t e t b e n . 

Be r l in . Dr. Mattyasovszky. 

A Magyar Jogászegylet igazgató választmánya f . hó 12-én 
(szombaton) este 6 órakor ülést tart az ügyvédi kamara helyi-
ségében. (Szemere-utcza 10. sz.) Napirend: 1. Az u j igazgató-
választmány megalakulása. 2. Intézkedés a folyamatban levő 
nyomatások pénzügyi fedezete iránt. 3. Az őszi munkaprogramm 
megállapítása. Az uj tagok gyűjtését czélzó titkári inditvány 
tárgyalása. 5. Folyó ügyek. (Felkérjük a választmány t. tagjait, 
hogy a napirendan levő tárgyak fontosságára való tekintettel, 
az ülésre minél nagyobb számban megjelenni méltóztassanak.) 

F ő s z e r k e s z t ő : Dr. Dárday Sándor ( D ö b r e n t e y - u t c z a i ó . ) 
F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : Dr. Fayer László ( Z ö l d f a - u t c z a 31 . ) 
L a p k i a d ó - t u l a j d o n o s : Franklin-Társulat ( E g y e t e m - u t c z a 4.) 

Franklin Társulat nyomdája. 
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Melléklet: C u r i a i H a t á r o z a t o k . — K i v o n a t a « B u d a p e s t i K ö z l ö n y » - b ő i . 

Ügyvédi dij szabás. 

A b r a s s ó i ü g y v é d i k a m a r a 1896 m á j u s 9 - é n t a r t o t t 
k ö z g y ű l é s é b e n ügyvédi dijszabást a l k o t o t t , a m e l y l y e l m e g -
á l l a p í t o t t a a s a b l o n s z e r ű , r e n d s z e r i n t e l ő f o r d u l ó ü g y v é d i 
m u n k á l a t o k m i n i m á l i s t é t e l e i t . 

K i m o n d o t t a h a t á r o z a t i l a g , h o g y : 
1. A k a m a r a t a g j a i k ö t e l e s e k m i n d e n e g y e s e s e t b e n e 

d í j j e g y z é k h e z s z i g o r ú a n a l k a l m a z k o d n i , f e l s z á m í t á s a i k b a n 
m i n d i g l e g a l á b b az e d í j j e g y z é k b e n f e l s z á m í t o t t d í j t é t e l e k e t 
é r v é n y e s í t e n i , p e r e n k i v ü l i é s e g y e z s é g i e s e t e k b e n e d í j t é t e -
l e k h e z a l e g s z i g o r ú b b a n r a g a s z k o d n i . 

2. K ö t e l e s e k o l y a n m e g b a t a l m a z á s i ű r l a p o k a t h a s z n á l n i , 
m e l y e k m a g u k b a n f o g l a l j á k , h o g y a m e g h a t a l m a z ó m a g á r a 
n é z v e e d í j j e g y z é k d í j t é t e l e i t k ö t e l e z ő k n e k e l i s m e r i é s a z o k 
fizetésére m a g á t k ö t e l e z i . 

3. K ö t e l e s e k e d í j j e g y z é k e t i r o d á j u k b a n s z e m b e ö t l ő 
h e l y e n k i f ü g g e s z t e n i . 

E z e n d í j j e g y z é k e t a k a m a r a m e g k ü l d ö t t e a z ö s s z e s 
k a m a r á k n a k p á r t o l á s v é g e t t és m á r i s t ö b b k a m a r a — i g y 
a p é c s i is — k ö v e t t e a k e z d e m é n y e z ő k a m a r a p é l d á j á t . 

A b í r ó s á g o k n a k és az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r n e k is figyel-
m é b e a j á n l o t t a a b r a s s ó i k a m a r a az ü g y e t ; a m o z g a l o m e z e n 
r é s z é n e k i s v a n m á r e r e d m é n y e , h a b á r a m i n i s z t e r v á l a s z á -
b a n h a n g s ú l y o z t a , h o g y «a k ö l t s é g m e g á l l a p i t á s t é r d e m l e g e s 
b i r ó i f u n k t i ó n a k t e k i n t v é n , a z t b e f o l y á s o l n i n e m a k a r j a » . 

Járásbirósági dijszabás. 

A) U t a s í t á s v é t e l e a f é l t ő l ; h a a p e r t á r g y é r t é k e : 1 — 5 0 
f r t i g 2 f r t , 5 0 — 2 0 0 f r t i g 3 f r t , 2 0 0 — 5 0 0 f r t i g 4 f r t , 500 í r t o n 
tu l , m i n d e n m e g k e z d e t t t o v á b b i 5 0 0 f r t u t á n m é g 1 f r t . 

B ) E g y s z e r ű s o m m á s k e r e s e t e k , b i z t o s í t á s i é s k i e l é g í t é s i 
v é g r e h a j t á s i k é r é s e k f o g a l m a z á s a , h a a p e r t á r g y é r t é k e : 
1 — 5 0 f r t i g 3 f r t , 5 0 — 1 0 0 f r t i g 4 f r t , 1 0 0 — 2 0 0 f r t i g 5 f r t , 
2 0 0 — 3 0 0 f r t i g 6 f r t , 3 0 0 f r t o n tu l , m i n d e n m e g k e z d e t t 300 f r t 
u t á n t o v á b b i 1 f r t . 

B i z t o s í t á s i v é g r e h a j t á s i k é r é s e k n é l m i n d e n e r e d e t i v e -
s z é l y b i z o n y l a t é r t a h i t e l e s í t é s i b é l y e g e n k i v ü l m é g 2 f o r i n t . 
K i e l é g í t é s i v é g r e h a j t á s i k é r é s e k n é l a j o g e r ő s s é g k u t a t á s á é r t , 
h a a p e r t á r g y é r t é k e : 1 — 1 0 0 f r t i g 1 f r t , 100 f r t o n f e l ü l 
2 f r t . A z í t é l e t és e g y e z s é g k i í r á s á é r t h a s o n l ó k é p e n m é g 
1 f r t , i l l e t ő l e g 2 f r t . 

C) K ö z ö n s é g e s k i s e b b k é r é s e k f o g a l m a z á s á é r t , h a a 
p e r t á r g y é r t é k e : 1 — 1 0 0 f r t i g 3 f r t , 1 0 0 — 3 0 0 f r t i g 4 f r t , 
3 0 0 — 5 0 0 f r t i g 5 f r t , 500 f o r i n t o n t u l , m i n d e n m e g k e z d e t t 
t o v á b b i 5 0 0 f r t u t á n m é g 1 f r t . 

L e t é t i k é r é s e k n é l az a d ó h i v a t a l n á l v a l ó e l j á r á s é r t e z e n 
f e lü l k ü l ö n , h a a l e t é t t á r g y a : 1 — 200 f r t i g 3 f r t , 200 f r t o n 
t u l 5 f r t . 

D) M a k a c s s á g i é s e g y e z s é g i t á r g y a l á s o k m e g t a r t á s a , 
i t é l e t k i h i r d e t é s n é l m e g j e l e n é s , h a a p e r t á r g y é r t é k e : 1 — 5 0 f r t i g 
2 f r t , 5 0 — 2 0 0 f r t i g 3 f r t , 2 0 0 — 5 0 0 f r t i g 4 f r t , 500 f r t o n t u l 
m i n d e n t o v á b b i m e g k e z d e t t 5 0 0 f r t u t á n m é g 1 f r t . 

E) É r d e m l e g e s t á r g y a l á s o k é r t , t a n ú k i h a l l g a t á s n á l , s o r -
r e n d i é s i g é n y t á r g y a l á s o k n á l , s z a k é r t ő i é s b i r ó i s z e m l é k n é l 
v a l ó m e g j e l e n é s , h a a p e r t á r g y é r t é k e : r — 5 0 f r t i g 3 f r t , 
5 0 — 2 0 0 f r t i g 4 f r t , 2 0 0 — 5 0 0 f r t i g 5 f r t , 5 0 0 f r t o n t u l , m i n -
d e n t o v á b b i m e g k e z d e t t 500 f r t u t á n m é g 1 f r t . E g y s z e r ű 
h a l a s z t á s o k n á l e d í j t é t e l e k f e l e s z á m i t h a t ó , d e az i s l e g -
f e l j e b b k é t e g y s z e r ű h a l a s z t á s é r t . 

F ) E l j á r á s i d i j a k a v é g r e h a j t á s i e l j á r á s n á l v a l ó k ö z b e n -
j ö v e t e l n é l , h a a p e r t á r g y é r t é k e : 

ü g y v é d i m e g b í z o t t ü g y v é d 
r é s z é r e r é szé re 

1— 50 f r t i g 2 f r t 3 f r t 
5 0 — 2 0 0 f r t i g 3 f r t 4 f r t 

2 0 0 — 5 0 0 f r t i g 4 f r t 5 f r t 
m i n d e n t o v á b b i 5 0 0 f r t m é g 1 f r t 1 í r t 

Felebbviteli eljárásban: F e l e b b e z é s i b e a d v á n y f o g a l m a -
z á s á é r t , f ü g g e t l e n ü l a t t ó l , h o g y n y i l v á n o s e l ő a d á s v a g y s z ó -
b e l i t á r g y a l á s k é r e t i k , é s i d e é r t v e a c s a t l a k o z á s i k é r é s t é s 
e l ő k é s z i t ő i r a t o t é s a m á s o d b i r ó s á g i Í t é l e t e k e l l e n i f e l ü l -
v i z s g á l a t i k é r é s t , é s a z e r r e v o n a t k o z ó v á l a s z i r a t o t i s , h a a 
p e r t á r g y é r t é k e : 50 — 100 f r t i g 5 f r t , 1 0 0 — 3 0 0 f r t i g 8 f r t , 
3 0 0 — 5 0 0 f r t i g 10 f r t , 500 f r t o n t u l m i n d e n t o v á b b i m e g -
k e z d e t t 5 0 0 f r t é r t m é g t o v á b b i 2 f r t . F e l ü l v i z s g á l a t i k é r é s é r t 
a j á r á s b i r ó s á g i í t é l e t e k e l l e n 5 f r t . 

F e l e b b e z é s i ü g y e k b e n s z ó b e l i t á r g y a l á s o k é r t a s z é k -
h e l y e n ( ide é r t v e a n y i l v á n o s e l ő a d á s o n v a l ó m e g j e l e n é s t 
is), h a a p e r t á r g y é r t é k e : 5 0 — 1 0 0 f r t i g 5 f r t , 1 0 0 — 2 0 0 f r t i g 
6 f r t , 2 0 0 — 3 0 0 f r t i g 8 f r t , 3 0 0 — 5 0 0 f r t i g 10 f r t , 5 0 0 f r t o n 
f e lü l , m i n d e n t o v á b b i m e g k e z d e t t 500 f r t n á l m é g t o v á b b i 
2 f r t . H a a t á r g y a l á s fé l n a p n á l t o v á b b t a r t , a d i j a k k é t -
s z e r e s e j á r . 

Törvényszéki dijszabás rendes váltó, kereskedelmi, stb. perekben. 

I . Váltó-dij szabás. A ) S o m m á s v á l t ó k e r e s e t , k i e l é g í t é s i 
é s b i z t o s í t á s i v é g r e h a j t á s i k é r é s f o g a l m a z á s á é r t , h a a p e r -
t á r g y é r t é k e : 1 — 5 0 f r t i g 3 f r t , 5 0 — 1 0 0 f r t i g 4 f r t , 1 0 0 — 3 0 0 
f r t i g 5 f r t , 3 0 0 — 5 0 0 f r t i g 6 f r t , 5 0 0 f r t o n f e l ü l , m i n d e n u j a b -
b a n m e g k e z d e t t 5 0 0 f r t n á l m é g t o v á b b i 1 f r t . 

K i e l é g í t é s i v é g r e h a j t á s i k é r é s n é l m é g a j o g e r ő s s é g k i -
p u h a t o l á s á é r t , h a a p e r t á r g y é r t é k e : 1 — 1 0 0 f r t i g 1 f r t , 
1 0 0 — 5 0 0 f r t i g 2 f r t , 5 0 0 f r t o n f e l ü l 3 f r t . 

B i z t o s í t á s i v é g r e h a j t á s i k é r é s n é l , v e s z é l y b i z o n y i t v á n y 
s z e r z é s e é r t , k i í r á s á é r t é s h i t e l e s i t é s e é r t b é l y e g e n k i v ü l , h a a 
p e r t á r g y é r t é k e : 1 — 3 0 0 f r t i g 2 f r t , 3 0 0 f r t o n f e l ü l 3 f r t . 

H a t ö b b a l p e r e s v a n , v a g y v é g r e h a j t á s n á l i n g a t l a n r a is 
k é r e t i k a v é g r e h a j t á s : a 2, i l l e t v e 3 p é l d á n y o n f e l ü l i p é l d á -
n y o k m i n d e g y i k é é r t a f e n t e b b i d i j o n k i v ü l m é g 1 f r t . 
H a p e d i g t ö b b v á l t ó p e r e l t e t i k e g y k e r e s e t t e l , m i n d e n 
t o v á b b i v á l t ó u t á n a f e n t i t é t e l e k h e z 2 0 % m é g h o z z á 
s z á m í t a n d ó . H a i n g a t l a n r a i s k é r e t i k a v é g r e h a j t á s , a t e l e k -
k ö n y v i a d a t o k m e g s z e r z é s é r t m é g t o v á b b i k ü l ö n d i j s z á -
m i t h a t ó és p e d i g 2 f r t . E g y é b k i s e b b b e a d v á n y o k n á l a 
s o m m á s e l j á r á s r a v o n a t k o z ó d í j s z a b á s b a n m e g h a t á r o z o t t d í j -
t é t e l e k a l k a l m a z a n d ó k . 
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V á l t ó - k i f o g á s o k f e l e t t i t á r g y a l á s n á l m a k a c s s á g i e s k ü -
l e t é t e l i é s e g y e z s é g i e s e t e k b e n , h a a p e r t á r g y é r t é k e : 1 — 3 0 0 
f r t i g 3 f r t , 3 0 0 — 5 0 0 f r t i g 4 f r t , 500 f r t o n f e l ü l 5 f r t . 

T a n ú k i h a l l g a t á s o k n á l é s s z a k é r t ő k m e g h a l l g a t á s á n á l 
v a l ó m e g j e l e n é s e s e t é b e n a t á r g y a l á s i d i j , h a a t á r g y a l á s 
f é l n a p n á l k e v e s e b b i d ő t v e s z i g é n y b e , 5 f r t , f é l n a p o n t u l 
8 f o r i n t . 

J e g y z ő k ö n y v i t á r g y a l á s o k n á l a k i f e j t e t t m u n k a , az i dő -
v e s z t e s é g é s a p e r t á r g y é r t é k e s z e r i n t s z á m í t a n d ó a d i j . 

Pólgári díjszabás. 

A. rendes perekben-. P e r t á r i m e g j e l e n é s p e r f ö l v é t e l r e , 
p e r i r a t b e a d á s á v a l v a g y á t v é t e l é v e l 3 f r t . M i n d e n m á s 
p e r t á r i h a l a s z t á s , b é l y e g e n k i v ü l 2 f r t . T a n u - k i h a l l g a t á s 
é s t á r g y a l á s n á l a v á l t ó ü g y e k b e n m e g á l l a p í t o t t d í j s z a b á s sze-
r i n t . P e r i r a t o k , é s z r e v é t e l e k é s f e l e b b e z é s i b e a d v á n y o k a 
k i f e j t e t t m u n k a é s p e r t á r g y é r t é k e , a p e r b o n y o l u l t v o l t a é s 
a s z ü k s é g e s e l ő t a n u l m á n y o k s z e r i n t m é r l e g e l e n d ő k . A z u t a -
s í t á s v é t e l e é r t a s o m m á s e l j á r á s b a n m e g á l l a p í t o t t d í j t é t e -
l e k a l k a l m a z a n d ó k , k i s e b b e g y s z e r ű k é r é s e k n é l a s o m m á s 
e l j á r á s b a n is f e l á l l í t o t t d í j t é t e l e k i r á n y a d ó k , v é g r e h a j t á s i 
k é r é s e k n é l p e d i g a v á l t ó - ü g y e k b e n m e g á l l a p í t o t t d i j t é t e l e k . 

Bűnvádi és fegyelmi ügyekben : P a n a s z k é s z í t é s e , u t a s í t á s 
é s m e g h a t a l m a z á s s a l , i d e é r t v e a k i r . j á r á s b í r ó s á g b ü n t e t ő 
o s z t á l y á h o z b e a d o t t p a n a s z o k a t is, 5 — 2 0 f r t . A k á r a v á d , 
a k á r a v é d e l e m k é p v i s e l e t é b e n k i r . j á r á s b í r ó s á g o k e lő t t i t á r -
g y a l á s o k n á l 3 — 5 f r t . K i r . t ö r v é n y s z é k e l ő t t i v é g t á r g y a l á s o k -
é r t , b e l e é r t v e a s z ü k s é g e s e l ő k é s z ü l e t e t , i r a t o k t a n u l m á n y o -
z á s á t , 1 0 — 1 5 f r t . H a e z e n t á r g y a l á s o k fé l n a p n á l t o v á b b 
t a r t a n a k , a d i j a k k é t s z e r e s e n s z á m i t h a t ó k fe l . 

Telekkönyvi ügyekben : T e l e k k ö n y v e k m e g t e k i n t é s e h e l y -
b e n 2 f r t . E g y s z e r ű t e l e k k ö n y v i b e a d v á n y o k , u . m . t u l a j d o n -
j o g i é s z á l o g j o g i , b e k e b l e z é s i , t ö r l é s i é s e l ő j e g y z é s i k é r d é s e k , 
e l s ő b b s é g á t e n g e d é s i , á r v e r é s i é s t e l e k k ö n y v i i g a z o l á s i s t b . 
k é r é s e k f o g a l m a z á s a , h a az é r t é k : 1 — 2 0 0 f r t i g 4 f r t , 
2 0 0 — 5 0 0 f r t i g 5 f r t , 5 0 0 — 1 0 0 0 f r t i g 7 f r t , 1000 f r t o n tu l , 
m i n d e n t o v á b b i m e g k e z d e t t 1000 f r t u t á n 1 f r t . Á r v e r é s i 
f e l t é t e l e k f o g a l m a z á s a 2 f r t . A d ó - é s é r t é k b i z o n y l a t o k b e -
s z e r z é s e a k é s z k i a d á s o n é s p o s t a d í j o n k i v ü l d a r a b o n k é n t 
1 f r t 50 k r . V i d é k i j e g y z ő k t ő l , k ö z s é g i e l ö l j á r ó s á g t ó l b e s z e r -
z e t t a d ó b i z o n y l a t n á l k é s z k i a d á s u l f ö l v e e n d ő 1 f r t 90 k r . 
I n g a t l a n á r v e r é s e k n é l é s s o r r e n d i t á r g y a l á s o k n á l m e g j e l e n é s i 
d i j , h a a z é r t é k r 1 — 5 0 0 f r t i g 5 f r t , 5 0 0 f r t o n t u l , m i n d e n 
t o v á b b i m e g k e z d e t t 500 f r t é r t m é g 1 í r t . 

Állandó dijtételek. 

a) I r á s d i j . B e a d v á n y o k é s m e l l é k l e t e k m á s o l á s a o l d a l o n -
k é n t az e l s ő o l d a l é r t 40 k r , m i n d e n t o v á b b i o l d a l é r t 30 k r . , 
k ü l ö n f e l z e t e k é r t 20 k r . M e g k e z d e t t o l d a l t e l j e s n e k v é t e t i k . 
b) B e a d v á n y o k f ö l s z e r e l é s e é r t é s b e a d á s á é r t , p o s t á r a a d á s é r t 
40 k r . c) M e g h a t a l m a z á s f ö l v é t e l e é r t 50 k r . d) K i s z á l l á s i d i j 
h e l y s z í n i t á r g y a l á s o k n á l : S z é k h e l y e n k i s z á l l á s i d i j f é l n a p r a 
3 f r t , e g é s z n a p r a 6 f r t . S z é k h e l y e n k i v ü l k i s z á l l á s i d i j fé l 
n a p r a 8 f r t , e g é s z n a p r a 15 f r t . A z o n k í v ü l j á r a t á r g y a l á s i 
d i j é s m é g a f u v a r b é r . K o c s i b é r f é l n a p r a 3 f r t , e g é s z n a p r a 
6 f o r i n t . 

Perenkivüli ügyvédi munkálatok dijazása. 

P e r e n k i v ü l i ü g y e k b e n k é s z í t e t t b e a d v á n y o k d i j a , v a l a -
m i n t a t á r g y a l á s i , t á v o z á s i , k i s z á l l á s i é s n a p i d i j a k , a k i f e j t e t t 
m u n k a a r á n y á b a n a p e r e s ü g y e k r e n é z v e m e g á l l a p í t o t t d i j -
t é t e l e k s z e r i n t s z á m í t a n d ó , t o v á b b á : a) É r t e k e z é s a f é l l e l , 
( ide n e m é r t v e az ü g y v é d i t a n á c s i r á n t i é r t e k e z é s e k e t ) m i n -
d e n fé l ó r á é r t 1 f r t . b) F e l s z ó l í t ó l e v é l f o g a l m a z á s a é s í r á s -
d i j a 1 f r t . c) E g y é b e g y s z e r ű l e v é l 50 k r . d) Ü g y v é d i s z á m l a 
k i á l l í t á s a e l s ő o l d a l 1 f r t , t o v á b b i o l d a l 50 k r . e) T á v o z á s i d i j a k 
b á r m e l y h e l y b e l i h a t ó s á g h o z p e r e n k i v ü l i ü g y e k b e n 2 f r t . 

Ó n k é n t é r t e t i k , h o g y a k ü l ö n j u t a l o m d í j i r á n t i s z e r z ő -
d é s e k é s a z o k k ö t é s é n e k j o g a a d í j s z a b á s á l t a l n e m é r i n t e t i k . 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
Kérdések a házassági jogról szóló 1894. évi 

XXXI. tcz. köréből * 
I I I . 

O s z t r á k nők h á z a s s á g a M a g y a r o r s z á g o n . ( H . T . 109. § . ) 

A h á z a s s á g i t ö r v é n y f e n t i r t s z a k a s z a k ö n n y e n v o n h a t j a 
m a g a u t á n a z t , h o g y a k ü l f ö l d i n ő n e k M a g y a r o r s z á g o n k ö -
t ö t t h á z a s s á g á t b e l f ö l d i j o g s z e r i n t u g y a n é r v é n y e s n e k , az 
i l l e t ő k ü l f ö l d i j o g s z e r i n t a z o n b a n é r v é n y t e l e n n e k k e l l 
t e k i n t e n i . 

A 109. §. u g y a n i s a r r a az e s e t r e , h a a h á z a s u l ó fé r f i 
m a g y a r á l l a m p o l g á r (ez a l a t t m i n d i g c s a k m a g y a r k ö z s é g i 
i l l e t ő s é g ű t é r t v e , H . T . 147. §.), a z t r e n d e l i , h o g y a n ő n e k 
c s u p á n k o r á t é s c s e l e k v ő k é p e s s é g é t k e l l s a j á t h a z a i j o g a 
s z e r i n t m e g í t é l n i , e g y e b e k b e n p e d i g a h á z a s s á g é r v é n y e s s é -
g é r e k i z á r ó l a g a m a g y a r t ö r v é n y i r á n y a d ó . A z i n d o k o l á s 
p e d i g ( I I . 237. 1. a r é g i 132. § - h o z ) e r e n d e l k e z é s t a z z a l 
i g a z o l j a , h o g y «a h á z a s s á g , m e l y e t m a g y a r h o n o s fé r f i 
k ü l f ö l d i n ő v e l k ö t , a n ő t m a g y a r h o n o s s á t e sz i é s m a g y a r 
c s a l á d o t a l a p i t m e g , t e h á t a r r a a k ü l f ö l d i á l l a m r a n é z v e , 
m e l y n e k k ö t e l é k é b ő l a n ő a h á z a s s á g á l t a l k i l é p e t t , u g y a 
n ő , m i n t a t ő l e l e s z á r m a z ó c s a l á d i d e g e n n é l e s z » . M i n t l á t n i 
f o g j u k , n e m e g é s z e n . 

A z i g a z , h o g y a 109. § - b a n k i f e j e z e t t e l v m a g á b a n v é v e 
h e l y e s l e h e t . E l v é g r e a n e m z e t k ö z i m a g á n j o g n a k b á r m i n ő 
m e g o l d á s a h e l y e s , h a az t az ö s s z e s á l l a m o k e l f o g a d j á k é s 
t ö r v é n y h o z á s u k b a n k ö v e t k e z e t e s e n é r v é n y r e j u t t a t j á k . T e l j e s e n 
k i e l é g í t ő m e g o l d á s l e n n e az, h o g y a h á z a s s á g a n y a g i é r v é -
n y e s s é g e (a n ő k o r a é s c s e l e k v ő k é p e s s é g - e k i v é t e l é v e l , m e l y e t 
h a z a i j o g a s z e r i n t k e l l e l b í r á l n i ) m i n d i g a z o n á l l a m t ö r v é -
n y e i h e z i g a z o d j é k , a m e l y n e k a fé r f i — az a l a p í t a n d ó c s a l á d 
f e j e — a h á z a s s á g k ö t é s e k o r h o n o s a . H a ez t a z e l v e t v a l a -
m e n n y i á l l a m t ö r v é n y h o z á s a a m a g á é n a k v a l l a n á , a n e m z e t -
k ö z i h á z a s s á g k ö t é s i j o g t e r é n m i n d e n k o l l i s i o m e g s z ű n n é k , 
m e r t m i n d e g y i k á l l a m é r v é n y e s n e k t a r t a n á a z t a h á z a s s á g o t , 
a m e l y a f é r j h a z á j a b e l i t ö r v é n y e k n e k m e g f e l e l , m é g h a a 
n ő h a z a i j o g a s z e r i n t a k a d á l y b a ü t k ö z n é k is . — A z s e m 
v o l n a b a j , h a m i n d e n á l l a m e g y a r á n t e l f o g a d n á a m i h á -
z a s s á g i t ö r v é n y ü n k 108. § - á b a n k i f e j e z e t t k u m u l á l á s i e l v e t , 
h o g y t . i. a h á z a s s á g n a k m i n d k é t h á z a s u l ó fé l h a z a i j o g a 
s z e r i n t é r v é n y e s n e k k e l l l e n n i , k ü l ö n b e n m e g n e m k ö t -
h e t ő . * * 

B a j c s a k az, h o g y a h á z a s s á g i j o g t e r é n s i n c s e g y -
s é g e s n e m z e t k ö z i t ö r v é n y h o z á s , n i n c s e g y ö n t e t ű s é g , h a -
n e m e g y i k á l l a m az e g y i k , m á s i k á l l a m a m á s i k e l v e t 
f o g a d j a e l i r á n y a d ó u l , s ő t n é m e l y i k e g y s z e r r e m i n d a k e t t ő t , 
m i n t a m i h á z a s s á g i t ö r v é n y ü n k , a m e l y az i d e g e n fé r f i 
h á z a s s á g á r a a k u m u l á l á s , a m a g y a r fé r f i h á z a s s á g á r a p e d i g 
a f é r j h a z a i j o g á n a k az e l v é t a l k a l m a z z a . I g y p e r s z e 
i n k o n g r u e n t i á k , ö s s z e ü t k ö z é s e k t á m a d n a k a n e m z e t k ö z i 
é r i n t k e z é s b e n é s e z e k n y o m á n ú j r a f e l ü t i f e j é t a f e l e r é s z b e n 
é r v é n y e s , f e l e r é s z b e n é r v é n y t e l e n s á n t i k á l ó h á z a s s á g , a k o n -
f e s s i o n á l i s h á z a s s á g i r e n d s z e r e k r é m e . 

I l y e n ö s s z e ü t k ö z é s e k b ő v e n t á m a d h a t n a k a m i h á z a s s á g i 

* A z e l ő b b i k ö z i . 1. a z 1896. évi 42 . é s 4 3 . s z á m b a n . 
* * A H á g á b a n 1894 j u n i u s - j u l i u s b a n t a r t o t t n e m z e t k ö z i m a g á n j o g i 

k o n f e r e n t i a is a k u m u l á l á s i e l v m e l l e t t f o g l a l t á l l á s t : « L e d r o i t d e 
con t r ac t e r m a r i a g e est régié p a r la loi nationale de chacun des futurs 
époux, s a u f á t e n i r c o m p t e , s ó i t d e l a loi d u d o m i c i l e , s ó i t d e l a loi d u 
l i e u d e c é l é b r a t i o n , s i l a lo i n a t i o n a l e le p e r m e t . E n c o n s é q u e n c e e t 
s a u f c e t t e r é s e r v e , p o u r q u e le m a r i a g e p u i s s e é t r e c é l é b r é d a n s u n 
p a y s a u t r e q u e c e l u i d e s é p o u x o u d e l ' u n d ' e u x , il f a u t q u e l e s f u t u r s 
é p o u x s e t r o u v e n t d a n s l e s c o n d i t i o n s p r é v u e s p a r l e u r loi n a t i o n a l e 
r e s p e c t i v e » . ( A c t e s d e l a d e u x i é m e c o n f é r e n c e d e l a H a y e , P r o t o c o l e 
F i n a l I . 1. §.) 
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t ö r v é n y ü n k n e k a k ü l f ö l d i e k k e l va ló t a l á l k o z á s á b ó l . E z a l k a -
l o m m a l c s u p á n A u s z t r i á v a l v a l ó e b b e l i v i s z o n y u n k a t t á r g y a -
l o m , m e r t azza l l e g s ű r ű b b a n e m z e t k ö z i m a g á n j o g i é r i n t -
k e z é s ü n k a h á z a s s á g i j o g b a n is, s i g y e k é r d é s e k e r é s z b e n 
a l e g a k t u á l i s a b b a k . * 

A z o s z t r á k p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v 4. §-a s z e r i n t «az 
á l l a d a l m i p o l g á r o k a z o n c s e l e k v é n y e k és ü g y l e t e k b e n is, 
m e l y e k h e z az á l l a d a l o m t e r ü l e t é n k i v ü l f o g n a k , ezen t ö r v é -
n y e k h e z k ö t e t t v é k , a m e n n y i b e n a z o k á l t a l vállalkozhatási 
személyes képességÖk korlátoltatik, s a m e n n y i b e n a z o n cse lek -
v é n y e k é s ü g y l e t e k n e k e g y s z e r s m i n d ezen o r s z á g o k b a n is 
j o g i k ö v e t k e z m é n y e i n e k kel l l e n n i » . A v á l l a l k o z h a t á s i 
s z e m é l y e s k é p e s s é g n e k e g y i k f a j a a h á z a s s á g k ö t ő k é p e s s é g 
( E h e f á h i g k e i t ) is, e n n e k k o r l á t o l á s a i t e h á t az o s z t r á k p o l g á r t 
és p o l g á r n ő t is m i n d e n ü t t k ö t e l e z i k , a m e n n y i b e n e h á z a s -
s á g n a k A u s z t r i á b a n b e á l l ó k ö v e t k e z m é n y e i r ő l v a n szó. 
« D e r R i c h t e r b e u r t h e i l t d i e G i l t i g k e i t n a c h d e n h e i m a t h -
l i chen G e s e t z e n b e i d e r C o n t r a h e n t e n , u n d z w a r is t d ie E h e 
u n g i l t i g , s o b a l d s ie n a c h d e m e i n e n o d e r a n d e r e n R e c h t 
u n g i l t i g isti>. (Rittner O s t e r r . E h e r e c h t 46. 1.) E z m á s szó-
v a l a H . T . 108. § - á b a n f o g l a l t s z a b á l y á l t a l á n o s í t á s a , a 
mive l az o s z t r á k j o g k i z á r j a a H . T . 109. § -ából f o l y ó 
k ö v e t k e z é s e k n e k o s z t r á k s z e m p o n t b ó l va ló e l f o g a d á s á t . 

T a n u l s á g o s a n i l l u s t r á l j a ez t a k ö v e t k e z ő d ö n t v é n y : 
« O s t e r r e i c h i s c h e S t a a t s b ü r g e r b l e i b e n a u c h be i E i n g e h u n g 
e i n e r E h e im A u s l a n d e a n d ie ö s t e r r e i c h i s c h e n b ü r g e r l i c h e n 
G e s e t z e , i n s o w e i t a l s i h r e p e r s ö n l i c h e F á h i g k e i t , e i n e E h e 
zu s ch l i e s sen , d u r c h d i e s e G e s e t z e e i n g e s c l i r á n k t w i r d , u n d 
a l s d i e s e E h e s c h l i e s s u n g im I n l a n d e r e c h t l i c h e F o l g e n 
h e r v o r b r i n g e n soll , u n d d a h e r i n s b e s o n d e r e a u c h an d i e 
ö s t e r r . b ü r g . G e s e t z e ü b e r d ie a u f g e s t e l l t e n E h e h i n d e r n i s s e , 
d u r c h w e l c h e d i e p e r s ö n l i c h e F á h i g k e i t d e r O s t e r r e i c h e r , 
d i e E h e zu s c h l i e s s e n e i n g e s c h r á n k t w i r d , g e b u n d e n . E i n 
s o l c h e s E h e h i n d e r n i s s , w e l c h e s d e r G i l t i g k e i t e i n e r E h e n a c h 
d e m b G b . e n t g e g e n s t e h t , m a c h t a b e r n i c h t b l o s s e i n e E h e , 
w e l c h e im A u s l a n d e zwei O s t e r r e i c h e r m i t e i n a n d e r , s o n d e r n 
auch eine Ehe, welche im Auslande von einem österreichischen 
an das osterreichische Gesetz bezüglich des Ehehindernisses 
gebunden en Staatsbürger, resp. von einer österreichischen 
Staatsbürger in, mit einem Auslánder eingegangen wird 
für das Inland ungiltig, d a es zur U n g i l t i g k e i t d e s 
V e r t r a g s h i n r e i c h e n d ist, w e n n a u c h n u r e i n e m d e r v e r t r a g -
s c h l i e s s e n d e n T h e i l e d i e p e r s ö n l i c h e F á h i g k e i t , d e n V e r t r a g 
e i n z u g e h e n , m a n g e l t . E s ist d a h e r a u c h e i n e v o n e i n e r 
ö s t e r r e i c h i s c h e n K a t h o l i k i n u n d e i n e m u n g a r i s c h e n J u d e n 
im A u s l a n d e e i n g e g a n g e n e E h e ung i l t igw. ( O G H . G l a s e r 
S l g . 11,241). U g y a n e z a f e l f o g á s u k az u j a b b o s z t r á k n e m z e t -
k ö z i j o g i Í r ó k n a k is ( V e s q u e v o n P ü t t l i n g e n 208. 1., J e t t e l 
34. 1.) s a j u d i k a t u r a a z t o ly s z i g o r ú s á g g a l k ö v e t i , h o g y 
m é g az U n g e r n a g y t e k i n t é l y e s e m b i r t a a b b a n m e g i n g a t n i , 
a k i p e d i g e k é r d é s b e n h e v e s e n a f é r j i d o m i c i l i u m j o g a 
m e l l e t t t ö r l á n z d s á t . * * 

A z o s z t r á k j o g e m e z á l l á s p o n t j á b ó l az k ö v e t k e z i k , h o g y 
v a l a h á n y s z o r m a g y a r fér f i o s z t r á k n ő v e l M a g y a r o r s z á g o n 
k ö t h á z a s s á g o t és a n ő r é szé rő l az o s z t r á k j o g s ze r in t o l y 
é r v é n y e s s é g i a k a d á l y f o r o g fen , m e l y e t a mi t ö r v é n y ü n k 
a n n a k el n e m i s m e r : ez a h á z a s s á g magyar jog szeri?it érvé-

* M i l y é l é n k ez a z é r i n t k e z é s , k i t ű n i k a b b ó l , h o g y a z i g a z s á g ü g y -
m i n i s z t é r i u m a z 1896. év f o l y a m á n 7 0 8 o s z t r á k f é r f i n a k é s 452 o s z t r á k 
n ő n e k a d o t t f e l m e n t s t a H . T . 113. §. 2. b e k e z d é s e a l ó l , M a g y a r o r s z á -
g o n v a l ó h á z a s s á g k ö t é s c z é l j á b ó l . M a g y a r á l l a m p o l g á r n a k k ü l f ö l d ö n 
v a l ó h á z a s s á g k ö t é s e c z é l j á b ó l p e d i g 2720 t a n ú s í t v á n y a d a t o t t k i a z 
1 8 9 4 : X X X I I I . t c z . 5 9 . § - a a l a p j á n ; e z e k n e k t ú l n y o m ó ( l e g a l á b b 8 / I 0 ) 
r é s z e s z i n : é n A u s z t r i á r a e s i k . 

* * É r d e k e s , h o g y a z o s z t r á k p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v e l ő t t a z o s z t r á k 
j o g e r é s z b e n m e n n y i v e l l i b e r á l i s a b b vo l t . E g y 1794. évi u d v a r i r e n d e l e t 
s z e r i n t a k ü l f ö l d i é s o s z t r á k f e l e k k ö z t k ö t ö t t h á z a s s á g o k é r v é n y e s s é g é t 
in favorem matrimonii k e l l e t t m e g í t é l n i , a z o n j o g s z e r i n t , a m e l y a 
h á z a s s á g f e n á l l á s á n a k i n k á b b k e d v e z e t t . ( G e l l e r J u s t i z g e z e t z e I . 210 . 1.) 

nyes ( H . T . 109. §.), osztrák jog szerint pedig érvénytelen. (A n ő 
k o r a é s c s e l e k v ő k é p e s s é g e t e k i n t e t é b e n n i n c s n e h é z s é g , m e r t 
az t a 109. §. m e l l e t t is a n ő h a z a i j o g a s z e r i n t ke l l m e g -
í té ln i . ) 

E z e k az e s e t e k a k ö v e t k e z ő k : a) m a g y a r férf i és o s z t r á k 
n ő közt cultus disparilas v a g y b) impedimentum catholicismi 
m e l l e t t k ö t ö t t h á z a s s á g ; m a g y a r j o g s z e r i n t t e h á t i g e n , 
o s z t r á k j o g s z e r i n t n e m l é p h e t n e k é r v é n y e s h á z a s s á g r a : 
1. m a g y a r k e r e s z t é n y férf i o s z t r á k n e m k e r e s z t é n y nőve l , 
m a g y a r n e m k e r e s z t é n y fér f i o s z t r á k k e r e s z t é n y n ő v e l ; 
2. m a g y a r k a t h o l i k u s férf i b á r m e l y v a l l á s ú o s z t r á k nőve l , 
m i g e n n e k e lvá l t f é r j e é l ; e l v á l t m a g y a r férf i vol t n e j e 
é l e t é b e n o s z t r á k k a t h o l i k u s n ő v e l ; m a g y a r férf i e l vá l t és 
u t ó b b k a t h . h i t r e t é r t o s z t r á k n ő v e l , m i g e n n e k v o l t f é r j e 
é l ; m a g y a r férf i n e m - k a t h o l i k u s o s z t r á k n ő v e l , k i n e k tő l e 
e l v á l a s z t o t t k a t h o l i k u s f é r j e él . (L. e z e k r ő l e lőző c z i k k e i m e t 
a Jogt. Közi. 1896. év i 42. és 43. s z á m a i b a n . ) c) Egyházi 
rend a k a d á l y a , m e l y az o s z t r á k p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v 63. §-a 
s ze r in t b o n t ó ok , a H . T . 25. §. s z e r i n t c s a k t i l a l o m . E z az 
o s z t r á k h á z a s s á g i j o g n a k h a r m a d i k v a l l á s i j e l l e g ű a k a d á l y a 
és s z o r g o s a n figyelni ke l l r á a m a g y a r t ö r v é n y s z e r i n t is 
(108. §.), h a m a g a a h á z a s u l ó férf i v a g y p e d i g a k ü l f ö l d i 
férf i m e n y a s s z o n y a o s z t r á k . O s z t r á k f ö l s z e n t e l t k a t h . v a g y 
g ö r . - k e l . v a l l á s ú p a p o k , v a g y s z e r z e t e s e k , k i k ü n n e p é l y e s 
szüzesség i f o g a d a l m a t t e t t e k , * M a g y a r o r s z á g o n m a s e m 
a d h a t ó k ö s sze b á r m e l y v a l l á s ú v a g y h o n o s s á g ú n ő v e l , m é g 
h a a férf i u t ó b b k i l é p e t t v a g y v a l l á s t v á l t o z t a t o t t is ; m e r t 
a p a p i v a g y sze rze t e s i j e l l e g e t e g y h á z i s z e m p o n t b ó l i tél i 
m e g az o s z t r á k j o g ( = c h a r a c t e r i n d e l e b i l i s ) . L á s d O G H . 
G l a s e r S l g . 6, 141. « D u r c h d i e U b e r s i e d l u n g n a c h I t a l i e n 
u n d d e n d o r t e r k l á r t e n Ü b e r t r i t t z u m e v a n g e l i s c h e n 
G l a u b e n s b e k e n n t n i s s e i s t d a s E h e h i n d e r n i s s d e r h ö h e r e n 
W e i h e n r ü c k s i c h t l i c h d e r in I t a l i e n g e s c h l o s s e n e n E h e n i c h t 
b e s e i t i g t w o r d e n » . H a s o n l ó k é p e n n e m k ö t h e t M a g y a r o r s z á -
g o n , m a g y a r j o g sze r in t s e m é r v é n y e s h á z a s s á g o t o s z t r á k 
n ő b á r m e l y v a l l á s ú i d e g e n fé r f iva l , a k i v a l a h a k a t h . v a g y 
g ö r . - k e l . m a g a s a b b e g y h á z i r e n d e t v ise l t . M i n d e z a z o n b a n 
a 108. § -hoz v á g ; ide , a 109. § -hoz az t a r t o z i k , h o g y o s z t r á k 
j o g s z e r i n t k é t s é g t e l e n ü l é r v é n y t e l e n az a h á z a s s á g is , m e -
lye t m a g y a r f ö l s z e n t e l t p a p ( b á r h a k i l é p e t t v a g y v a l l á s t 
v á l t o z t a t o t t is) o s z t r á k n ő v e l v a g y m a g y a r férf i o s z t r á k v o l t 
f ö l s z e n t e l t a p á c z á v a l * * kö t , a m i k o r p e d i g m a g y a r j o g 
s z e r i n t a h á z a s s á g é r v é n y e s s é g é h e z szó s e m fé r . d) H á z a s s á g 
m a g y a r férf i é s o s z t r á k oldalági sógornője k ö z t ( o s z t r á k po l -
g á r i t ö r v é n y k ö n y v 66. §. s z e r i n t b o n t ó a k a d á l y , u g y a n a z o n 
i zek ig , a m e d d i g a v é r r o k o n s á g H . T . s z e r i n t m é g t i l t ó 
sem) , e) Házasságtörő m a g y a r fér f i h á z a s s á g a o s z t r á k b ü n -
t á r s n ő j é v e l ( o s z t r á k p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v 67. §. s ze r in t b o n t ó 
o k ; H . T . 20. §. s z e r i n t c s u p á n t i l a l o m , az is c s a k l i g á b a 
v e t é s e se t én ) , f ) H á z a s s á g m a g y a r férf i és o s z t r á k unoka-
nővére k ö z t ( o s z t r á k p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v 65. §. b o n t ó o k , 
H . T . 17. §. t i l a l o m ) . K é t e s v é g ü l g) az az ese t , m i k o r a 
m a g y a r férf i és az o s z t r á k n ő k ö z t a H. T. / / . §. c) po?it-

jában fenforgó rokonság ( n a g y b á t y a és u n o k a h u g a , n a g y n é n e 
és u n o k a ö c s c s e ) a k a d á l y a a ló l a férf i a m a g y a r k i r á l y t ó l 
f e l m e n t é s t n y e r t , a m i k o r is az o s z t r á k n ő n e k M a g y a r o r s z á -
g o n v a l ó h á z a s s á g k ö t é s c z é l j á b ó l a 109. §. s z e r i n t n i n c s 
s a j á t h a z á j a b e l i k ü l ö n f e l m e n t é s r e s z ü k s é g e , m i g o s z t r á k 
j o g s ze r in t az o l y a n f e l m e n t é s , a m e l y e t o s z t r á k h o n o s 
r é s z é r e n e m o s z t r á k h a t ó s á g a d o t t , s z á m b a n e m v e h e t ő . 
(Ez a k ö z j o g i k o n s e q u e n t i a ; b á r a b b ó l , h o g y a m a g y a r 

^ J e z s u i t á k n á l j a z e g y s z e r ű f o g a d a l o m ( v o t u m s i m p l e x ) i s m e g á l l a -
p í t j a a z a k a d á l y t . 

* * N ő i r e n d t a g o k n á l is c s a k a z ü n n e p é l y e s f o g a d a l o m ( v o t u m s o l e m n e ) 
j ő t e k i n t e t b e . A z a p á c z a - z á r d á k k ü l ö n b e n n a g y o b b r é s z t n e m a t u l a j d o n -
k é p i s z e r z e t e s r e n d e k h e z , h a n e m a k o n g r e g a t i ó k h o z t a r t o z n a k , s t a g j a i k 
e n n é l f o g v a r e n d s z e r i n t c s a k e g y s z e r ű f o g a d a l m a t t e s z n e k . ( V e r i n g , 
K i r c h e n r e c h t 657 . 1.) 

• 
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k i r á l y e g y ú t t a l o s z t r á k c s á s z á r — u n u s h o m o d u a s s u s t i n e n s 
p e r s o n a s •— az e l l e n k e z ő e r e d m é n y r e is l e h e t j u t n i . * 

M i n d e z e k az a)—g) a l a t t f e l s o r o l t e s e t e k az o s z t r á k 
p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v 94. § - a s z e r i n t hivatalból v i z s g á l a n d ó 
é r v é n y t e l e n s é g i o k o k ; v a g y i s az i l yen , m a g y a r férf i és 
o s z t r á k n ő köz t k ö t ö t t h á z a s s á g o k A u s z t r i á b a n a k á r köz -
é r d e k b ő l h a t ó s á g i b e a v a t k o z á s f o l y t á n , a k á r é r d e k e l t m a g á n -
s z e m é l y e k k é r e l m é r e b á r m i k o r é r v é n y t e l e n i t h e t ő k , i g a z h o g y 
c s a k k ü l ö n k ö t e l é k i (prae judic ia l i s ) p e r b e n . 

(Bef. köv.) Dr. Szladits Károly. 

A végrehajtási zálogjog védelme büntető törvény-
könyvünkben. 

A Jogt. Közi. f. év i 20. s z á m á b a n r n e g i n d i t o t t e s z m e -
c s e r é é r t c s a k e l i s m e r é s i l l e the t i d r . B e r e z e l i A n t a l b u d a p e s t i 
ü g y v é d u r a t s e g y á l t a l á b a n n e m l e h e t e k e g y v é l e m é n y e n 
V i d o r J e n ő ú r r a l , k i u g y a n é l a p o k 22. s z á m á b a n a k é r d é s 
l é n y e g é n k ö n n y e d é n á t s i k l i k s a z o n k o n k l u s i ó r a j u t , h o g y 
a B t k . a 359. é s 386. §§-ban k e l l ő v é d e l e m b e n r é szes i t i a 
v é g r e h a j t á s i z á l o g j o g o t , a n n a k h a t h a t ó s a b b v é d e l m e i r á n t i 
t ö r v é n y h o z ó i i n t é z k e d é s r e t e h á t n e m f o r o g f en s ü r g ő s s z ü k s é g . 

C z i k k i r ó u r n é z e t e s z e r i n t azon v é g r e h a j t á s t s z e n v e d e t t , 
k i i n g a t l a n á n a k t a r t o z é k á t , a v é g r e h a j t á s i z á l o g j o g b e k e b e -
l ezése u t á n az á r v e r é s e lő t t a t t ó l e l k ü l ö n í t i s e l i d e g e n í t i , 
u g y a B t k . 359. , m i n t 386. § -a a l a p j á n e l i t é l h e t ő . 

E z e n t é t e l a z o n b a n i g y á l t a l á n o s s á g b a n fel n e m á l l i t -
h a t ó , h a c s a k a B t k . 1. § - á n a k a m a r e n d e l k e z é s é v e l , h o g y : 
( (bün te t t e t v a g y v é t s é g e t c s a k a z o n c s e l e k v é n y k é p e z , m e l y e t 
a t ö r v é n y a n n a k n y i l v á n í t » , e l l e n k e z é s b e j ö n n i n e m a k a r u n k 
T é t e l e s b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v l é t é b e n o l y d e l i k t u m o k , m e -
l y e k a t ö r v é n y k ö n y v b e n m e g h a t á r o z v a n i n c s e n e k , s e m 
a n a l ó g i a , s e m fictio, s e m p e d i g k i t e r j e s z t ő m a g y a r á z a t 
u t j á n n e m k o n s t r u á l h a t o k , b á r m e n n y i r e is á t l e g y e n h a t v a a 
j o g é r z é k az i l l e tő c s e l e k v é n y e k k r i m i n a l i t á s á t ó l . 

H a p e d i g b e h a t ó b b v i z s g á l a t a l á v e s z s z ü k a B t k . 359. 
és 386. §§-ait, v a l a m i n t a v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y 142., 149., 
208. , 237. és 240. §§-ai t s k ü l ö n ö s e n h a f i g y e l e m m e l v a g y u n k 
az i n g ó é s i n g a t l a n d o l g o k j o g i t e r m é s z e t é b ő l e r e d ő a m a 
l é n y e g e s k ü l ö n b s é g r e , m e l y az i n g ó é s i n g a t l a n v é g r e h a j t á s 
m ó d j a é s h a t á l y a k ö z t m u t a t k o z i k , a k k o r n a g y o n is e rős 
k é t e l y n e k ke l l k i f e j e z é s t a d n u n k a cz ikk i ró á l t a l a p o d i k t i k u s 
i g a z s á g k é n t f e l á l l í t o t t t é t e l e l l en . 

A B t k . 359. §-a a n n a k k i f e j e z e t t r e n d e l k e z é s e s z e r i n t 
c s u p á n ( (bi róság v a g y h a t ó s á g á l t a l zár alá vett d o l o g » - r a 
n é z v e a l k a l m a z h a t ó . 

E g é s z e n n y i t v a h a g y v á n t e h á t a m a v i t a k é r d é s t , v a j o n 

e l k ö v e t h e t ő - e e z e n § - b a n m e g á l l a p í t o t t d e l i c t u m i n g a t l a n 
v a g y o n o n is, a z t k é t s é g e n f e lü l m e g á l l a p í t h a t j u k , h o g y e 
b ü n c s e l e k v é n y t á r g y a c s a k «zár a l á v e t t d o l o g » l e h e t . 

S i t t k e l l a v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y f e n t i d é z e t t r e n d e l k e z é -
se ibő l m e g á l l a p í t a n u n k , v a j o n a v é g r e h a j t á s i z á l o g j o g n a k 
b e k e b e l e z é s e a z o n o s - e az i n g a t l a n n a k é s t a r t o z é k a i n a k z á r 
a l á h e l y e z é s é v e l s k ü l ö n ö s e n , e g y é b i n t é z k e d é s e k n é l k ü l , 
p u s z t á n a v é g r e h a j t á s i z á l o g j o g b e k e b e l e z é s e á l t a l zá r a l á 
v e t t n e k t e k i n t e n d ő - e az i n g a t l a n t a r t o z é k a ? 

* I d e v o n h a t ó m é g , b á r a l i g g y a k o r l a t i a h á z a s t á r s - r a b l á s — ra-ptus 
e s e t e i s , m e l y a z o s z t r á k p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v 56 . é s 94 . § - a i s z e r i n t 
h i v a t a l b ó l v i z s g á l a n d ó s e m m i s é g i o k , m i g a H . T . 5 3 . § - a s z e r i n t c s a k i s 
k é n y s z e r e s e t é n v á l i k m e g t á m a d á s i o k k á . . A k e t t ő m a j d c s a k n e m f e d i 
e g y m á s t , m e r t a z i m p e d . r a p t u s k ö z j o g i j e l l e g e o s z t r á k j o g s z e r i n t i s 
e l e n y é s z i k a b b a n a p i l l a n a t b a n , a m i n t a z e l r a b l o t t h á z a s t á r s s z e m é l y e s 
s z a b a d s á g á t v i s s z a n y e r i é s e t t ő l k e z d v e s z i n t é n c s a k m e g t á m a d á s i o k k á 
f o k o z ó d i k l e . ( R i t t n e r 2 5 4 . l a p , 7 . j e g y z e t ) . — A z o s z t r á k p o l g á r i t ö r -
v é n y k ö n y v 70. é s 126. § - a i s z e r i n t t o v á b b á a k i h i r d e t é s t e l j e s h i á n y a i s 
m e g t á m a d á s i o k ( i m p . p r i v a t u m , o s z t r á k p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v 94. §.) , 
m i g a H . T . 2 7 . § - a s z e r i n t c s a k t i l a l o m ; d e e z m á r a l a k s z e r ű s é g k é r -
d é s e , m e l y r e n é z v e e g y 1852 . év i k u l t u s m i n i s z t e r i r e n d e l e t é r t e l m é b e n 
A u s z t r i á b a n i s a l o c u s r e g i t a c t u m e l v e a z i r á n y a d ó 

A v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y 142. §-a k i f e j e z e t t e n c s u p á n 
a z o n j o g h a t á l y t t u l a j d o n í t j a a v é g r e h a j t á s i z á l o g j o g b e k e b e -
l e z é s é n e k s i l l e t ve a v é g r e h a j t á s i j o g f e l j e g y z é s é n e k , h o g y 
a k é s ő b b i t u l a j d o n j o g b e k e b e l e z é s v a g y e l ő j e g y z é s a v é g r e -
h a j t á s t o v á b b i f o l y a m á t m e g n e m a k a s z t h a t j a , v a g y i s a 
v é g r e h a j t a t ó a 144. §. f e l t é t e l e m e l l e t t á r v e r é s t k é r h e t az 
i n g a t l a n r a , b á r k i n e k t u l a j d o n j o g a k e b e l e z t e t e t t is b e i d ő -
k ö z b e n a r r a . 

A z i n g a t l a n m a g a s a n n a k t a r t o z é k a a z o n b a n a v é g r e -
h a j t á s i z á l o g j o g b e k e b e l e z é s e á l t a l zár a l á v é v e n incs , f e l e t t e 
t u l a j d o n o s a k o r l á t l a n u l r e n d e l k e z h e t i k , e l a d h a t j a , t o v á b b 
m e g t e r h e l h e t i , t a r t o z é k a i t e l k ü l ö n í t h e t i , szóval u g y r e n d e l -
k e z h e t i k f e l e t t e , m i n t z á l o g j o g g a l t e r h e l t e g y é b i n g a t l a n a 
f e l e t t m i n d a d d i g , m i g a v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y 237. § - á n a k 
f ) p o n t j a , v a g y a 208. §-a a l a p j á n zá r l a t n e m r e n d e l t e t i k e l 
e l l e n e s a n n a k f o g a n a t o s i t á s a k é p e n a t a r t o z é k o k a 208. és 
240. §§. i n t é z k e d é s e i s z e r i n t össze n e m i r a t n a k , z á r g o n d n o k i 
k e z e l é s a l á n e m a d a t n a k , v a g y i s z á r a l á n e m v é t e t n e k . 
C s a k e k k o r k ö v e t k e z i k b e a B t k . 359. § - á n a k a l k a l m a z h a t ó -
s á g a , m e r t c s a k e k k o r l e h e t szó zár alá vett d o l o g r ó l . 

A v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y 149. §-a az i n g a t l a n n a k á r v e r é s -
k o r i t a r t o z é k a i r ó l szól , m e l y e k az i n g a t l a n n a l e g y ü t t e l á r v e -
r e z t e t n e k , d e n e m r e n d e l i á r v e r é s a l á b o c s á t á s á t a m á r e l ő b b 
e l k ü l ö n í t e t t t a r t o z é k o k n a k , m i b ő l a c o n t r a r i o k ö v e t k e z t e t n i 
ke l l , h o g y a t a r t o z é k o k , b á r a z á l o g j o g m i n d a d d i g , m i g az 
i n g a t l a n t ó l el n e m v á l a s z t a t n a k , r e á j o k is k i t e r j e d t , zá r a l á 
v e t t e k n e k c s u p á n a v é g r e h a j t á s i z á l o g j o g b e k e b e l e z é s e á l t a l , 
n e m t e k i n t h e t ő k . 

L á s s u k m á r m o s t , h o g y a n á l l a d o l o g a B t k . 386. § - á v a l ? 
E s z a k a s z a h i t e l e z ő n e k a v é g r e h a j t á s m e g h i ú s í t á s a 

á l t a l i k i j á t s z á s á t r e n d e l i b ü n t e t n i . M á r e l h e l y e z é s é s é b ő l a 
X X X I . f e j e z e t b e n , m e l y a «csalás» f e l i r a t á t visel i , l á t h a t ó , 
h o g y a t ö r v é n y h o z ó e l ő t t i t t f r a u d u l o s u s , c s a l á r d c s e l e k v é n y 
l e b e g e t t , m e l y a h i t e l e z ő t u d t a n é l k ü l , m i e l ő t t ez m é g t u d o -
m á s s a l is b i r n a a r ró l , h o g y a d ó s á n á l m i n ő f e d e z e t e t t a l á l , 
e z e n f e d e z e t a végrehajtás előtt v o n a t i k el a h i t e l e ző elől 
a z o n c z é l b ó l , h o g y m e g k á r o s i t t a s s é k . 

A l k a l m a z h a t ó e e z e n s z a k a s z a v é g r e h a j t á s i z á l o g j o g g a l 
t e r h e l t i n g a t l a n t a r t o z é k á n a k j o g t a l a n e l k ü l ö n í t é s é r e és 
e l i d e g e n í t é s é r e ? A z o n o s n a k t e k i n t h e t ő - e ezen c s e l e k v é n y a 
386. § - b a n s z e m e l ő t t t a r t o t t f r a u d u l o s u s c s e l e k v é n y n y e l ? 

S z e m b e t ű n ő a k é t c s e l e k v é n y f e l e t t e k ü l ö n b ö z ő k r i m i -
n a l i s t i k u s j e l l e g e . M i g a 386. § - b a n k o n t e m p l á l t c s e l e k v é n y 
r a v a s z , c s a l á r d , a l a t t o m o s e l j á r á s t i n v o l v á l ó k i j á t s z á s t t é te lez 
fel , a d d i g a v é g r e h a j t á s i z á l o g j o g g a l t e r h e l t i n g a t l a n t a r t o -
z é k á n a k j o g t a l a n e l k ü l ö n í t é s e és e l i d e g e n í t é s e n y í l t , b r u t á l i s 
e r ő s z a k o s s á g o t , a m á r m e g s z e r z e t t z á l o g j o g e r ő s z a k o s m e g -
s z ü n t e t é s é t s a j e l z á l o g o s h i t e l ező n y i l v á n o s m e g k á r o s í t á s á t 
k é p e z i . I t t a c s e l e k v é n y n e m a b e k ö v e t k e z ő v é g r e h a j t á s 
e lő t t , h a n e m m á r a v é g r e h a j t á s f o g a n a t o s í t á s a , a v é g r e -
h a j t á s i z á l o g j o g b e k e b e l e z é s e után o l y d o l g o n k ö v e t t e t i k e l , 
m e l y r e a h i t e l ező m i n t i n g a t l a n r a m á r j o g o t sze rze t t , m e l y 
a z o n b a n e r ő s z a k o s a n v o n a t i k el e lő le az á l t a l , h o g y i n g a t l a n 
t a r t o z é k i m i n ő s é g e m e g s z ü n t e t t e t i k . 

E z e n c s e l e k v é n y k r i m i n a l i s t i k u s j e l l e g e , h o m l o k e g y e n e s t 
e l l e n k e z ő e n a 386. § - b a n m e g á l l a p í t o t t a l , az e r ő s z a k o s , 
b r u t á l i s , s ze rze t t j o g o k a t l á b b a l t i p r ó s a t ö r v é n y e l l en i n y i l t 
f e l l é p é s b e n á l l , m e l y i g e n k ö z e l á l l a 368. § - b a n m e g á l l a -
p í t o t t j o g t a l a n e l s a j á t í t á s v é t s é g é h e z , v a l a m i n t a 421. § - b a n 
b ü n t e t e t t m á s i n g a t l a n v a g y o n á n a k m e g r o n g á l á s a v é t s é -
g é h e z , d e e §§-ok a l á m é g s e m v o n h a t ó , m e r t m i g a m a z 
c s a k i n g ó s m á s b i r t o k á b a n l evő d o l g o k r ó l , a d d i g ez másnak 
i n g a t l a n v a g y o n á r ó l szól , a s a j á t i n g a t l a n v a g y o n o n m á s 
z á l o g j o g á n a k s é r e l m é v e l e l k ö v e t e t t i ly c s e l e k v é n y e k b ü n t e -
t e n d ő s é g é t a z o n b a n a b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v e g y e t l e n §-a 
s e m m o n d j a k i . 

L e h e t e t l e n t e h á t az e g é s z e n m á s k r i m i n a l i s t i k u s j e l l e g ű 
c s e l e k v é n y e k r e v o n a t k o z ó 386 §-t a l k a l m a z n i az i t t s z ó b a n 
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f o r g ó j o g s é r t é s e k r e , b á r m e n n y i r e á t l e g y ü n k is h a t v a e 
c s e l e k v é n y e k j o g t a l a n , b ű n ö s és — de l e g e f e r e n d a — 
b ü n t e t e n d ő v o l t á n a k é r z é s é t ő l s c s a t l a k o z n u n k k e l l d r . Be reze l i 
A n t a l azon o h a j á h o z , h o g y b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v ü n k ezen 
h i á n y a m i n é l e l ő b b p ó t o l t a s s é k . Dr. Mandel Ede 

kir, albiró. 

A vétkes és csalárd bukás egy esetéről. 
A B t k . 416. § - á n a k 4 . p o n t j á b a n k é t e s e t e t j e lö l m e g , 

a m e l y n e k f e n f o r g á s a k o r a v é t k e s b u k á s v é t s é g e m e g á l l a -
p í t a n d ó . A m á s o d i k b e k e z d é s b e n e m l í t e t t e se t az, a m e l y 
s ze r in t a v a g y o n b u k o t t , m i u t á n fizetési k é p t e l e n s é g é t t u d t a , 
v a g y t u d n i a k e l l e t t v o l n a , «a c s ő d k é r v é n y b e a d á s á n a k e l -
m u l a s z t á s a á l t a l a l k a l m a t s z o l g á l t a t o t t a r r a , h o g y v a g y o n á r a 
e g y v a g y t ö b b h i t e l e z ő j e z á l o g - v a g y m e g t a r t á s i j o g o t 
n y e r j e n » . 

A h i v a t k o z o t t s z a k a s z a l a p j á n t e h á t m e g á l l a p í t a n d ó a 
v é t k e s s é g , h a a v a g y o n b u k o t t v a g y o n á r a — m i u t á n b e i g a z o l -
t a t o t t , h o g y fizetésképtelenségének t u d a t á b a n vo l t ( v a g y 
l e g a l á b b a b b a n k e l l e t t v o l n a l e n n i e ) s c s ő d ö t m é g s e m k é r t 
m a g a e l l en •— v a l a m e l y i k h i t e l e z ő j e v é g r e h a j t á s t veze te t t . 
U g y a n c s a k az idéze t t s z a k a s z b ó l k ö v e t k e z i k az is, h o g y h a 
e g y h i t e l ező je e z e n k ö r ü l m é n y e k m e l l e t t z á l o g j o g o t n y e r t , 
a v é t k e s s é g k i m o n d a n d ó , t e k i n t e t n é l k ü l ezen h i t e l ező z á l o g -
j o g á n a k t o v á b b i s o r s á r a . 

F e l m e r ü l t e h á t a k é r d é s , h o g y f e n f o r o g - e a B t k . 416. §. 
4. p o n t j á n a k 2. b e k e z d é s é b e n m i n ő s í t e t t v é t k e s b u k á s a k k o r 
is, h a a v é g r e h a j t á s o k n a k a l a p u l s z o l g á l t j o g ü g y l e t e k e l l en 
i n d í t o t t m e g t á m a d á s i p e r e k k e d v e z ő k i m e n e t e l e f o l y t á n a 
h i t e l e z ő k z á l o g j o g a m e g s z ü n t e t i e t i k ? 

A t ö r v é n y h o z ó i n t e n t i ó j a m e g a d j a e r r e n é z v e az ú t b a -
igaz í t á s t . A t ö r v é n y h o z ó i n t e n t i ó j a e b b e n az e s e t b e n n e m 
po l i c i á l i s i n t é z k e d é s m e g t é t e l e , t . i. a h i t e l e z ő k v a g y o n á n a k 
e s e t l e g e s m e g k á r o s í t á s e l l en va ló e l ő z e t e s m e g ó v á s a , h a n e m 
k é t s é g k í v ü l az vo l t , h o g y a z o n v a g y o n b u k o t t a t s ú j t s a , a 
k i n e k g o n d a t l a n s á g a k ö v e t k e z t é b e n a h i t e l e z ő k v a g y o n ú k -
b a n m e g r ö v i d ü l é s t s z e n v e d t e k . 

M á r p e d i g a k é r d é s e s e s e t b e n — m i n t h o g y a t ö m e g -
g o n d n o k á l t a l i n d í t o t t m e g t á m a d á s i p e r k e d v e z ő e r e d m é n y e 
f o l y t á n a t ö b b i h i t e l e z ő k r o v á s á r a k e d v e z m é n y h e z j u t o t t 
h i t e l e z ő z á l o g j o g a d a c z á r a a t ö b b i h i t e l e z ő n é l e l ő n y ö s e b b 
k i e l é g í t é s t n e m n y e r t — a z á l o g j o g g a l n e m b í r t h i t e l e z ő k 
v a g y o n a m e g n e m k á r o s i t t a t o t t . 

E n n é l f o g v a a v é t k e s b u k á s m e g n e m á l l a p i t h a t ó , m e r t 
a v a g y o n b u k o t t g o n d a t l a n s á g a d a c z á r a a h i t e l e z ő k m e g -
k á r o s í t á s a b e n e m k ö v e t k e z e t t , e n é l k ü l p e d i g v a g y o n b u k o t t 
m e g n e m b ü n t e t h e t ő , m e r t a zon k ö r ü l m é n y , h o g y v a g y o n -
b u k o t t g o n d a t l a n s á g a á l t a l (a m e l y a c s ő d k é r v é n y k e l l ő 
i d ő b e n v a l ó b e a d á s á n a k e l m u l a s z t á s á b a n n y i l v á n u l t ) c s u p á n 
a l k a l m a t s z o l g á l t a t o t t a r r a , h o g y e g y v a g y t ö b b h i t e l e z ő j e 
z á l o g j o g sze rzése u t j á n a t ö b b i h i t e l e z ő k á r á r a k i e l é g í t é s t 
s z e r e z h e t e t t v o l n a , m é g m a g á b a n v é v e v a g y o n b u k o t t b ü n t e t -
h e t ő s é g é t m e g n e m á l l a p í t j a , m e r t a B t k . a g o n d a t l a n s á g o t 
n e m m a g á é r t , h a n e m c s a k az a b b ó l k ö v e t k e z e t t j o g e l l e -
n e s e r e d m é n y é r t b ü n t e t i , j o g e l l e n e s e r e d m é n y p e d i g a 
h i t e l e z ő k v a g y o n á n a k é p s é g b e n m a r a d á s a f o l y t á n b e n e m 
á l l o t t . 

A z e d d i g i t ú l n y o m ó g y a k o r l a t t a l s z e m b e n t e h á t ( m e l y 
s z e r i n t a k ö z a d ó s v é t k e s n e k t e k i n t e t e t t , h a m u l a s z t á s a fo ly -
t á n v a l a k i z á l o g j o g o t n y e r t az ő v a g y o n á r a ) a m o n d o t t a k 
a l a p j á n o d a k o n k l u d á l u n k , h o g y v é t k e s b u k á s az e m l í t e t t 
e s e t b e n c s a k a k k o r f o r o g fen , h a v a l a m e l y i k h i t e l e z ő az i g y 
s ze r ze t t z á l o g j o g a a l a p j á n a t ö b b i h i t e l e ző r o v á s á r a t é n y l e g 
k i e l é g í t é s t is n y e r t . E h h e z k é p e s t a B t k . v o n a t k o z ó s z a k a s z a 
c z é l j á n a k m e g f e l e l ő e n a k k é n t e g é s z í t e n d ő k i , h o g y « v é t k e s 
b u k á s v é t s é g é t k ö v e t i el a z o n v a g y o n b u k o t t , a k i s t b . a l k a l - , 
m a t s z o l g á l t a t o t t a r r a , h o g y v a g y o n á r a e g y v a g y t ö b b h i t e -

l ező je z á l o g j o g o t n y e r t s a b b ó l m a g á t a t ö b b i h i t e l e ző m e g -
k á r o s í t á s á v a l e l ő r e k ie l ég í t e t t e ) ) . 

A B t k . i l y e n m a g y a r á z á s a g y a k o r l a t i s z e m p o n t b ó l e l s ő 
s o r b a n azt v o n j a m a g a u t á n , h o g y a c s ő d v i z s g á l a t m i n d -
a d d i g b e n e m f e j e z h e t ő , m i g a t ö m e g g o n d n o k á l t a l i n d í t o t t 
m e g t á m a d á s i p e r e k j o g e r ő s b e f e j e z é s t n e m n y e r t e k , m e r t 
c s a k e k k o r á l l a p i t h a t ó m e g a z o n k é r d é s , h o g y e g y v a g y 
t ö b b h i t e l e z ő n y e r t - e z á l o g j o g o t a t ö m e g e l l e n . 

E g é s z e n m á s k é p á l l a d o l o g a B t k . 414. § - á n a k 3. p o n t j a 
e s e t é b e n , h a t . i. a v a g y o n b u k o t t h i t e l e z ő i n e k m e g k á r o s í t á s a 
czé l j ábó l , t e h á t s z á n d é k o s a n részes i t i e g y v a g y t ö b b h i t e le -
ző jé t z á l o g j o g e n g e d é l y e z é s e á l t a l k e d v e z m é n y b e n . E b b e n 
az e s e t b e n d ö n t ő k ö r ü l m é n y l é v é n v a g y o n b u k o t t r é s z é r ő l 
a h i t e l e z ő k m e g k á r o s í t á s á r a i r á n y u l ó s z á n d é k , i l l e tve v a g y o n -
b u k o t t r o s s z h i s z e m ű s é g e , e z é r t m e g á l l a p í t a n d ó v a g y o n b u k o t t 
c s a l á r d s á g a , m i h e l y t e g y h i t e l e ző az ő s e g í t s é g é v e l z á l o g j o g o t 
s z e r z e t t a k k o r is, h a az i l l e tő k e d v e z m é n y b e n r é s z e s í t e t t 
h i t e l e ző k ö v e t e l é s e e lő re k i e l é g í t é s t n e m n y e r t . 

D e a z o n k ö r ü l m é n y , h o g y a s z á n d é k o s a n és j o g e l l e n e s e n 
k e d v e z m é n y b e n r é s z e s í t e t t h i t e l e ző m a g á t t é n y l e g k i n e m 
e l é g í t e t t e , a b ü n t e t é s k i s z a b á s á n á l , m i n t e n y h í t ő k ö r ü l m é n y 
figyelembe v e e n d ő , m e r t h i s z e n a csőd ü g y e k n é l a d ö n t ő 
s z e m p o n t a h i t e l ezők v a g y o n á n a k m e g k á r o s í t á s a , ez p e d i g 
a v a g y o n b u k o t t n a k e r r e i r á n y u l ó s z á n d é k a és k ö z r e m ű k ö d é s e 
d a c z á r a s e m k ö v e t k e z e t t b e . 

T é v e s a r é g i c s ő d t ö r v é n y n e k az 1 8 4 0 : X X I I . tc.z.-nek 
ide v o n a t k o z ó 131. §-a, m e l y a g o n d a t l a n s á g b ó l e r e d e t t 
b u k á s r ó l s zó lva d) p o n t j á b a n e m l i t i a m o s t t á r g y a l t e s e t e t . 
E l t e k i n t v e u g y a n i s azon t é v e d é s t ő l , h o g y a k e r e s k e d ő t 
fizetésképtelennek c s a k a k k o r t a r t j a : «ha v a g y o n a m i n d e n 
a d ó s s á g á n a k k i e l é g í t é s é r e n e m e legendő) ) , k i z á r j a a b u k á s n a k 
g o n d a t l a n s á g b ó l e r e d e t t v o l t á t a v a g y o n b u k o t t r é szé rő l f e n -
f o r g ó do lus , a m e l y e t a s z a k a s z e m e s z a v a i v a l : «k inek 
m á s o k k á r á v a l k e d v e z n i a k a r t » m e g k í v á n . D e v i s z o n t figye-
l e m r e m é l t ó az is, h o j y u g y a n e z e n s z a k a s z a g o n d a t l a n s á g b ó l 
e r e d e t t b u k á s t é n y á l l a d é k á h o z m e g k í v á n j a az t , h o g y a k e d -
v e z m é n y b e n r é s z e s í t e t t h i t e l e ző a f o g l a l á s u t j á n e l ő r e k ie l é -
g í t t e t e t t l é g y e n . 

A z e l ő a d o t t a k e r e d m é n y e k é n t t e h á t az t m o n d h a t j u k , 
h o g y a B t k . 416. § - á n a k 4. p o n t j a e s e t é b e n a z á l o g j o g n a k 
a m e g t á m a d á s i p e r f o l y t á n t ö r t é n t m e g s z ü n t e t é s e a v é t k e s 
b u k á s v é t s é g é t k i z á r j a , i l l e t v e a v a g y o n b u k o t t v é t k e s s é g é t 
m e g s z ü n t e t i ; e l l e n b e n a B t k . 414 . § - á n a k 3. p o n t j a e s e t é b e n 
u g y a n e z e n k ö r ü l m é n y a b u k á s c s a l á r d s á g á t k i n e m z á r j a , 
h a n e m c s u p á n e n y h í t i a v a g y o n b u k o t t b ű n ö s s é g é t . 

Dr. Töreky Géza. 

Államjogi szabálytalanságok. 
A Jogt. Közi. ez év i 23. s z á m á b a n h e l y e s e n m u t a t o t t 

r á S u g á r I g n á c z u r a r r a az a n o m á l i á r a , h o g y a g a z d a s á g 
é l e t b e n n e m r i t k á n t a l á l k o z u n k a v e l ü n k á l l a m s z ö v e t s é g e s 
v i s z o n y b a n á l ló o s z t r á k o k r é s z é r ő l o l y a n k i t é t e l e k k e l , o l y a n 
s z ó h a s z n á l a t t a l , m e l y az üz le t i n a g y o t m o n d á s czé l za t a m e l l e t t 
a l k a l m a s a r r a , h o g y a p o s i t i v á l l a m j o g i v i s z o n y o k k a l e g y e -
n e s e n e l l e n t é t b e n á l ló f o g a l m a k m e g g y ö k e r e z é s é t e r e d m é -
n y e z z e . V i s s z a t e t s z é s t szü l ez i g e n t e r m é s z e t e s e n az é p 
é r z é k k e l b i r ó l a i k u s p u b l i k u m n á l is, m é g s o k k a l i n k á b b az 
á l l a m t u d o m á n y e m b e r é n é l . D e e n n é l s o k k a l n a g y o b b b a j , 
h o g y d a c z á r a , m i s z e r i n t az 1867 : X I I . tcz. á l t a l t e r e m t e t t u j a b b 
á l l a m j o g i h e l y z e t n e k i m m á r h a r m i n c z e s z t e n d ő t m e g h a l a d o t t 
m ú l t j á r a t e k i n t h e t ü n k v issza , ez a t e l j e s h á r o m é v t i z e d s e m 
a r r a n e m vo l t e l é g s é g e s , h o g y a k ü l f ö l d h e l y e s f o g a l m a k k a l 
b í r j o n A u s z t r i á h o z v a l ó á l l a m j o g i v i s z o n y u n k r ó l (és p e d i g 
n e m c s a k az ú g y n e v e z e t t n a g y k ö z ö n s é g , d e m é g a s z a k f é r f i a k 
s e m ! ) , s e m a r r a n e m vol t e l é g s é g e s az a m i n d e n e s e t r e 
s z á m o t t e v ő idő, h o g y i d e b e n t , a h a z á b a n s z a b a t o s á l l a m j o g i 
g o n d o l k o d á s r a és s z ó h a s z n á l a t r a s z o k t a s s a az e m b e r e k e t 
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t e r m é s z e t e s e n n e m a s z a k e m b e r e k e t , h a n e m a n a g y k ö z ö n -
s é g e t és az e n n e k o k t a t á s á b a n f o n t o s s z e r e p e t b e t ö l t ő 
p u b l i c i s t i k á t , z s u r n a l i s t i k á t . 

E g y s z e r ű e n r á m u t a t n i k i v á n o k e l s ő s o r b a n a r r a a t é n y r e , 
h o g y a k ü l f ö l d á l l a m t u d ó s a i és p o l i t i k a i i roi M a g y a r o r s z á g 
á l l a m j o g á t a l e g t á v o l a b b r ó l s e m i s m e r i k . A z i n d o k o l a t l a n u l 
n á l u n k is ( l e g a l á b b sok p u b l i c i s t á n á l és g y a k o r l ó p o l i t i k u s -
ná l ) o ly n a g y r a t a r t o t t Bluntschli « G e s a m m t m o n a r c h i e » - r ó l , 
« c i s l e i t h a n i s c h e G r u p p é » és h a s o n l ó k r ó l beszé l tiz évve l az 
u. n . k i e g y e z é s i t ö r v é n y l é t r e j ö t t e u t á n m e g j e l e n t «Po l i t i k» -
j é b e n és é p o ly k e v é s s é s z a b a t o s a n és h e l y e s e n t á r g y a l j a a 
m a g y a r á l l a m o t « A l l g e m e i n e S t a a t s l e h r e » - j e 482. o l d a l á n az 
«Oes t e r r e i ch» főcz im a ld t t . Gareis, az e l ő b b kié l i , m o s t 
k ö n i g s b e r g i e g y e t e m i t a n á r (a k i m e l l e s l e g m e g j e g y e z v e , 
e b b e n a f é l é v b e n is n é m e t j o g t ö r t é n e t e t , a j o g t u d o m á n y o k b a 
va ló b e v e z e t é s t , n é m e t p o l g á r i t ö r v é n y k e z é s t és v á l t ó - és 
k e r e s k e d e l m i j o g o t a d elő, v a l ó b a n n e m c s o d á l h a t ó h á t , h a 
i l y e n n a g y t u d o m á n y k ö r r e és e g é s z e n k ü l ö n b ö z ő t u d o m á n y -
s z a k o k r a k i t e r j e d ő m u n k á s s á g m e l l e t t n e m vol t m é g a l k a l m a 
a m a g y a r á l l a m j o g g a l m e g i s m e r k e d n i ) , m o n d o m G a r e i s t a n á r 
m e g é p e n «Oes t e r r e i ch» g y ű j t ő e l n e v e z é s a l a t t v é g e z v e l ü n k 
« A l l g e m e i n e s S t a a t s r e c h t u - j e 66. o l d a l á n ; t a n í t v á n , h o g y ez 
az «Oes t e r r e i ch» k é t r é s z b ő l á l l , u. m . 1. C i s l e i t h a n i e n , mi 
a l a t t az o s z t r á k c s á s z á r s á g é r t e n d ő és 2. T r a n s l e i t h a n i e n , 
ez a l a t t a m a g y a r k o r o n a o r s z á g a i l é v é n é r t e n d ő k . A k é t 
« R e i c h s h á l f t e » k ö z ö s ü g y e i n e k a l k o t m á n y s z e r ü e l l á t á s á r a 
s z o l g á l n a k a z t á n a d e l e g á t i ó k . A c s á s z á r m i n d a k é t « R e i c h s -
h á l f t e » - n e k az á l D m f e j e (106. o lda l ) . M i n d k é t « R e i c h s h á l f t e » 
n é p k é p v i s e l e t i t e s t ü l e t é n e k d e l e g á t i ó j a a k ö z ö s ü g y e k k ö z ö s 
n é p k é p v i s e l e t e ( « g e m e i n s a m m e V o l k s v e r t r e t u n g » ) (u. o.) és 
i g y t o v á b b . í m e i l yen f o k o n á l l G a r e i s t a n á r ö s s z e h a s o n l í t ó 
a l k o t m á n y j o g i k é s z ü l t s é g e a m a g y a r á l l a m j o g t e k i n t e t é b e n . 

D e n e h o g y a z t h i g y j ü k , h o g y c s a k é p e n a n é m e t á l l am-
j o g i r ó k és á l l a m t u d ó s o k í t é l n e k i ly n e v e t s é g e s t á j é k o z a t l a n -
s á g g a l . M é l t ó n s o r a k o z n a k m e l l é j ü k a f r a n c z i a í r ó k is. I g y , 
h o g y t ö b b e t n e e m l í t s ü n k , Funck-Brentano, az i s m e r t n e v ü 
p h i l o s o p h i a i í ró , «La Pol i t ique i ) n a g y h a n g z á s ú cz im a l a t t 
n é g y éve m e g j e l e n t , j o b b á r a p u b l i c i s t i k a i i r á n y ú , az á l l a m -
t u d o m á n y s z e m p o n t j á b ó l c s e k é l y é r t é k ű m ü v é b e n o l y t á j é -
k o z o t t s á g o t á r u l el M a g y a r o r s z á g á l l a m j o g i h e l y z e t e t e k i n -
t e t é b e n , a m i n ő n é l e g y e l e m i i s k o l á t a b s o l v á l t k i s d i á k , a 
ki a m a g y a r a l k o t m á n y t a n i k i s k á t é v a l m e g b i r k ó z o t t , m i n d e n -
e s e t r e n a g y o b b a l r e n d e l k e z i k . S z e r i n t e u g y a n i s a m a g y a r o k 
j ó o s z t r á k o k , d a c z á r a e l l e n z é k e s k e d ő h a j l a m a i k n a k (318. o l d . ) ; 
e l ő t t e c s a k A u s z t r i a l é tez ik , m e l y rna is c s a k g e o g r a p h i a i 
f o g a l o m , m i n t v o l t M á r i a - T e r é z i a i d e j é b e n (319. o ld . ) . S z ó v a l 
m a g y a r k i r á l y s á g r ó l , m a g y a r k ö z j o g r ó l h a l v á n y f o g a l m a 
s i n c s e n . Passy, a k i k é t s é g t e l e n ü l i g e n é r d e m e s m u n k á t i r t 
az á l l a m f o r m á k r ó l (Des f o r m e s d e s G o u v e r n e m e n t s e t d e s 
lois, qu i les r é g i s s e n t , p a r H y p p o l i t e P a s s y , M e m b r e d e 
l ' I n s t i t u t ) , s z i n t é n azt va l l j a , h o g y M a g y a r o r s z á g e l v e s z í t e t t e 
á l l a m i ö n á l l ó s á g á t és « n e m u g y a n k ü l ö n á l l ó á l l a m a , d e 
m e g k ü l ö n b ö z t e t e t t r é sze az o s z t r á k m o n a r c h i á n a k * ) (i. m . 
30. o lda l ) . 

H a m á r i l y e n e l i s m e r t n e v ü s z a k f é r f i a k i ly l á b o n á l l n a k 
a m a g y a r á l l a m j o g g a l , n e m c s o d á l k o z h a t u n k a z o n , h a e g y -
rész t a l e g e l ő k e l ő b b f r a n c z i a f o l y ó i r a t o k b a n o l y a n c z i k k e k 
l á t n a k n a p v i l á g o t , m e l y e k « m a g y a r nemze t i ség) ) - rő l , az 
o s z t r á k c s á s z á r s á g « á l l a m c s o p o r t j a i » - r ó l és h a s o n l ó k r ó l szó la-
n a k ; n e m ü t k ö z h e t ü n k m e g m á s r é s z t a z o n , h a M a g y a r -
o r s z á g az ő h í r l a p j a i k b a n , k ö z b e s z é d ü k b e n e g y s z e r ű e n e l t ű n i k 
a « L ' A u t r i c h e » k i t é t e l m ö g ö t t és R o m á n i a , S z e r b i a , v a g y 
a k á r M o n t e n e g r o a k ü l ö n á l l a m i l é t n e k h a s o n l i t h a t l a n u l 
n a g y o b b a t t r i b ú t u m a i v a l j e l e n t k e z n e k s z e m ü k b e n , m i n t az 
ezer é v e s m a g y a r á l l a m . 

A d o l o g a z o n b a n u g y á l l , h o g y a l i g v a n j o g u n k a k ü l -
fö ld i t u d a t l a n s á g v a g y h a n y a g s z ó h a s z n á l a t m e g r o v á s á r a 
a k k o r , m i d ő n m a g u n k is o l y g y a k r a n e s ü n k e b b e a h i b á b a , 

m i n e k e r e d m é n y e m á r i s m e g v a n a b b a n , h o g y e g y s z e r ű e n 
n e m lé t ező á l l a m j o g i v i s z o n y o k n a k m e g f e l e l ő szók g y ö k e -
r e z t e k m e g n á l u n k n e m c s a k a k ö z n a p i s z ó h a s z n á l a t b a n , d e 
a h i v a t a l o s n y e l v b e n , a p a r l a m e n t b e n és a n a p i s a j t ó b a n 
is, h o g y m i n d j o b b a n m e g h o n o s o d n a k n á l u n k o l y a n m ű s z a v a k , 
m e l y e k a p o s i t i v á l l a m j o g i h e l y z e t e l t a k a r á s á r a , t é v e s f o g a l -
m a k l á b r a k a p á s á r a a l k a l m a s a k . M e r t , h a az o s z t r á k s a j t ó -
o r g á n u m o k f o l y t á n «die M o n a r c h i e » - r ó l , m i n t A u s z t r i á n a k é s 
M a g y a r o r s z á g n a k e g y s é g e s á l l a m k é n t j e l e n k e z é s é r ő l i r n a k 
n a p - n a p u t á n , ez l e g f e l j e b b o l y a n a b u s u s , m i n t m i d ő n e g y i k 
f ő k é p v i s e l ő j ü k (a « N e u e F r e i e P r e s s e » ) M a g y a r o r s z á g g a l az 
« I n n l a n d » r o v a t á b a n f o g l a l k o z i k . F u r c s á n vesz i k i a z o n b a n 
m a g á t , h o g y mi, a k i k M a g y a r o r s z á g k ü l ö n á l l a m i l é t é t , 
s o u v e r a i n i t á s á t h a n g o z t a t j u k , o l y a n m ű s z a v a k a t h a s z n á l u n k 
A u s z t r i á v a l v a l ó k a p c s o l a t u n k r a , m e l y e k azt a k ü l ö n á l l a m i 
l é t e t e g y á l t a l á n n e m fe jez ik k i , ső t a n n a k e l l e n k e z ő j é t j e l e n t i k . 

L e h e t e t l e n k ü l ö n b e n e k é r d é s n é l a n n a k k o n s t a t á l á s á t ó l 
e l t e k i n t e n ü n k , h o g y az 1867. év i X I I . tcz. á l t a l t e r e m t e t t 
közös , s z ö v e t s é g i s z e r v e k n é m e l y i k e is o l y k i t é t e l e k e t h a s z -
n á l , m e l y e k a pos i t i v á l l a m j o g i r e n d e l k e z é s e k n e k , a s z ö v e t -
s é g t e r m é s z e t é n e k m e g n e m f e l e l n e k . A k ö z ö s v é d e l e m n e k 
eszköze a h a d s e r e g s a r r a v o n a t k o z ó i n t é z k e d é s e k , e g y szó-
va l : a h a d ü g y is l é v é n , az 1867. év i X I I . tcz. 9. §-a a 
k ö z ö s ü g y e k e g y i k é v é a h a d ü g y e t t e t t e . A z e n n e k , m i n t 
k ö z ö s c z é l n a k m e g v a l ó s í t á s á r a h i v a t o t t s z e r v a «cs. és k i r . 
k ö z ö s hadügymin i s z t é r i um. ) ) . E s ze rv m é g i s « K . u . k . Reichs-
K r i e g s m i n i s t e r i u m » - n a k i r j a m a g á t h i v a t a l o s a n . H o g y ez 
m i c s o d a a b s u r d m ü k i f e j e z é s á l l a m j o g i s z e m p o n t b ó l , azt n e m 
s z ü k s é g e s e l e m e z n i . 

T ö r v é n y e i n k b e n ( k ü l ö n ö s e n a r é g e b b i e k b e n ) c s a k u g y 
h e m z s e g az i l y e n f é l e k i t é t e l : «a birodalom*) ( é r t v e A u s z t r i á r a 
és M a g y a r o r s z á g r a e g y ü t t e s e n ) , «a b i r o d a l o m egyik felei) (! ?), 
«a m o n a r c h i a e g y i k felei). Á l l a m f é r f i a k , a k i k n e k r é sze v o l t 
az u . n . k i e g y e z é s i t ö r v é n y m e g a l k o t á s á b a n , h a n y a g u l e m -
l e g e t i k p a r l a m e n t i b e s z é d e i k b e n «a m o n a r c h i a e g y i k ( m á s i k ) 
részé»- t . G r ó f A n d r á s s y G y u l a a f ő r e n d i h á z b i z o t t s á g á b a n 
a v é d e r ő - t ö r v é n y j a v a s l a t t á r g y á b a n 1889. évi á p r i l i s 5 - é n 
u g y n y i l a t k o z o t t , h o g y « a z o k n a k , k i k az 1867-iki k i e g y e z é s i 
t á r g y a l á s o k a t v e z e t t é k , czé l jok vo l t , e g y s z e r s m i n d e n k o r r a 
u g y i n t é z n i el a z o k a t , h o g y az e g y s z e r m e g á l l a p í t o t t k ö z j o g i 
v i s z o n y k i s z á m í t h a t a t l a n n e m z e d é k e k e n k e r e s z t ü l se k é r d é s , 
se a l k u t á r g y a n e l e g y e n » . A n n y i v a l i n k á b b m e g k ö v e t e l e n d ő 
t e h á t , h o g y a s z ö v e t s é g i v i s z o n y v a l ó d i t e r m é s z e t e i l y e n , 
igaz , c s a k k ü l s ő s é g e k , d e n e v e z e t e s k ü l s ő s é g e k á l t a l el n e 
h o m á l y o s i t t a s s é k . 

A p u b l i c i s t i k a is, m e l y o ly s z í v e s e n k a p fel és t e r j e s z t 
e g y e s , az á l l a m t u d o m á n y b a v á g ó m ü k i f e j e z é s e k e t , s o k s z o r 
n a g y b a n h o z z á j á r u l a h h o z , h o g y s z a b a t o s a n m e g n e m h a t á -
r o z o t t t a r t a l m ú m ű s z a v a k n y e r j e n e k e l t e r j e d é s t , v a g y té r -
f o g l a l á s u k m e g e r ő s í t t e s s é k . G r ó f A n d r á s s y G y u l á n a k «Az 
1867- ik i k iegyezésről ) ) c z i m ü m u n k á j á t k i v á l ó p u b l i c i s t i k a i 
a l k o t á s n a k í t é l t e l e g e l s ő t u d o m á n y o s i n t é z e t ü n k . Á l l a m -
t u d o m á n y és p u b l i c i s t i k a az e m b e r i s ze l l em m ű k ö d é s é n e k 
az á l l a m m a l v a l ó f o g l a l k o z á s á b a n k é t n a g y o n is k ü l ö n 
m e z e j e u g y a n , d e az u t ó b b i n a k m é g s e m k e l l e n e az e l ő b b i t 
n a g y o b b f o k b a n n e g l i g á l n i . M e g v a l l o m , é p e n e b b ő l a s z e m -
p o n t b ó l n e m l e h e t e k ezzel a k ü l ö n b e n b á r m i l y d i c s é r e t e s , 
de b i r o d a l m a t , d u a l i s m u s t , szentesitett d e l e g a t i o n á l i s h a t á r o z a 
t o k á t e m l e g e t ő m u n k á l a t t a l k i b é k ü l v e . 

A ((dualismust) és « d u a l i s t i k u s m o n a r c h i a ) ) - f é l e u j a b b 
k e l e t ű s z a v a k t u l a j d o n k é p e n s e m m i t se m o n d a n a k , a s z ö v e t -
s é g i v i s z o n y l é n y e g é n e k m e g j e l ö l é s é r e m i t s e é r n e k . K ü l ö n -
b e n c s u p á n a p u b l i c i s t i k a h a s z n á l j a ő k e t o l y n a g y e lő -
s z e r e t e t t e l . 

A « b i r o d a l o m » s z ó v a l is i d e j e v o l n a m á r t i s z t á b a 
j ö n n ü n k . 

E z a m ü k i t é t e l u g y a n i s m i n d e n k o r a n e m z e t i e g y s é g 
g o n d o l a t á t fe jez i k i . J e l e n t h e t i v a l a m e l y á l l a m n a k e g y e s 
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k ü l ö n , e s e t l e g n a g y o b b v a g y k i s e b b a u t o n ó m i á v a l b i ró , 
d e k ü l ö n s o u v e r é n i t á s s a l s e m m i e s e t r e se r e n d e l k e z ő , 
h a n e m a r é s z e k fe le t t á l ló egész s o u v e r é n i t á s á n a k a l á v e t e t t , 
á l t a l a u g y a n a z o n n e m z e t i e szme, u g y a n a z o n n e m z e t i é r d e k 
s z o l g á l a t á r a k é n y s z e r i t e t t r észek ö s s z e s é g é t ( róma i b i r o d a l o m , 
o z m á n b i r o d a l o m , a n g o l b i r o d a l o m ) . S z o l g á l h a t a s zöve t -
s é g e s á l l a m k a p c s o l a t i a l a k u l a t j e l z é s é r e ( n é m e t b i r o d a l o m ) , 
v a g y r é g e b b i m a g y a r k i t é t e l s ze r i n t az e g y - és u g y a n a z o n 
á l l a m i k ö z ö s s é g e t k é p e z ő a l k a t r é s z e k ö s s z e g é n e k m e g j e l ö -
l é sé re ( m a g y a r b i r o d a l o m ) . M i n d e z e n e s e t e k b e n v a g y c s a k 
e g y s o u v e r é n i t á s , v a g y a k ü l ö n b ö z ő s o u v e r é n i t á s o k n a k e g y b e -
f o l y á s a v a n j e l e n . O l y á l l a m k a p c s o l a t r a , a l a k u l a t r a , ho l 
ké t k ü l ö n lé tű á l l a m , k é t k ü l ö n s o u v e r é n i t á s v a n , hol a k é t 
s o u v e r é n i t á s e g y b e f o l y á s a n e m e r e d m é n y e z t e t i k , a «bi ro-
dalom)) k i t é t e l a k a p c s o l a t m e g j e l ö l é s é r e h e l y t e l e n , az á l l a m -
j o g i h e l y z e t n e k m e g n e m fe le lő . 

K ü l ö n b e n s a j n o s a n ke l l k o n s t a t á l n u n k az á l l a m t u d o -
m á n y i i s k o l á z o t t s á g h i á n y o s vo l t á t n e m c s a k p u b l i c i s t i k á n k b a n , 
d e az á l l a m m a l g y a k o r l a t i l a g f o g l a l k o z ó k n á l , a p o l i t i k u s o k -
n á l is. I g y t ö r t é n h e t i k m e g , h o g y pl . p a r l a m e n t ü n k b e n 
m i n d u n t a l a n az t h a n g o z t a t j á k , h o g y A u s z t r i a n e m a lko t -
m á n y o s á l l a m , h o g y h o s s z ú b e s z é d e k t a r t a t n a k a p a r l a m e n t 
s o u v é r é n i t á s á r ó l ( pozsony i eset ) s tb . 

N a p i l a p j a i n k p e d i g m a j d n e m m i n d e n s z á m u k b a n «biro-
da lom)) , <»egész b i r o d a l o m o , « á l l a m s z ö v e t s é g i a l k o t m á n y i ) és 
e h h e z h a s o n l ó k a t e m l e g e t n e k . M é g a ( (Budapes t i H i r l a p » 
is i ly k i t é t e l e k k e l é l : « o s z t r á k - m a g y a r monarchia*) — 
«a monarchia*) — « o s z t r á k - m a g y a r b i r o d a l o m » . P e d i g c sak 
i g y h e l y e s : «az o s z t r á k é s m a g y a r monarchia) ) — «a m o n -
archiák)) . U g y a n e z a l a p o r s z á g g y ű l é s i t u d ó s í t á s a i b a n k ö v e t -
k e z e t e s e n i g y i r : «a t ö b b s é g k i a d t a N . N. képv i s e lő t (fel-
f ü g g e s z t e t t e m e n t e l m i j o g á t ) » — v a g y é p e n : «a t ö b b s é g 
e l f o g a d j a a j avas la to t ) ) . M á r p e d i g a p a r l a m e n t m a g a a 
n e m z e t t ö r v é n y h o z ó i s z e r v e z e t é b e n , a mi t a p a r l a m e n t a k a r , 
a z t a n e m z e t a k a r j a , a mi t a p a r l a m e n t tesz , végez , azt 
m a g a a n e m z e t teszi . 

M i n d e z t k i f o g á s o l n i , n e m c s u p á n a t u d o m á n y s z e m -
p o n t j á b ó l és é r d e k é b e n s z ü k s é g . A n a g y k ö z ö n s é g , a m i n t -
h o g y i s m e r e t e i t á l t a l á b a n a jó l s z e r k e s z t e t t l a p u t j á n n a p o n t a 
t ö k é l e t e s í t h e t i és t ö k é l e t e s i t i is, u g y az á l l a m r a , az á l l a m i 
é le t j e l e n s é g e i r e , a n e m z e t i é l e t f o l y a m a t r a v o n a t k o z ó l a g is 
ez o r g á n u m o k b ó l s o k r ó l t á j é k o z ó d h a t , a m e n n y i b e n a köz-
é l e t é n e k n e m c s a k e g y e s k o n k r é t t énye i , e s e m é n y e i á l l í t t a t n a k 
s z e m e i e lé . N a g y b a j t e h á t , h a h i b á s m e g s z o k á s v a g y 
h a n y a g s z ó h a s z n á l a t a s a j t ó ezen t a n í t ó s z e r e p é n e k é r t é k é t 
c s ö k k e n t i . 

D e s e g í t e n i k e l l e t t v o l n a r é g a z o n a h i á n y o n is, h o g y 
a k ü l f ö l d n e k n e m vo l t a l k a l m a az e l t e r j e d t e b b n y u g a t i 
n y e l v e k ( n é m e t v a g y f r a n c z i a ) e g y i k é n se m e g i s m e r k e d n i a 
m a g y a r á l l a m j o g g a l ( h o g y az a l k o t m á n y t ö r t é n e t e t n e is 
e m l í t s e m ) . K i v á l ó á l l a m j o g i r ó n k : N a g y E r n ő m a g y a r á l l a m -
j o g i k é z i k ö n y v é n e k n é m e t n y e l v e n v a l ó k i a d á s a n a g y szol-
g á l a t o k a t v a n h i v a t v a t e n n i a v a s t a g t á j é k o z a t l a n s á g m e g -
s z ü n t e t é s e t e k i n t e t é b e n és a l a p o t n y ú j t r e m é l n ü n k , h o g y 
j ö v ő b e n l e g a l á b b a n é m e t á l l a m t u d ó s o k és po l i t i ka i i r ók 
á l l a m j o g i v i s z o n y a i n k r ó l , n e v e z e t e s e n A u s z t r i á v a l v a l ó 
k a p c s o l a t u n k r ó l t i s z t á b b f o g a l m a k k a l f o g n a k b i r n i , m i n t 
e d d i g e l é . Dr. Balogh Arthur. 

Egy másik munkatársunktól következő sorokat vettük: 
Mischler és Ulbrich-féle Osterreichisches Staatswörterbuch-ot 

i l l e t ő l e g a Jogt. Közi. f. é. 23. s z á m á b a n a « K ö z j o g és a 
k iegyezés i ) c z i m ü cz ikk igen h e l y e s e n figyelmeztet a r r a , 
h o g y a m a g y a r k ö z j o g i k é r d é s e k t á r g y a l á s a n a g y óva tos -
s á g o t i g é n y e l , d e az t j e g y z i m e g , h o g y a n e v e z e t t vá l l a l a t , 
m i d ő n a f ő b b m a g y a r i n t é z m é n y e k e t is b e m u t a t j a , a m a g y a r 
á l l a m ö n á l l ó s á g á n a k h a n g s ú l y o z á s á v a l « n y í l t a n h a g y j a azt 
a k é r d é s t , h o g y h á t a k k o r mié r t s z e r e p e l M a g y a r o r s z á g az 

ö s t e r r e i c h i s c h e r S t a a t s w ö r t e r b u c h b a n r» D e s z e r i n t ü n k e r r e 
m á r m a g a a vá l l a l a t m e g a d j a a f e l e le te t . M i n d e g y i k f ü z e t n e k 
b o r i t é k l a p j á n , a p r o s p e k t u s b a n , k ü l ö n k i e m e l v e o l v a s h a t n i , 
h o g y a m a g y a r szen t k o r o n a o r s z á g a i r a v o n a t k o z ó köz l e -
m é n y e k a j o g n a k ö s s z e h a s o n l i t h a t á s a s z e m p o n t j á b ó l , v a l a m i n t 
tör ténet i és gyakor la t i t ek in te tekből tö r ténnek , ujedoch selbst-
verstandlich mit steter Hervorhebung der staatsrecht-
lichen und administrativen Selbststándigkeit dieser 
I/ándern. É s ezt e d d i g h a r m i n c z k é t s z e r i smé t l i . D e e z e k e n 
k ivü l a s z e r k e s z t ő s é g az « U n g a r n » c / i m ü szóná l ú j r a k i e m e l i : 
Mit Rücksicht auf die Mannigfaltigkeit der geschichtlichen, 
staatsrechtlichen und wirtschaftlichen Beziehungen der im 
Reichsrathe vertretenen österreichischen Lander zu den Lándern 
der heiligen Stephanskrone erschien es zweckmássig auch die 
Hauptpunkte des ungarischen Staats- und Verwaltungsrechtes 
zu behandeln, wobei aber selbstverstándlich die staatsrechtliche 
und administrative Selbststándigkeit Ungarns gehörig zum 
Ausdrucke zzi bringen ist. A ki t e h á t a m u n k a b á r m e l y i k 
f ü z e t é t k e z é b e veszi , s z e m b e ö t l ő m ó d o n figyelmeztetve v a n 
a r r a , h o g y M a g y a r o r s z á g k ö z j o g i l a g ö n á l l ó és u g y i t t , v a l a -
m i n t flUngarn» c z i m s z ó n á l m é g az is t u d o m á s á r a j u t , h o g y 
a M a g y a r o r s z á g r a v o n a t k o z ó c z i k k e k n e m azér t k ö z ö l t e t n e k , 
m i n t h a h a z á n k A u s z t r i á h o z t a r t o z ó n a k t e k i n t e t n é k , h a n e m 
m e r t a m a g y a r i n t é z m é n y e k az o sz t r ák s z a k e m b e r e k r e é r d e -
k e s e k , m á r t. i. a j o g ö s s z e h a s o n l i t h a t á s a s z e m p o n t j á b ó l és 
a m a j o g i , t ö r t é n e t i é s g a z d a s á g i v o n a t k o z á s o k fo ly t án , m e -
l y e k a k é t á l l a m k ö z ö t t f e n á l l a n a k . 

Különfélék. 
— A Magyar Jogászegylet igazgató választmánya 

e g y e l ő r e a k ö v e t k e z ő k é r d é s e k e t tiizte k i az őszi ü l é s s z a k r a : 

Magánjog. 

1. F e n t a r t a n d ó - e az ö r ö k l ö t t és sze rze t t v a g y o n m e g -
k ü l ö n b ö z t e t é s e az ö r ö k ö s ö d é s i j o g b a n ? 

2. Mi ly k o r l á t o k a t ke l l s z a b n i az u t ó ö r ö k ö s nevezé -
s é n e k r 

3. M i k é p s z a b á l y o z a n d ó a t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k j o g -
á l l á s a ? 

4. M i k é p s z a b á l y o z a n d ó a k ö z s z e r z e m é n y ? 

Polgári perrendtartás. 

1. M i k é p s z a b á l y o z t a s s é k a h a r m a d f o k ú b i r ó s á g h a t á s -
k ö r e a p o l g á r i p e r b e n ? 

2. F e n t a r t a n d ó - e a k ö z s é g i b i r ó s á g az a l k o t a n d ó p o l g á r i 
p e r r e n d t a r t á s b a n ? 

3. F e n t a r t a n d ó - e a k e r e s k e d e l m i b i r ó s á g és a k e r e s -
k e d e l m i e l j á r á s az a l k o t a n d ó p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s b a n ? 

4. A j o g e r ő k é r d é s e . 
5. A b i z o n y i t á s i t e h e r k é r d é s e . 

Büntetőjog. 
D r . B a u m g a r t e n I z i d o r ; A f e l e b b e z é s r ő l . 
D r . S c h á c h t e r M i k s a : A z i g a z s á g ü g y i o r v o s i t a n á c s r ó l . 

— Összlétszámok. A k i r . b i r á k és ü g y é s z e k ö s sz -
l é t s záma i t , a s e g é d s z e m é l y z e t i , a t e l e k k ö n y v v e z e t ő i és keze lő -
szemé lyze t i ö s s z l é t s z á m o k a t , ú g y s z i n t é n az o r s z á g o s l e t a r t ó z -
t a t á s i i n t é z e t e k t i s z tv i s e lő inek és a f o g h á z f e l ü g y e l ő k n e k 
ö s s z l é t s z á m a i t m a g á b a n f o g l a l ó összeá l l í t á s a f. év i j u n i u s 
e l e j én k ö z z é t é t e t e t t , h o g y a b b a n a fo lyó évi áp r i l i s hó 20-án 
t ö r v é n y e r ő r e e m e l k e d e t t 1897. évi á l l a m i k ö l t s é g v e t é s a l a p j á n 
l e h e t ő v é vá ló k i n e v e z é s e k és e l ő l é p t e t é s e k m á r s z i n t é n t e k i n -
t e t b e v e h e t ő k l e g y e n e k . 

— Visszaesők. A z t az ö r v e n d e t e s e r e d m é n y t , m e l y e t 
D o l e s c h a l l d r . l e g u t ó b b i c z i k k e i b e n b i z o n y í t a n i i g y e k e z e t t , 
az u to l só évi f r a n c z i a s z á m a d a t o k is m e g e r ő s í t i k . M i g 1894-ben 
1638 férf i és 92 nő, 1895 b e n 1641 férfi s 100 n ő vo l t a 
v i s s z a e s ő k száma, a d d i g 1896-ban csak 1507 férf i és 83 n ő i 
v i s s zae ső t t ü n t e t fel a k r i m i n á l s t a t i s z t i k a . T iz év ó t a t a r t ez 
az a p a d á s , m e l y e t a l i g h a l e h e t m á s n a k t u l a j d o n í t a n i , m i n t 
az 1885-iki r e l e g a t i o n á l i s t ö r v é n y n e k . 

— A budapesti V. ker. kir. járásbíróságnál t a r t o t t 
s o r r e n d i t á r g y a l á s o k o n sok b a j t , h a l a s z t á s t o k o z , h o g y n e m 
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sze re l t e t ik fel az ü g y c s o m ó az összes v é g r e h a j t á s i j egyző-
k ö n y v e k k e l . (Ügyvédi körökből.) 

— Az állam alaptörvényei iránti tisztelet. A b u d a -
pes t i k i r . b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k N. Gy . v á d l o t t a t k i r á l y s é r t é s 
v é t s é g e m i a t t nyo lcz n a p i f o g h á z r a Í tél te ; a b u d a p e s t i k i r . 
i té lő t á b l a az Í té let m e g v á l t o z t a t á s á v a l a v á d l o t t r a e g y hav i 
f o g h á z b ü n t e t é s t m é r t k i ; a m. k i r . Cur ia f. é. áp r i l i s 22-én 
3642. sz. a. k e l t Í té le téve l a z o n b a n h a t hav i f o g h á z r a e m e l t e 
fel a b ü n t e t é s t azon i n d o k o l á s s a l , h o g y «a vád lo t t a m a g y a r 
k i rá ly e l len i s é r t é s t az u r a l k o d ó i r án t i k ö t e l e s t i sz te le t m e g -
s é r t é s é n tu l m é g az á l l a m a l a p t ö r v é n y e i e l len v é t ő b e c s -
m é r l é s e k á l t a l is f o k o z t a az e lő idéze t t n y i l v á n o s bot rányt ) ) . 

— Blismerés mint jogalapi hatáskör. A budapesti 
kir. kereskedelmi és váltótörvény szék felebbezési tanácsa k ö v e t -
kező v é g z é s t h o z o t t : A kir . t ö r v é n y s z é k az e l s ő b i r ó s á g v é g z é s é t 
h e l y b e n h a g y j a . Indokok: A z e l s ő b i r ó s á g végzésé t az a b b a n 
f e lhozo t t i n d o k o k b ó l s a z é r t h a g y t a h e l y b e n a k i r . t ö r v é n y -
szék, m e r t a k e r . el j . s z a b á l y o z ó r e n d e l e t 6. § - á n a k 3. p o n t j a 
m i d ő n a k ö z k e r e s e t i és b e t é t i t á r s a s á g v i szonyábó l e r edő 
k e r e s e t e k me l l e t t a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 5. §-a u to l só be-
k e z d é s é b e n e m i i t e t t e g y e s ü l e t e k v i s zonyábó l s z á r m a z ó ke re -
s e t e k e t k ü l ö n f e l e m l í t i ; n y i l v á n n e m ért i az 5. § - b a n f e lhozo t t 
s z e m é l y e k n e k o lyan egyesü l e t e i t , m e l y e k a t ö r v é n y sze r in t 
k ü l ö n b e n is k e r e s k e d e l m i t á r s a s á g o k n a k t e k i n t e n d ő k s e n n é l -
f o g v a az el j . r e n d . 6. §. 3. p o n t j á b a n a k ö z k e r e s e t i és be t é t i 
t á r s a s á g f e l so ro lása á l t a l m á r a m ú g y is eml í t ve v a n n a k , 
h a n e m a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 5. § - á b a n m e g j e l ö l t azon 
e g y e s ü l e t e k e t k í v á n j a é r ten i , m e l y e k a k á r az üzlet t e r m é -
sze téné l fogva (ku fá rok és háza lók ) a k á r azér t , mive l üz l e tök 
a k i s i p a r k ö r é t tu l n e m h a l a d j a , k e r e s k e d e l m i t á r s a s á g o k n a k 
a t ö r v é n y s ze r in t n e m t e k i n t h e t ő k , i ly k ö r ü l m é n y e k köz t 
p e d i g a b i ró i h a t á s k ö r k é r d é s é n e k e l b í r á l á s á n á l k ö z ö m b ö s 
az, h o g y a k i s i p a r k ö r é t m e g h a l a d t a - e az a t á r s a s ü z l e t , 
m e l y e t a f e l ek f o l y t a t t a k , s m e l y b ő l a k e r e s e t s z á r m a z i k ; 
s m e r t a f e l p e r e s á l ta l á l l í t o t t az a t é n y , h o g y a l p e r e s a 
k e r e s e t i k ö v e t e l é s k i f ize tésére m a g á t kö te lez te , v a l ó d i s á g a 
e s e t é n e l i s m e r é s t k é p e z u g y a n a l p e r e s részéről , m i n t h o g y 
a z o n b a n az e l i s m e r é s — a fe lek k ö z t l é t r e j ö t t e l i smerés i 
sze rződés h i á n y á b a n , m i n e k l é t r e j ö t t é t f e l p e r e s n e m is 
á l l i t j a — a k ö v e t e l é s n e k ö n á l l ó j o g a l a p j á u l n e m szolgál , 
a l p e r e s fizetési Í g é r e t e n e m v á l t o z t a t h a t a b i rói h a t á s k ö r 
k é r d é s é b e n d ö n t ő ezen k ö r ü l m é n y e n , h o g y f e l p e r e s k e r e s e t e 
a f e l e k közö t t f ená l l o t t t á r s a s á g i v i s zonybó l e r ed . (1897. évi 
márcz ius h ó 26: E. 77. sz. a.) 

— A kir. ügyész felebbviteli joga. A m a g y a r kir . 
C u r i á n a k f. é. m á j u s h ó 6-án 4266/97. sz. a . h o z o t t végzé -
sében a k ö v e t k e z ő elvi k i j e l e n t é s f o g l a l t a t i k : 

« M i n t h o g y a k i r . t ö r v é n y s z é k a v i z s g á l ó b i r ó á l t a l hozo t t 
az t a v é g z é s t , m e l y szer in t a k i r . ü g y é s z i n d í t v á n y á b a n 
j e l ze t t p ó t l á s t e l j e s í t é sé t m e g t a g a d t a , h e l y b e n h a g y t a és a 
b ü n ü g y i r a t a i t ke l lő i n d í t v á n y t é t e l v é g e t t a ki r . ü g y é s z s é g -
hez á t t é t e t n i r e n d e l t e ; m i n t h o g y a f e n á l l ó b ű n v á d i e l j á r á s i 
g y a k o r l a t szer in t a k i r . t ö r v é n y s z é k n e k i lyen h a t á r o z a t a 
e l len f e l e b b v i t e l n e k h e l y e n i n c s e n ; de az 1871 : X X X I I I . tcz. 
19. § - b ó l * s e m t ű n i k ki az, h o g y a k i r . ü g y é s z n e k i ly ese t -
b e n fe lebbvi te l i j o g a v o l n a ; m i n t h o g y t e h á t a k i r . i té lő t á b l a 
a k k o r , m i d ő n a k i r . ü g y é s z f e l ebbezésé t e l f o g a d t a és a k i r . 
t ö r v é n y s z é k v é g z é s é t é r d e m l e g e s f e l ü l v i z s g á l a t a l á ve t te , 
n y i l v á n a t ö r v é n y s a f ená l ló e l j á r á s i g y a k o r l a t figyelmen 
k ivü l h a g y á s á v a l j á r t e l : e z e k n é l f o g v a a k i r . i té lő t á b l a 
v é g z é s é n e k m e g s e m m i s í t é s é v e l a k i r . ü g y é s z f e l ebbezése 
v i s s z a u t a s í t a n d ó volt.» 

— Az ügyvédi tisztesség fogalmához. A m. kir. 
Curia: D r . S . K . ü g y v é d e l len i f e g y e l m i ü g y b e n h a t á r o z o t t : 
A s zeged i ü g y v é d i k a m a r a f e g y e l m i b í r ó s á g a h a t á r o z a t á u a k 
m e g v á l t o z t a t á s á v a l d r . S. K . ü g y v é d az 1874: X X X I V . tcz. 
68. §. b) p o n t j á b a ü tköző f e g y e l m i v é t s é g m i a t t v á d a lá 
h e l y e z t e t i k . Indokok: A z e l ső fokú f e g y e l m i b i r ó s á g h a t á -
r o z a t á b a n he lye sen e lő t e r j e sz t e t t t é n y á l l á s sze r in t t e r h e l t 
ü g y v é d V . M. s t á r s a i t , mie lő t t e z e k n e k V. M . á l t a l 
i n d í t o t t p e r ü k be fe j ezés t n y e r t s e k k é n t t e r h e l t ü g y v é d 
e l v á l l a l t k ö t e l e s s é g é t t e l j e s í t e t t e v o l n a , a k i k ö t ö t t 200 fo r in t 
ü g y v é d i d i j i r á n t s a j á t fe lei t b e p e r e l t e . M i n t h o g y t e r h e l t 
ü g y v é d n e k ez az e l j á r á s a a l k a l m a s n a k m u t a t k o z i k a r r a , 
h o g y az ü g y v é d i k a r b e c s ü l e t é t és b i z a l m á t m e g s é r t e t t e s 
ez á l t a l t i s z t e l e t r e és b i z a l o m r a m é l t a t l a n n á v á l j é k ; m i n t -
h o g y az a k ö r ü l m é n y , h o g y p a n a s z l o t t ü g y v é d az időe lő t t i 

* E z e n §. a z t r e n d e l i , h o g y « a z ü g y é s z a b ü n v i z s g á l a t minden 
szakában i n d í t v á n y t t e h e t . H a a v i z s g á l ó b i r ó e z t e l n e m f o g a d n á : 
a t ö r v é n y s z é k h a t á r o z é s h a t á r o z a t á t a k i r . ü g y é s z s z e l r ö v i d u t o n köz l i . » 

k e r e s e t é v e l e l u t a s i t t a t o t t és a p e r k ö l t s é g e k v i se l é sé re k ö t e -
l ez t e t e t t , c s ak a h e l y t e l e n k e r e s e t f o l y o m á n y á t képez i , de 
az ezzel e s e t l e g e l k ö v e t e t t ü g y v é d i f e g y e l m i v é t s é g m e g -
t o r l á s á t s e k k é n t a f e g y e l m i v é t s é g m e g s z ü n t e t é s é n e k i n d o k á t 
n e m k é p e z h e t i : e z e k n é l f o g v a az e l s ő f o k ú f e g y e l m i b i r ó s á g 
h a t á r o z a t á t m e g v á l t o z t a t n i s p a n a s z o l t ü g y v é d e t az 1874. évi 
X X X I V . tcz. 68. §. b) p o n t j a a l a p j á n vád a l á he lyezn i 
ke l l e t t . (18y7 m á j u s 8. 218. sz. a.) 

— Sajtórendőri vétségért ki felelős? A m. kir. Ciiria: 
S a j t ó r e n d ő r i v é t s é g m i a t t vádo l t Losoncz i ( P i n h á k ) S á n d o r 
s t á r s a i e l len i s a j t ó ü g y b e n végze t t : A k i r . t á b l a v é g z é s e 
h e l y b e n h a g y a t i k . Indokok: N ó g r á d m e g y e a l i s p á n j á n a k 1896 
m á j u s 10-én 8076. sz. a. k e l t s a k i r . ügyész á l t a l 47. sz. a . 
b e m u t a t o t t j e l e n t é s e sze r in t a «Losoncz és v idéke» cz imü idő-
szaki l a p n a k k i a d ó j á u l L o s o n c z y S á n d o r van b e j e l e n t v e , 
m i n é l f o g v a a k i a d á s t e k i n t e t é b e n f e l m e r ü l ő t ö r v é n y s z e g é s e k é r t 
e g y e d ü l ő felelős. E t ö r v é n y e s f e l e lő s sége t n e m v á l t o z t a t j a 
m e g s e m m i f é l e m a g á n e g y e z m é n y , n e v e z e t e s e n s e m az, h o g y 
a 15•/. a . s ze rződés szer in t K ü n s z t l e r S o m a ü z l e t t á r s á u l sze-
g ő d ö t t ; s em az, h o g y u g y a n a z o n s z e r z ő d é s b e n a l a p t u l a j -
d o n o s a i n a k k é p v i s e l ő i ; ú g y m i n t L a s z k y I s t v á n , K o v á c s 
F e r e n c z , A m b r u s M ó r és J e s z e n á k R á f á e l m a g u k n a k a l a p 
t a r t a m á r a nézve k ü l ö n ö s b e f o l y á s t k ö t ö t t e k ki. A z e l j á r á s 
m e g s z ü n t e t é s e t e h á t K ü n s z t l e r S o m a , L a s z k y I s t v á n , K o v á c s 
F e r e n c z , A m b r u s M ó r és J e s z e n á k R á f á e l r e v o n a t k o z ó a n 
e b b ő l az o k b ó l volt h e l y b e n h a g y a n d ó . L o s o n c z y S á n d o r r a 
n é z v e p e d i g a z é r t vol t a b ű n v á d i e l j á r á s m e g s z ü n t e t é s e 
h e l y b e n h a g y a n d ó , m e r t a ki r . ü g y é s z 17•/. a . i n d í t v á n y á b a n 
L o s o n c z y S á n d o r t n e m k i a d ó n a k , h a n e m csak n y o m d a i 
v á l l a l k o z ó n a k t e k i n t v é n , h e l y e t t e L a s z k y I s t v á n , K o v á c s 
F e r e n c z , A m b r u s M ó r és J e s z e n á k R á f á e l e l l en k é r t e az 
e l j á r á s e l r e n d e l é s é t , mi á l t a l L o s o n c z y S á n d o r e l leni v á d j á -
tól e l á l l o t t n a k t e k i n t e n d ő : emez e l á l l á s p e d i g v issza n e m 
v o n h a t ó , l e g k e v é s b é a 34. sz. a. i n d i t v á n y n y a l , a m e l y sze-
r in t L o s o n c z y S á n d o r t k i a d ó n a k sz in tén n e m t ek in t i . V é g ü l 
m e g j e g y e z t e t i k , h o g y a b ű n v á d i e l j á r á s az 1848 X V I I I . tcz. 
28. §-a és a B t k . 108. §-a é r t e l m é b e n : az 1895 a u g u s z t u s 
4- ik i cz ikk t e k i n t e t é b e n m i n d e n t e r h e l t r e nézve, ezen és a 
1895 o k t ó b e r 20. és n o v o m b e r 3 -án k i a d o t t c z i k k e k t e k i n t e t é -
b e n K o v á c s F e r e n c z , A m b r u s M ó r és J e s z e n á k R á f á e l r e 
nézve , és az összes c z i k k e k t e k i n t e t é b e n K ü n s t l e r S o m á r a 
nézve k ü l ö n b e n is e lévül t . (1897. évi m á j u s h ó 4. 4176. 
szám a la t t . ) 

— A Grünhut-féle bécsi folyóirat l e g u t ó b b i s z á m a 
közl i dr. Kern Tivadar a m a g y a r t ö r v é n y e s ö r ö k l é s i r e n d r ő l 
szóló d o l g o z a t á n a k befe jező r é szé t . 

— A rabsegélyezés Horvátországban — m i n t azt 
Chilovic J o s i p z á g r á b i p r o f e s s o r a R e v u e p e n i t e n t i a i r e - b e n 
í r j a — e l é g s ikeres . A z e g y e s ü l e t n e k , m e l y K r a j c o v i c vol t 
főügyész k e z d e m é n y e z é s é r e 1892-ben a l a k u l t , a m u l t év v é g é n 
124 a l a p í t ó és 1096 r e n d e s t a g j a vol t és a p é n z t á r i kész le t 
10,585 f r t r a r ú g o t t . M i n t h o g y a z o n b a n a s z a b a d u l ó b ű n -
t e t t e s e k 70*3 s záza l éka f ö l d m i v e s , k i k f a l u j o k b a t é r n e k vissza, 
m á s r é s z t p e d i g az e g y e s ü l e t c s a k azok ró l g o n d o s k o d i k , k i k 
s z a b a d u l á s u k u t á n k ö z v e t l e n ü l v a g y m é g a b ö r t ö n b e n ezt k é r i k , 
az e d d i g e l é s e g é l y e z e t t e k s z á m a n e m t ö b b 43-ná l . V. R. 

Nemzetköz i Szemle . 

— Islandban az u t o l s ó tíz é v b e n n e m t ö r t é n t e m b e r -
ö lés v a g y g y i l k o s s á g , l o p á s p e d i g c s a k négy vol t az u t o l s ó 
e s z t e n d ő b e n . Az egész s z ige t en c sak e g y r e n d ő r v a n , k i az 
év fe lé t az é szak i r é szen , a m á s i k fe lé t R e y k j a v i k b a n töl t i , 
hol a sz ige t e g y e t l e n f o g h á z a v a n , m e l y a l a k o s s á g n a k 
á l l a n d ó b o s z u s á g a . A f o g h á z u g y a n i s k ő é p ü l e t , m e l y c s inos 
és m o d e r n , u g y h o g y á l l í t ó l a g c sáb í t j a az e m b e r e k e t , k ik -
n e k k ü l ö n b e n n incs i ly diszes l a k á s a . 

•— A feltételes elitélés Japánban. A n é m e t i r o d a l o m 
r évén n á l u n k is e l t e r j e d t az a v é l e m é n y , h o g y J a p á n b a n is 
b e h o z t á k a f e l t é t e l e s e l i t é lés i n t é z m é n y é t és a n n a k o t t 
r e n d k í v ü l k e d v e z ő e r e d m é n y e i v a n n a k . Ezze l s z e m b e n 
dr. Lönholm e g y e t e m i t a n á r T o k y o b a n a r ró l é r t e s í t b e n n ü n -
ke t , h o g y a j a p á n j o g nem i smer i a f e l t é t e l e s e l i t é lés t , 
a z o n b a n v a l ó s z í n ű l e g behozzák az t o t t a j ö v ő é v b e n az u j 
b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v v e l e g y i d e j ű l e g . G. 

F ő s z e r k e s z t ő : Dr. Dárday Sándor ( D ö b r e n t e y - u t c z a 1 6 . ) 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : Dr. Fayer László ( Z ö l d f a - u t c z a 3 1 . ) 

L a p k i a d ó - t u l a j d o n o s : Franklin-Társulat ( E g y e t e m - u t c z a 4 . ) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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S Z E R K E S Z T O S E G : 
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Tartalom : A f r a n c z i a h o n o s s á g i r e n d s z e r r e f o r m j a , v. s. — Jogiroda-
lom: A m a g y a r k ö z i g a z g a t á s i j o g k é z i k ö n y v e . 18Q7. I r t a K m e t y K á r o l y . 
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Melléklet: C u r i a i H a t á r o z a t o k . — K i v o n a t a ( ( B u d a p e s t i K ö z l ö n y t ) - b ő i . 

A franczia honossági rendszer reformja. 
N e m r é g a f r a n c z i a k a m a r á b a n P o n t b r i c u d g r ó f o ly 

é r t e l m ű i n d i t v á n y n y a l l é p e t t fel, m e l y n e k czél ja , r á m u t a t v a 
a z o k r a a veszé lyekre , m e l y e k k e l F r a n c z i a o r s z á g o n a h o n o s s á g 
e n g e d é l y e z é s é n e k az 1889 j u n . 26-iki t ö r v é n y á l t a l t e t e m e s e n 
m e g k ö n n y i t e t t m ó d j a j á r , j övőre t ö b b sz igor t k ö v e t e l n i a 
h o n o s s á g i k é r e l m e k e l in t ézésében , s k ü l ö n ö s e n e l t ávo l í t an i 
a h a d s e r e g b ő l , t e n g e r é s z e t b ő l , k ö z i g a z g a t á s b ó l és vá lasz tó i 
t e s t ü l e t e k b ő l m i n d e n k i t , a ki n e m k é p e s igazo ln i , h o g y 
h á r o m n e m z e d é k ó t a f r ancz i a . V a l ó b a n je l l emző t ü n e t e az 
i d ő k n e k , h o g y F r a n c z i a o r s z á g b a n l á t j u k az e lső á r a m l a t o t 
t á m a d n i e g y sov in i s t a i r eac t io i r á n y á b a n , m e l y a h o n o s s á g i 
r e n d s z e r t e r é n m á s u t t s em h a l a d el n y o m n é l k ü l . 

A r ég i f r a n c z i a j o g b a n m é g a szü le tés h e l y e k é p e z t e 
k r i t é r i u m á t a h o n o s s á g n a k . M i n d e n F r a n c z i a o r s z á g b a n , 
h a b á r i d e g e n szü lők tő l s z ü l e t e t t s zemé ly f r a n c z i á n a k 
t e k i n t e t e t t . V i s z o n t m i n d e n idegen fö ldön szü le t e t t , h a b á r 
f r a n c z i a szü lők tő l is, i d e g e n n e k . Ez vo l t a jus soli á l l á s -
p o n t j a . M á r a po lgá r i t ö r v é n y k ö n y v szerkesz tő i h o m l o k -
e g y e n e s t e l l e n k e z ő á l l á s p o n t o t f o g l a l t a k e l : a jus sangvinist. 
E l ő t t ü k a s z á r m a z á s t é n y e d ö n t ö t t e el a h o n o s s á g o t . 
A g y e r m e k n e k k ö v e t n i e k e l l e t t szülői h o n o s s á g á t , b á r h o l 
szü le te t t l é g y e n is, s ha az a t y a és az a n y a n e m v o l t a k 
u g y a n o l y h o n o s a k , u g y a t y j á é t . 

E me l l e t t m e g m a r a d t F r a n c z i a o r s z á g egész a l e g ú j a b b 
i dők ig , d a c z á r a a n n a k , h o g y u g y a n a k k o r A n g l i a m i g e g y -
felől m a g á é n a k v i n d i k á l t a az A n g l i á b a n szü le t e t t i d e g e n e k e t , 
u g y a n a k k o r a k ü l f ö l d ö n szü le t e t t a n g o l o k s a k ü l f ö l d i e k h e z 
f é r j h e z m e n t a n g o l n ő k s z á m á r a is m e g ő r i z t e az a n g o l 
hon p o l g á r s á g o t . S ezt egész az 1870 m á j u s 12-iki t ö r v é n y i g , 
a m e l y is m i k o r f e n t a r t o t t a a common law r é g i j o g e l v é t , 
h o g y m i n d e n b r i t t f ö ldön szü le t e t t i d e g e n m á r ezá l ta l b r i t t 
a l a t t v a l ó v á le t t , c s u p á n az t a k o n c e s s i ó t t e t t e a m o d e r n 
e l v e k n e k , h o g y m i n d e n i ly m ó d o n a n g o l l á le t t i d e g e n n a g y -
k o r ú s á g á t e lé rve , v i s s z a u t a s í t h a t j a az a n g o l h o n o s s á g o t , 
é p u g y az, a k i i d e g e n t e r ü l e t e n a n g o l a t y á t ó l s z ü l e t e t t ; 
a n ő n e k p e d i g , k i kü l fö ld ihez m e n t f é r j hez , m e g e n g e d t e , 
h o g y f é r j e h o n o s s á g á t k ö v e s s e . 

P e d i g F r a n c z i a o r s z á g t ó l , l e s z á m í t v a n é p e s e d é s e l a s sú 
s z a p o r o d á s á t , 1870-ben m a g a a f r a n k f u r t i b é k e k ö t é s is, m á s f é l 
mi l l ió f r a n c z i a a l a t t v a l ó t s z a k í t o t t el e g y s z e r r e . 

F o n t o s ú j í t á s o k a t h o z o t t m a g á v a l az 1889 j u n i u s 26-iki 
h o n o s s á g i t ö r v é n y , m e l y e k e t k ö v e t k e z ő p o n t o k b a n kö r -
v o n o l a z h a t u n k : 

1. A h o n o s í t á s f o r r á s a i t m e g s z a p o r í t o t t a , midőn k e d v e z -

m é n y e s h e l y z e t e t t e r e m t e t t a k ü l f ö l d i e k b i z o n y o s k a t e -
g ó r i á i j a v á r a . 

2. N a g y o b b sú ly t h e l y e z e t t a f r a n c z i a fö ldön szü le t é s 
t é n y é r e , m i d ő n v é l e l m e k e t a l a p í t o t t a r r a a f r a n c z i a h o n o s s á g 
fe lvé te le i r á n y á b a n , m e l y e k e t e g y é b i r á n t a k ü l f ö l d i n e k 
m ó d j á b a n áll b i z o n y o s f e l t é t e l ek és h a t á r i d ő a l a t t m e g -
d ö n t e n i . 

3. H i v a t a l b ó l a f r ancz i a n e m z e t b e kebe l ez t e b e azoka t , 
k ik F r a n c z i a o r s z á g b a n szü l e tve és t e l e p e d v e m e g h é t n e m -
zedék ó ta , ezá l ta l a t ö r v é n y h o z ó s z e m é b e n k i m u t a t t á k 
v i s s z a v o n h a t l a n s z á n d é k u k a t , h o g y f r a n c z i á k k á l e sznek . 

K é t s é g t e l e n v í v m á n y t k é p e z e t t ez F r a n c z i a o r s z á g n é -
p e s s é g e j a v á r a , m e l y n é l a szüle tés i a r á n y k ü l ö n b e n is a 
l e g c s e k é l y e b b , t e k i n t v e , h o g y 1000 l a k ó r a F r a n c z i a o r s z á g b a n 
csak 22*7 szü le t é s es ik , h o l o t t I r l a n d b a n 23, S v á j c z b a n 2 7'8, 
S v é d o r s z á g b a n 28, B e l g i u m b a n 28-6, D á n i á b a n 30'1, N o r v é -
g i á b a n 30-3, S k ó c z i á b a n 30*7, A n g l i á b a n 3 0 7 , N é m e t a l f ö l d ö n 
33'5, N é m e t o r s z á g b a n 36'1, O l a s z o r s z á g b a n 36-3, S p a n y o l -
o r s z á g b a n 36"8, A u s z t r i á b a n 37*2, M a g y a r o r s z á g o n 42*2, 
O r o s z o r s z á g b a n 49 '6 . 

A z 1889-iki t ö r v é n y e lő t t az a kü l fö ld i , a ki f r a n c z i a 
h o n p o l g á r s á g o t a k a r t szerezn i , e l ő b b e n g e d é l y t ke l l e t t h o g y 
n y e r j e n F r a n c z i a o r s z á g b a n m e g t e l e p e d é s r e , a z u t á n h á r o m 
évi s z a k a d a t l a n o t t t a r t ó z k o d á s t ke l l e t t k i m u t a t n i a . H a 
m i n d e z m e g t ö r t é n t , k e d v e z ő v i z s g á l a t u t á n végzésse l h o n o -
s i t t a t t a t o t t . I g e n k o r l á t o l t s z á m ú e s e t e k b e n e h á r o m év 
e g y évre vol t r ö v i d í t h e t ő ; az t n e v e z t é k k ivé t e l e s h o n o -
s í t á s n a k . 

E k é t k a t e g ó r i á j á h o z a h o n o s s á g e l n y e r é s é n e k az 
1889-iki t ö r v é n y h o z á s m é g m á s o k a t a d o t t . Esz l e lve azt , 
h o g y s z á m o s k ü l f ö l d i hosszú idő ó t a v a n F r a n c z i a o r s z á g b a n 
m e g t e l e p e d v e , a né lkü l , h o g y e l é g o v a t o s l e t t vo lna fe lvé te l t 
k é r n i , e t a r t ó s m e g t e l e p ü l é s t e l ő n y ü k r e a k a r t a f o r d í t a n i , 
t e h á t k i m o n d t a , h o g y m i n d a z o k , a k ik tiz évi s z a k a d a t l a n 
f r a n c z i a t e r ü l e t e n v a l ó t a r t ó z k o d á s t i g a z o l n a k , e l n y e r h e t i k a 
h o n o s s á g o t a né lkü l , h o g y e g y k ö z s é g k ö t e l é k é b e való fel-
vé te l t k e l l e n e k é r n i ö k . T o v á b b á azon f e l f o g á s b ó l i n d u l v a ki , 
h o g y e g y f r ancz i a n ő t f e l e s é g ü l vevő i d e g e n m á r a h á z a s -
s á g á l t a l is f r ancz i a b e f o l y á s a l á k e r ü l : m é l t á n y o s n a k t a l á l t a 
i l y e n e k r e nézve m e g r ö v i d í t e n i a t a r t ó z k o d á s i időt , ső t l e h e -
tővé t e t t e n e k i k e g y évi e n g e d é l y e z e t t m e g t e l e p e d é s u t á n 
is a h o n o s s á g é r t f o l y a m o d n i ; v é g ü l a c sa l ád e g y r é sze é rde -
k é b e n m e g k ö n n y í t e n d ő n e k vé l t e a f o l y a m o d ó k ü l f ö l d i n e j é r e 
s n a g y k o r ú g y e r m e k e i r e n é z v e a h o n o s s á g m e g s z e r z é s é t . 

A t u l a j d o n k é p e n i h o n o s s á g k e r e t e i n e k ezen k i t á g í t á s á n 
tul , az 1889 j u n . 26-iki t ö r v é n y t ö b b k a t e g ó r i á j á t á l l í t o t t a 
fel a k ü l f ö l d i e k n e k , k i k e t ipso ju re f r a n c z i á k n a k t ek in t , 
f e n h a g y v á n s z á m u k r a a j o g o t , h o g y m e g h a t á r o z o t t f e l t é t e l e k 
és h a t á r i d ő a l a t t v i s s zaköve t e lhe s sék i d e g e n h o n o s s á g u k a t . 
E b b e n k ö z e l e d i k a t ö r v é n y h o z ó i s m e r t az «jus soli» r ég i 
f e l fogásához . M e g e n g e d i , h o g y a f r a n c z i a f ö l d ö n v a l ó szüle-
tés b i z o n y o s k ö r ü l m é n y e k közö t t m e g á l l a p í t a n i a l k a l m a s a 
f r a n c z i a h o n o s s á g o t . 

A z 1889-iki t m e g e l ő z ő t ö r v é n y h o z á s m e g e n g e d t e a 
F r a n c z i a o r s z á g b a n szü le t e t t i d e g e n n e k a f r a n c z i a h o n p o l -
g á r s á g k é r e l m e z é s é t a n a g y k o r ú s á g á t k ö v e t ő év a l a t t , de 
a d d i g i d e g e n n e k vé le lmez te . Az u j t ö r v é n y m e g f o r d í t o t t a a 

í 
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h e l y z e t e t s f r a n c z i á n a k v é l e l m e z i ö t , l e g a l á b b h a n a g y k o r u -
s á g a i d e j é n F r a n c z i a o r s z á g b a n l a k i k , s h a ezt el a k a r j a 
k e r ü l n i , u g y a n a z o n f o r m a s á g o k n a k ke l l , h o g y a l á v e s s e m a g á t , 
m e l y e k n e k 1889 e l ő t t a f r a n c z i a h o n o s s á g m e g s z e r z é s é n é l . 
A z o n k i v ü l b i z o n y í t a n i a ke l l , h o g y m e g ő r i z t e szülői h o n o s -
s á g á t s e s e t l e g h o g y e l e g e t t e t t h a z á j á b a n a v é d k ö t e l e z e t t -
s é g n e k . U g y a n e z a h e l y z e t a n a t u r a l i s a l t k ü l f ö l d i k i s k o r ú 
g y e r m e k e i v e l s z e m b e n ; r é g i j o g s z e r i n t kü l fö ld i eknek , vé le l -
m e z t e t t e k , m o s t e l l e n b e n f r a n c z i á k k á l e s z n e k , f e n m a r a d v á n 
a z o n j o g u k , h o g y v i s s z a u t a s í t s á k a f r a n c z i a h o n p o l g á r s á g o t 
a f e n t e b b i f e l t é t e l e k a l a t t . 

V é g ü l az u j t ö r v é n y h i v a t a l b ó l a f r a n c z i a n e m z e t b e 
k e b e l e z i a F r a n c z i a o r s z á g b a n s z ü l e t e t t k ü l f ö l d i F r a n c z i a -
o r s z á g b a n s z ü l e t e t t t ö r v é n y e s v a g y t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k é t , 
h o l o t t a r é g i t ö r v é n y e n n e k c s a k v é l e l m é t e n g e d t e m e g , 
f e n t a r t v a s z á m á r a k ü l ö n b e n a j o g o t , h o g y i d e g e n h o n p o l -
g á r s á g á t v i s s z a k ö v e t e l j e . M e g v á l t o z t a t t a t e h á t a v é l e l e m 
t e r m é s z e t é t s e l l e n b i z o n y í t á s s a l m e g d ö n t h e t ő k ö z ö n s é g e s 
v é l e l e m b ő l « p r a e s u m p t i o j u r i s e t de j u r e » - t c s i n á l t , m e l y 
n e m e n g e d i m e g az e l l e n k e z ő b i z o n y í t á s á t . v s. 

Jogirodalom. 
A m a g y a r k ö z i g a z g a t á s i j o g k é z i k ö n y v e . 1897. I r t a Kmety Károly. 

P o l i t z e r Z s i g m o n d k ö n y v k e r e s k e d ő k i a d á s a . 

A m a g y a r k ö z i g a z g a t á s i b i r ó s á g o t f e l á l l í tó 1896. évi 
X X V I . tcz. f o n t o s h a t á r k ö v e t k é p e z a z o n t e k i n t e t b e n is, 
h o g y o n n a n lesz n á l u n k s z á m í t a n d ó a k ö z i g a z g a t á s i j o g -
t u d o m á n y f e l l e n d ü l é s é n e k u j k o r s z a k a . A k ü l f ö l d i h a s o n l ó 
t a p a s z t a l a t o k s z e r i n t e b í r ó s á g i f ó r u m f e l á l l í t á s á v a l a köz-
i g a z g a t á s e g é s z m e n e t é r e u j i d ő s z a k á l l be , e b i r ó s á g 
g y a k o r l a t a a k ö z i g a z g a t á s b a s z i l á r d e l v s z e r ü s é g e t o l t be , 
s l e n d ü l e t e t a d a j o g r e n d s z e r e g y i k s a j á t o s és ö n á l l ó v i d é k é ü l 
e l i s m e r e n d ő k ö z i g a z g a t á s i j o g «jogászi» m ü v e l é s é n e k . H a 
a z o n b a n a m a g y a r k ö z i g a z g a t á s i j o g i i r o d a l o m m a i á l l a p o t á t 
és a k ö z i g a z g a t á s s z o l g á l a t á b a n á l ló e l e m e k j o g k é p z e t t s é g i 
á t l a g o s n i v e a u j á t t e k i n t j ü k , k o n s t a t á l n i ke l l , h o g y a 
« j o g á l l a m » - h o z k ö z e l e b b v i v ő ezen h a z a i r e f o r m j ó f o r m á n 
m e g e l ő z t e a z o n e l ő f e l t é t e l e k e t , m e l y e k a n n a k s i m a be i l l e sz -
k e d é s é h e z s z ü k s é g e s e k . 

A m u l a s z t á s o k g y o r s és a l a p o s p ó t l á s á r a h i v a t o t t 
e szköz t a d k e z ü n k b e K m e t y K á r o l y , b u d a p e s t i e g y e t e m i 
t a n á r n a k u j m ü v e , m e l y e t a szerző t u l s z e r é n y e n c s a k a 
j o g t a n u l ó i f j ú s á g i g é n y e i h e z m é r t n e k m o n d , p e d i g az a 
k ö z i g a z g a t á s i s z o l g á l a t p r a k t i k u s m u n k á s a i s z á m á r a is 
u t m u t a t ó t k é p e z . A k ö z i g a z g a t á s i j o g i e g y e t e m i e l ő a d á s o k 
e d d i g is f e l a d a t u k m é l t ó m a g a s l a t á n á l l o t t a k , d e mive l 
e g y e t e m i e l ő a d á s o k k ő n y o m a t o s j e g y z e t e i szé les r é t e g e k b e 
h a t o l n i s o h a s e m s z o k t a k , e g y az e l m é l e t és g y a k o r l a t k ö v e -
t e l m é n y e i v e l s z á m o l ó k é z i k ö n y v r e i g a z á n é g e t ő s z ü k s é g vo l t . 
E l é n k ö r ö m m e l ü d v ö z ö l j ü k ezé r t K m e t y K á r o l y k ö n y v é t , 
m e l y n e k n a g y o b b i k fe le m o s t a n á b a n h a g y t a e l a s a j t ó t , 
b e f e j e z ő r é sze p e d i g m é g ezen év f o l y a m á n m e g j e l e n i k . 

E m u n k a é r t é k é t v a l ó b a n c s a k a k k o r b e c s ü l h e t j ü k m e g , 
h a e d d i g i k ö z i g a z g a t á s i j o g i k ö n y v e i n k k e l h a s o n l í t j u k össze, 
m e r t m i g u t ó b b i a k az e l m é l e t é s r e n d s z e r e s s é g s z e m p o n t j a i v a l 
a l i g t ö r ő d v e az a n y a g o t n y e r s e n c s o p o r t o s í t o t t á k , a d d i g 
K m e t y k ö n y v é b e n m i n d e n f o n t o s a b b h e l y e n a t é t e l e s j o g 
i s m e r t e t é s e e l ő t t r ö v i d e n , t ö m ö r e n d e v i l á g o s v á z l a t b a n 
o d a v e t i az i l l e tő i n t é z m é n y e lv i k ö v e t e l m é n y e i t , e l m é l e t i 
j e l l e g é t . M i g e k k é n t m á r az o l v a s ó t k r i t i k a i g o n d o l k o z á s r a 
és s z e m l é l ő d é s r e ösz tönz i , n e m k é s i k a b b a n , h o g y f o n t o s a b b 
k é r d é s e k b e n m a r k a n s h a t á r o z o t t s á g g a l k i f e j e z é s r e h o z z a 
e g y e s i n t é z m é n y e i n k h i á n y a i t , a v a g y m e g m u t a s s a a k ö v e -
t e n d ő r e f o r m o k i r á n y á t . 

A z e g é s z k ö z i g a z g a t á s i j o g t a n t h á r o m r é s z r e o sz t j a . 
A z els'ó r ész , i l l e t ő l e g k ö n y v k ö z i g a z g a t á s u n k n a k k ö z p o n t i l a g 
és t e r ü l e t i l e g l e g f o n t o s a b b alapszerveiről, n e v e z e t e s e n a k i r á l y i 

és m i n i s z t e r i h a t ó s á g r ó l (ki r . k o r m á n y ) , a t ö r v é n y h a t ó s á g r ó l , 
és k ö z s é g i h a t ó s á g r ó l szól , ezek k ö z i g a z g a t á s i á l l á s á r a és 
m ű k ö d é s é r e v o n a t k o z ó j o g s z a b á l y o k a t ölel i fel . V e z é r e l v e é s 
a l a p j a ezen c s o p o r t o s í t á s n a k az, h o g y az e m i i t e t t h a t ó s á g o k 
f e l a d a t a á t f o g l a l j a , i l l e t ve é r i n t i és é r d e k l i a k ö z i g a z g a t á s 
l e g t ö b b ü g y á g á t , s a s p e c i á l i s s z e r v e z e t e k azok k ö z ü l , a z o k -
k a l s z o r o s a b b v a g y l a z á b b k a p c s o l a t b a n k é p z ő d t e k . M i n t 
á l t a l á n o s é r d e k ű s z e r v e z e t és m ű k ö d é s j o g á t ezen k ö n y v b e n 
a d j a a k ö z i g a z g a t á s i b í r á s k o d á s j o g s z a b á l y a i t is. 

A második k ö n y v b e n a k ö z i g a z g a t á s i ü g y e k j o g á t e g y e n -
k i n t , i l l e tve czél, t á r g y , j e l l e g s z e r i n t i r o k o n c s o p o r t o k b a 
f o g l a l v a t á r g y a l j a , együttesen az i l l e tő spec i á l i s s z e r v e z e t e k r e 
v o n a t k o z ó j o g s z a b á l y o k k a l . E k ö n y v r o p p a n t j o g a n y a g á n a k 
c s o p o r t o s í t á s á n á l k ö v e t t e a s z o k á s o s ö t f ő ü g y k ö r n e k , u. m. 
a j ó l é t i ( v a g y b e l ü g y i po l i t ika i ) , k a t o n a i ( h a d ü g y i - h o n v é d e l m i ) , 
á l l a m g a z d a s á g i ( p é n z ü g y i ) , i g a z s á g ü g y i és k ü l ü g y i k ö z i g a z -
g a t á s n a k m e g k ü l ö n b ö z t e t é s é t a z o n m ó d o s í t á s s a l , h o g y e g y 
k ü l ö n r é sz t a l k o t a m a k ö z i g a z g a t á s i ü g y e k j o g á b ó l , m e l y e k 
s e m m i v o l t u k , s e m czé l juk , s e m t á r g y u k s z e r i n t n e m i l l e n e k 
e z e n öt ü g y k ö r v a l a m e l y i k é b e , h a n e m k ö z ö s s a j á t s á g u k 
sze r in t s o k k a l i n k á b b a m a z o k m i n d e n i k é t é r d e k l ő e lő f e l t é t e -
le i t n y ú j t j á k a k ö z i g a z g a t á s i r e n d n e k , i l l e t ő l e g a k ö z i g a z g a t á s 
s i k e r e s m ű k ö d é s é n e k . E rész , m e l y az ö t ü g y á g elé v a n 
b o c s á j t v a , a s t a t i s t i k a ü g y é t , az u . n . n é p r e n d t a r t á s ü g y e i t , 
az e g y e s ü l é s i ü g y e t , a k i s a j á t í t á s n a k s v é g ü l a r e n d ő r s é g 
ü g y é t t a r t a l m a z z a . 

A harmadik k ö n y v a k ö z i g a z g a t á s i h i v a t a l n o k i s z o l g á l a t 
j o g á t ( k ö z h i v a t a l n o k i j o g ) f o g l a l j a m a g á b a n , és p e d i g azé r t 
i ly k ü l ö n t a g o l t r é s z b e n , m e r t ezen j o g s z a b á l y o k a k ö z i g a z -
g a t á s i j o g m á s v i d é k e i t ő l t á r g y u k és t e r m é s z e t ü k s ze r in t 
k ü l ö n b ö z n e k 

A k ö n y v L e c h n e r Á g o s t o n n a k v a n a j á n l v a . A t a n í t v á n y 
t i s z t e l e t é n e k j e l e ez. D e K m e t y b e n L e c h n e r t a n í t v á n y á r a 
k ö n n y e n r á is i s m e r h e t n i a z o n j o g á s z i é l b e n , m e l y l y e l ő 
is e l j á r n e h é z t a n s z a k á n a k t á r g y a l á s á n á l . 

M é g c s a k e g y e t . S o r a i n k a t n e m f e j e z h e t j ü k b e a né l -
kü l , h o g y — b á r a k i c s i n y e s k e d é s l á t s z a t á v a l — a m e g -
beszé l t k ö n y v n e k e g y n a g y h i b á j á t fel n e r ó j u k . É s ez az , 
h o g y h e m z s e g a s z á m t a l a n , — s i g e n g y a k r a n é r t e l e m -
z a v a r ó — s a j t ó h i b á t ó l . E z a m u n k a t ö b b k ü l s ő g o n d o t 
é r d e m e l t v o l n a . Dr. Lers Vilmos. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
Tettesek, többtettesek, társtettesek. 

1 
A f e l s ő b í r ó s á g o k a l e g n a g y o b b g o n d o s s á g g a l s z o k t a k 

r a g a s z k o d n i í t é l e t i r e n d e l k e z é s e i k b e n m i n d e n , d e k ü l ö n ö s e n 
a b ű n c s e l e k m é n y e k m e g n e v e z é s é r e és a v á d l o t t a k b ü n t e t ő -
j o g i m i n ő s é g é n e k m e g h a t á r o z á s á r a v o n a t k o z ó t ö r v é n y b e l i 
k i f e j e z é s e k h e z . 

N é h a a z o n b a n ezen g o n d o s s á g u k h a b á r i n d o k o l a t l a n u l , 
d e a z é r t m é g i s k ö v e t k e z e t e s e n m e g v á l t o z i k , é s o ly m i n ő s é g -
h a t á r o z ó s z a v a k a t h a s z n á l n a k , a m i l y e n e k a t ö r v é n y b e n 
n i n c s e n e k , a t ö r v é n y b e n l é v ő k e t p e d i g s z á n d é k o s a n k e r ü l i k 
és m e l l ő z i k . I l y e n e k a t e t t e s e k , t ö b b t e t t e s e k és t á r s t e t t e s e k , 
m i n ő s é g h a t á r o z ó f o g a l o m n e v e k . 

A j u d i k a t u r a e z e n e l j á r á s á n a k u g y l á t s z i k az az o k a , 
h o g y n i n c s t i s z t á b a n e z e n h á r o m f o g a l o m k ö z t l é t ező 
k ü l ö n b s é g g e l . Ezé r t k e r ü l i is e z e k m i n d e n i k é n e k a k e l l ő 
h e l y e n v a l ó h a s z n á l a t á t Í t é l e t e i b e n . K i v é v e az e g y t á r s -
t e t t e s i t . E z t a z t á n o t t is h a s z n á l j a , a h o l n e m t á r s t e t t e s e k , 
h a n e m t ö b b t e t t e s e k , v a g y p l á n e c s u p á n t e t t e s e k l e n n é n e k 
m e g á l l a p i t a n d ó k . 

N e m l e n n e a z é r t ez m é g s e m h i b a , h a az Í t é l e t e k o k á t 
a d t á k v o l n a , h o g y a t ö r v é n y b e n l é v ő tettesek h e l y e t t m i é r t 
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h a s z n á l n a k m á s t s m i é r t n e m h a s z n á l j á k ez t s o h a s e m . N e m 
f e l e s l e g e s t e h á t e n n e k az o k á t k e r e s n i és a h á r o m f o g a l o m 
k ö z t l é t ező k ü l ö n b s é g e t és a z t m e g f i g y e l n i , h o g y m i k é n t 
i l l e n e k ezek b e a B t k . 70. § -ába . 

D r . W l a s s i c s G y u l a is az t m o n d j a a ( (Tet tesség» c z i m ü 
m u n k á j á n a k 662. l a p j á n , h o g y a j u d i k a t u r a m é g m a is k e r e s i 
a B t k . 70. §-a b ü n t e t ő j o g i j e l e n t ő s é g é n e k az é r t e l m é t . S ez 
a d v a m a s incs . 

A p é l d á k v o n z a n i s z o k t a k . A z é r t p é l d a k é n t f e l h o z a t i k , 
h o g y az a n y a g i és e s z m e i h a l m a z a t , az e g y s é g és t ö b b s é g 
o l y a n f o g a l m a k a b ű n c s e l e k m é n y e k t á r g y a t e k i n t e t é b e n , 
m i n t az a n y a g i t e t t e s s é g és e s z m e i t e t t e s s é g , az e g y t e t t e s s é g , 
t ö b b t e t t e s s é g és t á r s t e t t e s s é g a b ű n c s e l e k m é n y e k a l a n y i 
r é s z é b e n . 

M i n d e z e k e t a B t k . 70. § - a t e l j e sen é s k i m e r i t ő e n 
m a g á b a n f o g l a l j a azon r e n d e l k e z é s é v e l , h o g y t e t t e s e k n e k 
t e k i n t e n d ő k m i n d a z o k , a k i k a b ü n t e t t e t v a g y v é t s é g e t 
« e g y ü t t v a g y k ö z ö s e n » k ö v e t i k el. 

É s v a l a m i n t a m e g s é r t e t t j o g t á r g y r ó l a t e r m é s z e t e s 
e g y s é g és t e r m é s z e t e s t ö b b s é g , ú g y s z i n t é n a t ö r v é n y e s e g y -
s é g és t ö r v é n y e s t ö b b s é g f o g a l m a n e m v i t á s , a z o n k é p e n a 
m e g s é r t ő j o g a l a n y n á l is a t e r m é s z e t e s e g y s é g és t e r m é s z e t e s 
t ö b b s é g , v a l a m i n t a t ö r v é n y e s e g y s é g és t ö r v é n y e s t ö b b s é g 
f o g a l m a i k e l l ő e n m e g á l l a p i t v á k . 

D e a m i n t v i t á s a j o g t á r g y n á l ezen e g y s é g és t ö b b s é g 
m e g á l l a p í t á s a , a mi se n e m t e r m é s z e t e s , se n e m t ö r v é n y e s , 
h a n e m a t ö r v é n y á l t a l a b i r ó m e g á l l a p í t á s a a l á v a n b o -
c s á t v a , h o g y a b ü n t e t ő j o g t u d o m á n y s z a b á l y a i n a k m e g f e l e l ő 
m ó d o n azon e s e t e k b e n , a m i k o r t ö b b j o g t á r g y s é r t e t i k m e g , 
i d e á l i s a n y a g i e g y s é g e t , v a g y r e á l i s a n y a g i t ö b b s é g e t 
á l l a p i t s o n - e m e g : a z o n k é p e n v i t á s a j o g a l a n y n á l is az a 
c s e l e k v é s i m i n ő s é g , a m i k o r se n e m t e r m é s z e t e s e g y s é g és 
t ö b b s é g , s e n e m t ö r v é n y e s e g y s é g és t ö b b s é g f o r o g fen , 
h a n e m a k o n k r é t e s e t s z i n t é n a b í r ó t ó l k ö v e t e l i e z e k n e k a 
m e g á l l a p í t á s á t . 

U g y l á t s z i k a z o n b a n , h o g y a k ü z d e l e m n e m c s a k az 
e m b e r e k e t , h a n e m a j o g f o g a l m a k a t is t ö k é l e t e s i t i . É s c s a k -
u g y a n i g e n k e v é s e g y e t é r t ő k ü z d e l e m k e l l e n é k a h h o z , és 
s e m m i n e h é z s é g b e n e m ü t k ö z n é k az , h o g y t ö r v é n y k ö n y v ü n k 
a l a p j á n a h a l m a z a t k é r d é s e e g y ö n t e t ű m e g o l d á s t n y e r j e n . 

C s a k a h e l y e t t , h o g y az e g y e s b ű n t e t t e k b e n h a l m a z 
s z á m r a h o z a t n a k h e l y t e l e n d ö n t v é n y e k , é s ez á l t a l b é k l y ó b a 
v e r e t i k , m e g g á t o l t a t i k a j o g f e j l ő d é s , k e l l e t t v o l n a a h a l m a z -
b ű n t e t t e k b e n h o z n i a t ö r v é n y n e k m e g f e l e l ő e g y h e l y e s 
d ö n t v é n y t s k i a p a d t v o l n a a j u d i k a t u r a k ö v e t k e z e t l e n s é g e i -
n e k t e n g e r e é s v é g e l e n n e a h e l y e s t ö r v é n y h e l y t e l e n 
é r t e l m e z é s é n e k . A b i r á k g y a k o r i v á l t o z á s á v a l a v é l e m é n y e k 
g y a k o r i v á l t o z á s a e g y ü t t j á r . Ez a m i l y s a j n á l a t r a mé l tó , 
o ly k i k e r ü l h e t e t l e n . H a n y o l c z v a n é v i g s z o l g á l h a t n a m i n d e n 
b i ró a C u r i á n , b i z o n y á r a m e g l e n n e a m o s t m e g n e m l é v ő 
e g y e t é r t é s . D e i g y v á r n i s e m l e h e t , h o g y e m e j o g f o g a l m a k 
m e g h a t á r o z á s á r a n é z v e e g y e t é r t é s j ö j j ö n l é t r e , a d d i g , m i g 
az e g y e t é r t é s m a g á r a a j o g f o g a l o m r a n é z v e l é t r e n e m jö t t . 

A t ö r v é n y u g y a n i s k i j e l e n t i a 95. és 96. § - b a n a j o g -
t á r g y a k r a , a 69. é s 70. § - b a n a j o g a l a n y o k r a , h o g y a z o k a 
t e r m é s z e t e s és t ö r v é n y e s k é t f é l e m ó d t ó l e l t é r ő e n , h a r m a d i k 
m ó d o n a b i r ó s á g á l t a l is m e g á l l a p í t h a t ó k . E z e k k ö z ü l a z o n b a n 
c s a k az u t ó b b i a k t a r t o z n a k a k é r d é s h e z . 

A z a m e g á l l a p í t á s a a B t k . 70. § - á n a k , h o g y «együ t t 
vagy közösen» k ö v e t i k el, n e m c s a k a t é r b e l i és i d ő b e l i k é t f é l e -
s é g e t , h a n e m a t e t t és t e t t e s s é g k é t f é l e s é g é t is t a r t a l m a z z a . 
A z oly b ű n c s e l e k m é n y e k , a m e l y e k n e k t é n y á l l a d é k a c s a k 
e g y c s e l e k v é s b ő l ál l , u g y t é r b e n , m i n t i d ő b e n e g y ü t t e s e n 
és k ö z ö s e n k ö v e t h e t ő k c s a k el a t e t t e s e k á l t a l , e l l e n b e n 
azok , a m e l y e k n e k t é n y á l l a d é k a t ö b b c s e l e k v é s e k b ő l ál l 
v a g y á l l h a t , s e m t é r b e n , s e m i d ő b e n , s e m e g y ü t t , h a n e m 
e g y e n k i n t é s k ü l ö n - k ü l ö n , d e k ö z ö s e n k ö v e t h e t ő k c s a k el 
a t e t t e s e k á l t a l . 

E z a t é r b e l i és i d ő b e l i k ü l ö n b s é g f o g a l m a a t e t t e s s é g -
b e n . A z p e d i g , h o g y a t e t t e s e k e g y ü t t v a g y k ö z ö s e n és 
e g y e n k i n t v a g y k ü l ö n - k ü l ö n k ö v e t i k el a b ü n t e t t r é s z l e t e k e t , 
a t e t t és a t e t t e s s é g t ö b b f é l e s é g é t k é p e z i . 

H a a B t k . 70. § - a az t r e n d e l n é , h o g y a z o k a t e t t e s e k , 
a k ik e g y ü t t és k ö z ö s e n k ö v e t i k el a t e t t e t , u g y m é g c s a k 
v o l n a j e l e n t ő s é g e a Cur i a a z o n i s m e r e t e s és s z o k á s o s é r t e l -
m e z é s é n e k , h o g y a t ö r v é n y ezen r e n d e l k e z é s e a z t j e l e n t i , 
h o g y «közös s z á n d é k k a l e g y ü t t t e t t l e g e s i t e t t é k a t e t t e t , s 
h o g y a t á r s t e t t e s s é g l é n y e g e s i s m é r v e i t k é p e z i k : a ) e g y ü t t e s 
v a g y k ö z ö s t e t t l e g e s i t é s e v a l a m e l y b ű n c s e l e k m é n y n e k és 
b) a s z á n d é k közös sége i ) . 

D e m i v e l a t ö r v é n y n e m az ö s s z e k ö t ő «és» k a p c s o l ó szót , 
h a n e m a k é t f é l e v a g y l a g o s s á g o t k i f e j e z ő s z é t v á l a s z t ó «vagy» 
k a p c s o l ó szó t h a s z n á l j a , a t ö r v é n y e z e n d i s j u n k t i v a l t e r n a t í v á -
j á t k o n j u n k t í v i d e n t i f i k a t i ó n a k m a g y a r á z n i és e z e n k é t 
k ö r ü l m é n y e g y i k é t i n t e l l e k t u á l i s , m á s i k a t m a t e r i á l i s é r t e l m ű -
n e k j e l l e g e z n i a n n y i , m i n t a t ö r v é n y v i l á g o s r e n d e l k e z é s e i -
n e k f é l r e m a g y a r á z á s a . 

N e m k ö z ö s s z á n d é k r ó l szól u g y a n i s a t ö r v é n y , m i n t a 
Cur i a m a g y a r á z z a t ö r v é n y e l l e n e s e n , h a n e m k ö z ö s e n - e l k ö v e -
t é s rő l . S e n e m e g y ü t t e s s z á n d é k r ó l , h a n e m e g y ü t t - e l k ö v e -
t é s rő l . A «közösen» szó f o g a l m a m ó d h a t á r o z ó r e n d e z ő j e l e n t ő -
s é g g e l b i r . A c s e l e k m é n y e k e l k ö v e t é s é b e n a n n a k t é r b e l i é s 
időbe l i k ü l ö n b s é g e k b ő l á l ló r e n d j é t és m ó d j á t h a t á r o z z a 
m e g . E l l e n b e n a n e m is e g y ü t t e s e n , h a n e m c s a k «együtt» 
szó, a c s e l e k v ő s z e m é l y e k m ű k ö d é s é n e k h e l y b e l i és i d ő b e l i 
e g y s é g h a t á r o z ó j á t k é p e z i . A z e g y ü t t - e l k ö v e t é s b e n t e h á t a 
k ö z ö s - t e v é k e n y s é g t u d a t a , a k ö z ö s e n - e l k ö v e t é s b e n p e d i g az 
e g y ü t t - j e l e n l é t s z ü k s é g k é p e n n e m f o g l a l t a t i k . 

Közösen k ö v e t i k el , d e n e m e g y ü t t és együtt k ö v e t i k 
el, d e n e m k ö z ö s e n ; együtt és közösen is k ö v e t h e t i k e l a 
t e t t e s e k a t e t t e t . E z t e h á t h á r o m k ü l ö n b ö z ő t á r g y i k ö r ü l -
m é n y e ezen k o l l e k t í v c s e l e k v ő a l a n y i m i n ő s é g b ü n t e t ő j o g i 
m e g á l l a p í t á s á n a k . S z á n d é k r ó l t e h á t i t t , m i n t a Cur ia m a -
g y a r á z z a , szó s i n c s e n . E z e n í h á r o m k ü l ö n b ö z ő m i n ő s é g e t a 
t ö r v é n y e g y szóval (( tet teseknek)) nevez i . 

T e t t e s t á r s a k r ó l v a g y t á r s t e t t e s e k r ő l és t ö b b t e t t e s e k r ő l 
szó s incs . M é g i s a j u d i k a t u r a e k i f e j e z é s e k e t h a s z n á l j a , a 
t ö r v é n y b e l i t p e d i g n e m c s a k h o g y n e m h a s z n á l j a , d e s z á n -
d é k o s a n k e r ü l i . S ő t a B t k . 70. § -a n e m is szól c s a k k é t f é l e 
t e t t e s e k r ő l . A k i k együtt k ö v e t i k el a t e t t e t , ez az e g y i k . 
A k i k közösen k ö v e t i k e l a t e t t e t , ez a m á s i k . A k i k együtt 
és közösen k ö v e t i k el a t e t t e t , ez l e n n e a h a r m a d i k . D e ez 
n i n c s a t ö r v é n y b e n . É s m é g i s a C u r i a h i v a t k o z o t t é r t e l -
m e z é s e n e m a t ö r v é n y b e n l évő k é t f é l e j e l e n é s m ó d r ó l , h a n e m 
a t ö r v é n y b e n n e m l évő h a r m a d i k m i n ő s é g r ő l beszé l . 

K ö n n y ű k i t a l á l n i az o k á t is e n n e k a k é t f é l e t ö r v é n y b e l i 
e l t é r é s g y a k o r l a t á n a k . É s ez az , h o g y k e v é s n e k t a l á l t a t o t t 
az e g y ü t t v a g y k ö z ö s e n e l k ö v e t é s , m i n t t ö r v é n y b e l i , a n e m 
t ö r v é n y b e l i t á r s t e t t e s s é g h e z , s e z é r t a l a k í t t a t o t t a t ö r v é n y -
be l i t e t t e s e k h e z a l k a l m a z o t t k i f e j e z é s e k ö s s z e o l v a s z t á s á b ó l a 
n e m t ö r v é n y b e l i t á r s t e t t e s s é g h e z a n e m t ö r v é n y b e l i együtt 
és közösen e l k ö v e t é s . I g y a z t á n s e m a k o l l e k t í v c s e l e k v ő 
a l a n y o k , s e m c s e l e k v é s e i k n e m azon t u l a j d o n o k k a l j e l ö l t e t n e k 
m e g a g y a k o r l a t á l t a l , m i n t a t ö r v é n y b e n ezek m e g n e v e z é s e 
h e l y e s e n e lő í rva v a n . 

A t ö r v é n y t u l a j d o n k é p e n c s a k t e t t e s r ő l , f e l b u j t ó r ó l s 
b ű n s e g é d r ő l a d d e f i n i t i ó t . H a ezek t ö b b e n v a n n a k , a B t k . 
70., 71., 72. §-ai s z e r i n t t e t t e s e k n e k , f e l b u j t ó k n a k , b ű n s e g é -
d e k n e k n e v e z t e t n e k . D e t á r s t e t t e s e k r ő l , t á r s f e l b u j t ó k r ó l é s 
t á r s s e g é d e k r ő l a t ö r v é n y n e m szól. M e r t a t e t t e s e k u g y 
t e k i n t e n d ő k , m i n t h a m i n d e n i k m e g v a l ó s í t o t t a v o l n a , a fe l -
b u j t ó k p e d i g m i n t h a m i n d e n i k f e l b u j t o t t a v o l n a és a b ű n -
s e g é d e k u g y , m i n t h a m i n d e n i k e l ő s e g í t e t t e v o l n a t á r s n é l k ü l 
is az e g é s z t é n y á l l a d é k c s e l e k m é n y t . E z e k a t ö r v é n y á l t a l 
e l f o g a d o t t , a z o k el n e m f o g a d o t t n o m e n c l a t u r á k . M i v e l a 
t e t t e s e k , f e l b u j t ó k , b ű n s e g é d e k , m i n t b ü n t e t ő j o g i m i n ő s é g -
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h a t á r o z ó f o g a l o m n e v e k c s a k az t fe jez ik ki , h o g y m i n d e n i k 
p h y s i k a i s z e m é l y e e z e n t ö b b c s e l e k v ő a l a n y n a k t e t t e s , f e l b u j t ó , 
s e g é d . M i n d e n i k n e k b e s z á m i t a n d ó b ü n ö s s é g i f o k á h o z , m i u t á n 
a t ö r v é n y b e n m e g á l l a p í t o t t b ü n t e t é s - m é r t é k s z e r i n t az egész 
t e t t , u g y m i n t h a e g y e d ü l k ö v e t t e v o l n a az t el . 

I g a z , h o g y a k é p v i s e l ő h á z i g a z s á g ü g y i b i z o t t s á g á n a k a 
j e l e n t é s e ( A n y a g g y : I . k . 489. 1.) a z t m o n d j a , h o g y e 
s z a v a k k a l : « v a g y k ö z ö s e n » azé r t e g é s z í t t e t e t t k i a f o g a l o m 
m e g h a t á r o z á s a , h o g y az « e g y ü t t » szó k e l l e t é n é l s z ű k e b b 
é r t e l e m b e n n e m a g y a r á z t a s s é k . E z o l y a n f o r m á t j e l e n t , 
m i n t h a a 70. § - b a n n e m k é t m ó d u e l k ö v e t é s l e n n e . C s a k h o g y 
ez e r e d e t i l e g n e m i g y vo l t . H a n e m u g y , h o g y az «együ t t» 
szó a « t e t t e s ek» s z ó b ó l v o l t e r e d e t i l e g ö s s z e k ö t v e . 

T e t t e s e k n e k t e k i n t e n d ő k , a k i k együtt k ö v e t i k el a 
t e t t e t . E z vo l t az e r e d e t i . Ez t a l á l t a t o t t s z ü k m a g y a r á z a t u n a k . 

É s m i k o r ez k i b ő v i t t e t e t t a « v a g y közösen» szóval , az 
i n d o k o l á s b a n a tettesek s z ó h o z o d a í r a t o t t z á r j e l k ö z ö t t a 
( ( te t testársak)) szó. D e a m i g a f o g a l o m n a k e z e n m e g v a l ó -
s í t á s i m ó d h a t á r o z ó j a « v a g y közösen*) a t ö r v é n y s z ö v e g é b e 
b e v é t e t e t t , a d d i g m a g a a « te t t e s t á r sak) ) i n d o k b e l i p a r e n -
t h e s i s e s f o g a l m a , m e l y n e k e l k ö v e t é s i m ó d h a t á r o z ó j á u l t ű n i k 
ez fe l a k é p v i s e l ő h á z i g a z s á g ü g y i b i z o t t s á g a j e l e n t é s e sze r in t , 
a t ö r v é n y s z ö v e g é b e be n e m v é t e t e t t . 

V a g y i s a « te t t e seknek) ) m e g f e l e l ő «együ t t» é s a « tá rs -
t e t t e s e k n e k )) m e g f e l e l ő «közösen» s a « t ö b b t e t t e s e k n e k ) ) 
m e g f e l e l ő « e g y ü t t és közösem) h á r o m k ü l ö n b ö z ő f o g a l o m n a k , 
h á r o m k ü l ö n b ö z ő e l k ö v e t é s i m ó d h a t á r o z ó j a közü l a k é t 
e l ő b b i a t ö r v é n y b e n az e g y i k f o g a l o m r a v o n a t k o z i k , a 
t ö r v é n y i n d o k o l á s á v a l e l l e n t é t e s e n és p e d i g a r r a , a m e l y i k r e 
az s z á n v a s e m vol t . M a g a a k é r d é s e s b ü n t e t ő j o g i f o g a l o m 
p e d i g a t ö r v é n y b ő l k i m a r a d t . E s , h o g y ez a h i b a k i k ö s z ö r ü l -
t e s s é k , t a l á n a z é r t h a s z n á l j á k az Í t é l e t e k az t az e m i i t e t t 
s z ó j á t é k o t , h o g y : «közös s z á n d é k k a l e g y ü t t t e t t l e g e s i t t e t i k o 
v a g y : «közös t e t t l e g e s i t é s s e l e g y ü t t s z á n d é k o l t a t i k ) ) . 

V a g y t a l á n a t ö r v é n y e z e n e g y f é l e t e t t e s s é g i k i j e l e n t é s e 
v e z e t t e a j u d i k a t u r á t o ly é r t e l m e z é s r e , h o g y az « e g y ü t t vagy 
k ö z ö s e n » e l k ö v e t é s k é t f é l e a l a k j á t , az « e g y ü t t és k ö z ö s e n » 
e g y f é l e h a r m a d i k e l k ö v e t é s r e a k a r j a é r t e l m e z n i . H o g y ez á l t a l 
a t e t t e s e k t ö r v é n y b e l i e g y f é l e s é g é t a z e l k ö v e t é s t ö r v é n y b e l i 
k é t f é l e s é g é v e l ö s s z h a n g z á s b a h o z z a s a k é t f é l e e l k ö v e t é s t is 
e g y f é l é v é t e g y e . 

K á r vo l t a z o n b a n s k á r is a t ö r v é n y h e l y e s r e n d e l -
k e z é s e i n e k e z e n c z é l b ó l is i ly h e l y t e l e n m a g y a r á z a t o t a d n i . 
A z t m u t a t j a ez a m a g y a r á z a t , h o g y a m a g y a r á z ó n e m 
i s m e r t e a t e t t e s s é g , t á r s t e t t e s s é g é s t ö b b t e t t e s s é g b ü n t e t ő -
j o g i h á r o m k ü l ö n f o g a l m á t . 

H o g y u g y a n i s a t ö r v é n y b e n c s a k a t e t t e s e k szó v a n , 
ez a t ö r v é n y n e k n e m h á t r á n y a , n e m h é z a g a , ső t t ö m ö r s é g i 
e l ő n y e . H e l y e s é r t e l e m b e n a t e t t e s e k szó m a g á b a n f o g l a l j a 
a c s e l e k v ő a l a n y i t ö b b s é g m i n d h á r o m t e t t e s i n e m é t . E z e g y 
á l t a l á n o s n e m ű ( g e n u s ) f o g a l o m m e g h a t á r o z á s , m e l y n e k k ü l ö -
n ö s f a j a i ( spec ies) a t á r s t e t t e s s é g i és t ö b b t e t t e s s é g i q u a l i t á s o k . 
A t ö b b t e t t e s s é g n e k i s m é t s z á m o s a l f a j a v a n a t ö r v é n y k ü l ö -
n ö s r é s z é b e n l é v ő k ü l ö n b ö z ő s z a k a s z o k b a n , c s a k n e m m i n -
d e n ü t t m á s m e g m á s . 

I g y k e r ü l t e k az o b j e k t i v i r á n y ú n a k m a g y a r á z o t t «együ t t» 
é s a s u b j e k t i v é r t e l m ű n e k n e v e z e t t «közösen» a d v e r b i u m o k 
a B t k . 70. § - á b a n a t e t t e s e k f o g a l m á h o z . E z e n 70. § -be l i 
k o l l e k t í v q u a l i t á s a z o n b a n n e m v o n a t k o z i k a t ö r v é n y k ü l ö -
n ö s r é s z é n e k m é g k ü l ö n ö s e b b k o l l e k t í v q u a l i t á s u t é t e l é r e , 
h a n e m c s a k a z o k r a , a h o l a t ö r v é n y k ü l ö n ö s r é s z é b e n e g y 
t e t t e s v a n , m é g i s t é n y l e g t ö b b e n k ö v e t i k el a t e t t e t . E z é r t 
e zek t e t t e s e k , m é g p e d i g s e n e m t ö r v é n y e s , se n e m t e r m é -
sze t e s , h a n e m m i n d e n e g y e s e s e t b e n a b i r ó s á g á l t a l m e g -
á l l a p í t o t t t e t t e s e k . 

T e k i n t v e t e h á t a t e t t e s s é g n e k a t ö r v é n y is a b ü n t e t ő 
j o g t u d o m á n y á l t a l e l f o g a d o t t h á r o m k ü l ö n b ö z ő , á l t a l á n o s 
f a j á t : a j u d i k a t u r a f e l a d a t á t n e m az k é p e z n é , h o g y a tör-

v é n y sze r in t is k i f e j e z e t t e n e l l e n t é t e s ezen k é t f o g a l o m b ó l 
az e m l í t e t t v a l ó b a n k r i m i n á l i s f r a s e o l o g i á v a l e g y h a r m a d i k a t 
a l a k í t s o n , h a n e m az, h o g y á l l a p í t s a m e g , m i k o r ke l l 
k i m o n d a n i azt , h o g y az e l k ö v e t é s együtt t ö r t é n t , és 
m i k o r az t , h o g y közösen t ö r t é n t , é s m i k o r az t , h o g y együtt 
és közösen t ö r t é n t . 

H a p e d i g , a m i n e m ál l , az ki n e m m o n d h a t ó , a k k o r 
rosz a t ö r v é n y , h a k i m o n d h a t ó , a k k o r m e g rosz a j u d i k a t u r a . 
T e r t i u m n o n d a t u r . T e h á t : v a g y az e g y i k e t , v a g y a m á s i k a t 
j a v i t a n i k e l l . Kunfalvy István. 

Bűntett kísérlete vagy kísérlet büntette? 
U g y l á t s z i k , m é g a t ö r v é n y e s k i f e j e z é s e k is a l á v a n n a k 

v e t v e a v á l t o z á s o k n a k , h o g y n e m o n d j u k : a d i v a t n a k . E r r ő l 
t a n ú s k o d n a k n é h a a b i ró i Í t é l e t ek , a m e l y e k n e k p e d i g 
a l a p j á t m a g a a t ö r v é n y k é p e z v é n , u g y a n a z o n c s e l e k m é n y e k r e 
u g y a n a z o n h i v a t a l o s k i f e j e z é s v o l n a h a s z n á l a n d ó . 

I g y v a n ez a b ü n k i s é r l e t e k n é l . 
H a e lőveszszük a b ü n t e t ő í t é l e t e k e t t a r t a l m a z ó s z a k -

l a p o k a t , az t l á t j u k , h o g y a z o k b a n f o l y t o n v á l t a k o z n a k a 
« b ü n t e t t v a g y v é t s é g kísérlete)) és a «k í sé r l e t b ü n t e t t e 
v a g y v é t s é g e » . 

A m . k i r . C u r i á n a k é p e n n i n c s e k é r d é s b e n m e g á l l a -
p o d o t t g y a k o r l a t a . 

P é l d á k a t m o n d o k az u t o l s ó 10 é v r ő l . É s p e d i g n e m 
o l y a n p é l d á k a t , a m e l y e k b e n a C u r i a h e l y b e n h a g y t a az 
a l s ó b b b í r ó s á g o k e g y i k v a g y m á s i k k i f e j e z é s é t , h a n e m 
o l y a n o k a t , a m e l y e k b e n a m. k i r . C u r i a m i n ő s í t e t t e a cse-
l e k m é n y t s i g y k i f e j e z e t t e n h a s z n á l t a e g y i k v a g y m á s i k 
k i f e j e z é s t . 

A z 1887. ®vi 5585. és 6144. , az 1889. év i 1447., az 
1890. évi 4939. é s 9771. , az 1891. évi 5606., az 1892. évi 
1847., 4885 . é s 5007., az 1893. év i 1999., 10,947. az 
1894. évi 1757. sz. a . h o z o t t Í t é l e t e k b e n a Cur i a « k i s é r l e t 
b ű n t e t t é t , i l l e tve vé tségét i ) á l l a p í t j a m e g . 

A z 1887. évi 3189. , 5596. , 7247. , az 1888. év i 895. , 
4621. , 8467. , 8347. , 9413. , az 1890. év i 1503., 5030. , az 
1891. évi 99., az 1892. év i 2557. , az 1893. év i 540. , 7183. , 
az 1894. évi 8998. , az 1895. évi 1817., 4256 . és 10,464. sz. a . 
h o z o t t Í t é l e t e k b e n a « b ű n t e t t , i l l e tve v é t s é g k í sé r le té t ) ) á l l a -
p í t j a m e g . 

S ő t az 1894. évi 11,077. s z - a - h o z o t t c u r i a i í t é l e t b e n 
m i n d k é t k i f e j e z é s e l ő f o r d u l , i ly m ó d o n : ( (Vádlot t a l o p á s 
é s l o p á s k í s é r l e t é n e k b ű n t e t t e i b e n és a k ö z b i z t o n s á g i k i h á g á s 
m e l l e t t a s z á n d é k o s e m b e r ö l é s b ű n t e t t é n e k k í s é r l e t é b e n 
m o n d a t i k ki b ü n ö s n e k » . ( B ű n t . J o g t . X X I X . 381.) 

M i g az 1894. évi 10,054. sz. a . c u r i a i í t é le t a « m e g -
k i s é r l e t t g y i l k o s s á g b ű n t e t t é b e n » m o n d j a ki b ű n ö s n e k a 
v á d l o t t a t . ( B ű n t . J o g t . X X I X . . 266.) 

H o g y a z t á n az a l s ó b b b í r ó s á g o k h o l e g y i k , h o l m á s i k 
k i f e j e z é s t h a s z n á l j á k , a z o n n e m l e h e t c s o d á l k o z n i , m e r t 
h i szen u g y i g y e k e z n é n e k s z ö v e g e z n i az í t é l e t , h o g y az a 
l e g f ő b b b i r ó s á g s z ó k á s á n a k m e g f e l e l j e n . 

D e h o g y h a o t t n i n c s e g y é r t e l m ű m e g á l l a p o d á s ! . . . 
M e l y i k h á t a h e l y e s e b b k i f e j e z é s ? 
A B t k , 69. §-a « m e g k i s é r l e t t b ű n t e t t v a g y v é t s é g » -

rő l szól. 
A B t k . 65. § - a s z e r i n t : « A c s e l e k m é n y , m e l y l y e l a 

s z á n d é k o l t b ű n t e t t v a g y v é t s é g v é g h e z v i t e l e m e g k e z d e t e t t , 
d e be n e m v é g e z t e t e t t : a m e g k e z d e t t b ű n t e t t v a g y v é t s é g 
k i s é r l e t é t k é p e z i . A b ű n t e t t k í s é r l e t e m i n d i g , a v é t s é g 
a z o n b a n c s a k a t ö r v é n y k ü l ö n ö s r é s z e i b e n m e g h a t á r o z o t t 
e s e t e k b e n b ü n t e t e n d ő ) ) . 

I g y a B t k . 65. §-a m i n d e n ü t t c s a k a b ű n t e t t v a g y 
v é t s é g k í s é r l e t é r ő l beszé l , d e n e m eml í t i a k í s é r l e t b ű n t e t t é t 
v a g y v é t s é g é t . 

A 207. §. s z e r i n t : «ha h a m i s v a g y h a m i s í t o t t v á l t ó -



2 6 . S Z Á M . 2 0 5 

p é n z v a g y ezt p ó t l ó p a p i r p é n z h o z a t i k f o r g a l o m b a : a c se -
l e k m é n y v é t s é g e t k é p e z , m e l y n e k k i s é r l e t e is b ü n t e t e n d ő ) ) . 

A 352. §. s zósze r in t ez t mond ja . - «A z s a r o l á s v é t s é g é n e k 
k i s é r l e t e b ü n t e t e n d ő ) ) . 

M i g t e h á t a t ö r v é n y s z ö v e g é b e n a ho l e l ő f o r d u l a 
k i s é r l e t szó m e l l e t t a b ű n t e t t v a g y v é t s é g , m i n d e n ü t t i g y 
j ö n e l ő : «a b ű n t e t t v a g y v é t s é g kísér le te i ) , a d d i g s e m m i 
t ö r v é n y s z a k a s z t n e m t u d u n k f e l h i v n i a n n a k i g a z o l á s á r a , h o g y 
a «k i sé r le t b ü n t e t t e v a g y v é t s é g e » a l a p o s a n h a s z n á l t a t i k . 

A c s e l e k m é n y n é l e l s ő s o r b a n az v i z s g á l a n d ó , h o g y az 
a B ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v n e k m e l y i k s z a k a s z á b a ü t k ö z i k ; m i g 
ez t m e g n e m á l l a p i t j u k , n e m l e h e t szó b ü n t e t h e t ő s é g r ő l . 
A m á s o d i k k é r d é s n y o m b a n k ö v e t k e z i k u t á n a , h o g y a 
c s e l e k m é n y b ü n t e t t e t k é p e z - e v a g y v é t s é g e t r C s a k a z u t á n 
k ö v e t k e z h e t i k a n n a k m e g á l l a p í t á s a , h o g y a b ű n t e t t v a g y 
v é t s é g b e v a n - e f e j e z v e v a g y az c s a k m e g k i s é r e l t e t e t t r Ez 
a l o g i k a i s o r r e n d , a m e l y t ő l e l t é r n i n e m l e h e t . 

A B t k . l e g t ö b b s z a k a s z á b a n e g y ü t t v a n k i m o n d v a a 
m i n ő s í t é s a n n a k b ű n t e t t é v a g y v é t s é g g é m i n ő s í t é s é v e l s 
a z u t á n k ö v e t k e z i k a b ü n t e t é s k i s z a b á s a . I l y e n e s e t e k b e n a 
m i n ő s í t é s c s a k a k k o r v a n b e f e j e z v e , m i d ő n a n n a k b ü n t e t t i 
v a g y v é t s é g i m i n ő s é g e is m e g v a n á l l a p í t v a . M á r m o s t mi 
j o g o n f u r a k o d n é k b e a m i n ő s í t é s a l k a t r é s z e i közzé a k i -
s é r l e t szó ? 

H i s z e n h a ez l e h e t s é g e s , a k k o r e s z e r i n t a l o g i k a 
sze r in t az is h e l y e s , h a p l . az t m o n d j u k : s z á n d é k o s e m b e r -
ö l é s b e v é g z é s é n e k b ü n t e t t e , z s a r o l á s b e v é g z é s é n e k v é t s é g e , s tb . 
M e r t h i szen a k i s é r l e t n e m e g y é b , m i n t a m e g k e z d e t t b ű n -
c s e l e k m é n y b e n e m v é g z é s e , m e l y n e k e l l e n t é t e a b ű n c s e l e k -
m é n y v é g h e z v i t e l e v a g y b e v é g z é s e . 

A k í s é r l e t n e k n i n c s s e m b ü n t e t t e , s e m v é t s é g e , m e r t a 
k i s é r l e t n e m m i n ő s í t ő k ö r ü l m é n y , h a n e m a v é g h e z v i t e l i 
c s e l e m é n y n e k m e g s z a k í t á s á t k é p e z i . H a n e m i g e n i s a m á r 
m i n ő s í t e t t c s e l e k m é n y n e k : a b ű n t e t t n e k v a g y v é t s é g n e k 
v a n k i s é r l e t e . 

F é l r e é r t é s r e is a d h a t a l k a l m a t a f e n t i s z a v a k n a k log i -
k á t l a n e l r e n d e z é s e . 

C s a k e g y e t l e n p é l d á t m o n d o k . 
A B t k . 85. §-a a l o p á s és s ú l y o s t e s t i s é r t é s b ű n t e t t é t 

v é t s é g n e k m i n ő s i t i , a m i n t ez a 30. sz. d ö n t v é n y b e n is 
v i l á g o s a n k i v a n m o n d v a , d e az t is k i m o n d t a m á r a C u r i a 
az 1888. év i 1747. sz. a . í t é l e t é b e n , h o g y a B t k . 85. §. 4. p . 
a l a p j á n «a r e n d ő r i b ü n t e t é s a l k a l m a z á s a f o l y t á n a v é t s é g 
n e m m i n ő s ü l k i h á g á s s á ) ) . T e h á t a B t k . 85. §-a k é t f é l e vé t -
s é g r e s z a b b ü n t e t é s t : e g y i k a B t k . 85. §. 3. p o n t j a a l a p j á n 
a b ű n t e t t b ő l á t v á l t o z ó , m á s i k az e r e d e t i v é t s é g . M á r m o s t 
h a i g y szól az i t é l e t : « l o p á s v a g y s ú l y o s t e s t i s é r t é s k í sé r -
l e t é n e k v é t s é g é b e n m o n d a t i k k i v á d l o t t b ű n ö s n e k , m e r t 
a b ű n ö s s é g k i m o n d á s á n á l e l é g c s a k a B t k . 85. §-ára h i v a t -
k o z n i , m i v e l az e g y e s p o n t o k c s a k a b ü n t e t é s t m é r i k k i : 
v a j o n k i f o g j a m e g t u d n i e b b ő l a k i f e j e z é s b ő l , h o g y « l o p á s 
v a g y s ú l y o s t e s t i s é r t é s k í s é r l e t é n e k v é t s é g e » , l o p á s v a g y 
s ú l y o s t e s t i s é r t é s b ű n t e t t é n e k v a g y v é t s é g é n e k k í s é r l e t é r ő l 
v a n - e szó ? . . . 

M i n d e z e k b ő l az k ö v e t k e z i k , h o g y a b i r ó s á g a k k o r fe le l 
m e g a l o g i k á n a k é s a t ö r v é n y s z a v a i n a k , h a a k í s é r l e t -
n e k b ü n t e t t e v a g y v é t s é g e h e l y e t t m i n d e n k o r a b ű n t e t t -
n e k v a g y v é t s é g n e k k i s é r l e t e k i f e j e z é s t h a s z n á l . 

K. Nagy Sándor 
pestvidéki kir. tszéki biró. 

A sommás visszahelyezés és az 1893: XVIII. tcz. 

A b i r t o k v é d e l e m és az ezzel j á r ó r e p o s i t i o n á l i s k e r e -
s e t e k a m a g y a r j o g n a k r é g i s p e c i a l i t á s a i s a r ó m a i i n t e r -
d i c t u m o k m i n d e n f o r m á j á t m e g t a l á l j u k a h a z a i r é g i b b 
j o g b a n . 

A b i r t o k n a k m i n t t ö r v é n y e s á l l a p o t n a k h a t h a t ó s és 

röv id u t o n e s z k ö z ö l h e t ő vécle lme v i t t e a r r a a t ö r v é n y h o z á s t 
e l ső p e r r e n d ü n k m e g a l k o t á s á n á l , h o g y a b i r t o k v é d e l m i 
k e r e s e t e k s o m m á s p e r u t r a t e r e i t e s s e n e k . 

A z 1868. év i L I V . tcz. 93. §-a s o m m á s p e r u t r a t a r t o t t a 
fen a z o n v é d e l m i k e r e s e t e k e t , m e l y e k f o g l a l á s és h á b o r g a t á s 
e s e t é n i n d í t h a t ó k v o l t a k , (93. §. i) p o n t j a ) é s b á r h a az 
á l t a l á n o s i r á n y z a t m á r e k k o r az vo l t , h o g y a s o m m á s 
v i s s z a h e l y e z é s v é d e l m e a v i s s z a t a r t á s i e s e t e k r e is k i t e r j e s z -
t e s sék , a h i v a t k o z o t t s z a k a s z e) p o n t j a ez t c s a k e g y s p e c i á l i s 
e se t r e , a b é r l e t és h a s z o n b é r l e t b ő l v a l ó e l m o z d í t á s e s e t e i r e 
á l l a p í t o t t a m e g , a t ö r v é n y t e l e n ü l v i s s z a t a r t o t t i n g a t l a n 
v i s s z a b o c s á j t á s a i r á n t i p e r e k m e g m a r a d t a k t o v á b b r a is a 
n e h é z k e s r e n d e s b i ró i p e r u t o n . 

Az 1881 : L I X . tcz. 13. § - a t o v á b b f e j l e s z t e t t e e s o m m á s 
b i r t o k v é d e l m i r e n d s z e r t é s a 2. p o n t f ) , g), h) a l p o n t j a i a 
v i s s z a v o n á s i g á t e n g e d e t t i n g a t l a n o k r a a v é d e l m e t m á r 
f e l t é t l e n ü l m e g a d t á k , n e m c s a k a f o g l a l ó , h a n e m a j o g t a l a n u l 
b i r t o k b a n m a r a d ó e l l en is, d e m é g m i n d i g a b é r l e t és h a s z o n -
b é r l e t e s e t e i r e s z o r í t v á n e v é d e l m e t . 

T e l j e s e n k i f e j l e s z t e t t e e r e n d s z e r t a j o g t a l a n b i r t o k l á s 
1 m i n d e n e s e t e i r e az 1893. évi X V I I I . tcz. 1. §. 5. p o n t j á n a k 

l ) a l p o n t j a , m e l y a b i r t o k v é d e l m e t a j o g t a l a n b i r t o k l á s 
m i n d e n n e m é r e k i t e r j e sz t i , s m e l y m o s t m á r a s o m m á s 
r e p o s i t i ó t n e m c s a k a f o g l a l á s és h á b o r g a t á s e s e t e i b e n a d j a 
m e g , d e m e g a d j a az t a j o g t a l a n v i s s z a t a r t á s m i n d e n e s e t é r e , 
( f e l m o n d á s , v i s s z a v o n á s , h a t á r o z o t t i d ő t a r t a m s tb . ) , u g y a 
b é r l e t és h a s z o n b é r l e t e s e t e i b e n , m i n t i ly v i s z o n y o n ki-
vü l is . 

N a g y j e l e n t ő s é g g e l b i r e r e p o s i t i o n á l i s k é r d é s a m a i 
k e r e s k e d e l m i v i l á g b a n k ü l ö n ö s e n azon s z e m p o n t b ó l b i r , m e l y 
a k e r e s k e d e l m i a l k a l m a z o t t a k l a k á s v i s z o n y a i t é r i n t i o t t , h o l 
fizetésként t e r m é s z e t b e n i l a k á s a d a t i k . 

A z 1884 : X V I I . tcz. k é t s é g t e l e n , h o g y 176. § - á b a n a 
m u n k a a d ó és a l k a l m a z o t t j a közö t t f e l m e r ü l ő p e r e s k é r d é -
s e k e t e g y l e h e t ő l e g r ö v i d és h a t h a t ó s p e r u t r a , a b é k é l t e t ő 
b i z o t t s á g h o z , i l l e tve az e l s ő f o k ú i p a r h a t ó s á g h o z u t a s í t o t t a , 
j o g á b a n l e v é n a h a t á r o z a t t a l m e g n e m e l é g e d ő f é l n e k a 
t ö r v é n y r e n d e s ú t j á t v e n n i i g é n y b e . 

T é n y a z o n b a n az , h o g y az i p a r h a t ó s á g e g é s z r e n d s z e r e s -
s é g g e l a fizetés g y a n á n t é l v e z e t t l a k á s k é r d é s é b e n k o m p e t e n -
t i á j á t n e m á l l a p í t o t t a m e g és a f e l e k a l a k á s k é r d é s é t i ly 
e s e t e k b e n k é n y t e l e n e k v o l t a k (a l a k á s v i s s z a v o n á s t t a r t v a 
szem e lő t t ) v a g y a b a g a t e l b i r ó s á g e lé , (1877 : X X I I . tcz. 
11. §. 5. p o n t ) v a g y p e d i g é p e n az a l a p o n , h o g y n e m b é r e l t 
l a k á s r ó l , h a n e m N a t u r a l W o l i n u n g r ó l v a n szó, r e n d e s b i r ó -
s á g , a k i r . t ö r v é n y s z é k e k e lé v inn i , v a g y p e d i g ö n s e g é l y -
lye l é ln i . 

Az i p a r h a t ó s á g azza l é r v e l t , h o g y az a l k a l m a z o t t q u a s i 
b é r e l t l a k á s s a l b i r , m e r t h isz a l a k á s b é r é r t é k é n e k m e g f e l e l ő 
ö s s z e g g e l k e v e s e b b fizetést k a p — és i g y a f e n f o r g ó l a k -
k i ü r í t é s i k é r d é s n e m az i p a r h a t ó s á g , h a n e m a j á r á s b í r ó s á g 
elé t a r t o z i k . 

A j á r á s b í r ó s á g v i s zon t e g é s z j o g g a l h e l y e z k e d e t t a z o n 
á l l á s p o n t r a , h o g y n e m b é r e l t , de fizetésként é lveze t t l a k á s -
ró l l é v é n szó , — az ü g y n e m t a r t o z i k s o m m á s p e r u t r a . 

H o g y m e n n y i r e v i s s z á s á l l a p o t t á m a d h a t o t t e c o m p e n -
t e n t i á l i s k é r d é s b ő l , mi s e m b i z o n y í t j a j o b b a n , m i n t az az 
e se t , m e l y n é l az e g y i k g ő z m a l o m k é n y t e l e n vol t a r e n d e s 
l a k k i ü r i t é s i p e r e l d ö n t é s e i g (köze l 1 év ig) m e g t ű r n i é p ü l e t é -
b e n az t az ü z l e t v e z e t ő t , k i t l o p á s m i a t t b o c s á j t o t t el fe l -
m o n d á s n é l k ü l s z o l g á l a t á b ó l . 

A z 1893 : X V I I I . tcz. 1. §. 5. p o n t l ) p o n t j a e v i s szá s -
, s á g n a k v é g e t ve t , m i d ő n k i m o n d j a , h o g y a s o m m á s v i s s z a -

h e l y e z é s i k e r e s e t h e l y t f o g l a l h a t a j o g t a l a n v i s s z a t a r t á s o k 
e s e t e i b e n is, h e l y e v a n a n n a k b é r l e t i és h a s z o n b é r l e t i v iszo-
n y o n k ivü l is, b á r m e l y m á s e s e t b e n . 

U g y a n a k k o r , m i d ő n e s z a k a s z h a n g s ú l y o z z a , h o g y a 
r e p o s i t i o k é r d é s é b e n h o z o t t i t é le t n e m d ö n t i el a f e l ek 
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k ö z ö t t i d o l o g i j o g v i s z o n y t , n y i l v á n v a l ó a n a s o m m á s p e r t 
m a g á t r e n d k í v ü l e g y s z e r ű s í t i . 

A p e r b e l i b i z o n y í t á s t i ly m ó d o n p u s z t á n a h a s z n á l a t i 
i d ő t a r t a m m e g á l l a p í t á s á r a k o r l á t o z z a . 

A z e g y e d ü l i k é r d é s t e h á t az, h o g y l e j á r t - e a h a s z n á l a t i 
i d ő t a r t a m , m e l y r e a l a k á s , é p ü l e t r é s z á t e n g e d t e t e t t . 

A l e j á r a t f e l t é t l e n ü l b e k ö v e t k e z e t t : f e l m o n d á s h o z k ö t ö t t 
h a s z n á l a t e s e t é n a f e l m o n d á s s a l , h a t á r o z o t t i d ő t a r t a m ese-
t é b e n ez i d ő t a r t a m e l te l t éve l , v i s s z a v o n á s h o z k ö t ö t t hasz -
n á l a t n á l , a v i s s z a v o n á s k i j e l e n t é s é v e l . 

A l a p u n k j e l en s z á m á n a k m e l l é k l e t é n 269. sz. a. k ö z ö l t 
e s e t b e n ez l ) p o n t k i m e r í t ő m a g y a r á z a t á t a d j a a b u d a p e s t i 
k i r . k e r e s k e d e l m i és v á l t ó t ö r v é n y s z é k n e k í t é l e t e , m e l y ez 
e s e t b e n n e m j o g i s c h e m á t á l l i t fe l , h a n e m az é le t va ló 
k ö v e t e l m é n y e i n e k m e g f e l e l ő e n a l k a l m a z z a a j o g o t , s ke l lő 
figyelmet é r d e m e l é r d e m i r é s z é b e n is, m e l y z s i n ó r m é r t é k ü l 
v a n h i v a t v a s z o l g á l n i . 

A. f e n f o r g ó e s e t b e n a l a k k i ü r i t é s t , t e h á t a r epos i t i ó t a 
f ő n ö k k é r t e azon üz le t - és czégveze tő e l l en , k i t üzlet i sza-
b á l y t a l a n s á g o k és a f ő n ö k ö t k á r o s í t ó c s e l e k e d e t e i c z i m é n , 
d a c z á r a a n n a k , h o g y 3 é v r e és f e l m o n d h a t a t l a n u l vol t 
f e l f o g a d v a , f e l m o n d á s n é l k ü l n y o m b a n e l b o c s á j t o t t és őt az 
á l t a l a az üzle t m e l l e t t t e r m é s z e t b e n , fizetésként b i r t l a k á s 
a z o n n a l i e l h a g y á s á r a f e lh ívo t t . 

A l p e r e s k i f o g á s t e m e l t a s o m m á s b i r ó s á g h a t á s k ö r e 
e l len , a s o m m á s t ö r v é n y 27. §. r., 2. és 3. p o n t j a i a l a p j á n . 

N e m i l l e t é k e s s z e r i n t e a s o m m á s b i r ó s á g azér t , m e r t az 
1893: X V I I I . tcz. 2. §. 2. p o n t j a é r t e l m é b e n a f ő n ö k és 
c z é g v e z e t ő k ö z ö t t i j o g v i s z o n y b ó l s z á r m a z ó k e r e s e t e k , c s a k i s 
az 1. §. 1., 4., 5. p o n t j a i n a k h a t á r a i k ö z ö t t t a r t o z n a k s o m m á s 
e l j á r á s a lá , v a g y i s az 500 f r t é r t é k h a t á r i g , v a g y k i k ö t é s 
e s e t é n . A p e r b e l i e s e t b e n p e d i g a l a k á s 1000 f r t (évi bé r ) 
é r t é k e t k é p v i s e l és a s o m m á s e l j á r á s k i k ö t v e n incs . (27. §. 
2. pon t . ) 

N e m i l l e t é k e s a b i r ó s á g a z é r t s em, m e r t az 1. §. 5. p . 
I ) a l p o n t j a d o l o g i j o g v i s z o n y t f e l t é t e l ező e s e t e k r ő l szól, 
p e r e s f e l ek k ö z ö t t p e d i g e l d ö n t e t l e n ü l h a g y a n d ó do log i 
j o g v i s z o n y n incs , e s zakasz c s a k i s az é p ü l e t r é s z e k r e , t e h á t 
h a b i t a t i o s tb . h a s o n l ó s z o l g a l m a k e s e t e i r e a l k a l m a z h a t ó , 
m i b ő l f o l y ó l a g n y i l v á n v a l ó , h o g y i t t c sak i s a r e n d e s b i r ó s á g 
i l l e t é k e s . (27. §. r . p o n t . ) 

D e n e m i l l e t é k e s a s o m m á s b i r ó s á g a l p e r e s s z e r i n t 
a z é r t s e m , m e r t a l p e r e s m á r a j e l e n l a k k i ü r i t é s i p e r m e g -
i n d í t á s a e l ő t t f e l p e r e s e l l en r e n d e s p e r t i n d í t o t t és f e l p e r e s 
v i s zon t a l p e r e s t b ü n t e t ő u t o n f e l j e l e n t e t t e s i g y a 27. §. 
3. p o n t j a s ze r in t u g y a n a z o n j o g i r á n t m á r m á s h a t ó s á g n á l 
f o l y i k fe lek k ö z ö t t p e r . 

K é r t e t o v á b b á a l p e r e s az e l j á r á s n a k az 1893 : X V I I I . tcz. 
44. §-a a l a p j á n f e l f ü g g e s z t é s é t . 

A z ü g y é r d e m é b e n az e l b o c s á j t á s j o g o s s á g á n a k t a g a d á s a 
m e l l e t t f e l p e r e s e l u t a s í t á s á t k é r t e , d e a l a k á s b é r l e t f e l m o n -
d á s á n a k a n a l ó g i á j á r a , a b i z o n y í t á s s i k e r e e s e t é n is a l a k -
k i ü r í t é s r e h o s s z a b b idő t k é r t . E g y é b k é n t f e l p e r e s t e l u t a s í t a n i 
k é r t e , m e r t 3 é v r e szó ló f e l m o n d h a t l a n s z e r z ő d é s e van , t e h á t 
a l a k á s t ó l 3 é v i g m e g n e m f o s z t h a t ó , d e e g y é b k é n t is tő le , 
m i n t c zégveze tő tő l a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 51. § - a é r t e l m é -
b e n a m e g b i z á s f e n á l l ó j o g á n a k s é r e l m e n é l k ü l v o n h a t ó 
c s a k m e g , t e h á t a l a k á s r é szé re ez e s e t r e is f e l t é t l e n ü l 
m e g h a g y a n d ó . 

A k ö z ö l t í t é l e t e k u t á n c s a k l á t s z ó l a g e l d ö n t e t l e n m á r 
m o s t az a k é r d é s , h o g y a b i r t o k v é d e l m i k e r e s e t , m e l y k é t s é g -
t e l e n ü l p o l g á r i p e r u t r a t a r t o z i k , a k e r e s k e d e l m i b i r ó s á g 
á l t a l m e g á l l a p i t h a t ó - e . A k e r e s k e d e l m i és p o l g á r i h a t á s -
k ö r n e k e lső és u to l só f ó r u m b a n v a l ó b i f u r k a t i ó j a és e g y e -
s í t é s e j e l e n t é k t e l e n n é teszi e k é r d é s t ; a p r a e s u m p t i v k e r e s -
k e d e l m i ü g y l e t e k p e d i g n y i l v á n v a l ó a n az a l k a l m a z h a t ó s á g 
me l l e t t b i z o n y í t a n a k . 

Dr. Eröss Samu. 

A 20 frtot meg nem haladó haszonbéri összeg iránt 
indított kereset a járásbiróság, vagy a községi bírás-

kodás hatáskörébe tartozik-e? 

F e l m e r ü l t e se t a l k a l m á b ó l ez u t o n ó h a j t o m a f en t i r t 
k é r d é s t s z ó v á t e n n i . 

P . O . f e l p e r e s V . V . a l p e r e s e l l en k e r e s e t e t i n d í t o t t 
12 f r t 05 k r . fé lévi h a s z o n b é r i ö s szeg i r á n t . A t a s n á d i 
k i r . j á r á s b i r ó s á g a k e r e s e t e t a s o m m á s e l j á r á s 17. §-a a l a p -
j á n v i s s z a u t a s í t o t t a , m e r t v é l e m é n y e sze r in t e k e r e s e t az 
1. §. é r t e l m é b e n n e m a j á r á s b i r ó s á g , h a n e m a k ö z s é g i 
b í r á s k o d á s h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k . F e l p e r e s f e l f o l y a m o d á s a 
f o l y t á n a z i lahi k i r . t ö r v é n y s z é k 1897 E . 11. sz. v é g z é s é v e l 
k i m o n d o t t a , h o g y a k e r e s e t a j á r á s b i r ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r -
toz ik , mi t a t ö b b e k köz t i g y i n d o k o l : 

«Azon ü g y e k , a m e l y e k a község i b i r ó s á g h a t á s k ö r é b e 
t a r t o z n a k , az 1877. évi X X I I . tcz. 14. §. és 11. §. 1., 2., 3. 
és 4. p o n t j a i b a n v a n n a k f e l s o r o l v a k i m e r i t ő l e g , s m i n t h o g y 
a m o s t i déze t t t ö r v é n y s z a k a s z f e l e m i i t e t t p o n t j a i n a k e g y i k e 
s e m v o n a t k o z i k a h a s z o n b é r l e t b ő l e r e d ő k ö v e t e l é s e k r e , 
n y i l v á n v a l ó , h o g y . . . . e k e r e s e t n e m a község i b i r ó s á g , 
h a n e m a s o m m á s e l j á r á s a l á és a k i r . j á r á s b i r ó s á g h a t á s -
k ö r é b e t a r toz ik .» 

E z e n i n d o k o l á s n e m á l l j a ki a k r i t i k á t . B á r i gaz , h o g y 
az 1877. évi X X I I . tcz. 11. § - á n a k 1., 2., 3. és 4. p o n t j a i b a n 
h a s z o n b é r l e t b ő l e r e d ő k ö v e t e l é s r ő l szó n incsen , m é g i s e b b ő l 
n e m k ö v e t k e z i k s z ü k s é g s z e r ü l e g az, h o g y t e h á t a 20 f r t o t 
m e g n e m h a l a d ó h a s z o n b é r i ö s s z e g e t t á r g y a z ó k e r e s e t — 
m i n t p é n z k ö v e t e l é s t t á r g y a z ó k e r e s e t — n e m t a r t o z i k a 
k ö z s é g i b í r á s k o d á s h a t á s k ö r é b e , m e r t h i szen a m o s t i déze t t 
t ö r v é n y s z a k a s z e m i i t e t t p o n t j a i b a n s o k m á s j o g ü g y l e t b ő l — 
p l . a d á s - v é t e l t , kö l c sön s tb . — e r e d ő k ö v e t e l é s r ő l s incsen 
szó, m é g i s ezen ü g y l e t e k b ő l e r e d ő , 20 f r t o t m e g n e m h a l a d ó 
p é n z k ö v e t e l é s e k é r v é n y e s í t é s e k é t s é g k í v ü l a k ö z s é g i b i r ó s á g 
h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k az a l a p o n , m e r t p é n z k ö v e t e l é s e k , m i é r t 
k é p e z n e t e h á t c s u p á n a h a s z o n b é r l e t b ő l e r e d ő p é n z k ö v e t e l é s 
k i v é t e l t ? V a g y t a l á n a h a s z o n b é r i ö s s z e g n e m p é n z k ö v e t e -
lés r H a p e d i g n e m az, m i t ke l l a k k o r é r t e n ü n k az 1877. évi 
X X I I . tcz. 11. § - á n a k 1. p o n t j á b a n j e l ze t t p é n z k ö v e t e l é s a l a t t r 

H o g y a h a s z o n b é r l e t b ő l e r e d ő p é n z k ö v e t e l é s az 1. p o n t 
a ló l k i v é t e l t n e m k é p e z , n y i l v á n v a l ó a b b ó l is, h o g y az 
1877. évi X X I I . tcz. — m i n t a l a k i j o g o t s z a b á l y o z ó t ö r -
v é n y — s z o r o s a n é r t e l m e z e n d ő , s i g y k i v é t e l t a t ö r v é n y 
a ló l c s a k az k é p e z , a m i t m a g a a t ö r v é n y i l y e n n e k j e l e z ; 
m á r p e d i g a 11. §. u to l só b e k e z d é s é b e n t a x a t í v e fe l so ro l t 
k i v é t e l e k k ö z t a h a s z o n b é r l e t i j o g ü g y l e t b ő l e r e d ő pénz -
k ö v e t e l é s e m l í t v e n i n c s e n . 

E l t e k i n t v e a z o n b a n a t t ó l , h o g y a h a s z o n b é r l e t b ő l e r e d ő 
p é n z k ö v e t e l é s n e m t e k i n t h e t ő az 1. p o n t a ló l k i v é t e l n e k , 
m á r m a g á n a k a 11. § - n a k s ze rkeze t ébő l , k ü l ö n ö s e n az 5. é s 
6. p o n t n a k az 1. p o n t t a l v a l ó ö s szeve t é sébő l k é t s é g t e l e n 
b i z o n y o s s á g g a l m e g á l l a p í t h a t ó , h o g y az 1. p o n t b a n e m l í t e t t 
p é n z k ö v e t e l é s a l a t t s p e c i á l i s á n a h a s z o n b é r b ő l e r e d ő p é n z -
k ö v e t e l é s is é r t e n d ő , m e r t az 5. é s 6. p o n t r e n d e l k e z i k a 
bé r l e t i é s h a s z o n b é r l e t i j o g ü g y l e t b ő l e r e d ő e g y é b k e r e s e t e k -
ről , c s a k az e b b ő l e r e d ő p é n z k ö v e t e l é s t n e m eml i t i , és p e d i g 
n e m azé r t n e m emli t i , m i n t h a e z e k e t n e m a k a r t a v o l n a a 
t ö r v é n y h o z á s az ezen t ö r v é n y b e n s z a b á l y o z o t t e l j á r á s a l á 
vonn i , h a n e m e g é s z e g y s z e r ű e n azér t , m e r t f ö l ö s l e g e s és 
t ö r v é n y b e n e m va ló i s m é t l é s e k b e n e m a k a r t e sn i , a m e n n y i -
b e n a p é n z k ö v e t e l é s — s z á r m a z z é k az b á r m e l y j o g ü g y -
l e tbő l — m i n d i g c s a k p é n z k ö v e t e l é s lesz, és ez az 1. p o n t -
b a n m á r k i f e j e z e t t e n b e n f o g l a l t a t i k . 

Ez á l l í t á s h e l y e s v o l t á t a z o n b a n m é g k é t s é g t e l e n e b b é 
teszi az 1877. évi X X I I . tcz . 66. § - á n a k u t o l s ó b e k e z d é s e , 
a m e l y i g y r e n d e l k e z i k : 

«A je len t ö r v é n y b e n k ö r ü l i r t e l j á r á s a l á t a r t o z ó ü g y e k -
ben e l ő l e g e s b i z t o s i t á s n a k h e l y e n i n c s e n , a b é r b e a d ó a z o n b a n 
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a b é r l ő e l l e n é b e n a bérösszeg erejéig a t ö r v é n y e s z á l o g j o g g a l 
t e r h e l t i n g ó s á g ö s s z e í r á s á t ugy az eljárás meginditása előtt, 
mint az eljárás folyamában köve te lhe t i ) ) . 

T e h á t a t ö r v é n y e r e n d e l k e z é s e s ze r in t a b é r l e t b ő l e r e d ő 
p é n z k ö v e t e l é s i s az ezen t ö r v é n y b e n k ö r ü l i r t e l j á r á s a l á 
t a r t o z i k , p e d i g a 11. §. 1—4. p o n t j a i b a n a b é r l e t b ő l e r e d ő 
k ö v e t e l é s e k r ő l s i nc s s z ó ! S h a ez o d a t a r t o z i k , a k k o r p e r 
a n a l o g i a m o d a ke l l t a r t o z n i a a h a s z o n b é r l e t b ő l e r e d ő p é n z -
k ö v e t e l é s n e k is. 

E j o g i i n d o k o k m e l l e t t m é g a c z é l s z e r ü s é g i s z e m p o n t o k 
is a z t j a v a l j á k , h o g y a k ö z s é g i b í r á s k o d á s h a t á s k ö r é t n e 
i g y e k e z z ü n k m e g s z o r í t a n i m é g o t t is, a ho l e r r e s e m m i j o g i 
a l a p n i n c s e n , m e r t b i z o n y a p e r e s k e d é s — i l l e tve j o g k e r e -
sés — e l é g k ö l t s é g e s a f e l e k r e a m ú g y is, m i é r t d r á g í t s u k 
m e g é p e n a s z e g é n y n é p n e k — m i n t a k i k t u d v a l e v ő l e g 
l e g n a g y o b b r é s z t p e r e l n e k a 20 f r t o n a ló l i ö s s z e g e k é r t — 
az i g a z s á g k i s z o l g á l t a t á s á t r 

Dr. Kindris Gábor 
kir. aljárásbiró. 

Különfélék. 

— Az 1899-iki budapesti kriminalista-kongressus. 
A p á r i s i b ö r t ö n ü g y i t á r s a s á g u t o l s ó ü l é s é b e n Leveliié t a n á r 
és k é p v i s e l ő r e f e r á l t a l i s s a b o n n i idei k o n g r e s s u s r ó l és e lő-
a d á s á t a k ö v e t k e z ő s z a v a k k a l f e j e z t e b e : «. . . E n r a c o n t a n t 
l ' e x c u r s i o n d e L i s b o n n e , j e v o u d r a i s a v o i r d o n n é á q u e l q u e s -
u n s d e n o s c o l l é g u e s de la S o c i é t é le dé s i r d e v e n i r d a n s 
d e u x a n s á B u d a - P e s t h , a s s i s t e r a u p r o c h a i n C o n g r é s de 
l ' U n i o n . Buda-Pesth est aussi une ville charmante; il devra 
y avoir la-bás des fétes et des fieurs. La science y coulera á 
flots. II e s t b o n q u e l es f r a n c a i s f r a n c h i s s e n t q u e l q u e f o i s 
l e u r s f r o n t i é r e s et p r e n n e n t le c o n t a c t d e s a u t r e s p e u p l e s . 
E n s o m m e , p a r t o u t n o t r e l a n g u e e s t c o m p r i s e d e s h o m m e s 
i n s t r u i t s e t t o u t le m o n d e g a g n e a u c o m m e r c e i n t e r n a t i o n a l 
d e s idées . (Vi f s a p p l a u d i s s e m e n t s . ) » — Riviére a t á r s a s á g 
f ő t i t k á r a s z i n t é n a r r ó l r e f e r á l t , h o g y m i l y s z é p e n vo l t 
F r a n c z i a o r s z á g a l i s s a b o n i k o n g r e s s u s o n k é p v i s e l v e és 
azza l z á r t a b e s z a v a i t : « N o u s n ' a v o n s q u ' á s o u h a i t e r q u e , 
en 1899, s ° i t aus s i b r i l l a m m e n t r e p r é s e n t é e en H o n g r i e . 
( A p p l a u d i s s e m e n t s . ) ) ) G. 

— A legutóbbi Magyar Jogászgyülés t á r g y a l á s a i m é g 
m a s i n c s e n e k k ö z z é t é v e , v a l a m i n t h o g y az á l l a n d ó b i z o t t s á g 
s e m h i v a t o t t e d d i g össze ü l é s r e , d e m é g c s a k m e g s e m 
a l a k u l t . 

— A magyarság az Árpádok korában. Lánczy Gyula 
e g y e t e m i t a n á r e c z i m e n é r d e k e s t a n u l m á n y t t e t t közzé az 
Olcsó Könyvtárban. A mii t á r g y a l á s i m ó d j a , i r á l y a és szer -
k e z e t e v i s s z a t ü k r ö z i sze rző je e r e d e t i e g y é n i s é g é t és ph i lo -
s o p h i k u s s z e l l e m é t . F ü g g e l é k ü l köz l i sze rző a S y l v e s t e r -
b u l l a e r e d e t é n e k k é r d é s é r ő l i r t t a n u l m á n y á t . 

— Intézet az elmebeteg vádlottak és elitéltek 
részére. A pá r i s i b ö r t ö n ü g y i t á r s a s á g n a k m á j u s h a v i b u l l e -
t i n j é b e n dr. Lévay József i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i s e g é d t i t k á r 
le i r ja az e l m e b e t e g b ű n ö s ö k b e f o g a d á s á r a r e n d e l t i n t é z e t e t , 
me ly az u j b u d a p e s t i g y ű j t ő f o g h á z n a k t o l d a l é k á t k é p e z i 
i d m i n i s t r a t i v t e k i n t e t b e n , m e l y t ő l a z o n b a n u g y az i g a z g a -
s s , v a l a m i n t az o r v o s i k e z e l é s t e k i n t e t é b e n is t ö k é l e t e s e n 
r ü g g e t l e n . G. 

•— Ügyvédi lajstromba való felvétel. A magyar kir. 
Zuria: D r . L . - n e k , az ü g y v é d e k l a j s t r o m á b a l e e n d ő f e l v é t e l e 
á r g y á b a n k ö v e t k e z ő l e g v é g z e t t : A b u d a p e s t i ü g y v é d i k a m a r a 
í a t á r o z a t a m e g v á l t o z t a t i k , d r . L . a k a m a r a ü g y v é d i l a j s t r o -
n á b a b e j e g y e z t e t n i r e n d e l t e t i k és az ü g y v é d i k a m a r a e n n e k 
, v é g z é s n e k f o g a n a t o s í t á s á r a u t a s i t t a t i k . Indokok: D r . L . 
: i m u t a t t a , h o g y t ö r v é n y s z e r ű ü g y v é d i o k l e v é l l e l b i r és h o g y 
. b u d a p e s t i ü g y v é d i k a m a r a k e r ü l e t é b e n á l l a n d ó a n l a k i k , 
ily o k o k p e d i g a m e l y e k b ő l az ü g y v é d e k l a j s t r o m á b a v a l ó 
elvétel az 1 8 7 4 : 34. tcz . 3. § -a a l a p j á n m e g t a g a d a n d ó v o l n a , 
2n n e m f o r o g n a k , m e r t az a k ö r ü l m é n y , h o g y D r . L . a 

b e i r a t á s i é s t a g d i j a t e l ő l e g e s e n b e n e m fizette és az a k ö r ü l -
m é n y , h o g y a — — — ü g y v é d i k a m a r a é r t e s i t é s e sze-
r i n t a n e v e z e t t e l l en f e g y e l m i v é t s é g m i a t t e g y e s e t b e n 
v i z s g á l a t , m á s e s e t b e n v á d h a t á r o z a t h o z a t o t t , v é g r e e g y 
e s e t b e n a n e v e z e t t ü g y v é d i k ö t e l e s s é g s z e g é s m i a t t i p a n a s z 
f o l y t á n n y i l a t k o z a t t é t e l r e h i v a t o t t fel, m a g á b a n v é v e a fe l -
vé t e l m e g t a g a d á s á r a t ö r v é n y e s o k u l n e m s z o l g á l h a t . (1897 
j u n i u s 1. 2823. sz. a .) 

— A háziúr törvényes zálogjogának kijátszása. 
A m. kir. Curia: M i n d k é t a l s ó b i r ó s á g n a k Í t é l e t e m e g v á l t o z -
t a t t a t i k é s v á d l o t t az e l l e n e e m e l t v á d é s k ö v e t k e z m é n y e i -
n e k t e r h e a ló l f e l m e n t e t i k . Indokok: V á d l o t t , m i n t a ház-
t u l a j d o n o s m e g b í z o t t j a c s a k j o g á v a l él t , m i d ő n a h á z t u l a j -
d o n o s t ö r v é n y e s z á l o g j o g á n a k m e g ó v á s a v é g e t t a l a k ó t a 
l a k á s b e c s u k á s a á l t a l m e g a k a d á l y o z t a a b b a n , h o g y i n g ó -
s á g a i n a k t é n y l e g m e g k e z d e t t k i c s e m p é s z é s é t f o l y t a t h a s s a . 
E c s e l e k m é n y é n e k az a k ö v e t k e z m é n y e t e h á t , h o g y a l a k ó 
röv id i d e i g l a k á s á b a b e n e m m e h e t e t t , s e m a s z e m é l y e s 
s z a b a d s á g m e g s é r t é s é t n e m k é p e z i , s e m m á s b ü n t e t e n d ő 
c s e l e k m é n y t n e m fog l a l m a g á b a n , m i n é l f o g v a v á d l o t t az 
e l l e n e e m e l t v á d és k ö v e t k e z m é n y e i n e k t e r h e a ló l f e l m e n -
t e n d ő vo l t . (1897 m á j u s 13. 6333. sz. a.) 

— Korcsmai adósság meg nem fizetése — fegyelmi 
vétség. A z — — ü g y v é d i k a m a r a f e g y e l m i v á l a s z t m á n y a : 
— — ü g y v é d e l l en a k a m a r a i ü g y é s z i n d í t v á n y a f o l y t á n a 
f e g y e l m i e l j á r á s e l r e n d e l t e t i k s u g y a n ő az 1874 : X X X I V . 
tcz. 68. §. b) p o n t j á b a ü t k ö z ő f e g y e l m i v é t s é g m i a t t , v á d 
a l á h e l y e z t e t i k . Indokók: A k i r . j á r á s b í r ó s á g a k i r . t ö r v é n y -
s z é k n e k v é g z é s e f o l y t á n t e t t e á t ezen k a m a r á h o z az e l ő t t e 
— — ü g y v é d e l l en L . L a j o s f e l p e r e s s é g e a l a t t 13 fo r in t 
v e n d é g l ő i s z á m l a s j á r u l é k a i i r á n t l e f o l y t a t o t t p e r r e v o n a t -
k o z ó i r a t o k a t — — ü g y v é d n e k a p e r b e n i g a z o l t m a g a -
v i se le te m i a t t f e n f o r o g n i l á t s zó f e g y e l m i v é t s é g m e g t o r l á s a 
v é g e t t az e l j á r á s m e g i n d i t á s a i r á n t . Az á t t e t t p e r i r a t o k 
i g a z o l á s a sze r in t a p e r t á r g y á t 13 f r t e l f o g y a s z t o t t b o r á r a 
é s j á r . i r á n t i k ö v e t e l é s k é p e z t e , a m e l y b ő l — h i v a t k o z á s s a l 
a k o r c s m a i h i t e l r ő l szó ló 1883. év i X X V . tcz. 22. § - r a — 
p a n a s z l o t t ü g y v é d 2 f r t n a k é s a k ö l t s é g e k n e k m e g f i z e t é s é r e 
m a r a s z t a l t a t o t t az o k o n , m e r t a t a n u k v a l l o m á s a s z e r i n t 
p a n a s z l o t t ü g y v é d t ö b b e k t á r s a s á g á b a n L . L a j o s k á v é h á z á b a n 
éj je l m u l a t v á n s az ö l é b e v e t t k a s s i r - l e á n y á l t a l t iz ü v e g 
t e n k e i ó - b o r t m e g r e n d e l v é n , e n n e k á r á t s a c z i g á n y z e n e -
k a r n a k k i a d o t t sz iva r é r t é k é t , ö s s z e s e n 13 f r t o t m e g n e m 
fizette. H a b á r a p e r i r a t o k b a n s e m m i j e l e n s é g e s i n c s a n n a k , 
h o g y p a n a s z l o t t ü g y v é d ezen m u l a t o z á s k ö z b e n m a g a v i s e l e -
t éve l b á r k i t is m e g b o t r á n k o z t a t o t t v o l n a s i g y m a g á b a n a 
m u l a t o z á s t é n y é b e n az ü g y v é d i á l l á s t i s z t e s s é g é t s é r t ő cse-
l e k m é n y m e g n e m á l l a p i t h a t ó , az a t é n y e a z o n b a n , h o g y 
m u l a t o z á s á n a k k ö l t s é g e i t ő l m a g á t m e g ó v a n d ó , a k ü l ö n b e n 
zá r t k ö r b e n t ö r t é n t e k e t n y i l v á n o s s á g r a , a b i r ó s á g e lő t t i t é r r e 
v i t t e , s v e t t e a l k a l m a z á s b a a t ö r v é n y n e k i n t é z k e d é s é t , a 
m e l y e g y á l t a l á n n e m a v é g b ő l h o z a t o t t , h o g y k o m o l y g o n -
d o l k o z á s ú e g y é n e k e t m á s o k a n y a g i k á r o s í t á s á v a l fizetési 
k ö t e l e z e t t s é g e i k t ő l m e n t e s í t s e n , h a n e m a z é r t , h o g y a j e l l e m -
g y e n g e s é g b e n s z e n v e d ő k ezen g y ö n g e s é g n e k a n y a g i r o m l á -
s u k r a f e l h a s z n á l h a t á s á t ó l az e r r e s z á m i t ó k a t e l z á r j a , e z e n 
t é n y e p a n a s z l o t t ü g y v é d n e k o l y a n , m e l y az ü g y v é d i á l l á s 
t e k i n t é l y é v e l össze n e m e g y e z t e t h e t ő , h a n e m a z t m é l y e n 
sé r t i . A m. kir. Curia-. Az ü g y v é d i k a m a r a f e g y e l m i b í r ó -
s á g á n a k h a t á r o z a t a i n d o k o l á s á n á l f o g v a h e l y b e n h a g y a t i k . 
(1897 m á j u s 8. 151. sz. a .) 

— A budapesti kereskedelmi és váltótörvényszék 
p e r t á r á b a n s o h a s inc s to l l . A s z o l g a u g y a n a d h a s z n á l a t i 
d i j m e l l e t t t o l l a k a t , d e —• a m i m e g t ö r t é n i k — h a a s z o l g a 
b e t e g v a g y t ávo l v a n , n i n c s toll a p e r t á r b a n . (Ügyvédi 
körökből.) 

— A pénzügyigazgatóság stilusa. A b u d a p e s t i k i r . 
p é n z ü g y i g a z g a t ó s á g k ö v e t k e z ő l e g v é g z e t t : 13,406/96. t . a . 
e lő i r t i l l e t é k e l l e n i f e l e b b e z é s é r e figyelembe ajánltatik az 
á l t a l a h i v a t k o z o t t 59 d í j t é t e l 4. p o n t j a m á s o d i k b e k e z d é s é n e k 

figyelmes elolvasása, a h o l v i l á g o s a n k i v a n m o n d v a , h o g y h a 
a k e r e s k e d e l m i levél k ö t e l e z v é n y t e r m é s z e t ű , v a g y i s l e v é l 
a l a k b a n k ö t e l e z v é n y í r a t o t t , u g y i l y e n e s e t b e n a l evé l o k -
i r a t n a k t e k i n t e n d ő és m i n t i l y e n i l l e t é k k ö t e l e z e t t s é g a l á 
es ik . M é g k e v é s b é á l l m e g f e l e b b e z ő n e k azon é r v e l é s e , 
h o g y e z e n l e v é l b e n e g y o l d a l ú j o g ü g y l e t f o g l a l t a t i k ; a l e l e -
t e z e t t l evé l h a t á r o z o t t a n k ö t e l e z v é n y t e r m é s z e t ű és m i n t 
i l y e n a b é l y . t ö r v . 87. § - á n a k p o n t j a s z e r i n t a k i á l l í t ó t és 
é s e l f o g a d ó t e g y e t e m l e g e s e n k ö t e l e z i a b é l y e g l e r o v á s a . 
( 1 8 5 8 3 / 9 7 . s z . a . ) 
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— A bécsi birodalmi tanácsban. D i p a u l i és e l v t á r s a i 
i n d í t v á n y t n y ú j t o t t a k b e az u j p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s é l e t b e -
l é p t e t é s é n e k k é t év re va ló e l h a l a s z t á s a i r á n t . S z e r e n c s é r e 
b e z á r t á k a b i r o d a l m i g y ű l é s t , mie lő t t az i n d í t v á n y t á r g y a l á s 
a l á v é t e t h e t e t t vo lna , s i gy t a l á n a j ö v ő év e l e j én m é g i s 
é l e t b e l ép az u j t ö r v é n y . 

— Telekkönyvek a német birodalomban s a partiku-
larismus. A t e l e k k ö n y v i n t é z m é n y e is e g y i k a l a p j a s k i e g é -
szí tő része a n é m e t m a g á n j o g i k o d i f i k á t i ó n a k , u g y h o g y a 
p o l g á r i k ó d e x é l e t b e l é p é s e s z ü k s é g k é p fe l té te lez i m i n d e n ü t t 
a t e l e k k ö n y v e k lé tezésé t . E g y s z e r s m i n d e t é r is o l y a n , m e l y e n 
e n g e d n i ke l l e t t a p a r t i k u l a r i s m u s n a k s n e m t u d t á k az e g y e s 
á l l a m o k b e f o l y á s á t t e l j e sen k izá rn i . I g y a t e l e k k ö n y v e k 
a l a k í t á s a k ö r ü l i e l j á r á s m e g á l l a p í t á s a az e g y e s s z ö v e t s é g e s 
á l l a m o k r a b iza t ik s k o r m á n y a i k á l t a l r e n d e l e t i l e g fog sza-
b á l y o z t a t n i . H a s o n l ó a n f o g m e g á l l a p i t t a t n i azon i d ő p o n t is, 
a m i k o r a t e l e k k ö n y v v a l a m e l y á l l a m b a n m e g a l a k u l t n a k 
t e k i n t e n d ő . E t t ő l f ü g g a z u t á n azon k é r d é s e l d ö n t é s e is, h o g y 
m e l y i dőben l ép é l e tbe a b i r o d a l m i t e l e k k ö n y v i r e n d t a r t á s 
m i n d e n e g y e s o r s z á g b a n , m i n t h o g y a n n a k k e r e s z t ü l v i t e l e a 
t e l e k k ö n y v e k l é t e s í t é sé tő l f e l t é t e l ez t e t ik . Ezen i d ő p o n t e lő t t 
a t e l e k k ö n y v i r e n d t a r t á s n a k c s a k azon s z a b á l y a i l é p h e t n e k 
é l e tbe , a m e l y e k a t e l e k k ö n y v e k l é t e s í t é s é r e és szervezé-
s ü k r e v o n a t k o z n a k . É s i g y az e g y e s á l l a m o k a t e l e k k ö n y v i 
r e n d ke re sz tü lv i t e l e s z a b á l y a i t m á r e lő l egesen k i b o c s á t h a t -
j á k . T e r m é s z e t e s e n a t e l e k k ö n y v i r e n d t a r t á s s a l s zemben is 
é r v é n y b e n m a r a d n a k a b i r o d a l m i t ö r v é n y e k , a m e n n y i b e n 
az u j t ö r v é n y h a t á l y u k a t m e g n e m s z ü n t e t t e ; m i g az o r szá -
g o s t ö r v é n y h o z á s n a k a t e l e k k ö n y v i n t é z m é n y é t i l le tő intéz-
k e d é s e i e lvesz t ik é r v é n y ü k e t , h a c s a k a t e l e k k ö n y v i r e n d -
t a r t á s b a n m á s n i n c s e n e lő í rva . A p a r t i k u l a r i s m u s t e r j e sz -
k e d é s é n e k s i g é n y e i n e k k o r l á t o z á s á r ó l a z o n b a n ke l lően g o n -
d o s k o d n i ke l l e t t a j og i e g y s é g e s s é g m e g m e n t é s é r e . A z u j 
k ó d e x s z a b á l y a i n a k , a m e l y e k a b i r t o k j o g r a v o n a t k o z n a k , 
e g y ö n t e t ű ke re sz tü lv i t e l é t b i z to s í t an i k e l l e t t s ez o k b ó l a 
t e l e k k ö n y v e k s z e r v e z e t é n e k a l ape lve i b i r o d a l m i t ö r v é n y á l t a l 
v o l t a k m e g á l l a p i t a n d ó k ; v a l a m i n t azon j og i f e l t é t e l e k is, 
m e l y e k a l a t t v a l a m e l y t e l e k k ö n y v i b e v e z e t é s a t e l e k k ö n y v i , 
h i v a t a l á l t a l e szköz l endő , u g y a t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g o k k ö t e -
l e s sége i is a j e l zá logok , j á r a d é k i t a r t o z á s o k , s tb . t e k i n t e t é -
b e n . É s s z e m b e n a t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g o k m ű k ö d é s é v e l , az 
é r d e k e l t e k j o g a i n a k b iz tos í t á sá ra á l t a l á n o s b i r o d a l m i s z a b á -
l y o k s z ü k s é g e l t e t t e k a j o g o r v o s l a t o k r ó l is azon h a t ó s á g o k 
h a t á r o z a t a i e l l e n é b e n . E z e n s z ü k s é g l e t e k s v i s zonyok idéz-
t ék elő azt, h o g y a m o g á n j o g k o d i f i k á t i ó j á n á l k ü l ö n e g y 
t e l e k k ö n y v i r e n d t a r t á s s ze rkesz t é se is k i l á t á s b a v é t e t e t t s 
a n n a k t e rveze t e c s a k h a m a r el is készü l t . Ez je len a l a k j á b a n 
öt f e j e z e t b ő l á l l . E l s ő b e n az á l t a l á n o s s z a b á l y o k f o g l a l t a t -
n a k : a t e l e k k ö n y v e k b e r e n d e z é s é r ő l , a b e j e g y z é s e k r e vona t -
kozó o k m á n y o k őr izésérő l a t e l e k k ö n y v b e t e k i n t h e t é s e s m á s o -
l a t a i ró l és a t e l e k k ö n y v i k ö z e g e k f e l e lős ségé rő l . A m á s o d i k 
fe jeze t t á r g y a l j a a t e l e k k ö n y v i beveze t é seke t , f e l t é t e l e ik s 
t a r t a l m u k ! s z e r i n t ; a h a r m a d i k fe jeze t a j e lzá logos , t e l ek - s 
j á r a d é k - a d ó s l e v e l e k e t ; a n e g y e d i k f e j e z e t b e n a p a n a s z j o g sza -
b á l y o z t a t i k , u g y az e lső f ó r u m , m i n t a f e l ebbv i t e l i i r á n y á b a n ; 
az ö töd ik fe jeze t a z á r h a t á r o z a t o k r ó l szól, s ezek köz t kü lö -
n ö s e n a t e l e k k ö n y v i r e n d t a r t á s s az o r s z á g o s t ö r v é n y e k 
köz t i v i s zonyokró l . A z o n k é r d é s e ldön té se , h o g y az i déze t t 
t e l e k k ö n y v i r e n d t a r t á s m i k o r l ép é l e tbe , a t e l e k k ö n y v e k 
l é t r e h o z a t a l á t ó l t é t e t e t t f ü g g ő v é ; a mi i r á n t a s z ö v e t s é g e s 
á l l a m o k i n t é z k e d é s i j o g a t a r t a t o t t f en . Sz. 

— Bajorországban az e l i t é l t eke t u j a b b a n s ike re sen 
a l k a l m a z z á k fö ldmive lés i m u n k á k r a . I g y a z w e i b r ü c k e n i 
m é n e s h e z t a r t o z ó fö ldek j a v í t á s á r a a h e l y b e l i f e g y h á z b ó l 
a l k a l m a z t a k e l i t é l t eke t , a k o m p e t e n s v é l e m é n y sze r in t te l je-
sen k i e l ég í tő e r e d m é n y n y e l . 

— A berlini «Internationale Yereinigung ftir ver-
gleichende Rechtswissenschaft» j u n i u s 18-iki ü lésén 
G e s c h e r A l f r é d t a r t o t t f e lo lvasá s t a « T ö r ö k j o g i és gazda -
s á g i é le t»- rő l . F e l o l v a s ó é v e k e n á t m i n t D i r e c t e u r de la 
C h a m b r e d e s C o n s e i l l e r s - l é g i s t e s m ű k ö d ö t t K o n s t a n t i n á p o l y -
b a n , a k ü l ü g y i h i v a t a l b a n . A m o h a m m e d á n j o g e g y e t l e n 
igaz i f o r r á s a a k i n y i l a t k o z t a t á s , a l a p e l v e a f e l e b a r á t i szere te t . 
A g a z d a g o k k ö t e l e s s é g e a s z e g é n y e k e t e l t a r t a n i , m e r t a 
K o r á n v a l ó s á g g a l soc ia l i s ta s z e l l e m b e n p a r a n c s o l j a ezt . 
A j o g k o d i f i k á t i ó j a s o k k a l k é s ő b b , S z u l e j m á n , a f ényes , a l a t t 
i n d u l t m e g . A jog i g y ű j t e m é n y e k a z o n b a n a l e g s z o r o s a b b a n 
r a g a s z k o d t a k a K o r á n b e t ű j é h e z , m e r t a m u s u l m a n c s a k 
a r r a v a n kö t e l ezve , a mi t M o h a m m e d az a n g y a l szava i u t á n 

f e l j egyze t t . M i g a h a t a l o m kénysze r í t i , a d d i g e n g e d e l m e s -
k e d i k a t ö r ö k i d e g e n j o g n a k is, i g y a f rancz ia , a n g o l g y a r -
m a t o k b a n , d e mihe ly t ez m e g s z ű n i k , c sak a K o r á n j o g á t 
i s m e r i k ö t e l e z ő n e k . É r d e k e s a z o n b a n , h o g y a m o h a m m e d á n 
j o g t ö b b t e k i n t e t b e n m e g l e p ő h a s o n l ó s á g o t m u t a t a r ó m a i 
j o g g a l . A z u j a b b t ö r v é n y k ö n y v e k , k e r e s k e d e l m i j o g , t e n g e r i 
jog , f r a n c z i a m i n t a u t á n k é s z ü l t e k . A z e u r ó p a i r a n é z v e 
l e g f o n t o s a b b a k a k a p i t u l a t i ó k . E z e k é p e n n e m k é t sze rződő 
fél á l t a l k ö t ö t t e g y e z m é n y e k , h a n e m a s z u l t á n o k á l t a l e g y -
o l d a l u l a g b iz tos í to t t k e d v e z m é n y e k . Czé l j uk az i d e g e n e k 
l e t e l e p ü l é s é n e k e lőmozd í t á sa . A z első k a p i t u l a t i ó t F r a n c z i a -
o r s z á g g a l k ö t ö t t e a P o r t a 1528-ban . E l ő a d ó f e lo lvas e g y 
i lyen o k i r a t o t , m e l y n e k szövegezésébő l is k i t ű n i k az a k t u s 
e g y o l d a l ú s á g a . H á r m a t b iz tos i t a k a p i t u l á t i o az i d e g e n n e k . 
M e n t e s s é g e t az á l l an i i g a z s á g s z o l g á l t a t á s i , r e n d ő r i és a d ó z -
t a t á s i h a t a l m a alól . B ü n t e t ő - ü g y e k b e n c s a k a k k o r áll a 
m e n t e s s é g , h a a s é r t e t t fé l n e m t ö r ö k a l a t t v a l ó . P o l g á r i 
p e r e k b e n , i d e g e n és t ö r ö k közö t t , t ö r ö k b i ró í tél m o h a m m e d á n 
j o g szer in t , de m i n d i g az i l le tő k o n s u l , e s e t l e g d r a g o m a n 
k ö z r e m ű k ö d é s é v e l . T ö r ö k r e n d ő r s é g e g y m a g á b a n n e m h a t o l -
h a t be a k ü l f ö l d i e k h á z a i b a és h a j ó i r a . A z i d e g e n v é g r e 
m i n d e n n e m ű s z e m é l y e s a d ó alól m e n t e s í t v e v a n , s c s a k az 
i n g a t l a n u t á n adóz ik . E n n e k f o l y t á n a m o h a m m e d á n n e m 
v e r s e n y e z h e t s e m m i f é l e g a z d a s á g i v á l l a l a t b a n a kü l fö ld ive l . 
A t ö r ö k p é n z ü g y e k z i l á l t s á g a a m u s u l m a n f a t a l i s m u s á r a 
veze the tő vissza, m e l y r e n d s z e r e s , k i t a r t ó t e v é k e n y s é g e t 
l e h e t e t l e n n é tesz. E z t a k é p e t m u t a t j a k i c s iben a t ö r ö k 
m a g á n g a z d a s á g a is. R e n d e z e t t h á z t a r t á s n incs , m e r t h i á n y z i k 
a ház i a s szony . A nő egész é le te g y e r e k e s j á t é k k a l t e l ik el. 
Csak u j a b b a n f o r d í t a n a k n é m i f i gye lme t a n ő n e v e l é s r e s m a 
m á r v a n e g y p á r i skola , m e l y b e n h a s z n o s i s m e r e t e k r e 
o k t a t j á k a m o h a m m e d á n n ő k e t . E l ő a d ó vázo l j a e z u t á n a 
D e t t e P u b l i q u e szerveze té t s e l i smerés se l n y i l a t k o z i k a p é n z -
ü g y e k n e k az o rosz - tö rök h á b o r ú u t á n i r e n d e z é s é r ő l . Szava i t 
azzal zá r j a , h o g y a t ö r ö k v i s z o n y o k g y ö k e r e s j a v u l á s á t a 
k ö z e l j ö v ő b e n nem v á r h a t j u k ; a m u s u l m a n egész t e r m é s z e t e , 
v a l l á s a képez i t t l e g y ő z h e t e t l e n a k a d á l y t . D e azér t t é v e d n e k 
azok, a k i k e b b ő l a t ö r ö k b i r o d a l o m r ö g t ö n ö s f e l b o m l á s á r a 
k ö v e t k e z t e t n e k . K r i t i k u s i d ő b e n a t ö r ö k n é p m é g m i n d i g 
n a g y é le te rő t és s z í v ó s s á g o t t a n ú s í t o t t . 

B e r l i n . Dr. Mattyasovszky. 
— A factory and workshop act (58059 Vic t . c a p . 37) 

ez év e l e j én l é p e t t A n g l i á b a n é l e t b e s i g e n s o k a t j a v í t o t t 
a m u n k á s v i s z o n y o k o n . A m u n k a h e l y i s é g e k t u l z s u f o l á s á n a k 
e l k e r ü l é s e v é g e t t e lő í r j a , h o g y m i n d e n m u n k á s r a a r e n d e s 
ü z e m b e n 200, a r e n d e s m u n k a i d ő n tu l 400 k ö b m é t e r t é r n e k 
ke l l j u t n i a . A m u n k á s o k é l e t é n e k , t e s t i é p s é g é n e k s é r ü l é s e 
e s e t é n , m e l y a m u n k a a d ó g o n d a t l a n s á g á b ó l e r ed t , a b ü n t e t ő 
e l j á r á s k a p c s á n k ö v e t e l h e t ő k á r t é r í t é s . V. R. 

— Nők mint bűntettesek. Griffith ő r n a g y e g y a n g o l 
f o l y ó i r a t b a n b i zony í t j a , h o g y a női b ű n t e t t e s n e m o ly e l v e t e -
m e d e t t , m i n t azt a k r i m i n á l a n t h r o p o l o g u s o k á l l í t j á k . L o m b r o s o 
e g y i k n a g y t évedése , h o g y a női b ű n t e t t e s t rosz a n y á n a k 
t a r t j a . A kis g y e r m e k n e k k é t s é g k í v ü l sze l íd í tő a b e f o l y á s a 
az e r k ö l c s ö k r e . A nő, k i a b ö r t ö n b e n le t t a n y á v á , az e l i té l t 
t á r s n ő k g o n d o z á s á n a k t á r g y a s a c s e c s e m ő az egész o s z t á l y 
b ü s z k e s é g e . A fé r j és j e g y e s i r á n t i h ű s é g n e k és s z e r e t e t n e k 
p é l d á j a sem r i t ka a b ö r t ö n b e n , v a l a m i n t h o g y á l t a l á b a n a 
női j e l l e m v o n á s o k e l ő t é r b e l é p n e k . I g y a nő az e g y h a n g ú 
é le lmezés t n e h e z e b b e n k é p e s e lv ise lni , m i n t a férfi és s e m m i 
s e m k í n o s a b b r e á nézve , m i n t a s z o b á j á n a k és r u h á z a t á n a k 
d í s z t e l e n s é g e , m e l y e n m i n d e n t i l a lom d a c z á r a v á l t o z t a t n i 
i g y e k s z i k . 

— Beccaria, mint őrült. A B e r l i n b e n m e g j e l e n ő «Die 
Zukunftw f. é. 20. s z á m á b a n Lombroso «Die P s y c h o s e des 
C e s a r e Beccar ia» cz im a la t t é r t e k e z é s t t e t t közzé , m e l y b e n 
B e c c a r i á n a k g e n i a l i t á s á t e l i smer i u g y a n , a z o n b a n e g y i d e j ű l e g 
azon n é z e t é n e k is a d k i fe jezés t , h o g y ezen g e n i a l i t á s l é n y e -
ges , k ü l ö n b ö z ő i r á n y ú i n f e r i o r i t á sok á l t a l is k o m p e n s á l t a t i k , 
u g y m i n t : e rkö lcs i ő r ü l t s é g i g t e r j e d ő e rkö lcs i p e r v e r s i t á s , 
i n f a n t i l i s m u s és az o s t o b a s á g g a l h a t á r o s g y e n g e s é g á l t a l az 
a k a r a t d o l g á b a n , ső t az i n t e l l ek tuá l i s é le t b i z o n y o s t e r é n is, 
b á r m e n n y i r e s a j á t s á g o s n a k l á s s é k ez o ly sze l l emnél , a ki 
k é p e s volt az e r k ö l c s ö t és a t u d o m á n y t u j i r á n y o k b a 
t e re ln i . G. 

F ő s z e r k e s z t ő : Dr. Dárday Sándor ( D ö b r e n t e y - u t c z a 16. 
F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : Dr. Fayer I^ászló ( Z ö l d f a - u t c z a 3 1 . ) 
L a p k i a d ó - t u l a j d o n o s : Franklin-Társulat ( E g y e t e m - u t c z a 4 . ) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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a ( ( B u d a p e s t i K ö z l ö n y » - b ő l . 

Adósságátvállalás. 
T ö b b m i n t egy e s z t e n d e j e , h o g y e l a p o k b a n a f en t i 

cz imen t ö b b f e l s ő b i r ó s á g i d ö n t é s t t e t t e m közzé , m e l y e k 
m e g b e s z é l é s é t Í g é r t e m . A z első cz ikk u t á n a d o l g o z a t , kü l ső 
o k o k b ó l , m e g r e k e d t . E n g e d j é k m e g o lvasó im, h o g y az a k k o r 
m e g s z a k a d t f o n a l a t i s m é t t o v á b b sző jem. A k é r d é s , m e l y 
a m a c z i k k b e n fel v o l t ve tve , a k ö v e t k e z ő b e n á l l t . V a l a k i 
i n g a t l a n t vesz és a r a j t a b e k e b e l e z v e levő a d ó s s á g o t a 
v é t e l á r r é sze f e j ében á t v á l l a l j a ; v a g y k e r e s k e d e l m i üz le te t 
vesz á t az üz le t i a d ó s s á g o k k a l e g y ü t t (ker . tö rv . 20. §.); 
v a g y a b é r b e a d o t t h á z v e v ő j e a bé r l e t i s ze rződés b e t a r t á s á t 
á tvá l l a l j a s t b . S z á r m a z i k - e az effé le sze rződésbő l , m e l y e t 
a d ó s és á tvá l l a l ó (a h i te lező né lkü l ) e g y m á s s a l k ö t n e k , k e r e -
se t i j o g a hitelező javára ? 

F e l s ő b i r ó s á g a i n k a közöl t d ö n t é s e k b e n hol i gen , ho l 
n e m m e l f e l e l t ek e k é r d é s r e . Igennel: « m i n t h o g y az á t v á l l a -
lás i szerződés t é n y e már magában is m e g á l l a p í t j a a h i t e l ezők 
közve t l en k e r e s e t i j o g á t az á t v e v ő el len.» Nemmel: m i n t h o g y 
«a h i te lező az a d ó s s á g á t r u h á z á s á b a sem a sze rződésben 
be le n e m e g y e z e t t , s e m ezen á t r u h á z á s t m á s j og i t é n y á l t a l 
el n e m f o g a d t a , e n n é l f o g v a k ö z t e és az á t v á l l a l ó k ö z ö t t 
s z e m é l y e s j o g v i s z o n y fen n e m f o r o g » . I g y i gen és n e m 
köz t i r á n y t a l a n u l h á n y a t v a , p r ó b á l j u n k t a l p r a á l lan i , h o g y 
e l ő r e j u s s u n k . 

I n d u l j u n k k i a l e g k é t s é g t e l e n e b b e se tbő l . B m e g v e s z 
A - tói e g y i n g a t l a n t 10,000 f r t v é t e l á r b a n ; a v é t e l á r — 
m o n d a s ze r ződés — o l y k é p e n e g y e n l i t t e t i k ki , h o g y vevő az 
i n g a t l a n o n X j a v á r a b e k e b l e z e t t 10,000 f r t k ö l c s ö n t a r t o z á s t 
m i n t s z e m é l y e s a d ó s á t v á l l a l j a . E szerződés t a l á i r j a az e l a d ó 
és a vevő , ezenfe lü l a l á i r j a X is azzal , h o g y «a f en t ihez 
hozzájárul)) . E z a h á r o m o l d a l ú szerződés l e g k é t s é g t e l e n e b b 
e s e t e az a d ó s s á g á t v á l l a l á s n a k . M i h e l y t a s ze rződés t a h á r o m 
fél a l á i r t a , A k i s z a b a d u l t a 10,000 f r t t a r t o z á s b ó l , h e l y é b e 
B l é p e t t , e g y e b e k b e n p e d i g a k ö t e l e m vá l toza t l anu l a 
r é g i m a r a d . 

E k é t s é g t e l e n e se tbő l l é p é s e n k i n t h a l a d j u n k a k é t s é g felé . 
K é r d e z z ü k e lőször i s : s z ü k s é g vo l t -e a f en t i e s e t b e n 

c s a k u g y a n m i n d a három fél a l á í r á s á r a ? Az a d ó s s á g á t s z á l l á s 
c z é l j á r a n y i l v á n n e m . M e r t az a d ó s s á g íme á t s zá l l t vo lna 
B-re, é s A s z a b a d u l t v o l n a a ló l a a k k o r is, h a ez i r á n t c s a k 
X é s B á l l a p o d n a k is m e g . M e r t v i l á g o s : a r r a , h o g y B 
v á l l a l j a m a g á r a az A t a r t o z á s á t , e l e g e n d ő , h a X és B 
m e g e g y e z n e k ; h a ők k e t t e n i g y a k a r j á k , A-nak n i n c s hozzá 
szava , az ő a d ó s s á g á t B , v a l a m i n t k i f ize the t i , u g y á t is 
v á l l a l h a t j a az A b e l e e g y e z é s e , ső t t u d t a né lkü l is .* í m e az 

* S o l v e n d o q u i s q u e p r o a l i o , l i c e s t i n v i t o e t i g n o r a n t e , l i b e r a t e n n 
( f r 38 D d e n e g . g e s t . 3 , 5) L i b e r a t m e i s , q u i q n o d d e b e s p r o m i t t i t , 

adósságátvállalásra az A a l á í r á s a n e m k e l l e t t . M i r e k e l l e t t 
h á t m é g i s ? A fe le le t k ö n n y ű : ha A n e m a d j a el i ? - n e k a 
háza t , B n e m veszi á t az A a d ó s s á g á t . A ház képez i t e h á t 
az a d ó s s á g á t v á l l a l á s e l l e n é r t é k é t , A az a d ó s s á g á t v á l l a l á s n a k 
csak causáját s z o l g á l t a t t a , maga az adósságátvállalás nem A 
és B, hanem B és X között ment végbe. 

H o g y ezt m é g v i l á g o s a b b a n l á s s u k , t e g y ü k fel , h o g y a 
pé ldabe l i szerződés t c sak i s A és B kö t i k , X j e l e n s i n c s e n . 
É r v é n y e s e az a d á s v é t e l ? B i z o n y á r a . Á t h á r a m l o t t - e a 10,000 frt 
a d ó s s á g a vevő re ? N e m . M e r t h a á t h á r a m l o t t v o l n a , a k k o r 
X t ö b b é fel n e m l é p h e t n e A e l len , p e d i g n y i l v á n v a l ó , h o g y 
az A és B s ze rződése X-et n e m f o s z t h a t j a m e g j o g á t ó l . 
A d ó s s á g á t s z á l l á s (success io) t e h á t n e m t ö r t é n t . Mi t ö r t é n t 
m é g i s ? Az, h o g y B (a vé t e l á r f e j é b e n ) kötelezte m a g á t 
^4-val s z e m b e n , h o g y a d ó s s á g á t X i r á n y á b a n á t v á l l a l j a . 
V a g y i s : a mi A és B t ö r t é n t , az n e m m a g a az adósság-
átvállaláshanem c s a k előkészítése. A mi f en t i h á r o m o l d a l ú 
s ze r ződésünk t e h á t i g a z á b a n két s z e r ződés r e v á l i k : az e lső 
A és B közö t t j ö n lé t re , e b b e n B kötelezi m a g á t , h o g y 
az a d ó s s á g o t á t v á l l a l j a ; a m á s i k B és X közt ké l , e b b e n 
m e g y v é g b e az a d ó s s á g á t s z á l l á s . 

A z é l e tben e k é t sze rződés t ö b b n y i r e n e m e g y s z e r r e , 
min t a fen t i p é l d á b a n , h a n e m k ü l ö n - k ü l ö n e g y m á s u t á n szo-
k o t t l é t r e j önn i . M i n t h o g y ok n é l k ü l s enk i sem szok ta a 
más a d ó s s á g á t á t v á l l a l n i , e l ő b b l é t r e j ö n a causalis szerződés 
A és B k ö z t : t ö b b n y i r e adásvé t e l i , csere , s tb . szerződés , 
a m e l y b e n a kö te l eze t t s ég , h o g y B az A a d ó s s á g á t á t v á l l a l j a , 
r e n d s z e r i n t c sak m e l l é k m e g á l l a p o d á s , m o d a l i t á s a az e l l e n é r t é k 
m i k é n t i e g y e n l í t é s é n e k . E s ze rződésben vá l l a l t k ö t e l e z e t t -
s é g é n é l f o g v a a z u t á n B e l m e g y X - h e z és f e l a j á n l j a nek i , 
h o g y kész az A. a d ó s s á g á t m a g á r a vá l l a ln i , h a X. a n n a k 
e l l e n é b e n A-t az ob l igóbó l k i e n g e d i . H a X ez a j á n l a t o t 
e l f o g a d j a ; ez által l é t r e jön a v o l t a k é p e n i a d ó s s á g á t s z á l l á s , 
ezen sze rződés B és X k ö z ö t t az igaz i adósságátvállalási 
szerződés. E z u t ó b b i p e r s z e sokszo r e l é g a l a k t a l a n u l t ö r t é n i k : 
B e g y s z e r ű e n ((értesíti)) X-et, h o g y az A a d ó s s á g á t ((át-
vállalta)) és X. ezen é r t e s i t é s t ( ( tudomásul vesziw. A k i f e j e z é s 
p o n g y o l a s á g a a z o n b a n n e m h a t á r o z : a mi t i t t «értesí tésnek)) 
és « t u d o m á s vételnek)* n e v e z n e k , t a r t a l m i l a g n e m e g y é b , 
m i n t az a d ó s s á g á t v á l l a l á s f e l a j á n l á s a és e l f o g a d á s a . 

E r e d m é n y ü n k t e h á t ez á l t a l á n o s m e g f o n t o l á s o k a l a p j á n 
a k ö v e t k e z ő t é t e l e k b e f o g l a l h a t ó ö s s z e : 1. A szerződéses 
a d ó s s á g á t s z á l l á s a h i t e l ező és az á t v á l l a l ó m e g e g y e z é s e 
á l t a l j ö n lé t re , a r é g i a d ó s b e l e e g y e z é s e v a g y k ö z r e m ű k ö -
dése n e m kel l . 2. H a a r ég i a d ó s és az á t v á l l a l ó az a d ó s s á g -
á t v á l l a l á s i r á n t m e g e g y e z n e k : e szerződés n e m m a g á t az 
a d ó s s á g á t s z á l l á s t hozza l é t re , h a n e m az á t v á l l a l á s c s a k 
kötelezi a r r a , h o g y az a d ó s s á g á t s z á l l á s i r á n t i s ze rződés t a 
h i t e l ezőve l m e g k ö s s e . 3. E m e g k ö t é s t ö r t é n h e t i k a l a k t a l a n u l 
o l y k é p e n is, h o g y az á tvá l l a ló a h i te lezőt a r é g i adós sa l 
t ö r t é n t m e g á l l a p o d á s r ó l é r t e s i t i , és a h i t e l ező az t t u d o m á s u l 
veszi. É s ezekbő l f o l y ó l a g 4. a h i t e lező az á t v á l l a l ó e l l e n 
c sak a k k o r b i r k e r e s e t i j o g g a l , h a az á t v á l l a l á s i s ze rződés 
k ö z t e és az á t v á l l a l ó k ö z ö t t m e g k ö t t e t e t t . 

e t i a m s i n o l i m ( f r . 91 D d e s o l u t , 4 6 , 3) . A r ó m a i j o g e z e l v é t a z ö s s z e s 
u j a b b k ó d e x e k á t v e t t é k : p r o s z . L R . í . 16. §. 4 3 . c o d e c iv i l §. 1236 . o s z t r . 
t k . §. 1423. , s z á s z §. 6 9 0 . . z ü r i c h i §. 1042. , n é m e t b i r . t ö r v k . §. 2 6 7 . §. 4 1 4 . 
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M á r m o s t ez e r e d m é n y h e z , m e l y e t a t é n y á l l á s e l f o g u -
l a t l a n s z e m l é l e t é b ő l l e v e z e t t ü n k , m i t m o n d a h i v a t a l o s 
« t u d o m á n y i ) ? 

B i z o n y a t u d o m á n y n y a l u g y v a g y u n k , h o g y az a mi 
k é r d é s ü n k r e n e m egy v á l a s z t ad , h a n e m a m i v á l a s z a k é r -
d é s r e e g y á l t a l á b a n k é p z e l h e t ő , az t m i n d m e g a d j a e g y s z e r r e . 
M e l l ő z v e a k i s e b b e l t é r é s e k e t , a f ő b b c s o p o r t o k e z e k : 

a) N é m e l y e k s ze r in t a h i t e l e z ő k e r e s e t i j o g o t n y e r az 
á t v á l l a l ó i r á n t , m i h e l y t az a d ó s és á t v á l l a l ó k ö z t l é t r e j ö t t 
s z e r z ő d é s r ő l ő t akár az á t v á l l a l ó , akár az a d ó s é r t e s i t i . 

b) M á s o k s z e r i n t a h i t e l ező é r t e s i t é s nélkül is h e l y b e n -
h a g y h a t j a az a d ó s és á t v á l l a l ó k ö z t i m e g á l l a p o d á s t és ez 
á l t a l k e r e s e t i j o g o t n y e r az á t v á l l a l ó e l l en . 

c) I s m é t m á s o k s ze r in t sem értesités, sem helybenhagyás 
n e m s z ü k s é g e s , h a n e m m i h e l y t a d ó s és á t v á l l a l ó m e g e g y e z -
t e k , a h i t e l e ző m e g s z e r e z t e a k e r e s e t i j o g o t . 

A) Az adós is értesíthet. E z t k ö v e t k e z ő l e g i n d o k o l j á k . * 
A z é r t e s i t é s czé l j a , h o g y a h i t e l e z ő is h o z z á j á r u l á s á t a d j a a 
s z e r z ő d é s h e z . M á s szóva l az é r t e s i t é s : a j á n l a t a h o z z á j á r u -
l á s h o z . E z a j á n l a t p e d i g m i n d k é t s z e r z ő d ő fél ( a d ó s é s 
á t v á l l a l ó ) r é s z é r ő l m i n t k ö z ö s a j á n l a t t é t e t i k (Co l l ec t iv -
of fe r te , és a n n a k a h i t e l e z ő h ö z v a l ó á t v i t e l é r e m i n d e g y i k 
s z e r z ő d ő fé l a m á s i k á l t a l h a l l g a t ó l a g o s a n fel v a n h a t a l -
m a z v a . H a t e h á t a k á r az a d ó s a k á r az á t v á l l a l ó é r t e s i t i 
a h i t e l ező t és ez az a j á n l a t o t e l f o g a d j a : ez á l t a l a h á r o m o l d a l ú 
s z e r z ő d é s l é t r e j ő . 

E k o n s t r u k t i o e l l e n az a k i f o g á s o m , h o g y az a d ó s s á g -
á t v á l l a l á s — m i n t l á t t u k — n e m h á r o m o l d a l ú , h a n e m k é t -
o l d a l ú s ze rződés , m e l y h i t e l e z ő é s á t v á l l a l ó k ö z t j ö n l é t r e ; 
e h h e z k é p e s t az a j á n l a t e s z e r z ő d é s m e g k ö t é s é r e s e m l e h e t 
k o l l e k t í v a j á n l a t , h a n e m az á t v á l l a l ó e g y o l d a l ú a j á n l a t a . 
H o g y p e d i g az a j á n l a t n a k á t v i t e l é r e az a d ó s az á t v á l l a l ó 
á l t a l h a l l g a t ó l a g o s a n fe l v o l n a h a t a l m a z v a , az fictio, m e l y a 
v a l ó s á g n a k m e g n e m fe le l . A z á t v á l l a l ó , igaz , kötelezte 
m a g á t az a d ó s i r á n y á b a n , h o g y az á t v á l l a l á s i s z e r z ő d é s t a 
h i t e l e z ő v e l m e g f o g j a k ö t n i . D e ezzel m é g n e m h a t a l m a z t a 
fe l az a d ó s t , h o g y maga k ö s s e az t m e g az ő n e v é b e n . 
Ha t e h á t az é r t e s i t é s c s a k u g y a n az a j á n l a t t é t e l é r t e l m é v e l 
b i r ( l á tn i f o g j u k , h o g y n e m m i n d e n i k néz i igy) , a k k o r ezen 
a j á n l a t c s a k az átvállaló a j á n l a t a l e h e t , é s c s a k á l t a l a , n e m 
p e d i g az a d ó s á l t a l is t ö r t é n h e t i k . 

M á s u t o n j u t a t á m a d t a m t é t e l h e z Báhr Ottó.** S z e r i n t e 
az a d ó s , k i v e l s z e m b e n az á t v á l l a l ó m a g á t az a d ó s s á g á t v á l l a -
l á s á r a k ö t e l e z t e , az á l t a l , h o g y a h i t e l e z ő t e s z e r z ő d é s r ő l 
é r t e s i t i , e g y ú t t a l a b e n n e n y e r t j o g o k a t a h i t e l e z ő r e enged-
ményezi és h a a h i t e l e z ő ezt e l f o g a d j a : ez á l t a l e x j u r e ces so 
k e r e s e t i j o g o t n y e r az á t v á l l a l ó e l l e n . B á h r e k o n s t r u k t i ó j a 
n e m fe le l m e g s e m a v a l ó s á g n a k , s e m a g y a k o r l a t i s z ü k -
s é g n e k . N e m fe le l m e g a v a l ó s á g n a k , m e r t az a d ó s tudósitása 
n e m engedmény. A z a d ó s a m a g a é r t e s í t é s é v e l n e m a k a r 
e g y e b e t , m i n t h o g y a h i t e l e z ő b i z to s í t s a ő t az i r á n t , h o g y 
k i e n g e d i az o b l i g ó b ó l . D e e n g e d m é n y r e s e m az a d ó s n e m 
g o n d o l , s e m a h i t e l e z ő az i l y e n e n g e d m é n y n y e l b e s e m 
é r n é . É s ez u t ó b b i p o n t b a n m u t a t k o z i k a k o n s t r u k t i o g y a -
k o r l a t i f o g y a t é k o s s á g a is . M e r t a h i t e l e z ő n y i l v á n c s a k u g y 
a k a r j a a r é g i a d ó s t k i e n g e d n i az o b l i g ó b ó l , ha az á t v á l l a l ó 
e l l e n é b e n ugyanazokat a j o g o k a t t a r t j a m e g , a m e l y e k k e l 
e d d i g b i r t . Á m d e a B á h r k o n s t r u k t i ó j a sze r in t n e m a régi 
k ö v e t e l é s é t f o g j a a h i t e l e z ő é r v é n y e s í t h e t n i az á t v á l l a l ó 
e l l e n é b e n , h a n e m c s a k a r é g i a d ó s j o g a a l a p j á n — e x j u r e 
c e s s o — l é p h e t fel . V a g y i s a m i f e n t i p é l d á n k b a n : X n e m 
a kölcsönkér esettel f o g n a B-tö\ k ö v e t e l n i a 10,000 f r t o t , h a n e m 
az e n g e d m é n y e z e t t adásvételi k e r e s e t t e l . P e d i g ez e l t é r é s a 
k é t k e r e s e t k ö z ö t t n e m c s a k n é v b e l i , h a n e m g y a k o r l a t i l a g 

* Seuffert (Fischer: Bekker Beitráge 11. füzet 44. 1.) Kipp Zur 
Lehre von der Schuldübernahme, Jahrb. f. Dogm. 36. köt. 353. 1. 

** Jahrb. f. Dogm. 6. köt. 176. 1. Archiv f. civ. Pr. 67 köt. 189. kv. 11. 

is n a g y o n é r e z h e t ő . H i s z e n a 10,000 f r t k ö l c s ö n k ö v e t e l é s 
b e vo l t t á b l á z v a , a 10,000 f r t v é t e l á r k ö v e t e l é s p e d i g n i n c s e n 
b e t á b l á z v a . S z ó v a l az i l y e n ces s io á l t a l X n e m az t k a p j a , 
a mi n e k i j á r , h a n e m a l i ud p r o a l io . 

(Folyt, köv.) Dr. Schwarz Gusztáv. 

TÖRVENYKEZESI SZEMLE. 
A kereset és a viszontkereset a felebbvitel szem-

pontjából. 
A z 1893: X V I I I . tcz. a k ü l ö n b ö z ő é r t é k h a t á r o k s z e r i n t 

n e m c s a k k ü l ö n b ö z ő f e l e b b v i t e l i f o r u m o k a t , h a n e m k ü l ö n b ö z ő 
j o g o r v o s l a t o k a t is á l l a p í t o t t m e g . A z 50 f r t é r t é k i g t e r j e d ő 
ü g y e k b e n s z ű k e b b k ö r ű f e l ü l v i z s g á l a t i j o g o r v o s l a t m e l l e t t 
v é g é r v é n y e s e n a k i r . t ö r v é n y s z é k e k , a 200 f r t i g t e r j e d ő k b e n 
p e d i g az ü g y ú j r a t á r g y a l á s á v a l e g y b e k ö t ö t t f e l e b b e z é s i j o g -
o r v o s l a t m e l l e t t s z i n t é n u t o l s ó f ó r u m k é n t u g y a n a z o k j á r n a k 
e l ; a k i r . t ö r v é n y s z é k e k f e l e b b v i h e t ő í té le te i e l l en az e l ő b b i -
né l t á g a b b k ö r ű f e l ü l v i z s g á l a t n a k v a n h e l y e é s p e d i g a 
2 0 0 — 5 0 0 f r t i g t e r j e d ő é r t é k h a t á r i g a k i r . t á b l á k h o z , 500 f r t 
é r t é k e n tu l p e d i g a k i r . C u r i á h o z . 

A m i g m i n d a k e r e s e t , m i n d a v i s z o n t k e r e s e t u g y a n a z o n 
é r t é k h a t á r o k k ö z ö t t m o z o g , t e r m é s z e t e s e n s e m a j o g o r v o s l a t 
m i n ő s é g e , s e m a f e l e b b v i t e l i f ó r u m n e m k é t s é g e s . D e a z z á 
lesz, m i h e l y t a k e r e s e t a f e n t i é r t é k h a t á r o k e g y i k é n v a g y 
m á s i k á n a l u l m a r a d , a v i s z o n t k e r e s e t p e d i g a z o k a t m e g -
h a l a d j a , v a g y v i s z o n t m e g f o r d í t v a . H a p l . a k e r e s e t 50 f r t 
é r t é k e n alul i , a v i s z o n t k e r e s e t p e d i g 200 f r t o t m e g h a l a d , 
m i n d k é t k e r e s e t f e l e t t a k i r . t ö r v é n y s z é k h a t á r o z , a z o n b a n a 
k e r e s e t r e n é z v e f e l ü l v i z s g á l a t n a k , v é g é r v é n y e s d ö n t é s m e l l e t t , 
a v i s z o n t k e r e s e t r e n é z v e m e g f e l e b b e z é s n e k v a n h e l y e és 
e z e n u t ó b b i r a n é z v e m é g t o v á b b i f e l ü l v i z s g á l a t n a k a k i r . 
t á b l á h o z . V a g y h a pl . a k e r e s e t a 200 f r t , a v i s z o n t k e r e s e t 
m e g 500 f r t é r t é k e t m e g h a l a d , m i n d k é t k e r e s e t r e n é z v e 
f e l e b b e z é s n e k v a n h e l y e a k i r . t ö r v é n y s z é k h e z , a z o n b a n a 
k e r e s e t r e n é z v e a kir . t á b l a , a v i s z o n t k e r e s e t r e n é z v e p e d i g 
a k i r . C u r i a k é p e z i a f e lü lv i z sgá ló f o r u m o t . 

A k é r d é s e l d ö n t é s é t t e h á t n e m c s a k a f e l e b b v i t e l i 
f o r u m o k n a k , h a n e m a j o g o r v o s l a t o k n a k a k ü l ö n b ö z ő s é g e i s 
b o n y o l i t j a . 

T ö b b k i r . t á b l a t e l j e s ü l é sü h a t á r o z a t o k á l t a l i p a r k o d o t t 
e k é r d é s t t i sz tázn i , a z o n b a n e g y m á s s a l a n n y i r a e l l e n t é t e s 
e l v e k a l a p j á n , h o g y a z o k a j o g e g y s é g e t c s a k b i z o n y t a l a n a b b á 
t e t t é k . 

A z e h a t á r o z a t o k b a n m e g k i s é r l e t t m e g o l d á s ké t f é l e . 
A z e g y i k s z e r i n t : m i n d e n e s e t b e n c s a k a k e r e s e t é r t é k e 

l e h e t i r á n y a d ó és p e d i g a k k é n t , h o g y ez s z a b á l y o z z a a j o g -
o r v o s l a t m i n ő s é g é t és a f e l e b b v i t e l m e g e n g e d h e t ő s é g é t . I n d o k a 
e n é z e t n e k az, h o g y a k e r e s e t k é p e z i az e l j á r á s a l a p j á t , 
a v i s z o n t k e r e s e t c s a k j á r u l é k o s t e r m é s z e t ű a h o g y a t ö r -
v é n y a f e l e b b v i t e l i é r t é k m e g h a t á r o z á s á n á l c s a k i s «kereseti)) 
é r t é k r ő l szó l . 

A m á s i k s z e r i n t : m i n d i g a n a g y o b b (a k e r e s e t i v a g y 
a v i s z o n t k e r e s e t i ) é r t é k e t ke l l i r á n y a d ó n a k t e k i n t e n i , m e r t 
a n a g y o b b é r t é k f ó r u m a m a g á b a n f o g l a l j a a k i s e b b é r t é k 
f ó r u m á t . 

M i n d k é t m e g o l d á s i m ó d m e g e g y e z i k a b b a n , h o g y c s a k 
e g y é r t é k e t f o g a d el, s h o g y a f e l e b b v i t e l t e z e n é r t é k s z e r i n t 
e g y s é g e s e n k i v á n j a a l k a l m a z t a t n i . T e h á t az e l ső s z e r i n t a 
v i s z o n t k e r e s e t r e n é z v e is — t e k i n t e t n é l k ü l a n n a k é r t é k é r e — 
u g y a n a z o n f e l e b b v i t e l n e k u g y a n a z o n f o r u m h o z van h e l y e , 
m i n t a k e r e s e t r e n é z v e ; m i g a m á s o d i k s ze r in t a k i s e b b i k 
k e r e s e t i é r t é k n e k k e l l a l k a l m a z k o d n i a a n a g y o b b i k h o z . 
M i n d k é t m e g o l d á s i m ó d a j o g o r v o s l a t o k n a k és a f e l e b b v i t e l i 
f o r u m o k n a k e g y s é g e s v o l t á t k i v á n j a b i z t o s í t a n i é s ezt a czé l t 
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m i n d k e t t ő s e g é l y é v e l el l e h e t é rn i , c s a k h o g y v a g y a f e l e b b -
vi te l i f o r u m o k m e g r ö v i d í t é s é v e l v a g y k i t o l á s á v a l , t e h á t a 
t ö r v é n y r e n d e l k e z é s e i v e l va ló ö s s z e ü t k ö z é s á r á n . 

M e r t h a a k e r e s e t i é r t é k k i s e b b a v i s z o n t k e r e s e t n é l az 
e l ső m e g o l d á s s z e r i n t a l p e r e s t az ő t k ü l ö n b e n m e g i l l e t ő 
t o v á b b i j o g o r v o s l a t o k t ó l z á r j á k el , m i g h a m e g f o r d í t v a a 
k e r e s e t i é r t é k n a g y o b b a v i s z o n t k e r e s e t i n é l , e k k o r m e g fe l -
p e r e s n e k b i z t o s í t u n k o l y j o g o k a t , m e l y e k m e g n e m i l le t ik , 
t e h á t v a g y e l k o b o z u n k , v a g y a d u n k j o g o k a t . 

A m á s o d i k m e g o l d á s is a f e l e b b v i t e l i f o r u m o k m e g -
k e r ü l é s é r e veze t , a z o n b a n az e l ő b b i n é l m é l t á n y o s a b b , m e r t 
j o g o k a t el n e m koboz , h a n e m k i t e r j e s z t . E z e n u t ó b b i állás*-
p o n t o t t e t t e m a g á é v á a k i r . C u r i a t e l j e s - ü l é s i d ö n t v é -
n y e i s .* 

A k é r d é s v i t á s v o l t a a k e r e s e t és v i s z o n t k e r e s e t p e r j o g i 
ö n á l l ó s á g á n a k e g y m á s t ó l v a l ó f ü g g e t l e n s é g é n e k ke l lő fel 
n e m i s m e r é s é b ő l és t é v e s é r t e l m e z é s é b ő l e r e d . 

T é v e s az a f e l f o g á s , m e l y a k é t k e r e s e t n e k m é g a 
f e l e b b v i t e l i e l j á r á s b a n is e g y m á s t ó l v a l ó t e l j e s f ü g g e t l e n s é g é t 
v i t a t j a é s t é v e s a m á s i k is, m e l y a v i s z o n t k e r e s e t e t c s a k a 
k e r e s e t j á r u l é k á n a k t e k i n t i . 

K é t s é g t e l e n , h o g y u g y a r ég i , v a l a m i n t az u j t ö r v é n y a 
v i s z o n t k e r e s e t e t s z i n t é n ö n á l l ó k e r e s e t n e k k i v á n j a t e k i n t e n i , 
h o g y e n n é l f o g v a a v i s z o n t k e r e s e t r e u g y a n a z o n p e r j o g i sza -
b á l y o k a l k a l m a z a n d ó k , m i n t a k e r e s e t r e , a k e r e s e t és v i szon t -
k e r e s e t t e h á t — h a b á r e g y e l j á r á s b a n e g y e s í t v e — e g y m á s -
sa l s z e m b e n ö n á l l ó k e r e s e t e k n e k t e k i n t e n d ő k . 

A z o n b a n g y a k o r l a t i s z e m p o n t b ó l t e k i n t v e , ezen ö n á l l ó s á g 
c s a k az í t é l e t h o z a t a l á i g m a r a d m e g . M e r t a m i n t a v i s z o n t -
k e r e s e t a k e r e s e t t e l e g y e l d ö n t é s a l á k e r ü l , e lvesz t i e l ő b b i 
ö n á l l ó s á g á t a n n y i b a n , h o g y a t o v á b b i f e l e b b v i t e l i e l j á r á s -
b a n m i n d a k e r e s e t , m i n d a v i s z o n t k e r e s e t c s a k e g y ü t t e -
sen d ö n t h e t ő el , h o g y a k e t t ő t e g y m á s t ó l t ö b b é e lkü lö -
n í t e n i n e m l e h e t és e n n y i b e n — k i v á l t a b e s z á m í t á s v é g e t t 
e m e l t v i s z o n t k e r e s e t e k e s e t e i b e n — e g y i k a m á s i k s o r s á h o z 
k ö t v e v a n . É p e n e b b ő l k ö v e t k e z i k , h o g y a k e r e s e t r e , v a l a m i n t 
a v i s z o n t k e r e s e t r e n é z v e a j o g o r v o s l a t o k n a k é s a f e l e b b v i t e l i 
f o r u m o k n a k e g y s é g e s e k n e k k e l l l e n n i ö k ; n e m l e h e t a k e r e -
s e t r e n é z v e k ü l ö n j o g o r v o s l a t o t , u g y a n a z o n v a g y m á s és a 
v i s z o n t k e r e s e t r e i s m é t k ü l ö n j o g o r v o s l a t o t u g y a n a z o n v a g y 
m á s f ó r u m e lő t t m e g e n g e d n i . 

P e d i g a k e r e s e t n e k és a v i s z o n t k e r e s e t n e k az Í té le t u t á n i 
ö n á l l ó s á g á n a k v i t a t á s á b ó l s z ü k s é g k é p e n az k ö v e t k e z n é k , h o g y 
m i n d e g y i k r e n é z v e k ü l ö n - k ü l ö n k e l l e n e a l k a l m a z n i a m e g -
fe le lő j o g o r v o s l a t o k a t , és e k k o r az é r t é k h a t á r o k k ü l ö n b ö z ő -
s é g e s ze r in t v a g y u g y a n a z o n f ó r u m k é t k ü l ö n b ö z ő ( fe lül -
v i z s g á l a t i é s f e l e b b e z é s i ) e l j á r á s s ze r in t , v a g y u g y a n a z o n 
e l j á r á s sze r in t k é t k ü l ö n b ö z ő f ó r u m (kir . t á b l a é s k i r . Cu r i a ) 
v o l n a k é n y t e l e n h a t á r o z n i a k é t k e r e s e t f e l e t t . 

A j o g o r v o s l a t o k i ly a l k a l m a z á s a l e h e t e t l e n n é t e n n é az 
e g y ü t t e s d ö n t é s t és m e g h i ú s í t a n á az t a czél t , a mi t a v i szon t -
k e r e s e t e m e l é s é n e k m e g e n g e d é s é v e l el a k a r u n k é rn i , t . i. az 
e g y ü t t e s d ö n t é s t és a b e s z á m í t á s t , m e r t k é t k ü l ö n b ö z ő f ó r u m 
v a g y k é t k ü l ö n b ö z ő f e l e b b v i t e l i e l j á r á s m e l l e t t a k é t k ö v e -
t e l é s t c s a k e g y m á s t ó l e l k ü l ö n í t e t t e n l e h e t n e e l b í r á l n i és a 
k é t k e r e s e t e t szét k e l l e n e v á l a s z t a n i . 

E l v k é n t f e l á l l í t h a t j u k t e h á t a z t a t é t e l t , h o g y u g y a 
k e r e s e t r e , v a l a m i n t a v i s z o n t k e r e s e t r e n é z v e a h a s z n á l a n d ó 
j o g o r v o s l a t n a k és a f e l e b b v i t e l i f ó r u m n a k e g y s é g e s n e k k e l l 
l e n n i . D e n e m s z ü k s é g e s a j o g o r v o s l a t o k e g y s é g é n e k m e g -
ó v á s á b a n o d á i g m e n n ü n k , m i n t az t az e m i i t e t t m e g o l d á s i 
m ó d o z a t o k t e sz ik . A j o g o r v o s l a t i r e n d s z e r e g y s é g e n e m 
é r t e l m e z h e t ő u g y , h o g y h a a f e l e b b v i t e l n e k az e g y i k ( a k á r a 
k e r e s e t i , a k á r a v i s z o n t k e r e s e t i ) é r t é k s z e r i n t h e l y e v a n , 
h o g y u g y a n a k k o r a m á s i k k e r e s e t i k ö v e t e l é s r e n é z v e u g y a n -
azon f e l e b b v i t e l n e k a b b a n az e s e t b e n is h e l y e l e g y e n , h a 

* L . l a p u n k m u l t s z á m á n a k m e l l é k l e t é n 193. 1. 

a t ö r v é n y ezt az u t ó b b i r a n é z v e k i z á r j a ; h a n e m c s a k i s 
o l y k é p e n é r t e l m e z h e t ő , h o g y : l e g y e n a f e l e b b v i t e l m e g e n g e d -
h e t ő s é g e é s f ó r u m a e g y ö s s z e g (a k e r e s e t i v a g y a v i s z o n t -
k e r e s e t i é r t é k ) s z e r i n t s z a b á l y o z v a , m i n d k é t fé l c s a k e g y -
n e m ű j o g o r v o s l a t o t a d h a s s o n be , m é g a k k o r is , h a az az 
é r t é k e k s z e r i n t k ü l ö n b ö z ő é s h o g y m i n d k é t k e r e s e t f e l e t t 
c s a k e g y f ó r u m h a t á r o z h a s s o n a k k o r is, h a az é r t é k e k 
sze r in t k ü l ö n b ö z ő vo lna . E m e l l e t t a z u t á n a f e l e b b v i t e l 
m e g e n g e d h e t ő s é g é t a k i s e b b i k k e r e s e t i é r t é k s a j á t m a g á r a 
n é z v e k ü l ö n s z a b á l y o z n á . 

E z e k u t á n m á r c s a k a z t ke l l e l d ö n t e n i , h o g y m e l y i k 
l e g y e n a f e n t e m l í t e t t s z a b á l y o z ó é r t é k : a k e r e s e t i , v a g y 
e g y á l t a l á b a n a n a g y o b b é r t é k - e ? 

N é z e t e m s z e r i n t c s a k i s az u t ó b b i . M e r t t é v e s az a fe l -
f o g á s , h o g y , h a a n a g y o b b é r t é k s z e r i n t a f e l e b b v i t e l t 
m e g e n g e d j ü k , m e g k e l l e n g e d n ü n k ezt a k i s e b b é r t é k r e is , 
h a b á r a t ö r v é n y ez t k i is z á r n á , m e r t c s a k i g y ó v h a t ó m e g 
a j o g o r v o s l a t i r e n d s z e r e g y s é g e s s é g e és p e d i g t é v e s azé r t , 
m e r t a k e r e s e t és a v i s z o n t k e r e s e t p e r j o g i j e l l e g é n e k f é l r e -
i s m e r é s é b ő l e r e d . 

A k e r e s e t és a v i s z o n t k e r e s e t , m i n t f e n t e b b é r i n t e t t ü k , 
az e g y Í t é l e t t e l v a l ó e l d ö n t é s á l t a l u g y a n e l ő b b i ö n á l l ó s á g á t 
e lvesz t i , d e c s a k i s a t o v á b b i k a p c s o l a t o s e l b í r á l á s t e k i n -
t e t é b e n , ö n á l l ó k e r e s e t i j e l l e g ö k a l a k i l a g m e g m a r a d és azé r t 
m i n t k é t k ü l ö n k e r e s e t n e k , m i n d e g y i k n e k é r t é k e a f e l e b b v i t e l 
m e g e n g e d h e t ő s é g é n é l f i g y e l e m b e v e e n d ő . 

A n a g y o b b i k (a k e r e s e t i v a g y v i s z o n t k e r e s e t i ) é r t é k 
s z a b á l y o z z a a f o k o z a t o s f e l e b b v i t e l m e g e n g e d h e t ő s é g é t : 
t e h á t f e l e b b v i t e l n e k h e l y e v a n m i n d a d d i g , a m i g a n a g y o b b i k 
é r t é k s z e r i n t az t a t ö r v é n y m e g e n g e d i ; a k i s e b b i k é r t é k 
m e g c s a k ö n m a g á r a n é z v e s z a b á l y o z z a a f e l e b b v i t e l j o g á t : 
t e h á t h a u t ó b b i r a n é z v e a f e l e b b v i t e l t a t ö r v é n y k i z á r j a , 
e n n e k a k i s e b b é r t é k r e n é z v e a k k o r s i n c s h e l y e , h a a 
n a g y o b b i k r a m e g is e n g e d i . 

E z e n e lvek a l k a l m a z á s a m e l l e t t a j o g o r v o s l a t o k v a g y 
f e l e b b e z é s i f o r u m o k k i t e r j e s z t é s é n e k h i b á j á t is e l k e r ü l j ü k . 
A k e r e s e t és v i s z o n t k e r e s e t a f e n t e b b i e k sze r in t ö n á l l ó s á g á t 
c s a k a t o v á b b i e g y ü t t e s d ö n t é s t e k i n t e t é b e n vesz t i el , d e 
m i n t k é t , e g y e l j á r á s b a e g y e s i t e t t k ü l ö n k e r e s e t b í r á l a n d ó 
el és h a az í t é l e t n e k a n a g y o b b i k é r t é k r ő l r e n d e l k e z ő része 
t á m a d t a t o t t m e g j o g o r v o s l a t t a l , ez e l b í r á l h a t ó és e l b í r á l a n d ó 
a n é l k ü l , h o g y a k i s e b b k e r e s e t i é r t é k r e v o n a t k o z ó rész 
e l b í r á l á s á b a s z i n t é n b e l e k e l l e n e v a g y s z a b a d v o l n a b o c s á t -
k o z n u n k . H a p l . e g y 50 f o r i n t é r t é k ű k e r e s e t t e l e g y 200 f o r i n t 
é r t é k e n fe lü l i v i s z o n t k e r e s e t k e r ü l a I I I . f o k ú f e l e b b v i t e l i 
b i r ó s á g e lé d ö n t é s v é g e t t , f e l p e r e s n e k a k e r e s e t r e n é z v e 
s e m m i sz ín a l a t t s incsen f e l e b b v i t e l i j o g a u g y a n o d a , m e r t 
a k e r e s e t e t m á r a t ö r v é n y s z é k v é g é r v é n y e s e n e l b í r á l t a és a 
k i r . t á b l a d ö n t h e t a v i s z o n t k e r e s e t f e l e t t , az Í t é l e t n e k a 
k e r e s e t i k ö v e t e l é s f e l e t t r e n d e l k e z ő r é s z é n e k f e l ü l b í r á l á s a 
n é l k ü l . M e r t h a a k i r . t á b l a a l p e r e s v i s z o n t k e r e s e t i k ö v e t e l é s é t 
m e g á l l a p í t j a , a b b a e g y s z e r ű e n b e s z á m í t j a f e l p e r e s k e r e s e t i 
k ö v e t e l é s é t e g é s z b e n v a g y r é s z b e n , a m i n t az e l ő b b i t m e g -
á l l a p í t j a , v a g y h a a v i s z o n t k e r e s e t n e k h e l y t n e m a d , n i n c s mi t 
b e s z á m í t a n i a . L á t s z ó l a g u g y a n v á l t o z t a t ez á l t a l az í t é l e t n e k a 
k e r e s e t i k ö v e t e l é s t m e g á l l a p í t ó r é szén , a z o n b a n c s a k l á t s z ó l a g , 
m e r t a f e l e b b v i t e l i b i r ó s á g n e m b o c s á t k o z i k és n e m is 
b o c s á t k o z h a t i k t ö b b é a f e l e b b n e m v i h e t ő k e r e s e t i k ö v e t e l é s 
j o g a l a p j á n a k v i t a t á s á b a , h a n e m c s a k i s a f e l e b b v i t t k e r e s e t i 
m á s i k k ö v e t e l é s f e l e t t d ö n t és a sze r in t , a m i n t u t ó b b i n a k 
h e l y t a d v a g y n e m , b e s z á m í t j a a m á r j o g e r ő s e n m e g á l l a -
p í t o t t és á l t a l a m á r m e g n e m v á l t o z t a t h a t ó k i s e b b i k k e r e s e t i 
ö s s z e g e t v a g y é r i n t e t l e n ü l h a g y j a . 

A f e l e b b v i t e l i b i r ó s á g t e h á t a f e l e b b n e m v i h e t ő k i s e b b 
k e r e s e t i k ö v e t e l é s t e k i n t e t é b e n é r d e m i l e g n e m h a t á r o z , h a n e m 
a z t az e s e t l e g e s b e s z á m í t á s n á l c s a k f i g y e l e m b e veszi , v a g y 
a n e m b e s z á m í t á s v é g e t t i n d í t o t t v i s z o n t k e r e s e t e k n é l m é g 
ezt s e m teszi . 
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A k é r d é s a k i f e j t e t t e k sze r in t m e g o l d h a t ó a n é l k ü l , 
h o g y a t ö r v é n y n y e l , a g y a k o r l a t i é l e t t e l v a g y az e lmé le t t e l 
ö s s z e ü t k ö z n é n k és az e d d i g i t e l j e s e n e l l en t é t e s k é t meg-
o l d á s i m ó d közö t t ez v o l n a a k i e g y e z t e t ő h a r m a d i k . 

Dr. Latzkovich Gyula 
temesvári kir aljárásbiró. 

Kérdések a házassági jogról szóló 1894. évi 
XXXI. tcz. köréből. 

I V . 

Osztrák nők házas sága Magyarországon.* 

í m e , h a t , ső t s z i g o r ú a n véve h é t e s e t b e n e n g e d m e g 
h á z a s s á g i t ö r v é n y ü n k oly h á z a s s á g k ö t é s e k e t m a g y a r férf i és 
osz t rák n ő k ö z ö t t , a m e l y e k m i n á l u n k é r v é n y e s e k , d e o d a á t 
h i v a t a l b ó l m e g t á m a d h a t ó k . 

Á m d e , h a a m a g y a r férfi k ö t ö t t e h á z a s s á g c s a k u g y a n 
magyar h á z a s s á g lesz, és m a g y a r c s a l á d o t a l ap i t , h o g y 
j u t h a t e h á z a s s á g é r v é n y e s s é g é n e k b í r á l á s a az osztrák h a t ó -
s á g o k h a t á s k ö r é b e ? M á s s z ó v a l : v a n - e a n n a k á l t a l á b a n 
sanc t ió j a , m e g f o g h a t ó j o g i h a t á s a , h o g y az o s z t r á k t ö r v é n y 
az i l yen h á z a s s á g o k a t el n e m i s m e r i ; a v a g y b e é r i k - e o d a á t 
az e g y s z e r ű p l á t ó i t i l t a k o z á s s a l ? 

A fe le le te t m e g a d j a e lőször is az a k ö r ü l m é n y , h o g y az 
osz t r ák n ő h a z á j á n a k j o g a sze r in t c sak i s osztrák szempontból 
érvényes h á z a s s á g k ö t é s u t j á n n y e r i el az i d e g e n f é r j h o n o s -
s á g á t , é r v é n y t e l e n h á z a s s á g k ö t é s m e l l e t t a z o n b a n o s z t r á k 
részrő l t o v á b b r a is o sz t r ák h o n o s n a k s zámi t és s z e m é l y e s 
j o g á l l a p o t a k é r d é s e i b e n haza i j o g h a t ó s á g á n a k m a r a d a l á v e t v e . 
(L. O g h . G la se r S l g . 4018., 13,570. sz. e se t eke t ) . 

D e m é g h a e l t e k i n t ü n k is a h o n o s s á g k é r d é s é t ő l , az osz t rák 
j o g — e l l e n t é t b e n a m i h á z a s s á g i t ö r v é n y ü n k 116. § -ának r en -
de lkezéséve l , m e l y sze r in t k ü l f ö l d i e k h á z a s s á g i p e r é i b e n a 
m a g y a r b i r ó s á g c s a k az e s e t b e n j á r h a t el, h a í t é l e te h a t á l y o s 
a b b a n az á l l a m b a n , a m e l y n e k a házas fe l ek p o l g á r a i , — a h á -
zas ság i p e r e k b e n va ló b i ró i h a t á s k ö r és i l l e t é k e s s é g szem-
p o n t j á b ó l n e m a h o n o s s á g , h a n e m a l a k h e l y e lvé t va l l j a 
u r a l k o d ó n a k . A z ez idő sze r in t A u s z t r i á b a n m é g h a t á l y b a n 
levő C i v i l j u r i s d i c t i o n s n o r m 14-ik §-a szer in t a h á z a s s á g i 
p e r r e az a b i r ó s á g i l l e tékes , a m e l y n e k t e r ü l e t é n a h á z a s -
f e l e k n e k u to l só á l l a n d ó e g y ü t t l a k á s u k vo l t s ez v o n a t k o z i k 
b e l f ö l d i e k r e é p u g y m i n t i d e g e n e k r e ; h a p e d i g az u to l só 
e g y ü t t l a k á s h e l y e k ü l f ö l d ö n fekszik , a p e r az A u s z t r i á b a n 
l a k ó fél l a k ó h e l y e szer in t i l l e t ékes b i r ó s á g n á l is m e g i n d í t -
h a t ó (Slg. 4664.). H a t e h á t az i d e g e n h o n o s s á g ú á l l a m p o l g á -
r o k n a k , v a g y l e g a l á b b azok e g y i k é n e k A u s z t r i á b a n v a n a 
l a k h e l y ö k , az o s z t r á k b í r ó s á g o k h a t á s k ö r e házas ság i ü g y e i k r e 
k ü l f ö l d i á l l a m p o l g á r s á g u k d a c z á r a is k i t e r j e d . C s a k h a m i n d -
k é t fél k ü l f ö l d ö n l a k i k s u to l só e g y ü t t l a k á s u k h e l y e sem 
vol t A u s z t r i á b a n , a k k o r n e m j á r h a t el az osz t r ák b i r ó 
(G la se r S lg . 13,214.). D e ez az u t ó b b i t é t e l is az o sz t r ák 
h o n o s fé l re m e g s z o r í t á s t s z e n v e d , és e p o n t o n e n g e d t é r t 
az o s z t r á k j o g is a h o n o s s á g e l v é n e k a l a k ó h e l y e lvéve l 
s z e m b e n , u g y h o g y k i n y ú j t j a k a r j á t a k ü l f ö l d ö n l a k ó o s z t r á k 
n ő h á z a s s á g i ü g y é r e is, s a j á t h a t a l m i k ö r é b e v o n v a b e az t . 
Ez a m e g s z o r í t á s a k ö v e t k e z ő : 

A kü l fö ld ive l va ló h á z a s s á g k ö t é s f o l y t á n n e m s z a k a d 
m e g m i n d e n foná l az o s z t r á k nő és h a z á j a k ö z t s a 
nő n e m lesz az u t ó b b i r a n é z v e m e r ő b e n i d e g e n n é , m é g 
a k k o r sem, h a m i n d k é t h á z a s f é l á l l a n d ó a n k ü l f ö l d ö n 
l ak ik is. E h á z a s s á g n a k A u s z t r i á b a n is l ehe t s z á m o s 
j o g h a t á s a , m e l y fö lö t t az o s z t r á k b i ró fog Ítélni , s e k k o r 
e lőző leg a h á z a s s á g é r v é n y e s s é g é t is m e g ke l l vizs-
g á l n i a . Ez p e r s z e c sak k ü l ö n k ö t e l é k i p e r b e n t ö r t é n h e t i k , 

* B e f e j e z ő k ö z l e m é n y . — A z e l ő b b i k ö z i . 1. a z 1896 . é v i 42 . é s 43 

é s a z 1897 . é v i 26 . s z á m b a n . 

m é g a k k o r is, h a a k é r d é s e s h á z a s s á g m á r m e g s z ű n t . 
(1837 j u n - 27- U f lv . r e n d . M a n z - f é l e szöveg 54. 1.) Igaz , a 
f e n t i d é z e t t i l l e t é k e s s é g i t é t e lbő l az k ö v e t k e z n é k , h o g y a 
k ü l f ö l d ö n l a k ó o s z t r á k á l l a m p o l g á r á l ta l k ö t ö t t h á z a s s á g 
é r v é n y e s s é g é n e k v i z s g á l a t a el v o l n a v o n v a az o sz t r ák b i ró 
h a t a l m i k ö r é b ő l , e k ö v e t k e z t e t é s a z o n b a n n e m á l l h a t m e g , 
m e r t az o s z t r á k p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v 4. §-a szer in t az 
o sz t r ák h o n o s h á z a s s á g á t —• a m e n n y i b e n be l fö ldön e lőá l ló 
h a t á s a i r ó l v a n szó — m i n d i g az o sz t r ák t ö r v é n y szer in t ke l l 
m e g í t é l n i ; az o sz t r ák j o g n a k e be l fö ld i j o g k ö v e t k e z m é n y e k r e 
(pl. g y e r m e k e k j o g á l l á s a , ö rök l é s ) va ló a l k a l m a z á s á t p e d i g 
c sak az b i z to s í t j a , h a a p e r t az é r d e k e l t e k o s z t r á k b i ró elé 
v ihe t i k . P u s z t a i l l e t é k e s s é g i s z a b á l y n e m z á r h a t j a el az 
o sz t r ák h o n o s t a t tó l , h o g y i g a z á t h a z a i b i r ó s á g e lő t t ke re s se . 
E z az e lv k i f e j ezés re ju t az O G H . e g y d ö n t v é n y é b e n (Slg . 
13,570.), m e l y k i m o n d j a , h o g y az o s z t r á k h o n o s h á z a s s á g a 
f e l e t t a m é g m i n d i g é r v é n y e s 1794 j a n . 23-iki udv . r e n d . 
é r t e l m é b e n a b í r á s k o d á s m i n d i g m e g i l l e t i az o sz t r ák b í r ó -
s á g o t , a k k o r is, h a e g y i k fél s e m l a k i k A u s z t r i á b a n . I l y e n k o r , 
h a i l l e t ékes b i r ó s á g n e m t a l á lkoz ik , e se t l eg b i r ó k ü l d é s n e k 
v o l n a h e l y e az e l j á r ó b i r ó s á g b i z o n y t a l a n s á g a m i a t t ( U l l m a n n , 
C i v i l p r o c e s s o r d n u n g 74. 1.). 

K é t e s e t b e n k e r ü l h e t e s ze r in t a m a g y a r férf ihoz n ő ü l 
m e n t osz t r ák n ő h á z a s s á g i k ö t e l é k i p e r e o sz t r ák b i ró e l é : 
\. feltétlenül, h a a h á z a s f e l e k A u s z t r i á b a n l a k n a k ; 2. feltéte-
lesen, v a g y i s a h á z a s s á g n a k A u s z t r i á b a n e lőá l ló j o g k ö v e t -
k e z m é n y e i t e k i n t e t é b e n a k k o r , ha n e m A u s z t r i á b a n l a k n a k ; 
mer t m i n t f en t m o n d t a m , az o sz t r ák nő é r v é n y t e l e n h á z a s s á g -
k ö t é s á l t a l o sz t r ák h o n o s s á g á t n e m vesz t i el. 

M i n d e z e k b e n az e s e t e k b e n az osz t rák b i ró a f e n t a j — g ) 
a l a t t f e l so ro l t a k a d á l y o k f e n f o r g á s a me l l e t t é r v é n y t e l e n n e k 
f o g j a n y i l v á n í t a n i a m a g y a r férfi és o sz t r ák n ő köz t k ö t ö t t 
h á z a s s á g o t ; m é g p e d i g t e r m é s z e t e s e n m i n d k é t fé l re nézve 
és m i n d e n v o n a t k o z á s á b a n . I g y n e v e z e t e s e n : a k i s k o r ú 
o s z t r á k nő m a g y a r h o n o s s a l k ö t ö t t i lyen h á z a s s á g á l ta l az 
o sz t r ák g y á m h a t ó s á g s z e m p o n t j á b ó l (pl. o t t ő rzö t t á r v a -
p é n z e i r e nézve) n e m vá l i k t e l j e s k o r u v á (ho lo t t m a g y a r 
h o n o s s a l v a l ó érvényes h á z a s s á g e s e t é n az 1874: X X I I I . tcz. 
szer in t beá l ló t e l j e s k o r u s á g o t az o s z t r á k j o g is e l i smer i ) ; * 
f e lmenő i tő l n e m k ö v e t e l h e t h o z o m á n y t , v a l a m i n t l e á n y -
g y e r m e k e s e m a n a g y s z ü l ő k t ő l ( m é g a k k o r s e m , h a a 
f e l m e n ő k a h á z a s s á g b a b e l e e g y e z t e k ; o s z t r á k p o l g á r i tö r -
v é n y k ö n y v 1220., 1222. §.); a h á z a s s á g b ó l s z á r m a z ó g y e r -
m e k e k m i n d e n v o n a t k o z á s b a n h á z a s s á g o n k ivü l s z á r m a z o t -
t a k n a k t e k i n t e n d ő k , k ü l ö n ö s e n az ö rök lé s i r e n d s z e m p o n t j á b ó l 
is, v a g y i s A u s z t r i á b a n n e m ö r ö k ö l n e k s e m a t y j u k , s e m 
n a g y s z ü l ő i k , sem o l d a l r o k o n a i k u t á n ; v a l a m i n t n e m szo lgá l -
h a t i ly k ö t e l é k A u s z t r i á b a n h á z a s t á r s i ö r ö k l é s a l a p j á u l s e m . 
(Die g e s e t z l i c h e n É r b e n d e r E h e f r a u k ö n n e n die U n g i l t i g k e i t 
g e l t e n d m a c h e n , S lg . 8903.) 

E s e t l e g a z o n b a n a m a g y a r férfi r észérő l p u t a t i v - h á z a s s á g 
f o r o g h a t fen , m e r t az O G H . sze r in t «dem A u s l á n d e r k o m m t 
d ie U n k e n n t n i s s des E h e r e c h t s zu stattenw (Glase r S l g . 
10,250.), és i g y — h a az a k a d á l y r ó l t u d o m á s a n e m vol t — 
a f é r j és az ő r é v é n a g y e r m e k e k is i g é n y b e v e h e t i k a 
h á z a s s á g e l ő n y e i t , k ivéve az imp . l i gamin i s , o rd in i s és c u l t u s 
d i s p a r i t a t i s ese te i t , a m e l y e k b e n a p u t a t i v - h á z a s s á g lehe tő-
s é g é t az o s z t r á k p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v 160. §-a k i z á r j a , 
p e d i g ép ez a h á r o m l e g f o n t o s a b b ese t . ( Ide számi t - e az 
i m p . ca tho l i c i smi is?) A z o s z t r á k n ő haza i j o g a n e m t u d á -
s á v a l e g y á l t a l á b a n n e m v é d e k e z h e t i k . (Slg . 6964.) 

* G l a s e r S l g . 1 3 , 2 8 2 . s z . a . e g y e s e t b e n a z O G H . t e l j e s k o r u n a k 
j e l e n t e t t e k i a z o s z t r á k k i s k o r ú n ő t , k i a g y á m h a t ó s á g a k a r a t a e l l e n é r e 
m e n t m a g y a r h o n o s h o z f e l e s é g ü l . E z n e m c s o r b í t j a a s z ö v e g b e n m o n -
d o t t a k h e l y e s s é g é t , m e r t a b e l e e g y e z é s h i á n y a a z o s z t r á k p o l g á r i t ö r -
v é n y k ö n y v 9 4 . § - a s z e r i n t c s a k m e g t á m a d á s i , n e m s e m m i s é g i o k 
( i m p . p r i v a t u m ) é s i g y m e g t á m a d á s i c s e l e k m é n y n é l k ü l h i v a t a l b ó l n e m 

I v i z s g á l h a t ó . 
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H a az i l yen h á z a s t á r s a k A u s z t r i á b a m e n n e k l a k n i , 
h á z a s v i s z o n y u k t e k i n t e t é b e n a l egp reeca i r ebb h e l y z e t b e ju t -
n a k . M i n t h o g y az o s z t r á k b i r ó s á g o k a k ö z j o g i a k a d á l y m i a t t 
s e m m i s h á z a s s á g o k a t h i v a t a l b ó l k ö t e l e s e k m e g t á m a d n i , a 
h á z a s t á r s a k m i n d e n p e r c z b e n h a t ó s á g i b e a v a t k o z á s r a l e h e t -
n e k e lkészü lve . A G l a s e r - f é l e g y ű j t e m é n y s z á m o s e s e t e t 
t a r t a l m a z , m i k o r az o s z t r á k b i r ó s á g A u s z t r i á b a n l a k ó m a g y a r 
h o n o s o k h á z a s s á g á t , k i k n e k e g y i k e aze lő t t o sz t r ák vol t , 
( S i e b e n b ü r g i s c h e E h e n ) az imp . k a t h o l i c i s m i o k á b ó l hivatalból 
(von A m t s w e g e n ) t á m a d t a m e g (Slg . 10,982, 11,023, 11,148); 
h i v a t a l b ó l t á m a d t á k m e g n é m e t h o n o s s á l e t t o sz t r ák p a p 
h á z a s s á g á t is. (Slg . 9338.) É r v é n y t e l e n i t t e t h e t i az i lyen 
h á z a s s á g o t b á r m e l y é r d e k e l t fél, p l . a n ő ö r ö k ö s e i a f é r j 
e l l e n é b e n a h á z a s t á r s i ö r ö k l é s f é l r e t é t e l e v é g e t t (Slg . 8903); 
sőt m é g a v é t k e s h á z a s t á r s is, m e r t az o s z t r á k p o l g á r i 
t ö r v é n y k ö n y v 96. §-a, m e l y sze r in t m e g t á m a d á s i j o g a c s a k 
a v é t l e n f é l n e k van , c s u p á n a m a g á n j o g i a k a d á l y o k r a (meg-
t á m a d á s i o k o k , 95. §.) v o n a t k o z i k ( R i t t n e r 256. 1.). I g y pl . 
m e g s e m m i s i t e t t é k cu l tus d i s p a r i t a s o k á b ó l e g y m a g y a r 
i z r a e l i t á n a k o s z t r á k k a t h . nőve l B e r l i n b e n k ö t ö t t h á z a s s á g á t 
a f e l ek közös k é r e l m é r e (Slg . 11,241.), v a l a m i n t k é t m a g y a r 
h o n o s s á vá l t o s z t r á k n a k imp . k a t h o l i c i s m i me l l e t t k ö t ö t t 
h á z a s s á g á t ( S i e b e n b ü r g i s c h e Ehe ) az e g y i k v é t k e s fél k é r e l -
m é r e . (Slg. 13,018.) 

V a n - e e f e j t e g e t é s n e k g y a k o r l a t i j e l e n t ő s é g e } A z idéze t t 
e s e t e k m u t a t j á k , h o g y v a n . D e a ki i smer i a n y u g a t i h a t á r -
széli v á r m e g y é k (kivál t Moson , S o p r o n , Vas ) v i s zonya i t é s 
t u d j a , m i l y é l é n k a k ö z l e k e d é s a z o k n a k n é m e t a j k ú l a k o s s á g a 
és az a l só -ausz t r i a i és s t á j e r n é p közt , mily sü rü azok k ö z ö t t 
a h á z a s s á g i , r o k o n s á g i , ö rök l é s i ö s s z e k ö t t e t é s és mi ly gya -
kor i o n n a n az ö r ö k ö s t a r t o m á n y o k b a n va ló l e t e l e p e d é s : m a g a 
is k ö n n y e n á t l á t h a t j a , h o g y e n é p e s s é g köz t a h á z a s s á g i 
t ö r v é n y 109. §. a l a p j á n k ö t ö t t h á z a s s á g o k az osz t r ák j o g á l l a -
p o t me l l e t t m i l y e n veszé lyes e r e d m é n y e k e t i d é z h e t n e k elő. 

N é z e t e m szer in t a m a g y a r t ö r v é n y a 109. §-al s z ü k s é g -
t e l enü l s z a p o r i t o t t a a n e m z e t k ö z i h á z a s s á g k ö t é s i j o g t e r é n 
e lőá l ló k o m p l i k a t i ó k a t s a « S i e b e n b ü r g i s c h e E h e » mel lé , — 
m e l y n e k l e h e t ő s é g e az u j t ö r v é n y mel le t t is m e g m a r a d * — az 
A u s z t r i á b a n é r v é n y t e l e n h á z a s s á g o k n a k e g y u j k a t e g ó r i á j á t 
á l l i t o t t a . A f e n á l l ó j o g sze r in t a z o n b a n ez a n o m á l i á n s e g i t e n i 
n e m lehe t , c s ak e s e t l e g á l l amsze rződés u t j á n . ( H á z a s s á g i t ö r -
v é n y 120. §.) 

E g y e t a z o n b a n a h á z a s s á g k ö t é s n é l k ö z r e m ű k ö d ő ha tó -
s á g o k ily e s e t e k b e n is m e g t e h e t n e k , ső t ez k ö t e l e s s é g ü k is 
v o l n a : figyelmeztetniük k e l l e n e a h á z a s u l ó k a t a k ö z t ü k 
o sz t r ák j o g szer in t f e n f o r g ó a k a d á l y r a és a z o k r a a k ö v e t -
k e z m é n y e k r e , a m e l y e k a b b ó l A u s z t r i á b a n e l ő á l l h a t n a k . 
L e h e t ő l e g m e g ke l l k i sé re ln i az e l h á r i t h a t ó a k a d á l y n a k 
o s z t r á k j o g sze r in t va ló e l h á r í t á s á t is, a m e n n y i b e n az 
l e h e t s é g e s (pl . A u s z t r i á b ó l b e s z e r z e n d ő d i s p e n s a t i o u t j á n ) s 
c s a k a k k o r , h a a h á z a s u l o k m i n d ez e lőze tes figyelmeztetés 
és k ö z b e n j á r á s e l l e n é r e is v á l t o z a t l a n u l m e g m a r a d n a k szán-
d é k u k n á l , k e l l e n e az i ly k ö t é s n é l k ö z r e m ű k ö d n i . 

Dr. Szladits Károly. 

* « S i e b e n b ü r g i s c h e E h e » f o r o g f e n , h a o s z t r á k á l l a m p o l g á r o l y 
c z é l b ó l v á l i k m a g y a r h o n o s s á , h o g y e g y , r e á n é z v e o s z t r á k j o g s z e r i n t 
f e n á l l ó h á z a s s á g i a k a d á l y t ó l s z a b a d u l j o n é s m i n t m a g y a r á l l a m p o l g á r 
M a g y a r o r s z á g o n h á z a s s á g o t k ö t h e s s e n ( e z e l ő t t f ő l e g a z i m p . k a t h o -
l i c i s m i m e g k e r ü l é s e v é g e t t a z e r d é l y r é s z i p r o t e s t á n s v a g y u n i t á r i u s e g y -
h á z i b i r ó s á g o k e l ő t t t ö r t é n t e l v á l á s u t j á n ) . H a a z i l y e n m a g y a r r á l e t t 
h á z a s p á r A u s z t r i á b a m e n t v i s s z a l a k n i , h á z a s s á g u k a t k i v é t e l n é l k ü l 
h i v a t a l b ó l é r v é n y t e l e n í t e t t é k a z o s z t r á k b i r ó s á g o k . A z i l y e n h á z a s s á g o k a t 
A u s z t r i á b a n e z e n t ú l i s h i v a t a l b ó l f o g j á k é r v é n y t e l e n í t e n i , h a a h á z a s s á g -
k ö t é s c z é l j á b ó l (p l . c u l t u s d i s p a r i t a s v a g y i m p . o r d i n i s k i k e r ü l é s e v é g e t t ) 
m i n d k é t f é l m a g y a r h o n o s s á l e t t i s , m e r t ez « in f r a u d e m l e g i s » e l j á r á s . —• 
A 109. § . e s e t é n a z o n b a n a f e n t aj—g) a l a t t f e l s o r o l t e s e t e k b e n a z 
o s z t r á k n ő n e k t e l j e s j ó h i s z e m ű s é g g e l k ö t ö t t h á z a s s á g a i s é r v é n y t e l e -
n í t h e t ő l e s z A u s z t r i á b a n , a k k o r i s , h a a f é r j e r e d e t t ő l f o g v a m a g y a r 
á l l a m p o l g á r v o l t . 

A kereskedelmi társaságok és a pénzügyi jog. 

A k e r e s k e d e l m i t á r s a s á g o k j o g k é p e s s é g é t a k e r e s k e d e l m i 
t ö r v é n y á l l a p í t j a m e g . V a j o n ezek j og i s z e m é l y e k - e és mi ly 
m é r t é k b e n , az csak e t ö r v é n y a l a p j á n b í r á l h a t ó el. 

A z összes k e r e s k e d e l m i t á r s a s á g o k j o g k é p e s s é g é t a K t . 63. 
§-a á l l a p í t j a m e g , k i m o n d v á n , h o g y a k e r e s k e d e l m i t á r s a s á g o k 
c z é g ü k a l a t t j o g o k a t s z e r e z h e t n e k , k ö t e l e z e t t s é g e k e t vá l l a l -
h a t n a k , i n g a t l a n j a v a k r a t u l a j d o n - és e g y é b j o g o k a t szerez-
h e t n e k , f e lpe res i és a l p e r e s i m i n ő s é g b e n p e r b e n á l l h a t n a k . 

E t a x a t í v e fe l soro l t j o g k é p e s s é g e k a z o n b a n sem a n a l ó g i a 
s e m s p e c u l a t i o u t j á n k i n e m t e r j e s z t h e t ő k és c sak ezen k o r -
l á t o k közö t t b e s z é l h e t ü n k a k e r e s k e d e l m i t á r s a s á g o k jog i 
s zemé ly i ségé rő l , m i n é l f o g v a k i ke l l m o n d a n u n k , h o g y a 
k e r e s k e d e l m i t á r s a s á g o k c s a k a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y k o r -
l á ta i k ö z ö t t t e k i n t e n d ő k j og i s z e m é l y e k n e k . 

D e a m o s t e m i i t e t t t á r s a s á g o k a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 
s z e m p o n t j á b ó l is c s a k h a r m a d i k s z e m é l y e k k e l s z e m b e n , azaz 
c s a k k ü l s ő v i s z o n y a i k b a n v e h e t ő k j o g i s z e m é l y e k n e k . E g y -
szerűs í tés v é g e t t p e d i g f e j t e g e t é s e i m , t o v á b b i f o l y a m á n c s a k 
a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g r ó l f o g o k szólni . 

M i n d e n e k e lő t t k o n s t a t á l n u n k kel l , h o g y a m a g y a r 
k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g o t in t he s i jog i 
s z e m é l y n e k n e m m o n d j a ki, e t ö r v é n y 63. § - á b a n fe l so ro l t 
e s e t e k b e n a z o n b a n — d e c s a k e z e k b e n — m i n t j o g o k n a k 
k ü l ö n a l a n y á t sze repe l t e t i . M i n t h o g y a z o n b a n e j o g o s í t v á n y o k 
c s a k h a r m a d i k s z e m é l y e k k e l s z e m b e n é r v é n y e s í t h e t ő k , a t á r -
s a s á g b e l t a g j a i r a a z o n b a n n e m v o n a t k o z n a k , el ke l l f o g a d -
n u n k , h o g y a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g k ü l s ő v i s z o n y a i b a n , m i n t 
jog i személy , b e l s ő v i s z o n y a i b a n , azaz a b e l t a g o k k a l s z e m -
ben , a n n a k n e m t e k i n t e n d ő . 

A k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g be l -
v i s z o n y a i r a nézve e g y á l t a l á b a n a b s o l u t s z a b á l y o k a t n e m 
áll i t fel és a v i s z o n y n a k m i k é n t va ló m e g á l l a p í t á s á t a t a g o k -
n a k e g y e t é r t ő a k a r a t á r a k o r l á t l a n u l r e á bízza és e v i s zonyok 
r e n d e z é s é r e c s a k s ze r ződés é s e g y e t é r t é s h i á n y a e s e t é n ál l i t 
fel v é l e l m e k e t és s z a b á l y o k a t ; ebbő l ö n k é n t k ö v e t k e z i k , 
h o g y a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g b e l s ő v i s zonya i r a nézve , i l l e t ő l e g 
a b e l t a g o k k a l s z e m b e n jog i s z e m é l y n e k n e m t e k i n t h e t ő és 
e n n é l f o g v a a t á r s a s á g i v a g y o n n e m c s a k g a z d a s á g i l a g , h a n e m 
j o g i l a g is, m i n t a t a g o k közös v a g y o n a ( c o n d o m i n i u m ) 
j e l e n t k e z i k . A k ik az e l l e n k e z ő v é l e m é n y t v a l l j á k és a v a -
g y o n t j o g i l a g a k ü l ö n j o g k é p e s s é g g e l f e l r u h á z o t t t á r s a s á g 
V d g y o n á n a k m o n d j á k , fe le j t ik , h o g y a t á r s a s á g t a g j a i az 
á l l í t ó l agos kü lön j o g a l a n y v a g y o n á t e g y e t é r t ő l e g b á r m i k o r 
c s ö k k e n t h e t i k , n e m t á r s a s á g i czé lokra f o r d í t h a t j á k , ső t m a g u k 
közt i f e losz tá s á l t a l m e g is s z ü n t e t h e t i k , a m i n e m v o l n a 
k i m a g y a r á z h a t ó , h a a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g b e l s ő v i szonya i r a 
nézve n e m f e l e lne m e g t e l j e s e n a m a g á n j o g i t á r s a s á g j o g -
v i s z o n y a i n a k . 

E g y p e r j o g i k r i t é r i u m v o l n a m é g h á t r a , m e l y a köz-
k e r e s e t i t á r s a s á g n a k a t a g j a i v a l s z e m b e n m u t a t k o z ó k ü l ö n 
s z e m é l y i s é g é t s t a t u á l n á , h a t. i. a b e l t a g a t á r s a s á g i viszo-
n y o k b ó l fo lyó j o g i g é n y e k é r v é n y e s í t é s e v é g e t t a t á r s a s á g 
e l len és n e m a t a g o k e l len v o l n a k é n y t e l e n f e l l é p n i . 

D e u g y a t u d o m á n y b a n , m i n t a j u d i k a t u r á b a n is el v a n 
i s m e r v e , h o g y a t á r s t a g ily e s e t b e n a t a g o k e l len is k e r e -
se t i l eg f e l l éphe t . 

A m a g y a r j u d i k a t u r á b a n e r r e n é z v e p r a e c e d e n s t n e m 
t a l á l t a m , h i v a t k o z o m t e h á t ez á l l i t á som i g a z o l á s á r a a 
n é m e t b i r o d a l m i « E n t w ü r f e ines H a n d e l s g e s e t z e s n e b s t 
Denkschr i f tw 116—118. §-a ihoz fűzö t t m a g y a r á z a t r a . «Die 
n e u e R e c h t s p r e c h u n g des R e i c h s g e r i c h t s ist j e d o c h von d iese r 
A u f f a s s u n g a b g e g a n g e n , u n d h a t v i e l m e h r u n t e r g e w i s s e n 
E i n s c h r á n k u n g e n a u c h d e m e inze lnen G e s e l l s c h a f t e r d a s 
R e c h t z u g e s t a n d e n , w e g e n s e i n e n F o r d e r u n g e n an d ie Gese l l -
s c h a f t d ie M i t g e s e l l s c h a f t e r in A n s p r u c h zu n e h m e n . » 

A k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y s z e m p o n t j á b ó l a z o n b a n , m i k é n t 
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ezt m á r f e n t e b b e m i i t e t t e m , i r r e l e v á n s , v a j o n a k e r e s k e d e l m i 
t á r s a s á g o k jog i s z e m é l y e k n e k t e k i n t e t n e k - e v a g y s e m . 

K i v á l ó g y a k o r l a t i f o n t o s s á g g a l b i r a z o n b a n e k é r d é s 
h e l y e s m e g o l d á s a a p é n z ü g y i é s ezek k ö z ö t t k ü l ö n ö s e n az 
i l l e t é k t ö r v é n y s z e m p o n t j á b ó l . 

M e r t h a a t á r s a s á g i v a g y o n e g y k ü l ö n j o g a l a n y n a k 
t u l a j d o n á t képez i , u j a b b t u l a j d o n s z e r z é s r e v a n s z ü k s é g , h o g y 
e v a g y o n a t a g o k á l t a l ú j r a m e g s z e r e z h e t ő l e g y e n és a k k o r 
e j o g ü g y l e t a b é l y e g t ö r v é n y sze r in t , h a i n g ó k r a , I I I . f oko -
za tú , h a i n g a t l a n r a v o n a t k o z i k 4 3 / I O % j o g i l l e t é k a l á e s i k ; 
h a p e d i g a t a r s a s á g i v a g y o n j o g i l a g is a t a g o k é , a k k o r a 
t á r s a s á g i v a g y o n közös v a g y o n t k é p e z , m e l y f e l o s z t á s e s e t é n , 
v a g y o n k ö z ö s s é g m e g s z ü n t e t é s e j o g c z i m é n a t á r s a s á g i t a g o k r a 
v i s szaszá l l és m i n t i lyen j o g ü g y l e t , a b é l y e g t ö r v é n y 30. d í j -
t é t e l é n e k ( e l k ü l ö n í t é s i o k i r a t o k ) e l ső b e k e z d é s e a l a p j á n j o g -
ü g y l e t i i l l e t ék a l á n e m es ik . 

A p é n z ü g y i h a t ó s á g o k , t á m a s z k o d v a a d o k t r i n á b a n 
e l f o g a d o t t e g y i k v é l e m é n y r e , a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g o t m i n -
d e n k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t és m i n d e n v o n a t k o z á s b a n , t e h á t u g y 
kü l - m i n t b e l v i s z o n y a i b a n j o g i s z e m é l y n e k t e k i n t i k . 

D e a d e d u k t i o r e n d s z e r e a j o g b a n c sak a k k o r a l k a l -
m a z h a t ó , h a a k i i n d u l á s i p o n t , a p r a e m i s s á k v a l ó s á g a k é t s é -
g e n fe lü l á l l . H a a f ő e l v a t ö r v é n y b e n e x p r e s s i s v e r b i s 
k i f e j e z é s r e n e m j u t és a t u d o m á n y b a n is m é g v i t a t á r g y á t 
k é p e z i , a k k o r a j u d i k a t u r a n e m v o n h a t j a le k ö v e t k e z t e t é s é t 
a k k é p e n , h o g y az e g y i k v i t á s v é l e m é n y t a x i ó m á n a k t e k i n t i , 
h a n e m k é n y t e l e n Í t é l e t é n e k i n d o k a i t a t ö r v é n y b e n k e r e s n i , 
m e r t e l l e n k e z ő e s e t b e n a t é t e l e s j o g s z a b á l y o k k a l e l l e n t é t b e 
j u t h a t . 

I l y e r e d m é n y r e j u t a p é n z ü g y i k ö z i g a z g a t á s i b i r ó s á g az 
1895. évi s z á m ú e lv i j e l e n t ő s é g ű h a t á r o z a t b a n , m i d ő n a köz -
k e r e s e t i t á r s a s á g o t m i n d e n v o n a t k o z á s b a n j o g i s z e m é l y n e k 
m o n d j a k i és e n n e k a l a p j á n a t á r s a s á g i v a g y o n t e g y k ü l ö n 
j o g a l a n y t u l a j d o n á n a k d e k l a r á l j a . 

A t é n y á l l á s a k ö v e t k e z ő ; 
D i e t r i c h E m i l és G o t t s c h l i g R ó z a , m i n t a «Die t r i ch és 

G o t t s c h l i g » c z é g t a g j a i k ö v e t k e z ő t a r t a l m ú s z e r z ő d é s t k ö t ö t -
t é k : D i e t r i c h E m i l az e d d i g k ö z ö s e n v e z e t e t t ü z l e t e t a 
m a g a s z á m l á j á r a á tvesz i . A z e l k é s z í t e t t m é r l e g sze r in t 
G o t t s c h l i g R ó z a j a v á r a eső 103,152 í r t 29 k r t D i e t t r i c h E m i l 
n e v e z e t t n ő n e k k i s z o l g á l t a t t a . 

A « D i e t r i c h és G o t t s c h l i g » czég t u l a j d o n á t k é p e z ő 41 ,000 
f o r i n t é r t é k ű i n g a t l a n á t m e g y D i e t r i c h E m i l k i z á r ó l a g o s 
t u l a j d o n á b a . 

E n n e k a s z e r z ő d é s n e k az a l a p j á n , a k ö z p o n t i d i j és 
i l l e t é k k i s z a b á s i h i v a t a l az i l l e t é k e t k ö v e t k e z ő k é p e n á l l ap í -
t o t t a m e g D i e t r i c h E m i l t e r h é r e : 

a ) az i n g ó k m e g s z e r z é s e u t á n 517 f r t 50 k r . ; 
b) az i n g a t l a n e g y i k f e l é n e k ( G o t t s c h l i g R ó z á t ó l tö r -

t én t ) m e g s z e r z é s e u t á n 881 f r t 50 k r . ; 
c) az i n g a t l a n m á s i k f e l é n e k a t á r s a s c z é g t ő l t ö r t é n t 

m e g s z e r z é s e u t á n 881 f r t 50 k r . 
A p é n z ü g y i k ö z i g a z g a t á s i b i r ó s á g a z o n b a n m é g ezt az 

i l l e t é k e t is k e v e s e l t e és k ö v e t k e z ő i n d o k o l á s s a l k i m o n d t a , 
h o g y a m a i n g ó v a g y o n u t á n , m e l y D i t r i c h E m i l n é l , m i n t 
s a j á t b e t é t e m a r a d t , k ü l ö n v a g y o n á t r u h á z á s i i l l e t ék is j á r . 

Indokok: « A k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g f e lo sz t á sa k ö v e t k e z t é -
b e n a t á r s a s á g összes v a g y o n a a m e g s z ű n ő t á r s a s á g t ó l 
k ü l ö n b ö z ő m á s j o g a l a n y o k t u l a j d o n á b a m e n v é n át , a fe l -
osz lás k ö v e t k e z t é b e n a r r a a v a g y o n r a n é z v e is á t r u h á z á s 
t ö r t é n i k , m e l y e t a t á r s a s á g v a l a m e l y i k t a g j a a t á r s a s á g i 
s ze rződés a l a p j á n s a j á t b e t é t e f e j é b e n vesz á t a t á r s a s á g 
v a g y o n á b ó l ) ) . K i v á l ó a n é r d e k e s az i n d o k o l á s t o v á b b i része , 
m e l y b e n k i m o n d a t i k , «hogy a f e l o s z t á s a l á k e r ü l ő v a g y o n 
n e m a t a g o k é , h a n e m a t á r s a s á g é , m i n t az e g y e s t a g o k t ó l 
k ü l ö n b ö z ő j o g i s z e m é l y é és ez a v a g y o n a t á r s a s á g m e g -
s z ű n é s e k ö v e t k e z t é b e n é p u g y t u l a j d o n o s t c se ré l , h a azt a 
t á r s a s á g t a g j a i ve sz ik á t , m i n t h a m á s o k s ze r z ik m e g » . 

«A v a g y o n á t r u h á z á s , m e l y i l y e n k o r l é t e sü l , m é g a k k o r 
s e m i n g y e n e s , h a a t á r s a s á g i s z e r z ő d é s b e n f o g l a l t e l ő l e g e s 
m e g e g y e z é s a l a p j á n a t á r s a s á g v a l a m e l y i k t a g j a t e r m é s z e t -
b e n vesz i á t a v a g y o n t , m e r t i l y e n k o r a t á r s a s á g r é s z b e n 
az á t v e v ő t a g g a l s z e m b e n f e n á l l ó t a r t o z á s a f e j é b e n a d j a á t 
az á t v e v ő t a g n a k a v a g y o n t , m e l y e t i d e g e n e k r e e g é s z b e n 
k é s z p é n z é r t r u h á z o t t vo lna .» 

A p é n z ü g y i k ö z i g a z g a t á s i b i r ó s á g i n d o k a i s z e r i n t a k ö z -
k e r e s e t i t á r s a s á g n a k a t a g o k k ö l c s ö n ö s m e g e g y e z é s e m e l 
l e t t i f e l o s z t á s á t a k k é p e n k e l l e n e k é p z e l n i , h o g y a t á r s a s á g 
t a g j a i és a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g m i n t h a s o n l ó k é p e n k ü l ö n 
j o g a l a n y k ö z ö t t a d á s v e v é s i s z e r z ő d é s j ö n l é t r e , m e l y s z e r i n t 
a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g m i n t e l a d ó , a t a g o k m i n t v e v ő k sze-
r e p e l n e k és t e l j e s e n a n a l ó g e se t f o r o g fen , m i n t h a a t á r -
s a s á g v a g y o n a i ly j o g c z i m é n i d e g e n e k r e r u h á z t a t o t t v o l n a . 

A z á l l i t ó l a g o s e l l e n é r t é k e t , i l l e t ő l e g v é t e l á r t , a p é n z ü g y i 
k ö z i g a z g a t á s i b i r ó s á g a t á r s a s á g g a l s z e m b e n f e n á l l ó t a r t o z á s 
m e g s z ű n é s é b e n , t e h á t k o m p e n s a t i ó b a n , m á s r é s z t p e d i g p é n z -
b e n v a g y p é n z é r t é k b e n vél i f e l t a l á l h a t n i . 

D e h a a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g i l y k é p e n o s z o l n é k fe l , 
ho l m a r a d a t á r s a s á g n a k j u t a n d ó e l l e n é r t é k ? 

H i s z a t é n y l e g e s v i s z o n y o k s z e r i n t a f e lo sz l á s á l t a l 
m a g a a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g is m e g s z ű n i k l é t ezn i s e k k é p e n 
v a g y o n t n e m is s ze rezhe t . 

E s m i k é p e n j u t h a t a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g , m e l y c s a k 
t a g j a i b a n l é tez ik , u g y a n é t a g o k k a l s ze rződés i v i s z o n y b a ? 

I l y e r e d m é n y r e ke l l j u t n u n k , h a a k ö z k e r e s e t i t á r s a -
s á g o k j o g i s z e m é l y i s é g é t a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 63. § - á b a n 
t a x a t i v e f e l s o r o l t e s e t e k e n k i v ü l a v é g l e t e k i g k i t e r j e s z t e n i 
és a r e á l i s v i s z o n y o k t ó l f ü g g e t l e n , m i n t e g y p l á t ó i f o g a l o m -
n a k t e k i n t e n i a k a r j u k . D e i t t m é l t á n az t a k é r d é s t is fel-
v e t h e t j ü k a p é n z ü g y i k ö z i g a z g a t á s i b i r ó s á g e l m é l e t e s z e m -
p o n t j á b ó l , m i t ö r t é n j é k a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g v a g y o n á v a l , 
h a a t á r s a s á g i t a g o k v é l e t l e n e s e m é n y f o l y t á n e g y s z e r r e 
m e g h a l n a k ? 

A j o g i s z e m é l y t e k i n t e t é b e n ö r ö k ö s ö d é s n e k h e l y e n i n c s e n 
és m i u t á n a m e g s z ű n t t á r s a s á g v a g y o n a i r á n t n e m in téz -
k e d e t t , ez i d e g e n e k r e j o g c z i m n é l k ü l n e m is h á r a m o l h a t i k . 
T a l á n u r a t l a n v a g y o n n a k t e k i n t e s s é k a z ? V a g y mi ly f ic t io 
u t j á n s z á l l h a t e v a g y o n a j o g o s u l t ö r ö k ö s ö k r e ? 

A m i d ő n t e h á t k i m u t a t t a m , h o g y a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g 
t a g j a i v a l s z e m b e n j o g i s z e m é l y t n e m k é p e z , h a n e m e t á r -
s a s á g és a n n a k v a g y o n a a t á r s t a g o k k a l és e z e k v a g y o n á v a l 
i d e n t i k u s , el ke l l i s m e r n ü n k , h o g y a t á r s a s á g i v a g y o n fe l -
o s z t á s a a k ö z ö s v a g y o n f e l o s z t á s á v a l t e l j e s e n a z o n o s , h o g y 
t o v á b b á a t á r s t a g o k az e d d i g t u l a j d o n j o g c z i m é n osztatlanul 
b i r t t á r s a s á g i v a g y o n t a f e l o s z l á s u t á n osztott állapotban 
f o g j á k b i r n i s v é g r e , h o g y ily e s e t n é l t u l a j d o n s z e r z é s é p 
o l y k e v é s b é f o r o g fen , m i n t h a a k ö z ö s i n g a t l a n t a t u l a j -
d o n o s t á r s a k m a g u k k ö z ö t t h a t á r o z o t t r é s z e k sze r in t fe l -
o s z t j á k . 

A t á r s a s á g i v a g y o n f e lo sz t á sa t e k i n t e t é b e n k ü l ö n b e n 
az o s z t r á k p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v is h a t á r o z o t t a n i n t é z k e d i k , 
k i m o n d v á n az 1215. § -ban , h o g y a t á r s a s á g f e l o s z l á s a u t á n 
e s z k ö z l e n d ő v a g y o n f e l o s z t á s n á l u g y a n a z o n r e n d s z a b á l y o k 
t a r t a n d ó k s z e m e l ő t t , m e l y e k a t u l a j d o n k ö z ö s s é g é r ő l szó ló 
f e j e z e t b e n v a l a m e l y k ö z ö s d o l o g f e l o s z t á s a i r á n t á l t a l á b a n 
f e l á l l í t t a t t a k . E b b ő l k i t ű n i k , h o g y e t ö r v é n y is a t á r s a s á g i 
v a g y o n t k o n d o m i n i u m n a k t e k i n t i . 

D e m e g a z o n e s e t b e n is, h a a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y a 
k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g o t b e l v i s z o n y a i r a n é z v e h a t á r o z o t t a n j o g i 
s z e m é l y n e k m i n ő s i t e t t e v o l n a , a t á r s a s á g n a k a t a g o k k ö l -
c s ö n ö s m e g e g y e z é s e e s e t é n v a l ó f e l o s z l á s a a l k a l m á v a l , a 
t á r s a s á g i v a g y o n t e k i n t e t é b e n , t u l a j d o n á t r u h á z á s m é g s e m 
t ö r t é n n é k , m e i t e t ö r v é n y 98. § - á n a k 4. p o n t j a é r t e l m é b e n 
a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g f e losz l ik , h a a t a g o k a f e l o s z l á s b a n 
k ö l c s ö n ö s e n m e g e g y e z n e k . 

M i n t h o g y a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 64. §. 2. b e k e z d é s e 
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sze r in t a t á r s a s á g i sze rződés é r v é n y e s s é g é h e z s e m o k i r a t 
s ze rkesz t é se , s e m m á s a l a k s z e r ű s é g n e m s z ü k s é g e s , e n n é l f o g v a 
a t á r s a s á g f e lo sz l á sához is c s a k a p u s z t a m e g e g y e z é s k í v á n -
t a t i k , u g y , h o g y a t a g o k a t á r s a s á g i v a g y o n s z é t o s z t á s a k o r 
m á r a k é p z e l t k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g j o g a l a n y á v a l j o g v i s z o n y b a 
n e m is l é p h e t n e k , h a n e m m a g u k k ö z ö t t c s a k a f e n á l l ó 
v a g y o n k ö z ö s s é g m e g s z ü n t e t é s e i r án t i f e l t é t e l e k e t á l l a p i t h a t -
j á k m e g . 

H o g y p e d i g a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g a k e r e s k e d e l m i 
t ö r v é n y 98. § - á b a n t a x a t í v e f e l so ro l t e s e t e k b e n — m e l y e k 
k ö z ö t t a k ö l c s ö n ö s m e g e g y e z é s is e lő fo rdu l — m á r a t á r -
s a s á g i v a g y o n s z é t o s z t á s a e lő t t m e g s z ű n i k , e r r e n é z v e a 
k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 108. §. e l ső b e k e z d é s e h a t á r o z o t t 
r e n d e l k e z é s t is t a r t a l m a z , a ho l k i m o n d j a , h o g y «a t á r s a s á g 
f e lo sz l á sa után f e l s z á m o l á s n a k v a n h e l y e » . M i u t á n p e d i g a 
f ená l ló j o g g y a k o r l a t s ze r in t f e l s z á m o l á s n a k c sak a t á r s t a g o k 
a t á r s a s á g i v a g y o n n a k m i k é n t v a l ó s z é t o s z t á s a i r á n t i k ö l -
c s ö n ö s m e g á l l a p o d á s a h i á n y a e s e t é n v a n h e l y e , el ke l l 
f o g a d n u n k , h o g y a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 98. §-a é r t e l m é b e n 
is a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g a t a g o k v a g y o n i l l e t ő s é g e i n e k 
m e g á l l a p í t á s a előtt, a t á r s a s á g f e l o s z l á s a i r á n t i k ö l c s ö n ö s 
m e g e g y e z é s l é t r e j ö t t e k o r m á r l e n n i m e g s z ű n i k . 

V é g r e m é g e g y s z e r r á ke l l m u t a t n o m a b é l y e g t ö r v é n y 
30. d í j t é t e l é r e , m e l y a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g v a g y o n á n a k 
s zé to sz t á sa i r á n t l é t r e j ö t t k ö l c s ö n ö s í r á sbe l i m e g á l l a p o d á s 
j o g i l l e t é k é r e n é z v e e g y e d ü l s z o l g á l h a t z s i n ó r m é r t é k ü l . 

E d í j t é t e l p e d i g i g y h a n g z i k : 
( (Elkülöní tés i o k i r a t o k v a g y j e g y z ő k ö n y v e k , m e l y e k á l t a l 

k é t v a g y t ö b b fé l k ö z ö s v a g y o n a á l l a g á r a v a g y h a s z n á l a t á r a 
e l v á l a s z t a t i k , a n é l k ü l , h o g y az á l t a l azok köz t v a g y h a r -
m a d i k s z e m é l y r e v a g y o n á t r u h á z á s l é t e s í t t e t n é k , i v e n k i n t 
50 k r a j c z á r » . 

M a g a a j o g ü g y l e t t e h á t i ly f e l t é t e l e k m e l l e t t i l l e t ék 
t á r g y á t n e m képez i . Dr. Detre László. 

Különfélék. 
— A visszaeső volt javitó-intézeti növendékek 

nyilvántartása. I g e n g y a k r a n f o r d u l elő, h o g y oly e g y é -
n e k í t é l t e t n e k el a b ü n t e t ő b i r ó s á g o k á l t a l , k i k m e g e l ő z ő l e g 
m á r a j a v i t ó - i n t é z e t b e u t a l t a t t a k é s o t t m á s b ü n t e t e n d ő 
c s e l e k m é n y b ő l k i f o l y ó l a g h o s s z a b b idő t t ö l t ö t t e k . E z e n u t ó b b i 
e l i t é l t e t é s r ő l a z o n b a n s e n k i s e m é r t e s i t i a j a v i t ó - i n t é z e t i g a z -
g a t ó s á g á t és e n n e k k ö v e t k e z t é b e n a n n a k n i n c s h i v a t a l o s 
t u d o m á s a a r ró l , h o g y ez e s e t b e n e g y vo l t j av i tó - in t éze t i 
n ö v e n d é k r ő l van szó, a k i n a j a v i t ó - i n t é z e t m i t s e m l e n d í t e t t . 
T e r m é s z e t e s , h o g y i g y a z u t á n ö n k é n y e s k o m b i n a t i ó k a l ap -
j á n s m i n d e n r eá l i s m e g b í z h a t ó a l a p n é l k ü l k é s z ü l n e k 
a j e l e n t é s e k , m e l y e k e n n y i és e n n y i s z á z a l é k j a v u l á s t 
k o n s t a t á l n a k azon e g y é n e k n é l , a k i k a j a v i t ó - i n t é z e t e k b ő l 
k i k e r ü l t e k . A v a l ó d i á l l a p o t o k f e l i s m e r h e t é s e v é g e t t s z ü k -
s é g e s n e k t a r t j u k , h o g y az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i u m r e n -
de le t i u t o n i n t é z k e d j é k az i r án t , h o g y m i n d a z o n e s e t e k b e n , 
a m i d ő n o ly t e r h e l t e l l e n v a n v a l a m e l y b í r ó s á g n á l b ü n p e r 
f o l y a m a t b a n , a k i m e g e l ő z ő l e g m á r a j a v i t ó - i n t é z e t n e k 
n ö v e n d é k e vo l t , e r rő l az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i u m az igaz 
s t a t i s z t i k a e l k é s z i t h e t é s e v é g e t t é r t e s í t t e s s é k . 

— A Tarnóczy-féle végtárgyalás ú j b ó l m e g m u t a t t a , 
m i l y k e v é s s é k é p e s e k v é g t á r g y a l á s i e l n ö k e i n k a t á r g y a l á s t 
p á r t a t l a n u l v e z e t n i . A z e l n ö k a v á d l o t t r a r á r iva l l , k i j e l e n t i , 
h o g y n e m h isz i el, a m i t m o n d , m i n d e n k é p e n k i m u t a t j a , 
h o g y a v á d p á r t j á n v a n és a z u t á n k i h i r d e t i a f e l m e n t ő í té-
l e t e t , a m e l y l y e l d e s a v o u á l j a e g é s z e l ő b b i m a g a t a r t á s á t , 
ö s sze s k i j e l e n t é s e i t . A r é lkü l , h o g y az ü g y é r d e m é b e n á l l á s t 
f o g l a l n á n k , v a g y b á r k i n e k s z e m é l y é r e t e k i n t e n é n k , n e m 
h a l l g a t h a t j u k e l a n n ^ k f e l e m l i t é s é t s e m , h o g y m i n ő k ü l ö n ö s 
h a n g o t h a s z n á l t a v é g t á r g y a l ó k i r . t á b l a i b i ró n é m e l y t a n ú -
va l s z e m b e n ; s a b i r ó s á g t e k i n t é l y é t é p e n n e m e m e l t e az 

s em, h o g y e g y i k t a n ú , k i t az e l n ö k e g y m e g j e g y z é s e m e g -
b é l y e g z ő g y a n ú v a l i l l e te t t , k é n y t e l e n vo l t m e g f e l e l ő e r é l y e s 
h a n g o n v i s s z a u t a s í t a n i a f u r c s a t ó n u s t , m e l y é r t m é g a k i r . 
ü g y é s z is e l é g t é t e l t i p a r k o d o t t a d n i a m e g s é r t e t t t a n ú n a k . 

— A Magyar Tudományos Akadémia p á l y a d i j a t 
t ű z ö t t k i D e á k F e r e n c z é le t - és j e l l e m r a j z á r a . Azt t a r t j u k , 
c z é l s z e r ü b b v o l n a m e g b í z á s u t j á n í r a t n i m e g a m u n k á t , 
m ive l az e d d i g i t a p a s z t a l a t o k az i lyen p á l y a d i j a k n á l n e m 
b i z t a t ó k . S z é c h e n y i I s t v á n é l e t r a j z á r a s e m j ö n p á l y a m u n k a , 
h a b á r a d i j é v e k e n á t k i vol t tűzve . 

— A bányajog alapelvei, t e k i n t e t t e l a b á n y a j o g i 
k o d i f i k a t i o f e l a d a t a i r a . Lányi Bertalan i ly cz imü, l e g ú j a b b a n 
m e g j e l e n t m ü v é v e l k e t t ő s f e l a d a t o t t ű z ö t t m a g a elé . L e n d ü -
l e t e t k i v á n a d n i a m a g y a r b á n y a j o g i i r o d a l o m n a k és e l ő b b r e 
a k a r j a v i n n i a b á n y a j o g k o d i f i k á l á s á t a m e g v a l ó s u l á s u t j á n . 
E ké t , m i n d e n e s e t r e j o g o s u l t czél e l é r é sé r e a 23 ives k ö t e t 
t u d o m á n y o s a l a p b ó l k i i n d u l v a fe j t i k i a b á n y a j o g a l a p e l v e i t , 
m e g i s m e r t e t i a t é t e l e s j o g o t , ö s s z e h a s o n l í t v a az t a k ü l f ö l d i k o -
d i f ika t io e r e d m é n y e i v e l és m e g j e l ö l i a t o v á b b i f e j l ő d é s i r á n y á t . 

— Márkus Dezsőnek «Felsőbíróságaink elvi határozataid 
cz imü g y ű j t e m é n y é b ő l a V I I . k ö t e t j e l e n t m e g , m e l y fe lö le l i 
a m a g á n j o g , t e l e k k ö n y v i r e n d t a r t á s és p o l g á r i t ö r v é n y k e z é s i 
r e n d t a r t á s k ö r é b ő l az 1894—1896. é v e k c u r i a i és k i r . t á b l a i 
j u d i k a t u r á j á t . K ü l ö n ö s g o n d o t f o r d í t o t t a s z e r k e s z t ő a 
h á z a s s á g i j o g r ó l és a s o m m á s e l j á r á s r ó l szóló t ö r v é n y e k 
k a p c s á n k i f e j l ő d ö t t g y a k o r l a t köz lé sé re . E d d i g a g y ű j t e m é n y 
összesen 13,272 h a t á r o z a t o t t a r t a l m a z . A j e l e n k ö t e t sze r -
k e s z t é s é b e n dr . Gaár Vilmos m i n . s e g é d t i t k á r is k i v á l ó 
m é r t é k b e n s e g í t s é g é r e vo l t a s z e r k e s z t ő n e k . 

— A hatályban levő igazságügyminiszteri rende-
letek r e n d s z e r e s g y ű j t e m é n y é b ő l , m e l y e t az i g a z s á g ü g y -
min i sz t e r m e g b í z á s á b ó l dr. Marschalko János s z e rkesz t , a 
h a t o d i k k ö t e t j e l e n t m e g . E z e n rész fe lö le l i a b ü n t e t é s e k 
v é g r e h a j t á s á r a v o n a t k o z ó r e n d e l e t e k e t . U g y a n o l y h e l y e s 
r e n d s z e r , g o n d o s s z e r k e s z t é s j e l l emzi e k ö t e t e t is, m i n t 
az e l ő z ő k e t . K i e g é s z í t i a m u n k á t e g y 150 o l d a l r a t e r j e d ő 
i d ő r e n d s z e r i n t i és e g y 180 o l d a l r a t e r j e d ő b e t ű r e n d e s t a r -
t a l o m m u t a t ó . 

— A Magyar Jogászegylet köreiben m o s t az t a t e r -
ve t v e n t i l á l j á k , h o g y a fiatalkorú b ű n t e t t e s e k d o l g á b a n a 
J o g á s z e g y l e t a f ő v á ro s i u g y a n i l y i r á n y ú h u m a n i t á r i u s e g y l e -
t e k k e l e g y ü t t e s e n r e n d e z z e n f e l o l v a s á s o k a t . Az e s z m é t 
m a g a az e g y l e t e l n ö k e Csemegi Károly v e t e t t e fe l a l e g -
u t ó b b i v á l a s z t m á n y i ü l é s e n . 

— A Magyar Jogászegylet t a g j a i n a k a l e g k ö z e l e b b i 
n a p o k b a n i s m é t k é t f ü z e t f o g m e g k ü l d e t n i . E g y i k e m a g á b a n 
f o g l a l j a a r é s z l e t ü g y l e t e k r ő l , a m á s i k a j a v í t ó - i n t é z e t e k r ő l 
szóló v i t a be fe j ező r é szé t . A z ősz ó t a k i a d o t t f ü z e t e k s z á m a 
e z e k k e l e g y ü t t tizenöt. 

— A budapesti V. ker. kir. járásbíróság e lő t t f. é. 
j a n u á r 30 -án b e a d o t t k e r e s e t r e m á r c z i u s 9-én t á r g y a l á s t a r -
t a t v á n , a v e v é n y t e r m é s z e t e s e n n e m vol t m é g az i r a t o k -
n á l . K ü l ö n k é r v é n y n y e l s ü r g e t v é n m e g a t á r g y a l á s o n k é r t 
f e l t é t e l e s m a k a c s s á g i Í t é l e te t , j u n i u s h ó 12-én h o z a t o t t 
az m e g . (Ügyvédi körökből.) 

— Az ügyvédség gyakorlatától felfüggesztett ügyvéd 
ujabb fegyelmi vétsége. A kir. Curia: A n a g y v á r a d i 
ü g y v é d i k a m a r a m i n t e l s ő f o k ú f e g y e l m i b i r ó s á g h a t á r o z a t a 
h e l y b e n h a g y a t i k . Indokok: A z ü g y v é d s é g g y a k o r l a t á t ó l v a l ó 
f e l f ü g g e s z t é s n e k (1874. évi X X X I V . tcz . 104. §-a) h a t á l y a 
a b b a n n y i l v á n u l , h o g y az ü g y v é d n e k az 1874: X X X I V . tcz . 
38. § - á b a n b iz tos í to t t az a j o g a . h o g y az o r s z á g v a l a m e n n y i 
b í r ó s á g a és h a t ó s á g a e lő t t f e l e k e t k é p v i s e l h e t , az a l a t t az 
idő a l a t t , a m e l y r e a f e l f ü g g e s z t é s t a r t a m a k i t e r j e d , s z ü n e t e l . 
A m e n n y i b e n t e h á t az i déze t t t ö r v é n y 70. §. 3. p o n t j a 
a l a p j á n f e l f ü g g e s z t é s s e l b ü n t e t e t t ü g y v é d , a f e l f ü g g e s z t é s 
t a r t a m a a l a t t , f e l e k n e k b i r ó s á g e lő t t i k é p v i s e l e t é t e lvá l l a l j a , 
ez á l t a l az 1874 évi X X X I V . tcz . r e n d e l e t e i t m e g s z e g i 
és a 68. § - b a n m e g j e l ö l t f e g y e l m i v é t s é g e t e l k ö v e t i , m i é r t 
is az e l s ő f o k ú f e g y e l m i b í r ó s á g n a k h a t á r o z a t á t ezen o k o k b ó l 
h e l y b e n h a g y n i ke l l e t t . (1897 j u n i u s 5-én 260. sz. a.) 
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— Ismét bentfelejtettek a fogházban valakit. A l á b b 
k ö z ö l j ü k a k i r . Cur i a f e g y e l m i b i r ó s á g á n a k Í t é l e t é t e g y 
b u d a p e s t i t ö r v é n y s z é k i b i ró ü g y é b e n . A k i r . t á b l a m i n t 
e l s ő f o k ú f e g y e l m i b i r ó s á g az i l l e tő t f e l m e n t e t t e a v á d alól , 
m e n t h e t ő vé l e t l en t é v e d é s n e k m i n ő s í t v é n az ese te t . 

A m. kir. Curia: M . N . b u d a p e s t i k i r . b ü n t e t ő t ö r v é n y -
széki b i ró e l len i f e g y e l m i ü g y b e n í t é l t : A b u d a p e s t i k i r . 
t á b l a f e g y e l m i b í r ó s á g á n a k í t é l e t e m e g v á l t o z t a t i k , vád lo t t 
M. N. b u d a p e s t i k i r . b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k i b i ró az 1871. évi 
V I I I . tcz . 20. §. a) p o n t j a a l á eső f e g y e l m i v é t s é g b e n 
v é t k e s n e k n y i l v á n i t t a t i k és ezé r t az idéze t t t ö r v é n y c z i k k 
22. §-ának a) p o n t j a é r t e l m é b e n «rossza lás»- ra í t é l t e t ik . 
Indokok: A s ú l y o s tes t i s é r t é s b ü n t e t t e mia t t e l i té l t S . R . 
b ü n ü g y é t t á r g y a z ó i r a t o k k a l é s a v á d l o t t b e i s m e r é s é v e l 
t e l j e sen b e v a n b i z o n y í t v a a k ö v e t k e z ő t é n y á l l á s : A m. k i r . 
C u r i á n a k az e m i i t e t t b ű n ü g y b e n 1896. évi ápr i l i s h ó 30 -án 
3669. sz. a. k i a d o t t í t é le te sze r in t S . R . azzal a m e g h a t á -
rozá s sa l í t é l t e t e t t 1 évi b ö r t ö n b ü n t e t é s r e , h o g y e n n e k k e z d e t e 
a cur ia i Í té le t ke l t é tő l s z á m í t a n d ó és h o g y a b b ó l a v izsgá-
la t i f o g s á g á l t a l 11 h ó n a p k i t ö l t ö t t n e k v e e n d ő . E sze r in t 
t e h á t S . R . - n a k 1896 m á j u s 30-án ke l l e t t v o l n a s z a b a d u l n i . 
A k i r . C u r i á n a k a b u d a p e s t i k i r . b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k n é l 
m á j u s h ó 6 -án i k t a t o t t Í té le té t azon hó 13-án a vád-
lo t t i n t éz t e el a k k é n t , h o g y az Í té let k i h i r d e t é s é r e h a t á r -
n a p u l j u n i u s h ó 30-ik n a p j á n a k r e g g e l i 9 ó r á j á t t űz t e ki. 
E n n e k a z t á n az l e t t a k ö v e t k e z m é n y e , h o g y S . R . c s a k a 
cu r i a i í té le t k i h i r d e t é s é n e k m e g t ö r t é n t e k o r b o c s á t t a t o t t sza-
b a d o n , s i g y 30 n a p p a l t o v á b b t a r t a t o t t f o g v a , m i n t a 
m e n n y i r e v é g é r v é n y e s e n k i s z a b o t t b ö r t ö n b ü n t e t é s e t e r j ed t . 
A v á d l o t t t ö r v é n y s z é k i b i ró be i smer i , h o g y a cur ia i Í té let 
e l in tézésé t t á r g y a z ó végzés f o g a l m a z v á n y i ivében a h a t á r n a p o t 
ő t ö l t ö t t e k i ; a f e g y e l m i v á d alól a z o n b a n azzal k í v á n j a m a g á t 
m e n t e n i , h o g y k i s z á m í t v a azt , h o g y a cur ia i Í té let é r te l -
m é b e n a b ö r t ö n b ü n t e t é s u to l só n a p j a m á j u s 30 -á ra es ik , ezt 
a n a p o t a k a r t a az Í télet k i h i r d e t é s é r e h a t á r n a p u l k i tűzn i , 
a z o n b a n v é l e t l e n s é g b ő l m á j u s h e l y e t t j u n i u s t i r t . A n n a k 
p e d i g , h o g y ez e g y á l t a l á b a n m e g t ö r t é n h e t e t t , az volt az 
oka , h o g y m á j u s h ó 9-én e g y k o r o n k é n t v i ssza té rő i deges 
b á n t a l o m b a n ( a s thma) m e g b e t e g e d v é n , e n n e k a h ó n a p n a k 
a 13. n a p j á n m é g n e m egészen e g é s z s é g e s á l l a p o t b a n j e l e n t 
m e g a h i v a t a l b a n ; o t t p e d i g a s e g é d j e á l ta l f e ldo lgozo t t és 
á l t a l a f e l d o l g o z a n d ó ü g y e k n a g y h a l m a z á t t a l á l v á n , l ázas 
s i e t s é g g e l l á to t t a m u n k á h o z és e b b e n a l ázas s i e t s é g b e n 
t ö r t é n t m e g a h a t á r i d ő e l t évesz t é se , ez t e h á t vé l e t l en e s e t n e k 
l évén t e k i n t e n d ő , f e g y e l m i v é t s é g e t n e m képez . E v é d e l m e t 
a z o n b a n , e l t e k i n t v e a t tó l , h o g y az a b b a n fog la l t á l l i t á sok 
n e m b i z o n y i t t a t t a k , f i g y e l e m b e v e n n i n e m l e h e t e t t ; m e r t : 

a) a k i h i r d e t é s i h a t á r i d ő h e l y t e l e n k i t ű z é s e n e m az á l l í to t t 
b e t e g e s á l l a p o t b a n , h a n e m a kir . cur ia i Í té le t figyelembe 
v é t e l é n e k v é t k e s e l m u l a s z t á s á b a n , s a b ü n t e t ő ü g y s z a b á l y o k 
119. §. r e n d e l k e z é s é n e k m e g n e m t a r t á s á b a n t a l á l j a a l a p j á t . 
E z t m u t a t j a a v é d e l e m n e k az a t é t e le is, h o g y v á d l o t t n a k 
a h a t á r i d ő h e l y e s v o l t a i r á n t k é t e l y e t á m a d v á n , ebbe l i 
a g g á l y á t 1896 m á j u s 30-án n e m a k i r . cur ia i í té le t m e g -
o l v a s á s á v a l , h a n e m b iz tos t á m p o n t o t n e m s z o l g á l t a t ó szóbel i 
t udako l á s sá l i g y e k e z e t t m e g s z ü n t e t n i , de m a g a az a k ö r ü l -
m é n y , h o g y v á d l o t t a k i h i r d e t é s t 1896 m á j u s 30 -ának d. e. 
9 ó r á j á r a a k a r t a k i tűzn i , a b ö r t ö n b ü n t e t é s v é g r e h a j t á s a 
t á r g y á b a n 1880: a u g u s z t u s 9 - é n 210Ó. sz. a. ke l t r e n d e l e t 
I V . s z á m ú u t a s í t á s á n a k 85. § -ában f o g l a l t a m a r e n d e l k e z é s b e 
ü tköz ik , a m e l y sze r in t a r a b , b ö r t ö n b ü n t e t é s é n e k k i á l l á s a 
u t á n k ö v e t k e z ő n a p o n r e g g e l b o c s á t a n d ó s z a b a d o n , a dé l -
e lő t t i 9 ó ra p e d i g a s z a b a d o n b o c s á t á s r e g g e l i ide jén tu l 
es ik és k i z á r j a a z o k n a k a r e n d e l k e z é s e k n e k f o g a n a t o s i t h a -
tásá t , a m e l y e k n e k a s z a b a d o n b o c s á t á s t m e g ke l l e l ő z n i ; 
b) a m u n k a h a l m a z e s e t l e g c s a k a h á t r a l é k o t védhe t i , 
d e az e l in t ézésné l v a l a m e l y s z a b á l y m e g n e m t a r t á s á t , 
a k ö t e l e s s é g v é t k e s m e g s z e g é s é n e k k ö v e t k e z m é n y e i a l é l 
n e m m e n t e s í t h e t i . E z e k a l a p j á n a v á d l o t t j a v á r a a v é t l e n 
vé l e t l en n e m é r v é n y e s ü l h e t v é n , őt az 1871 : V I I I . t cz . 20. §. 
a) p o n t j a a l á eső f e g y e l m i v é t s é g b e n v é t k e s n e k ke l l e t t 
n y i l v á n í t a n i , b ü n t e t é s é t a z o n b a n , figyelemmel e d d i g n e m 
k i f o g á s o l t m ű k ö d é s é r e , az idéze t t t ö r v é n y c z i k k 22. § - á n a k 
a) p o n t j a a l a p j á n k e l l e t t k i s zabn i . (1897. évi m á j u s hó 22. 
321. sz. a.) 

Nemzetköz i Szemle . 

— ítélkezési ellenmondások a német birodalmi 
törvényszéknél. N e m c s a k n á l u n k , h a n e m a s o k k a l e l ő b b r e -
h a l a d o t t N é m e t o r s z á g b a n is sú lyos b a j k é n t j e l e n i k m e g 
u j a b b i d ő k b e n azon v i szás j e l e n s é g , m i sze r in t a f e l sőbb 

f o r u m o n e l l e n t é t e s h a t á r o z a t o k k e l e t k e z n e k . K ü l ö n ö s e n 
a g g a s z t ó n a k je lz ik j o g á s z k ö r ö k b e n azt , h o g y az e l l e n m o n -
d á s o s í té le t a l e g f e l s ő b b b í r ó s á g n á l , a n é m e t b i r o d a l m i 
t ö r v é n y s z é k e n is n y i l v á n u l ; sőt a t tó l t a r t a n a k , h o g y a p o l -
g á r i k ó d e x é l e tbe l ép t éve l a p e r e k s e z e k b e n a v i tás ü g y e k 
és j o g i k é t e l y e k f e l s z a p o r o d v á n , a b a j s u l y o s o d n i fog . A z é r t 
is é l é n k v i ták és e s z m e c s e r é k f o l y n a k az o r v o s l á s m ó d j a és 
eszközei kö rü l . A b i r o d a l m i t ö r v é n y s z é k e g y i k t a n á c s o s a 
oda ny i l a t kozo t t , h o g y az e l l e n t é t e s s é g i g e n t e r m é s z e t e s , 
mive l sokszor u g y a n a z o n j o g i k é r d é s u g y a n a z o n i d ő b e n 
k e r ü l e l d ö n t é s a l á k ü l ö n b ö z ő t a n á c s o k b a n , a né lkü l , h o g y 
e g y i k t a n á c s a m á s i k n a k h a t á r o z a t á r ó l t u d o m á s s a l b í r h a t n a ; 
a b i r o d a l m i b i ró ság i szerveze t i t ö r v é n y szer in t p e d i g c s a k 
ily e s e t e k b e n lehe t p l e n á r i s d ö n t v é n y t p r o v o k á l n i . A b a j 
o rvos l á sá r a , a m e l y szoros k a p c s o l a t b a n á l l a l e g f e l s ő b b 
b i r ó s á g i ü g y f o r g a l o m n a k N é m e t o r s z á g b a n is észlel t é v e n -
kén t i e m e l k e d é s é v e l , n é m e l y e k rész in t a s e n a t u s o k n a k , 
rész in t a b i ró i l é t s z á m n a k s z a p o r í t á s á t j a v a s o l j á k a lka l -
m a z t a t n i . A j o g á s z o k t ö b b s é g e a z o n b a n e t tő l i n k á b b 
r o s s z a b b u l á s t m i n t j a v u l á s t v á r ; m e r t e l ő m o z d í t a n á u g y a n 
az e l in t ézések összegé t , t e h á t a p a s z t a n á a h á t r a l é k o k a t , de 
az a l a p o s s á g s ö s s z h a n g z a t o s s á g az Í t é lkezésben m é g t ö b b e t 
h a n y a t l a n a . 

— Az «1ir». A l k a l m u n k vol t e g y a be r l in i b í r ó s á g n á l 
f o l y a m a t b a t e t t b ü n t e t ő p e r i r a t a i b a b e t e k i n t e n i és n a g y 
m e g l e p e t é s ü n k r e azt l á t t u k , h o g y o t t a v á d l o t t r é s z é r e szóló 
f ő t á r g y a l á s i m e g h í v ó b a n a v á d l o t t , e g y f o g v a levő k e r e s -
k e d ő , n e v e mel l e t t az «ur» s z ó c s k a is k i vo l t téve . S ő t 
u g y a n e z e n cz imezésse l t a l á l k o z t u n k az í té le t h i t e l e s k i a d v á -
n y á n is, m e l y e t a c s a l á s m i a t t elitélt a v á d l o t t n a k a f o g -
h á z b a n k é z b e s í t e t t e k . 

— Az angol parlament l e g k ö z e l e b b f o g j a t á r g y a l n i 
az t a t ö r v é n y j a v a s l a t o t , m e l y i d e g e n o r s z á g o k b ö r t ö n e i b e n 
készü l t á r u k b e h o z a t a l á t t i l a lmazza . 

— Őrült foglyok. Nácke Pál a a D i e Zukunf t» fo lyó 
évi 18. s z á m á b a n a r ró l cz ikkezik , h o g y a l e t a r t ó z t a t á s i i n t é -
z e t e k b e n n e m c s e k é l y m é r t é k b e n e l m e b e t e g e k v a n n a k el-
zá rva . L a n g r e n t e r s zámí t á sa sze r in t 1884/85-ben P o r o s z -
o r s z á g b a n l e t a r t ó z t a t á s i i n t é z e t b e n levő 1200 e lmebeteg-
közül , e z e k n e k l e g a l á b b h a r m a d a e l m e b e t e g vo l t m á r a 
c s e l e k m é n y e l k ö v e t é s e k o r . M e n d e l e z e k n e k s z á m á t h á r o m -
n e g y e d részre becsül i . S o m m e r ő rü l t b ű n ö s e i közö t t i g e n 
k e v e s e t t a l á l t , a k i k a c s e l e k m é n y e l k ö v e t é s e e lő t t va ló -
sz ínű l eg szel lemi t e k i n t e t b e n t e l j e sen é r i n t e t l e n e k v o l t a k . 
G a r n i e r c sak a S e i n e f o g h á z a i b a n öt év a l a t t (1886—1890) 
225 á r t a t l a n u l e l i t é l t e t t a l á l t , t ehác é v e n k i n t á t l a g 50-et , 
ezek közü l 4 0 % p a r a l y t i k u s t . N á c k e azt köve te l i , h o g y a 
fogház i o r v o s e lső s o r b a n p s y c h i a t e r l e g y e n ; t o v á b b á , h o g y 
a j o g á s z az e d d i g i n é l t ö b b e t é r t s en a p s y c h i a t r i a , a n t h r o p o 
log ia és soc io log iához és i g a z a t a d azon h i r e s í r ó n a k , a ki 
azt á l l í to t t a d r a s t i k u s m ó d o n , h o g y j o b b a j o g á s z r a nézve , 
h a a C o r p u s J u r i s h e l y e t t az e m b e r i t e s t e t t a n u l m á n y o z z a . G. 

— Tűzvész a fegyházban. A n e w y o r k i s i n g - s i n g 
f e g y h á z b a n , ho l k ö r ü l b e l ü l 15,000 f e g y e n c z tö l t i b ü n t e t é s é t , 
e g y m u n k a t e r e m b e n tűz ü t ö t t ki , m e l y c s a k h a m a r l á n g b a 
b o r í t o t t a az épü le t e t . A z e l i t é l t ek közü l m i n t e g y 500-an 
s e g é d k e z t e k az o l t á s n á l , k ik közül nyo l czan s ú l y o s égés i 
s e b e k e t s z e n v e d t e k , m i k ö z b e n az i g a z g a t ó c s a l á d j á t m e n -
t e t t é k . N é h á n y év e lő t t t u d t u n k k a l h a s o n l ó e se t f o r d u l t e lő 
K ö t s c h a c h b a n A u s z t r i á b a n is, hol a k i g y u l a d t fa lu o l t á s á r a 
a j á n l k o z t a k az e l i té l tek és s e g é l y ü k e t s ike r re l v e t t é k i g é n y b e . 

— A Budapesten megjelenő jogi szaklapok a lu l i r t 
s ze rkesz tő inek m e g á l l a p o d á s a é r t e l m é b e n a t ö r v é n y k e z é s i 
szüne t i d e j e a la t t , azaz ju l ius 2-tól a u g u s z t u s 26-ig b e z á r ó -
l ag , l a p j a i k k i s e b b t e r j e d e l e m b e n f o g n a k m e g j e l e n n i . 

A r e n d e s t e r j e d e l e m n e k e c s ö k k e n é s e , m e l y e t a t ö r v é n y -
kezés i szüne t t e r m é s z e t s z e r ű e n hoz m a g á v a l , a téli h ó n a -
p o k b a n ki lesz p ó t o l v a , n e h o g y a t . e lőf ize tők a fen t i 
m e g á l l a p o d á s fo ly t án h á t r á n y t s z e n v e d j e n e k . 

B u d a p e s t , 1897 ju l ius i - é n . 
N é m e t h Pé ter s. k. Dr. Sti l ler Mór s. k. 

a a B ü n t e t ő Jog T á r a » s ze rkesz tő j e és 
Dr. F a y e r L á s z l ó s. k. Dr . Réva i Lajos s. k. 

a ( ( Jog tudományi Közlöny» sze rkesz tő j e a «Jog» sze rkesz tő i 
Dr. W o l f V i l m o s s. k. 

az «Ugyvédek Lapjai ) sze rkesz tő je . 

F ő s z e r k e s z t ő : Dr. Dárday Sándor ( D ö b r e n t e y - u t c z a 16. ) 
F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : Dr. Fayer I/ászló ( Z ö l d f a - u t c z a 31 . ) 
L a p k i a d ó - t u l a j d o n o s : Franklin-Társulat ( K g y e t e r a - u t c z a 4. ) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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ÖZLÖNY 
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Egyetem-utcza 4=ik szám. 

Előfizetési dij: negyedévre"3 A megrende lések a kiadó-hivatalhoz intézendők. — A kéziratok b é r m e n t v e a szerkesztői irodába. 

Tartalom : K ö z ö s ü g y i k é r d é s e k é s o s z t r á k a l k o t m á n y o s s á g . D r . B A L O G H 
A R T H U R - t ó l . —• A d ó s s á g á t v á l l a l á s . D r . S C H W A R Z GUSZTÁV b u d a p e s t i 
e g y e t e m i t a n á r t ó l . — Jogirodaloin : P i k l e r G y u l a : A j o g k e l e t k e z é s é -
rő l é s f e j l ő d é s é r ő l . D r . SOMLÓ B Ő D O G - t ó l — Törvénykezési Szemle: 
K é t e m b e r s z á n d é k o s m e g ö l é s e . ( B t k . 2 7 9 . é s 280 . §§ . ) K U N F A L V Y 
ISTVÁN n y i r e g y h á z a i k i r . t ö r v é n y s z é k i b i r ó t ó l . — K ü l ö n f é l é k . 

Melléklet: C u r i a i H a t á r o z a t o k . — K i v o n a t a ( ( B u d a p e s t i K ö z l ö n y t ) - b ő i . 

Közösügyi kérdések és osztrák alkotmányosság. 

Az A u s z t r i á v a l f e n á l l ó k a p c s o l a t u n k b ó l fo lyó k ö z ö s ü g y i 
és k ö z e g y e t é r t é s s e l e l i n t é z e n d ő k é r d é s e k s z ő n y e g e n l evő 
t á r g y a l á s a a l k a l m u l szo lgá l t a r r a , h o g y az 1867 : X I I . tcz. 
25. §-ában fog la l t azon k i k ö t é s s z e m p o n t j á b ó l , m e l y szer in t 
«a t e l j e s a l k o t m á n y o s s á g O F e l s é g e t öbb i o r s z á g a i és t a r t o -
m á n y a i b a n is v a l ó s á g g a l é l e t b e l é p j e n , m e r t M a g y a r o r s z á g 
azon o r s z á g o k n a k c sak a l k o t m á n y o s k é p v i s e l e t é v e l l é p h e t 
b á r m i k ö z ö s v i s z o n y o k r a n é z v e ér intkezésbe)) — az o sz t r ák 
a l k o t m á n y o s s á g k é r d é s e v i z sgá l a t a l á vé t e s sék . 

N e v e z e t e s e n m á r k o r á b b a n t ö r t é n t (és p e d i g n e m c s a k a 
p u b l i c i s t i k a n é m e l y o r g á n u m a i b a n , de m a g á b a n p a r l a m e n -
t ü n k b e n is) u t a l á s a r r a , h o g y a m a g y a r k v ó t a - b i z o t t s á g m u n k á -
l a t a i n a k f o l y a m a t b a t é t e l e e lő t t t u l a j d o n k é p e n m e g ke l l v izs-
g á l n i azon k é r d é s t , v a j o n a k i e g y e z é s i t ö r v é n y ü n k b e n 
fe l t é te lü l t űzö t t a l k o t m á n y o s s á g t é n y l e g m e g v a n - e A u s z t r i á -
b a n és ezt t a g a d ó l a g vé l t ék e l d ö n t h e t n i , m i u t á n A u s z t r i á b a n 
n i n c s t u l a j d o n k é p e n i p a r l a m e n t á r i z m u s , n i n c s p a r l a m e n t i 
m i n i s z t é r i u m . L e g ú j a b b a n p e d i g a b b ó l az a l k a l o m b ó l t é t e t e t t 
szóvá az o s z t r á k a l k o t m á n y o s s á g k é r d é s e , h o g y a c z u k o r a d ó -
t ö r v é n y n e k m e g h o s s z a b b í t á s a A u s z t r i á b a n , az 1867. évi 
d e c z e m b e r 21-iki a l a p t ö r v é n y 14. § - á r a va ló h i v a t k o z á s s a l , 
s z ü k s é g - r e n d e l e t u t j á n s z á n d é k o l t a t i k . 

H a a «tel jes a l k o t m á n y o s s á g ) ) a l a t t a va lód i p a r l a m e n t á -
r i zmus , a p a r l a m e n t i k o r m á n y z á s é r t e t i k , a k k o r s e m m i k é t s é g , 
h o g y A u s z t r i á b a n n i n c s m e g az i ly é r t e l e m b e n ve t t a l k o t -
m á n y o s s á g . N e m lévén u g y a n i s o l y a n k o m p a k t o r s z á g g y ű l é s i 
p á r t , m e l y k o r m á n y t , m i n i s z t é r i u m o t a d j o n , m e l y ezen minisz-
t é r i u m o t á l l a n d ó a n t á m o g a s s a , A u s z t r i á b a n a m i n i s z t é r i u m 
fo ly ton az e g y e s p á r t o k k a l va ló m e g e g y e z é s , k o m p r o m i s s u m 
u t j á n n y e r i m e g a j a v a s l a t a i h o z s z ü k s é g e s p a r l a m e n t i t ö b b -
sége t . Ez a n n y i r a n y i l v á n v a l ó , h o g y ép a j e l en leg i min isz te r -
e l n ö k n y i l t a n k i is j e l e n t e t t e e g y izben a p a r l a m e n t b e n , 
h o g y m i n i s z t é r i u m a n e m p a r l a m e n t i m i n i s z t é r i u m , h o g y 
p a r l a m e n t i p á r t b i z a l m á r a n e m t á m a s z k o d h a t i k . 

M i n d e z mit s em v á l t o z t a t t e r m é s z e t e s e n azon , h o g y 
e n n e k d a c z á r a A u s z t r i á b a n t é n y l e g a l k o t m á n y o s s á g l ehe t és 
van is, l évén az á l l a m t u d o m á n y s z e m p o n t j á b ó l a csak a l k o t -
m á n y o s (a m i n ő A u s z t r i a is) és a p a r l a m e n t á r i s m o n a r c h i a 
k é t t e l j e s e n k ü l ö n k o r m á n y f o r m a - a l a k . 

A z a l k o t m á n y o s m o n a r c h i a n e m j e l e n t e g y e b e t , m i n t az t , 
h o g y az á l l a m s z e m é l y i s é g me l l e t t e oly szerveze te t nye r , m e l y 
szer in t a s o u v e r é n f u n k t i ó k n a k a n e m z e t is r é szesévé vá l ik , 
m e l y sze r in t a n e m z e t i élet i r á n y á n a k m e g h a t á r o z á s á b a n , 
a n e m z e t i a k a r a t l é t r e h o z á s á b a n az egész k ö z ü l e t b e f o l y á s a 
b i z to s i t t a t i k . A l k o t m á n y n y a l t u l a j d o n k é p e n m i n d e n , m é g a 
l e g z s a r n o k i b b e g y e d u r a l m a t m e g t e s t e s i t ő , a l e g a b s o l u t a b b 
f e j e d e l e m s é g is b i r , m e r t az á l l a m i s o u v e r é n a k a r a t n a k 

k ü l ö n szervei , e s z e r v e k n e k e g y m á s h o z va ló v i s zonya az i ly 
á l l a m o k b a n is m e g v a n n a k . S h a m é g i s k i v á l ó k é p a l k o t m á n y o s -
n a k az o ly á l l a m o t nevezzük , m e l y b e n az á l l a m p o l g á r o k n a k 
a souve ra in h a t a l o m b a n va ló r é sze sedése b iz tos i tva v a n , ez 
o n n a n e red , mive l az e m b e r i e szme s z e m p o n t j á b ó l c sak azon 
sze rveze te f o g a d h a t ó el az á l l a m s z e m é l y i s é g n e k , m e l y b e n a 
k ö z h a t a l m a k f o r r á s a k é n t a közü le t , az ö s s z e s é g szerepe l . 

D e a l k o t m á n y o s m o n a r c h i á n a k , e l l e n t é t b e n a p a r l a -
m e n t á r i s m o n a r c h i á v a l , nevezzük fő leg az o lyan m o n a r c h i á t , 
m e l y b e n a f e j e d e l e m u g y a n m i t ö r v é n y h o z á s i i n t é z k e d é s t 
sem t ehe t a p a r l a m e n t h o z z á j á r u l á s a né lkü l , m é g i s az á l l a m -
élet i r á n y z á s a t e k i n t e t é b e n a t ú l s ú l y a f e j e d e l e m n é l v a n és 
n e m a p a r l a m e n t n é l , m i n t a p a r l a m e n t á r i s m o n a r c h i á b a n . 
I ly e s e t b e n n i n c s p á r t m i n i s z t e r i u m , m e r t n i n c s o ly n a g y o b b , 
e g y s é g e s p a r l a m e n t i pá r t , m e l y az á l l a m é l e t i r á n y á t m e g -
a d h a t n á ; i ly e s e t b e n a m i n i s z t é r i u m f e n á l l á s á n a k v a g y 
b u k á s á n a k k é r d é s é t első s o r b a n az d ö n t i el, h o g y mi ly 
m é r t é k b e n b i r j a a f e j e d e l e m b i z a l m á t ; a m i n i s z t é r i u m m i n -
d e n vá l tozása , a k á r e g é s z é b e n , a k á r e g y e s t a g j a i b a n (á l t a -
l á n o s v a g y r é sz l eges k a b i n e t v á l s á g ) a f e j e d e l e m t ő l i n d u l ki 
és n e m a p a r l a m e n t b ő l . 

A u s z t r i a ezen csak a l k o t m á n y o s , n e m p a r l a m e n t á r i s 
m o n a r c h i á n a k m a i n a p e g y i k j e l l egze t e s a l a k j a . É l é n k e n 
i l lus t r á l j a a l k o t m á n y j o g i j e l l e g é t k ü l ö n ö s e n az a c s á s z á r i 
kéz i ra t , m e l y e t az u r a l k o d ó csak n e m r é g (1897 ápr i l i s 4-én) 
in téze t t a l e m o n d o t t m i n i s z t e r e l n ö k h ö z . «Az összes k o r m á n y 
n e v é b e n ön , a m a k ö r ü l m é n y e k k i f e j t é séve l , m e l y e k sz i lá rd 
p a r l a m e n t i v i s zonyok l é t r e j ö t t é t a k a d á l y o z z á k , f ö l a j á n l o t t a a 
k a b i n e t l e m o n d á s á t . É n ezt a l e m o n d á s t n e m f o g a d o m el, 
m e r t sú ly t he lyezek a r r a , h o g y az á l t a l a m v á l a s z t o t t k o r -
m á n y t e v é k e n y s é g é t , i dő leges p á r t b e l i n e h é z s é g e k t ő l n e m 
z a v a r t a t v a , k i z á r ó l a g az á l l a m i k ö z é r d e k s z a b j a meg»>. 
P a r l a m e n t á r i s á l l a m b a n a m i n i s z t é r i u m á l l á s a a z o n n a l meg-
i n g o t t , m i h e l y t n incs p á r t j a a p a r l a m e n t b e n , m e l y r e t á m a s z -
k o d h a t i k ; a c s a k a l k o t m á n y o s b a n e l é g s é g e s a f e j e d e l e m 
b i z a l m a is. P a r l a m e n t i k o r m á n y z a t ú á l l a m b a n a f e j e d e l e m 
is f e j ede lmi f u n k t i ó i b a n a p a r l a m e n t k ö z r e m ű k ö d é s é t ő l v a n 
f ü g g ő v é t é v e ; a c s a k a l k o t m á n y o s á l l a m b a n m e g f o r d i t v a 
az á l l a m m i n d e n é l e t n y i l v á n u l á s a a f e j e d e l m i h a t a l o m be -
fo lyása a l á ke rü l , e k k é n t a s z e m é l y e s k o r m á n y z a t n a k n y i t -
t a t v á n t é r k i s e b b - n a g y o b b m é r t é k b e n . 

P a r l a m e n t á r i s f o r m á n á l l é n y e g i l e g az összes á l l a m -
h a t a l m a k k ö z t a p a r l a m e n t r a g a d j a m a g á h o z az i r á n y z ó , a 
t ú l n y o m ó sze r epe t . Ez e s e t b e n a k o r m á n y végső e l e m z é s b e n 
a n e m z e t k o r m á n y z ó b i z o t t s á g a k é n t s ze repe l , s m e r t a k o r -
m á n y t a g j a i v a l a m e n n y i e n u g y a n e g y p á r t b ó l k e r ü l t e k ki, 
t e h á t m e g v a n a l e h e t ő s é g e a n n a k , h o g y az o r s z á g o s üg 'yeke t 
k ö z ö s e g y e t é r t é s s e l m e g á l l a p í t o t t i r á n y b a n f o g j á k vezetn i , 
s zo l idá r i sak is e g y m á s s a l . Az a l k o t m á n y i h a t á r o z m á n y o k 
seho l se i s m e r n e k oly s zabá ly t , h o g y a min i s z t é r i um a 
p a r l a m e n t i t ö b b s é g b ő l v e e n d ő (mi á l t a l v é g s ő e l e m z é s b e n 
m i n d i g m a g a a n e m z e t je lö l i m e g azon f é r f i aka t , k i k r e a 
k o r m á n y z á s v i t e lé t r á r u h á z t a t n i k i v á n j a ) , v a g y h o g y a 
k é p v i s e l ő h á z b i z a l m á t e lvesz t e t t k o r m á n y k ö t e l e s l e m o n d á -
sá t b e n y ú j t a n i . S ő t a k ü l ö n b e n a sz intén n e m p a r l a m e n t á r i s 
k o r m á n y z a t ú n o r v é g m o n a r c h i á b a n e l ő f o r d u l t azon é r d e k e s 
eset , h o g y a f e j e d e l e m az á l l a m t m á c s c s a l s z e m b e n e g y e -
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n e s e n a r r a h i v a t k o z o t t , m i s z e r i n t az a l k o t m á n y n e m i s m e r i 
azt a k ö v e t e l é s t , h o g y a k i r á l y a r r a v o l n a k é n y s z e r í t h e t ő , 
m i n i s z t e r e i v é c sak o l y f é r f i a k a t v á l a s z t a n i , k i k a s t o r t h i n g 
t ö b b s é g é h e z t a r t o z n a k . M i n d e z e k m é g i s o l y k ö v e t e l m é n y e i 
az á l l a m e t h i k á n a k , h o g y a z o k t ó l e l t é r n i s e n k i n e k se j u t n a 
e s z é b e o t t , h o l a v a l ó d i p a r l a m e n t á r i s m u s , v a g y i s a p a r l a -
m e n t i p á r t o k s z á m e r ő i k s z e r i n t e g y m á s t f e l v á l t ó k o r m á n y -
z a t á n a k r e n d s z e r e m e g á l l a p o d o t t . 

P a r l a m e n t á r i s á l l a m b a n a n n a k f o l y t á n , h o g y a k o r m á n y 
m e g v á l a s z t á s a a f e j e d e l e m és a p a r l a m e n t e g y e z ő a k a r a t á -
n a k t a l á l k o z á s a , a k o r m á n y m a r a d á s á n a k v a g y b u k á s á n a k 
k é r d é s e p e d i g m i n d i g a p a r l a m e n t n e k é s i g y v é g e r e d m é n y é -
b e n a n e m z e t n e k k e z é b e n v a n , a n e m z e t i é l e t i r á n y z á s á n a k 
l e g f e j l e t t e b b s z e r v e z e t e á l l e l ő t t ü n k . E p a r l a m e n t á r i s k o r -
m á n y z a t n a k f e l t é t e l e a z o n b a n , h o g y a p a r l a m e n t b e n n e s o k , 
e s e t l e g t e l j e s e n e l l e n t é t e s e lv i a l a p o n á l l ó p á r t f o g l a l j o n 
h e l y e t , h a n e m o l y a n n a g y o b b p á r t o k , m e g y e k köz t az á l l a m -
é le t s ze rveze t i a l a p j a i t i l l e t ő l e g n a g y j b b e l t é r é s n i n c s e n , 
i n k á b b c s a k a k i v i t e l i m ó d o z a t o k t e k i n t e t é b e n . N a g y o b b , 
sz i l á rd p á r t o k a l a k u l á s a a z o n b a n i s m é t az t t é t e l ez i fe l , h o g y 
a k ö z d o l g a i f e lő l az á l l a m p o l g á r o k r é t e g e i b e n ö n á l l ó n é z e t e k 
f o r m á l ó d j a n a k m e g , i l l e t ő l e g az e r r e s z ü k s é g e s k é p e s s é g 
b e n n ö k m e g l e g y e n és ezen n é z e t e k m e g a l a k u l á s á n á l m i n d e n 
k ü l ö n é r d e k m e l l ő z é s é v e l c s a k az e g y e t e m e s , n e m z e t i é r d e k e k 
v é t e s s e n e k figyelembe s i g y a n e m z e t i e g y g y é f o r r o t t s á g 
m e n n é l n a g y o b b f o k b a n l e g y e n f e l t a l á l h a t ó . A h o l a p a r t i -
k u l á r i s m u s m i a t t a p o l i t i k a i g o n d o l k o d á s n e m k é p e s az 
e g é s z n e m z e t i é l e t e t á t t e k i n t ő s z i n v o n a l r a e m e l k e d n i , o t t 
sz i l á rd p o l i t i k a i p á r t o k n a k a p a r l a m e n t b e n v a l ó k i k é p z ő d é s e 
k i v a n z á r v a . H a az o s z t r á k k é p v i s e l ő h á z b a n o l y n a g y 
s z á m ú p á r t és p á r t t ö r e d é k f o g l a l h e l y e t , m e l y az á l l a m é l e t e t 
m i n d a m a g a s z e l l e m é b e n k i v á n n á i r á n y í t a n i , t e r m é s z e t e s , 
h o g y i t t p a r l a m e n t á r i s k o r m á n y z a t k i f e j l ő d é s é r ő l szó n e m 
l e h e t , p a r l a m e n t i m i n i s z t é r i u m m e g a l a k u l á s a m i n d a d d i g n e m 
f o g b e k ö v e t k e z h e t n i , m i g n é h á n y o ly n a g y o b b , t ö m ö r - p á r t 
e g y b e n e m v e r ő d i k , m e l y k é p e s a r r a , h o g y b i z a l m á v a l e g y 
k a b i n e t n e k p a r l a m e n t i a l a p j á u l s z o l g á l h a s s o n 

M i n d e z e k u t á n v i l ágos , h o g y h a A u s z t r i á b a n n i n c s is 
p a r l a m e n t i k o r m á n y z á s , n i n c s p a r l a m e n t i m i n i s z t é r i u m , n i n c s 
á l l a n d ó , t ö m ö r o r s z á g g y ű l é s i p á r t , m e l y a k o r m á n y t b iza l -
m á v a l t á m o g a t n á , e n n e k d a c z á r a m é g A u s z t r i a i g e n i s a l k o t -
m á n y o s á l l a m és o t t az t a t e l j e s a l k o t m á n y o s s á g o t , m e l y 
az 1867. év i X I I . t c z i k k ü n k 25. § - á b a n f e l t é t e l ü l t ü z e t e t t , 
f e n á l l ó n a k ke l l t e k i n t e n ü n k . M e g t a g a d n i az a l k o t m á n y o s s á g 
j e l l e g é t az o l y a n á l l a m t ó l , m e l y b e n a k ö z ü l e t i b e f o l y á s az 
á l l a m a k a r a t k i k é p z ő d é s é r e n é p k é p v i s e l e t i a l a p o n sze rveze t t 
p a r l a m e n t á l t a l g y a k o r o l t a t i k , az á l l a m t u d o m á n y l e g s a r k a -
l a t o s a b b t é t e l e i n e k i g n o r á l á s á v a l l e n n e e g y é r t e l m ű . A h h o z 
k ö t n i ezen a l k o t m á n y o s s á g f e n - v a g y f e n n e m f o r g á s a 
k é r d é s é n e k e l d ö n t é s é t , h o g y a m i n i s z t é r i u m e g y p a r l a m e n t i 
p á r t b ó l k e r ü l t - e ki , e g y p a r l a m e n t i p á r t á l t a l t a r t a t i k - e f en , 
c s a k a p a r l a m e n t i k o r m á n y r e n d s z e r t e l j e s f é l r e i s m e r é s e m e l -
l e t t l e h e t s é g e s . M e r t h a m á r az a l k o t m á n y r e n d e l k e z é s e i 
s eho l n e m t a r t o t t á k h e l y é n v a l ó n a k h a t á r o z m á n y a i k k e r e t é b e 
v o n n i a z o n k o r m á n y z a t i r e n d s z e r t , m e l y j o g i s z a b á l y o z á s t 
n e m t ü r , c s a k m i n t az á l l a m é l e t n a g y e r k ö l c s i e l v e l o g l a l h a t 
h e l y e t az a l k o t m á n y s z e l l e m é b e n , a k k o r v a l ó b a n v i s szás 
d o l o g v o l n a ezen , igaz , a s z a b a d n e m z e t e k é l e t f o l y a m a t á n a k 
l e g t ö k é l e t e s e b b , d e n e m m i n d e n ü t t , v a g y l e g a l á b b c s a k 
n e h é z s é g e k k e l m e g v a l ó s í t h a t ó a l a k j á t , a p a r l a m e n t i k o r m á n y -
zást , a f e n á l l ó á l l a m k a p c s o l a t o t m e g á l l a p í t ó s a r k a l a t o s 
t ö r v é n y ü n k b e l i a m a k i k ö t é s á l t a l o k t r o y á l n i a k a r n i . 

D e n e m is a d s e m m i j o g o t az u. n . k i e g y e z é s i t ö r v é n y 
é r i n t e t t s z a k a s z a n e k ü n k a r r a , h o g y mi a k o r m á n y z á s ké r -
d é s é t A u s z t r i á b a n b í r á l a t a l á v e g y ü k . É s t e l j e s e n m á s az 
a l k o t m á n y o s s á g m e g - v a g y m e g n e m l é t e i r á n t i k é r d é s t ő l , 
m e l y e t a s z e r i n t k e l l e l d ö n t e n ü n k , h o g y a s u v e r é n h a t a l o m 
g y a k o r l á s á b a n a k ö z ü l e t t a g j a i n a k r é sz j u t - e , h o g y v a n - e 

m ó d és m e g f e l e l ő s z e r v e z e t a n e m z e t i a k a r a t é r v é n y r e j u t t a -
t á s á r a nézve , s zóva l , a m i n t k ö z k e l e t ű e n k i f e j e z n i s z o k t á k , a 
n e m z e t ö n r e n d e l k e z é s i j o g a , s z a b a d s á g a m e g v a n - e óva . H a 
a l k o t m á n y o s á l l a m A u s z t r i a , a m i n t h o g y a f e n t i e k s z e r i n t 
az is, h a a l k o t m á n y o s k é p v i s e l e t t e l á l l u n k s z e m b e n , a k k o r 
e l é g v a n t é v e a z o n k ö v e t e l m é n y n e k , m e l y a k i e g y e z é s i 
t ö r v é n y a l a p j á n t á m a s z t h a t ó . 

A z 1867. évi X I I . tcz . a m a k i k ö t é s é n e k czé l j a vo l t a 
k ö z ö s e k n e k e l i s m e r t ü g y e k a l k o t m á n y s z e r ü i n t é z é s é t A u s z t r i a 
r é s z é r ő l is b i z to s í t an i . E z e n tu l a k i e g y e z é s i t ö r v é n y n e m 
a k a r h a t o t t m e n n i , d e n e m is m e h e t e t t v o l n a , m e r t a l e h e t ő -
s é g : a k o r m á n y z a t k é r d é s é t v i z s g á l a t t á r g y á v á t e n n i , m á r 
a v e l ü n k k a p c s o l a t b a l é p e t t á l l a m s u v e r é n i t á s á n a k c s o n k í t á s a 
l e n n e , m á r p e d i g m i n t m i n d e n á l l a m s z ö v e t s é g i k a p c s o l a t n a k , 
az 1867-iki t ö r v é n y ü n k n e k is a k é t á l l a m s u v e r é n i t á s á n a k 
f e n t a r t á s a vo l t a czé l j a . 

T o v á b b i k é r d é s , h o g y mi ly j o g o t , i l l e tve k ö t e l e s s é g e t 
s z a b M a g y a r o r s z á g r a az 1867. év i X I I . tcz. 63. §-a, m e l y 
s ze r in t u g y a n i s az i p a r t e r m e l é s s e l s z o r o s k a p c s o l a t b a n á l l ó 
k ö z v e t e t t a d ó k r a v o n a t k o z ó l a g a k k é n t f o g k ö z ö s e g y e t é r t é s -
sel i n t é z k e d é s t é t e t n i , h o g y a k é t o r s z á g g y ű l é s n e k m e g á l l a -
p o d á s a i Ó F e l s é g e s z e n t e s í t é s e a l á t e r j e s z t e t n e k ; m i l y j o g o t , 
i l l e tve k ö t e l e s s é g e t s z a b e z e n h a t á r o z m á n y M a g y a r o r s z á g r a , 
n e v e z e t e s e n a b b a n az e s e t b e n , h a az o s z t r á k á l l a m ré szé rő l 
i ly p a r l a m e n t i m e g á l l a p o d á s n e m t e r j e s z t e t i k az u r a l k o d ó 
s z e n t e s í t é s e a l á , h a n e m az a l a p t ö r v é n y 14. § - á b a n g y ö k e -
r ező s z ü k s é g r e n d e l e t i j o g r a v a l ó h i v a t k o z á s s a l , a t ö r v é n y -
h o z á s r e n d e s u t j a h e l y e t t r e n d e l e t i u t o n t ö r t é n i k az e m l í t e t t 
t á r g y b a n i n t é z k e d é s . A z e r r e va ló v á l a s z a d á s t m á s a l k a l o m -
m a l f o g j u k m e g k í s é r e l n i . Dr. Balogh Arthur. 

Adósságátvállalás.* 
B) Elfogadás értesítés nélkül. 
A n é m e t u j a b b i r o d a l o m b a n u r a l k o d ó n a k m o n d h a t ó 

e l m é l e t s z e r i n t X n e m a B-vel, v a g y A-^B-ve 1 ( k o l l e k t í v -
a j á n l a t !) k ö t ö t t s z e r z ő d é s á l t a l szerz i a k ö v e t e l é s i j o g o t 
B e l l e n ; h a n e m m e g s z e r z i « e g y o l d a l u h e l y b e n h a g y á s ) ) á l t a l . * * 
E z t a k ö v e t k e z ő k é p e n k e l l k é p z e l n i . A z a d ó s •—• i g y szól 
az e l m é l e t — k i a m a g a t a r t o z á s á t az á t v á l l a l ó r a h á r í t j a , 
ezzel a h i t e l e ző v a g y o n i k ö r é b e n y ú l , é p e n u g y , m i n t h a én 
m á s n a k k ö v e t e l é s é t e g y h a r m a d i k s z e m é l y r e e n g e d m é n y e z e m , 
v a g y má n a k d o l g á t e g y h a r m a d i k s z e m é l y r e á t r u h á z o m . 
A z e í fé le j o g o s u l a t l a n á t r u h á z á s h a t á l y o s s á c s a k az á l t a l 
vá l ik , h a a h i t e l ező , i l l e tve a t u l a j d o n o s az t h e l y b e n h a g y j a . 
I l y e n az e s e t i t t is. « A v i s z o n y é p e n o l y a n — m o n d j a 
Windscheid ( P a n d . §. 338. 6. j e g y z . ) — m i n t i d e g e n d o l o g , 
v a g y m é g k ö z e l e b b eső p é l d a , i d e g e n k ö v e t e l é s e l i d e g e n í t é -
séné l . A z e l i d e g e n í t é s é r v é n y t e l e n a j o g o s u l t s z e m é l y h o z z á -
j á r u l á s a n é l k 1, d e e n n e k u t ó l a g o s h o z z á j á r u l á s a á l t a l é r v é -
n y e s s é vá l ik . É r t e s í t é s r e e z e n e l m é l e t s z e r i n t s z ü k s é g n incsen . -
a h e l y b e n h a g y á s m a g a n é l k ü l ö z h e t e t l e n , d e e l e g e n d ő is. 
É s W i n d s c h e i d h o z z á t e s z i : ez az a d ó s s á g á t v á l l a l á s l e g -
e g y s z e r ű b b és l e g t e r m é s z e t e s e b b k o n s t r u k t i ó j a » . 

M e g v a l l o m , e k o n s t r u k t i o ( ( te rmészetességéről ) ) s o h a s e m 
b i r t a m m e g g y ő z ő d n i . K é p z e l j ü k , v a l a k i f e l v e t n é a k é r d é s t : 
v é g b e m e h e t e - e v a l a m e l y k ö v e t e l é s engedményezése o l y k é p e n , 
h o g y az adós á t r u h á z z a v a l a k i r e a k ö v e t e l é s t ? m i n d e n k i , u g y - e 
b á r , e r r e az t f o g j a m o n d a n i : n e m m e h e t . Az a d ó s —• i g y f o g 
m i n d e n k e z d ő j o g á s z o k o s k o d n i — n e m d i s p o n á l h a t a h i t e l ező 
k ö v e t e l é s é r ő l , e n g e d m é n y e z n i c s a k a h i t e l ező e n g e d m é n y e z -
he t . M á r m o s t k é p z e l j ü k , W i n d s c h e i d j ö n n e és m o n d a n á : 
d e i g e n , az e n g e d m é n y e z é s t ö r t é n h e t i k az a d ó s és az e n g e d -
m é n y e s k ö z t is, hatályossága azonban attól függ, h o g y a 

* A z e l ő b b i k ö z i . 1. a m u l t h e t i s z á m b a n . 

* * L . e k o n s t r u k t i o b ő v e b b k i f e j t é s é t : Regelsberger E n d e m a n n 
H a n d b u c h b a n I I . 532. kv. 11. Unger S c h u l d ü b e r n a h m e Í2. kv. 11. Bruns 
H o l t z e n d o r f f E n c y c l . I . § . 6 5 . 
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h i t e l e z ő ez t u t ó l a g h e l y b e n h a g y j a , mi t s z ó l n á n k az i l y e n 
b e s z é d h e z ? N e m d e azt m o n d a n ó k : a m i t t e h e l y b e n h a g y á s -
n a k m o n d a s z , az m a g a az e n g e d m é n y e z é s , m e l y h i t e l e z ő és 
e n g e d m é n y e s köz t l é t r e j ö n ; a m i t az a d ó s és e n g e d m é n y e s 
e g y m á s köz t v é g b e v i s z n e k , az ü r e s s z ó b e s z é d ; az a d ó s b e l e -
e g y e z i k - e az e n g e d m é n y b e v a g y s e m , t e l j e s e n k ö z ö m b ö s ; 
az e n g e d m é n y e z é s i ü g y l e t n e m az a d ó s é s e n g e d m é n y e s 
k ö z t j ö n l é t r e , u g y , h o g y a h h o z a h i t e l e z ő n e k b e l e e g y e z é s e 
c s a k m i n t k i e g é s z í t ő j á r u l n a hozzá , h a n e m az a d ó s s zava 
t e l j e s e n f e l e s l e g e s , l é n y e g e s c s a k a z : mi h i t e l e ző és e n g e d -
m é n y e s k ö z ö t t t ö r t é n i k . 

S z ó r ó i - s z ó r a i g y á l l a d o l o g az a d ó s s á g á t v á l l a l á s e s e t é -
b e n is . A z a d ó s s á g á t v á l l a l á s r a is a h i t e l ező és á t v á l l a l ó 
m e g e g y e z é s e , v a l a m i n t s z ü k s é g e s , u g y e g y m a g á b a n e l e g e n d ő 
is. H a ő k k e t t e n m e g e g y e z n e k , a k k o r a d ó s n a k b e l e - v a g y 
b e l e n e m e g y e z é s e m e r ő b e n k ö z ö m b ö s , v i szon t az a d ó s b e l e -
e g y e z é s e m i t s e m s e g i t , h a a h i t e l e z ő é h i á n y z i k . Az adós 
tehát az adósságot ép oly kevéssé ruházhatja át, mint a köve-
telést. C s a k i s a h i t e l e ző e n g e d m é n y e z h e t i (az e n g e d m é n y e s 
m e g e g y e z é s é v e l ) a k ö v e t e l é s t és c s a k i s a h i t e l e z ő r u h á z h a t j a 
á t (az á t v á l l a l ó m e g e g y e z é s é v e l ) a t a r t o z á s t . D e A és £ 

k ö z ö t t adósságátvállalás é p o ly l e h e t e t l e n , m i n t e n g e d m é n y . 

C) Sem értesités, sem elfogadás. 

E z a « h a r m a d i k j a v á r a szó ló szerződési) e l m é l e t e , m e l y e t 
a n é m e t i r o d a l o m b a n Demburg, Stobbe, Gareis, Danz és m á s o k 
k é p v i s e l n e k . 

E z e l m é l e t i g y szól. M i d ő n a d ó s és á t v á l l a l ó ( p é l d á n k -
b a n : A és B) az a d ó s s á g á t v á l l a l á s i r á n t m e g e g y e z n e k , ez 
á l t a l a h i t e l e z ő n e k ( X - n e k ) u j a d ó s t a k a r n a k sze rezn i . ő k 
t e h á t e g y h a r m a d i k s z e m é l y j a v á r a s z e r z ő d n e k ; az i l yen 
s z e r z ő d é s b ő l p e d i g a h a r m a d i k azonnal és közvetlenül szerez 
j o g o t , a zaz a n é l k ü l , h o g y ő t e s z e r z ő d é s r ő l é r t e s i t e n i , v a g y 
h o g y n e k i e s z e r z ő d é s h e z a m a g a r é szé rő l is h o z z á j á r u l n i 
k e l l e n e . A h a r m a d i k a j o g o t insc io e t i n v i t o n y e r i ; ez az, 
m i t a n é m e t e k k e v é s Ízléssel . « A n w a c h s u n g s t h e o r i e » - n e k 
n e v e z n e k . 

Ez az e l m é l e t e g y i k i s m e r e t l e n t e g y m á s i k i s m e r e t l e n -
n e l a k a r m a g y a r á z n i . A ( (ha rmad ik j a v á r a szóló szerződési) 
t u d n i i l l i k s e m m i v e l s e m k é t s é g t e l e n e b b f o g a l o m , m i n t m a g a 
az a d ó s s á g á t v á l l a l á s . V i t á s i t t m i n d e n és ezen n i n c s is m i t 
c s u d á l n i . H a s z e m l é t t a r t u n k a j o g i t ü n e m é n y e k a z o n t a r k a 
s o r a fö lö t t , m e l y e k e t a h a r m a d i k j a v á r a szó ló s z e r z ő d é s 
s o r á b a t e n n i s z o k á s : v a g y o n á t r u h á z á s v i t a l i c i u m k i k ö t é s e 
m e l l e t t és — f u v a r o z á s i s z e r z ő d é s ; t a r t o z á s b i ró i l e t é t e l e 
és — r é s z v é n y t e r v e z e t a l á i r á s a ; e x p r o m i s s i o és — é l e t b i z -
t o s í t á s : k i c s u d á l k o z n é k azon , h o g y az i l y e n s z é t h ú z ó é l e t -
v i s z o n y o k a t e g y a z o n j o g i r e n d e z é s a l á h o z n i n e m l e h e t ? A mi 
k ü l ö n ö s e n az « A n w a c h s u n g s t h e o r i e » j o g o s u l t s á g á t , v a g y i s 
az t a k é r d é s t i l le t i , v a j o n a « h a r m a d i k » m á r az «első» és a 
«másod ik» s z e r z ő d é s e á l t a l i p s o f a c t o szerz i -e a j o g o t , v a g y 
k e l l - e e l ő b b az ő é r t e s í t é s e v a g y é p e n h o z z á j á r u l á s a i s : e r r e 
a k é r d é s r e a t ö r v é n y h o z á s és a p r a x i s m á s - m á s e s e t b e n 
m á s k é p fe le l . I g y p é l d á u l az i r á n t n i n c s k é t s é g , h o g y a h a r -
m a d i k j a v á r a szó ló liberatorius szerződés (pl. , h a e g y h a r m a -
d i k s z e m é l y a d ó s s á g á t a h i t e l e ző k e z e i h e z k i f ize tem) az a d ó s 
é r t e s i t é s é r e v a g y é p e n h o z z á j á r u l á s á r a n e m szo ru l : az a d ó s 
i n sc io e t i n v i t o s z a b a d u l . N e m s o k k a l k é t s é g e s e b b az s e m , 
h o g y az é l e t b i z t o s i t á s n á l a k e d v e z m é n y e z e t t a b i z t o s i t o t t 
h a l á l á v a l m e g s z e r z i a j o g o t a b i z t o s í t á s i ö s s z e g r e , é r t e s í t é s e 
é s e l f o g a d á s a n é l k ü l is. D e m á r s o k k a l b a j o s a b b a d o l o g 
p é l d á u l a b i ró i l e t é t e s e t é b e n . M i k o r szerzi i t t a h a r m a d i k 
a l e t é t h e z va ló j o g o t ? V a g y a m i u g y a n a z : m i k o r s z ű n i k 
m e g a l e t e v ő v i s s zavé t e l i j o g o s u l t s á g a ? A l e t é t e l , az é r t e s i 
t é s , a h a r m a d i k r é szé rő l t ö r t é n t e l f o g a d á s k o r r G y a k o r l a 
t u n k — a k ü l f ö l d i is — i n g a d o z i k ; r é s z e m r ő l l e g a l á b b az 
é r t e s i t é s i g n e m t a r t o m m e g t a g a d h a t ó n a k a v i s s zavé t e l t . B i z o -
n y o s a n n y i , h o g y a m o d e r n t ö r v é n y h o z á s és g y a k o r l a t 
s eho l s e m ál l f e l t é t l e n ü l az « A n w a c h s u n g s t h e o r i e i ) t a l a j á n , 

h a n e m s z i v ó s a n r a g a s z k o d i k s o k s z o r az e l f o g a d á s , v a g y l e g -
a l á b b az é r t e s i t é s k ö v e t e l m é n y é h e z : i g y az o s z t r á k g y a k o r -
l a t az osz t r . p o l g . t k v 1019. §-a a l a p j á n (Hasenöhrl •. O b i . R . 
I . 480. 1.), a p o r o s z A L R . I. 575, §-a a h a r m a d i k ( (hozzájáru-
l á s á t » ( B e i t r i t t ) k ö v e t e l i ; a C o d e civil 1121. §-a s z e r i n t a 
h a r m a d i k a « s t i p u l a t i o n a u p ro f i t d ' u n t i e r s» a l a p j á n c s a k 
a k k o r n y e r j o g o t «si le t i e r s a d é c l a r é v o u l o i r en p r o f i t é n ) ; 
u g y a n i g y az o lasz c o d e 1128. §. ; a szász 854. § . ; a s v á j c z i 
k ö z t . t ö r v é n y k ö n y v 178 . ? . A n é m e t b i r o d a l m i t ö r v é n y k ö n y v 
a k é r d é s e l d ö n t é s é t e s e t r ő l - e s e t r e a b i r ó r a bizza. 

§ 328. « In E r m a n g e l u n g e i n e r b e s o n d e r e n B e s t i m m u n g 
i s t a u s d e n U m s t á n d e n , i n s b e s o n d e r e a u s d e m Z w e c k e d e s 
V e r t r a g s , zu entnehmen, ob d e r D r i t t e d a s R e c h t e r w e r b e n , 
o b d a s R e c h t d e s D r i t t e n so fo r t o d e r n u r u n t e r g e w i s s e n 
V o r a u s s e t z u n g e n e n t s t e h e n u n d o b d e n V e r t r a g s c h l i e s s e n d e n 
d ie B e f u g n i s s v o r b e h a l t e n se in soll , d a s R e c h t d e s D r i t t e n 
o h n e d e s s e n Z u s t i m m u n g a u f z u h e b e n o d e r zu á n d e r n i ) , v a g y i s 
a z t m o n d j a , h o g y — n e m m o n d s e m m i t . 

A b b ó l t e h á t , h o g y az a d ó s s á g á t v á l l a l á s t ( (ha rmadik j a v á r a 
szó ló s z e r z ő d é s » - n e k m i n ő s i t j ü k , az é r t e s i t é s és h o z z á j á r u l á s 
k é r d é s é r e m é g s e m m i s e m k ö v e t k e z i k . 

D e v a j o n c s a k u g y a n h a r m a d i k j a v á r a szó ló s z e r z ő d é s - e 
az a d ó s s á g á t v á l l a l á s ? H a r m a d i k j a v á r a szó ló s z e r z ő d é s n e k 
ho l az t a s z e r z ő d é s t néz ik , m e l y a h a r m a d i k s z e m é l y n e k 
v í ' l a m i «előnyt)) b iz tos i t ( in favorem t e r t i i , zu Gunsten D r i t -
t e n ) — i g y U n g e r , R e g e l s b e r g e r — ; ho l az t , m e l y h a n e m 
is e l ő n y t , d e « jogo t» b iz tos i t a h a r m a d i k n a k ( L e i s t u n g a n 
e i n e n D r i t t e n ) — i g y B á h r , i g y a n é m e t b i r o d a l m i 
t ö r v é n y k ö n y v is. M á r m o s t b i z o n y o s , h o g y «e lőnyt» a 
h a r m a d i k n e m n y e r az a d ó s s á g á t v á l l a l á s á l t a l . H i s z e n ő 
m i n d ö s s z e u j a d ó s t n y e r a r é g i h e l y é b e ; az u j a d ó s h o z c s a k 
a n n a k e l l e n é b e n j u t , h a a r é g i t k i e n g e d i ; az a d ó s c s e r e u t á n 
n e k i se t ö b b , se k e v e s e b b n i n c s v a g y o n á b a n , m i n t a z e l ő t t . 

D e fljogoti) a k a r t a k - e v a j o n a f e l e k s z e r z ő d é s ü k k e l a 
h a r m a d i k s z á m á r a t e r e m t e n i ? 

A f e l e k •— m i n t k é s ő b l m é g t i s z t á b b a n f o g j u k l á t n i — az 
e f f é l é r e n e m is g o n d o l n a k A és £ k i z á r ó l a g a s a j á t é r d e -

k ü k b e n s z e r z ő d n e k . B a á z a t a k a r j a , A p e d i g s z a b a d u l n i 
az a d ó s s á g a a l ó l — ez a v a l ó d i t é n y á l l á s . H o g y a k ö z t ü k 
n é g y s z e m k ö z ö t t k ö t ö t t s z e r z ő d é s r ő l X-nek v a l a m i « joga» 
s z á r m a z z é k , jó l é r t s ü k : v a l a m e l y «szerzet t» j o g a , azaz o l y a n 
j o g , m e l y h a e g y s z e r m e g f o g a n t , t ö b b é az A és B a k a r a -
t á t ó l f ü g g e t l e n , á l t a l u k t ö b b é X b e l e e g y e z é s e á l t a l m e g n e m 
s z ü n t e t h e t ő , s z ó v a l : h o g y A és B a k ö z t ü k n é g y szem k ö z ö t t 
k ö t ö t t s z e r z ő d é s á l t a l m a g u k a t X- e l s z e m b e n v é g k é p e n kötni 
a k a r n á k , — az e f fé le r e n d s z e r i n t e s z é b e n s i n c s e n a f e l e k n e k . 
VVindscheid v i ssza n e m r i a d u g y a n a g o n d o l a t t ó l , h o g y 

m i h e l y t a s z e r z ő d é s A é s B k ö z ö t t m e g t ö r t é n t , B t ö b b é 
(a s z e r z ő d é s r ő l t a l á n n e m is t u d ó ) X b e l e e g y e z é s e n é l k ü l 
vissza n e m l é p h e t * — á m d e n e k e m a g o n d o l a t e g y e n e s e n 
m o n s t r u o s u s n a k l á t sz ik és n e m h i s z e m , h o g y e g y l a i k u s 
ü z l e t e m b e r az e f fé le f e l t e v é s t m é g c s a k k é p z e l h e t ő n e k is 
t a l á l n á . H o g y a n ? H a a m i p é l d á n k b a n A és B n y o m b a n az 
a d á s v é t e l i s z e r z ő d é s m e g k ö t é s e u t á n , m i e l ő t t X az e g é s z 
ü g y l e t r ő l m é g e g y szó t is h a l l o t t , m e g g o n d o l j á k m a g u k a t 
és s z é t s z a k í t j á k a k o n t r a k t u s t , — k ö z b e l é p h e t v a j o n X az 
ő v é t ó j á v a l ? X , k i s e m a s z e r z ő d é s b e n r é s z t n e m v e t t , 
s e m a f e l ek azt n e k i t u d t u l n e m a d t á k ? E s m i n d e z c s a k 
a z é r t , mert az a d ó s s á g á t v á l l a l á s ( (ha rmad ik j a v á r a szóló 
szerz j d é s r» 

V a n n a k u g y a n , k i k «szerze t t j og ró l» b e s z é l n e k a k k o r 
is, a m i k o r az, k i e j o g o t a d t a , a z t b á r m i k o r v i s s z a v o n h a t j a ; 
és k ü l ö n ö s e n R e g e l s b e r g e r az, k i e r ő s e n h a n g s ú l y o z z a , h o g y 
a v i s s z a v o n h a t a t l a n s á g n e m k r i t é r i u m a a s ze r ze t t j o g n a k . 
Á m d e ez a n n y i t tesz , m i n t s z a v a k k a l j á t s z a n i . S z e r z e t t j o g 
o l y a n j og , m e l y m e g v a n sz<. r e zve , m e g s z e r z e t t n e k p e d i g 

* P a n d . I I . §. 3 3 8 . 7. j e g y z . 
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n e m m o n d h a t ó o l y a n jog , a m e l y e t az, k i azt a d t a , m i n d e n 
p i l l a n a t b a n i s m é t v i s szavehe t i . E z é r t az é l e tb i z tos í t á s i szerző-
désné l s e m m o n d h a t j u k , h o g y a k e d v e z m é n y e z e t t j o g o t 
szerzet t , m i n d a d d i g , m i g a b iz tos í to t t m e g n e m h a l t ; ezér t 
a f u v a r o z á s i s z e r z ő d é s n é l s e m m o n d h a t j u k , h o g y a cz imze t t 
j o g o t szerzet t , m i n d a d d i g , m i g a f e l adó k o n t r a m a n d i r o z h a t . 
Az i lyen j o g m i n d a d d i g , m i g v i s s z a v o n h a t ó , a k e d v e z m é -
n y e z e t t v a g y o n á t n e m ö regb i t i , h i te lező i á l t a l v é g r e h a j t á s 
u t j á n le n e m f o g l a l h a t ó s tb . Ez j o g r a va ló k i l á t á s n a k nevez-
he tő , d e n e m sze rze t t j o g n a k . 

V a n m é g e g y mód , m e l y sze r in t az a d ó s s á g á t v á l l a l á s t 
a h a r m a d i k e l ő n y é r e szóló s ze rződés k a l a p j a a l á a k a r t á k 
hozni . A d ó s és h i te lező — igy szól e t a n — m i n d a d d i g , 
m i g a h i te lező b e l e n e m egyez ik , n e m h o z h a t j á k elő a 
privativ a d ó s s á g á t v á l l a l á s t , azaz n e m l é t e s í t h e t i k , az a d ó s s á g -
á t v á l l a l á s t o ly f o r m á b a n , h o g y az a d ó s az ob l igóbó l k i j u s s o n ; 
de igen i s l é t r e h o z h a t j á k az ú g y n e v e z e t t kumulatív a d ó s s á g -
á tvá l l a l á s t , azaz m e g á l l a p o d h a t n a k a b b a n , h o g y az adós 
mellé (nem helyébe), m i n t m á s o d i k a d ó s az á tvá l l a ló is l é p j e n . 
A z i lyen m e g á l l a p o d á s é r v é n y e s és h a t á l y b a l ép a hi te lező 
b e l e e g y e z é s e né lkü l i s ; a h i te lező é r d e k e az i lyen k u m u l a t í v 
a d ó s s á g á t v á l l a l á s á l t a l c s o r b á t n e m s z e n v e d h e t , h e l y z e t e c sak 
e l ő n y ö s e b b lesz á l t a l a ; m á r p e d i g — azt m o n d j á k — m i n d e n 
a d ó s s á g á t v á l l a l á s m i n d a d d i g , m i g a h i t e lező az e r e d e t i adós t 
a k ö t e l e m b ő l k i n e m b o c s á t o t t a , m i n t k u m u l a t í v a d ó s s á g -
á t v á l l a l á s é r t e l m e z e n d ő . M i n t h o g y p e d i g az i lyen k u m u l a t í v 
a d ó s s á g á t v á l l a l á s a h i t e l ezőnek c s a k u g y a n u j j o g o t ad , m é g 
p e d i g részérő l va ló m i n d e n e l l e n s z o l g á l t a t á s n é l k ü l : az i lyen 
sze rződés c s a k u g y a n a h a r m a d i k j a v á r a szóló sze rződés . 

K o n s t r u á l n i v é g r e m i n d e n t l ehe t , de h o g y e k o n s t r u k t i o 
a fe lek a k a r a t á n a k megfe l e l - e , az m á s k é r d é s . H a é r t e l m e z n i 
a n n y i t tesz , m i n t a f e l ek va lód i a k a r a t á t az ü g y l e t b ő l k i -
o lvasn i , a k k o r k é r d e m : c s a k u g y a n azt a k a r t á k - e a fe lek a 
p é l d á n k b e l i e s e t b e n , h o g y a h i te lező a r ég i a d ó s mellé u j a t 
k a p j o n ? V a g y n e m - e i n k á b b azt, h o g y az u j a d ó s t a r ég i 
helyett k a p j a ? A z a d ó s c s a k u g y a n a hitelező he lyze t é t a k a r t a - e 
j a v í t a n i , v a g y n e m e i n k á b b a magáét ? A z i lyen é r t e l m e z é s 
s e m m i v e l s em k ü l ö n b , m i n t az, h o g y a k i n e k e g y p é n z -
d a r a b o t f e lvá l t á s czé l j ábó l á t a d t a m , az én p é n z e m e t is m e g -
t a r t h a t j a , a m a g á é t is. 

E n n y i t m i n t e g y t á j é k o z t a t ó u l k é r d é s ü n k i r o d a l m i á l l á sa / 
i r á n t . E s mos t , m ie lő t t t o v á b b m e n n é n k , á l l j u n k m e g e g y 
d a r a b i g a l e g ú j a b b c o d e x e l ő t t : mi t szól a n é m e t t ö r v é n y -
k ö n y v a mi k é r d é s ü n k h ö z ? E c o d e x k r i t i k á j a k ö z b e n s a j á t 
á l l á s p o n t u n k t á m o g a t á s á r a is p ó t o l h a t u n k m é g e g y e t - m á s t . 

(Folyt. köv. ) Dr. Schwarz Gusztáv. 

Jogirodalom. 
Pikler Gyula: A jog keletkezéséről és fejlődéséről. Budapest, 1897. 

Politzer Zsigmond könyvkereskedő kiadása. 

Szerző ki induló pontja azon eredmények bírálata, a 
me lyekre a mai tudomány a j o g ke le tkezésének és fejlődé-
sének kérdésében a történelmi i skola hatása alatt jutott. 

Az u r a l k o d ó és á l t a l á n o s a n e l t e r j e d t t a n a j o g o t a j o g -
é rze t re , h a j l a m o k r a , népsze l l emre , n é p t u d a t r a veze t i v i s s z a ; 
e z e k n e k m á s - m á s n é p e k n é l v a l ó k ü l ö n b s é g é b ő l m a g y a r á z z a 
a j o g o k k ü l ö n b s é g é t , e z e k n e k v á l t o z á s á b ó l a j o g f e j l ő d é s é t . 
E z e n ö sz tönsze rű á l l a p o t o k n á l a z o n b a n m e g á l l , m i n t t o v á b b 
n e m e l e m e z h e t ő v é g s ő o k o k n á l , a m e l y e k b e és a m e l y e k e n 
tu l m e g i s m e r é s ü n k n e m h a t o l h a t . 

P i k l e r t n e m e l ég í t i ki ez a t a n , «a m e l y sze r in t az idők 
v é g t e l e n f o l y a m á n k e r e s z t ü l ko r sze l l em k o r s z e l l e m e t v á l t fel, 
a né lkü l , h o g y e v á l t o z á s b a n e g y s z e r ű t ö r v é n y m u t a t k o z n é k ) ) . 
N e m t a g a d j a e t é n y e k e t , a k ü l ö n b ö z ő é r z e l m e k e t és j o g -
e l m é l e t e k e t , de b e b i z o n y í t j a , h o g y t é v e d é s e z e k b e n l á t n i azt 
a m o z g a t ó e rő t , a m e l y a j o g o t l é t r ehozza és f e j l e sz t i ; be -
b i z o n y í t j a , h o g y ez c sak l á t s za t , h o g y ezen eszméle t i á l l a p o t o k 

m ö g ö t t f o l y v á s t a czé l sze rüség i b e l á t á s m ű k ö d i k , sőt , h o g y 
ezek az eszméle t i á l l a p o t o k m a g u k is é p e n a czé l sze rüség i 
b e l á t á s szü lö t te i . 

B i z o n y í t á s á n a k első m ó d j a v á g y a i n k , h a j l a m a i n k v á g y a -
kozó, h a j l a m s z e r ü e s z m é l e t i á l l a p o t a i n k m é l y r e h a t ó l é l e k t a n i 
e lemzése , a m e l y b ő l k i t ű n i k , h o g y m i n d e n i lyen e szmé le t i 
á l l a p o t u n k k é t e l e m b ő l á l l ; e g y a l a p s z ü k s é g l e t b ő l és az 
e n n e k k i e l é g í t é s é r e veze tő u t f e l i s m e r é s é b ő l . N y i l v á n v a l ó v á 
lesz, h o g y v á g y a i n k p u s z t á n az u t ó b b i t é n y e z ő v á l t o z á s a 
fo ly t án , t e h á t p u s z t á n é r t e l m i o k o k b ó l is v á l t o z h a t n a k s 
a z o n o s a l a p s z ü k s é g l e t t e l b i ró e m b e r e k v á g y a i p u s z t á n i s m e -
r e t e i k k ü l ö n b ö z ő s é g e sze r in t l e h e t n e k k ü l ö n f é l é k . J ó l l e h e t 
v á g y és t e l j e s e n c z é l t u d a t o s e l j á r á s közö t t v a l ó s á g o s h a t á r -
v o n a l n i n c s e n , az e m b e r e k ez i r á n t a l a n y i l a g t é v e d é s b e n 
l e h e t n e k . P i k l e r , m i n t az i g a z s á g e g y részé re , m i n d i g t éve -
d é s e i n k m a g y a r á z a t á r a is k i t e r j e s z k e d i k . T a n á t e h e l y t is 
k ö v e t i t é v e d é s e i n k l é l e k t a n a , a m e l y j e l e n t é k e n y e n m e g -
k ö n n y í t i az i g a z s á g e l f o g a d á s á t . 

Szerző a z u t á n a n n a k b i z o n y í t á s á r a t é r á t , h o g y m i é r t 
ke l l a b e l á t á s t n e m c s a k v á g y a i n k e g y i k a l k o t ó r é s z é n e k 
t e k i n t e n ü n k , h a n e m e g y s z e r s m i n d ezen e szmé le t i á l l a p o t a i n k a t 
s n e v e z e t e s e n a j o g i é le t t e l k a p c s o l a t o s a k a t a b e l á t á s b ó l 
s z á r m a z t a t n u n k is. F e j t e g e t é s e i n e k e r e d m é n y e , h o g y a j o g 
k e l e t k e z é s é n e k o k a c z é l s z e r ü s é g é n e k b e l á t á s a ; f e j lődése 
p e d i g i s m e r e t e i n k v á l t o z á s á b ó l fo ly ik ép u g y , m i n t a m u n k a -
e s z k ö z ö k töké le t e sb i t é se , az ipa r i t e c h n i k a , a g a z d a s á g fe j -
lődése ; vagy i s , h o g y a j o g f e j l ő d é s e n e m a czé lok , h a n e m 
az e s z k ö z ö k f e j l ő d é s e és a b b ó l e red , h o g y u g y a n a z o n szük-
s é g l e t e k k i e l é g í t é s é n e k j o b b eszköze i t i s m e r i k fel az e m b e r e k 
az idő f o l y t á n . 

Szerző e t é t e l é n e k m e g e r ő s í t é s é r e n a g y s z á m ú e g y e t e -
m e s t ö r t é n e l m i , j o g t ö r t é n e l m i és n é p r a j z i b i z o n y í t é k o t és 
pé ldá t hoz fel, a m e l y e k b e n , v a l a m i n t k ö n y v e f ü g g e l é k é n e k 
első r é szében is, e g y e s d a r a b j a i t az á l l a m k e l e t k e z é s é r ő l va ló 
f e l f o g á s á n a k , a m e l y e t e g y , az á l l a m a l a k u l á s t ö r v é n y é r ő l 
i r a n d ó k ü l ö n m u n k á j á b a n s z á n d é k o z i k b ő v e b b e n k i f e j t e n i . 

A k ö n y v e rész le te i n e m c s a k a b e b i z o n y í t a n d ó t é t e l 
i g a z s á g á t és m é l y s é g é t á l l í t j á k e l é n k m e g g y ő z ő e n , h a n e m 
t á g k i l á t á s t t á r n a k fel a j o g egész m e z e j é r e ; az e l v o n t t ö r -
v é n y e k és l é l e k t a n i i g a z s á g o k m i n t e g y m e g e l e v e d n e k b e n -
n ü n k ; a t á v o l m u l t a k j o g á r ó l l ehu l l a c s o d á s é r z e l m e k és 
b a b o n á s e l m é l e t e k m i s t i k u s és f a n t a s t i k u s l ep le , a m e l y b e 
a j o g t ö r t é n e l m i i sko la b u r k o l t a és j ó z a n v a l ó s á g u k b a n t á r u l v a 
e l é n k , u g y a n a z o k a t a t ö r v é n y e k e t t ü k r ö z t e t i k vissza, m i n t a 
j e len m e g k ö v ü l t i n t é z m é n y e i , s zá r azon m e g f o n t o l ó j o g a l k o t á s a , 
f o r r o n g ó tö rekvése i . 

A sze rző á l l í t á s a i n a k m e r é s z s é g e , s z o k a t l a n s á g a , h a g y o -
m á n y o s f e l f o g á s a i n k k a l va ló e l l e n k e z é s ü k sokszo r m e g l e p 
és első p i l l a n a t r a b i z a l m a t l a n n á tesz, c s a k v o n a k o d v a 
h i s z ü n k n e k i , d e t e r m é s z e t t u d o m á n y i , t ö r t é n e l m i és n é p r a j z i 
b i z o n y í t é k a i n a k n a g y h a l m a z a , f i n o m m e g f i g y e l é s e i n e k egész 
g y ű j t e m é n y e d a r a b r ó l - d a r a b r a m e g t ö r i e l l e n k e z é s ü n k e t . 

H o g y a j o g b ö l c s e l e t i e l m é l e t e k h a r c z a n e m c s a k a t u d ó -
sok a g y á b a n és k ö n y v e i b e n k ü z d e t i k ki , h o g y a z o k n a k n a g y 
j e l e n t ő s é g ű g y a k o r l a t i h a t á s u k vo l t a va ló é le t a l a k u l á s á r a , 
á l t a l á n o s a n i smer t i g a z s á g és n e v e z e t e s e n a 17. és 18. szá-
zad b e l á t á s o s i s k o l á j á n a k , a t e r m é s z e t j o g n a k n a g y t ö r t é n e l m i 
sze repe is e l é g g é t u d v a v a n . D e c s a k k e v e s e n l esznek t u d a -
t á b a n a n n a k , h o g y m i l y k á r o s k o n s e r v a t i v i s m u s r a vezet a 
g y a k o r l a t b a n s z á z a d u n k ö s z t ö n s z e r ü s é g i e l m é l e t e , m e n n y i r e 
c s ö k k e n t i a j o g j a v í t á s á r a va ló t ö r e k v é s t , m e g n y u g v á s t t a n í t -
v á n a j o g t ö k é l e t l e n s é g é b ő l e r e d ő s z e n v e d é s e k b e n . 

P i k l e r ezt é l é n k e n szemlé l t e t i és k i e m e l i a n n a k a t é te l -
n e k , h o g y a j o g o t czé l sze rüsége k e d v é é r t a l k o t j u k , n a g y 
g y a k o r l a t i f o n t o s s á g á t , a m i n t h o g y e g é s z m u n k á j a l e g t i s z -
t á b b t u d o m á n y o s s á g a m e l l e t t e g é s z s é g e s é r z é k e t t a n u s i t az 
e lméle t i t é t e l ek g y a k o r l a t i j e l e n t ő s é g e , az é le t n a g y p r o b l é m á i 
i r á n t is. 



2 8 . S Z Á M . 22 I 

«A b e l á t á s o s e l m é l e t n é h á n y k r i t i k a i a l k a l m a z á s a i ) cz. 
f e j e z e t b e n n é h á n y u j a b b o l d a l r ó l v i l á g i t j a m e g a sze rző a 
j o g k e l e t k e z é s é r ő l é s f e j l ő d é s é r ő l f e l á l l í t o t t e l m é l e t é t s z e m b e -
á l l í t v a az t az ö s z t ö n s z e r ü s é g i i s k o l á v a l . E g y s z e r s m i n d m e g -
a n n y i k i s e s s a y e f e j e z e t a j o g m a g y a r á z a t á n á l k ö v e t e n d ő 
m ó d s z e r r ő l , a «h i s to r i a i s z e l l e m » - r ő l , a v a l l á s i j o g k o r á n a k 
t a n á r ó l , a s z a b a d s á g j o g o k e l m é l e t é r ő l , e j o g n a k a j ö v ő b e n 
l e h e t ő v á l t o z á s a i r ó l . 

«A b e l á t á s v i s s z a v e z e t é s e e l e m i b b t é n y r e » cz. f e j e z e t 
m e g i n t t e r m é s z e t t u d o m á n y i k u t a t á s . P i k l e r n e m e légsz ik m e g 
v e l e , h o g y a j o g o t v i s s z a v e z e t t e a b e l á t á s r a , h a n e m m é g a 
b e l á t á s t is l e h e t ő l e g e l e m i t é n y r e , az a n y a g m o z g á s r a r e d u -
k á l j a . H e r b e r t S p e n c e r m o d o r á b a n ( a z o n b a n e g é s z e n f ü g g e t -
lenü l tő le) a k ö v e t k e z ő , az egész t e r m é s z e t r e v o n a t k o z ó 
á l t a l á n o s , d e k o n k r é t i g a z s á g o t he lyez i f e j t e g e t é s e i é l é r e : 
« H a v a l a m e l y a n y a g r e n d s z e r b e n r é s z e k n e k m o z g á s u k v a n , 
u g y m a g a e t é n y , m i n t o k m ű k ö d i k a r r a , h o g y e g y r é s z t e 
r e n d s z e r b e n e g y é b o ly m o z g á s o k j ö j j e n e k l é t re , a m e l y e k 
a m a z e r e d e t i m o z g á s t i n t e n s i t á s b a n , t é r b e n v a g y i d ő b e n 
f o k o z z á k , g y o r s í t j á k , t é r b e n k i t e r j e s z t i k , a k a d á l y a i t c s ö k k e n -
t ik , m á s r é s z t o l y m o z g á s o k n e j ö j j e n e k l é t re , a m e l y e k a m a z 
e r e d e t i m o z g á s t m e g g y ö n g í t i k , a k a d á l y o z z á k . ) ) E t ü n e m é n y 
t o v á b b k ö v e t é s e a r r a veze t rá , h o g y a m á s o d l a g o s m o z g á s o k 
e rő s i t i k az e l s ő d l e g e s e k e t , h o g y e z e k e r ő s ö d é s e á l t a l m e g i n t 
m a g u k e r ő s í t t e t n e k és h o g y u g y a n e z ál l a k ü l s ő e r ő k t ő l 
m e g i n d í t o t t m o z g á s o k r a is . V a g y i s k i t ű n i k , h o g y az e g y 
a n y a l r e n d s z e r b e n m o z g ó r é s z e k p u s z t á n m e c h a n i k a i o k o k n á l 
f o g v a v a l ó s á g o s k i v á l a s z t á s t g y a k o r o l n a k a r á j u k n é z v e 
k e d v e z ő v a g y h á t r á n y o s m o z g á s o k k ö z ö t t . E z t az i g a z s á g o t 
a z u t á n a z o n m o z g á s o k o n v i z s g á l j a a szerző, a m e l y e k az 
é l e t e t t esz ik , m a j d az i d e g r e n d s z e r b e n l e fo lyó m o z g á s o k o n , 
v é g ü l a b e l á t á s r a v o n a t k o z ó l a g , a m i a z u t á n a r r a k é p e s i t i , 
h o g y a j o g k e l e t k e z é s és f e j l ő d é s á l t a l a m e g á l l a p í t o t t t ö r v é -
n y e i t a p h y s i o l ó g i a i p s y c h o l o g i a l e g e l e m i b b f o l y a m a t a i v a l 
is k i f e j e z h e t i . 

P i k l e r k ö n y v e e f e j e z e t é b e n a j o g b ö l c s é l e t l e g v é g s ő 
p r o b l é m á i t a t e r m é s z e t t u d o m á n y o k a l a p j á n o l d j a m e g ; 
b e l e h e l y e z i e t u d o m á n y g y ö k e r e i t a t e r m é s z e t t u d o m á n y fö ld -
j é b e , u g y , h o g y e d d i g i s o v á n y t á p l á l é k a h e l y e t t , a m e l y 
m e l l e t t c s a k c s e n e v é s z é l e t e t t u d o t t f o l y t a t n i , m o s t az é l e t t a n 
és a l é l e k t a n l e g ú j a b b e r e d m é n y e i v e l f r i s s ü l h e t fel . Ezze l 
e l e g e t t e s z a j o g r a v o n a t k o z ó l a g a k o r u n k t u d o m á n y a á l t a l 
f e l á l l í t o t t a m a k ö v e t e l é s n e k , h o g y a sze l lemi és a t e r m é s z e t -
t u d o m á n y o k i m m á r t a r t h a t a t l a n h a g y o m á n y o s s z é t v á l a s z t á s a 
s z ű n j é k m e g . O l y l é p é s ez, a m e l y n e k s z ü k s é g é t m á r e z r ek 
h i r d e t t é k , de a m e l y a j o g b ö l c s é l e t n e k m i n d e d d i g n e m 
s i k e r ü l t . 

E z a f e j e z e t veze t á t a b e l á t á s o s e l m é l e t k o r l á t o z á s a i r a . 
A m e g s z o k á s t a r t a l m á n a k , a s z e n v e d é l y e l ő t é r b e n y o m u l á -
s á n a k , a l é l e k t a n v i l á g á n á l va ló v i z s g á l a t á b ó l k i t ű n i k , h o g y 
ezen , a j o g f e j l ő d é s t e r é n t a g a d h a t a t l a n u l m u t a t k o z ó k i v é t e l e k 
v é g s ő o k a a z o n o s a b e l á t á s u r a l m á n a k v é g s ő o k á v a l és 
h o g y ezek a r á n y l a g c s a k c s e k é l y j e l e n t ü s é g ü , r e n d e l l e n e s , 
e g é s z s é g e s e m b e r n é l m u l ó t ü n e m é n y e k . 

A « J o g és i g a z s á g a cz imü f e j e z e t b e n e g y p i l l a n a t r a 
v é g ü l i s m e r e t e s e b b t a l a j o n f o g j á k m a g u k a t é rezn i a czéh -
b e l i e k , d e c s a k h a m a r i t t is b ő v e n lesz a l k a l m u k e r e t n e k -
t a n o k a t h a l l a n i . 

A szerző k ö v e t k e z ő u j m e g h a t á r o z á s á t a d j a b e n n e a 
j o g n a k : ti e m b e r e k n e k m á s e m b e r e k k e l és azok j a v á r a , r e n d -
sze r in t p e d i g e m b e r e k n e k e g y m á s s a l e g y m á s j a v á r a v a l ó 
ö s s z e m ü k ö d é s e , a m e l y e t k é n y s z e r biztosit)) . 

K i m u t a t j a , h o g y a j o g l é n y e g é t k é p e z ő ö s s z e m ü k ö d é s 
t ú l n y o m ó n a g y r é sze v é d e k e z ő v a g y t á m a d ó , va l lás i , g a z d a -
s á g i , k ö z m ű v e l ő d é s i ö s s z e m ü k ö d é s t hoz l é t re , a m e l y m e g -
k ü l ö n b ö z t e t e n d ő a j o g n a k azon r é szé tő l , a m e l y n e k czé l j a 
az e m b e r e k ö s s z e ü t k ö z ő é r d e k e i k ö z ö t t i döntés . - az ((igaz-
s á g o s s á g i jogtól)) . K i m u t a t j a t o v á b b á , h o g y a m i k o r j o g r ó l 

v a n szó, n a g y o n á l t a l á n o s a n m a j d c s a k a j o g n a k u t ó b b i 
r észé t é r t i k , m a j d p e d i g m i n d k é t rész t e g y ü t t v é v e , a n é l k ü l , 
h o g y az i l l e t ő k e k é t é r t e l m ű s é g n e k t u d a t á b a n v o l n á n a k . 
I g y e g y s a j á t s á g o s j o g é r z e t b ő l v e z e t i k le az e g é s z j o g o t , 
h o l o t t v i l á g o s , h o g y a s z ű k e b b é r t e l e m b e n v e t t «össze-
m ü k ö d é s i j og» n a g y k ö r é r e e n n e k s e m m i é r t e l m e s i nc sen 
és l e g f e l j e b b az i g a z s á g o s s á g j o g s z a b á l y a i r a v o n a t k o z h a t n é k , 
h a u g y a n j o g s z a b á l y o k a t i l y e n é r z e l e m b ő l s z á r m a z t a t n i 
e g y á l t a l á b a n l e h e t s é g e s v o l n a . E n n e k a z u t á n h a s o n l ó t é v e d é s 
fe le l m e g a g y a k o r l a t b a n . J ó r é s z t s z e m elő l t é v e s z t i k u g y a n i s , 
h o g y a j o g a l k o t á s l e g f ő b b f e l a d a t a c z é l s z e r ü ö s s z e m ü k ö d é s 
a l k o t á s a . 

A «Jog és igazság)) cz imü fe j eze t m á s i k f ő j e l e n t ő s é g e , 
h o g y az i g a z s á g o s s á g t a n á n a k k ö r v o n a l a i t t a r t a l m a z z a , a 
m e l y e t b ő v e b b e n k i f e j t e n i a s ze r ző e g y az i g a z s á g o s s á g 
e lve i rő l i r a n d ó k ü l ö n m u n k á j á b a n s z á n d é k o z i k . 

A k ö n y v f ü g g e l é k e az ezen á l t a l á n o s t a n o k b ó l fo lyó 
k ü l ö n ö s t a n o k e g y r é s z é n e k v á z l a t á t a d j a . A f ü g g e l é k e lső 
részé t , a m e l y az á l l a m a l a k u l á s t ö r v é n y é r ő l szól , m á r f e n -
t e b b e m i i t e t t ü k . A m á s o d i k rész az i g a z s á g o s s á g e lve i rő l 
szól a b ü n t e t ő j o g b a n és a v a g y o n j o g b a n . A b ü n t e t ő j o g i 
r ész — f ő v o n á s o k b a n — a szerző á l t a l á n o s t a n a i a l a p j á n v a l ó 
u j m e g o l d á s á t a d j a a m a t a n o k n a k , a m e l y e k a k r i m i n o l ó g i a 
a l a k u l á s a ó t a k ö z é r d e k l ő d é s és k ö z v i t a t á r g y á t k é p e z i k ; a 
v a g y o n j o g i f e jeze t p e d i g e g y m o n d h a t n i u j t u d o m á n y v á z -
l a t á t t a r t a l m a z z a , a m e l y u g y v i s z o n y l i k a v a g y o n j o g h o z 
m i n t a k r i m i n o l ó g i a a b ü n t e t ő j o g h o z . 

A k ö n y v t e r m é s z e t s z e r ű és m á r az e l ő m u n k á l a t o k n a k 
f o g y a t é k o s v o l t á b ó l i s s z ü k s é g k é p e n fo lyó h i á n y a i t a sze rző 
m a g a érzi á t l e g j o b b a n és m i n t igaz i t u d ó s n e m is m u l a s z t j a 
e l r á j u k m u t a t n i . 

V é g e z e t ü l m é g e g y m e g j e g y z é s t a z o k s z á m á r a , a k i k 
a s ze r ző r é g e b b i m u n k á i t n e m i s m e r i k és e s o v á n y v á z l a t 
u t á n a z t h i sz ik , h o g y e g y b á r é r t é k e s , d e n e h e z e n é l v e z h e t ő , 
e l v o n t t á r g y ú k ö n y v ö n k e l l e n e k e r e s z t ü l v e r g ő d n i ü k , h o g y 
Í r ó n k k a l k ö z e l e b b r ő l m e g i s m e r k e d h e s s e n e k . C s a l ó d n a k . V o n z ó 
e l ő a d á s u , s z e l l e m e s i róva l lesz d o l g u k , a k i n e k k ö n y v é t n e -
h e z e n tesz i le, a k i e g y s z e r k e z é b e v e t t e . 

Dr. Somló Bódog. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
Két ember szándékos megölése. 

(Btk . 279., 280. §§.) 

A z a t é n y , h o g y a j u d i k a t u r a a B t k . 279. és 280. § - a i n a k 
é r t e l m é t m i l y e l l e n t é t e s e n m a g y a r á z z a , k i t ű n i k a k ö v e t k e z ő 
e s e t e k b ő l . 

A Jogi. Közi. 1896. év i 42. s z á m á b a n a m e l l é k l e t 
286. l a p j á n k ö z ö l t e s e t b e n a b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k k é t 
e m b e r s z á n d é k o s m e g ö l é s é t a B t k . 279. § - á b a ü t k ö z ő s z á n -
d é k o s e m b e r ö l é s n e k m i n ő s í t e t t e és a B t k . 92. , 96. és 99. §-ai 
a l a p j á n ö s s z b ü n t e t é s ü l n é g y évi f e g y h á z a t s z a b o t t k i . 

A b u d a p e s t i k i r . i t é lő t á b l a a B t k . 279. § - á b a ü t k ö z ő 
és a 280. §. s ze r i n t m i n ő s ü l ő e g y s z á n d é k o s e m b e r ö l é s 
b ű n t e t t é t á l l a p í t o t t a m e g és a v á d l o t t a t a B t k . 92. és 
280. §-ai a l a p j á n 10 évi f e g y h á z r a Í té l te . 

A k i r . C u r i a az e l sőb i ró i Í t é l e t e t h a g y t a h e l y b e n . A z 
í t é l e t e k köz t l é v ő e l t é r é s i n d o k á t a k i r . Cur ia s z e r i n t a 
két emberen és a több emberen k i f e j ezés é r t e l m e z é s é n e k k é t -
f é l e s é g e képez i . U g y a n i s a b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k és a 
k i r . C u r i a Í t é l e t e s z e r i n t k é t e m b e r m e g ö l é s e , n e m t ö b b 
e m b e r m e g ö l é s e . 

E z e n é r t e l m e z é s k é t s é g t e l e n ü l a 32. s z á m ú b ü n t e t ő j o g i 
d ö n t v é n y a n a l ó g i á j á n a l a p u l , a m e l y b e n az m a g y a r á z t a t i k , 
h o g y a r á g a l m a z á s n á l a két t a n ú n e m több t a n ú , és h o g y a 
többek szó k é t s z e r e z e t t t ö b b s é g e t j e l e n t , m i n t az e g y e s s z á m -
b a n is t ö b b s é g e t j e l e n t ő több s z ó n a k t ö b b e s s z á m a . 

A r á g a l m a z á s i t ö b b t a n ú a m e g ö l t t ö b b e m b e r r e l 
| a z o n b a n a n a l o g o n t n e m k é p e z . 
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M a g a a z o n k ö r ü l m é n y , h o g y a t ö r v é n y 279. é s 280. §-ai 
n e m i n t é z k e d n e k két e m b e r r ő l , h a n e m c s a k egy e m b e r r ő l és 
több e m b e r r ő l , k é z z e l f o g h a t ó b i z o n y í t é k a a n n a k , h o g y a 
kettő n e m az egy, h a n e m a több f o g a l m i k ö r é b e es ik . M e r t a 
t ö b b szó az e g y szóhoz l é v é n v i s z o n y i t v a , a k e t t ő n e m 
t a r t o z h a t i k az e g y h e z , h a n e m c s a k a t ö b b h ö z . M e r t t o v á b b á 
a k e t t ő k ü l ö n k a t e g ó r i á t s e m k é p e z h e t , m ive l a m a g y a r 
n y e l v b e n c s a k e g y e s és t ö b b e s s z á m v a n , k e t t ő s s z á m a z o n -
b a n a m a g y a r n y e l v b e n n e m l é v é n , i l y e n s z á m a m a g y a r 
t ö r v é n y b e n s e m l e h e t . 

E z e n é r t e l m e z é s h e z n y e l v t a n i l a g is c s a k a n n y i t l e h e t 
t e n n i , h o g y a több szó e g y h a t á r o z a t l a n s z á m n é v , m á s f e l ő l 
p e d i g e g y k ö z é p f o k ú m e l l é k n é v , m e l y n e k a l a p f o k a a sok, 
és ez k i s e b b ; a több m á r n a g y o b b a s o k n á l , a l e g t ö b b és 
l e g e s l e g t ö b b m é g n a g y o b b . M á s é r t e l m e v a n a z o n b a n a 
h a t á r o z a t l a n s z á m n e v e k n e k az a k t i v és p a s s i v k o l l e k t í v 
a l a n y o k m e g n e v e z é s é n é l a b ü n t e t ő j o g b a n és m á s a n y e l v -
t a n b a n . A b ü n t e t ő j o g b a n a k e t t ő több, a sok p e d i g t ö b b a 
k e t t ő n é l , a mi p e d i g i t t t ö b b l évén , i t t a több k i s e b b a soknál, 
h o l o t t a m o t t a sok k i s e b b a többnél. 

E g y m á s i k e s e t b e n p e d i g , a m e l y a Jogt. Közi. 1896. évi 
39. s z á m á b a n a m e l l é k l e t 260. l a p j á n k ö z ö l t e t e t t , az t í t é l t e 
a k i r . C u r i a , h o g y az e s z m e i h a l m a z a t m e g á l l a p í t á s á n a k 
m e l l ő z é s e a k é t e m b e r s z á n d é k o s m e g ö l é s é n é l a B t k . 280. § -án 
a l a p u l . 

M i g v é g r e a h a r m a d i k e s e t b e n , a m e l y a B . J . T . 32. k ö t e -
t é n e k 286. l a p j á n l e t t közö lve , a p a n c s o v a i k i r . t ö r v é n y s z é k 
L i f f a G y ö r g y ö t a Szász J á n o s és R a l d a v á r c s e n d ő r ö k m e g -
l ö v é s e m i a t t a B t k . 279. § - á b a ü t k ö z ő és e s z a k a s z s ze r in t 
m i n ő s ü l ő k é t r e n d b e l i s z á n d é k o s e m b e r ö l é s b ű n t e t t é b e n 
m o n d o t t a k i b ű n ö s n e k , L i f f a M a r k o t p e d i g , a k i a m á r 
m e g l ő t t és a f ö l d ö n h a l d o k l ó c s e n d ő r t b o t t a l f e j en ü t ö t t e , 
a B t k . 279. é s 65. §§. a l a p j á n k í s é r l e t b e n m o n d t a k i b ű n ö s n e k . 

A t e m e s v á r i k i r . i t é lő t á b l a p e d i g L i f f a G y ö r g y ö t a 
B t k . 280. §. súlya alá eső, egy ( s z á n d é k o s e m b e r ö l é s ) bűn-
tettben m o n d t a b ű n ö s n e k s a B t k . 96. és 99. §-ai m e l l ő z é s é v e l 
b ü n t e t é s é t a B t k . 280. §-a a l a p j á n s z a b t a ki , e g y é b k é n t az 
e l s ő b i r ó i Í t é l e t e t h e l y b e n h a g y t a . M i g a k i r . C u r i a L i f f a 
M a r k o t a B t k . 279. és 69. §. 2. p o n t j a a l a p j á n b ü n r é s z e s s é g 
m i a t t m o n d o t t a k i b ű n ö s n e k , a k i r . i t é lő t á b l a í t é l e t é t 
e g y é b k é n t h e l y b e n h a g y t a . 

L á t n i v a l ó e z e k b ő l , h o g y a k i r . C u r i a ezen h a t á r o z a t a i 
elvi e l l e n t é t b e n á l l a n a k e g y m á s s a l . P e d i g az a n a l ó g i á t i l le-
t ő l e g az e s e t e k t é n y á l l a d é k á b a n m i n ő s í t ő k ö r ü l m é n y e k n i n -
c s e n e k . A t éves i t é l k e z é s t k é z z e l f o g h a t ó a n t ü n t e t i fe l a C u r i a 
í t é l e t é n e k azon r e n d e l k e z é s e , h o g y a m i g L i f f a G y ö r g y ö t a 
B t k . 280. §-a s ze r in t m i n ő s ü l ő s z á n d é k o s e m b e r ö l é s b ü n t e t t e 
m i a t t í t é l t e el, a d d i g s e g é d j é t L i f f a M a r k o t a B t k . 279. § - a 
s z e r i n t m i n ő s ü l ő s a 69. §. 2. p o n t j á b a n k ö r ü l i r t s z á n d é k o s 
e m b e r ö l é s i b ü n s e g é d s é g b ű n t e t t é b e n m o n d o t t a k i b ű n ö s n e k . 
E z k é t s é g t e l e n ü l e l l e n t m o n d á s . Mive l n e m l é t ez ik a k i r . 
C u r i a s ze r in t a B t k . 279. § - á b a ü t k ö z ő és m i n ő s ü l ő b ű n t e t t 
t é n y á l l a d é k a . A t e t t e s a B t k . 280. §-a a l a p j á n , s e g é d e a 
279. §-a a l a p j á n m o n d a t i k b ű n ö s n e k . 

K é t s é g t e l e n , h o g y ezen t é v e s í t é lkezés a t ö r v é n y h e l y -
t e l e n é r t e l m e z é s é n e k a k ö v e t k e z m é n y e . A z t ű n i k u g y a n i s ki 
a k i r . i t é lő t á b l a és a k i r . C u r i a Í t é l e t e ibő l , h o g y ő k m á s 
s z á n d é k o s e m b e r ö l é s i b ü n t e t t e t l á t n a k a B t k . 279. § - á b a n 
és m á s t a B t k . 280. § - á b a n . H o l o t t a t ö r v é n y b e n n e m l é t e -
zik c s a k e g y f é l e k é p e n m i n ő s ü l ő s z á n d é k o s e m b e r ö l é s b ü n t e t t e . 
É s ezen b ű n t e t t t é n y á l l a d é k c s e l e k m é n y é t k é p e z ő ö s s z e s m i n ő -
s í tő t u l a j d o n s á g o k a B t k . 279. § - á b a n v a n n a k f e l s o r o l v a . 

E l l e n b e n a B t k . 280. § - á b a n n i n c s s e m m i t é n y á l l a d é k -
c s e l e k m é n y , s e m v a l a m e l y m á s t é n y á l l a d é k c s e l e k m é n y n e k 
m i n ő s í t ő k ö r ü l m é n y e . H a n e m c s a k az v a n , h o g y , a k i t ö b b 
s z á n d é k o s e m b e r ö l é s b ű n t e t t é t k ö v e t i el , a mi az t j e l e n t i , 
h o g y t ö b b e m b e r t öl m e g s z á n d é k o s a n , a k á r e g y i d ő b e n , 
e g y h e l y e n , e g y a k a r a t e l h a t á r o z á s s a l , a k á r k ü l ö n b ö z ő h e l y e n 
és i d ő b e n , k ü l ö n a k a r a t e l h a t á r o z á s o k f o l y t á n , s ú l y o s a b b a n 
b ü n t e t t e s s é k . 

N e m h e l y e s t e h á t azon cu r i a i í t é l k e z é s s em, h o g y a 
B t k . 280. § - á b a n a B t k . 279, § - á b a n i r t b ű n t e t t r eá l i s 
k o n k u r s u s á n a k t ö r v é n y e s í t e t t i d e á l i s e g y s é g e l é t e z n é k . M e r t 
u g y a t ö r v é n y e s , m i n t a jog i , v a l a m i n t az e s z m e i e g y s é g n e k 
a l a p j á t az a k a r a t e l h a t á r o z á s e g y s é g é n e k j u r i s f i c t i ó j a képez i . 
E l l e n b e n a t ö r v é n y n e m te sz k ü l ö n b s é g e t a k ö z t , h o g y h a 
t ö b b e m b e r m e g ö l é s e e g y h u z a m b a n t ö r t é n i k é s a köz t , 
h o g y h a n e m e g y h u z a m b a n , h a n e m k ü l ö n e l h a t á r o z á s és 
k ü l ö n c s e l e k v ő s é g á l t a l , succes s ive , t é rbe l i , i dőbe l i , és 
e l h a t á r o z á s b e l i k ü l ö n b ö z ő s é g e k m e l l e t t ö l e t i k m e g t ö b b e m -
b e r s z á n d é k o s a n . 

A t ö r v é n y ezen r e n d e l k e z é s e t e h á t n e m a m i n ő s í t ő 
k ö r ü l m é n y e k , h a n e m a s ú l y o s í t ó k ö r ü l m é n y e k t a n á n a l a p u l . 
K ü l ö n b e n e n n e k s e j t e l m e k i é r z ik a t e m e s v á r i k i r . i té lő t á b l a 
í t é l e t é n e k azon k i f e j e z é s é b ő l , m e l y s z e r i n t n e m m o n d j a , 
h o g y a k é t c s e n d ő r t m e g l ö v ő t e t t e s c s e l e k m é n y e a B t k . 
280. § -ába ü t k ö z ő és m i n ő s ü l ő b ü n t e t t e t k é p e z , h a n e m c s a k 
a z t m o n d j a , h o g y ezen c s e l e k m é n y a B t k . 280. § - á n a k s ú l y a 
a l á e ső b ü n t e t t e t k é p e z . D e az t e l h a l l g a t j á k a f e l s ő b í r ó -
s á g o k , h o g y ezen t e t t e s c s e l e k m é n y e a t ö r v é n y m e l y r e n d e l -
k e z é s é b e ü t k ö z i k . 

A z , h o g y m e l y s z a k a s z s ú l y a a l á es ik a c s e l e k m é n y , 
k é s ő b b i k é r d é s . M á s k o r m i n d i g u g y h a n g z a n a k a f e l s ő b í r ó -
s á g o k í t é le te i , h o g y a c s e l e k m é n y a t ö r v é n y ezen s z a k a -
s z á b a ü t k ö z i k , e z e n s z a k a s z sze r in t m i n ő s ü l s ezen s z a k a s z a 
s ze r in t b ü n t e t e n d ő . 

A t e k i n t e t b e n t e h á t , h o g y a k é t c s e n d ő r s z á n d é k o s 
m e g ö l é s e a t ö r v é n y m e l y i k s z a k a s z á b a ü t k ö z i k és m e l y i k 
s z a k a s z a s z e r i n t m i n ő s ü l ő b ü n t e t t e t k é p e z , a p a n c s o v a i 
k i r . t ö r v é n y s z é k és n e m a t e m e s v á r i k i r . i t é lő t á b l a és a 
kir . C u r i a Í t é l e t é t kel l h e l y e s n e k t e k i n t e n i . M e r t a s z á n d é -
k o s e m b e r ö l é s á l t a l e l k ö v e t e t t t ö r v é n y s é r t é s a t t r i b u t u m a és 
q u a l i t a t i v t é n y á l l a d é k c s e l e k m é n y e e g y e s e g y e d ü l c s a k a 
B t k . 279. § - ában v a n m e g h a t á r o z v a . A z a k ö r ü l m é n y p e d i g , 
h o g y e g y e m b e r , v a g y tiz e m b e r öle ik m e g s z á n d é k o s a n , 
a s z á n d é k o s e m b e r ö l é s b ű n t e t t é n e k m i n ő s í t ő k ö r ü l m é n y e i t 
m e g n e m v á l t o z t a t j a . É p u g y n e m v á l t o z t a t j a ezt m e g az 
s e m , h o g y h a g y i l k o s s á g g a l , v a g y r a b l á s s a l , v a g y m á s b ű n -
t e t t e l e g y ü t t k e r ü l az e l i t é l é s v é g e t t a b i r ó s á g elé . É s ezér t 
az i ly e s e t e k b e n is k ü l ö n ke l l m e g á l l a p í t a n i , h o g y a t ö r v é n y 
ezen s z a k a s z á b a ü t k ö z ő é s m i n ő s ü l ő k é t g y i l k o s s á g , ezen 
s z a k a s z á b a ü t k ö z ő és m i n ő s ü l ő k é t s z á n d é k o s e m b e r ö l é s , 
s ezen s z a k a s z á b a ü t k ö z ő és m i n ő s ü l ő k é t r a b l á s b ű n t e t t é -
b e n b ű n ö s a v á d l o t t . 

A h á n y e m b e r ö l e t i k s z á n d é k o s a n m e g , a B t k . 279. § - á b a 
ü t k ö z ő s e s z e r i n t m i n ő s ü l ő a n n y i r e n d b e l i s z á n d é k o s e m b e r -
ö lés b ü n t e t t e á l l a p í t a n d ó m e g m i n d e n e s e t b e n . 

M á s k é r d é s a b ü n t e t é s k i s z a b á s á n a k a k é r d é s e . E n n e k 
s a m i n ő s í t é s n e k ö s s z e z a v a r á s á b ó l k e l e t k e z e t t a k o n f u s i o . 
E h h e z t a r t o z i k a m á s o d b i r ó s á g á l ta l^ e m l í t e t t suly k é r d é s e 
is, m i n t a b ű n c s e l e k m é n y q u a n t i t á s a . É s e b b ő l a s z e m p o n t b ó l 
az a r é g i b b g y a k o r l a t , h o g y a k é t e m b e r s z á n d é k o s m e g -
ö lése , m i n t a n y a g i h a l m a z a t a B t k . 279. § -a a l a p j á n ö s s z -
b ü n t e t é s k é n t a B t k . 96. és 99. § - a i é r t e l m é b e n b ü n t e t t e t e t t 
a k i r . C u r i a á l t a l , v a l a m i n t az az u j a b b g y a k o r l a t , h o g y a 
k é t e m b e r s z á n d é k o s m e g ö l é s e a B t k . 280. §-a s z e r i n t m i n ő -
sü lő e g y b ü n t e t t e t , e s zme i h a l m a z a t o t és n e m a n y a g i h a l m a -
z a t o t k é p e z , n e m e g y é b , m i n t a r é g i b b h e l y t e l e n s é g h e l y é b e 
l é p e t t u j a b b h e l y t e l e n s é g . 

U g y a n i s a t ö r v é n y á l t a l á n o s és k ü l ö n ö s r e n d e l k e z é s b ő l 
ál l , az ö s s z b ü n t e t é s r e n é z v e is. É s c s a k a h o l k ü l ö n ö s i n t é z -
k e d é s e n i n c s a t ö r v é n y n e k , o t t n y e r h e t a l k a l m a z á s t az 
á l t a l á n o s i n t é z k e d é s , m i v e l a k ü l ö n ö s pos i t i v i n t é z k e d é s az 
á l t a l á n o s i n t é z k e d é s a ló l k i v é t e l t k é p e z . I l y e n k ü l ö n ö s 
ö s s z b ü n t e t é s i i n t é z k e d é s t t a r t a l m a z a B t k . 280. §-a is . 

E n n e k az az é r t e l m e , h o g y a k i t ö b b r e n d b e l i e m b e r -
ö l é s b ű n t e t t é t k ö v e t i el, n e m az á l t a l á n o s 96—100 . § - o k b a n 
i r t ö s s z b ü n t e t é s i r e n d s z e r s z e r i n t b ü n t e t e n d ő , m e r t ezen 
r e n d s z e r s z e r i n t a s z á n d é k o s e m b e r ö l é s b ű n t e t t é n e k b ü n t e -
t é sé t , h a az k é t v a g y t ö b b e m b e r e n k ö v e t t e t i k el , s zóva l 
n e m e g y s é g b e n , h a n e m t ö b b s é g b e n f o r o g n a f en , s ú l y o s b í t a n i 
n e m l e h e t n e , mive l e z e n b ű n t e t t b ü n t e t é s e e g y s é g b e n is a 
h a t á r o z o t t i d e i g t a r t ó s z a b a d s á g v e s z t é s - b ü n t e t é s l e g m a g a s a b b 
i d ő t a r t a m á b a n , 15 é v b e n v a n m e g á l l a p í t v a . E z t t e h á t a 
B t k . 96—100 . §-ai é r t e l m é b e n az á l t a l á n o s s u l y o s b i t á s i r e n d -
sze r a l a p j á n t ö b b s é g b e n s ú l y o s a b b a n b ü n t e t n i n e m l e h e t n e . 
A z é r t k e l l e t t i n t é z k e d n i k ü l ö n ö s s u l y o s b i t á s i r e n d s z e r r ő l 
a r r a az e s e t r e , h a e z e n b ű n t e t t n e m e g y s é g b e n , d e t ö b b -
s é g b e n j ö n n e elő. É s e r r ő l szól a B t k . 280. § -a , a m i a 
s z á n d é k o s e m b e r ö l é s 15 évi f e g y h á z b ü n t e t é s é t , h a ezen 
b ű n t e t t t ö b b s é g b e n f o r o g f en , é l e t f o g y t i g l a n i f e g y h á z r a 
s ú l y o s b í t j a . 

H a t e h á t k é t , v a g y t ö b b , s zóva l n e m e g y e m b e r h a l á l á t 
e r e d m é n y e z ő l e g k ö v e t t e t i k el a s z á n d é k o s e m b e r ö l é s b ü n t e t t e , 
ez a B t k . 279. § - ába ü t k ö z ő és e s z e r i n t m i n ő s ü l ő a n n y i 
s z á n d é k o s e m b e r ö l é s b ű n t e t t é t f o g j a k é p e z n i , a h á n y e m b e r 
s z á n d é k o s a n m e g ö l e t e t t . É s ezen t ö b b s z á n d é k o s e m b e r ö l é s 
b ű n t e t t é n e k c s u p á n m e g b ü n t e t é s é n é l ke l l h i v a t k o z n i a 
B t k . 280. §-ára , a n n a k k i t ü n t e t é s e v é g e t t , h o g y a B t k . 
279. § - á b a ü t k ö z ő és e s ze r in t m i n ő s ü l ő k é t v a g y t ö b b 
b ű n t e t t b ü n t e t é s e a B t k . 280. § - á b a n ir t b ü n t e t é s i t é t e l b ő l 
v é t e t i k . V a g y i s a k i r . i t é lő t á b l a és a k i r . C u r i a h e l y t e l e n ü l 
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m i n ő s í t e t t e , d e h e l y e s e n b ü n t e t t e , e l l e n b e n a k i r . t ö r v é n y -
szék h e l y e s e n m i n ő s í t e t t e , d e h e l y t e l e n ü l b ü n t e t t e e b ü n t e t t e t . 

M á s i k k é r d é s k é n t f e l m e r ü l t az is e z e n u t ó b b i e s e t b ő l 
k i f o l y ó l a g , h o g y m i u t á n a c s e n d ő r ö k h i v a t a l o s e l j á r á s b a n 
v o l t a k , s m i u t á n ők h a t ó s á g i k ö z e g e k s h i v a t a l o s e l j á r á s u k 
a l a t t ö l e t t e k m e g , f e n f o r o g - e a B t k . 165. § - á b a ü t k ö z ő 
h a t ó s á g e l l en i e r ő s z a k b ü n t e t t e . 

E r r ő l az í t é l e t e k h a l l g a t n a k u g y a n , d e az e m i i t e t t e se t 
n é l o l y v é l e m é n y n y i l v á n í t t a t o t t , h o g y e z e n b ü n t e t t e t is 
m e g k e l l e t t v o l n a , m i n t a n y a g i h a l m a z a t o t á l l a p i t a n i a . 
A m i n t az e l s ő k é r d é s n é l o t t v a n a h iba , h o g y t ö b b b ű n t e t t 
e g y n e k v é t e t e t t , u g y i t t ez e s e t b e n az l e t t v o l n a a h i b a , 
h o g y e g y b ű n t e t t t ö b b n e k v é t e t e t t v o l n a . 

U g y a n i s a k é r d é s i t t i s az, h o g y m i u t á n k é t c s e n d ő r 
ö l e t e t t m e g , a h a t ó s á g e l l en i e r ő s z a k k é t b ü n t e t t e , a v a g y 
c s a k e g y b ü n t e t t e f o r o g - e f en . T o v á b b á , m i u t á n az e g y i k 
v á d l o t t c s a k az e g ) i k c s e n d ő r r e ü t ö t t e g y e t , ez, h a k é t 
b ű n t e t t f o r o g f en , e g y i k b e n t e l j e s e n á r t a t l a n , f e l m e n t e n d ő . 
H a e g y b ű n t e t t f o r o g fen , a k k o r m e g ez o l y a n é r t is b ű n h ő d -
n é k , a m i t el s e m k ö v e t e t t . A z o n b a n a k é r d é s m á s o lda l ró l is 
t e k i n t e t b e v e e n d ő . V i l á g o s a n r e n d e l i u g y a n i s a B t k . 168. §-a, 
h o g y h a többen k ö v e t i k el a B t k . 165. § - á b a ü t k ö z ő h a t ó s á g 
e l l e n i e r ő s z a k b ű n t e t t é t , ez c s a k a n n y i b a n á l l a p i t h a t ó m e g , 
a m e n n y i b e n s ú l y o s a b b b ü n t e t é s a l á eső c s e l e k m é n y n e m 
f o r o g fen . M i n t h o g y p e d i g i t t többen k ö v e t t é k el a B t k . 
165. § - á b a ü t k ö z ő h a t ó s á g e l len v a l ó e r ő s z a k b ű n t e t t é t és 
ezzel k é t e m b e r s z á n d é k o s m e g ö l é s e is el l e t t k ö v e t v e , k é t -
s é g t e l e n , h o g y c s a k a s ú l y o s a b b b ű n t e t t á l l a p i t h a t ó m e g a 
v á d l o t t a k t e r h é r e a c s e l e m é n y e k e g y s é g e s v o l t á n a k m e g á l l a -
p í t á s a e s e t é n . E z é r t h e l y t e l e n az ezzel e l l e n t é t e s v é l e k e d é s . 

A z o n b a n a h a t ó s á g e l l en v a l ó e r ő s z a k b ü n t e t t e n e m 
o l y a n t e r m é s z e t ű , m i n t a s z á n d é k o s e m b e r ö l é s b ü n t e t t e . H a 
u g y a n i s p a s s i v a l a n y i s z e m p o n t b ó l t e k i n t e t i k e k é t b ű n t e t t , 
a k k o r k i f o g t ű n n i , h o g y a h a t ó s á g e l l en v a l ó e r ő s z a k b ü n -
t e t t e n e m a n n y i ö n á l l ó b ű n t e t t , a h á n y h a t ó s á g i t a g a k a -
d á l y o z t a t o t t , k é n y s z e r í t t e t e t t , v a g y b á n t a l m a z t a t o t t , h a n e m 
a n n y i , a h á n y t ö r v é n y v a g y m e g h a g y á s v é g r e h a j t á s á b a n 
t ö r t é n i k ez. M e l y a l k a l o m m a l n e m c s a k e g y e s h i v a t a l n o k , 
v a g y m á s k ö z e g , h a n e m a h a t ó s á g k ü l d ö t t s é g e , vá l a sz t -
m á n y a , v a g y b i z o t t s á g a , t e h á t k o l l e k t í v p a s s i v a l a n y o k is 
j á r h a t n a k e l . I t t t e h á t e g y b ű n t e t t n e k a B t k . 165. § -a 
s z e r i n t t ö b b s z e n v e d ő a l a n y a is l ehe t . A t ö r v é n y a b ű n t e t t -
n e k k o l l e k t í v p a s s i v a l a n y i m i n ő s é g e t is r e n d e l . A n é l k ü l , 
h o g y az i lyen s az e g y p a s s i v a l a n y u b ü n t e t t e t s ú l y o s a b b 
b ü n t e t é s i t é t e l a l á f o g l a l n á . H a b á r ez n e m k ö v e t k e z e t e s . 
D e a s z á n d é k o s e m b e r ö l é s n é l k o l l e k t í v p a s s i v a l a n y n e m 
l e h e t a t ö r v é n y s z e r i n t , h a n e m a n n y i b ű n t e t t v a n , a h á n y 
e m b e r ö l e t ik m e g . 

A j e l en e s e t b e n t e h á t k é t s z á n d é k o s e m b e r ö l é s b ü n t e t t e 
é s e g y h a t ó s á g e l len v a l ó e r ő s z a k b ü n t e t t e k ö v e t t e t e t t el a 
k é t v á d l o t t á l t a l . D e c s e l e k m é n y ö k a B t k . 165. § - á b a a 
168. §. r e n d e l k e z é s é n é l f o g v a n e m ü t k ö z i k . A f e l s ő b í r ó s á g o k 
e z e n r e n d e l k e z é s e is az t b i z o n y í t j a , h o g y i t t a két e m b e r t , 
a k é t v á d l o t t a t , több e m b e r n e k f o g a d t á k el h e l y e s e n , e z é r t 
n e m á l l a p í t o t t á k m e g ezen b ü n t e t t e t . A k k o r l e t t v o l n a t e h á t 
k ö v e t k e z e t e s a C u r i a Í t é l e t e , h a a m e g ö l t két c s e n d ő r t is 
több e m b e r n e k veszi a m o t t , m i n t a h o g y több e m b e r n e k v e t t e 
a két t e t t e s t e m i t t . 

H a r m a d i k k é r d é s k é n t az m e r ü l t fe l az u t ó b b i e s e t n é l , 
h o g y L i f f a M a r k ó n a k az a t e t t e , h o g y a L i f fa G y ö r g y á l t a l 
m e g l ő t t s o t t m e g h a l t , d e m é g m o z g ó R a l d a v á r G y ö r g y 
c s e n d ő r t e g y b o t t a l m e g ü t ö t t e , mi t k é p e z ? 

A z első- és m á s o d b i r ó s á g s z á n d é k o s e m b e r ö l é s i k í s é r l e t 
b ű n t e t t é b e n , a k i r . C u r i a s z á n d é k o s e m b e r ö l é s b ű n t e t t é b e n 
m i n t b ű n s e g é d e t m o n d o t t a b ű n ö s n e k L i f f a M a r k o t . A z t e h á t 
a k é r d é s , m e l y i k í t é l e t h e l y e s . 

S z á n d é k o s e m b e r ö l é s k í s é r l e t é n e k b ű n t e t t é t azé r t n e m 
k é p e z h e t i e v á d l o t t t e t t e , m e r t a b o t ü t é s az o rvos i v é l e m é n y e k 
s z e r i n t c s a k s ú l y o s t e s t i s é r t é s t o k o z o t t . A v á d l o t t t e h á t 
n e m h a j t o t t v é g r e o l y k ü l s ő c s e l e k v é s t , a mi ezen b ű n t e t t 
e l k ö v e t é s é r e a l k a l m a s vo l t v o l n a és i g y az e m b e r ö l é s r e 
i r á n y u l ó s z á n d é k ezen e g y e t l e n é s a l k a l m a t l a n t á r g y i a d a t 
a l a p j á n b i z o n y í t o t t n a k n e m t e k i n t h e t ő . S ő t ezen s z á n d é k 
e l l e n k e z ő j e v a n b i z o n y í t v a azza l , h o g y s e m m i s e m a k a d á -
l y o z t a a v á d l o t t a t a b b a n , h o g y n e k ö v e s s e n el ezen e g y e t l e n 
b o t ü t é s e n k i v ü l t ö b b , s z i n t é n f e l t é t l e n ü l h a l á l o s ü t é s e k e t . 
E z t c s a k azé r t n e m t e t t e , m e r t n e m vol t i ly s z á n d é k a . A k t i v 
a l a n y i s z e m p o n t b ó l t e h á t n e m l é t ez ik s e m o b j e k t í v , s e m 
s u b j e k t i v a d a t ezen b ű n t e t t m e g á l l a p í t á s á r a . P a s s i v a l a n y i 
s z e m p o n t b ó l p e d i g e g y m á r k e r e s z t ü l lő t t , s o t t h e l y b e n 
m e g is ha l t , b á r m é g m o z g ó e m b e r e n ezen b ü n t e t t e t el-

k ö v e t n i , m i u t á n ezen b ű n t e t t és a m e g l ö v é s k ö z ö t t s e m 
i n t e l l e k t u á l i s , s e m m a t e r i á l i s kohaes io n e m lé tez ik , n e m l ehe t . 

D e s z á n d é k o s e m b e r ö l é s b e n v a l ó b ü n s e g é d s é g b ü n t e t t e 
s em lé t ez ik . M e r t a m i k o r ezen v á d l o t t a c s e n d ő r t m e g ü t ö t t e , 
ez m á r a h a l á l t o k o z ó s é r e l m e t m e g k a p t a , a n é l k ü l , h o g y 
e m e v á d l o t t , a m a v á d l o t t a l e m e b ű n t e t t e l k ö v e t é s é r e n é z v e 
a k á r é r t e l m i , a k á r a n y a g i m e g e l ő z ő e g y e t é r t é s b e n v o l t 
v o l n a . I l y b ű n t e t t n e k t e h á t a m a b o t ü t é s s e l ő s e g é d é v é a 
t ö r v é n y s z e r i n t n e m v á l h a t o t t . M e r t t e t t e az e r e d m é n y 
k o n k r é t a l a k u l á s á r a s e m m i f é l e b e f o l y á s s a l n e m volt . A z 
e lőbb i t e t t e s á l t a l e l k ö v e t e t t k o n s u m p t i o n á l i s c s e l e k m é n y n é l 
f o g v a t e t t e a b ű n t e t t e l k ö v e t é s é n e k p h y s i k a i t é n y e z ő j é v é n e m 
v á l h a t o t t . T e t t e a b ű n t e t t p h y s i k a i e r e j é n e k s e m m i l ö k é s t 
n e m a d o t t . T e t t e az e l ő b b i v á d l o t t m á r b e f e j e z e t t t e t t é n é k 
a c c e s s o r i u m á t n e m k é p e z t e . H a t a l á n s z á n d é k a vo l t is 
s eg í t en i , t e t t e e g y e r e d m é n y t e l e n s e g í t é s vo l t . 

M i t k é p e z h á t ezen v á d l o t t t e t t e ? E z t a z o n t o v á b b i 
k é r d é s s e l l e h e t k i b o n t a n i , h o g y m i é r t ü t ö t t ezen v á d l o t t a 
f ö ldön h a l á l o s a n v o n a g l ó c s e n d ő r r e . A z é r t - e , h o g y a t e s t v é r e 
á l t a l e l k ö v e t e t t e z e n b ű n t e t t b e n c s u p á n t e s t v é r i é r z e l e m b ő l 
közös f e l e l ő s s é g e t v á l l a l ó n a k t e k i n t e s s é k ? V a g y a z é r t , m e r t 
a t t ó l t a r t o t t , h o g y a m e g l ő t t c s e n d ő r m é g fel f o g á l l a n i és 
őt is, b á t y j á t is m e g l ö v i . 

Az e l ő b b i e s e t b e n a v á d l o t t b ü n t e t ő j o g i m i n ő s é g e , m i n t 
e l ő l e g e s e g y e t é r t é s n é l k ü l v a l ó u t ó l a g o s s e g é l y a t ö r v é n y 
sze r in t b ű n p á r t o l á s t k é p e z . A z u t ó b b i e s e t b e n p e d i g az a 
t é n y , h o g y az e l ő b b i v á d l o t t á l t a l s z á n d é k o l t b ű n t e t t k ö v e t -
k e z m é n y e i n e k t o v á b b f e j l e s z t é s e s z á n d é k o l t a t o t t á l t a l a , h a b á r 
ez a d o l o g p h y s i k a i h i á n y a m i a t t n e m is o b j e k t i v i s á l ó d h a t o t t . 
E z e n t é n y a z o n b a n , h o g y m i t k é p e z , n i n c s a t ö r v é n y b e n . 
H a n e m a b ü n t e t ő j o g sze r in t ez s z i n t é n c s a k b ű n p á r t o l á s . 

E z e n a t ö r v é n y e s és b ü n t e t ő j o g i a l a p o n á l l h a t m e g 
t e h á t e g y e d ü l a v á d l o t t t e t t é n e k m i n ő s í t é s e , a m e n n y i b e n 
e g y m á r m e g ö l t e m b e r e n s e m k ö n n y ű , s e m s ú l y o s t e s t i 
s é r t é s ö n á l l ó b ű n c s e l e k m é n y é t e l k ö v e t n i n e m l e h e t . 

Kunfalvy István, 

Különfélék. 
— A kir. Curiához a f o l y ó év e lső f e l é b e n b e é r k e z e t t 

12,040, a m u l t évi 9163 h á t r a l é k k a l e g y ü t t e l i n t é z e n d ő vo l t 
21,203, e l i n t é z t e t e t t 13,273, h á t r a l é k b a n m a r a d t 7930 ü g y -
d a r a b . A m u l t év m e g f e l e l ő i d ő s z a k á h o z k é p e s t t ö b b é r k e -
ze t t b e 478-a l , k e v e s e b b e l i n t é z e n d ő vol t 3399-el , k e v e s e b b 
i n t é z t e t e t t el 1160-al , a h á t r a l é k c s ö k k e n t 2239-e] . 

— Az orvostudomány az igazságszolgáltatásban. 
M i n a p a b u d a p e s t i b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k e lő t t B . I. b ü n ü g y é t 
t á r g y a l t á k , a ki azzal vol t v á d o l v a , h o g y e g y b o t t a l f e j b e 
v á g t a K . G y . - n é t . A p a n a s z o s az t a d t a e lő, h o g y e z e n s é r ü -
lés k ö v e t k e z t é b e n 20 n a p i g f e k ü d t az á g y b a n és b e s z é l ő -
k é p e s s é g e k é t é v e n á t a n n y i r a m e g v o l t z a v a r v a , h o g y c s a k 
d a d o g v a t u d o t t b e s z é l n i . A t a n u k é n t k i h a l l g a t o t t d r . D . G y . 
e g y e t e m i m a g á n t a n á r és i d e g g y ó g y á s z e g é s z h a t á r o z o t t a n 
o d a n y i l a t k o z o t t , h o g y p a n a s z o s n a k b a j á t a f e jü t é s é s az 
i j e d t s é g o k o z t a ; a t a n ú i d e g b a j a és d a d o g á s a e l l en k e z e l t e 
a p a n a s z o s t és b i z o n y í t o t t a , h o g y p a n a s z o s n á l a d a d o g á s 
h ó n a p o k i g , t o v á b b á a f ő f á j á s és a s z é d ü l é s m é g t o v á b b 
t a r t o t t . Ezze l s z e m b e n a t ö r v é n y s z é k i o r v o s h a t á r o z o t t a n 
o d a n y i l a t k o z o t t , h o g y a j e l en e s e t b e n a g y r á z k ó d á s f o r g o t t 
f en és h o g y p a n a s z o s n a k sebe i husz napon belül gyógyultak 
meg; a s é r ü l é s n e k m a r a d a n d ó k ö v e t k e z m é n y e n i n c s és i t t 
n e m l e h e t a r r ó l be szé ln i , h o g y az i d e g b a j az ü t é s f o l y t á n 
k ö v e t k e z e t t b e ; az ü t é s l e g f e l j e b b o k vo l t a h y s t e r i a h i r t e l e n 
k i t ö r é s é r e . A z t , h o g y e z e n i d e g z a v a r o k e n n e k a s é r ü l é s n e k 
l e h e t n e k a k ö v e t k e z m é n y e i s h o g y a z o k n e m e g y h y s t e r i k u s 
á l l a p o t b ó l f o l y n a k , c s a k k o n c e d á l j a , ezt a z o n b a n a t ö r v é n y s z é k i 
o r v o s n e m l á t j a b e b i z o n y i t o t t n a k . M i u t á n m é g m e g á l l a p i t -
t a t o t t , h o g y a p a n a s z o s n a k ezen s é r ü l é s t m e g e l ő z ő l e g s o h a 
i d e g b a j a n e m vo l t , a köz v á d l ó k i f e j t e t t e a b i r ó s á g e lő t t , 
h o g y a b i r ó s á g az Í t é l k e z é s n é l s e m m i t e k i n t e t b e n n i n c s k ö t v e 
a t ö r v é n y s z é k i o r v o s v é l e m é n y é h e z . E z é p u g y , m i n t m á s 
s z a k é r t ő i v é l e m é n y , c s a k i s a n n y i é r t é k k e l bir , a m e n n y i 
m e g g y ő z ő e rő r e j l i k b e n n e . A b i r ó s á g e z e n e s e t e l b í r á l á s á n á l 
n e m t e k i n t h e t el a t t ó l , h o g y a p a n a s z o s a s é r ü l é s e lő t t 
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t e l j e sen e g é s z s é g e s v o l t ; t o v á b b á a t t ó l sem, h o g y e g y szak-
é r t ő spec i a l i s t a o r v o s h a t á r o z o t t a n a me l l e t t b i zony i t , h o g y 
p a n a s z o s n a k b a j á t a v á d l o t t ü t é s e okoz ta és h o g y ő ebbő l 
k i f o l y ó l a g h ó n a p o k i g k e z e l t e a p a n a s z o s t . I l y k ö r ü l m é n y e k 
k ö z ö t t n e m l ehe t a t ö r v é n y s z é k i o r v o s azon v é l e m é n y é t 
e l f o g a d n i , h o g y i t t 20 n a p a l a t t g y ó g y u l t sé rü lés , t e h á t 
c sak sú lyos t es t i s é r t é s v é t s é g e f o r o g fen , h a n e m ezen 
v é l e m é n y figyelmen k ivü l h a g y á s a m e l l e t t a v á d l o t t a sú lyos 
tes t i s é r t é s b ű n t e t t é b e n m o n d a n d ó k i b ű n ö s n e k . A k ö z v á d l ó 
a r r a a k ö r ü l m é n y r e is f e l h i v t a a b i r ó s á g figyelmét, h o g y a 
t ö r v é n y s z é k i o r v o s a s é r ü l é s t ö r t é n t e u t á n c s a k h á r o m évvel 
l á t t a a p a n a s z o s t e lőször é s i g y r e t r o g á d i r á n y b a n ép o ly 
k e v é s s é l ehe t m e g n y u g t a t ó v é l e m é n y t m o n d a n i , m i n t a sé rü-
lés t ö r t é n t é n e k p i l l a n a t á b a n , a m i d ő n az o r v o s o k a g y ó g y -
t a r t a m t e k i n t e t é b e n r e n d e s e n j ó s l á s o k b a b o c s á t k o z n a k , a 
m e l y e k e t a f e l e t t e g y a k r a n k ö z b e n j ö v ő k o m p l i k a t i ó k i g e n 
sokszor m e g h a z u d t o l n a k . A védő u ta l t a r r a , h o g y ily e s e t b e n 
az i g a z s á g ü g y i o rvos i t a n á c s h o z k e l l e n e s z a k v é l e m é n y é r t 
fo rdu ln i . E z t a z o n b a n a k ö z v á d l ó ez e s e t b e n t e l j e s e n feles-
l e g e s n e k t a r t o t t a . A b i r ó s á g a k ö z v á d l ó é rve lésé t f o g a d t a el 
és a v á d l o t t a t a s ú l y o s tes t i s é r t é s b ű n t e t t é b e n m o n d t a ki 
b ű n ö s n e k , m e r t b e i g a z o l t n a k l á t t a , h o g y a b e t e g s é g jóva l 
husz n a p o n tul g y ó g y u l t , mivel a z o n b a n n e m i g a z o l t a t o t t , 
h o g y p a n a s z o s n a k b e t e g s é g e l e g a l á b b is e g y év ig t a r t o t t , 
a b i r ó s á g n e m a l k a l m a z h a t t a a B t k . 303. § -ban m e g á l l a -
p í t o t t s z i g o r ú b b b ü n t e t é s i t é te l t . E z e n f e l e t t e r i t k á n e lő fo rdu ló 
k o n t r o v e r s i a , a m e l y n é l a v é d ő a védenczé re n é z v e e n y h é b b 
t ö r v é n y s z é k i o rvos i v é l e m é n y n e k v é d e l m é r e ke l t , igen n a g y 
é r d e k l ő d é s t k e l t e t t j o g á s z k ö r ö k b e n . 

— A miskolczi ügyvédi kamara évi j e l e n t é s e a j og -
s z o l g á l t a t á s t e r é n t e t t t a p a s z t a l a t o k r ó l a t ö b b e k köz t k ö v e t -
k e z ő k e t t a r t a l m a z z a : 

A z 1893. évi X V I I I . t cz . -nek h i b á j a , h o g y 50 f r t i g 
f e l e b b e z é s n e k s a 200 f r to t m e g n e m h a l a d ó ü g y e k b e n m é g 
a k k o r s incs h e l y e f e l ü l v i z s g á l a t n a k , h a a m á s o d b i r ó s á g az 
e l s ő b i r ó s á g t ó l e l t é rő l eg i t é l t ; ső t m é g a k k o r is ki v a n z á r v a 
a f e lü lv izsgá la t , h a a l e g f o n t o s a b b k é r d é s e k k é p e z i k a p e r 
t á r g y á t , t . i. a s o m m á s ö r ö k ö s ö d é s i és az i n g a t l a n o k r a 
v o n a t k o z ó p e r e k b e n . E z e n e s e t e k b e n a f e lü lv i z sgá l a to t n e m 
c s u p á n a j o g b i z t o n s á g m i a t t és a j o g e g y s é g veszé lyez te t é -
s é n e k e l k e r ü l é s e vége t t , h a n e m a fe lek m e g n y u g t a t á s a czél-
j á b ó l is m e g k e l l e n e e n g e d n i . 

M a g á n j o g i e g y s é g e s s t e l j e s k ó d e x ü n k n e m lévén , e n n e k 
h á t r á n y a i t m á r az 1868. évi L I V . és 1881 : L I X . t c z i k k e k 
h a t á l y b a n lé te a l a t t is, m i d ő n az ü g y e k l e g n a g y o b b r é s z é b e n 
k é t k i r . t á b l a s a ki r . Cur ia d ö n t ö t t , s a j o g s z o l g á l t a t á s 
e g y s é g e s e b b vol t , — é rez tük , az 1893: X V I I I . tcz. é l e t b e l é p t e 
ó t a a z o n b a n a m a g á n j o g i k ó d e x h i á n y a a f e l s ő b b b i r ó s á g o k , 
k ü l ö n ö s e n a t ö r v é n y s z é k e k , m i n t f e l ebbezés i b i r ó s á g o k Ítél-
k e z é s é b e n m é g j o b b a n é r ezhe tő , u g y , h o g y j o g b i z t o n s á g r ó l 
s j o g e g y s é g r ő l m a m á r szó a l i g lehe t , s a f e l s ő b b b i r ó s á g o k 
részéről n e m r i t k á n m e g l e p e t é s e k b e n van r é s z ü n k . 

A mi t a j o g e g y s é g és j o g b i z t o n s á g h i á n y a t e k i n t e t é b e n 
a f e l sőbb b í r ó s á g o k r ó l m o n d o t t u n k , az t e l m o n d h a t j u k a 
misko lcz i k i r . t ö r v é n y s z é k p o l g á r i fe lebbezés i t a n á c s á r ó l is, 
m i u t á n e b i r ó s á g á l t a l r é s z e s i t t e t ü n k l e g g y a k r a b b a n m e g -
l e p e t é s e k b e n . 

A z t is m e g kel l e m l i t e n ü n k , h o g y a h á z a s s á g i p e r e k b e n 
az e l j á r á s s zabá lyozva n e m lévén , e t é r e n n a g y o n is e l t é rő 
g y a k o r l a t f e j l ődö t t ki a k ü l ö n b ö z ő b í r ó s á g o k n á l . T e t é z i a 
z a v a r t a ki r . C u r i á n a k azon e l j á r á s a , h o g y a h á z a s s á g i 
t ö r v é n y b e n b o n t ó ok g y a n á n t fe l so ro l t h á z a s s á g t ö r é s t a 
l e g e k l a t á n s a b b e s e t e k b e n s e m á l l a p í t j a m e g és az o k b ó l az 
a l s ó b i r ó s á g o k á l t a l e l r e n d e l t h á z a s s á g - f e l b o n t á s t m e g s e m -
mis í tve , c sak ide ig l enes e l v á l a s z t á s n a k l á t j a h e l y é t és ú j b ó l 
f o l y a m a t b a t é t e t i az e l j á r á s t . 

— Forgalombatételnek tekinthető-e egy hamis váltó-
pénznek az automatba való bedobása ? E g y fiatal e m b e r 
e g y á l t a l a kész í t e t t h a m i s huszf i l l é res t d o b o t t e g y a u t o m a t b a 
és i ly m ó d o n e g y d o b o z k a c z u k o r b i r t o k á b a j u t o t t . A k é r -
d é s m á r m o s t az, v a j o n ezen e l j á r á s á l ta l a p é n z h a m i s í t á s 
v é t s é g e (203. 1. p. , 204. §§.) v a g y a t u l a j d o n e l len i k i h á g á s 
( K b t k . 126. §.), e s e t l e g m i n d k é t c s e l e k m é n y n e k e szme i 
h a l m a z a t a (95. §.) f o rog -e f e n ? A b u d a p e s t i b ü n t e t ő t ö r v é n y -
szék , a m e l y n é l ezen b ű n ü g y t á r g y a l t a t o t t , ez e s e t b e n ki-

z á r ó l a g c s a k i s a p é n z h a m i s í t á s v é t s é g é t l á t t a f e n f o r o g n i , 
m e r t b e i g a z o l t n a k l á t t a , h o g y a t e t t e s n e k czé lza ta a h a m i -
s í to t t f é m p é n z n e k f o r g a l o m b a t é t e l é r e i r á n y u l t . 

— Dr. Szladits Károly b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k i 
a l j e g y z ő ur a Jogt. Közi. f. évi 27. s z á m á b a n m e g j e l e n t 
c z i k k é b e n azt á l l í t j a , h o g y az i m p . l i gamin i s , o rd in i s és 
cu l tu s d i s p a r i t a t i s e s e t e i b e n a p u t a t i v h á z a s s á g l e h e t ő s é g é t 
az o s z t r á k p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v ióo . §-a k i zá r j a . D r . S z l a d i t s 
ur ezen á l l í t ása igaz , ( h o g y az imp . c a tho l i c i smi is i deszámí t , 
az k é t s é g e t n e m szenved , m e r t ezen i m p . c sak e g y s p e c i e s e 
az imp . l i g a m i n i s n e k ) , de dr . Sz lad i t s ur (ugy lá t sz ik ) e l fe le j -
t e t t e , h o g y az o sz t r ák p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v ezen r ende l -
k e z é s é t ( U n g e r S y s t e m I . 244. 1. 37. j egyze t ) az 1858. évi 
j u n i u s hó 3 - i k á n (R . G. B . 92. szám) k e l t c sá szá r i r e n d e l e t 
h a t á l y o n k ivü l he lyez te . (V. ö. S t u b e n r a u c h ad §. 160.) 

Dr. Schwartz Izidor. 
— A pozsonyi kir. akadémián a m o s t l e fo ly t 1896/97. 

t a n é v b e n 149 j o g h a l l g a t ó vo l t b e í r v a és p e d i g az I . év i 
j og i t a n f o l y a m b a n 50, a I I . évi j o g i t a n f o l y a m b a n 52, a 
j o g t u d o m á n y i (III . ) t a n f o l y a m b a n 24, az á l l a m t u d o m á n y i 
(IV.) t a n f o l y a m b a n 23. V a l l á s sze r in t v o l t : r ó m a i k a t h . 110, 
g ö r ö g k a t h . 1, g ö r ö g - k e l e t i 3, ágos t a i 25, h e l v é t 2, i z rae l i t a 8. 
N e m z e t i s é g s ze r in t v o l t : m a g y a r 139, n é m e t 5, tó t 1, 
r o m á n 4. O s z t ö n d i j t é lveze t t 14 h a l l g a t ó 3831 f r t 20 k r n y i 
ö s szegben és 25 d a r a b a r a n y . Az i g a z g a t ó n k ivü l az e m i i t e t t 
k i r . a k a d é m i á n m ű k ö d ö t t az 1896/97. t a n é v b e n 10 r e n d e s 
t a n á r , 1 h e l y e t t e s t a n á r , 3 m a g á n t a n á r s az a k a d é m i a i 
k o n y v t á r n o k . A neveze t t t anév e l ső f e l ében 28 t a n t á r g y 
a d a t o t t e l ő , h e t e n k é n t i 112 ó r á b a n , a m á s o d i k f é l évben p e d i g 
30 t a n t á r g y , h e t e n k é n t i 101 ó r á b a n . A z e m l í t e t t t a n é v b e n 
m e g t a r t a t o t t 59 e lső a l apv iz sgá l a t , 54 m á s o d i k a l a p v i z s g á l a t , 
9 j o g t u d o m á n y i és 18 á l l a m t u d o m á n y i á l l a m v i z s g á l a t . A z 
a k a d é m i a i k ö n y v t á r k ö n y v á l l o m á n y a a t a n é v v é g é n 7920 
k ö t e t b ő l á l lo t t . A z a k a d é m i á n fená l ló j o g á s z - s e g é l y z ő - e g y l e t 
a l a p t ő k é j e a m o n d o t t t a n é v v é g é n 21,600 f r tny i é r t é k e t 
k é p v i s e l t m a g y a r o r s z á g i f ö l d t e h e r m e n t e s i t é s i k ö t v é n y e k b e n 
s e g y d a r a b pozsony i I l - o d k e r ü l e t i t a k a r é k p é n z t á r i rész-
v é n y b e n . 

Nemzetköz i Szemle . 

— A dolus eventualis kérdése Németországban. 
A dolus eventualis k é r d é s e m é g m i n d i g s z ő n y e g e n f o r o g 
N é m e t o r s z á g k ö z é l e t é b e n , sőt l e g ú j a b b a n o ly é lénk , m o n d -
h a t n i s z e n v e d é l y e s v i ták t á r g y á u l szo lgá l t , és p e d i g n e m -
c s a k az i g a z s á g ü g y i , h a n e m po l i t ika i t é r e n is. A n é m e t 
j o g á s z g y ü l é s á l l a n d ó b i z o t t s á g a m u l t n a p o k b a n k ü l d ö t t e 
szét az 1897-dik évi Jogászgyülés s z á m á r a a s z a k v é l e m é -
n y e k e g y részé t , a m e l y e k köz t k i v á l ó b b é r d e k ű k e t t ő , 
m i n t a m e l y e k a «Dolus eventualisw k é r d é s é n e k m e g o l d á -
sá ra v o n a t k o z n a k ; n a g y o b b é r d e k ü e k azé r t is, mive l szerző-
j ü k a k é t h i res n é m e t j o g t u d ó s : Stenglein és Liszt. N é m e l y e k 
m e g ü t k ö z n e k azon, h o g y ezen k é r d é s a s z a k v é l e m é n y e z é s 
k ö r é b e f e lvé t e t e t t , n y í l t a n k i m o n d v á n , h o g y a k e r e s e t t czél 
n e m lesz e l é rhe tő . A czél az l e n n e f ő k é p , h o g y m e g n y u g t a t -
t a s s é k a k ö z v é l e m é n y . A neveze t t h i r e s s z a k v é l e m é n y e z ő k 
m e g e g y e z n e k a b b a n , h o g y ezen j o g i n t é z m é n y s f o g a l o m 
t i sz tázása s m e g á l l a p í t á s a n e m t a r t o z h a t i k a t ö r v é n y h o z á s 
e lébe , k ö v e t k e z v e a b b a n is m e g e g y e z n e k , misze r in t ezen 
m e g o l d á s c s a k a t u d o m á n y s j o g g y a k o r l a t n a k a f e l a d a t a 
l ehe t . A b b a n a z o n b a n e l t é r n e k e g y m á s t ó l , h o g y L i sz t a 
b i r o d a l m i t ö r v é n y s z é k összes b ü n t e t ő t a n á c s a i n a k d ö n t v é n y é t 
k í v á n j a p r o v o k á l n i , h o g y i g y a l e g f e l s ő b b t ö r v é n y s z é k j u d i k a t u -
r á j á b a n e g y ö n t e t ű s é g á l l i t t a s s é k e l ő ; e l l e n b e n S t e n g l e i n 
t a g a d j a é r t e k e z é s é b e n , h o g y i ly d ö n t v é n y t s z ü k s é g e s s é t e v ő 
í té lkezés i e l l en t é t ek , e l l e n m o n d á s o k l é t e z n é n e k , v a g y f e n -
f o r o g h a t n á n a k . Sz. 

— Kriminalitás és időjárás. Az t a k é t s é g t e l e n ü l h e l y e s 
t é t e l t , h o g y a fo r ró é g ö v a l a t t az élet , é s z a k o n a v a g y o n 
e l len i b ű n c s e l e k m é n y e k v a n n a k t ú l s ú l y b a n , m o s t az i d ő j á r á s r a 
is a l k a l m a z z a az I l l ino i s S t a t e W e a t h e r S e r v i c e veze tő je . 
C h i k a g ó n a k 1888—1894. évi r e n d ő r i j e l e n t é s e i t véve a l a p u l 
k i m u t a t j a , h o g y a k r i m i n a l i t á s a t e m p e r a t u r a n a p i és hav i 
e m e l k e d é s é v e l e g y a r á n t e m e l k e d i k . A h ő m é r s é k l e t v á l t o z a t -
l a n s á g a daczá ra a c s a p a d é k c s ö k k e n é s e is n ö v e k v é s t von 
m a g a u t á n . A l evegő n e d v e s s é g é n e k c seké ly b e f o l y á s a v a n . 

F ő s z e r k e s z t ő : Dr. Dárday Sándor ( D ö b r e n t e y - u t c z a 1 6 . ) 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : Dr. Fayer I ,ás í ló ( Z ö l d f a - u t c z a 3 1 . ) 

L a p k i a d ó - t u l a j d o n o s : Franklin-Társulat ( E g y e t e m - u t c z a 4 . ) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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Melléklet: C u r i a i H a t á r o z a t o k . — K i v o n a t a « B u d a p e s t i K ö z l ö n y » - b ő l . 

A fokozatos felelősségről. 
A z o n h á r o m év t i zeden át , m e l y b e n az e s k ü d t s z é k e k a s a j t ó -

v é t s é g e k f e l e t t az i g a z m o n d á s j o g á t g y a k o r o l j á k , az 1848. évi 
s a j t ó t ö r v é n y 13. és 33. s z a k a s z a i b a n s z a b á l y o z o t t f o k o z a t o s 
f e l e lő s ség t e r ü l e t é n a g y a k o r l a t v i t ás elvi k é r d é s t a l ig t e r m e l t . 

H a v a l a m e l y időszak i l a p b a n m e g j e l e n t s a j t ó -köz l e -
m é n y p a n a s z t á r g y á v á t é t e t e t t , a s a j t ó v i z s g á l ó b i r ó b l a n k é t á n 
fe lh iv ta a l a p fe le lős s z e r k e s z t ő j é t a k ö z l e m é n y s z e r z ő j é n e k 
m e g n e v e z é s é r e . H a a sze rkesz tő e f e l h i v á s n a k e l e g e t n e m 
te t t , a vád levé l ő e l l ene i r á n y u l t és a p e r ve le t á r g y a l t a t o t t 
le. H a p e d i g a szerzőt m e g n e v e z t e , s z a b a d u l t m i n d e n to -
v á b b i f e l e lő s ség a lu l és az i n k r i m i n á l t k ö z l e m é n y é r t az á l t a l a 
m e g n e v e z e t t szerző k e r ü l t a v á d l o t t a k p a d j á r a . 

U t ó b b i i d ő b e n a z o n b a n n é m e l y időszak i l a p o k n a k g y a -
k o r t a k ö z v á d t á r g y á v á t e t t k ö z l e m é n y e i a f o k o z a t o s fe le lős-
s é g g é p e z e t é n e k e s a b l o n o s m ű k ö d é s é t n é m i k é p m e g z a v a r t á k . 

K ü l f ö l d i , k ü l ö n ö s e n soc ia l i s ta p é l d á k u t án i ndu lva , e 
l a p o k b e j e l e n t e t t fe le lős s zemé lye i m i n d g y a k r a b b a n a k k é n t 
b ú j t a k k i az e l l e n ü k e l é g s ü r ü n i g é n y b e ve t t f e l e lősség i 
s z a b á l y o k alól , h o g y az i n k r i m i n á l t k ö z l e m é n y e k szerzője-
k é n t (yStrohmanni)-okat j e l e n t e t t e b e a v i z s g á l ó b í r ó n a k . 

A z e k k é n t b e j e l e n t e t t á l szerző e l l en i r á n y u l t az tán a 
v á d l e v é l és v á d l o t t k é n t is ő i d é z t e t e t t a s a j t ó b i r ó s á g elé. 

A k a d t a z o n b a n g y a k r a n e s k ü d t s z é k , m e l y a v a l ó d i szerző 
e l e s z k a m o t á l á s á h o z és az á lszerző b e c s e m p é s z é s é h e z hozzá-
já ru ln i n e m vol t h a j l a n d ó és az á l s z e r z ő t e g y s z e r ű e n fe l -
m e n t e t t e , v i l á g o s a n r á m u t a t v á n a s z e r z ő s é g k é r d é s é r e a d o t t 
t a g a d ó vá lasz a l a k j á b a n e f e l m e n t é s i n d o k á r a is. 

M i n d i n k á b b s z a p o r o d t a k t e h á t az o ly s a j t ó k ö z l e m é n y e k , 
me lyek b ü n t e t e n d ő v o l t á t v a l a m e l y e s k ü d t s z é k s zabá ly sze rű 
verd ik t je m á r m e g á l l a p í t o t t a , de a m e l y e k é r t b ü n t e t h e t ő 
senk i s e m vol t , m e r t a va lód i szerző b e n e m j e l e n t e t e t t és 
1 b e j e l e n t e t t szerzőt s z e r z ő n e k e l i smern i az e s k ü d t s z é k n e m 
i k a r t a . A d o l g o k i lye tén á l l a p o t á b a n a b u d a p e s t i f ő ü g y é s z s é g 
1 f o k o z a t o s fe le lősség e l v é n e k e g y o ly m a g y a r á z a t á t k i sé r -
;ette m e g , m e l y l e h e t ő v é t e t t e vo lna , h o g y az e l ő b b vázo l t 
j s e t e k b e n n e c s a k b ü n t e t e n d ő cz ikk , h a n e m m e g b ü n t e t h e t ő 
/ á d l o t t is k e r ü l j ö n az e s k ü d t s z é k elé. 

B í r ó s á g a i n k d i c s é r e t é r e vá l ik , h o g y e k í s é r l e t e t — b á r -
n i ly t e t s z e t ő s czé l sze rüség i o k o k is szó l t ak m e l l e t t e — m e g -
n u s i t o t t á k és a f o k o z a t o s f e l e lős sége t , s z a b a d e l v ű s a j t ó j o g u n k 
i p ü l e t é n e k ez e g y i k osz lopá t , a l á á s n i n e m e n g e d t é k , m é g 
1 t ö r v é n y - k i j á t s z á s o k m e g a k a d á l y o z á s á n a k ü r ü g y e a l a t t s e m . 

A z e se t a k ö v e t k e z ő : 
A L e p s é n y i M i k l ó s fe le lős s z e r k e s z t é s e a l a t t m e g j e l e n ő 

( K r e s t a n » cz imü b u d a p e s t i tó t h e t i l a p n a k 1896 f e b r u á r 9-iki 
z á m á b a n « V y s o k o c t e n y p r e v e l e b n y p a n e ! » c z i m m e l e g y 
:zikk l á t o t t n a p v i l á g o t , m e l y a l e g h e v e s e b b m ó d o n g y ü l ö -
e t r e i z g a t j a az i z rae l i t a v a l l á s ú a k e l l en m i n d a z o n á l l a m -
>olgárokat , a k ik más h i t f e l e k e z e t h e z t a r t o z n a k . 

E k ö z l e m é n y m i a t t , m e l y a B t k . 172. § - á n a k 2. p o n t j á b a 
ü tköző b ű n c s e l e k m é n y t é n y á l l a d é k á t m i n d e n b e n felöli , a 
b u d a p e s t i f ő ü g y é s z 1896 áp r i l i s h a v á b a n s a j t ó p a n a s z t eme l t . 

A s a j t ó v i z s g á l a t s o r á n L e p s é n y i M i k l ó s , a f e l e lős szer-
kesz tő , a k ö z l e m é n y szerzőjéü l M a y e r A n t a l k i s u c z a - u j h e l y i 
czipészt nevez t e m e g , a ki a s ze r zősége t a v i z s g á l a t s o r á n 
el is vá l l a l t a . 

A főügyész e r r e v á d l e v e l é t M a y e r A n t a l , m i n t s z e r z ő 
e l len b e a d t a . 

Az 1896. évi o k t ó b e r 15-én m e g t a r t o t t e s k ü d t s z é k i t á r -
g y a l á s o n k i t ű n t , h o g y M a y e r A n t a l i rn i és o lvasn i a l i g t u d 
s az é r t e l m i s é g n e k n i n c s a m a f o k á n , m e l y az i n k r i m i n á l t 
k ö z l e m é n y t a r t a l m á n a k m e g f e l e l . 

E t á r g y a l á s a l a p j á n az e s k ü d t e k a r r a a k é r d é s r e , f o r o g - e 
fen b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y ( B t k . 172. §.), igennel; a r r a a 
k é r d é s r e , h o g y M a y e r A n t a l - e a szerző, 6 igennel és 6 nem-
mel; v é g ü l a r r a a k é r d é s r e , h o g y v é t k e s - e M a y e r A n t a l , 
nemmel f e l e l t ek . 

A v é t k e s s é g k é r d é s é r e v o n a t k o z ó t a g a d ó v e r d i k t a l a p j á n 
a s a j t ó b i r ó s á g M a y e r A n t a l t f e l m e n t e t t e . 

E g y s z ó v a l b e k ö v e t k e z e t t a b e v e z e t é s b e n j e l ze t t e s e t : 
V o l t e g y b ü n t e t e n d ő cz ikk , a m e l y é r t s e n k i s e m vol t 
b ü n t e t h e t ő . 

A f ő ü g y é s z e k k o r azzal az é rve lésse l , h o g y a s z e r z ő s é g 
k é r d é s é r e a d o t t 6 i g e n n e l és 6 n e m m e l az e s k ü d t s z é k 
k i m o n d o t t a , m i sze r in t az i n k r i m i n á l t k ö z l e m é n y n e k n e m 
M a y e r A n t a l a szerzője , h o g y t o v á b b á az e s e t b e n , h a a 
szerző n e m t u d a t n é k ( s a j t ó t ö r v é n y 13. §.) v a g y f e l e l ő s s é g r e 
v o n h a t ó n e m l e n n e ( s a j t ó t ö r v é n y 33. §.), a t ö r v é n y e lő t t i 
f e l e lő s ség a fe le lős s z e r k e s z t ő r e h á r u l : u g y a n a z o n c z i k k 
m i a t t , a m e l y é r t e l ő b b M a y e r t v á d o l t a , ujabb vádlevelet 
adott be Lepsényi Miklós szerkesztő ellen, m i n t a k i «az igaz i 
szerző m e g n e m nevezése á l t a l a f e l e l ő s s é g e t m a g á r a 
ve t t e» . 

E z e n 30 éves s a j t ó j o g i g y a k o r l a t u n k b a n n ó v u m k é n t 
sze rep lő vád l evé l e l l en L e p s é n y i v é d ő j e k i f o g á s o k a t a d o t t 
be , azt v i t a t v á n , h o g y a M a y e r A n t a l e l l e n b e a d o t t vád -
levél le l és az e n n e k f o l y t á n m e g h o z o t t e s k ü d t b i r ó s á g i í t é l e t -
t e l a fokozatos felelősség absorbeáltatott és i g y a főügyésznek 
többé kereshetőségi joga nincs; k ü l ö n b e n is a k ö z l e m é n y 
m e g j e l e n é s é t ő l az u j a b b s a j t ó p a n a s z i g több mint 6 hó elmúlt 
és i g y az 1848 : X V I I I . tcz. 28. § -a é r t e l m é b e n a vád már 
el is évült. 

E k i f o g á s o k f o l y t á n a b u d a p e s t i k i r . b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k 
L e p s é n y i M i k l ó s e l l en 34,589/97. sz. v é g z é s é v e l a t o v á b b i 
e l j á r á s t m e g s z ü n t e t t e . 

A Cur ia p e d i g 6090/97. sz. h a t á r o z a t á v a l * a f ő ü g y é s z n e k 
a t ö r v é n y s z é k i végzés e l l en b e a d o t t s e m m i s é g i p a n a s z á t 
e l v e t e t t e . 

L á s s u k , v a j o n b í r ó s á g a i n k a f o k o z a t o s f e l e lő s ség e lvé t 
h e l y e s e n a l k a l m a z t á k - e ? 

A z e l s ő b i r ó s á g és a Cur ia á l l á s p o n t j a k ö z ö t t k ü l ö n b e n 
n a g y a k ü l ö n b s é g . 

A törvényszék b e l e m e g y a d o l o g é r d e m é b e . K i m o n d j a , 
h o g y a v i z s g á l a t e r e d m é n y é t s a j t ó e l j á r á s u n k sze r in t a vádló 

* L. l a p u n k j e l e n s z á m á n a k m e l l é k l e t é n 291 . sz . e s e t . 
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tartozik mérlegelni, a vádló állapitja meg tehát vádlevelében 
végérvényesen a felelősségre vonandó felelős személyt. A szer-
k e s z t ő f e l e l ő s s é g e a sze rző e l len e m e l t v á d n a k e s k ü d t s z é k i 
h a t á r o z a t a l á b o c s á t á s á v a l m e g s z ű n t és a s z e r z ő s é g k é r d é s é r e 
a d o t t t a g a d ó v á l a s z s z a l fel n e m é l e d t . 

A Curia e l l e n b e n a d o l o g k ö n n y e b b v é g é t f o g j a m e g . 
A f ő ü g y é s z t c s a k «ezút ta l» és m o s t is c s a k a z é r t u t a s i t j a 
el , m e r t L e p s é n y i e l ső k i h a l l g a t á s á t ó l (1896. év i m á j u s 7.) 
a v i z s g á l a t n a k i r á n y á b a n t ö r t é n t e l r e n d e l é s e i g (1896. évi 
n o v e m b e r 22.) t ö b b m i n t h a t h ó e l m ú l t é s i g y a büntethető-
ség elévült. 

A z e l ő z ő k b e n i s m e r t e t e t t e s e t k a p c s á n t ö b b v i t á s k é r d é s 
m e r ü l fe l , m e l y e k r é s z i n t az a n y a g i , r é s z in t az a l a k i s a j t ó -
j o g k ö r é b e v á g n a k é s m e l y e k — f o n t o s s á g u k d a c z á r a •— 
g y a k o r l a t u n k b a n m i n d e d d i g t i s z t á z v a n i n c s e n e k . N é z z ü k 
e z e k e t e g y e n k i n t . 

I. A szerzőség kérdése. 
«Az i n k r i m i n á l t k ö z l e m é n y n e k M a y e r A n t a l - e a sze rző je ?» 
E r r e a k é r d é s r e az e s k ü d t s z é k i g a z m o n d á s a a k ö v e t k e z ő 

v o l t : 6 « igen» , 6 «nem» . 
M i t j e l e n t e f e l e l e t ? 
A C u r i a s z e r i n t m e g á l l a p í t j a — m é g p e d i g itélt dolog 

h a t á l y á v a l — azt , h o g y M a y e r A n t a l nem szerző . 
N é z e t e m s z e r i n t a z o n b a n a v e r d i k t i l y e t é n é r t e l m e z é s e 

t é v e s . 
E l ő s z ö r a z é r t , m e r t az e s k ü d t e k az i d é z e t t f e l e l e t t e l 

e g y á l t a l á n semmit sem á l l a p í t o t t a k m e g . 
M á s o d s z o r azé r t , m e r t h a v a l a m i t m e g is á l l a p í t o t t a k 

v o l n a , ez harmadik személyek, t e h á t a f e l e lős s z e r k e s z t ő 
i r á n y á b a n i t é l t d o l o g h a t á l y á v a l n e m b i r h a t . 

V e g y ü k s o r b a n e k é t t é t e l t . 
J o g u n k v a n - e a 6 « n e m » - h e z m é g e g y e t v o t u m M i n e r v a e 

g y a n á n t c s a t o l n i ? 
A z 1867. évi m á j u s 17-iki i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i r e n d e l e t 

69. § - a k i m o n d j a u g y a n , h o g y : «ha t f e l m e n t ő s z a v a z a t 
e l é g s é g e s a v á d l o t t n a k f e l o l d o z á s á r a » . 

D e e s z a b á l y csupán a vétkesség k é r d é s é r e v o n a t k o z h a t i k 
és n e m az e s k ü d t e k i g a z m o n d á s a a l á b o c s á t o t t e g y é b k é r -
d é s e k r e . 

K i t ű n i k ez az i déze t t 69. § - n a k v i l á g o s s z ö v e g e z é s é b ő l . 
T a l á n a?ialogia u t j á n k i t e r j e s z t h e t j ü k a v o t u m Minervae 

s z a b á l y á t a s z e r z ő s é g k é r d é s é r e ? 
A n a l ó g i a c s a k a k k o r a l k a l m a z h a t ó , ha az u j e s e t n é l is 

m ű k ö d i k a r é g i s z a b á l y i n d o k a . 
M á r p e d i g s z a v a z a t e g y e n l ő s é g e s e t é n a f e l m e n t é s v é l e l m e 

az (nn dubio mitiusi) e l v é n a l a p u l . 
A v é l e l e m a vádlott javára v a n f e l á l l i t va , t e h á t a n a l ó g i a 

u t j á n is c s a k a k k o r a l k a l m a z h a t ó , h a a v á d l o t t j a v á r a 
s zo lgá l . A s z e r z ő s é g k é r d é s é b e n p e d i g a v á d l o t t j a v a s e m m i -
fé le v é l e l m e t n e m i g é n y e l . H i s z az ő s o r s a ú g y i s a v é t k e s s é g 
k é r d é s é r e a d a n d ó f e l e l e t t ő l f ü g g . 

E f e l e l e t l e h e t k é t f é l e . F e l m e n t ő v a g y m a r a s z t a l ó . D e 
a k á r m i l y e n , a s z e r z ő s é g k é r d é s é r e a d o t t f e le le t a v á d l o t t r a 
n é z v e t e l j e s e n k ö z ö m b ö s . 

H a a v á d l o t t « n e m v é t k e s » (a j e l en e s e t b e n is i g y 
v o l t ) : a k k o r f e l m e n t i k , a k á r szerző, a k á r n e m . A z t m e g 
m á r é p e n s é g g e l n e m m o n d h a t j u k , h o g y az e s k ü d t e k a z é r t 
m e n t e t t é k fel , m e r t n e m vo l t szerző . I g y o k o s k o d i k a C u r i a , 
de ez o k o s k o d á s n e m e g y é b , m i n t az e g y i k v e r d i k t fel-
h a s z n á l á s a a m á s i k n a k indokolására. E g y é r t e l m ű vo lna ez 
az indokolt verdikt r e n d s z e r é v e l , a m e l y t ő l h á l a I s t e n n e k 
s a j t ó j o g u n k t ávo l v a n . 

A m á s o d i k e s e t b e n ( h a a v á d l o t t «vé tkes» ) , a s z e r z ő s é g 
k é r d é s é n e k l á t s z ó l a g n a g y o b b f o n t o s s á g a v a n . L e s z n e k 
o l y a n o k , a k i k a z t m o n d j á k , h o g y i ly e s e t b e n a v o t u m 
M i n e r v a e a szerzőség k é r d é s é n é l i s a vádlott javára szol-
g á l h a t . 

A l k a l m a z z u k t e h á t a v é l e l m e t . A d j u n k a 6 « n e m » - h e z 

m é g e g y e t . A z e g é s z v e r d i k t ez e s e t b e n t e h á t i g y f o g 
h a n g z a n i : «<2 vádlott nem szerző ugyan, de vétkes». H a s z n á l - e 
az i ly é r t e l m e z é s a v á d l o t t n a k ? 

A z e l l e n v é l e m é n y s z e r i n t i g e n , m e r t a v e r d i k t ellent-
mondó é s i g y a s a j t ó e l j á r á s 71. §. s z e r i n t jelfüggesztendő: 
a v á d l o t t t e h á t e g y e l ő r e a b ü n t e t é s t ő l m e n e k ü l n e . 

E z a z o n b a n m e g i n t n e m ál l . A v e r d i k t nem ellentmondó, 
m e r t hisz l e h e t v a l a k i s a j t ó j o g u n k s z e r i n t v é t k e s , h a n e m 
is szerző. A z t á n a f e l f ü g g e s z t é s i j o g c s a k fakultativ és i g y 
k é r d é s , h o g y a b i r ó s á g i g é n y b e vesz i - e? V é g ü l á l l a n d ó é s 
h e l y e s g y a k o r l a t u n k sze r in t az Í t é l e t h o z a t a l n á l tisztán a vét-
kesség k é r d é s é r e a d a n d ó f e l e l e t v e h e t ő t e k i n t e t b e . H a a 
v á d l o t t « v é t k e s » , el k e l l Í té ln i , b á r m i k é p h a n g o z z a n a k az 
e lőző e s k ü d t i f e l e l e t e k . 

A C u r i a m á r é v e k e l ő t t k i m o n d o t t a a v é t k e s s é g k é r -
d é s é n e k k i z á r ó l a g o s f o n t o s s á g á t . A z e s e t a k k o r m é g t a n u l -
s á g o s a b b vo l t . A z e s k ü d t e k v e r d i k t j e a k k o r u g y szó lo t t , 
h o g y «az i n k r i m i n á l t k ö z l e m é n y b e n n i n c s b ü n t e t e n d ő cse lek-
m é n y , d e a v á d l o t t m é g i s v é t k e s » . A z e l l e n t m o n d á s i t t 
s z e m b e t ű n ő . A s a j t ó b i r ó s á g m é g i s e l i t é l t e a v á d l o t t a t és a 
C u r i a a s e m m i s é g i p a n a s z t e l v e t e t t e . 

H a t e h á t a v á d l o t t «vé tkes» , a s z e r z ő s é g k é r d é s é b e n 
s e g í t s é g é r e h i v o t t M i n e r v a sem s e g í t h e t r a j t a . A k á r v é t k e s , 
a k á r n e m , a s a j t ó e l j á r á s 69. § - á n a k s z a b á l y a a s z e r z ő s é g n é l 
j a v á r a n e m s z o l g á l h a t és i g y az analóg kitérjesztés?iek helye 
nem lehet. 

K ü l ö n b e n e g y k i s s o p h i s m á v a l é p e l l e n k e z ő l e g azt l e h e t n e 
k i m u t a t n i , h o g y ez e s e t b e n a v o t u m Minervae i n k á b b v.igen-
neki> é r t e l m e z e n d ő . M e r t a f ő ü g y é s z é s n é m i l e g a Cur i a 
s z e r i n t is ugyanabban a perben, m e l y a szerző e l len fo ly ik , 
e g y s z e r s m i n d a s z e r k e s z t ő s o r s a is e l d ő l : a s z e r k e s z t ő is 
l e h e t m é g e p e r b e n v á d l o t t , t e h á t az ő j a v á n a k s z e m p o n t j a 
is f i g y e l e m b e v e e n d ő 

M á r p e d i g , h a a bejelentett sze rző « n e m s z e r z ő » - n e k 
k i m o n d a t i k : ez nem használ a b e j e l e n t e t t s z e r z ő n e k , d e árt 
a s z e r k e s z t ő n e k , m i n t v i r t u á l i s v á d l o t t n a k . 

H a p e d i g a b e j e l e n t e t t szerzőt az e s k ü d t e k is s z e r z ő n e k 
e l f o g a d j á k : ez nem árt a b e j e l e n t e t t s z e r z ő n e k (az ő s o r s a 
c s a k a «vé tkes»- tő l f ü g g ! ) , d e használ a s z e r k e s z t ő n e k , a k i 
ez e s e t b e n a f e l e l ő s s é g t ő l s z a b a d u l . 

V a g y i s a t é n y l e g e s és v i r t u á l i s v á d l o t t n a k j a v a h a t á -
r o z o t t a n a z t k i v á n n á , h o g y s z a v a z a t e g y e n l ő s é g e s e t é n a 
szerzőség t e k i n t e s s é k m e g á l l a p í t o t t n a k és n e m az á l s z e r z ő s é g . 
E z a v a l ó d i «mi t iu s in d u b i o » . 

E d d i g i f e j t e g e t é s ü n k e r e d m é n y e az, h o g y az e s k ü d t e k 
6 «igen» és 6 «nem» s z a v a z a t á v a l m é g n i n c s m e g á l l a p í t v a , 
a m i t a C u r i a m e g á l l a p í t o t t n a k l á t . Nincs megállapítva 
nevezetesen az, hogy Mayer Antal nem szerző, m e r t s z a v a z a t -
e g y e n l ő s é g e s e t é n a k é r d é s t o v á b b r a is e l d ö n t e t l e n ü l m a r a d -
h a t , a d ö n t é s r e a v á d é r d e m é b e n s z ü k s é g n e m l é v é n . 
N i n c s t e h á t m e g á l l a p í t v a , h o g y a f e l e lős s z e r k e s z t ő á l sze rző t 
j e l e n t e t t b e és igy a f ő ü g y é s z n e k m á r ez o k b ó l s e m l e h e t e t t 
e l l e n e k e r e s h e t ő s é g i j o g a . 

M é g i n k á b b t é v e d a Cur i a , m i d ő n a 6 « igent» és 
6 «nemeto i t é l t d o l o g e r e j é v e l b i r ó és m i n d e n k i v e l s z e m b e n 
h a t á l y o s «nem»-nek o l v a s s a . 

M e r t a s z e r z ő s é g k é r d é s é b e n h o z o t t v e r d i k t a s z e r z ő s é g 
tényére n é z v e s e m p r o , s e m c o n t r a bizonyító erővel n e m b i r h a t , 
a p e r b e n n e m á l l t h a r m a d i k s z e m é l y e k k e l s z e m b e n . 

J ó l m o n d j a a t ö r v é n y s z é k i n d o k o l á s a , h o g y e h a t á r o z a t 
« n e m e r e d m é n y e z h e t i az t a perjogi bizonyosságot, m e l y n e k 
a l a p j á n a f e l ő s s é g i k é r d é s t ú j r a f e l v e t n i l ehe tne®. Az t , h o g y 
a b e j e l e n t e t t szerző n e m a v a l ó d i szerző , a felelős szerkesztő 
ellenében o ly v e r d i k t m e g n e m á l l a p i t h a t j a , m e l y az ő v é d e l -
m é n e k k ö z r e m ű k ö d é s e n é l k ü l h o z a t o t t . A z i ly h a t á r o z a t 
e l d ö n t h e t i a s z e r z ő s é g k é r d é s é t a p e r b e n á l l ó v á d l o t t a l , d e 
n e m a p e r b e n n e m á l ló s z e r k e s z t ő v e l s z e m b e n . A f e l e l ő s 

| s z e r k e s z t ő m e g k í v á n h a t j a , h o g y az ő s z e r z ő - b e j e l e n t é s é n e k 
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v a l ó t l a n s á g a e g y ö ellene l e f o l y t a t a n d ó b ü n p e r s o r á n m u t a t -
t a s s á k ki p e r j o g i b i z o n y o s s á g g a l . 

I l y e t e g y harmadik s z e m é l y f e l e t t Í t é lkező e s k ü d t s z é k 
h a t á r o z a t a s e m m i k é p s e m s z o l g á l t a t h a t . 

(Bef. köv.) Dr. Waizenkorn Oszkár. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
Birósági gyakorlat a házassági perekben. 

I . A g y a k o r l a t n a p r ó l - n a p r a j o b b a n f e l t ü n t e t i az t az 
e l l e n t é t e t , m e l y a H . T . 77. § - á b a n v a n k i f e j ezve . 

A z e l h a g y á s m i n t b o n t ó ok v a n i t t m e g á l l a p í t v a , de 
c s a k f e l t é t e l e s e n , h a t . i. az e l h a g y ó fél e l ő z e t e s b i r ó i k ö t e -
lezés u t á n az e l h a g y o t t h o z v i s sza n e m t é r . 

A f e l b o n t á s n e m k ö z v e t l e n czél , h a n e m e l l e n k e z ő l e g az 
e l h a g y o t t f é l e l ső s o r b a n az é l e t k ö z ö s s é g v i s s z a á l l í t á s á t 
tűzi ki czé lu l s c s a k h a ez n e m s i k e r ü l , a k k o r k ö v e t k e z h e t 
b e a b o n t á s . 

A k i r . C u r i a l e g u t ó b b (1897 j u n . 23-án 2545 /97 . sz. a . ) * 
a m a g a t e l j é b e n k i d o m b o r í t o t t a ez t az e l l e n t é t e t , k i m o n d v á n , 
h o g y «az 1894 : X X X I . tcz . 77. §. a) p o n t j a a l k a l m a z á s á n a k 
a k k o r v a n h e l y e , h a a n n a k a h á z a s f é l n e k k é r e l m é r e , a k i t 
h á z a s t á r s a s z á n d é k o s a n és j o g o s o k n é l k ü l e l h a g y o t t , ez 
u t ó b b i az é l e t k ö z ö s s é g n e k v i s s z a á l l í t á s á r a k ö t e l e z t e t e t t s 
e n n e k a m e g h a g y á s n a k a k i t ű z ö t t h a t á r i d ő a l a t t e l e g e t n e m 
t e t t . A z e l h a g y o t t h á z a s t á r s k é r e l m é n e k t e h á t e l ső s o r b a n 
s z ü k s é g k é p e n az é l e t k ö z ö s s é g n e k v i s s z a á l l í t á s á r a ke l l i r á -
n y u l n i és p e d i g azza l a s z á n d é k k a l s i l l e t ve a n n a k a k o m o l y 
a k a r a t n a k k i f e j e z é s é v e l , h o g y a h á z a s s á g i é l e t k ö z ö s s é g e t 
m e g b o n t ó h á z a s t á r s s a l , h a ez v i s s z a t é r , h a j l a n d ó a h á z a s s á -
g o t f o l y t a t n i s e k k é n t ez u t ó b b i a b i ró i m e g h a g y á s n a k 
e l e g e t t e h e t . 

A z e l j á r á s m e g i n d í t á s a k o r t e h á t a czél n e m l e h e t a 
b o n t á s , c z é l n a k n e m s z a b a d l enn i e , m e r t k ü l ö n b e n a fél a 
77. §. a l a p j á n az t el n e m é r h e t i . M i h e l y t u g y a n i s k i t ű n i k , 
h o g y a fél a h á z a s t á r s v i s s z a t é r é s r e k ö t e l e z é s é t n e m az 
é l e t k ö z ö s s é g v i s s z a á l l í t á s a c z é l j á b ó l k é r i ; m i h e l y t j e l e n s é g e k 
v a n n a k a r r a n é z v e , h o g y az é l e t k ö z ö s s é g v i s s z a á l l í t á s a 
k o m o l y a n c z é l b a n e m v é t e t e t t : a k k o r a fé l a 77. §-ra a l a p í -
t o t t k e r e s e t é v e l e l u t a s i t t a t i k . 

E n n e k p e d i g h á r o m k ö v e t k e z m é n y e v a n , és p e d i g : 
1. A H . T . 77. §. a l k a l m a z á s a e s e t é n a b o n t ó ok t u l a j -

d o n k é p e n c s a k a k k o r ál l elő, h a a v i s s z a t é r é s r e k ö t e l e z e t t 
h á z a s t á r s a k i t ű z ö t t h a t á r i d ő a l a t t v i s sza n e m t é r ; a b o n t ó 
o k t e h á t n e m az e l h a g y á s t é n y é b e n , h a n e m a b b a n a k ö r ü l -
m é n y b e n v a n , h o g y az e l h a g y ó fél az e l h a g y o t t f é l n e k 
v i s s z a h í v á s a , t e h á t k i f e j e z e t t m e g b o c s á t á s a d a c z á r a s e m t é r 
v i s s z a . N e m az e l h a g y á s a b o n t ó ok , m e r t ezt a v i s s z a h í v ó 
fél m e g b o c s á t o t t a és m e r t e n n e k a l a p j á n n e m b o n t á s n a k , 
h a n e m c s a k v i s s z a h í v á s n a k v a n a 77. §. e s e t é b e n h e l y e ; 
a b o n t á s p e d i g b e k ö v e t k e z i k a v é t k e s m a g a t a r t á s m e g -
b o c s á t á s á n a k v i s s z a u t a s í t á s a m i a t t ; a b o n t á s r a o k u l s z o l g á l ó 
t é n y t e h á t a h á z a s f é l b é k e j o b b j á n a k v i s s z a u t a s í t á s a , d e n e m 
az e l h a g y á s . 

2. T o v á b b i k ö v e t k e z m é n y e a k i r . C u r i a á l t a l i g e n h e l y e -
sen e l f o g a d o t t á l l á s p o n t n a k az, h o g y az e l h a g y á s k ö v e t k e z -
t é b e n n e m f e l t é t l e n ü l a 77. §. a l a p j á n k e l l az e l j á r á s t 
m e g i n d í t a n i , m e r t e r r e c s a k az a h á z a s f é l a l a p í t j a e l j á r á s á t , 
a ki m e g b o c s á t a n i k é s z ; az a h á z a s f é l a z o n b a n , a k i v i s sza -
h í v n i az e l h a g y ó fe l e t n e m a k a r j a , k e r e s e t é t a h á z a s t á r s i 
k ö t e l e z e t t s é g e k n e k m e g s é r t é s é r e a l a p í t s a . K é t s é g t e l e n u g y a n i s , 
h o g y az e l h a g y ó fél s e m a d e b i t u m k o n j u g a l é t , s e m a h á z a s -
t á r s t á m o g a t á s á n a k , s e m a h á z a s t á r s i g o n d o k m e g o s z t á s á n a k , 

* L. jelen szám melléklet 288. sz. a . 

s e m a g y e r m e k e k n e v e l é s é n e k é s e l l á t á s á n a k k ö t e l e s s é g é t 
a h á z a s t á r s s a l m e g n e m o s z t j a ; e z e k a l a p j á n t e h á t b o n t á s -
n a k m i n d i g h e l y e v a n és i t t s e m az e l h a g y á s a b o n t ó o k , 
m i n t n e m az t u l a j d o n k é p e n a 77. §. e s e t é b e n s e m ; h a n e m 
e b b e n az e s e t b e n a b o n t á s o k a a h á z a s t á r s v é t k e s m a g a -
t a r t á s a és a h á z a s t á r s i k ö t e l e s s é g e k t e l j e s í t é s é n e k e l m u l a s z -
t á s a . (80. §. a) p o n t . ) 

3. H a r m a d i k k ö v e t k e z m é n y e a k i r . C u r i a á l l á s p o n t j á n a k , 
h o g y az e l h a g y á s és az ezzel ö s s z e k a p c s o l t h á z a s t á r s i k ö t e -
l e s s é g s z e g é s e k és k ö t e l e s s é g t e l j e s i t é s i m u l a s z t á s o k e s e t é n az 
e l h a g y o t t fé l k é t u t a t v á l a s z t h a t : t . i. v a g y h a j l a n d ó a m e g -
b o c s á t á s r a és ez e s e t b e n v á l a s z t j a a H . T . 77. § - á t ; v a g y 
n e m h a j l a n d ó a m e g b o c s á t á s r a é s ez e s e t b e n a h á z a s t á r s n a k 
n e m e l h a g y á s á r a , h a n e m e g y é b k ö t e l e s s é g s z e g é s e i r e a l a p í t j a 
k e r e s e t é t . (80. §.) 

I I . A g y a k o r l a t b a n m ű k ö d ő j o g á s z r a n é z v e i g e n f o n t o s 
e lv i k i j e l e n t é s t t a r t a l m a z a k i r . C u r i á n a k 1897. évi 2805. sz. a . 
h o z o t t í t é l e t e , * m e l y n e k i n d o k a i b ó l i d é z z ü k a k ö v e t k e z ő k e t : 
«A 99. §. a l a p j á n h o z o t t í t é l e t b e n s e m a k e r e s e t , s e m a 
v i s z o n t k e r e s e t é r d e m b e n i e l b í r á l á s t a n n á l k e v é s b é n y e r h e t , 
mive l a b o n t ó o k f e n f o r g á s á n a k é s m i n ő s í t é s é n e k , v a l a m i n t 
a h á z a s s á g f e l b o n t á s á n a k és a v é t k e s s é g n e k k é r d é s e c s u p á n 
a 100. § -ban e lő i r t u j a b b e l j á r á s e r e d m é n y é h e z k é p e s t h o -
z a n d ó í t é l e t b e n o l d h a t ó m e g v é g l e g e s e n » . 

A z a n é z e t t k e z d e t t u g y a n i s e l t e r j e d n i , h o g y a H . T . 
99. §-a a l a p j á n h o z o t t , i d e i g l e n e s k ü l ö n é l é s t e l r e n d e l ő i t é l e t 
p rae jud ic iá l i s i t é l e t , m e r t a b i r ó s á g k i n e m m o n d a n á az i d e i g -
l e n e s k ü l ö n é l é s t , h a b o n t ó o k o t f e n f o r o g n i n e m l á t n a . E z t 
a n é z e t e t a k i r . C u r i a e m e í t é l e t e m e g d ö n t i , m i d ő n k i m o n d j a , 
h o g y az i d e i g l e n e s k ü l ö n é l é s t e l r e n d e l ő Í t é l e t b e n a k e r e s e t 
é r d e m e e l d ö n t é s t s e m m i f é l e t e k i n t e t b e n s e m n y e r , m e r t u g y 
a b o n t ó ok , m i n t p e d i g e n n e k m i n ő s í t é s e , u g y a v é t k e s -
ség , m i n t p e d i g a b o n t á s k i van z á r v a a 99. § - r a a l a p í t o t t 
i t é l e t k e r e t é b ő l . 

A n n a k a n é z e t n e k , h o g y a 99. §. a l a p j á n e l r e n d e l t 
k ü l ö n é l é s az ü g y é r d e m i e l d ö n t é s é n e k p r a e j u d i k á l , a k ö v e t -
k e z m é n y e az l e n n e , h o g y a k ü l ö n é l é s r e k i s z a b o t t h a t á r i d ő 
l e j á r t a u t á n , a f e l b o n t á s i k é r e l e m e l ő t e r j e s z t é s é r e j o g o s í t o t t 
fé l e g y o l d a l ú k é r e l m e a l a p j á n h e l y e l e n n e a f e l b o n t á s n a k s 
h o g y c s a k i s b é k é l t e t é s m e g k í s é r l é s é n e k s z ü k s é g e f o r o g n a ez 
e s e t b e n f e n . 

Á m d e ez a n é z e t is m e g d ő l a k i r . C u r i a i d é z t e m k i j e l e n -
t é s é v e l s z e m b e n . I t t u g y a n i s h a t á r o z o t t a n k i f e j e z é s t n y e r 
az az e lv , h o g y a 100. §. a l a p j á n u j a b b e l j á r á s n a k v a n h e l y e 
és ezen u j a b b e l j á r á s e r e d m é n y é h e z k é p e s t d ö n t e n d ő e l 
a z t á n u g y a b o n t ó ok , m i n t p e d i g e n n e k m i n ő s í t é s e ; u g y a 
v é t k e s s é g , m i n t p e d i g m a g a a b o n t á s i k é r e l e m . 

V i l á g o s a n k i v a n j e l e n t v e ezzel , h o g y a v é t k e s s é g g e l 
v á d o l t a l p e r e s a 100. §. a l a p j á n m e g i n d í t o t t u j a b b e l j á r á s 
s o r á n m é g m i n d i g m e g d ö n t h e t i a f e l p e r e s á l t a l f e l h o z o t t 
v á d a k a t , m e g c z á f o l h a t j a a v é t k e s s é g e m e l l e t t f e l h o z o t t b izo-
n y í t é k o k a t , b e b i z o n y í t h a t j a v é t l e n s é g é t é s e s z á n d é k á b a n ő t 
a b i r ó s á g , m e l y a h á z a s s á g f e n á l l á s a é r d e k é b e n n y o m o z , 
t á m o g a t n i is k ö t e l e s . 

A k i r . Cur i a e m e í t é l e t é b e n k i j e l e n t e t t e lv t e l j e s e n m e g -
fe le l a k é p v i s e l ő h á z e lé t e r j e s z t e t t i n d o k o l á s n a k , m e l y b e n a 
100. §-ná1, a l p e r e s r é s z é r e , az i t t v i t a t t a m j o g o s u l t s á g , h a t á -
r o z o t t k i f e j e z é s t n y e r t . 

A h á z a s s á g i p e r e k n a g y r é sze m o s t jő a b b a a s t á d i u m b a , 
h o g y az i d e i g l e n e s k ü l ö n é l é s u t á n az e l j á r á s u j o l a g f o l y a -
m a t b a t é t e t i k ; a k i r . C u r i a m e g j e l ö l t e az i r á n y t , m e l y e t 
k ö v e t n i k e l l . K í v á n a t o s l e n n e , h o g y az i t t k i m o n d o t t e lv 
á l l a n d ó g y a k o r l a t t á i z m o s o d j é k é s ez á l t a l e l e j e v é t e s s é k az 
i n g a d o z á s n a k , a f e l o l d á s o k n a k , a p e r e k e l h ú z ó d á s á n a k s 
s m i n d e z e k k ö v e t k e z t é b e n a f e l d o l g o z a n d ó a n y a g f e l s z a p o r o -
p á s á n a k . Tóth Gáspár. 

* L. jelen szám melléklet 287. sz. eset. 
* 
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A pactum reservati dominii. 

L a t i n n e v e t a d t a k n e k i , p e d i g a r ó m a i j o g n e m i smer t e . 
A z <(ubi r e m m e a m i n v e n i o , ibi vindicow e l v e m e l l e t t o d a 
v e z e t e t t v o l n a , h o g y az e l l e n a j ó h i s z e m ű h a r m a d i k e l l en , 
a k i n e k a d o l g o t a p a c t u m m e l l e t t s z e r z ő d ö t t v e v ő t o v á b b 
e l a d t a , a t u l a j d o n o s re i v i n d i c a t i ó j a s i k e r r e l l e t t v o l n a é r v é -
n y e s í t h e t ő ; o l y a n j o g i n t é z m é n y t p e d i g , a m e l y i lyen k á r o s 
e r e d m é n y r e v e z e t h e t e t t v o l n a , a r ó m a i j o g el n e m i s m e r h e í e t t . 

T e g y ü k v i z s g á l a t t á r g y á v á , h o g y a m o d e r n é l e tv i szo -
n y o k — a m e l y e k b e a m é g m i n d i g m i n t a s z e r ű r ó m a i j o g 
s o k b a n n e m i l l ik m á r b e l e — s z ü k s é g l i k - e a n n a k az ü g y -
l e t n e k az e l i s m e r é s é t , a m e l y e t a n n a k p á r o l ó i p a c t u m r e se r -
v a t i d o m i n i i n é v a l a t t k i v á n n a k m e g h o n o s í t a n i , be l e i l l i k -e 
az a m o d e r n j o g r e n d s z e r e k k e r e t é b e s t u l a j d o n k é p e n m i c s o d a 
az az ü g y l e t . 

K ü l ö n b ö z t e t n i k e l l a s z e r i n t , h o g y az ü g y l e t azzal a 
c zé l za t t a l köt te . t ik-e , h o g y a t u l a j d o n j o g f e n t a r t á s a c s a k a 
v e v ő v e l s z e m b e n b í r j o n h a t á l y l y a l , v a g y h o g y h a t á l y a l e g y e n 
a t u l a j d o n j o g f e n t a r t á s á n a k h a r m a d i k s z e m é l y e k k e l s z e m -
b e n is . 

H a c s a k a v e v ő i r á n y á b a n k í v á n j a az e l a d ó t u l a j d o n -
j o g á t a v é t e l á r t e l j e s l e f i z e t é s e i g f e n t a r t a n i , a k k o r e g y valódi 
ügylettel á l l u n k s z e m b e n s n i n c s j o g á s z i i n d o k , a m e l y m i a t t 
az i l y e n ü g y l e t t ő l az é r v é n y e s s é g e t m e g t a g a d n i k e l l e n e és 
l e h e t n e . H i s z e n a k o r l á t l a n c s e l e k v é s i k é p e s s é g ű e g y é n szer-
z ő d h e t i k a k á r u g y is , h o g y l e f i zesse a v é t e l á r a t k é t s z e r s a 
d o l o g t u l a j d o n o s á v á m é g s e l e g y e n , v a g y m á s s zóva l a j á n -
d é k o z h a t is, m i é r t n e s z e r z ő d h e t n é k u g y , h o g y e lvesz ik t ő l e 
a p a c t u m m e l l e t t v e t t d o l g o t a k k o r is, h a a v é t e l á r n a k 
c s a k e g y c s e k é l y r é szé t m u l a s z t j a el k i f i ze tn i , v o l e n t i n o n 
fit i n j u r i a , i d e g e n é r d e k p e d i g az ü g y l e t á l t a l v e s z é l y e z t e t v e 
n i n c s e n . 

C s a k h o g y az ü g y l e t e k e f a j t á j á r a n e m l e t t v o l n a é r d e -
m e s a p a c t u m r e s e r v a t i d o m i n i i b a r á t a i n a k é r t e k e z é s e k e t 
v e s z t e g e t n i , m e r t i l y e n ü g y l e t e t a l i g h a k ö t n e k , m e r t i l yen 
ü g y l e t r e n i n c s s z ü k s é g , m i n t h o g y a n n y i b i z t o s i t é k a , a m e n y -
n y i t ez n y ú j t , v a n az e l a d ó n a k a h i t e l b e n v a l ó e l a d á s n á l 
i s ; az u t ó b b i n á l u g y a n i s h a m e g v a n a d o l o g a k k o r , a 
m i d ő n a v e v ő a v é t e l á r r é s z l e t fizetését e l m u l a s z t j a , s z e r e z h e t 
az e l a d ó a d o l o g r a v é g r e h a j t á s i z á l o g j o g o t , e l á r v e r e z t e t h e t i , 
m a g a is á r v e r e l h e t a v é g r e , h o g y a d o l o g é r t é k e n a l u l el 
n e k e l j e n ; n e k i az á r v e r é s i v é t e l á r t b e f i z e t n i e n e m ke l l , 
b e s z á m í t h a t j a a k ö v e t e l é s é b e ( v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y 108. §.). 
E l s ő b b s é g i i g é n y e k r ő l " n e m l e h e t szó, m e r t m o s t a vég re -
h a j t á s i z á l o g j o g o t a p a c t u m n a k azzal a n e m é v e l á l l í t j u k 
p á r h u z a m b a , a m e l y h a r m a d i k s z e m é l y e k k e l s z e m b e n v a l ó 
h a t á l y t n e m k í v á n , s i g y a d o l o g az á r v e r é s u t j á n e l l en -
s z o l g á l t a t á s n é l k ü l v i s s z a j u t h a t az e l a d ó t u l a j d o n á b a ; h a 
p e d i g az az e se t á l l e lő , h o g y a d o l o g é r t v a l a k i az á r v e r é s e n 
az é r t é k e n fe lü l i v é t e l á r t a d , a b b a n az e s e t b e n s e m s z e n v e d 
az e l a d ó é r d e k e c s o r b á t , m e r t a d o l o g é r t é k é t m e g k a p j a s 
a p a c t u m m e l l e t t i e l a d á s n á l ez t és n e m a d o l o g t u l a j d o n -
j o g á n a k a m e g t a r t á s á t czé loz ta , m e r t k ü l ö n b e n n e m b o c s á -
t o t t a v o l n a a d o l g o t á r u b a ; h a n i n c s m e g a d o l o g a m o n -
d o t t i d ő p o n t b a n és p e d i g a v e v ő h i b á j á n k i v ü l f e k v ő o k b ó l 
n i n c s m e g , a k k o r , m i n t h o g y a p a c t u m b a r á t j a i s z e r i n t a 
v e s z é l y t m á r a s z e r z ő d é s m e g k ö t é s é t ő l f o g v a , a t u l a j d o n j o g 
m e g s z e r z é s e e l ő t t is a v e v ő t a r t o z i k v ise ln i , a p a c t u m 
m e l l e t t i e l a d á s n á l u g y a n a z a h e l y z e t á l l elő, m i n t a h i t e l b e n 
t ö r t é n t e l a d á s n á l , t . i . a v e v ő e g y é b v a g y o n á b ó l k e r e s az 
e l a d ó m a g á n a k k i e l é g í t é s t , h a t u d ; s v é g r e h a a d o l o g 
a z é r t n i n c s m e g , m e r t az t a v e v ő e l i d e g e n í t e t t e , o t t l e h e t 
a h i t e l b e n e l a d ó r a n é z v e a b ü n t e t ő j o g i m e g t o r l á s u t j a a 
B t k . 386. § - á b a n , s az e s z a k a s z b a ü t k ö z ő c s e l e k m é n y 
v á d j a , m i n t a m a g á n v á d r a ü l d ö z e n d ő c s e l e k m é n y e k n é l á l t a -
l á b a n s o k k a l a l k a l m a s a b b eszköz a p r e s s i ó r a , a n n a k a czél-
n a k az e l é r é s é r e , h o g y a v e v ő az e l a d ó k i e l é g í t é s é r e s z ü k -

s é g e s ö s s z e g e t k i t e r e m t s e , m i n t a h i v a t a l b ó l ü l d ö z e n d ő 
s i k k a s z t á s , m e l y e t a m a g á n j o g b a n k i t ű n ő p a c t u m b a r á t o k 
a b ü n t e t ő j o g á s z á l t a l n e m a l k a l m a z h a t ó s z i g o r r a l m é g 
a b b a n az e s e t b e n is m e g á l l a p i t a n d ó n a k v é l n e k , h a a vevő 
a d o l g o t azza l a s z á n d é k k a l a d t a e l t o v á b b , h o g y az e l a d ó 
k ö v e t e l é s é t k i e l é g í t h e s s e és p e d i g a l k a l m a s a b b e szköz azé r t , 
m e r t a m a g á n v á d l ó a v á d l o t t s o r s á t a v i z s g á l a t f o l y a m á n 
is e g é s z az í t é le t h o z a t a l á i g k e z é b e n t a r t j a . 

N e m o s z t o m d r . S c h w a r z G u s z t á v t a n á r u r n á k azt a 
n é z e t é t , h o g y a t u l a j d o n f e n t a r t á s a k é s z p é n z z e l va ló v á s á r -
l á s o k n á l l é p t e n - n y o m o n e l ő f o r d u l , s h o g y « e g y e n e s e n n é l k ü -
l ö z h e t e t l e n , m a g á t ó l é r t e t ő d ő va l ami» ; n e m g y ő z m e g e r rő l 
az á l t a l a f e l hozo t t k ö v e t k e z ő p é l d a s e m : 

« E g y v a s ú t i á l l o m á s o n a b u f f e t b e s z a l a d u n k , e g y c s o m ó 
e n n i v a l ó t r a k a t u n k össze , a c s o m a g o t á t is v e s z s z ü k , e k k o r 
é s z r e v e s z s z ü k , h o g y n i n c s a p r ó p é n z ü n k , n e m t u d u n k fizetni. 
S e m m i k é t s é g , h o g y c s e n g e t é s k o r c s o m a g n é l k ü l k e l l a 
k u p é b a s z á l l n u n k , p e d i g a vé t e l is, az á t a d á s is m e g t ö r t é n t . » 

N é z e t e m s z e r i n t n e m a p a c t u m r e s e r v a t i d o m i n i i m i a t t 
t á v o z u n k c s o m a g n é l k ü l , h a n e m a m i a t t , m e r t a p i n c z é r r e l 
k ö t ö t t s z e r z ő d é s ü n k n y o m b a n é r v é n y t e l e n n é v á l t a b b ó l az 
o k b ó l , m e r t a t e l j e s í t é s az e g y i k fé l r é s z é r ő l l e h e t e t l e n ; 
n e m u g y a n a b s o l u t e l e h e t e t l e n , h a n e m •— s a s ze rződés 
é r v é n y t e l e n í t é s é r e az is e l é g — c s a k v i s z o n y l a g , a v a s ú t i 
u t a s r a n é z v e l e h e t e t l e n , m e r t h a ő a h a r m a d i k c s e n g e t é s k o r 
a k u p é b a s z á l l á s h e l y e t t a p é n z é t v á l t a t j a , a k k o r m e g -
s z ű n i k «utas» l enn i . 

A z e l ő a d o t t a k a l a p j á n az t h i s z e m , h o g y a p a c t u m 
r e s e r v a t i d o m i n i i - n a k az a n e m e , a m e l y h a r m a d i k s z e m é -
l y e k k e l s z e m b e n v a l ó h a t á l y t n e m k i v á n : c s a k az e l m é l e t -
b e n l é t ez ik , d e — b á r m i l y e n f u r c s á n a k t ű n j é k is fel, h o g y 
e g y a b s o l u t h a t á l y ú j o g : a t u l a j d o n , c s a k e g y s z e m é l y l y e l , a 
v e v ő v e l s z e m b e n b i r j o n h a t á l y l y a l — az e l m é l e t b e n l é t e z ő n e k 
k e l l t e k i n t e n i még i s , m e r t d r . S c h w a r z G u s z t á v t a n á r u r , 
a k i a C u r i a 8795 /1885 . s z á m ú í t é l e t é t b í r á l a t a l á véve , 
t u d t o m m a l * e l s ő k é p e m e l t n á l u n k szó t a p a c t u m m e l l e t t , 
az t m o n d j a , h o g y d o l g o z a t a t á r g y á v a l c s a k l a z á n f ü g g össze 
az a k é r d é s , h o g y c s a k a v e v ő v e l s z e m b e n , v a g y m i n d e n 
h a r m a d i k s z e m é l y l y e l s z e m b e n v é d j ü k - e a t u l a j d o n f e n t a r t á s t . 

E n n y i t a p a c t u m n a k h a r m a d i k s z e m é l y e k k e l s z e m b e n 
n e m g y a k o r l a t i , á r t a t l a n n e m é r ő l . 

M á s t e k i n t e t a l á e s i k a p a c t u m r e s e r v a t i d o m i n i i , h a 
czé l ja az, h o g y a t u l a j d o n f e n t a r t á s h a r m a d i k s z e m é l y e k k e l 
s z e m b e n is h a t á l y l y a l b i r j o n . 

N é z e t e m sze r in t az i l y e n ü g y l e t n e m e g y é b , m i n t szinlelt 
ügylet; f e l t é t e l e s e l a d á s n a k m o n d j á k , p e d i g l é n y e g é b e n h i t e l -
b e n va ló e l a d á s t ö r t é n i k ; t u l a j d o n j o g f e n t a r t á s r ó l b e s z é l n e k , 
p e d i g z á l o g j o g o t a k a r n a k , s c s a k a z é r t n e v e z i k t u l a j d o n -
j o g n a k , h o g y m i n d e n m á s z á l o g j o g n á l e r ő s e b b l e g y e n . 

Az t , h o g y az e l a d ó a p a c t u m m e l l e t t a d o l g o t h i t e l b e n 
a d j a el , e l i s m e r i dr . S c h w a r z t a n á r u r is, d e h o z z á teszi , 
h o g y a h i t e l e z é s k é t o l d a l ú , az e l a d ó a v é t e l á r t , a v e v ő a 
t u l a j d o n - á t r u h á z á s t h i t e l e z i ; ez a z o n b a n n é z e t e m s z e r i n t a 
d o l o g l é n y e g é n n e m v á l t o z t a t , m e r t a t u l a j d o n j o g , a mi t a 
vevő h i t e l ez , n e m f ü g g a l e v e g ő b e n , h a n e m i l le t v a l a k i t a 
v é t e l á r k i f i ze t é sé ig is, és p e d i g i l l e t i a p a c t u m b a r á t j a i 
s ze r i n t az e l a d ó t , s i g y ez a k ö r ü l m é n y a n n a k a v i z s g á l a -
t á n á l j ö n figyelembe, h o g y t u l a j d o n j o g - e az, a mi t az e l a d ó 
m a g á n a k f e n t a r t , v a g y n e m , s h a n e m t u l a j d o n j o g , a k k o r 
n e m á l l az, h o g y a v e v ő is h i t e l e z . D e n e m is t e h e t n e k 
m á s t a p a c t u m b a r á t j a i , m i n t h o g y e l i s m e r i k a p a c t u m 
m e l l e t t k ö t ö t t ü g y l e t b e n a h i t e l b e n v a l ó e l a d á s a l k a t e l e m é t , 
m e r t h i szen az t a k i k ö t é s t , h o g y az e l a d ó a v é t e l á r t m e g -
k a p j a , d e n e m m i n d j á r t k a p j a m e g , b a j o s v o l n a h i t e l ezé sné l 
e g y é b n e k n e v e z n i . 

A n n a k v i z s g á l a t á n á l , h o g y tulajdonjog-e az, a m i t az 
e l a d ó m a g á n a k f e n t a r t , v e g y ü k figyelembe a czé l t , a m e l y 
az e l a d ó t az ü g y l e t m e g k ö t é s é n é l v e z é r l i ; ez a czél az, h o g y 
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ő a v é t e l á r t m e g k a p j a , s h o g y a d d i g , m i g ez b e k ö v e t k e z i k , 
az e l a d o t t d o l o g n e k i b i z t o s í t é k u l s z o l g á l j o n . 

Az ős r ó m a i f i duc i a ó t a a t u l a j d o n j o g k ö v e t e l é s b i z t o -
s í t á s á r a n e m szo lgá l t , a p a c t u m b a r á t j a i m o s t ú j r a fe l 
a k a r j á k azt e c zé l r a h a s z n á l n i ; k é r d é s m o s t m á r , h o g y az 
a t u l a j d o n , a m e l y n e k czé l j a az és c s a k i s az l e n n e , h o g y 
k ö v e t e l é s b i z t o s í t á s á r a s z o l g á l j o n , m i b e n k ü l ö n b ö z n é k a 
z á l o g j o g t ó l ? a b b a n k ü l ö n b ö z i k — m o n d j á k a p a c t u m b a r á -
t a i , — h o g y a z á l o g j o g n á l a h i t e l e z ő a d o l o g b ó l va ló 
k i e l é g í t é s t k ö v e t e l h e t , a t u l a j d o n j o g n á l m a g á t a d o l g o t 
k ö v e t e l h e t i . 

A t u l a j d o n j o g b a n f o g l a l t j o g o s í t v á n y o k k ö z ü l e g y i k -
m á s i k h i á n y o z h a t i k u g y a n a n é l k ü l , h o g y azé r t a t u l a j d o n -
j o g m e g s z ű n n é k l é t ezn i , d e h a a j o g o s í t v á n y o k k ö z ü l m i n d e n 
t ö b b i h i á n y z i k , c s a k e g y , a v i s s z a k ö v e t e l é s j o g a m a r a d m e g , 
l e h e t - e m é g szó t u l a j d o n r ó l ? H i s z e n a v i s s z a k ö v e t e l é s i j o g az 
e g y s z e r ű b i r t o k o s t is m e g i l l e t i o l y a n h a r m a d i k s z e m é l y 
e l l e n é b e n , a k i n e k g y e n g é b b b i r t o k l á s i cz ime van ( o s z t r á k 
p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v 372. , 373. §.), m i n d e n h a r m a d i k sze-
m é l y e l l e n é b e n p e d i g m é g a p a c t u m b a r á t j a i s z e r i n t s e m 
i l le t i a p a c t u m m e l l e t t i e l a d ó t s e m , m e r t a h a r m a d i k jó-
h i s z e m ű v e v ő e l l en az e l a d ó v i n d i c a t i ó j á n a k h e l y t a d n i ők 
s e m k í v á n n a k . A v i s s z a k ö v e t e l é s i j o g o s í t v á n y t e h á t , ez a 
t u l a j d o n j o g n a k k ü l ö n b e n is e r ő s e n h a l v á n y o d ó a l k a t e l e m e 
(1. k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 299. §. és o s z t r á k p o l g á r i t ö r v é n y -
k ö n y v 307. §.) e g y m a g á b a n n e m e l e g e n d ő a r r a , h o g y a 
t u l a j d o n t f e l i s m e r h e t ő v é , a b i r t o k t ó l m e g k ü l ö n b ö z t e t h e t ő v é 
t e g y e , k ö v e t k e z é s k é p o t t , a hol c s a k a v i s s z a k ö v e t e l é s j o g a 
v a n m e g , a t u l a j d o n j o g o t l é t e z ő n e k t e k i n t e n i n e m l e h e t . 

(Bef. köv.) Dr. Végh Imre 
kir. törvényszéki biró. 

Özvegyi jog és ági vagyon. 
Az ö z v e g y i j o g k é t f ő e s e t é t s z o k t á k m e g k ü l ö n b ö z t e t n i 

a t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s h a t á r a i n be lü l , azaz a s i n e t e s t a -
m e n t a l i s k ö r t v é v e c s a k s z e m ü g y a l á . A z első, «könnyebb) ) 
az , m e l y b e n az ö z v e g y l e m e n ő k k e l n e m k o n k u r r á l a h a g y a -
t é k b a n , a m á s o d i k , h a l e m e n ő k is v a n n a k . R i t k a e g y e t -
é r t é s se l d e f i n i á l j á k i r ó i n k az e l ső e s e t b e l i ö z v e g y i j o g o t , 
m i n t e g y j o g o s í t v á n y t , m e l y n e k f o l y t á n «az ö z v e g y az e l h u n y t 
f é r j n e k e g é s z h a g y a t é k á b a n b e n t m a r a d és az t a h a s z o n é l v e z ő 
j o g a i v a l és k ö t e l e z e t t s é g e i v e l h a s z n á l j a » ( J a n c s ó : Özv. j o g 52.). 
Ú g y s z i n t é n Z s ö g ö d B e n ő * : «az ö z v e g y e t h a s z o n é l v e z e t i j o g 
i l le t i a m a g a m o d e r n m i b e n l é t é b e n a h a g y a t é k n a k m i n d e n 
e g y e s a l k a t r é s z é b e n és a b b a n m i n t e g é s z b e n » ; m a j d : 
« t e r m é s z e t e i , h o g y a m e n n y i b e n n e k i ö z v e g y i j o g a és á l l a g -
j o g a is v a n az ö r ö k s é g b i z o n y o s r é szé ig , a n n y i b a n az ö z v e g y i 
j o g t á r g y t a l a n , a k é t j o g « k o n s o l i d á l ó d i k » , h a s o n l a g , h a az 
ö z v e g y l e m e n ő k h i á n y á b a n , — k ü l ö n ö s e n , h a a v a g y o n 
s z e r z e m é n y i — k i z á r ó l a g o s ö r ö k ö s , az ö z v e g y i j o g e lvesz t i 
j e l en tőségé t . ) ) H a s o n l ó f o g a l m a z á s Z l i n s z k y n é l . ( M a g á n j o g 
5. k i a d . 628). A m i l e g e l ő s z ö r is a Z s ö g ö d - f é l e t a n í t á s t i l le t i , 
az m i n d e n e s e t r e i r á n y e l v e t i g y e k s z i k a d n i , m i n t azt k ü l ö n -
b e n a n n a k t ö b b s z ö r i i s m é t l é s é b ő l is k ö n n y e n k i o l v a s h a t n i . 
R é s z e m r ő l l e g a l á b b — t ö b b s z ö r i á t o l v a s á s a l a p j á n — az 
e l ső m o n d a t o t u g y f o g o m fel , m i n t generális tételt, a m á s o -
d i k a t m i n t az e l s ő n e k m e g s z o r í t á s á t , h a u g y t e t s z i k k i v é t e l t . 
M e g v a l l o m : n a g y a g g o d a l m a i m v a n n a k i ly é r t e l m e z é s e l l e -
n é b e n , a n n a k d a c z á r a , h o g y m á s r a j u t n i n e m t u d o k . K ü l ö -
n ö s e n az ö z v e g y i j o g m i n t ( (haszonélveze t i j o g a h a g y a t é k r a 
m i n t egész re» — a z t h i s z e m — e l v i l e g b e l e ü t k ö z i k a m á -
s o d i k m o n d a t b a n f o g l a l t e s e t e k b e . A z a z , h a l e m e n ő és 
v é g r e n d e l e t n i n c s , Z s ö g ö d s ze r in t a h e l y z e t az, h o g y p r í m a 
f a c i e az ö z v e g y h a s z o n é l v e z i a h a g y a t é k o t m i n t e g é s z e t , h a 
a z u t á n á g i ö r ö k ö s ö k j e l e n t k e z n e k és v a l a m i l y e n v a g y o n d a r a b 

* O r ö k j o g i e l ő a d á s a i b a n . 

á g i v o l t á t b e b i z o n y í t j á k , ez m e g f o g u g y a n e s e t l e g á l l a p í t -
t a t n i , de csak az özvegyi jog tangálása nélkül, v a g y i s az 
á g i s á g b i z o n y í t á s a a h á z a s t á r s ö r ö k j o g i p o s i t i ó j á b a n az 
ö z v e g y i j o g s z e m p o n t j á b ó l m i b e f o l y á s s a l s e m b i r n a . H a 
p e d i g az ö z v e g y az ö r ö k s é g e g y e s r é s z é r e m i n t á l l a g ö r ö k ö s 
b i r n a j o g g a l , ho l m i n t a p é l d a m u t a t j a ( ( ( e g y s z e r s m i n d 
u n o k a t e s t v é r is» *), k ü l ö n ö s e n az á g i r a ke l l g o n d o l n i , a 
h i t v e s t á r s i ö r ö k l é s e n k i v ü l , a k é t j o g « k o n s o l i d á ! ó d i k » s t b . 
U g y l á t sz ik , h o g y a t é t e l e k i ly f e l á l l í t á s a r é s z i n t e r e d m é n y -
b e n , r é s z i n t s z e r k e z e t b e n figyelmen k i v ü l h a g y j a a z o n 
h e l y z e t e t , m e l y b e az ö z v e g y a h i t v e s t á r s i ö r ö k l é s f o l y t á n 
j u t , v a l a m i n t a s z e r z e m é n y i és á g i v a g y o n k r i t é r i u m a i n a k 
e g y m á s h o z v a l ó v i s z o n y á t , m e l y e t é p e n Z s ö g ö d á l l í t o t t fe l 
o ly t ö k é l e t e s praec is ióval . U g y a n i s a h a g y a t é k b a n m i n t 
e g é s z b e n á l t a l á b a n és e l v i l e g az ö z v e g y f o g u g y a n része-
s e d n i , de nem özvegyi joga, hanem hitvestársi öröklése czimén 
és ez l o g i k a i l a g és időbelileg* a p r í m a f a c i e s is. V a g y i s n e m 
s z e r e n c s é s s z ö v e g e z é s , s ő t t a l á n a j o g i r e l a t i ó k n a k n e m 
e g é s z e n t a l á l ó v i s s z a t ü k r ö z é s e az, h i a j e l e n e s e t b e n az 
ö z v e g y n e k h a s z o n é l v e z e t i j o g o t v i t a t u n k a h a g y a t é k r a m i n t 
e g é s z r e . 

M i n t a l á b b l á t n i f o g j u k , őt n y o m b a n az e l h a l á l o z á s 
u t á n és a n n a k f o l y t á n n e m is i l le t i ö z v e g y i j o g , h a n e m 
h i t v e s t á r s i ö r ö k l é s , r tehát. « á l l a g j o g » a h a g y a t é k r a m i n t 
egészre , ) , m á s o d s z o r a m e n n y i b e n h a s z o n é l v e z e t i j o g i l let i , 
az n e m v o n a t k o z i k a h a g y a t é k r a m i n t e g é s z r e , d e e g y e s 
h a g y a t é k i d a r a b o k r a t. i. «ági vagyonra*) . D e k ü l ö n b e n s e m 
t a l á l o m s z e r e n c s é s k i f e j e z é s m ó d n a k a ((hagyaték)) szó hasz -
n á l a t á t , m i d ő n az ö z v e g y , t e h á t e g y ö r ö k ö s p o s i t i ó j á t a k a r j u k 
m e g j e l ö l n i , s z e m b e n a m e g h a l t e g y é n v a g y o n k ö r é v e l . A h a -
g y a t é k u g y a n i s o b j e k t í v v a g y o n k ö r , m e l y b e n az ö r ö k h a g y ó 
s z e m é l y e m á r n i n c s b e n , ( c sak az o s z t r á k p o l g á r i t ö r v é n y -
k ö n y v sze r in t v a n b e n n e — p e r fictionem — [811. §.] s 
e b b e n r e j l i k a h a g y a t é k «jogi személy isége i ) ) az ö r ö k ö s é 
p e d i g m é g n e m t a l á l h a t ó fel b e n n e . J o g u n k s ze r in t t e h á t 
t u l a j d o n k é p n i n c s is h a g y a t é k , c s a k « ö r ö k s é g » ; a m i t 
v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y 14. §-a m i n t a h a g y a t é k - f o g a l o m k o n -
s e q u e n t i á j á t k i e m e l («cum v i r i b u s felelősség))) az n e m 
e g y é b , m i n t j o g u n k i l l e tve a v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y 14. § - á b a n 
f o g l a l t ( « p r o v i r ibus») a l a p e l v e e l l e n é r e és az o s z t r á k 
p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v b e f o l y á s a a l a t t m e g m a r a d t s z é t d a r a -
b o l á s a az ö r ö k ö s v a g y o n k ö r é n e k e g y o l y a n t ö m e g r e , m e l y -
n e k a l a n y á u l ő el v a n i s m e r v e s e g y o l y a n r a , m e l y b ő l 
v i l á g o s a n k i v a n z á r v a . V a g y i s a m i n d e n f é l e ö r ö k j o g o t p e r 
v i n d i c a t i o n e m m e g a d ó j o g r e n d n e k c s a k a p r o v i r i b u s fe le-
l ő s s é g e t k e l l e n e m e g a d n i a ; h a m á r a z o n b a n m e g c s i n á l t u k 
e z e n m e s t e r s é g e s e l v á l a s z t á s t , s z o r í t s u k l e g a l á b b a n n a k 
l e g s z ű k e b b k ö r é r e , v a g y i s i s m e r j ü k el a « h a g y a t é k o t » az 
ö r ö k ö s és h i t e l e z ő k ö z ö t t i v i s z o n y b a n , d e n e o t t , a hol 
c s u p á n az ö r ö k ö s s z e m é l y é r ő l v a n szó. E z ál l s z e r i n t e m 
a k k o r is, h a az ö r ö k ö s « p l u r e s p e r s o n a s s u s t i n e n s » , v a g y i s 
h i t e l e ző is, h á t m é g , h a c s u p á n ö r ö k ö s ! M á r p e d i g t ö b b s z ö r ö s 
v i t a d a c z á r a m a m á r m e g á l l a p í t o t t n a k v e h e t j ü k , h o g y az 
ö z v e g y (özvegy i j o g a a l a p j á n ) ö r ö k ö s , n e m p e d i g c s a l á d -
j o g i — d e l e g e — h i t e l ező , b á r h a e z e k is e l v é g r e s o k e se t -
b e n m á s ( m a j d k e d v e z ő b b [ c s ő d t ö r v é n y 5. §.], m a j d k e d v e -
z ő t l e n e b b , [ c s ő d t ö r v é n y 46 . §.] q u o a d b i z o n y í t á s , á l t a l á b a n 
a c s a l á d j o g i h i t e l e z ő k h e l y z e t e a c s ő d h ö z ) e l b á n á s b a n r é s z e -
s ü l n e k , m i n t e g y é b h i t e l e z ő k . H a p e d i g az ö z v e g y n é l a 
v i t a t á s a l á ve t t t é t e l b e n n e m s z ó l u n k h a g y a t é k r ó l , d e ö r ö k -
s é g r ő l , a l e v o n a n d ó k o n s e q u e n t i á k a z o n n a l s z e m b e t ű n ő k . 
H a s z o n é l v e z e t e t k a p - e az ö z v e g y az (á l lag) ö r ö k s é g r e m i n t 
e g é s z r e ? S z ó s i n c s r ó l a ! S ő t h i sz ' h a s z o n é l v e z e t e t k a p é p 
a r r a , a mi n e m j u t n e k i (á l lag) ö r ö k s é g k é n t : azaz az á g i 
v a g y o n r a ; az, a m i n e k i á l l a g ö r ö k s é g k é n t ju t , c s a k n e m 
l e h e t t á r g y a h a s z o n é l v e z e t é n e k ? D e n e m j u t - e az ö z v e g y n e k 

* Z s ö g ö d : O r ö k j o g i e l ő a d á s o k . 
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l e m e n ő k és v é g r e n d e l e t h i á n y á b a n e lv i leg az egész h a g y a t é k 
m i n t h i t v e s t á r s i ö r ö k l é s ? N e k e m az az e rős m e g g y ő z ő d é s e m , 
h o g y i g e n ; s k i i n d u l o k épen Zsögüdbő l , ki é l esen h a n g -
sú lyozza s z á m t a l a n s z o r , h o g y a s z e r z e m é n y i v a g y o n c s a k 
n e g a t i v f o g a l o m , t. i. azon v a g y o n , m e l y r ő l m é g n incs bizo-
ny í tva , h o g y «ági». I g y f e l fogva a d o l g o t , az á l t a l a m v i ta -
t o t t a k m á r a b b ó l f o lynak , h o g y az orsz. é r t . 14. §. a ) a l a t t 
a «szerzeményi t» so ro l j a fel, a né lkü l , h o g y a k á r c sak m e g 
is e m l í t e n é az ö z v e g y i j o g o t . M á r p e d i g e §. Z s ö g ö d sze r in t 
is «unif ikál» . Azaz az orsz. é r t . 14. § - á n a k s z ó h a n g z a t á b ó l ki-
f o l y ó l a g h i t v e s t á r s i ö r ö k l é s n e k és c sak h i t v e s t á r s i ö r ö k l é s n e k 
v a n h e l y e l e m e n ő k és v é g r e n d e l e t n e m l é t é b e n a ((szerze-
m é n y r e » ( tehát e g y e l ő r e az egész « h a g y a t é k r a » ) és o l d a l á g 
n e m l é t é b e n az «ágira» is. ( Igy ke l lvén é r t en i usua l i s in te r -
p r e t a t i o f o l y t á n az orsz. é r t . «öröklött)) v a g y o n á t . ) 

I g a z , h o g y az ö z v e g y e t e k k é n t özvegy i j o g a k ö r é b e n 
m i n t ö r ö k ö s t f e l fogva , k i s sé s a j á t s á g o s k o n s t r u k t i ó r a j u t u n k ; 
e t e k i n t e t b e n a z o n b a n , azt h i szem, j o g o s u l t k é t f é l e succes s io 
fe lvé te le . U g y a n i s , h a az ö r ö k ö s u g y a n o l y a n h e l y z e t b e j u t , 
m i n t az ö r ö k h a g y ó vol t , v a g y i s c s a k j o g a l a n y - v á l t o z á s r ó l 
s z ó l h a t u n k , a k k o r d e r i v a t i v success ióva l v a n d o l g u n k , h o l o t t , 
h a az ö r ö k l é s j o g - l é t e s i t é s t r e j t m a g á b a n , a k k o r p a r t i a l i t e r 
o r i g i n á r success ióva l . A ha l á l i t t u g y f o g h a t ó fel, m i n t 
j o g l é t e s i t ő t é n y , m e r t a h a l á l i g A ház B t u l a j d o n a , a ha l á l 
f o l y t á n C ág i ö r ö k ö s t u l a j d o n a , (der iva t iv success io) t e r h e l v e 
B f e l e s ége j a v á r a ö r ö k j o g i a l a p p a l b i ró ha szoné lveze t t e l 
(o r ig iná r s u c c e s s i o : e j o g e l ő b b n e m lé teze t t ) . P e r s z e m é g 
praecisebben a f e n t i e k sze r in t a h a l á l f o l y t á n az egész 
v a g y o n t ö m e g az özvegy t u l a j d o n a t e h á t d e r i r a t i v a l a p o n , 
m i g az ági ö r ö k ö s ö k az o r i g i n á r a l a p o t m e g n e m szólal-
t a t j á k . P e r s z e az o r i g i n á r a l a p is a n n y i b a n de r iva t i v , h o g y 
ö r ö k j o g i : azaz a fé r j j o g á b ó l fo lyó. Ez aló! r é g e n t e és mos t 
is n é h á n y c s e k é l y j e l e n t ő s é g ű k i v é t e l : a d o m á n y i j ó s z á g b a n 
m a r a d á s m a g v a s z a k a d á s d a c z á r a , m a i p a r j o g , g y ó g y s z e r é s z i 
jog , u t ó ö r ö k ö s ö d é s s tb . E n n y i b e n t e h á t az özvegy s u c c e d á l 
«usuf ruc tu» , b á r n e m m i n t H u s z t h y m o n d j a , «in usu f r u c t u » . 

L e m e n ő k n e m l é t é b e n , v a l a m i n t v é g r e n d e l e t h i á n y á b a n 
p r i m a fac ie s a h i t v e s t á r s i ö rök lé s , n e m p e d i g az özvegyi 
j o g . A m i g t. i. az ág i ö r ö k ö s ö k n e m m o z o g n a k , a d d i g a 
k é t j o g k o n k u r r e n t i á j á r ó l n e m l ehe t szó, a h i tves t á r s i ö rök -
lés , m i n t a h á z a s t á r s a t un ive r sa l i s s u c c e s s i ó k é n t l e g o t t a 
h a l á l t é n y e f o l y t á n m e g i l l e t ő é s az egész v a g y o n r a (lásd 
f e n t ((szerzeményi))) k i t e r j e d ő á l l a g ö r ö k ö s ö d é s i j o g o s u l t s á g — 
b i r j a a t e r r é n u m o t e g y e d ü l . U g y , h o g y az ág i ö r ö k ö s ö k 
j e l en tkezése , i l l e tő l eg a v a g y o n á g i s á g á n a k a n y a g i b i z o n y í t ó 
e r e j e l e m e n ő k h i á n y á b a n k ö r ü l b e l ü l u g y a n o l y k o n s t i t u t í v 
j e l l egű , m i n t l e m e n ő k l é t ében az özvegy i j o g m e g s z o r í t á s á t 
k i m o n d ó b i r ó s á g i Í té let v a g y e g y e z s é g . Ső t m é g k o n s t i t u t í -
v a b b , m e r t o t t az özvegy i j o g n a k c sak m e n n y i s é g i á t a l a -
k u l á s á r ó l s z ó l h a t u n k , l e m e n ő k h i á n y á b a n p e d i g ú g y s z ó l v á n 
az özvegy i j o g k e l e t k e z é s é r ő l . E z á l t a l n y e r u g y a n i s az 
ö z v e g y a m á s o k n a k á l l a g ö r ö k s é g ü l j u t o t t e g y e s v a g y o n -
t á r g y a k r a h a s z o n é l v e z e t i j o g o t , a h a l á l t é n y e f o l y t á n u g y a n , 
d e n e m ipso fac to . E n n e k k e t t ő s i r á n y b a n l ehe t f o n t o s s á g a : 
e lőször is a h a s z o n é l v e z e t m e g k e z d é s é r e , i l l e tő leg az azt 
m e g e l ő z ő j ó h i s z e m r e , m e l y e t az ö z v e g y r e k ö r ü l b e l ü l u g y 
k e l l e n e e l b í r á l n u n k , m i n t a f e l b o n t ó fe l t é te l me l l e t t i t u l a j d o n t , 
ide é r t v e a f e l t é t e l v i s s z a h a t ó e re j éhez fűződő k o n t r o v e r s i á t 
is. A v i s szaha tó e rő i t t a z é r t va ló sz ínűbb , m e r t a h a l á l r a 
v e z e t e n d ő k v i ssza l e h e t ő l e g a m e g n y í l á s s a l ö s s z e f ü g g ő k é r -
d é s e k . 

Ez a m o n d o t t a k o n n e m v á l t o z t a t , m e r t s z á m o s a k a 
k o n s t i t u t í v , m é g i s v i s szaha tó j og i t é n y e k p l . t r a d i t i o a 
c o n s t i t u t u m p o s s e s s o r i u m n á l . F o n t o s a z o n b a n az i t t s z ó b a n -
lévő k é r d é s azon h i t e l ezők s z e m p o n t j á b ó l , k i k a t a r t á s i 
czé lza tu és k o n t r a t e s t a m e n t á l i s e rőve l is biró özvegy i j o g 
e l len n e m p r o c e d á l h a t n a k , de az á l l a g ö r ö k ö s succes so r 
(h i tves t á r s i ö rök lés ) e l len igen . P é l d á u l az o l y a n c s a l á d j o g i 

de l ege h i te lező , m i n t a t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k . P e r r e u t a s í tó 
h a t á r o z a t e lő t t i b i rói m é r l e g e l é s r e [1894: X V I . tcz . 85. §. 
2. p o n t ] is b i z o n y á r a b e f o l y á s s a l b í r n á n a k az e d d i g f e lhozo t -
t a k , ú g y s z i n t é n a success io m i n ő s é g é n e k e l h a t á r o l á s á n á l . 
U g y a n i s a Zsögöd- fé l e s zövegezés sze r in t (de u g y a n u g y 
J a n c s ó és Z l i n s z k y is [1. a lább]) az ö z v e g y ö z v e g y i j o g a 
a l a p j á n un iverzá l i s s u c c e s s o r ; ( ( ( h a g y a t é k b a n m i n t egészbenw) 
s z e r i n t e m l e m e n ő k és v é g r e n d e l e t h i á n y á b a n o r i g i n á r , de 
s i ngu la r i s . ( « E g y e s h a g y a t é k i t á rgyakra , ) ) ) V a l ó s z í n ű v é teszi 
e g o n d o l a t m e n e t e t az is, h o g y a m a g y a r ö r ö k ö s ö d é s i r e n d — 
a leszál ló ö r ö k s é g t ő l e l t e k i n t v e — ú g y i s k e d v e z a s i n g u l a r i s 
success io f o g a l m á n a k . (Ág i ö r ö k ö s , özvegy i ö röklés . ) A con t r a -
t e s t a m e n t a l i s p l á n e . ( K ö t e l e s rész m a i k o n s t r u k t i ó j a . ) 

R é s z b e n az e d d i g i e k b ő l f o l y n a k azon a g g á l y o k is, m e -
lyek az á l l a g ö r ö k ö s ö d é s és az özvegy i j o g k o n k u r r e n t i á j á n a k 
c o n s o l i d a t i ó k é n t va ló f e l f o g á s a e l l en f e l m e r ü l n e k . C o n s o l i d a -
t ióró l a n e m «ágira» h i t v e s t á r s i ö r ö k l é s e s e t é b e n a k k o r 
l e h e t n e szó, h a az özvegy i j o g és a h i t v e s t á r s i ö rök l é s 
e lvi leg, ín t h e s i e g y m á s m e l l e t t u g y a n a z o n j ó s z á g r a f en -
á l l h a t n á n a k , ( u g y a n v a n i lyen d ö n t v é n y ü n k is), d e e n n e k 
ú t j á t á l l aná azon e x p o s t f e l m e r ü l ő k ö r ü l m é n y , h o g y a k é t 
jog a l a n y a vé l e t l enü l e g y . A z edd ig i ek sze r in t a z o n b a n e 
ké t j o g e g y s z e r r e n e m lé tezik és n e m is l é t ezhe t ik , h a n e m 
van e g y e l ő r e h i t v e s t á r s i ö rök lé s , m e l y v a g y v é g l e g e s e n 
m e g m a r a d , v a g y v i s sza szo r i t t a t i k a n e m á g i r a és ezá l t a l az 
«ág iban» f e l v á l t a t i k az özvegy i j o g á l t a l , de a k e t t ő n e m 
p a r a l i s á l j a e g y m á s t , ső t hisz azé r t s e m s z ó l h a t u n k wconsoli-
dát iórólw, m e r t igy f e l fogva a do lgo t , ép az e r ő s e b b j o g 
(h i tves tá r s i ö rök lé s ) k é n y t e l e n e n g e d n i a g y e n g é b b n e k ; 
a h i t v e s t á r s i ö r ö k l é s és n e m az ö z v e g y i j o g t e h á t az, m e l y 
«elveszti j e len tőségé t ) ) . T o v á b b á a k é t j o g f o g a l m i e g y ü t t -
l é tezése is k i v a n zá rva , m e r t a k e t t ő n e k a l a n y a n e m 
vé le t l enü l , de s z ü k s é g k é p e n és e lv i l eg e g y s z e m é l y . 

M i n d e n t összevéve az á g i s á g b i z o n y í t á s á n a k a n y a g i 
e r e j e ( v é g r e n d e l e t és l e m e n ő k h i á n y á b a n ) k é t f é l e : 1. az 
özvegy e l l e n é b e n m e g s z ü l i az ö z v e g y i j o g o t , azaz e g y e s 
v a g y o n t á r g y a k r a e g y f e l f ü g g e s z t ő fe l té te l le l (özvegy h a l á l á i g 
t a r t ó haszoné lveze t ) k o r l á t o l t t u l a j d o n j o g o t ; 2. m i n d e n m á s 
e s e t b e n k o r l á t l a n t u l a j d o n j o g o t a d az á g i ö r ö k ö s ö k n e k . 
É r d e k e s k ü l ö n b e n it t a zon e s z m e m e n e t , m e l y e n az «ági)> 
n y u g s z i k s z e m b e n az «ősivel)). R e n d s z e r i n t u g y k ü l ö n b ö z -
t e t i k m e g e ke t tő t , m i n t s ine t e s t a m e n t a l i s és c o n t r a t e s t a -
m e n t a l i s j e l e n s é g e k e t . Ez a z o n b a n u g y lá t sz ik , n e m fe j t i 
m e g az egész k ü l ö n b s é g e t , m e r t i g y azon fe l fogás , m e l y 
s ze r in t az ősi s u b s t i t u t i o fideicommissaria ( P l á n u m , b á r ez 
c s a k fideicomissumról szól, ezt ér t i a l a t t a ) m é g m a is á l l a n a , 
de n e m m i k é n t 184.8 e lő t t m i n t c o g e n s , h a n e m c s a k m i n t 
d i spos i t i v s z a b á l y . E z h e l y t e l e n , m e r t 1848 e lő t t a success io 
közve t l en de r iva t iv (mind ig az e lső szerző t e k i n t e t i k ö r ö k -
h a g y ó n a k ) m a k ö z v e t e t t ( ö r ö k h a g y ó az e l h u n y t ) . B i z o n y í t é k 
és e r e d m é n y , h o g y a v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y 14. és 15. §§. ese-
t e iben m a á g i n á l n incs k ü l ö n b s é g , ho lo t t 1848 e lő t t vo lna , 
h a a k ö z v e t l e n ü l e l h u n y t a d ó s s á g a i r ó l v a n szó. 

W e r b ő c z y m á r se j t i az özvegy i j o g ö r ö k j o g i m i n ő s é g é t , 
m i d ő n I . r. L X V I I . t. 2. §-ban t e h á t a « s e c u n d a v ia d o m í -
n i u m b o n o r u m d ic i tu r s a l i q u i s h a b e r e j u r e successor is» 
(u. o. 1. §.) k e r e t é n belül t á r g y a l j a . P e r s z e a z i t t t a g l a l t , 
m á r m o d e r n g o n d o l k o d á s n a k megfe l e lő , finomabb s z á l a k a t 
n á l a h i á b a k e r e s n ő k . U g y a n i t t is — min t m i n d e n ü t t — az 
ő egészséges , m i n d e n i zében m a g y a r j o g i ö s z t ö n e m é g i s 
e l t a l á l j a a k ö r ü l b e l ü l i g a z a t ; e n n e k b i z o n y í t é k a az I . r. 
X C V I I I . t., m e l y e lőször (pr.) t á r g y a l j a a «res mobi l e s re» 
( a k k o r c sak az a «szerzeményi))) v o n a t k o z ó h i t v e s t á r s i ö r ö k -
lés t , c sak a z u t á n az ö z v e g y i j ogo t , (1. §.) de s z in t én c s a k 
«de b o n i s e t j u r i b u s p o s e s s o n a r i i s d o m o q u e mar i t io t e h á t 
az e l ő z ő k b e n n e m é r i n t e t t e k r e k i t e r j e d ő l e g . A «devolvuntur» 
és «exc ludi n o n poter i tu k ü l ö n b ö z ő k i f e j e z é s m ó d o k b ó l , m e l y e k 
k ö z ö t t az u t ó b b i i gen t a l á l ó a n fejezi ki az u t ó l a g o s t á m a d á s t , 
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m e l y e t j e l l e m e z n i m e g k i s é r l e t t ü n k , s z i n t é n k i o l v a s h a t ó a 
h i t v e s t á r s i ö r ö k l é s é s ö z v e g y i j o g k ö z ö t t i e l l e n t é t , 

J a n c s ó h e l y e s e n h a t á r o z z a m e g az özvegy i j o g ö r ö k j o g i 
m i n ő s é g é t , (id m . 36.) b á r a n n a k t u l a j d o n k é p i l é n y e g e 
(o r ig iná r success io) n e m t a l á l h a t ó b e n n e . S z e r i n t e is a z o n b a n 
flbentmaradási) — ö z v e g y i j o g m i n t p r i m a f ac i e s , K á r h o z t a t j a 
K e l e m e n m e g k ü l ö n b ö z t e t é s é t , m e l y s z e r i n t az ö z v e g y i j o g 
c s a k « n e m t u l a j d o n u l k a p o t t t á r g y a k r a t e r j e d k i» , i l l e t ő l e g 
t e l j e s e n f e l e s l e g e s n e k á l l i t j a az t . (39. old.) P e d i g a K e l e m e n -
fé le a l a p g o n d o l a t n a k c s a k s t r i k t e b b k e r e s z t ü l v i t e l e , azaz 
a n n a k t e k i n t e t b e v é t e l e az, h o g y h i szen m i n d a d d i g , m i g 
z a v a r ó k ö r ü l m é n y n i n c s , m i n d e n tulajdonul j u t az ö z v e g y -
n e k •— h o g y ez i d e i g l e n e s l e h e t , az n e m tesz , h isz m i n d e n 
ö r ö k ö s p o s i t i ó j a l e h e t i d e i g l e n e s , p l . e l ő k e r ü l a v é g r e n d e l e t . 
J a n c s ó n á l az ö z v e g y i j o g a lól i k i v é t e l t k é p e z a h i t v e s t á r s i 
ö r ö k l é s (51.) és p e d i g s z e r i n t e a «do log t e r m é s z e t é b ő l 
k i f o l y ó l a g . F ő é r v e az orsz . é r t . 16. §-a, i l l e t ő l eg , h o g y c s a k 
a l e m e n ő s z o r í t h a t j a m e g az ö z v e g y i j o g o t . U g y l á t s z i k 
a z o n b a n , h o g y f e l v e t e t t k é r d é s ü n k az ö z v e g y i j o g l é t é n e k , 
n e m p e d i g t e r j e d e l m é n e k k é r d é s e , ezt p e d i g a ió . §. n e m 
é r in t i , i l l e tő leg , h a u g y f o g j u k fel , h o g y é r i n t i , az á l t a l u n k 
j a v a s o l t m ó d o n o l d j a m e g . U g y a n i s , ha e g y m e g n e m 
szo r i t o t t ö z v e g y i j o g r ó l az ö r ö k ö s ö k f e l l é p t é i g c s a k a k k o r 
szó l orsz. é r t . , h a l e m e n ő k v a n n a k , e b b ő l a c o n t r a r i o az 
k ö v e t k e z i k , h o g y u g y a n a z o n i d ő p o n t i g l e m e n ő k h i á n y á b a n 
n i n c s ö z v e g y i j o g . I g a z , ezzel e l l e n t é t b e n á l l h a t n a k a r ég i 
« m a g y a r t ö r v é n y e k rendele te i ) ) ; á m l á t t u k , h o g y W e r b ő c z y -
b ő i n e m l e h e t a r g u m e n t á l n i . A b b a m é g s e m t u d o k b e l e -
n y u g o d n i , h o g y az ö z v e g y i j o g n á l h i r d e s s ü k a n n a k k i -
t e r j e d é s é t az e g é s z «hagya t ék ra ) ) és a h i t v e s t á r s i ö r ö k l é s n é l 
u g y a n c s a k e l v i l e g az ö z v e g y á l l a g j o g á t s z i n t é n az egész 
h a g y a t é k r a . ( M i n d i g t e k i n t e t b e v é t e l é v e l a n n a k , h o g y ellen-
k e z ő b e b i z o n y í t á s á i g ez t j e l e n t i a ( (szerzemény». ) A z ö z v e g y i 
j o g á l t a l u n k n y ú j t o t t f e l f o g á s á v a l n e m is e l l e n t é t e s a J a n c s ó 
á l t a l (i. m . 145, 1.) k i f o g á s o l t g y a k o r l a t s em, m e l y az ö z v e g y n e k 
c s a k a k e r e s e t b e a d á s á n a k n a p j á t ó l i té l i m e g a j ö v e d e l m e t , 
h i sz az i t t t á r g y a l t e s e t b e n é p e n c s a k e k k o r t ó l f o g v a h a t á -
lyos az ö z v e g y i j o g . U g y a n az előző i d ő b e n is i l l e t t ék — 
e s e t l e g (ez a f e l b o n t ó f e l t é t e l v i s s z a h a t ó e r e j é t ő l f ü g g ) — az 
ö z v e g y e t , h a d d é r v é r v é n y e s i t s e a z o k a t — h a t u d j a — h i t ve s -
t á r s i ö r ö k l é s e a l a p j á n k ü l ö n k e r e s e t t e l . Ü g y e s ü g y v é d k e z é -
b e n m i n d e z e k a l a p j á n n e m k e r e s e t i l e g f o g é r v é n y e s i t t e t n i 
az ö z v e g y i j o g , de k i f o g á s i l a g ; h a k e r e s e t i l e g : a n n a k az az 
é r t e l m e , h o g y az ö z v e g y az i d e i g l e n e s , b á r k e d v e z ő b b r e n -
dezés f é l r e t e v é s é v e l é l t e f o g y t á i g t a r t ó h a s z o n é l v e z e t e t a k a r . 

N e m k e l l k ü l ö n czá fo ln i J a n c s ó , B a s c h , H e r c z e g h és 
Z l i n s z k y a z o n á l l í t á s á t , h o g y a h i t v e s t á r s i ö r ö k l é s i g é n y b e -
v é t e l e n e m z á r j a k i az ö z v e g y i j o g e g y i d e j ű é r v é n y e s í t é s é t . 

J a n c s ó (id. m.) I I I . f e j e z e t é b e n , h a a « m e g n y i l á s t » u g y 
v e s z s z ü k , m i n t a s u b s t i t u t í o fidei c o m m i s s a r i á b a n , a k k o r 
v é g r e az e l h a l á l o z á s s a l ny í l i k m e g . P e r s z e e k k o r a m e g -
n y í l á s és h a t á l y b a l é p é s k ö z t k ü l ö n b s é g e t k e l l t e n n ü n k i t t 
is , u g y m i n t o t t . A z « ö z v e g y n e k m i n t h a s z o n é l v e z ő n e k ) ) a 
h a g y a t é k h a s z n a i r a (azaz az «ági» h a s z n a i r a ) v a l ó j o g a a 
h e l y e s á l l á s p o n t s z e r i n t s z á m í t ó d i k a k e r e s e t n e k az á g i 
ö r ö k ö s ö k r é s z é r ő l t ö r t é n t b e a d á s á t ó l , ( a n a l ó g i a a z o n e s e t b ő l , 
h a az ö z v e g y l é p fel k e r e s e t i l e g [1. f e n t ] ) a z e l ő t t f e l l é p h e t , 
d e c s a k h i t v e s t á r s i ö r ö k l é s c z i m é n . J a n c s ó « k e r e s e t e i közé» 
e g y «özvegy i j o g l é té t» v i t a t ó v o l n a i k t a t a n d ó , e n n e k h a t á s a 
q u o a d ö z v e g y i j o g e x n u n c v o l n a . A I V . f e j e z e t « m e g n y í l á s 
és h a t á l y b a l é p é s » m e g k ü l ö n b ö z t e t é s é v e l v á l t o z a t l a n m a r a d 
a m o n d o t t a k u t á n is, l e g f e l j e b b a « t e r j e d e l e m » (210. old.) 
v o l n a a h a t á l y b a l é p é s t ő l s z á m í t a n d ó . 

Z l i n s z k y ( M a g á n j o g 5. k i ad . ) s z i n t é n a f é r j h a g y a t é k á h o z 
t a r t o z ó j a v a k r ó l szól , (628. old.) t é n y l e g az e g é s z h a g y a t é k o t 
é r t i a l a t t a ; a h i t v e s t á r s i ö r ö k l é s t m é g k i v é t e l n e k se á l l i t j a 
o d a . (629. 1.: ( ( egyá l t a l án n e m akadá lyozza ) ) . ) O s e m v e s z i 
t e k i n t e t b e , h o g y a h i t v e s t á r s i ö r ö k l é s m a n a p s á g s o k k a l 

p r s e c i s a b b és l o g i k u s a b b e l v e k s z e r i n t d ö n t ő d í k el , m i n t az 
orsz . é r t . e lő t t . A z o l d a l á g i r o k o n o k s z e r e p l é s e n á l a is c s a k 
az, h o g y b i z t o s í t á s i v é g r e h a j t á s t k é r h e t n e k , a z a z p r i m a 
f a c i e s az ö z v e g y i j o g n á l a is. 

A z e d d i g i e k e r e d m é n y e g y a n á n t a k ö v e t k e z ő t é t e l e k e t 
v é l j ü k t e h á t f e l á l l i t a n d ó k n a k : 

I . L e m e n ő k és v é g r e n d e l e t h i á n y á b a n p r i m a f a c i e — 
azaz m i g z a v a r ó k ö r ü l m é n y k ö z b e n e m l é p — n i n c s ö z v e g y i 
jog", c s a k h i t v e s t á r s i ö r ö k l é s . 

I I . H a t á l y b a l é p i l y e n k o r az ö z v e g y i j o g a v a g y o n ág i -
s á g á n a k b e b i z o n y í t á s á v a l , i l l e t ő l e g a k e r e s e t b e a d á s á v a l . 

I I I . K i t e r j e d i l y e n k o r az Özvegyi j o g c s a k i s az á g i 
v a g y o n t á r g y a k r a . 

I V . T e h á t az ö z v e g y i j o g o r i g i n á r , d e s i n g u l a r i s success io . 
Almdsl Antal. 

Különfélék. 
Az ügyvédek nemzetközi kongressust t a r t a n a k 

f. év i a u g u s z t u s e l ső és k ö v e t k e z ő n a p j a i n B r ü s s e l b e n . 
A n e m z e t k ö z i é r t e k e z l e t c zé l j a az ö s s z e h a s o n l í t ó t ö r v é n y -
h o z á s s e g é l y ü l v é t e l e m e l l e t t az ü g y v é d i h i v a t á s e g é s z s é g e s 
r e f o r m j á t e l ő m o z d í t a n i és a k ü l ö n b ö z ő o r s z á g o k ü g y v é d e i 
k ö z t t u d o m á n y o s é r i n t k e z é s t l é t e s í t e n i , a k a r t á r s i é rzés t 
á p o l n i . A k o n g r e s s u s t a b e l g a ü g y v é d e k s z ö v e t s é g e h í v j a 
össze és n y o l c z p o n t b a n f o g j a t á r g y a l n i a f o r m u l á z o t t k é r -
d é s e k e t , a m e l y e k közé a j o g i e l m é l e t i és g y a k o r l a t i o k t a t á s 
és a n e m z e t k ö z i k ö l c s ö n ö s s z e g é n y v é d e l e m p o l g á r i és 
b ü n t e t ő ü g y e k b e n is f e l v é t e t e t t . A sze rvező b i z o t t s á g a m e l y -
n e k é l é n J u l e s G u i l l e r y és J u l e s L e J e u n b e l g a m i n i s z t e r e k 
m i n t t i s z t e l e t b e l i e l n ö k ö k és E m o n d P i c a r d ü g y v é d s e n á t o r 
m i n t m ű k ö d ő e l n ö k á l l a n a k , m e g h í v t a a b u d a p e s t i ü g y v é d i 
k a m a r á t is, m e l y l e g k ö z e l e b b i v á l a s z t m á n y i ü l é s é b e n f o g l a l -
k o z o t t e t á r g y g y a l . A v á l a s z t m á n y a m e g h í v á s t e l f o g a d t a 
és a k a m a r a k é p v i s e l ő i k é n t dr. Nagy Dezső ü g y v é d e t , a 
k a m a r a t i t k á r á t és Sz,tehlo Kornél ü g y v é d e t , a k a m a r a v á -
l a s z t m á n y i t a g j á t k ü l d t e ki . — A z ü g y v é d i k ö r a l e l n ö k é t , 
dr. Schreyer Jakabot b í z t a m e g k é p v i s e l e t é v e l . 

•— Perújítás sajtóügyben. A m. kir. Curia n y i l v á n o s 
r á g a l m a z á s v é t s é g e é r t e l i t é l t B a r t h a M i k l ó s ú j r a f e l v é t e l i 
k é r é s e i r á n t i s a j t ó ü g y b e n v é g z e t t : A s e m m i s é g i p a n a s z 
e l v e t t e t i k . Indokok: H a b á r az ú j r a f e l v é t e l i k é r é s e l b í r á l á -
s á n á l n e m j ö h e t f i g y e l e m b e az, h a v a j o n az ú j k é n t e l ő t e r j e s z -
t e t t k ö r ü l m é n y e k e t és b i z o n y í t é k o k a t a t á r g y a l á s t a r t á s a 
i d e j e k o r v á d l o t t i s m e r t e - e , i l l e tve , h o g y azok a k k o r r e n d e l -
k e z é s e a l a t t á l l o t t a k - e , v a g y s e m , m i n d a z o n á l t a l , m i n t h o g y 
az ú j r a f e l v é t e l i k é r é s b e n ú j k é n t e l ő t e r j e s z t e t t a d a t o k n e m 
az í t é l e t a l a p j á v á t e t t k ö z l e m é n y b e n f o g l a l t b e v á d o l t á l l í t á s 
m e l l e t t és azza l s z e m b e n f e n f o r g o t t s b i z o n y í t á s t á r g y á v á 
t e t t t é n y e k r e és k ö r ü l m é n y e k r e , h a n e m o l y a n o k r a v o n a t -
k o z n a k , m e l y e k a m a z o k k a l ü g y d ö n t ő l e g ö s s z e f ü g g é s b e n n e m 
á l l a n a k , e n n é l f o g v a ezen a d a t o k n e m t e k i n t h e t ő k o l y b izo-
n y í t é k o k n a k , m e l y e k e g y u j r a f e l v é t e l f o l y a m á n é r v é n y e s í t -
h e t ő k l e n n é n e k ; m i é r t is a k i r . t ö r v é n y s z é k v é g z é s é n e k 
h a t á l y b a n t a r t á s a m e l l e t t a s e m m i s é g i p a n a s z e l v e t e n d ő 
vol t . (1897 j u n i u s 24. 6089. sz. a.) 

— Válasz a helyreigazításra. A k ö v e t k e z ő s o r o k a t 
v e t t ü k : 

Dr. Sckwartz Izidor u r n á k a Jogt. Közi. idei 28. szá-
m á b a n f o g l a l t h e l y r e i g a z í t á s á r a az a m e g j e g y z é s e m , h o g y az 
á l t a l a i d é z e t t 1858. évi j u n i u s h ó 3- ik i c s á s z á r i r e n d e l e t 
é r v é n y e s s é g e n a g y o n i s k é t s é g e s . « N e b e n b e i se i b e m e r k t , 
w a s g e w ö h n l i c h n í c h t b e a c h t e t w i r d , d a s s d ie u r s p r ü n g l i c n e 
F a s s u n g d e s §. r óo a. b . G e s e t z b u c h s w i e d e r h e r g e s t e l l t i s t , i n d e m 
d ie d e n s e l b e n m o d i f i c i r e n d e k a i s e r l i c h e V e r o r d n u n g v o m 3. J u n i 
1858, N r . 92 R . - G . - B l . , a l s im u n m i t t e l b a r e n Z u s a m m e n -
h a n g e m i t d e m E h e g e s e t z e v o m J . 1856. s t e h e n d , d u r c h 
d a s G e s e t z v o m 25. M a i 1868, R . - G . - B l . N r . 47 , a u f g e h o b e n 
e r sche in t ) ) . ( R i t t n e r . E h e r e c h t 280. 1. jz.) A b i ró i g y a k o r l a t 
s e m h a t á r o z o t t : 1888-ban az i m p . k a t h o l i c i s m i m e l l e t t m e g -
á l l a p í t o t t á k u g y a n a p u t a t i v i t á s t (S lg . 12,417.), d e 1892-ben 
e g y e s e t b e n a b é c s i O L G . k i j e l e n t e t t e , h o g y az o s z t r á k 
p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v 62. §-a k i z á r j a a 160. §. a l k a l m a z á s á t 
és b á r az O G H . az í t é l e t e t m e g v á l t o z t a t t a , az O L G . ezen 
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k i j e l e n t é s é t n e m czá fo l t a m e g (Slg . i4>i37-)- k ö r ü l m é -
n y e k k ö z t a r o s s z a b b he lyze t t e l ke l l e t t s z á m o l n o m és jo-
g o s ó v a t o s s á g g a l t e k i n t h e t t e m az o s z t r á k p o l g á r i t ö r v é n y -
k ö n y v 160. § - á n a k k o r l á t o z á s a i t f e n á l l ó k n a k . 

Dr. Szladits Károly. 

— Beismerés és elismerés cz im a l a t t dr. Gaár Vilmos 
h á r o m iv re t e r j e d ő p e r j o g i t a n u l m á n y t t e t t közzé , m e l y é rde -
m e s a vele va ló f o g l a l k o z á s r a . A p e r j o g i i r o d a l o m n a k b ő 
i s m e r e t é v e l , a t é t e l e s j o g o k n a k é s a haza i j o g y a k o r i a t n a k 
b iz tos b á z i s á n m o z o g e m o n o g r a p h i a , m e l y b ő l l á t sz ik , h o g y 
szerző a p e r j o g i k é r d é s e k e t u r a l j a . 

— Folytatólagos csalások megelőzésére — vizsgá-
lati fogság. A m. kir. Curia t ö b b r e n d b e l i c sa lá s b ű n t e t t é v e l 
vádo l t S t e i n e r G. A d o l f e l leni b ű n ü g y b e n v é g z e t t : M i n t h o g y 
Cincire N o r b e r t a c s a l á s m i a t t i p a n a s z á t v i s s z a v o n t a és a 
k i r . ü g y é s z ezen f e l j e l e n t é s t á r g y á b a n a t o v á b b i b ü n t e t ő 
e l j á r á s me l lőzésé t i n d i t v á n y o z t a , ezen p a n a s z a l a p j á n a 
v i z sgá l a t i f o g s á g n a k t ö b b é h e l y e n e m l ehe t u g y a n ; t e k i n t v e 
a z o n b a n , h o g y a v. u. 16. sz. a. becsa to l t v é g z é s sze r in t 
S t e i n e r G. A d o l f v á d l o t t 27 e s e t b e n h a s o n l ó m ó d o n e l k ö v e -
t e t t c s a l á s m i a t t a B t k . 381. §. 2. p o n t j a a l a p j á n az első-
b i r ó s á g á l t a l vád a l á h e l y e z t e t e t t ; t e k i n t v e , h o g y az ezen 
v á d h a t á r o z a t t á r g y á t k é p e z ő e s e t e k e n felül v á d l o t t e l len 
u g y a n a z o n m ó d o n e l k ö v e t e t t c sa lások m i a t t m é g t ö b b r e n d -
bel i v i z s g á l a t van f o l y a m a t b a n , m e l y e k közü l az U s c h n i g 
F e r e n c z á l t a l p a n a s z o l t e s e t b e n a kir . ügyész a v izsgá la t i 
f o g s á g e l r e n d e l é s é t sz in tén i n d i t v á n y o z t a ; t e k i n t v e , h o g y 
i d ő k ö z b e n a v á d l o t t e l len f o l y t o n o s a n u j a b b f e l j e l e n t é s e k 
é r k e z n e k be, s a l e g ú j a b b a n B a b i c s V l a d i m i r á l t a l f. évi 
áp r i l h a v á b a n b e n y ú j t o t t h a s o n n e m ü p a n a s z t á r g y á b a n a 
v i z s g á l a t m é g m e g k e z d h e t ő s e m v o l t ; t e k i n t v e , h o g y ezek 
sze r in t e b b e n az e s e t b e n n e m e g y b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y , 
h a n e m a z o k n a k e g é s z so roza ta képez i v i z s g á l a t t á r g y á t , s 
e n n é l f o g v a v á d l o t t n a k v izsgá la t i f o g s á g b a h e l y e z t e t é s e a 
b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y e k t o v á b b i f o l y t a t á s a és i s m é t l é s é n e k 
m e g a k a d á l y o z á s á r a , v a l a m i n t a v i z s g á l a t n a k és az egész 
e l j á r á s n a k e g y ü t t e s b e f e j e z h e t é s e czé l j ábó l e g y a r á n t s züksé -
g e s s a f e n f o r g ó k ö r ü l m é n y e k f i g y e l e m b e vé te l éve l a l a p o s a n 
i n d o k o l t n a k t a l á l t a t i k : ezekhez k é p e s t a b u d a p e s t i k i r . t á b l a 
végzése m e g v á l t o z t a t t a t i k s a b u d a p e s t i k i r . b ü n t e t ő tö r -
v é n y s z é k n e k a S t e i n e r G. A d o l f v á d l o t t v i z sgá la t i f o g s á g b a 
h e l y e z t e t é s é t e l r e n d e l ő végzése h a g y a t i k h e l y b e n , a v i z sgá ló -
b i ró v é g z é s é b ő l e l f o g a d o t t és a f e n t e b b e l ő a d o t t i n d o k o k -
n á l f o g v a , s a k i r . t ö r v é n y s z é k v i z s g á l ó b í r ó j a t o v á b b i sza-
b á l y s z e r ű e l j á r á s r a u t a s i t t a t i k . ( 1 8 9 7 . évi m á j u s h ó 1 9 - é n 
4 5 3 6 . s z . a . ) 

— Rendőri nyomozat alapján, vizsgálati eljárás 
nélkül, elrendelhető-e a terheltnek országos kőrőz-
tetése ? K . M . b e i s m e r t e a r e n d ő r s é g e lő t t , h o g y p a n a s z o s 
l á d á j á n a k f e l t ö r é s e m e l l e t t a b b ó l t i z e n h á r o m d a r a b l óke fé t 
l opo t t . Mive l t e r h e l t e t f e l t a l á l n i n e m l ehe t e t t , a b u d a p e s t i 
b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k a n y o m o z a t i i r a t o k a l a p j á n 4 3 , 0 5 0 / 1 8 9 7 . 
s z á m ú v é g z é s é v e l e l r e n d e l t e a t e r h e l n e k o r s z á g o s köröz-
t e t é sé t . 

— Rendőri megfigyelés alá helyezés miatt hiva-
tali visszaélés vétségének vádja. A b u d a p e s t i k i r . 
b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k 2 4 , 0 1 4 / 1 8 9 7 . s z á m ú v é g z é s é b e n p a n a -
s z o s n a k f e l j e l e n t é s é t f é l r e t é t e t n i r e n d e l t e . M e r t : X . Y . a 
f ővá ros i m. kir . á l l a m r e n d ő r s é g e l len h i v a t a l i v i s szaé lés 
v é t s é g e mia t t , a v é t s é g n e k t ü z e t e s m e g j e l ö l é s e né lkü l , t e t t 
f e l j e l e n t é s é b ő l , v a l a m i n t a p a n a s z o s á l t a l ezt k ö v e t ő l e g 
b e a d o t t n é g y r e n d b e l i s ü r g e t ő b e a d v á n y o k b ó l az t ű n i k k i , 
h o g y f e l j e l en tő X . Y . - n a k e l m e t e h e t s é g e n é m i l e g m e g z a v a -
r o d o t t n a k lá tsz ik , miné l f o g v a é r t e l e m n é l k ü l v a l ó b e a d v á n y a i 
b i ró i e l j á r á s a l a p j á u l n e m s z o l g á l h a t n a k . A b u d a p e s t i k i r . 
i té lő t á b l a 5 8 9 7 / 9 7 . B. s z á m ú v é g z é s é v e l a k i r . t ö r v é n y s z é k -
n e k végzésé t a p a n a s z o s e l m e á l l a p o t á r a v o n a t k o z ó k i j e l e n -
t é s n e k me l lőzéséve l i n d o k a i n á l f o g v a és azé r t h a g y j a he ly -
b e n , m e r t a p a n a s z b e a d v á n y b ó l k i v e h e t ő l e g p a n a s z o s a 
m i a t t is tesz f e l j e l e n t é s t , h o g y az á l l a m r e n d ő r s é g ő t m e g -
f igye lé s a l á h e l y e z t e s h o g y ő t ü ldöz i ; á m d e az u t ó b b i 
á l t a l á n o s p a n a s z a m á r á l t a l á n o s s á g á n á l f o g v a b ű n v á d i e l j á r á s 
m e g i n d i t á s á r a a l k a l m a t l a n ; a n e h e z m é n y e z e t t m e g f i g y e l é s 
p e d i g az á l l a m r e n d ő r s é g h a t á s k ö r é h e z t a r t o z ó i n t é z k e d é s , 
a m e l y n e k czél- v a g y s z ü k s é g s z e r ű s é g é n e k f e l ü l b i r á l a t a a 
b i r ó s á g h a t á s k ö r é n k i v ü l es ik . 

— A £eitschrift für ungarisches öfFentliches und 
Privatrecht 4—6. f ü z e t e a k ö v e t k e z ő t a r t a l o m m a l j e l e n t 
m e g : A z u j b ű n v á d i e l j á r á s 1 —12 . f e j eze t ének f o r d i t á s a . •— 

Jelinek Lajos és Gonda József: Az 1836-iki m a g y a r v a s ú t i 
t ö r v é n \ ékrő l . — Dr. Dárday Sándor: A m a g y a r köz igaz -
g a t á s r ó l . — Dr. Szakolczai Árpád: M a g y a r o r s z á g sociál is 
t ö r v é n y h o z á s a . — K ö n y v s z e m l e . 

— Ügyvéd kerestetik. ( T e r r e g o v a község ( K r a s s ó -
S z ö r é n y m e g y e ) község i j e g y z ő j e azzal a ké ré s se l fo rdu l t a 
b u d a p e s t i ü g y v é d i k a m a r á h o z , h o g y ö r ö m m e l v e n n é k , h a a 
k a m a r a t a g j a i közül v a l a k i v á l l a l k o z n é k a k ö z s é g b e n ü g y v é d i 
i r o d á t ny i tn i , m i u t á n az egész j á r á s b a n , a m e l y n e k T e r r e g o v a 
k ö z s é g a főhe lye , n i n c s e n ü g y v é d a k i a l a k o s s á g j o g ü g y e i t 
e l l á t n á . M a g a a k ö z s é g k i r . j á r á s b i r ó s á g , t e l e k k ö n y v i h a t ó -
ság , e l ső fokú h á z k ö z ö s s é g i h a t ó s á g s z é k h e l y e és 32,000 l a k o s s a l 
b i r , a mi t i s z t e s séges e x i s t e n t i á t b iz tos i t . A r o m á n n y e l v 
b i r á sa k í v á n a t o s , d e n e m e l e n g e d h e t l e n ü l s z ü k s é g e s , m e r t a 
n y e l v k ö n n y e n e l s a j á t í t h a t ó és a d d i g is t o l m á c s s e g é l y é v e l 
é r i n t k e z h e t n i a n é p p e l . 

Nemzetköz i Szemle . 

— A lissaboni kriminalista-kongressus. A kik 
á l l á s u k n á l f o g v a h i v a t v á k a B u d a p e s t e n m e g t a r t a n d ó 
k o n g r e s s u s r a az e l ő k é s z ü l e t e k e t m e g t e n n i , a z o k n a k f i g y e l m é t 
f e l h i v j u k a r r a , h o g y a l e g u t ó b b L i s s a b o n b a n m e g t a r t o t t 
k o n g r e s s u s r é sz tvevő i e g é s z e n el v a n n a k b ű v ö l v e a n n a k 
s ike ré tő l . A z o t t a n i ü n n e p é l y e k és a k i r á n d u l á s o k fe le j t -
h e t e t l e n e k m a r a d n a k a r é s z t v e v ő k e lő t t , a k ik p e d i g e 
t e k i n t e t b e n n a g y o n is el v a n n a k k é n y e z t e t v e , m e r t E u r ó p a 
f ő b b v á r o s a i v e t e k e d v e e g y m á s o n t ú l t e n n i i g y e k e z n e k a b b a n , 
h o g y a v e n d é g e k m i n é l j o b b a n é rezzék m a g u k a t n á l u k . 
A l i s s a b o n i f o g a d t a t á s m i n d e n k i r e nézve f e l e j t h e t e t l e n m a r a d . 
A m i n i s z t e r e k , a f ő b b i g a z s á g ü g y i f u n c t i o n á r i u s o k , az 
ü g y v é d e k , az e g y e t e m i t a n á r o k , m i n d a n n y i a n e l h a l m o z -
t á k f i g y e l m ü k k e l a k o n g r e s s u s t a g j a i t ; a v á r o s i h a t ó s á g 
d í s z e b é d e t r e n d e z e t t ; e g y g a z d a g p o r t u g á l k e r e s k e d ő a 
k o n g r e s s u s v a l a m e n n y i t a g j á t m e g h í v t a m a g á h o z és a t e n g e r 
p a r t j á n e g y n y á r i p a l o t á b a n r e n d k í v ü l f é n y e s b a n k e t t e t ren-
deze t t a z o k t i sz te le té re . 

— Telekkönyvvezetők megvesztegetése. A d r e z d a i 
b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k n é l h é t t e l e k k ö n y v v e z e t ő e l l en p a n a s z 
e m e l t e t e t t , a j á n d é k e l f o g a d á s a , i l l e tve m e g v e s z t e g e t é s mia t t . 
É r d e k e s , h o g y az e g y i k r e 989 e s e t b e n b i zonyu l t b e az a j á n -
d é k e l f o g a d á s a , és ez e g y évi b ö r t ö n r e í t é l t e t e t t ; a m á s i k 
16 e s e t b e n k ö v e t t e el ezen v é t s é g e t s h á r o m h a v i f o g s á g o t 
k a p o t t , e g y s z e r s m i n d k ö t e l e z t e t t e k a k a p o t t é r t é k e t v issza-
a d n i ; a t ö b b i ö t v á d l o t t p é n z b ü n t e t é s r e í t é l t e t e t t . 

— Az Olshausen-féle büntetőjogi kommentárból 
mos t j e l e n t m e g az ö töd ik k i a d á s e lső füze te . Ez a k i a d á s 
is á t d o l g o z o t t n a k nevezi m a g á t . 

— Biró kifogásolása antisemita érdekben. Ez év 
f o l y a m á n ké t é r d e k e s b i ró i e n u n c i a t i o t ö r t é n t N é m e t o r s z á g b a n 
az a n t i s e m i t a m o z g a l o m r a s e b b ő l k i f o l y ó l a g a b í r ó n a k e l -
f o g u l t s á g m i a t t i k i f o g á s o l á s á r a v o n a t k o z ó l a g . E g y be r l i n i 
a n t i s e m i t a l a p s z e r k e s z t ő j e i s t e n k á r o m l á s v é t s é g e m i a t t 
e l i t é l t e tvén , r ev i s ióva l é l t ; e g y s z e r s m i n d a b i r o d a l m i t ö r -
v é n y s z é k i l le tő t a n á c s e l n ö k é t elfogultság a l a p j á n k i f o g á s o l t a , 
mivel zsidó vallású. A b i r o d a l m i t ö r v é n y s z é k a k i f o g á s t 
e lve t e t t e , m e r t d r . L ö w e n s t e i n a t a n á c s e l n ö k e h i v a t a l o s a n 
k i j e l e n t e t t e , m i sze r in t ő m a g á t t e l j e s s é g g e l n e m érzi e l f o g u l t -
n a k . E g y m á s i k — K a r l s r u h é b e n e l ő f o r d u l t —• e s e t b e n 
e l l e n k e z ő l e g v é g z ő d ö t t i ly k i fogáso l á s i ü g y . O t t a n is e g y 
a n t i s e m i t a l a p s z e r k e s z t ő j e k i f o g á s o l t a a t ö r v é n y s z á k e lnö-
ké t , n e m va l l á sa mia t t , h a n e m a n n a k a l a p j á n , h o g y az m i n t 
a n e m z e t i s z a b a d e l v ű p á r t f ő n ö k e e g y g y ű l é s e n e rősen 
e l i té l te vol t az a n t i s e m i t a m o z g a l m a k a t . I t t ezen k i f o g á s n a k 
h e l y a d a t o t t s az e l n ö k s é g e t m á s b í r ó n a k ke l l e t t á t v e n n i ; 
d e azé r t m é g i s e l i t é l t e t e t t a sze rkesz tő . A j o g á s z o k köz t 
a k i f o g á s e l f o g a d á s a n a g y m e g b o t r á n k o z á s t i déze t t elő. 
« W o h i n sol l es f ü h r e n , — í r j a e g y l a p •— w e n n die an t i -
s e m i t e n in d iese r B e z i e h u n g S c h u l e m a c h e n ; u n d k ü n f t i g 
e t w a die s o c i a l - d e m o k r a t e n v e r l a n g e n n u r v o n n á h e r e n , 
o d e r e n t f e r n t e r e n P a r t e i g e n o s s e n a b g e u r t h e i l t zu w e r d e n ? 
W a s d e m e i n e n r e c h t ist, — ist d e m a n d e r n bi l i ig .» 

F ő s z e r k e s z t ő : Dr. Dárday Sándor ( D ö b r e n t e y - u t c z a 16 . ) 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : Dr. Fayer I/ászló ( Z ö l d f a - u t c z a 3 1 . ) 

L a p k i a d ó - t u l a j d o n o s : Franklin-Társnlat ( E g y e t e r a - u t c z a 4 . ) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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KÖZLÖNY 
K A P C S O L A T B A N A D Ö N T V E N Y E K G Y Ű J T E M É N Y É V E L 

SZERKESZTOSEG: 
Zöldfa-utcza 31-ik szám. Megjelen minden pénteken. KIADO-HIYÁTAL: 

Egyetem=utcza 4-ik szám. 
Előfizetési dij : feeyedévre" '.'. s T A megrende lések a kiadó-hivatalhoz intézendők. — A kéziratok b é r m e n t v e a szerkesztői irodába. 

Tartalom : A b u d a p e s t i t ő z s d e u j á r u ü z l e t i s z o k á s a i . D r . K Ö N I G V I L M O S 
b u d a p e s t i ü g y v é d t ő l . — A f o k o z a t o s f e l e l ő s s é g r ő l . D r . W A I Z E N K O R N 
O S Z K Á R b u d a p e s t i ü g y v é d t ő l . —• Törvénykezési Szemle: A p a c t u m 
r e s e r v a t i d o m i n i i . D r . V É G H I M R E k i r . t ö r v é n y s z é k i b i r ó t ó l . — N e m 
t e l j e s k o r u ü g y v é d b e v e z e t h e t ő - e a z ü g y v é d e k l a j s t r o m á b a ? D r . H O R O V I T Z 
G Y U L A e p e r j e s i ü g y v é d t ő l . —• A B l k . 400 . § - a é s a t á r s t e t t e s s é g . 
D r . B Á L I N T Z S I G M O N D b u d a p e s t i k i r . b ü n t e t ő - t ö r v é n y s z é k i a l j e g y z ő -
t ő l . — K ü l ö n f é l é k . 

Melléklet: C u r i a i H a t á r o z a t o k . — K i v o n a t a « B u d a p e s t i K ö z l ö n y » - b ő l . 

A budapesti tőzsde uj áruüzleti szokásai. 

N e m s z a b a d k i c s i n y e l n ü n k a m a h a t á s t , m e l y e t a tőzsdei 
s zokások a k e r e s k e d e l m i é l e t r e g y a k o r o l n a k , m e r t j u d i k a -
t u r á n k é l é n k e n i l l u s t r á l j a , h o g y a sz igorú j o g sze r in t i t é lő 
b i ró is n e m r i t k á n k é n y s z e r ü l e f o r r á s b ó l m e r i t e n i . C s a k 
t e r m é s z e t e s t e h á t , h o g y b i z o n y o s v á r a k o z á s s a l n é z t ü n k a m a 
m u n k á l a t elé, m e l y az 1883 ó t a h a t á l y b a n l évő á r u ü z l e t i 
s z o k á s o k j a v i t á s á r a v á l l a l k o z o t t . Az é r d e k e s n e k Í g é r k e z e t t 
a kodifikatio)) im e l ő t t ü n k feksz ik és n e m t i t k o l h a t j u k el, 
h o g y c s a l ó d á s u n k te l j es . K ü l ö n ö s e n ot t , a ho l a k e r e s k e -
d e l m i é le t i génye i t a j o g f o r m á j á b a ke l l e t t ö n t e n i , a m u n k a 
s i k e r é r e s z á m í t o t t u n k , m e r t m e g v o l t u n k g y ő z ő d v e , h o g y a 
t ő z s d e b i r ó s á g 14 éves g y a k o r l a t á n a k t a r t a l m a , k ü z d e l m e és 
t ö r e k v é s e u t m u t a t á s u l f o g s z o l g á l n i és i r á n y t f o g j e lö ln i 
a z o k elé , a k i k n e k f e l a d a t a vo l t a t a p a s z t a l a t e r e d m é n y e i t 
a f o r m u l á z o t t s z o k á s e r e j éve l f e l ruházn i . 

E l s ő s o r b a n f o g l a l k o z n i k í v á n u n k az u j s z o k á s o k azon 
i n t ézkedése ive l , m e l y e k b e n á t ö r ö k l ő d t e k a rég i s z o k á s o k 
s o l e m n i t á s a i , f o r m á l a k t u s a i , m e r t ezek n e m c s a k kézzel fog-
h a t ó p r a k t i k u s jog i k ö v e t k e z m é n y e k k e l j á r n a k , h a n e m fel-
t ű n ő e n t a n u l s á g o s b i z o n y í t é k á t k é p e z i k a n n a k , h o g y a l a ikus 
j o g i a l a k s z e r ű s é g e k k é r d é s é b e n s o k k a l k o n s e r v a t i v e b b , m i n t 
a j o g á s z , a k i t p e d i g n e m r i t k á n azzal v á d o l n a k , h o g y az 
élet k ö v e t e l m é n y e i t i g n o r á l j a é s a b s t r a k t m a g a s s á g b a n k e r e s i 
e lve i t . 

A k i a t ő z s d e b i r ó s á g t á r g y a l á s a i t v é g i g h a l l g a t t a , leg-
t ö b b e s e t b e n t a p a s z t a l h a t t a , h o g y a fe lek p e r b e s z é d e i i s m é -
t e l t en é s i s m é t e l t e n azzal f o g l a l k o z t a k , v a j o n a f e l ek fel-
v e t t e k - e óvás t , v a l a m i n t h o g y ez a l a k i l a g é s t a r t a l m i l a g 
m e g f e l e l t - e a s z o k á s o k n a k ? A t ő z s d e b i r ó s á g Í téletei p e d i g 
e g é s z e n k o m o l y a n fe le l t ek e m e k é r d é s e k r e és a j u s t i t i a 
e g é s z r i d e g s é g e n y i l v á n u l t m e g a v á l a s z b a n , ha az ó v á s 
s z a b á l y t a l a n vol t . K i b i r t a v o l n a e l n y o m n i a m o s o l y t , h a 
ezeke t a d e r é k o k o s k e r e s k e d ő k e t l á t t a , a m i n t a j o g o t az 
i lyen ü r e s a l a k s z e r ű s é g e k b e n k e r e s t é k ? 

E z e n az á l l a p o t o n az á r u ü z l e t i s z o k á s o k é p e n n e m 
v á l t o z t a t t a k . Az u j s z o k á s o k 54. §-a t e l j e sen m e g e g y e z i k 
(az e) p o n t b a n i e l t é r é s l é n y e g t e l e n ) a r é g i s z o k á s o k 84. §-áva1, 
m e l y b e n m e g v a n á l l a p í t v a , h o g y az á t a d á s , i l le tve á t v é t e l -
be l i k é s e d e l e m ese t én a s ze rződéshez h ü fél m i lyen j o g o k a t 
g y a k o r o l h a t . A r ég i s z o k á s o k 81. §-a s ze r i n t e m e k é s e d e l e m 
a l e g k ö z e l e b b i h é t k ö z n a p o n ó v á s s a l volt m e g á l l a p í t a n d ó , a 
82. §. s ze r in t p e d i g m á r az ó v á s b a n v i l á g o s a n k i vol t j e lö -
l e n d ő , h o g y m e l y i k j o g o t v á l a s z t h a t j a az i l le tő n e m k é s e -
d e l m e s fé l . A z egész r e f o r m , m e l y n e k m o s t m á r e k é r d é s b e n 
t é r t e n g e d t e k , a b b a n ál l , h o g y az 55. §. sze r in t az ó v á s t a 
k é s e d e l e m b e á l l t á t k ö v e t ő m á s o d i k h é t k ö z n a p o n fe l ado t t 

a j á n l o t t levél u t j á n va ló é r t e s í t é s is h e l y e t t e s i t h e t i . A mi 
l é n y e g e s vol t t e h á t , v a g y i s a h a t á r n a p b e t a r t á s a és a vá lasz -
tás i j o g a z o n n a l i g y a k o r l á s a , az t o v á b b r a is f e n t a r t a t o t t . 

Az á ruüz l e t i s z o k á s o k r a va ló h i v j t k o z á s s a l k ö t ö t t ü g y -
l e t e k e t fix k e r e s k e d e l m i ü g y l e t e k n e k l ehe t és ke l l is t e k i n -
t e n ü n k . A k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 355. §-a ezen ü g y l e t e k n é l 
az é r t e s í t é s k ö t e l e z e t t s é g é t c sak i s azzal s z e m b ú i á l l a p í t j a 
meg , a ki a sze rződés t e l j e s í t é séhez r a g a s z k o d n i k i v á n . Ez 
i n t é z k e d é s s z ü k s é g e s s é g e k é t s é g e n fe lü l ál l , m e r t m é g a 
k é s e d e l m e s fél r o v á s á r a v a l ó s p e k u l á t i ó t is m e g k e l l a k a -
dá lyozni . 

A tőzsde i s z o k á s o k a z o n b a n m e g k ö v e t e l i k az óvás t 
és i l l e tve az é r t e s i t é s t a k k o r is, h a a n e m k é s e d e l m e s fél 
a sze rződés tő l e l á l l an i k i v á n , v a g y a n e m t e l j e s í t é s h e l y e t t 
k á r t é r í t é s t a k a r k ö v e t e l n i . M i é r t kel l m o s t m á r i t t a n e m 
k é s e d e l m e s fél t e r h é r e e g y f o r m á l a k t u s t m e g á l l a p í t a n i és 
mié r t k e l l e n e az t m á r a m á s o d i k h é t k ö z n a p o n v é g e z n i ? E r r e 
m é g c sak p l aus ib i l i s ok sem f o r o g fen , e l l e n b e n a t ő z s d e -
b i r ó s á g g y a k o r l a t á b ó l m i n d e n k i m e g g y ő z ő d h e t e t t , h o g y az 
ó v á s k ö t e l e z e t t s é g é t c sak az t e l j e s í the t i , a k i m i n d e n e she tő -
s é g r e óva to l és p e d i g m é g a k k o r is, h a m e g v a n g y ő z ő d v e , 
h o g y e g y l é n y e g t e l e n k é s e d e l e m v a g y f é l r eé r t é s d a c z á r a is 
a t e l j e s í t é s be f o g k ö v e t k e z n i . A k i a z o n b a n a « T r e u u n d 
Glaubenw s z e m p o n t j á b ó l kezel i ü g y l e t e i t , a n n a k n e m j u t 
e szébe a z o n n a l i i n t i m a t i ó k a t k ü l d e n i és az n e m is g o n d o l 
a z o n n a l a vá lasz tás i j o g g y a k o r l á s á r a . 

H a a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 355. § -áva l k o n c e d á l n u n k 
is ke l l az é r t e s í t é s s z ü k s é g e s s é g é t ot t , a h o l a fél a szerző-
d é s t e l j e s í t é sé t köve t e l i , t e l j e s e n é r t h e t e t l e n n e k t a l á l j u k az 
u j s z o k á s o k 57. § - á n a k azon i n t é z k e d é s é t , h o g y a sze rződés 
t e l j e s í t é sé re m e n ő i g é n y e l e n y é s z i k h a az 30 n a p a l a t t 
b í r ó i l a g n e m é r v é n y e s í t t e t i k . Ez m á r a sze rződéshez h ü fél 
v a l ó s á g o s ü ldözése . A k é s e d e l m e s fe le t e n n y i r e m e g v é d e n i 
a b s u r d u m s z á m b a m e g y . A z a d ó s k ö n n y e n s e g í t h e t m a g á n , 
m e r t a p u r g a t i o morae r eá nézve m i n d i g l ehe t s éges . É s a z u t á n 
30 n a p t a l á n e l ég , ha a f o r g a l o m K i s p e s t és S o r o k s á r h a t á -
r a i n be lü l m a r a d , de n e m h i s z e m h o g y e l é g v o l n a , h a 
A m e r i k á b ó l ke l l a pe r m e g i n d í t á s a i r á n t i n t é z k e d n i . E z e n 
30 n a p i e l évü lés t m i n t «szokást ') m e g á l l a p í t j a a 4. §. is, h o l 
ki van m o n d v a , h o g y c sak i s ezen h a t á r i d ő n b e l ü l l e h e t a 
s z ó b e l i l e g k ö t ö t t sze rződés Í r á sbe l i e l i smerésé t k ö v e t e l n i , 
i l l e tve az ü g y l e t l e b o n y o l í t á s á b ó l s z á r m a z o t t i g é n y t é rvé -
nyes í t en i . N é z e t ü n k sze r in t u s a n c e o k k a l n e m l e h e t a k e r e s e t i 
j og t ö r v é n y e s e lévülés i ide jé t l e szá l l í t an i és e m e l e szá l l í t á s 
n e m is lesz r e s p e k t á l h a t ó . 

A k é s e d e l m e s fél le l s z e m b e n t a n ú s í t o t t e l ő z é k e n y s é g 
k ivá ló k i fe jezés t n y e r t i smét o t t , a h o l az e l adó m i n ő s é g i l e g 
m e g n e m fe le lő á r u t szá l l í t . H a a s z a k é r t ő - b i z o t t s á g az á r u 
e l len e m e l t m i n ő s é g i k i f o g á s t i g a z o l t n a k m o n d j a ki , u g y az 
e l a d ó 3 i l le tve 5 n a p a l a t t u j b e m u t a t á s t e s zközö lhe t és e 
k é s e d e l e m k ö v e t k e z m é n y e i csak a k k o r á l l a n a k be , h a az 
ú j o n n a n b e m u t a t o t t á r u is s ze rződése l l enes m i n ő s é g ű n e k 
m o n d a t n é k k i . A n é m e t t ő z s d e t ö r v é n y 53. §-a sze r in t a 
k é s e d e l e m n y o m b a n beá l l , h a sze rződése l l enes á r u száll í t -
t a t i k ; az ezzel e l l e n k e z ő m e g á l l a p o d á s s emmis . H a b á r a 
n é m e t t ö r v é n y i t t t éves i n d o k o k o n a l a p u l , m a g a a r e n d e l -
kezés m é g i s h e l y e s . Az u j b e m u t a t á s n a k m e g e n g e d é s e m é g 
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a m a l a fides e s e t é n i s m á r e g y é r t e l m ű a s z e r z ő d é s s z e g é s 
f a v o r i s á l á s á v a l . 

A z 58. §. 2. b e k e z d é s e v á l t o z a t l a n u l r e p r o d u k á l j a a 
r é g i 85. §. 2. b e k e z d é s é t . H a a s z e r z ő d é s t ö b b i d ő s z a k b a n 
t e l j e s í t e n d ő , a v i s s z a l é p é s n e m h a t ki a m é g l e n e m j á r t 
k ö t e l e z e t t s é g e k r e . I t t i s m é t n e m v o l t a k t e k i n t e t t e l a g y a -
k o r l a t r a . N e m az a m é r v a d ó , h o g y a s z e r z ő d é s t ö b b i d ő s z a k -
b a n t e l j e s i t e n d ő , h a n e m az, v a j o n a s ze r ződés e g y e g é s z e t 
k é p e z - e v a g y s e m ? M a g a a m e g o s z t h a t ó s á g p e d i g m é g n e m 
l é n y e g e s k r i t é r i u m a az e g y s é g f e n v a g y f e n n e m f o r g á s á n a k . 
H a e g y szá l l í t á s t ö b b r é s z l e t e k b e n t e l j e s i t e n d ő és a v e v ő 
m á r az e l ső r é s z l e t n é l k é s e d e l e m b e e s ik , m i é r t k e l l e n e az 
e l a d ó t m e g k ö t n i , ő t a b i z t o s k á r o s o d á s n a k k i t e n n i é s r á 
n é z v e e g y s z e r z ő d é s t k ö t e l e z ő n e k t e k i n t e n i , m e l y n e k t e l j e -
s í t é s é r e a v e v ő n e m is g o n d o l ? 

A z u j á r u ü z l e t i s z o k á s o k 1897 a u g u s z t u s i - é n é l e t b e 
l é p n e k . N e m h i szszük , h o g y ez é l e t h o s s z ú n a k és á l d á s o s n a k 
f o g b i z o n y u l n i . Dr. König Vilmos. 

A fokozatos felelősségről.* 
I I . A szerkesztő felelőssége. 
K i m u t a t t a m , h o g y a b e j e l e n t e t t s ze r ző re n é z v e a s z e r z ő s é g 

f e n n e m f o r g á s a , i l l e t ő l e g a f e l e lő s s z e r k e s z t ő á l t a l t e t t 
s z e r z ő - b e j e l e n t é s v a l ó t l a n s á g a e s k ü d s z é k i v e r d i k t t e l m e g n e m 
á l l a p i t h a t ó , l e g a l á b b o ly h a t á l y l y a l n e m , h o g y e v e r d i k t 
f o l y t á n a f e l e lős s z e r k e s z t ő s u b s i d i á r i u s f e l e l ő s s é g é n e k e s e t e 
b e á l l h a t n a . 

E b b ő l a z o n b a n k o r á n t s e m k ö v e t k e z i k az , h o g y a f e l e l ő s 
s z e r k e s z t ő a k á r m i l y e g y é n n e k (pl . fizetett «Strohmanri))-nak) 
s ze r zőü l va ló b e j e l e n t é s e á l t a l t ö r v é n y e s f e l e l ő s s é g é n e k t e r h e 
a ló l s z a b a d u l h a t , a n é l k ü l , h o g y a b e j e l e n t é s v a l ó t l a n s á g á n a k 
m e g á l l a p í t á s á r a a v á d l ó n a k t ö r v é n y e s e s z k ö z á l l n a r e n d e l -
k e z é s é r e . 

A b e j e l e n t é s v a l ó t l a n s á g a i g e n i s m e g á l l a p í t h a t ó é s e 
m e g á l l a p í t á s e s e t é n a f e l e lős s z e r k e s z t ő f e l e l ő s s é g r e v o n h a t ó , 
d e e n n e k a m e g á l l a p í t á s n a k a s a j t ó ü g y i v i z s g á l a t s o r á n k e l l 
t ö r t é n n i e . 

A v á d l ó u g y a n i s s e m m i k é p s i n c s a r r a k é n y s z e r í t v e , 
h o g y a f e l e lő s s z e r k e s z t ő n e k a s a j t ó v i z s g á l ó b i r ó f e l h í v á s a 
f o l y t á n b e a d o t t n y i l a t k o z a t á t f e l t é t l e n ü l v a l ó n a k e l f o g a d j a 
é s m á r e n y i l a t k o z a t a l a p j á n , m i n d e n t o v á b b i n y o m o z a t 
m e l l ő z é s é v e l , v á d l e v e l é t az e l l en i r á n y í t s a , a k i a s z e r k e s z t ő 
n y i l a t k o z a t á b a n s z e r z ő k é n t m e g n e v e z t e t i k . 

S a j t ó e l j á r á s u n k , k ü l ö n ö s e n p e d i g az 1868 f e b r u á r 22-én 
k i b o c s á t o t t i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i r e n d e l e t m e g e n g e d i a v á d l ó -
n a k m á r a v i z s g á l a t s o r á n m i n d a z o n i n t é z k e d é s e k k é r e l -
m e z é s é t , m e l y e k á l t a l az i n k r i m i n á l t k ö z l e m é n y v a l ó d i 
s ze rző je f e l d e r í t h e t ő . A z i déze t t r e n d e l e t s z e r i n t a s a j t ó ü g y i 
v i z s g á l ó b í r ó a v á d l ó n a k a s z e r z ő s é g k i d e r í t é s é t t á r g y a z ó 
i n d í t v á n y a i h o z m é g m a g á n p a n a s z e s e t e i b e n is f e l t é t l e n ü l 
k ö t v e v a n , ez i n d í t v á n y o k t e l j e s í t é s é t m e g n e m t a g a d h a t j a . 
E z e n s z é l e s k ö r ű i n d i t v á n y o z á s i j o g f o l y t á n m á r a v i z s g á l a t 
s t á d i u m á b a n b e s z e r e z h e t ő — a k á r h á z k u t a t á s u t j á n — az 
i n k r i m i n á l t k ö z l e m é n y k é z i r a t a , a b e j e l e n t e t t s ze rző tő l p r ó b a -
í r á s v e h e t ő ki , a k é z i r a t és p r ó b a i r á s í r á s s z a k é r t ő k vé l e -
m é n y e a l á b o c s á t h a t ó és k i d e r i t h e t ő k m i n d a z o n k ö r ü l m é n y e k , 
m e l y e k a b e j e l e n t e t t s z e r z ő e l ő t a n u l m á n y a i r a , é r t e l m i s é g é n e k 
f o k á r a , m ű v e l t s é g é n e k á l l a p o t á r a v i l á g o t v e t n i a l k a l m a s a k . 

H a m á r m o s t e b e s z e r z e t t a d a t o k a l a p j á n a v á d l ó 

* B e f e j e z ő k ö z l e m é n y . A z e l ő b b i k ö z i . 1. a m u l t h e t i s z á m b a n . — 

J e l e n c z i k k e m e l s ő r é s z é b e n e g y c u r i a i h a t á r o z a t r ó l v a n s z ó , m e l y 

s z e r i n t a « t é n y k é r d é s » é s a « v é t k e s s é g i k é r d é s r e » a d o t t v e r d i k t e k 

k ö z t i e l l e n t m o n d á s e s e t é n a v é t k e s s é g k é r d é s e t e k i n t e n d ő d ö n t ő n e k . 

E z t a z e l v e t a z o n b a n n e m a C u r i a m o n d o t t a k i , h a n e m a b u d a p e s t i 

k i r . t ö r v é n y s z é k m i n t e s k ü d t s z é k i s a j t ó b i r ó s á g 1895 j a n u á r 1 7 - é n h o z o t t 

3 3 8 1 . s z á m ú é s a C u r i a á l t a l m e g s e m m i s í t e t t Í t é l e t é b e n , a m i t e r m é s z e -

t e s e n a z e l v b e l s ő h e l y e s s é g é n — é s e z f o r g o t t s z ó b a n — m i t s e m v á l -

t o z t a t . 

a k k é n t v o l n a m e g g y ő z ő d v e , h o g y a f e l e lős s z e r k e s z t ő á l -
sze rző t j e l e n t e t t be , m ó d j á b a n á l l a f e l e lős s z e r k e s z t ő b e -
j e l e n t é s é t f é l r e t é v e , a s a j t ó t ö r v é n y 13. és 33. s z a k a s z a i b a n 
s z a b á l y o z o t t f o k o z a t o s f e l e l ő s s é g e t a l k a l m a z á s b a v e n n i és v á d -
l eve l é t n e m a b e j e l e n t e t t á lszerző, h a n e m k ö z v e t l e n ü l a 
f e l e lős s z e r k e s z t ő e l l en i r á n y í t a n i . 

A v á d l ó n a k az e l ő b b i e k b e n j e l z e t t s z é l e s k ö r ű n y o m o z á s i 
j o g a a z o n b a n b i z o n y o s k ö t e l e s s é g e k k e l is jár . 

A z ő k e z é b e v a n l e t é v e u g y a n i s a s z e r z ő s é g r e v o n a t k o z ó 
b i z o n y í t ó a d a t o k b e s z e r z é s é n e k j o g a , v i s zon t a z o n b a n e b b ő l 
k i f o l y ó l a g ő k ö t e l e s a b e s z e r z e t t b i z o n y í t ó a d a t o k a t e g y b e -
v e t n i , é r t é k ü k e t m é r l e g e l n i és az e g y b e v e t é s é s m é r l e g e l é s 
e r e d m é n y é h e z k é p e s t m e g á l l a p í t a n i a z o n s z e m é l y t , k i t a 
s a j t ó j o g t e r ü l e t é n a l k a l m a z a n d ó f o k o z a t o s f e l e l ő s s é g e lve i 
s z e r i n t e s k ü d t s z é k e lé á l l í t a n i k í v á n . 

A m i n t a v á d l ó v á d l e v e l é b e n a f e l e l ő s s é g r e v o n a n d ó 
s z e m é l y t k i j e l ö l t e , a t ö b b i fe le lős s z e m é l y e k f e l e l ő s s é g e 
a b s o r b e á l v a v a n . 

H a t e h á t a v á d l ó a fe le lős s z e r k e s z t ő á l t a l b e j e l e n t e t t 
s ze rző t v a l ó d i s ze rző g y a n á n t e l f o g a d j a , n y o m o z á s i j o g á t 
i g é n y b e n e m vesz i v a g y p e d i g a b i z o n y í t é k o k m é r l e g e l é s é r e 
v o n a t k o z ó k ö t e l e s s é g é t e g y á l t a l á b a n n e m , v a g y h e l y t e l e n ü l 
t e l j e s i t i : a s z e r k e s z t ő , i l l e t ő l e g m i n d a z o n f e l e lő s s z e m é l y e k , 
k i k a v á d l e v é l b e n v á d o l v a n i n c s e n e k , a f e l e l ő s s é g a ló l 
s z a b a d u l n a k . 

K ü l ö n b e n m é l t á n y o s s á g i o k o k is a m e g o l d á s e m ó d j a 
m e l l e t t s z ó l a n a k . 

A v i z s g á l a t s o r á n m ó d j á b a n á l l a f e l e lős s z e r k e s z t ő n e k 
a v á d l ó v a l s z e m b e n m i n d a z o n b i z o n y í t ó a d a t o k a t f e l m u t a t n i 
v a g y b e s z e r e z t e t n i e , a m e l y e k az á l t a l a b e j e l e n t e t t s ze rző 
v a l ó s á g o s s z e r z ő s é g é t m e g á l l a p í t a n i é s e n n e k k ö v e t k e z t é b e n 
a c s a k f e l t é t e l e s e n r e á h á r u l ó f e l e l ő s s é g e t m a g á r ó l e l h á r í t a n i 
a l k a l m a s a k . Ú g y s z i n t é n m ó d j á b a n é s j o g á b a n á l l m i n d e z t 
m a g á n az e s k ü d t s z é k i t á r g y a l á s o n is m e g t e n n i , f e l t éve , h o g y 
a v á d l e v é l e l l e n e i r á n y i t t a t o t t és e k k é n t b e l ő l e v á d l o t t a t , 
azaz p e r b e n á l ló s z e m é l y t t e r e m t e t t . 

H a a z o n b a n a v á d l ó — n y o m o z á s i j o g á n a k i g é n y b e v é t e l e 
n é l k ü l — a b e j e l e n t e t t s ze rző t v a l ó d i szerző g y a n á n t e l-
f o g a d j a és e s k ü d t b í r ó s á g e lé i d é z t e t i , a f e l e lős s z e r k e s z t ő 
t ö b b é a b ü n p e r b e b e l e s e m f o l y h a t , é r d e k e i v é d e l m é r e s 
f e l t é t e l e s f e l e l ő s s é g é n e k e l h á r i t á s a c z é l j á b ó l u j a b b s t o v á b b i 
b i z o n y í t é k o t n e m s z o l g á l t a t h a t . 

K ö n n y e n m e g e s h e t i k t e h á t , h o g y a f e l e lős s z e r k e s z t ő 
k ö z r e m ű k ö d é s e n é l k ü l az e s k ü d t s z é k a b e j e l e n t e t t s ze rző t 
n e m s z e r z ő n e k f o g j a n y i l v á n í t a n i , n o h a a f e l e lő s s z e r k e s z t ő 
k ö z r e m ű k ö d é s e m e l l e t t e s e t l e g a b e j e l e n t e t t szerző sze rzősé -
g e k i d e r í t h e t ő l e t t v o l n a . 

A m o s t k i f e j t e t t és m i n d e d d i g g y a k o r l a t i l a g is a l k a l -
m a z o t t á l l á s p o n t r a h e l y e z k e d e t t a f e j t e g e t é s ü n k t á r g y á t 
k é p e z ő e s e t b e n a b u d a p e s t i k i r . b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k . 

S a j n o s , a C u r i a ezzel az e lvve l , a v á d l e v é l f e l t é t l e n ü l 
k o n s u m á l ó h a t á l y á n a k e l v é v e l s z a k í t o t t . 

K i m o n d o t t a , h o g y a f e l e l ő s s z a k é r t ő ú j r a p e r b e f o g h a t ó , 
h a a b e j e l e n t e t t sze rző t ez e s k ü d t s z é k n e m s z e r z ő n e k n y i l v á -
n í t j a . S z e r e n c s é r e a z o n b a n e g y ú t t a l az e l é v ü l é s k é r d é s é b e n 
oly á l l á s p o n t o t f o g l a l t el, h o g y a s z e r k e s z t ő m á s o d s z o r i 
f e l e l ő s s é g r e v o n á s á n a k e s e t e és ezzel e g y ü t t a f e l e lős sze-
m é l y e k i s m é t e l t z a k l a t á s a a g y a k o r l a t b a n a l k a l m a z t a t n i 
a l i g h a f o g . 

A z e l ő b b i e k k e l k a p c s o l a t b a n m é g k é t m e g j e g y z é s t ó h a j -
t ó k t e n n i . 

A z e g y i k e t d e l e g e f e r e n d a . 
N e m v o l n a - e h e l y e s m i n d e n e s e t b e n s z e r z ő n e k t e k i n t e n i 

és s z e r z ő k é n t f e l e l ő s s é g r e v o n n i az t , a k i a s z e r z ő s é g e t 
ö n k é n t e l v á l l a l j a r V a g y i s n e m e l l e n k e z n é k - e s a j t ó j o g u n k 
e lve ive l az, h o g y a szerzői m i n ő s é g f o r m a i i s m é r v e k sze-
r i n t á l l a p i t t a s s é k m e g ? 

A z t h i s z e m , h o g y a k é r d é s i l y e t é n m e g o l d á s a , s a j t ó -

! 
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j o g u n k r e n d s z e r é b e m i n d e n n e h é z s é g n é l k ü l b e i l l e s z t h e t ő . 
H i s z a f e l e lős s z e r k e s z t ő i m i n ő s é g is t i s z t á n a l a k i k r i -
t é r i u m o k k a l b i r . N e m az a f e l e lős s ze rke sz tő , a k i a l a p o t 
s z e r k e s z t i , a k i a «szerkesz tésnek) ) n e v e z e t t t e v é k e n y s é g e t 
t é n y l e g k i fe j t i , h a n e m az, a k i f e l e lő s s z e r k e s z t ő g y a n á n t 
b e j e l e n t e t e t t . 

U g y a n i l y m ó d o n s z e r z ő n e k v o l n a t e k i n t h e t ő az, a k i a 
s z e r z ő k é n t b e j e l e n t e t i k é s a s z e r z ő s é g e t el is v á l l a l j a . 

E z z e l a z t á n a v a l ó d i szerző k i n y o m o z á s á v a l j á r ó n e h é z -
s é g e k és e l ő z ő l e g t á r g y a l t b o n y o d a l m a k m e g s z ű n n é n e k . 

E m e g o l d á s e l l e n é b e n f e l h o z h a t ó u g y a n az, h o g y a t ö r -
v é n y n e m n y ú j t h a t m ó d o t a r r a , m i s z e r i n t a v a l ó d i sze rző 
h e l y e t t « S t r o h m a n n » v á l l a l j a el a f e l e l ő s s é g e t . 

D e h isz a « S t r o h m a n n » - r e n d s z e r m a i e l j á r á s u n k sze r in t 
is l e h e t s é g e s : M i n d e n fe l e lős s z e m é l y — a s z e r z ő n k i v ü l — 
m a n a p s á g is c s a k « S t r o h m a n n o - k é n t v o n a t i k f e l e l ő s s é g r e . 
A z a z f e l e l ő s s é g g e l t a r t o z i k , b á r az á l t a l á n o s b ü n t e t ő j o g i 
f e l e l ő s s é g i e l v e k a l k a l m a z á s a m e l l e t t t e t t e s k é n t —• l e g a l á b b 
az e s e t e k t ú l n y o m ó r é s z é b e n — t e k i n t h e t ő n e m v o l n a . 

E g y g y a k o r l a t i p é l d a a m o n d o t t a k a t e g é s z v i l á g o s s á 
t e e n d i . 

T e g y ü k fel , h o g y a « K r e s t á n » e s e t é b e n M a y e r A n t a l , 
a k i s u c z a - u j h e l y i cz ipész , az i n k r i m i n á l t k ö z l e m é n y n e k n e m 
s z e r z ő s é g é t v á l l a l t a v o l n a el (a m i n t t e t t e ] , h a n e m e g y s z e r ű e n 
a l a p azon s z á m á r a nézve , m e l y b e n az i n k r i m i n á l t k ö z l e m é n y 
m e g j e l e n t , f e l e lős s z e r k e s z t ő g y a n á n t s z e r e p e l t v o l n a . H a ez 
u t ó b b i m i n ő s é g é b e n v o n a t o t t v o l n a f e l e l ő s s é g r e , e b b e n s e n k i 
s e m m i j o g t a l a n s á g o t n e m l á t o t t v o l n a . M é r t k i f o g á s o l t a t n é k 
t e h á t az, h o g y va l ak i , a k i f e l e lő s s z e r k e s z t ő i m i n ő s é g b e n 
a f e l e l ő s s é g e t m a g á r a v e h e t i , m a g á r a v e g y e a f e l e l ő s s é g e t 
szerzői m i n ő s é g b e n ? 

H a a f e l e lős s z e m é l y e k e g y i k o s z t á l y a f o r m a i k r i t é r i u -
m o k a l a p j á n d e r i t t e t i k k i , és a S t r o h m a n n o k r e n d s z e r é t 
e l v i l e g k i n e m z á r j a (hisz u . n . Sitzredacteur-ök v a n n a k é s 
l e h e t n e k s a j t ó j o g u n k s z e r i n t n á l u n k is), m i é r t n e d e r i t t e s s é k 
k i h a s o n l ó m ó d o n a f o k o z a t o s f e l e l ő s s é g f e n f o r g á s a a t ö b b i 
o s z t á l y o k r a nézve ? 

A m á s i k k é r d é s , m e l y a s z e r k e s z t ő f e l e l ő s s é g é v e l k a p -
c s o l a t o s , az , v a j o n n i n c s - e f e n á l l ó t ö r v é n y e i n k b e n m e g t o r l ó 
e s z k ö z a z o n s z e r k e s z t ő e l l en , k i á l s z e r z ő b e j e l e n t é s e á l t a l az 
i g a z s á g s z o l g á l t a t á s k ö z e g e i t f é l r eveze t i , m ű k ö d é s ű k e t m e g -
z a v a r j a ? A B t k . 227. §-a s z e r i n t h a m i s v á d a t k ö v e t el az, a k i 
m á s t v a l a m e l y h a t ó s á g e lő t t b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y e l k ö v e -
t é s é v e l v á d o l . 

A s ze rke sz tő , a k i e g y b ü n t e t e n d ő t a r t a l m i cz ikk szerző je 
g y a n á n t a s a j t ó b i r ó s á g v a g y a s a j t ó ü g y i v i z s g á l ó b i r ó e l ő t t 
t u d v a h a m i s a n n e v e z m e g v a l a k i t , a B t k . 227. § - á n a k t é n y -
á l l a d é k á t s z e r i n t e m t e l j e s e n m e g v a l ó s i t j a . 

E f e l f o g á s e l l en k é t a r g u m e n t u m h o z h a t ó f e l : 
1. A s z e r k e s z t ő c s a k m e g e n g e d e t t v é d e k e z é s i j o g á t 

g y a k o r o l j a , m i d ő n á l s z e r z ő t j e l e n t b e . E z é rv a z o n b a n el 
n e m f o g a d h a t ó , m e r t a s z e r k e s z t ő az á l sze rző b e j e l e n t é s e 
á l t a l n e m ö n m a g á t , h a n e m a v a l ó d i szerzőt v é d i . E h h e z 
m é g a v é d e k e z é s i j o g l e g s z a b a d e l v ü b b é r t e l m e z é s e m e l l e t t 
s i nc s j o g a . 

K ü l ö n b e n is t ö b b c u r i a i h a t á r o z a t s z e r i n t (p l . Dtár 
u j fo ly . X V I I . 114.) v á d l o t t n a k v é d e k e z é s i j o g a o d a n e m 
t e r j e d h e t , h o g y á r t a t l a n e g y é n e k e t , t u d v a á r t a t l a n s á g u k a t , 
a b i r ó s á g m e g t é v e s z t é s é v e l b ü n p e r b e k e v e r j e n . 

2. A m á s o d i k e l l e n é r v az v o l n a , h o g y a B t k . 227. § - á n a k 
t é n y á l l a d é k a a h a m i s a n v á d o l t b e l e e g y e z é s e m e l l e t t m e g n e m 
v a l ó s i t h a t ó . D e mi az a j o g t á r g y , m e l y e t a B t k . 227. §-a 
v é d e n i a k a r és a m e l y n e k s é r e l m é t b ü n t e t e n d ő c s e l e k -
m é n y n y é fokozza ? 

A h e l y e s é r t e l m e z é s s z e r i n t ez a j o g t á r g y az i g a z s á g -
s z o l g á l t a t á s n a g y f o n t o s s á g ú é r d e k e i , m e l y e k m e g s é r t é s e m é g 
a h a m i s a n v á d o l t e g y é n n e l v a l ó b ű n ö s ö s s z e j á t s z á s e s e t é n 
s e m m a r a d h a t m e g t o r o l a t l a n u ' . 

E z a v i z v á l a s z t ó a h a m i s v á d és a r á g a l m a z á s f o r r á s a i 
k ö z ö t t ! 

I I I . Az elévülésről. 
U g y a n a b b a n a h a t á r o z a t á b a n , m e l y b e n a C u r i a a f e l e lős 

s z e m é l y e k i s m é t e l t z a k l a t á s á t m e g e n g e d h e t ő n e k n y i l v á n i t j a , 
e g y s z e r s m i n d m e g a d j a e v e s z é l y e s e lv g y a k o r l a t i k o r r e k t i v u m á t . 

A f ő ü g y é s z u g y a n i s a « K r e s t á n » e s e t é b e n , m i n t h o g y 
az i n k r i m i n á l t k ö z l e m é n y m e g j e l e n é s é t ő l a f e l e lős s z e r k e s z t ő 
e l l en i r á n y i t o t t m á s o d i k s a j t ó p a n a s z i g t ö b b m i n t h a t h ó 
e l t e l t , i n d o k o t k e r e s e t t az 1848. év i X V I I I . tcz. 28. §. é r t e l -
m é b e n b e á l l o t t e l é v ü l é s m e g e r ő t l e n i t é s é r e . A z t v i t a t t a t e h á t , 
h o g y a b e j e l e n t e t t szerző e l l en l e f o l y t a t o t t e l ső p e r f o l y a m a 
a l a t t az e l é v ü l é s a s z e r k e s z t ő i r á n y á b a n n y u g s z i k , m e r t a 
b e j e l e n t e t t sze rző e m e m i n ő s é g é n e k b i ró i m e g á l l a p í t á s a a 
s z e r k e s z t ő f e l e l ő s s é g é r e n é z v e h a t ó s á g i l a g e l i n t é z e n d ő e l ő z e t e s 
k é r d é s t k é p e z ( B t k . 109. §.) A Cur i a a z o n b a n e f e l f o g á s t 
m a g á é v á n e m t e t t e , n e m l á t v á n s e m m i o k o t s e m f e n f o r o g n i 
a r r a nézve , h o g y a v á d l o t t j a v á r a s z o l g á l ó e l é v ü l é s á l t a l á n o s 
s z a b á l y a i a ló l e b b e n a s p e c i á l i s e s e t b e n k i v é t e l t t e g y e n . 
A n n y i v a l k e v é s b é , m e r t hisz a b e j e l e n t e t t sze rző e m e m i n ő -
s é g e n e m is h a t ó s á g i i n t é z k e d é s u t j á n á l l a p í t a n d ó m e g , ' lásd 
a I I . p o n t a l a t t i a k a t ) . 

E d ö n t é s n e k a g y a k o r l a t b a n m á r m o s t az lesz az 
e r e d m é n y e , h o g y — l e g a l á b b az e s e t e k t ú l n y o m ó r é szé -
b e n — a b e j e l e n t e t t s ze rző e l l e n e l ő z e t e s e n l e f o l y t a t o t t 
b ű n v á d i e l j á r á s t a r t a m a a l a t t a f e l e lős s z e r k e s z t ő r e n é z v e 
az e l é v ü l é s r e n d s z e r i n t b e f o g k ö v e t k e z n i és e k k é n t a 
s ze rke sz tő a f e l e l ő s s é g a ló l , h a n e m is az 1 8 4 8 : X V I I I . t cz . 
*3- és 33. §., d e 28. §-a a l a p j á n f e l s z a b a d u l . I g y t ö r t é n t ez 
a m i e s e t ü n k b e n is. 

L e g f e l j e b b m a g á n v á d e s e t e i b e n f o g az i s m é t e l t f e l e -
l ő s s é g •—• a 2 é v b e n m e g á l l a p í t o t t h o s s z a b b e l évü lés i i do 
f o l y t á n g y a k r a b b a n a l k a l m a z á s b a v é t e t n i . 

A z e l é v ü l é s t m e g s z a k í t ó b i r ó i i n t é z k e d é s e k r e n é z v e is 
f o n t o s e n u n c i á c i ó t t a r t a l m a z az i s m e r t e t e t t c u r i a i h a t á r o z a t . 

A z e d d i g i n g a d o z ó g y a k o r l a t t a l s z e m b e n , m e l y r e n d -
s z e r i n t a s a j t ó p a n a s z b e a d á s a á l t a l v a l a m e n n y i f e l e lős 
s z e m é l y r e n é z v e az e l é v ü l é s t m e g s z a k i t o t t n a k t a r t o t t a , a 
C u r i a i t t is a l k a l m a z z a a B t k . 108. § - á n a k s z a b á l y á t , m e l y 
s z e r i n t az e l é v ü l é s t c s a k b i ró i i n t é z k e d é s é s c s a k a z o n 
e g y é n r e n é z v e s z a k í t j a m e g , a k i e l l e n ezen i n t é z k e d é s 
i r á n y u l . 

E z e n e lv a l k a l m a z á s á v a l k i m o n d j a a C u r i a , h o g y 
a fe le lős s z e r k e s z t ő j a v á r a f o l y ó e l é v ü l é s t m e g s z a k í t j a : 
1. a szerző b e j e l e n t é s e t á r g y á b a n t ö r t é n t k i h a l l g a t á s a és 
2. a v i z s g á l a t n a k — a m á s o d i k s a j t ó p a n a s z f o l y t á n — ki -
f e j e z e t t e n ő e l l e n e t ö r t é n t e l r e n d e l é s e . 

H a e k é t m e g s z a k í t ó m o m e n t u m k ö z ö t t i i d ő k ö z k ö z v á d 
e s e t é n 6 h ó n a p n á l t ö b b , az e l é v ü l é s r e á n é z v e b e á l l o t t és a 
t e l e lő s s z e r k e s z t ő a f e l e l ő s s é g a ló l v é g l e g e s e n f e l s z a b a d u l . 

Dr. Waizenkorn Oszkár. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
A pactum reservati dominii.* 

D r . S c h w a r z t a n á r u r a Jogt. Közi. m u l t év i 46. s z á m á -
b a n az t m o n d j a , h o g y a j o g á s z g y ü l é s e n e l f o g a d o t t i n d í t -
v á n y á n a k a m a g v a az vol t , « h o g y az e l a d ó a v e v ő f ize tés i 
k é s e d e l m e e s e t é n j o g o s i t v a v a n az á r u t •— k e l l ő k a u t é l á k 
m e l l e t t — é r t é k e s í t e n i , d e k ö t e l e s ez e s e t b e n a b e f o l y ó 
é r t é k n e k a z o n r é szé t , m e l y az e l a d ó h á t r a l é k o s k ö v e t e l é s é t 
m e g h a l a d j a , a v e v ő n e k v i s s z a a d n i a . 

M i t j e l e n t ez ? E l ő s z ö r i s az t j e l en t i , h o g y m o s t m á r a 

* Befejező közlemény. — Az előbbi közi. 1. a mult heti számban 
* 
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t u l a j d o n j o g t a r t a l m á n a k a p a c t u m m e l l e t t i á t a d á s u t á n fen-
t a r t o t t e g y e t l e n a l k a t e l e m é t , a v i s s z a k ö v e t e l é s i j o g o t is 
e l e j t e t t é k , t o v á b b á — m i n t h o g y n e m m a g a a d o l o g á l ta l , 
h a n e m a n n a k az é r t é k é b ő l n y e r az e l a d ó k i e l é g í t é s t — 
l e d ő l t az e g y e t l e n vá lasz fa l , a m e l y a p a c t u m b a r á t j a i 
á l t a l ú g y n e v e z e t t « t u l a j d o n j o g o t » a z á l o g j o g t ó l e l v á l a s z t o t t a . 

M i d ő n az e l ő a d o t t a k m e l l e t t m é g h i v a t k o z o m a szász 
p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v 292. §-ára , a m e l y sze r in t « D e r V o r -
b e h a l t des E i g e n t u h m s zur S i c h e r u n g e ine r F o r d e r u n g is t 
a l s V o r b e h a l t e i ne s P f a n d r e c h t e s zu b e t r a c h t e n w , — t e l j e s e n 
k i m u t a t o t t n a k vé l em azt, h o g y az, a m i t a p a c t u m n á l az 
e l a d ó f e n t a r t a n i a k a r , n e m t u l a j d o n , h a n e m z á l o g j o g s 
b e g y ő z ö t t n e k v é l e m azt az á l l í t á s o m a t , h o g y az az ü g y l e t , 
a m e l y e t p a c t u m r e s e r v a t i d o m i n i i névve l n e v e z n e k s azza l 
a czél la l k ö t n e k , h o g y a f e n t a r t á s n a k h a r m a d i k s z e m é l y e k k e l 
s z e m b e n is h a t á l y a l e g y e n , sz ín le l t ü g y l e t n é l n e m e g y é b . 

H a m á r m o s t az ü g y l e t sz ín le l t v o l t á n a k s a f e l ek va lód i 
a k a r a t á n a k figyelembe v é t e l é v e l n e v é n n e v e z z ü k a g y e r m e k e t 
s h i t e l b e n va ló e l a d á s t és z á l o g j o g - f e n t a r t á s t l á t u n k , a k k o r 
a z u t á n n e m á l l h a t m e g a b í r ó s á g o k n a k a p a c t u m é r v é n y e s -
s é g é t e l i s m e r ő h a t á r o z a t a i b a n e l ő f o r d u l n i s z o k o t t az az i n d o k , 
h o g y «nincs h a z a i t ö r v é n y ü n k , a m e l y t i l t a n á s tb .» , — 
m e r t h i s zen a m a g á n j o g b a n k e v é s u g y a n a t i l tó r e n d s z a b á l y , 
a t i l a l m a k o t t s z e l í d e b b a l a k b a n f o r d u l n a k elő, d e m o n d v a 
v a n , h o g y a h i t e l b e n v e t t á ru m á r a v é t e l á r k i f ize tése e lő t t 
a v e v ő t u l a j d o n á b a m e g y á t ; m e g v a n á l l a p í t v a , h o g y az 
i n g ó k z á l o g t á r g y u l c s ak k é t f é l e k é p s z o l g á l h a t n a k , v a g y u g y , 
h o g y kézi z á l o g b a a d a t n a k , v a g y ugy , h o g y v é g r e h a j t á s i 
z á l o g j o g s z e r e z t e t i k r á j u k s ezzel e g y s z e r s m i n d e l t i l t o t t a k n a k 
t e k i n t e n d ő k a titkos zálogjogok, •— a m i n ő a p a c t u m m e l l e t t i 
e l a d ó é is, — e l t i l t o t t a k n a k t e k i n t e n d ő k azzal a sze l id t i la-
l o m m a l , h o g y n e m i s m e r t e t i k el az é r v é n y ü k . 

J o g r e n d s z e r ü n k k e r e t é b e t e h á t a p a c t u m r e s e r v a t i d o m i n i i 
az á l t a l a t a k a r t t i t k o s z á l o g j o g m i a t t n e m i l l ik b e l é ; h á t r a 
v a n m é g az a k é r d é s , h o g y é l e t v i s z o n y a i n k s z ü k s é g l i k - e 
az t az i n t é z m é n y t , a m e l y e t p a c t u m r e s e r v a t i domin i i n é v e n 
n e v e z n e k . 

E k é r d é s r e •— a n n a k figyelembe v é t e l e me l l e t t , h o g y a 
p a c t u m z á l o g j o g o t t a k a r — n a g y o n k ö n n y ű m e g a d n i a 
t a g a d ó v á l a s z t , m e r t m é g a p a c t u m l e g b u z g ó b b h ive i is 
veszélyesnek i s m e r i k el a t i t k o s z á l o g j o g o k a t , s azé r t n e v e z i k 
az t a j o g o t , m e l y e t a p a c t u m me l l e t t i e l a d ó m a g á n a k f e n t a r t , 
( • tu la jdonjognak)) s é r v e l n e k m e l l e t t e azzal , h o g y a t i t k o s 
t u l a j d o n a f o r g a l o m s z e m p o n t j á b ó l n e m o l y a n veszé lyes , 
m i n t a t i t k o s z á l o g j o g , m e r t t u l a j d o n o s c s a k e g y l ehe t , 
z á l o g o s h i t e l ező p e d i g l e h e t t ö b b ; a m e l y é r v e l é s r e e g y é b -
i r á n t azt l e h e t n e e l l enve tn i , h o g y a s z e g é n y j ó h i s z e m ű hi te-
lezőre n é z v e e g é s z e n m i n d e g y , h o g y a k i e l é g í t é s i a l a p j á t 
e g y viszi-e el, v a g y t ö b b e n v isz ik el. 

A s z e g é n y v a r r ó l e á n y n a k a h i s t ó r i á j a , — a k i m á s k é p , 
m i n t p a c t u m r e s e r v a t i domin i i m e l l e t t n e m k a p h a t g é p e t , — 
c s a k az e lső p i l l a n a t r a m e g h a t ó , de ha e l g o n d o l j u k , h o g y a 
g é p g y á r o s a s z e g é n y v a r r ó l e á n y o k s z á m á r a d o l g o z i k , a z o k 
k é p e z i k a f o g y a s z t ó i n a k l e g n a g y o b b s z á z a l é k á t , a k k o r 
m i n d j á r t b e l á t j u k , h o g y az é r d e k k ö l c s ö n ö s , a g y á r o s azé r t 
ké sz í t t e t i a g é p j e i t , h o g y e l a d j a ; az ő v a g y o n i é r d e k e i r e 
é p e n o l y a n f o n t o s a s o k g é p e l a d á s a , m i n t a m i v a r r ó -
l e á n y u n k r a az e g y g é p m e g s z e r z é s e , s h a a p a c t u m h a t á l y a 
n i n c s e l i s m e r v e , e l f o g j a a g é p j e i t a d n i p a c t u m n é l k ü l , a m i n t 
h o g y j e l e n l e g v a l ó s z í n ű l e g a d el o l y a n á l l a m o k b a n is, a ho l 
a p a c t u m n a k n i n c s h a t á l y a . 

A z t m o n d j a dr . S c h w a r z t a n á r u r , h o g y h a a p a c t u m 
h a t á l y a el n e m i s m e r t e t i k , s e g í t az é le t m a g á n ; a k k o r a 
v a r r ó l e á n y n e m m e g v e s z i , h a n e m b é r b e veszi a g y á r o s t ó l 
a g é p e t o l y k é p , h o g y h a 39 h ó n a p o n á t fizeti a b é r t , m e g -
szerzi a g é p t u l a j d o n j o g á t ; v a g y p e d i g m i n d j á r t az a d á s v é t e l i 
ü g y l e t m e g k ö t é s e u t á n p e r e l t e t i m a g á t , h o g y a g é p g y á r o s 
a g é p r e v é g r e h a j t á s i z á l o g j o g o t s z e r e z h e s s e n . A mi az e l ső t 

i l le t i , ez az é rv a p a c t u m p á r t o l ó i n a k az á l l á s p o n t j á t n e m 
erős i t i , h a n e m g y ö n g í t i , m e r t az i l yen b é r l e t i s ze rződés rő l 
c s a k az n e m l á t j a , a k i n e m a k a r j a , h o g y az sz ín le l t ü g y l e t , 
é p u g y , m i n t a p a c t u m h i t e l b e n va ló e l a d á s t s az e l a d ó 
részére f e n t a r t o t t t i t kos z á l o g j o g o t t a k a r , a m e l y n e k j ó h i s z e m ű 
h a r m a d i k s z e m é l y e k k e l s z e m b e n v a l ó h a t á l y á t e l i s m e r n i n e m 
s z a b a d . A mi p e d i g azt i l let i , h o g y a v a r r ó l e á n y m i n d j á r t 
b e p e r e l t e t i m a g á t s a g é p r e az e l a d ó v é g r e h a j t á s i z á l o g j o g o t 
szerez, h á t ez n e m b a j ; a v é g r e h a j t á s i z á l o g j o g n e m t i t k o s 
z á l o g j o g , h a n e m n y i l v á n o s a n s z e r e z t e t i k , s i g y h a r m a d i k 
j ó h i s z e m ű s z e m é l y e k é r d e k e i r e n e m veszé lye s . 

A z t m o n d j á k , h o g y m é l t á n y o s , h o g y a h i t e l b e n e l a d o t t 
d o l o g b ó l első s o r b a n az e l a d ó n y e r j e n k i l é g i t é s t . A p a c t u m 
m e l l e t t f e lhozn i s z o k o t t é r v e k k ö z ü l ez az e g y l é t ez ik 
e l f o g a d h a t ó n a k ; d e m i e l ő t t e l h a g y n ó k m a g u n k a t á l t a l a 
k a p a t n i , v i z s g á l j u k m e g , h o g y az e l a d ó j o g a á l t a l n e m l e n n e - e 
s é r t v e e g y é b , h a s o n l ó m é l t á n y l á s t i g é n y l ő é r d e k s n e m 
re j t - e m a g á b a n a p a c t u m h a t á l y á n a k az e l i s m e r é s e o l y a n 
veszé ly t , a m e l y ezt a m é l t á n y o s s á g i i n d o k o t t u l s u l y o z z a . 

A v a r r ó l e á n y n a k a g é p n e m a n n y i r a e l s ő r e n d ű s z ü k -
ség l e t e , m i n t a l akás , az é l e l e m ; h a m á r m o s t v a l a k i e z e k e t 
h i te lez i , m i é r t é r d e m e l az k e v é s b é k i e l é g í t é s t , m i n t az, a 
k i a g é p e t h i t e l ez t e? — B e t e g g é , m u n k a k é p t e l e n n é lesz a 
v a r r ó l e á n y ; e g y m á s i k v a r r ó l e á n y a g é p r e , m i n t z á l o g r a 
k ö l c s ö n a d j a nek i az t a n é h á n y f o r i n t j á t , m e l y e t azzal a 
s z á n d é k k a l t a k a r í t o t t m e g , h o g y g é p e t v e g y e n r a j t a ; — 
a z u t á n j ö n a p a c t u m o s g é p g y á r o s az ő t i t k o s z á l o g j o g á v a l , 
el viszi a g é p e t . H á t t ö b b m é l t á n y l á s t é r d e m e l az e l a d ó j o g a , 
a k i e g y o l y a n v a r r ó l e á n y n a k h i t e l eze t t , a k i rő l t u d t a , h o g y 
s e m m i j e s incs , m i n t a n n a k a m á s i k v a r r ó l e á n y n a k a j o g a , 
a k i azt h i t t e , h o g y a d ó s á n a k g é p j e v a n , a m e l y nek i t e l j e s 
f e d e z e t e t n y ú j t h a t . 

Az t , h o g y a p a c t u m h a t á l y a a h a r m a d i k j ó h i s z e m ű 
vevőve l s z e m b e n e l i s m e r t e s s é k — m i n t f e n t e m l í t e t t e m — 
a p a c t u m b a r á t j a i s e m k í v á n j á k , ső t az a b b ó l e r e d h e t ő 
v e s z é l y e l h á r í t á s a v é g e t t a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 299. §-át 
a k ö z ö n s é g e s m a g á n j o g b a n is a l k a l m a z a n d ó n a k m o n d j á k ; 
n e m l á t o m be , m i é r t é r d e m e l a j ó h i s z e m ű h i t e l ező a jó-
h i s z e m ű v e v ő n é l k e v e s e b b v é d e l m e t , s m i é r t é r d e m e l k e v e -
s e b b v é d e l m e t a p a c t u m m e l l e t t i e l a d ó n á l , h o l o t t ő a h i te l -
n y ú j t á s a k o r az a d ó s v a g y o n i h e l y z e t é r e n é z v e t é v e d é s b e n 
vo l t , a p a c t u m m e l l e t t i e l a d ó p e d i g n e m vol t t é v e d é s b e n . 

K e r e s k e d e l m ü n k , i p a r u n k s z é p l e n d ü l e t e t ve t t , e z e k n e k 
é l t e tő e l e m e a h i t e l ; a k k o r , m i d ő n az i n g a t l a n v a g y o n h i t e l -
k é p e s s é g é n e k e m e l é s é r e b e h o z t u k a t e l e k k ö n y v i i n t é z m é n y t , 
az i p a r és k e r e s k e d e l e m e m e l k e d é s é v e l e g y e n e s a r á n y b a n 
s z a p o r o d ó in„<ó v a g y o n k i t e l k é p e s s é g é t n e v e s z é l y e z t e s s ü k 
a p a c t u m , a t i t k o s z á l o g j o g o k e l i s m e r é s e á l ta l , m e r t ezek 
e l i s m e r é s e e s e t é n n e m t u d h a t j a s enk i , h o g y az a j e l e n t é k e n y 
i n g ó v a g y o n , a g ő z m a l o m v a g y g y á r i b e r e n d e z é s , a m e l y ő 
e lő t t e a h i t e l t k é r ő t h i t e l k é p e s n e k t ü n t e t i fel , n e m P o t e m k i n -
fé le fa lu e c s u p á n . 

D e n e m n e m z e t g a z d a s á g i , h a n e m j o g á s z i s z e m p o n t b ó l 
a k a r t a m a k é r d é s h e z szóln i , m i n t o l y a n , a k i a p a c t u m m a l 
azó ta , m i ó t a a m. k i r . C u r i a h o s s z a s g y a k o r l a t á t ó l e l t é r t , 
az i g é n y p e r e k b e n s ű r ű e n t a l á l k o z o m . H a a z o n b a n — a m i t 
n e m h iszek — n e m z e t g a z d a s á g i é r d e k e k k í v á n n á k azt, h o g y 
a h i t e l b e n e l a d ó n a k m á s h i t e l ező f e l e t t e l ő n y n y u j t a s s é k , 
á m n y ú j t s a n a k n e k i e l ő n y t , d e n e m mos t , h a n e m c s a k 
a k k o r , a m i d ő n e l ő z e t e s e n g o n d o s k o d á s t ö r t é n t o l y a n in téz-
m é n y r ő l , a m e l y n e k s e g é l y é v e l az e l a d ó z á l o g j o g a t i t k o s — 
s e n n é l f o g v a veszé lyes l e n n i m e g s z ű n n é k . I l y e n i n t é z m é n y 
l e n n e t a l á n e g y a p a c t u m mel l e t t i v á s á r l ó k és v á s á r l á s o k 
b e j e g y z é s é r e s zo lgá ló n y i l v á n o s k ö n y v f e l á l l í t á s a a n n a k 
k i m o n d á s á v a l , h o g y az e l a d ó j o g a h a r m a d i k s z e m é l y e k k e l 
s z e m b e n c s a k a b b a n az e s e t b e n n y e r e l i s m e r é s t , h a az e 
n y i l v á n k ö n y v b ő l f e l i smerhe tő . Végh Imre 

kir. törvényszéki 
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Nem teljeskoru ügyvéd bevezethető-e az ügyvédek 
lajstromába? 

A z e — i ü g y v é d i k a m a r á n á l e g y 23 é v e s ü g y v é d k é r -
v é n y t a d o t t b e az ü g y v é d e k l a j s t r o m á b a v a l ó b e v e z e t é s e 
i r á n t . E z a l k a l o m b ó l a k t u á l i s s á v á l t a z o n k é r d é s , v a j o n k i s -
k o r ú b e v e z e t h e t ő - e az ü g y v é d e k l a j s t r o m á b a ? 

T é n y , h o g y az 1 8 7 4 : X X X I V . tcz. , m e l y az ü g y v é d i 
r e n d t a r t á s t k é p e z i , n e m t a r t a l m a z o l y §-t, m e l y az ü g y v é d s é g 
g y a k o r l á s á h o z a n a g y k o r ú s á g o t m e g k i v á n n á . T é n y t o v á b b á , 
h o g y az ü g y v é d i r e n d t a r t á s 2. §-a, m e l y a l a j s t r o m b a v a l ó 
f e l v é t e l k e l l é k e i t t a x a t í v e s o r o l j a f e l , a f e l v é t e l k e l l é k e i 
k ö z ö t t a n a g y k o r ú s á g r ó l e m l í t é s t n e m t e sz E k é p e n t e h á t a 
d o g m a t i k u s á l l á s p o n t o n á l l v a , a f e l v e t e t t k é r d é s o l y k é p e n 
v o l n a m e g o l d a n d ó , h o g y az ü g y v é d s é g g y a k o r l á s á h o z a 
n a g y k o r ú s á g n e m k í v á n t a t i k m e g és e z e n f e l f o g á s t t á m o -
g a t j a a z o n k ö r ü l m é n y is , h o g y az ü g y v é d i r e n d t a r t á s e g y 
s p e c i á l i s t ö r v é n y , s i g y az m á s t ö r v é n y r e n d e l k e z é s e i b ő l 
k i n e m e g é s z í t h e t ő , o l y t é t e l e s r e n d e l k e z é s e k k e l , m e l y e k b ő l 
e s e t l e g a z e l l e n k e z ő n é z e t v o l n a l e v e z e t h e t ő . 

H a a z o n b a n a k i s k o r ú ü g y v é d n e k az ü g y v é d i l a j s t r o m b a 
v a l ó b e v e z e t é s é t m e g e n g e d j ü k s ezze l az ü g y v é d s á g g y a -
k o r l á s á t a n a g y k o r ú s á g b e t ö l t é s e e l ő t t is l e h e t ő n e k t a r t j u k , 
k é n y t e l e n e k v a g y u n k az a b b ó l e l ő á l l ó k o n s e q u e n t i á k a t is 
l e v o n n i . E z e n k o n s e q u e n t i á k p e d i g o l y a n o k , m e l y e k s e m az 
ü g y v é d i r e n d t a r t á s s a l , s e m m a g á n j o g i t ö r v é n y e i n k k e l ö s sz -
h a n g b a n e m h o z h a t ó k . 

V e g y ü k e l s ő s o r b a n s z e m ü g y r e m a g á t a z ü g y v é d i r e n d -
t a r t á s t é s n é z z ü k , v a j o n r e n d e l k e z é s e i m i k é p e n j ö h e t n e k 
a l k a l m a z á s b a e g y k i s k o r ú ü g y v é d d e l s z e m b e n . A z ü g y v é d i 
r e n d t a r t á s 71. §-a az ü g y v é d i f e l e l ő s s é g e t s z a b á l y o z z a , m o n d -
v á n , h o g y : «az ü g y v é d t e l j e s k á r t é r í t é s s e l t a r t o z i k a z o n 
k á r é r t , m e l y e t h i v a t a l o s e l j á r á s á b a n c s e l e k v é s e v a g y m u l a s z -
t á s a á l t a l o k o z » . 

A z ü g y v é d i s e g é l y r e s z o r u l ó k ö z ö n s é g e z e n l e g n a g y o b b 
b i z t o s i t é k a i l l u s o r i u s s á v á l i k a k k o r , h a e z e n §. k i s k o r ú 
ü g y v é d d e l s z e m b e n j ö n a l k a l m a z á s b a . 

A g y á m s á g i t ö r v é n y é r t e l m é b e n u g y a n i s a k i s k o r ú 
a t y a i , v a g y g y á m i h a t a l o m a l a t t á l l é s a k i s k o r ú ü g y v é d a 
v a g y o n i k á r t é r í t é s k é r d é s é b e n a g y á m i t ö r v é n y 87. § -a 
é r t e l m é b e n s a j á t s z e m é l y é b e n p e r b e n e m v o n h a t ó , h a n e m 
h e l y e t t e a t y j a v a g y g y á m j a v o n a n d ó p e r b e . A z a b b ó l e l ő á l l ó 
i n k o n v e n i e n t i á k n y i l v á n v a l ó k . 

M i k é p e n k é p e s u g y a n i s e g y t ö b b n y i r e j o g i t u d á s s a l 
n e m b i r ó a t y a v a g y g y á m , k é p v i s e l t j e a k i s k o r ú ü g y v é d 
j o g a i t m e g v é d e n i ! E l ő á l l t e h á t a n n a k k é n y s z e r ű s é g e , h o g y 
g y á m o l t j a , a k i s k o r ú ü g y v é d é r d e k e i n e k m e g ó v á s a v é g e t t m á s 
ü g y v é d k ö z b e n j á r á s á t v e g y e i g é n y b e ; ez p e d i g g y a k r a n 
l e h e t e t l e n , m i n d i g a z o n b a n n e v e t s é g e s h e l y z e t e k e t i d é z e lő . 
M á s r é s z t a z o n b a n a k ö z ö n s é g is m e g k í v á n h a t j a , h o g y a k k o r , 
m i d ő n b i z a l m á v a l a z ü g y v é d e t t ü n t e t t e k i , a k á r t é r í t é s 
k é r d é s é b e n is c s u p á n v e l e t á r g y a l h a s s o n , n e m p e d i g i d e g e n 
h a r m a d i k k a l , k i v e l s z e m b e n e s e t l e g a k é r d é s e s ü g y b e n i 
t i t k a i t s e m h a j l a n d ó f e l f e d e z n i . 

A z ü g y v é d b i z a l m i á l l á s á n a k k ö v e t e l m é n y e , h o g y m e g -
b í z ó j á n a k ü g y é t t i t o k b a n t a r t s a é s az ü g y f é l t i t k a i t az 
i l l e t é k e s b í r ó s á g o n k i v ü l m á s e l ő t t f e l n e f e d e z z e . D e h a az 
ü g y v é d k á r t é r í t é s i p e r é b e n v é d e l m é t a t ö r v é n y e s k é p v i s e l ő r e 
s i l l e t v e m á s ü g y v é d r e k é n y t e l e n b í zn i , ezze l t i t o k t a r t á s i 
k ö t e l e z e t t s é g é t a l e g t ö b b e s e t b e n m e g s é r t i . 

N y i l v á n v a l ó t e h á t , h o g y az ü g y v é d i f e l e l ő s s é g f o l y t o -
n o s s á g á n á l , k ö z v e t l e n s é g é n é l , m i n t e g y az i l l e t ő ü g y v é d 
s z e m é l y é h e z t a p a d ó v o l t á n á l f o g v a e r é s z b e n m i n d e n k é p -
v i s e l e t e t k i z á r , h o g y t e h á t a f e l e l ő s s é g k ö v e t k e z m é n y e i a 
k á r t é r í t é s i p e r b e n c s u p á n k ö z v e t l e n ü l a z ü g y v é d e l l e n é r v é -
n y e s í t h e t ő k . 

N e m h a g y h a t ó f i g y e l m e n k i v ü l az s e m , h o g y a m e n n y i -
b e n az ü g y v é d t ö r v é n y e s k é p v i s e l ő j e e l l e n i n d í t a n d ó i ly 

k á r t é r í t é s i p e r e g y á l t a l á n e l k é p z e l h e t ő v o l n a , e z e n p e r 
r e n d s z e r i n t b o n y o l o d o t t a b b , m i n t az ü g y v é d e l l e n k ö z v e t -
l e n ü l i n d í t o t t p e r , s h o g y v é g ü l i l y p e r az ü g y v é d i k a r 
t e k i n t é l y é n n e m c s e k é l y c s o r b á t ü t n e . 

D e v a n n a k m á s s z e m p o n t o k is , m e l y e k k i s k o r ú n a k 

ü g y v é d k é n t i b e j e g y z é s e e l l e n s z ó l n a k . 
A z ü g y v é d i r e n d t a r t á s 105. §-a é r t e l m é b e n az ü g y v é d s é g 

g y a k o r l á s á t ó l f e l f ü g g e s z t e n d ő a z o n ü g y v é d , k i g o n d n o k s á g 
a l á h e l y e z t e t i k . A g y á m s á g i t ö r v é n y 29. § -a i s m e r i a k i s -
k o r ú a k g o n d n o k s á g a l á h e l y e z é s é t i s a v a g y o n i k e z e l é s r e 
n é z v e . 

K é r d e m , l e h e t - e i ly g o n d n o k s á g a l a t t l é v ő t az ü g y -
v é d e k l a j s t r o m á b a f e l v e n n i ? K é r d e m t o v á b b á , h a a g y á m s á g 
a l a t t l é v ő k i s k o r ú ü g y v é d a f e n t i 29. § - a é r t e l m é b e n g o n d -
n o k s á g a l á h e l y e z t e t i k , f e l f ü g g e s z t e n d ő - e az ü g y v é d s é g 
g y a k o r l á s á t ó l ? M á s r é s z t k é t s é g t e l e n , h o g y e lv i k ü l ö n b s é g a 
g o n d n o k s á g és g y á m s á g a l a t t l é v ő k k ö z t n e m l é t e z i k . 

M i n d k e t t ő a c s e l e k v é s i k é p e s s é g m e g s z o r í t á s a é s a l a p -
e lve , h o g y a s z e m é l y i m e g b í z h a t ó s á g t e k i n t e t é b e n k é t e l y e k 
m e r ü l n e k fe l i l y e g y é n n é l . 

M á r p e d i g , a k i s a j á t ü g y e i t s z e m é l y i m e g b i z h a t l a n -
s á g á n á l f o g v a e l l á t n i k é p t e l e n , a z a n n á l k e v é s b é l e h e t m á s 
ü g y e i n e k e l l á t á s á r a h i v a t v a . 

H o g y a m á s o k n e v é b e n v a l ó e l j á r á s n á l a n a g y k o r ú s á g 
m e g k í v á n t a t i k , a r r a t é t e l e s j o g u n k b a n i s t á m p o n t o t t a l á l u n k . 

A s o m m á s e l j á r á s 7. § - á n a k 3. p o n t j a é r t e l m é b e n : 
« h a az e l j á r ó b i r ó s á g s z é k h e l y é n g y a k o r l ó ü g y v é d n e m 
l a k i k , v a g y h a az o t t l é v ő ü g y v é d e k a k a d á l y o z v a v a n n a k , 
a k é p v i s e l e t t e l b á r m e l y ö n j o g u f é r f i ú m e g b i z h a t ó » . 

H a a t ö r v é n y a m e g h a t a l m a z o t t k é n t f e l l é p ő n e m ü g y -
v é d t ő l a n a g y k o r ú s á g o t m e g k í v á n j a , k e l l , h o g y u g y a n a z o n 
k e l l é k e t az ü g y v é d t ő l i s m e g k ö v e t e l j ü k ; m e r t e l l e n e s e t b e n 
a f e n t i § - b a n a n a g y k o r ú s á g m e g k ö v e t e l é s e l o g i k a e l l e n e s . 

D e m e n j ü n k t o v á b b . A g y á m s á g i t ö r v é n y 87. § -a é r t e l -
m é b e n a k i s k o r ú t m i n d e n p e r e s é s n e m p e r e s ü g y e k b e n 
t ö r v é n y e s k é p v i s e l ő j e , i l l e t v e g y á m j a k é p v i s e l i . 

K é r d e m , h o g y l e h e t e z e n r e n d e l k e z é s t az ü g y v é d i t e v é -
k e n y s é g g e l ö s s z h a n g b a h o z n i ? H a a k i s k o r ú ü g y v é d j o g -
c s e l e k m é n y e i h e z a t ö r v é n y e s k é p v i s e l ő , v a g y g y á m k é p v i s e -
l e t e s z ü k s é g e s , a k k o r a k i s k o r ú ü g y v é d k é p v i s e l ő j e m e l l ő -
z é s é v e l ü g y e k e l l á t á s á t el n e m v á l l a l h a t j a , m e g h a t a l m a z á s i 
s z e r z ő d é s t n e m k ö t h e t , m e r t h i s z e n e z e k v i s s z t e r h e s s z e r -
z ő d é s e k . 

V a g y i s e l ő á l l a n a k o l y h e l y z e t e k , m e l y e k az ü g y v é d i 
g y a k o r l a t f o l y t a t á s á t l e h e t e t l e n n é t e s z i k . 

V é g ü l m é g e g y s z e m p o n t az , m e l y az ü g y v é d s é g 
g y a k o r l á s á h o z a t e l j e s k o r b e t ö l t é s é n e k m e g k ö v e t e l é s e 
m e l l e t t szó l . 

T u d v a l e v ő , h o g y a b i r ó i h a t a l o m g y a k o r l á s á h o z a t ö r -
v é n y a 26. é l e t é v b e t ö l t é s é t m e g k í v á n j a . H a az ü g y v é d i 
t e v é k e n y s é g e t a b i r ó i t e v é k e n y s é g g e l e g y e n l ő f o n t o s n a k 
t a r t j u k , — a m i i r á n t k é t s é g s e m l e h e t , — k é n y t e l e n e k 
v a g y u n k k o n c e d á l n i , h o g y h a az ü g y v é d s é g g y a k o r l á s á h o z h a 
n e m i s a 26. é v e t , m i n d e n e s e t r e a z o n b a n a n a g y k o r ú s á g o t 
m e g k e l l k ö v e t e l n i . 

M i u t á n az ü g y v é d i r e n d t a r t á s b a n t á m p o n t e g y á l t a l á b a n 
n e m t a l á l h a t ó a r r a , h o g y a z t k ö v e t k e z t e t h e t n ő k , m i s z e r i n t 
az ü g y v é d i o k l e v é l m e g s z e r z é s é v e l , v a g y e s e t l e g az ü g y v é d i 
l a j s t r o m b a v a l ó f e l v é t e l l e l a k i s k o r ú ü g y v é d i p s o f a c t o 
n a g y k o r ú v á v á l n é k , a z t h i s z e m , h o g y a f e l v e t e t t k é r d é s a 
t ö r v é n y h a l l g a t á s a d a c z á r a k i e l é g i t ő l e g c s a k u g y o l d h a t ó 
m e g , h a az ü g y v é d s é g g y a k o r l á s á h o z a n a g y k o r ú s á g o t 
m e g k í v á n j u k . 

A m e n n y i b e n a t e r m é s z e t e s n a g y k o r ú s á g f e n n e m f o r o g , 
a g y á m s á g i t ö r v é n y 6. § - a m ó d o t n y ú j t e z e n h i á n y t n a g y -
k o r ú s í t á s á l t a l p ó t o l n i . 

Dr. Horovitz Gyula 
eperjesi ügyvéd. 
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A Btk. 400. §-a és a társtettesség. 

E l t é r ő a n é z e t j o g i i r ó i n k k ö z ö t t , h o g y a B t k . 400 . § - á b a n 
m e g h a t á r o z o t t i n t e l l e k t u á l i s o k i r a t h a m i s i t á s e s e t é b e n e g y á l t a -
l á b a n m i n d e n k ö z r e m ű k ö d é s t á r s t e t t e s s é g e t á l l a p i t - e m e g a 
t ö r v é n y k ü l ö n ö s r e n d e l k e z é s e f o l y t á n , v a g y p e d i g ezen 
b ű n c s e l e k m é n y r e n é z v e is a r é s z e s s é g á l t a l á n o s e lve i n y e r -
n e k a l k a l m a z á s t . 

M i n d k é t n é z e t n e k v a n n a k h ive i . I l l é s K á r o l y és W l a s s i c s 
s ze r in t a t ö r v é n y i t t k ű l ö n b ö z t e t é s t n e m tesz , m i n d e n 
k ö z r e m ű k ö d é s t u g y a n a z o n o s i t , t e h á t k ü l ö n ö s r e n d e l k e z é s t 
t a r t a l m a z , m e l y d e r o g á l az á l t a l á n o s s z a b á l y o k n a k , s a 
r é s z e s s é g n e k c s a k e g y f a j á t , a t á r s t e t t e s s é g e t i s m e r i . 

F a y e r e l l e n b e n a t ö r v é n y ezen k i j e l e n t é s é t , m e g h a t á -
r o z á s á t n e m t a r t j a o ly s p e c i á l i s t e r m é s z e t ű n e k , m e l y az 
á l t a l á n o s s z a b á l y o k a l k a l m a z á s á t k i z á r n á ; n é z e t e s z e r i n t a 
c s u p á n e l ő m o z d í t ó t e v é k e n y s é g r e n é z v e a b ü n s e g é d i m i n ő -
s í t é s e z e n b ű n c s e l e k m é n y k e r e t é b e n is m e g á l l . H o g y a 
b ü n s e g é l y m e l y i k n e m é r e é r t i ez t , az é r t e l m i r e - e n e v e z e t e -
sen , v a g y az a n y a g i r a is, a r r ó l n e m n y i l a t k o z i k ; de va ló -
sz ínű , h o g y á l t a l á n o s k i j e l e n t é s e m i n d k e t t ő t fe lö le l i . N e m 
n y i l a t k o z i k a z o n b a n a f e l b u j t á s r a nézve , s i g y a z t h i s z e m , 
n e m c s a l ó d o m , h a e t e k i n t e t b e n ő t az á l t a l á n o s n é z e t k ö v e -
t e l ő j é n e k t a r t o m , azaz , h o g y ez t k i z á r t n a k vél i . 

R é s z e m r ő l F a y e r n é z e t é t o s z t o m , d e m é g t o v á b b m e g y e k 
s azon n é z e t b e n v a g y o k , h o g y a B t k 400 . §-a n e m t a r t a l -
m a z s e m m i spec i á l i s r e n d e l k e z é s t , m e l y k i v é t e l t s t a t u á l n a 
az á l t a l á n o s e l v e k a ló l , h a n e m ezen b ű n c s e l e k m é n y r e n é z v e 
is a r é s z e s s é g á l t a l á n o s s z a b á l y a i n y e r n e k a l k a l m a z á s t . 

A k é r d é s — m i n t l á t n i f o g j u k — n e m c s u p á n d o k t r í n á i , 
t h e o r e t i k u s , h a n e m g y a k o r l a t i j e l e n t ő s é g ű is. N e m c s u p á n 
az f o r o g u g y a n i s k é r d é s b e n , m i n t h a t u l s z i g o r u v o l n a a 
t ö r v é n y e g y e n l ő s í t é s e , m e l y t a l á n v é g e r e d m é n y é b e n tu l -
s z i g o r r a l s ú j t a n a e g y e s e k e t ; h i szen ezen e g y e n l ő s í t é s k e r e t é -
b e n is m i n d i g m e g v a n az u t m ó d a k ö z r e m ű k ö d é s t é n y l e g e s 
b e h a t á s á n a k l a t o l á s á h o z , s h a a b i ró a k ö z r e m ű k ö d é s t c s e k é l y 
j e l e n t ő s é g ű n e k i s m e r i fel, a m i n ő s í t é s d a c z á r a a b ü n t e t é s 
k i m é r é s é n é l e r r e k e l l ő figyelemmel l e h e t s i g y a m é l t á n y -
t a l a n s á g k i van z á r v a n e m ez a s z e m p o n t t e h á t az, m e l y 
e n g e m n é z e t e m m e g a l k o t á s á b a n vezére l t , h a n e m az, h o g y 
az e l l e n k e z ő s z e m p o n t á l t a l a b ü n t e t ő j o g a l a p f o g a l m a i t 
l á t o m m e g t á m a d v a , m e l y k ö v e t k e z e t e s a l k a l m a z á s á b a n i gaz -
s á g t a l a n e l i t é l t e t é s e k e t v o n h a t n a m a g a u t á n . 

A b ű n c s e l e k m é n y a k ü l v i l á g b a n m i n d i g v a l a m e l y vá l to -
z á s t idéz elő, m e l y v á l t o z á s m i n d i g p h y s i k a i c s e l e k v é s á l t a l 
h o z a t i k lé t re . (A c s e l e k v é s t — b ü n t e t ő j o g i é r t e l e m b e n — 
azaz u g y pos i t i v , m i n t n e g a t í v i r á n y b a n é r tve . ) A k i ezen 
v á l t o z á s t p h y s i k a i , t e s t i c s e l e k v é s é v e l e g y e d ü l v a l ó s í t j a m e g , 
az a t e t t e s . «Der T h á t e r b r i n g t d ie s t r a f b a r e H a n d l u n g 
d u r c h k ö r p e r l i c h e T h á t i g k e i t h e r v o r » , m o n d j a B e r n e r . 
A k i . . . . m e g ö l , . . . a ki . . . t é v e d é s b e e j t , . . . a ki . . . 
m e g s z e r e z , e l r e j t , . . . a k i h a m i s k ö z o k i r a t o t kész i t s tb . , — i g y 
s z ó l n a k a t ö r v é n y m e g h a t á r o z á s a i ; t e h á t m i n d i g t e s t i t e v é -
k e n y s é g az, a mi a b ű n c s e l e k m é n y t m e g v a l ó s í t j a , l é t r e -
hozza . 

A t á r s t e t t e s s é g n é l m á r b ő v ü l a h a t á r ; i t t u g y a n i s m á r 
n e m s z ü k s é g e s , h e l y e s e b b e n m o n d v a n e m is l e h e t s é g e s , 
h o g y az e g é s z e r e d m é n y t e g y e m b e r i t e v é k e n y s é g h o z z a 
l é t r e ; t ö b b e k k ö z r e m ű k ö d é s e s z ü k s é g e s , k i k n e k m i n d e g y i k e 
c s a k r é s z c s e l e k m é n y t v a l ó s i t m e g a t é n y á l l a d é k - c s e l e k m é n y -
ből , d e azon t u d a t b a n , h o g y az ő c s e l e k v é s é t k i e g é s z í t i e g y 
m á s o d i k , h a r m a d i k s tb . s e z e n c s e l e k v ő s é g e k ö s s z e h a t á s á n a k 
e r e d m é n y e k é n t l é t e s ü l a b ű n c s e l e k m é n y . D e a z é r t i t t is 
m i n d i g t e s t i k ö z r e m ű k ö d é s s z ü k s é g e s ; a z o n b a n a tes t i t e v é -
k e n y s é g it t m á r s z é l e s e b b é r t e l e m b e n v é t e t i k ; n e m fel -
t é t l e n ü l s z ü k s é g e s u g y a n i s a p h y s i k a i a k t u s , sok e s e t b e n 
e l e g e n d ő , — d e ez a z u t á n e l e n g e d h e t e t l e n — a p h y s i k a i 
j e l en l é t p l . a r a b l á s n á l . 

N i n c s e n e l l e n b e n b ű n c s e l e k m é n y — k i v é v e a t ö r v é n y 
k ü l ö n ö s r e n d e l k e z é s e f o l y t á n a B t k . 130. s e g y é b § § - a i b a n 
m e g h a t á r o z o t t s z ö v e t s é g e t , — m e l y e t , m i n t t e t t e s v a g y 
t á r s t e t t e s a c s u p á n é r t e l m i l e g k ö z r e h a t ó e l k ö v e t h e t n e ; a fel-
b u j t ó és é r t e l m i s e g é d t e h á t e g y b ű n c s e l e k m é n y n e k s e m 
l e h e t t á r s t e t t e s e ; az ő k ö z r e m ü k ö d é s ö k m i n d i g m e g m a r a d 
f e l b u j t á s n a k i l l e t v e é r t e l m i b ü n s e g é l y n e k . 

D e m é g m á s o k b ó l i s k i z á r t n a k l á t o m , h o g y e z e n 
k ö z r e m ű k ö d é s e k a B t k . 400. §-a k e r e t é b e n t á r s t e t t e s s é g e t 
k é p e z z e n e k . 

Á l t a l á n o s a l a p e l v e t k é p e z u g y a n i s , h o g y a k í s é r l e t — 
azon e s e t e k t ő l e l t e k i n t v e , m e l y e k b e á l l t a e s e t é r e a t ö r v é n y 
b ü n t e t l e n s é g e t b i z tos i t , — b ü n t e t e n d ő ; (csak a b ű n t e t t e k e t 
v é v e figyelembe); á l t a l á n o s a l a p e l v e t k é p e z az is, h o g y a 
k í s é r l e t a v é d e t t j o g i é r d e k v e s z é l y e z t e t é s é v e l , t e h á t az 
e l k ö v e t é s i c s e l e k m é n y n y e l á l l b e ; s á l t a l á n o s a l a p e l v v é g ü l , 
h o g y t á r s t e t t e s c s a k az l e h e t , k i e l k ö v e t é s i c s e l e k m é n y t 
va ló s i t m e g . 

E z e k b ő l ö n k é n y t k ö v e t k e z i k , h o g y a t á r s t e t t e s i c s e l e k -
m é n y m i n d i g m e g á l l a p í t j a a k í s é r l e t e t , t e h á t m á r e l é r t e 
a b ü n t e t e n d ő s é g s t á d i u m á t . 

A l k a l m a z z u k m o s t m á r e z e n m i n d e n k é t s é g e n k i v ü l 
á l ló e l v e k e t az i n t e l l e k t u á l i s o k i r a t h a m i s i t á s r a . 

A r e á b i r j a B-t, h o g y á l l í t t a s s o n k i e g y k ö z j e g y z ő i 
o k i r a t o t , m e l y s ze r in t C t a r t o z i k n e k i 2 0 0 0 f r t t a l . B e l e i n t e 
v o n a k o d i k a d o l o g b a b e l e m e n n i , d e v é g t é r e a h o s s z a s r á -
b e s z é l é s n e k és D b i z t a t á s á n a k is e n g e d v e , r eáá l l , s az o k i r a -
t o t k i á l l í t t a t j a . 

I l l é s é s W l a s s i c s n é z e t e s a m . k i r . C u r i a á l l a n d ó 
g y a k o r l a t a s z e r i n t is ez e s e t b e n A és D t á r s t e t t e s e k ; 
m e r t a t ö r v é n y spec i á l i s r e n d e l k e z é s é n é l f o g v a a z o k is 
t á r s t e t t e s e k , a k i k e g y é b k é n t f e l b u j t ó k v a g y b ű n s e g é d e k 
v o l n á n a k . 

V e g y ü k a z o n b a n m o s t m á r a z t az e se t e t , h o g y B. u t ó b b 
m e g g o n d o l j a a d o l g o t és n e m k ö v e t i el a b ű n c s e l e k m é n y t . 
I l l é s és W l a s s i c s n é z e t é n e k k ö v e t k e z e t e s a l k a l m a z á s a s z e r i n t 
A és D ez e s e t b e n is t á r s t e t t e s e k n e k v o l n á n a k t e k i n t e n d ő k ; 
t á r s t e t t e s e i m é g p e d i g e g y o ly b ű n c s e l e k m é n y n e k , m e l y el 
s e m k ö v e t t e t e t t . Az u g y a n i s — e z e n néze t l o g i k u s a l a p j á n 
i n d u l v a — s z á m í t á s b a n e m j ö h e t , h o g y a b ű n c s e l e k m é n y 
el n e m k ö v e t t e t e t t ; m e r t h a a f e l b u j t á s s i l l e tve é r t e l m i 
s e g é l y ezen b ű n c s e l e k m é n y k e r e t é b e n t á r s t e t t e s s é g e t k é p e z , 
u g y ez m á r e l k ö v e t t e t e t t , t e h á t f e n f o r o g ; a m á r m e g t ö r t é n t e t 
e g y m á r m e g n e m t ö r t é n t d o l o g m e g n e m t ö r t é n t t é t ö b b é 
n e m t e h e t i ; h i s zen h a t é n y l e g e l k ö v e t t e t e t t v o l n a is a b ű n -
c s e l e k m é n y , A é s D m á r n e m t e t t e k v o l n a t ö b b e t , m i n t a 
m e n n y i t m á r m e g t e t t e k ; m á r p e d i g h a c s e l e k m é n y ö k az 
e s e t b e n t á r s t e t t e s s é g e t k é p e z , n i n c s a l a p , m e l y n é l f o g v a m e g -
t a g a d n i l e h e t n e az a r r a v a l ó m i n ő s í t é s t , m i d ő n u g y a n a z t 
k ö v e t t é k el és s em t ö b b e t , s e m k e v e s e b b e t . 

S v a j o n b ü n t e t h e t ő k - e ? N e m k é t l e m , h o g y e r r e m i n d e n k i 
t a g a d ó l a g f o g v á l a s z o l n i . M á r p e d i g az e l l e n k e z ő n é z e t 
l o g i k á j a a b ü n t e t e n d ő s é g r e ke l l , h o g y v e z e s s e n ; m e r t h a 
A és D t á r s t e t t e s e k , k ö z r e m ü k ö d é s ö k m i n d e n e s e t r e v é g n e z -
v i t e l i c s e l e k m é n y t k é p e z s i g y a k í s é r l e t s t á d i u m á b a j u t o t t , 
t e h á t b ü n t e t e n d ő . N e m l e h e t s é g e s u g y a n i s , h o g y r é s z b e n az 
á l t a l á n o s s z a b á l y o k , r é s z b e n a t ö r v é n y spec i á l i s r e n d e l k e z é s e 
v é t e s s e n e k figyelembe s a s z ü k s é g h e z k é p e s t m a j d az e g y i k , 
m a j d a m á s i k e l v n e k h ó d o l j u n k ; h a t á r s t e t t e s s é g e t k é p e z a 
f e l b u j t á s és s e g é l y , m i n d e n e s e t b e n az a r r a v o n a t k o z ó sza-
b á l y o k a l k a l m a z a n d ó k . M á r p e d i g — az t h i s z e m — s e n k i 
s e m f o g j a k é t s é g b e v o n n i , h o g y az ez a l a p b ó l l e v o n t k ö v e t -
k e z t e t é s e i m l o g i k u s a k , h e l y e s e k . 

E g y e r ő s z a k o l t u t - m ó d u g y a n v o l n a a b ü n t e t l e n s é g 
b i z t o s í t á s á r a ; az t l e h e t n e u g y a n i s m o n d a n i , h o g y B r észé-
rő l v i s s z a l é p é s t ö r t é n t , t e h á t a k í s é r l e t b ü n t e t l e n m a r a d . 
Ez a z o n b a n — m i n t m o n d á m — e r ő s z a k o l t o k o s k o d á s ; 
m e r t B m é g c s u p á n az e s z m e b i r t o k á b a n van, s e m m i t el 
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n e m k ö v e t e t t , t e h á t n incs mi tő l v i s sza l épn ie . S m á s k ü l ö n b e n 
is b i z t o s i t a n á - e az ő v i s sza lépése A és D r é szé re , k ik a 
t á r s t e t t e s i c s e l e k m é n y t m á r e l k ö v e t t é k , s a b ű n c s e l e k m é n y 
e l k ö v e t é s e m e l l e t t m e g m a r a d n a k , a b ü n t e t l e n s é g e t ? 

D e l e h e t s é g e s m á s a l a k u l a t a is a d o l o g n a k . V e g y ü k 
f e l , h o g y B v i s sza lépése n e m ö n k é n y t e l e n t ö r t é n t ; fel-
fedez te t ik t e r v ö k , m é g m i e l ő t t B c s e l e k m é n y e a k i sé r l e t 
s t á d i u m á b a j u t o t t v o l n a . M i b i z t o s i t h a t j a ez e s e t b e n a fen t i 
néze t a l a p j á n a b ü n t e t l e n s é g e t ? a mi p e d i g k é t s é g t e l e n . 
H o l o t t a v i t a t o t t néze t a l a p j á n k ö n n y ű m e g a d n i a v á l a s z t : 
u g y A, m i n t B és D b ü n t e t l e n e k m a r a d n a k ; m e r t A fel- i 
b u j t ó , D p e d i g é r t e lmi s e g é d ; s m i n t i l y e n e k n e k , b ü n t e t -
h e t ő s é g ü k a t e t t e s (B) b ü n t e t h e t ő s é g e u t án igazod ik , t e h á t 
a k i sé r l e t s t á d i u m á v a l á l l b e ; m á r p e d i g B c s e l e k m é n y e a 
k i sé r l e t h a t á r á t m é g el n e m ér te . 

Az e l l enkező néze t h ive inek , h o g y a f e lhozo t t e s e t e k b e n 
a b ü n t e t l e n s é g e t i n d o k o l h a s s á k , s z ü k s é g s z e r ű e n azon á l lás-
p o n t o t ke l l e l f o g l a l n i o k , h o g y az i n t e l l e k t u á l i s o k i r a t h a m i -
s i t á s n a k k i s é r l e t e n i n c s ; h a n e m a h a m i s i t á s t é n y l e g e s be-
fe jez té t m e g e l ő z ő m i n d e n t é n y k e d é s c s u p á n e lőkész i t ő cse-
l e k m é n y t k é p e z , m e l y m i n t i l yen b ü n t e t h e t ő s é g e t n e m 
e r e d m é n y e z h e t ; v a g y p e d i g azt ke l l m o n d a n i o k , h o g y 
ezen b ű n c s e l e k m é n y k e r e t é b e n a t ö r v é n y a t á r s t e t t e s s é g n e k 
e g y oly k ü l ö n ö s n e m é t á l l í t o t t a fel, m e l y c s u p á n a b ű n -
c s e l e k m é n y t e l j e s m e g v a l ó s í t á s a e s e t é b e n , a b ű n c s e l e k m é n y -
hez, m i n t egészhez v a l ó v i s z o n y á b a n t e k i n t h e t ő t á r s t e t t e s i 
c s e l e k m é n y n e k , e g y m a g á b a n a z o n b a n ezen k ü l ö n b e n t á r s -
t e t t e s i c s e l e k m é n y e k nem azok , h a n e m e lőkészü le t i ek , v a g y 
t a l á n azok sem, h a n e m é p e n s é g g e l s e m m i k . 

E l t e k i n t v e a z o n b a n a t tó l , h o g y i lyen, az á l t a l á n o s sza-
b á l y o k k a l h o m l o k e g y e n e s t e l l enkező r e n d e l k e z é s f e l á l l i t á sa 
c s a k i s a t ö r v é n y spec iá l i s i n t é z k e d é s e f o l y t á n v o l n a l ehe t -
séges , ez m á r azér t sem lehet , m e r t a l o g i k a i g e n g y e n g e 
l á b o n ál l b e n n e . H o g y v a l a m i n e k , a mi m á r m e g van , 
lé tez ik , l é t e z ő k é n t v a l ó f e l f o g á s a a t tó l t é t e s s é k f ü g g ő v é , 
h o g y b i z o n y o s k ö r ü l m é n y e k b e á l l a n a k - e , v a g y p e d i g n e m , 
az n o n sens . A m i m e g v a n , l é tez ik , az t c s a k a t ö r v é n y 
m e g e n g e d t e f ik t iv a l a p j á n v e h e t j ü k n e m lé t ezőnek , ez p e d i g 
a j e l e n e s e t b e n n incs . H i szen a k k o r ép o ly j o g g a l m o n d -
h a t n á az a k é t to lva j , k i k e t t á r s u k c s e r b e n h a g y o t t s k i k e t 
e g y üzlet f e l t ö r é s é n e k m u n k á j á b a n c s ipnek el, h o g y n e m 
f o r o g fen k i sé r l e t , m e r t t á r s u k n e m j ö t t el, az ő c se l ek -
m é n y ö k p e d i g a n n a k a c se l ekvésé tő l f e l t é t e l eze t t en v o l n a 
b ü n t e t h e t ő . 

A mi p e d i g azt i l let i , h o g y a b ű n c s e l e k m é n y t e l j e s m e g 
v a l ó s u l t a e lő t t m i n d e n e g y é b c s e l e k m é n y e lőkészü le t i v o l n a , 
— igaz u g y a n , h o g y a h a m i s k ö z o k i r a t fe lvé te le , k i á l l í t á s a 
e lő t t j o g s é r e l e m fen n e m f o r o g h a t , á m d e k é t s é g t e l e n , h o g y 
a veszé lyez te tés m á r ez e s e t b e n is m e g v a n , ez p e d i g a 
k í s é r l e t e t m á r m e g á l l a p í t j a . A z t h i szem, s e n k i s e m f o g j a k é t -
s é g b e v o n n i , h o g y a h a m i s b e j e g y z é s k i e szköz l é se v é g e t t 
a k é r v é n y n e k a t e l e k k ö n y v i i k t a t ó b a t ö r t é n t b e a d á s a az 
i n t e l l ek tuá l i s o k i r a t h a m i s i t á s n a k k í sé r l e t é t m á r m e g á l l a p í t j a . 
T u d t o m m a l I l lés is ezen n é z e t e n van k o m m e n t á r j á b a n ; m á r 
p e d i g az á l t a la v i t a t o t t néze t a l a p j á n , h o g y a b ü n t e t l e n -
s é g e t a f e l h o z t a m e s e t b e n m e g á l l a p í t h a s s a , s z ü k s é g k é p e n a 
k i sé r l e t l e h e t ő s é g é t k e l l e n e t a g a d á s b a venn ie . 

N é z e t e m t e h á t v é g e r e d m é n y é b e n o d a k o n k l u d á l , h o g y 
a B t k . 400. § - a n e m t a r t a l m a z s e m m i oly k ü l ö n ö s r e n d e l -
kezés t , m e l y n e k é r t e l m é b e n az á l t a l á n o s s z a b á l y o k t ó l e l t é r ő l e g 
m i n d e n f é l e k ö z r e m ű k ö d é s t á r s t e t t e s s é g e t k é p e z n e ; m e r t a 
t á r s t e t t e s s é g p h y s i k a i , t e s t i k ö z r e m ű k ö d é s t fe l té te lez , s i gy 
a f e l b u j t á s , é r t e lmi s e g é l y m á r f o g a l m i l a g k i z á r j a az azzá 
va ló m i n ő s í t é s t ; s m e r t az e l l e n k e z ő néze t k ö v e t k e z m é n y e i -
b e n a b ü n t e t ő j o g a l a p e l v e i t s é r t i ; s m e r t h a k i v é t e l t a k a r t 
v o l n a a t ö r v é n y s t a t u á l n i az á l t a l á n o s e lvek a lól , u g y 
k i v é t e l t ke l l e t t v o l n a s t a t u á l n i a fe lá l l í to t t e lv köve t -
k e z e t e s a l k a l m a z á s a alól i s ; á m d e ez n e m t ö r t é n t s i g y 

n y i l v á n v a l ó , h o g y i t t is az á l t a l á n o s e lvek a l k a l t n a z s á á t 
czélozta . A m e n n y i b e n a z o n b a n m é g i s v o l n a k i v é t e l e s i n t é z -
kedés , az c s a k i s l e g f e l j e b b az a n y a g i s e g é l y r e —• m i n t 
p h y s i k a i k ö z r e m ű k ö d é s r e — v o n a t k o z h a t i k . N é z e t e m sze r in t 
a z o n b a n ez sem t ö r t é n t , h a n e m az á l t a l á n o s e lvek n y e r n e k 
a l k a l m a z á s t . 

A t ö r v é n y s z a k a s z s z ö v e g e z é s é h e z m i n d e n e s e t r e szó fér . 
A t ö r v é n y h o z ó ezen m e g h a t á r o z á s s a l : «a k i s z á n d é k o s a n 
köz reműköd ik ) ) , — ny i lván azt a k a r j a k i fe jezn i , a r r a czéloz, 
h o g y az i n t e l l e k t u á l i s k ö z o k i r a t h a m i s i t á s n á l n e m a t e t t e s az , a 
ki a h a m i s í t á s t t é n y l e g eszközl i , h a n e m a m e g t é v e s z t e t t 
k ö z h i v a t a l n o k , k i t ő hiv fel t é n y k e d é s r e . K i n é l t e h á t ő 
k ö z b e n j á r , « k ö z r e m ü k ö d i k » s ki t e sze r in t az ő ((közre-
működése)) e j t t é v e d é s b e . 

M e g e r ő s í t i n é z e t e m h e l y e s s é g é t a t ö r v é n y j a v a s l a t min i sz -
ter i i n d o k o l á s a is, m e l y a k ö v e t k e z ő k e t m o n d j a : a A m a t e -
r iá l i s h a m i s í t á s o n k ivü l b ü n t e t e n d ő az ideá l i s v a g y i n t e l -
l ek tuá l i s h a m i s i t á s is, azon ese t t. i., m i d ő n a m a t é r i a , az 
o k i r a t n e m k o h o l t a t o t t , s n e m h a m i s i t t a t o t t m e g , b é l t a r t a l m a 
m i n d a z o n á l t a l v a l ó t l a n , azon okbó l , m e r t azok n y i l a t k o z a t a i , 
a k i k n e k á l l í t á s a a l a p j á n készü l t az ok i r a t , v a l ó t l a n o k 
vo l t ak» ( L ö w : A n y a g g y ü j t e m é n y II . 775.), t e h á t a ((közre-
működés)) k i fe jezés a l a t t c s u p á n a véghezv i t e l i , a t é n y -
á l l a d é k c s e l e k m é n y t e l k ö v e t ő k e t ér t i a t ö r v é n y h o z ó , s k o r á n t -
sem m i n d e n e g y e s részes t . Dr. Bálint Zsigmond 

budapesti kir. bünt.-tszéki aljegyző. 

Különfélék. 

— D r . Vaisz József é v e k k e l eze lő t t n a g y o b b a l ap í t -
v á n y t t e t t , azon r ende l t e t é s se l , h o g y a B u d a p e s t e n széke lő 
kir . b í r ó s á g o k n á l a l k a l m a z o t t j o g g y a k o r n o k o k s e g é l y d i j a k b a n 
r é s z e s ü l j e n e k és sz igor la t i és v izsgá la t i d i j a ik f e d e z t e s s e n e k . 
A k k o r , m i k o r az a l a p í t v á n y t é t e t e t t , a j o g g y a k o r n o k o k tu l -
n y o m ó l a g d í j t a l a n u l a l k a l m a z t a t t a k és c sak a l ig e g y h a r m a -
d á n a k volt 360 f r t s e g é l y d i j a . Az a l ap í t ó i n t e n t i ó j a t e h á t 
az vol t , h o g y s z e g é n y e b b so r sú j e l e s i f j a k n a k is m e g k ö n y -
n y i t t e s s é k a b i ró i p á l y á r a va ló l épés , a m e n n y i b e n j e l e n -
t é k e n y e b b s e g é l y d i j b a n (500 frt) r é s z e s i t t e s s e n e k és e g y s z e r -
s m i n d a v i z sgá l a t i k ö l t s é g e i k is f e d e z t e s s e n e k . Az a l a p í t v á n y 
l é t e s í t é s é n e k oe lső i n d o k a m a m á r m e g s z ű n t , az a l a p í t v á n y 
n e m felel m e g az a l a p í t ó i n t e n t i ó i n a k . A j o g g y a k o r n o k o k 
m a m á r 500 f r t s e g é l y d i j b a n r é s z e s ü l n e k és i g y a m a 
267,281 f r t o t tevő, é v e n k é n t 10,492 f r t o t j ö v e d e l m e z ő Va i sz -
fé le a l a p n e m szo lgá l e g y é b r e , m i n t az á l l a m t e r h e i n e k 
k ö n n y í t é s é r e . E g y m á s i r á n y b a n sem felel m e g az a l a p í t v á n y 
e r e d e t i r e n d e l t e t é s é n e k . U g y a n i s a k i á l l a n d ó a n f i g y e l e m m e l 
k isér i a k i n e v e z é s e k e t , az t u d j a , h o g y a Va isz a l a p í t v á n y i 
h e l y e k e t n e m s z e g é n y e b b sorsú e g y é n e k nye r ik el és n e m 
is t e k i n t e n e k a j e l e s qua l i f i ka t i ó r a és i g e n g y a k r a n a b s o l u t e 
n e m s z o r u l n a k r eá a k i n e v e z e t t e k a r r a , h o g y az a l a p í t -
v á n y ő k e t a v i z s g a d i j a k m e g f i z e t é s é n e k j ó t é k o n y t á m o g a t á s á -
b a n részes í t se . I g a z s á g ü g y i k o r m á n y u n k n a k g o n d o s k o d á s á t 
f e lh ív juk az i t t m o n d o t t a k r a , azon óha j j a l , h o g y e z e n a lap í t -
v á n y az a l a p í t ó i n t e n t i ó n a k m e g f e l e l ő l e g ú j b ó l sze rvez-
t e t v é n , e r e d e t i r e n d e l t e t é s é n e k m e g f e l e l ő czé l r a f o r d i t -
t a s s é k . 

— A budapesti büntető törvényszék e g y i k í t é l e t é t 
r é szben m e g s e m m i s í t e t t e a k i r . Cur ia , m e r t «R. S á m u e l v á d -
lo t t a v é g t á r g y a l á s o n n e m volt. j e len , e l l e n é b e n t e h á t Í té le t 
h o z h a t ó s e m vol t , e n n é l f o g v a a s z a b á l y t a l a n u l hozo t t reá 
v o n a t k o z ó f e l m e n t ő í t é le t m e g s e m m i s í t é s e és az ü g y n e k 
f ü g g ő b e n h a g y á s a m e l l e t t az e l sőb i róság u j v é g t á r g y a l á s 
k i t ű z é s é r e és t o v á b b i s zabá lysze rű e l j á r á s r a vol t u tas í t andó) ) . 
(1897 j u n i u s 18. 2112. sz. a.) 

— Kisebb polgári peres ügyekben a helybeni végre-
hajtások díjtalanul teljesitendők. (A b e l ü g y m i n i s z t e r n e k 
60,523/97. sz. a. I . S . v á r o s k ö z i g a z g a t á s i b i z o t t s á g h o z in téze t t 
r ende le te . ) A k i s e b b p o l g á r i p e r e s ü g y e k b e n f e lmerü lő v é g r e -
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h a j t á s i d i j a k s z e d é s é n e k m e g e n g e d é s e t á r g y á b a n t e t t fel-
t e r j e sz t é sé re , az 1877: X X I I . tcz. v é g r e h a j t á s a t á r g y á b a n 
k i b o c s á t o t t be l - és i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i r e n d e l e t 7. §-a 
a l a p j á n , a k ö z i g a z g a t á s i b i z o t t s á g o t , m i n t a k i s e b b p o l g á r i 
p e r e s ü g y e k b e n i e l j á r á s f e l ü g y e l e t é r e h i v a t o t t h a t ó s á g o t , 
t o v á b b i m e g f e l e l ő i n t é z k e d é s v é g e t t , az i g a z s á g ü g y m i n i s t e r 
ú r r a l e g y e t é r t ő l e g é r t e s i t em, h o g y ezen k ö z i g a z g a t á s i b izot t -
s á g n a k 1878. év i 181. sz. a. hozo t t h a t á r o z a t a , m e l y l y e l a 
község i b i r ó s á g i ü g y e k b e n 25 kr . , i l l e t ő l eg 50 k r . v é g r e -
h a j t á s i di j s zedésé t r e n d e l t e el, b e l e ü t k ö z i k az 1877. évi 
X X I I . tcz. 85. §-a és a m o s t e m i i t e t t t ö r v é n y c z i k k végre -
h a j t á s a t á r g y á b a n 443/78. I . M . sz. a. k i b o c s á t o t t ügyv i t e l i 
s z a b á l y o k 19. §-ába , m e l y sze r in t ily ü g y e k b e n e l j á r á s i di j 
e g y á l t a l á b a n n e m á l l a p i t h a t ó meg , m á r p e d i g n a p i d i j és 
f u v a r d i j a l a t t az e l j á r ó k ö z e g n e k csak o lyan i l l e t m é n y é t 
l ehe t é r t en i , m e l y e t c s a k i s a s zékhe lyen k i v ü l t e l j e s i t e t t 
e l j á r á s a l k a l m á b ó l vehe t i g é n y b e . N e m a l a p o s a köz igaz-
g a t á s i b i z o t t s á g n a k az a m e g j e g y z é s e , h o g y m i u t á n az 
1877: X X I I . tcz. 85. § -a szer in t a v é g r e h a j t á s f o l y a m á b a n 
f e l m e r ü l t k ö l t s é g e k e t a b i ró á l l a p í t j a m e g , n incsen k izá rva , 
h o g y k ö l t s é g cz imén e l j á r á s i d i j a t is l e h e s s e n m e g á l l a p í t a n i , 
m e r t e r e n d e l k e z é s c sak az t m o n d j a ki , h o g y k i á l l a p í t j a 
m e g a k ö l t s é g e k e t , de n e m azt , h o g y m e l y e s e t b e n és m i n ő 
k ö l t s é g j á r . 

E n n e k k ö v e t k e z t é b e n a f. évi f e b r u á r hó 13-án 8562. 
s z á m a l a t t k e l t k ö r r e n d e l e t e m b e n f o g l a l t a k a t egész t e r j e -
d e l m é b e n f e n t a r t o m , s a k ö z i g a z g a t á s i b i z o t t s á g k é r e l m é t 
nem t a r t o m t e l j e s í t h e t ő n e k . ( E g y m á s i k e s e t b e n k i m o n d o t t a 
a b e l ü g y m i n i s z t e r , h a az j/B m é r f ö l d n é l t á v o l a b b f e k v ő 
p u s z t á n , r é t e n , m e z ő n , s tb . t e l j e s i t e t t v é g r e h a j t á s é r t n a p i és 
f u v a r d i j m e g á l l a p í t h a t ó . ) 

— A Btk. 335. §-ának értelmezése. A b u d a p e s t i k i r . 
i té lő t á b l a az 5344/97. sz. í t é l e t b e n k i m o n d o t t a , h o g y «oly 
e s e t b e n , m i d ő n a vád lo t t az e lő fo rdu ló v é t s é g e k e n fe lül 
l o p á s b ű n t e t t é b e n m á r b ű n ö s n e k k i m o n d a t o t t , a l o p o t t 
t á r g y a k é r t é k e ö s s z e s z á m í t á s á n a k h e l y e n i n c s e n » . 

— Az örökösödési eljárás hivatalból való meg-
inditásának egy esetéhez. E l ő f o r d u l , h o g y a t e l ek j egyző -
k ö n y v e k b e n b e j e g y z e t t t u l a j d o n o s o k közö t t i ly v a g y h a s o n l ó 
b e j e g y z é s is [ t a l á l t a t i k : pl . «N. N . h a g y a t é k a . E l h a l t 1860. 
évbenw v a g y «N. N . h a g y a t é k a i ) . I ly e s e t e k b e n az 1894. évi 
X V I . tcz. 23. §-ához k é p e s t a t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g az örö-
kösödés i e l j á r á s n a k h i v a t a l b ó l v a l ó m e g i n d í t á s a v é g e t t é r te -
siti a h a g y a t é k i b í r ó s á g o t , me ly a z t á n ez a l a p o n a h a l á l e s e t 
f e lvé t e l é r e u t a s í t j a az i l l e t ékes k ö z e g e t , v a l a m i n t a l e l t á r 
fe lvé te lé rő l g o n d o s k o d i k . M e g t ö r t é n t a z o n b a n , h o g y i ly elő-
f o r d u l t e s e t e k b e n a h a l á l e s e t f e lvé t e l é r e f e lh ívo t t k ö r j e g y z ő 
az t j e l e n t e t t e a b í r ó s á g n a k , h o g y a n e v e z e t t ö r ö k h a g y ó a 
p u h a t o l á s e r e d m é n y e sze r in t i s m e r e t l e n h e l y e n és i d ő b e n 
h a l v á n el, a h a l á l e s e t fel n e m vehe tő . A z 1894 : X V I . tcz. 
idéze t t §-a sze r in t a b i r ó s á g a h a g y a t é k h o z t a r tozó i n g a t l a n 
v a g y o n t e k i n t e t é b e n h i v a t a l b ó l k ö t e l e s e l j á r n i , de a t e l e k -
k ö n y v i b e j e g y z é s á l t a l v a l ó s z í n ű s í t e t t ha l á l e se t m e g n e m 
á l l a p i t h a t á s a m i a t t az ö rökösödés i e l j á r á s t m e g n e m ind í t -
h a t j a , e s e t l e g e s h o l t t á n y i l v á n i t á s i r á n t p e d i g h i v a t a l b ó l 
l é p é s e k e t n e m t e h e t . M i n t h o g y i ly e s e t e k k ü l ö n ö s e n o ly 
v i d é k e n f o r d u l n a k elő, a ho l a n é p k i v á n d o r o l , h á z a l á s s a l 
f o g l a l k o z i k , az e lha lá lozás k ü l f ö l d ö n v a g y az o r szág k ü l ö n -
böző h e l y e i n t ö r t é n t , a m i r ő l az e l h a l t l a k h e l y é n v e z e t e t t 
e d d i g i a n y a k ö n y v e k a d a t o t n e m t a r t a l m a z n a k , de az e lha lá -
lozás he lyé rő l az e l h a l t n a k h o z z á t a r t o z ó i s e m k é p e s e k fel-
v i l á g o s í t á s t adn i , a h a s o n l ó e s e t e k b e n m i az e l j á r á s ? 

(Egy vidéki biró.) 

— Dr. Szladits Károly v á l a s z á r a a k ö v e t k e z ő s o r o k a t 
v e t t ü k : 

A z 1868. évi m á j u s h ó 25-én k e l t ( R . - G . - B . 47. sz . ) . 
o s z t r á k t ö r v é n y e l ső c z i k k e i g y s z ó l : «Das u n t e r B e r u f u n g 
auf d a s P a t e n t v o m 5 N o v e m b e r 1855 (R . -G . -B . 195. sz.) 
e r l a s s e n e u n d m i t 1. J á n n e r 1857 zur W i r k s a m k e i t g e l a n g t e 
ka i s . P a t e n t v o m 8. O k t ó b e r 1856 ( R . - G . - B . 185. sz.) mi t 
d e m d i e s e m P a t e n t e a l s e r s t e r A n h a n g b e i g e g e b e n e n Gese t ze 
ü b e r d i e E h e a n g e l e g e n h e i t e n d e r K a t h o l i k e n im K a i s e r t h u m 
C s t e r r e i c h , sowie d e m w e i t e r s b e i g e g e b e n e n u n d in d e m 
Gese t ze se lbs t b e z o g e n e n I I . A n h a n g e « A n w e i s u n g f ü r d i e 
ge i s t l i chen G e r i c h t e des K a i s e r t h u m s O s t e r r e i c h in Be t re f f 
de r E h e s a c h e n » s ind fü r d ie K ö n i g r e i c h e u n d L á n d e r , f ü r 
w e l c h e d a s g e g e n w á r t i g e Gese tz e r l a s sen w i r d , ausser Kraft 
gesetzh. 

A t ö r v é n y t e h á t taxatíve f e l s o r o l j a azon e l ő b b i t ö rvé -
n y e k e t , m e l y e k e t h a t á l y o n k ivü l h e l y e z n i a k a r t ; de azon 

e lőbbi t ö r v é n y e k közö t t , m e l y e k e t h a t á l y o n k ivü l he lyeze t t , 
az á l t a l am h i v a t k o z o t t 1858. évi j u n i u s h ó 3 -án k e l t c sá szá r i 
r e n d e l e t e t n e m e m l í t i ; m á r e b b ő l k iv i l ág l ik , h o g y R i t t n e r 
á l l í t á sa a b s u r d . M e r t h a a t ö r v é n y h o z ó ezen c sá szá r i r e n d e -
l e t e t h a t á l y o n kivül a k a r t a v o l n a he lyezn i , a k k o r az idéze t t 
c z i k k b e n min t h a t á l y o n k ivü l h e l y e z e t t e t f e l s o r o l t a v o l n a ; 
t a c i t a leg is d e r o g a t i o az o sz t r ák j o g b a n i s m e r e t l e n . «Gese tze 
b e h a l t e n so l a n g e ihre K r a f t , bis sie von d e m G e s e t z g e b e r 
a b g e á n d e r t o d e r a u s d r ü c k l i c h a u f g e h o b e n w e r d e n » (osz t r ák 
p o l g á r i t ö r v é n y 9. §.). 

A dr . S z l a d i t s K á r o l y ur á l t a l i déze t t 1 4 , 1 3 7 s z á m ú 
d ö n t v é n y e s e t é b e n p e d i g a l e g f e l s ő b b t ö r v é n y s z é k a m á s o -
dik i n s t a n t i a f e r d e á l l í t á sá t csak azé r t n e m czáfo l ta m e g , 
m e r t ezt a p e r j o g i s i tua t io n e m k ö v e t e l t e . D e ezen m e g 
n e m czáfo lásbó l k o r á n t s e m köve tkez ik , h o g y a l e g f e l s ő b b 
t ö r v é n y s z é k a m á s o d i k f ó r u m f e r d e á l l í t á s á t h e l y e s e l t e 
v o l n a . 

Az t h i szem t e h á t , h o g y az á l t a l a m idéze t t császár i 
r e n d e l e t é r v é n y e s s é g e n e m oly n a g y o n is k é t s é g e s , a n n á l is 
i n k á b b , m e r t e g y e t l e n e g y o s z t r á k c ivi l i s ta sem c s a t l a k o z o t t 
R i t t n e r n é z e t é h e z . É n m e g e l é g s z e m dr . Sz l ad i t s K á r o l y ur 
azon k i j e l en t é séve l , h o g y a k é r d é s v i t a t o t t . E z e k u t á n a 
v i t á t r é szemrő l e l i n t é z e t t n e k t e k i n t h e t e m . 

Dr. Schwartz Izidor. 

Nemzetköz i Szemle . 

— Bajorország is r e f o r m á l j a az e g y e t e m i t a n r e n d e t , és 
p e d i g u g y a n a z o n i r á n y b a n , min t P o r o s z o r s z á g ( A p o r o s z 
r e f o r m f ő b b h a t á r o z m á n y a i t m á r közö l tük . ) B a j o r o r s z á g is 
e l ő t é r b e he lyez i az u j p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v e t , d e a s e m i -
n á r i u m i g y a k o r l a t o k a t n e m teszi kö te l ezővé , m i n t Po rosz -
o r s z á g t e t t e , h a n e m c s a k a r r a szor í tkoz ik , h o g y a j á n l j a 
k ü l ö n ö s e n az Írásbel i g y a k o r l a t o k a t . E m e l l e t t B a j o r o r s z á g 
a v i z s g a r e n d e t is á t a l a k í t j a . A r ó m a i j o g és a j o g t ö r t é n e t 
s z á m á r a a h a r m a d i k s zemesz t e r v é g é r e szervez e g y k ö z b e n s ő 
v i z sgá t , k ö r ü l b e l ü l o l y k é p m i n t A u s z t r i á b a n f ená l l és a m i n t 
ezt a mi első a l a p v i z s g á n k b a n is f e l t a l á l j u k . — E l ő r e l á t h a t ó , 
h o g y v a l a m e n n y i n é m e t e g y e t e m á t a l a k í t j a a t a n r e n d e t a 
porosz m i n t á r a , m e r t h a e g y e g y e t e m n e m a k a r l e m o n d a n i 
a r ró l , h o g y a porosz f i a t a l s á g o d a j ö j j ö n , k é n y t e l e n a lka l -
m a z k o d n i . M á r p e d i g a n é m e t d e á k t u d v a l e v ő l e g e g y i k 
e g y e t e m r ő l a m á s i k r a sze re t v á n d o r o l n i . 

— A brüsseli nemzetközi ügyvédgyülés, m e l y t u d v a -
l e v ő l e g a u g u s z t u s h ó i - é n k e z d ő d i k , k i t ű z t e az t a k é r d é s t is, 
h o g y m e g e n g e d h e t ő - e a b i ró ság i p l a i d o y e r a kü l fö ld i ü g y -
v é d e k n e k is. A n é m e t o r s z á g i ü g y v é d e k , a k i k e t vé l emé-
n y e z é s r e f e l k é r t e k , a k i zá r á s me l l e t t n y i l a t k o z t a k . E l l e n -
b e n a f r ancz i a és a b e l g a ü g y v é d e k a k ü l ö n b s é g t é t e l e l len 
v a n n a k , a m i n t j e l e n l e g is F r a n c z i a o r s z á g b a n és B e l g i u m -
b e n m e g v a n e n g e d v e a p l a i d o y e r b á r m e l y o r szágbe l i ügy-
v é d n e k . 

— A kriminalitás elleni küzdelem Amerikában. 
A k o r m á n y e g y b i z o t t s á g o t k ü l d ö t t k i , m e l y m e g á l l a p í t o t t a , 
h o g y a b ű n c s e l e k m é n y e k t ö b b s é g é n e k o k a i : a c sa l ád i n e v e • 
l és t e l j e s h i á n y a , az a l k o h o l i s t a b ű n t e t t e s e k h a t á s a , az a t a -
v i s m u s , a t u d a t l a n s á g , a l u s t a s á g , a n y o m o r , a p raevent iv 
e s z k ö z ö k h i á n y a , végü l az a m e r i k a i a k s a j á t o s g a z d a g o d á s i 
v á g y a . A b i z o t t s á g j a v a s o l j a , h o g y : 1. m i n d e n v á r o s b a n i p a r -
i sko lá t á l l í t s a n a k fel , a f i a t a l k o r ú b ű n t e t t e s e k és az e l h a g y o t t 
g y e r m e k e k s z á m á r a . 2. T i l t a s sék m e g a 14 éven alóliak b e -
b ö r t ö n z é s e s ezek re k i z á r ó l a g neve l é s se l és t a n í t á s s a l h a s s a -
n a k . 3. A z i n d e t e r m i n á l t í t é l e t ek r e n d s z e r e b e h o z a n d ó . 
4. A szokásos i s zákosok s z á m á r a a s y l u m o k e m e l e n d ő k . 
5. S z i g o r í t a n i ke l l a c s a v a r g á s és k o l d u l á s b ü n t e t é s é t . 
6. A v i s s zae sőke t az e l ső b ű n ö s ö k t ő l minden e s e t b e n k ü l ö n 
ke l l v á l a s z t a n i s u t ó b b i a k r a az E l m i r á b a n e l f o g a d o t t r e n d -
szer t ke l l a l k a l m a z n i . 7. V i s s z a e s ő k k e l s z e m b e n a b ü n -
t e t é s f o k o z a t o s a n e m e l e n d ő . L á t n i v a l ó , h o g y a n e m z e t k ö z i 
b ü n t e t ő - e g y e s ü l e t p r o g r a m m j a m é g A m e r i k á b a n is h ó d i t . 

V. R. 

F ő s z e r k e s z t ő : Dr. Dárday Sándor ( D ö b r e n t e y - u t c z a 1 6 . ) 
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Árverési csarnokok. 

A k e r e s k e d e l e m ü g y i m i n i s z t e r e g y k ö z h a s z n ú i n t é z m é n y 
m e g h o n o s í t á s á t v e t t e t e r v b e . 

A z 1888. évi X X I I . tcz. k i m o n d t a , h o g y i n g ó t á r g y a k 
á r v e r é s é v e l ü z l e t s z e r ű e n fog la lkozn i c sak kü lön e n g e d é l y 
m e l l e t t s zabad . Az e n g e d é l y e z e t t á rve ré s i v á l l a l a t m ű k ö -
d é s é n e k m e g k e z d é s é v e l m ű k ö d é s i t e r ü l e t é n az i n g ó t á r g y a k r a 
v o n a t k o z ó m i n d e n n y i l v á n o s á r v e r é s r e n d s z e r i n t az á r v e r é s i 
c s a r n o k b a n eszköz lendő . 

V a g y i s ezen á rve r é s i c s a r n o k o k h a t ó s á g i e l l enőrzés és 
f e l ü g y e l e t a l a t t á l ló és b i z o n y o s fok ig a h i t e l e s s é g j e l l egéve l 
is b i ró v á l l a l a t o k l e sznek . E c s a r n o k o k b a n m a g á n e g y é n e k 
s a j á t i n g ó d o l g a i k a t ö n k é n t á r v e r é s a lá b o c s á j t h a t j á k , 
v a l a m i n t ide t e r e l t e t n e k az összes k é n y s z e r á r v e r é s e k is. 

E z e n k é n y s z e r á r v e r é s e k r e nézve az 1888. évi X X I I . tcz . 
b i z o n y o s m e g s z o r í t á s t t a r t a l m a z , a m e n n y i b e n azon s z a b á l y 
a l ó l , h o g y m i n d e n á rve r é s az á rve r é s i c s a r n o k b a n e s z k ö z l e n d ő , 
k ivesz i a b i ró i v a g y m á s k ö z h a t ó s á g i á r v e r é s e k e t , v a l a m i n t 
a v a s u t a k és a g ő z h a j ó z á s i v á l l a l a t o k á l t a l az üz l e t s zabá lyza t 
h a t á r o z a t a i é r t e l m é b e n eszközöl t á r v e r é s e k e t az illetékes ható-
ság további intézkedéséig. 

Ez a n n y i t j e l en t , h o g y a t ö r v é n y f e l h a t a l m a z t a az 
i l l e t ékes h a t ó s á g o k a t a r r a , h o g y a k ö t e l e z ő s z a b á l y t a b i ró i 
és m á s k ö z h a t ó s á g i á r v e r é s e k r e is k i t é r j e szszék . 

B á r m i l y k ö z h a s z n ú az á r v e r é s i c s a r n o k o k m ű k ö d é s é n e k 
abbe l i i r á n y a , h o g y m i n d e n k i n e k m ó d o t n y ú j t ez i n t é z m é n y 
a r r a , h o g y i n g ó do lga i t az á l t a l a m e g h a t á r o z o t t á ron felül 
a l e g t ö b b e t Í g é r ő n e k e l a d h a s s a , b á r m e n n y i r e f on to s is az, 
h o g y a z á l o g i n t é z e t e k á r v e r é s e i e c s a r n o k o k b a he lyez tes se -
n e k á t : ezen é r d e k e k és t e k i n t e t e k messze azok m ö g ö t t 
m a r a d n a k m i n d su ly m i n d s ü r g ő s s é g s z e m p o n t j á b ó l , a me-
l y e k a b i ró i és a d ó á r v e r é s e k n y i l v á n o s a k k á és hozzá fé rhe-
t ő k k é t é t e l é t s ü r g e t ő s e n k ö v e t e l i k . 

A m a g á n e g y é n ö n k é n t e s á r v e r é s e n e m m i n d e n n a p o s ; 
a z á l o g i n t é z e t e k á r v e r é s e i p e d i g j e l e n l e g is n a g y n y i l v á -
n o s s á g m e l l e t t t a r t a t n a k , h e t e k k e l e l ő b b h i r d e t t e t n e k és 
k ö z i s m e r e t ü e k ezen á r v e r é s e k he lye i is. 

D e h o g y mi lyen -a h e l y z e t a b i ró i és a d ó á r v e r é s e k 
t e k i n t e t é b e n , azt az ü g y v é d e k és b i r á k l e g j o b b a n i smer ik . 

A bi ró i á r v e r é s — h a a b e c s é r t é k 200 f r t o n a lu l van — 
c s a k i s a b i r ó s á g h i r d e t ő - t á b l á j á n j e l e n t e t i k , 200 f r t on fe lül 
p e d i g a h i v a t a l o s l a p b a n , m e l y e t ép u g y , m i n t a b i r ó s á g i 
h i r d e t ő - t á b l á t , c s a k i s a h i v a t á s s z e r ű e n á rve rés i v é t e l e k k e l 
f o g l a l k o z ó k s z o k t a k r e n d e s e n o lvasn i . A z a d ó á r v e r é s e k n é l 
m é g k o r l á t o l t a b b a n y i l v á n o s s á g , mive l m é g a h i r d e t é s e k 
ezen min imá l i s f o k a s incs e lő i rva . 

K i m e g y a d e p u t a t i o a h e l y s z í n é r e : az a d ó s l a k á s á r a , 
m e l y e t m á r j ó e lőre m e g s z á l l v a t a r t az á r v e r é s i h i é n á k -

n a k n a g y c s a p a t a . Ez az é r d e k s z ö v e t s é g azu t án m e g h i ú s í t 
m i n d e n k o m o l y v e r s e n y t . 

A s z ö v e t s é g t a g j a i t e r m é s z e t e s e n e g y m á s n a k n e m cs iná l -
n a k k o n k u r r e n t i á t , n e m ver ik fel az á r a k a t , h a n e m m e g -
osz toznak a p o t o m á r o n , a b e c s á r n á l s o k k a l o l c s ó b b a n m e g -
ve t t t á r g y a k o n v a g y az e l é r t n y e r e s é g e n . 

H a p e d i g m á s merésze l á rve re ln i , azt a k i h á g á s i tö r -
v é n y a l i g a l k a l m a z o t t 128. § - á n a k s e m m i b e vé te le me l l e t t 
v a g y p á r fo r in t t a l l e fü le l ik v a g y k i szek i rozzák . 

E z e n s z ö v e t s é g t a g j a i az «árverés i f o r g a l m a t m o n o p o -
l i zá l j ák és g u n y , e r ő s z a k és m e g f é l e m l í t é s , sőt v e s z t e g e t é s e k 
á l t a l i p a r k o d n a k , h o g y a s z a b a d ve r senyzés t e l fo j t s ák és az 
á r v e r é s a l á k e r ü l ő t á r g y a k a t m e s s z e v a l ó d i é r t é k ü k ö n alul 
b i r t o k u k b a k e r i t s é k » . (Az 1888: X X I I . tcz. i n d o k o l á s á b ó l . ) 

N e m r i t ka az az ese t s e m , h o g y ezen é r d e k t á r s a s á g a 
v é g r e h a j t á s t s z e n v e d e t t j a v á r a «do lgoz ik» . E l ő r e m e g á l l a -
p o d n a k a b b a n , h o g y az i n g ó k a t a s zöve t ség veszi m e g és 
a z u t á n b i z o n y o s haszon m e l l e t t á t a d j a a v é g r e h a j t á s t szen-
v e d e t t v a l a m e l y r o k o n á n a k . A b ú t o r o k a n é l k ü l , h o g y h e l y e t 
c s e r é l t e k volna , h á r o m g a z d a keze in m e n n e k keresz tü l , h o l o t t 
az u j t u l a j d o n o s m o s t sem m á s , m i n t a v é g r e h a j t á s t szen-
vede t t , m e r t k ö z t u d o m á s u , h o g y e g y o r s m e n e t ű t u l a j d o n -
á t r u h á z á s o k a s z i n l e g e s s é g t a k a r ó i . 

Az is m e g t ö r t é n i k n e m e g y s z e r , h o g y a k ö v e t e l é s e i r á n t 
é r d e k l ő d ő h i t e l ezőnek n a g y o b b ö s szege t a j á n l a n a k , h a n e m 
veri fel az á r a k a t . I g y , h a n e m á rve re l , k a p p é n z t , h a p e d i g 
rész t vesz az á r v e r é s b e n , k ö v e t e l é s e (a h á z b é r és a d ó e l s ő b b -
s é g m i a t t ) n e m te l ik ki. 

I l y k ö r ü l m é n y e k köz t n a g y r i t k a s á g , h o g y B u d a p e s t e n , 
ha á r v e r é s r e k e r ü l a do log , a k á r c sak az e lső f o g l a l t a t ó 
köve t e l é se is k i e l é g í t é s t n y e r j e n . 

N e m először m u t a t u n k r á ezekre az á l l a n d ó b a j o k r a , 
a n é l k ü l , h o g y e d d i g bá rmi i n t é z k e d é s is t ö r t é n t v o l n a . 

É s m o s t fe lá l l i t a k e r e s k e d e l e m ü g y i min i s z t e r B u d a p e s t e n 
á r v e r é s i c s a r n o k o t , * a n é l k ü l , h o g y az i g a z s á g ü g y i k o r m á n y 
in t ézkedés t t e n n e a b i ró i á r v e r é s e k n e k ezen c s a r n o k o k b a va ló 
t e re l é se czé l jábó l , h o l o t t az 1888: X X I I . tcz. m e g a l k o t á s a 
a l k a l m á v a l a t ö r v é n y h o z á s k i fe jezés t a d o t t abbe l i ó h a j á n a k , 
h o g y «a l e g n a g y o b b s z á m o t t e v ő h a t ó s á g i k é n y s z e r á r v e r é s e k n é l 
is i g é n y b e v é t e s s e n e k e csarnokok*). G r . S z é c h é n y i P á l a k k o r i 
k ö z m u n k a - és k ö z l e k e d é s ü g y i min i sz t e r p e d i g u g y a n e z e n 
a l k a l o m m a l k i j e l e n t e t t e , h o g y e n n e k m i s e m áll ú t j á b a n . 

A f e l á l l í t a n d ó c s a r n o k n e m éri el a k i t űzö t t czélt , d e 
n e m is f o g a n y a g i l a g p r o s p e r á l h a t n i , h a a b i ró i á r v e r é s e k 
n e m v o n a t n a k b e m ű k ö d é s e k ö r é b e . 

M é g e g y k ü l ö n ö s k ö r ü l m é n y r e k í v á n j u k ez a l k a l o m m a l 
az i r á n y a d ó k ö r ö k figyelmét f e lh ívn i . 

A p é n z ü g y m i n i s t e r is r e n d k í v ü l sok e s e t b e n t a p a s z t a l v á n , 
h o g y azon e s e t e k b e n , m i d ő n a m a g á n f e l e k l a k á s á n , t e h á t min i -
má l i s n y i l v á n o s s á g me l l e t t t a r t a t n a k m e g az a d ó á r v e r é s e k , 
a k i n c s t á r k ö v e t e l é s e , k ü l ö n ö s e n B u d a p e s t e n e l e n y é s z ő cse-
k é l y m é r v b e n t a l á l f edeze t e t , e l h a t á r o z t a , h o g y a f ő v á r o s b a n 
k é t c s a r n o k o t á l l i t fel ( e g y e t a pes t i , a m á s i k a t a b u d a 1 
részén) az a d ó á r v e r é s e k r é s z é r e . 

* A vonatkozó engedély tervezete a budapesti kereskedelmi és ipar-
kamarához véleményezés végett leküldetett. 
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E z e n a d ó á r v e r é s i c s a r n o k o k f e l á l l í t á s a a k e r e s k e d e l e m -
ü g y i m i n i s z t e r á l t a l t e r v b e v e t t c s a r n o k o k t ó l t e l j e s e n f ü g g e t -
l e n ü l t e r v e z t e t i k , (az e g y i k a h á z i k e z e l é s , a m á s i k az 
e n g e d é l y e z é s r e n d s z e r e sze r in t ) ső t o k u n k v a n h i n n i , h o g y 
egyik minisztérium, a másiknak munkálatairól mi tudomással 
sem bir; v i s zon t az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i u m e z e n ü g y b e n 
e g y i k t á r s m i n i s z t é r i u m r é s z é r ő l se k é r d e z t e t e t t m e g . 

V é l e m é n y ü n k s ze r in t e z e n i n t é z m é n y c s a k i s u g y p r o s p e -
r á l h a t , h a e g y ö n t e t ű e n , m i n d e n f a k t o r h o z z á j á r u l á s á v a l és 
k ö z r e m ű k ö d é s é v e l l é t e s í t t e t i k , h a e g y c s a r n o k e g y e s i t i az 
ö n k é n t e s , a z á logüz l e t i , b i ró i és a d ó á r v e r é s e k e t . C s a k i g y 
l e h e t e l k e r ü l n i azt , h o g y az i n t é z m é n y a k o r á n e l b u k o t t 
k o l o z s v á r i c s a r n o k o k s o r s á r a n e k e r ü l j ö n . 

Dr. Balog Arnold. 

Ismeretes volt-e eredetileg a hozomány a magyar 
jogban ? 

E g é s z e n n a p j a i n k i g ú g y s z ó l v á n v a l a m e n n y i m a g á n j o g i 
s z a k í r ó i n k , a h o z o m á n y t á r g y a l á s á n á l , m i n t f o r r á s r a , a H á r -
m a s k ö n y v r e , s k ü l ö n ö s e n a n n a k I . r é sz 110. c z i m é r e h iva t -
k o z o t t . K i t ű n i k e b b ő l , h o g y á l t a l á n o s és e g y h a n g ú n a k 
m o n d h a t ó v é l e m é n y s z e r i n t a h o z o m á n y n a k l é t e z é s e j o g u n k -
b a n v i s s z a v i t e t e t t a l e g r é g i b b i d ő k r e . W e r b ő c z y k o r a e lő t t 
t e h á t a h o z o m á n y s z o k á s j o g i l a g m á r f e n á l l o t t v o l n a , s m i n t 
i l y e n lőn h a l h a t a t l a n j o g t u d ó s u n k á l t a l a T r i p a r t i t u m r e n d s z e r é b e 
be i l l e sz tve . M a a z o n b a n m á r e néze t n e m e g y e d ü l f e n á l l ó . 
A h o z o m á n y n a k , m i n t m a g y a r j o g i n t é z m é n y n e k e r e d e t i s é g e 
k é t s é g b e v o n a t o t t , s f e l t ű n é s é n e k o k a a r ó m a i j o g b ó l va ló 
l a s s a n k é n t i á t s z i v á r g á s b a n , k ú t f ő i p e d i g a P l á n u m T a b u l a r e 
m e g á l l a p o d á s a i b a n k e r e s t e t n e k , e g y e t e m b e n a s o k k a l k é s ő b b i 
k e l e t ű t ö r v é n y e k k e l . * 

E k é t e l l e n t é t e s néze t k ö v e t k e z t é b e n , a h o z o m á n y 
e g y é b m e g o l d a t l a n k é r d é s e i h e z h o z z á j á r u l ez u j a b b k é r d é s , 
h o g y t . i. c s a k u g y a n m e g v o l t - e j o g u n k b a n e r e d e t i l e g a 
h o z o m á n y v a g y n e m ? B á r m i l y i r á n y ú l e g y e n a m e g o l d á s , 
k i v á l ó f o n t o s s á g o t n y e r az á l t a l , h o g y l é n y e g e s e n é r i n t i a 
h o z o m á n y j o g i n t é z m é n y é n e k h e l y z e t é t a h á z a s s á g i v a g y o n j o g 
r e n d s z e r é b e n . 

A m i az u t ó b b e m i i t e t t és u j a b b k e l e t ű n é z e t e t i l let i , e n n e k 
t é t e l e i és é rve i k ö r ü l b e l ü l i g y c s o p o r t o s í t h a t ó k : « A H á r m a s -
k ö n y v b e n n i n c s e n s z a b á l y o z v a , ső t k i f e j e z e t t e n e m l i t v e s incs a 
h o z o m á n y j o g i n t é z m é n y e , n o h a u g y l á t sz ik , h o g y W e r b ő c z y 
i s m e r t e . ' ) * * «Nem k é p z e l h e t ő , h o g y o ly n a g y h o r d e r e j ű j o g -
i n t é z m é n y i r á n t , m i n ő a h o z o m á n y , a H á r m a s k ö n y v b e n 
é p e n s e m m i r e n d e l k e z é s se t ö r t é n j é k , h a az f e l v é t e t n i á l t a l á n 
c z é l o z t a t o t t v o l n a ; h o l o t t , a W e r b ő c z y á l t a l is j ó l i s m e r t 
r ó m a i j o g b a n a dos , m i n d e n r é s z l e t é b e n , é p e n p á r a t l a n u l 
á l ló t e r j e d e l e m b e n és v a l ó d i m ű v é s z i e l m e é l l e l l e t t k i f e j t v e » . 
«A h o z o m á n y a d á s n e m is v o l t s z o k á s o s ő s e i n k n é l , k ü l ö n b e n 
s z a b á l y o z t a t o t t v o l n a » . « U g y a dos , m i n t a p a r a p h e r n u m a 
H á r m a s k ö n y v s z á m o s r e n d e l k e z é s é b e n o ly s z a b a t o s a n k ö r ü l -
v o n a l a z o t t m e g h a t á r o z á s t n y e r t , h o g y s e m a d o s a l a t t a hozo-
m á n y , s e m a p a r a p h e r n u m a l a t t a h i t b é r n e m é r t e t h e t e t t ) ) . 
«E m e l l e t t t a n ú s k o d i k j o g g y a k o r l a t u n k is, m e l y s z ü k s é g e s n e k 
t a l á l t a a h o z o m á n y t « a l l a t u r a » , t e h á t o ly n é v e n m e g j e l ö l n i , 
m e l y F r a n k s z e r i n t i s i s m e r e t l e n a H á r m a s k ö n y v b e n » . 

K é t s é g e n k i v ü l t e h á t j o g g y a k o r l a t u n k vo l t az , m e l y a 
h o z o m á n y t m e g h o n o s í t o t t a és a P l á n u m T a b u l a r e k é p e z i a 
k é s ő b b i t ö r v é n y e k k e l e g y ü t t k ú t f e j é t . E r e d e t e p e d i g a r ó m a i 
j o g b ó l v a l ó l a s s a n k é n t i á t s z i v á r g á s b a n k e r e s e n d ő , m i t b i zo -
n y í t a m a g y a r h o z o m á n y és r ó m a i d o s l é n y e g b e n va ló e g y 
és u g y a n a z o n o s s á g a , s a r ó m a i d o s p r i v i l é g i u m a i h o z h a s o n l ó 
m e g t a r t á s i s e l s ő b b s é g i k i v á l t s á g o k , m e l y e k k e l a m i h o z o -
m á n y u n k is f e l r u h á z t a t o t t . 

* L. dr. Jancsó György: A magyar házassági magánjog. Budapest. 
1888. 90—91. lap. 

** Ugy ez, mint a további idézetek dr. Jancsó György idézett müvéből. 

E z u j e l m é l e t é rve i d a c z á r a a z o n b a n , a r é g i e l m é l e t 
f e l e t t p á l c z á t t ö r n ü n k n e m l e h e t . A h o z o m á n y n a k W e r b ő c z y 
k o r á b a n és a z e l ő t t is e r e d e t i l e g i s m e r t és s z o k á s o s vo l t á t , 
azaz i n t é z m é n y i f e n á l l á s á t , a f e n t i t é t e l e k á l t a l m e r e v e n m e g -
t a g a d n i , n e m c s a k , h o g y n e m v o l n a e l é g g é i n d o k o l t , ső t i n k á b b 
t é v e s is, m e r t a h o z o m á n y j o g u n k b a n , a H á r m a s k ö n y v b e n 
s z a b á l y o z á s t n y e r t b á r m e l y m á s m a g á n j o g i i n t é z m é n y ü n k k e l 
e g y e t e m b e n m e g v o l t , s n e m a r ó m a i j o g b ó l s z i v á r g o t t á t -
A r é g e b b i és á l t a l á n o s a n e l t e r j e d t e l m é l e t t e h á t , h a n e m 
is f e j t e t t e k i r é s z l e t e s e n á l l á s p o n t j á n a k m o t i v á l ó i n d o k a i t , 
e g é s z b e n v é v e h e l y e s n y o m o k o n h a l a d t . 

N e h é z z é tesz i a r é g i e l m é l e t m e l l e t t va ló á l l á s f o g l a l á s 
b i z o n y í t á s á t az a k ö r ü l m é n y , h o g y az e g é s z k é r d é s tú l -
n y o m ó a n a k a d é m i k u s j e l l e g ű , m e r t s a j n o s , m i n d e n b e n i g a z a t 
ke l l a d n u n k a m a a h o z o m á n y r a v o n a t k o z ó m e g j e g y z é s n e k , 
h o g y «e j o g i n t é z m é n y k i f e j l ő d é s e n a g y o n h é z a g o s és m i n d e n 
t e k i n t e t b e n m a g á n visel i r é g i j o g u n k k ö v e t k e z e t e s e n ke -
r e s z t ü l v i t t a l a p i n t é z m é n y é n e k : az ő s i s é g n e k k i h a t á s á t . ) ) * D e , 
h a a h o z o m á n y e r e d e t i s é g é t m e g t a g a d ó e l m é l e t a d a t a i a l a p -
j á n t é n y n e k is v e h e t j ü k azt , h o g y a h o z o m á n y n e m n y ú l i k 
v i s sza a d d i g a l e g r é g i b b k o r i g , m e l y b e n m a g á n j o g u n k l e g -
f u n d a m e n t á l i s a b b i n t é z m é n y e i a n e m z e t k ö z f e l f o g á s á b ó l , 
j o g i m e g g y ő z ő d é s é b ő l k i s a r j a d z o t t a k : e g y k o r ú n a k v e e n d ő a 
női k ü l ö n v a g y o n i n t é z m é n y é v e l , m e l y l y e l va ló e l v á l a s z t -
h a t a t l a n k a p c s o l a t a n e m t a g a d h a t ó . S e t é t e l b ő l m e r í t h e t ő 
az e l ső é rv , a h o z o m á n y r é g i s é g é r e v o n a t k o z ó l a g . 

V a n n a k u g y a n i s e g y e s j o g e s z m é k , m e l y e k n e k m i n d e n 
n e m z e t j o g é l e t é b e n s z ü k s é g k é p e n ke l l m e g n y i l a t k o z n i o k . 
S ő t ez e s z m é k n y i l v á n u l á s a i k é p e z i k l e g g y a k r a b b a n a z o n 
m o m e n t u m o k a t , m e l y e k b ő l a j o g é l e t f o l y a m a t a m e g i n d u l . 
A m e u m et t u u m k é r d é s e , a v i l á g m i n d e n j o g t u d o m á n y á n a k 
e s a r k k ö v e és a l a p j a , a h á z a s s á g i v a g y o n j o g b a n a f é r j é s 
n ő k ö z ö t t i v i s z o n y t s z a b á l y o z ó i n t é z m é n y e k b e n , a n ő k ü l ö n -
v a g y o n á b a n , a n ő és f é r j v a g y o n a ö s s z e s í t é s é b e n s t b . j u t 
k i f e j e z é s r e . A m e l y j o g r e n d s z e r a h á z a s s á g b a n a n ő n e k 
f é r j é t ő l k ü l ö n , ö n á l l ó v a g y o n k é p e s s é g é t e l i s m e r i : i s m e r i a 
n ő i k ü l ö n v a g y o n i n t é z m é n y é t . A nő í k ü l ö n v a g y o n n a k 
e l i s m e r é s e a h á z a s s á g i v i s z o n y j o g i m e g á l l a p í t á s á n á l a 
h á z a s s á g r ó l v a l ó f e l f o g á s n a k m a g a s e r k ö l c s i s z í n v o n a l á t 
b i z o n y í t j a . A n ő n e k n a g y f o k ú m e g b e c s ü l é s é t j e l e n t i ez, s 
ezzel e g y ú t t a l , m i n t p s y c h o l o g i a i s z ü k s é g k é p i s é g é t , a n ő 
h o z z á j á r u l á s á t a h á z a s é l e t t e l j á r ó t e r h e k h o r d o z á s á b a n . E z 
p e d i g m á r a h o z o m á n y i n t é z m é n y e . A k é t e g y m á s s a l 
b e n s ő , l é l e k t a n i k a p c s o l a t b a n l é v ő j o g e l v ö s s z e f ü g g é s e m á r 
m o s t a k ö v e t k e z ő : 

A h o l a n ő n e k a h á z a s s á g b a n k ü l ö n v a g y o n á t n e m 
i s m e r i k , a h o l — m i n t R ó m á b a n a m a n u s i d e j e a l a t t — 
a n ő v a g y o n j o g i s z e m é l y i s é g é t a h á z a s s á g e g é s z e n e l n y e l i : 
o t t h o z o m á n y n i n c s é s czé l ja s e m l ehe t . N i n c s , m e r t e g y -
felől a v a g y o n j o g i s z e m é l y i s é g g e l n e m b i r ó n ő e g y o ly 
v a g y o n j o g i v i s z o n y n a k , m i n t a h o z o m á n y a d á s , a l a n y a s e m 
l e h e t ; s m á s f e l ő l , i n t é z m é n y i c z é l j a s incs , m e r t h a m i n d e n 
e s e t l e g e s h á z a s s á g e l ő t t i v a g y o n a a n ő n e k , a h á z a s s á g t é n y e 
f o l y t á n a f é r j h a t a l m á b a , ső t t u l a j d o n á b a j u t , m i é r t és 
h o g y a n j á r u l j o n v a l a m e l y e s « h o z o m á n y » u t j á n a h á z a s é l e t t e l 
j á r ó t e r h e k v i s e l é séhez ? H i s z e n e t e r h e k e t , m e l y e k l á t s z ó l a g 
a f é r j v á l l a i r a n e h e z e d n e k , a f é r j n e m c s a k s z i g o r ú a n a 
s a j á t j á b ó l , h a n e m a b b ó l a v a g y o n b ó l is fedezi , m e l y m i n t a 
n ő v e l e g y ü t t j á r ó d o l o g a h á z a s s á g f o l y t á n az övé l eve . 
R ó m á b a n is c s a k a k k o r k e l e t k e z e t t a dos , m i d ő n a m a n u s 
l a s s a n k é n t k i v e s z e t t a j o g i é le t f o r g a l m á b ó l . V i l á g o s t e h á t , 
h o g y a h o z o m á n y n a k l é t f e l t é t e l é t k é p e z i a n ő i k ü l ö n v a g y o n . 
É s f o r d i t v a e g y e t a t é t e l e n , h a v a n k ü l ö n v a g y o n : l é t e z n i e 
ke l l h o z o m á n y n a k is. E l l e n k e z ő e s e t b e n le k e l l e n e m o n d a -
n u n k a r r ó l , h o g y a n ő h o z z á j á r u l á s á t a h á z a s é l e t t e l j á r ó 
t e r h e k h o r d o z á s á b a n e l v k é n t i s m e r j ü k el, j ó l l e h e t ez n a g y 

* L. dr. Jancsó György id. m. 91. lap 1. jegyzet. 
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v i s s z a e s é s v o l n a a h á z a s s á g i v i s z o n y a m a m a g a s e r k ö l c s i 
n i v e a u n á l ló , m e g t i s z t u l t f e l f o g á s á t ó l , h o v a az t a k ü l ö n -
v a g y o n i j o g e l v e m e l t e . M i k o r R ó m á b a n a j o g é l e t t e r é r ő l a 
m a n u s v é g k é p e n l e s z o r u l t , l é t r e j ö t t a dos , a h o z o m á n y ; 
é l é n k e n e m l é k e z t e t v é n a m a n u s s a l k ö t ö t t h á z a s s á g o k i d e j é r e , 
m i k o r a n ő m i n d e n v a g y o n a a f é r j keze i közé j u t v a a m a g a 
e g é s z é b e n az t a czé l t s z o l g á l t a , a m i t s z o l g á l t a m a n u s 
k i k ü s z ö b ö l é s e u t á n a m á r e l i s m e r t «női k ü l ö n v a g y o n ) ) a z o n 
k i s e b b i k része , m e l y e t m e g h a g y t a k az e r e d e t i r e n d e l t e t é s 
m e l l e t t . E z az e r e d e t i r e n d e l t e t é s r é szvé t e l a h á z a s é l e t t e l 
j á r ó k ö l t s é g e k h o r d o z á s á b a n , é s e n n e k szo lgá l a m a g a k ü l ö n 
i n t é z m é n y i czé l j áva l a d o s v a g y h o z o m á n y . 

A m a g y a r j o g s e m b á n h a t o t t el m á s k é p e n a f e j l ő d é s n e k 
ez a l a p m o t í v u m a i v a l . A k ü l ö n v a g y o n t é t e l e s a l a p j a m e s s z e 
v i s s z a n y ú l i k r é g i j o g u n k b a . ( L á s d H á r m a s k ö n y v I . r. 109., 110.) 
A n ő ö n k é n t e s h o z z á j á r u l á s a a h á z a s é l e t t e l j á r ó t e r h e k 
h o r d o z á s á h o z é p e n u g y i l l e n d ő n e k és h e l y e s n e k t a r t a t o t t 
r é g e n , m i n t t a r t a t i k m a . A nő i k ü l ö n v a g y o n és h o z o m á n y 
e g y ü t t j á r á s a b e n s ő , p s y c h o l o g i k u s s z ü k s é g s z e r ű s é g ; i g a z o l j a 
ezt a r ó m a i j o g t ö r t é n e l e m a f e n t é r i n t e t t v o n a t k o z á s o k 
é r t e l m é b e n , s a j o g e l v e k f e j l e m é n y e i n e k l o g i k u s r e n d j e . 

H a p e d i g m e g v o l t , ö n k é n t m e r ü l fe l a k é r d é s , m e n n y i -
b e n t e t t e az t s z a b á l y o z á s t á r g y á v á W e r b ő c z y T r i p a r t i t u m a , 
a v a g y f o g l a l k o z i k - e v e l e e g y á l t a l á b a n ? M i n d k é t k é r d é s j o g o -
sul t , h a t e k i n t e t b e v e s z s z ü k a k ö v e t k e z ő k e t . 

B á r m i l y n a g y t i s z t e l e t t e l is a d ó z z u n k W e r b ő c z y e m l é -
k é n e k , b á r m i l y m e g b e c s ü l h e t e t l e n f o r r á s á t is k é p e z i a 
T r i p a r t i t u m haza i j o g u n k n a k : á l t a l á n o s a n i s m e r e t e s d o l o g , 
h o g y a j o g é l e t m i n d e n v i s z o n y á t n e m öle l i fel és h o g y 
t e l j e s e n k i m e r i t ő n e k e g y á l t a l á b a n n e m m o n d h a t ó . M á r az 
1525. év i h a t v a n i , m a j d az 1527. évi b u d a i o r s z á g g y ű l é s 
s z ü k s é g e s n e k t a r t j a a h i á n y o k a t k i p ó t o l n i , m i k o r az összes 
j o g s z a b á l y o k n a k ( D e c r e t a , L e g e s e t j u r a s c r i p t a ) ö s s z e g y ű j -
t é sé t és k i j a v í t á s á t r e n d e l i el- (1525 : X X X I I . , 1527 : I I I . tcz.) 
H a t e h á t a T r i p a r t i t u m v a l a m e l y j o g i n t é z m é n y r ő l e m l i t é s t 
n e m t e szen : f e l e t t e n a g y ó v a t o s s á g s z ü k s é g e s a h h o z , h o g y a 
k é r d é s e s i n t é z m é n y m e g v a g y m e g n e m l é t e fe lől t i s z t á n 
c s a k ez a l a p o n m o n d j u n k v é l e m é n y t . A H á r m a s k ö n y v h a l l g a -
t á s a j e l en e s e t b e n is , m é g k o r á n t s e m e l e g e n d ő a h o z o m á n y 
l é t e z é s é n e k m e g t a g a d á s á r a . H a p e d i g e k é r d é s e s i n t é z m é n y r ő l 
a T r i p a r t i t u m b a n t é n y l e g m é g i s f o r d u l n a k elő e g y e s i n t éz -
k e d é s e k , c zé l za tok és u t a l á s o k , c s a k h o g y h o m á l y o s a n é s 
n e m a W e r b ő c z y t ő l á l t a l á b a n v é v e m e g s z o k o t t v i l á g o s s á g g a l : 
n e m s z a b a d e b b ő l a r r a k ö v e t k e z t e t n ü n k , h o g y h o z o m á n y 
W e r b ő c z y k o r á b a n j o g u n k b a n m é g n e m vo l t . H a n e m i g e n i s 
a r r a , h o g y e l ő s z ö r : a h o z o m á n y n e m vol t a k k o r o ly n a g y 
h o r d e r e j ű i n t é z m é n y , m i n t m a ; ez t a h á r o m és f é l s z á z a d 
e lő t t i n a g y o n is k ü l ö n b ö z ő s o c i á l i s v i s z o n y o k és á l l a p o t o k 
e l é g g é i g a z o l j á k ; m á s o d s z o r : W e r b ő c z y k o r á b a n h á z a s s á g i 
v a g y o n j o g u n k m é g n e m á l lo t t a f e j l ő d é s n e k e g y oly m a g a -
s a b b n i v e a u j á n , m e l y e n i n t é z m é n y e i t m i n d e n i r á n y b a n k i f e j t v e 
l e h e t s é g e s s é t e t t e v o l n a , h o g y W e r b ő c z y , e l ső és a k e z d e -
m é n y e z é s n e h é z s é g e i v e l m e g k ü z d ő k o d i f i k a t o r u n k , a z o k n a k 
e g y a r á n t t e l j e s és t ö k é l e t e s k é p é t a d h a s s a . A m i é r t az 
«a l l a tu ra» u j a b b k e l e t ű s z ó a l k o t á s , n e m j e l e n t i az t , h o g y 
a n n a k e l ő t t e az , m i t e n é v v e l j e l ö l t e k m e g , n e m l é t e z e t t 
v o l n a . H o s s z ú i d ő b e s z o k o t t k e r ü l n i , m i g a l é n y e g h e z és 
t u l a j d o n s á g o k h o z l e g i n k á b b t a l á ló , a z o k n a k l e g j o b b a n m e g -
f e l e l ő e l n e v e z é s e k l é t r e j ö n n e k . D e v i s z o n t , a m i é r t p é l d á u l 
N . A j t a i Cse re i F a r k a s : «A m a g y a r és s z é k e l y a s s z o n y o k 
tö rvényérő l ) ) i r t j e l e s m u n k á j á b a n ( K o l o z s v á r t 1806) — t á v o l 
a t tó l , h o g y W e r b ő c z y v e l a k a r n á m ö s s z e h a s o n l i t a n i — a 
h o z o m á n y r ó l t e l j e s e n és t ö k é l e t e s e n h a l l g a t : j o g o s u l t v o l n a - e 
a f e l t e v é s , h o g y 1806-ban m i t s e m t u d t a k h a z á n k b a n a 
h o z o m á n y j o g i n t é z m é n y é r ő l ? A v a g y , m e r t a k ö z s z e r z e m é n y 
e l f o g a d o t t «coaquis i t io» t e r m i n u s t e c h n i c u s - a a T r i p a r t i t u m -
b a n elő n e m f o r d u l , fe l l e h e t n e - e v e t n i a l a p o s a n a z t az 
á l l í t á s t , h o g y W e r b ő c z y k o r á b a n k ö z s z e r z e m é n y n e m l é t e z e t t r 

B i z o n y á r a n e m . D e a T r i p a r t i t u m s e m n y ú j t e l e g e n d ő 
a l a p o t a r r a , h o g y a k k o r i j o g u n k b ó l a h o z o m á n y a b s o l u t e 

| k i z á r t n a k v é t e s s é k . 

M i n d e n e k e l ő t t t é n y , h o g y W e r b ő c z y i s m e r t e . M e r t k ü l ö n -
b e n m i é r t e l m e s e m v o l n a a H á r m a s k ö n y v I. r . 93. cz. b e v e z e -
t é s é b e n a «Dos» , «Dona t io» és « P a r a p h e r n u m » , h a n s g u l y o z o t t 
m e g k ü l ö n b ö z t e t é s é n e k ( « q u o d q u a m q u a m d o s [ u n d e d o t a l i t i u m 
d e s c e n d i t ] a c d o n a t i o p a r a p h e r n u m l o n g e d i f f e r a n t » ) . T e r -
m é s z e t e s e n ez m é g k o r á n t s e m b i z o n y i t j a , h o g y a h o z o m á n y 
a k k o r i j o g u n k b a n t é n y l e g m e g le t t v o l n a , s ö n m a g á b a n 
c s a k i s W e r b ő c z y i s m e r e t e i r ő l t e h e t n e b i z o n y s á g o t . D e t e k i n t v e 
W e r b ő c z y n e k u g y a n e z e n h e l y e n m i n d j á r t m o n d o t t a m a 
szava i t , h o g y «nos t a m e n c o n f u s o v o c a b u l o d o t e m e t d o n a -
t i o n e m s imul p e r m i s c e n t e s ; d o t a l i t i u m vei s o l u m m o d o do-
t e m discimusi) v i l á g o s s á l e szen , h o g y a t e r m i n o l ó g i á b ó l 
k i i n d u l n i n e m l ehe t , s h o g y az e t é r e n m á r a k k o r o ly 
e v i d e n t e r e l i s m e r t i n g a d o z á s b ó l s e m az e g y i k , s e m a m á s i k 
o l d a l o n é r v e k e t n e m k o v á c s o l h a t n i . M é g i n k á b b t a r t h a t a t -
l a n n á teszi az «a l l a tu ra» u j a b b k o r i f e l t ű n é s r e a l a p i t o t t , s a 
h o z o m á n y e r e d e t i l e g va ló l é t ezésé t m e g t a g a d ó e l m é l e t é t az 
a k ö r ü l m é n y , h o g y s e m a «dos» , s e m a « p a r a p h e r n u m » , a 
T r i p a r t i t u m b a n e g y á l t a l á b a n n i n c s e n e k a n n y i r a t e l j e s e n és 
s z a b a t o s a n k ö r ü l v o n a l a z v a , h o g y e m ű s z ó k j e l e n t é s é t t á g a b b 
k ö r ű n e k n e l e h e t n e v e n n i . A H á r m a s k ö n y v l e g r é g i b b m a g y a r 
f o r d i t ó i jegyruhának n e v e z i k a d o s t ( W e r e s s B a l á z s 1565; 
H e l t a i G á s p á r 1571 ; L a s k a y J á n o s 1589.), a v ő l e g é n y a j á n -
d é k á n a k a n ő r é s z é r e ( L a s k a y ) . H a s o n l ó é r t e l e m b e n v o l t 
h a s z n á l a t o s a p a r a p h e r n u m v a g y «res p a r a p h e r n a l e s » k i t é t e l 
is, m e l y e k e t s z i n t é n j e g y r u h a , a j á n d é k , k i h á z a s i t á s , n á s z -
a j á n d é k s tb . , ső t m é g e g y e n e s e n h o z o m á n y n a k is n e v e z n e k . 
( P e r g e r J á n o s 1830 ; A k a d é m i a 1844 ; G e g u s s 1866.) 

A h o z o m á n y f ő f o r r á s á u l h i v a t k o z o t t 110. cz. a H á r m a s -
k ö n y v I. r é s z é n e k va ló i gaz , h o g y l á t s z ó l a g a n ő i k ü l ö n v a g y o n -
ró l szól i n k á b b , m i n t a h o z o m á n y i n t é z m é n y é r ő l . A h o z o m á n y 
p e d i g , h a n e m is e g y é b , m i n t a k ü l ö n v a g y o n e g y spec i f i cus 
a l f a j a , n a g y b a n k ü l ö n b ö z i k a t t ó l a f e l e t t e v a l ó r e n d e l k e z é s 
t e k i n t e t é b e n , s i g y nehéz vo lna v a l a m e l y , a k ü l ö n v a g y o n r ó l szóló 
t é t e l e z é s a l á s u b s u m m á l n i . E n n e k e l l e n é r e , h a a H á r m a s -
k ö n y v I . r . 110. cz. 3. § - á t n e m is v e h e t j ü k in s p e c i e c s a k 
a h o z o m á n y r a v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e k f o g l a l a t j á n a k : v i s zon t 
az t s e m t a g a d h a t j u k el, h o g y a h o z o m á n y n a k e r e d e t i f o r r á s á t 
m é g i s c s a k i t t ke l l k e r e s n ü n k . A z i d é z e t t §. ( (helyénlevő-
nek)) t a r t j a u g y a n i s az e l z á l o g o s i t á s t és i d e i g l e n e s á t r u h á -
zás t (ha a d o l o g m i n d e n c s a l á r d s á g t ó l m e n t e s ) m i n d a z o n 

| v a g y o n r a n é z v e , m e l y e t «a f e l e s é g a k á r a p j á n a k , a k á r e l ő b b i 
f é r j é n e k t ű z h e l y é r ő l v a g y h á z á b ó l , s o k a k n a k s z e m e l á t t á r a és 
t u d t á r a k é s z p é n z t a v a g y d r á g a k ö v e k e t , g y ö n g y ö k e t és n y a k -
l á n c z o k a t v a g y a r a n y és e z ü s t n e m ü e k e t h o z o t t f é r j e h á z á b a 
és a f é r j a z o k a t v a g y f e k v ő j ó s z á g o k v á s á r l á s á r a a v a g y 
k i v á l t á s á r a v a g y h a l a s t a v a k v a g y m a l m o k k é s z í t é s é r e a v a g y 
h á z a k é p í t é s é r e fo rd í to t t a ) ) .* A h o z o m á n y f o g a l m i l a g b izo-
n y o s v a g y o n m e n n y i s é g , m e l y e t a n ő v i s z e n f é r j e h á z á h o z , 
azon czé lza t t a l , h o g y az a h á z a s s á g i é l e t t e l j á r ó t e r h e k 
k ö n n y í t é s é r e s z o l g á l j o n . A k ü l ö n v a g y o n f o g a l m á h o z p e d i g 
m e l y v a l a m e l y i k h á z a s t á r s k i z á r ó l a g o s t u l a j d o n á t t é t e l e z i f e l 
b i z o n y o s d o l g o k r a nézve , s z ü k s é g k é p e n m e g k í v á n t a t i k , h o g y 
a fö lö t t az i l l e tő fé l k i z á r ó l a g , t e t s z é s e sze r in t r e n d e l k e z -
h e s s é k és h o g y a m á s i k fél az t az ő e n g e d é l y e n é l k ü l , a 
h á z a s s á g i é l e t t e l j á r ó t e r h e k k ö n n y í t é s é r e , a v a g y e g y é b 
c z é l o k r a n e f o r d í t h a s s a . W e r b ő c z y i d é z e t t h e l y e a z o n b a n 
n e m c s a k a n ő á l t a l f é r j e h á z á b a (ad m a r i t u m ) v i t t v a g y o n i 
t á r g y a k f e l s o r o l á s i m ó d j á v a l u t a l a h o z o m á n y r a , s ő t s z o r o s a n 
v é v e e l l e n e is m o n d a k ü l ö n v a g y o n e h e l y ü t t v a l ó f e lvé te l é -
n e k a §. t o v á b b i r e n d e l k e z é s e i b e n , m e r t a n ő n e k k ü l ö n -
v a g y o n á t é p e n azé r t , mive l a k ü l ö n v a g y o n t e k i n t e t é b e n a 

* Az Akadémia Kolozsvári-Ovári-féle 1894-iki IIT. Werbőczy for-
dításából. 

• 
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n ő r e n d e l k e z é s i j o g a k o r l á t o z v a e g y á l t a l á b a n n i n c s e n , a 
h á z a s s á g k ü l ö n b ö z ő c z é l j a i r a f o r d i t a n i a a f é r j n e k j o g a 
n e m vo l t . 

D e h a el is i s m e r n ő k az e l l e n t é t e s h o z o m á n y i e l m é l e t azon 
t é t e l é t , h o g y a H á r m a s k ö n y v I . r . 110. c z i m é b e n h o z o m á n y r ó l 
szó n e m l e h e t , h a n e m c s a k k ü l ö n v a g y o n r ó l : a k k o r is 
e l ő t t ü n k á l l a m e g o l d á s a m a m á s i k m ó d j a , m e l y s ze r in t : 
A h o z o m á n y a k ü l ö n v a g y o n e g y i k s p e c i f i c u s a l f a j a . A n ő n e k 
f e l e t t e va ló r e n d e l k e z é s i j o g a j e l e n t é k e n y e n k o r l á t o l t a t i k , s 
e k o r l á t o l á s k ü l ö n b ö z t e t i m e g f ő l e g a h o z o m á n y t a k ü l ö n -
v a g y o n t ó l . 

M e r t a h o z o m á n y is k ü l ö n v a g y o n t k é p e z , s m i n t 
i l yen , e g y s é g e s e l v e k s z e r i n t b i r á l a n d ó el a m a z z a l ; v a g y i s a 
k ü l ö n v a g y o n t i l l e tő e lvek , a H á r m a s k ö n y v I . r. 110. c z i m b e n , 
a h o z o m á n y r a is v o n a t k o z n a k . I g a z , h o g y a h o z o m á n y e g y i k 
f a j á n á l , a f e n t a r t o t t h o z o m á n y n á l , a h o z o m á n y i t á r g y a k 
k ü l ö n v a g y o n i j e l l e g e n i n c s e n m e g , d e ö n k é n t é r t e t ő d i k , h o g y 
az i l y e n h o z o m á n y r a a H á r m a s k ö n y v I . r. 110. c z i m é n e k 
i n t é z k e d é s e i é p e n ezé r t n e m is v o n a t k o z h a t n a k . E z t k ü l ö -
n ö s e b b e n k i e m e l n i n e m is s z ü k s é g e s . 

I g y t e h á t a h o z o m á n y m e g l é t e l é t r é g i h a z a i j o g u n k b a n 
fel k e l l v e n n ü n k . A r r a , h o g y i s m e r t és s z o k á s o s v o l t á t 
j o g u n k b ó l k i z á r j u k , n e m n y ú j t e l é g a l a p o t az ez t á l l i tó 
e l l e n e l m é l e t . H á z a s s á g i v a g y o n j o g u n k s z e l l e m e és k o n s t r u k -
t i ó j a m a g u k k a l h o z z á k ; i n g a d o z ó r é g i t e r m i n o l ó g i á n k é p e n 
a n n y i t b i z o n y i t m e l l e t t e , s ő t ö s s z e h a s o n l í t h a t a t l a n u l t ö b b e t , 
m i n t e l l ene . F ő f o r r á s u n k a T r i p a r t i t u m , a h á r o m és félszáz 
év e lő t t i t u d o m á n y o s és soc i á l i s k ö z á l l a p o t o k h o z k é p e i t 
k o r r e k t e u g y a n n e m j á r el a h o z o m á n y t e k i n t e t é b e n , d e 
e l é g g é é r t h e t ő l e g a n n y i r a , h o g y l e g a l á b b l é t e z é s é r ő l t u d o -
m á s t s z e r e z h e t ü n k be lő l e . 

V é g r e p e d i g s ez l e g y e n a h o z o m á n y r é g i s é g e m e l l e t t 
u t o l s ó é r v ü n k , b i z o n y i t m e l l e t t e a p a r t i á l i s t ö r v é n y h a t ó s á g i 
j o g a l k o t á s . U g y a n i s : 

K o l o z s v á r v á r o s 1603-iki C o n s t i t u t i ó j a r é s z l e t e s r e n d e l -
k e z é s e k e t t a r t a l m a z a z o k r ó l a j a v a k r ó l , m e l y e k e t a n ő 
j e g y a j á n d é k á n és ő se i t ő l r e á m a r a d t j a v a i n k i v ü l f é r j e h á z á h o z 
v i t t «házasságra)) , a zaz a h á z a s s á g i é le t czé l j a i r a , s z ü k s é g -
l e t e i r e , t e h á t h o z o m á n y i m i n ő s é g b e n . U t a l á s t t a l á l u n k t o v á b b á 
a h o z o m á n y r a , a h á z a s s á g c z é l j a i t és s z ü k s é g l e t e i t i l l e tő 
«k iházas i t á s» c z i m é n az 1555. évi s z é k e l y C o n s t i t u t i o 20. 
p o n t j á b a n (L. a j e g y z e t b e n i d é z e t t g y ű j t e m é n y I . k ö t e t 
22. l a p j á n . ) és M a r o s - V á s á r h e l y v á r o s e g y 1634. év i s t a t ú -
t u m á n a k e l ső a r t i k u l u s á b a n . (L . u. o. 8 3 — 8 4 . l a p o k . ) H o g y 
p e d i g a h o z o m á n y , a s zo ros é r t e l e m b e n v e t t m a g y a r j o g t ó l 
e l t e k i n t v e , az o r s z á g b a n d iva tozó , e g y i k - m á s i k k i v á l t s á g o l t 
k e r ü l e t s t a t ú t u m a i b a n b e n f o g l a l t a t v á n , i s m e r e t e s l e h e t e t t , 
b i z o n y í t j á k a szepes i v á r o s o k n a k 1370-ből v a l ó j o g s z a b á l y a i . 
E z e k 13. p o n t j á b a n a « M o r g e n g a b e » m e l l e t t a h o z o m á n y r a 
is t é t e t i k e g é s z v i l á g o s a n u t a l á s . ( « W a s d i e F r a u d a r b r o c h t 
h a t t h » s tb . I d é z e t t s t a t u t u m - g y ü j t e m é n y I I . k ö t e t 2. f e le 
9. l ap . ) Dr. Kolosváry Bálint. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
Kiskorú ügyvéd. 

H á t v a n o l y a n is ? D r . I i o r o v i t z G y u l a e p e r j e s i ü g y -
v é d u r n á k a Jogt. Közi. f. év i 30. s z á m á b a n m e g j e l e n t 
c z i k k é b ő l í t é lve , e r r e n é z v e n e m f o r o g h a t fen k é t s é g , m e r t 
h i s z e n e g y 23 é v e s ü g y v é d az ü g y v é d i k a m a r á n á l k é r v é n y t 
a d o t t b e az ü g y v é d e k l a j s t r o m á b a va ló b e v e z e t é s e i r á n t . 
C z i k k i r ó u r b ő v e n m e g v i l á g í t o t t a a z o k a t az i n k o n v e n i e n -
t i á k a t , m e l y e k e g y k i s k o r ú ü g y v é d n e k az ü g y v é d i l a j s t r o m b a 
v a l ó b e v e z e t é s é b ő l s z á r m a z n á n a k . 

É n e g y m á s i k k é r d é s t k í v á n o k ezen é r d e k e s e se t a l k a l -

m á b ó l fö lve tn i , t . i. az t , l e h e t s é g e s - e , h o g y e g y k i s k o r ú 
e m b e r ü g y v é d i d i p l o m á h o z j u s s o n r 

T a n u l m á n y i r e n d s z e r ü n k m e l l e t t ezt m e r ő b e n l e h e t e t -
l e n n e k t a r t o m . 

A z 1868. évi X X X V I I I . tcz . 1. §. é r t e l m é b e n a g y e r m e k 
6 é v e s k o r a e l ő t t n e m v e h e t ő fel a n é p i s k o l á b a , az 1883. év i 
X X X . tcz. 10. §. é r t e l m é b e n b e t ö l t ö t t 9 é v e s k o r a e lő t t n e m 
v e h e t ő fel a g y m n a s i u m b a , ke l l t e h á t l e g a l á b b 17 é v e s n e k 
l e n n i e , m i d ő n a k á r az e g y e t e m e n , a k á r v a l a m e l y i k a k a d é m i á n 
a j o g r a b e i r a t k o z i k . 

A j o g i e l m é l e t i k u r s u s t a r t n é g y év ig , ö n k é n t e s e k r e 
n é z v e az 1889. évi X X V I . tcz. 1. §-a é r t e l m é b e n év ig , 
á m d e ez u t ó b b i a k e g y é v e t a k a t o n a s á g n á l t ö l t e n e k , u g y 
h o g y m i r e az ö n k é n t e s i éve t is l e s z o l g á l j á k , l e g a l á b b 
21V2 é v e s e k . 

Az 1874. évi X X X I V . tcz. 5. §. é r t e l m é b e n ü g y v é d i 
v i z s g á l a t r a ( c e n s u r á r a ) a v i z s g á l ó b i z o t t s á g c s a k az t b o c s á t -
h a t j a , k i k i m u t a t j a 1. h o g y v a l a m e l y b e l f ö l d i e g y e t e m e n a 
j o g t u d o r s á g o t e l n y e r t e és 2. h o g y a j o g i és á l l a m t u d o m á -
n y o k b e f e j e z é s e és az e lmé le t i á l l a m v i z s g á l a t o k v a g y e g y 
s z i g o r l a t l e t é t e l e u t á n h á r o m évi j o g g y a k o r l a t o n vo l t . 

A l e g a l á b b 2 I 7 2 é v e s fiatal e m b e r n e k t e h á t e l ő b b m é g 
a j o g t u d o r i f o k o t ke l l m e g s z e r e z n i e ; e h h e z b á r m i n t s i e s s e n 
is v e l e s a k á r m i l y e n s z e r e n c s é j e l e g y e n is, m i n d e n t össze -
v é v e l e g a l á b b e g y év k í v á n t a t i k s i g y lesz 22 V2 éves . É s 
f ö l t é v e , h o g y az első s z i g o r l a t o t , v a g y az e l m é l e t i á l l a m -
v i z s g á l a t o k v a l a m e l y i k é t r ö g t ö n az a k a d é m i a i k u r s u s b e -
f e j e z t é v e l t e sz i le (a m i d ő n 21V2 éves) , a s z i n t é n k i m u t a t a n d ó 
h á r o m évi j o g g y a k o r l a t l e t e l t é v e l m á r is 24V2 é v e s k o r t 
k e l l e t t e l é rn i e , u g y h o g y m é g a c e n s u r á r a is el k e l l k é s z ü l n i e , 
a mi s z i n t é n vesz i g é n y b e l e g a l á b b T/2 — 1 éve t , v a g y i s az 
ü g y v é d i d i p l o m á t b a j o s a n k a p h a t j a k e z é h e z 2 5 — 2 6 é v e s 
k o r a e lő t t . 

I g y á l l v á n a d o l o g , c s a k abusus m e l l e t t k é p z e l h e t ő 
o l y a n e s e t , h o g y e g y 23 é v e s fiatal e m b e r ü g y v é d i d i p l o m á t 
k a p h a s s o n . D e hol k e r e s s ü k az a b u s u s t ? M á s k é p n e m k é p -
ze lhe tő , m i n t u g y , h o g y a h á r o m évi j o g g y a k o r l a t o t az 
1874. évi X X X I V . tcz. 5. § - á b a n m e g s z a b o t t k e z d ő t e r m i -
n u s n á l k o r á b b a n , p l . m é g a j o g á s z é v e k t ő l s z á m í t j á k . Persz-e, 
h o g y ez c s a k f é l r e v e z e t é s m e l l e t t k é p z e l h e t ő . H a a z o n b a n a 
k i s z a b o t t t e r m i n u s k i s z á m í t á s á r a h i v a t o t t t é n y e z ő k n e m 
e n g e d i k m a g u k a t f é l r e v e z e t t e t n i , a k k o r a d r . H o r o v i t z 
G y u l a ü g y v é d u r á l t a l e m i i t e t t h e z h a s o n l ó e se t a l e h e t e t -
l e n s é g e k s o r á b a t a r t o z i k . 

A f e n t e b b i e k b e n a k é p z e l h e t ő l e g k e d v e z ő b b k ö r ü l m é n y e k 
f e l t e v é s é b ő l i n d u l t u n k ki . Á m d e ezek a l e g k e d v e z ő b b k ö r ü l -
m é n y e k n a g y o n r i t k á k . K e v é s fiatal e m b e r k é p e s a s z igo r -

j l a t o k a t e g y év a l a t t l e t e n n i , h a p e d i g u g y s e b t é b e n i g y e k s z i k 
r a j t u k t ú l e s n i , ez c s a k az e l m é l e t i k é p z e t t s é g é n e k r o v á s á r a 
t ö r t é n i k . 

M a m á r o ly n a g y t ö m e g é v e l a t á r g y a k n a k ke l l m e g -
b i r k ó z n i a , h o g y a v a k s z e r e n c s é b e n v a l ó b i z a k o d á s i n k á b b 
c s e r b e n h a g y j a , s e m m i n t k i s eg í t i az ü g y v é d j e l ö l t e t . 

E z e k u t á n n e m c s o d á l k o z h a t u n k azon , h o g y m i é r t is 
f e l e j t e t t e k i az ü g y v é d i r e n d t a r t á s r ó l szó ló 1874. évi 
X X X I V . tcz . a n a g y k o r ú s á g o t és az ü g y v é d i l a j s t r o m b a 
v a l ó f e lvé te l k e l l é k e i k ö z ö t t m e g e m l í t e n i , e g y s z e r ű e n m a g á -
t ó l é r t e t ő d ő n e k t e k i n t e t t e a t e l j e s k o r u s á g o t n e m c s a k azé r t , 
m e r t n a g y o n h o s s z ú az ut az ü g y v é d i d i p l o m a e l é r é s é r e , 
h a n e m m e r t á l t a l á n o s j o g e l v , h o g y n e m k é p v i s e l h e t m á s o -
k a t az, a k i m a g a is m á s o k á l t a l i k é p v i s e l t e t é s r e szorul . 
H a t e h á t e g y k i s k o r ú ü g y v é d k é r n é az ü g y v é d e k l a j s t r o m á b a 
v a l ó f e lvé t e l é t , az i l le tő k a m a r a m i n d e n s k r u p u l u s n é l k ü l 
m e g t a g a d h a t j a a k é r é s t e l j e s í t é sé t , v a g y ezt a d d i g e l h a l a s z t j a , 
m i g a fiatal e m b e r a 24. é v é t b e t ö l t ö t t e . S o k á i g e b b e n az 
e s e t b e n s e m k e l l e n e v á r n i a . 

Dr. Bozóky A lajos 
kir. jogakadémiai igazgató. 
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Kitöltetlen váltó átadásából származó jogviszonyok. 

A l a p u n k m a i s z á m á n a k m e l l é k l e t é n 298. sz . a . k ö z ö l t 
é r d e k e s e lv i j e l e n t ő s é g ű c u r i a i i t é l e t k a p c s á n dr . R e i c h a r d 
Z s i g m o n d a « P o l g á r i T ö r v é n y k e z é s i ) X X X V I . k ö t e t é n e k 
X I V . s z á m á b a n ( (Ki tö l t e t l en v á l t ó á t a d á s á b ó l s z á r m a z ó j o g -
viszonyok*) cz imü c z i k k e t i r t . 

A cu r i a i i t é l e t elvi j e l e n t ő s é g ű része a k ö v e t k e z ő k é p e n 
s z ó l : « H a f e l p e r e s p u s z t a á t a d á s u t j á n j u t o t t a k e r e s e t i v á l t ó 
b i r t o k á b a , n e m t e k i n t h e t ő o l y h a r m a d i k s z e m é l y n e k , k i e l l en 
v á l t ó t ö r v é n y 92. § - a s ze r in t c s a k i s azok a k i f o g á s o k v o l n á n a k 
é r v é n y e s i t h e t ő k , m e l y e k a m a g á b ó l a v á l t ó b ó l s z á r m a z n a k ) ) . 

H a a cu r i a i i t é l e t ezen i n d o k a i t o l v a s s u k , az t c s a k u g y 
é r t e l m e z h e t j ü k , h o g y egész m á s a n n a k a v á l t ó b i r t o k o s n a k a 
j o g i h e l y z e t e , a k i f o r g a t m á n y u t j á n j u t o t t a vá l t ó b i r t o -
k á b a é s e g é s z e n m á s azé , a k i p u s z t a á t a d á s u t j á n j u t o t t 
a h h o z . E l s ő e s e t b e n a l k a l m a z h a t ó a v á l t ó b i r t o k o s j a v á r a a 
v á l t ó t ö r v é n y 92. §-a , a m á s o d i k e s e t b e n n e m . 

E n n e k az elvi k i j e l e n t é s n e k s e m m i f é l e a l a p j a n incs , s e m 
a t ö r v é n y s z a v a i b a n , s em a n n a k i n t e n t i ó i b a n , s e m a birói 
g y a k o r l a t b a n . N i n c s r a t i o a b b a n , h o g y a k i a v á l t ó t m e g -
szerz i , k e d v e z ő b b h e l y z e t b e n l e g y e n , h a j o g e l ő d j e f o r g a t j a a 
v á l t ó t , és k e d v e z ő t l e n e b b h e l y z e t b e n , ha a j o g e l ő d n e m l á t j a 
el f o r g a t m á n y n y a l . 

M á r p e d i g a f e n t i e lv i k i j e l e n t é s u g y m a g á b a n v é v e 
m á s k é n t n e m é r t e l m e z h e t ő . D r . R e i c h a r d e m i i t e t t c z i k k é t 
o l v a s v a , az t l á t j u k a z o n b a n , h o g y a cu r i a i i t é l e t m á s t 
és p e d i g k e v e s e b b e t a k a r m o n d a n i , m i n t a m e n n y i t t é n y l e g 
m o n d . A k o n k r é t e s e t b e n u g y a n i s e g y kitöltetlen váltó p u s z t a 
á t a d á s á r ó l vo l t szó és a c u r i a i i t é le t c s a k e r r e az e se t r e 
m o n d t a k i t u l a j d o n k é p e n a f e n t i e l v e t . * 

A z elvi h a t á r o z a t e z e n r e s t r i n g á l t t a r t a l m á v a l fog la l -
k o z i k d r . R e i c h a r d c z i k k e és h e l y e s n e k m o n d j a a C u r i a 
á l l á s p o n t j á t . N é z e t e m s z e r i n t a z o n b a n a C u r i a á l l á s p o n t j a 
n e m h e l y e s . 

D r . R e i c h a r d á l l á s p o n t j a s z e r i n t , h a v a l a k i e g y k i t ö l t e t -
l en v á l t ó l e v e l e t p u s z t a á t a d á s s a l szerez m e g , « a k k o r a 
t ö r v é n y a r r a a d ö n t ő k é r d é s r e n é z v e h a g y k é t s é g e t , h o g y a 
v á l t ó l e v é l m á s o d i k á t v e v ő j e a v á l t ó t ö r v é n y 93. § - a é r t e l m é -
b e n a j ó h i s z e m ű v á l t ó b i r t o k o s f o g a l m a a l á v o n h a t ó - e ?» 
Cz ikk i ró sze r in t a k i t ö l t e t l e n v á l t ó m e g s z e r z ő j e e g y á l t a l á n 
n e m « v á l t ó b i r t o k o s » . * * 

A 93. § - n a k ez a m a g y a r á z a t a t e l j e s e n ö n k é n y e s . 
A 93. §. a r r ó l i n t é z k e d i k , h o g y a h a r m a d i k j ó h i s z e m ű b i r t o -
k o s e l l en a l é n y e g e s k e l l é k e k u t ó l a g o s k i t ö l t é s e m i a t t 
k i f o g á s n a k n i n c s h e l y e . 

* Persze igen szomorú, lia a curiai Ítéletnek indokai ennyire 
hiányosak. Az ily indokolások könnyen tévútra vezetik és tévútra is 
vezették az alsóbiróságokat, nem ismerték és nem is ismerhették a per 
egész anyagát és csak az elvi kijelentések szószerinti szövege után 
indultak. 

** «A váltólevél második átvevője magánjogilag jóhiszemű harmadik 
személy akkor, ha az elfogadó és a váltólevél első birtokosa közt a 
váitó mikénti kitöltése és érvényesítése iránt létrejött megállapodásról 
nem tud és ennélfogva ez esetben a váltótörvény 93. §-a értelmében a 
((jóhiszemű harmadik váltóbirtokos® fogalma alá látszik tartozni. Azonban 
azt hiszem, hogy a törvény helyes értelmezése nem ez, hanem az, hogy 
az, a ki a kitöltetlen váltólevelet eladás vagy más jogügylet utján meg-
szerzi, egyáltalán nem vonható a «váltóbirtokosa fogalma alá és igy reá 
a váltótörvény 93. §-ának a harmadik jóhiszemű váltóbirtokosra vonat-
kozó szabályát sem lehet alkalmazni. Váltóbirtokos a váltótörvény intéz-
kedései értelmében az, a ki a váltó által mint a váltóból folyó jogok 
érvényesítésére hivatott váltószerü birtokos van igazolva s igy váltó-
birtokosnak a váltótörvény értelmében csak a törvényes kellékekkel 
ellátott váltó rendelvényesét vagy annak váltói követőjét kell tekinteni. 
A ki a kibocsátói aláirás és rendelvényes kitöltése nélküli váltólevelet 
megveszi vagy máskép megszerzi, nem váltójogi, hanem magánjogi uton 
szerezte azt a jogot, hogy a váltólevelet kitölthesse és abból jogokat 
érvényesithessen, de addig, a mig a váltólevelet ki nem töltötte, a 
váltótörvény értelmében váltóbirtokosnak nem tekinthető és igy ő reá a 
váltótörvény 93. §-ának szabálya nem vonatkozik.)) 

C z i k k i r ó m á r m o s t b e l e m a g y a r á z z a a 93. § -ba , h o g y 
az o t t e m i i t e t t v á l t ó b i r t o k o s i m i n ő s é g e t n e m á l l a p i t j a m e g 
m a g á b a n v é v e a m é g ki n e m t ö l t ö t t v á l t ó b i r t o k a és a 
h á t i r a t o k ö s s z e f ü g g ő l á n c z o l a t a , h a n e m o k v e t l e n ü l s z ü k s é -
ges , h o g y m á r a m e g s z e r z é s k o r a l é n y e g e s k e l l é k e k m i n d 
k i l e t t e k l é g y e n t ö l t ve . E z t a f e l t é t e l t a z o n b a n a t ö r v é n y 
s e h o l s e m k ö v e t e l i m e g , az ö n k é n y e s e n a 93. § - b a b e l e n e m 
m a g y a r á z h a t ó és e n n e k a m a g y a r á z a t n a k j o g o s u l t s á g a s incs . 
N e m l e h e t - e v a l a k i j ó h i s z e m ű , h a k i t ö l t e t l e n ü l szerz i is m e g 
a v á l t ó t r N e m lesz-e ő a z é r t v á l t ó b i r t o k o s ? 

H o n n é t vesz i c z i k k i r ó ur , h o g y a k i t ö l t e t l e n v á l t ó 
b i r t o k o s a n e m ( (vá l tób i r tokos ?» A v á l t ó t ö r v é n y n e m i s m e r 
k é t f é l e « v á l t ó b i r t o k o s » - t és l e g e n o n d i s t i n q u e n t e , mi s e m 
t e h e t ü n k k ü l ö n b s é g e t v á l t ó b i r t o k o s és v á l t ó b i r t o k o s k ö z ö t t . 

C z i k k i r ó s z e r i n t «a b i a n c o v á l t ó b i r t o k o s a n e m v á l t ó -
j o g i , h a n e m m a g á n j o g i u t o n s z e r e z t e az t a j o g o t , h o g y a 
v á l t ó l e v e l e t k i t ö l t h e s s e ; a d d i g a m i g a v á l t ó l e v e l e t k i n e m 
t ö l t ö t t e , a v á l t ó t ö r v é n y é r t e l m é b e n v á l t ó b i r t o k o s n a k n e m 
t e k i n t h e t ő és i g y ő r e á a v á l t ó t ö r v é n y 93. § - á n a k s z a b á l y a 
n e m vona tkoz ik ) ) . 

E z az i n t e r p r e t a t i o k é t o k b ó l h e l y t e l e n . A k á r m a g á n -
j o g i u t o n , a k á r v á l t ó j o g i u t o n sze rez t e m e g v a l a k i a j o g o t 
a v á l t ó l e v é l k i t ö l t é s é r e , m i n d k é t e s e t b e n v á l t ó b i r t o k o s lesz 
m é g a k i t ö l t é s e l ő t t . * D e h e l y t e l e n ez az i n t e r p r e t a t i o azé r t 
is, m e r t ö n m a g á n a k e l l e n t m o n d . N e v e z e t e s e n az t m o n d j a 
c z i k k i r ó , h o g y a szerzés p i l l a n a t á b a n h i á n y z i k m é g a vá l tó -
b i r t o k l á s , d e a k i t ö l t é s s e l eo ip so v á l t ó b i r t o k o s s á lesz az 
i l l e tő . 

H i s z ezzel t á r g y t a l a n n á v á l n é k az e g é s z k é r d é s , m e r t 
t e r m é s z e t e s e n c s a k a v á l t ó k i t ö l t é s e u t á n lép fel a v á l t ó -
b i r t o k o s , t e h á t a k k o r , m i k o r c z i k k i r ó s ze r in t is m á r v á l t ó -
b i r t o k o s . 

D e cz ikk i ró u r c z i k k é n e k t o v á b b i r é s z e i b e n m e g m a r a d 
a z o n á l l á s p o n t j a m e l l e t t , h o g y az i l y e n v á l t ó b i r t o k o s a 
b i a n c o v á l t ó k i t ö l t é s e u t á n s e m ((vál tóbir tokos)) , h a n e m az 
e l ső v á l t ó b i r t o k o s m a g á n j o g i e n g e d m é n y e s e . 

N é z e t e m s z e r i n t a v á l t ó t ö r v é n y n e k s e m 93. § -a , s e m 
e g y é b § -a n e m i s m e r m á s f é l e v á l t ó b i r t o k o s t , m i n t az t , a k i t 
a h á t i r a t o k ö s s z e f ü g g ő l á n c z o l a t a l e g i t i m á l , és h a ez a v á l t ó -
b i r t o k o s ((jóhiszemű)), v a g y i s az e l ő d j e és v á l t ó k ö t e l e z e t t 
k ö z ö t t l é t r e j ö t t m e g á l l a p o d á s r ó l n e m t u d , a k k o r a m e g á l l a -
p o d á s e l l e n e s k i t ö l t é s k i f o g á s a e l l e n e fel n e m h o z h a t ó , a k á r 
k i t ö l t e t l e n ü l s z e r e z t e m e g j o g e l ő d j é t ő l a v á l t ó t , a k á r k i t ö l t v e , 
a k á r p u s z t a á t a d á s s a l , a k á r f o r g a t m á n y u t j á n , e r r e n é z v e a 
v á l t ó t ö r v é n y 93. § -a s e m m i f é l e k ü l ö n b s é g e t n e m t e sz és n e m 
a k a r t t e n n i . 

C z i k k i r ó u r P l ó s z r a is h i v a t k o z i k , de a P l ó s z - f é l e i déze t 
é p az e l l e n k e z ő j é t m o n d j a a n n a k , a m i n t c z i k k i r ó u r ve l e 
b i z o n y i t a n i a k a r . P l ó s z u g y a n i s az t m o n d j a : «Az e lső vevő 
a v á l t ó t a n n a k l é n y e g e s k e l l é k e i v e l t e t s zés s ze r in t k i t ö l t h e t i , 
h a e l l e n k e z ő m e g á l l a p o d á s n e m f o r o g f en Ugyanez 
a joga van a váltó további vevőjének is, a ki ellen tehát szintén 
helye van a kifogásnak, hogy a megállapodásról a váltó meg-
szerzésekor t u d o m á s a vol t» . 

í m e P l ó s z v i l á g o s a n az t m o n d j a , h o g y a v á l t ó további 
v e v ő j e e l l en c s a k a k k o r v a n h e l y e a m e g á l l a p o d á s e l l e n e s 
k i t ö l t é s k i f o g á s á n a k , h a az e l l e n k e z ő m e g á l l a p o d á s r ó l t u d o t t , 
v a g y i s h a rosszhiszemű, e l l e n e s e t b e n n e m . E l l enben* c z i k k i r ó 
u r sze r in t , h a v a l a k i ü r e s v á l t ó t ü r e s e n á tvesz , a k k o r me l -
l ékes , h o g y ő j ó h i s z e m ü - e v a g y s e m , h a n e m c s a k az a k é r -
dés , h o g y az u t ó l a g o s k i t ö l t é s m e g f e l e l - e az e l ső v e v ő v e l 
t ö r t é n t m e g á l l a p o d á s n a k v a g y s e m , m e r t c z i k k i r ó u r s z e r i n t , 
a k i az ü r e s v á l t ó t ü r e s e n vesz i á t , az c s a k e g y s z e r ű e n 

* Tulajdonképen nem is helyes cz a kifejezés, hogy valaki magán-
jogi uton szerez jogot a váltó kitöltésére. A váltó kitöltésének módját 
és azt, hogy ki van jogosítva a váltót kitölteni, kizárólag a váltótörvény 
szabályozza, csak a váltó tulajdonát lehet magánjogi uton (öröklés, 

I cessio stb.) megszerezni. 



2 4 6 JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 3 1 . SZÁM. 

m a g á n j o g i e n g e d m é n y e s e a v á l t ó e l ső m e g s z e r z ő j é n e k . E z e n 
f e l f o g á s n e m g y ö k e r e z i k a v á l t ó t ö r v é n y s e m m i f é l e i n t é z -
k e d é s é b e n , n e m e g y e z i k m e g , ső t t e l j e s e n e l l e n k e z i k P i ó s z 
f e l f o g á s á v a l * és e l l e n k e z i k a v á l t ó n a k é r t é k p a p i r e l m é l e t é v e l . 

D e c z i k k i r ó u r n e m c s a k j o g i l a g t a r t j a h e l y e s n e k a 
cu r i a i Í t é l e t e t , h a n e m a k e r e s k e d e l m i f o r g a l o m s z e m p o n t -
j á b ó l is .** 

A z e l é r e n f e l h o z o t t é r v e k e t s e m f o g a d h a t o m el h e l y e -
s e k n e k . 

N e m ál l az, h o g y a v á l t ó l e s z á m i t o l á s i r e n d e s üz le t i 
f o r g a l o m t á r g y á t ü r e s e n a l á i r t v á l t ó n e m képez i , n e m á l l 
az, h o g y a b i a n c o v á l t ó r e n d s z e r i n t f edeze t i v á l t ó és n e m 
á l l a n a k m e g az e g y é b f e l h o z o t t é r v e k s e m . A b i a n c o v á l t ó 
l e g a l á b b is é p o ly g y a k o r i a r e n d e s v á l t ó l e s z á m i t o l á s i f o r g a -
l o m b a n , m i n t a t e l j e s e n k i t ö l t ö t t v á l t ó . A v á l t ó k i n e m 
t ö l t é s é n e k s z á m o s o k a i v a n n a k . A l e g t ö b b e s e t b e n a v á l t ó -
k ö t e l e z e t t e k v a g y a z o k e g y r é s z e n e m t u d j a , m i l y k e l e t t e l , 
l e j á r a t t a l , f ize tés i h e l y l y e l , r e n d e l v é n y n y e l a k a r j a a h i t e l e z ő 
a v á l t ó t k i t ö l t e n i és i g y csak az ö s s z e g e t tö l t i k i . A t ö b b i 
k e l l é k r e n é z v e a l e g t ö b b e s e t b e n , s zóva l v a g y l e v e l e z é s 
u t j á n , t e l e f o n i c e , s tb . t ö r t é n i k a m e g á l l a p o d á s , ső t i g e n 
g y a k r a n c s a k u t ó l a g a k i t ö l t é s u t á n n y e r n e k é r t e s ü l é s t a 
v á l t ó k ö t e l e z e t t e k a r ró l , h o g y m i k é n t l e t t a v á l t ó k i t ö l t v e . 
É s ez t e l j e s e n k o r r e k t e l j á r á s , m e r t a v á l t ó k i t ö l t e t l e n 
k i a d á s a á l t a l a v á l t ó a d ó s a v á l t ó v e v ő j é n e k f e l h a t a l m a z á s t 
a d o t t a k i t ö l t é s r e . 

A ho l t ö b b a v á l t ó k ö t e l e z e t t , o t t az e s e t e k t ú l n y o m ó 
r é s z é b e n in b i a n c o t ö r t é n t az a l á i r á s . 

f # # m 
E p azé r t , m e r t az i ly in b i a n c o k i á l l í t á s i g e n g y a k o r i , 

a cu r i a i Í t é l e tbe k i m o n d o t t e lv i g e n f o n t o s f o r d u l ó p o n t 
v o l n a a v á l t ó f o r g a l o m r a n é z v e , h a á l l a n d ó b i r ó i g y a k o r l a t t á 
v á l n é k . M a g a m részé rő l a z o n b a n ez e lve t n e m t a r t o m é le t -
k é p e s n e k . 

J o g i l a g n e m h e l y e s , m e r t a v á l t ó t ö r v é n y n e k s e m 
s z a k a s z a i b a n , s e m s z e l l e m é b e n n e m g y ö k e r e z i k , a k e r e s k e -
d e l m i f o r g a l o m é r d e k e i v e l p e d i g h o m l o k e g y e n e s t e l l e n k e z i k . 

M e g v a g y o k ró l a g y ő z ő d v e , h o g y a Cur i a í t é l e t e a 
k o n k r é t e s e t b e n m é l t á n y o s vo l t , d e e g y m é l t á n y o s í t é l e t 
k e d v e é r t a v á l t ó i i n t é z m é n y e g y s a r k a l a t o s e lvé t m e g t a g a d n i 
n e m s z a b a d . Dr. Teller Miksa. 

A magyar bányaügy érdekében. 
A z o r s z á g o s m a g y a r b á n y á s z a t i és k o h á s z a t i e g y e s ü l e t 

b u d a p e s t i o s z t á l y a az o r s z á g o s b á n y á s z a t i és k o h á s z a t i e g y e -
s ü l e t n e k 1897. év i s z e p t e m b e r 12-én t a r t a n d ó k ö z g y ű l é s e 
e l é Tóth Gáspár k e z d e m é n y e z é s é r e k é t f o n t o s i n d í t v á n y t 
t e r j e s z t . 

A z i n d í t v á n y o k e g y i k e s ü r g e t i az 1889. év i X X I X . t cz . 
79. § - á n a k v é g r e h a j t á s á t , a b á n y a t e l e k k ö n y v e k á t a l a k í t á s a 

* Piósz még egy másik helyen is nyilatkozik erről a kérdésről 
(162. old.), a hol szintén világosan azt mondja : «A váltóadós tehát 
csakis azon személy ellen tehet a jogtalan utólagos kitöltésből kifogást, 
a ki a kitöltést megállapodásellenesen vagy általában rosszhiszemüleg 
eszközölte » 

** «A váltóleszámitolási rendes üzleti forgalom tárgyát csak olyan 
váltók képezik, a melyeket a váltóbirtokos a saját forgatmányával 
ellátva ad tovább. Üresen aláirt váltó a rendes váltóleszámitolási forga-
lomban adásvétel tárgyát nem képezi. Üresen aláirt váltó adása rend-
szerint annyit jelent, hogy az aláiró azt fedezetül vagy biztosítékul, azaz 
oly módon adta, hogy annak kifizetése valamely feltételtől függőleg van 
megállapítva. Az ilyen váltók adásvétele nem egyezik meg a rendes 
váltóleszámitolási üzlet elveivel és az, a ki az ilyen váltót kitöltetlenül 
megveszi, nem a rendes leszámítolási kamattételt számítja, hanem vagy 
szívességet akar tenni annak, a ki a váltót átadja, vagy pedig tuda-
tosan nagy koc2kázatot vállal magára és ennek fejében nagy kamat-
tételt számit. Tehát az általános jogelvek szempontjából egészen helyes 
az, hogy az ilyen jogügylettel járó veszélyt a követelés megvevője az 
üres váltó megvétele esetén ép ugy viselje, mint a hogy e veszélyt a 
magánjog elvei szerint mindenféle követelés megvétele esetén viseli.» 

és v e z e t é s e t á r g y á b a n , a m á s i k a b á n y a ü g y i p e r e s e l j á r á s 
r e f o r m j á t k í v á n j a és e t á r g y b a n f e l i r a t o k a t j a v a s o l i n t ézn i 
az i g a z s á g ü g y i és p é n z ü g y m i n i s z t e r e k h e z . 

A z i n d í t v á n y o k szósze r in t i s z ö v e g é t i t t a d j u k : 
I . A b á n y a b i r ó s á g i s z e r v e z e t az o r s z á g b í r ó i é r t e k e z l e t 

V I L R é s z I I . f e j e z e t é b e n a k k é n t a l a k í t t a t o t t á t , h o g y a 
b á n y a k a p i t á n y s á g o k e l ső f o l y a m o d á s u b á n y a t ö r v é n y s z é k i 
h a t á s k ö r t n y e r t e k . 

A z o r s z á g b í r ó i é r t e k e z l e t V I I . R é s z V . f e j e z e t é n e k 
16. c z i k k e t o v á b b á e l v i l e g k i m o n d o t t a , h o g y b á n y a t e l e k -
k ö n y v e z e t t b i r t o k t e s t e k r e , ső t a b á n y a t ö r v é n y 135. §-a 
é r t e l m é b e n i r é s z b i r t o k r a is z á l o g - és e l s ő b b s é g i j o g o k b e -
k e b e l e z h e t ő k . 

S v é g ü l a 17. cz ikk e l r e n d e l t e , h o g y b á n y a t ö r v é n y s z é k i 
h a t á s k ö r r e l f e l r u h á z o t t b á n y a k a p i t á n y s á g o k a ) i t é l e t k ö n y v e t , 
b) s z e r z ő d é s k ö n y v e t , c) b á n y a t e l e k k ö n y v e t és d) f ö ld - és 
m é r é s k ö n y v e t v e z e s s e n e k és e m e k ö n y v e k b e az ezen c z i k k b e n 
m e g j e l ö l t j o g i t é n y e k e t j e g y e z t e s s é k b e . 

A z o r s z á g b í r ó i é r t e k e z l e t m e g á l l a p í t o t t a i l y e t é n sze rveze t 
és h a t á s k ö r f e n á l l o t t 1871. évi d e c z e m b e r h ó 31- ig , v a g y i s 
az 1871. évi X X X I . tcz. é l e t b e l é p t é i g , m i d ő n is a b á n y a -
k a p i t á n y s á g o k n a k b á n y a t ö r v é n y s z é k i h a t á s k ö r e és b á n y a -
t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g a m e g s z ű n v é n , a b á n y a b i r ó s á g i h a t á s -
k ö r r e l f e l r u h á z o t t k i r . t ö r v é n y s z é k e k r e s z á l l o t t á t . 

A b á n y a t e l e k k ö n y v e k á t a d a t t a k a b á n y a t e l e k k ö n y v i 
h a t ó s á g g a l f e l r u h á z o t t t ö r v é n y s z é k e k n e k , a f e n t a), b) és d) 
a l a t t m e g j e l ö l t s e g é d a d a t o k és s e g é d k ö n y v e k p e d i g t o v á b b r a 
is a b á n y a k a p i t á n y s á g o k n á l m a r a d t a k , a z o n b a n a z o k k ö z ü l 
m o s t m á r c s a k i s a d) a l a t t m e g j e l ö l t e k v e z e t t e t n e k , ( ado-
m á n y o z á s i és e n g e d é l y e z é s i k ö n y v , m e l y a z o n b a n n y i l v á -
n o s s á g i j e l l e g g e l n e m bi r ) d e az a) és b) a l a t t j e l z e t t 
k ö n y v e k e t m o s t m á r s e m a b á n y a k a p i t á n y s á g o k , s e m a 
b á n y a t ö r v é n y s z é k e k a m a idő ó t a n e m v e z e t i k . 

A b á n y a t ö r v é n y s z é k e k n é l l evő b á n y a t e l e k k ö n y v e k az 
i t t m e g j e l ö l t s e g é d k ö n y v e k a d a t a i n é l k ü l p r o b l e m a t i k u s 
é r t é k ű e k és s e m a b á n y a v a g y o n b i z t o n s á g , s e m a j e l z á l o g -
h i t e l b i z t o s i t é k a i n a k n e m t e k i n t h e t ő k . 

F ö l ö s l e g e s n e k t a r t j u k e n n e k r é s z l e t e s e b b i n d o k o l á s á t , 
m e r t ez t a t ö r v é n y h o z á s m á r r é g b e l á t t a , m i d ő n az 1886. évi 
X X I X . tcz. 79. § - á b a n f e l h a t a l m a z t a az i g a z s á g ü g y i , f ö ld -
mive lés i , i p a r - é s k e r e s k e d e l e m ü g y i m i n i s z t e r e k e t , h o g y 
«a b á n y a t e l e k k ö n y v e k n e k a b á n y a j o g s z a b á l y a i sze r in t , a 
k ö z ö n s é g e s t e l e k k ö n y v i s z a b á l y o k m e g f e l e l ő a l k a l m a z á s a 
m e l l e t t l e e n d ő á t a l a k í t á s a és veze t é se i r á n t r e n d e l e t i u t o n 
i n t é z k e d j e n e k ) ) . 

E m e t ö r v é n y é l e t b e n l é t e ó t a i m m á r tiz év e l m ú l t , d e 
a b á n y a t e l e k k ö n y v e k á t a l a k í t á s a t á r g y á b a n az e z e n t ö r -
v é n y b e n m e g j e l ö l t i n t é z k e d é s e d d i g e l é f o g a n a t b a n e m 
v é t e t e t t . 

A h a z á n k b a n ü z e m b e n l e v ő b á n y á k b i r t o k v i s z o n y a i 
n é l k ü l ö z i k az t a b i z t o n s á g o t , m e l y e t az i n g a t l a n v a g y o n n a k 
a h i t e l e s k ö z t e l e k k ö n y v i i n t é z m é n y n y ú j t ; a s o k m i l l i ó n y i 
f o r g a l m ú b á n y á k n é l k ü l ö z i k a h i t e l a m a l e g o l c s ó b b f o r r á s á t , 
m e l y a j e l z á l o g i h i t e l u t j á n a d a f ö l d b i r t o k n a k k i a p a d h a t l a n 
t á p l á l é k o t : m i n d e z t p e d i g a z é r t , m e r t a b á n y a t e l e k k ö n y v e k , 
u g y , a m i n t a z o k m a l é t e z n e k , n e m k é p e z i k h ü t ü k r é t a 
v a l ó d i á l l a p o t n a k , a t é n y l e g e s b i r t o k v i s z o n y o k n a k . 

M i n d e z e k a l a p j á n i n d í t v á n y o z z u k : h a t á r o z z a el a m a g y a r 
o r s z á g o s b á n y á s z a t i és k o h á s z a t i e g y e s ü l e t k ö z g y ű l é s e , h o g y 
az 1886. évi X X I X . tcz . 79. § - á n a k v é g r e h a j t á s a t á r g y á b a n 
f e l i r a t i n t é z t e s s é k a m . k i r . i g a z s á g ü g y i és a m . k i r . p é n z ü g y i 
m i n i s z t e r h e z . 

I I . A b á n y a b i r ó s á g i s z e r v e z e t , a b á n y a b i r ó s á g i h a t á s -
k ö r és a b á n y a b i r ó s á g i p e r e s e l j á r á s l e g u t ó b b 1861 - b e n 
az o r s z á ^ b i r ó i é r t e k e z l e t j a v a s l a t a i b a n n y e r t i d e i g l e n e s e n 
e g y ü t t e s s z a b á l y o z á s t . 

Az o r s z á g b í r ó i é r t e k e z l e t n e k a b á n y a b i r ó s á g i s z e r v e z e t r e 
é s a b á n y a b i r ó s á g i h a t á s k ö r r e v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e i t az 
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1871 : X X X I . t cz . h a t á l y o n k i v ü l h e l y e z t e é s a z e r r e v o n a t -
k o z ó i d e i g l e n e s s z a b á l y o z á s t , a b á n y a b i r ó s á g i s z e r v e z e t n e k 
és h a t á s k ö r n e k e m e t ö r v é n y b e n m e g á l l a p í t o t t , a s z e r v e z e t 
t e k i n t e t é b e n az 1891 : X V I I . t cz . 59. §-a á l t a l m ó d o s í t o t t , 
ez i d ő s z e r i n t is é r v é n y e s s z a b á l y o z á s a v á l t o t t a fe l . 

A b á n y a b i r ó s á g i p e r e s e l j á r á s n a k az o r s z á g b í r ó i é r t e -
k e z l e t V . f e j e z e t é b e n t ö r t é n t i d e i g l e n e s s z a b á l y o z á s a a z o n b a n 
m a i n a p i g is é r v é n y b e n v a n , m e r t az t s e m a p e r e s e l j á r á s t 
s z a b á l y o z ó 1868 : L I V . tcz . , s e m az az t m ó d o s í t ó 1881. é v i 
L I X . tcz . , s e m az 1 8 9 3 : X V I I I . tcz. m e g n e m v á l t o z t a t t a . 

A b á n y a p e r e s e l j á r á s t e k i n t e t é b e n t e h á t m é g m a is 
az o r s z á g b í r ó i é r t e k e z l e t V I I . r é s z é n e k V . f e j e z e t e i r á n y a d ó , 
m e l y n e k 31. §-a a k k é n t r e n d e l k e z i k , h o g y «a k ö z ö n s é g e s 
p o l g á r i j o g a l a k i r e n d s z a b á l y a i a b á n y a b i r ó s á g o k á l t a l is 
m e g t a r t a n d ó k é s az ö e l ő t t ü k t á r g y a l a n d ó p e r e k b e n is 
a l k a l m a z a n d ó k , a m e n n y i b e n e z e n f e j e z e t b e n e l t é r ő i n t é z -
k e d é s e k n e m f o g l a l t a t n a k ) ) . 

A b á n y a p e r e s e l j á r á s á l t a l á n o s s z a b á l y a i e s z e r i n t m a 
is a z o r s z á g b í r ó i é r t e k e z l e t b e n m e g á l l a p í t o t t a l a k i r e n d -
s z a b á l y o k , m e l y e k e t á l t a l á n o s s á g b a n az o r s z á g b í r ó i é r t e k e z l e t 
I . r é s z é n e k I I I . f e j e z e t é b e n , a 43. §. a), b) é s c) p o n t j a i b a n 
k ö v e t k e z ő k é p e n t a l á l u n k m e g j e l ö l v e : a) a s o m m á s s z ó b e l i 
e l j á r á s az 1832 /36 : X X . é s 1840 : X I . tcz . a l a p j á n ; b) r e n d e s 
s z ó b e l i e l j á r á s az 1 8 4 0 : X V . tcz. I I . r é s z é n e k 7. f e j e z e t e 
s z e r i n t ; c) k i v é t e l e s e s e t e k b e n a r e n d e s í r á s b e l i e l j á r á s az 
1 8 4 0 : X X I I . tcz . á l t a l s z a b á l y o z o t t c s ő d p e r e k a l a k j á b a n . 

É r v é n y b e n v a n t e h á t a b á n y a p e r e s e l j á r á s b a n n é g y 
o l y t ö r v é n y , m e l y e k k ö z ü l az a) p o n t b a n j e l z e t t e k e t az 
1 8 6 8 : L I V . t cz , a b) p o n t b a n i d é z e t t e t az 1 8 7 6 : X V I I . tcz . 
(a v á l t ó t ö r v é n y ) , a c) p o n t b a n h i v a t k o z o t t a t p e d i g az 1881 : 
X V I I . tcz . (a c s ő d t ö r v é n y ) m á r é v t i z e d e k k e l e z e l ő t t t h a t á l y o n 
k i v ü l h e l y e z t e . 

Az az állapot tehát, melyet ma a bányaperes eljárásban 
szemlélhetünk, jogi képtelenség, mert törvények által eltörült 
törvények, az eltörlés daczára is fenállanak. 

D e n e m c s a k j o g e l v i á l l á s p o n t b ó l k e l l a m a i b á n y a -
p e r e s e l j á r á s t h e l y t e l e n í t e n i , h a n e m m é g i n k á b b g y a k o r l a t i 
s z e m p o n t b ó l . 

A m i n d e n n a p i é l e t k ö v e t e l m é n y e i t t a r t o t t a s z e m e l ő t t a 
t ö r v é n y h o z á s , m i d ő n a p o l g á r i p e r e s e l j á r á s t m á r 1 8 6 8 - b a n 
s z a b á l y o z t a , m a j d m e g 1 8 8 1 - b e n és i s m é t 1 8 9 3 - b a n r e f o r m á l t a . 

M a m á r az ö s s z e s p o l g á r i p e r e k r é s z e s ü l h e t n e k a j ó é s 
a g y o r s i g a z s á g s z o l g á l t a t á s á l d á s a i b a n , c s a k a b á n y a p e r e k 
m a r a d t a k m e g a f é l s z á z a d e l ő t t i e l j á r á s i s z a b á l y o k n y ű g e 
a l a t t , a z o n e l j á r á s i s z a b á l y o k a l a t t , m e l y e k l e h e t s é g e s s é 
t e sz ik a p e r e k n e k b e l á t h a t a t l a n i d ő k i g t a r t ó e l h ú z á s á t . 

A z o r s z á g b í r ó i é r t e k e z l e t V I I . r é s z e V . f e j e z e t é b e n f o g l a l t 
b á n y a p e r e s e l j á r á s i s z a b á l y o k a t s e m l e h e t m a m á r o l y a n o k -
n a k t e k i n t e n i , m e l y e k a b á n y á s z o k j o g o s u l t i g é n y e i t k i e l é -
g í t h e t n é k . 

I t t a 8. c z i k k b e n e g y e s b á n y a b i r ó e l é u t a l v a t a l á l j u k 
a b á n y a b i r t o k h á b o r i t á s i é s v i s s z a h e l y e z é s i p e r e k e t , m e l y e k -
b e n a z e z e n c z i k k b e n j e l z e t t e l t é r é s s e l a z 1 8 3 2 / 3 6 : X X . é s 
1 8 4 0 : X I . t c z i k k e k n y e r n e k a l k a l m a z á s t ; m i n d e n m á s p e r n é l 
a 36. §. r e n d e l k e z é s e s z e r i n t a f o l y a m o d á s i a l a k v a n a p e r 
f o l y t a t á s á r a e l ő í r v a , v a g y i s az 1840 : X V . t c z i k k n e k é s az 
1 8 4 0 : X X I I . t c z i k k n e k e l j á r á s i s z a b á l y a i i r á n y a d ó k . 

A 9. c z i k k a b á n y a á t l y u k a s z t á s i e l j á r á s n á l e g y m a m á r 
i s m e r e t l e n h i v a t a l o s k ö z e g e t , t. i. a b á n y a s z é k i m é r n ö k ö t 
r e n d e l i az e l j á r á s b a b e v o n a n d ó n a k , h o l o t t b á n y a s z é k i m é r -
n ö k ö k n i n c s e n e k . 

A 10. c z i k k a n y a g i j o g i r e n d e l k e z é s e k e t t a r t a l m a z a 
r é g i a d o m á n y o z á s i p e r e k e l i n t é z é s i m ó d j á r ó l . 

A 11. c z i k k 50. § - a a s z e m l é k e r e d m é n y é n e k a b á n y a -
s z é k i h i v a t a l o s k ö n y v b e e g é s z k i t e r j e d é s ü k b e n v a l ó b e i k t a -
t á s á t r e n d e l i m e g , h o l o t t b á n y a s z é k i h i v a t a l o s k ö n y v e k n e m 
is v e z e t t e t n e k ; u g y a n e z e n c z i k k 52. § - á b a n p e d i g i s m é t a 
n e m l é t e z ő b á n y a s z é k i m é r n ö k f u n c t i ó j á v a l t a l á l k o z u n k . 

V é g r e h a j t á s i ü g y e k b e n p e d i g a k i r . C u r i a 1895. év i 
857. sz. a. h o z o t t h a t á r o z a t a s z e r i n t is, s z i n t é n az i d e i g l e n e s 
t ö r v é n y k e z é s i s z a b á l y o k r e n d e l k e z é s e i m é r v a d ó k , a n n a k d a -
c z á r a , h o g y a v é g r e h a j t á s i e l j á r á s t az 1881. évi L X . t cz . 
e g y s é g e s e n s z a b á l y o z t a . 

M i n d e z e k e t c s a k p é l d a k é p e n h o z z u k fel , d e az e l ő a d o t -
t a k k a l k o r á n t s e m m e r í t e t t ü k k i m i n d a z o k a t a v i s s z á s s á g o -
k a t , m e l y e k a r é g e l a v u l t b á n y a p e r e s e l j á r á s t e r é n l é p t e n -
n y o m o n f e l m e r ü l n e k . 

A z t h i s z s z ü k a z o n b a n , h o g y az i t t e m i i t e t t k ö r ü l m é n y e k 
i s e l e g e n d ő k b e b i z o n y í t á s á r a a n n a k , h o g y a b á n y a p e r e s e l j á r á s 
k o r s z e r ű r e f o r m r a szo ru l , m i é r t is i n d í t v á n y o z z u k : 

H a t á r o z z a e l az o r s z á g o s b á n y á s z a t i é s k o h á s z a t i e g y e -
s ü l e t k ö z g y ű l é s e , h o g y a b á n y a p e r e s e l j á r á s r e f o r m j a t á r g y á -
b a n f e l i r a t i n t é z t e s s é k a m . k i r . i g a z s á g ü g y i é s p é n z ü g y i 
m i n i s z t e r h e z . 

A z országos magyar bányászati és kohászati egyesület buda-
pesti osztálya. 

Különfélék. 
— A budapesti tudomány-egyetem jogi karán az 

1895/96- ik i t a n é v e l s ő f e l é b e n 2870, m á s o d i k f e l é b e n 2584 
h a l l g a t ó vo l t b e i r v a . A m á s o d i k f é l é v b e n 54 fél , 92 e g é s z 
t a n d í j m e n t e s , 186 ö s z t ö n d í j a s vo l t . A l e c z k e k ö n y v a l á í r á s a 
e g y e t l e n e s e t b e n s e m t a g a d t a t o t t m e g . 1110 e l s ő a l a p -
v i z s g á b ó l 506, 746 m á s o d i k a l a p v i z s g á b ó l 355, 85 j o g t u d o -
m á n y i á l l a m v i z s g á b ó l 21, 134 á l l a m t u d o m á n y i á l l a m v i z s g á -
b ó l 96 f o g a d t a t o t t e l . 3 7 0 t ö r t é n e t i s z i g o r l a t b ó l 181, 
349 v e g y e s s z i g o r l a t b ó l 149, 356 t é t e l e s s z i g o r l a t b ó l 107, 
83 e l s ő á l l a m t u d o m á n y i s z i g o r l a t b ó l 48 , 43 m á s o d i k á l l a m -
t u d o m á n y i s z i g o r l a t b ó l 13 f o g a d t a t o t t el . K á n o n j o g t u d o r s á g r a 
17 j e l e n t k e z e t t é s 14 f o g a d t a t o t t el . H o n o s í t á s e g y e s e t b e n 
t ö r t é n t . J o g t u d o r r á a v a t t a t t a k 2 1 4 - e n , á l l a m t u d o r r á 6 3 - á n , 
k á n o n j o g t u d o r r á 5 - e n . 4 1 0 p ó t s z i g o r l a t b ó l 372 f o g a d t a -
t o t t e l . 

— A kolozsvári tud. egyetem j o g i k a r á n az e l s ő 
f é l é v b e n 369, a m á s o d i k f é l é v b e n 326 h a l l g a t ó v o l t . A l e c z k e -
k ö n y v a l á i r á s a az e l s ő f é l é v b e n 20, a m á s o d i k b a n 5 e s e t b e n 
t a g a d t a t o t t m e g . 321 a l a p v i z s g á l a t b ó l 187, 59 á l l a m v i z s g á -
b ó l 48, 217 s z i g o r l a t b ó l 177 f o g a d t a t o t t e l . 

— A jogakadémiákról. A p o z s o n y i n 133, k a s s a i n 82, 
n a g y v á r a d i n 148, e g r i n 60, p é c s i n 86, k e c s k e m é t i n 74, d e b r e -
c z e n i n 238, s á r o s p a t a k i n 76, m á r m a r o s - s z i g e t i n 99, e p e r j e s i n 
147, ö s s z e s e n 1143 h a l l g a t ó v o l t á t l a g a k é t f é l é v b e n . 
A l e c z k e k ö n y v a l á i r á s a m e g t a g a d t a t o t t 37 e s e t b e n . 855 a l a p -
v i z s g á b ó l 669 , 255 á l l a m v i z s g á b ó l 120 f o g a d t a t o t t e l . 

— Ügyvédjelöltbejegyzés mint okirathamisitás. 
A m. kir. Curia k ö z o k i r a t h a m i s i t á s v é t s é g é v e l t e r h e l t 
d r . S z . L . és d r . H . A . e l l e n a t e m e s v á r i k i r . t ö r v é n y s z é k e l ő t t 
f o l y a m a t b a t e t t ü g y é b e n a k ö v e t k e z ő v é g z é s t h o z t a : A te -
m e s v á r i és a s z e g e d i k i r . t ö r v é n y s z é k e k k ö z ö t t f e l m e r ü l t 
i l l e t é k e s s é g i ö s s z e ü t k ö z é s m e g s z ü n t e t é s é v e l j e l e n b ű n v á d i 
ü g y b e n a t o v á b b i e l j á r á s r a a t e m e s v á r i k i r . t ö r v é n y s z é k 
m o n d a t i k k i i l l e t é k e s n e k , m e r t a s z e g e d i ü g y v é d i k a m a r a 
f e g y e l m i b í r ó s á g á n a k 1897. év i j a n u á r h ó 10-én 25. sz. a . k e l t 
v é g z é s e s z e r i n t a f e n f o r o g n i l á t s z ó s a B t k . 400 . § - b a ü t k ö z ő 
k ö z o k i r a t h a m i s i t á s , a m e l y a b b a n á l l a n i f o g n a , h o g y d r . S z . L . 
ü g y v é d m a g á t m i n t d r . H . A . p a n c s o v a i ü g y v é d n é l g y a k o r l a t o n 
l e v ő ü g y v é d j e l ö l t , h o l o t t n e m v o l t a z , a t e m e s v á r i ü g y v é d i 
k a m a r á n á l az ü g y v é d j e l ö l t e k r ő l v e z e t e t t l a j s t r o m b a v é t e t t e 
fe l , — T e m e s v á r o t t , v a g y i s a t e m e s v á r i k i r . t ö r v é n y s z é k 
t e r ü l e t é n k ö v e t t e t e t t el s i g y az i l l e t é k e s s é g m e g á l l a p í t á -
s á n á l e l s ő s o r b a n i r á n y t a d ó e l k ö v e t é s i h e l y s z e r i n t a m á s 
b i r ó s á g á l t a l m e g n e m e l ő z ö t t t e m e s v á r i k i r . t ö r v é n y s z é k 
t e k i n t e n d ő a t o v á b b i e l j á r á s r a i l l e t é k e s n e k , m i n é l f o g v a 
e z e n k i r . t ö r v é n y s z é k i l l e t é k e s s é g e v o l t k i m o n d a n d ó . (1897. évi 
j u l i u s 13. 6400 . sz. a.) 
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— Az örökösödési eljárás hivatalból való meg-
indításának egy esetéhez. I l y cz im a l a t t a Jogi. Közi. 
f. évi 30. s z á m á b a n e g y v i d é k i b i r ó k é r d é s t t e t t , h o g y m i l y e n 
e l j á r á s k ö v e t t e s s é k a b b a n az e s e t b e n , h a a t e l e k k ö n y v b e n 
t u l a j d o n o s k é n t N. N. h a g y a t é k a v a n f e lvéve s a h a l á l e s e t e t 
az a r r a h i v a t o t t k ö z e g az a d a t o k t e l j e s h i á n y a m i a t t fe l -
v e n n i n e m k é p e s . 

A k é r d é s t t e v ő u r s ze r in t i t t a r e n d e s h a g y a t é k i e l j á r á s 
a h a l á l e s e t f e lvé te l i iv h i á n y a m i a t t m e g n e m i n d i t h a t ó , 
i l l e t ő l e g a r e n d e s m ó d o n n e m f o l y t a t h a t ó , a h o l t t á n y i l v á -
n í t á s i e l j á r á s t p e d i g h i v a t a l b ó l m e g i n d í t a n i n e m l e h e t . 

M i n d a k é t t e k i n t e t b e n t e l j e s e n i g a z a v a n a k é r d é s t 
f e l v e t ő b i r ó u r n á k , d e t ö r v é n y e i n k s z e r i n t m é g i s m e g l ehe t 
o l d a n i a k é r d é s t . 

N e v e z e t e s e n , mive l a h a l á l e s e t e t f e l v e n n i n e m l e h e t ; 
az ö r ö k ö s ö k k i l é t é n e k m e g á l l a p í t á s a is l e h e t e t l e n , v a g y i s az 
1 8 9 4 : X V I . tcz. 114. § á n a k az az e s e t e á l l be , h o g y « ö r o k ö s 
l é t e z é s é r ő l s e n k i n e k s inc s t u d o m á s a i ) . E z e s e t b e n t e h á t é r t e -
s í t en i k e l l a ki r . k i n c s t á r i j o g ü g y e k i g a z g a t ó s á g á t é s p e d i g 
a h a l á l e s e t b e é r k e z t é t h e l y e t t e s í t ő azon j e l e n t é s b e é r k e z é s e 
u t á n , a m e l y b e n a h a l á l e s e t - f e l v e v ő k ö z e g j e l e n t i , h o g y a 
h a l á l e s e t e t f e l v e n n i n e m l e h e t . 

A k i n c s t á r i j o g ü g y e k i g a z g a t ó s á g á n a k a z t á n m ó d j á b a n 
á l l a t o v á b b i l é p é s e k e t m e g t e n n i , m e r t az 1868 : L I V . tcz. 
522. § - á n a k b) p o n t j a a l a p j á n a h o l t t á n y i l v á n í t á s t k é r h e t i 
« ö r ö k ö s v a g y ö r ö k ö s ö k h i á n y á b a n a k o r o n a ü g y é s z e az 
ö r ö k s é g b i r t o k b a v é t e l e v é g e t t » ; a j e l e n e s e t b e n u g y a n n e m 
h o l t t á n y i l v á n í t á s t , h a n e m az e l h a l á l o z á s t é n y é n e k — m e l y 
o k i r a t t a l n e m i g a z o l h a t ó — m e g á l l a p í t á s á t f o g j a k é r n i az 
1881 : L I X . tcz. 91. §-a é r t e l m é b e n . 

H a ez a z t á n m e g t ö r t é n t , az e l j á r á s az 1894: X V I . tcz. 
s z a b á l y a i s z e r i n t a k a d á l y n é l k ü l l e f o l y t a t h a t ó . 

N e m á l l í t om, h o g y ez az e l j á r á s m i n d e n a p r ó r é s z l e t é b e n 
i l l ik a f e n f o r g ó e s e t r e , d e n e m s z a b a d szem elől t é v e s z t e n i , 
h o g y az 1894 : X V I . tcz. m e g h o z a t a l á n a k e g y i k c z é l j a az is 
vo l t , h o g y a t e l e k k ö n y v i á l l a p o t o k t i s z t á z t a s s a n a k s e n n e k 
f i g y e l e m b e v é t e l é v e l n e m h i s z e m , h o g y a t ö r v é n y s z é k e k m e g -
t a g a d n á k az e l j á r á s m e g i n d í t á s á t a m i a t t , m e r t az 1881. év i 
L I X . tcz. 91. §-a n e m i l l ik t e l j e s e n a f e n f o r g ó e s e t r e . 

Egy másik vidéki biró. 
— A hagyatéki leltár beszerzése a gyámhatóság 

által. (Az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r n e k 25 ,769/97 . I . M. sz. a . a 
f — i k i r . j á r á s b í r ó s á g h o z i n t é z e t t r e n d e l e t e . ) N é h a i P . A l b e r t 
h a g y a t é k a ü g y é b e n te t t j e l e n t é s é r e a k ö v e t k e z ő k r ő l é r t e -
s í t em : 

A z 1894. évi X V I . tcz . 48. § - á n a k n e g y e d i k b e k e z d é s e 
r e n d e l i , h o g y o ly e s e t b e n , m i d ő n k i s k o r ú v a g y g o n d n o k s á g 
a l a t t á l l ó s z e m é l y m i n t ö r ö k ö s , u t ó ö r ö k ö s v a g y k ö t e l e s -
r é s z r e j o g o s í t o t t v a n é r d e k e l v e : a l e l t á r m á s o d p é l d á n y á t , 
i l l e t ő l e g h i v a t a l b ó l h i t e l e s í t e t t m á s o l a t á t m e g k e l l k ü l d e n i a 
g y á m h a t ó s á g n a k . 

E z a r e n d e l k e z é s k a p c s o l a t b a v a n u g y a n hozva a le l -
t á r o z á s c s e l e k m é n y é v e l , m i n d a m e l l e t t a k k o r s e m l e h e t m e g -
t a g a d n i a g y á m h a t ó s á g t ó l a l e l t á r m á s o l a t á t , h a az ö r ö k ö -
södés i e l j á r á s k é s ő b b i s z a k á b a n k ö v e t k e z e t t b e a g y á m h a t ó -
s á g k ö z r e m ű k ö d é s é t m e g á l l a p í t ó k ö r ü l m é n y , azaz h a c s a k 
a l e l t á r o z á s u t á n á l l b e az az ese t , h o g y az ö r ö k ö s ö d é s i 
e l j á r á s b a n é r d e k e l t e k v a l a m e l y i k e k i s k o r ú v a g y g o n d n o k s á g 
a l a t t á l ló s z e m é l y . 

A l e l t á r k ö z l é s e a g y á m h a t ó s á g g a l a b b ó l a czé lbó l t ö r -
t é n i k , h o g y n e m c s a k t á j é k o z á s t s ze r ezzen a h a g y a t é k i v a g y o n 
m i b e n l é t é r ő l , h a n e m h o g y e r é s z b e n h i t e l e s o k i r a t i a d a t a is 
l e g y e n ; s a z é r t h a a g y á m h a t ó s á g a l e l t á r t m é g m e g n e m 
k a p t a , az t r é s z é r e — h a k é r i — a t ö r v é n y b e n m e g s z a b o t t 
a l a k b a n u t ó l a g m i n d e n e s e t r e m e g k e l l k ü l d e n i . 

A mi m á r m o s t az t a k é r d é s t i l le t i , h o g y a s z ó b a n f o r g ó 
e s e t b e n k i n e k a k ö t e l e s s é g e a g y á m h a t ó s á g r é s z é r e szük-
s é g e s l e l t á r t e l k é s z í t e n i é s m e g k ü l d e n i : n e m s z e n v e d k é t -
s é g e t , h o g y a t ö r v é n y 48. § - á n a k u t o l s ó e l ő t t i b e k e z d é s e és 
ezzel k a p c s o l a t b a n a t ö r v é n y v é g r e h a j t á s a t á r g y á b a n 1895 
évi 43 ,194. sz. a . k i a d o t t r e n d e l e t 58. §-a c s a k a l e l t á r o z á s 
c s e l e k m é n y é v e l s z o r o s a n ö s s z e f ü g g ő e n tesz i a l e l t á r o z ó k ö z e g 
k ö t e l e s s é g é v é , h o g y a l e l t á r e g y m á s i k p é l d á n y á t k é s z í t s e 
el , s az t az i l l e t é k e s g y á m h a t ó s á g n a k k ö z v e t l e n ü l k ü l d j e 
m e g . H a t e h á t a k k o r , m i d ő n a l e l t á r o z á s t e l j e s í t t e t e t t , m é g 
n e m vo l t k i s k o r ú v a g y g o n d n o k s á g a l a t t á l ló é r d e k e l t , a 
l e l t á r o z ó k ö z e g c s a k e g y p é l d á n y b a n k ö t e l e s a l e l t á r t k i á l l í -
t a n i s a m á s i k p é l d á n y e l k é s z í t é s é n e k k ö t e l e s s é g e a k k o r 
s e m h á r u l r e á , a m i d ő n a g y á m h a t ó s á g k ö z r e m ű k ö d é s é n e k 
e s e t e u t ó l a g k ö v e t k e z i k b e . E z k i t ű n i k a b b ó l , h o g y m i n d e n 
o ly e s e t b e n , a m i d ő n a l e l t á r o z ó k ö z e g n e m h i v a t a l b ó l t e l -

j es i t i a l e l t á r o z á s t , a m i d ő n n e m k ö z v e t l e n ü l a h a l á l e s e t -
f e l v é t e l b ő l m e r i t i a b b e l i t u d o m á s á t , h o g y k i s k o r ú v a g y 
g o n d n o k s á g a l a t t á l l ó s z e m é l y v a n é r d e k e l v e : k i z á r ó l a g a 
b i r ó s á g k ö t e l e s s é g e a l e l t á r t h i v a t a l b ó l h i t e l e s í t e t t m á s o l a t -
b a n a g y á m h a t ó s á g g a l k ö z ö l n i . 

E sze r in t a f e n f o r g ó e s e t b e n is a b í r ó s á g n a k k e l l a 
l e l t á r t h i v a t a l o s h i t e l e s í t e t t m á s o l a t a l a k j á b a n a g y á m h a t ó -
s á g g a l k ö z ö l n i . 

E z e k b e n e g y ú t t a l m e g v a n j e l ö l v e a n n a k a k é r d é s n e k 
a m e g o l d á s a : m i k o r kész í t i el á l t a l á b a n a g y á m h a t ó s á g 
r é s z é r e a l e l t á r m á s o d p é l d á n y á t a l e l t á r o z ó k ö z e g , és m i k o r 
a l e l t á r h i v a t a l o s m á s o l a t á t a b i r ó s á g ? 

E r r ő l a k é r d é s r ő l k ü l ö n b e n az 1894. évi X V I . tcz . 
48. § - a é s az 1895. évi 43,194. I . M . s z á m ú r e n d e l e t 58. §-a 
v i l á g o s a n r e n d e l k e z i k . K é t s é g t e l e n , h o g y a b b a n az e s e t b e n , 
m i d ő n a l e l t á rozó k ö z e g az 1894. év i X V I . tcz. 2. § - á n a k 

I 1. p o n t j a e s e t é b e n h i v a t a l b ó l l e l t á roz , a l e l t á r t k é t p é l d á n y -
b a n ke l l k i á l l í t a n i a és a m á s o d p é l d á n y t a g y á m h a t ó s á g n a k 
m e g k ü l d e n i e . A b i r ó s á g a 8335/97 . I . M. sz. r e n d e l e t b e n 
k ö r ü l i r t m ó d o n ő r k ö d i k a f e l e t t , h o g y a l e l t á r o z ó k ö z e g 
k ö t e l e s s é g é t t e l j e s i t s e és a g y á m h a t ó s á g a l e l t á r o z ó k ö z e g 
m u l a s z t á s a e s e t é n n e m e h h e z , h a n e m a b í r ó s á g h o z f o r d u l . 

A z 1894 : X V I . tcz. 2. §-a e s e t é b e n a l e l t á r o z ó k ö z e g n e k 
h i v a t a l b ó l , azaz a b i r ó s á g r e n d e l e t é n e k b e v á r á s a n é l k ü l ke l l 
a l e l t á r t f e l v e n n i e , s i l y e n k o r n e m ke l l , h o g y a b i r ó s á g a 
l e l t á r o z ó k ö z s é g i k ö z e g e t a l e l t á r o z á s r a u t a s í t s a . A s z ó b a n 
f o r g ó e s e t b e n a b i r ó s á g c s a k a k k o r i n t é z k e d i k a l e l t á r o z á s -
ról , h a a l e l t á rozó k ö z s é g i k ö z e g h e l y e t t a k i r . k ö z j e g y z ő t 
b i zza m e g a l e l t á r o z á s s a l . E r r ő l a k ö z s é g i k ö z e g e t is o k v e t -
lenül é r t e s í t e n i e ke l l , n e h o g y k e t t e n t e l j e s í t s é k a l e l t á r o z á s t . 
(V. ö. 1894 : X V I . tcz. 35. és 38. §. v é g r e h a j t á s i r e n d e l e t 
34-> 36. és 60. §.) 

S e m m i t s e m v á l t o z t a t a d o l g o n az a k ö r ü l m é n y , h o g y 
a b i r ó s á g a k k o r is e l r e n d e l t e a l e l t á r o z á s t , m i k o r a k ö z s é g i 
k ö z e g n e k e n é l k ü l is k ö t e l e s s é g é b e n á l l o t t a l e l t á r f e l v é t e l e , 
neveze t eden a k k o r , a m i d ő n a t ö r v é n y 2. § -a 1—4. p o n t j á n a k 
v a l a m e l y i k e s e t e f o r o g fen , a h a g y a t é k i j a v a k a h a l á l e s e t 
f e l v é t e l h e l y é n , i l l e tő l eg az u g y a n a z o n k ö r j e g y z ő s é g h e z t a r -
t ozó m á s h e l y e n t a l á l t a t n a k és a b i r ó s á g a l e l t á r o z á s t 
m á s r a b i zn i n e m a k a r j a . ( V é g r . r e n d e l e t 34. §. e l ső és m á -
sod ik b e k e z d é s . ) I l y e n k o r a l e l t á r o z á s t e l r e n d e l n i n e m vol t 
s z ü k s é g e s , a l e l t á r o z á s a t ö r v é n y sze r in t h i v a t a l b ó l i , a b i r ó -
s á g r e n d e l e t e n é l k ü l i l e l t á r o z á s n a k t e k i n t e n d ő és a l e l t á r o z ó 
k ö z e g n e k — h a k i s k o r ú és g o n d n o k s á g a l a t t á l ló s z e m é l y e k 
v a n n a k é r d e k e l v e — m i n d e n k ö r ü l m é n y e k k ö z t k é t p é l d á n y -
b a n ke l l a l e l t á r t f e l v e n n i e és az e g y i k p é l d á n y t a g y á m -
h a t ó s á g n a k m e g k ü l d e n i e . E z t a b i r ó s á g az 1897. évi 
8335- sz. a. k i a d o t t i g a z s á g ü g y i és b e l ü g y i m i n i s z t e r i r e n d e -
l e t b e n m e g s z a b o t t m ó d o n e l l e n ő r i z n i k ö t e l e s . 

C s a k i s a k k o r , h a a v é g r e h a j t á s i r e n d e l e t 34. §. u to l só 
b e k e z d é s é b e n e m i i t e t t e s e t f o r o g f e n : ke l l a l e l t á r o z á s t a 
b i r ó s á g m e g h a g y á s á r a v a g y m e g k e r e s é s r e t e l j e s i t e t t l e l t á r o -
z á s n a k t e k i n t e n i és c s a k i s a k k o r ke l l a l e l t á r t e g y p é l d á n y -
b a n f e l v e n n i , a m i k o r a z u t á n a l e l t á r t h i v a t a l b ó l h i t e l e s í t e t t 
m á s o l a t b a n a b i r ó s á g köz l i a g y á m h a t ó s á g g a l . 

A h a g y a t é k i ü g y e t i l l e t ő l e g a k i r . k ö z j e g y z ő n e k az az 
e l j á r á s a , h o g y a l e l t á r t a t á r g y a l á s i j e g y z ő k ö n y v v e l e g y e -
s i t e t t e , n e m s z a b á l y s z e r ű u g y a n , m i n t h o g y a z o n b a n a l e l t á r 
k ü l ö n fel n e m v é t e t e t t : m o s t m á r a l e l t á r t m a g á b a n f o g l a l ó 
t á r g y a l á s i j e g y z ő k ö n y v e t k e l l h i v a t a l b ó l h i t e l e s í t e t t m á s o -
l a t b a n a g y á m h a t ó s á g n a k m e g k ü l d e n i . 

F e l h í v o m e n n é l f o g v a a k i r . j á r á s b í r ó s á g o t , h o g y a 
F . v á r o s á r v a s z é k e r é szé rő l a l e l t á r h i v a t a l o s m á s o l a t á n a k 
m e g k ü l d é s e i r á n t hozzá i n t é z e t t m e g k e r e s é s é t h a l a d é k t a l a n u l 
t e l j e s i t s e . 

T ö b b i r e n é z v e p e d i g figyelmébe a j á n l o m a k i r . j á r á s -
b í r ó s á g n a k , h o g y me l lőzze a l e l t á r o z á s n a k a l a k s z e r ű e l r e n d e -
l é sé t a k k o r , a m i d ő n a h a l á l e s e t e t f e lvevő k ö z s é g i k ö z e g n e k 
a m ú g y is h i v a t a l b ó l , a b i r ó s á g r e n d e l e t é n e k b e v á r á s a n é l k ü l 
ke l l a l e l t á r t f e l v e n n i e , — m e r t a l e l t á r o z á s e l r e n d e l é s e 
t á r g y á b a n s z ü k s é g t e l e n ü l t e t t b i ró i i n t é z k e d é s — b á r n e m 
s z ü n t e t i m e g a l e l t á r o z ó k ö z e g n e k a l e l t á r f e l v é t e l e k ö r ü l i 
t ö r v é n y s z a b t a k ö t e l e s s é g é t , l e g a l á b b is f é l r e é r t é s e k r e a d 
a l k a l m a t , a m e l y e k e t p e d i g a b í r ó s á g n a k és a k ö z i g a z g a t á s i 
h a t ó s á g n a k az ö r ö k ö s ö d é s i e l j á r á s b a n a n n y i r a k í v á n a t o s össz-
h a n g z a t o s e g y ü t t m ű k ö d é s e é r d e k é b e n l e h e t ő l e g k e r ü l n i k e l l . 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. Fayer László (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: Franklin-Társulat (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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A jogi tanulmányok uj rendje Poroszországban. 

A j o g i t a n u l m á n y o k r e n d j é n e k u j s z a b á l y o z á s a , a m i n t 
ez a po rosz i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r n e k f. évi j a n u á r 18-án a 
k ö z o k t a t á s ü g y i m in i s z t e r r e l e g y e t é r t ő l e g k i b o c s á t o t t r e n d e -
l e t é b e n t e rvez t e t i k , n e m c s a k a t a n u l m á n y i r e n d n e k , de az 
o t t a n s z o k á s o s e lső j og i v i z s g á n a k is u j a l a p o k r a f e k t e t é s é t 
czélozza. A r e f o r m b e h a t ó m e g v i t a t á s b a n részesü l t a s zak -
k ö r ö k részérő l s e n n e k e r e d m é n y e ü l k o n s t a t á l h a t ó , h o g y 
az c s a k r é s z b e n f o g j a czé l já t e l é r n i : s zak i tván a jog i o k t a -
t á s n a k a r ó m a i j o g t a n u l m á n y á n a k t ú l s ú l y á b a n n y i l a t -
k o z o t t r e n d s z e r é v e l . L e g u t ó b b Biermann g i e s sen - i e g y e t e m i 
t a n á r m o n d o t t ró l a v é l e m é n y t a « D e u t s c h e J u r i s t e n - Z e i t u n g o -
b a n , h e l y e s e n m u t a t v a r á k ü l ö n ö s e n az Í rásbel i g y a k o r l a t o k 
kö te lezővé t é t e l é n e k c z é l t a l a n s á g á r a . 

E z u t ó b b i s z e m p o n t b ó l a r e f o r m n a k á l t a l á n o s é r d e k e 
v a n és a z é r t i n d o k o l t n a k t a r t j u k azzal az a l á b b i a k b a n 
r ö v i d e n f o g l a l k o z n i . A z u j s z a b á l y o z á s k é t i r á n y b a n m o z o g . 
E g y r é s z t u g y a n i s b i z o n y o s t á r g y a k , m e l y e k e d d i g az e g y e -
t e m e k e n r e n d s z e r e s e n e l ő a d a t t a k , e l h a g y a t n a k és m á s o k k a l 
p ó t o l t a t n a k ; m á s r é s z t p e d i g a j o g t a n u l ó k n a k k ö t e l e s s é g ü k k é 
t é t e t i k b i z o n y o s Í rásbe l i g y a k o r l a t o k b a n , a v i z sgá ra va ló 
b o c s á t á s b ó l való k ü l ö n b e n i k i z á r á s , i l le tve a s e m e s t e r el-
v e s z t é s é n e k t e r h e m e l l e t t r é s z t v e n n i , i l l e tő leg i l y e n e k e t 
b e n y ú j t a n i . 

A r e n d s z e r e s e l ő a d á s o k s o r á b ó l k i h a g y a t n a k a p a n d e k -
ták és a n é m e t m a g á n j o g , h e l y ü k b e l épvén a p o l g á r i 
t ö r v é n y k ö n y v fe le t t i f e l o l v a s á s o k , a b i r o d a l m i és a p a r t i -
k u l á r i s j o g o k r a va ló t e k i n t e t t e l . H a s o n l ó k é p e n m e l l ő z t e t n i 
fog a j o g t u d o m á n y i e n c y k l o p é d i a , a j o g t u d o m á n y b a v a l ó 
beveze t é s se l p ó t o l t a t v á n , m i g a r ó m a i j o g t ö r t é n e t és ins t i -
t u t i ó k h e l y é b e a r ó m a i j o g t ö r t é n e t és a r ó m a i m a g á n j o g 
r e n d s z e r e f o g l épn i . A t a n u l m á n y i r e n d n e k ezen m ó d o s í t á -
sa i t , e g y e t e m e i k v é l e m é n y e a l a p j á n , a t ö b b i n é m e t á l l a m o k 
t ú l n y o m ó része is e l f o g a d t a , i g y B a j o r o r s z á g , H e s s e n , W ü r t -
t e m b e r g , B a d e n , M e c k l e n b u r g . 

E d d i g a j o g t a n u l ó k t e t s z é s é r e vol t b izva a g y a k o r l a t o k -
b a n v a l ó részvé te l , m i g e l l e n b e n az u j r e n d sze r in t k ö t e l e s e k 
a t a n u l m á n y i idő e lső f e l é b e n l e g a l á b b e g y n é m e t p o l g á r i 
j o g i g y a k o r l a t b a n , a n n a k m á s o d i k f e l é b e n u g y a n c s a k l eg -
a l á b b e g y n é m e t p o l g á r i j o g i és e g y p o l g á r i t ö r v é n y k e z é s i 
g y a k o r l a t b a n r é s z t v e n n i . G y a k o r l a t o k n a k c sak o l y a n o k vé-
t e t n e k , m e l y e k Í rásbe l i m u n k á l a t t a l v a n n a k e g y b e k ö t v e . 
E z e n fe lü l a j og i v i z sgá l a thoz való b o c s á t t a t á s é r t b e n y ú j -
t a n d ó f o l y a m o d v á n y h o z m e l l é k e l n i ke l l a z o n d o l g o z a t o k a t , 
m e l y e k e t a j e lö l t a f e n t e b b é r i n t e t t g y a k o r l a t o k b a n k é s z í t e t t , 
v a l a m i n t a n n a k í r á sbe l i b i z o n y í t á s á t az i l le tő t a n á r részérő l , 
h o g y ezen g y a k o r l a t o k b a n s z o r g a l o m m a l és e r e d m é n y n y e l 
v e t t r ész t . 

A z i ly g y a k o r l a t o k a j á n l a t o s vo l t a , h a s z n o s s á g a az 
e g y e t e m i o k t a t á s r e n d s z e r é b e n m i n d e n k é t s é g e n fe lü l áll 
m é g a k k o r is, h a az e g y e t e m h i v a t á s á t n e m k i v á l ó k é p e n 
a b b a h e l y e z z ü k (mint ez a n é m e t e g y e t e m e k n é l á l t a l á b a n 
f e n f o r o g n i lá tszik) , h o g y á l t a l u k jó á l l a m h i v a t a l n o k o k k é p e z -
t e s s e n e k . N e m c s a k az i l le tő t á r g y r e n d s z e r e s e l ő a d á s á b a n , 
a f ő k o l l é g i u m b a n h a l l o t t a k n a k m e g f e l e l ő é r t é k e s í t é s é r e a l k a l -
m a s a k a j o g t a n u l ó n á l , h a n e m m a g á r a a r e n d s z e r e s e lő -
a d á s o k r a is j ó t é k o n y b e f o l y á s s a l v a n n a k a n n y i b a n , h o g y 
a t a n á r t u d o m á s t vehe t a r ró l , m e l y e k azon része i t á r g y á n a k , 
a m e l y e k b e va ló b e h a t o l á s n á l a t a n u l ó e se t l eg n e h é z s é g e k r e 
a k a d és j ö v ő b e n i g y e k e z n i f o g a t á r g y n a k ezen n e h e z e b b e n 
á t é r t h e t ő he lye i t a n n á l v i l á g o s a b b a n , s z a b a t o s a b b a n e lőadn i . 
T e r m é s z e t e s , h o g y a t a n á r e g y é n i s é g é n e k i t t m i n d i g n a g y , 
d ö n t ő s z e r e p e lesz. 

M á s k é r d é s a z o n b a n , h o g y az e k k é n t h a s z n o s a k n a k , a 
jog i t a n u l m á n y r e n d j é t h e l y e s e n k i e g é s z í t ő k n e k b i z o n y u l t 
g y a k o r l a t o k k é n y s z e r j e l l e g ü e k k é t é t e s s e n e k - e , m i n t a m e l y e k -
n e k a b s o l v á l á s a n é l k ü l a t a n u l m á n y o k s z a b á l y s z e r ű b e v é g z é s e 
és a v i z sgázás h e l y e t n e m f o g l a l h a t . N e v e z e t e s e n e l é r e t h e t i k - e 
ily u ton az a czél, h o g y a t a n u l ó k n a g y o b b s z o r g a l o m 
k i f e j t é sé r e , a l a p o s a b b t a n u l m á n y r a u t a l t a t n a k . E r é s z b e n 
t i sz tán g y a k o r l a t i s z e m p o n t o k a r e f o r m e l l en s z ó l a n a k . A z 
í rásbe l i m u n k á l a t o k kö te l ező b e m u t a t á s á n a k u g y a n i s t e r -
m é s z e t s z e r ű l e g c s a k u g y l ehe t é r t e lme , h a az, h o g y c s a k a 
t a n u l ó sa j á t s z o r g a l m á n a k , t a n u l m á n y a i n a k e r e d m é n y e i , 
v a g y i s azok öná l ló e lkész í t é se b i z to s í t t a t i k . D e é p e n e 
t e k i n t e t b e n s e m m i b i z t o s s á g n e m s z e r e z h e t ő és t á g t e r e 
ny í l ik a k e r e s e t s z e r ü g y a k o r l a t g y á r t ó k m ű k ö d é s é n e k , u g y 
h o g y a fen t i k ö v e t e l m é n y n e k é p e n d e m o r a l i s á l ó h a t á s a lesz, 
a h e l y e t t , h o g y a t a n u l m á n y o z á s a l a p o s a b b á v á l á s á t , a 
t a n u l ó részérő l n a g y o b b s z o r g a l o m k i f e j t é s é t e r e d m é n y e z n é . 
E z e n fe lü l a g y a k o r l a t o k b a n s z o r g a l o m m a l és ke l lő e r e d -
m é n y n y e l va ló r é szvé te l t igazoló b i z o n y í t v á n y o k k i á l l í t á s a 
c s a k t e r h e t ró a t a n á r r a , i s k o l a m e s t e r r é d e g r a d á l j a , m e r t 
e n n e k p u s z t a f o r m a s á g g á ke l l vá ln i , k i l é v é n z á r v a c s a k 
k ö z e p e s s z á m ú r é s z t v e v ő k m e l l e t t is a n n a k l e h e t ő s é g e , h o g y 
a t a n á r m i n d e n e g y e s h a l l g a t ó j á n á l a ke l l ő e r e d m é n y t 
n y u g o d t l e lk i i smere t t e l m e g á l l a p í t h a s s a . Sz igor a l k a l m a z á s a 
p e d i g o d a f o g n a vezetni , h o g y t a l á n é p e n azon t a n á r o k t ó l , 
k i k t ő l l e g t ö b b e t l ehe t t a n u l n i , e l i d e g e n e d i k a h a l l g a t ó k 
l e g n a g y o b b része . E r e n d s z e r t o v á b b á az e g y o l d a l ú civilis-
t i k u s k i k é p z é s á l l a n d ó s i t ó j a , m e r t a k ö z j o g i t a n u l m á n y o k 
t e k i n t e t é b e n n e m kö te l ező az i ly g y a k o r l a t o k b a n va ló rész-
vé te l , a mi a n n á l n a g y o b b h i b a , m e r t az á l l a m j o g i s t u d i u m o k 
( n e m c s a k P o r o s z o r s z á g b a n , h a n e m az összes n é m e t á l l a m o k -
ban) a t a n u l m á n y i és v i z s g a r e n d b e n t á v o l r ó l s e m f o g l a l n a k 
el e g y e n r a n g ú h e l y e t a c iv i l i s t ikus t a n u l m á n y o k k a l . 

A g y a k o r l a t o k b a n va ló k ö t e l e z ő r é szvé te l és Í rásbe l i 
m u n k á l a t o k kö te l ező b e m u t a t á s á n a k ezen h á t r á n y a i kész t e t -
h e t t é k a t ö b b i n é m e t á l l a m o k a t a porosz r e n d s z e r m e l l ő z é s é r e , 
mi m e l l e t t a z o n b a n a P o r o s z o r s z á g e g y o l d a l ú j á r á s a á l t a l 
e lő idéze t t s z a k a d á s t a n é m e t e g y e t e m e k t a n u l m á n y i r e n d -
j é n e k e g y s é g e s s é g é b e n a s z a k k ö r ö k e g y h a n g ú l a g k á r h o z -
t a t j á k . 

A p r a k t i k u s é le t m i n d e n e s e t r e m i h a m a r á b b m e g f o g j a 
! m u t a t n i ezen r e f o r m h e l y e s v a g y e l v e t e n d ő vo l t á t , a m i n e k 
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r á n k n é z v e is a n n y i b a n v a n j e l e n t ő s é g e , a m e n n y i b e n n á l u n k 
i s m e g - m e g u j u l ó e s z m e a j o g t a n u l ó k n a k n a g y o b b s z o r g a l o m r a , 
a l a p o s a b b t a n u l m á n y k i f e j t é s é r e va ló k é s z t e t é s e s a t a n u l -
m á n y i r e n d b e az ezt e l é r n i h i v a t o t t r e n d s z a b á l y o k be i l l esz tése -

B. A. 

Jogirodalom. 
A bányajog alapelvei, tekintettel a bányajogi kodifikátio feladataira. 

Irta Lányi Bertalan, 

S z e r z ő a m ü v é b e n k i t ű z ö t t f e l a d a t o t k i v á l ó a n t e l j e s í t e t t e , 
m e r t ö n m a g a m á r is h o z z á j á r u l t a h h o z , h o g y p a r l a g o n he -
v e r ő b á n y a j o g i i r o d a l m u n k f ö l l e n d ü l é s é h e z o ly n a g y l é p é s t 
t e g y e n ; és m e r t k ö n y v e v a l ó b a n a l k a l m a t o s a r r a , h o g y az 
e g y t e l j e s é v s z á z a d ó t a v a j ú d ó b á n y a j o g i k o d i f i k á t i ó n k ü g y é t 
e l ő b b r e v i g y e . S z e r z ő n e k m ü v e b á n y a j o g u n k i r á n t i é r d e k l ő -
d é s t p e d i g m i n d e n b i z o n y n y a l f e l k ö l t e n i , a k ö n y v b e n o ly 
b ő s é g g e l f e l r a k t á r o z o t t a n y a g s e g í t s é g é v e l s f e l d o l g o z á s á v a l 
a m a g y a r b á n y a t ö r v é n y j a v a s l a t n a k m e g a l k o t á s á t f e l e t t e 
m e g k ö n n y í t e n i f o g j a . E z u t ó b b i s z e m p o n t k ü l ö n ö s figyelmet 
é r d e m e l azé r t is, m e r t sze rző m á r e l ő k e l ő h i v a t a l i á l l á s á n a k 
m i n ő s é g é n é l f o g v a is, h a z a i b á n y á s z a i n k a t s b á n y a j o g á s z a i n -
k a t m é l t á n a z o n r e m é n y n y e l t ö l t h e t i el, h o g y r e m é l h e t ő l e g 
m o s t m á r n e m hosszú idő m u l t á n lesz s a j á t b á n y a t ö r v é n y ü n k . 

R ö v i d e lő szó u t á n , a m ü b e v e z e t é s b ő l s h á r o m f e j e -
z e t b ő l á l l . 

A b e v e z e t é s b e n a sze rző a b á n y a j o g k o d i f i k á l á s á n a k 
s z ü k s é g é t , i d ő s z e r ű s é g é t , m á s r é s z r ő l az e l h a m a r k o d o t t t ö r -
v é n y a l k o t á s n a k h á t r á n y a i t , v a l a m i n t a l a p e l v e i t i s m e r t e t i . 
E b b e l i f e l a d a t á n a k s z i n t e l a p i d á r i s r ö v i d s é g g e l felel m e g , 
e l ő a d á s a á t l á t s z ó , é r v e i m e g g y ő z ő k . 

A b á n y a t ö r v é n y m e g a l k o t á s á n á l s z e m e l ő t t t a r t á s r a 
a j á n l o t t e lve i o l y a n o k , a m i l y e n e k m i n d e n t ö r v é n y j a v a s l a t 
k é s z í t é s é n é l a l k a l m a z h a t ó k . I g y p l . k ö v e t e n d ő n e k j e l e n t i k i , 
h o g y a t ö r v é n y h o z ó a t é t e l e s j o g i s z a b á l y o k t e r v e z é s é n é l s 
h e l y e s m e g a l k o t á s á n á l : «a s z a k k é r d é s e k r e c s a k a n n y i b a n 
t e r j e s z k e d j é k k i , a m e n n y i b e n az a j o g á s z i é r t é k e l é s a l á e s ő 
e lvi s z e m p o n t o k é r t é k e l é s é h e z v a l ó b a n s z ü k s é g e s » . T o v á b b á 
m e g m a g y a r á z z a az t , h o g y : «az a l a p e l v e k v i l á g á n á l k ö n n y ű 
a r é s z l e t e k t ö m k e l e g é b e n el igazodni*) , és e z é r t : ( ( t a r t ózkodn i 
ke l l a r é s z l e t e k f e l h a l m o z á s á t ó l , n e h o g y a k é p e l h o m á -
lyosuljon*) ; s v é g ü l , m o n d j a ő : « m e l l ő z h e t l e n , h o g y a t é t e l e s 
j o g a n y a g n a g y t ö m e g é b ő l t i s z t á n f e l i s m e r h e t ő m ó d o n d o m b o -
r o d j a n a k k i az e lv i a l a p o k é l e sen m e g v o n t körvonala i*) . 

A z e l ső fe jeze t á l t a l á n o s á t t e k i n t é s t n y ú j t a b á n y a j o g 
f o g a l m a és t a r t a l m a , a b á n y a j o g t ö r t é n e t e , a b á n y a j o g i 
t ö r v é n y h o z á s m a i á l l á s a s a b á n y a j o g i r o d a l m a f e l e t t . 

A b á n y a j o g f o g a l m á n a k s t a r t a l m á n a k á l t a l á n o s m e g -
h a t á r o z á s á n á l , m i k é n t az k ü l ö n ö s e n szerző k é s ő b b i é r v e l é s e i -
b ő l k i t ű n i k , e l n e m z á r k ó z i k a t t ó l , h o g y : «az á l t a l á n o s 
j o g s z a b á l y o k c s a k a n n y i b a n a l k a l m a z h a t ó k a b á n y a j o g 
k ö r é b e eső j o g v i s z o n y o k r a , a m e n n y i b e n az t a b á n y a j o g 
k ü l ö n s z e r ü i n t é z k e d é s e i k i n e m zár ják*) ; t o v á b b á , h o g y 
s z ü k s é g e s : «a b á n y a m ű v e l é s i j o g ö n á l l ó s í t á s a a f ö l d t u l a j -
dontól*), a z o n b a n h e l y e s n e k v i t a t j a a f r a n c z i a l e g u t ó b b i 
t ö r v é n y j a v a s l a t o k u t á n m o d e r n n e k v e t t azt a f e l f o g á s t , h o g y 
a b á n y a á s v á n y o k a t az á l l a m , — h a b á r a z o k n e m t u l a j -
d o n a i , — m i n t e g y e l v o n j a a f ö l d t u l a j d o n o s r e n d e l k e z é s e 
a ló l , és e n n e k d a c z á r a az á l l a m e b b e l i r e n d e l k e z é s e m é g 
s e m b i r a r é s z l e g e s k i s a j á t í t á s j e l l e g é v e l . 

S z e r z ő e z e n á l l á s p o n t j a e l ő r e l á t h a t ó l a g t á m a d á s t á r g y a 
lesz a z o k r é szé rő l , k i k a b á n y a j o g t e k i n t e t é b ő l n é m i l e g a 
r é g i a t h é n i f e l f o g á s h o z k ö z e l á l l a n a k , k i k n e k v é l e m é n y é h e z 
é n is h a j l o k . 

A j o g n a k , a b i r t o k - é s t u l a j d o n i v i s z o n y o k n a k a l a p -
j á t s i n d o k á t k é p e z ő e l v e k , f e l f o g á s o k , b ö l c s e l e t i v é l e m é n y e k 
m á i g s e m t i s z t á z v á k e g é s z e n ; é s a z é r t —• n é z e t e m s z e r i n t — 
k ü l ö n ö s e n o l y f o n t o s t ö r v é n y m e g a l k o t á s á n á l , m i l y e n 

e g y b á n y a t ö r v é n y , a s z e r z ő s z e r i n t is, f e l e t t e k e l l ü g y e l n i 
az e lv i á l l á s p o n t r a . M e r t ez c s a k u g y a n az egész m ű n e k 
m i n t e g y k i i n d u l á s i a l a p j á t k é p e z e n d i . 

A n a p o l e o n i s u j a b b i f r a n c z i a b á n y a j o g o k és j a v a s l a t o k 
a b á n y a j o g k ü l ö n á l l á s á t s e k ü l ö n á l l á s i n d o k a i t a k k é n t 
f o g j á k fel, a m i k é n t a r r ó l a szerző k ö n y v é b ő l is s z e r e z ü n k t u d o -
m á s t , h o g y a b á n y a á s v á n y o k a f ö l d t u l a j d o n o s u r a l m a , r e n d e l -
k e z é s e a ló l az á l l a m h a t a l o m á l t a l , s zóva l s z ü k s é g k é p m i n t e g y 
e l v o n a t n a k , e l k ü l ö n i t t e t n e k , ö n á l l ó s i t t a t n a k . Ez a z o n b a n — 
n é z e t e m sze r in t — u g y a b i r t o k , v a l a m i n t a t u l a j d o n f o g a l -
m á v a l m e r ő b e n e l l e n k e z i k . S v é l e m é n y e m az, h o g y k ü l ö -
n ö s e n a k k o r , a m i d ő n h a z á n k b a n t u d v a l e v ő l e g a ((kőszén-
kérdés*) m e g o l d á s á t ó l f ü g g a b á n y a t ö r v é n y n e k h e l y e s 
m e g a l k o t á s a , az á l l a m n a k h a t a l m i s z a v a n e m c s a k j o g k o r l á -
t o z á s n a k , d e j o g k o b z á s n a k s z í n e z e t é v e l is b i r h a t ; és e zé r t 
m e g g y ő z ő d é s e m , h o g y i ly e l l e n s z e n v e s , sőt t a l á n i n g a t a g 
a l a p r a a b á n y a t ö r v é n y n a g y a l k o t m á n y á t f e l é p í t e n i n e m 
s z a b a d . H a n e m a d o l o g v a l ó d i és a v a l ó s á g g a l e g y e z ő j o g i 
t e r m é s z e t e s ze r in t , k e r e s n i ke l l az t az e lvi á l l á s p o n t o t , m e l y 
a b á n y a á s v á n y o k a t a f ö l d t u l a j d o n t ó l n e m e g y h a t a l m i szóval 
e l ő v e t t t ö r v é n y i e l k ü l ö n í t é s á l t a l , d e a d o l o g t e r m é s z e t é b ő l 
ö n k é n t fo lyó , f e l t é t l e n ö n á l l ó s á g g a l s k ü l ö n á l l á s s a l fel-
r u h á z n i k é p e s . 

I l y e l v n e k s e lv i á l l á s p o n t n a k m e g á l l a p í t á s a , k i f o g á s -
t á l á n m e g h a t á r o z á s a és i n d o k o l á s a h o s s z a b b é r t e k e z é s t v o n n a 
m a g a u t á n , mi e c z ikk f e l a d a t á n és t e r j e d e l m é n tu l e s i k ; 
ezé r t a l á b b — r é s z e m r ő l — c s u p á n j e l ezn i b á t o r k o d o m , m á r 
n e m e g y i zben k ö z ö l t e lv i á l l á s p o n t o m a t . 

S z e r z ő k ö n y v é n e k t ö r t é n e t i a d a t a i t i l l e tő l eg , — h a z á n k 
e l ő k e l ő b á n y a j o g i f o n t o s s á g á r a s n e m z e t i ö n é r z e t ü n k r e v a l ó 
t e k i n t e t t e ] el n e m h a l l g a t h a t o m m e g e m l í t e n i az t , h o g y a 
s z e r z ő n e k a s e l m e c z i r é g i v á r o s i b á n y a j o g k e l e t k e z é s é r e 
v o n a t k o z ó a d a t a t éves . O ezt 1275. é v r e teszi , h o l o t t t u d v a -
l e v ő l e g m á i g s i n c s e n k e l l ő k é p e n m e g á l l a p í t v a , v a j o n az 
i g l a u i a v a g y a s e lmecz i b á n y a r e n d s z a b á l y r é g i b b - e v a g y 
s e m . R é g i b b s u j a b b i b á n y a j o g o k g y ű j t ő i , k ö z t ü k D o b n e r 
F é l i x J a k a b , a k é s ő b b i G e l a s i u s a S a n t a C l a r a , M o n u m e n t a 
h i s t o r i c a B o h e m i c a cz imü m ü v é n e k n e g y e d i k k ö t e t e 217. l a p -
j á n , t o v á b b á l i ch t en fe l s i P e i t h n e r J á n o s T h a d e u s c s e h - és 
m o r v a o r s z á g i b á n y á k r ó l szó ló t ö r t é n e t i m ü v é n e k 261. é s 
287. l a p j á n , ú g y s z i n t é n a h i r e s W a g n e r T a m á s « C o r p u s 
J u r i s Metallici*) cz imü m ü v e X I . l a p j á n t a l á l h a t ó f e l j e g y z é -
s e k s ze r in t , az ig l au i b á n y a r e n d 1248—1253 . év k ö z t , 
S t a h r e n b e r g s ze r in t p e d i g 1249—1251 . é v e k a l a t t k e l e t -
k e z e t t . M á r m o s t , I V . B é l a k i r á l y i d e j é t v é v e figyelembe, 
k i 1235—1270 . é v e k a l a t t u r a l k o d o t t , t o v á b b á t e k i n t v e az t , 
h o g y a m o n g o l o k , m i u t á n I V . B é l a k i r á l y u n k a t e g é s z 
D a l m á c z i á i g ü l d ö z t é k , 1243. é v b e n , Ü g e t a i h a l á l a u t á n , 
h a z á n k a t , a m i n t j ö t t e k , é p o ly g y o r s a n , m é g u g y a n a z o n — 
1243 — é v b e n el is h a g y t á k , és h o g y 1246. é v b e n I V . B é l a , 
F r i g y e s o s z t r á k h e r c z e g t ő l m á r v i s sza is f o g l a l h a t t a a t a t á r -
j á r á s i d e j é n á t e n g e d e t t h á r o m s z o m s z é d o s m e g y é t , a m i k o r o n 
a s e l m e c z i n é m e t b á n y á s z o k t e l e p í t v e v o l t a k , és a m i n t 
W a g n e r T a m á s n y o m á n U l á s z l ó k i r á l y 1513. évi o k m á n y a s 
I I I . F e r d i n á n d n a k 1655. évi j a n u á r h ó 22- iki m e g e r ő s í t é s i 
p r i v i l é g i u m á n a k t a r t a l m a s z e r i n t m i n d e n k é t s é g e t k i z á r ó 
t é n y n e k v e h e t ő az, h o g y a s e l m e c z i v á r o s i b á n y a r e n d s z a b á -
l y o k I V . B é l a i d e j é b e n , é l e t é b e n , az ő p a r a n c s á r a f o g l a l -
t a t t a k i r á s b a : v i l á g o s az is, h o g y a s e l m e c z i b á n y a r e n d -
s z a b á l y o k I V . B é l á n a k 1270. é v b e n b e k ö v e t k e z e t t h a l á l a 
u t á n i 1275. é v b e n n e m k e l e t k e z h e t t e k . É s h a b á r J u n g J á n o s 
1822. é v b e n B é c s b e n m e g j e l e n t b á n y a j o g i kéz i k ö n y v é n e k 
25. l a p j á n , a s e l m e c z i b á n y a r e n d t a r t á s i r á s b a f o g l a l á s i 
i d e j é t 1235. é v r e tesz i , m i 1253. év h e l y e t t n y o m d a i h i b a is 
l e h e t , a t ö r t é n e t i k u t f o r r á s o k e g y b e v e t é s é b ő l t é n y n e k ve-
h e t ő az, h o g y a s e l m e c z i b á n y a r e n d t a r t á s az i g l a u i n á l h a 
n e m is r é g i b b , ezzel m i n d e n e s e t r e e g y i d e j ű . 

E g y é b k é n t d r . T a u s c h Józse f « B e r g r e c h t » 1834. évi 
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m ü v e 85. l a p j á n e m l í t é s b e n hozza , s i s m e r e t e s s z e n t I s t v á n 
k i r á l y n a k azon « C o n s t i t u t i ó j a » , m e l y s ze r in t a k i r . r e g á l i á k a t 
és b á n y a j o g o s i t v á n y o k a t e l t u l a j d o n í t a n i t i l o s ; s u g y a n o t t 
T a u s c h idéz i az t , h o g y a szepes i v á r o s o k 1072. é v b e n ( t e h á t 
a t r i esz t i é s m e i s s e n i 1185. évi, m i n d k e t t ő e g y i d e j ű b á n y a -
r e n d t a r t á s o k n á l 113 évve l e l őbb ) k a p t á k a k i r á l y t ó l p r i v i l é -
g i u m u k a t b á n y á s z a t o t mivel ni, m e l y t e k i n t e t b e n a k i r á l y n a k 
a d o m á n y o z á s i j o g t a r t a t o t t f en . N y i l v á n v a l ó t e h á t , h o g y ez 
c s a k b i z o n y o s r e n d t a r t á s m e l l e t t t ö r t é n h e t e t t . 

L á n y i B e r t a l a n m ü v e m á s o d i k f e j e z e t é b e n a b á n y a j o g 
a l a p e l v e i n e k k i f e j t é s é t vese i e lő . E b b e l i f e j t e g e t é s é n e k t á r -
g y á t k é p e z i f e l a d a t h i v e n : a b á n y a m i v e l é s i s z a b a d s á g , a 
b á n y a á s v á n y o k k ö r e s k ü l ö n ö s e n a k ő s z é n , a b á n y a t u l a j d o n 
e r e d e t i s z e r z é s m ó d j a s e lő fe l t é t e l e i , a b á n y a t u l a j d o n j o g i 
m i n ő s é g e , a k ö z ö s b á n y a m i v e l é s a l a k j a , a b á n y a v á l l a l k o z ó 
v i s z o n y a a f ö l d t u l a j d o n h o z , a p ó t d i j a k b e h a j t á s a s a j o g o s í t -
v á n y o k m e g s z ű n é s e . E z e n m á s o d i k f e j e z e t t e h á t , m i n t k ü l ö n -
b e n is a t u l a j d o n k é p i g y a k o r l a t i r é sz t fe lö le lő , a l e g t e r j e d e l -
m e s e b b és a l e g f o n t o s a b b . 

S z e r z ő e l ő a d j a , h o g y a b á n y a á s v á n y o k . o l y j o g v i s z o n y o k -
n a k k ö z p o n t j a , m e l y e k n e k k e l e t k e z é s i f o r r á s a n e m a fö ld -
t u l a j d o n b ó l f a k a d s a v i s z o n y o k a l a p o s i s m e r t e t é s e u t á n , 
v a l ó s á g o s b r a v o u r r a l i n d o k o l j a a b á n y á s z a t i s z a b a d s á g o t . 
A b á n y a j o g o s i t v á n y o k f o g a l m á t e l v á l a s z t j a a b á n y a m i v e l é s i 
s z a b a d s á g t ó l , s i s m é t l i n é z e t é t , m e l y s z e r i n t : «a f ö l d a l a t t i 
t u l a j d o n m á r a t ö r v é n y r e n d e l e t é b ő l k ü l ö n v á l a s z t a t i k a fö ld -
fe l e t t i tu la jdontó l*) . D e e z é r t az e r e d e t i s ze rzés m ó d j a s e m 
f o g l a l á s , s e m a m e g m u n k á l á s á l t a l i á t a l a k í t á s . 

A b á n y a t u l a j d o n e r e d e t i s ze r zé se t e k i n t e t é b e n n y i l v á -
n í t o t t e l m é l e t i a l a p e l v e i — i s m é t e l e m — v é l e m é n y e m s z e r i n t 
n e m a l k a l m a s a k a r r a , h o g y a k á r az a l k o t a n d ó b á n y a t ö r v é n y , 
a k á r p e d i g m á s m a g á n j o g i v i s z o n y o k a t m a g á b a z á r ó t ö r v é n y 
a l a p j á u l s z o l g á l h a s s a n a k . M e r t e l t e k i n t v e a t t ó l , h o g y e r é sz -
b e n a m ú l t r a c s a k a t ö r v é n y á t m e n e t i i n t é z k e d é s e i t e k i n t e -
t é b ő l ke l l b i z o n y o s v o n a t k o z á s o k a t s zem e l ő t t t a r t a n u n k , d e 
n e m z á r k ó z h a t u n k el m é g s e m a t é n y l e g e s v i s z o n y o k elől 
és n é z e t e m sze r in t v e s z e d e l m e s is a n n a k n y i l v á n í t á s a , h o g y 
a t ö r v é n y , az á l l a m a k a r a t , a f ö l d t u l a j d o n t ó l e l v o n v a l a m i t , 
t e h á t m i n t e g y o l y a s m i t vesz el , mi eo i p s o a f ö l d t u l a j d o n h o z 
t a r t o z n é k . 

A m i n t e m i i t e t t e m , e l l e n v é l e m é n y e m t ü z e t e s k i f e j t é s é r e 
m o s t i d ő m s t e r e m n i n c s e n , m é g s e m m e l l ő z h e t e m a h i v a t -
k o z á s t a r r a , h o g y a m a i m o d e r n f e l f o g á s s ze r in t is, a 
t u l a j d o n s z e r z é s a l k a t e l e m e i a s z e r z ő s z e m é l y , e n n e k a k a r a t a , 
a k a r a t á n a k t é n y l e g e s k i f e j t é s e , s ezen t é n y e z ő k n e k m á s o k 
á l t a l i e l i s m e r t e t é s e , a t u l a j d o n k é p i t á r s a d a l m i k o n v e n t i o , 
m e l y n e m c s u p á n a t u l a j d o n e l i s m e r é s é b ő l , d e k ö l c s ö n ö s 
b i z t o s í t á s á b ó l is á l l . E z e n a l k a t e l e m e k n é l k ü l t u l a j d o n n e m 
k é p z e l h e t ő . 

S á m b á r -az a t h é n i f e l f o g á s a t u l a j d o n r ó l m a i n a p m á r 
e l e m i l e g s t e r m é s z e t s z e r ű l e g k i f o g á s a l á e s h e t és t a l á n 
m a g á r a az ü g y h á t r á n y á r a is t a g l a l h a t ó s b o n c z o l h a t ó , 
m i n d a m e l l e t t a b á n y a á s v á n y o k r a v o n a t k o z ó t u l a j d o n j o g 
m e g á l l a p í t á s á n á l — v é l e m é n y e m s z e r i n t •— a n a p o l e o n i 
e l m é l e t n é l , m e l y a f ö l d t u l a j d o n t ó l v a l ó e l v o n á s t a t ö r v é n y b e 
i g t a t n á , az a t h é n i j o g f e l f o g á s m é g m a is e l ő n y ö s e b b e n 
a l k a l m a z h a t ó . 

S z e r z ő n e k a z o n k ö v e t k e z t e t é s e , h o g y az a t h é n i e k á l l ami 
b á n y a b é r b e a d t á k a b á n y á k a t , t éves . A t ö b b i k ö z t b á r ó 
l l i n g e n a u O t t ó 1855. é v b e n k i a d o t t b á n y a j o g i k ö n y v é n e k 
276. l a p j á n e m l i t t e t i k az a b e s z é d , m e l y e t P h á n n i p p u s e l l en 
D e m o s t h e n e s t a r t o t t é s a m e l y b e s z é d b e n v i l á g o s a n u t a l á s t 
t a l á l n i «egy b á n y a t ö r v é n y r e s a b á n y á s z a t b ó l e r e d ő e s e t e k r e 
v a l ó a l k a l m a z á s á r a ) ) , «a b á n y a b i r ó s á g o k r a » , «a b á n y a j o g i 
ke re se t ek re ) ) , «közös b á n y a b i r t o k r a a , « idegen t e l k e n v a l ó 
f e l t á r á s r a » , s t b . , m e l y e k b ő l a b á n y a b é r r e n d s z e r r e n e m , h a -
n e m i g e n i s a r r a l e h e t k ö v e t k e z t e t n i , h o g y az a t h é n i e k a 
b á n y a t ö r v é n y m e l l e t t b á n y a s z a b a d s á g g a l b i r t a k , h o g y i d e g e n 
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t e l k e n is á l l a m i a d o m á n y o z á s m ó d j á r a b á n y a b i r t o k sze rez -
t e t h e t e t t , s tb . 

E g y é b k é n t p e d i g A t h é n é v i s z o n y a i t é r d e k l ő l e g t u d j u k , 
h o g y az egész á l l a m i t e r ü l e t az á l l a m t u l a j d o n á n a k t a r t a -
t o t t u g y a n s ő k az e l e m e k e t : a l e v e g ő t , a vizet és a 
fö lde t , m i n t e l h a s z n á l h a t l a n o k a t o l y a n o k u l t e k i n t e t t é k , m i l y e -
n e k t u l a j d o n a m e g s e m s z e r e z h e t ő , h a n e m c s u p á n a z o k 
k i z á r ó l a g o s h a s z o n é l v e z e t e . E z e n h a s z o n é l v e z e t t u l a j d o n a , a 
g a z d a s á g i t a l a j r a c s u p á n g a z d a s á g i és k ö z ö n s é g e s i p a r i 
c z é l o k é r d e k é b e n s z e r e z t e t h e t e t t m e g , e l l e n b e n a b á n y a -
t á r g y a k e r e d e t i l e g k ü l ö n s z e r z é s a l a p j á u l t e k i n t e t t e k . E z e k 
f e l k e r e s é s e , k u t a t á s a s f e l t á r á s a a p o l g á r o k s z a b a d s á g á h o z 
t a r t o z o t t u g y a n , a z o n b a n — a k á r c s a k v a l a m e l y m o d e r n 
á l l a m b a n — a b á n y a á s v á n y o k f e l e t t i t u l a j d o n az á l l a m -
h a t ó s á g i a d o m á n y t i g é n y e l t e , m e l y a d o m á n y d i j a e g y t a l e n -
t u m s a d ó j a , a n y e r t á s v á n y o k e g y h u s z o n n e g y e d e vol t . 
E z a z o n b a n á l l a m i b é r r e n d s z e r n e k é p u g y n e m t a r t h a t ó , 
m i n t a m i k é n t n e m l e h e t t a r t a n i a m i r e n d s z e r ü n k e t , a 
b á n y a f e l ü g y e l e t i i l l e t é k n e k s a b á n y a a d ó n a k fizetése m e l l e t t . 

A z a t h é n e i á l t a l á n o s j o g f e l f o g á s — n é z e t e m s z e r i n t — 
m a g á b a n f o g l a l j a a r ó m a i j o g a m a k i j e l e n t é s é t is, m e l y 
s z e r i n t : « q u o d e n i m n u l l i u s es t , id r a t i o n e n a t u r a l i o c c u p a n t i 
c o n c e d i t u r s , ú g y s z i n t é n H u g ó G r o t i u s n a k , P u f f e n d o r f n a k s 
m á s o k n a k a t u l a j d o n s t a r t a l m a i r á n t i , k ö l c s ö n ö s e l i s m e r é s e n 
a l a p u l ó t h e o r i á j á t , K a n t s p e c i f i c a t i o n a l i s e l m é l e t é t , M o n -
t e s q u i e u n e k a « törvényre) ) va ló u t a l á s á t , F i c h t e n e k az e m b e r 
s z e m é l y e s j o g a i t e l ő t é r b e h e l y e z ő o k o s k o d á s á t , A h r e n s s e l 
T h i e r s n e k a t u l a j d o n s z e r z é s t « m u n k á v a l » h i r d e t ő e l m é l e t é t ; 
m e r t e l m é l e t e i k a t u l a j d o n e l e m i f o g a l m á r a n é z v e , a l é n y e -
g e s a l k a t r é s z e k t e k i n t e t é b ő l , a «személyit) és a « t á r s a d a l m i s 
a l a p v o n á s o k e l f o g a d á s á b a n e g y e z ő k . S ő t A h r e n s P á r i s b a n 
1848. é v b e n «Cours d e d r o i t n a t u r e l » ( n é m e t n y e l v e n 
d r . W i r k á l t a l k i a d o t t ) m ü v e 265. l a p j á n , az a t h é n i f e l f o g á s -
sal t e l j e s e n e g y e z ő e n , o ly é r t e l e m b e n n y i l a t k o z i k , h o g y a 
m e z ő g a z d a s á g v i s z o n y a i a m ú l t b a n e r e d e t i l e g o l y k é p e n 
s z a b á l y o z t a t t a k , h o g y a f ö l d b i r t o k b a n i r é s z e s ü l é s m é r v e , 
h a t á r a és f e l o s z t á s a is e l ő i r a t o t t ; m i g e l l e n b e n o l y d o l g o k , 
m e l y e k e r e d e t i l e g s t e r m é s z e t s z e r ű l e g e l h a s z n á l h a t l a n o k n a k 
t e k i n t e n d ő k és c s a k r é s z b e n s r é s z e n k é n t v e h e t ő k i g é n y b e , 
a n é l k ü l , h o g y ez á l t a l m é g i s v é g k é p e n e l f o g y a s z t h a t n á n a k , 
m o s t is á l l a n d ó a k n a k v e e n d ő k , m i l y e n a l e v e g ő , a viz s 
m a g a a fö ld t ö m e g e , á l l a g a is, m e l y h e z a f ö l d t e r ü l e t a l a t t i 
b á n y a k i n c s e k is m i n t t a r t o z é k o k s z á m i t a n d ó k : m i u t á n a 
b á n y a á s v á n y o k a r e n d e s « k o n v e n t i o n á l i s » m e z ő g a z d a s á g i s 
f ö l d f e l e t t i i p a r i m e g m u n k á l t a t á s o n , t e r m e l é s e n , j ö v e d e l m e -
z é s e n s f e l h a s z n á l á s o n k i v ü l e s n e k , a r á j o k i r á n y u l ó e l ső 
szerzés t e k i n t e t é b ő l , m á s j a v a k é h o z h a s o n l ó a n , a t á r s a d a l o m , 
i l l e tve az ezt ö s s z e t a r t ó á l l a m e r e d e t i r e n d e l k e z é s e a l á t a r -
t o z n a k . E k i j e l e n t é s t o s z t o m , a n n á l is i n k á b b , m e r t b á r m i l y , 
a t u l a j d o n r a a l k a l m a z o t t e l m é l e t s ze r in t , m é g a f ö l d t u l a j d o n 
e l ső s z e r z é s é n e k a l a p j a is a s z e m é l y ö n t u d a t o s f o g l a l á s i — 
o k k u p a t i o n á l i s — t é n y k e d é s e me l l é , m i n d e n k o r k ö v e t e l t e 
a t á r s a d a l o m , h e l y e s e b b e n az á l l a m b i z t o s í t ó e l i s m e r é s é t 
i s ; m i n t a m i l y k é t o l d a l ú t é n y k e d é s i s m é t l ő d i k a b á n y a -
t u l a j d o n e r e d e t i s z e r z é s é n é l m o s t is és a m i l y t u l a j d o n s z e r -
zésbő l m a g a a fe l sz in i t a l a j n a k t u l a j d o n o s a s i n c s e n k i z á r v a , 
a v a g y k i v é v e ; de a «pr io r t e m p o r e , p o t i o r ju re» e l v é n é l 
f o g v a az á l l a m t ő l e is k ö v e t e l i , h o g y az eredetileg külön 
állóknak tekintett és nem csupán a törvény erejénél fogva 
elkülönitett b á n y a t u l a j d o n n a k e r e d e t i m e g s z e r z é s é r e a k a r a t á t , 
t é n y k e d é s é t a f e n á l l ó j o g s z a b á l y o k s ze r in t ő is n y i l v á n í t s a , 
t e l j e s í t s e ; és h a b á n y a t u l a j d o n t s ze rze t t , e n n e k g y a k o r l á -
s á b a n j o g a i m e g s z ű n é s é b e n s z i n t é n u g y a n a z o n j o g s z a b á l y o k 
a l á es ik , m i n t az, k i n e m az ő s a j á t , d e e g y i d e g e n t a l a j a 
a l a t t b i r b á n y a t u l a j d o n n a l . S m á r ez is e l l e n k e z n é k azzal , 
h o g y a b á n y a t u l a j d o n a f ö l d t u l a j d o n t ó l c s u p á n e l v o n t k é n t 
é s n e m e r e d e t i l e g k ü l ö n á l l ó k é n t t e k i n t e t h e s s é k . M e r t , h a 
c s u p á n a k ö z g a z d a s á g s c z é l s z e r ü s é g v é g e t t m á s h a r m a d i k 
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j a v á r a e l v o n t n a k v o l n a t e k i n t e n d ő , e h a r m a d i k t u l a j d o n á n a k 
m e g s z ű n é s e e s e t é r e a r e n d e l k e z é s n e k j o g a a b á n y a t á r g y 
fe le t t e n n e k v i s s z a h á r a m l á s a f o l y t á n ö n k é n t m á r k ö v e t k e z e -
t e s s é g o k á b ó l a f ö l d t u l a j d o n o s t i l l e t n é . 

A z «elvonási* elmélet tehát mindenképen kényelmetlen 
inkonvenientiákat vonhatna maga után s n é z e t e m sze r in t leg-
helyesebb a törvényt azon az alapon megalkotni, mely a hazai 
tényleges viszonyok tekintetbe vételével minden exotikus idegen 
elméletnek igénybe vétele nélkül rendelkezésünkre áll s kész 
anyagot szolgáltat. 

(Bef. köv.) Hoznék János. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
Szavatosság. Felelősség. Veszély. 

K e v é s b é é l e s e l m ü m e g f i g y e l ő n e k , m i n t W i n d s c h e i d , s e m 
i g e n k e r ü l h e t i k i t e k i n t e t é t az az a p e r c u , m e l y e t P a n d e k t á j a 
e l ső k ö n y v é n e k 24. § - á b a n u g y fe jez ki , h o g y r i t k á n fe le l 
m e g e g y e l b i r á l a n d ó e s e t t é n y á l l á s a e g y e t l e n j o g s z a b á l y n a k ; 
r e n d s z e r i n t a t é n y á l l á s k ü l ö n b ö z ő részei k ü l ö n b ö z ő j o g s z a b á -
l y o k a l á h a j o l n a k . E j o g s z a b á l y o k r e n d e z t e j o g i h a t á s o k 
e g y m á s t m e g h a t á r o z z á k és k e r e s z t e z i k s tb . (64. 1.) í m e az 
é l e t b ő l v e t t p é l d á k : 

A. és B. k ö z t e g y - e g y p á r h á m o s ló ra v o n a t k o z ó c se r e -
s ze r ződés j ö t t l é t r e ; k ö l c s ö n ö s á t a d á s é s á t v é t e l u t á n a 
k r i t i k u s i d ő n b e l ü l (v. ö . o sz t r . p o l g . t ö r v k . 925. §.) r a g á l y o s 
b e t e g s é g o k á b ó l az e g y i k l o v a t le k e l l e t t s z ú r n i . (Dtár u j f. V . 
81. [1883. m á j . 9. 2605.]) E l a d o t t h á z t e l e k k ö n y v i á t i r á s e l ő t t 
l e é g — a t é n y l e g e s á t a d á s m á r m e g t ö r t é n t . Q u i d iu r i s ? 
(Dtár u j f. V I I . 121. [1883. j a n . 22. 6043.]) 

A z i n d o k o l á s o k m u t a t j á k a j o g i p e r s p e k t í v á t : 
E l a d ó t ( e l c se ré lő t ) s z a v a t o s s á g t e r h e l i , m e l y l y e l m á s o d i k 

e s e t b e n az e l ső- és h a r m a d b i r ó s á g a c a s u s n o c e t d o m i n o 
e l v é t á l l i t j a s z e m b e , e r ő s i t v e á l l á s p o n t j á t azza l , h o g y e l a d ó r a 
v é t k e s s é g e t r á b i z o n y í t a n i n e m l e h e t . 

A W i n d s c h e i d - f é l e «ke re sz t eződés» im e z : I . v e v ő v ise l i 
a ve szé ly t ( k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 344. § . ; a r g . a c o n t r a r i o 
osz t r . p o l g . t ö r v k . 1048., 1051. §§.; n á l u n k m é g m i n d i g 
k i s é r t a «casus n o c e t d o m i n o » [fent i p é l d á n k i v ü l v. ö. 
Dtár u j f. V I . 98. 1883. o k t . 4. 2977] ) ; I I . e l a d ó t s z a v a t o s s á g 
t e r h e l i (osz t r . p o l g . t ö r v k . 9 2 2 — 9 3 2 . §§. n y o m á n i n d u l ó b ő 
j u d i k a t u r á n k ; k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 3 4 8 — 3 5 0 . §§.); I I I . e l a d ó 
«fele lős», a z a z : s z o l g á l t a t n i t a r t o z i k ; h a n e m s z o l g á l t a t , v a g y 
n e m k e l l ő e n s z o l g á l t a t , a k á r m e g t é r i t e n d ő . C s e r é n é l a 
v i s z o n y o k s y m m e t r i k u s a k ; v é t e l n é l a másik f e le t n e b á n t s u k . 

N á l u n k p e r s z e a h á r o m j o g s z a b á l y c s o p o r t o n b e l ü l is 
h e m z s e g a k o n t r o v e r s i a . N a g y r é s z ü k — k ü l ö n ö s e n I . és I I I . 
k ö r é b e n — m i n t a s z e r ű m e g o l d á s t n y e r t Z s ö g ö d ( (Fejeze tek 
k ö t e l m i j o g u n k k ö r é b ő l » cz imü c z i k k s o r o z a t á v a l (Jogt. Közi. 
1895. évi 52. sz. és 1896. évi 18. sz.); n a g y r é s z ü k m é g 
t a l á n fel se v e t ő d ö t t . I l y e n e k i n g a t l a n o k a d á s v é t e l é n é l a 
v e s z é l y á t h á r a m l á s i d ő p o n t j a az á t a d á s v a g y az á t i r á s ? A z t á n : 
a s z a v a t o s s á g n a k ú g y s z ó l v á n e g é s z l é n y e g e m é g t a b u l a r a s a . 
P e d i g f o n t o s s á g á t és k é t s é g e s v o l t á t a b i ró i e l d ö n t é s a l á 
k e r ü l t e s e t e k n a g y s z á m a e l é g g é t a n u s i t j a . 

A z e g y s z e r b i z o n y o s , h o g y « m i n d e n v i s s z t e r h e s s ze rző -
d é s s z a v a t o s s á g i k ö t e l e z e t t s é g e t v o n m a g a u t á n » (14. s z á m ú 
t e l j e s - ü l é s i d ö n t v é n y {Dtár u j f. I X . 186.]). A z a z , h o g y 
k o r á n t s e m b i z o n y o s . C s a k a g o n d o l a t , m e l y e t a h a t á r o z a t 
i g e n ros szu l fe jez k i , i gaz . A C u r i a e lő t t a k ö v e t k e z ő k é t 
t é t e l l e b e g e t t : a) m i n d e n v i s s z t e r h e s átruházás s z a v a t o s s á g -
g a l j á r ; b) m i n d e n ü g y l e t i fé l f e l e l ő s a t e l j e s í t é s s z á n d é k o s 
v a g y g o n d a t l a n s á g b ó l e r e d ő m e g a k a d á l y o z á s á é r t . ( (Át ruhá-
zást) a z o n b a n m a m á r k e t t ő t j e l e n t ( Z s ö g ö d : F e j e z e t e k k ö -
t e l m i j o g u n k k ö r é b ő l I . füze t . T e l e k k ö n y v i s z o l g á l t a t á s 14. 1. 

[2., 24. sk . 11.]) á t r u h á z á s i ü g y l e t e t ( adásvé t e l i s ze rződés , 
p a c t u m de c e d e n d o , s tb . ) é s t e t t l e g e s e l b o c s á t á s t ( t r ad i t i o , 
c o n s t i t u t u m p o s s e s s o r i u m — b á r ez u t ó b b i f e l e t t e k é t s é g e s 
t e r m é s z e t ű —) m i n t d o l o g i ü g y l e t e t . A s z a v a t o s s á g n a k v i l á -
g o s , h o g y c s a k az e l ő b b i h e z v a n köze . E z t j e g y e z z ü k m e g 
jó l — k é s ő b b r e . N e m m o n d t u k a z o n b a n az t , h o g y a dologi 
ü g y l e t n e k k é r d é s ü n k r e m ó d o s i t ó h a t á s a s e m m i s e m l e n n e . 
M i n t l á tn i f o g j u k , n a g y o n i s v a n ; d e m á s t e r m é s z e t ű , m i n t 
a k ö t e l m i ü g y l e t é . A f e n t i m á s o d i k (b) t é t e l az, m e l y a sza -
v a t o s s á g t a n á b a n d o m i n á l n i l á t sz ik . V e g y ü k d i r e k t i v á u l az 
osz t r . p o l g . t ö r v é n y k ö n y v e t . Ö s z t ö n s z e r ű i m p r e s s i o a 923. §, 
o l v a s á s á n á l az, h o g y e l a d ó n a k a s z a v a t o s s á g m e g a l a p í t á s á r a 
v a g y do lo se , v a g y l e g a l á b b c u l p o s e k e l l e l j á r n i a . E z t a l á t -
s za t a z o n b a n csa l . E l ő s z ö r és k ü l ö n ö s e n a z é r t , m e r t a k i 
v é t k e á l t a l m á s n a k k á r t okoz , azt 1295—1304 . §§. a m u g y i s 
m e g f e l e l ő e n « h e l y b e n h a g y j á k » ; d e m á s o d s z o r a z é r t is , m e r t 
p a n d e k t a - e l m é l e t é s m a g y a r g y a k o r l a t azza l m á r k ö r ü l b e l ü l 
t i s z t á b a n v a n n a k , h o g y e l a d ó t (és m i n d e n k i t , a k i r e e t é t e -
l e k r e l e v á n s a k ) a k k o r is éri a s z a b á l y s ú l y a , h a n e m v é t -
k e s . E l é g i d é z n ü n k a k ö v e t k e z ő k e t : V a n g e r o w 609. I I . j . ; 
B r i n z 113. §. 1. b)$); u g y a n o t t i d é z v e W i n d s c h e i d : « L e h r e 
von d e r V o r a u s s e t z u n g » 111. 1. A m a g y a r j u d i k a t u r á b ó l : 
Dtár u j f. X I I . 54. (1885 m á j u s 12. 8561. sz. a.) H a a z o n b a n 
e l a d ó a k k o r is s z o l g á l t a t n i t a r t o z i k — ú j ó l a g — , a m i k o r n e m 
v é t k e s ; ha m á s r é s z t a r r ó l az e se t rő l , a m i k o r v é t k e s , a t ö r -
v é n y m á r i n t é z k e d e t t : u g y a s z a v a t o s s á g speciális s z a b á l y a i 
c s a k a z o k r a az e s e t e k r e á l l a n a k , a m e l y e k e t m á s s z a b á l y o -
z á s a m a g a r é s z é r e m é g le n e m f o g l a l t . L á t s z i k ez k e t t ő b ő l . 
M e r t e lőször is a T ö r v é n y (922. §.) c s a k v i s s z t e r h e s ü g y l e t -
n é l a k a r t u d n i s z a v a t o s s á g r ó l ; v é t k e s s é g m i a t t i (b) é r t e l m é -
b e n ) k á r t é r í t é s n e k a z o n b a n i n g y e n e s n é l is h e l y e v a n ; k ü l ö n -
l e g e s s z a b á l y o z á s t e h á t c s a k a n n y i b a n s z ü k s é g e s , a m e n n y i b e n 
a v i s s z t e r h e s ü g y l e t n é l a s z a b á l y o z á s n a k s z i g o r ú b b n a k ke l l 
l e n n i e . D e az az i g a z s á g , m i s z e r i n t a s z a v a t o s s á g n e m e g y 
e s e t e az osz t r . p o l g . t ö r v é n y k ö n y v 1295. § - á n a k , m e g d ö n t -
h e t i e n n é v á l i k azza l a m e g f o n t o l á s s a l , h o g y a s z a v a t o s s á g 
e l ő b b v a l ó v a l a m i , m i n t a v é t k e s s é g f o l y t á n i k á r t é r i t é s i k ö t e -
l e z e t t s é g . M e r t a m i k o r v e v ő a s z a v a t o s s á g i i g é n y é t é r v é -
n y e s i t i , u g y a l l e g á l , h o g y « a l p e r e s t a r t o z i k n e k e m a d o l g o t 
i l y e n és i l y e n á l l a p o t b a n á t a d n i a — e x c o n t r a c t u , a z o n e lv -
n é l f o g v a , h o g y s e n k i s e m k ö t e l e s m á s s z o l g á l t a t á s t e l -
f o g a d n i , m i n t a m e l y i r á n t a s z e r z ő d é s l é t r e j ö t t ; d o l u s é s 
c u l p a i t t t ö k é l e t e s e n i d e g e n e k . H a d o l u s t é s c u l p á t k e z d 
f e l p e r e s b i z o n y i t a n i , a k k o r k e r e s e t e e g é s z m á s a l a p o k r a 
h e l y e z k e d i k , a k k o r m á r a n n a k a t é n y n e k , h o g y a l p e r e s 
n e m (ke l lően ) s z o l g á l t a t o t t , c a u s a l i s a l a p j á t t e sz i f e l p e r e s 
i g é n y e a l a p j á v á , u g y h o g y s z e m m e l l á t h a t ó l a g a s z a v a t o s -
s á g i h e l y z e t a p r i u s , és a d o l u s o k á b ó l v a l ó f e l e l ő s s é g a 
p o s t e r i u s . S r e b u s s ic s t a n t i b u s e g y e d ü l az a k ö v e t k e z e t e s , 
h a a s z a v a t o s s á g s z a b á l y a i t c s a k a r r a a l k a l m a z z u k , a mi 
s z a v a t o s s á g , o l y t é n y á l l á s r a , m e l y b e n d o l u s t és c u l p á t n e m 
v i z s g á l u n k s a t ö b b i t á t e n g e d j ü k a k á r t é r i t é s i f e l e l ő s s é g n e k 
az osz t r . p o l g . t ö r v é n y k ö n y v 1295. §. n y o m á n , F e l v e t e t t m á s o -
d i k p é l d á n k b a n t e h á t a s z a v a t o s s á g o t k i n e m z á r j a az e l ső -
b i r ó s á g azon é rve l é se , h o g y a l p e r e s e k a tűzvész okozó i n e m 
v o l t a k , m e r t é p u g y , m i n t a k k o r , h a a n n a k okozó i l e t t e k 
v o l n a , á l l a t á b l a e lve , h o g y «a h á z a t . . . o l y k a r b a n t a r -
t o z t a k á t a d n i , m i n t a m i n ő b e n az a s z e r z ő d é s k ö t é s e k o r 
vo l t» . E z t a s z i g o r ú l o g i k a i k ö v e t k e z m é n y t n é l k ü l ö z h e t t e a 
r ó m a i j o g , h o l a «prses tare» n e m i n t é z v é n y , h a n e m a v i szo -
n y o k l e g v á l t o z a t o s a b b f a j a i r a a l k a l m a z o t t m e g j e l ö l é s (1. B r i n z 
135—138. §§.), n e m n é l k ü l ö z h e t j ü k mi , ho l az t e r j e d e l m e s 
s z o k á s j o g i a l a p ú i n t é z m é n y k ö r . F e l e s l e g ü l m é g m e g j e g y e z -
zük , h o g y h a a s z a v a t o s s á g ü g y l e t i l e g k i z á r a t o t t , a m i n e k 
s e m m i s e m á l l ú t j á b a n , a d o l u s és c u l p a i r á n t i f e l e l ő s s é g 
s é r t e t l e n ü l f e n m a r a d , ső t az e l ő b b i k i s e m z á r h a t ó (v. ö. 
D e r n b u r g : P r e u s s . P r i v a t r e c h t I I . k . 143. §. inf.) , m i h e z 
m o s t m á r k o m m e n t á r n e m ke l l . M e l l ő z z ü k a k ü l ö n b s é g 
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f o n t o s s á g á n a k k ö r v o n a l o z á s á t (k ivá l t p e r r e n d i s z e m p o n t b ó l , 
p l . 1893. évi X V I I I . 31, 148. §§.). 

H o g y a n h e l y e z z ü k bele az e r e d m é n y t az osz t r . p o l g . 
t ö r v é n y k ö n y v r e n d s z e r é b e ? A z 1294. §. v a l a m e l y i k o s z t á l y á b a 
o k v e t l e n ü l ke l l , h o g y a s z a v a t o s s á g a l a p j á n v a l ó k á r t é r í t é s 
is b e l e e s s é k , l é v é n az is k á r t é r í t é s . Ez m é g i s i g e n n e h é z . 
A f e l o s z t á s m a g á b a n a t ö r v é n y k ö n y v b e n is k ö v e t k e z e t e s . 
I g y a v é l e t l e n e l l e n i é b e v a n h e l y e z v e a j o g e l l e n e s c s e l e k v é n y -
n y e l , j o g e l l e n e s m i n d e n v é t k e s c s e l e k m é n y , m é g i s az 1311 .§ . 
v a l a k i n e k v é t k e á l t a l e l ő i d é z e t t v é l e t l e n r ő l b e s z é l . D e e t t ő l 
e l t e k i n t v e is n e h é z a z t m o n d a n i , h o g y a ló e l h u l l t a (pé l -
d á n k b a n ) á l t a l e l ő i d é z e t t k á r e l a d ó « ö n k é n y t e l e n c s e l e k v é -
séből)) e r e d t . M é g k e v é s b é e r e d t a z o n b a n « g o n o s z czé lza t -
ból» v a g y « v é t k e s t u d a t l a n s á g b ó l ! ) s é p o l y k e v é s s é vé l e t -
l e n b ő l . A z o s z t r á k t ö r v é n y a f e lo sz t á s a l a p j á v á é p e n a k á r 
okát tesz i , m e l y , m i n t l á t t u k , a s z a v a t o s s á g k é r d é s é r e i r r e l e -
v á n s s f e lo sz t á sá t , h a az t e l j e s a k a r l e n n i , k i ke l l e g é s z í t e -
n ü n k azza l , h o g y a k á r l e h e t o l y a n , m e l y n e k m e g t é r í t é s é n é l 
a c a u s a l i t a s i r r e l e v á n s , — s z a v a t o s s á g i k á r t é r í t é s — és o l y a n , 
m e l y n é l az r e l e v á n s , — f e l e l ő s s é g i k á r t é r í t é s . M a g á t ó l é r t e t ő d i k , 
h o g y egész f e j t e g e t é s ü n k c s a k azon k ö r b e n m o z o g v á n , m e l y -
b e n a k á r t é r í t é s , m i n t s u r r o g a t u m s z e r e p e l , k i v ü l m a r a d az 
ese t , m i d ő n az a j o g ü g y l e t p r i n c i p á l i s r é s z e , t á r g y a (bizto-
s í t á s i ü g y l e t ) . 

A z e d d i g i e k s ú l y p o n t j á t azon e lv k é p e z i , h o g y a s zava -
t o s s á g l é n y e g e é s r e n d e l t e t é s e az, m i s z e r i n t o t t , a h o v a 
m á s k ö t e l e z e t t s é g e t m e g a l a p í t ó e s z k ö z ö k k e l a j o g b e h a t o l n i 
n e m k é p e s s az t a m é l t á n y o s s á g k ö v e t e l i , o t t a s z a v a t o s -
s á g r a t á m a s z k o d u n k s ez m i n d e n e s e t r e o ly h a t h a t ó s k i é p í t é s , 
a m e l y l e g n a g y o b b — s e d d i g t á v o l r ó l s e m t a n ú s í t o t t * — 
figyelmet é r d e m l i b í r ó s á g a i n k r é szé rő l . 

A n é m e t p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v az t az i d ő p o n t o t , m e l y -
b e n a d o l o g n a k o ly á l l a p o t b a n k e l l l e n n i e , h o g y a r e n d e l -
t e t é s s z e r ű h a s z n á l a t o t n y ú j t s a , u g y h a t á r o z z a m e g , h o g y az 
a v e v ő r e v a l ó v e s z é l y á t h á r u l á s i d ő p o n t j a . (459. §.) A z o n b a n 
ő is k i v é t e l t t e sz ( G e w á h r f r i s t 482. §.), A z e g y s z e r s z e m b e -
t ű n ő , h o g y s z a v a t o s s á g és v e s z é l y az e s e t e k n a g y s z á m á b a n 
s z e m b e n á l l n a k e g y m á s s a l . S ő t in t h e s i m i n d i g . M i a n n á l 
é r d e k e s e b b , m e r t a k é t f o g a l o m l é n y e g i l e g a z o n o s a l k a t -
e l e m e k e t m u t a t . L e g m é l y e b b e n v á g az , h o g y m i n d k e t t ő 
c a u s a l i t e r f ü g g e t l e n v a l a m e l y fél m a g a t a r t á s á t ó l (1. fen t ) . S ő t 
m i n d k e t t ő n é l e g y e n e s e n a b s t r a h á l u n k a c a u s a l i t á s t ó l ; m é g i s 
az m i n d k e t t ő t m ó d o s í t h a t j a : a v e s z é l y v i s e l é s t a m á s i k fél 
k é s e d e l m e , a s z a v a t o s s á g o t az , a m i t m i f e l e l ő s s é g n e k 
n e v e z ü n k , t e h á t a z o n o s e l e m : a v é t k e s s é g . 

M i n d k e t t ő n é l a l a p v e t ő j e l e n t ő s é g ű az á t a d á s . 
A z é l e t e g y e n s ú l y a az t hozza m a g á v a l , h o g y é p e n az , 

a ki a v e s z é l y t v ise l i , t á m a s z k o d i k g y a k r a n és l e h e t ő l e g 
s z a v a t o s s á g i i g é n y r e , a k e t t ő e g y m á s t in t h e s i fe l n e m 
e m é s z t i . V e v ő t a r t o z i k a v é t e l á r t m e g f i z e t n i ; e l a d ó a v e s z t e t t 
é r d e k e t m e g t é r í t e n i . I g a z , h o g y a k k o r , a m i k o r m á s k é n t , 
m i n t az érték m e g t é r í t é s é v e l ez n e m l e h e t s é g e s , k i s s é m e r e v 
a s z é t v á l a s z t á s , m i u t á n a k o m p e n s a t i ó n a k n e m ál l s e m m i 
a z ú t j á b a n . E z m á r a b i r ó i m é r l e g e l é s b e v á g . A v e s z é l y -
v i s e l é s n e k a s z a v a t o s s á g r a va ló h a t á s a t e h á t l é n y e g e s e n 
m á s , m i n t a v é t k e s s é g é , ez a n n a k l é n y e g é t t á m a d j a m e g 
és sz ív ja m a g á b a (a m i n t v é t k e s s é g e t b i z o n y í t o k , n e m a l ie -
g á l o k s z a v a t o s s á g r a [1. f e n t ] ) ; a m a z c s a k e s e t l e g e s e n , m i n t 
m á s h a s o n n e m ü é s l e j á r t k ö v e t e l é s a k ü l s ő k i f e j e z é s r e j u t á s t 
a k a d á l y o z z a . 

Az á t a d á s i d ő p o n t j á n a k , m i n t k r i t i k u s p o n t n a k l e g á l i s 

* Csak néhány példáját gyakorlatunk következetlenségének. Dtár 
uj f. VIII. 126. (1884 márczius 28. 1104.): «az őt terhelő szavatosságnál 
fogva eladó az átíratás megkísérlésére már azért sem kényszeríttethet-
nék, mert nyilvánvaló mulasztásban léte nem igazoltatott» / —• Persze 
ellenkezőleg Dtár uj f. XII. 54. (1885 május 12. 8561.). — Szavatosság 
helytelenül Dtár uj f.lV. 137. (1885 február 21. 4014.) — Igaz, hogy ezt 
a közéletben is összetévesztik Dtár uj f. XI. 144. (1885 április 14. 2150.). 

m e g h a t á r o z á s a c s a k i n t e r p r e t a t i v t e r m é s z e t ű a s z a v a t o s s á g o t 
i l l e tő l eg , d i s p o s i t i v a v e s z é l y r e n é z v e . A s z a v a t o s s á g a 
k ö t e l m i s ze r ződés l é t r e j ö t t é v e l t e l j e s e n a d v a v a n s c s a k a r r ó l 
v a n szó, h o g y a f e l e k s z á n d é k á t p raec i s i roz ta s sék . E z t a s z á n -
d é k o t az e s e t e k z ö m é n e k m e g f e l e l ő e n a j o g a b b a n t a l á l j a , 
h o g y a d o l o g az átadáskor f e l e l j e n m e g . L á t j u k , h o g y a 
n é m e t t ö r v é n y m á s c sesu rá t á l l i t . [Ez n é h a n e m p l a t o n i k u s 
(pl . 4 5 0 . § -hoz h a s o n l ó e s e t e k b e n . ) ] M i n d e g y . A t r a d i t i ó n a k 
a z é r t i t t is v a n h a t á s a a s z a v a t o s s á g r a , c s a k h o g y a v e s z é l y e n 
k e r e s z t ü l . M i u t á n a v e s z é l y á t h á r a m l á s n á l a t r a d i t i o l é t e s í t ő 
k e l l é k . H o g y ez az e l l e n t é t m e n n y i r e é g és fö ld , az t d o k u -
m e n t á l n i p a z a r l á s . A s z a v a t o s s á g n a k az á t a d á s e g y á l t a l á n 
n e m k e l l é k e ; a v e s z é l y n é l az t c s a k a f e l e k h a t á r o z o t t 
a k a r a t a me l lőzhe t i . 

A t á r g y a l t h a t á r o z a t [Dtár u j f. V I I . 121.) az i n g a t l a n t 
é r ő veszé ly á t h á r a m l á s a i d ő p o n t j á n a k a k é r d é s e i t is m e g o l d j a 
és p e d i g a t á b l á v a l e l l e n t é t b e n u g y , h o g y a t é n y l e g e s 
á t a d á s s n e m a b e k e b l e z é s v isz i á t a v e s z é l y t . 

M a g a az á l l á s p o n t m i n d e n e s e t r e k ö v e t k e z e t e s , m e l y 
s z e r i n t a veszé ly a b e k e b e l e z é s t ő l f ü g g e t l e n ; n o h a a n é m e t 
t ö r v é n y é p e n az e l l e n k e z ő t m o n d j a k i (446. §. 2. bek . ) , l e g -
a l á b b a r r a az e s e t r e , h a a b e j e g y z é s m e g e l ő z t e az á t a d á s t . 
M á s k ü l ö n b e n m e g m a r a d o t t is az á l t a l á n o s e lv . 

K e t t ő t j e g y z ü n k m é g m e g . A t r a d i t i o a ve szé lyv i s e l é s -
n é l i d ő t a r t a m k e z d e t é t j e l e n t i , m e l y b e n a m a b i z o n y o s k ö v e t -
k e z m é n y e k h a t á l y o s a k ; a s z a v a t o s s á g n a k az á t a d á s p i l l a n a t a 
a k e z d e t és a v é g — k i v é t e l e s e s e t e k t ő l e l t e k i n t v e . R e m e k ü l 
fe jezi ez t k i a n é m e t t ö r v é n y idéze t t 459 . §-a . 

A m á s i k az , h o g y a v e s z é l y v i s e l é s t m á s k é p «módos i t j a» 
(7. 1.) a v é t k e s s é g ( f e l e lősség , k é s e d e l e m ) , m i n t a s z a v a t o s -
s á g o t . A n n a k , h o g y a v e s z é l y t k i v i se l i , p r i u s - a a f e l e l ő s s é g 
k é r d é s e (v. ö. Z s ö g ö d id. é r t . ) ; i t t a s z a v a t o s s á g a p r i u s , a 
f e l e l ő s s é g a p o s t e r i u s . C s a k h a a d o l o g u g y dő l t el , h o g y 
«e ladó n e m f e l e l ő s a , m e r ü l fel a k é r d é s , h o g y k i v i se l i a 
ve szé ly t ?; h a a s z a v a t o s s á g g a l f e l p e r e s (vevő) m e g n e m 
e l égsz ik , k e z d i b o l y g a t n i a f e l e l ő s s é g e t . D e a ve szé ly k é r -
d é s é t fel kell v e t n i e v e v ő n e k ; m i g a s z a v a t o s s á g n á l m e g -
m a r a d h a t és c s a k a k k o r á l l m á s a l a p r a , h a m e g f e l e l ő b i z o -
n y í t é k o k k a l r e n d e l k e z i k . Messer Artúr. 

«Kiskorú ügyvéd». 
A k é r d é s t , h o g y «nem t e l j e s k o r u ü g y v é d b e v e z e t h e t ő - e 

az ü g y v é d e k l a j s t r omába ) ) , dr. Horovitz G y u l a ü g y v é d ur e g y 
k o n k r é t e s e t a l k a l m á b ó l v e t e t t e fe l . ( J o g t . Közi. 30. sz.) 
S z i n t e a k a a e m i c e , az t m o n d h a t n ó k . C z i k k é t o l v a s v á n , az az t 
a b e n y o m á s t tesz i , m i n t h a d r . H o r o v i t z G y u l a u r a k i s k o r ú 
ü g y v é d e t in a b s t r a c t o m a g a is n o n s e n s - n e k t a r t a n á . A n n á l 
i n k á b b m e g l e p ő , h o g y dr . B o z ó k y A l a j o s j o g a k a d é m i a i 
i g a z g a t ó u r m i n d e n s k r u p u l u s n é l k ü l e l u t a s i t a n d ó n a k vé l i 
az ü g y v é d i k a m a r á h o z v a l ó f e l v é t e l é r t f o l y a m o d ó n e m t e l j e s -
k o r u ü g y v é d e t . {Jogt. Közi. 31. szám. ) 

D r . B o z ó k y A l a j o s u r a s a j á t á l l á s p o n t j a i g a z o l á s á r a 
e l e g e n d ő n e k t a r t j a , h o g y u t a l az e lőző c z i k k i r ó á l t a l b ő v e n 
m e g v i l á g í t o t t i n k o n v e n i e n t i á k r a , m e l y e k e g y k i s k o r ú ü g y v é d -
n e k az ü g y v é d i l a j s t r o m b a v a l ó b e v e z e t é s é b ő l s z á r m a z n á n a k . 
H i v a t k o z i k m á s r é s z t a r r a az á l t a l á n o s j o g e l v r e , h o g y n e m 
k é p v i s e l h e t az, a k i m a g a is m á s o k á l t a l i k é p v i s e l t e t é s r e 
szoru l . 

M i t m o n d a t ö r v é n y ? 
D r . H o r o v i t z G y u l a ü g y v é d u r m a g a k o n s t a t á l j a , m i -

s z e r i n t : « T é n y , h o g y az 1 8 7 4 : X X X I V . tcz. n e m t a r t a l m a z 
oly §-t , m e l y az ü g y v é d s é g g y a k o r l á s á h o z a n a g y k o r ú s á g o t 
m e g k í v á n n á . T é n y t o v á b b á , h o g y a 2. §., m e l y a l a j s t r o m b a 
v a l ó f e l v é t e l k e l l é k e i t taxatíve s o r o l j a fe l , a n a g y k o r ú s á g r ó l 
e m l í t é s t n e m tesz . E k é p e n t e h á t a d o g m a t i k u s á l l á s p o n t o n 
á l l va , a k é r d é s o l y k é p e n v o l n a m e g o l d a n d ó , h o g y az ü g y -
v é d s é g g y a k o r l á s á h o z a n a g y k o r ú s á g n e m k í v á n t a t i k m e g 
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é s ezen f e l f o g á s t t á m o g a t j a az a k ö r ü l m é n y is , h o g y az ü g y -
v é d i r e n d t a r t á s speciális t ö r v é n y s i g y m á s t ö r v é n y r e n d e l k e z é -
se ibő l k i n e m e g é s z i t h e t ő o ly t é t e l e s r e n d e l k e z é s e k k e l , m e -
l y e k b ő l e s e t l e g az e l l e n k e z ő n é z e t v o l n a levezethető . ) ) 

E z e k h e z k é p e s t t e h á t , n é z e t e m sze r in t , e g é s z e n a l á r e n -
d e l t k é r d é s az , h o g y « k i f e l e j t e t t e » - e az 1874 : X X X I V . tcz. 
a n a g y k o r ú s á g o t az ü g y v é d i l a j s t r o m b a v a l ó f e lvé t e l k e l l é k e i 
k ö z ö t t m e g e m l i t e n i . T é n y , h o g y nem k ö v e t e l i m e g . 

D e az ü g y v é d i r e n d t a r t á s n e m c s a k a f e l v é t e l k e l l é k e i t 
s o r o l j a fel t a x a t i v e , h a n e m a 3. § - á b a n f e l s o r o l j a (és p e d i g 
s z in t én t a x a t i v e ) a z o k a t az e s e t e k e t , a m e l y e k b e n a f e l v é t e l 
m e g t a g a d a n d ó . E z e k k ö z ö t t s i n c s a k i s k o r ú s á g f e l e m l i t v e . 

M á s r é s z t i n d u l j u n k k i az ü g y v é d i o k l e v é l s z ö v e g é b ő l . 
Az ü g y v é d i o k l e v é l s ze r in t , a m e l y e t «ő f e l s é g e a k i r á l y 

n e v é b e n » a d k i a j e l ö l t n e k az ü g y v é d - v i z s g á l ó b i z o t t s á g , 
az , a k i az ü g y v é d i v i z sgá t k i á l l o t t a , az ügyvédség gyakor-
lására á l t a l a k é p e s í t e t t n e k t a l á l t a t o t t . 

K é t s é g n e m l e h e t t e h á t az i r á n t , h o g y az ü g y v é d s é g 
g y a k o r l á s á n a k jogi forrása n e m a k a m a r á b a va ló f e l v é t e l -
b e n , h a n e m az ügyvédi oklevél törvényszerű megszerzésében rej-
lik. A k a m a r á b a v a l ó f e lvé te l , t e k i n t v e , h o g y az ü g y v é d i 
r e n d t a r t á s az o k l e v é l e n k ivü l c s a k az t k i v á n j a , h o g y a fel-
v e e n d ő t a g n a k a k a m a r a t e r ü l e t é n á l l a n d ó l a k á s a l e g y e n , 
i n k á b b f o r m á l i s t e e n d ő , s e m m i n t a l é n y e g . 

Á m d e az , a k i e belső k e l l é k e n k ivü l m é g a n n a k a t ö r -
v é n y á l t a l e lő i r t ( e g y e t l e n ) k ü l s ő k ö v e t e l m é n y n e k is a m a g a 
r é szé rő l e l e g e t t e sz , h o g y a k a m a r a t e r ü l e t é n l ak ik , az n e m -
c s a k b e l s ő l e g j o g o s u l t a f e l v é t e l r e , h a n e m f o r m á l i s a n is j o g o t 
n y e r t a r r a , h o g y a k a m a r á b a f e l v é t e s s é k . M i u t á n p e d i g , m i n t 
m á r j e l e z t e m , az ü g y v é d s é g g y a k o r l á s á n a k j o g a az ü g y v é d i 
k é p e s í t é s b e n , n e m p e d i g a k a m a r á b a v a l ó f e l v é t e l b e n r e j l i k : 
e n n é l f o g v a az, a k i az ü g y v é d s é g g y a k o r l á s á r a (a mi a m á s o k 
k é p v i s e l é s é n e k j o g á t j e l e n t i ) k é p e s í t v e , t e h á t j o g o s i t v a v a n : 
az már ezen ténynél fogva t ö b b é k i s k o r ú n e m l e h e t , v a g y i s 
i p s o f a c t o n a g y k o r ú v á lesz . 

M é g c s a k n é h á n y szót . 
N e m k e l l m i n d j á r t abususra g o n d o l n u n k , h a ( m o n d j u k ) 

23 é v e s ü g y v é d r ő l v a n s z ó ; h i szen v é g e z h e t v a l a k i , h a jól 
t u d o m : m i n i s z t e r i e n g e d é l y l y e l , e g y t a n é v b e n ké t , e s e t l e g 
h á r o m g y m n a s i u m i o s z t á l y t is m a g á n ú t o n . 

A m i p e d i g az ügyvédi kar tekintélyét i l le t i , az t é p e n a 
23 é v e s ü g y v é d e k t ő l n e f é l t s ü k : az a f i a ta l e m b e r , a k i 
23 é v e s k o r á b a n ü g y v é d i o k l e v e l e t n y e r t , o l y e r k ö l c s i és 
s ze l l emi q u a l i t á s r ó l ad b i z o n y s á g o t , h o g y az ü g y v é d i k a r 
b e n n e n e m k ö z ö n s é g e s m u n k a e r ő t r e m é l h e t , t e h á t m á r ez 
o k o n is l e g k e v é s b b é s zo lgá l t r á , h o g y szerzett jogának g y a -
k o r l á s á t ó l — h a c s a k e g y n a p r a is — h i v a t a l o s a n e l ü t t e s s é k . 

Dr. Zollner Béla, 
budapest i ügyvéd. 

Az alkoholismusról Magyarországon. 
A p á r i s i b ö r t ö n ü g y i t á r s a s á g k é r e l m e f o l y t á n d r . Gruber 

L a j o s a f en t i k é r d é s r ő l j e l e n t é s t i r t , a m e l y a t á r s a s á g n a k 
b u l l e t i n j é b e n f r a n c z i a n y e l v e n k ö z z é t é t e t e t t . A j e l e n t é s 
k ö v e t k e z ő k é p e n h a n g z i k : 

A B t k . 76. §-a az t r e n d e l i , h o g y « n e m s z á m i t h a t ó b e 
a c s e l e k m é n y a n n a k , a k i az t ö n t u d a t l a n á l l a p o t b a n k ö v e t t e 
el, v a g y k i n e k e l m e t e h e t s é g e m e g vo l t z a v a r v a és e m i a t t 
a k a r a t á n a k s z a b a d e l h a t á r o z á s i k é p e s s é g é v e l n e m b i r t » . 
E n n e k k ö v e t k e z t é b e n a v á d l o t t m e n e k ü l a b ü n t e t é s a ló l 
a z o n e s e t b e n , h a t n e g á l l a p i t j á k , h o g y a v á d b e i i c s e l e k m é n y 
e l k ö v e t é s e k o r t e l j e s e n r é s z e g vo l t és p e d i g o l y a n n y i r a , 
h o g y ö n t u d a t l a n á l l a p o t b a n k ö v e t t e el a v á d b e i i c s e l e k m é n y t . 
A m i d ő n az ö n t u d a t l a n i t t a s s á g k ö v e t k e z t é b e n v a l a m e l y 
c u l p o s u s c s e l e k m é n y k ö v e t t e t e t t el , ez t g o n d a t l a n s á g n a k 
t e k i n t i k a z o n e s e t b e n , h a a v á d l o t t h i v a t á s á n a k g y a k o r l á s a 
k ö z b e n k ö v e t t e el az t a h i b á t , h o g y l e r é s z e g e d e t t és e n n e k 
k ö v e t k e z t é b e n k ö t e l e s s é g é t m u l a s z t o t t a el , m i n t p l . h a e g y 

v a s ú t i ő r s z o l g á l a t k ö z b e n le i szsza m a g á t és e l m u l a s z t j a az 
e lő i r t j e l z é s t . 

A b i ró i g y a k o r l a t n a g y s ú l y t h e l y e z a r r a , h o g y az 
i t t a s s á g m é r v e a l e h e t ő l e g t ü z e t e s e b b e n m e g á l l a p i t t a s s é k . 
H a az i t t a s s á g n e m a k k o r a fokú , h o g y az ö n t u d a t o t e l -
h o m á l y o s í t a n á , ez e s e t b e n azt e n y h í t ő k ö r ü l m é n y g y a n á n t 
vesz ik f i g y e l e m b e . 

A K b t k . 84. §-a 25 f r t i g t e r j e d h e t ő p é n z b ü n t e t é s s e l 
b ü n t e t i az t , a k i n y i l v á n o s h e l y e n b o t r á n y t okozó r é s z e g 
á l l a p o t b a n m e g j e l e n i k . 

A K b t k . 85. §-a 50 frtig- t e r j e d h e t ő p é n z b ü n t e t é s s e l 
b ü n t e t i az t , a k i m á s t k o r c s m á b a n s t b . s z á n d é k o s a n le-
r é s z e g i t ; t o v á b b á a szeszes i t a l o k e l á r u s í t ó i t sb . , h a t u d a -
t o s a n r é s z e g n e k szeszes i t a l t a d n a k . H a e k i h á g á s 14 é v e n 
a lól i k i s k o r ú i r á n y á b a n k ö v e t t e t i k el, a b ü n t e t é s 100 f r t i g t e r j e d -
h e t . H a a k i h á g á s t e g y e m i a t t m á r k é t s z e r b ü n t e t e t t 
v i s s z a e s ő k ö v e t i el, a k k o r ez az ü z l e t e f o l y t a t á s á t ó l i s 
3 h ó n a p t ó l 1 é v i g e l t i l t h a t ó . 

E z e n s z a b á l y o k a t a z o n b a n a g y a k o r l a t b a n n e m a l k a l -
m a z z á k a k e l l ő s z i g o r r a l . E n n e k o k a a b b a n r e j l i k , h o g y a 
v i d é k e n a r e n d ő r i k ö z e g e k e l é g t e l e n e k é s e z e n s z o l g á l a t r a 
k e v é s s é a l k a l m a s a k . E z e n s z e m p o n t b ó l j a v u l á s l e g k ö z e l e b b 
r e m é l h e t ő , a m i d ő n a r e n d ő r s é g e t az e g é s z o r s z á g b a n á l l a m o -
s í t j á k . A z i s z á k o s s á g r a h a j l ó e g y é n e k e t n e m a l k a l m a z h a t j á k a 
v a s u t a k n á l , a t á v i r d á n á l , a c s e n d ő r s é g n é l , a p o s t á n á l , az 
e r d é s z e t n é l é s a k ö z h i v a t a l o k n á l . A m i d ő n a k ö z t i s z t v i s e l ő k , 
az ü g y v é d e k , a p a p o k s t b . n y i l v á n o s a n le i szszák m a g u k a t , 
ez e s e t b e n azok f e g y e l m i u t o n b ü n t e t t e t n e k . 

A m a g y a r h i v a t a l o s s t a t i s z t i k a i k ö z l e m é n y e k s e m m i n e m ű 
spec i á l i s a d a t o t n e m t a r t a l m a z n a k a r r a nézve , h o g y a b ü n t e -
t e n d ő c s e l e k m é n y e k k ö z ü l h á n y a t k ö v e t t e k el i t t a s e g y é n e k . 

A z 1883. év i X X V . tcz . az u z s o r á r ó l és k á r o s h i t e l -
ü g y l e t e k r ő l I V . f e j e z e t é b e n a 2 2 — 2 7 . §§-ban az t r e n d e l i , 
h o g y a v e n d é g l ő k b e n s t b . k i s z o l g á l t a t o t t s ze szes i t a l o k á r a 
i r á n t i k ö v e t e l é s e k f e j é b e n a b i r ó s á g c s a k a t ö r v é n y h a t ó s á g 
s z a b á l y r e n d e l e t é v e l m e g h a t á r o z o t t ö s s z e g e t Í t é l h e t i m e g , 
m e l y 2 f r t n á l k i s e b b és 8 f r t n á l n a g y o b b n e m l e h e t . E z e n 
f e j eze t s z ö v e g e m i n d e n i t a l m é r é s i h e l y i s é g b e n k i f ü g g e s z t e n d ő . 

A m a g á n j o g b a n az i s z á k o s s á g a k ö v e t k e z ő h á t r á n y o k -
k a l j á r : 

1. a b o t r á n y o s é l e t ű e k n e m v i s e l h e t n e k g y á m s á g o t és 
g o n d n o k s á g o t ( 1 8 7 7 : X X . tcz. 43. §. e) p o n t ) ; 

2. a t é k o z l ó n a g y k o r ú a k g o n d n o k s á g a l á h e l y e z t e t n e k 
(u. o. 28. §. c) p o n t ) ; a b í r ó s á g o k s z á m o s i s z á k o s e g y é n 
r é s z é r e — a t á r s a d a l m i o s z t á l y r a va ló k ü l ö n b s é g n é l k ü l , a 
m e l y h e z azok t a r t o z n a k •— a g o n d n o k s á g a l á h e l y e z é s t 
m o n d j á k k i és p e d i g az e s e t b e n : 

3. h a ezt a g o n d n o k s á g a l á h e l y e z e n d ő m a g a v a g y 
p e d i g fe l - és l e m e n ő á g b e l i r o k o n a i k é r i k (u. o. 31. §.) ; 

4. az 1885 : V I . t cz . 3. §-a é r t e l m é b e n a g o n d n o k s á g 
a l á h e l y e z é s t a g o n d n o k s á g a l á h e l y e z e n d ő n e k h á z a s t á r s a 
is k é r h e t i ; 

5. u g y a n e z e n t ö r v é n y 5. § - a a b í r ó s á g o t f e l j o g o s í t j a 
a r r a , h o g y a z o n e s e t b e n , a m i d ő n a k é s e d e l e m v e s z é l y l y e l 
j á r , m é g az e l j á r á s f o l y a m a t a a l a t t és az í t é le t h o z a t a l a 
e lő t t z á r l a t o t r e n d e l j e n s az t t e l e k k ö n y v i l e g f e l j e g y e z t e s s e . 

M e g ke l l e m l í t e n i , h o g y a b í r ó s á g o k i g e n g y a k r a n 
r e n d e l n e k az i s z á k o s o k s z á m á r a g o n d n o k o k a t o l y czé lbó l , 
h o g y e z e k e t v a g y o n u k t é k o z l á s á b a n m e g a k a d á l y o z z á k és 
i ly m ó d o n m e g e l ő z z é k ezek c s a l á d j á n a k t e l j e s t ö n k r e j u t á s á t . 

M a g y a r o r s z á g o n az i s z á k o s s á g m e g a k a d á l y o z á s á t czélzó 
p r s e v e n t i v e szközök n e m l é t e z n e k . A z i s z á k o s o k j a v í t á s á r a 
s z o l g á l ó m e n h e l y e k e t n á l u n k m é g n e m i s m e r i k . K ü l ö n b e n 
d r . Fekete G y u l a b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k i b i ró a M a g y a r 
T u d o m á n y o s A k a d é m i a á l t a l 1891-ben p á l y a k o s z o r u z o t t m ü v é -
b e n «az i szákosságról ) ) e r r e i r á n y í t o t t a m á r a k ö z f i g y e l m e t . 

A m i d ő n a szeszes i t a l o k k a l v a l ó v i s s zaé l é s e l m e b e t e g s é g e t 
idéz e lő , ez e s e t b e n a b e t e g e t t é b o l y d á b a n h e l y e z i k el . 
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L a p u n k z á r t a k o r v e s z s z ü k a l e s ú j t ó h i r t , m e l y a m a g y a r 
i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t é r t e . 

K o z m a S á n d o r t g y á s z o l j a az i g a z s á g ü g y m i n d e n m u n -
k á s a , m i n d e n k i a k i s z e r e t i az i g a z s á g o t . 

E r d e m e i f e l e d h e t e t l e n n é t e s z i k ő t m i n d n y á j u n k e l ő t t s 
m e g ö r ö k í t i k n e v é t a m a g y a r i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t ö r t é n e t é b e n . 

— A m. kir. közigazgatási biróság í t é l e t e i t á r g y á b a n a 
k ö v e t k e z ő f e l s z ó l a l á s t k a p t u k : E z u j l e g f e l s ő b b b í r ó s á g n a k 
t ö b b m i n t f é lév i f e n á l l á s a ó t a az a d ó - é s i l l e t é k t ö r v é n y e k 
h é z a g o s és h o m á l y o s v o l t a m i a t t , n e m k ü l ö n b e n a k ö z i g a z -
g a t á s i t ö r v é n y e k n e k u j i l l e t é k e s m a g y a r á z a t a m i a t t a j o g á s z -
v i l á g t ü r e l m e t l e n ü l v á r j a , h o g y a b i r ó s á g e lv i j e l e n t ő s é g ű 
h a t á r o z a t a i t v a l a m e l y m ó d o n k ö z z é t e g y e . E k í v á n a l o m a n n á l 
i s i n d o k o l t a b b , m e r t a p é n z ü g y i k ö z i g a z g a t á s i b i r ó s á g h a s o n l ó 
í t é l e t e i t a P é n z ü g y i K ö z l ö n y m e l l é k l e t e k é n t á l l a n d ó a n n y i l -
v á n o s s á g r a h o z t a é s m e r t a l e g f e l s ő b b f o k b a n v a l ó í t é l k e z é s -
n e k j e l e n t ő s é g e n e m c s a k a k o n k r é t j o g e s e t e l d ö n t é s é b e n , 
h a n e m a b b a n is á l l , h o g y az a l s ó b b h a t ó s á g o k n a k i r á n y t 
n y ú j t s o n , a j o g k e r e s ő k ö z ö n s é g e t p e d i g a b b a a h e l y z e t b e 
h o z z a , h o g y a b i r ó s á g á l t a l h i r d e t e t t e l v e k h e z a l k a l m a z k o d -
h a s s é k . D e e czé l m e g h i u s u l , h a az í t é l e t e k h o z z á f é r h e t ő v é 
n e m t é t e t n e k . 

— Uratlan hagyaték. E g y o l v a s ó n k v e t i fel a k ö v e t -
k e z ő k é r d é s t : 

M i t ö r t é n j é k a h a g y a t é k h o z t a r t o z ó i n g a t l a n n a l , h a az 
ö r ö k ö s k i j e l e n t i , h o g y a h a g y a t é k o t v a g y e s e t l e g a n n a k 
i n g a t l a n b ó l á l l ó r é s z é t n e m f o g a d j a e l . K é t m e g o l d á s k í n á l -
k o z i k : az e g y i k , u g y t e k i n t e n i a d o l g o t , h o g y ö r ö k ö s n i n c s e n 
s a k i n c s t á r n a k á t a d n i ; a m á s i k : m e g k e r e s n i a t e l e k k ö n y v i 
h a t ó s á g o t , h o g y a h a g y a t é k i i n g a t l a n t á r v e r e z z e el. M i n d e z e k 
a z o n b a n t ö r v é n y e n n e m a l a p u l n a k , s e s e t l e g a k i n c s t á r 
s e m f o g a d j a e l az ö r ö k s é g e t ; a m á s o d i k m e g o l d á s e rő l -
t e t e t t s k é r d é s , h o g y a t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g f o g a n a t o s i t j a - e 
az t , m e r t az 1 8 9 4 : X V I . tcz. 95. § - á b a n e z e n e s e t n i n c s fe l -
e m l í t v e . V é g ü l m e g j e g y z e m , h o g y ez u t ó b b i k é r d é s s e l k a p -
c s o l a t o s e g y j o g i s z e m p o n t b ó l , b á r a l á r e n d e l t , d e g y a k o r l a -
t i l a g a n n á l j e l e n t ő s e b b k é r d é s . U g y a n i s a z 1 8 9 4 : X V I . tcz . 
117. §-a a l a p j á n a t á r g y a l ó k ö z j e g y z ő d i j á n a k s z á m í t á s á n á l 
a h a g y a t é k i v a g y o n n a k , a t e r h e k l e v o n á s a n é l k ü l i l e l t á r i 
é r t é k e k é p e z i a d í j s z á m í t á s a l a p j á t , t e h á t e g y p a s s i v e á l l ó 
h a g y a t é k n á l i s n a g y ö s s z e g ü d i j m e r ü l fel , k i f izeti e z t i ly 
e s e t b e n , m i k o r a h a g y a t é k o t az ö r ö k ö s n e m f o g a d j a el ? h o l o t t 
a t ö r v . 121. § - á n a k 2. b e k e z d é s é b ő l k i f o l y ó l a g ez t c s a k 
a z o n ö r ö k ö s fizeti, a k i t é n y l e g ö r ö k ö l t is. 

— A pénzágensek üzelmei a Curia megvilágításá-
b a n . A b u d a p e s t i k i r . i t é l ő t á b l á n a k f e l m e n t ő í t é l e t é v e l 
s z e m b e n a m . k i r . C u r i a e g y b ü n ü g y b e n a c s a l á s b ű n t e t t é t 
l á t t a f e n f o r o g n i és k e m é n y b ü n t e t é s s e l s ú j t o t t a a v á d l o t t a -
k a t a k ö v e t k e z ő i n d o k o l á s s a l : « A v á d l o t t a k a k ö l c s ö n é r t 
h o z z á j u k f o r d u l t f e l e k e t a k ö l c s ö n f e l t é t e l e i i r á n t k e l l ő k é p e n 
n e m t á j é k o z t a t t á k , h a n e m r a v a s z f o n d o r l a t t a l l é p é s r ő l - l é p é s r e 
o l y fizetésekre c s á b í t o t t á k , m e l y e k f e j é b e n a k i l á t á s b a h e l y e -
z e t t k ö l c s ö n t m e g s z e r e z n i , m e g a d n i k é p e s e k n e m v o l t a k s 
a m e l y f i z e t é s e k t e t e m e s r é s z é t é p e n e z é r t j o g t a l a n u l f o r d í -
t o t t á k s a j á t v a g y o n i h a s z n u k r a é s e k k é p e n a s é r t e t t f e l e k -
n e k k á r t o k o z t a k . » (M. k i r . C u r i a 1897 j u n . 18. 4993 . sz. a.) 

— Holttesten levő tárgy lopása. E g y t e m e t k e z é s i 
v á l l a l a t n a k a s z o l g á j a t e m e t é s a l k a l m á v a l a h a l o t t a s 
h á z b a n e l l o p o t t a r a v a t a l o n l e v ő h o l t t e s t n e k u j j á r ó l e g y 
60 f r t é r t é k ű g y ű r ű t . A b u d a p e s t i b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k a 
m i n a p t á r g y a l t a e z e n b ű n ü g y e t é s ez a l k a l o m m a l a k ö z v á d l ó 
i n d í t v á n y o z t a , h o g y a v á d b e l i c s e l e k m é n y u g y a 334., v a l a m i n t 
a 336 . § - n a k 2. p o n t j a a l a p j á n is b ű n t e t t é m i n ő s í t t e s s é k ; ez 
u t ó b b i a l a p o n a z é r t , m e r t a l o p á s b ü n t e t t e t k é p e z , h a ((holt-
t e s t e n l e v ő t á r g y l o p a t i k e l» . A b i r ó s á g a z o n b a n c s a k i s a z 
é r t é k n é l f o g v a l á t t a a l o p á s b ű n t e t t é t f e n f o r o g n i . A 336. §. 

2. p o n t j á t a z é r t n e m a l k a l m a z h a t t a ez e s e t b e n , m e r t a t ö r -
v é n y m e g k í v á n j a , h o g y ( ( t eme tőben h o l t a k e m l é k é r e r e n d e l t , 
v a g y h o l t t e s t e n l e v ő t á r g y l o p a t i k e l » ; t e h á t v a g y 1. temetőben 
h o l t a k e m l é k é r e r e n d e l t t á r g y , v a g y 2. temetőben h o l t -
t e s t e n l e v ő t á r g y l o p a t i k e l . A b i r ó s á g n e m t e t t e m a g á é v á 
a k ö z v á d l ó n a k a z o n n é z e t é t , h o g y a 336. §. 2. p o n t j a a k k o r 
is a l k a l m a z a n d ó , a m i d ő n a h o l t t e s t e n l e v ő v a l a m e l y t á r g y 
a t e m e t ő n k i v ü l l o p a t i k el , m e r t a t ö r v é n y n e k a z o n m a g y a -
r á z a t o t a d j a , h o g y ezen b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y kizárólag 
c s a k i s a k k o r , a m i d ő n a t e m e t ő b e n k ö v e t t e t i k e l , m i n ő s ü l 
b ű n t e t t é . 

— Egy árvaszéki Végzés. A f e h é r m e g y e i á r v a s z é k 
h o z t a a k ö v e t k e z ő h a t á r o z a t o t : A z e z ú t t a l b e c s a t o l t c s e l é d -
k ö n y v v e l F . J u l i a n n a i l l e t ő s é g e b e i g a z o l v a v a n ; m é g i s m e r t 
a n n a k t a n ú s á g a s z e r i n t F . J u l i a n n a m á r ö n j o g u s m i n t i l y e n 
s z a b a d c s e l e k v é s r e , j o g a i n a k s a j á t h a t á s k ö r é b e n és s z e m é l y é -
b e n l e e n d ő k é p v i s e l é s é r e j o g o s í t o t t : e n n é l f o g v a a f e h é r v á r -
m e g y e i á r v a s z é k F . I s t v á n és D . I m r e á l t a l 7 7 6 1 / 9 7 . sz. a . 
k ö z ö s e n e l ő t e r j e s z t e t t a z o n k é r e l e m n e k , h o g y k ö z ö t t ü k k i s -
k o r ú F . J ó z s e f t a r t á s á r a n é z v e k ö t ö t t p e r e n k i v ü l i e g y e z s é g 
g y á m h a t ó s á g i l a g j ó v á h a g y a s s á k , h e l y t m é g a z o n i n d o k b ó l 
s e m a d , m e r t az önjoguak között, bár a kiskorú gyermek tartása 
tárgyában kötött egyezség nem lartozik azon jogügyletek közé, 
melyek az i 8 j j . évi X X . tcz. 113. §-a értelmében jóváhagyást 
igényelnek. E z o k b ó l a b e t e r j e s z t e t t b í r ó s á g i v é g z é s t é s a 
c s e l é d k ö n y v e t az é r d e k e l t e k n e k k i a d j a . (1897 j u l i u s h ó 23. 
10600. sz. a.) 

— Párviadalnál a habár jelentéktelen minőségű 
karczolás is tényleges megsebesitésnek tekintendő. 
A b u d a p e s t i k i r . itélő tábla e g y b ü n ü g y b e n k i m o n d o t t a , h o g y 
«a K . A . - v a l v í v o t t p á r v i a d a l t i l l e t ő e n az e l s ő b i r ó s á g S c h . G. R . 
v á d l o t t c s e l e k m é n y é t a B t k . 2 9 6 - d i k § -a s z e r i n t m i n ő s í t e t t e , 
m e r t e b b e n az e s e t b e n c s a k e g y s z e r ű k a r c z o l á s és l a p o s 
k a r d v á g á s o k o z t a t o t t . I g a z u g y a n , h o g y a v é g t á r g y a l á s o n 
u g y S c h . G . R . , v a l a m i n t K . A . a z t a d t a e lő , h o g y K . A . 
c s a k l a p o s v á g á s t k a p o t t , s i gaz is, h o g y l a p o s v á g á s a 
B t k . 298-d ik § - á b a n m e g h a t á r o z o t t m e g s e b e s i t é s f o g a l m á n a k 
m e g n e m f e l e l ; t e k i n t v e a z o n b a n , h o g y a n e v e z e t t e k n e k a 
v i z s g á l a t f o l y a m á n t e t t v a l l o m á s a s z e r i n t K . A . k a r c z o l á s t 
k a p o t t s ez t b i z o n y í t j a d r . S t . M . o r v o s is ; t e k i n t v e , h o g y 
a k a r c z o l á s , h a b á r j e l e n t é k t e l e n m i n ő s é g ű , d e m é g i s t e r m é -
s z e t é n é l f o ^ v a m á r t é n y l e g e s m e g s e b e s i t é s t k é p e z : ez o k o k -
b ó l S c h . G . R . v á d l o t t a t a K . A . - v a l v í v o t t p á r v i a d a l b ó l 
k i f o l y ó a n a B t k . 2 9 8 - d i k § - á b a ü t k ö z ő p á r v i a d a l v é t s é g é b e n 
k e l l e t t b ű n ö s n e k k i m o n d a n i s t b . (1897 j u n . 15. 5583 . sz . a . ) 

— Összbüntetés. A m . k i r . Curia l o p á s b ü n t e t t e é s 
k ö n n y ű t e s t i s é r t é s v é t s é g e m i a t t v á d o l t F o j t S á n d o r e l l e n i 
ü g y b e n a k ö v e t k e z ő v é g z é s t h o z o t t : M i n t h o g y a B t k . 
104. § - á n a k 2- ik p o n t j a s z e r i n t ö s s z b ü n t e t é s k i s z a b á s á n a k 
v a n a k k o r is h e l y e , h a a v á d l o t t s z a b a d s á g v e s z t é s - b ü n t e -
t é s é n e k v é g r e h a j t á s a a l a t t , m á r j o g e r e j ü e l i t é l t e t é s e e l ő t t 
e l k ö v e t e t t m á s b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y m i a t t , h a t á r o z o t t 
i d e i g t a r t ó s z a b a d s á g v e s z t é s - b ü n t e t é s r e ú j ó l a g e l i t é l t e t i k é s 
m i n t h o g y a k a l o c s a i k i r . t ö r v é n y s z é k a t o v á b b i e l i t é l t e t é s e 
f o l y t á n b ü n t e t é s é t t ö l t ő F o j t S á n d o r r a v o n a t k o z ó l a g 1897. év i 
m á r c z i u s 19-én 1637. sz. a . h o z o t t Í t é l e t é v e l t ö r t é n t e l i t é l -
t e t é s e a l k a l m á v a l e n n e k m e g f e l e l ő l e g h a t á r o z o t t , i l l e t v e 
n e v e z e t t v á d l o t t r a ú j ó l a g t ö r t é n t e l i t é l t e t é s e a l k a l m á v a l a 
k o r á b b i e l i t é l t e t é s e k o r e l l e n e k i s z a b o t t é s m á r m e g k e z d e t t 
b ü n t e t é s é t is m a g á b a n f o g l a l ó ö s s z b ü n t e t é s t á l l a p í t o t t m e g : 
a k i r . i t é l ő t á b l a t e h á t az á l t a l , h o g y az e l s ő b i r ó s á g n a k j e l -
z e t t í t é l e t é t az i d é z e t t t ö r v é n y s z a k a s z e l ső p o n t j á r a h i v a t -
k o z á s s a l m e g s e m m i s í t e t t e , és az e m i i t e t t t ö r v é n y s z é k e t o d a -
u t a s i t o t t a , h o g y c s a k a j e l e n b ü n t e t ő ü g y t á r g y á t k é p e z e t t 
c s e l e k m é n y e k u t á n j á ró b ü n t e t é s k i s z a b á s á r a s z o r í t k o z z é k , 
n y i l v á n s e m m i s s é g e t k ö v e t e t t e l : u g y a n e z é r t a b u d a p e s t i k i r . 
i t é l ő t á b l a v é g z é s e m e g s e m m i s í t t e t i k és u g y a n e z e n k i r . t á b l a 
u t a s i t t a t i k , h o g y j e l e n b ü n ü g y e t é r d e m i l e g v i z s g á l j a m e g , 
és az ü g y b e n é r d e m l e g e s h a t á r o z a t o t h o z z o n . (1897. év i 
j u l i u s 7. 6065 . sz. a.) 

— Aratógazda járandóságai. ( A m . k i r . m i n i s t e r -
t a n á c s 1897. évi m á r c z i u s 24-én h o z o t t h a t á r o z a t a . ) A m. 
k i r . m i n i s z t é r i u m M. J ó z s e f k - i l a k o s n a k Z. L i p ó t é s fia 
g - i c z é g e l l en m u n k a b é r k ö v e t e l é s i r á n t i n d í t o t t ü g y é b e n a 
p o z s o n y i k i r . t á b l a é s N y i t r a v á r m e g y e a l i s p á n j a k ö z t fe l -
m e r ü l t h a t á s k ö r i ö s s z e ü t k ö z é s e s e t é t 1897. é v i m á r c z i u s h ó 
24-én t a r t o t t t a n á c s á b a n v i z s g á l a t a l á v é v é n , az 1869. évi 
I V . tcz . 25. § - a a l a p j á n k ö v e t k e z ő l e g h a t á r o z o t t : A j e l e n 
ü g y b e n az e l j á r á s a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g h a t á s k ö r é b e 
t a r t o z i k . 

Indokok-. M. J ó z s e f k - i l a k o s a g a l g ó c z i k i r . j á r á s b i r ó -
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s á g n á l 1893. évi d e c z e m b e r 14-én k e r e s e t e t a d o t t be Z. L i p ó t 
é s fia g - i czég e l l en a z o n az a l a p o n , h o g y M . a n e v e z e t t 
c z é g m e z e i g a z d a s á g á h o z 1893. é v b e n m i n t a r a t ó g a z d a l e t t 
s z e r z ő d t e t v e azza l , h o g y k ö t e l e s az a r a t á s i , c sép lés i , r é p a -
m e g m i v e l é s i é s k i á s á s i m u n k á k t e l j e s í t é s é r e 35 p á r m e z e i 
m u n k á s t s z e r z ő d t e t n i és a j e l z e t t m u n k á k a t t e l j e s í t e n i . F e l -
p e r e s a j e l z e t t m u n k á t t e l j e s í t e t t e is, a l p e r e s a z o n b a n a 
n e k i j á r ó 21 m é r ő b ú z á t v i s s z a t a r t o t t a . A l p e r e s e z e n k í v ü l 
k ö t e l e z t e m a g á t a k a p á s m u n k á k k ö r ü l i f e l ü g y e l e t é r t f e l p e r e s -
n e k 47 n a p u t á n 1 f r t o t , v a g y i s ö s s z e s e n 47 f r t o t fizetni. 
E fizetést s e m t e l j e s í t e t t e a l p e r e s . F e l p e r e s a l p e r e s t a 2 1 m é r ő 
b u z a és 47 f r t m e g f i z e t é s é b e n k é r t e e l m a r a s z t a l n i . A b i r ó s á g az 
i l l e t é k e s s é g e t a l p e r e s k i f o g á s á r a l e s z á l l í t o t t a , azza l az i n d o -
k o l á s s a l , h o g y f e l p e r e s m a g a e l i s m e r t e , h o g y g a z d a és meze i 
m u n k á s k ö z ö t t i v i s z o n y f o r o g f en s f e l p e r e s s z o l g á l a t i b é r t 
k ö v e t e l , az a k ö r ü l m é n y p e d i g , h o g y a l p e r e s a b é r t k á r -
t é r í t é s c z i m é n t a r t o t t a v i s sza , az i l l e t é k e s s é g e n n e m v á l t o z t a t . 
A p o z s o n y i kir . i t é lő t á b l a a g a l g ó c z i k i r . j á r á s b í r ó s á g v é g -
zésé t i n d o k a i n á l f o g v a h e l y b e n h a g y t a . M. Józ se f e z u t á n 
N y i t r a v á r m e g y e g a l g ó c z i j á r á s á n a k f ő s z o l g a b i r á j á n á l a d o t t 
b e p a n a s z t , k i a p a n a s z t i l l e t é k e s s é g h i á n y á b ó l v i s s z a u t a -
s í to t t a , a p a n a s z l ó t a r e n d e s p e r ú t j á r a u t a s í t o t t a , azzal az 
i n d o k o l á s s a l , h o g y a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g e lé c s a k a g a z d a 
és m u n k á s k ö z ö t t m é g f e n á l l ó v i s z o n y b ó l k i f o l y ó k é r d é s e k 
t a r t o z n a k , a j e l en e s e t b e n p e d i g ez a v i s z o n y m á r 1893. év 
őszén m e g s z ű n t . N y i t r a v á r m e g y e a l i s p á n j a ez t a h a t á r o z a t o t 
h e l y b e n h a g y t a . 

M i u t á n u g y a g a l g ó c z i k i r . j á r á s b í r ó s á g h o z b e a d o t t 
k e r e s e t b e n , m i n t a g a l g ó c z i j á r á s f ő s z o l g a b i r á j á h o z b e a d o t t 
p a n a s z b a n az a d a t i k e lő , h o g y Z. L i p ó t és fia czég M . J ó z s e f e t 
a r a t ó g a z d á u l , meze i m u n k á k t e l j e s í t é s é r e f o g a d t a fel , m i u t á n 
az 1 8 7 6 : X I I I . t cz . 115. §-a é r t e l m é b e n m i n d e n e z e n t ö r v é n y -
b e n t á r g y a l t k é r d é s e k i r á n t a m e z e i m u n k á s és m u n k a a d ó j a 
k ö z t t á m a d h a t ó v i t á k e l i n t é z é s é r e a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k 
h i v a t v á k , a m e n n y i b e n u g y a n a z o n t ö r v é n y 119. § -ában m e g -
h a t á r o z o t t k i v é t e l e s e t e fen n e m f o r o g , m i u t á n ez a k i v é t e l 
a j e l en e s e t b e n n e m f o r o g f en , m e r t M . József k e r e s e t é t , 
i l l e t ve p a n a s z á t n e m k á r t é r í t é s c z i m é r e a l a p i t á s v é g ü l : 
m i u t á n az a k ö r ü l m é n y , a m e l y n é l f o g v a a g a l g ó c z i j á r á s 
f ő s z o l g a b i r á j a i l l e t é k e s s é g é t l e s z á l l í t o t t a , h o g y t. i. a g a z d a 
és m u n k á s k ö z ö t t i v i s z o n y m á r 1893. év őszén m e g s z ű n t , a 
k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g h a t á s k ö r é t m e g n e m s z ü n t e t i : a k ö z -
i g a z g a t á s i h a t ó s á g h a t á s k ö r é t az 1876 : X I I I . tcz . 115. § - á h o z 
k é p e s t m e g k e l l e t t á l l a p í t a n i . 

— Hatóság elleni kihágás elbirálása. (A m i n i s z t e r -
t a n á c s 1897 m á j u s 12-én h o z o t t h a t á r o z a t a ) . A k i r . m in i sz -
t é r i u m M. M. z.-i l a k o s e l l en i k i h á g á s m i a t t f o l y a m a t b a 
t e t t ü g y b e n a z a l a e g e r s z e g i k i r . j á r á s b í r ó s á g és Z a l a v á r -
m e g y e z a l a s z e n t g r ó t h i j á r á s á n a k f ő s z o l g a b i r á j a k ö z ö t t fe l -
m e r ü l t h a t á s k ö r i ö s s z e ü t k ö z é s i e s e t e t az 1897 m á j u s 12-ik 
n a p j á n t a r t o t t t a n á c s á b a n m e g v i z s g á l v á n , k ö v e t k e z ő l e g h a t á -
rozo t t : J e l e n ü g y b e n az e l j á r á s a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g h a t á s -
k ö r é b e t a r t o z i k . 

Indokok: B . J . z.-i k ö z s é g i b i r ó az t a f e l j e l e n t é s t t e t t e 
a z a l a s z e n t g r ó t i j á r á s f ő s z o l g a b i r á j á n á l , h o g y M . M . z.- i 
l a k o s 1896 o k t ó b e r hó 5 -én , m i d ő n a f e l j e l e n t é s t t e v ő köz -
ség i b i r ó n á l a m e g j e l e n v e ő t f e l s zó l í t o t t a , h o g y a l e é g e t t 
k ö z s é g i p á s z t o r h á z h o z m u n k á r a e l ő á l l j o n , a n e v e z e t t ve l e 
g o r o m b á s k o d n i k e z d e t t s t ö b b e k k ö z ö t t a k ö v e t k e z ő s é r t ő 
k i f e j e z é s e k e t h a s z n á l a t a : «B . . . o m a h é t s z e n t s é g é t a k é p -
v i se lő t e s t ü l e t n e k és a b i r ó n a k ! » A f ő s z o l g a b í r ó a f e l j e l e n -
t é s a l a p j á n az e l j á r á s t M . M . e l l en f o l y a m a t b a t e t t e , m i n t -
h o g y a z o n b a n ez az t a d t a e lő a t á r g y a l á s f o l y a m á n , h o g y 
a j e l z e t t a l k a l o m m a l a k ö z s é g i b i ró ő t ( (haszon ta l an , r o n g y , 
t a k n y o s , a l j a s , g a n é j g a z e m b e r n e k ) ) n e v e z t e , a f ő s z o l g a b í r ó 
az i r a t o k a t i l l e t é k e s e l j á r á s v é g e t t a z a l a e g e r s z e g i k i r . j á r á s -
b í r ó s á g h o z t e t t e á t . A z a l a e g e r s z e g i k i r . j á r á s b í r ó s á g az 
i r a t o k a t v i s s z a k ü l d t e a f ő s z o l g a b í r ó h o z : m e r t b á r az M . M . 
á l t a l p a n a s z o l t k i f e j e z é s e k a b e c s ü l e t s é r t é s v é t s é g é n e k i s m é r -
ve i t m a g u k b a n f o g l a l j á k is, s m i n d e n n e k , m i n d a v e l e k a p -
c s o l a t o s h a t ó s á g e l l e n i k i h á g á s n a k e l b i r á l á s a a k i r . j á r á s -
b í r ó s á g i l l e t é k e s s é g g e l b i r n a is, a z o n b a n a j e l en e s e t b e n , 
t e k i n t e t t e l a r r a , h o g y M . M. az i r á n y b a n á l l í t ó l a g h a s z n á l t 
b e c s ü l e t s é r t ő k i f e j e z é s e k m i a t t v i s z o n v á d a t n e m e m e l t , s ez 
o k b ó l azok m e g t o r l á s a i r á n t b ü n t e t e n d ő e l j á r á s n e m i n d í t -
h a t ó , e n é l k ü l p e d i g a k i r . j á r á s b í r ó s á g a k ö z i g a z g a t á s i 
h a t ó s á g e l l en i k i h á g á s t s e m b í r á l h a t j a el , a s z ó b a n f o r g ó 
ü g y b e n v a l ó e l j á r á s t a k i r . j á r á s b í r ó s á g n e m t a r t j a h a t á s -
k ö r é b e t a r t o z ó n a k . A M . M . i r á n y á b a n á l l í t ó l a g h a s z n á l t 
m e g g y a l á z ó k i f e j e z é s e k a B t k . 261. § - á b a ü t k ö z ő és az 
1880 : X X X V I I . tcz. 40 . § - á n a k 2. p o n t j a á l t a l a k i r . j á r á s -

b í r ó s á g h a t á s k ö r é b e u t a l t b e c s ü l e t s é r t é s v é t s é g é n e k i s m é r -
ve i t f e l t ü n t e t i k u g y a n , a z o n b a n ez a v é t s é g a j e l e n h a t á s -
k ö r i ö s s z e ü t k ö z é s e l d ö n t é s é n é l n e m vo l t figyelembe v e h e t ő , 
m e r t a n n a k m e g t o r l á s a i r á n t a s é r t e t t fé l az i r a t o k s z e r i n t 
a t ö r v é n y e s h a t á r i d ő b e n i n d í t v á n y t n e m t e r j e s z t v é n elő, az 
b ű n v á d i e l j á r á s t á r g y á t n e m k é p e z h e t i és ezt a k i r . j á r á s -
b í r ó s á g a f e n t e b b i d é z e t t v é g z é s é b e n m á r k i is m o n d o t t a , 
A B . J . á l t a l p a n a s z o l t c s e l e k m é n y p e d i g a K b t k . 46 . § - ába 
ü t k ö z ő h a t ó s á g e l l en i k i h á g á s i s m é r v e i t l á t s z i k m a g á b a n 
f o g l a l n i , m e l y n e k e l b i r á l á s a , t e k i n t e t t e l a r r a , h o g y a s é r t ő 
k i f e j e z é s e k a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g t a g j a i r á n y á b a n h a s z n á l -
t a t t a k , az 1880: X X X V I I . tcz. 41. § - á n a k 2. p o n t j a é r t e l -
m é b e n a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k , m i n é l -
f o g v a a s z ó b a n f o r g ó ü g y b e n az e l j á r á s r a a k ö z i g a z g a t á s i 
h a t ó s á g h a t á s k ö r é t k e l l e t t m e g á l l a p í t a n i . 

— Mesei kár megtérítése iránti eljárás. (A m. kir. 
m i n i s z t e r t a n á c s 1897 m á r c z . 24-én h o z o t t h a t á r o z a t a . ) A m. 
k i r . m i n i s z t é r i u m M. G y ö r g y f e l p e r e s n e k M . I s t v á n és t á r s a i 
a l p e r e s e k e l l en i 19 f r t meze i k á r m e g t é r í t é s e i r á n t i p e r é b e n a 
s z e g z á r d i k i r . j á r á s b í r ó s á g és T o l n a v á r m e g y e k ö z p o n t i 
j á r á s á n a k f ő s z o l g a b i r á j a k ö z ö t t f e l m e r ü l t h a t á s k ö r i ö s sze -
ü t k ö z é s e s e t é t 1897 évi m á r c z i u s 24-én t a r t o t t t a n á c s á b a n 
az 1869: I V . tcz. 25. §-a a l a p j á n v i z s g á l a t a l á v é v é n , k ö v e t -
k e z ő l e g h a t á r o z o t t : J e l e n ü g y b e n az e l j á r á s a b i r ó s á g h a t á s -
k ö r é b e t a r t o z i k . 

Indokok; M . G y ö r g y b.-i l a k o s a b á t t a s z é k i k ö z s é g i b í r ó -
s á g n á l m i n t k i s e b b p o l g á r i p e r e s ü g y e k b e n e l j á r ó b í r ó s á g -
n á l , M. I s t v á n és t á r s a i b.- i l a k o s o k e l l en 19 f r t m e z e i k á r 
m e g t é r í t é s e i r á n t k e r e s e t e t i n d í t o t t . A k ö z s é g i b i r ó s á g a l -
p e r e s e k e t 15 f r t k á r m e g t é r í t é s é b e n e l m a r a s z t a l t a é s e z e k -
n e k k é r e l m é r e az i r a t o k a t az 1877. évi X X I I . tcz . 25. §-a 
é r t e l m é b e n a s z e g z á r d i k i r . j á r á s b í r ó s á g h o z á t t e t t e . A n e v e -
ze t t j á r á s b í r ó s á g az i r a t o k a t a k ö z s é g i b í r ó s á g n a k v issza-
k ü l d ö t t e , m e r t ez ü g y b e n az 1894. év i X I I . t ö r v é n y c z i k k 
93. § - á n a k a ) p o n t j á b a ü t k ö z ő m e z ő - r e n d ő r i k i h á g á s f o r o g 
fen , a m e l y n e k I I . f o k ú e l b i r á l á s a a m o s t h i v a t k o z o t t t ö r -
v é n y h a t á l y b a l é p t e u t á n , t e k i n t e t n é l k ü l az e l k ö v e t é s i d e j é r e , 
a f ő s z o l g a b í r ó n a k h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k . T o l n a v á r m e g y e köz -
p o n t i j á r á s á n a k f ő s z o l g a b i r á j a a z o n b a n az ü g y b e n e l j á r n i 
m a g á t s z i n t é n i l l e t é k t e l e n n e k m o n d o t t a k i , m e r t f e l p e r e s 
k e r e s e t é t n e m a meze i k á r t e l k ö v e t e t t és i s m e r e t l e n t e t t e s e k , 
h a n e m a vol t f e l e lős c s ő s z ö k e l l en i n d í t o t t a , a m i n e k f o l y -
t á n ezen ü g y n e m m e z e i r e n d ő r i k i h á g á s i , h a n e m k i s e b b 
p o l g á r i p e r e s ü g y e t k é p e z , a m e l y b e n e l j á r n i a b i r ó s á g i l le -
t é k e s . M i n t h o g y u g y a k ö z i g a z g a t á s i , v a l a m i n t a b í r ó s á g i 
e l j á r á s i i r a t o k b ó l k i t ű n i k , h o g y f e l p e r e s k ö v e t e l é s é t n e m a 
meze i k á r t e l k ö v e t e t t t e t t e s e k e l l en k i h á g á s i u t o n , h a n e m a 
vo l t c sőszök e l l e n a p o l g á r i u t o n é r v é n y e s í t e t t e , a k i k á l l í -
t á s a s ze r in t a k ö z t ü k f e n á l l o t t s z e r z ő d é s é r t e l m é b e n az 
i s m e r e t l e n t e t t e s e k á l t a l n e k i o k o z o t t meze i k á r t m e g t é r í t e n i 
t a r t o z n a k é s m i n t h o g y e s z e r i n t e z e n ü g y b e n t i sz t án p o l g á r i 
t e r m é s z e t ű k ö v e t e l é s e l b í r á l á s á r ó l v a n szó, e n n é l f o g v a , t e k i n -
t e t t e l az 1893 : X V I I I . tcz . 225. §-ára , az e l j á r á s t a b i r ó s á g 
h a t á s k ö r é b e k e l l e t t u t a ln i . 

Nemzetközi Szemle. 
— Az osztrák javitó-inté^etek igazgatói a n a p o k b a n 

g y ű l é s t t a r t o t t a k , m e l y b e n t ö b b e k k ö z t k i m o n d o t t á k , h o g y 
az u j b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v b e n g o n d o s k o d n i k e l l e n e a r ró l , 
h o g y az i f jú k o r ú a k a k r i m i n a l i s t i k u s b ü n t e t é s e k n e k e g y á l t a -
l á n n e v e t t e s s e n e k a lá , h a n e m k i v é t e l n é l k ü l j a v i t ó - és 
n e v e l ő - i n t é z e t e k b e u t a l t a s s a n a k . 

— Az osztrák pátens-reformról n a g y o n m a g a s z t a l ó l a g 
n y i l a t k o z i k Kohler a J u r i s t i s c h e s L i t t e r a t u r b l a t t l e g ú j a b b 
s z á m á b a n . K o h l e r d o l g o z a t o t k ö z ö l u g y a n i s a t ö r v é n y r ő l 
és e l emez i h a t á r o z m á n y a i t , t o v á b b á az i r o d a l m a t . A szerzői 
j o g r ó l s zó ló o s z t r á k t ö r v é n y t e l l e n b e n e l a v u l t és h i b á s 
m u n k á l a t n a k m o n d j a . 

— A I/ippe-féle hires trónöröklési vitában, m i n t 
m á r e m i i t e t t ü k , v á l a s z t o t t b i r ó s á g a l a k í t t a t o t t , m e l y n e k 
e l n ö k e a szász k i r á l y vo l t . A b i r ó s á g i m m á r d ö n t ö t t é s 
f é l i g - m e d d i g d e m o k r a t i k u s f e l f o g á s t é r v é n y e s í t e t t , a m e n n y i -
b e n k i m o n d á , h o g y a L i p p e - B i s t e r f e l d - f é l e á g a t n e m z á r j a 
k i a z o n k ö r ü l m é n y , h o g y a p r a e t e n d e n s n a g y a n y j a n e m a régi 
n e m e s s é g b ő l s z á r m a z o t t , h a n e m c s a k k ö z ö n s é g e s n e m e s vo l t . 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16.; 
Felelős szerkesztő: Dr. Fayer l/ási}ló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: Franklin-Társulat (Egyetera-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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KOZMA S Á N D O R . 

Ö l t s ö n g y á s z t e p a p í r l a p is , m e r t a m a g y a r i g a z s á g -
s z o l g á l t a t á s n a k n a g y g y á s z a van . 

G y á s z u n k n e m az a s a b l o n o s részvét , m e l y m i n d e n 
e l h u n y t a t u to l só ú t j á r a k i s é r n i szoko t t , s e m a k i k i á l t o t t 
n a g y s á g o k k o p o r s ó j á t k ö v e t ő h i v a t a l o s p o m p a , k i t ű n ő e n r e n d e -
zet t g y á s z s z e r t a r t á s : f á j d a l m u n k igaz szivből jövő , mély , m e r t 
a m a g y a r i g a z s á g ü g y v e s z t e s é g e ór iás i és t a l á n p ó t o l h a t a t l a n . 

M i k o r a m a g y a r i g a z s á g s z o l g á l t a t á s ú j j á s z e r v e z é s é n e k 
n a g y m u n k á j á b a n H o r v á t h B o l d i z s á r a sok n e h é z s é g e k köz t 
m e g a l k o t o t t sze rveze t k e r e t e i b e embereket k e r e s e t t , e m b e r e k e t , 
k i k a m e g f e l e l ő pos i t i ó r a á l l i tva m e g v a l ó s i t s á k az ő e s z m é n y é t : 
az ór iás i n e h é z s é g e k k ö z e p e t t e is m e g t a l á l t a a m é l t ó k a t és 
k inevezése i f é n y e s e n t a n ú s í t j á k n a g y e m b e r i s m e r e t é t és szer -
vező k é p e s s é g é t . 

K o z m a S á n d o r a v á l a s z t o t t a k e g y i k e vol t . K i m a g a s l ó , 
n a g y h a t á s k ö r ű , e x p o n á l t á l l á s b a e m e l k e d e t t . 

F e l a d a t a n e m az vol t , h o g y a k i r á ly i ü g y é s z s é g e t a d -
m i n i s t r á l j a , m e r t h i szen a k i r á ly i ü g y é s z s é g lé te az ő főügyész i 
k i n e v e z é s é v e l va la e g y i d e j ű . A k i r á l y i ü g y é s z s é g e t m e g -
a l k o t n i , sze rvezn i és a g é p s z e r ű szerveze te t i r á n y í t a n i : e r r e 
a f e l a d a t r a s z e m e l t é k k i K o z m a S á n d o r t . 

É s K o z m a n e m c s a k m e g s z e r v e z t e a k i r . ü g y é s z s é g e t , 
d e az é l e t t e l e n s ze rveze tbe l e lke t is l ehe l t , n e m c s a k h i v a 
t a l i f ő n ö k e vo l t e g y b u r e a u k r a t i k u s t e s t ü l e t n e k , h a n e m 
vezére , j ó sze l l eme s e g y s z e r s m i n d b a r á t j a az összes ü g y é s z -
ség i t a g o k n a k . Vezé r lő sze l l eme i r á n y í t o t t a k e z d e t t ő l f o g v a 
az egész m a g y a r ü g y é s z i k a r m ű k ö d é s é t . 

T u d j a I s t e n , m á s kéz a l a t t , m á s sze l lem b e f o l y á s á n a k 
é r v é n y e s ü l é s e m e l l e t t m i v é n ő t t e v o l n a k i m a g á t az ü g y é s z -
s é g ; e g y r e t r o g r á d i r á n y ú b u r e a u k r a t a h i v a t a l i f ő n ö k s é g e 
a l a t t t a l á n m i n d e n ü t t r é m l á t ó , m i n d e n k i b e n b ű n ö s t k e r e s ő 
ü ldözővé , m e l y e g y e d ü l i h i v a t á s á n a k t a r t j a , m i n é l t ö b b 
e m b e r t s z o l g á l t a t n i a b ü n t e t ő h a t a l o m kezébe . 

A K o z m a S á n d o r ü g y é s z e a b ü n p e r első b i r á j a vo l t . 
V á d o l t , h a m e g g y ő z ő d é s e sze r in t az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s 
é r d e k e i u g y k í v á n t á k , de v a k o n s o h a s e m e m e l t v á d a k a t 
c sak azér t , m e r t v a l a k i a b ü n t e t ő b í r ó s á g e l é k e r ü l t . 

K é r l e l h e t e t l e n és s z igo rú v o l t a b ű n n e l s z e m b e n , d e 
b ű n t e l e n t n e m ü ldözö t t soha és v á d j á b a n n e m h u n y t s z e m e t 
a m e n t ő és e n y h i t ő k ö r ü l m é n y e k e lő t t . 

A z az ügyész , a k i az ő s z e m e i e lő t t l e b e g e t t , n e m 
i n d í t v á n y o z o t t v i z s g á l a t i f o g s á g o t , c s a k ha ez k i k e r ü l h e t e t -
l en vol t és s o h a s e m z a k l a t t a az á l l a m p o l g á r o k a t , c s a k h o g y 
j o b b s t a t i s z t i ká t m u t a t h a s s o n fel . 

A z e m b e r e k e g y e n l ő s é g é r e t a n í t o t t a ü g y é s z s é g e t a g j a i t : 

a s z e g é n y — m o n d o t t a ő — n e m e g y é r t e l m ű a c s a v a r g ó v a l 
s a s z e g é n y s é g m a g á b a n véve n e m e l é g a « m e t u s p r o f u g i i » 
vé l e lmezéséhez . 

K o d i f i k á l t b ű n v á d i e l j á r á s és jó i d e i g b ü n t e t ő - t ö r v é n y 
h i j á n m e g m u t a t t a ü g y é s z s é g é n e k , h o g y az ész és sziv, az 
i g a z s á g o s s á g és h u m a n i s m u s mi ly sok i ro t t j o g s z a b á l y t 
pó to l , h o g y m i n d e n t ö r v é n y r i d e g s az é l e t b e n h a s z n a v e h e -
t e t l en b e t ű m a r a d , h a a b ü n t e t ő - i g a z s á g s z o l g á l t a t á s közege i 
n e m a l k a l m a z z á k az t o t t , aho l h e l y e van , s z i g o r ú a n — 
m á s u t t , aho l a k ö r ü l m é n y e k m á s t j a v a i n a k , m é l t á n y o s a n . 

A b ü n t e t ő - t ö r v é n y k ö n y v é l e t b e l é p t e t é s é t n a g y b a n m e g -
k ö n n y í t e t t e a K o z m a S á n d o r ü g y é s z s é g é n e k buzgó , de 
s o h a s e m t u l b u z g ó m ű k ö d é s e . 

N e m ü r e s s zó l am, n e m t a r t a l m a t l a n frázis , h a m o s t , 
m i k o r K o z m a S á n d o r t ó l f á j d a l o m m a l te l t szívvel b u c s u t 
veszünk , azt k í v á n j u k a m a g y a r ügyész i k a r n a k , h o g y m ű k ö -
d é s é t m i n d i g a K o z m a S á n d o r sze l l eme vezé re l j e , s o h a az ő 
t r ad i t ió i t el n e h a g y j a , i r á n y e l v e i t szem elől n e t é v e s z s z e ! 

Adósságátvállalás.* 
A n é m e t t ö r v é n y k ö n y v I I . k ö n y v é n e k V. fe jeze te «Schu ld -

ü b e r n a h m e » fe l i ra t a l a t t az a d ó s s á g á t v á l l a l á s r ó l szól. K e z d i i g y : 

«§ 414. E i n e S c h u l d k a n n von e i n e m D r i t t e n d u r c h 
V e r t r a g mi t d e m G l á u b i g e r in d e r W e i s e ü b e r n o m m e n 
w e r d e n , d a s s de r D r i t t e an d ie S t e l l e d e s b i s h e r i g e n 
S c h u l d n e r s t r i t t o . 

E §. a h i t e lező és a h a r m a d i k köz t v é g b e m e n ő adósság-
utódlásról szól, d e n e m szól azon ese t rő l , m i d ő n az á t v á l -
la ló novatio u t j á n v á l l a l j a á t az a d ó s s á g o t . P é l d á b a n b e s z é l v e : 
H a fiam s z a b ó j á n a k az t i rom: «fiam s z á m l á j á t h e l y e t t e én 
k ö t e l e z e m m a g a m kifizetni)), ez a fen t i a lá e s ik . D e ha 
azt i rom : «F iam a d ó s s á g a cz imén k ö t e l e z e m m a g a m Ö n n e k 
j ö v ő év j a n u á r i - é n 500 f r to t megfizetni)) — ez n e m a fen t i 
§. é r t e l m é b e n va ló a d ó s s á g á t v á l l a l á s , h a n e m — ? 

M á r i t t k e z d ő d i k a k é t e l y . A n é m e t k ó d e x n e m i smer i 
a novatio j o g i n t é z m é n y é t . «A n o v a t i ó t — m o n d j a az indo-
k o l á s (I. kö t . 143. 1.) — a j a v a s l a t m i n t k ü l ö n i n t é z m é n y t 
fel n e m v e t t e , az e s e t r e s em, a m i k o r a f e l ek az a d ó s sze-
m é l y é t k í v á n j á k m e g c s e r é l n i . A n o v a t i ó t ez i r á n y b a n az 
a d ó s s á g á t v á l l a l á s helyet tesí t i ) ) . T o v á b b á : «Azt a s z ü k s é g e t , 
m e l y (a r ó m a i j o g b a n ) a h i t e l ező v a g y az a d ó s s z e m é l y é b e n 
v a l ó vá l tozás czé l j ábó l a n o v a t i ó r a veze te t t , m a l é n y e g i l e g 
az e n g e d m é n y és az a d ó s s á g á t v á l l a l á s szabá lya i e l ég í t ik k i a 
(78. 1.). Á m d e mi sem b i z o n y o s a b b , m i n t h o g y az a d ó s s á g -
á t v á l l a l á s s z a b á l y a i nem e l ég í t i k ki azt a czélt , m e l y e t a 
n o v a t i o e s e t é n szem e lő t t t a r t a n a k a fe lek. V e g y ü k a f en t i 
p é l d a - e s e t ü n k e t . É n i t t a fiam a d ó s s á g a f e j é b e n ( ta lán e lőze tes 
ö s s z e s z á m o l á s és e g y e z k e d é s u tán ) 500 f r t f i ze tésé re feltétlenül 
a k a r t a m m a g a m kö te lezn i . E z n e m adósságutódlás, m in t a 
mi lye t a fent i 414. §. szabá lyoz , m e r t a d ó s s á g u t ó d l á s e se t én 
én k é s ő b b is m i n d a z o k k a l a k i f o g á s o k k a l é l h e t n é k , m i k k e l 
a fiam é lhe t e t t , t e h á t p l . a f i am k i s k o r ú s á g a , az á ru m i n ő -
sége , s tb . cz imén — p e d i g ez n e k e m és a s z a b ó n a k n e m 
i g y vol t s z á n d é k u n k b a n , mi feltétlen kö te lezés t v e t t ü n k 

* Az előbbi közi. 1. a 27. és 28. számban. 
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czé lba és i g y szól t a l evé l s z ö v e g e is. E l evé l feltétlen k ö t e -
lezés t f o g l a l m a g á b a n 500 f r t fizetése i r á n t . E l evé l u t á n 
t ö b b é n e m a z é r t t a r t o z o m 500 f r t t a l , m e r t a fiam r u h á t 
k a p o t t , h a n e m azé r t , m e r t én ezt i g y Í g é r t e m . S z ó v a l i t t 
n e m c s a k u j adós l é p e t t a r é g i h e l y é b e , h a n e m u j adósság 
i s — n e m s u c c e s s i o t ö r t é n t , h a n e m n o v a t i o . M é g k é t s é g -
t e l e n e b b a n o v a t i o e s e t e , h a az 500 f r t r ó l v á l t ó t a d t a m ; i t t 
m i n d e n k i é r t i , h o g y a s z a b ó e l l e n e m n e m v é t e l á r k ö v e t e l é s t 
p e r e l t ö b b é , h a n e m a b s t r a c t p é n z k ö v e t e l é s t . É r v é n y e s - e az 
i l yen n o v a t i o ( e x p r o m i s s i o ) a n é m e t k ó d e x s z e r i n t ? S z a -
b a d u l - e az i l yen n o v a t i o á l t a l az e r e d e t i a d ó s ? É s h o l és 
m i k é p e n v a n az m e g i r v a ? 

«A j a v a s l a t — m o n d j a a k ó d e x i n d o k o l á s a (78. 1.) — 
h a l l g a t a n o v a t i ó r ó l , m e r t . . . k ü l ö n ö s r e n d e l k e z é s n é l k ü l 
sincs semmi sem annak útjában, hogy a felek szerződés által 
valamely kötelmi viszonyt meg ne szüntessenek és annak helyébe 
egy ujat ne állapítsanak meg o l y k é p , h o g y az u j k ö t e l e m b e n 
e g y h a r m a d i k s z e m é l y l e g y e n h i t e l e z ő v a g y a d ó s é s h o g y 
az u j k ö t e l e m a r é g i k ö t e l e m b ő l m e r i t e t t k i f o g á s o k k a l n e 
l e g y e n m e g t á m a d h a t ó * ) . M á s s z ó v a l : a n o v á l ó a d ó s s á g á t v á l -
l a l á s t a n é m e t t ö r v é n y e x p r e s s i s v e r b i s n e m r e n d e z i u g y a n , 
d e m e g s e m t i l t j a é s e z é r t é r v é n y e s . 

M á r m o s t igaz , a n é m e t k ó d e x e l v i l e g a s z e r z ő d é s i sza-
b a d s á g a l a p j á n á l l é s e zé r t a f e l ek egymás között k i k ö t h e t n e k 
m i n d e n t , a mi t a t ö r v é n y m e g n e m t i l t : l é t ező k ö t e l m e k e t 
s z e r z ő d é s i l e g m e g s z ü n t e t h e t n e k , u j a k a t a l a p i t h a t n a k h e l y é b e . 
D e a n o v á l ó a d ó s s á g á t v á l l a l á s ( e x p r o m i s s i o ) e s e t é b e n e g y 
harmadik s z e m é l y s z e r z ő d i k a h i t e l e z ő v e l : m e g s z ü n t e t h e t i - e 
v a j o n ő is az a d ó s é s h i t e l e z ő k ö z ö t t f e n á l l ó k ö t e l m e t ? 
N o v á l h a t j a - e v a j o n ő is — az a d ó s h o z z á j á r u l á s a n é l k ü l — 
e k ö t e l m e t o l y k é p e n , h o g y a r é g i k ö t e l e m m e g s z ű n i k és 
h e l y é b e az ő á l t a l a k o n s t i t u á l t k ö t e l e m l é p ? Ez , l á t n i v a l ó , 
o ly k é r d é s , m e l y e t a s z e r z ő d é s i s z a b a d s á g j e l s z a v á v a l n e m 
l e h e t m e g o l d a n i és a m e l y r e n e m e l e g e n d ő vá l a sz az, h o g y 
a k ó d e x « m e g n e m t i l t j a » . 

K é t m ó d v a n a r r a , h o g y a h a r m a d i k s z e m é l y e x p r o m i s -
s i ó j á t a n é m e t k ó d e x s z e r i n t k o n s t r u á l j u k . A z e g y i k a datio 
in solutum, a m á s i k a visszteher melletti elengedés ( V e r z i c h t ) * 
i n t é z m é n y e . A z e l ő b b i s z e r i n t az t k e l l m o n d a n u n k ( p é l d á z z u n k 
t o v á b b is a b e k e z d é s b e n e m i i t e t t m á s o d i k e se t t e l ) . A s z a b ó 
az én fizetési i g é r e t e m e t ( e s e t l e g : v á l t ó m a t ) jizetésképen 
f o g a d t a el f i am a d ó s s á g á é r t . A m á s o d i k s z e r i n t : A s z a b ó 
az é n f ize tés i Í g é r e t e m ( v á l t ó m ) e l l e n é b e n a fiam e l l en i 
k ö v e t e l é s é r ő l lemondott. M e l y i k s u b s u m p t i o h e l y e s a k e t t ő 
k ö z ü l ? A z t h i s z e m , e g y i k o l y a n m i n t a m á s i k . M e r t e l f o g u l a t -
l a n v i z s g á l a t m e l l e t t k ö n n y ű m e g g y ő z ő d n i , h o g y v o l t a k é p e n 
a d a t i o in s o l u t u m s e m e g y é b , m i n t a v i s s z t e h e r m e l l e t t i 
elengedési szerződés e g y i k e s e t e . E z t u g y a n n e m i g y t a n u l j u k 
az i s k o l á b a n é s Windscheid k ü l ö n j e g y z e t e t s z e n t e l P a n d e k -
t á i b a n a n n a k , h o g y e k é t i n t é z m é n y ö s s z e z a v a r á s á t ó l ó v j o n . 
«Die in s o l u t u m d a t i o — m o n d j a P a n d . I I . 342. §. 10. j e g y -
ze t — ist Erfüllung, K r a f t d e r v o m G l á u b i g e r in e i n e 
L e i s t u n g , welche an und für sich Erfüllung nicht ist, g e l e g t e n 
K r a f t , s ie is t nicht etwa ein zweiseitiger Vertrag, in welchem 
der Gláubiger seine Forderung gegen eine Gegenleistung auf-
gibt)) é s m á s u t t : « E r l a s s is t A u f h e b u n g d e s F o r d e r u n g s r e c h t s 
durch den Willen des Gláubigers schlechthin\). (u. o . 357. §.) 
D e é n az e f f é l é b e n s z a v a k k a l v a l ó j á t é k n á l e g y e b e t n e m 
l á t h a t o k . A d a t i o in s o l u t u m , v a l a m i n t a v i s s z t e r h e s e l e n g e -
d é s e s e t é b e n az a d ó s ( e g y e l ő r e a r e n d e s e s e t r ő l b e s z é l ü n k , 
m i d ő n a d ó s és h i t e l e z ő k ö z t m e g y v é g b e az ü g y l e t ) m á s t 
s z o l g á l t a t , m i n t a m i v e l t a r t o z i k ; m i n d k é t e s e t b e n a h i t e l e z ő 
e b b e b e l e e g y e z i k ; é s m i n d k é t e s e t b e n a j o g h a t á s az, h o g y 
a k ö t e l e m m e g s z ű n i k . H o l h á t a k ü l ö n b s é g ? A d a t i o in 

* Az elengedés (Verzicht) szónál többnyire az ingyenes elengedésre 
szoktunk gondolni. De valamint a római acceptilatio, ugy a mai elenge-
dés is akár ingyen, akár visszteher mellett mehet végbe. (L. bővebben 
Bahr Anerkennung § 29., 31.) 

s o l u t u m e s e t é b e n — m o n d j a W i n d s c h e i d — « te l j e s í t é s» 
t ö r t é n t : M i t j e l e n t a z : « te l jes i tés» ? Annak s z o l g á l t a t á s a , a 
m i v e l az a d ó s t a r t o z i k . D e h a i g y v a n , a k k o r az adós , k i 
g a b o n á v a l t a r t o z o t t és k u k o r i c z á t s z o l g á l t a t , nem «tel jesí tet te)) 
a k ö t e l m e t ; és h a a h i t e l e ző e b b e a n e m - t e l j e s í t é s b e b e l e -
n y u g s z i k , « m i n t h a az a d ó s t e l j e s i t e t t volna» : ez a n e m - t e l j e -
s í t é s t n e m teszi t e l j e s í t é s s é . A h i t e l e z ő a m a g a a k a r a t a 
á l t a l u g y a n a z t a joghatást k e l t h e t i é l e t b e , mintha az a d ó s 
a n n a k m ó d j a - r e n d j e s z e r i n t t e l j e s i t e t t v o l n a , d e az ő a k a r a t a 
a n e m - t e l j e s í t é s t m i n d a d d i g n e m t e h e t i t e l j e s í t é s s é , a m e d d i g 
a k u k o r i c z á b ó l p u s z t a s z a v a á l t a l g a b o n á t v a r á z s o l n i n e m 
k é p e s . E z , azt h i s z e m , a t r i v i a l i t á s i g v i l á g o s . H o g y v a l a -
m e l y s z o l g á l t a t á s , m e l y «an u n d f ü r sich» nem t e l j e s í t é s , 
«a h i t e l ező á l t a l b e l é j e f e k t e t e t t e r ő f o l y t á n » (!) t e l j e s í t é s s é 
v á l i k , m i n t W i n d s c h e i d m o n d j a : ez j o g i m e t a p h y s i k a , m e l y 
i r á n t n i n c s é r z é k e m . H a a z t k é r d e z z ü k : miért s z ű n i k m e g a 
d a t i o in s o l u t u m e s e t é b e n a k ö t e l e m , az t ke l l f e l e l n ü n k : 
m e r t a hitelező (az a d ó s s a l e g y e t é r t ő e n ) i g y a k a r j a , c s a k ú g y 
m i n t az e l e n g e d é s e s e t é b e n . A v i s z o n y m é g k é t s é g t e l e n e b b 
lesz, h a ez t a k é t k ö t e l e m s z ü n t e t ő t é n y t az igaz i t e l j e s í t é s s e l 
(so lu t io) á l l í t j u k s z e m b e . A z igaz i t e l j e s í t é s e s e t é b e n a k ö -
t e l e m m e g s z ű n i k a törvény erejénél fogva, a k á r t e t s z ik a 
h i t e l e z ő n e k , a k á r n e m , a d a t i o in s o l u t u m és az e l e n g e d é s 
e s e t é b e n p e d i g m e g s z ű n i k , c s a k azé r t és a n n y i b a n , a m i é r t és 
a m e n n y i b e n a h i t e l e z ő a z t i g y akarta. Az e l l e n é r t é k , a m i t 
a h i t e l ező e z e n k ö t e l e m m e g s z ü n t e t é s é r t a d a t i o in s o l u t u m , 
v a g y a v i s s z t e r h e s e l e n g e d é s e s e t é b e n k a p , n e m oka a k ö t e l e m 
m e g s z ű n é s é n e k , h a n e m indoka a h i t e l e z ő m e g s z ü n t e t ő akaratá-
nak : a k ö t e l e m m e g s z ű n i k , m e r t a h i t e l e z ő l e m o n d r ó l a , a 
h i t e l e z ő p e d i g l e m o n d , m e r t az a d ó s az e l l e n é r t é k e t s z o l g á l t a t j a . 

M i g i g y t e k i n t v e a d o l g o t , a d a t i o in s o l u t u m és a 
v i s z t e r h e s l e m o n d á s tényállása l é l e k t a n i l a g u g y a n e g y n e k b i -
z o n y u l : a d d i g a r ó m a i j o g é s n y o m á b a n a n é m e t k ó d e x 
is, m á s - m á s k é p s z a b á l y o z t a a k e t t ő foghatását. A d a t i o in 
s o l u t u m u g y a n i s é r v é n y e s e n t ö r t é n h e t i k e g y h a r m a d i k sze -
m é l y á l t a l is, az e l e n g e d é s i s ze rződés p e d i g c s a k h i t e l e z ő és 
a d ó s k ö z ö t t m e h e t é r v é n y e s e n v é g b e . A r ó m a i j o g b a n , h a 
e g y h a r m a d i k s z e m é l y az én a d ó s s á g o m a t a h i t e l e ző k e z e i h e z 
k i e g y e n l í t i ( a k á r so lu t io , a k á r — a h i t e l e z ő b e l e e g y e z é s é -
ve l — d a t i o i n s o l u t u m u t j á n ) : m e g s z ű n i k a k ö t e l e m , t u d t o m 
és h o z z á j á r u l á s o m n é l k ü l . E z a n n y i r a á l l , h o g y h a r ö g t ö n a 
fizetés u t á n m i n d k e t t e n m e g is b á n n á k , a m i t c s e l e k e d t e k és 
a h i t e l e z ő a fizetőnek i s m é t v i s sza is a d n á a fizetséget: 
e l l e n e m t ö b b é n e m f o r d u l h a t «in p e r p e t u u m e n i m s u b l a t a 
o b l i g a t i o r e s t i t u i n o n p o t e s t » (fr . 98. §. 8. D . d e so lu t . 
46., 3.). M e l l e s l e g m o n d v a , ez i g e n s a j á t s z e r ű j o g t é t e l és 
k o r á n t s e m o l y a n m a g á t ó l é r t h e t ő , m i n t a m i l y e n n e k az e m b e r 
az idéze t t r ó m a i d i g e s t a h e l y a l a p j á n k i í r n i s z e r e t n é . M e r t 
h i s z e n , h o g y a v é g k é p megszűnt k ö t e l e m (in p e r p e t u u m 
s u b l a t a o b l i g a t i o ) t ö b b é fel n e m é b r e s z t h e t ő , e l é g l o g i k u s ; 
a k é r d é s a z o n b a n é p e n az , miért s z ű n i k m e g v é g k é p e n az 
é n a d ó s s á g o m az á l t a l , a m i t az én h i t e l e z ő m és e g y h a r -
m a d i k s z e m é l y négy szem között v é g e z n e k é s a m i r ő l n e k e m 
m é g t u d o m á s o m s i n c s e n r A z a b i z o n y o s j o g i m e t a p h y s i k a 
p e r s z e — m o n d j a Unger * — ezt is m e g t u d j a m a g y a r á z n i : 
« D a s s m a n d ie S c h u l d e i n e s D r i t t e n d u r c h Z a h l u n g t i l g e n 
k a n n , e r k l á r t s i c h d a r a u s , dass man der Obligation hiemit 
den Lebensstoff entzieht: sie stirbt an Blutleere». Az e f fé le 
k é p l e t e s b e s z é d d e l , a m i tő l p e d i g c s a k ú g y t a r k á l i k az e g é s z 
n é m e t d o g m a t i k u s i r o d a l o m , i d e j e v o l n a m á r a l a p o s a n fe l 
h a g y n u n k . M i t j e l e n t az, h o g y a k ö t e l e m t ő l e l ve sz ik az 
« é l e t a n y a g á t » és h o g y « v é r t e l e n s é g b e n » m ú l i k k i ? É s az 
e f f é l e f r a s i s « m a g y a r á z n á ) ) a m i j o g é l e t ü n k e t ? É s h a a r ó m a i 
j o g a h a r m a d i k á l t a l t ö r t é n t fizetést (és a d a t i o in s o l u t u m o t ) 
az a d ó s t u d t a n é l k ü l is , s ő t ellenzése daczára is, h a t á l y o s n a k 
és v i s s z a v o n h a t a t l a n n a k j e l e n t e t t e k i : m i é r t n e m i s m e r i el 

* Vertráge zu Gunsten Dritter 52. 1. 67. jegyz. 
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h a t á l y o s n a k a h i t e l e z ő m és a h a r m a d i k k ö z t k ö t ö t t elengedési 
szerződést ?* 

B á r m i n t l e g y e n : a r ó m a i j o g ez t i g y r e n d e z i és a n é m e t 
k ó d e x az ő n y o m á b a n j á r : a fizetés és a d a t i o in s o l u t u m 
t ö r t é n h e t i k h i t e l e ző é s h a r m a d i k k ö z ö t t is ( 2 6 7 . , 3 6 4 . § § . ) , 

d e az e l e n g e d é s c s a k u g y h a t á l y o s , h a ez i r á n t h i t e l e z ő és 
adós s z e r z ő d n e k : D a s S c h u l d v e r h á l t n i s s e r l i s ch t , w e n n d e r 
G l á u b i g e r dem Schuldner durch Vertrag d i e S c h u l d e r l á s s t 

(§ 397)-
I t t is m é g e g y k i s k i t é r é s t k e l l t e n n e m ( p e d i g m á r e d d i g 

is e l é g n a g y f e n e k e t k e r i t e t t e m ) , m i e l ő t t m i n d e z e k t ő l a k o n -
k l u s i ó r a t é r n é k . A z e l e n g e d é s t u d n i i l l i k b i z o n y o s f o r m á b a n 
k é p z e l h e t ő a n é m e t t ö r v é n y s z e r i n t a h a r m a d i k s z e m é l y 
j a v á r a is. T u d n i i l l i k a k ö v e t k e z ő o k o s k o d á s u t j á n . A 328. §. 
á l t a l á n o s s á g b a n e l i s m e r i a h a r m a d i k s z e m é l y j a v á r a szó ló 
o b l i g a t o r i u s s z e r z ő d é s t : 

« D u r c h V e r t r a g k a n n einé Leistung a n e i n e n D r i t t e n 
m i t d e r W i r k u n g b e d u n g e n w e r d e n , d a s s d e r D r i t t e 
u n m i t t e l b a r d a s R e c h t e r w i r b t , die Leistung zu fordern.» 

A 241. §. p e d i g m e g m o n d j a , h o g y « L e i s t u n g ) a l a t t 
n e m c s a k t e v é s t , h a n e m a b b a n h a g y á s t is k e l l é r t e n i : 

« K r a f t d e s S c h u l d v e r h á l t n i s s e s i s t d e r G l á u b i g e r 
b e r e c h t i g t , v o n d e m S c h u l d n e r e i n e Leistung zu fo r -
d e r n . D i e L e i s t u n g k a n n a u c h in e i n e m Unterlassen 
bes tehen .w 

Ö s s z e v e t v e ez t a k é t s z a k a s z t , k é t s é g t e l e n , h o g y a 
n é m e t k ó d e x s z e r i n t is l e h e t ő , h o g y a h i t e l e ző és e g y h a r -
h a d i k s z e m é l y k ö t n e k o l y s z e r z ő d é s t , a m e l y b e n a h i t e l e z ő 
kötelezi magát a r r a , h o g y az a d ó s t ó l e g y b i z o n y o s t a r t o z á s 
t e l j e s í t é s é t ne k ö v e t e l j e és ez a s z e r z ő d é s •— h a a f e l ek u g y 
a k a r j á k , (328. §. 2. b e k e z d é s ) — k i h a t az a d ó s r a is . D e az 
i l yen pactum de non pete?ido in favorem tertii n e m v o l n a a z o n o s 
a n é m e t k ó d e x E r l a s s - j á v a l , a m e l y e t a 397. §. r e n d e z . M e r t 
ez u t ó b b i á l t a l , m i h e l y t a s z e r z ő d é s m e g v a n k ö t v e , a k ö v e -
t e l é s megszűnik; az e l ő b b i nem s z ü n t e t i a k ö v e t e l é s t , h a n e m 
az a d ó s n a k c s a k k ö v e t e l é s i j o g o t a d a r r a , h o g y a h i t e l e z ő 
ő t m e g n e t á m a d j a . S z ó v a l a k ü l ö n b s é g o l y a n , m i n t a r ó m a i 
a c c e p t i l a t i o é s p a c t u m d e n o n p e t e n d o köz t . I g a z m a r a d t e h á t 
m é g i s , a mi t m o n d t a m , h o g y a n é m e t k ó d e x s z e r i n t e l e n g e -
d é s i s z e r z ő d é s ( E r l a s s ) a h i t e l e ző és e g y h a r m a d i k k ö z ö t t 
m e g n e m k ö t h e t ő . 

M i n d e z e k b ő l p e d i g mi k ö v e t k e z i k ? Az , h o g y a n é m e t 
k ó d e x n e k k á r vo l t az e x p r o m m i s s i ó r ó l , v a g y i s a n o v á l ó 
a d ó s s á g á t v á l l a l á s r ó l m e g n e m e m l é k e z n i . M e r t k ü l ö n r e n d e -
zés h i á n y á b a n n e m m a r a d e g y é b h á t r a , m i n t h o g y az a d a n d ó 
e s e t b e n v a g y a d a t i o in s o l u t u m , v a g y p e d i g a v i s z t e r h e s 
e l e n g e d é s s c h e m á j á b a b e l e k o n s t r u á l j u k , p e d i g e g y i k s u b -
s u m p t i o , m i n t l á t t u k , é p o ly j o g o s , m i n t a m á s i k . M é g i s az, 
a ki az e l ő b b i c o n s t r u c t i ó t v á l a s z t j a , é r v é n y e s n e k f o g j a e l is-
m e r n i az e x p r o m i s s i ó t , a m á s i k p e d i g m e g f o g j a t ő l e az 
é r v é n y e s s é g e t v o n n i . É s i g y az e x p r o m i s s i o h a t á l y o s s á g a a 
n é m e t k ó d e x s ze r in t k é t e s m a r a d . 

D e v a n e g y ö n e l l e n v e t é s e m . A n é m e t k ó d e x 364. §-a 
i g y s z ó l : 

« D a s S c h u l d v e r h á l t n i s s e r l i s ch t , v e n n d e r G l á u b i g e r 
e ine a n d e r e a l s d i e g e s c h u l d e t e L e i s t u n g a n E r f ü l l u n g -
s t a t t a n n i m m t . 

U b e r n i m m t d e r Schuldner z u m Z w e c k e d e r B e f r i e -
d i g u n g d e s G l á u b i g e r s d i e s e m g e g e n ü b e r e i n e n e u e V e r -
b i n d l i c h k e i t , so is t im Zwe i fe l n i c h t a n z u n e h m e n , d a s s 
e r d i e V e r b i n d l i c h k e i t an Erfüllungstatt ü b e r n i m m t . » 

E z e n §. m á s o d i k b e k e z d é s e n e m u t m u t a t á s t a d - e a 
n o v a t i o (és ve l e az e x p r o m i s s i o ) m i k é n t i k o n s t r u k t i ó j á r a r 
N e m a d . M e r t a m á s o d i k b e k e z d é s a n n y i t k é t s é g t e l e n ü l m o n d 

* A harmadik személy javára szóló elengedési szerződés római jog 
szerint semmis. A mi kivételt e szabály alól a forrásokból felhordtak, 
csak látszólagos. L. Krüger : Exceptio doli 119. kv. 11. Unger id. m. 
5 1 . s k. 11. 

u g y a n , h o g y az a d ó s fizetés fejében ( da t io in s o l u t u t n k é p e n ) 
v á l l a l h a t u j k ö t e l m e t is ; d e n e m m o n d j a , h o g y u j k ö t e l e m n e k 
a r é g i h e l y é b e v a l ó v á l l a l á s a m i n d i g d a t i o in s o l u t u m n a k , 
n e m p e d i g m á s n a k m i n ő s i t e n d ő . É s i l ye t h a m o n d a n a is a 
t ö r v é n y , n e m l e n n e f o g a n a t j a . M e r t a t ö r v é n y n e m k ö t e l e z 
a m a g a e l m é l e t i k o n s t r u k t i ó i n a k k ö v e t é s é r e . 

A z e d d i g i e k b e n a n o v a t i o e g y i k e s e t é r ő l , az e x p r o m i s -
s ió ró l s z ó l t u n k és a z o n e r e d m é n y r e j u t o t t u n k , h o g y az e x p r o -
m i s s i ó t k i f e j e z e t t e n r e n d e z n i k e l l e t t v o l n a a k ó d e x b e n . D e 
u g y a n e z áll n é z e t e m s z e r i n t az u. n . n o v a t i o s i m p l e x - r e n é z v e 
is. M e r t igaz , a n o v a t i o m i n t m o n d á m , e g y b i z o n y o s p o n t i g a 
f i ze tés v a g y v i s z t e r h e s l e m o n d á s s c h e m á j á r a v e z e t h e t ő v i s s z a ; 
t e l j e s e n a z o n b a n e g y i k k e l s e m es ik össze . E n n e k k i m u t a t á s a 
e l t é r i t u g y a n e g y k i s s é az a d ó s s á g á t v á l l a l á s t h e m á j á t ó l ; d e 
e g y k i s s é össze is f ü g g ve le és ezé r t l e g a l á b b m e g p e d z e m . 

(Foly t . köv. Dr. Schwarz Gusztáv. 

Jogirodalom.* 
1 A bányajog alapelvei, tekintettel a bányajogi kodifikáczio feladataira. 

Irta Lányi Bertalan. 

A « T r i p a r t i t u m » f e l s o r o l j a a f ö l d e s ú r i b i r t o k ö s s z e s 
m e z ő g a z d a s á g i , k i r . k i s e b b h a s z o n v é t e l i s e g y é b t a r t o z m á -
n y a i t , m é g az a g y a g á s á s t s a k ő f e j t é s t i s : és c s a k a b á n y a -

j v a g y o n t n e m s o r o z z a a z o k k ö z é . H a n e m i g e n i s , v a n n a k o l y 
k i r á l y i s o r s z á g g y ű l é s i i n t é z k e d é s e k , m e l y e k s z e r i n t a b á n y á k 
m i v e l é s e k ü l ö n s z e r z e n d ő , a k i r á l y r é s z é r ő l e g y e s e k n e k ((ki-
vá l t ságkén t ) ) e n g e d é l y e z t e t i k . I g y b i r t k ü l ö n b á n y á s z a t t a l 
( F e j é r : Cod . d ip l . I V . k . 1. r . 9 8 — 1 0 0 . é s 4 9 2 . 11.) a j á s z ó i 
p r é p o s t s á g , t o v á b b á k ö z t u d o m á s i l a g az A n d r á s s y , P á l ó c z y , 
Be rzev i czy , S o ó s , C s e t n e k i , T h u r z ó és m á s c s a l á d o k is. 

A b á n y á s z a t t e h á t a n e m e s i b i r t o k t a r t o z é k a n e m v o l t 
és m o s t s e m az, a m i d ő n a r é g i b á n y a r e g á l e á t m e n e t i l e g a 
g y a k o r l a t b a n v a l ó s á g o s és h e l y e s b á n y a s z a b a d s á g g á , az 
á l l a m h a t a l o m f e l ü g y e l e t e a l a t t á l l ó j o g s z a b á l y o k s z e r i n t e r e -
d e t i m a g á n t u l a j d o n s z e r z é s n e k a l a p j a l e t t . E n n e k m e g á l l a p í t á -
s á h o z n e m s z ü k s é g e s — n é z e t e m s z e r i n t — e g y é b , m i n t az , 
h o g y az u j m a g y a r b á n y a t ö r v é n y j a v a s l a t b a n az á l t a l á n o s 
o s z t r á k b á n y a t ö r v é n y n e k 3. §-a és a v e l e k a p c s o l a t o s s h o z z á 
a l k a l m a z k o d ó i n t é z k e d é s e k m e l l ő z t e s s e n e k és a b á n y á s z a t i 
s z a b a d s á g k ö v e t e l m é n y e i h e z k é p e s t m á s , v i s z o n y a i n k n a k s 
b á n y á s z a t i m u l t u n k n a k m e g f e l e l ő i n t é z k e d é s e k á l l a p í t t a s s a -
n a k m e g , m e l y e k s z ö v e g e z é s e , m e g v i t a t á s a m á s h e l y r e t a r 
t o z v á n , i t t i s m é t e l t e n c s u p á n a r r a u t a l o k — m i r e m a g a a 
szerző is m ü v é n e k 137 — 1 4 1 . l a p j a i n a m e g j e g y z é s e k r o v a -
t á n •— az o r s z á g o s m a g y a r b á n y á s z a t i é s k o h á s z a t i e g y e s ü -
l e t n e k 1896. év i m e m o r a n d u m á b ó l u ta l , h o g y m é g a k ő s z é n -
k é r d é s b e n is, a f ö l d b i r t o k o s o k k a l s z e m b e n c s u p á n m é l t á -
n y o s s á g i s z e m p o n t o k n a k v a n h e l y e v a l a m e l y k e d v e z m é n y e s 
i d ő e n g e d é l y e z é s é n é l , h o g y m é g a k ő s z é n t e k i n t e t é b e n is, 
n i n c s mi t a f ö l d t u l a j d o n o s t ó l e l v o n n u n k , e l v e n n ü n k , m e r t a 
k ő s z é n k u t a t á s r a s l e f e j t é s r e a f ö l d t u l a j d o n o s r é s z é r e az o r szág -
b í ró i é r t e k e z l e t s z e r i n t f e l é l e s z t e t t j o g s e m «tulajdon*), h a n e m 
c s u p á n a t ö r v é n y h o z á s m á s k é n t i i n t é z k e d é s é n e k m e g s z ü n t e t ő 
f e l t é t e l h e z k ö t ö t t «előjog» é s h o g y á l l a m s z e r v e z e t ü n k b e n s 
t ö r v é n y e i n k b e n a b á n y á s z a t m i n d e n m e s t e r k é l t e l k ü l ö n í t é s 
n é l k ü l , m i n t e g y t e r m é s z e t s z e r ű l e g , a f ö l d t u l a j d o n m e l l e t t , 
e t t ő l f ü g g e t l e n ü l k ü l ö n t u l a j d o n s z e r z é s a l a p j a v o l t : t e h á t 
i d e g e n s z e r ű , m u l t u n k n a k s t é n y l e g e s v i s z o n y a i n k n a k e g y -
á l t a l á n m e g n e m fe le lő v o l n a az o l y e l v n e k k ö v e t é s e , m e l y 
a l é t e s í t e n d ő t ö r v é n y b ő l az t e n g e d n é k i o l v a s n i , h o g y a b á n y a -
á s v á n y o k , m i n t a f ö l d t u l a j d o n t a r t o z é k a i , á l l a m h a t a l m i , s zóva l 
c s u p á n k ö z g a z d a s á g i c z é l s z e r ü s é g v é g e t t a f ö l d t u l a j d o n o s t ó l 
v o n a t t a k s v é t e t t e k el . 

S é p a z é r t s z e r z ő n e k á l l á s p o n t j a m e l l e t t , a k ő s z é n sza -
b a d d á t é t e l é v e l e l l e n k e z ő n e k , e l é b b k i m o n d o t t p r a e m i s s á i v a l 

* Befejező közlemény. — Az előbbi közi. 1. a mult heti számban. 
* 
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ö s s z h a n g z á s b a n e m h o z h a t ó n a k t a r t o m az t a j a v a s l a t á t , a 
m i d ő n a b á n y a s z a b a d s á g e lve ive l t e l j e s e n e g y e z ő e n az t 
m o n d j a , h o g y : «a t ö r e k v é s v é g c z é l j a l e g y e n a b á n y a m i v e l é s i 
s z a b a d s á g t e l j e s m e g v a l ó s i t á s a a k ő s z é n b á n y á s z a t t e r é n is» 
(97. 1.) m é g i s a k ö v e t k e z ő l a p o n ezze l e l l e n k e z ő e n az t j a v a -
s o l j a : «a t ö r v é n y n e k a n n y i t k e l l k i m o n d a n i a , h o g y a fö ld -
t u l a j d o n o s n a k a k ő s z é n m e n n y i s é g b i z o n y o s h á n y a d r é s z é h e z 
v a n j o g a , m e l y e t a b á n y a v á l l a l k o z ó m e g h a t á r o z o t t p é n z -
é r t é k b e n k i s z o l g á l t a t n i köteles*). I l y j a v a s l a t a k ő s z é n k u t a -
t á s t — igaz — h o g y s z a b a d d á t e n n é , a z o n b a n m á s r é s z t a 
h á n y a d r é s z - p é n z n e k m e g á l l a p í t á s á n á l s k i s z o l g á l t a t á s á n á l 
ö n k é n t f e l m e r ü l ő e l l e n t é t e k t ő l , f o l y t o n o s v i t á k t ó l s p e r l e k e -
d é s e k t ő l e l t e k i n t v e , a k ő s z é n t u l a j d o n o s t ok és t u l a j d o n k é p i 
v i s z o n t s z o l g á l t a t á s n é l k ü l ö r ö k r e a f ö l d t u l a j d o n o s a d ó z ó hű-
b é r e s é v é t e n n é . 

A b á n y a t u l a j d o n s ze r zé se a l k a l m á b ó l az e n n e k b i z to s í -
t á s a v é g e t t i g é n y b e v e t t z á r t k u t a t á s n á l a sze rző m e l l ő z n i 
vé l i a k ö r a l a k j á t . S e z e n j a v a s l a t a m i n d e n e s e t r e f i g y e l m e t 
é r d e m e l . A z o n b a n , t e k i n t v e a z o n , a b á n y á s z a t t e c h n i k a i 
r é s z é v e l k a p c s o l a t o s k ö r ü l m é n y r e , m e l y s z e r i n t m é g a z á r t 
k u t a t ó is r e n d s z e r i n t c s a k se j t i , d e n e m t u d j a az é r c z t e l e p -
n e k a v a g y a t e l é r n e k f ö l d a l a t t i e l h e l y e z é s é t , az é r c z v o n u l a t -
n a k c s a p á s - s d ő l é s b e l i i r á n y á t , a z é r t m i n d e n k o r l e g e l ő n y ö -
s e b b r é s z é r e a k u t a t á s b e l i k i z á r ó j o g á n a k k e l l ő b i z to s í t á s a 
v é g e t t a z á r t k u t a t á s i b á n y a t e r ü l e t n e k o ly a l a k j a , a m e l y b e 
ő a d o m á n y b e l i b á n y a t e l k é t b á r m e l y i r á n y b a n e l h e l y e z h e t i , 
m i r e n é z v e a k ö r l á n g e s z ü l e g m e g á l l a p í t o t t a l a k k é n t m i n d e n -
f é l e e l ő n y n y e l b i r . H a az u j t ö r v é n y m e g a l k o t á s á n á l a fél 
s u g á r r a l v o n t f e n t a r t o t t k ö r b e h e l y e z h e t ő , f e n t a r t o t t t é r m é r -
t é k i r á n y í t á s á b ó l ( á l t a l á n o s b á n y a t ö r v é n y 36. §.) az e g y é s 
k e t t ő s m é r t é k e k a l k a l m a z h a t á s á b ó l (u. o. 34. §.) s a m a g á n -
j o g o k f e l e t t i p e r l e k e d é s e k b ő l és az e c z i m é n e s z k ö z ö l t a d o -
m á n y b e l i f ü g g ő b e n t a r t á s o k b ó l (u. o . 61. §.) e r e d ő , a b á n y á -
sza t h á t r á n y á r a s z o l g á l ó e d d i g i v i t á s k é r d é s e k s h e g y z á r l a t o k , 
v i l á g o s a b b , h a t á r o z o t t a b b és f e l t é t l e n ü l v é g r e h a j t a n d ó t ö r -
v é n y i i n t é z k e d é s e k k e l f o g n a k p ó t o l t a t n i , n é z e t e m s z e r i n t a 
z á r t k u t a t á s n á l a k o r d i á k t ó l v a l ó e l t é r é s n e k n e m c s a k h o g y 
s z ü k s é g e n e m lesz, de — m i n i a l a k j á r a s a l k a l m a z á s á r a m á r 
t e l j e s e n m e g s z o k o t t é s k i p r ó b á l t a l a k — n e h e z e n is l e n n e 
n é l k ü l ö z h e t ő . S ő t az t h i s z e m , h o g y az e g y e n e s v o n a l a k k a l 
v o n t , m i n d e n e g y s é g e t n é l k ü l ö z ő és c s u p á n a m a x i m u m i g 
k o r l á t o l t z á r t k u t a t á s i a l a k a l k a l m a z á s á b ó l , m á s i r á n y b a n m é g 
t ö b b p e r l e k e d é s k e r ü l n e ki , a n n á l is i n k á b b , m e r t az e g y e -
n e s v o n a l a k á l t a l k ö r ü l v o n t m i n d a n n y i f ix p o n t t a l , a h á n y 
szög le t t e l b i ró s z ö g a l a k u r e n d s z e r m e l l e t t , e f ix p o n t o k n a k 
m e g h a t á r o z á s á b ó l s a k é s ő b b i k u t a t á s o k h o z v a l ó k ö z v e t l e n 
c s a t l a k o z á s á b ó l , n e m c s u p á n n e h é z k e s é s k ö l t s é g e s e l j á r á s , 
d e m é g s z á m o s a b b p e r i s k e l e t k e z n é k . 

A z á r t k u t a t á s n á l a s ze rző (a 164. l a p o n ] j a v a s o l j a , h o g y 
az e g y e n e s v o n a l a k k a l m e g h a t á r o z a n d ó zár t k u t a t á s i t e r ü l e t -
n e k m a x i m u m a p é l d á u l a k é t s z á z h e k t á r t m e g n e h a l a d j a , 
s e g y k u t a t ó n a k k é t t e r ü l e t e e g y m á s t ó l l e g a l á b b is e g y 
k i l o m é t e r n y i t á v o l s á g r a e s s é k . K é t s z á z h e k t á r e g y e n l ő k é t 
mi l l i ó n é g y s z ö g m é t e r r e l ; ezt n é g y s z ö g l e t e k r e s z á m í t v a á t , 
k ö r ü l b e l ő l o ly t e r ü l e t j ő ki , m i n t a m e l y n e k k i t e r j e d é s e 
553 ,100 n é g y s z ö g ö l e t , t e h á t a l i g 345 h o l d a t t e s z e n . K o m o l y 
s n a g y b e f e k t e t é s e k k e l r e n d e l k e z ő v á l l a l a t n á l ez e l é g , s ő t 
s o k is l e h e t n e m e s e b b é r e z e k k u t a t á s á r a , d e n e m e l é g 
p é l d á u l a k ő s z é n n é l . A z o n czélból , h o g y v a l a m e l y t e r ü l e t 
n e k r e m é n y b e l i f e l k u t a t á s a és á l l a n d ó b b j ö v e d e l m e z é s ü üzem 
l é t e s í t é s é r e , n a g y o b b k u t a t á s i k ö l t s é g e k f e k t e t t e s s e n e k b e a 
k ő s z é n n é l , t u d v a l e v ő l e g l e g a l á b b is p á r eze r h o l d n y i t e r ü -
l e t s z ü k s é g e s . S ő t m é g a v a s n á l is b i z o n y o s v i s z o n y o k k ö z t 
e l é g t e l e n l e h e t a j a v a s l a t b a h o z o t t m a x i m á l i s t e r ü l e t , m e l y -
n e k a m á s i k k u t a t á s i t e r ü l e t b ő l v a l ó e g y k i l o m é t e r n y i t á v o l -
s á g a v a g y m e g s z a k í t j a a t e r ü l e t e t , a v a g y a « S t r o h m a n n » - o k k a l 
v a l ó c s a t l a k o z ó m a n i p u l a t i ó r a k e l l h o g y c s á b í t s a a l e g -
k o m o l y a b b s l e g r e á l i s a b b v á l l a l a t o t . E z e n k ö r ü l m é n y is az { 

e d d i g i k ö r a l a k m e l l e t t szól , m e l y ezen k ivü l f i n a n c i á l i s s zem-
p o n t b ó l a n n y i b a n b i r f o n t o s s á g g a l , m e r t az i g é n y b e v e t t 
t e r ü l e t s z e r i n t m e g f e l e l ő f e l ü g y e l e t i i l l e t é k j ö v e d e l m e t hoz 
az á l l a m n a k s h a a zá r t k u t a t m á n y o k b a n k ö t e l e z e t t e g y s z e r ű 
^ált. b á n y a t ö r v é n y 178. §.) a v a g y ö s s z e s í t e t t (a 13,463/862. sz. 
u d v a r i r e n d e l e t sze r in t i ) «üzemi m u n k á n a k ) ) s z i g o r ú e l l e n ő r z é -
s é r e s az e l l e n ő r z é s k o m o l y v é g r e h a j t á s á r a , a k e l l ő t ö r v é n y i 
i n t é z k e d é s e k m e g t é t e t n e k , a czél n é l k ü l i h e g y z á r l a t o k is 
k i z á r v a l e s z n e k . 

A z osz t r ák á l t a l á n o s b á n y a t ö r v é n y b e n m e g h a t á r o z o t t 
k ö r a l a k , u g y a b e l e h e l y e z h e t ő b á n y a m é r t é k e k s t e l k e k 
k i t e r j e d é s e e z e k e n k ivü l g y ö k e r e d z i k h e l y e s á t m e n e t k é n t 
n e m c s u p á n a r é g i haza i , d e a l e g t ö b b r é g i n é m e t b á n y a -
m é r t é k e k s m é r e t e k e g y s é g é t k é p e z ő ú g y n e v e z e t t «Lehen» 
h o s s z b a n is. E b b ő l k ö n n y e n b e b i z o n y i t h a t ó l a g az k ö v e t k e z i k , 
h o g y az o s z t r á k á l t a l á n o s b á n y a t ö r v é n y b e n k o n t e m p l á l t 
b á n y a m é r t é k , a 12,544 n é g y s z ö g ö l n y i t e r ü l e t n e m e g y é b , 
m i n t a r é g i 98 n é g y s z ö g ö l e t k i t e v ő «Schur f» t e r ü l e t b e l i k i -
t e r j e d é s e 1 2 0 - s z o r o s a ; i ly k é p e n m a g á b a n f o g l a l j a a r é g i 
«Schur f» e g y s é g e t , m i n t i l yen , m é g a r é g i b á n y a r e n d t a r t á -
s o k sze r in t a d o m á n y o z o t t b á n y a t e l k e k k e l is b i z o n y o s v i s zony-
l a t b a n s v i s z o n y b a n áll , k o m b i n a t i ó b a h o z h a t ó ; m i n t i lyen , 
e g y i k t a n ú b i z o n y s á g a az o s z t r á k á l t a l á n o s b á n y a t ö r v é n y 
a l k o t á s á n á l á t m e n e t i l e g f i g y e l e m b e v e t t e l vek g e n i á l i s k e -
r e s z t ü l v i t e l é n e k . 

A s z e r z ő n e k a b á n y a t u l a j d o n j o g i m i n ő s é g é r ő l t a g l a l t 
f e j t e g e t é s e i r e m á r a f e n t e b b i e k b e n k i t e r j e s z k e d t e m s i t t csu-
p á n a r r a ke l l u t a l n o m , h o g y a sze rző a l a p e l v e i s z e r i n t a l i g h a 
l e h e t n e a b á n y a t u l a j d o n i n g a t l a n m i n ő s é g ű . 

E t e k i n t e t b e n a szerző v é l e m é n y é t ő l e l t é r ő e n a t é n \ l e g e s 
t e r m é s z e t i á l l a p o t az, h o g y e g y b á n y a t e l e k ö n á l l ó a n o ly 
i n g a t l a n j e l l e g g e l bir , a k á r m a g a a föld f e l ü l e t é n e k ö n á l l ó 
t u l a j d o n a ; azza l a k ü l ö n b s é g g e l , h o g y a fo ld fe lü le t i t u l a j d o n 
r e n d s z e r i n t c s a k a fö lsz in h a s z n á l a t á r a , a b á n y a t u l a j d o n 
p e d i g r e n d s z e r i n t c s u p á n az u g y a n a z o n t e r ü l e t a l a t t i fö ld-
t ö m e g b e n e l n y ú l ó b á n y a á s v á n y o k t e r m e l é s é r e t e r j e s z k e d i k 
ki . É s p e d i g a b á n y á s z a t i t e r m e l é s az á l l a g a n y a g a r é s z b e n i 
f o g y a s z t á s á v a l a t e r m e l t á s v á n y o k « i n g ó v á t é t e l é t» v o n j a 
magra u t á n . E s d a c z á r a e n n e k , az i ly h a s z n á l a t a b á n y á s z a t -
b a n e s z k ö z ö l t e t i k , m é g i s r e n d s z e r i n t a n é l k ü l , h o g y a fö ld -
fe l e t t i t u l a j d o n h a s z n á l a t á t z a v a r n á s m e g m á s í t a n á . H a p e d i g 
a m e g z a v a r á s és a fe l sz ín i á l l a g n a k m e g m á s i t á s a b i z o n y o s 
k ö r ü l m é n y e k k ö z t b e k ö v e t k e z i k és ez á l t a l a b á n y a t u l a j d o n o s 
k á r t o k o z n a a f ö l d t u l a j d o n o s n a k , ezé r t ő n e m a f ö l d t u l a j d o n , 
d e k ü l ö n á l l ó s z o m s z é d o s t u l a j d o n o s i k ö t e l e z e t t s é g e s t é n y -
k e d é s e c z i m é n , m i n t b á r m e l y m á s k á r t t e v ő s z o m s z é d , t a r -
tozik a d n i k á r t é r í t é s t a fe lszín t u l a j d o n o s n a k . M i n e k é r t e l m e 
az, h o g y ő k — a fö ld - é s a b á n y a t u l a j d o n o s — ö n á l l ó 
t u l a j d o n o s - s z o m s z é d o k e g y m á s f e l e t t , i l l e tve e g y m á s a l a t t . 

A z , h o g y a fö ld m é l y é b e n , t ö m e g é b e n l évő n é m e l y 
ú g y n e v e z e t t m e d d ő , f en n e m t a r t o t t á s v á n y o k h o z , a m e n y -
n y i b e n a b á n y á s z a t h o z n e m s z ü k s é g e s e k , a m o s t a n i b á n y a j o g 
s z e r i n t is ( á l t a l á n o s o s z t r á k b á n y a t ö r v é n y 124. §.), d e c s u p á n 
a t e r m e l é s i s szá l l í t á s i k ö l t s é g e k n e k a r á n y l a g o s m e g t é r í t é s e 
m e l l e t t a fö ld t u l a j d o n o s á n a k e l ő j o g a v a n , s ő t m e g e n g e d t e t i k 
n e k i , a m e n n y i b e n az á l t a l a b á n y a ü z l e t e t n e m g á t o l j a 
(u. o. 125. §.), a fen n e m t a r t o t t á s v á n y o k a t az ő t e l k é n 
f e l d o l g o z n i : e f e n t a r t á s o k c s u p á n a r r a v a l l a n a k , h o g y v a n -
n a k oly á s v á n y o k is, m e l y e k n e k b á n y á s z a t i f o n t o s s á g u k 
n i n c s e n s ezen o k b ó l a f ö l d t u l a j d o n o s n a k á t e n g e d t e t n e k , 
n e m c s u p á n azé r t , m e r t n e m f e n t a r t o t t á s v á n y o k , h a n e m 
m e r t r e n d s z e r i n t a f e l s z i n e n is t a l á l h a t ó k és b á n y a ü z e m 
t á r g y á t n e m k é p e z i k . 

A m ü m á s o d i k f e j e z e t é n e k t ö b b i f e j t e g e t é s e i t k e v é s 
k i v é t e l l e l — r é s z e m r ő l — h e l y e s e k n e k i s m e r e m . 

N a g y b e c s ü e k a m ű n e k a k ö z ö s b á n y a m i v e l é s a l a k j á r ó l , 
a p ó t d i j a k r ó l , a j o g o s í t v á n y m e g s z ű n é s é r ő l s a b á n y a t á r s u -
l a t o k r ó l szóló f e j t e g e t é s e i . 
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A h a r m a d i k f e j eze t a b á n y a t ö r v é n y a n y a g á n a k b e o s z t á -
s á t t á r g y a z z a , e t e k i n t e t b e n i g e n b e c s e s ö s s z e h a s o n l í t á s i 
a n y a g u l e g y n e h á n y kü l fö ld i t ö r v é n y s j a v a s l a t b e o s z t á s á t is 
b e m u t a t j a a s z e r z ő ; v é g ü l p e d i g az 1890. évi — i g e n f o g y a -
t é k o s m a g y a r — b á n y a t ö r v é n y j a v a s l a t t a l s z e m b e n a m e g -
a l k o t a n d ó m a g y a r b á n y a t ö r v é n y r e n d s z e r e t á r g y á b a n e g y 
j a v a s l a t t a l l é p e lő . 

E j a v a s l a t r ö v i d e n , de h a z á n k v i s z o n y a i h o z m é r t e n a 
k ö z s z ü k s é g n e k m e g f e l e l ő e n m a g á b a z á r j a az a l k o t a n d ó m a -
g y a r t ö r v é n y n e k r e n d s z e r é t . 

I t t a I X . f e j e z e t n e k cz ime a l a t t m e g t a l á l j u k m á r az 
á t m e n e t i i n t é z k e d é s e k p u s z t a j e l z é s é t is, a szerző k ö n y v e 
e g y i k h i á n y á t ; a m e l y u t á n a m ű b e n h i á b a is k u t a t u n k . 
M á r p e d i g az á t m e n e t i i n t é z k e d é s e k f e l e t t e f o n t o s a k , n e m 
c s u p á n a b á n y a m i v e l é s , d e az e g é s z b á n y a j o g s z e m p o n t -
j á b ó l is. 

Ez az e l ő t é r b e l é p ő k é r d é s e k n e k e g y i k l e g n e h e z e b b s 
e g y ú t t a l m ú l h a t a t l a n u l e l i n t é z é s t i g é n y l ő i g e n f o n t o s része ; a 
m e l y k é r d é s l é n y e g é n az o s z t r á k á l t a l á n o s b á n y a t ö r v é n y a 
r é g i b b k e l e t k e z é s ű b á n y a j o g o s i t v á n y o k a t é r d e k l ő l e g r é s z b e n 
e l é g t e l e n , r é s z b e n p e d i g v é g r e h a j t a t l a n , é s a mi f ő h i á n y , 
r é s z b e n c s a k a r é g i b á n y a r e n d t a r t á s o k r a va ló e g y s z e r ű 
u t a l á s t m a g u k b a f o g l a l ó i n t é z k e d é s e k k e l s i k l o t t á t . S ő t 
274. és 280. §§-ai a l a p j á n m e g e n g e d t e é s á l l a n d ó s í t o t t a , h o g y 
b i z o n y o s r é g i b b b á n y a v i d é k e k e n , i g y a r é g i e r d é l y i s m a g y a r -
o r s z á g i c s a t o l t r é s z e k b e n a r a n y k e r ü l e t b e n és a f e l s ő b á n y a i 
b á n y a m e g y e i k e r ü l e t b e n , m é g a z á r t k u t a t á s i e n g e d é l y e k 
is az á l t a l á n o s t ó l e l t é r ő m é r e t e k b e n s az o t t d ivó k ü l ö n ö s 
s z a b á l y o k s ze r in t v é t e t n e k és v e e n d ő k i g é n y b e . 

M á r p e d i g az o s z t r á k á l t a l á n o s b á n y a t ö r v é n y n e k á t -
m e n e t i h a t á r o z a t a i b a fog la l t i n t é z k e d é s e k t a n ú s á g a k é n t , m á r 
a k k o r i b a n is az vo l t a t ö r v é n y czé l j a , h o g y a r é g i s z a b á l y -
t a l a n h e g y i t e r e k s b á n y a m é r t é k e k á t f e k t e t é s e k á l t a l (270. 
és 283. §§.), a r ég i b á n y a t á r s u l a t o k p e d i g á t a l a k u l á s u t j á n 
(168. §.), i dő m u l t á n m e g s z e n t e s i t t e s s e n e k . E z a z o n b a n 
v é g r e h a j t á s r a e l é g t e l e n t ö r v é n y i i n t é z k e d é s e k m e l l e t t a c se -
k é l y s z á m ú b á n y a h a t ó s á g i s z e m é l y z e t t e l n e m s i k e r ü l t . M o s t 
p e d i g az e r d é l y i r é s z e k b e n m é g o t t is, hol e s e t l e g e g y 
e g é s z v i d é k e g y e t l e n n a g y t á r s u l a t b i r t o k á b a n v a n , az 
á t f e k t e t é s e k e t é p e n a m a k ü l ö n l e g e s b á n y a m e g y e i s z a b á l y o k 
a k a d á l y o z z á k és a b á n y a j o g e g y s é g é t m e g z a v a r j á k . E z e n k í v ü l 
a r é g i s a k ü l ö n l e g e s b á n y a v i s z o n y o k k ü l ö n t a n u l m á n y t , 
k ü l ö n b á n y a j o g i k é s z ü l t s é g e t is i g é n y e l n e k ; és e n n e k f o l y t á n , 
m i k é n t a z t a sze rző á l t a l m ü v e 48. l a p j á n i déze t t « B á n y a j o g i 
m i s e r i á k » c z i m ü c z i k k e m b e n s m á s a l k a l o m m a l is j e l e z t e m , 
ezen az á l t a l á n o s o s z t r á k b á n y a t ö r v é n y 199. é s a v é g r e -
h a j t á s i s z a b á l y o k 101. §-a a l a p j á n , t á r g y a i k r a n é z v e m a -
h o l n a p k e v e s e k á l t a l i s m e r t r é g i t ö r v é n y e k s z e r i n t m e g -
í t é l e n d ő r é g i b á n y a m é r t é k e k s m é r e t e k , m i l y e n e k m a j d n e m 
k i v é t e l n é l k ü l m i n d e n r é g i b b b á n y a h e l y e n n a g y s z á m b a n 
t a l á l t a t n a k , j ö v ő b e n is s z á m o s k o n t r o v e r s i á k , b o n y o l ó d o t t 
p e r e k v é g r e h a j t h a t l a n , a t á r g y j o g i v a l ó s á g o s t e r m é s z e t é v e l 
e l l e n k e z ő í t é l e t e k h o z a t a l á n a k f o r r á s á t k é p e z e n d i k , a b á n y a -
t u l a j d o n b i z t o n s á g á t a haza i b á n y á s z a t m é r h e t l e n k á r á r a 
f o l y t o n v e s z é l y e z t e t i k . 

A z é r t k e r e s e n d ő o ly m ó d , h o g y e r ég i e l t é r ő m é r e t ű s 
m é r t é k ű b á n y a j o g o s i t v á n y o k a t ö r v é n y b e n k i m o n d o t t s 
s z i g o r ú a n v é g r e h a j t a n d ó i n t é z k e d é s e k e l ő v é t e l é v e l idő m u l t á n 
m e g s z ü n t e t t e s s e n e k . 

I l y m e g s z ü n t e t é s i m ó d v o l n a az á t f e k t e t é s e k n e k m e g -
k ö n n y í t é s e s b i z o n y o s k ö r ü l m é n y e k köz t , t . i. a m i d ő n az 
e g y k é z b e n l évő b á n y a t é r e l e g e n d ő , az á t f e k t e t é s n e k k ö t e -
l ező leg , s ő t h i v a t a l b ó l is v a l ó e l ő v é t e l e , o l y k é p e n é s a k k o r 
is, a m i d ő n b i z o n y o s c s e k é l y r é s z b e n , a m i n t az á t f e k t e t é -
s e k n é l m o s t is t ö r t é n i k , i d e g e n r é g i j o g o s i t v á n y u b á n y a -

t e l k e k az á t f e k t e t e t t t e r ü l e t b e n b e n t is m a r a d n a k , h o g y ez 
a k ö r ü l m é n y az á t f e k t e t é s t n e m c s a k h o g y n e a k a d á l y o z z a , 
d e n e is m e n t s e . M e r t a r é g i b á n y a t e l k e k n e k h a t á r a i m á r j 

az o s z t r á k á l t a l á n o s b á n y a t ö r v é n y 282. § a s z e r i n t is e l h a t á r -
k ö v e z e n d ő k s i l y k é p e n a r é g i b á n y a t e l k e k n e k h a t ó s á g i l a g 
m e g j e l ö l e n d ő h a t á r a i n tul az u j b á n y a m i v e l é s t c s a k u g y a n 
n e m a k a d á l y o z h a t j á k , m á s r é s z t az á l t a l n e m z a v a r t a t n a k . 

A h o s s z m é r t é k s z e r ü b á n y a t e l k e k b e n , k ü l ö n ö s e n p e d i g a 
l a p o s d ő l é s ü e k n é l , m e l y e k e g y e g é s z v i d é k é r c z t e l e p ü l é s é t 
v e s z é l y e z t e t i k , a t ö r v é n y é l e t b e l é p t é t ő l k e z d ő d ő l e g b i z o n y o s 
z á r h a t á r i d ő t ű z e t h e t n é k k i a dő l é s se l e g y i r á n y b a n h a l a d ó 
m é l y s é g n e k f e l t á r á s á r a , a k k é n t , h o g y a k i t ű z ö t t z á r o s h a t á r -
idő a l a t t a f e l t á r t m é l y s é g k é p e z n é a h o s s z m é r t é k m é l y s é g -
b e n i v é g h a t á r á t ; mi á l t a l i ly r é g i h o s s z m é r t é k a d ő l é s s e l 
h a l a d ó n m e g h a t á r o z o t t m é l y s é g ű t é r m é r t é k k é v á l n é k ; a 
k i t ű z ö t t h a t á r i d ő i g fel n e m t á r t b á n y a t é r p e d i g f e l s z a b a d u l n a 
és m á s o k á l t a l is á t f e k t e t h e t t e t n é k . 

V é g ü l a b á n y a t á r s u l a t o k n a k k ö t e l e z ő á t a l a k u l á s á r a 
v o n a t k o z ó i n t é z k e d é s s z i n t é n s z ü k s é g e s , m i k é n t az t «az 
o r s z á g o s m a g y a r b á n y á s z a t i és k o h á s z a t i e g y e s ü l e t » -nek 
e m l é k i r a t a ad 8) a l a t t k e l l ő k é p e n i n d o k o l t a . 

E z e k v o l n á n a k s z e r é n y k i v á l ó é s z r e v é t e l e i m L á n y i 
B e r t a l a n b á n y a j o g i m ü v e t e k i n t e t é b e n . 

T é n y az, h o g y a m u n k a e g y i k k i t ű z ö t t c z é l j á t m á r ez 
idő s z e r i n t is t e l j e s e n e l é r t e ; s m i n d n y á j a n k í v á n j u k , h o g y 
a m á s i k a t : a m a g y a r b á n y a t ö r v é n y l é t e s í t é s é r e s s z e n t e s í t é -
s é r e n é z v e s z i n t é n m i e l ő b b e l é r j e ! Hoznék János. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
Bejegyezhető-e a kiskorú ügyvéd? 

E l ő r e k i j e l e n t e m , h o g y d r . H o r o v i t z G y u l a ü g y v é d és 
dr . B o z ó k y A l a j o s n a g y v á r a d i j o g a k a d é m i a i i g a z g a t ó néze -
té tő l e l t é r ő e n h a t á r o z o t t i g e n n e l m e r e k a f e l t e t t k é r d é s r e 
fe le ln i . 

M e g e n g e d e m , h o g y az ü g y v é d i d i p l o m á h o z c s a k a l e g -
r i t k á b b e s e t b e n j u t h a t v a l a k i 24. é l e t é v e e lő t t , d e m i u t á n 
v a l ó s á g g a l m e g t ö r t é n t az e se t , h o g y az e-i ü g y v é d i k a m a -
r á n á l e g y k i s k o r ú ü g y v é d b e j e g y z é s e é r t f o l y a m o d o t t , az e se t 
a k t u á l i s , azza l f o g l a l k o z n i é r d e m e s . 

C z i k k e z ő u r a k á l t a l á b a n a b b a n t é v e d n e k , h o g y m a g á n -
j o g i u t o n vé l ik m e g o l d h a t n i a k é r d é s t s e g y s z e r ű e n a m e g -
bízás k a p t á j á r a a k a r j á k r á h ú z n i . 

M á r p e d i g az ü g y v é d ü g y k ö d é s i j o g á t az á l l a m h a t a l o m -
tó l n y e r i , a d i p l o m á v a l ez j o g o t a d n e k i «az o r s z á g ö s s z e s 
b í r ó s á g a i s h a t ó s á g a i e lő t t i ü g y v é d i m ű k ö d é s r e » e b b e n a 
m i n ő s é g é b e n k ö z f u n c t i o n á r i u s , ü g y v é d i t i s z t e m u n u s p u b l i -
c u m . M á s k o r l á t j a és f e l t é t e l e e m ű k ö d é s n e k n i n c s é s n e m 
lehe t , m i n t az 1874 : X X X I V . tcz . -ben f o g l a l t a k . 

A z 1874 : X X X I V . tcz . 1. és 38. §-ai k ö z j o g i s z a b v á n y o k . 
E r e j ü k e l ső s o r b a n n e m a s p e c i a l i t á s o n , h a n e m a z o n az 
e l v e n a l a p u l , h o g y j u s p u b l i c u m d e r o g a t p r i v a t o . 

É s h a i n k o n v e n i e n t i á k t é n y l e g e l ő f o r d u l h a t n á n a k é s m é g 
o ly s ű r ű n f o r d u l n á n a k e lő a k i s k o r ú ü g y v é d n é l , a k ö z j o g i 
s z a b á l y é r v é n y é t , h a t á l y á t , t e r j e d e l m é t s e m m i k é p s e m a l t e -
r á l h a t n á k . 

I n k o n v e n i e n t i á k b ó l k ü l ö n b e n s e m l e h e t a z t a k ö v e t k e z -
t e t é s t v o n n i , h o g y az i l le tő j o g s z a b á l y é r v é n y t e l e n . 

E z e n i n k o n v e n i e n t i á k n a g y o b b része k ö n n y ű sze r re l m e g -
o l d h a t ó , e g y r é s z e m e g é p e n n e m is i n k o n v e n i e n s . 

M á r f e n t e b b k i f e j t e t t e m , h o g y az e g y s z e r ű m a g á n j o g i 
m e g b í z á s s z a b á l y a i az ü g y v é d i m e g b í z á s r a n e m a l k a l m a z h a -
t ó k . M i n d j á r t az az « á l t a l á n o s j o g e l v » , m e l y e t d r . B o z ó k y 
i g a z g a t ó u r hoz fe l , h o g y « n e m k é p v i s e l h e t m á s o k a t , a ki 
m a g a is k é p v i s e l e t r e szo ru l» , t e t s z h e t ő e n h a n g z i k u g y a n , d e 
t u d t o m m a l s e m a k l a s s i k u s r ó m a i j o g b a n , s em a t é t e l e s t ö r -
v é n y k ö n y v e k b e n s eho l s i n c s k i m o n d v a . S e n e m á l t a l á n o s , 
se n e m j o g e l v ! 
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E l l e n k e z ő l e g á l t a l á n o s s z a b á l y u l t a r t j á k , h o g y a m e g -
b í z o t t b a n n e m s z ü k s é g e s az ü g y l e t k ö t é s h e z a z o k n a k a sze-
m é l y e s t u l a j d o n o k n a k m e g l e n n i ö k , a m e l y e k , h a a m e g b í z ó -
n á l h i á n y z a n a k , az ü g y l e t é r v é n y e s l é t r e j ö t t é t g á t o l j á k . 

S e n k i s e m v o n h a t j a j o g o s a n k é t s é g b e , h o g y p . o. e g y 
k i s k o r ú c z é g v e z e t ő , f ő n ö k e n e v é b e n é s r é s z é r e száz -és száz-
e z r e k r e r u g ó ü g y l e t e k e t k ö t h e t p e r p r o c u r a , v á l t ó k ö t e l e z e t t -
s é g e t é r v é n y e s e n v á l l a l h a t , h o l o t t a m a g a s z á m l á j á r a é r v é -
n y e s e n e g y 10 f r t o s « s c h l u s s » - ó c s k á t s e m c s i n á l h a t . 

H a á l l a n a a p r o f e s s o r u r é r v e l é s e , a k k o r a s o k k i s k o r ú 
ü g y v é d j e l ö l t közül e g y e t l e n e g y se h e l y e t t e s í t h e t n é a p r i n c i -
p á l i s á t . 

A civi l is c a u s a s e m g á t o l h a t j a t e h á t az ü g y v é d e t a b b a n , 
h o g y h a t é v e t a g a d v a m a g a is k é p v i s e l e t r e s z o r u l n a , m á s o -
k a t m i n t ü g y v é d n e k é p v i s e l h e s s e n , a m i n t a c z é g v e z e t ő t 
n e m g á t o l j a k i s k o r ú s á g a a b b a n , h o g y f ő n ö k é t k é p v i s e l j e . 

A p e r b e l i k é p v i s e l e t i j o g r é s z b e n e l t é r az ü g y l e t k ö t é s i 
k é p v i s e l e t t ő l . D e az i d e v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e k is n e m -
h o g y a cz ikkező u r a k á l l á s p o n t j á t e r ő s í t e n é k , de é p a n n a k 
e l l e n k e z ő j é r e e n g e d n e k k ö v e t k e z t e t n i . 

D r . H o r o v i t z G y u l a ur h i v a t k o z i k az u j s o m m á s e l j á r á s 
7. § - á n a k 3. p o n t j á r a . Á m d e ez a p o n t k o r á n t s e m a z t t a r -
t a l m a z z a , h o g y c s a k az a férf i k é p v i s e l h e t n e m á s t a p e r -
b e n , a k i 24-ik é l e t é v é t b e t ö l t ö t t e , h a n e m az t , h o g y az o l y 
férf i , a k i se n e m ü g y v é d , s e n e m t ö r v é n y e s k é p v i s e l ő , n e m 
is r o k o n , p e r t á r s , s z o l g á l a t i v i s z o n y b a n s e m ál l , s z i n t é n 
k é p v i s e l h e t f e l e k e t abban a kivételes esetben, h a ü g y v é d i k é p -
v i s e l e t rő l m e g b í z ó j a , n e m g o n d o s k o d h a t i k . E z e n k é p v i s e l ő n e k 
n e m k e l l m á s qua l i f i ca t io , m i n t a 24 e s z t e n d ő . 

E p ez a k i v é t e l b i z o n y í t j a , h o g y az ü g y v é d n e k n e m 
k e l l o k v e t l e n 24 é v e s n e k l e n n i e , h o g y f e l e k e t k é p v i s e l h e s s e n . 

S ő t m é g 20 é v e s n e k s e m k e l l o k v e t l e n l e n n i e ezen 
s z a k a s z s z e r i n t , k ü l ö n b e n ez é p u g y k i v o l n a m o n d v a , m i n t 
a h o g y a r o k o n , p e r t á r s és a l k a l m a z o t t r a k i v a n m o n d v a . 

N e m a t ö r v é n y b e n , h a n e m a b b a n az á l l i t á s b a n v a n 
l o g i k á t l a n s á g , m e l y az ü g y v é d e t n e m d i p l o m á j a és t a n u l -
m á n y a i , h a n e m e g y e s e g y e d ü l 24- ik é l e t é v e a l a p j á n t a r t j a a 
p e r e s f e l e k k é p v i s e l e t é r e a l k a l m a s n a k és a m e l y m e g t a g a d j a 
e g y o k l e v e l e s 23 é v e s é s 1 1 h ó n a p o s ü g y v é d t ő l a z t a k é p e s -
s é g e t is, a m e l y e t a t ö r v é n y e g y 20 é v e s c s i z m a d i a l e g é n y b e n 
v a g y i s p á n b a n i g e n i s e l i smer , é s a m e l y a r o k o n i v a g y 
s z o l g á l a t i v i s z o n y b ó l fo lyó t á r g y i s m e r e t e t t ö b b r e b e c s ü l i 
a d i p l o m á s ü g y v é d j o g i i s m e r e t e i n é l . 

N e m á l l t e h á t e lőszö r , h o g y a n e m ü g y v é d m e g b í z o t t , 
c s a k 24 é v e s férf i l e h e t s i g y t e r m é s z e t e s e n e b b ő l az ü g y -
véd m e g b í z o t t r a s e m v o n h a t ó i l y e n k ö v e t k e z t e t é s . A n n á l 
k e v é s b b é , m e r t a t ö r v é n y i n d o k a i h a t á r o z o t t a n o d a u t a l n a k , 
h o g y 24- ik é l e t é v c s a k a k k o r k í v á n t a t i k m e g a k é p v i s e l ő -
b e n , h a a l k a l m a s s á g a fe lő l s e m m i m á s g a r a n t i a n i n c s e n . 

A k i s k o r ú ü g y v é d e l l en i k á r t é r í t é s i p e r k ö r ü l e lő fo r -
d u l h a t ó i n k o n v e n i e n t i á k n e m o k o l h a t j á k m e g az ü g y k ö d é s t ő l 
v a l ó m e g f o s z t á s á t . 

A z ü g y v é d i k a r t e k i n t é l y é n é p o l y c s o r b á t e j t e g y 
i n d o k o l t k á r t é r í t é s i p e r , a m e l y e t n a g y k o r ú ü g y v é d e l l en 
i n d í t a n a k , m i n t a m e l y e t k i s k o r ú e l l en t e s z n e k f o l y a m a t b a . 

A z s e m a p o d i k t i k u s s z a b á l y , h o g y a k i s k o r ú a k k á r -
t é r í t é s s e l n e m t a r t o z n a k . E n n e k e l l e n k e z ő j e m á r a b b ó l is 
k ö v e t k e z i k , h o g y az ö n á l l ó i p a r t üző s e g y á l t a l á b a n ö n á l l ó 
e x i s t e n t i á t f o l y t a t ó k i s k o r ú a k t e r h e s s z e r z ő d é s e k e t é r v é n y é -
n y e s e n k ö t h e t n e k , s a j á t k e r e s m é n y ü k r ő l s z a b a d o n r e n d e l -
k e z h e t n e k , az u t ó b b i f e lő l f e l p e r e s k é n t p e r b e is á l l h a t n a k . 

A k i s k o r ú ü g y v é d t e h á t az é l e t h i v a t á s á n á l f o g v a fo ly -
t a t o t t p e r m i a t t k á r t é r í t é s s e l t a r t o z n é k m é g a k k o r is, ha az 
1874 : X X X I V . tcz. ezt n e m is á l l a p í t a n á m e g . 

H o g y e b b e n a p e r b e n k é p v i s e l e t r e n e m szoru l , a f en -
t i ek u t á n n e m l e h e t v i t á s . 

A k i s k o r ú s á g és a n a g y k o r ú n a k g o n d n o k s á g a l á h e l y e -
z é s e köz t i g e n is v a n , m é g p e d i g j e l e n t ő s elvi k ü l ö n b s é g . 

É p a z é r t n e m is t a r t o m s z ü k s é g e s n e k b ő v e b b e n f e j t e g e t n i , 
h o g y a g y á m s á g i t ö r v é n y 29. § -a a j e l e n e s e t r e n e m a l k a l -
m a z h a t ó . 

A b i ró i á l l á s h o z v a l ó q u a l i f i k a t i o a ; ü g y v é d é n é l k i s e b b , 
a zé r t a b b ó l , h o g y a b í r ó n a k 26 é v e s n e k ke l l l e n n i e , n e m 
k ö v e t k e z i k , h o g y ü g y v é d c s a k n a g y k o r ú e g y é n l e h e t . 

H a az e g y e n l ő f o n t o s s á g é rvü l s z o l g á l h a t n a , a k k o r n e m a 
24 d e a 26 é l e t é v b e t ö l t é s é t k e l l e n e az ü g y v é d t ő l is m e g k ö v e -
te ln i . M e g v a n a n n a k is a m a g a o k a , m i é r t k í v á n j a a t ö r v é n y 
a b i r ó t ó l , h o g y 26 é v e s l e g y e n . A b i ró i á l l á s b e t ö l t é s é h e z 
a j o g i t u d á s o n fe lü l m e g á l l a p o d o t t j u d i c i u m s z ü k s é g e s , a m i t 
c s a k h o s s z a b b g y a k o r l a t h o z m e g . A z ü g y v é d c s a k a l l e g á l , 
f e l p e r e s j o b b r a , a l p e r e s b a l r a , d e a b i r ó d ö n t i el a p e r t . 
A z ü g y v é d m a g y a r á z z a , d e a b i r ó a l k a l m a z z a a t ö r v é n y t . 

Dr. Szőke Nándor, 
tornai ügyvéd. 

A C. lap rendezése a betétszerkesztésnél. 
A b e t é t s z e r k e s z t é s r ő l szó ló 1886. év i X X I X . tcz. é s az 

ez t k i e g é s z í t ő k é t n o v e l l a , k é t s é g t e l e n ü l e g y i k e a l e g s z e r e n -
c s é s e b b t ö r v é n y h o z á s i a l k o t á s o k n a k . 

A z az u j e l j á r á s u g y a n i s , a m e l y n e k a l a p e l v e i v a n n a k 
l e r a k v a e b b e n a h á r o m t ö r v é n y b e n és a z 1893 m á j u s 2 6 - á n 
k e l t « U t a s i t á s » - b a n , a g a z d a s á g i é le t , a f o r g a l o m és j o g -
b i z t o n s á g k ö v e t e l m é n y e i v e l o k o s a n s z á m o l s l e h e t ő v é teszi , 
h o g y t e l e k k ö n y v e i n k m i h a m a r á b b r e n d e z t e s s e n e k . S a j n o s , 
h o g y a p é n z h i á n y é s az i g a z s á g ü g y i b u d g e t s z e r é n y d o t á t i ó j a 
l e h e t e t l e n n é tesz i , h o g y a b e t é t s z e r k e s z t é s g y o r s a b b t e m p ó -
b a n h a l a d j o n , p e d i g o r s z á g s z e r t e á l t a l á n o s az ó h a j , és s ü r ü n 
é r k e z n e k k é r v é n y e k az i r á n t az i g a z s á g ü g y i m i n i s z t é r i u m b a , 
h o g y a b e t é t e k m i n é l t ö b b h e l y e n e l k é s z í t t e s s e n e k . 

A t e l e k k ö n y v i b e t é t s z e r k e s z t é s r ő l szóló t ö r v é n y e k n e k 
a z o n b a n v a n m é g e g y h i á n y u k , a m e l y nehez í t i a m u n k á t , 
s o k f ö l ö s l e g e s d o l g o t á d és a m e l y e t s ü r g ő s e n k o r r i g á l n i 
k e l l e n e . A C. l a p s z e r k e s z t é s é r e v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e k e t 
é r t e m i t t , a m e l y e k , ú g y s z ó l v á n s e m m i k e d v e z m é n y t n e m 
n y ú j t a n a k s a r é g i t e l e k k ö n y v e k b e n b e k e b e l e z e t t t e r h e k e t 
c s a k u g y l e h e t a b e t é t e k b ő l k i h a g y n i , ha az é r d e k e l t e k a 
t e l e k k ö n y v i r e n d t a r t á s s z a b v á n y a i s z e r i n t k i á l l í t o t t o k i r a t o t 
m u t a t n a k fe l , a m e l y b e n h a t á r o z o t t a n b e n n e k e l l l e n n i a 
t ö r l é s b e k e b e l e z é s é t t a r t a l m a z ó e n g e d é l y n e k is. 

H o g y ez a s z igo r m e n n y i r e n e h e z í t i a C. l a p t i s z t á z á s á t , 
u g y h i s z e m , f ö l ö s l e g e s h o s s z a s a n f e j t e g e t n i . A b e t é t s z e r k e s z -
tés i m u n k á l a t o k a l a t t t é n y l e g a C. l a p p a l v a n a l e g t ö b b b a j , 
a m e l y e n s o k s z o r 2 0 — 3 0 é v e s , v a g y r é g i b b t e r h e k is v a n n a k , 
a m e l y e k b i z o n y á r a r é g ó t a n e m á l l a n a k f e n , d e a m e l y e -
k e t — m i n t h o g y s z a b á l y s z e r ű o k i r a t o t a l e g r i t k á b b e s e t b e n 
t u d f e l m u t a t n i a t u l a j d o n o s — á t k e l l v i n n i , b a j n a k , ke l l e -
m e t l e n s é g n e k , a b e t é t b e is . 

A C. l a p s z e r k e s z t é s é r e v o n a t k o z ó l a g a t ö r v é n y i g a z á n 
k e v é s , m o n d h a t n i s e m m i k e d v e z m é n y t v a g y k ö n n y í t é s t n e m 
ad . E z b i z o n y á r a a b b a n az e l v b e n lel i m a g y a r á z a t á t , h o g y a 
h i t e l e z ő k é r d e k e i t a l e h e t ő l e g e r ő s e b b b á s t y á k k a l k e l l v é d e n i . 
D e i ly m e r e v e n k e r e s z t ü l v ive , a k i b o n t a k o z á s n a k , a t e l e k -
k ö n y v i á l l a p o t o k t i s z t á z á s á n a k a k a d á l y a lesz ez a k ü l ö n b e n 
h e l y e s e lv . A z i 8 8 ő : X X I X . tcz. 21. §-a , 1889 : X X X V I I I . tcz. 
14. § a és 1891 : X V I . tcz . 16. § - a s z ó l n a k a C. l a p sze r -
k e s z t é s é r ő l s l é n y e g i l e g az t r e n d e l i k , h o g y c s a k a m e g s z ű n t 
t é t e l e k n e m v i e n d ő k á t a b e t é t b e ; t o v á b b á , h o g y a t e l e k -
k ö n y v i r e n d e l e t 74. §-a s ze r i n t i f e n t a r t á s s a l b e j e g y z e t t z á l o g -
j o g n a k a b e t é t C. l a p j á r a á t v i t e l e m e l l ő z e n d ő a k ö v e t k e z ő 
e s e t e k b e n : 

1. h a az i l y e n z á l o g j o g g a l t e r h e l t i n g a t l a n b í r ó i l a g az 
a d ó s t ó l k ü l ö n b ö z ő m á s s z e m é l y n e k a d a t o t t á t é s t e l e k k ö n y v i -
l e g e n n e k t u l a j d o n j o g a k e b e l e z t e t e t t b e ; 

2. h a az a d ó s t ó l k ü l ö n b ö z ő m á s s z e m é l y n e k , m i n t ö rö-
k ö s n e k t u l a j d o n j o g a j e g y e z t e t i k b e ; 
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3. h a a b e t é t s z e r k e s z t é s f o l y a m á n a t é n y l e g e s b i r t o k o s 
a t e l e k k ö n y v i t u l a j d o n o s n a k , v a g y az a d ó s t ó l k ü l ö n b ö z ő 
ö r ö k ö s n e k v a g y h a g y o m á n y o s n a k á t r u h á z á s a a l a p j á n , i l l e t v e 
az ezek e l l e n h o z o t t j o g e r e j ü Í té le t a l a p j á n j e g y e z t e t i k b e 
t u l a j d o n o s n a k ; v é g r e 

4. h a az i n g a t l a n t a t é n y l e g e s b i r t o k o s n a k b i r t o k e l ő d é r e 
m a g a a t e l e k k ö n y v i t u l a j d o n o s v a g y e n n e k az a d ó s t ó l k ü l ö n -
b ö z ő ö r ö k ö s e v a g y h a g y o m á n y o s a r u h á z t a á t . 

T a g a d h a t a t l a n , h o g y e z e n k e d v e z m é n y e k is é r n e k 
v a l a m i t , d e k ö z t u d o m á s u d o l o g , h o g y a 74. §. szer in t i f e n -
t a r t á s s a l a r á n y l a g n a g y o n k e v é s t e h e r v a n b e j e g y e z v e s a 
l e g t ö b b t e h e r t é t e l b i z o n y f e l t é t l e n ü l , f e n t a r t á s n é l k ü l t e r h e l i 
az i n g a t l a n o k a t , a m e l y e k e t m é g k í v á n a t o s a b b v o l n a t ö r ö l -
t e t n i , k ö n n y ű sze r re l . 

C s o d á l a t o s is, h o g y m i k o r a B. l a p s z e r k e s z t é s é r e vo -
n a t k o z ó l a g o l y a n m e s s z e m e n ő k e d v e z m é n y e k e t s t a t u á l t a 
t ö r v é n y h o z á s , m i k o r a t é n y l e g e s b i r t o k o s t u l a j d o n j o g á t , 
s o k s z o r e g y s o r i r á s n é l k ü l is, b e h a g y j a k e b e l e z t e t n i s 
ezzel i g e n m e g k ö n n y í t e t t e a b e t é t s z e r k e s z t é s t s a j o g b i z t o n -
s á g s e m r e n d ü l t m e g á l t a l a : h o g y a k k o r a C. l a p p a l s z e m -
b e n m e g o l y a n s z ű k k e b l ű vo l t . P e d i g , h a a h i t e l e z ő k k e l l ő 
é r t e s í t é s e , a t á r g y a l á s r a v a l ó m e g h í v á s , s a t e r h e k t ö r l é s e 
e l l en i ö s sze s j o g o r v o s l a t s z á m u k r a b i z t o s í t v a v a n , i g a z á n 
n e m v o l n a m i t fé ln i a t t ó l , h o g y h a s z a b a d e l v ű b b r e n d e l k e z é -
s e k e t i k t a t n á n a k t ö r v é n y b e a t e r h e k k i t ö r l é s é t i l l e tő l eg . 

N o v e l l á t k e l l e n e t e h á t k é s z í t e n i a C. l a p r e n d e z é s é r e 
v o n a t k o z ó l a g a b e t é t s z e r k e s z t é s n é l s m e g k e l l e n e e n g e d n i , 
h o g y a k á r m i l y e n o k i r a t a l a p j á n , a m e l y p l . n y u g t á u l szo l -
g á l , v a g y a m e l y b e n a k ö v e t e l é s fen n e m á l l á s á t , k i f i ze t é sé t 
e l i s m e r i a h i t e l ező , v a g y i g a z o l t j o g u t ó d a , m é g h a n i n c s is 
t e l e k k ö n y v s z e r ü l e g k i á l l í t v a , h o g y e s e t l e g t a n u k v a l l o m á s a , 
k ö z s é g i b i z o n y í t v á n y , v a g y a f é l n e k a b i z o t t s á g e l ő t t t e t t 
é s j e g y z ő k ö n y v b e v e e n d ő n y i l a t k o z a t a a l a p j á n a z á l o g j o g , 
v a g y a C. l a p o n l e v ő b á r m i l y b e j e g y z é s t ö r ö l t e s s é k . 

H a ez t ö r v é n y b e l e n n e i k t a t v a , s o k k a l g y o r s a b b a n 
m e n n é n e k a b e t é t s z e r k e s z t é s i m u n k á l a t o k , s o k k a l t i s z t á b b a k 
l e n n é n e k a b e t é t e k s az e g é s z i n t é z m é n y á l d á s a i t m é g j o b -
b a n é r ezn i l e h e t n e . M i n d e n e s e t r e o l y a n n a g y f o n t o s s á g ú az 
i t t f e l v e t e t t e s z m e , h o g y a j o g á s z k ö z ö n s é g n e k g o n d o l k o z n i 
f e l e t t e , a v e z e t ő k n e k p e d i g a g y o r s m e g v a l ó s u l á s s t á d i u m á b a 
v i n n i , i g e n k í v á n a t o s . Dr. Raffay Ferencz, 

győri törvényszéki jegyző. 

Különfélék. 
— A kir. Curiához j u l i u s h ó b a n 2139, ez é v b e n ö s s z e s e n 

14179 ü g y é r k e z e t t b e . E l i n t é z e n d ő v o l t 23342, e l i n t é z t e t e t t 
13658, h á t r a l é k b a n m a r a d t 9684. A m u l t év m e g f e l e l ő idő-
s z a k á h o z k é p e s t 4 5 6 - a l t ö b b é r k e z e t t be , 34 21-e l k e v e s e b b 
e l i n t é z e n d ő vo l t , 1228-al k e v e s e b b i n t é z t e t e t t e l , 2193 f o g y o t t 
a h á t r a l é k . 

— Az eperjesi ügyvédi kamara év i j e l e n t é s é b ő l k i -
e m e l j ü k a k ö v e t k e z ő k e t : 

A s o m m á s e l j á r á s r ó l szó ló t ö r v é n y a m a r e n d e l k e z é s e i , 
a m e l y e k s z e r i n t az 50 f r t t ó l 200 f r t i g t e r j e d ő é r t é k h a t á r t 
f e l ü l h a l a d ó ü g y e k n é l a f e l ü l v i z s g á l a t f e l t é t l e n ü l m e g n e m 
e n g e d t e t i k , a g y a k o r l a t b a n b e n e m v á l t a k . 

A f e l ü l v i z s g á l a t k i z á r á s a o t t , a h o l a I I . b í r ó s á g i í t é l e t 
az I . b í r ó s á g i í t é l e t t e l n e m e g y b e h a n g z ó , a g y a k o r l a t i é l e t -
b e n a j o g b i z t o n s á g r a v e s z é l y e s n e k b i z o n y u l t . S z ü k s é g e s n e k 
t a r t j u k , m i s z e r i n t azon e s e t e k b e n , a m e l y e k b e n a j á r á s b í r ó -
s á g í t é l e t e a t ö r v é n y s z é k á l t a l m e g v á l t o z t a t o t t , a fe lü lv izs -
g á l a t n a k f e l t é t l e n ü l h e l y e l e g y e n o ly p e r e k b e n , a m e l y e k -
n e k é r t é k e az 50 f r t o t f e l ü l h a l a d j a , m e r t k é t a l s ó b b f o k u 
b i ró i n é z e t e l l e n t é t e s v o l t a m e l l e t t a n a g y o b b t u d o m á n y o s 
g a r a n c z i á t n y ú j t ó m a g a s a b b b i r ó i f ó r u m k i z á r á s a a j o g k e r e s ő 
k ö z ö n s é g é r d e k e i n e k v e s z é l y e z t e t é s é v e l j á r . 

A s o m m á s e l j á r á s r ó l szó ló t ö r v é n y 1. §-a s z e r i n t a b i r -
t o k - é s ö r ö k ö s ö d é s i p e r e k , h a a p e r t á r g y á n a k é r t é k e a 
a 200 f r t o t m e g n e m h a l a d j a , a k i r . j á r á s b í r ó s á g o k h o z t a r t o z -
v á n , e z e n p e r e k b e n a f e l ü l v i z s g á l a t f e l t é t l e n ü l k i v a n z á r v a . 
M i n t h o g y a z o n b a n e z e n p e r e k b e n e l s ő f o k u l a g o ly b i r ó s á g o k 

j á r n a k el , a m e l y e k a z e l ő t t i ly p e r e k b e n n e m í t é l k e z t e k és 
m i n t h o g y a p e r s u b s t r a t u m á n a k az a d ó b i z o n y l a t o k a l a p j á n 
k i s z á m í t o t t é r t é k e , a p e r t á r g y á n a k v a l ó s á g o s f o r g a l m i é r t é -
k é n é l j óva l a l a c s o n y a b b , u g y , h o g y g y a k r a n 6 0 0 0 — 8 0 0 0 f r t n y i 
é r t é k e t k é p v i s e l azon i n g a t l a n , a m e l y n e k az a d ó a l a p j á n 
va ló b e c s l é s e 200 f r t o n a ló l i é r t é k e t m u t a t , k ü l ö n ö s e n a p e r 
s u b s t r a t u m á n a k n a g y o b b é r t é k e az, m e l y ezen p e r e k b e n a 
f e l ü l v i z s g á l a t m e g e n g e d é s é t k ö v e t e l i . 

B á r a s o m m á s e l j á r á s r ó l szó ló t ö r v é n y az a d ó b i z o n y l a t 
a l a p j á n m e g á l l a p í t o t t m a g a s a b b é r t é k i g a z o l á s á t m e g e n g e d i , 
ez — a b i ró i b e c s l é s s e l ö s s z e k ö t ö t t t e t e m e s k ö l t s é g m i a t t — 
c s a k f e l e t t e r i t k á n v é t e t i k e lő, v é g é r v é n y e s e n d ö n t v é n e z e n 
s o k s z o r t e t e m e s é r t é k ű p e r s u b s t r a t u m o k k a l b i r ó p e r e k b e n a 
k i r . t ö r v é n y s z é k e k a k k o r is, h a a I I . f o k ú h a t á r o z a t az I . f o k ú 
h a t á r o z a t t a l n e m e g y b e h a n g z ó . 

E r é s z b e n sze rze t t t a p a s z t a l a t a i n k a l a p j á n t e h á t k é r j ü k 
N a g y m é l t ó s á g o d a t , m i s z e r i n t e z e n k é r d é s t m e g f o n t o l á s t á r -
g y á v á t éve , az i r á n t i n t é z k e d n i m é l t ó z t a s s é k , m i s z e r i n t a z o n 
ö r ö k ö s ö d é s i és b i r t o k p e r e k b e n , a m e l y e k b e n e l s ő f o k u l a g a 
k i r . j á r á s b í r ó s á g o k j á r n a k el, a k i r . t á b l á k h o z va ló fe lü lv izs -
g á l a t n a k f e l t é t l e n ü l h e l y e l e g y e n . 

— A szvidniki kir. járásbíróságról az e p e r j e s i ü g y védi 
k a m a r a j e l e n t é s e k i eme l i , h o g y a p o l g á r i s o m m á s p e r e k 
é r d e m l e g e s e l i n t é z é s e a jog i k r i t i k á t k i n e m á l l j a . E n n e k 
l e g n a g y o b b b i z o n y í t é k a k ü l ö n b e n az, m i s z e r i n t az e p e r j e s i 
k i r . t ö r v é n y s z é k , m i n t f e l ebbezés i b i r ó s á g , i g e n r i t k á n jö t t 
a m a h e l y z e t b e , a z o n b i r ó s á g í t é l e t e i t h e l y b e n h a g y h a t n i . Ezen 
k i r . j á r á s b í r ó s á g n á l az ü g y e k a v é g r e h a j t á s s t á d i u m á b a n 
m e g a k a d n a k . K í v á n a t o s n a k m u t a t k o z n é k , m i s z e r i n t a v é g r e -
h a j t ó f e l e t t e s h a t ó s á g a a v é g r e h a j t á s i ü g y e k m e n e t é t i l le tő-
l e g n a g y o b b f e l ü g y e l e t e t g y a k o r o l n a . 

•— A tatai birósági végrehajtó f e b r u á r h ó 5 -én és 
m á r c z i u s h ó 30-án k e l t k i k ü l d ő v é g z é s e k a l a p j á n k é t h i v a -
t a lbó l f o g a n a t o s i t a n d ó l a g e l r e n d e l t v é g r e h a j t á s t j u l i u s 21 -én 
f o g a n a t o s í t o t t . 

— Az anthropométriai méréseknek szükségességét 
é l é n k e n i l l u s t r á l t a m i n a p e g y a b u d a p e s t i b ü n t e t ő t ö r v é n y -
s z é k n é l m e g t a r t o t t v é g t á r g y a l á s , m e l y n é l a l o p á s o n t e t t e n 
é r t t o l v a j t e g y e t l e n e g y t a n ú t e r h e l t e , k i n e k N i e d e r l á n d e r a 
n e v e . A v á d l o t t h a t á r o z o t t a n t a g a d t a a v á d b e l i c s e l e k m é n y 
e l k ö v e t é s é t és azza l v é d e k e z e t t , h o g y a s z e r i n t e v a l ó t l a n va l -
l o m á s t t e v ő t a n ú t a boszu é r ze t e vezér l i t a n ú s á g t é t e l é n é l , 
m e r t e l őbb i i d ő b e n á l l í t ó l a g m i n d k e t t e n l o p á s m i a t t í t é l t e t -
t e k el a b u d a p e s t i b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k n é l és a m a r a s z t a l ó Íté-
le t h o z a t a l á t l e g i n k á b b a j e l e n l e g i v á d l o t t n a k a k k o r i b e i s m e r ő 
v a l l o m á s a t e t t e l e h e t s é g e s s é . E n n e k k ö v e t k e z t é b e n a v á d -
lo t t , v a l a m i n t a m o s t a n i t a n ú is f o g h á z b ü n t e t é s t s z e n v e d t e k 
á l l í t ó l a g e g y ü t t a b u d a p e s t i k ö z p o n t i f o g h á z b a n . V é g ü l a 
v á d l o t t az t is á l l í t o t t a , h o g y a t a n ú b i t o r o l j a a N i e d e r l á n d e r 
n e v e t , m e r t a n n a k t u l a j d o n k é p e n S c h w a r c z k o p f a n e v e , a 
m e l y n é v n e k a f o g h á z i t ö r z s k ö n y v b e n e l ő is ke l l f o r d u l n i a . 
E z u t ó b b i k ö r ü l m é n y v a l ó n a k is b i z o n y u l t , a z o n b a n d a c z á r a 
a n n a k , h o g y a f o g h á z f e l ü g y e l ő , m e g n é h á n y f o g h á z ő r t a n u k -
k é n t k i h a l l g a t t a t t a k és e z e k n e k is u g y l á t s z o t t , m i n t h a 
N i e d e r l á n d e r t a n ú a l o p á s m i a t t e l i t é l t S c h w a r c z k o p f h o z h a s o n -
l í t a n a , m i n d e n n e k d a c z á r a m é g s e m l e h e t e t t ezen k é t e g y é n -
n e k a z o n o s s á g á t m i n d e n k é t e l y t k i z á r ó m ó d o n m e g á l l a p í t a n i , 
h o l o t t ez az a n t h r o p o m é t r i a i m é r é s e k s e g é l y é v e l m a t h e m a -
t i ka i p o n t o s s á g g a l és c s a l h a t a t l a n m ó d o n m e g t ö r t é n h e t e t t 
v o l n a . 

— Ő r ü l t bűnösök. A b u d a p e s t i k i r . b ü n t e t ő t ö r v é n y -
szék P . I . b ű n ü g y é b e n , k i k é t r e n d b e l i l o p á s és h a t ó s á g 
e l l en i e r ő s z a k b ű n t e t t e i v e l vo l t t e r h e l v e , m e g s z ü n t e t t e az 
e l j á r á s t és a t e r h e l t n e k e l m e b e t e g á p o l d á b a n v a l ó e l h e l y e -
zése v é g e t t a s z ü k s é g e s i n t é z k e d é s e k m e g t é t e l é t r e n d e l t e el. 
A z e l j á r á s m e g s z ü n t e t é s e a b e s z á m i t h a t ó s á g h i á n y á v a l i n d o l -
t a t i k (76. §.) e l m e b e t e g s é g a l a p j á n . É r d e k e s ezen b ü n ü g y -
b e n azon k ö r ü l m é n y n e k f e l e m l í t é s e , h o g y az o r v o s s z a k é r t ő k 
m á r e g y k o r á b b i b ü n ü g y b e n k i m o n d t á k , h o g y u g y a n e z e n 
t e r h e l t e l m e b a j a m i a t t n e m b i r a k a r a t á n a k s z a b a d e l h a t á r o -
zási k é p e s s é g é v e l , e n n e k k ö v e t k e z t é b e n a t e r h e l t m á r m e g -
e l ő z ő l e g á p o l t a t o t t e g y e l m e g y ó g y i n t é z e t b e n , o n n é t a z o n b a n 

javultan, d e n e m t e l j e s e n g y ó g y u l v a b o c s á t t a t o t t e l . — U g y a n -
c s a k a 76. §. a l a p j á n ez e m i i t e t t h e z h a s o n l ó r e n d e l k e z é s s e l 
s z ü n t e t t e t e t t m e g a b u d a p e s t i k i r . b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k n é l 
az e l j á r á s I . M. b ű n ü g y é b e n is, k i tizenkétrendbell l o p á s b ű n -
t e t t é v e l , e g y r e n d b e l i s i k k a s z t á s b ű n t e t t é v e l és h a t ó s á g e l l en i 
k i h á g á s s a l t e r h e l t e t e t t . E z e n t e r h e l t m á r t ö b b i z b e n b ü n t e t -
t e t e t t és r e á v o n a t k o z ó l a g a t ö r v é n y s z é k i o r v o s o k m á r ö t 
évve l eze lő t t e g y k o r á b b i b ü n ü g y b ő l k i f o l y ó l a g k i m o n d t á k , 
h o g y ( ( t ek in te t t e l a m á r t ö b b i z b e n t a n ú s í t o t t b ü n ö s s é g i h a j -
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l a m á r a , á l l a n d ó e l m e b e t e g á p o l d a i e l h e l y e z t e t é s e s z ü k s é g e s s . 
E z e n i n t é z k e d é s a z o n b a n e l m u l a s z t a t o t t és i g y t ö r t é n t a z u t á n , 
h o g y I . M . á l l a n d ó a n u j a b b b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y e k e t 
k ö v e t h e t e t t el , a m e l y e k é r t ő t e l m e b a j á n á l f o g v a b ü n t e t n i 
n e m l e h e t és a t ö r v é n y s z é k i o r v o s o k u j a b b a n i s m é t s z ü k -
s é g e s n e k m o n d t á k a t e r h e l t n e k e l m e b e t e g á p o l d á b a n v a l ó 
e l h e l y e z t e t é s é t . A z e l ső e s e t b ő l az a t a n u l s á g , h o g y a b ű n ö -
zés i h a j l a m m a l b i ró e l m e b e t e g e k n e k az á p o l d á b ó l v a l ó e l b o -
c s á t á s á n á l a l e h e t ő l e g n a g y o b b óvatosság s z ü k s é g e s ; az u t ó b b i 
e s e t m e g é l é n k e n i l l u s t r á l j a , h o g y m i n ő k ö v e t k e z m é n y e k k e l 
j á r , h a o ly e g y é n h a g y a t i k s z a b a d o n a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó -
s á g o k á l t a l , a k i n e k á p o l d a i e l h e l y e z t e t é s é t a b i r ó s á g a t ö r -
v é n y s z é k i o r v o s s z a k é r t ő k v é l e m é n y e a l a p j á n s z ü k s é g e s n e k 
j e l e n t i ki . 

— Egy «kriminalista» vádlott á l l o t t l e g u t ó b b a b u d a -
p e s t i b ü n t e t ő - t ö r v é n y s z é k e l ő t t . A v á d l o t t , k i j o g s z i g o r l ó n a k 
m o n d o t t a m a g á t és ki á l l i t ó l a g m á r k é t j o g t u d o m á n y i s z igo r -
l a to t is l e t e t t , t ö b b r e n d b e l i c s a l á s t k ö v e t e t t e l , m e g e l ő z ő l e g 
a z o n b a n m á r h á r o m s z o r vo l t k ü l ö n b ö z ő , a v a g y o n e l l en 
i r á n y u l ó b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y e k m i a t t b ü n t e t v e . A v á d l o t t , 
k i v é d b e s z é d e e l m o n d á s a k o r ü g y e s s z ó n o k n a k b i z o n y u l t , 
n e m o s z t o t t a — m i n t m a g á t k i f e j e z t e — a «neheztelve tisztelt» 
k ö z v á d l ó u r n á k a z o n n é z e t é t , h o g y ő t , t . i. a v á d l o t t a t , 
á r t a l m a t l a n n á k e l l e n e t e n n i , l é v é n — s z e r i n t e •— a b ü n t e -
t é s n e k c z é l j a a j a v i t á s . A v á d l o t t a b ü n t e t é s t e r m é s z e t é n e k 
k i f e j t é s é n é l C a r r a r á n a k e g y m o n d á s á t is i déz t e és v é d e l m é t 
l e g i n k á b b a r r a f e k t e t t e , h o g y a v á d b e l i c s e l e k m é n y c s a k i s 
« f r aus c iv i l i s» - t á l l a p i t m e g , a m i m i a t t ő t a z o n b a n b ű n v á d i 
u t o n ü l d ö z n i n e m l e h e t . A b i r ó s á g a l e g c s e k é l y e b b é r z é k e t 
s em t a n ú s í t o t t a ezen sub t i l i s b ü n t e t ő j o g i d i s t i n k t i ó k i r á n t 
és h a t h a v i f o g h á z r a Í té l te a v á d l o t t a t , ki a ( (nehezte lve 
tisztelt*) k ö z v á d l ó n a k m é g k ö s z ö n e t e t is m o n d o t t a z é r t , h o g y 
a b ü n t e t é s s ú l y o s b í t á s a v é g e t t a v á d l o t t t e r h é r e n e m j e l e n t e t t 
b e a f e l e b b e z é s t . 

— Az örökösödési eljárásról szóló törvény átmeneti 
intézkedéseihez. (A m . k i r . m i n i s z t e r t a n á c s 1897. évi 
á p r i l i s 23-án h o z o t t h a t á r o z a t a . ) A m. k i r . m i n i s z t é r i u m az 
i d ő s b é s i f j a b b H . J . h a g y a t é k i ü g y é b e n a k r a s s ó - s z ö r é n y -
v á r m e g y e i á r v a s z é k és a l u g o s i k i r . j á r á s b í r ó s á g k ö z ö t t fe l -
m e r ü l t h a t á s k ö r i ö s s z e ü t k ö z é s e s e t é t f. é. á p r i l i s 2 3 - á n t a r -
t o t t t a n á c s á b a n az 1869. évi I V . tcz. 25. §-a a l a p j á n v i z s g á l a t 
a l á v é v é n , k ö v e t k e z ő k é p e n h a t á r o z o t t . A j e l e n h a g y a t é k i 
ü g y b e n a k ö z j e g y z ő i d i j a k m e g á l l a p í t á s a a h a g y a t é k i b i ró -
s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k . 

Indokok: A v á r m e g y e i á r v a s z é k 29578 /95 . sz. a . id . és 
i f j . H . J . h a g y a t é k á n a k t á r g y a l á s á v a l a l u g o s i k i r . k ö z j e g y -
zőt b i z t a m e g . A l u g o s i k i r . k ö z j e g y z ő a h a g y a t é k o t 1896. év i 
f e b r u á r 21-én t á r g y a l t a és a h a g y a t é k i i r a t o k a t 1896. év i 
m á r c z . 6 - á n az á r v a s z é k h e z b e t e r j e s z t e t t e , m e g j e g y e z v é n , h o g y 
f e l s z á m í t o t t d i j a i t a f e l e k n e m fizették m e g . A z á r v a s z é k a 
n é h a i id . H . J . és fia, i f j . H . J . h a g y a t é k i ü g y b e n l é t r e j ö t t 
e g y e z s é g e t g y á m h a t ó s á g i l a g j ó v á h a g y t a , és az i r a t o k a t 
t o v á b b i i n t é z k e d é s v é g e t t a l u g o s i k i r . j á r á s b í r ó s á g h o z á t k ü l -
d ö t t e . A l u g o s i k i r . j á r á s b í r ó s á g , m i n t h o g y a k i r . k ö z j e g y z ő 
d i j a i m e g á l l a p í t v a n e m l e t t e k , e r r e p e d i g az á r v a s z é k ille-
t é k e s , az i r a t o k a t ezen h i á n y n a k p ó t l á s a v é g e t t az á r v a s z é k -
hez v i s s z a k ü l d ö t t e s m i d ő n az á r v a s z é k , h i v a t k o z v a a r r a , h o g y 
az 1894. év i X V I . tcz. a l a p j á n l e t á r g y a l t h a g y a t é k i ü g y b e n 
az i d é z e t t t ö r v é n y 121. § a é r t e l m é b e n a k ö z j e g y z ő i d i j a k 
m e g á l l a p í t á s a k i z á r ó l a g a h a g y a t é k i b i r ó s á g h a t á s k ö r é b e 
t a r t o z i k , az i r a t o k a t i s m é t á t t e t t e , a j á r á s b í r ó s á g az i r a t o k a t 
ú j b ó l v i s s z a k ü l d ö t t e az á r v a s z é k h e z , m e r t a k i r . k ö z j e g y z ő -
n e k a t á r g y a l á s r a a m e g b í z á s t az á r v a s z é k a d t a , s e n n é l -
f o g v a az 1895 o k t ó b e r 11-én 4 3 1 9 5 . sz. a k e l t i g a z s á g ü g y -
m i n i s z t e r i r e n d e l e t r e v a l ó t e k i n t e t t e l is, az á r v a s z é k e t t a r j a 
i l l e t é k e s n e k a k i r . k ö z j e g y z ő d i j a i n a k m e g á l l a p í t á s á r a . E z e k 
s z e r i n t a j e l e n h a g y a t é k i ü g y b e n a z o n k é r d é s r e nézve , h o g y 
a k i k ü l d ö t t k i r . k ö z j e g y z ő d i j a i n a k m e g á l l a p í t á s a m e l y i k 
h a t ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k , a h a g y a t é k i b i r ó s á g és az 
á r v a s z é k k ö z ö t t h a t á s k ö r i ö s s z e ü t k ö z é s e s e t e m e r ü l t f e l . 

M i n t h o g y a j e l e n h a g y a t é k i ü g y b e n a h a g y a t é k i t á r -
g y a l á s az 1894. év i X V I . tcz. h a t á l y b a - l é p t e e l ő t t m é g 
b e f e j e z v e n e m vol t , a b b a n az 1894. évi X V I . tcz . é l e t b e -
l é p t e t é s e és az á t m e n e t i i n t é z k e d é s e k t á r g y á b a n 43 ,195/95 . 
sz. a . k i a d o t t i g a z s á g ü g y m i n i s t e r i r e n d e l e t 3. s z a k a s z a é r t e l -
m é b e n a t á r g y a l á s r a és a t o v á b b i e l j á r á s r a a m o s t h i v a t -
k o z o t t t ö r v é n y c z i k k n e k s z a b á l y a i a l k a l m a z a n d ó k . E n n é l f o g v a 
a l k a l m a z a n d ó a b b a n a h i v a t k o z o t t t ö r v é n y n e k 121. s z a k a s z a 
is, m e l y s z e r i n t a k i k ü l d ö t t k i r . k ö z j e g y z ő n e k d i j a i t a h a g y a -
t é k i b i r ó s á g á l l a p í t j a m e g . A z t , h o g y a z o n h a g y a t é k i ü g y e k -
b e n , m e l y e k b e n a h a g y a t é k i t á r g y a l á s az 1894 : X V I . t cz . 

h a t á l y b a l é p t e e l ő t t m é g b e f e j e z v e n e m vol t , a k i k ü l d ö t t 
k i r . k ö z j e g y z ő n e k d i j a i n e m a m e g b í z ó h a t ó s á g , h a n e m a 
h a g y a t é k i b i r ó s á g á l t a l á l l a p i t a n d ó k m e g , t á m o g a t j a a h i v a t -
k o z o t t m i n i s z t e r i r e n d e l e t n e k 8. s z a k a s z a is, m e l y s z e r i n t 
i l yen ü g y e k b e n a k i r . k ö z j e g y z ő a t á r g y a l á s b e f e j e z é s e u t á n 
az i r a t o k a t n e m a m e g b í z ó h a t ó s á g n a k , h a n e m a h a g y a t é k i 
b í r ó s á g n a k t a r t o z i k b e m u t a t n i s m e l y s z e r i n t a k i r . k ö z j e g y z ő 
c s a k a z o n e s e t e k b e n t a r t o z i k az i r a t o k a t az á r v a s z é k h e z 
á t t e n n i , m e l y e k b e n a h i v a t k o z o t t t ö r v é n y é r t e l m é b e n g y á m 
h a t ó s á g i j ó v á h a g y á s n a k s z ü k s é g e f o r o g fen . 

E z e n i n t é z k e d é s e k b ő l n y i l v á n v a l ó , h o g y azon h a g y a t é k i 
ü g y e k r e , m e l y e k az. 1894. évi X V I . tcz . h a t á l y b a l é p t e e lő t t 
f o l y a m a t b a t é t e t t e k , a z o n b a n a k i r . k ö z j e g y z ő a t á r g y a l á s t 
ezen t ö r v é n y h a t á l y b a l é p t e e lő t t b e n e m fe jez te , u g y a n a z o n 
e l j á r á s i s z a b á l y o k a l k a l m a z a n d ó k , m e l y e k a l k a l m a z a n d ó k 
a z o n h a g y a t é k i ü g y e k r e , m e l y e k b e n az e l j á r á s azon t ö r v é n y 
h a t á l y b a l é p t e u t á n t é t e t i k f o l y a m a t b a : v a g y i s h o g y azon 
h a g y a t é k i ü g y e k b e n is m i n d e n e l j á r á s i c s e l e k m é n y a h a g y a -
t ék i b i r ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k , k i v é v e azon c s e l e k m é n y e -
k e t , m e l y e k e t az i déze t t t ö r v é n y k i f e j e z e t t e n m á s h a t ó s á g 
h a t á s k ö r é b e u t a l . A f e l h o z o t t a k a l a p j á n j e l en h a g y a t é k i ü g y -
b e n a k i k ü l d ö t t k i r . k ö z j e g y z ő d i j a i n a k m e g á l l a p í t á s á t a 
h a g y a t é k i b i r ó s á g h a t á s k ö r é b e k e l l e t t u t a l n i . 

Nemzetközi Szemle. 
— Nyilvános jogi előadásokat h i r d e t a hallei e g y e -

t e m j o g i f a k u l t á s a az ü g y v é d e k , b i r á k és a j o g i r á n t é r d e k -
lődő n a g y k ö z ö n s é g s z á m á r a . A z e l ő a d á s o k o k t ó b e r b e n k e z -
d ő d n e k , t á r g y u k a p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v é s a v e l e ös sze -
f ü g g ő t ö r v é n y h o z á s lesz. A z e g é s z a n y a g o t n é g y k u r z u s b a 
o s z t o t t á k , m e l y e k m i n d e g y i k e t i z e n k é t k é t ó r á s e l ő a d á s b ó l 
ál l . R é s z v é t e l ü k e t S t a m m l e r , E n d e m a n , L isz t , H e c k , S t e i n , 
L a s t i g és H ö n i n g t a n á r o k h e l y e z t é k k i l á t á s b a és a zá ró -
e l ő a d á s t , m e l y a p e r j o g é s a c s ő d t ö r v é n y b e k ö v e t k e z e n d ő 
r e f o r m j á r a is t e k i n t e t t e l lesz, F i t t i n g , a k i v á l ó p r o c e s s u a l i s t a 
f o g j a t a r t a n i . A k u r z u s o k , 1899 m á j u s h a v á b a n f o g n a k b e f e j e -
z ő d n i . A z t h i s z s z ü k , h o g y n a g y o b b t ö r v é n y a l k o t á s o k n á l , 
m i n t p l . a h á z a s s á g i t ö r v é n y és a b ű n v á d i p e r r e n d t a r t á s , 
n á l u n k is k í v á n a t o s v o l n a a g y a k o r l a t e m b e r e i s z á m á r a 
h o z z á f é r h e t ő v é t e n n i az a n y a g o t és i l y k é p e n k ö n n y í t e n i a 
t ö r v é n y g y o r s e l s a j á t í t á s á t . T u d j u k , h o g y p l . a s o m m á s 
e l j á r á s s a l is mi ly l a s s a n i s m e r k e d t e k m e g az ü g y v é d e k és 
b i r á k , a n a g y t e r j e d e l m ű b ű n v á d i e l j á r á s i t ö r v é n y n é l p e d i g 
b i z o n y á r a i s m é t f e l m e r ü l m a j d e n e h é z s é g . K ü l ö n ö s e n a j o g -
a k a d é m i á k v é g e z h e t n é n e k e t é r e n h a s z n o s m u n k á t , m e r t 
v i d é k e n a t u d o m á n y o s é r i n t k e z é s a p r a k t i k u s j o g á s z o k köz t 
e l e n y é s z ő c s e k é l y , B u d a p e s t e n p e d i g a j o g á s z e g y l e t l e g a l á b b 
r é s z b e n a m ú g y is m e g f e l e l e c z é l n a k . V. R. 

— A porosz igazságügyi statisztika l e g ú j a b b k i m u -
t a t á s a s z e r i n t P o r o s z o r s z á g b a n az 1896. é v f o l y a m á n a p o l -
g á r i p e r e k s z á m a n ö v e k e d e t t , a b ű n ü g y i e k é p e d i g t e t e m e s e n 
c s ö k k e n t . 

— A strassburgi egyetem története j e l e n t m e g e g y vas -
k o s k ö t e t b e n , m e l y m e g i s m e r t e t b e n n ü n k e t az e g y e t e m e g é s z 
s z e r v e z e t é v e l és m ű k ö d é s é v e l . A k ö n y v c z i m e : D i e K a i s e r -
W i l h e l m s - U n i v e r s i t á t zu S t r a s s b u r g , i h r R e c h t , u n d i h r e 
V e r v a l t u n g . V o n H. Hoseus. 

— A párisi egyetem hires tanára Petit e g y ü n n e p é l y e s 
b e s z é d b e n f e l h i v t a az e g y e t e m i f i a t a l s á g o t , h o g y j á r u l j o n 
h o z z á a n é p t a n í t á s á h o z és f e l v i l á g o s í t á s á h o z . É r t e t t e ez 
a l a t t , h o g y v e g y e n r é sz t a z o n t a n f o l y a m o k b a n , m e l y e k e t az 
e g y e t e m a s z é l e s e b b t á r s a d a l m i k ö r ö k o k t a t á s á r a r e n d e z . 
U g y a n a z o n i n t é z m é n y ez, m e l y n á l u n k a s z a b a d l y c e u m 
n e v e z e t e a l a t t is i s m e r e t e s . T ö b b n é m e t e g y e t e m e n is m e g -
h o n o s i t t a t o t t m á r az i n t é z m é n y , i l y e n a b é c s i é s a m ü n c h e n i . 

— Telekkönyvek Oroszországban. A s z o r o s é r t e l e m -
b e n v e t t O r o s z o r s z á g b a n m é g m i n d i g i s m e r e t l e n a t e l e k -
k ö n y v i i n t é z m é n y . E n a g y h i á n y p ó t l á s á r a k e l l e t t a b i r o d a l m i 
t a n á c s b a n a t e l e k k ö n y v e k s h a t ó s á g o k l é t r e h o z a t a l á r a v o n a t -
k o z ó t e r v e z e t n e k t á r g y a l á s a l á v é t e t n i . Ezze l ö s s z e k ö t t e t é s b e n 
f o g e s z k ö z ö l t e t n i a k a t a s t e r i m ü v e l e t , a f ö l d b i r t o k f e l m é r é -
séve l s a b i r t o k o k é r t é k é n e k m e g á l l a p í t á s á v a l . I g y f o g j á k 
m e g a l k o t n i a j e l z á l o g r e n d s z e r é t , az i n g a t l a n - h i t e l é n e k n é l -
k ü l ö z h e t l e n f e l t é t e l é t , a mi az o rosz b i r o d a l o m n a k c s a k 
e g y p á r r é s z é b e n l é t e z e t t e d d i g e l é , t . i. F i n n l a n d , L e n g y e l - s 
O s t s e e t a r t o m á n y a i b a n 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. Fayer I^ászló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: Franklin-Társulat (Egyeteno-utcza. 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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Az 1889. évi XXVI. tcz. módositása. 
É l é n k e m l é k e z e t ü n k b e n van m é g az a n a g y i zga lom, 

m e l y e t az 1889. évi V I . tcz., k ü l ö n ö s e n e n n e k 25. §-a, m e l y 
n e m k e v e s e b b , m i n t n é g y n y o m t a t o t t l a p r a t e r j e d , o r s z á g -
sze r t e f e l idéze t t . Ez az e m l é k e z e t e s §. k i m o n d o t t a : 1. h o g y 
az évi t é n y l e g e s s zo lgá l a t i idő k i z á r ó l a g a k a t o n a i k i k é p e z -
t e t é s c z é l j a i n a k van f e n t a r t v a és 2. h o g y a t i sz t i v i z s g á l a t o n 
m e g b u k o t t e g y é v i ö n k é n t e s e k m é g e g y évet kö t e l e sek c s a p a t -
t e s t ü k a l o s z t á l y a i n á l t é n y l e g leszo lgá ln i . 

A k e d é l y e k l e c s i l l a p í t á s á r a a l k o t t a t o t t a z u t á n az 1889. 
évi X X V I . t ö r v é n y c z i k k , m e l y a k a t o n a i s z o l g á l a t o t t e l j e -
s í tő j o g h a l l g a t ó k r a n é z v e k i m o n d o t t a , h o g y a m e n n y i b e n 
hé t s zabá ly sze rű fé lév a l a t t a r e n d e l e t i l e g e l ő s z a b o t t (t. i. a 
j og i q u a d r i e n n i u m a l a t t h a l l g a t a n d ó összes kö t e l ező ) ko l l é -
g i u m o k a t h a l l g a t t á k , m á r ezen hé t f é l évök a l a p j á n végb izo -
n y í t v á n y t n y e r h e t n e k s t a n f o l y a m u k b e v é g z e t t n e k t ek in -
t e n d ő . 

A z ó t a v a n k é t f é l e j o g h a l l g a t ó n k , o lyan , a ki hé t , s o l y a n , 
a k i nyo lcz s e m e s t e r a l a t t végzi b e a j og i k u r s u s t . 

É s v a n i m m á r nyo lcz évi t a p a s z t a l a t u n k , m e l y n e k a l a p -
j á n a r r a a k o n k l u s i ó r a j u t o t t u n k , h o g y az a k a d é m i a i jog i 
k u r s u s m e g r ö v i d í t é s e n e m he lyes , k ö v e t k e z ő l e g i smé t e l e j t e n d ő , 
t e h á t az 1889. évi X X V I . tcz. v a g y e l t ö r l e n d ő , v a g y az 
a l á b b i f e j t e g e t é s e k é r t e l m é b e n m ó d o s í t a n d ó . 

A m i l y e n j o g g a l k ö v e t e l t é k a k a t o n a i k ö r ö k , h o g y az 
e g y évi t é n y l e g e s s zo lgá l a t k i z á r ó l a g a k a t o n a i k i k é p e z t e t é s 
c z é l j a i n a k l e g y e n f e n t a r t v a ( o d á i g t . i. az ö n k é n t e s e k e g y -
ú t t a l j o g á s z o k is l e h e t t e k , m i n e k az vol t az e r e d m é n y e , h o g y 
s e m a k a t o n a i , sem j o g h a l l g a t ó i k ö t e l e s s é g ü k n e k m e g n e m 
fe le l tek) , ép o l y a n j o g g a l k ö v e t e l j ü k a p o l g á r i k i k é p e z t e t é s 
é r d e k é b e n , h o g y az e g y e t e m i s i l l e tő l eg a k a d é m i a i k u r s u s 
s e m m i f é l e m e l l é k t e k i n t e t e k m i a t t m e g ne c s o n k i t t a s s é k . 

N e f e l e d j ü k u g y a n i s , h o g y az ö n k é n t e s j o g h a l l g a t ó k 
t u l a j d o n k é p n e m a k a t o n a i , h a n e m a p o l g á r i p á l y á r a k é -
szü lnek , é l e t h i v a t á s u k n e m a k a t o n á s k o d á s , h a n e m a p o l g á r i 
t á r s a d a l o m b a n e l f o g l a l a n d ó k ü l ö n f é l e á l l á sok t e r é n f o g ny i l -
v á n u l n i s i l l e tő l eg é r v é n y e s ü l n i . M á r p e d i g e b b ő l a s zem-
p o n t b ó l t e k i n t v e a d o l g o t , n e m k ö z ö m b ö s , h o g y a n s m i k é n t 
k é s z ü l n e k a fiatal e m b e r e k l e e n d ő é l e t p á l y á j u k r a ? 

Más ré sz rő l a z o n b a n e g y p i l l a n a t i g s e m h a b o z u n k el-
i smern i , h o g y n a g y o n m é l t á n y o s , h o g y a f á r a d s á g o s k a t o n a i 
s z o l g á l a t r a kö te l eze t t fiatalság a tő le k ö v e t e l t á l d o z a t é r t 
n é m i k ö n n y e b b i t é s e k e t é s k e d v e z m é n y e k e t k a p j o n p o l g á r i 
e l ő h a l a d á s á b a n . N e m is j u t e s z ü n k b e azt köve te ln i , h o g y az 

ö n k é n t e s e k ezen t ö r v é n y b i z t o s i t o t t a fél évi k e d v e z m é n y t ő l 
i s m é t m e g f o s z t a s s a n a k , c s a k m á s a l a k b a n , v a g y m o n d j u k 
p á l y á j u k m á s s t á d i u m á n k í v á n j u k azt e f f e k t u á l t a t n i , m é g 
p e d i g s a j á t jól f e l f o g o t t é r d e k ü k b e n . 

N e m a k a r u n k r á m u t a t n i , h o g y mi lyen h e l y t e l e n d o l o g 
az e g y e t e m i h a l l g a t ó k a t k a t o n a i t e k i n t e t e k b ő l k é t f é l e m é r t é k 
sze r in t o sz t á lyozn i , de az t s e m m i k é p sem h a l l g a t h a t j u k el, 
h o g y ezen k é t f é l e m é r t é k g y a k o r l a t i a l k a l m a z á s m ó d j a sze-
r e n c s é s n e k é p e n n e m m o n d h a t ó . E x p e d i e n s a k a r az l enn i s 
m i n t i lyen p e r s z e e lve t i a s u l y k o t . 

Nézzük csak , h o g y a n e f f e k t u á l t á t i k ez a k e d v e z m é n y . 
Az ö n k é n t e s e k c s a k u g y k a p h a t n a k a h e t e d i k s e m e s t e r 

be fe j ez téve l v é g b i z o n y í t v á n y t , h a k i m u t a t j á k , h o g y m á r 
m i n d a z o n t a n t á r g y a k a t h a l l g a t t á k , a m e l y e k ez i dősze r in t 
k ö t e l e z ő l e g elő v a n n a k i rva , v a g y i s a n y e r e n d ő f é l év re va ló 
t e k i n t e t t e l e n n e k az u t o l s ó f é l é v n e k a t á r g y a i t a n t i c i p á l n i o k 
kel l , v a g y i s e g y m á s r a h a l m o z n i , h o g y n e c s a k a s e m e s t e r i 
kö t e l ező h e t e n k i n t i 20 ó rá t , h a n e m azonfö lü l m é g a n n y i t 
k i m u t a t h a s s a n a k , a m e n n y i a m a t á r g y a k s z á m á r a m e g k í v á n -
ta t ik . T e h á t m ie lő t t e l h a g y n á k a fő i sko lá t , d u p l a dos i s t 
ke l l b e v e n n i ö k , h i szen k a t o n á k ő k s ez is k a t o n a d o l o g ! 

É s m i t ö r t é n i k az ö n k é n t e s e k k e l s z e m b e n a n e m ön-
k é n t e s j o g h a l l g a t ó k k a l ? V i s s z a t a r t j á k ő k e t m é g e g y t e l j e s 
(a 8- ik) fé lévre , c s a k azér t , h o g y c s u p a s p e c i á l k o l l é g i u m o k 
h a l l g a t á s á r a k é n y s z e r í t s é k őke t . N o s az e x p e d i e n s n e k ez az 
o l d a l a is c sak a r r a való , h o g y e g y g y e l t ö b b k i f o g á s t a d j a -
n a k a fiatal e m b e r kezébe , a m e l y l y e l az e l ő a d á s o k t ó l va ló 
e l m a r a d á s á t i n d o k o l j a . M e r t t u d n i kel l , h o g y az ö n k é n t e -
s e k r e va ló t e k i n t e t t e l a t a n r e n d o l y f o r m á n á l l í t a n d ó össze, 
h o g y az ö n k é n t e s e k az összes kö te l ező f ő k o l l é g i u m o k a t a 
hé t f é léven b e l ü l h a l l g a t h a s s á k , ve lük e g y ü t t h a l l g a t j á k t e r m é -
sze t e sen a n e m ö n k é n t e s e k is, de a z t á n az u t ó b b i a k n a k a 
n y o l c z a d i k f é l é v b e n c s a k u g y a n n i n c s e l é g d o l g u k , m i n t h o g y 
c s u p a s p e c i á l k o l l é g i u m o k a t h a l l g a t n a k , a m e l y e k b ő l sem 
k o l l o q u i u m o t , s e m v iz sgá la to t , sem sz igo r l a to t t e n n i n e m 
kö t e l e sek , a m e l y e k e t t e h á t c s a k o l y a n t u d o m á n y o s l u x u s -
n a k , i d ő t ö l t é s n e k , d e s e m m i k é p s e m k ö t e l e s s é g n e k t e k i n -
t e n e k . 

E z e k a s p e c i á l k o l l é g i u m o k v a g y s z ü k s é g e s e k , v a g y 
n e m s z ü k s é g e s e k . H a s z ü k s é g e s e k , a k k o r az ö n k é n t e s j o g -
h a l l g a t ó k r a n é z v e is s z ü k s é g e s e k , ha p e d i g az u t ó b b i a k r a 
nézve s z ü k s é g t e l e n e k , az e l ő b b i e k r e nézve is fö lös l egesek . 

E b b ő l e g y s z e r s m i n d k ö v e t k e z i k , h o g y n e m c s a k m a g a a 
fé lévi k e d v e z m é n y , de m é g i n k á b b ezen k e d v e z m é n y ke resz tü l -
v i t e l é n e k m ó d j a f o n á k és czé lszerü t len , m e r t e g y a r á n t s ú j t j a 
m i n d a k e d v e z m é n y e z e t t e k e t , m i n d a n e m k e d v e z m é n y e z e t -
t e k e t , s azonfe lü l h á t r á n y o s az e l m é l e t i k i k é p e z t e t é s szem-
p o n t j á b ó l is, a m e n n y i b e n e g y te l jes fé lévvel röv id í t i m e g 
a j o g - és á l l a m t u d o m á n y o k b a n v a l ó e l m é l e t i k i k é p e z t e t é s r e 
s zán t , m a m á r a m ú g y is i n k á b b k e v é s n e k , m i n t s o k n a k 
m o n d h a t ó n é g y évi k u r s u s t . 

H i s z e g y f u t ó p i l l a n t á s u j a b b j o g a l k o t á s a i n k r a l e g o t t 
ö n t u d a t u n k r a j u t t a t j a , m i m i n d e n f é l é t köve te l a m o d e r n 
á l l am a mai j o g á s z e m b e r t ő l . H a p e d i g k i s sé g o n d o l k o d u n k , 
n e m s z a b a d a mi t ö r v é n y t á r u n k a t c sak o l y a n C o n v e r s a t i o n s -
L e x i c o n - f é l é n e k n é z n ü n k , a m e l y e t c s a k a k k o r és o t t veszünk 
elő, a m i d ő n s a hol épen s z ü k s é g ü n k v a n reá , h a n e m r a j t a 
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kel l l e n n ü n k , h o g y m á r az i s k o l á b a n a l k a l m a t ( é r t sd e l e -
g e n d ő a l k a l m a t ) n y ú j t s u n k a fiatal e m b e r n e k , h o g y az ös szes , 
k ö z - é s m a g á n é l e t ü n k e t s z a b á l y o z ó t ö r v é n y e s i n t é z m é n y e i n k 
s z e r v e s ö s s z e f ü g g é s é t , a z o k n a k v e z é r e s z m é i t a l a p o s a n m e g -
i s m e r h e s s e . 

E l é g b a j , h o g y az 1883. év i s z a b á l y z a t m e g e l é g -
szik a n n a k k i m u t a t á s á v a l , h o g y a j o g t a n u l ó az a l a p - é s 
á l l a m v i z s g á l a t o k o n s a s z i g o r l a t o k o n k ö v e t e l t v i z s g á l a t i 
t á r g y a k b ó l l e g a l á b b e g y - e g y f é l é v i f ő k o l l é g i u m o t h a l l g a t o t t 
l e g y e n (25. !§.) s i g y m a g a a s z a b á l y z a t c s á b i t j a a j o g -
h a l l g a t ó k a t a f e l ü l e t e s s é g r e s á l t a l á b a n a r r a , h o g y m i n d e n -
b e n a k ö n n y e b b v é g é t f o g j á k a r e á j o k h á r u l ó k ö t e l e s s é g e k n e k . 
A v a g y k o m o l y a n h i sz i - e v a l a k i , h o g y b á r m e l y l e g k i t ű n ő b b 
t a n á r k é p e s v o l n a a magánjogot, a büntet'ójogot, a per jogot, 
a közigazgatási jogot e g y - e g y fé lévi , á t l a g h e t i 5 ó r á s f ő k o l l é -
g i u m b a n a l a p o s a n p e t r a k t á l n i ? H a p e d i g n e m k é p e s s h a 
u g y a n e z e n o k n á l f o g v a m i n d e n l e l k i i s m e r e t e s t a n á r a k ö v e t -
k e z ő f é l é v b e n f o l y t a t ó l a g o s e l ő a d á s o k a t h i r d e t a f e n t e b b 
e m i i t e t t f ő s t u d i u m o k b ó l , a k k o r m i é r t e l égsz ik m e g a 
s z a b á l y z a t azzal , h o g y a t a n u l ó k t ó l c s a k e g y - e g y fé lév i 
f ő k o l l é g i u m h a l l g a t á s á n a k k i m u t a t á s á t k ö v e t e l i ? T e t e j é b e 
p e d i g m é g m e g is r ö v i d í t j ü k e g y t e l j e s f é l é v v e l az e l m é l e t i 
j o g i k u r s u s t ! A z e l ő a d a n d ó a n y a g é v r ő l - é v r e n a g y o b b o d i k , 
a t a n i d ő t p e d i g l e s z á l l í t j u k . 

V i z e t h o r d a n é k a D u n á b a , h a m é g h o s s z a s a n b i z o n y í t -
g a t n i a k a r n á m , h o g y m i l y e n f o n t o s é p e n az e l m é l e t i k é p -
zésné l az a l a p l e r a k á s a s h o g y a sz i l á rd a l a p h i á n y á b a n a 
v i z s g á l a t o k s z e r e n c s é s l e t é t e l e c s a k i s e g y g y ö n g e k á r t y a v á r -
hoz j u t t a t j a a h a z á n a k l e e n d ő osz lopa i t . 

U g y a n a z é r t e l k e r ü l h e t e t l e n n e k t a r t o m a n é g y évi k u r s u s 
c s o n k i t a t l a n v i s s z a á l l í t á s á t , az 1889. év i X X V I . é s az 1874. év i 
X X X I V . t c z i k k e k o l y a t é n m ó d o s í t á s á v a l , h o g y az ö n k é n t e s i 
s z o l g á l a t o t t e l j e s í t ő j o g h a l l g a t ó k n e 3, h a n e m c s u p á n 2V2 évi 
j o g g y a k o r l a t o t l e g y e n e k k ö t e l e s e k k i m u t a t n i , m i g a k a t o n á s -
k o d á s t ó l m e n t j o g h a l l g a t ó k e z e n t ú l is t e l j e s 3 év i j o g g y a -
k o r l a t o t t a r t o z z a n a k k i m u t a t n i , ső t h a j l a n d ó v o l n é k a p a r i t á s 
k e d v é é r t a vo l t ö n k é n t e s j o g h a l l g a t ó k j o g g y a k o r l a t á t 2 é v r e 
l e szá l l í t an i . Dr. Bozóky Alajos. 

Adósságátvállalás.* 
A m i ó t a Savigny f e l á l l í t o t t a a t é t e l t , h o g y a n o v a t i o 

n e m e g y é b m i n t a d a t i o in s o l u t u m e g y i k e s e t e (Ob i . R . 
I . k ö t . 167. 1.), e t a n m i n d e n e l l e n s é g d a c z á r a * * f e l s z í n e n 
m a r a d t é s i g y k e r ü l t b e l e — n y i l v á n Windscheid b e f o l y á s a 
a l a t t , k i P a n d e k t á i b a n s z i n t é n ez á l l á s p o n t fe lé h a j l i k 
( I I . k ö t . 353. §. 3. j e g y z e t ) — a n é m e t k ó d e x b e is. A r o k o n -
s á g t a g a d h a t a t l a n i s ; d e n e m k e l l s z e m e t h u n y n i a k ü l ö n b -
s é g e l ő t t s e m . F i z e t é s , l e m o n d á s e s e t é b e n a r é g i k ö t e l e m 
m e g s z ü n t e t é s e a czél% n o v a t i o e s e t é b e n c s a k eszköz a r é g i 
k ö t e l m i v i s z o n y n a k m á s a l a p o n va ló folytatása c z é l j á b ó l . 
H a h i t e l e z ő m e t k i f i ze t em, a k k o r « v é g e z t e m vele» és azért 
fizetek, h o g y « v é g e z z ü n k » ; h a n o v a t i ó t k ö t ö k , a k k o r u j 
a l a p o n a « r é g i e k » a k a r u n k m a r a d n i . Ez a k é t ü g y l e t p s y c h o -
l o g i á j a , és e k ü l ö n b ö z ő b e l s ő t é n y á l l á s m á s - m á s j o g i r e n d e -
zés t is k i v á n . A p a n d e k t a - i r o d a l o m b a n r é g i i s m e r e t e s k o n t r o -
v e r s i a az , v a j o n «uj» k ö t e l e m t e r e m - e a n o v a t i o e s e t é b e n , 
v a g y « á t v á l t o z i k »-e c s a k a r é g i ? F o r r á s h e l y e t i d é z n e k 
m i n d k é t f e l f o g á s m e l l e t t . A z «uj» k ö t e l e m f e l f o g á s a m e l l e t t 
szól , h o g y a f o r r á s o k a n o v a t i ó t t ö b b s z ö r a so lu t i o -va l 

* Az előbbi közleményeket 1. a 27., 28. és 33. számban. — 
Helyreigazítás. A mult heti közleményben a 258. oldal 2. hasábjában 
a következő értelemzavaró sajtóhibák igazitandók helyre : alulról 
19. sorban kiirni helyett olvasd : hinni; a 12. sorban «mondja Unger» 

a reá következő idézetbe való ; a 4. sorban jogéletünket helyett: jog-
tételünket. 

** L. ez ellen : Brinz Pand. II. köt. 373. 1. Bruns Holtzend. Encycl. 
I. §. 66. Karlowa Rechtsgescháft 234. 1. 

h a s o n l í t j á k össze , ső t e g y e n e s e n s o l u t i o - n a k n e v e z i k ( F r . 31. §. 
1. D . d e n o v . e t de l . 4 6 , 2 ; F r . 21. §. D . d e a n n u i s 33 ,1 ; 
F r . 19. §. 4. D . d e d o n . 39,5) — p e d i g h a a r é g i k ö t e l e m 
e g y s z e r «ki v a n fizetvew, a k k o r az , a mi u t á n a j ö n , c s a k -
u g y a n «uj». S z e m b e n h i v a t k o z n a k a l e g á l i s d e f i n i t i ó r a : 
« n o v a t i o es t p r i o r i s d e b i t i in a l i a m o b l i g a t i o n e m transfusio 
atque translatio» ( F r . 1. p r . D . h . t . 46,2) é s e g y c s o m ó m á s 
h a s o n l ó h e l y r e (1. ö s s z e á l l í t á s u k a t : Hruza L e h r e v . d . N o v a t i o n 
1881, 8. 1.), m e l y e k b e n « t r a n s f e r r e » és « t r a n s i r e » - r ő l v a n s z ó : 
íme , m o n d j á k , e h e l y e k s z e r i n t a n o v a t i o c s a k «változás»>. 
N e m h i szem, h o g y az e f f é l e b i z o n y í t á s s a l s o k r a m e g y ü n k . 
É s h a a k é t f e l f o g á s ö s s z e e g y e z t e t é s é r e k ö n y v e k e t i r t a k , 
m e l y e k k ü l ö n f é l e f o r d u l a t o k b a n azt a g o n d o l a t o t v a r i á l j á k , 
h o g y az ú j í t o t t k ö t e l e m «uj» u g y a n , de a r é g i n e k ( (anyagá-
bó l v a n a l k o t v a , » * ez é r t é k t e l e n beszéd , m e l y u g y a n a b b a 
a m e t a p h o r i s á l ó j u r i s p i n d e n t i a k ö r é b e t a r t o z i k , a m e l y b e 
Unger f e n t i d é z e t t s z a v a , h o g y az i d e g e n fizetés e s e t é b e n a 
k ö t e l e m ( ( v é r s z e g é n y s é g b e n h a l m e g » . J ó z a n n y e l v e n b e s z é l v e 
a d o l o g a k ö v e t k e z ő b e n á l l . A n o v a t i o m e g s z ü n t e t i a r é g i 
k ö t e l m e t , c s a k ú g y m i n t a fizetés — e z é r t b e s z é l n e k a f o r r á -
s o k solutio-ról. D e az u j k ö t e l e m , m e l y n e k e l l e n é b e n a fe lek 
a r é g i t m e g s z ü n t e t i k , u g y a n a r r a a c z é l r a i r á n y u l , m i n t a 
r é g i — és e czél a z o n o s s á g a s z e m p o n t j á b ó l m o n d j á k a 
f o r r á s o k , h o g y az u j k ö t e l e m c s a k a r é g i n e k folytatása. 
E z é r t a s z o k á s o s de f in i t i o , a m i n t az t p l . W i n d s c h e i d for -
m u l á z z a : « N o v a t i o n is t A u f h e b u n g e i n e s F o r d e r u n g s r e c h t s 
d u r c h B e g r ü n d u n g e i n e s n e u e n » ( P a n d . I I . §. 3 5 3 . ) , — a d o l o g -
n a k c s a k e g y i k v é g é t f o g j a m e g . M e r t e s z e r i n t a de f i n i t i o 
s ze r in t n e m l á t o m , m i é r t n e m v o l n a p l . az n o v a t i o , h a a 
b é r l ő , k i n e k a b é r b e v e t t j ó s z á g m e g t e t s z i k , az t a t u l a j d o n o s -
tó l — a b é r l e t i s z e r z ő d é s m e g s z ü n t e t é s e m e l l e t t — m e g -
vesz i s t b . N e m e l e g e n d ő t e h á t , h o g y a f e l ek a r é g i k ö t e l m e t 
az ú j n a k m e g a l a p í t á s a e l l e n é b e n m e g s z ü n t e s s é k , h a n e m 
ke l l , h o g y az u j k ö t e l e m t á r g y a (czél ja) lényegileg ugyanaz 
legyen, mint a régié, m á s szóva l , h o g y az u j k ö t e l e m a f e l e k 
g y a k o r l a t i s z á n d é k a s z e r i n t m i n t a r é g i n e k más jogi alakban 
való folytatása s z e r e p e l j e n . 

I g y t e k i n t v e a d o l g o t , n e m f o g h a t ó a n o v a t i o a d a t i o 
in s o l u t u m , — s e m p e d i g , t e g y ü k h o z z á : a v i s z t e r h e s le-
m o n d á s — k a l a p j a a l á . E z e l ü t ő f e l f o g á s n a k p e d i g v a n n a k 
g y a k o r l a t i f o l y o m á n y a i is, m e l y e k k ö z ü l c s a k e g y e t a k a r o k 
f e l e m l í t e n i . H a a n o v a t i o a r é g i k ö t e l m e t é p e n u g y m e g -
s z ü n t e t i , m i n t a fizetés v a g y a l e m o n d á s , a k k o r v e l e m e g -
s z ű n i k s z ü k s é g k é p e n a r é g i k ö t e l e m b i z t o s í t á s á r a s z o l g á l ó 
z á l o g j o g is : 

§. 1252 : D a s P f a n d r e c h t e r l i s c h t m i t d e r F o r d e r u n g , 
f ü r d ie es b e s t e h t . 

Á m d e e k ö v e t k e z m é n y t ű r h e t e t l e n . A h i t e l ező , a ki 
a d ó s á v a l h o s s z a b b i d ő n á t z á l o g i b i z t o s í t é k m e l l e t t üz le t i 
ö s s z e k ö t t e t é s b e n á l l o t t és v e l e v é g l e g e s e n l e s z á m o l v á n , 
k ö v e t e l é s é t k ö z j e g y z ő i o k i r a t b a n e l i s m e r t e t i , v a g y az e l -
i s m e r t e g y e n l e g ö s s z e g é r t v á l t ó t a d a t m a g á n a k : m i é r t ve -
sz í t se el a k e z é b e n l evő z á l o g j o g o t ? Az e f fé le a f e l e k n e k , 
m i k o r a r é g i a d ó s s á g u j i t á s a k é p e n v á l t ó t a d n a k - v e s z n e k , 
e szük á g á b a se ju t . A h i t e l e ző , a k i v á l t ó t k é r , a z t g o n d o l j a , 
h o g y k ö v e t e l é s e e z e n t ú l jobban v a n b i z to s í t va , m i n t vo l t 
a z e l ő t t — és fel n e m f o g h a t j a , h a k é s ő b b m e g t u d j a , h o g y 
a m i t a v á l t ó n n y e r t , a z á l o g o n v e s z t e t t e . A r ó m a i j o g n e m 
is j á r t e l i ly f o r m a l i s t i k u s a n . M e g e n g e d t e , h o g y a f e l ek a 
n o v a t i ó k o r k i k ö s s é k , h o g y a r é g i k ö t e l e m m e g s z ű n é s e d a -
c z á r a a régi zálogjog fenmaradjon. (Windscheid P a n d . I . 
§. 233. b) . E z b i z o n y á r a n e m n a g y o n l o g i k u s . M e r t a 
z á l o g j o g j á r u l é k o s j o g , é s e f e l f o g á s s z e r i n t o l y z á l o g -
j o g , m e l y k ö v e t e l é s é t t ú l é l i , a P á t e r S c h l e m i l j o g i m e g -
f o r d í t á s a : á r n y é k , m e l y e m b e r é t v e s z t e t t e . C s a k h o g y az 

* Kuntze Die Obligation (1856) §. 33 ; «aus den Vermögensstoff 
der alten» Liebe Die Stipulation stb. (1840) : «aus dem Rechtsstoff de r 

alten* stb. 
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i l y e n e k b e n m u t a t k o z i k , h o g y a r ó m a i j o g s ze r in t a n o v a t i o 
c s a k f o r m a i l a g m e g s z ű n é s , g y a k o r l a t i l a g folytatás. É s azé r t 
az uj k ö v e t e l é s t m é g i s a régi z á l o g j o g b ó l , t e h á t a régi k ö v e -
t e l é s s o r r e n d j é b e n s t b . r e n d e l i a z á l o g t á r g y b ó l k i e l é g í t e n i . 
A n é m e t k ó d e x s z e r i n t a f e l e k i l y e t m e g n e m á l l a p i t h a t n a k , 
m e r t h i s z e n s z e r i n t e a n o v a t i o = fizetés, k i f i z e t e t t k ö v e t e l é s -
n e k z á l o g j o g a p e d i g m e g s z ű n i k és e z é r t á t n e m r u h á z h a t ó . 
E z l o g i k u s a b b , d e g y a k o r l a t i l a g s o k k a l g y e n g é b b , m i n t a 
r ó m a i j o g s z a b á l y a . S ő t n é z e t e m sze r in t m é g a r ó m a i j o g n á l 
is t o v á b b k e l l e t t v o l n a m e n n i és k i m o n d a n i , h o g y a s z e m é l y -
c s e r e n é l k ü l i n o v a t i o e s e t é b e n a n o v á l t k ö v e t e l é s b i z t o s í t á -
s á r a f e n á l l ó z á l o g j o g szabály szer int f e n t n a r a d , h a c s a k a f e l ek 
máskép m e g n e m á l l a p o d t a k . A z i l y e n t ö r v é n y e s v é l e l e m 
tiz e s e t b ő l k i l e n c z s z e r t a l á l n á el a f e l ek i gaz g o n d o l a t á t , 
m e r t e z e k a n o v a t i o á l t a l r e n d s z e r i n t biztosítani a k a r j á k a 
k ö t e l m e t , n e m gyengíteni. A n é m e t k ó d e x , m e l y a n o v a t i ó t 
m é g n é v s z e r i n t s em i s m e r i , m é g e k é r d é s f e l t e v é s é r e s e m 
j u t h a t o t t . 

Á m d e e l é g lesz e n n y i azon a d ó s s á g á t v á l l a l á s i f o r m á r ó l , 
m e l y a n é m e t k ó d e x b e n nincsen s z a b á l y o z v a : az e x p r o m i s s i ó -
ról . É s m o s t a n t é r j ü n k á t a r r a , a mi a k ó d e x b e n benne van. 

§ 4 1 4 . : E i n e S c h u l d k a n n von e i n e m D r i t t e n d u r c h 
V e r t r a g m i t d e m G l á u b i g e r in d e r W e i s e ü b e r n o m m e n 
w e r d e n , d a s s d e r D r i t t e a n die S t e l l e d e s b i s h e r i g e n 
S c h u l d n e r s t r i t t . 

E l e m e z z ü k e k é t t é t e l t . E l s ő e l e m z é s r e a k ö v e t k e z ő k é t 
t é t e l r e oszl ik : 

1. E i n e S c h u l d k a n n von e i n e m D r i t t e n d u r c h V e r t r a g 
mi t d e m G l á u b i g e r . . . ü b e r n o m m e n w e r d e n ; 

2. in d e r W e i s e , d a s s d e r D r i t t e an d i e S t e l l e d e s b i s -
h e r i g e n S c h u l d n e r s t r i t t . 

E k é t t é t e l k ö z ü l a m á s o d i k t ö b b o k b ó l h i b á s . E l ő s z ö r 
f e l e s l e g e s . M e r t az, h o g y a h a r m a d i k az a d ó s a d ó s s á g á t 
«átveszi» u g y a n a z t f e j ez i k i , m i n t az , h o g y a h a r m a d i k az 
« a d ó s h e l y é r e lép» : m i n d az «á tvé t e l» , m i n d a « h e l y é r e 
lépésw a successiót a k a r j a k i f e j e z n i . E z é r t m á s h e l y e k e n i s él 
a k ó d e x a s u c c e s s i o k i f e j e z é s é r e az «á tvé te l» v a g y h a s o n l ó 
s z ó v a l , a n é l k ü l h o g y a « h e l y é r e lépés» m e g t o l d á s á t s z ü k -
s é g e s n e k l á t n á . T ö b b p é l d a h e l y e t t : 

§ 929 . Zur Ubertragung des Eigentums . . . i s t e r f o r -
d e r l i c h , d a s s . . . b e i d e d a r ü b e r e i n i g s i n d , d a s s das 
Eigentum übergehen soll ( n e m : in d e r W e i s e , d a s s s tb . ) . 

§ 1922. M i t d e m T o d e e i n e r P e r s o n geht d e r e n 
V e r m ö g e n . . . a u f . . . ( É r b e n ) ü b e r . 

§ 1942. D i e E r b s c h a f t geht auf d e n b e r u f e n e n 
É r b e n . . . über. 

§ 419. Ubernimmt J e m a n d d u r c h V e r t r a g d a s V e r -
m ö g e n e i n e s A n d e r e n s tb . 

H a m i n d e z (és h a s o n l ó s z á m o s ) e s e t b e n az « ü b e r g e h e n , 
u b e r n e h m e n * szó a s u c c e s s i ó t k i f e j ez t e és n e m k e l l a h o z z á -
t é t e l «in d e r W e i s e , d a s s s t b . » , a k k o r n e m k e l l e t t a f e n t i 
§ - b a n s e m . 

V a g y n e m c s a k a s u c c e s s i ó t f e jez i k i az e l ő m o n d a t , 
« ü b e r n e h m e n » szava ? D e e k k o r az u t ó m o n d a t é p e n s é g g e l 
h e l y t e l e n . M e r t e k k o r az a d ó s s á g á t v á l l a l á s t , m e l y , h a az 
e l ő m o n d a t e g y m a g a á l l a n a , h e l y e s e n u g y succes s io , m i n t 
n o v a t i o f o r m á j á b a n v o l n a e l i s m e r v e , h e l y t e l e n ü l a s u c c e s s i ó r a 
s z o r í t j a az u t ó m o n d a t . M e r t t é n y l e g , h a e §. c s a k i g y s z ó l n a : 
« E i n e S c h u l d k a n n von e i n e m D r i t t e n d u r c h V e r t r a g mi t 
d e m G l á u b i g e r ü b e r n o m m e n w e r d e n » , a k k o r e §-ból t a l á n 
m é g ki l e h e t n e o l v a s n i a mi f e n t i s z a b ó s z á m l a - á t v é t e l ü n k 
m i n d k é t e l i s m e r é s é t . D e az «in der W e i s e s tb .» h o z z á t é t e l 
h a t á r o z o t t a n a s u c c e s s i ó r a szor i t j a , u g y h o g y p e r a r g u m e n -
t u m a c o n t r a r i o az t k e l l b e l ő l e k i o l v a s n i , h o g y m á s m i n t 
s u c c e s s i o u t j á n nem l e h e t a m á s a d ó s s á g á t á t v á l l a l n i , a m i 
p e d i g h e l y t e l e n . 

D e m é g m á s o k b ó l is a g g á l y o s az u t ó m o n d a t . A k ó d e x 
u g y a n i s ez u t ó m o n d a t t a l á l l á s t f o g l a l e g y e l m é l e t m e l l e t t , 
m e l y az i r o d a l o m b a n a l e g v i t á s a b b a k k ö z é t a r t o z i k , á l l á s t 

f o g l a l m e l l e t t e a n é l k ü l , h o g y s z ü k s é g v o l n a reá . A k ö t e l e m -
u t ó d l á s e l m é l e t é t é r t e m . M i n d e n k i t u d j a , h o g y a j o g e l m é l e t -
b e n a m a i n a p i g v i t á s : v a n - e , n i n c s - e u t ó d l á s a k ö t e l e m b e ? 
Mühlenbruch t a n a , h o g y a cess io e s e t é b e n n e m m a g a a k ö v e t e -
lési j o g szál l á t az e n g e d m é n y e s r e , h a n e m c s a k g y a k o r l á s a 
a j o g n a k , m é g m a i n a p i g is s z é l t é b e n j á r j a az i r o d a l o m b a n , 
sőt W i n d s c h e i d e t a n t m é g m i n d i g « u r a l k o d ó n a k ) ) m o n d j a 
( P a n d . I I . § 329. 19. j egyz . ) . M é g k é r d é s e s e b b p e d i g , m i n t 
a k ö v e t e l é s b e va ló s u c c e s s i o , az a d ó s s á g b a v a l ó s u c c e s s i o , 
a m e l y n e k g o n d o l a t á t m é g o l y j ó z a n és g y a k o r l a t i s zemű 
j o g á s z m i n t B á h r O t t ó is (Zur B e u r t e i l u n g d e s E n t w u r f e s s t b . 
49. 1.) « jogi l e h e t e t l e n s é g n e k ) ) n e v e z t e . É n e v i t á t — m i n -
d e n j o g e l m é l e t i é r d e k e s s é g e m e l l e t t — g y a k o r l a t i l a g t e l j e -
s e n m e d d ő n e k t a r t o m , m i n t a z o n n a l l á t n i f o g j u k . D e é p e n 
e z é r t : m i s z ü k s é g e vo l t a n é m e t k ó d e x n e k e v i t á b a n á l l á s t 
f o g l a l n i a \ 

M i l y k e v é s s é f o n t o s e v i t a g y a k o r l a t i s z e m p o n t b ó l , k i -
t ű n i k a k ö v e t k e z ő b ő l : A r ó m a i j o g — e b b e n k ö r ü l b e l ü l 
e g y e t é r t é s v a n — n e m i s m e r t e az a d ó s s á g b a va ló s u c c e s s i ó t , 
h a n e m a z t az u. n . titulált novatióval p ó t o l t a . H a u g y a n i s 
v a l a k i a m á s a d ó s s á g á t á t a k a r t a v á l l a l n i , s t i p u l a t i ó t ke l -
l e t t k ö t n i e a h i t e l e z ő v e l és e s t i p u l a t i o ( e x p r o m i s s i o ) á l t a l 
p e r n o v a t i o n e m a r é g i a d ó s t a r t o z á s a m e g s z ű n t és h e l y é b e 
az u j o b l i g a t i o e x s t i p u l a t u l é p e t t . Á m ez k é t f é l e k é p e n t ö r -
t é n h e t e t t . A h i t e l e z ő v a g y i g y f o r m u l á z h a t t a a s t i p u l a t i o -
k é r d é s t : Centum, quae Titius ex causa venditi fundi Corne-
liani mihi debet, dare spondes ? — ez e s e t b e n az á t v á l l a l ó 
f e l t é t l e n ü l százza l l e t t a d ó s a a h i t e l e z ő n e k , é s t ö b b é a T i t i u s 
s z e m é l y é b ő l s e m m i n e m ű k i f o g á s s a l n e m é l h e t e t t . H a a z o n -
b a n i g y k é r d e z e t t a h i t e l e z ő : Quidquid Titius ex causa etc. . . . 
mihi debet, dare spondes ? — ez e s e t b e n az á t v á l l a l ó c s a k a n n y i -
b a n és a n n y i v a l v á l t a d ó s á v á a h i t e l e z ő n e k , a m e n n y i b e n és 
a m e n n y i v e l T i t i u s t a r t o z o t t . H a az ilyen s t i p u l a t i o a l a p j á n 
f e l l é p e t t a h i t e l ező az á t v á l l a l ó e l l e n , a k k o r k e t t ő t k e l l e t t 
b i z o n y í t a n i a : e lőször e x p r o m i t t á l t - e az a l p e r e s ? és m á s o d -
szo r : m e n n y i vol t a T i t i u s a d ó s s á g a ? E m á s o d i k t e k i n t e t -
b e n t e h á t a l p e r e s a p e r b e n e l ő h o z a k o d h a t o t t m i n d a z o k k a l a 
k i f o g á s o k k a l , a m i k k e l m a g a T i t i u s é l h e t e t t v o l n a és i g y 
gyakorlatilag a l p e r e s t e l j e s e n u g y á l l o t t , m i n t h a T i t i u s j o g -
u t ó d j a ( s u c c e s s o r a j l e t t v o l n a . F o r m a i l a g n e m vo l t j o g u t ó d , 
m e r t h i s zen e l l e n e n e m az a c t i o vend i t i - t , h a n e m az a c t i o 
e x s t i p u l a t u - t i n d i t o t t a a f e l p e r e s , d e t a r t a l m i l a g o l y a n v o l t 
a j o g á l l á s a , m i n t az igaz j o g u t ó d n a k . I g y vo l t a r ó m a i j o g -
b a n . I g y v a n - e m a n a p is ? Ez az a k é r d é s , a m e l y k ö r ü l , 
a m i ó t a Dellbrück ( D i e Ü b e r n a h m e f r e m d e r S c h u l d e n s t b . 
1853) az e l ső l ö k é s t m e g a d t a , e g é s z i r o d a l o m h a r c z o l . A k i k 
a k ö t e l e m b e v a l ó u t ó d l á s t « f o g a l m i l e h e t e t l e n s é g n e k ) ) t a r t -
j á k , m i n t Kuntze ( O b l i g a t i o n u. S i n g u l a r s u c c e s s i o n 324 /25 . 1.), 
Báhr ( J a h r b . f. D o g m . V I . k ö t . 171/72. 1., A r c h . f. c iv . P r . 
67. k ö t . 183/84. 1.), s ő t m é g az Ötvenes é v e k e l e j é n ú g y s z ó l -
v á n az e g é s z v i l á g : a z o k t e r m é s z e t e s e n az a d ó s s á g á t v á l l a -
l á s t m a s e m i s m e r i k el s u c c e s s i ó n a k ; v i s z o n t Windscheid 
(ki a z o n b a n e lső i r o d a l m i k o r s z a k á b a n u g y a n c s a k a m a z 
e lőbb i néze t h i v e vo l t ) ,* Brinz, Gürgens és u t á n u k e g y s e r e g 
i ró az u t ó d l á s t h i r d e t i k . M á r m o s t l á t n i v a l ó : ez az e g é s z 
n a g y k i t e r j e d é s ű és s z e n v e d é l y e s i r o d a l m i v i t a e g y o l y a n 
p r o b l é m a k ö r ü l f o r o g , m e l y e t a n é m e t b ö l c s e l e t n y e l v é n 
« e r k e n n t n i s s t h e o r e t i s c h » - n e k l e h e t n e n e v e z n i . I t t t i s z t á n e g y 
t ü n e m é n y n e k e l m é l e t i l e g h e l y e s k a t h e g o r i z á l á s á r ó l v a n szó, 
g y a k o r l a t i k ö v e t k e z m é n y e i b e n a z o n b a n m i n d k é t f e l f o g á s 
e g y e t é r t . A d o l o g g y a k o r l a t i m a g v a t u d n i i l l i k a k ö v e t k e z ő 

* Windscheid az 50-es évek elején még igy i r t : «Die Obligation 
ist so fest an die Person des Gláubigers und Schuldners geknüpft, dass 
sie von ihnen nicht getrennt werden kann, ohne unterzugehen. Eine 
Übertragung derselben ist nur in der Weise möglich, dass der Gláubiger 
die Ausübung seines Forderungsrechtes einem andern zu eigenem Rechte 
übertrágt)) (Krit. Überschau I. köt. 27. és 28. 11.). Később az ellenkező 
nézetre tért : Die Actio stb. 148. kv. 11. Pand. II. § 329. 
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k é r d é s b e n á l l : é l h e t - e az á t v á l l a l ó u g y a n a z o k k a l a k i f o g á -
s o k k a l , m i n t az e r e d e t i a d ó s ? M i n t h o g y p e d i g e k é r d é s r e 
m i n d k é t p á r t i g e n n e l fe le l , p u s z t a s z ó v i t a m a r a d , v a j o n j o g -
u t ó d n a k n e v e z z ü k - e az á t v á l l a l ó t v a g y ö n á l l ó j o g a l a p u a d ó s -
n a k r A n é m e t t ö r v é n y k ö n y v ezen e g y e d ü l f o n t o s k é r d é s r e 
k ü l ö n § -ban m e g is f e l e l : 

§ 417. D e r U b e r n e h m e r k a n n d e m G l á u b i g e r d i e 
E i n w e n d u n g e n e n t g e g e n s e t z e n , w e l c h e s i ch a u s d e m 
R e c h t s v e r h á l t n i s s e z w i s c h e n d e m G l á u b i g e r u n d d e m 
b i s h e r i g e n S c h u l d n e r e r g e b e n . 

Ezze l p e d i g m e g v a n m o n d v a m i n d e n , a m i t m o n d a n i 
k e l l e t t . H o g y miért é l h e t az á t v á l l a l ó e k i f o g á s o k k a l r a z é r t - e , 
m e r t ő v a l ó s á g o s j o g u t ó d j a az e r e d e t i a d ó s n a k v a g y m á s 
o k b ó l - e ? — ezt k i s ü t n i a d o c t r i n a f e l a d a t a , ez k o n s t r u k t í v 
k é r d é s , m e l y r e a t ö r v é n y k ö n y v n e k n e m ke l l m e g f e l e l n i e , és 
h a m e g i s fe le l , n i n c s f o g a n a t j a , m e r t n e m k ö t e l e z . 

L e h á m o z v a i g y a 414 . u t ó m o n d a t á t , e §. h e l y e s e n az 
e l ő m o n d a t r a r e d u k á l ó d i k : « E i n e S c h u l d k a n n v o n e i n e m D r i t -
t e n d u r c h V e r t r a g m i t d e m G l á u b i g e r ü b e r n o m m e n w e r d e n » . 

Dr. Schwarz Gusztáv. 

A legújabb angol kriminál-statisztika és a feltételes 
elitélés Angliában. 

A m u l t é v b e n t é t e t e t t k ö z z é az 18Q4. év i i g a z s á g ü g y i 
s t a t i s z t i k a A n g l i a és W a l e s r e v o n a t k o z ó l a g . A z e l ő t t e m 
f e k v ő X I . t á b l á z a t b ó l (80. s k ö v e t k e z ő l a p ) l á t o m , h o g y 
v é t s é g e k n é l 2989 e s e t b e n é s k i h á g á s o k n á l 3186 e s e t b e n 
a l k a l m a z t á k a b i r ó s á g o k a tes t i f e n y í t é k e t ( w h i p p i n g ) . 
P é n z b ü n t e t é s a l k a l m a z t a t o t t v é t s é g e k n é l 9109 e s e t b e n és 
k i h á g á s o k n á l 435 ,276 e s e t b e n (f ine). A z « I n d u s t r i a l - S c h o o l » - b a 
( n e v e l ő - i n t é z e t e k ) u t a l t a t t a k v é t s é g e k m i a t t 6 0 8 - a n és k i -
h á g á s o k m i a t t 3095-en , e l l e n b e n a « R e f o r m a t o r y S c h o o l » - b a 
( j a v í t ó - i n t é z e t e k ) k ü l d e t t e k v é t s é g e k m i a t t 1006-an és k i h á g á -
s o k m i a t t 722-en. A b ü n t e t é s k i s z a b á s á t f e l t é t e l e s e n e l e n g e d -
t é k (u. n . f e l t é t e l e s e l i t é l é s ) : 

vétségeknél kihágásoknál 
a Probation of First Oífenders Act alapján 3887 781 esetben 
a S u m m a r y Jurisdiction Act alapján 1322 4915 « 
speciális törvények alapján 9 190 « 

T u d v a l e v ő l e g A n g l i á b a n c s a k a k k o r m e l l ő z h e t i a b i r ó 
a b ü n t e t é s k i s z a b á s á t , a m i d ő n a b ü n t e t l e n e l ő é l e t ű v á d l o t t a t 
o ly t ö r v é n y s z e g é s m i a t t m o n d j a k i b ű n ö s n e k , a m e l y e t a 
t ö r v é n y l e g f e l e b b k é t é v i g t e r j e d h e t ő f o g h á z z a l r e n d e l b ü n -
t e t n i . A z 1879-iki S u m m a r y J u r i s d i c t i o n A c t é r t e l m é b e n a 
b i r ó k i s e b b f o k ú t ö r v é n y s z e g é s e k n é l s z i n t é n e l h a l a s z t h a t j a a 
v á d l o t t b ű n ö s s é g é n e k k i m o n d á s a m e l l e t t b ü n t e t é s é n e k k i s za -
b á s á t k e z e s s é g m e l l e t t , m e l y a r r a i r á n y u l , h o g y a v á d l o t t 
e z e n t ú l j ó l v ise l i m a g á t és h a a m e g h a t á r o z o t t i dőn be lü l 
m a g a v i s e l e t e k i f o g á s a l á e s n é k , a k k o r a b i r ó u t ó l a g s z a b j a 
k i a m á r k o r á b b a n b ű n ö s n e k m o n d o t t v á d l o t t e l len a 
b ü n t e t é s t . A l o n d o n i H o w a r d A s s o c i a t i o n á l t a l k i a d o t t 
u t o l s ó p a m p h l e t b e n f e l e m l i t t e t i k , h o g y 15 év e l ő t t A n g l i á b a n 
20,000 l e t a r t ó z t a t o t t vol t a f o g h á z a k b a n és 10,000-en v o l t a k 
a f e g y h á z a k b a n , m o s t a z o n b a n ezen s z á m 14,000-re , i l l e t ő l e g 
4 0 0 0 - r e c s ö k k e n t . E z e n e r e d m é n y t n a g y r é s z b e n a z o n t ö r v é -
n y e s i n t é z k e d é s e k n e k t u l a j d o n í t j á k , a m e l y e k a b i r ó r a n é z v e 
l e h e t s é g e s s é t e sz ik a f o g h á z b ü n t e t é s me l lőzé sé t , i l l e t ő l e g a n n a k 
a p é n z b ü n t e t é s s e l v a l ó h e l y e t t e s í t é s é t . A H o w a r d A s s o c i a t i o n 
m . é. o k t ó b e r i é r t e s í t ő j e h e v e s e n k i f a k a d az a n g o l b í r á k 
« i g n o r a n t i á j a v a g y k e g y e t l e n m e g g o n d o l a t l a n s á g a ) ) e l l en 
( « i g n o r a n c e , or c r u e l i n c o n s i d e r a t e n e s s » ) , a k i k o k o z z á k , 
h o g y a f o g h á z a k b a n l e t a r t ó z t a t o t t a k n a k t ö b b m i n t fe le c s a k 
a z é r t s z e n v e d s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s t , m i v e l k é p t e l e n e k a 
r e á j u k k i s z a b o t t p é n z b ü n t e t é s t m e g f i z e t n i . J ó l l e h e t az a n g o l 
t ö r v é n y m e g e n g e d i a p é n z b ü n t e t é s n e k r é s z l e t e k b e n va ló 
t ö r l e s z t é s é t , m i n d e n n e k d a c z á r a az o t t a n a g y b a j , h o g y 
a n n y i ez r en t e l j e s e n f e l e s l e g e s , s z ü k s é g t e l e n és m e l l ő z h e t ő 

m ó d o n c s e k é l y s é g e k m i a t t m é g i s b e l e k e r ü l n e k az á r t a l m a s 
f o g h á z b a . A f e n t e b b i s z á m o k b ó l l á t t u k , h o g y 1894-ben 
ö s sze sen 11,104 e s e t b e n e n g e d t é k el f e l t é t e l e s e n a b ü n t e t é s 
k i s z a b á s á t . E z e n e s e t e k k ö z ü l v o l t 3196 e g y s z e r ű l o p á s , 
429 s z o l g á l a t i v i s z o n y b a n á l ló s z e m é l y á l t a l e l k ö v e t e t t l o p á s , 
115 s i k k a s z t á s , 30 o r g a z d a s á g , 5 m á s v é t s é g e l k ö v e t v e 
12 é v e n alól i g y e r m e k e k á l t a l , 79 k ö z ö n s é g e s t á m a d á s , 
7 b o r d é l y t a r t á s , 7 á l l a t o k o n e l k ö v e t e t t k e g y e t l e n s é g , 14 g y e r -
m e k e k e n e l k ö v e t e t t k e g y e t l e n s é g , 3 h a j t á s i s z a b á l y o k e l l en i 
k i h á g á s , 122 i s z á k o s s á g i e se t , a S u m m a r y J u r i s d i c t i o n A c t 
a l a p j á n m e g 315 i ly e se t , p r o s t i t u t i o 19 e s e t b e n s tb . V é t s é -
g e k és k i h á g á s o k m i a t t A n g l i á b a n és W a l e s b e n e l i t é l t e k 
1894-ben ö s s z e s e n 528,665 s z e m é l y t , a k i k k ö z ü l 14 n a p i és 
ezen a ló l i f o g h á z b ü n t e t é s r e í t é l t e t t e k 3 4 , 0 4 3 - a n , 14 n a p o n 
f e l ü l i — 1 h ó n a p i g t e r j e d ő f o g h á z b ü n t e t é s r e í t é l t e t t e k 19,549-en, 
i h ó n a p o n fe lü l i — 2 h ó n a p i g t e r j e d ő f o g h á z b ü n t e t é s r e Ítél-
t e t t e k 7485-én , 2 h ó n a p o n f e lü l 3 h ó n a p i g t e r j e d ő f o g h á z -
b ü n t e t é s r e í t é l t e t t e k 5 2 2 6 - á n , 3 h ó n a p o n fe lü l 6 h ó n a p i g 
t e r j e d ő f o g h á z b ü n t e t é s r e í t é l t e t t e k 1118-an, 6 h ó n a p o n fe lü l 
f o g h á z b ü n t e t é s r e í t é l t e t t e k 95 -en , a t e l j e s i d e j ű , azaz k é t évi 
f o g h á z b ü n t e t é s r e í t é l t e t t e k 67 ,516-an . 

William Tallack, a l o n d o n i H o w a r d A s s o c i a t i o n t i t k á r a 
azt i r j a n e k e m , h o g y a f e l t é t e l e s e l i t é l é s rő l szó ló a n g o l 
t ö r v é n y t o l y j ó n a k t a r t j á k , h o g y azt m a j d n e m az összes 
a n g o l g y a r m a t o k b a n a d o p t á l t á k . A f e l t é t e l e s e n e l i t é l t e k 
k ö z ü l — u g y a n e z e n f o r r á s s z e r i n t — k ö r ü l b e l ü l io 'V 0 -nál 
k e l l e t t u j a b b i b ű n ö z é s f o l y t á n a b ű n ö s n e k m o n d o t t v á d l o t t 
e l l en b ü n t e t é s t k i s z a b n i és a z t v é g r e is h a j t a n i . A z t , h o g y 
a v á d l o t t a k 90 s z á z a l é k a b e v á l t , n a g y s i k e r n e k t e k i n t i k . 
A n n á l m e g l e p ő b b i ly k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t , h o g y Aschrott* 
b e r l i n i b i ró A n g l i á b a n s z a k é r t ő k á l t a l t e t t m e g j e g y z é s e k b ő l 
a z o n m e g g y ő z ő d é s r e j u t o t t , h o g y i g e n k ö n n y e n l e h e t s é g e s -
n e k t a r t j a , m i s z e r i n t az a n g o l o k l e g k ö z e l e b b m e g v á l t o z t a t j á k 
a f e l t é t e l e s e l i t é l é s rő l szó ló t ö r v é n y ü k e t és e h e l y e t t be -
h o z z á k a f e l t é t e l e s e l i t é l é s n e k f r a n c z i a - b e l g a f o r m á j á t , m e l y -
n e k e l ő n y é t az a n g o l f e l e t t a b b a n l á t j á k , h o g y a n n á l a 
b ü n t e t é s k i s z a b á s a n y o m b a n k ö v e t i a b ü n t e t t e t és h o g y az, 
n e m u g y , m i n t a b ü n t e t é s k i s z a b á s á n a k f e l f ü g g e s z t é s é n é l 
x \ n g l i á b a n , c s a k j ó h o s s z ú idő m ú l v a b i c z e g u t á n a ; t o v á b b á 
a b b a n , h o g y a p r ó b a i d ő a l a t t i jó m a g a v i s e l e t e s e t é b e n « n e m 
tö r t én tnek ) ) t e k i n t i k az e l i t é l é s t , h o l o t t A n g l i á b a n a «convic -
t i o n » - n e k , v a g y i s a b ű n ö s s é g k i m o n d á s á n a k t é n y e m é g j ó 
m a g a v i s e l e t e s e t é b e n is a m a g a é r v é n y é b e n f e n á l l és az 
i l le tő t t o v á b b i e l ő m e n e t e l é b e n k á r o s í t h a t j a . É r d e k e s A s c h r o t t -
n a k azon t o v á b b i m e g j e g y z é s e is , h o g y A n g l i á b a n a j ó t é k o n y 
e g y e s ü l e t e k e g é s z s o r o z a t a a z o n f á r a d o z i k , h o g y az a r r a 
a l k a l m a s e s e t e k b e n a b í r ó s á g o k a t a b ü n t e t é s k i s z a b á s á n a k 
f e l f ü g g e s z t é s é r e r e á b i r j á k , a n n a k e g y i d e j ü l e g e s k i j e l e n t é s e 
m e l l e t t , h o g y k é s z e k a v á d l o t t r a r ó t t k e z e s s é g e l v á l l a l á s á r a 
és a z o n e s e t b e n , a m i d ő n a b i r ó a b ü n t e t é s k i s z a b á s á t fe l -
f ü g g e s z t i , e z e n e g y l e t e k a l e g b u z g ó b b m ó d o n a r r a i p a r k o d n a k , 
h o g y az i l l e tő f e l e t t a p r ó b a i d ő t a r t a m a a l a t t ő r k ö d j e n e k és 
h o g y őt j ó ú t r a t e r e l j é k . Dr. Gruber Lajos 

budapesti kir. alügyész. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
A konversionális kölcsönök bélyeg- és illeték-

mentessége. 
A z 1881. év i L X X . , i l l e t ő l e g az 1889. év i X L I I I . tcz. 

h a t á l y á n a k m e g h o s s z a b b í t á s á r ó l és a j e l z á l o g o s k ö l c s ö n -
k ö v e t e l é s e k b i z o n y o s á t r u h á z á s á n á l a d a n d ó b é l y e g - é s i l l e t ék -
k e d v e z m é n y e k r ő l i n t é z k e d i k az 1 8 9 5 : L . tcz. 

* Lásd «Zeitschrift für die gesammte Strafrechtswissenschaft», 
XVIi. kötet, 1. füzet, 31. s köv. lap Aschrott czikkét : «Strafen- und 
Gefángnisswesen in England wáhrend des letzten Jahrzehntes». 
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A p é n z ü g y i h a t ó s á g o k az i d é z e t t t ö r v é n y 2. § - á t a t ö r v é n y 
v i i á g o s r e n d e l k e z é s e d a c z á r a k ö v e t k e z e t e s e n t é v e s e n é s a 
k i n c s t á r é r d e k e i n e k s z e m m e l t a r t á s á v a l o l y k é p m a g y a r á z t á k , 
h o g y a b e k e b e l e z é s u t á n j á r ó b é l y e g - é s i l l e t é k az 1 8 9 5 : 
L . t cz . s z e r i n t i k o n v e r s i ó k n á l i s l e r o v a n d ó . T e h á t az e s e t b e n 
is, h a n y i l v á n o s s z á m a d á s r a k ö t e l e z e t t p é n z i n t é z e t e k n é l f e n -
á l l ó és a z 1 8 7 6 : X X X V I t c z i k k b e n m e g á l l a p í t o t t f e l t é t e -
l e k n e k m e g f e l e l ő j e l z á l o g o s k ö l c s ö n k ö v e t e l é s e k o l y p é n z -
i n t é z e t r e r u h á z t a t n a k á t , a m e l y a f e n á l l ó t ö r v é n y e k é r t e l -
m é b e n z á l o g l e v e l e k k i b o c s á t á s á r a v a n j o g o s i t v a , d a c z á r a , 
h o g y az 1895. év i L . tcz . m a g a s a b b t e k i n t e t e k s z e m e l ő t t 
t a r t á s á v a l h a t á r o z o t t a n k i m o n d j a , h o g y az i ly á t r u h á z o t t 
j e l z á l o g o s k ö v e t e l é s e n g e d m é n y e z é s e é s b e k e z d é s e u t á n 
b é l y e g i l l e t é k ( á l l a n d ó 1 f r t 50 k é r v é n y i é s f e l z e t - b é l y e g ) 
n e m j á r . 

A p é n z ü g y i h a t ó s á g o k t é v e s m a g y a r á z a t a és az e n n e k 
k ö v e t k e z t é b e n v a l ó b í r s á g o l á s a i k a l e g n a g y o b b m é r t é k b e n 
m e g n e h e z í t e t t é k a v i d é k i t a k a r é k p é n z t á r a k k o n v e r s i ó i t és 
ü z l e t e i t é s c s a k n e m l e h e t e t l e n i t e t t é k a m a g a s a b b k a m a t ú 
k ö l c s ö n ö k n e k o l c s ó b b k a m a t ú v á va ló á t v á l t o z t a t á s á t , m e r t 
h i á b a , r é g i i g a z s á g , h o g y a k i s d o l g o k t y ú k s z e m e i t k é p e z i k 
a n a g y o k n a k . S o k s z o r j e l e n t é k t e l e n ö s s z e g e t s a j n á l u n k 
k i a d n i t ö b b s z ö r ö s e l ő n y é r t is. 

A p é n z ü g y i h a t ó s á g o k b í r s á g o l á s a i b e b i z o n y í t o t t á k , 
h o g y n e m e l é g j ó t ö r v é n y e k e t h o z n i . B á r m i l y j ó is az 
i n t é z m é n y : az n e m k é p e z t e l j e s g a r a n t i á t , m e r t a t ö r v é n y t 
a l k a l m a z ó k k e z é b e n i g e n g y a k r a n h a t á l y t a l a n n á v á l i k . 

A m. k i r . k ö z i g a z g a t á s i b i r ó s á g a s z e g e d - c s o n g r á d i 
t a k a r é k p é n z t á r f e l e b b e z é s e f o l y t á n e k é r d é s t a m a g a s a b b 
s z e m p o n t o k s z e m e l ő t t t a r t á s á v a l 1167/97 . sz. Í t é l e t é v e l a 
p é n z ü g y i h a t ó s á g o k h a t á r o z a t a i n a k m e g v á l t o z t a t á s á v a l u g y 
d ö n t ö t t e el , h o g y az e m l í t e t t k o n v e r s i o n á l i s k ö l c s ö n ö k te l -
j e s e n b é l y e g - é s i l l e t é k m e n t e s e k . T e h á t m é g a b e k e b e l e z é s i 
k é r v é n y é s f e l z e t e k is b é l y e g m e n t e s e k , a m i k az 1881. évi 
L X X . é s 1889 : X L I I I . tcz. s z e r i n t is b é l y e g k ö t e l e s e k . 

A z LI57 /97 . sz . Í t é l e t i n d o k o l á s a i g y s z ó l : 
« H a n y i l v á n o s s z á m a d á s r a k ö t e l e z e t t p é n z i n t é z e t e k n é l 

f e n á l l ó j e l z á l o g o s k ö l c s ö n k ö v e t e l é s e k o l y p é n z i n t é z e t r e r u h á z -
t a t n a k á t , a m e l y a f e n á l l ó t ö r v é n y e k é r t e l m é b e n z á l o g -
l e v e l e k k i b o c s á t á s á r a v a n j o g o s i t v a , az i l y á t r u h á z á s o k a z 
1895. é v i L . tcz . 2. §-a a l a p j á n á l t a l á b a n v é v e b é l y e g - é s 
i l l e t é k m e n t e s e k , a n é l k ü l , h o g y m i k é n t a z á l o g k ö l c s ö n ö k 
á t v á l t o z t a t á s á n á l a d o t t b é l y e g - é s i l l e t é k - k e d v e z m é n y e k r ő l 
s z ó l ó 1881. évi L X X . tcz. 1 § -a r e n d e l k e z i k , a b é l y e g - és 
i l l e t é k m e n t e s s é g a k ö t e l e z v é n y e k , e n g e d m é n y e k , t ö r l é s i 
n y u g t á k f o k o z a t o s é s a t e l e k k ö n y v i b e j e g y z é s e k s z á z a l é k o s 
i l l e t é k é r e s z o r í t t a t o t t v o l n a . A z 1895. év i L . tcz. 2. § - á n a k 
i l y k é p v a l ó é r t e l m e z é s é t , v a g y i s a t e l j e s b é l y e g - és i l l e t é k -
m e n t e s s é g e t m e g e r ő s í t i a t ö r v é n y n e k czé l j a , m e l y a v i d é k i 
i n t é z e t e k n é l a k ö z g a z d a s á g i v i s z o n y o k r a k á r o s a n h a t ó jel-
z á l o g g a l l e k ö t ö t t t ő k é n e k a r á n y t a l a n s á g á n s e g í t e n d ő , a z o k -
n a k m o z g ó t ő k é k k é o l c s ó n t ö r t é n ő á t v á l t o z t a t á s á t a k a r t a 
l e h e t s é g e s s é t e n n i , a t ö r v é n y e z t a c z é l j á t p e d i g c s a k i s a 
t e l j e s b é l y e g - és i l l e t é k m e n t e s s é g g e l é r h e t t e e l , m e r t a 
l e k ö t ö t t és a k ö z f o r g a l o m c z é l j a i r a f e l s z a b a d í t a n i s z á n d é k o l t 
t ő k é k e g y e n k i n t i m a g a s s á g á n a k á t l a g a o l y a n k i c s i n y , h o g y j 
a b e j e g y z é s i s z á z a l é k o s i l l e t é k a b e a d v á n y u t á n j á r ó b é l y e g -
g e l e g y e n l ő é r t é k ű é s e g y i k n e k m e n t e s s é g e a m á s i k n é l k ü l 
c z é l t t é v e s z t e t t . U g y a n a z é r t , t e k i n t e t t e l a r r a , h o g y e b b e n 
az e s e t b e n a h i v a t k o z o t t t ö r v é n y s z a k a s z f e l t é t e l e i f e n f o r o g n a k , 
a p é n z ü g y i g a z g a t ó s á g v é g z é s e i n e k m e g v á l t o z t a t á s a m e l l e t t 
az i l l e t é k e k t ö r l é s é t e l r e n d e l n i ke l l e t t . » 

A z i d é z e t t i n d o k o l á s m i n d e n d i c s é r e t n é l f é n y e s e b b 
b i z o n y s á g a r r a , m i l y s ü r g ő s s z ü k s é g vo l t n e m c s u p á n a 
r i d e g f i s k u s i é r d e k e k e t s z o l g á l ó , h a n e m a t ö r v é n y t a t ö r v é n y 
s z e l l e m é b e n i n t e r p r e t á l ó és m a g y a r á z ó f ü g g e t l e n o r g a n u m r a . 
A z i d é z e t t i n d o k o l á s f é n y e s e n b i z o n y í t j a , h o g y a k ö z i g a z -
g a t á s i b i r ó s á g a k i n c s t á r és k ö z ö n s é g é r d e k é t n e m t e k i n t i 

e l l e n t é t e s n e k é s n e m az t t a r t j a c z é l n a k , h o g y a k ö z ö n s é g 
k i z s á k m á n y o l t a s s é k a k i n c s t á r j a v á r a , h a n e m s z e m e l ő t t 
t a r t v a a t ö r v é n y c z é l j á t , a n n a k SÉeilettle s z e r i n t í t é l k e z i k . 

A z 1 8 9 5 : L . tcz> t e h á t m i n d e n i r á n y b a n t e í j e s b é í y ö g -
és i l l e t é k m e n t e s s é g e t t e r e m t e t t á r e n d e l k e z é s e á l á e s ő k ö l -
c s ö n ö k t e k i n t e t é b e n . H á t m é g az m i l y j e l e n t ő s é g ű v o l n a , 
hét & t ö r v é n y e k e d v e z m é n y e m i n d e n n e m ű , s ő t m é g m a g á -
n o s o k b e k e b l e z e t t k ö v e t e l é s e k k o n v e r s i ó j á r a is k i t e r j e s z -
t e t n é k . 

A z t f e l e s l e g e s v i t a t n o m , m e r t m é g ez i d ő s z e r i n t is 
n a g y a z o k n a k a s z á m a , k i k c s a k n a g y e l h a t á r o z á s é s ö n -
m e g t a g a d á s á r á n h a t á r o z z á k e l m a g u k a t t e r h e s k ö l c s ö n e i k 
k o n v e r t á l á s á r a , m i g , h a az á l t a l á n o s k o n v e r s i ó k is t e l j e s e n 
b é l y e g - é s i l l e t é k m e n t e s e k v o l n á n a k , m i n d e n k ö l c s ö n r ö v i d 
i d ő n k o n v e r t á l t a t n é k . 

S a j á t t a p a s z t a l a t b ó l t u d o m , m i k é p a m a k ö r ü l m é n y , 
h o g y a t a k a r é k p é n z t á r a k k o n v e r s i ó i t e l j e s e n b é l y e g - é s 
i l l e t é k m e n t e s e k n e k n y i l v á n í t t a t t a k , n a g y l e n d ü l e t e t a d o t t a 
k o n v e r s i ó k n a k . tür. Pdyer Imre, 

budapesti ügyvéd. 

Nem gyakorló ügyvéd követelhet-e ügyvédi 
munkadijat ? 

A b u d a p e s t i k i f : t ö r v é n y s z é k m i n t f é l e b b v i t e l i b i r ó s á g 
1897. évi I V . D . 154. s z á m ú í t é l e t é v e l m e g v á l t o z t a t t a a 
j á r á s b i r ó s á g Í t é l e t é t , m e l y l y e l a f e l p e r e s r é s z é r e ü g y v é d i 
m u n k a d i j a t n e m á l l a p í t o t t m e g . 

F e l p e r e s u g y a n i s , a k i o k l e v e l e s ü g y v é d , d e az Ü g y v é d i 
k a m a r á b a n i n c s b e j e g y e z v e , l a k b é r i r á n t i n d í t o t t k e r e s e t e t . 
A j á r á s b i r ó s á g a k ö v e t e l é s t m e g is í t é l t e , a z o n b a n a l p e r e s t 
a f e l s z á m i t o t t ü g y v é d i m u n k a d i j a k b a n n e m m a r a s z t a l t a , a mi 
e l l e n f e l p e r e s f e l e b b e z é s s e l é l t , 

A k i r . t ö r v é n y s z é k az e l s ő b i r ó s á g Í t é l e t é n e k m e g -
v á l t o z t a t á s á v a l a k e r e s e t e m e r é s z é n e k is h e l y t a d o t t , a z o n 
i n d o k o l á s s a l , h o g y «az 1881. évi L I X . t cz . 12. §-a é r t e l m é b e n 
a k i ü g y v é d i o k l e v é l l e l b i r , az s a j á t ü g y e i n e k v i t e l é r e fel 
v a n j o g o s i t v a s e b b ő l k i f o l y ó l a g az e l l e n f e l e á l t a l o k o z o t t 
m u n k á j a d i j á t is j o g o s a n k ö v e t e l h e t i ) ) . 

Az 1881. évi L IX. tcz. hivatkozott i 2. jj-a megállapítja, 
h o g y «a r e n d e s e l j á r á s b a n a f e l e k n e k m a g u k a t ü g y v é d á l t a l 
k e l l k é p v i s e l t e t n i ü k . A z o k , k i k ü g y v é d i o k l e v é l l e l b i r n a k , 
t o v á b b á b i r ó i é s k i r á l y i ü g y é s z i m i n ő s é g b e n a l k a l m a z o t t 
á l l a m h i v a t a l n o k o k , a k i r . k ö z j e g y z ő k , a n y i l v á n o s j o g t a n á r o k 
é s j o g t u d o r o k s a j á t v a g y a t y a i h a t a l o m a l a t t á l l ó k i s k o r ú 
g y e r m e k e i k ü g y e i b e n m a g u k a t ü g y v é d á l t a l r e n d e s p e r e k -
b e n s e m k ö t e l e s e k k é p v i s e l t e t n i , n e j e i k e t p e d i g , m i n t m e g -
b i z o t t a k , a r e n d e s e l j á r á s b a n is k é p v i s e l h e t i k ) ) . 

S z ó r ó i - s z ó r a i d é z t ü k a k i r . t ö r v é n y s z é k á l t a l h m i t k o z o t t 
s z a k a s z t . H o l v a n a b b a n s zó ü g y v é d i m u n k a d í j r ó l , m e l y i k 
s z a v á b ó l l e h e t k i o l v a s n i o l y a n é r t e l m e t , m e l y k i f e j e z é s é b e 
l e h e t b t d é m a g y a r á z n i o l y a n c z é l z a t o t , h o g y a k a m a r á b a b e 
n e m j e g y z e t t , t e h á t n e m g y a k o r l ó ü g y v é d s a j á t ü g y e i b e n 
m u n k a d i j a t k ö v e t e l h e t ? 

E s z a k a s z a r e n d e s e l j á r á s r a v o n a t k o z i k és m e g á l l a -
p í t j a , h o g y k i k n e k é s m i k o r n e m k e l l a r e n d e s e l j á r á s b a n 
ü g y v é d e t v a l l a n i , m á s s z ó v a l , h o g y m i k o r m e l l ő z h e t ő a 
r e n d e s e l j á r á s b a n az ü g y v é d i k é p v i s e l e t . 

E l t e k i n t v e a t t ó l , h o g y a s o m m á s e l j á r á s b a n az 1881. év i 
L I X . tcz. 12. §-a m i é r v é n y n y e l s e m b i r é s m é g a n a l ó g i a k é n t 
s e m a l k a l m a z h a t ó , e t ö r v é n y e s i n t é z k e d é s n e m é r t e l m e z h e t ő 
m é g u g y s e m , h o g y a k a m a r á b a b e n e m j e g y z e t t , t e h á t 
n e m g y a k o r l ó ü g y v é d a r e n d e s e l j á r á s b a n k ö v e t e l h e t n e 
ü g y v é d i m u n k a d i j a t . 

B ő v e b b k i f e j t é s h i j á n é p e n s é g g e l n e m v a g y u n k k é p e s e k 
m e g é r t e n i , h o g y a n f o l y n a az i d é z e t t r e n d e l k e z é s b ő l a f e n t 
i d é z e t t e lv i t é t e l . N e m t u d u n k k ü l ö n b s é g e t t e n n i a d í j -
m e g á l l a p í t á s s z e m p o n t j á b ó l a z o n fé l közöt t , , k i ü g y v é d i . 
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ok levé l l e l b i r , s a k ö z ö t t , a k i i lyen o k l e v e l e t n e m s z e r z e t t , 
h a b á r a b u d a p e s t i k i r . i t é lö t á b l a is (68,480/84. sz. a.) e g y 
ü g y b e n m i n t a d o l o g t e r m é s z e t é b ő l f o l y ó k ö v e t k e z m é n y t 
k i m o n d o t t a is, h o g y «azon e g y é n , k i ü g y v é d i o k l e v é l l e l b i r , 
b á r az ü g y v é d i k a m a r á n a k n e m is t a g j a , s a j á t ü g y e i n e k 
v i t e l é r e fe l l é v é n j o g o s i t v a , e b b ő l f o l y ó l a g az e l l e n f e l e á l t a l 
o k o z o t t m u n k á j a d i j á t j o g s z e r ű e n k ö v e t e l h e t i . * 

U g y a n e z a g o n d o l a t m e n e t m i n d e n i n d o k o l á s n é l k ü l , 
u g y a n e z a h i b á s l o g i k a . I g e n h e l y e s e n e m e l t e k i a j á r á s -
b í r ó s á g í t é l e t é n e k i n d o k o l á s a e n n e k e l l e n é b e n , h o g y az 
ü g y v é d r e n d t a r t á s , v a l a m i n t e g y é b t ö r v é n y e i n k is, ügyvéd 
a l a t t g y a k o r l ó , a k a m a r á b a b e j e g y z e t t ü g y v é d e t é r t e n e k . 
D e t e r m é s z e t e s is, h o g y c s a k azok t a r t h a t n a k i g é n y t d í ja -
zá s r a , k ik az ü g y v é d s é g e t m i n t é l e t h i v a t á s t g y a k o r o l j á k , 
a k ik az e n n e k m e g f e l e l ő k ö z t e r h e k e t v ise l ik és a t ö r v é -
n y e s h a t ó s á g n a k a l á v e t v é k . 

H a a t ö r v é n y s z é k á l l á s p o n t j a a j o g g y a k o r l a t b a n á l l a n d ó a n 
é r v é n y e s ü l n e , o d a j u t n á n k , h o g y a d i p l o m á j á t ó l m e g f o s z t o t t , 
v a g y az ü g y v é d s é g g y a k o r l a t á t ó l f e l f ü g g e s z t e t t ü g y v é d p e r e i b e n 
ü g y v é d i m u n k a d i j a t k ö v e t e l h e t n e , v a l a m i n t a t t ó l a k o n s e q u e n -
t i á t ó l s e m l e h e t n e m e n e k ü l n i , h o g y b i r á k , k i r . ü g y é s z e k , 
k ö z j e g y z ő k , j o g t a n á r o k is j o g g a l k é r h e t n é k m u n k a d i j a i k 
m e g á l l a p í t á s á t , a m e n n y i b e n ü g y v é d i ok l evé l l e l b i r n a k . 
E d d i g a z o n b a n t a l á n a t ö r v é n y s z é k sem m e n n e el. 

D e h o g y m e n r . y i r e h e l y t e l e n a t ö r v é n y s z é k k i j e l e n t é s e , 
az t l e g j o b b a n m e g v i l á g í t j a azon k ö r ü l m é n y , h o g y a tör-
v é n y s z é k elvi á l l á s p o n t j a s z e r i n t az 1881. évi L I X . tcz. 
12. §-a v o l n a i r á n y a d ó a r r a , h o g y m e l y ü g y v é d i o k l e v é l l e l 
b i r ó e g y é n e k i g é n y e l h e t n e k m u n k a d i j a t , h o l o t t e s z a k a s z 
n e m is k ö v e t e l i m e g a p r i v i l é g i u m k é n t e n g e d e t t ö n á l l ó 
p e r v i t e l h e z az ü g y v é d i o k l e v e l e t , a m e n n y i b e n a r r a m i n d e n 
j o g t u d o r t is f e l j ogos í t . Dr. Balog Arnold. 

A felek eskü alatt való kihallgatásának reformálása. 
H a a f e l e k n e k az e s k ü a l a t t v a l ó k i h a l l g a t á s á r a n é z v e 

k i f e j l ő d ö t t g y a k o r l a t o t t e k i n t j ü k , el kell i s m e r n ü n k , h o g y e 
t e k i n t e t b e n a b í r ó s á g o k n e m e l é g b i z t o s a k , n e m e l é g h a t á -
r o z o t t a k m é g s a j u d i k a t u r a e g y á l t a l á n n i n c s m e g á l l a p o d v a , 
ső t a t ö r v é n y v i l á g o s r e n d e l k e z é s e i d a c z á r a m e g l e p e t é s e k , 
n o n p u t a r e m - e k f o r d u l n a k e lő l é p t e n - n y o m o n . K ü l ö n ö s e n az 
e l s ő f o k ú és a f e l e b b e z é s i b í r ó s á g o k s o k s z o r h o m l o k e g y e n e s t 
e l l e n k e z ő f e l f o g á s a és Í t é l e t e tesz i i l l u s o r i u s s á ez t az ú j í t á s t . 
E l ő f o r d u l u g y a n i s n e m e g y s z e r , h o g y pl . f e l p e r e s e g y t a n ú 
v a l l o m á s á v a l r é s z b i z o n y i t é k o t s z o l g á l t a t , m e l y b e n az e l ső 
b i r ó k i h a l l g a t j a f e l p e r e s t a 96. §. a l a p j á n e s k ü a l a t t é s 
a l p e r e s t m a r a s z t a l j a . E z e n í t é l e t e l l en a l p e r e s f e l e b b e z és 
k i h a l l g a t t a t k é t t a n ú t , a k i k n e k v a l l o m á s a n e m h a t á r o z o t t 
u g y a n , de n é m i l e g e l l e n t é t e s az e l s ő b i r ó s á g n á l k i h a l l g a t o t t 
e g y t a n ú é v a l . Mi lesz m o s t ? F e l p e r e s r é s z b i z o n y i t é k a m e g -
g y ö n g ü l t , i lyen k ö r ü l m é n y e k k ö z t m e g á l l h a t - e az e l s ő b i r ó s á g 
Í té le te , a m e l y e t m o s t m á r u g y s z ó l v a c s a k f e l p e r e s e s k ü j e 
t á m o g a t r A s z a b a d m é r l e g e l é s és a m e g l e p e t é s e k t á g t e r e 
i t t ny í l i k m e g a z u t á n és p é l d á u l a k — i k i r . t ö r v é n y s z é k 
h a t á r o z o t t a n a z t az e l j á r á s t k ö v e t i , h o g y i l y e n k o r a l p e r e s t 
m i n d i g k i h a l l g a t j a , m e g e s k e t i és m e g v á l t o z t a t j a az e l ső 
í t é l e t e t . A z ü g y v é d e k a n e v e z e t t t ö r v é n y s z é k t e r ü l e t é n b iz -
t o s r a is veszik a p e r v e s z t e s é g e t , h a f e l p e r e s e s k ü j é v e l 
n y e r t é k m e g a p ö r t é s h a az e l l en fé l c s a k v a l a m i k i s 
e l l e n b i z o n y i t é k o t t u d p r o d u k á l n i , m e r t a t ö r v é n y s z é k m e r e -
v e n a l k a l m a z z a a 96. §. e l ső b e k e z d é s é t , h o g y a b i z o n y í t ó 
fél e l l e n f e l e e s k e t e n d ő m e g . H o g y ez m i l y e n v e s z e d e l m e s 
g y a k o r l a t : t a l á n f e l e s l e g e s h o s s z a s a n f e j t e g e t n i . H i s z e n ezzel 
az a h e l y z e t á l l e lő , h o g y m e g e s k e t i k m i n d a k é t fe le t , 
r e n d e s e n h o m l o k e g y e n e s t e l l e n k e z ő t é n y k ö r ü l m é n y r e s i g y 

* Egy más esetben a kir. Curia (5455/94. sz. a.) minden indokolás 
nélkül analóg körülmények közt állapitott meg ügyvédi munkadijat. 

az e g y i k o k v e t l e n ü l h a m i s a n e s k ü s z i k é s f e l f o r g a t j á k a 
t ö r v é n y azon a l a p e l v é t , h o g y m i n d k é t fe le t m e g e s k e t n i n e m 
l e h e t . H o g y i g y a h a m i s e s k ü r e v a l ó h a j l a n d ó s á g o t s z in t e 
b e l e f o g j á k l a s s a n k é n t o l t a n i a n é p b e , az e s k ü s z e n t s é g é b e 
v e t e t t h i t e t p e d i g m e g f o g j á k i n g a t n i : az t e r m é s z e t e s . M e r t 
mi t t u d j o n b izn i az e s k ü b e n , és a b í r ó s á g o k n a k az e s k ü 
i r á n t v a l ó t i s z t e l e t é b e n az az e g y s z e r ű , m ű v e l e t l e n e m b e r , 
a k i a p e r r e n d t a r t á s b ó l , a s o k f é l e e l j á r á s i s z a b á l y o k b ó l n e m 
t u d e g y b e t ű t s e m , c s a k azt l á t j a , h o g y e g y s z e r ő t e.sketik 
m e g , és m e g n y e r i a p ö r t , a z u t á n p e d i g az e l l e n f e l é t b o c s á t -
j á k e s k ü r e s a f e h é r b ő l r ö g t ö n f e k e t e lesz . 

A f e l e b b e z é s i b í r ó s á g o k n a k t e h á t n a g y o n c s í n j á n k e l l e n e 
b á n n i a t ö r v é n y e m e r e n d e l k e z é s e i v e l , a m á r k i v e t t e s k ü t 
n a g y o b b t i s z t e l e t b e n k e l l e n e t a r t a n i és n e m k e l l e n e n y a k r a -
főre m e g e n g e d n i , h o g y a m á s i k fél m e g e s k ü d j é k . 

M á s i k b a j e z e n u j i n t é z m é n y n é l az, h o g y h a o s z t r á k b i r ó -
s á g m e g k e r e s é s f o l y t á n h a l l g a t j a k i v a l a m e l y fe le t , a p e r b e n 
e l j á r ó b í r ó n a k n e m l e h e t a k i v e t t v a l l o m á s o k a l a p j á n m é r -
l e g e l n i , h o g y t e h á t m e l y i k f e l e t b o c s á s s a e s k ü r e ? N e m l e h e t 
p e d i g e g y s z e r ű e n azé r t , m ive l az o s z t r á k p e r r e n d t a r t á s sze -
r i n t a f e l e t a k i h a l l g a t á s előtt m e g e s k e t i k , m i n t m i n á l u n k 
a s z a k é r t ő k e t s h a a m a g y a r b i r ó s á g u g y k e r e s i is m e g az 
o s z t r á k b i ró t , h o g y h a l l g a s s a kí a f e l e t , d e n e e s k e s s e m e g , 
e n n e k n i n c s f o g a n a t j a , m e r t az o s z t r á k b i r ó a s a j á t o r s z á g á -
n a k t ö r v é n y e i h e z r a g a s z k o d i k és f e l t é t l e n ü l k ivesz i a fé l tő l , 
m é g mie lő t t v a l l o m á s t t e n n e , az e s k ü t . Az az e s e t áll 
a z u t á n elő, h o g y m e g j ö n a fél v a l l o m á s a A u s z t r i á b ó l , d e 
e s k ü v e l m e g e r ő s í t v e s a m a g y a r b i r ó n e m e g y s z e r k é n y s z e r -
h e l y z e t b e n v a n . M e g e s k e t n é u g y a n i s a m á s i k fe le t , d e h isz 
m i n d k é t fe le t e s k ü r e b o c s á t a n i n e m l e h e t . 

A s o m m á s t ö r v é n y u j i n t é z m é n y e , a fe lek e s k ü a l a t t 
v a l ó k i h a l l g a t á s a t e h á t k é n y e s k o m p l i k á t i ó k a t t á m a s z t és h a 
i l y e n e k e t l á t u n k , k ü l ö n ö s e n p e d i g , ha a r r a p r a x i s r a h i v a t -
k o z u n k , a m e l y e t p l . a k — i t ö r v é n y s z é k k ö v e t : s z in t e g o n -
d o l k o d ó b a ke l l e s n ü n k , n e m vo l t - e b i z o n y o s t e k i n t e t b e n j o b b 
a f e l t é t e l e s í t é l e t e k r e n d s z e r e , a m e l y n é l a f e l e t c s a k j o g e r ő s 
í t é l e t u t á n e s k e t t é k m e g és n e m f o r d u l h a t o t t e lő az az 
a n o m á l i a , h o g y u g y a n a r r a a t é n y k ö r ü l m é n y r e m e g e s k ü d h e t i k 
m i n d a k é t fé l és e n n e k f o l y t á n e g y i k f ó r u m e l ő t t az e g y i k , 
a z u t á n p e d i g a m á s i k lesz p e r n y e r t e s s é . E s i g a z á n k í v á n a t o s 
v o l n a á t v e n n i a r é g i b ő l a z t , a mi j ó n a k b i z o n y u l t . 

A s o m m á s t ö r v é n y a z o n ú j í t á s a , h o g y a f e l e k is k i h a l l -
g a t o k l e g y e n e k , m a g á b a n v é v e h e l y e s , sőt az t a h á t r á n y á t 
is el l e h e t n e h á r í t a n i h o g y e l t é r ő Í t é l e t e k d a c z á r a n e for -
d u l j o n elő az az ese t , h o g y m i n d k é t fé l m e g e s k ü d j é k . É s 
p e d i g n é z e t e m s z e r i n t a k k é p e n , h o g y a b i ró k i h a l l g a t j a 
m i n d k é t f e l e t s e g y i k n e k o d a is i té l i az e s k ü t , d e c s a k j o g -
e r ő s s é g u t á n veszi az t k i . H a a z u t á n a f e l e b b e z é s i b i r ó s á g 
m e g v á l t o z t a t j a az Í t é l e t e t s e s e t l e g a m á s i k f é l n e k i té l e s k ü t : 
n e m lesz b a j , m e r t e l l e n t é t e s v a l l o m á s á r a c s a k e g y i k fél 
teszi le az e s k ü t . É s h a a d o l g o k m é l y é r e n é z ü n k , ez az 
e l j á r á s m é g sem l e n n e á m a r é g i f e l t é t e l e s í t é l kezés se l 
a z o n o s , m e r t e n n e k az vo l t a l é n y e g e , h o g y a fé l m a g a , 
m i n t fél , i l l e t v e t a n ú , n e m vol t i d é z h e t ő s f o r m á l i s v a l l o m á s t 
n e m t e t t , c s a k a l l e g á l t és a b i r ó s z a b a d o n n e m m é r l e g e l h e -
t e t t , n e m vo l t k é r d e z é s i j o g a s h a a fé l az o d a í t é l t e s k ü t 
l e t e t t e , ez p e r d ö n t ő v o l t . A fél e s k ü a l a t t v a l ó k i h a l l g a t á s a n e m 
v e s z t e n e s e m m i t a z o k b ó l az e l ő n y ö k b ő l , a m e l y e k k e l b i r s a m e -
l y e k l é n y e g é t t esz ik , h a az e s k ü c s a k j o g e r ő u t á n v o l n a k i v e h e t ő . 

A z o s z t r á k b í r ó s á g o k e l j á r á s a á l t a l o k o z o t t b a j o n p e d i g 
c s u p á n az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i u m k ö z b e l é p é s e s e g í t h e t n e . 
K i k e l l e n e u g y a n i s az o s z t r á k i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i u m n á l 
e s z k ö z ö l n i , h o g y b o c s á s s o n k i e g y r e n d e l e t e t , m e l y b e n m e g -
h a g y j a az ö s s z e s b í r ó s á g o k n a k , h o g y a f e l e t h a l l g a s s a ki , d e 
n e e s k e s s e m e g , c s a k a k k o r , h a a m e g k e r e s ő b i r ó s á g k i f e j e -
z e t t e n k í v á n j a . Ezt n é m i k i s j ó a k a r a t t a l az o s z t r á k p e r r e n d t a r -
t á s d a c z á r a is m e g l e h e t n e e n g e d n i D r R a f f a y F e r m c z 

győri törvényszéki jegyző. 



32. SZÁM. 

Különfélék. 

— A fogházi könyvtárak. Kisfaludy László u r , a 
b u d a p e s t i k ö z p o n t i f o g h á z n a k f e l ü g y e l ő j e , a zon k é r e l e m m e l 
f o r d u l a n a g y k ö z ö n s é g h e z , h o g y a d a k o z z a n a k n é l k ü l ö z h e t ő 
k ö n y v e k e t a f o g h á z i k ö n y v t á r s z á m á r a . R é s z ü n k r ő l s z ívesen 
c s a t l a k o z u n k ezen f e lh íváshoz , m e l y k e z d e m é n y e z ő j é n e k b e c s ü -
l e t é r e v á l i k . A z 1880 a u g u s z t u s g -én ke l t i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i 
r e n d e l e t a f o g h á z k e z e l é s i s z a b á l y r e n d e l e t m ó d o s í t á s a t á r -
g y á b a n a 38. § - b a n e l ő í r j a u g y a n , h o g y « m i n d e n f o g h á z házi 
k ö n y v t á r r a l l á t a n d ó e l» , a z o n b a n n e m t u d j u k , h o g y a g y a -
k o r l a t b a n m i k é n t v a l ó s u l t m e g e z e n r e n d e l k e z é s . A z t t u d j u k 
a f e l h í v á s b ó l , h o g y a b u d a p e s t i t ö r v é n y s z é k i f o g h á z k ö n y v -
t á r a o l y s z á n a l m a s á l l a p o t b a n v a n , h o g y a n n a k n é h á n y 
f ü z e t e a « k ö n y v t á r » e l n e v e z é s t m e g sem é r d e m l i . Az u t o l s ó , 
1887-ben m e g j e l e n t f ő ü g y é s z i j e l e n t é s b ő l l á t j u k , h o g y a k k o r 
67 ü g y é s z s é g i és 317 j á r á s b i r ó s á g i , ö s s z e s e n 384. f o g h á z b a n 
a f o g h á z i k ö n y v t á r a k ö s sze sen 7195 m ü v e t és 2j,rSp p é l d á n y t 
t a r t a l m a z n a k . S z á m í t á s a i n k s z e r i n t t e h á t e g y - e g y f o g h á z r a 
á t l a g 60 p é l d á n y es ik . — A f ő ü g y é s z i j e l e n t é s s z e r i n t (62. l ap) 
M a g y a r o r s z á g b a n P e s t m e g y e v e t e t t e m e g a f o g h á z i k ö n y v t á r a k -
n a k a l a p j á t . 1886 -ban a 23,189 p é l d á n y k ö v e t k e z ő k é p e n osz l ik 
m e g : v a l l á s és e r k ö l c s i k ö n y v e k 4453 p é l d á n y , e l e m i o k t a -
t á s i é s n y e l v t a n i k ö n y v e k 2891 p é l d á n y , g a z d a s á g i é s 
t e r m é s z e t t u d o m á n y i k ö n y v e k 2956 p é l d á n y , t ö r t é n e l m i , fö ld -
ra jz i é s s t a t i s z t i k a i k ö n y v e k 2157 p é l d á n y , s z é p i r o d a l m i és 
k ö z m ű v e l ő d é s i k ö n y v e k 10,732 p é l d á n y . 

A j e l e n t é s h e l y e s l i a s z é p i r o d a l m i m ü v e k t ú l s ú l y á t , 
«mer t a l e t a r t ó z t a t o t t a k l e l k e és e l m é j e l e g t ö b b s z ö r n i n c s 
a n n y i r a k i m ű v e l v e , h o g y o t t a k o m o l y i s m e r e t e k m a g v a 
k e d v e z ő t a l a j r a t a l á l n a , l e g e l ő s z ö r t e h á t a k e d é l y o l d a l á r ó l 
i g y e k e z z ü n k h o z z á j u k f é r k ő z n i , h o g y i g y l e i k ö k é s e l m é -
j ü k l a s s a n k é n t a k o m o l y t u d á s b e f o g a d á s á r a is k é p e s s é 
vá l j ék» . 

1886-ban a f o g h á z i k ö n y v t á r a k m ü v e i n e k s z á m a c s a k -
n e m e lé r i a f o g h á z i l e t a r t ó z t a t o t t a k s z á m á t , a p é l d á n y o k é 
p e d i g t ö b b s z ö r ö s e n m e g h a l a d j a a z o k s z á m á t . 

A f e n t e b b i e k b e n n e m s z ó l t u n k s e m a f e g y e n c z - , s e m a 
b ö r t ö n - k ö n y v t á r a k r ó l , m e l y e k b ő l a f e g y e n c z e k és a r a b o k 
o l v a s m á n y o k k a l l á t t a t n a k el és e z e n k i v ü l m é g m i n d k é t 
h e l y e n k i v é t e l e s e n m e g e n g e d h e t ő n e k i k , h o g y m u n k a - k e r e s -
m é n y ü k e t «e rkö l c sös v a g y t a n u l s á g o s k ö n y v e k vásá r l á sá r a ) ) 
i s k ö l t s é k e l . G. 

— Dárday Közigazgatási Törvénytárának második 
kiadása. A z A t h e n a e u m r . t á r s a s á g k i a d á s á b a n eze lő t t n é g y 
évve l h a t k ö t e t b e n m e g j e l e n t a d r . D á r d a y S á n d o r m i n i s z t e r i 
t a n á c s o s á l t a l s z e r k e s z t e t t ( ( K ö z i g a z g a t á s i T ö r v é n y t á r t ) . K é t 
é v m ú l v a ez t a t ö r v é n y - és r e n d e l e t g y ü j t e m é n y t m á r e g y 
p ó t k ö t e t t e l , u j f o l y a m m a l k e l l e t t k i e g é s z í t e n i , az i d ő k ö z b e n 
f e l s z a p o r o d o t t u j j o g s z a b á l y o k b ó l . A t u d ó s s z e r k e s z t ő ezzel 
a g y ű j t e m é n y é v e l az t a k a r t a e l é r n i , h o g y a s z a k k ö r ö k n e k 
o ly s e g é d k ö n y v e t n y ú j t s o n , m e l y a k ö z i g a z g a t á s i t é t e l e s 
j o g a n y a g á t f e lö l e l j e . E r r e p e d i g a n n y i v a l is i n k á b b s z ü k s é g 
vol t , m i v e l é p e n a k ö z i g a z g a t á s i j o g a l a p j a v a n k i t é v e a 
l e g g y a k o r i b b h u l l á m z á s n a k , u g y , h o g y v a l ó b a n n a g y h é z a g o t 
p ó t o l t ez a m u n k a , m e l y a j e l e n l e g é r v é n y b e n l evő k ö z -
i g a z g a t á s i j o g n a k e g y s é g e s és m e g b í z h a t ó k i a d á s á t k é p e z i . 
H o g y p e d i g d r . D á r d a y S á n d o r ( (Köz igazga t á s i T ö r v é n y t á r a * ) 
m e n n y i r e e l é r t e c z é l j á t , b i z o n y í t j a a m a k ö r ü l m é n y is, h o g y 
ez a k ö l t s é g e s , n a g y m u n k a i l y e n r ö v i d idő a l a t t m á s o d i k 
k i a d á s t é r t é s p e d i g m o s t az e g é s z g y ű j t e m é n y n y o l c z 
k ö t e t r e v a n osz tva . M o s t a k ö v e t k e z ő k ö t e t e k j e l e n t e k m e g , 
u . m . I I . V a l l á s ü g y . N é p o k t a t á s . K ö z é p t a n o d á k . E g y e t e m e k . 
A k a d é m i á k . M ű v é s z e t . K ö z o k t a t á s i t a n á c s . I I I . R e n d é s z e t . 
K ö z e g é s z s é g ü g y . I p a r ü g y . M é r t é k h i t e l e s i t é s . I V . E l s ő f e l e . 
G a z d a s á g i t ö r v é n y e k . Á l l a t e g é s z s é g ü g y . E r d ő t ö r v é n y . Viz-
j o g . V. V é d e r ő . H o n v é d s é g . N é p f e l k e l é s . K a t o n a i e l l á t á s . 
B e s z á l l á s o l á s . L ó a v a t á s . L u d o v i k a - A k a d é m i a . V I I . G y á m ü g y . 

Ö r ö k ö s ö d é s i e l j á r á s . H á z a s s á g j o g . A n y a k ö n y v v e z e t é s . K ö z -
i g a z g a t á s i b i r ó s á g . K ö z s é g i b í r á s k o d á s . A z I. k ö t e t , a 
I V . k ö t e t m á s o d i k fe le , v a l a m i n t a V I . k ö t e t és e g é s z m ü 
a n y a g á t f e lö l e lő B e t ű r e n d e s T á r g y m u t a t ó n é h á n y h ó n a p 
m ú l v a f o g m e g j e l e n n i . A t e l j e s m ü á r a 48 f r t . E g y e s r é s z e k 
v a g y k ö t e t e k k ü l ö n n e m k a p h a t ó k . 

— A fővárosi administratio köréből. A b u d a p e s t i 
V I . k e r . e l ö l j á r ó s á g e g y e s e t b e n o ly o k o k b ó l , m e l y e k n e k 
m é l t a t á s á b a i t t r é s z i n t h e l y s z ű k e , r é s z i n t , m e r t j o g e r ő s 
h a t á r o z a t t a l s z e m b e n n e m á l l u n k , b e l e m e n n i n e m k í v á n u n k , 
i p a r i g a z o l v á n y k i a d á s á t m e g t a g a d t a . K é r v é n y e z ő f e l e b b e z é -
s é r e a s z é k e s f ő v á r o s i t a n á c s az e l ö l j á r ó s á g ezen h a t á r o z a t á t 
m e g v á l t o z t a t t a és az t az i g a z o l v á n y k i a d á s á r a u t a s í t o t t a . 
E z e n h a t á r o z a t k é r v é n y e z ő n e k a V I . k e r . e l ö l j á r ó s á g n á l 
szóval k i h i r d e t t e t e t t és az i p a r i g a z o l v á n y k i a d a t á s a n é h á n y 
n a p m ú l v a k i l á t á s b a h e l y e z t e t e t t . U t ó b b az e l ö l j á r ó s á g a 
t a n á c s n a k — t e h á t f e l e b b e z é s i h a t ó s á g á n a k — az ő h a t á -
r o z a t á t m e g v á l t o z t a t ó v é g z é s e e l l en e l ő t e r j e s z t é s s e l él t a 
p o l g á r m e s t e r h e z . E n n e k k ö v e t k e z t é b e n a t a n á c s u j a b b h a t á -
r o z a t o t h o z o t t , m e l y e l l e n k e z ő j e a m a v é g z é s n e k , m e l y e t e g y 
h é t t e l e l ő b b h o z o t t ez ü g y b e n . M e g j e g y e z t e t i k a z o n b a n , 
h o g y ezen e l l e n k e z ő d ö n t é s n e m e l t é r ő t é n y e k k e l , h a n e m 
t i s z t á n j o g i s z e m p o n t b ó l i n d o k o l t a t i k . 

A l e g k ü l ö n ö s e b b a z o n b a n az , h o g y a t a n á c s e m e 
v é g z é s é n e k s e m a t a n á c s i i k t a t ó b a n , s e m k i a d ó b a n n y o m a 
n i n c s . K é r d j ü k m á r m o s t , m i f é l e i n g e r e n t i á t g y a k o r o l h a t 
e g y a l k o t m á n y o s á l l a m b a n e g y o l y k ö z e g , k i n e k a t ö r v é n y 
s z e r i n t h a t á s k ö r e az ü g y e k e m e c s o p o r t j á r a k i n e m t e r j e d 
(1884. év i X V I I . tcz . 166. §.); v a n - e j o g a az a l a t t a s h a t ó -
s á g n a k a h a t á r o z a t á t m e g v á l t o z t a t ó f e l e b b e z é s i h a t ó s á g 
d ö n t é s e e l l en j o g o r v o s l a t t a l , v a g y p a n a s z s z a l é ln i ; h a t á -
r o z h a t - e v a l a m e l y h a t ó s á g e g y ü g y b e n k é t i zben , h a e l ső 
h a t á r o z a t a n e m a l a p u l t é n y b e l i t é v e d é s e n , és v é g ü l e l i n t éz -
h e t ő - e v a l a m e l y h i v a t a l b a n e g y ü g y n e k é r d e m e , a n é l k ü l , 
h o g y s e g é d h i v a t a l a i b a n e n n e k n y o m a l e g y e n ? K é r d j ü k , 
h o g y h á n y i zben i s m é t e l h e t i az e l ö l j á r ó s á g e m e e l j á r á s á t és 
m i k o r j o g e r ő s e g y i p a r ü g y i h a t á r o z a t r 

A z ü g y é r d e m é r e m é g m e g j e g y e z z ü k , h o g y az o ly 
e g y s z e r ű é s v i l á g o s , h o g y m é l t a t á s á h o z j o g i s z e m p o n t b ó l 
k é t e l y s e m fé r . 

A z ü g y e t m a g á t , j o g e r ő s e l i n t é z é s e u t á n , o l v a s ó i n k k a l 
k ö z ö l n i f o g j u k . 

— A (<kriminálista» vádlott b ű n ü g y é b e n , m e l y r ő l 
l a p u n k m u l t s z á m á b a n m e g e m l é k e z t ü n k , a b u d a p e s t i m. k i r . 
t u d o m á n y - e g y e t e m r e k t o r a a r r ó l é r t e s í t e t t e a b u d a p e s t i k i r . 
b ü n t e t ő - t ö r v é n y s z é k e t , h o g y az i l l e tő v á d l o t t n e m c s a k , h o g y 
az i t t en i t u d o m á n y - e g y e t e m j o g i k a r á n á l n e m á l l o t t k i k é t 
s z i g o r l a t o t , h a n e m e g y á l t a l á b a n e lő s e m f o r d u l az e g y e t e m i 
j o g h a l l g a t ó k n é v j e g y z é k é b e n . E z e n k ö r ü l m é n y b e c s e s a d a -
l é k o t n y ú j t az i p a r s z e r ü c s a l ó t e r m é s z e t r a j z á h o z , a k i n e k 
a n n y i r a m á s o d i k t e r m é s z e t é v é v á l t m á r a h a z u d o z á s és a 
m e g t é v e s z t é s , h o g y m i k o r b í r á j a e l ő t t á l l és f ü l l e n t é s e i b ő l 
s e m m i h a s z n o t n e m v á r h a t , m é g a k k o r s e m m o n d h a t le 
a r r ó l , h o g y h a t á s v a d á s z a t k e d v e é r t v a l ó t l a n e l ő a d á s a i v a l 
a b í r ó s á g o t n e á m í t s a . 

— A magyar honpolgárság távollét által történt 
elvesztésének kimondására a belügyminiszter illetékes. 
(A b e l ü g y m i n i s z t e r n e k 52273/97 . sz. a . a h o n v é d e l m i min i sz -
t e r h e z i n t é z e t t á t i r a t a . ) F o l y ó évi m á j u s h ó 21-én 31192. 
sz . a. k e l t n a g y b e c s ű á t i r a t á r a v a n s z e r e n c s é m t i s z t e l e t t e l 
v á l a s z o l n i , h o g y N a g y m é l t ó s á g o d n a k azon n é z e t é h e z , m i sze -
r i n t a k i v á n d o r l o t t a k r a n é z v e a n n a k a m e g á l l a p í t á s a , h o g y 
az i l l e t ő k t á v o l l é t á l t a l m a g y a r h o n p o l g á r s á g u k a t e l v e s z t e t -
t é k , a b e l ü g y m i n i s z t e r t i l le t i , t e l j t a r t a l m u l a g h o z z á j á r u l o k . 
E z e n e lv k ö r r e n d e l e t u t j á n ki n e m m o n d a t o t t u g y a n , d e a 
d o l o g t e r m é s z e t é b ő l fo ly , h o g y e r r e k i z á r ó l a g az á l l a m p o l -
g á r s á g i t ö r v é n y v o n a t k o z ó s z a k a s z á n a k v é g r e h a j t á s á r a h i v a -
t o t t b e l ü g y m i n i s z t e r i l l e t é k e s é s t é n y l e g i ly g y a k o r l a t i s 
k ö v e t t e t i k . Ó n k é n t é r t e t i k a z o n b a n , h o g y az á l l a m p o l g á r s á g 
e l v e s z t é s é n e k m e g á l l a p í t á s a c s a k a k k o r f o g l a l h e l y e t , h a a 
f e l m e r ü l ő e s e t e k b e n k é r d é s e s s é t é t e t i k , v a g y v a l a m e l y szem-
p o n t b ó l s z ü k s é g e s n e k m u t a t k o z i k . A z ü g y é r d e m é r e nézve 

I a b b e l i n é z e t e m n e k a d o k k i f e j ezés t , h o g y az A m e r i k á b a k ö l -
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t özö t t v é d k ö t e l e s e k a s z e r i n t , a m i n t k i l é t ü n k i r á n t a d a t o k 
á l l n a k r e n d e l k e z é s r e v a g y n e m , a t á v o l l e v ő k , i l l e t ő l e g a te l -
j e s e n i s m e r e t l e n e k l a j s t r o m á b a v e e n d ő k fel és t a r t a n d ó k 
n y i l v á n ; v é g l e g e s t ö r ö l t e t é s ö k a z o n b a n c s a k i s a b e l ü g y -
m i n i s z t é r i u m t ó l k i e s z k ö z ö l t k i j e l e n t é s a l a p j á n t ö r t é n j é k . 

— Hatáskör megállapítása izgatás és ezzel halma-
zatban hatóság ellen káromló kifejezések miatt inditott 
ügyben. A k i r . m i n i s z t é r i u m az A . Nicolse lui G e o r g e fe l ső-
v id ra i l a k o s e l l en i z g a t á s v é t s é g e m i a t t t e t t f e l j e l e n t é s 
e l b i r á l á s a f e l e t t a t o r d a i k i r . t ö r v é n y s z é k é s T o r d a - A r a n y o s 
v á r m e g y e t o p á n f a l v a i j á r á s á n a k f ő s z o l g a b i r á j a k ö z ö t t fe l -
m e r ü l t h a t á s k ö r i ö s s z e ü t k ö z é s i e s e t e t az 1897. évi áp r i l i s h ó 
7 ik n a p j á n t a r t o t t ü l é s é b e n m e g v i z s g á l v á n , k ö v e t k e z ő l e g 
h a t á r o z o t t : J e l e n ü g y b e n az e l j á r á s a k i r . b i r ó s á g h a t á s -
k ö r é b e t a r t o z i k . 

Indokok: H . E r n ő m . k i r . f őe rdész a v id r a i m. k i r . 
e r d ő g o n d n o k s á g k é p v i s e l e t é b e n az t a f e l j e l e n t é s t t e t t e a 
t o p á n f a l v a i k i r . j á r á s b í r ó s á g n á l , h o g y 1896 j u n i u s 24-én a 
F e l s ő - V i d r a k ö z s é g h a t á r r é s z é h e z t a r t o z ó K a h i n a n e c z n e v ü 
h a v a s t á j é k á n h i v a t a l o s s z o l g á l a t o t t e l j e s í t v e , e g y e s g a z d á k -
tó l t ö b b o l y l o v a t f o g l a l t le, m e l y e k d o n g a t o l v a j l á s h o z v o l t a k 
f e l s ze re lve , s m i d ő n az e k k é n t l e f o g l a l t l o v a k a t F e l s ő - V i d r a 
k ö z s é g fe lé t e r e l t e , o d a v e t ő d ö t t h o z z á j u k A . Niko l se lui 
G e o r g e f e l s ő v i d r a i l a k o s , a k i b á r s a j á t s z e m é l y é b e n é r d e -
k e l v e n e m vol t , a k ö v e t k e z ő l e g i z g a t t a a j e l e n l e v ő e m b e -
r e k e t : mi t e n g e d i t e k l o v a i t o k a t b e h a j t a n i , hisz n e m l o p t a t o k , 
v e g y é t e k el a l o v a k a t , s tb . s v é g ü l « F u t t u s z D u m n y e z e u » 
(B . . . . o m az I s t e n e d e t ) k á r o m l ó k i f e j e z é s e k k e l i l l e t t e az 
e l j á r ó f ő e r d é s z t . 

A f e l j e l e n t e t t e g y é n t e r h é r e r ó t t az a c s e l e k m é n y , h o g y 
a h i v a t a l o s e l j á r á s k ö z b e n l e f o g l a l t l o v a k a t a f a l u felé h a j t ó 
főe rdész k i s é r e t é b e n l evő e m b e r e k h e z azt a f e l h i v á s t i n t é z t e : 
« v e g y é t e k el tő le a l o v a k a t » , t e k i n t e t t e l a r r a , m i s z e r i n t a 
f e l j e l e n t é s b e n n i n c s o ly a d a t , m e l y e leve k i z á r n á az t , h o g y 
a f e l h í v á s n a g y o b b e m b e r c s o p o r t e lő t t , t e h á t g y ü l e k e z e t e n 
n y i l v á n o s a n t ö r t é n t , a B t k . 171. § - á n a k 2. b e k e z d é s é b e 
ü t k ö z ő i z g a t á s v é t s é g é n e k i s m é r v e i t f o g l a l j a m a g á b a n , m e l y -
n e k e l b i r á l á s a az 1880. évi X X X V I I . t c z i k k 39. § - á n a k 
m á s o d i k p o n t j a é r t e l m é b e n a k i r . b i r ó s á g h a t á s k ö r é b e v a n 
u t a l v a . 

U g y a n e z a b i r ó s á g i l l e t é k e s a f e n f o r g ó h a l m a z a t n á l 
f o g v a a f e l j e l e n t é s b e n e l ő a d o t t k á r o m l ó k i f e j e z é s e k á l t a l 
á l l í t ó l a g e l k ö v e t e t t s a K b t k . 46. § - á b a ü t k ö z ő h a t ó s á g 
e l l e n i k i h á g á s n a k i s m é r v e i t f e l t ü n t e t ő b ű n c s e l e k m é n y e l b í r á -
l á s á r a is, h a b á r ez a c s e l e k m é n y , t e k i n t e t t e l a r r a , h o g y a 
s é r t ő k i f e j e z é s e k k ö z b i z t o n s á g i és k ö z i g a z g a t á s i k ö z e g i r á -
n y á b a n h a s z n á l t a t t a k , az 1880 : X X X V I I . tcz . 41 . § - á n a k 
2. p o n t j a é r t e l m é b e n k ü l ö n b e n a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g 
h a t á s k ö r é b e t a r t o z n é k . 

E z e k n é l f o g v a a s z ó b a n f o r g ó ü g y b e n az e l j á r á s r a a 
k i r . b i r ó s á g h a t á s k ö r é t k e l l e t t m e g á l l a p í t a n i és p e d i g a n n y i -
va l is i n k á b b , m e r t a m e n n y i b e n a f o l y a m a t b a t e e n d ő b ű n -
v á d i e l j á r á s s o r á n az d e r ü l n e k i , h o g y a f e l j e l e n t é s b e n 
e l ő a d o t t f e l h í v á s n e m g y ü l e k e z e t e n n y i l v á n o s a n t ö r t é n t , az 
a k ö r ü l m é n y , h o g y a j e l e n e s e t b e n a B t k . 171. § - á n a k 
2. b e k e z d é s é b e ü t k ö z ő i z g a t á s n a k i s m é r v e i m e g n e m á l l a p i t -
h a t ó k , k ü l ö n b e n s e m s z o l g á l h a t n a a l a p u l az ü g y n e k h a t á s -
k ö r h i á n y á b ó l v a l ó e l u t a s í t á s á r a , h a n e m az t é r d e m b e n 
h o z a n d ó h a t á r o z a t t a l ke l l k i m o n d a n i s c s a k a k k o r v o l n a a 
f e n f o r o g n i l á t s z ó h a t ó s á g e l l en i k i h á g á s e l b i r á l á s a a k ö z -
i g a z g a t á s i h a t ó s á g h a t á s k ö r é b e u t a s í t h a t ó (20 ,047/97 . I . M. 
s z á m a l a t t ) . 

— Hagyatéki ügyben felmerült kir. közjegyzői 
dijak. A k i r á l y i m i n i s z t é r i u m , az i d ő s b és i f j a b b H . J o n 
h a g y a t é k i ü g y é b e n a l u g o s i k i r á l y i j á r á s b í r ó s á g és K r a s s ó -
S z ö r é n y v á r m e g y e á r v a s z é k e k ö z ö t t f e l m e r ü l t h a t á k ö r i ö s sze -
ü t k ö z é s e se t é t , 1897 á p r i l i s 23. n a p j á n t a r t o t t t a n á c s á b a n 
az 1869. év i I V . t cz . 25. § -a a l a p j á n v i z s g á l a t a l á v é v é n , 
k ö v e t k e z ő l e g h a t á r o z o t t : A j e l e n h a g y a t é k i ü g y b e n a k ö z -
j e g y z ő i d i j a k m e g á l l a p í t á s a a h a g y a t é k i b i r ó s á g h a t á s k ö r é b e 
t a r t o z i k . 

Indokok: K r a s s ó - S z ö r é n y v á r m e g y e á r v a s z é k e , 1895. évi 
d e c z e m b e r h ó 28 á n 29,578. sz. a. i d ő s b é s i f j a b b H . J o n 
h a g y a t é k á n a k t á r g y a l á s á v a l a l u g o s i k i r á l y i k ö z j e g y z ő t 
b i z t a m e g . 

A l u g o s i k i r . k ö z j e g y z ő a h a g y a t é k o t 1896 f e b r u á r h ó 
21-én t á r g y a l t a é s a h a g y a t é k i i r a t o k a t 1896 m á r c z i u s h ó 
6 - á n (5184/96 . s z á m ú ikt . ) az á r v a s z é k h e z b e t e r j e s z t e t t e , 
m e g j e g y e z v é n , h o g y f e l s z á m í t o t t d i j a i t a f e l ek n e m fizet-
t é k m e g . 

K r a s s ó - S z ö r é n y v á r m e g y e á r v a s z é k e 1896. év i m á r c z i u s 
30 -án 5184. sz. a. h o z o t t v é g z é s é v e l a n é h a i i d ő s b H . J o n 
és fia, i f j . H . J o n h a g y a t é k i ü g y é b e n l é t r e j ö t t e g y e z s é g e t 
g y á m h a t ó s á g i l a g j ó v á h a g y t a és az i r a t o k a t t o v á b b i in téz -
k e d é s v é g e t t a l u g o s i k i r . j á r á s b í r ó s á g h o z á t k ü l d t e . 

A l u g o s i k i r . j á r á s b í r ó s á g 1896 j u n i u s 1 i - é n 9321. sz. a. 
k e l t v é g z é s é v e l , m i u t á n a k i r . k ö z j e g y z ő d i j a i m e g á l l a p í t v a 
n e m l e t t e k , e r r e p e d i g az á r v a s z é k i l l e t é k e s , az i r a t o k a t 
ezen h i á n y n a k p ó t l á s a v é g e t t K r a s s ó - S z ö r é n y v á r m e g y e 
á r v a s z é k é h e z v i s s z a k ü l d ö t t e , s m i d ő n az á r v a s z é k 1896. évi 
j u l i u s 28 án 15,123. s z á m ú v é g z é s é v e l h i v a t k o z v a a r r a , h o g y 
az 1894: X V I . tcz . a l a p j á n l e t á r g y a l t h a g y a t é k i ü g y b e n az 
idéze t t t ö r v é n y 121. §-a é r t e l m é b e n a k ö z j e g y z ő i d i j a k m e g -
á l l a p í t á s a k i z á r ó l a g a h a g y a t é k i b i r ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k , 
az i r a t o k a t i s m é t á t t e t t e , a j á r á s b í r ó s á g 1896. év i o k t ó b e r 
h ó 14-én 15,997. p o l g . s z á m ú v é g z é s é v e l az i r a t o k a t ú j b ó l 
v i s s z a k ü l d t e az á r v a s z é k h e z , m e r t a k i r . k ö z j e g y z ő n e k a 
t á r g y a l á s r a a m e g b í z á s t az á r v a s z é k a d t a s e n n é l f o g v a az 
1895. évi o k t ó b e r 11-én 43 ,195. s z á m ú i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i 
r e n d e l e t r e va ló t e k i n t e t t e l is az á r v a s z é k e t t a r t j a i l l e t é k e s n e k 
a k i r . k ö z j e g y z ő d i j a i n a k m e g á l l a p í t á s á r a . 

E z e k s ze r in t a j e l e n h a g y a t é k i ü g y b e n a z o n k é r d é s r e 
n é z v e , h o g y a k i k ü l d ö t t k i r . k ö z j e g y z ő d i j a i n a k m e g á l l a 
p i t á s a m e l y i k h a t ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k , a h a g y a t é k i 
b i r ó s á g és az á r v a s z é k k ö z ö t t h a t á s k ö r i ö s s z e ü t k ö z é s e s e t e 
m e r ü l t fe l . 

M i n t h o g y a j e l e n h a g y a t é k i ü g y b e n a h a g y a t é k i t á r -
g y a l á s az 1894. évi X V I . tcz . h a t á l y b a l é p t e e l ő t t m é g 
b e f e j e z v e n e m vo l t , a b b a n az 1894. évi X V I . tcz. é l e t b e -
l é p t e t é s e és az á t m e n e t i i n t é z k e d é s e k t á r g y á b a n 4 3 , 1 9 5 / 9 5 . 
sz. a . k i a d o t t i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i r e n d e l e t 3. §-a é r t e l m é b e n 
a t á r g y a l á s r a és a t o v á b b i e l j á r á s r a a m o s t h i v a t k o z o t t 
t ö r v é n y c z i k k n e k s z a b á l y a i a l k a l m a z a n d ó k . 

E n n é l f o g v a a l k a l m a z a n d ó a b b a n a h i v a t k o z o t t t ö r v é n y -
n e k 121. § - a is, m e l y s z e r i n t a k i k ü l d ö t t k i r . k ö z j e g y z ő n e k 
d i j a i t a h a g y a t é k i b i r ó s á g á l l a p í t j a m e g . 

A z t , h o g y a z o n h a g y a t é k i ü g y e k b e n , m e l y e k b e n a 
h a g y a t é k i t á r g y a l á s az 1 8 9 4 : X V I . tcz . h a t á l y b a l é p t e e l ő t t 
m é g b e f e j e z v e n e m vol t , a k i k ü l d ö t t k i r . k ö z j e g y z ő n e k d i j a i 
n e m a m e g b í z ó h a t ó s á g , h a n e m a h a g y a t é k i b i r ó s á g á l ta l 
á l l a p i t a n d ó k m e g , t á m o g a t j a a h i v a t k o z o t t m i n i s z t e r i r e n d e -
l e t n e k 8. §-a is , m e l y sze r in t i l y e n ü g y e k b e n a k i r . k ö z -
j e g y z ő a t á r g y a l á s b e f e j e z é s e u t á n az i r a t o k a t n e m a m e g -
b í zó h a t ó s á g n a k , h a n e m a h a g y a t é k i b í r ó s á g n a k t a r t o z i k 
b e m u t a t n i é s m e l y sze r in t a k i r . k ö z j e g y z ő c s a k a z o n e s e t e k -
b e n t a r t o z i k az i r a t o k a t az á r v a s z é k h e z á t t e n i , m e l y e k b e n 
a h i v a t k o z o t t t ö r v é n y é r t e l m é b e n g y á m h a t ó s á g i j óvá -
h a g y á s n a k s z ü k s é g e f o r o g f e n . 

E z e n i n t é z k e d é s e k b ő l n y i l v á n v a l ó , h o g y a z o n h a g y a t é k i 
ü g y e k r e , m e l y e k az 1894. évi X V I . tcz. h a t á l y b a l é p t e e lő t t 
f o l y a m a t b a t é t e t t e k , d e m e l y e k b e n a k i r . k ö z j e g y z ő a t á r -
g y a l á s t ezen t ö r v é n y n e k h a t á l y b a l é p t e e lő t t b e n e m fe j ez t e , 
u g y a n a z o n e l j á r á s i s z a b á l y o k a l k a l m a z a n d ó k , m e l y e k a lka l -
m a z a n d ó k a z o n h a g y a t é k i ü g y e k r e , m e l y e k b e n az e l j á r á s 
azon t ö r v é n y h a t á l y b a l é p t e u t á n t é t e t i k f o l y a m a t b a ; v a g y i s , 
h o g y a z o n h a g y a t é k i ü g y e k b e n is m i n d e n e l j á r á s i c s e l ek -
m é n y a h a g y a t é k i b i r ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k , k i v é v e azon 
c s e l e k m é n y e k e t , m e l y e k e t az i d é z e t t t ö r v é n y k i f e j e z e t t e n m á s 
h a t ó s á g h a t á s k ö r é b e u ta l . 

A f e l h o z o t t a k a l a p j á n j e l e n h a g y a t é k i ü g y b e n a k i k ü l -
d ö t t k i r . k ö z j e g y z ő d i j a i n a k m e g á l l a p í t á s á t a h a g y a t é k i 
b i r ó s á g h a t á s k ö r é b e k e l l e t t u t a l n i (22 ,101/97. I . M. sz. a . ) . 

— Helyesbítés . Hoznék lános kincst. ügyész urnák Lányi Bertalan 
müvéről irt bírálatában a következő hibák korrigálandók : a 32. szám-
ban 251. oldal I. hasáb 5. sorában felülről: trieszti, olvasandó: itrienti»; 
a 33. számban 259. oldal 2. kikezdés 3. sorában felülről: helyes, olva-
sandó: «telfes»; a 259. oldal 2. kikezdés 10. sorában alulról: feltételhez, 
olvasandó: «feltételéhez»; a 260. oldal I. hasáb 15. sorában alulról : 
négyszögletekre, olvasandó: * négyszögölekre*; a 261. oldal I. hasáb 
5. kikezdés 6. sorában felülről : megszentesittessenek, olvasandó : v.meg-
szüntettessenekn; a 261. oldal 2. kikezdés alulról 1. sor: kiváló, olva-
sandó : tbirálÓD. 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16 ) 
Felelős szerkesztő: Dr. Fayer I^ászló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: Franklin-Társulat (Egyetera-uteza 4.) 
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Sociologikus irány az államjogban. 
A z á l t a l á n o s á l l a m j o g n a k a g rácz i e g y e t e m e n t a n á r a : 

G u m p l o w i c z L a j o s « A l l g e m e i n e s S taa t s rech tw czim a l a t t 
ú j r a á t d o l g o z t a és k i b ő v í t v e a d t a k i husz évve l eze lő t t m e g -
j e l e n t ((Bölcsészeti á l l a m j o g ® - á t . H a v a l a m e l y t u d o m á n y o s 
m u n k a é r t é k é t a m a kü l ső s ike r u t á n a k a r n ó k meg í t é ln i , 
mi ly e l t e r j e d é s t n y e r t az a k ü l f ö l d i s z a k k ö z ö n s é g k ö r é b e n , 
u g y a G u m p l o w i c z bö lcsésze t i á l l a m j o g a n e m k i s t u d o m á -
n y o s becs re t a r t h a t n a s z á m o t , a m e n n y i b e n u g y a n i s , m i n t 
ezt a szerző je len m ü v é n e k e l ő s z a v á b a n e l é g ü l t e n k iemel i , 
a n a g y o n is h íze lgő i s m e r t e t é s e k e n k ivü l egész t e r j e d e l m é -
b e n m e g j e l e n t az f r ancz i a és s p a n y o l n y e l v e n , ső t t a n u l á s i 
vezé r fona lu l f o g a d t á k el az e g y i k s p a n y o l (a s a l a m a n c a - i ) 
e g y e t e m e n is. 

P e r s z e ezt a n a g y f e l k a r o l á s t a z o n n a l m e g f o g j u k 
é r t en i , h a t u d j u k , h o g y G u m p l o w i c z L a j o s a l e g ú j a b b a n 
d iva to s á r a m l a t k é n t f e l k a p o t t soc io log ikus i r á n y e g y i k 
a p o s t o l a , a ki, m i n t m o s t e l ő s z a v á b a n b e v a l l j a , az e l ső 
k i a d á s m e g í r á s á n á l m é g c sak az első, b i z o n y t a l a n l ép -
t eke t t e t t e m e g az u j u t o n , m e l y a k k o r m é g e lő t t e se ál l t 
egész t i sz tán , azó ta a z o n b a n egész s e r e g i r a t t a l (Der R a s s e n -
K a m p f , s o c i o l o g i s c h e U n t e r s u c h u n g e n ; G r u n d r i s s der Socio-
l o g i e ; S o c i o l o g i e u n d P o l i t i k ; D i e soc io log i sche S t a a t s i d e e . ) 
h a l a d t a m e g k e z d e t t u t o n , m e l y n e k czé l ja az á l l a m o t a 
s o c i o l o g i k u s á l l á s p o n t r ó l m e g é r t e n i és m e g v i l á g o s í t a n i . M e g 
f o g j u k é r t e n i e n a g y f e lka ro l á s t , e m e l e g m é l t á n y l á s t f r ancz i a , 
o lasz és s p a n y o l r é sz rő l , t e k i n t e t b e véve , h o g y a soc io log ikus 
i r á n y ép ezen n e m z e t e k n é l t e t t , f ő l eg az u to l só öt é v b e n 
n a g y h ó d í t á s o k a t , a n é l k ü l a z o n b a n , h o g y az e m b e r i e g y ü t t -
lé t v i s z o n y a i n a k , t ü n e m é n y e i n e k m e g m a g y a r á z á s á n á l v a l a m i 
m e g n y u g t a t ó t le t t v o l n a k é p e s n y ú j t a n i , é r t é k e s í t h e t ő u j 
i g a z s á g o k a t f e lde r í t en i . 

Mie lő t t a z o n b a n az ő s o c i o l o g i k u s á l l á s p o n t j á t és e n n e k 
k ö v e t k e z m é n y e k é n t t öké le t l en , h o m á l y o s , az á l l ami é le t 
m i b e n l é t é t , t e r m é s z e t é t , m ű k ö d é s é t e g y á l t a l á n m e g n e m m a -
g y a r á z ó e l m é l e t é t v i z s g á l n ó k , j ö j j ü n k t i s z t ába a G u m p l o w i c z 
m ü v é n e k czé l j áva l és t u d o m á n y o s k ö r é v e l . É s i t t s a j n o s a n 
ke l l k o n s t a t á l n u n k m i n d j á r t , h o g y v a l ó b a n f u r c s a f o g a l o m -
z a v a r az, m e l y e t az á l t a l á n o s á l l a m j o g , más ré sz t a p o l i t i k a 
t á r g y a t e k i n t e t é b e n szerző j e l en tankönyvében e l ő a d o t t a k 
e l á r u l n a k . S z e r i n t e u g y a n i s a po l i t ika c s a k i s a g y a k o r l a t i 
á l l a m i élet o k o s s á g i , czé l sze rüség i i r á n y e l v e i n e k f o g l a l a t a és 
m i n t i lyen , n e m é r d e m l i a t u d o m á n y neve t . T u d o m á n y c s a k 
az á l l a m t a n , i l le tve (á l t a lános) á l l a m j o g , m e l y t é n y e k , á l la -
p o t o k k u t a t á s a , m i g a po l i t ika az e l j á r á s , c se l ekvés s z a b á l y a i t 
á l l a p í t j a m e g , t a n á c s o k r endsze re , m a j d a k o r m á n y z ó k h o z , 
m a j d a k o r m á n y z o t t a k h o z . E z é r t t u d o m á n y c s u p á n az első, 
az u t ó b b i e l l e n b e n v a l a m i o k o s s á g i t an fé l e (455 1.). H o g y 

m é g j o b b a n m e g v i l á g í t s a f e l f o g á s á t , az t m o n d j a , h o g y az 
á l l a m j o g n a k é p oly k e v é s , v a g y m é g k e v e s e b b k ö z e v a n a 
po l i t ikához , m i n t a p h y s i o l o g i á n a k az o r v o s t u d o m á n y h o z . 
A p h y s i o l o g i a az e m b e r i é l e t f o l y a m a t t ö r v é n y e i v e l i s m e r t e t 
m e g , mit s em t ö r ő d i k a z o n b a n a b e t e g s é g e k k e l , a z o k g y ó -
gy í t á s áva l , v a g y a k á r az e m b e r i t e s t d i á t e t i k á j á v a l , ez az 
o r v o s t u d o m á n y r a t a r t o z v á n . A m i n t n e m tö rőd ik t e h á t az 
a n a t ó m u s a v a g y a p h y s i o l o g u s a t h e r a p i á v a l , épen u g y a 
p o l i t i k a is, á m b á r ér in t i az á l l a m t u d o m á n y t , a t t ó l még i s 
e g é s z e n i d e g e n t e r ü l e t . (459. 1.). K é t s é g t e l e n , h o g y h a a 
po l i t ika a l a t t c sak az á l l ami e szé lye s ség , az a d o t t e s e t b e n i 
czé l szerüség s z a b á l y a i n a k f o g l a l a t á t é r t j ü k , az n e m fog la l 
h e l y e t a t u d o m á n y o k közö t t , m e r t a t u d o m á n y c sak a lé t 
és f e j lődés á l t a l á n o s f e l t é t e l e i nek , t ö r v é n y e i n e k k u t a t á s á v a l , 
az á l l a n d ó a n h a t ó e rők s ezek e r e d m é n y e i n e k v i z s g á l a t á v a l 
f og l a lkoz ik , a k o n k r é t e s e t e k b e n i c z é l s z e r ü s é g e lve inek n e m 
l ehe t a d n i a t u d o m á n y n e v e t . I l y e s z é l y e s s é g i t a n o k , a m i n t 
azok Mohl-wk\ (az á l l a m t u d o m á n y o k e n c i k l o p é d i á j a ) , Lewis-
és J /z7 / -né l e l ő t t ü n k á l l a n a k , c s a k i s a n n y i b a n t a r t h a t n a k 
n é m i k é p s z á m o t a t u d o m á n y s z ínvona l á r a , a m e n n y i b e n o d a 
i r á n y u l n a k , h o g y az á l l a m t u d o m á n y i á l t a l á n o s i g a z s á g o k a 
a k o n k r é t e s e t b e n va ló e l j á r á s , a l k a l m a z k o d á s i r á n y e l v e i v é 
t é t e s s e n e k . D e a f e n t i e k sze r in t a l i g s z e n v e d h e t k é t s é g e t , 
h o g y s z e r z ő n k t é v ú t o n j á r a k k o r , m i d ő n e g y r é s z t az á l l a m i 
o k o s s á g i t a n o k t ó l u g y a n h e l y e s e n t a g a d j a m e g a t u d o m á n y 
nevet) , más ré sz t az t m o n d j a , h o g y a po l i t i ka azér t nem 
v o n h a t ó a t u d o m á n y k ö r é b e , m i u t á n az n e m c s a k a va ló 
j e l e n s é g e k k e l , h a n e m a f e j lődés k ö v e t e l m é n y e i v e l , azzal , a 
m i n e k l enn ie kel l , f o g l a l k o z i k (374. és 455. 1.). H i s z e n a 
p o l i t i k á n a k n e m c s a k az á l l ami , n e m z e t i lét , h a n e m a n e m -
ze t ek é l e t é n e k f e j l ő d é s e is k é p e z i k t á r g y á t és a po l i t i ka , 
m i n t a n e m z e t i é le t t ö r v é n y e i n e k t u d o m á n y a , é p e n n e m 
l e n n e te l j es , h a az á l l a m l é n y e g e , f o rmá i , á t a l a k u l á s a m e l l e t t 
a n e m z e t i é le t m iné l h e l y e s e b b b e r e n d e z é s é n e k k é r d é s e i v e l 
n e m f o g l a l k o z n é k . É p e n az á l l a m i é le t f o l y á s á n a k t ö r v é n y e i , 
m e l y e k k u t a t á s á t szerző az á l l a m r ó l szóló t u d o m á n y t á r -
g y á v á , f e l a d a t á v á tesz i (455. 1.), a p o l i t i k a i t u d o m á n y n a k 
képez ik f e l a d a t á t , de t e r m é s z e t e s e n n e m az o k o s s á g i sza-
b á l y o k o s z t o g a t á s a . A d o l o g t e h á t u g y ál l , h o g y szerző 
é p e n n e m k ü l ö n b ö z t e t a po l i t i ka t u d o m á n y a és a g y a k o r l ó 
á l l a m m ü v é s z e t , m á s r é s z t po l i t i ka és p u b l i c i s t i k a közö t t . A t t ó l 
a po l i t i ká tó l , m e l y c sak a g y a k o r l a t i o k o s s á g e l v e i n e k fog l a -
l a t a , h e l y e s e n in t i az á l l a m t u d ó s t t u d o m á n y á n a k m e g k ü l ö n -
b ö z t e t é s é r e ; de a mi é r t e l m ü n k b e n ve t t po l i t i ka , a po l i t ika i 
t u d o m á n y , n e m is f og l a lkoz ik a k ü l ö n b ö z ő po l i t ika i p á r t o k -
nak k ü l ö n b ö z ő s z e m p o n t b ó l k i i n d u l ó t a n á c s o k o s z t o g a t á s á v a l , 
l évén ez épen a p u b l i c i s t i k á n a k , m i n t Conchánk t a l á l ó a n 
k i f e j e z i : «az á l l a m o t és t á r s a d a l m a t a l a k í t a n i a k a r ó m ű v é -
szet i r o d a l m i ü z é s é » - n e k a f e l a d a t a . A z t h iszszük, m e g m u t a t -
t uk az e d d i g i e k b e n , h o g y i t t n e m c s u p á n • t e r m i n o l ó g i a i , 
h a n e m e g y e n e s e n f o g a l o m z a v a r r a l á l l u n k s z e m b e n , a po l i t i ka 
t á r g y á t , k ö r é t i l l e tő leg . M á s r é s z t a r r a is i t t m i n d j á r t r á ke l l 
m u t a t n u n k , h o g y ha az á l l a m r ó l szóló t u d o m á n y n a k , az 
á l t a l á n o s á l l a m j o g n a k az a f e l a d a t a , h o g y , m i n t szerző 
k i t ű z i : i iama t ö r v é n y e k e t f e lde r í t s e , m e l y e k szer in t az á l l a m 
élete , k e l e t k e z é s e és e l m ú l á s a v é g b e m e g y » , a k k o r szerző 
á l t a l á n o s á l l a m j o g a m e g í r á s á n á l e czél t n e m t a r t o t t a ke l lő -
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l e g szem e lő t t , m ü v e i ly s z e m p o n t b ó l az á l t a l á n o s á l l a m j o g 
e l n e v e z é s r e n e m t a r t h a t t e l j e s e n i g é n y t . D e szerző az á l t a l á -
n o s á l l a m j o g o t Í r ó k k a l s z e m b e n l é n y e g e s e n e l t é r e z e n t u d o -
m á n y h a t á r a i n a k m e g s z a b á s á b a n , a n n a k t á r g y á v á az á l l ami 
é l e t t ö r v é n y e i n e k f e l d e r í t é s é t t ű z v é n ki . A z á l t a l á n o s á l l a m j o g 
c s a k az á l l a m i l é t r e v o n a t k o z ó l a g e g y b e v e t ő , ö s s z e h a s o n l i t ó 
á l l a m j o g i v i z s g á l ó d á s o k a l a p j á n l e v o n t á l t a l á n o s i t á s o k a t , az 
á l l a m i a l a p f o g a l m a k n a k (a f e n á l l ó k o n k r é t á l l a m j o g o k k u t a -
t á s á n a k l e s z ü r ő d é s e k é n t e r e d m é n y e z ő ) t i s z t á z á s á t f o g l a l h a t j a 
m a g á b a n , o l y á l t a l á n o s m e g h a t á r o z á s o k a t , m e l y e k m i n d e n 
á l l a m r a e g y f o r m á n i l l e n e k . E m e l l e t t az t , m i j o g i s z a b v á -
n y o z á s t á r g y á v á n e m t e h e t ő , a m i a pos i t i v á l l a m j o g r é szé t 
s e h o l n e m k é p e z i ( m e r t e r k ö l c s i , s ze l l emi e r ő k m ű k ö d é s é n 
a l a p s z i k ) n e m v o n h a t j a f e j t e g e t é s e i k ö r é b e . A z á l t a l á n o s 
á l l a m j o g á l t a l á n o s m e g á l l a p í t á s o k , f o g a l m i m e g h a t á r o z á s o k 
k ö r é b e n m o z o g h a t és s e m a l é t ező b í r á l a t a , az i n t é z m é n y e k 
és r e n d s z e r e k e l ő n y e i és h á t r á n y a i n a k k i f e j t é s e , s e m az á l l a m 
a n e m z e t i l é t r e m e n n é l k e d v e z ő b b b e r e n d e z é s é n e k f e l t é t e l e i 
t á r g y á t h e l y e s e n n e m k é p e z h e t i k . M i d ő n t e h á t szerző a 
p a r l a m e n t á r i s m u s s a l , a s z a v a z a t i r e n d s z e r e k b í r á l a t á v a l s t b . 
f o g l a l k o z i k , n y i l v á n t ú l l é p i a h a t á r t , m e l y az á l t a l á n o s á l l a m -
j o g n a k a n é m e t í r ó k t ú l n y o m ó r é s z é n e k f e l f o g á s a s ze r in t is 
k i t ű z h e t ő . 

S z e r z ő a s o c i o l o g i k u s á l l á s p o n t h i v e és az t hiszi , s i k e r ü l t 
n e k i ez á l l á s p o n t r ó l az á l l a m o t n e m c s a k m e g é r t e n i , d e m e g 
i s m a g y a r á z n i . H a j e l e n m ü v e f o l y a m á n n e m t a l á l n á n k is 
m i n d u n t a l a n u t a l á s t a r r a , h o g y á l l á s p o n t j á t e g é s z é b e n m á s u t t 
f e j t i ki , r á k e l l e n e j ö n n ü n k m ü v é n e k e l o l v a s á s a u t á n . V a l ó b a n , 
ezzel á l t a l á n o s á l l a m j o g á b a n n i n c s m ó d u n k b a n m e g i s m e r -
k e d n i ; d e i g e n i s b ő s é g e s a l k a l m u n k v a n m e g g y ő z ő d n i a r ró l , 
h o g y v a j m i n a g y h o m á l y o s s á g az, m e l y b e az á l l a m , az á l l a m i 
é le t és a n n a k j e l e n s é g e i a s o c i o l o g i k u s á l l á s p o n t m e g v i l á -
g í t á s á n á l b u r k o l ó z n a k . H a ez t o v á b b r a is i g y m a r a d , h a a 
s o c í o l o g u s o k c s a k u g y f o g j á k az á l l a m i lét k é r d é s e i t m e g -
m a g y a r á z h a t n i , m i n t az t s z e r z ő n é l t a l á l j u k , u g y b a j o s a n f o g 
m e g v a l ó s u l n i a n a g y o n is b i z a k o d ó r e m é n y , h o g y a Comte 
á l t a l i n a u g u r á l t , Herbert Spencer-tői f o l y t a t o t t s o c i o l o g i k u s 
i r á n y «a n é m e t j o g á s z c o n s t r u c t e u r - ö k á l t a l i s z o n y ú a n a g y o n -
k i n z o t t á l l a m t u d o m á n y s z á m á r a u j l á t ó h a t á r o k a t f o g n y i t n i » . 

A b e n n ü n k e t k ö r n y e z ő v i l á g j e l e n s é g e i , s z e r z ő n k sze-
r i n t , a n o r g a n i k u s , o r g a n i k u s , p s y c h i k u s , soc i á l i s és soc i á l -
p s y c h i k u s j e l e n s é g e k r e o s z t á l y o z h a t ó k . A z á l l a m is soc iá l i s 
j e l e n s é g , ez u t ó b b i p e d i g o l y a n , « m e l y soc iá l i s c s o p o r t o k 
ö s s z e m ü k ö d é s e k ö v e t k e z t é b e n á l l e lő». A soc iá l i s j e l e n s é g 
az i n d i v i d u á l i s , a s z e m é l y e s i n i c i a t i v á b ó l , e l h a t á r o z á s b ó l 
s z á r m a z ó c s e l e k e d e t e k t ő l , e r e d m é n y e k t ő l k ü l ö n b ö z ő . A soc io-
l o g i k u s i s k o l a s z e r i n t az á l l a m az e m b e r i c s o p o r t o k soc i á l i s 
e g y m á s r a h a t á s á b ó l e r e d m é n y e z ő v i s z o n y o k l e g e l s e j e , a t e r -
m é s z e t s z e r ű f e j l ő d é s s e l (evo lu t ióva l ) e l ő á l l o t t t á r s a d a l m i sze rve -
z e t n e k e g y i k része , s z e r v e ; a n n a k a t á r s a d a l m i s z e r v e z e t n e k , 
m e l y a l k a t e l e m e i n e k b e l s ő e l r e n d e z é s é b e n , f e j l ő d é s é b e n , é l e t -
j e l e n s é g e i b e n a t e r m é s z e t i v i l á g é lő ive l h a s o n l a t o s k é p e t 
m u t a t . N e m az e m b e r i ö n k é n y e s s é g e r e d m é n y e az á l l a m , 
h a n e m t e r m é s z e t i j e l e n s é g , m e l y n e k lé te , f e j l ő d é s e m a g a s a b b 
t ö r v é n y e k n e k fe l e l m e g , á l l a n d ó r e n d e t m u t a t l é t é b e n , fe j lő -
d é s é b e n . 

A z á l l a m is a t e r m é s z e t i j e l e n s é g e k n e k , az e m b e r i 
ö n k é n y n e k c s a k l á t s z ó l a g a l á v e t e t t , v a l ó b a n a z o n b a n a t t ó l 
s o k k a l m e s s z e b b á l l ó s p h c e r á j á b a t a r t o z i k és azé r t é p u g y 
k e l l a m e g f i g y e l é s n e k , a k u t a t á s n a k r á n é z v e e s z k ö z ö l t e t n i , 
m i n t e g y é b t e r m é s z e t i j e l e n s é g e k r e . (5. 1.) E f e l f o g á s s z e r i n t 
az á l l a m c s a k a t á r s u l á s e g y i k eszköze , c s a k soc iá l i s b e -
r e n d e z é s l é v é n , v i l á g o s , h o g y s z e r i n t e az á l l a m m i n d e n 
öná l ló , k ü l ö n l é t e t n é l k ü l ö z . Az á l l a m n a k i ly ö n á l l ó t l a n , 
k ü l ö n l é n y i s é g é t i g n o r á l ó f e l f o g á s a m e l l e t t t e r m é s z e t s z e r ű 
a z t á n a k i c s i n y l é s , m e l y l y e l s z e r z ő n k az á l l a m m i v o l t á t 
m e g h a t á r o z n i , k o n s t r u á l n i i g y e k v ő n é m e t á l l a m t u d ó s o k r ó l 
n y i l a t k o z i k , k i k s z e r i n t e az á l l a m v a l ó d i l é n y e g é t c s a k 

e l h o m á l y o s í t a n i t u d j á k , az t m a j d « ö s s z a k a r a t » - n a k , m a j d 
» szemé ly i s ég®-nek á l l í t v á n o d a . 

G u m p l o w i c z a z o n b a n e g y i k f ő k é p v i s e l ő j e a n n a k az e l m é -
l e t n e k is, m e l y az á l l a m l é n y e g é t , m i n t u r a l m i v i s z o n y t , k í -
v á n j a megmagyarázni,^SV>'</<e/-lel e g y e t e m b e n e k k é n t k ü l ö n i sko-
l á t a l k o t v á n a f ő l e g Gerber ó t a e l t e r j e d t s z e m é l y i s é g i és a Gterke-
fé le o r g a n i k u s e l m é l e t m e l l e t t . Az á l l a m o t k ö z v e t l e n e b b ü l 
s z e m l é l v e , u g y a n i s sze rző s z e r i n t az á l l a m n a k ö r ö k v á l t o z a t -
lan j e g y e a z : e g y f e l ő l u r a l k o d ó v a g y u r a l k o d ó k , m á s f e l ő l 
u r a l o m a l a t t á l l ók , a l a t t v a l ó k ; k o r m á n y z ó k és k o r m á n y z o t -
t a k . N e m vol t s o h a á l l a m a n é l k ü l , n e m is l e h e t , a k á r 
a r i s t o k r a t i a v a g y d e m o k r a t i a , a k á r m o n a r c h i a v a g y köz-
t á r s a s á g l e g y e n . H a t e h á t az á l l a n d ó j e l e n s é g , az á l l a m i 
m ű k ö d é s n e k m e l l ő z h e t e t l e n f e l t é t e l e , a k k o r s z e r i n t e h e l y e s e n 
h a t á r o z z u k m e g az á l l a m o t u g y , m i n t b i z o n y o s j o g r e n d f e n -
t a r t á s a c z é l j á b ó l az u r a l o m n a k t e r m é s z e t s z e r ű s z e r v e z e t é t 
(33. 1.). A z á l l a m t e h á t az u r a l o m s z e r v e z e t e , m e l y i g y a 
k ü l ö n b ö z ő k a s z t o k a t és o s z t á l y o k a t e g y b e t a r t j a . A z a l k o t -
m á n y é p e n az á l l a m b a n u r a l k o d ó e l e m n e k az u r a l o m a l á 
v e t e t t e l e m h e z v a l ó h a t a l m i v i s z o n y á t fe jez i ki , v á l t o -
zik ezen h a t a l m i v i s z o n y m ó d o s u l á s a i s z e r i n t (204. 1.). 
S z e r z ő n k t e h á t m e g i n t c s a k m e g t a g a d j a az á l l a m n a k 
k ü l ö n , ö n á l l ó l é n y i s é g é t , az t c s a k e g y s z e r ű v i s z o n y k é n t 
l á t v á n az e g y é n e k k ö z ö t t . P e r s z e az á l l a m b a n l e g l á t h a t ó b b 
a f e l s ő b b s é g és a l á r e n d e l t s é g , az u r a l k o d ó és a l a t t v a l ó i v i s z o n y 
és az u r a l m i e l m é l e t , m i d ő n a m a k é t s é g t e l e n ü l m i n d e n i d ő -
b e n k o n s t a t á l h a t ó j e l e n s é g b ő l , h o g y az á l l a m b a n v a n i ly 
a l á v e t e t t s é g i , u r a l m i v i s zony , az á l l a m l é n y e g é t , m i v o l t á t az 
u r a l o m m a l k i v á n j a m e g m a g y a r á z n i ; az t hiszi , h o g y az á l l a m 
l é n y e g é t k i m e r i t e t t e és s i k e r ü l t n e k i az á l l a m b a n k o n k r é t é 
v a l ó b a n é s z l e l h e t ő t , r eá l i s t m e g t a l á l n i . N e m vesz i é sz re , h o g y 
e l m é l e t é v e l az e g y é n e k n a g y része az á l l a m b a n va ló c s e -
l e k v ő k ö z r e m ű k ö d é s b ő l k i z á r a t i k , az ö n i r á n y z ó n e m z e t i é le t 
az á l l a m t a g j a i n a k e g y ü t t m ű k ö d é s é v e l l e h e t e t l e n n é v á l i k s 
az á l l a m i é le t j e l e n s é g e i p u s z t á n az u r a l m i v i s zony s z e m m e l -
t a r t á s a m e l l e t t e g y á l t a l á n m e g n e m m a g y a r á z h a t ó k . S z e r -
z ő n k s z e r i n t az á l l a m n a k Stem-fé\e s z e m é l y i s é g i f e l f o g á s a 
«az á l l a m f o g a l o m n a k é p e n s e m m i k o n k r é t j e g y é t n e m fog-
l a l j a m a g á b a n » (44. 1.), p e d i g h á t m i a sze rző d e r í t e t t e v i l á -
g o s s á g az á l l a m i é le t j e l e n s é g e i n e k m e g f e j t é s é b e n a h h o z 
k é p e s t , m e l y l y e l e n a g y s z a b á s ú á l l a m t u d ó s az e g é s z á l l a m i 
é l e t e t e l é n k á l l í t o t t a . 

D e m i n d e z e k e l m é l e t e k , m e l y e k n e k s z e r t e l e n e l ő t é r b e -
h e l y e z é s é t u g y a n j o g g a l k i f o g á s o l n i l e h e t e g y t a n u l á s i 
v e z é r f o n a l u l s z o l g á l n i h i v a t o t t m ű b e n ( m e r t a n n a k h e l y e s e n 
a z t ke l l f e l a d a t u l t űzn i , h o g y az á l l a m e l m é l e t m i n d e n szá -
m o t t e v ő á r n y a l a t á v a l k r i t i k a i l a g m e g i s m e r t e s s e n b e n n ü n k e t ) , 
m e l y e k a z o n b a n , t e r m é s z e t e s e n k e l l ő i n d o k o l á s m e l l e t t s z ó v á 
n e m t e h e t ő k . V e g y ü k a z o n b a n az á l t a l á n o s a b b j e l l e g ű k é r -
d é s e k e t , t a l á n s i k e r ü l t s z e r z ő n e k a t u d o m á n y e g y é b t a n a i t 
e l f o g a d h a t ó l a g k i f e j t e n i . A z á l l a m f o r m a t a n r a szerző v a j m i 
k e v é s s ú l y t h e l y e z , hisz s z e r i n t e j ó f o r m á n c s a k á l l a m f a j o k 
( G a t t u n g e n u n d A r t e n ) l é t e z n e k (205. 1.) és az á l l a m o k n a k 
f o r m a s z e m p o n t j á b ó l (a m i t ő k ü l ö n b e n « Ver/assungs- und 
Regierungsform» é s « S t a a t s f o r m » k i t é t e l l e l e g y a r á n t nevez) 
l e h e t e t l e n is m e g f e l e l ő o s z t á l y o z á s a , m o n d v á n , h o g y ez a 
t e r m é s z e t t u d o m á n y o k b ó l á t v e t t k l a s s i f i k á l á s i e l j á r á s a z é r t 
n e m a l k a l m a z h a t ó az á l l a m r a , «mer t e g y á l l a t v a g y e g y 
n ö v é n y sze rv i l é t ezése a l a t t m i n d i g u g y a n a z m a r a d , ezt n e m 
v á l t o z t a t h a t j a , ez a z o n b a n az á l l a m n á l n e m i g y v a n » . Sze r -
z ő n e k m i d ő n e k k é n t e g y k ö z ö s fe losz tás i , o s z t á l y o z á s i a l a p -
fe lvé te l é t k i z á r t n a k hisz i , v a l ó b a n n e m f e l e l h e t ü n k m e g 
t a l á l ó b b a n , m i d ő n é p e n az á l t a l a i d é z e t t t e r m é s z e t i v i l á g 
k ö r é b e v á g ó l a g Conchá-vizk k é r d é s é t á l l í t j u k s z e m b e f e l fo -
g á s á v a l : h o g y «az ó r iás i t ö m e g ű n ö v é n y v i l á g c s a l á d a i n a k , 
n e m e i n e k , f a j a i n a k o s z t á l y o z á s a is m i á l t a l vá l t l e h e t s é g e s s é f 
n e m e g y k ö z ö s f e losz tá s i a l a p n a k f e l v é t e l e á l t a l r a m e l y e t 
a n ö v é n y v i l á g b a n m a j d n e m k i z á r ó l a g a f a j f e n t a r t á s s z e r v e i 
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a l k o t t a k s c s a k k ü l ö n b s é g e i s z e r i n t c s o p o r t o s i t t a t t a k a r e n -
d e k , o s z t á l y o k , c s a l á d o k , n e m e k , f a j o k » . A z p e d i g , h o g y az 
á l l a m n e m m a r a d m i n d i g u g y a n a z , m i n t e g y á l l a t v a g y 
n ö v é n y , n e m l e h e t a k a d á l y az o s z t á l y o z á s r a , m e r t e n n e k 
t á r g y á t n e m a v á l t o z ó , á t a l a k u l ó á l l a m , h a n e m a n n a k b izo -
n y o s i d ő b e n i k o n k r é t a l a k j a k e l l h o g y k é p e z z e t e r m é s z e t -
s z e r ű l e g . I l y k ö r ü l m é n y e k k ö z t c s a k t e r m é s z e t e s , h o g y szerző 
e l ő t t á l l a m f o r m a és k o r m á n y z a t i , a l k o t m á n y f o r m a t e l j e s e n 
e g y b e o l v a d n a k és m i u t á n az á l l a m v á l t o z á s a i r ó l , f e j l ő d é s é r ő l , 
f e u d á l i s , m a j d a r e n d i , a b s o l u t és k o n s t i t u t i o n á l i s m o n a r c h i á r ó l 
be szé l t , á t t é r a k ü l ö n b ö z ő á l l a m f o r m a t a n o k b i r á l a t a u t á n a 
j o g á l l a m r a , i s m é t az a l k o t m á n y o s m o n a r c h i á r a , a m o d e r n 
k u l t u r á l l a m r a és a j e l e n k o r i á l l a m o k á t n é z e t e u t á n az á l l a m -
k a p c s o l a t o k k a l (a m á r i s m e r t « E i n h e i t s s t a a t e n » és « S t a a t e n -
S t a a t e n » e l m é l e t t e l ) fe jez i b e az államformák t a n á t (198 é s 
k ö v . 1.). 

G u m p l o w i c z szól u g y a n az á l l a m h a t a l o m ((különböző 
t é n y k e d é s e i r ő l és funk t ió i ró lw, v a l a m i n t k ü l ö n b ö z ő szer -
v e k r ő l (263. 1.), m i n d a z á l t a l az á l l a m h a t a l m a k a t n e m 
k o n s t r u á l j a s a z o k a t c s a k m i n t a m u n k a m e g o s z t á s á l t a l 
s z ü k s é g k é p e l ő i d é z e t t e k e t f o g j a fel , a z u t á n az m o n d j a , h o g y 
«a mi t á l l a m h a t a l m a k n a k n e v e z n e k , n e m e g y e b e k , m i n t 
k ü l ö n f é l e funktiók*) és «csak l o g i k a i o p e r a t i o , az á l l a m 
k ü l ö n b ö z ő t é n y k e d é s e i , f u n k t i ó i m e g é r t é s é n e k m e g k ö n n y í -
t é sé re , h a e z e k e t k ü l ö n b ö z ő h a t a l m a k n a k n e v e z z ü k , é p e n 
u g y , a m i n t a l é l e k t a n b a n s o k á i g az e m b e r k ü l ö n b ö z ő l e lk i e rő i -
rő l beszéltek*). (264. 1.) M i u t á n a z o n b a n sze rző m a g á t a s o u v e -
r e n i t a s t s e m fe j t i k i , a f e j ede lmi - , n é p - és n e m z e t s o u v e r e n i -
t a s t a n á t n e m t i s z t ázza , c s a k t e r m é s z e t e s , h o g y e l ő t t e a h a -
t a l m a k is t e l j e s e n e l m o s ó d n a k . 

N e m fe j t i k i az ö n k o r m á n y z a t l é n y e g é t és v a l ó d i t e r -
m é s z e t é t ; a h e l y e t t , h o g y a n n a k m i b e n l é t é t t a g l a l n á , e g y -
s z e r ű e n az e t i m o l ó g i á r a u t a l b e n n ü n k e t (269. 1.), d e m e g a 
»po l i t i ka i ö n k o r m á n y z a t ) ) f e l v e v é s é n é l , mi a l a t t «az e g y e s 
t a r t o m á n y v a g y t a r t o m á n y i c s o p o r t o k t ö r t é n e t i , p o l i t i k a i i nd iv i -
d u a l i t á s á n a k f e n t a r t á s á r a i r á n y u l ó ö n k o r m á n y z a t o t * ) ér t i (és i t t a 
s chwe iz i k a n t o n o k r a , m e g a 38 a m e r i k a i á l l a m r a h i v a t k o z i k ) , 
i s m é t c s a k a t i s z t á z a t l a n k é r d é s e k s z á m á t s z a p o r í t j a , m e r t ez az 
a u t o n o m i a m é g i s c s a k m á s j e l l e g ű a k ö z ö n s é g e s é r t e l e m b e n 
v e t t ö n k o r m á n y z a t n á l , h isz az a m e r i k a i f e l f o g á s s ze r in t is 
u g y az u n i ó e g y e s á l l a m a i , m i n t m a g a az u n i ó s a j á t k ö r ü n k -
b e n « p e r f e k t g o v e r n m e n t » - e k , t ö k é l e t e s k o r m á n y o k n a k t e k i n -
t e t n e k . 

A z o n b a n szerző n e m c s a k i ly a l a p v e t ő k é r d é s e k r e m a r a d 
a d ó s a z o k t i s z t á z á s á v a l , k é t s é g b e n h a g y az á l l a m i l é t e g y é b 
n a g y k é r d é s e i , az á l l a m b a n h a t ó e r ő k m ű k ö d é s e t e k i n t e t é -
b e n . N e m k o n s t r u á l , n e m e l e m e z s o h a , n e m b o n t j a k i sze-
m e i n k e l ő t t az á l l a m i é le t s z ö v e d é k é t és a m i n t n e m fe j t i 
k i a m o d e r n k é p v i s e l e t l é n y e g é t s e h e l y e t t a p a r l a m e n t á -
r i s m u s t ö r t é n e t é b ő l ir r é s z l e t e k e t , u g y n e m m a g y a r á z z a m e g 
a t ö r v é n y h o z á s k ö r é b e n se a b u d g e t j o g j e l e n t ő s é g é t , se a 
f e l s ő h á z a t . A m i n i s z t e r e k f e l e l ő s s é g é n e k k ü l ö n b ö z ő f a j a i t 
m e g t e l j e s s é g g e l e l h a l l g a t j a . M e l l é k e s e n , s z e r é n y j e g y z e t b e n 
vesz i s z á m b a a c s a k a l k o t m á n y o s é s p a r l a m e n t á r i s k o r -
m á n y z a t k ö z t m u t a t k o z ó k ü l ö n b s é g e k e t . 

A n e m z e t i e rő , n e m z e t i t é n y e z ő t e l j e s e n e l m o s ó d i k , h á t -
t é r b e s z o r u l szerző f e l f o g á s á b a n . E m e l l e t t a n é p és n e m z e t 
m a g y a r á z á s á b a n a n é m e t i rók n a g y r é s z é n é l m e g l e v ő z a v a r t 
á r u l j a el , d a c z á r a , h o g y m a g a is k i k e l a f o g a l m a k e r é s z b e n i 
ö s s z e z a v a r á s a és a t e r m i n o l ó g i a b i z o n y t a l a n s á g a e l l en . 
S z e r i n t e u g y a n i s «a s o c i á l i s ta r ta lom*) , m e l y az á l l a m o t 
be tö l t i , a «Volk» . A m i e l ő t t ü n k n é p , az t ő «Stamm*>-nak 
n e v e z n i , m e l y e t n i k u s f o g a l o m , m i g a «Volk» p o l i t i k a i . A z 
á l l a m i k a p c s o l a t a n e m z e t s é g e k b ő l ( S t á m m e ) , a zok k o n g l o m e r á -
t u m á b ó l e lőször e g y á l l a m i n é p e t (Volk) és t o v á b b i f e j l ő d é s s e l 
n e m z e t e t ( N a t i o n ) a l k o t . V a g y i s s z e r i n t e a s o r o z a t a k ö v e t -
k e z ő : f a j o k ( R a s s e ) , m e l y t e r m é s z e t i j e l e n s é g ; n e m z e t s é g 
( S t a m m ) , m e l y e t n i k u s e r e d m é n y ; a «Vo lk» , p o l i t i k a i t é n y , 

m i g e l l e n b e n a n e m z e t (Na t ion ) k u l t u r j e l e n s é g ( K u l t u r -
e r s c h e i n u n g , K u l t u r w e r k ) . S z e r z ő n e m se j t i a n e m z e t i s é g 
á l l a m a l k o t ó e r e j é t , a n e m z e t i j e l l e m e t m e g t a g a d j a , m e r t 
s z e r i n t e a n é m e t , f r a n c z i a , a n g o l n e m z e t i j e l l e m h e l y e t t , 
m e l y c s a k k é p z e l t , h a m i s v a l a m i , c s a k m i n d e n n e m z e t 
v a l ó b a n e g y s é g e s , k ö z ö s soc iá l i s c s o p o r t j a i r ó l l e h e t szó lan i . 
A n é p l é l e k , a «Volksgeist*) is s z e r i n t e v a l a m i m e g n e m 
h a t á r o z o t t , m e g n e m is h a t á r o z h a t ó v a l a m i , a m i t c s a k 
Savigny Schulze é r t e n e k m e g . (110. és k ö v . 1.) 

Az e l e m z ő , k o n s t r u á l ó m o d o r h e l y e t t a m e r ő k r i t i k a i 
á t n é z e t e k a l i g a l k a l m a s a k a r r a , h o g y az á l l a m o t ( fő leg a 
t a n u l ó i k é z b e s z á n t m ű b e n ) m e g m a g y a r á z z á k e l ő t t ü n k . D e 
szerző b á r m e n n y i r e i r t ó z i k a c s a k ü g y e s k e d ő , o k o s s á g i t a n á -
c s o k a t o s z t o g a t ó p o l i t i k á t ó l , n e m v o n a k o d i k m á s r é s z t a t t ó l , 
h o g y az á l l a m t u d o m á n y á r ó l i r v á n , g y a k o r l ó p o l i t i k a i k o n k r é t 
p é l d á k a t v o n j o n e l ő a d á s a i k ö r é b e . M i n d e z e k u t á n h a b o z á s 
n é l k ü l k i j e l e n t h e t j ü k , h o g y szerző azt a k i t ű z ö t t c zé l j á t , h o g y 
k i d e r í t s e a z o n t ö r v é n y e k e t , m e l y e k s ze r in t az á l l a m é le t e , 
k e l e t k e z é s e és e l m ú l á s a v é g b e m e g y , el n e m é r t e , a zon fe l -
a d a t o t , h o g y az á l l a m i é l e t e t m e g m a g y a r á z z a , m e g n e m 
o l d o t t a . 

É s v é g e z e t ü l m é g e g y e t ! S z e r z ő n a g y e l ő s z e r e t e t t e l k e l 
ki a n é m e t J u r i s t e n C o n s t r u c t e u r - ö k e l l en , a k i k a s o u v e -
r e n i t á s s z é k h e l y e , h o l l é t e s h a s o n l ó k f e l e t t o ly r é g ó t a t ö p -
r e n g e n e k , a k i k L a b a n d é s H á n e l v e z e t é s e a l a t t a k a r j á k 
k o n s t r u á l n i az u j a b b n é m e t á l l a m o t ; é l cze lőd ik a n é m e t 
á l l a m j o g á s z o k v i z s g á l ó d á s a i f e l e t t ; s z á n a k o z ó l a g t e k i n t a 
n é m e t á l l a m t u d o m á n y h e l y z e t é r e , m e l y é v t i z e d e k e n á t ((érte-
l e m n é l k ü l v a l ó p h r a s i s o k » - k a l d o l g o z i k ; ó c s á r o l j a t e n d e n -
t i ó z u s t á r g y a l á s i m ó d j u k a t , m o n d v á n : h o g y «teo*retikus 
politikát*) ű z n e k és n e m h a b o z i k k i j e l e n t e n i , h o g y e z e k n e k 
a j o g á s z i k o n s t r u á l ó k n a k m ű k ö d é s e n e m v a l ó e g y é b r e , m i n t 
a d o l o g v a l ó d i l é n y e g é n e k , m i v o l t á n a k e l h o m á l y o s i t á s á r a . 
S z e r i n t e a n é m e t j o g - é s á l l a m t u d o m á n y i f a k u l t á s o k is «a 
s e t é t s é g n e k igaz i m a g a s vára i» ! A n é m e t á l l a m t u d ó s o k 
e g y i k - m á s i k á n a k a p r ó l é k o s k o d ó , m i n u t i o s u s e lemezés i m ó d -
s z e r é r ő l l e h e t u g y a n s z ó l a n i s h a a s ze rző ó c s á r o l j a ő k e t , 
ez á l l á s p o n t j á n a k t e r m é s z e t e s k ö v e t k e z m é n y e n e k i i n k á b b 
l e h e t n e k Í n y é r e p l . m é g az E s p i n a s - f é l e k u t a t á s o k is az 
á l l a t o k t á r s a d a l m á r ó l (Les soc i é t é s a n i m a l e s ) . D e a k i az 
á l l a m t u d o m á n y n a g y , s o k a t v i t a t o t t k é r d é s e i n e k t i s z t á z á s á r a 
s ú l y t he lyez , m é g i s c s a k k é n y t e l e n lesz e l i s m e r n i , h o g y e g y 
L a b a n d , S t e i n , G e r b e r , S c h u l z e k u t a t á s a i b e c s e s e r e d m é n y t 
h o z ó k v o l t a k az á l l a m t u d o m á n y a s z á m á r a s m i n d e n e s e t r e 
j o b b a n e l ő s e g í t e t t é k az á l l a m m e g é r t é s é t , m i n t m á s k i f o r r a t l a n , 
d e d i v a t o s e l m é l e t e k . Dr. Balogh Arlhur. 

A kriminálanthropologiai kongressus eredményei. 
I. 

A z é l é n k n e m z e t k ö z i t u d o m á n y o s f o r g a l o m , m e l y n e k 
s z o l g á l a t á b a n s z á m t a l a n e g y e s ü l e t és f o l y ó i r a t á l l , s o k a t 
l e v o n t a k o n g r e s s u s o k e r e d e t i é r t é k é b ő l . L o m b r o s o e g y i k 
u j a b b m u n k á j á b a n , * m e l y m e l l e s l e g m e g j e g y e z v e h á r o m -
n e g y e d r é s z é b e n k ö z ö n s é g e s k o m p i l a t i o , a k o n g r e s s u s o k r ó l 
k i j e l e n t i , h o g y «ils s o n s u n e d i l u t i o n de s a c a d é m i e s d e s fo i r e s 
a u x v a n i t é s o . L o m b r o s o n a k v a n o k a n e m l e l k e s ü l n i a 
k o n g r e s s u s o k é r t á l t a l á b a n s a k r i m i n á l a n t h r o p o l o g i a i k o n -
g r e s s u s o k é r t k ü l ö n ö s e n , m e r t é p e n e z e k e n t á m a d t á k a l e g -
k í m é l e t l e n e b b ü l . A r ó m a i k o n g r e s s u s o n á l l í t o t t á k fel 
L o m b r o s o és F r a s s a t i k e z d e m é n y e z é s é r e a t é t e l t , m e l y sze-
r i n t : v a n n a k s z ü l e t e t t b ű n t e t t e s e k , v a n e g y a n a t o m i c e 
m e g h a t á r o z o t t k r i m i n á l i s t y p u s . D e m á r e g y ü l e k e z e t e n a 
l e g h e v e s e b b t á m a d á s o k n a k v a n k i t é v e az e l m é l e t a t e r z a 
s c u o l a k é p v i s e l ő i : C o l a j a n n i , A l i m e n a é s C a r n e v a l e r é szé rő l . 
F o l y t a t j á k a k ü z d e l m e t 1889 -ben a p á r i s i k o n g r e s s u s o n , 

* Les applications de l'anthropologie crirnitielle. Paris. 134. lap, 
* 
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h o l k ü l ö n ö s e n T a r d e é l e s k r i t i k á j á n a k * h a t á s a é s z l e l h e t ő . 
U g y a n a z o n é v b e n j e l e n i k m e g L i s z t k o r s z a k a l k o t ó m u n k á -
l a t a : a K r i m i n a l p o l i t i s c h e A u f g a b e n , m a j d e g y é v v e l k é s ő b -
b e n G r e t e n e r b e r n i t a n á r k r i t i k á j a : U b e r d ie p o s i t i v e S c h u l e , 
m e l y e k b e f o l y á s á r ó l a t u d o m á n y o s v i l á g r a az 1892- ik i b r ü s s e l i 
k o n g r e s s u s t a n ú s k o d i k . M á r a p á r i z s i k o n g r e s s u s o n h a n g -
s ú l y o z z a a t ö b b s é g a b ű n t e t t e s p h s y i o l o g i a i t a n u l m á n y o z á s á t , 
m i g a b r ü s s e l i g y ű l é s k i j e l e n t i , h o g y a t á r s a d a l m i m i l i e u n e k , 
m e l y b e n a b ű n t e t t e s él , b e h a t ó i s m e r e t e e g y e n r a n g ú f o n t o s -
s á g ú a b ű n t e t t e s a n a t ó m i á j á v a l . A f o l y ó é v b e n l e f o l y t g e n f i 
k o n g r e s s u s o n , m e l y t u d o m á n y o s k é r d é s e k t á r g y a l á s a k o r szo-
k a t l a n h e v e s j e l e n e t e k n e k vol t s z i n h e l y e , L o m b r o s o majdnem 
teljesen elejti az atavismusra vonatkozó elméletét, m i á l t a l 
n a g y b a n és e g é s z b e n közeledett a franczia kriminologusok 
type criminellejéhez, melyet ezek a kriminális élethivatás követ-
kezményekép fognak fel. 

A k o n g r e s s u s , m e l y e n m e g j e l e n t L o m b r o s o is egész 
t u d o m á n y o s t á b o r k a r á v a l , (a b r ü s s e l i k o n g r e s s u s t ó l t u d v a -
l e v ő l e g t á v o l m a r a d t , ) e l s ő s o r b a n a k r i m i n á l a n t h r o p o l o g i a e r e d -
m é n y e i n e k a b ü n t e t ő j o g t e r e i n va ló a l k a l m a z á s á v a l , t e h á t 
f ő l e g p r a k t i k u s k é r d é s e k k e l f o g l a l k o z o t t . L o m b r o s o j e l e n t é s e 
u t á n , m e l y a k r i m i n á l a n t h r o p o l o g i a és soc io log i a f e j l ő d é -
s é n e k t ö r t é n e t é v e l (1890 ó ta) f o g l a l k o z o t t , Dallemagne 
« d é g é n é r e s c e n c e e t la c r i m i n a l i t é » cz imü m u n k á l a t á t o l v a s t a 
fel , m e l y b e n az e l f a j u l á s e l é g h o m á l y o s f o g a l m á t i g y e k s z i k 
m i n d e n e k e l ő t t t i s z t ázn i . A k r i m i n á l a n t h r o p o l o g i a i i s k o l á k az 
e m b e r i s é g e t k é t r é s z r e s z e r e t i k o s z t a n i : a n o r m á l i s e m b e r e k 
s a d e g e n e r á l t a k k a t e g ó r i á j á b a . A d e g e n e r á t i o D a l l e m a g n e 
s z e r i n t g e n e r a l i s á l ó k i f e j e z é s , és m a g á b a n f o g l a l j a a k ü l ö n -
b ö z ő é l e t t a n i f o l y a m a t o k a t , m e l y e k k ö z ö s j e l l e g e , h o g y az 
e g y é n v a g y fa j k i i r t á s á r a t ö r e k s z e n e k . E k k é n t t e k i n t v e , 
n o r m á l i s é l e t t a n i p r o c e s s u s , ső t m a j d n e m a t e r m é s z e t e s 
se l ec t io e g y n e m e , m e l y r é s z b e n e g y é n i , r é s z b e n a wmilieu 
s o c i a l » - b ó l e r e d ő t é n y e z ő k b e h a t á s a a l a t t m ű k ö d i k . M i n d e n 
s t i g m a v i s e l ő j e d e g e n e r á l t , b á r k ü l ö n b ö z ő f o k o z a t o k ész le l -
h e t ő k . V a n n a k o l y a n o k , k i k n é l a s z e r v e z e t t ö k é l e t l e n s é g e 
c s a k r e j t e t t e n és i d ő k ö z ö k b e n j e l e n t k e z i k , t e h á t c s a k v i r t u á l i s 
s v i s z o n t m á s o k n á l a d e g e n e r e s c e n c i a v é g l e g e s . M i n d e z e k , 
k i k e t D a l l e m a g n e n é g y o s z t á l y b a soroz ( d é s é q u i l i b r a n t s , 
d é s é q u i l i b r é s , d é g é n é r a n t s , d é g é n é r é s ) , b i z o n y o s f o k i g e l t é r -
n e k a n o r m á l i s s t a t u s t ó l , m e l y s t a t u s t az e m b e r i s z ü k s é g -
l e t e k h á r o m n a g y c s o p o r t j á n a k (beso ins : n u t r i t i f s , g é n é s i q u e s , 
i n t e l l e c tue l s ) e g y e n s ú l y a j e l l e m z i . A z e l f a j u l á s t je lző s t i g m á k 
h á r o m o s z t á l y b a s o r o z h a t o k t. i. a n a t ó m i a i a k , b i o l o g i a i a k 
v a g y s o c i o l o g i a i a k , m e l y u t ó b b i a k az e g y é n n e k az ő t k ö r ü l -
v e v ő t á r s a d a l o m h o z v a l ó a l k a l m a z k o d á s i n e h é z s é g e i b e n j e l e n t -
k e z n e k . A k r i m i n a l i t á s is a b s t r a c t i o , j e l k é p e s f o r m u l a , m e l y 
b i z o n y o s f o k ú p r e d i s p o s i t i ó t f o g l a l m a g á b a n . H a e h a j l a n -
d ó s á g m a x i m u m á t ér i el , s z ü l e t e t t , h i v a t á s o s b ű n t e t t e s r ő l , 
h a m i n i m u m á t , u g y a l k a l m i b ű n t e t t e s r ő l s z o k t a k be szé ln i . 

M i n ő a k é t f o g a l o m köz t i ö s s z e f ü g g é s ? N é m e l y e k a 
k é t f o g a l m a t a z o n o s n a k t e k i n t i k , n é m e l y e k b i z o n y o s b ű n -
t e t t e s e k e t a d e g e n e r á l t t y p u s s e g é l y é v e l i g y e k e z t e k m e g -
m a g y a r á z n i , m á s o k az e l f a j u l á s t a k r i m i n a l i t á s f a k t o r á v á 
t e t t é k . M i n d e m e g o l d á s o k e l é g t e l e n e k . A d e g e n e r e s c e n t i a 
és k r i m i n a l i t á s k ö z t n e m l e h e t a b s o l u t v o n a t k o z á s t m e g -
á l l a p í t a n i , m i u t á n m i n d k é t f o g a l o m j e l l e g e e l v o n t és v á l t o z ó , 
s c s a k e g y m e g h a t á r o z o t t e s e t b e n v á l n a k m e g f o g h a t ó k k á . 
T e h á t c s a k k é t k é r d é s r ő l l e h e t s z ó : 1. e g y b i z o n y o s b ű n -
t e t t e s b e n a d e g e n e r a t i v h a j l a m n a k m i n ő a t e r j e d e l m e , 
j e l e n t ő s é g e é s b e f o l y á s a ; 2. e g y b i z o n y o s d e g e n e r á l t b a n 
m i k é n t l e h e t m e g b e c s ü l n i a k r i m i n a l i t á s r a v a l ó h a j l a n d ó -
s á g o t ? D a l l e m a g n e ez e l v e k e t az e g y f o r m a e s e t e k u n i ű k á l -
h a t ó c s o p o r t j á r a is m e g k í s é r t i a l k a l m a z n i . M e g á l l a p í t j a , 
h o g y az i d i ó t á k n á l n i n c s k r i m i n a l i t á s , m i u t á n a d e g e n e r e s -
c e n t i a l e r o n t o t t a a s z á n d é k o s t e v é k e n y s é g e t , m i g b i z o n y o s 

* La criminalité comparée Paris 9—61. lap. 

g y e n g e e l m é j ü e k n é l az e l f a j u l á s , m i n t h o g y az é r t e l e m n e m 
á l l e l l en az ö s z t ö n n e k , k a r ö l t v e j á r a k r i m i n á l i s h a j l a m 
e r ő s b ö d é s é v e l . A n e v r o p a t á k g y a k r a n b ű n t e t t e s e k , a k á r 
h i p e r e s t e s i a ( p s y c h i k u s i n g e r l é k e n y s é g ) f o l y t á n , a k á r az 
e l l e n á l l á s i k é p e s s é g h i á n y a k ö v e t k e z t é b e n . V é g ü l v a n n a k 
e s e t e k , m e l y e k b e n az e l f a j u l á s c s a k m a g á b a n a b ü n t e t e n d ő 
c s e l e k m é n y b e n j e l e n t k e z i k . D a l l e m a g n e o d a k o n k l u d á l , h o g y 
a k r i m i n a l i t á s , m i n t a d e g e n e r e s c e n t i a is, az e v o l u t i o t á r g y a 
u g y a n , de e t e r m é s z e t e s f e j l ő d é s m e n e t é r e mi b e f o l y á s t 
g y a k o r o l h a t u n k . A j o g á s z o k és o r v o s o k f e l a d a t a az o k o k a t 
és r e m e d i u m o k a t t a n u l m á n y o z n i , h o g y t ö r e k v é s e i k a sociális 
megváltás e g y n e m é v é e g y e s ü l j e n e k . 

D a l l e m a g n e m u n k á j á n a k e r e d m é n y e i h e z a k o n g r e s s u s 
e g y h a n g ú l a g c s a t l a k o z o t t , d e a f e l s zó l l a lók e g y i k e d r . N a e c k e 
a l k a l m a t t a l á l t , h o g y h e v e s e n t á m a d j a m e g L o m b r o s o t , s a 
s z ü l e t e t t b ű n t e t t e s r ő l k e l e t k e z e t t e v i t a m á s a l a k b a n f o l y t a -
t á s r a t a l á l t Ferri-neVi «le t e m p é r a m e n t e t l a c r i m i n a l i t é » 
c z i m ü e l ő a d á s a u t á n is. F e r r i , L o m b r o s o n a k e n a g y e s z ű 
j o g á s z i szócsöve , a k r i m i n á l a n t h r o p o l o g i a i t a n u l m á n y o k a t u j 
m e d e r b e k i v á n j a s zo r í t an i . A m e t a p h y s i k a i e s z m é k r e a c t i ó j a -
k é p e n k e z d e t b e n a k u t a t á s o k t i sz tán a n a l y t i k a i a k v o l t a k . M i g 
r é g e b b e n az e g y e s é r z é s e k e t , i n d u l a t o k a t , a p s y c h o l o g i a i és 
p h y s i o l o g i a i j e l e n s é g e k e t k ü l ö n - k ü l ö n v i z s g á l t á k , a d d i g az 
u j a b b p s y c h o - p h y s i o l o g i a i és k r i m i n á l - p s y c h o l o g i a i i r o d a l o m a 
s y n t h e s i s fe lé h a j l i k . T a n u l m á n y o z z á k a v é r m é r s é k l e t e t , a 
j e l l e m e t , a t y p u s t , d e m i n d i g c s a k az e l k ü l ö n í t e t t e g y e d b e n , 
h a s z n á l h a t ó e r e d m é n y e k h e z c s a k u g y j u t h a t u n k , h a az 
i n d i v i d u u m o t a b b a n a t á r s a d a l m i k ö r b e n f i g y e l j ü k m e g , 
m e l y b e n él. A « réac t ions m o r a l e s » c s a k a t á r s a d a l o m b a n 
j e l e n t k e z n e k s a s z i g e t é n e g y e d ü l é lő R o b i n s o n n e m l e h e t 
s em e rkö l c sös , s e m e r k ö l c s t e l e n . 

N e m é r d e k t e l e n t a l á n , h a m e g j e g y e z z ü k , h o g y u g y a n a z 
a F e r r i , k i «nuovi o r i z z o n t i » - j á n a k u t o l s ó k i a d á s á b a n * é l e sen 
k r i t i z á l j a C o l a j a n n i - t , a zé r t m e r t ez «soc ia l i smo e soc io log ia 
c r i m i n a l e » - j á b a n n é g y s z á z l a p o n á t c z á f o l v á n L o m b r o s o t , 
v é g ü l m é g i s e l f o g a d j a a k r i m i n á l a n t h r o p o l o g i a i t a n í t á s a i t , 
m o s t u g y a n é h i b á b a es ik , — d e m e g f o r d í t v a . Ó u g y a n i s 
L o m b r o s o v a l e g y ü t t husz é v e n á t a l e g h e v e s e b b e n t á m a d t a 
a s o c i o l o g u s o k a t , s m o s t v é g r e k i j e l e n t i , h o g y a b ű n t e t t e s 
t a n u l m á n y o z á s á n a k c s a k u g y v a n é r t é k e , h a az i n d i v i d u u m o t 
a m a g a t á r s a d a l m i m i l i e u j é b e n , a t á r s a d a l o m á l t a l r e á g y a -
k o r o l t b e h a t á s o k k ö z e p e t t e v i z s g á l j u k . E k u t a t á s o k a l a p j á n 
F e r r i e k k é p h a t á r o z z a m e g a b ű n t e t t e s t e m p e r a m e n t u m á t : 
u n e p e r s o n n a l i t é b i o - p s y c h o l o g i q u e q u i n e p e u t s u b i r l e s 
c o n d i t i o n s d ' e x i s t e n c e s o c i a l e d u p r é s e n t e t q u i céde á 
l ' i m p u l s i v i t é d u s y s t é m e n e r v e u x d é g é n é r é p a r la m i s é r e 
p h y s i o l o g i q u e ou p h y s i q u e , ou b i en d é s é q u i l i b r e p a r le f a n a -
t i s m e ou le mono i ' dé i sme . A m a g y a r á z a t o k , m e l y e t F e r r i e 
m e g h a t á r o z á s h o z füz, a zé r t é r d e k e s e k , m e r t f o g a l m a t n y ú j -
t a n a k a p o s i t i v i s k o l a a l a p t é t e l é r ő l : a. physiologiai determi-
nismusról. A b ű n c s e l e k m é n y m i n d i g t á r s a d a l o m e l l e n e s , de a 
t á r s a d a l m i e g y e n s ú l y t m e g z a v a r h a t j a a l é t é r t va ló k ü z d e -
l e m n e k u g y a t a v i s t i k u s (?), m i n t j ö v e n d ő b e l i f o r m á i á l t a l . 
É p e z é r t a b ü n és b ű n t e t t e s f o g a l m á n a k a g y ű l ö l e t és m e g -
v e t é s t ő l m e n t n e k k e l l e n e l e n n i e . A m á r i s m e r e t e s f e l o s z t á s o k 
( n a t u r á l i s és l e g á l i s , k ö z ö n s é g e s és p o l i t i k a i , a t a v i s t i k u s 
és e v o l u t i v b ű n c s e l e k m é n y e k ) b i z o n y o s i r á n y b a n m e g f e l e l n e k 
a F e r r i á l t a l a d o t t f e l o s z t á s n a k , m e l y s z e r i n t a t á r s a d a l o m -
e l l e n e s c s e l e k m é n y e k e g y r é s z e ( g y i l k o s s á g , l o p á s , r a b l á s , 
n e m i e r ő s z a k s tb . ) a soc iá l i s e v o l u t i o r é g i p h a s i s a i t r e p r o d u -
k á l j a , m i g a z o k m á s i k r é s z e ( l á z a d á s , f o r r a d a l o m , össze-
e s k ü v é s , s t r i k e s tb . ) a t á r s a d a l m i f e j l ő d é s j ö v e n d ő f o k o z a t a i r a 
t ö r e k s z i k . H o g y e m e g k ü l ö n b ö z t e t é s v o l t a k é p e n az egyént 
és tömegkriminalitás d i s t i n c t i ó j a , a r r a F e r r i n e m u g y a n e 
d o l g o z a t á b a n , de a «nuovi o r i z z o n t i » - b a n m á r czé lzo t t e 
s z a v a k k a l : «nei f a t t i p s i co log ic i , la r i u n i o n e d e g l i i n d i v i d u i 

* Angolul: Criminal Sociology. London. 1895 9. lapon. 
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n o n d á m a i u n r i s u l t a t o e q u a l e a l l a s o m m á d i c i a s c u n o di 
l o r o » . É s e k ü l ö n b ö z t e t é s n e k m e g v a n a m a g a é r t é k e n e m c s a k 
a b ü n t e t t e s i t e m p e r a m e n t u m m e g h a t á r o z á s á n á l , h a n e m a 
b ű n c s e l e k m é n y l é n y t a n á b a n , * m e r t az e g y e t l e n f e l o s z t á s a 
a k r i m i n a l i t á s n a k , m e l y n e m § § - o k o n , v a g y i s m á s szóval e g y 
u r a l k o d ó t á r s a d a l o m sic volo , s i c j u b e o - j á n a l a p u l . A soci-
o l o g u s o k n e v é b e n Zakrewszky vo l t p é t e r v á r i f ő ü g y é s z és 
dr. Bertillon s z ó l a l t a k fel F e r r i e l l en s ez á l t a l a v i t á t 
v i s s z a t e r e l t é k a s z ü l e t e t t b ű n t e t t e s k é r d é s é r e . L o g i k a i l a g 
m e g l e h e t ő s e n t a r t h a t a t l a n is F e r r i o k o s k o d á s a , m e l y n e k 
s e g é l y é v e l , a v é r m é r s é k l e t b i o - p s y c h o l o g i a i f o g a l m á t a 
b ű n c s e l e k m é n y s o c i o l o g i k u s j e l e n s é g é v e l ö s s z e k ö t t e t é s b e 
a k a r j a h o z n i . M i g u g y a n i s a b ű n c s e l e k m é n y f o g a l m a k o -
r o n k é n t és t á r s a d a l m o n k é n t vá l t oz ik , a d d i g a v é r m é r s é k l e t 
m i n t b i o l o g i a i j e l e n s é g n e m z e d é k e k e n k e r e s z t ü l k é p e s bizo-
n y o s á l l a n d ó s á g o t m e g t a r t a n i . E t t ő l e l t e k i n t v e is, m a g a a 
t e m p e r a m e n t u m é p o l y k e v é s s é o k o z ó j a a b ű n n e k , m i n t az 
e r é n y n e k , h a n e m m i n t az t B e r t i l l o n , k i n e k m e g f i g y e l é s e i e 
t é r e n a l e g m e s s z e b b m e n ő k , b e b i z o n y i t o t t a , a nevelés az, 
m e l y a v é r m é r s é k l e t e t is i r á n y i t a n i k é p e s és p e d i g u g y jó , 
m i n t rosz i r á n y b a n . M é g az e p i l e p t i k u s o k s i n c s e n e k a s o r s 
á l t a l a b ű n c s e l e k m é n y r e p r a e d i s p o n á l v a , h a n e m l e g n a g y o b b 
r é s z ü k h i b á s n e v e l é s b e n r é s z e s ü l t , a m e n n y i b e n az o r v o s o k 
t é v e s t a n á c s á r a a s z ü l ő k n e m j á r a t t á k ő k e t i s k o l á b a . Ezze l k a p -
c s o l a t b a n k e l l m e g e m l é k e z n ü n k Laschi e l ő a d á s á r ó l is, m e l y 
a p r a e v e n t i v n e v e l é s p o s i t i v r e n d s z e r é t t á r g y a l t a s m e l y b e n a 
b ű n ö z ő és e l h a g y o t t g y e r m e k e k r é s z é r e az a n g o l « i n d u s t r i a l 
s c h o o l s » -hoz h a s o n l ó i n t é z e t e k f e l á l l í t á s á t a j á n l j a . A b á n á s -
m ó d a g y e r m e k e l ő é l e t e és t e m p e r a m e n t u m a sze r in t vá l t oz -
n é k s a f e lvé t e l t a g y e r m e k p s y c h o - p h y s i o l o g i a i v i z s g á l a t a 
e lőzné m e g . M a g u n k r é s z é r ő l s z á m o s o k b ó l , m e l y e k e t m á s 
a l k a l o m m a l lesz a l k a l m u n k k i f e j t e n i , h e l y e s e b b n e k t a r t j u k 
a m e z ő g a z d a s á g i g y a r m a t o k a t , m i n ő t D e M e t z á l l í t o t t fel 
1839-ben M e t t r a y b e n és L u c a s V a l d ' Y é v r e b e n . * * A n n a k , 
h o g y a L u c a s á l t a l h a n g o z t a t o t t j e l s z ó : l ' a m e n d e m e n t de 
l ' e n f a n t p a r la t e r r e e t d e la t e r r e p a r l ' e n f a n t n e m vá l t 
be , n e m az i n t é z m é n y , h a n e m a k e z e l é s v o l t az o k a . 

Dr. Vámbéry Rusztem. 

• TÖRVENYKEZESI SZEMLE. 
Az egyetemlegesség a pénzügyi törvényekben. 

A p é n z ü g y i h a t ó s á g o k és h i v a t a l o k az a d ó - és i l l e t é k -
t ö r v é n y e k b e n k i m o n d o t t e g y e t e m l e g e s fizetési k ö t e l e z e t t s é g e t 
a m a g á n j o g i e g y e t e m l e g e s s é g e lve i s z e r i n t a l k a l m a z z á k 
a k k é p e n , h o g y a t ö b b á l l a m p o l g á r t e g y ü t t e s e n t e r h e l ő k ö z -
a d ó t a r t o z á s e g é s z ö s s z e g é t a k ö t e l e z e t t e k c s a k e g y i k é t ő l 
k ö v e t e l i k , és h a j t j á k be . 

A k ö z a d ó t t á g a b b é r t e l e m b e n v e s z e m és a l á j a s o r o l o m 
az i l l e t é k e t is. 

A k ö z a d ó k t e r é n az e g y e t e m l e g e s s é g n e k ily a l k a l m a -
zása , s e m a k ö z a d ó l é n y e g é n e k , s e m az i g a z s á g k ö v e t e l m é -
n y é n e k m e g n e m fe le l ; k ü l ö n b e n is a m a g á n j o g i e g y e t e m -
l e g e s s é g e lve i az á l l a m m a l s z e m b e n f e n á l l ó k ö z j o g i t e r m é -
sze tű t e r h e k r e á t n e m v i h e t ő k . 

K ö z a d ó k u g y a n i s o ly s z o l g á l t a t á s o k , m e l y e k e t az á l l a m 
s a j á t s z ü k s é g l e t e i n e k f e d e z é s é r e p o l g á r a i t ó l egyenlő m é r v b e n 
k ö v e t e l . 

E z á l t a l á n o s s z a b á l y s z e r i n t t e h á t h a A. és B. k ö z a d ó 
a l á t a r t o z ó t e v é k e n y s é g e t e g y ü t t e s e n f e j t e t t e k ki , u g y a 
m i n d k e t t ő t e r h é r e e g y ö s s z e g b e n m e g á l l a p í t o t t k ö z a d ó é r t 
m i n d e g y i k fél e r e d e t i l e g c s a k a n n a k fe le r é szé ig v o n h a t ó 
f e l e l ő s s é g r e . 

* La foule criminelle par Scipio Sighele. Paris 1892. 21. lap. 
** L. Haussonville: Les etablissements penitentiaires en Francé. 

Paris. 1875. 285—300. lap. 

A z á l l a m i b e v é t e l e k b i z t o s í t á s a v é g e t t k i m o n d h a t j a és 
n á l u n k k i is m o n d j a a t ö r v é n y h o z á s , h o g y A. és B. a d ó -
a l a n y o k a t i ly e s e t b e n a k ö z a d ó e g y e t e m l e g e s e n t e r h e l i . 

D e ezt az e g y e t e m l e g e s s é g e t a m a g á n j o g i e l v e k a n a -
l ó g i á j a a l a p j á n a k k é p e n m a g y a r á z n i és a l k a l m a z n i , h o g y az 
á l l a m ö n k é n y ü l e g az e g é s z k ö z a d ó t a k á r A.-tói, a k á r i ? . - tő l 
m i n t s o l i d u m o t f e l t é t l e n ü l és k o r l á t l a n u l k ö v e t e l j e , t é v e d é s . 

M e r t f e l t éve , h o g y A. m i k o r az egész k ö z a d ó t be f i ze t t e , 
a i ? . - r e e ső h á n y a d o t e t t ő l b é k é s u t o n v i s sza is k a p j a , 
A. m i n d a z o n á l t a l i? . -ve l s z e m b e n k e d v e z ő t l e n e b b h e l y z e t b e n 
vo l t , m e r t a B.-re e ső a d ó t a k i n c s t á r n a k a m a g a v a g y o n á b ó l 
e l ő l e g e z n i k é n y t e l e n vol t , h o l o t t a k i n c s t á r i ly á l d o z a t r a r á 
n e m s z o r u l , m i v e l m i n t e g y e t e m l e g e s h i t e l ező az a d ó t a r t o -
zás t e r e d e t i l e g p r o r a t a is k ö v e t e l h e t t e s i g y A.-nak k ö z b e n -
j á r á s á r a s z ü k s é g f en s e m l o r g o t t . 

D e h o g y m i l y n e h é z h e l y z e t b e j u t A. a k k o r , a m i d ő n B. 
e l l en k e r e s e t i l e g f e l l épn i k é n y t e l e n , k é s ő b b e n f o g o m k i f e j t e n i . 

F e l f o g á s o m s z e r i n t az e g y e t e m l e g e s s é g n e k a k ö z a d ó k 
t e k i n t e t é b e n á l t a l á b a n c s a k az a h a t á l y t u l a j d o n i t h a t ó , h o g y 
a k i n c s t á r r a l s z e m b e n az a d ó t ö r v é n y e k a l a p j á n e g y ü t t e s e n 
k ö t e l e z e t t e k m i n d e g y i k e m i n t kezes , c s a k azon e s e t b e n k ö t e -
l e z h e t ő az e g y e t e m l e g e s a d ó t á r s t a r t o z á s a i n a k k i e g y e n l i t e s é r e , 
h a a k ö t e l e z e t t e k t e r h é r e p r o r a t a k ö v e t e l t ö s s z e g b e n e m 
h a j t h a t ó . 

H o g y i l y e n k o r l á t o l t e g y e t e m l e g e s s é g e g y e s e s e t e k b e n 
m á r a t ö r v é n y e r e j é n é l f o g v a h e l y t f o g l a l h a t , a r r a a b é l y e g -
t ö r v . 94. § - á n a k a m a k i t é t e l e «a b é l y e g l e r o v á s á é r t e g y e t e m -
l e g e s e n kezeskednek» e n g e d k ö v e t k e z t e t n i . 

V a n n a k a z o n b a n e s e t e k , h o l ez e g y e t e m l e g e s s é g e n y -
h í t é s e v é g e t t a b e n i f i c i u m o r d i n i s is s z ü k s é g k é p e n . a l k a l m a -
z a n d ó . 

T e g y ü k fel , h o g y A. m i n t a d ó s i ? . - n e k b é l y e g t e l e n k ö t e -
l e z v é n y t k ü l d . A. és B. a b é l y e g t ö r v é n y s z e r i n t e b é l y e g -
h i á n y é r t e g y e t e m l e g e s e n f e l e l ő s e k . N y i l v á n v a l ó a z o n b a n , 
h o g y A.-nak m e g e l ő z ő t ö r v é n y s é r t é s e n é l k ü l B. a k i n c s -
t á r r a l s z e m b e n t a r t o z á s i v i s z o n y b a n e m is j ö h e t e t t v o l n a , ez 
u t ó b b i n a k f e l e l ő s é g e a t ö r v é n y b e n k i m o n d o t t e g y e t e m l e g e s -
ség i k ö t e l e z e t t s é g d a c z á r a a d o l o g t e r m é s z e t e s z e r i n t c s a k 
s u b s i d i a r i u s l e h e t , i l l e t ő l eg k ö v e t e l h e t ő , h o g y A . m i n t fő -
a d ó s e lőször v o n a s s é k f e l e l ő s s é g r e , k ü l ö n b e n A. a B. j o g s é r e l -
m é v e l k e d v e z ő b b j o g i h e l y z e t b e j u t n a a t ö r v é n y e s k ö t e l e -
z e t t s é g m e g s z e g é s e á l t a l , m i n t a m i l y e n b e n a n é l k ü l v o l n a . 

S z ü k s é g e s n e k v é l e k m é g e g y e s e t e t f e lhozn i , a m e l y b e n 
a t ö r v é n y i l e g k i m o n d o t t e g y e t e m l e g e s s é g d a c z á r a ez az 
i g a z s á g s z e m b e t ű n ő m e g s é r t é s e n é l k ü l a m a g á n j o g i e l v e k 
sze r in t n e m a l k a l m a z h a t ó . E z á l l az 1883: X L I V . tcz . 95. § - á b a n , 
a ho l k i m o n d a t i k , h o g y «a k i v e t é s é v é b e n k ö z ö s h á z t a r -
t á s b a n e lő h á z a s t á r s a k a k i r o v o t t k e r e s e t a d ó r a , t ő k e k a m a t 
és j á r a d é k a d ó r a n é z v e e g y e t e m l e g e s e n fe le lősek)) . 

T a g a d h a t a t l a n a z o n b a n és t o v á b b i b i z o n y í t á s t n e m is i g é -
n y e l , h o g y n e m i n d o k o l h a t ó col l i s io t á m a d n a , h a a k i n c s -
t á r r a l s z e m b e n a d ó a l a n y m i n ő s é g b e n n e m is s z e r e p l ő h á z a s -
t á r s t ó l k ö v e t e l t e t n é k e l s ő s o r b a n a m a a d ó t a r t o z á s , m e l y a 
m á s i k h á z a s t á r s a d ó j ö v e d e l m e u t á n v e t t e t e t t ki . H i s z az e s e t -
b e n a v i s z o n y u g y a l a k u l n a , h o g y az e g y i k fé l a d ó a l á e ső 
s u b s t r a t u m m a l b i r , m e l y n e k m e g f e l e l ő a d ó a z o n b a n a p é n z -
ü g y i h a t ó s á g ö n k é n y e f o l y t á n n e m e t tő l , h a n e m e g y m á s i k 
f é l tő l s z e d e t i k b e . 

H o g y a z o n b a n a m a g á n j o g e lve i s z e r i n t i e g y e t e m l e g e s -
s é g az e b b ő l e r e d ő v i s s z k e r e s e t i j o g é r v é n y e s í t é s e t e k i n t e -
t é b ő l s e m v i h e t ő á t a k ö z a d ó k r a , a k ö v e t k e z ő k k e l k i v á n o m 
b e i g a z o l n i . 

A m e n y i b e n a m a g á n j o g i l a g e g y e t e m l e g e s e n k ö t e l e z e t -
t e k e g y i k e a h i t e l e z ő t k i e l é g í t i , j o g o s i t v a v a n a j o g e n g e d -
m é n y e z é s e n é l k ü l is a t ö b b i a d ó t á r s a i t ó l e g y e n l ő r é s z e k b e n 
m e g t é r í t é s t k ö v e t e l n i . 

A fizető e g y e t e m l e g e s a d ó s , t e h á t a d ó t á r s a i v a l s z e m b e n 
az e n g e d m é n y e s j o g a i t é lvezi . v 
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A z a d ó s az u j h i t e l e z ő e l l en m i n d a z o n k i f o g á s o k a t é r v é - ! 
n y e s i t h e t i , m e l y e k az e n g e d m é n y e z é s i d e j é n f e n á l l ó j ogv i szo - ; 
n y o n a l a p u l t a k . 

A m a g á n j o g i e l v e k a l a p j á n é r v é n y e s í t h e t ő e v i s z k e r e s e t i 
j o g n a k a k ö z a d ó k t e r é n v a l ó a l k a l m a z á s a a z o n b a n á t h i d a l -
h a t a t l a n n e h é z s é g b e ü t k ö z i k . 

T é r j ü n k v i s sza az e l ső p é l d á h o z és t e g y ü k fel , h o g y 
A. az e g é s z k ö z a d ó t a r t o z á s t be f i ze tvén , a f e l é n e k m e g t é r í -
t é s é t -5 . - től p e r u t j á n k ö v e t e l n i k é n y t e l e n . B. a p e r s o r á n 
a z o n b a n m a g a a k e r e s e t t á r g y á t k é p e z ő a d ó ö s s z e g j o g o s 
f e n á l l á s a e l l en tesz k i f o g á s t , á l l i t v á n , h o g y a t ő l e k ö v e t e l t 
a d ó a k i n c s t á r t , t e h á t az e r e d e t i h i t e l ező t , i l l e t ő l e g az e n g e d -
m é n y e z ő t e g y á l t a l á b a n n e m il let i , A. t e h á t t a r t o z a t l a n fize-
t é s t t e l j e s í t e t t . 

A p e r b í r ó s á g u g y a b é l y e g t ö r v é n y 6. §-a s ze r in t ( a n n a k 
m e g h a t á r o z á s a , h o g y b é l y e g és i l l e t é k fizetendő-e v a g y s e m 
és m i n ő m é r v b e n , b i ró i e l j á r á s t á r g y a n e m l ehe t ) v a l a m i n t 
az 1868: L I V . tcz . 8. §-a é r t e l m é b e n a p e r ' a l a p f e n á l l á s a 
i r án t i k é r d é s e l d ö n t é s é t a l i g e s z k ö z ö l h e t i . 

A. p e d i g , m i n t h o g y ő a p é n z ü g y i h a t ó s á g v é g z é s e e l l en i 
f e l e b b e z é s é v e l e l k é s e t t , a l p e r e s k i f o g á s a i t m e g n e m c z á f o l h a t j a . 

A z t h i s z e m , h o g y B. i ly k i f o g á s t m é g h a b á r m i l y a l a p -
t a l a n is, m i n d i g f o g s i k e r r e l h a s z n á l h a t n i . 

M e g s z ű n n e k a z o n b a n a f e l so ro l t n e h é z s é g e k összes k á r o s 
k ö v e t k e z m é n y e i k k e l , h a a p é n z ü g y i h a t ó s á g o k a k i m o n d o t t 
e g y e t e m l e g e s s é g e t az anyagi i g a z s á g és a k ö z a d ó k l é n y e -
g é n e k m e g f e l e l ő l e g a l k a l m a z z á k é s az e g y e t e m l e g e s e n a d ó -
k ö t e l e z e t t e k k e l s z e m b e n a b e n e f i c i u m d i v i s i o n i s n a k és a 
b e n e f i c i u m o r d i n i s n a k h e l y t e n g e d n e k . 

A b b ó l a k ö r ü l m é n y b ő l , h o g y a m o d e r n m a g á n j o g b a n e 1 
m á r i s m e r e t l e n k e d v e z m é n y e k k ö t e l e z ő a l k a l m a z á s á t a m a g y a r 
p é n z ü g y i t ö r v é n y e k e g y e s e s e t e k b e n (1883 : X L I V . tcz. 95. §. 3. 
b e k e z d é s e , b é l y e g t ö r v é n y 95. §. u t o l s ó b e k e z d é s e ) k i m o n d -
j á k , k ö v e t k e z i k , m i s z e r i n t az e l v á l t a l á n o s í t á s a a d ó t e c h n i k a i 
n e h é z s é g e k b e s e m ü t k ö z i k és h i v a t á s a v o l n a a k ö z i g a z g a t á s i 
b í r ó s á g n a k e k o r l á t o l t e g y e t e m l e g e s s é g e t az ö s s z e s k ö z a d ó k r a 
k i t e r j e s z t e n i . Dr. Detre László. 

Végrendelet érvénytelenítési per. 
V é g r e n d e l e t é r v é n y t e l e n í t é s i p e r b e n a l p e r e s , a k i a v é g -

r e n d e l e t i ö r ö k ö s ö d é s f e n t a r t á s á t k í v á n j a , t a r t o z i k a v é g r e n -
d e l e t b e l s ő s k ü l s ő , a v a g y a l a k i s a n y a g i k e l l é k e i n e k f e n -
f o r g á s á t , i l l e tve a v é g r e n d e l e t é s v é g r e n d e l k e z é s é r v é n y e s -
s é g é t k i m u t a t n i , — e r r e az a l a p r a h e l y e z k e d i k a k i r . C u r i a 
1877/95. sz. h a t á r o z a t á b a n , * m i n t a ze lő t t m á r s o k s z o r . E z e n 
h a t á r o z a t b a n l e f e k t e t e t t e l v h e l y e s s é g é t t á m a d j a H u f József 
u r e l a p o k f. évi 1. s z á m á b a n . É r v e l é s é n e k s ú l y p o n t j a a 
p e r r e n d t a r t á s 171. §., i l l e t v e az 1894: X V I . tcz . 85. § - á r a 
e s ik . N é z e t e s z e r i n t u . i. a p e r j o g i s z a b á l y o k — a f f i r m a n t i 
i n c u m b i t p r o b a t i o — f e l f o r g a t t a t n a k , s ö s s z e z a v a r t a t n a k a 
f e n t i s z á m ú cu r i a i h a t á r o z a t f o l y t á n . H o g y a z t á n az ő néze t e , 
a m e l y a f e n t i h a t á r o z a t t a l e l l enkező , m e n n y i r e h e l y e s , fe l -
h í v j a az 1894 : X V I . tcz. 85-át , m i n t a ho l s z i n t é n a t ö r -
v é n y e s ö r ö k ö s u t a s i t t a t i k p e r r e a v é g r e n d e l e t i ö r ö k ö s s e l 
s z e m b e n . Q u o d e r a t d e m o n s t r a n d u m : a v é g r e n d e l e t i ö r ö k ö -
s ö d é s v a n e l ső - s a t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s m á s o d s o r b a n . 
I l l e t v e ez u t ó b b i c s a k s u b s i d i a r i u s j e l l e g ű . 

N é z e t e m sze r in t a z o n b a n a C u r i a f e n t i s z á m ú h a t á r o z a t a 
n e m c s a k h e l y e s , de e g é s z e n h i v e n t ü k r ö z t e t i v i s sza a mi 
j o g u n k s p e c i á l i s n e m z e t i j e l l e g é t is. M i n d n y á j a n jó l t u d j u k , h o g y 
n e m t a r t o z u n k azok közé , a k i k s z é l t i b e n s z e r e t n é n k v é g -
r e n d e l e t e t k é s z í t e n i , s b i z o n y m é g m a is, p e d i g a f e n t i s z á m ú 
c u r i a i h a t á r o z a t b a n k i j e l e n t e t t e lv n e m a m a i é le t . D e h o s s z a b b 
idő f o l y a m á n k i f e j l ő d ö t t j o g é r z e t f o l y o m á n y a , e l m o n d h a t j u k , 
h o g y e l e n y é s z ő c s e k é l y s z á z a l é k a a l a k o s s á g n a k c s i n á l v é g -

* L. Jogt. Közi. 1896. 18. számának mellékletén. 

r e n d e l e t e t . M i é r t ? N e m e g y é b é r t , m i n t h o g y n é p ü n k az in téz -
m é n y n y e l s z é l t é b e n n e m i g e n r o k o n s z e n v e z , m e g azé r t , m e r t 
a m a g y a r e m b e r e g y f o r m á n s z e r e t i m i n d e n g y e r m e k é t s i g y 
e g y f o r m á n a k a r j a ő k e t fö ld i j a v a i b a n is r é s z e l t e t n i . E czél-
bó l p e d i g v é g r e n d e l e t r e s z ü k s é g n i n c s e n . A g y a k o r l a t i é l e t -
b e n l é v ő k i g a z a t f o g n a k n e k e m a d n i , m i d ő n azt á l l í t o m , 
h o g y v é g r e n d e t t é t e l r e m é g a b b a n a k i s s z á z a l é k o t t é v ő 
n é p r é t e g b e n is l e g i n k á b b c s a k a k k o r k e r ü l a sor , h a az 
ö r ö k h a g y ó az ö z v e g y e t a k a r j a k ü l ö n ö s j o g o k b a n r é s z e s í t e n i . 
N e m az t m o n d o m é n , h o g y m á s f é l e v é g r e n d e l e t n e m l é t e z i k ; 
d e t é n y , h o g y l e g g y a k o r i b b ez az e se t . 

U g y a n e z e n k ö l c s ö n h a t á s n a k fe le l t e h á t m e g a g y a k o r -
la t a k k o r is, a m i d ő n e l s ő s o r b a h e l y e z i a t ö r v é n y e s ö r ö k ö -
s ö d é s t és c s a k m á s o d s o r b a n , a m e n n y i b e n u g y a n i s j o g á t 
e r r e a l a p í t ó fé l ez t m i n d e n t e k i n t e t b e n i g a z o l j a , e n g e d i a 
v é g r e n d e l e t i ö r ö k ö s ö d é s t é r v é n y r e j u t n i . 

A z t m o n d j a H . J . , h o g y a k ö t e l e s rész a t ö r v é n y k ü l ö -
n ö s r e n d e l e t é n é l f o g v a k i v é t e l . D e é p e n ezen k i v é t e l n e k 
t e t s ző i n t é z k e d é s i g a z o l j a a s z a b á l y t . I g a z o l j a az t , h o g y a 
t ö r v é n y m é g az e s e t b e n is, h a az ö r ö k h a g y ó szabályszerűen 
t e t t v é g r e n d e l e t e t , m e g ó v j a a k ö t e l e s r é s z r e j o g o s u l t a k a t ve l e 
s z e m b e n , t e h á t ö n r e n d e l k e z é s i j o g á v a l s z e m b e n is, m e r t 
e m i n e n s á l l a m i é r d e k n e k is m i n ő s i t i az t , h o g y a t ö r v é n y e s 
ö r ö k ö s ö k t e l j e s e n k i n e z á r a s s a n a k , i l l e t v e a t ö r v é n y e s ö rö -
k ö s ö d é s b á r k i s k ö r r e és k i s e b b m é r v b e n , d e m é g szabályszerű 
v é g a k a r a t n y i l v á n í t á s á v a l s z e m b e n is é r v é n y b e n m a r a d j o n . 

A z z a l s z o k t a k az e l l e n n é z e t p á r t o l ó i é rve ln i , h o g y az 
e g y é n i s z a b a d s á g , s az e m b e r j a v a i v a l v a l ó s z a b a d r e n d e l -
kezés i j o g r e s p e c t á l a n d ó . U g y , d e ezze l s o k k a l t ö b b e t m o n -
d a n a k , m i n t m o n d a n i a k a r t a k . M e r t k é t s é g t e l e n , h o g y 
i l y e n i r á n y e l v m e l l e t t el k e l l e n e e j t e n ü n k az ös szes f o r m a -
l i t á s o k a t , a m e l y e k e t a v é g r e n d e l e t , r e s p . a s z a b á l y s z e r ű n e k 
v e h e t ő v é g r e n d e l e t n é l m e g k í v á n u n k , m e r t h i s z e n az is az 
e m b e r i j o g o k k ö z é v o l n a v e h e t ő , h o g y az e m b e r i a k a r a t 
s e m m i f é l e b é k l y ó b a , s e k k é n t f o r m a l i s m u s o k b a n e m b u r -
k o l h a t ó . Á m d e ezt ők s e m a k a r j á k m o n d a n i , s e k k é n t e g y 
b i z o n y o s f o k i g ők is e n g e d n e k v a l a m i n t a f r a s i s b ó l . 

M i n d n y á j a n jó l t u d j u k , h o g y i g e n f o n t o s köz- és m a g á n -
é r d e k f ű z ő d i k a h h o z , h o g y a v é g r e n d e l e t e t a l e g s z o r o s a b b a n 
m a g y a r á z z u k , s h o g y a v é g r e n d e l e t k e l l é k e i t a l e g n a g y o b b 
s k r u p u l o s i t á s s a l m e g k ö v e t e l j ü k . 

E l é g , ha a t e m é n t e l e n h a m i s v é g r e n d e l e t r e u t a l o k , ez 
e g y m a g á b a n e l é g g é i n t b e n n ü n k e t a r r a , h o g y e n y h e i r á n y 
a k e l l é k e k m a g y a r á z á s á n á l b e n n ü n k e t n e v e z e s s e n . 

M é g m i n d i g k i s e b b a j o g s é r e l e m , h a a v é g r e n d e l k e z ő 
a l a k i l a g h i á n y o s v é g r e n d e l e t é t figyelmen k i v ü l h a g y j u k , 
m i n t h a h a m i s v é g r e n d e l e t a l a p j á n e s e t l e g a t ö r v é n y e s ö r ö -
k ö s ö k e t r ö v i d í t j ü k m e g ! 

M i n d e z t c s a k a z é r t e m l i t e m , h o g y i g e n i s n a g y j o g o -
s u l t s á g a v a n a n n a k az i r á n y n a k , h o g y e l ső s o r b a a t ö r v é n y e s 
ö r ö k ö s ö d é s h e l y e z e n d ő . 

E z a l a p o n e g é s z e n k ö n n y e n c z á f o l h a t o m m e g H . J . ur 
a z o n á l l í t á s á t , m i n t h a a c u r i a i h a t á r o z a t b a f o g l a l t e lv fo ly -
t á n a p e r j o g i s z a b á l y o k f o r g a t t a t n á n a k fe l . 

F e l p e r e s a v é g r e n d e l e t é r v é n y t e l e n í t é s i p e r b e n a t ö r v é n y , 
i l l e tve ezzel e g y e n é r t é k ű t ö r v é n y s z é k i g y a k o r l a t b a n f avo r i -
zá l t t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s a l a p j á n á l l , ő m e l l e t t e , h o g y u g y 
s z ó l j a k , törvényes vélelem szól, a l p e r e s a v é g r e n d e l e t r e b a s i -
rozza i g é n y é t s ezé r t n e k i az t v é d e l m e z n i k e l l . A t ö r v é n y e s 
v é l e l e m n e m s z o r u l b i z o n y í t á s r a , s e z é r t e l e g e n d ő f e l p e r e s 
r é s z é r ő l a t a g a d á s : v i s zon t m e r t n e m p r s e s u m p t i o j u r i s e t 
d e j u r e - v a l á l l u n k s z e m k ö z t , m ó d j á b a n á l l a l p e r e s n e k az e l l e n -
k e z ő t b i z o n y í t a n i , s e z é r t n e m e l e g e n d ő az ő r é szé rő l a 
p u s z t a t a g a d á s . 

A z t s e m l e h e t á l l í t a n i , h o g y az a l p e r e s n e m a v é g r e n -
d e l e t r e a l a p í t a n á az ö r ö k l é s i j o g á t , s h o g y az a l p e r e s s e m m i 
j o g i g é n y t n e m t á m a s z t a n a . M e r t h á t h a n e m a v é g r e n d e l e t r e , 
u g y m i r e h e l y e z i az ö r ö k l é s i j o g á t , c s a k n e m a t ö r v é n y r e ? 
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s a p e r b e n is n e m c s a k a b b ó l á l l a l p e r e s s z e r e p e , h o g y a 
f e l p e r e s i á l l i t á s o k a t m e g t a g a d j a , h a n e m k é r i , h o g y a h a g y a -
t é k n e k i a d a s s é k á t f e l p e r e s k e r e s e t é n e k e l u t a s í t á s á v a l , v é g -
r e n d e l e t i ö r ö k ö s ö d é s j o g c z i m é n . U g y a n e z e n o k b ó l n e m á l l 
m e g az e l l e n n é z e t ü e k a b b e l i é r v e l é s e s e m , m i n t h a a l p e r e s n e k 
a v é g r e n d e l e t r e n e m k e l l e n e h i v a t k o z n i . N a g y o n i s ! É s m e r t 
h i v a t k o z n i a ke l l , H . J . u r is e l i smer i , h o g y az i ly a l p e r e s 
á l t a l f e l h í v o t t b i z o n y í t é k v a l ó d i s á g á t a l p e r e s t a r t o z i k i g a z o l n i . 

Az 1894 : X X I . tcz. 85. § -a n e m h o g y e l l e n ü n k , d e h a t á -
r o z o t t a n m e l l e t t ü n k b i zony í t . 

A b b ó l , h o g y k ü l s ő l e g s z a b á l y o s n a k l á t s z ó v é g r e n d e l e t -
te l s z e m b e n a t ö r v é n y e s ö r ö k ö s u t a s í t a n d ó p e r r e , n e m az 
k ö v e t k e z i k , h o g y a m e g i n d í t o t t p e r b e n f e l p e r e s t t e r h e l i a 
b i z o n y í t á s i k ö t e l e z e t t s é g , h a n e m az, h o g y a f o r m a l e g i t i m á l , 
azaz , a h a g y a t é k i e l j á r á s f o l y a m á n n e m l é v é n e l d ö n t h e t ő 
az, a m i a p e r b e n d ö n t e t i k el , a f o r m a á l t a l l e g i t i m á l t ö rö -
k ö s r é s z e s ü l a b b a n a k e d v e z m é n y b e n , h o g y a l p e r e s l e h e t . 

Dr. Wintner Samu. 

Külföldi judikatura. 

709. A m u n k á s azza l vo l t e l f o g l a l v a , h o g y s z é n n e l m e g -
r a k j a a k o c s i t . R a k o d á s k ö z b e n e l a l sz ik a v i l l a n y o s v i l á g í -
t á s , ő a t e l e z s á k k a l e l e s i k és k i t ö r i a k e z é t . K á r t é r í t é s r e 
p e r l i a g a z d á t a z o n a l a p o n , h o g y ő s ö t é t b e n m a r a d t , d e n e m 
b i z o n y í t o t t a az t , h o g y a g a z d a h i b á j á b ó l é s n e m v é l e t l e n -
s é g b ő l t ö r t é n t az . A b i r ó s á g e l u t a s í t o t t a a k e r e s e t e t . K á r -
t é r í t é s r e u g y a n i s az v a n c s a k k ö t e l e z v e , a k i n e k g o n d a t l a n -
s á g a , h i b á j a , e l n é z é s e v a g y o k t a l a n s á g a o k o z t a a k á r o s o -
d á s t . E n n é l f o g v a , a k i a k á r m e g t é r í t é s é t i g é n y l i , az n e c s a k 
a k á r o s í t ó t é n y t m u t a s s a k i , h a n e m azt is, h o g y az az t e lő-
idéző s z e m é l y h i b á s . A g a z d á t t e h á t a z é r t n e m l e h e t e t t 
m a r a s z t a l n i , m e r t a m u n k á s n e m b i z o n y í t o t t a , h o g y az ő 
r é s z é r ő l b á r m i l y h i b a t ö r t é n t . (Lüttichi felebbviteli biróság.) 

710. A k ö z s é g i k ö n y v t á r h o z t a r t o z ó k ö n y v e k és kéz -
i r a t o k a k ö z v a g y o n n a k ( d o m a i n e pub l i c ) k é p e z i k a l k o t ó ré -
szé t é s i g y e l n e m i d e g e n í t h e t ő k és el n e m b i r t o k o l h a t ó k ; 
a zé r t i d ő b e l i k o r l á t n é l k ü l r e v i n d i k á l h a t ó k m é g a j ó h i s z e m ű 
b i r t o k o s t ó l is. (Párisi semmitőszék.) 

711. A z a s s z o n y j o g g a l k é r h e t i a h á z a s s á g n a k f e l b o n -
t á s á t a z o n a l a p o n , h o g y a f é r j é t ő l r a g á l y o s n e m i b e t e g s é g e t 
k a p o t t , a m e l y b e n f é r j e m á r a h á z a s s á g m e g k ö t é s e e l ő t t 
s z e n v e d e t t , és n o h a i s m e r t e a b a j á t , e l m u l a s z t o t t a r r ó l m e g -
g y ő z ő d é s t sze rezn i , h o g y a b b ó l t e l j e s e n k i g y ó g y u l t . (Párisi 
felebbviteli biróság.) 

712. V á l ó - o k o t k é p e z a f é l n e k az a v i s e l k e d é s e , h o g y 
é j j e l e k e t a j á t é k s z o b á b a n t ö l t é s n e j é t e g y e d ü l h a g y j a . 
(Poitiers-i felebbviteli biróság.) 

713. A h a r m a d i k j a v á r a m e g k ö t ö t t é l e t b i z t o s í t á s , h a ez 
a h a r m a d i k e l f o g a d á s i n y i l a t k o z a t o t t e t t , a h a r m a d i k j a v á r a 
s t i p u l a t i ó t k é p e z , u g y h o g y a s t i p u l a t i o n a p j á t ó l k e z d v e a 
b i z t o s í t á s i ö s s z e g n e m a b i z t o s í t o t t n a k , h a n e m a k e d v e z -
m é n y e z e t t n e k k é p e z i k ö v e t e l é s é t . A z i ly ü g y l e t e t m e g k ö t h e t i 
a p a z a r l á s m i a t t g o n d n o k s á g a l a t t á l l ó e g y é n is, d e az i ly 
c z i m e n fizetett d i j a k a t ő és j o g u t ó d a i v i s s z a k ö v e t e l h e t i k . 
(Párisi semmit'ószék.) K ö z l i : Dr. Gold Simon. 

Különfélék. 
— A XI. magyar jogászgyűlés é v k ö n y v é t s ü r g e t i k 

o l v a s ó i n k . I d e s t o v a e g y e s z t e n d e j e a j o g á s z g y ü l é s n e k és 
m é g m i n d i g n e m j e l e n t m e g az é v k ö n y v , h o l o t t m á r az u j 
j o g á s z g y ü l é s e l ő k é s z í t é s é h e z k e l l e n e h o z z á f o g n i . 

— Bűnvádi felebbezés alakszerűsége. A m. k i r . C u r i a 
s i k k a s z t á s v é t s é g e m i a t t e l i t é l t S z u c h a n e k B é l a ü g y é b e n a 
k ö v e t k e z ő v é g z é s t h o z o t t : H a b á r az e l i t é l t n e v é b e n b e a d o t t 
f e l e b b e z é s ü g y v é d á l t a l e l l e n j e g y e z v e n i n c s és k ü l s ő a l a k j á n á l 
f o g v a n e m is l á t s z i k az e l i t é l t k é z í r á s á n a k ; m i n d a z á l t a l az 
a l a k s z e r ű s é g t ő l e l t e k i n t v e , m i n t h o g y az e l i t é l t n e k j a v á r a 
s zo lgá l , a f o r m a i h i á n y o k p ó t o l t a t á s á t m e l l ő z v e , a f e l e b b e z é s 
e l f o g a d t a t i k és a k i r . i t é lő t á b l á n a k f e n t i déze t t k e l e t ű és 
s z á m ú v é g z é s e v i z s g á l a t a l á v é t e t v é n , u g y a n a z az a b b a n 
f e lhozo t t i n d o k o k b ó l h e l y b e n h a g y a t i k . 1,1897 j u n i u s 30. 
4801 . sz. a.) 

— A birói enyhitési jognak törvényes korlátai. 
A b u d a p e s t i k i r . i té lő t á b l a 4668 /97 . s z á m ú Í t é l e t e a k ö v e t -
kező k i j e l e n t é s e k e t t a r t a l m a z z a : 

«Az e l s ő f o k ú b i r ó s á g a s a j á t h a t á r o z a t a e l l en b e a d o t t 
v a g y b e j e l e n t e t t f e l e b b e z é s t — a z o n e s e t k i v é t e l é v e l , m i d ő n 
a f e l e b b e z é s n y i l v á n e l k é s v e a d a t o t t v a g y j e l e n t e t e t t b e , 
v i s sza n e m u t a s í t h a t j a , h a n e m azt e l f o g a d n i k ö t e l e s ; m i é r t 
is az e l s ő f o k ú b i r ó s á g f e n t é r i n t e t t v é g z é s é n e k m e g v á l t o z -
t a t á s a m e l l e t t a R . A . s é r t e t t fé l és k é p v i s e l ő j e r é s z é r ő l az 
e l s ő b i r ó s á g i í t é l e t e l len t ö r v é n y e s i d ő b e n b e j e l e n t e t t f e l e b -
b e z é s e k e t e l f o g a d n i k e l l e t t . 

A z ü g y é r d e m é b e n a z o n b a n a p a n a s z o s és a n n a k k é p -
v i s e lő j e r é szé rő l a b ü n t e t é s s ú l y o s b í t á s a v é g e t t b e j e l e n t e t t 
f e l e b b e z é s f o l y t á n az e l s ő f o k ú b i r ó s á g í t é l e t é n e k a b ü n t e -
t é s r e v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e i t r é s z b e n m e g ke l l e t t v á l t o z -
t a t n i , m e r t : h a b á r az e l s ő b i r ó s á g í t é l e t é n e k i n d o k a i b a n k i e m e l t 
e n y h í t ő k ö r ü l m é n y e k n y o m a t é k o s s á g á n á l f o g a k i r . i té lő t á b l a 
i n d o k o l t n a k t a l á l t a v á d l o t t i r á n y á b a n a B t k . 92. § -ában m e g -
e n g e d e t t e n y h í t é s a l k a l m a z á s á t ; t e k i n t v e a z o n b a n , h o g y az 
e l s ő b i r ó s á g í t é l e t é n e k i n d o k a i b a n e l ő a d o t t t é n y á l l á s s z e r i n t 
v á d l o t t e l l e n é b e n a B t k . 386. §-ba ü t k ö z ő s a B t k . 383. §-a 
s z e r i n t b ü n t e t e n d ő c s a l á s b ü n t e t t e n y e r t m e g á l l a p í t á s t , e z e n 
c s e l e k m é n y n e k a B t k . 92. §-a a l a p j á n v é t s é g g é m i n ő s í t é s e 
e s e t é b e n is a z o n b a n a B t k . 92. §-a é r t e l m é b e n a törvényes 
bÜ7itetés neméről csak egyfokú leszállításnak, illetőleg csupán a 
legközelebbi büntetési nemre való átváltoztatásnak van helye, 
és i g y az e l s ő b i r ó s á g a v á d t á r g y á t k é p e z ő , s k ü l ö n b e n 
b ö r t ö n n e l b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y r e f ő b ü n t e t é s k é p h e l y t e l e -
nül a l k a l m a z o t t f o g h á z h e l y e t t p é n z b ü n t e t é s t : m i n d e z e k n é l 
f o g v a az e l s ő b i r ó s á g e r é s z b e n i í t é l e t é n e k m e g v á l t o z t a t á s a 
m e l l e t t v á d l o t t a t f ő b ü n t e t é s k é p a b ű n ö s s é g f o k á h o z m é r t 
f o g h á z b ü n t e t é s r e e l i t é ln i k e l l e t t . 

E g y e b e k b e n a kir . i t é lő t á b l a az e l s ő b i r ó s á g f e l e b b e z e t t 
í t é l e t é t f e l hozo t t v o n a t k o z ó i n d o k a i a l a p j á n m i n d a m e l l e t t 
az i n d o k o k b a n v á d l o t t f é r j é n e k j e l l e m z é s é r e f e l h o z o t t e m e 
k i t é t e l : « fé r je l é h a é le tü» m e l l ő z é s é v e l h a g y t a h e l y b e n . 

A z e l s ő b i r ó s á g , a b u d a p e s t i k i r . b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k 
4439 /97 . sz. í t é l e t é b e n a v á d l o t t a t a B t k . 379. § - b a ü t k ö z ő , 
a 386. §. s ze r i n t b ü n t e t t e t k é p e z ő , d e a 92. é s 20. §§-ok 
a l k a l m a z á s á v a l v é t s é g g é m i n ő s ü l ő c s a l á s b a n m o n d t a k i 
b ű n ö s n e k és e z é r t őt e g y n a p i f o g h á z r a á t v á l t o z t a t a n d ó 
h á r o m f o r i n t fő- és e g y n a p i f o g h á z r a á t v á l t o z t a t a n d ó k é t 
f o r i n t m e l l é k b ü n t e t é s r e í t é l t e . 

— A «nagyobb mennyiségű terménykészlet» fogalma 
a gyujtogatásnál. A f ő v á r o s k ö z e l é b e n t e t t e n é r t e k e g y 
n a p s z á m o s t , m i d ő n e g y s z a b a d t é r e n f e k v ő , t u l a j d o n o s a á l t a l 
husz f o r i n t r a b e c s ü l t s z a l m a k a z a l t s z á n d é k o s a n f e l g y ú j t o t t . 
A s é r t e t t fé l e m i a t t n e m i n d í t v á n y o z t a a b ű n v á d i e l j á r á s t . 
M i n a p t a r t o t t á k m e g a b u d a p e s t i b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k n é l 
ezen b ü n ü g y b e n a f ő t á r g y a l á s t . A f o g v a l evő v á d l o t t a 
B t k . 422. § - á n a k 2. p o n t j a a l a p j á n g y ú j t o g a t á s b ü n t e t t e m i a t t 
h e l y e z t e t e t t v á d a l á . A t á r g y a l á s b e f e j e z t e u t á n a k ö z v á d l ó 
e l e j t e t t e a v á d a t és v á d l o t t f e l m e n t é s é t és a n n a k s z a b a d 
l á b r a v a l ó h e l y e z é s é t i n d í t v á n y o z t a a z o n i n d o k o l á s s a l , h o g y 
a c s a k 20 f r t r a é r t é k e l t t e r m é n y k é s z l e t e t n e m l e h e t o l y 
« n a g y o b b m e n n y i s é g ű i ) t e r m é n y k é s z l e t n e k t e k i n t e n i , m e l y a 
B t k . 422 . §-a a l k a l m a z á s á n a k e l ő f e l t é t e l é t képez i . A z i d e g e n 
i n g ó d o l o g n a k s z á n d é k o s és j o g t a l a n m e g s e m m i s í t é s e m i a t t 
(418. §.) a v á d l o t t a t a z o n b a n a j o g o s í t o t t fél i n d í t v á n y á n a k 
h i á n y a m i a t t s z i n t é n n e m l e h e t b ü n t e t n i (110. §.). I l y k ö r ü l -
m é n y e k k ö z ö t t a b i r ó s á g c s a k u g y a n n e m t e h e t e t t m á s t , 
m i n t a v á d l o t t a t a k ö z v á d l ó i n d í t v á n y á n a k m e g f e l e l ő e n 
f e l m e n t e n i . 

— Non bis in idem. A k i r . m i n i s z t é r i u m a D . A n d r á s és 
G. P é t e r n a g y ü r ö g d i l a k o s o k e l l en s z e m é r e m e l l e n i v é t s é g 
m i a t t f o l y a m a t b a t e t t ü g y b e n a n a g y v á r a d - v i d é k i k i r . j á r á s -
b í r ó s á g és B i h a r v á r m e g y e k ö z p o n t i j á r á s n a k f ő s z o l g a b i r á j a 
k ö z ö t t f e l m e r ü l t h a t á s k ö r i ö s s z e ü t k ö z é s i e s e t e t az 1897. év i 
á p r i l i s 28- ik n a p j á n t a r t o t t t a n á c s á b a n m e g v i z s g á l v á n , k ö v e t -
k e z ő l e g h a t á r o z o t t : 

A m i n i s z t e r t a n á c s j e l e n ü g y b e n az e l j á r á s t a k i r . b i r ó -
s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z ó n a k m o n d j a k i , és e g y s z e r s m i n d 
B i h a r v á r m e g y e k ö z p o n t i j a r á s á n a k f ő s z o l g a b i r á j a á l t a l 
1896 a u g u s z t u s 2 8 - á n 102. k ih . sz. a. h o z o t t í t é l e t e t h a t á l y o n 
k i v ü l he lyez i . 

Indokok: A n a g y ü r ö g d i k ö r j e g y z ő s é g 1896 j u l i u s 3 0 - á n 
a z t a f e l j e l e n t é s t t e t t e B i h a r v á r m e g y e k ö z p o n t i j á r á s á n a k 
f ő s z o l g a b i r á j á n á l , h o g y G. P é t e r n a g y ü r ö g d i l a k o s k é t f r t 
á t a d á s á v a l r e á b i r t a D . A n d r á s n a g y ü r ö g d i l e g é n y t a r r a , 
h o g y a n a g y ü r ö g d i t á n c z h á z t ó l m e z t e l e n ü l m e n j e n v é g i g az 
u t c z á n á t a k ö z s é g i k o r c s m á i g ; s D . A n d r á s a k é t f r t j u t a l 
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m a t e l f o g a d v a , 1896 j u l i u s 2 6 - á n v a s á r n a p d . u . 4 — 6 ó r a 
k ö z ö t t a t á n c z h á z b a n , h o l é p e n t á n c z m u l a t s á g o t t a r t o t t az 
o t t a n i f i a t a l s á g , m e z í t e l e n r e l e v e t k e z v e , s o k í iu é s l e á n y -
g y e r m e k k í s é r e t é b e n az u t c z á n l e v ő n é p t ö m e g n a g y b o t r á -
n y á r a az u t c z á n á t a t e m p l o m , i s k o l a é s k ö z s é g h á z a e l ő t t a 
k o r c s m á b a m e n t s o t t f e l ö l t ö z ö t t . 

A f ő s z o l g a b í r ó e z e n f e l j e l e n t é s a l a p j á n t á r g y a l á s t t a r -
t o t t , s a n n a k f o l y a m á n a f e n t i t é n y á l l á s b e b i z o n y u l v á n , 
1896. é v i a u g u s z t u s h ó 28 -án 102. k i h . sz . a . h o z o t t í t é l e t t e l 
D . A n d r á s t az 1879 : X L . tcz . 83. § - á b a ü t k ö z ő h i h á g á s m i a t t 
m i n t t e t t e s t n y o l c z n a p i e l z á r á s r a , G . P é t e r t p e d i g m i n t f e l -
b u j t ó t ö t f r t p é n z b ü n t e t é s r e . í t é l t e . E b b e n az í t é l e t b e n az 
e l i t é l t e k m e g n y u g o d v á n , D . A n d r á s az e l l e n e m e g á l l a p í t o t t 
n y o l c z n a p i e l z á r á s b ü n t e t é s t a n a g y v á r a d i k i r . t ö r v é n y s z é k 
f o g h á z á b a n k i á l l o t t a , G . P é t e r p e d i g a r e á k i s z a b o t t 5 f r t 
p é n z b ü n t e t é s t l e f i z e t t e . 

U g y a n e z t a b ű n c s e l e k m é n y t a n a g y ü r ö g d i g ö r . k a t h . 
e g y h á z k ö z s é g l e l k é s z e a n a g y v á r a d i k i r . ü g y é s z s é g n é l f e l -
j e l e n t v é n , e z t a f e l j e l e n t é s t a n a g y v á r a d i k i r . t ö r v é n y s z é k a 
k i r . ü g y é s z s é g i n d í t v á n y á r a i l l e t é k e s e l b í r á l á s v é g e t t a n a g y -
v á r a d v i d é k i k i r . j á r á s b í r ó s á g h o z t e t t e á t , m e l y a b ű n v á d i 
e l j á r á s t f o l y a m a t b a t é v é n , a t á r g y a l á s e r e d m é n y é h e z k é p e s t 
1897 f e b r u á r 4 - é n 4 3 5 . B . sz. a . h o z o t t Í t é l e t t e l D . A n d r á s t 
a B t k . 249. § - á b a ü t k ö z ő s z e m é r e m e l l e n i v é t s é g m i a t t m i n t 
t e t t e s t , G . P é t e r t p e d i g u g y a n e z e n v é t s é g m i a t t m i n t f e l b u j -
t ó t , e g y e n k é n t 1 4 — 1 4 n a p i f o g h á z r a é s 5 — 5 f r t p é n z b ü n -
t e t é s r e í t é l t e . E z az í t é l e t , m i n t h o g y a f e l e k a b b a n m e g -
n y u g o d t a k , n y o m b a n j o g e r ő r e e m e l k e d e t t . 

A j á r á s b i r ó s á g i í t é l e t m e g h o z a t a l a u t á n D . A n d r á s é s 
G . P é t e r k ö z ö s k é r v é n y t a d o t t b e a k i r . i g a z s á g ü g y m i n i s z -
t e r h e z , m e l y b e n t e k i n t e t t e l a r r a , h o g y ő k u g y a n a z o n c s e l e k -
m é n y m i a t t B i h a r m e g y e k ö z p o n t i j á r á s á n a k f ő s z o l g a b i r á j a 
á l t a l m á r e l ő b b j o g e r e j ü l e g e l i t é l t e t t e k s a f ő s z o l g a b í r ó Í té -
l e t é b e n m e g á l l a p í t o t t b ü n t e t é s r a j t u k v é g r e is h a j t a t o t t , az 
u t ó b b h o z o t t k i r . j á r á s b i r ó s á g i Í t é l e t n e k h a t á l y o n k i v ü l h e l y e -
z é s é t k é r e l m e z t é k . 

A z e l i t é l t e k k é r v é n y e f o l y t á n j e l e n t é s t é t e l r e f e l h í v o t t 
n a g y v á r a d - v i d é k i k i r . j á r á s b í r ó s á g a z t a d t a e l ő , h o g y a t á r -
g y a l á s s o r á n n e m m e r ü l v é n fe l a d a t a r r a n é z v e , m i s z e r i n t 
az e l i t é l t e k az e l j á r á s t á r g y á t k é p e z ő c s e l e k m é n y m i a t t a 
k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g á l t a l m á r e l ő z ő l e g e l i t é l v e é s b ü n t e t v e 
v o l t a k , az í t é l e t m e g h o z a t a l a e l ő t t e z e n k ö r ü l m é n y r ő l n e m 
b í r t t u d o m á s s a l . 

A s z ó b a n f o r g ó ü g y b e n a f e n t e l ő a d o t t a k s z e r i n t a h a t á s -
k ö r i ö s s z e ü t k ö z é s e s e t e m e r ü l v é n fel , a k i r . m i n i s z t e r t a n á c s 
az e l j á r á s t a k i r . b i r ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z ó n a k m o n d o t t a 
k i ; m e r t a f e l j e l e n t e t t c s e l e k m é n y n e m a K b t k . 83. § - á b a 
ü t k ö z ő k ö z s z e m é r e m e l l e n i k i h á g á s n a k , h a n e m a B t k . 
249 - ik § - á b a ü i k ö z ő s z e m é r e m e l l e n i v é t s é g é n e k i s m é r v e i t 
f o g l a l j a m a g á b a n , m e l y n e k e l b í r á l á s a az 1 8 8 0 : X X X V I I . tcz . 
40 . § - á n a k 1. p o n t j a é r t e l m é b e n a k i r . j á r á s b í r ó s á g h a t á s -
k ö r é b e v a n u t a l v a . 

M i n t h o g y p e d i g a s z ó b a n f o r g ó c s e l e k m é n y r e v o n a t -
k o z ó l a g n e m c s a k az e l j á r á s r a i l l e t é k e s k i r . j á r á s b í r ó s á g , 
h a n e m az a r r a h a t á s k ö r r e l n e m b i r ó k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g 
is j o g e r ő s b ü n t e t ő í t é l e t e t h o z o t t ; m i n t h o g y t o v á b b á u g y a n -
a z o n c s e l e k m é n y t e k i n t e t é b e n k é t k ü l ö n b ö z ő j o g e r ő s b i r ó i 
í t é l e t e g y m á s m e l l e t t h a t á l y b a n n e m m a r a d h a t ; m i n t h o g y 
v é g ü l a j e l e n e s e t b e n a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g l é p t e t u l h a t á s -
k ö r é t a k k o r , m i d ő n a h o z z á b e a d o t t f e l j e l e n t é s a l a p j á n a k i r . 
b i r ó s á g h a t á s k ö r é b e u t a l t b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y t h e l y t e l e n 
m i n ő s í t é s s e l é r d e m l e g e s e n e l b í r á l t a : a j e l e n h a t á r o z a t - ren-
d e l k e z ő r é s z é b e n a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g n a k e b b e n az ü g y -
b e n h o z o t t í t é l e t e h a t á l y o n k i v ü l v o l t h e l y e z e n d ő . 

A z a k ö r ü l m é n y , h o g y D . A n d r á s i r á n y á b a n a k ö z i g a z -
g a t á s i h a t ó s á g í t é l e t é b e n m e g á l l a p í t o t t n y o l c z n a p i e l z á r á s 
b ü n t e t é s m á r v é g r e h a j t a t o t t , ö n k é n t é r t h e t ő l e g n e m z á r j a k i 
a z t , h o g y a z e l j á r á s r a i l l e t é k e s k i r . j á r á s b í r ó s á g a j á r á s b i r ó -
s á g i e l j á r á s i s z a b á l y r e n d e l e t 102 § - á n a k 2. p o n t j a a l a p j á n 
s z o r g a l m a z h a t ó ú j r a f e l v é t e l i e l j á r á s s o r á n a k i á l l o t t s z a b a d -
s á g v e s z t é s b ü n t e t é s t a m e g á l l a p í t a n d ó b ü n t e t é s b e b e s z á m í t -
h a s s a (23 ,748 /1897 . M . sz . a . ) 

Nemzetközi Szemle. 
— A hallei egyetem jogi karán e l ő a d á s o k a t f o g n a k 

t a r t a n i a p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y r ő l a g y a k o r l a t f é r f i a i s z á m á r a 
i s . A t a n á r o k s z é t o s z t o t t á k m a g u k k ö z t az a n y a g o t é s az 
e l ő a d á s o k i l y k é p az e g é s z t ö r v é n y k ö n y v r e k i f o g n a k t e r -
j e s z k e d n i . A k ö v e t k e z ő t a n á r o k m ű k ö d n e k k ö z r e : S t a m m l e r , 
E n d e m a n n , L i s z t , H e c k , S t e i n , L a s t i g , H ö n i n g , F i t t n i g . 
Arra s z á m í t a n a k , h o g y n e m c s a k a v á r o s b e l i e k f o g j á k e z e n 

e l ő a d á s o k a t h a l l g a t n i , h a n e m m á s h o n n a n is f o g n a k j ö n n i 
r é s z t v e v ő k . J o g h a l l g a t ó k e z e n e l ő a d á s o k b a n n e m v e h e t -
n e k r é s z t . 

— Yves Guyot, a f r a n c z i a i r o d a l o m b a n l e g h a r c z i a s a b b 
e l l e n e s e a s o c i a l i s m u s n a k . U j a b b a n k é t m u n k á t i r t e l l e n e , 
m e l y e k r ő l a f r a n c z i a s a j t ó a l e g n a g y o b b e l i s m e r é s s e l szól . 
A z e g y i k m u n k a c z i m e : La tyrannie socialiste, a m á s i k é : 
Les principes de 89 et le socialisme. A z e l ő b b i m u n k á t m á r i s 
l e f o r d í t o t t á k a n g o l és o l a s z n y e l v r e . 

— A franczia szónoklatot m u t a t j a b e Reinach e g y -
e g y k ö t e t n y i a n y a g b a n . A k ö t e t s z ó n o k l a t i p é l d á k a t é s 
e z e k h e z f ű z ö t t j e g y z e t e k e t t a r t a l m a z a s z e r k e s z t ő r é s z é r ő l . 
A k ö n y v c z i m e : L'éloquence francaise depuis la revolution 

jusqu a nos jours. E z a l k a l o m b ó l m e g e m l í t j ü k , h o g y u g y a n -
c s a k R e i n a c h k i a d t a Challemel-Lacour b e s z é d e i t ö s s z e g y ű j t v e 
e g y k ö t e t b e n . A f r a n c z i a á l l a m f é r f i a k k ö z t a l e g e l ő k e l ő b b e k 
e g y i k e C h a l l e m e l - L a c o u r s b e s z é d e i t a k l a s s i k u s a l a k m e l l e t t 
az j e l l e m z i , h o g y a n a p i k é r d é s e k e t is e l v i a l a p o n t á r g y a l -
j á k és e n n é l f o g v a á l l a n d ó b e c s ü e k . 

— A Darsy-féle két kötetes encyklopediának t i z e n -
e g y e d i k k i a d á s a j e l e n t m e g . S e g é d k ö n y v ü l n a g y o n a j á n l h a t ó . 
K ü l ö n ö s e n a n e v e z e t e s f é r f i a k é l e t r a j z a b e c s e s b e n n e . C z i m e : 
Dictionnaire Général de Biografie et d'Histoire, de Mythologie, 
de Géografie ancienne et moderne. 

L e g k ö z e l e b b i c s ő d b e j e l e n t é s i h a t á r i d ő k : (Szept . 7-ikétől 
szept. 14-ikéig). Szept. 9.: F o r r a y Sándor e. a szabadkai tsz. 
(184). — Szept. 10.: B e t t e l h e i m és G o m p e r z e. a pozsonyi 
tsz. (160). — B r e u e r Klára e. a b . -gyarmat i tsz. (170). — 
Szept. 11.: S z o l u s k y József és neje e. a szombathelyi tsz. (168). 

Szept. 13.: V ö r ö s Géza e. a szombathelyi tsz. (170). 

C s ő d ö k : C z u n y a Heinr ich oraviczabányai keresk. e. a fehér-
t emplomi tsz. ; csb. H o r v á t h Géza, r. Nedelka János ; bh. szept. 30., 
félsz. t. okt . 22. (190). — S c h l e s i n g e r József basahidi kereskl e. 
a nagykik inda i tsz. ; csb. Kovách Gusztáv, t. Veszelinovits Iván ; 
bh. okt . 16., félsz. t. okt . 23. (190). — F r i e d m a n n Sámue l mun-
kácsi keresk. e. a beregszászi tsz. ; csb. Szűk Lajos, t. Fereuczy 
L a j o s ; bh. szept. 27., félsz. t. szept. 30. (190). — M a y e r Ferencz 

; szatmári keresk. e. e tsz . ; csb. Dezső Ká lmán , t. Harcsár Géza ; 
bh. szept. 27., félsz. t. okt . 14. (191). — G á l Lajos mezőkomáromi 
keresk. e. a veszprémi tsz. ; csb. Illés Dezső, t. Mihályfi József ; 
bh. szept. 15., félsz. t. szept. 27. (191). — D e m e t e r A n t o n nagy-
szebeni keresk. e. e tsz. ; csb. Bán Ferencz, t. The i l Pá l ; bh . 
okt . 16., félsz. t. ok t . 30. (192). — L e d e r e r A. és társa félegyházi 
keresk. e. a kecskeméti tsz. ; csb. Sebastiani Károly, t. J enovay 
Dezső ; bh. nov. 18.. félsz. t. decz. 9. (193). — K o r é i n J e n ő e. a 
bpesti keresk. és v t sz . ; Re ichard Zsigmond, t. Vincze Károly ; 
bh . szept, 28., félsz. t. okt . 28. (193). — K ö n i g s t e i n Már ton 
szilágysomlyói keresk. e. a zilahi tsz. ; csb. Ujfa lussy Dezső, t. 
Bölöni S á n d o r ; bh. okt . 15., félsz. t. ok t . 29. (193). — K ó s a G. 
és társa félegyházi keresk. e. a kecskeméti tsz. ; csb. Kazinczy Lajos, 
t. Huszka Dezső ; bh. nov. 18., félsz. t. decz. 9. (193). 

C s ő d m e g s z ü n t e t é s e k : S z u b o t e i l y s z k y Lázár e. a nagy-
becskereki tsz. (190). — S c h n e e r Dávid e. az egri tsz. (190). — 
Georg V e r m e s c h e r e. a marosvásárhelyi tsz. (190). — S o m l y a i 
Mihá ly e. a kolozsvári tsz. (192). — S p i e g l e r Mőzes e. a nyi t ra i 
tsz. (192). — W i t z e g r a d és társa e. a bpesti keresk. és vtsz. 
C193)- "— S t e r n József e. a szabadkai tsz. (193). 

P á l y á z a t o k : A gyulai tsznél a l j e g y z ő ; bh. szept. 5. e tsz. 
elnökéhez (190). — A m.-vásárhelyi tsznél b i r ó ; bh. szept. 5. 
e tsz. elnökéhez (190). — A karánsebesi kir. ügyészségnél a l ü g y é s z ; 
bh . szept. 5. a szegedi kir. főügyészhez (190). — A beszterczebányai 
tsznél a l b i r ó ; bh. szept. 9. e tsz. e lnökéhez (193). — Nyárádszeredán 
kir. k ö z j e g y z ő ; bh. szept. 16. a kolozsvári közjegyzői kamará-
hoz (193). 

Dr. Berzsenyi Gerő lengyeltóti ügyvéd irodájá-
ban egy ügyvédjelölt szept. i-től alkalmazást nyer. 
Fizetése egyelőre 65 frt havonkint és a szokásos 
kiküldetési dij. Útiköltség meg lesz téritve. 

Ügyvédi irodámba gyakorlott ügyvédjelöltet kere-
sek. A közelebbiek nálam vagy e lap kiadóhivata-
lánál megtudhatók. Dr. Pápay Ignácz galántai 
ügyvéd. 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. F a y e r I /á s s ló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: Frank l in -Társu la t (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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SZERKESZTOSEG: 
Zöldfa-utcza 31-ik szám. Megjelen minden pénteken. KIADÓHIVATAL: 

Egyetem=utcza 4~ik szám. 
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Tartalom : Az orvostudomány az igazságszolgáltatásban. Dr. S C H Á C H T E R 

M I K S A egyetemi magántanártól. — Jogirodalom : A magyar bűnvádi 
perrendtartás vezérfonala. Irta dr. Fayer László. ( I . füzet.) Dr. T A R N A I 

J Á N O S budapesti kir. táblai birótól. — Törvénykezési Szemle : A bűn-
vádi eljárás elévülésének mesterséges félbeszakítása. Dr. G R U B E R 

L A J O S budapesti kir. alügyésztől. — A fizetési meghagyásokról 
szóló törvényhez. F É N Y E S VLNCZE borosjenői kir. albirótól. — Külön-
félék. 

Melléklet: Curiai Határozatok. — Kivonat a «Budapesti Közlönyt)-bői. 

Az orvostudomány az igazságszolgáltatásban. 
Dr. Schachter Miksa egyetemi magántanár előadása.* 

T i sz t e l t N a g y g y ű l é s ! 

M a g a s h e g y t e t ő n u g y a n , d e r o m o k b a n l á t j u k i t t a zon 
idők e m l é k é t , m e l y e k b e n az e r ő vo l t a j o g , a h a t a l o m az 
i g a z s á g , m i d ő n ö n k é n y h a j t o t t a a v á r f a l a k r a a n é p e t és 
s ze szé ly f ú r a t t a a h e g y b e a m é l y k u t a t . E z i d ő k v o l t a k 
azok , m e l y b e n az e m b e r e k e t é r t c s a p á s o k é r t az ö r d ö g ö t 
és c z i m b o r á i t t e t t é k f e l e l ő s e k k é és a t e r e m t é s u r á t azzal 
d i c s ő i t e t t é k , h o g y m á g l y á r a v i t t é k a b o s z o r k á n y o k a t . É s 
ez i d ő k e r k ö l c s e i t s z e l i d i t e t t é k , j o g f o g a l m a i t v á l t o z t a t t á k 
é s i g a z s á g s z o l g á l t a t á s á t j a v i t o t t á k m e g a z o n t u d o m á n y o k , 
m e l y e k n e k s z o l g á l a t á b a n e v á n d o r g y ű l é s t a g j a i á l l a n a k . 

É s b e f e j e z ő d ö t t - e m á r m a a mi m u n k á n k ? N e m . S ő t 
m é g az t se m o n d h a t j u k , h o g y n y u g v ó p o n t h o z é r t ü n k . 
E l l e n k e z ő l e g , h e v e s h a r c z f o l y i k . A t e r m é s z e t i g a z s á g a i t 
k u t a t ó t u d o m á n y az e m b e r i i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t e r ü l e t é r e ; 
b e t ö r v e , n e m c s a k a b o s z o r k á n y p ö r ö k e t s z ü n t e t t e m e g , d e 
f o l y t o n , á l l a n d ó a n k ü z d , n y o m u l e lő re és s z á z a d é v e s j o g -
f o g a l m a k a t h a l o m r a d ö n t v e , m a m á r a z t m e r i h i r d e t n i : 
T i t u d ó s a i a j o g n a k , n e c s u p á n a z o k a t a t ö r v é n y e k e t t a n u l -
m á n y o z z á t o k , m e l y e k a b b ó l az i d ő b ő l m a r a d t a k r e á t o k , 
m i d ő n T e r e n t i u s r ó m a i vezé r e h e g y c s ú c s á r a é p i t e t t e 
v á r á t , d e t a n u l m á n y o z z á t o k az e m b e r i t e s t e t , u g y a m i n t 
az m e g é l h e t é s i i g é n y e i v e l e l ő t t e t e k ál l , t a n u l m á n y o z z á t o k 
az e m b e r i t e r m é s z e t e t , u g y a m i n t az jó és rossz c s e l e k e -
d e t e i b e n m e g n y i l a t k o z i k és e t a n u l m á n y a i t o k a l a p j á n n e m 
s z o k á s o k a t , d e m e g g y ő z ő d é s t e k e t k ö v e t v e s z o l g á l t a s s a t o k 
i g a z s á g o t . N y i s s a k i T h e m i s a s z e m é t , t e g y e le j o b b j á b ó l a 
f é l e l m e t e s p a l l o s t é s e m b e r e k s z á m á r a m é r v é n az i g a z s á g o t , 
l e g y e n e m b e r s é g e s e b b és e k k é p i g a z s á g o s a b b ! 

A z t e h á t m o s t a k é r d é s : j o g o s - e , i n d o k o l t - e a t e r m é s z e t -
t u d o m á n y o k és k ü l ö n ö s e n e z e k e g y i k á g á n a k , az o r v o s -
t u d o m á n y n a k e l ő r e n y o m u l á s a r K ö v e t e l h e t - e az o r v o s t u d o -
m á n y , m e l y n e k f e l a d a t a az e m b e r i t e s t s z e n v e d é s e i n e k 
e n y h i t é s e v a g y m e g s z ü n t e t é s e , m a g á n a k m é g b e l e s z ó l á s i 
j o g o t az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s b a i s? K é p z e l h e t ő - e , v á r h a t ó - e , 
k i v á n a t o s - e az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s f e j l ő d é s e i ly i r á n y b a n ? 
S p e n c e r H e r b e r t s o c i o l o g i k u s t a n u l m á n y a i b a n a d a t o k a l a p -
j á n k i f e j t i , h o g y az i g a z s á g ü g y és az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s 
t u l a j d o n k é p e n u g y f e j l ő d ö t t , h o g y e l e i n t e a h a d ü g y g y e i 
f ü g g ö t t össze , a m i n t h o g y m é g m a is az u. n . v a d 
n é p t ö r z s e k n é l a h a d i t a n á c s o k e g y ú t t a l i g a z s á g s z o l g á l t a t ó 
g y ü l e k e z e t e k és az Í t é l e t e t g y a k r a n m a g a a t ö r z s f ő n ö k 

* Előadta a magyar orvosok és természetvizsgálók XXIX. vándor-
gyűlésén Trencsénben. 

h a j t j a v f ' g r e , ső t az e l i t é l t e t m a g a végz i k i is. H i s z m é g n e m 
r é g a mi s z o m s z é d s á g u n k b a n , S z e r b i á b a n is a f e l s z a b a d i t ó 
f e j e d e l e m , M i l o s is u g y s z o l g á l t a t o t t n é p é n e k és a z a v a r t 
j o g r e n d n e k i g a z s á g o t , h o g y a t o l v a j o k n a k s a j á t k e z ü l e g 
v á g t a le keze i t . A c iv i l i sa t io h a l a d á s á v a l az i g a z s á g s z o l g á l -
t a t á s n é m e l y n é p e k n é l a h a r c z o s o k r ó l a p a p o k r a m e n t á t , 
m a j d t o v á b b f e j l ő d v é n , e g é s z e n k ü l ö n v á l t és a b i r á s k o d á s 
és i g a z s á g s z o l g á l t a t á s e g é s z e n k ü l ö n f o g l a l k o z á s l e t t . 

É s e f o g l a l k o z á s e m b e r e i m a a g g ó d v a néz ik , m i n t 
k e r ü l á t az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s m á r az o r v o s o k k e z é b e , 
a g g ó d v a k é r d i k , h o g y u g y f e j l ő d j é k - e t o v á b b az i n t é z m é n y , 
h o g y m a h o l n a p m á r n e m c s a k l a i k u s e s k ü d t s z é k e k v e r d i c -
t u m j a i s z o l g á l t a s s a n a k a l a p o t az Í t é l e t r e , h a n e m t u l a j d o n -
k é p e n o r v o s o k d ö n t s é k - e e l s z a k v é l e m é n y ü k k e l a p ö r t r 
K i f e j e z é s t t a l á l ez a g g o d a l o m dr . F a y e r L á s z l ó e g y e t e m i j o g -
t a n á r n a k n e m r é g közö l t ezen n y i l a t k o z a t á b a n : * «Az o r v o s 
u r a k e g y á l t a l á n m á s f é l e s z e r e p e t v i n d i k á l n a k m a g u k n a k 
a b ű n ü g y i i g a z s á g s z o l g á l t a t á s b a n , m i n t a m e l y ő k e t m e g -
i l l e t h e t i . N a g y o n b e c s ü l ö m é n az o r v o s s z a k é r t ő i v é l e m é -
n y e k e t , de e l v é g r e , h o g y a s z a k é r t ő i f u n k t i o á t m e n j e n a 
b i ró i h a t a l o m k ö r b e és n e c s a k s z a k v é l e m é n y é v e l és é rve i -
vel , d e b i r ó s á g i d ö n t é s s e l is j á r u l j o n az i g a z s á g s z o l g á l -
t a t á s h o z , az a m ű k ö d é s i é s h a t a l m i k ö r ö k n e k t e l j e s f é l r e -
i s m e r é s e vo lna .» É s Tar de, h i r e s f r a n c z i a t u d ó s is az t 
m o n d j a , h o g y m o s t m á r a s z a k é r t ő f o g az e s k ü d t s z é k 
h e l y é b e l é p n i , m i n t a h o g y az e s k ü d t s z é k l é p e t t a k í n v a l l a -
t á s , és a t o r t u r a l é p e t t az o r d a l i á k , az i s t e n i t é l e t e k h e l y é b e . 
M i n t h a c s a k S h a k e s p e a r e h e r c z e g é t h a l l a n ó k p a n a s z k o d n i : 

s a virgács 
Nem félelem — guny tárgya lesz idővel; 
Ugy rendelésink, holtak büntetésnek 
Meghaltak önmaguknak ; féktelenség 
Fricskázza a birót; baba dadáját 
Páholja ; s nincs már tiszteség. 

Shakespeare: «Szeget szeggel.» 

H a t a l m i k é r d é s s é a l a k u l v á n á t ez is, m i n t m a j d n e m 
m i n d e n e m b e r i t á r s a d a l m i k é r d é s , m i n t a f e n t i d é z e t t e k b ő l 
is l á t h a t ó , e l k e s e r e d e t t h a r c z e lő t t á l l u n k . É s n e m c s o d a , 
h a e h a r c z b a n é l e s e k a f e g y v e r e k és o ly n é z e t e k k e l t a l á l -
k o z u n k , m i n t e g y a n g o l j o g t u d o s é , ** k i az t m o n d j a : « N i n c s 
a mi i n k á b b d i s c r e d i t á l n á az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t , m i n t 
ezen s z a k é r t ő k . M i n d e n f é l e v é l e m é n y t l e h e t t ő l ü k k a p n i . 
H u s z k i v á l ó k é p z e t t s é g ű é s j e l l e m ű s z a k é r t ő m e g e s k ü s z i k 
a r r a , h o g y v a l a m e l y v i t r io l - v a g y g á z g y á r g ő z e i e g é z s é g -
t e l e n e k és m á s i k husz , é p o l y a n k i v á l ó s z a k é r t ő m e g e s k ü -
szik a r r a , h o g y az i t t f e j l e sz t e t t g ő z ö k t e l j e s e n á r t a l m a t -
l a n o k , s ő t m é g h i z l a ló h a t á s ú a k is.» D e ső t á t m e g y e fe l -
f o g á s a j o g t u d ó s o k r ó l a j o g o t n e m t u d ó k r a is, k i k n y i l t 
p a r l a m e n t i ü l é s b e n azt m o n d j á k , h o g y az o r v o s t u d o m á n y 
r é s z e s a t á r s a d a l o m c o r r u p t i ó j á b a n , m e r t a b o l o n d r ó l n e m 
m e r i m e g m o n d a n i , h o g y az, az e g é s z s é g e s e t p e d i g t é b o l y -
d á b a viszi . É s h o g y k e l l ő e n v i s s z a u t a s í t s á k a n a g y o n 
e l ő r e t o l a k o d ó o r v o s t u d o m á n y t , m o s t m á r ezt a s a j á t t e r ü -

* Dr. Fayer László: Tanulmányok a büntetőjog és a bűnvádi 
eljárás köréből. 

** Idézve Taylor-Stevenson legújabb törvényszéki orvostanában. 
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l é t é n t á m a d j á k és Pain f r a n c z i a f ő ü g y é s z * az t i n d í t v á -
n y o z z a , h o g y e l m e b e t e g e k n e k e l h e l y e z é s é n é l v a l a m e l y in t é -
z e t b e n , j o g á s z e m b e r is i n t e r v e n i á l j o n és ő is v i z s g á l j a m e g 
é s k é r d e z z e k i a b e t e g e t . 

L á t j á k , t i s z t e l t U r a i m , h o g y az o r v o s t u d o m á n y t é r f o g l a -
l á sa , v a g y m o n d j u k , az o r v o s o k t é r f o g l a l á s a az i g a z s á g -
s z o l g á l t a t á s b a n n e m k ö n n y ű és n e m c s a k g y i l k o s o k és 
e m b e r ö l ő k vád ló i és v é d ő i t e s z i k k i a s z a k é r t ő t a l e g b e h a -
t ó b b k e r e s z t k é r d é s e k o l y t ü z é n e k , m i n t h a n e m is a g a z -
e m b e r , d e az o r v o s - s z a k é r t ő á l l n a v á d a l a t t , d e r é s e n á l l 
az e g é s z i g a z s á g s z o l g á l t a t ó s z e m é l y z e t ö s sze s t u d á s á v a l és 
d i a l e c t i k á j á v a l v é r t e z v e , az o r v o s t u d o m á n y h a t a l m i tú l -
k a p á s a i e l l en . E n n e k k i f o l y á s a az is, h o g y n e m c s a k az o r v o s 
t u d á s a o l y m ü v e l e t e k n é l , m i n t a b o n c z o l a t , n e m t u d o m á n y -
k é n t , h a n e m , m i n t azt e g y s z ó k i m o n d ó n é m e t h e l y e s e n je-
lezte , « g y e p m e s t e r i d i j a z á s b a n » r é sze sü l , d e m i n t a z t a szel-
l e m e s Lacassagne** m o n d j a , m a az o r v o s - s z a k é r t ő az i g a z -
s á g s z o l g á l t a t á s b a n o l y a n , m i n t az e g y p t o m i b a l z s a m o z ó , a 
« t a r i cheu t a» , k i n e k , m i u t á n a s z ü k s é g e s m a n i p u l á t i ó t a h u l -
l á n e l v é g e z t e , g y o r s a n m e n e k ü l n i e k e l l e t t , n e h o g y az 
o t t l e v ő k , c s u p a k e g y e l e t b ő l a h a l o t t i r á n t , m e g k ö v e z z é k . 
P e d i g h o g y az o rvos i f o g l a l k o z á s t m á r é v e z r e d e k e l ő t t is 
e l ő k é s z í t e t t é k a r r a , h o g y az i g a z s á g o t s z o l g á l j a , b i z o n y í t j a 
azon t r a d i t i o , h o g y az e lső g ö r ö g o r v o s i i s k o l á b a n , m e l y -
b e n Chiron c e n t a u r t a n í t o t t a a h e r o s o k fiait az o r v o s i 
m e s t e r s é g r e , a t a n t á r g y a k k ö z ö t t : c h i r u r g i a , g y m n a s t i k a és 
zene , k ü l ö n t a n t á r g y u l s z e r e p e l t — az igazmondás. 

T i s z t e l t N a g y g y ű l é s ! 
A n n a k a n a g y k é r d é s n e k az e l d ö n t é s e : a j ö v ő s z á z a d 

b i r ó i s z é k é r e v a n - e v á r a n d ó s á g a az o r v o s t u d o m á n y n a k , 
k é t s é g t e l e n ü l e l ső s o r b a n a t t ó l f ü g g , m i t n y ú j t h a t az i g a z -
s á g n a k az o r v o s t u d o m á n y . A z o r v o s f e l a d a t a a k k o r , m i d ő n 
a b i r ó s á g s z o l g á l a t á t s e g í t s é g ü l veszi , k é t f é l e : r. t á m o g a t j a 
a b ű n ö s k i d e r í t é s é t : 2. m e g a k a d á l y o z z a az á r t a t l a n e l i té -
lésé t . K i d e r í t e n i a b ű n ö s t , m e g v é d e n i az á r t a t l a n t : t e sz -e 
e n n é l e g y e b e t az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s h i v a t o t t e m b e r e ? 
C s a k azza l tesz t ö b b e t , h o g y m é g i té l is. U g y l á t s z i k u g y a n , 
m i n t h a az o r v o s n a k az l e n n e a f e l a d a t a , h o g y a m a g a 
t u d o m á n y á v a l a v á d a t t á m o g a s s a , d e ez c s a k l á t sza t , m e l y 
o n n a n e r ed , h o g y o r v o s i l a g m e g á l l a p í t o t t t é n y á l l a d é k n é l -
k ü l s o k e s e t b e n a v á d m e g n e m i n d í t h a t ó . T é n y l e g a z o n b a n 
az o r v o s t u d o m á n y h u m á n u s h i v a t á s á n a k igaz i m a g a s l a t á n 
a k k o r á l l , m i d ő n az á r t a t l a n t s e g í t i m e g m e n t e n i . D e a z é r t 
s e m v á d o l á s , s e m v é d é s n e m f e l a d a t a az o r v o s n a k és 
n e m f e l a d a t a az o r v o s t u d o m á n y n a k . S e m a v á d l ó , s em a 
v é d ő , s e m a b i r ó h a t á s k ö r é v e l n e m z a v a r a n d ó össze , m e r t 
az o r v o s t u d o m á n y f e l a d a t a i t t a p u s z t a i g a z s á g , c s a k i s az 
i g a z s á g k i d e r í t é s e . H a az o r v o s t u d o m á n y V o l t a i r e i d e j é b e n 
k i t u d t a v o l n a d e r í t e n i , h o g y a s z e r e n c s é t l e n , b ú s k o m o r 
h u g e n o t t a i f j ú , C a l a s ö n m a g a a k a s z t o t t a fe l m a g á t , a k k o r 
n e m t ö r t é k v o l n a k e r é k b e az i f j ú n a k b e c s ü l e t b e n m e g ő s z ü l t , 
á r t a t l a n a t y j á t és n e m s z o l g á l t a t t á k v o l n a a v i l á g n a k a l e g 
b o r z a s z t ó b b t ö r v é n y g y i l k o s s á g o k e g y i k é t . 

D e t u d j a - e az o r v o s t u d o m á n y k i d e r í t e n i az i g a z a t ? A z 
e s e t e k i g e n n a g y s z á m á b a n i g e n , az e s e t e k k i s e b b s z á m á 
b a n n e m t u d j a v a g y é p e n t é v e d h e t . A n g l i á b a n a t a l á l t 
h u l l á k r ó l h i v a t a l o s a n az t j e g y z i k fel , h o g y « m e g h a l t i s t e n i 
a k a r a t f o l y t á n » . É s az o r v o s t u d o m á n y m é g az i ly m ó d o n a 
t ö r v é n y t u d ó k á l t a l s z ű k r e s z a b o t t «is teni a k a r a t » n y i l v á n u -
l á s á t is i g e n s o k s z o r a n a l y s á l n i k é p e s . D e k é p e s s o k k a l 
t ö b b r e is, k é p e s m e g á l l a p í t a n i a s é r ü l é s e k e r e d e t é t , k é p e s 
m e g m o n d a n i a zok g y ó g y u l á s i i de j é t , k é p e s k i m u t a t n i , b ű -
nös- e az a n y a g y e r m e k e h a l á l á b a n , k é p e s m e g á l l a p í t a n i a 
s z e r e n c s é t l e n g y ú j t o g a t ó k ö z v e s z é l y e s s é g é t , d e e g y ú t t a l 

* Le régime des aliénés en Francé et la liberté individuelle 
Semaine médicale. 1896. 

** Les médecines experts et les erreurs judiciaires. Archives 
d'anthropologie criminelle. 1897. 

m e g h á b o r o d o t t e l m é j é b ő l f o l y ó á r t a t l a n s á g á t . A z o r v o s -
t u d o m á n y m i n d e n h a l a d á s a e g y ú t t a l az i g a z s á g k i s z o l g á -
l á s á b a n is e r ő s e b b é tesz i és h a a R ö n g t e n - s u g a r a k k a l a 
c s o n t t ö r é s e k e t l e h e t s z e m l é l h e t ő v é t e n n i , e n n e k e l ső so r -
b a n n e m is a g y ó g y í t á s , h a n e m az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s ve -
he t i h a s z n á t , m e r t i g y a b i r ó e lő t t vá l i k s z e m l é l h e t ő v é a 
k é r d é s e s s é r ü l é s és a n n a k f e n m a r a d ó k ö v e t k e z m é n y e i . 

D e t é v e d h e t - e az o r v o s t u d o m á n y az i g a z s á g k i d e r í -
t é s é b e n ? É s h a e r r e az t f e l e l j ük , — a m i n t h o g y a z t ke l l 
f e l e l n ü n k , —- h o g y i g e n , a k k o r j o g o s u l t n a k l á t s z i k az a 
b i z a l m a t l a n s á g , m e l y l y e l az o r v o s t u d o m á n y o k é r t é k é t az 
i g a z s á g s z o l g á l t a t á s b a n á l l a n d ó a n k i s é r i k . P e d i g b e ke l l 
v a l l a n u n k , h o g y t é v e d h e t ü n k , m e r t h i s zen h á n y e s e t b e n 
t é v e d h e t ü n k s z o r o s a n v e t t f e l a d a t u n k : a b e t e g s é g e k g y ó -
g y í t á s a t e r é n is — d e a z é r t f é l r e l ehe t - e , f é l r e s z a b a d - e 
l ö k n i az o r v o s t u d o m á n y t é s k u r u z s l ó k r a k e l l - e b izni a 
g y ó g y í t á s t ? I g e n , t é v e d az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s s z o l g á l a t á -
b a n is az o r v o s t u d o m á n y és az e l r e t t e n t ő k ö v e t k e z m é -
n y ű t é v e d é s e k e g y i k é n e k e s e t t n é h á n y év e l ő t t á l d o z a t u l 
D r u a u x a s s z o n y F r a n c z i a o r s z á g b a n , k i t f é r j é n e k és fivérének 
m e g m é r g e z é s e m i a t t , m e l y e t a s z a k é r t ő o r v o s o k m e g á l l a -
p í t á s a s ze r in t k ő r i s b o g á r r a l k ö v e t e t t el, e l i t é l t e k és c s a k 
m i d ő n az e l i t é l t é v e k ó t a b ö r t ö n b e n ü lve , u g y a n a z o n ház-
b a n m é g a k ö v e t k e z ő l a k ó k is m e g b e t e g e d t e k é s m e g h a l -
t a k , d e r i t e t t e k i e g y m á s i k o r v o s s z a k é r t ő b i z o t t s á g , h o g y a 
h á z l a k ó i t á l l a n d ó a n e g y k ö z e l i m é s z é g e t ő k e m e n c z e k i -
á r a m l ó v e s z e d e l m e s g á z a i b e t e g i t i k és ö l ik m e g . A v i l á g 
egész s a j t ó j á t b e j á r t a e r e t t e n e t e s ese t , m i n t k i á l t ó b izo-
n y í t é k a az o r v o s t u d o m á n y g y a r l ó s á g á n a k , h o l o t t c s a k 
n é h á n y o rvos g y a r l ó s á g a vo l t v á d o l h a t ó , m i g az i g a z s á g o t 
is t é n y l e g az o r v o s t u d o m á n y d e r i t e t t e k i . D e é p az a k ö r ü l -
m é n y , h o g y egyes i ly t é v e d é s e s e s e t e k e s e m é n y s z á m b a 
m e n n e k , m i g az e s e t e k ez re i , m e l y e k b e n az o r v o s t u d o m á n y 
t é n y l e g k é p e s vo l t k i d e r í t e n i az i g a z a t , m i n t e g é s z e n t e r -
m é s z e t e s e k , fel s e m t ű n n e k , ez b i z o n y í t j a l e g j o b b a n azt , 
m i l y n a g y a s z e r e p e az o r v o s t u d o m á n y n a k az i g a z s á g k i -
d e r í t é s é b e n . 

D e m e r t t u d o m á n y u n k ö s v é n y e i s e m e g é s z e n b iz to -
s a k , m e r t t é v e d é s e k ki n e m z á r h a t ó k , a z é r t e g y i k f ő k e l l é k e 
a m i b e a v a t k o z á s u n k n a k az ó v a t o s s á g , f ő e s z k ö z e a k é t e l y . 
M i n é l k e v é s b é b i z u n k m a g u n k t u d o m á n y u n k c s a l h a t a t -
s á g á b a n , a n n á l t ö b b b i z a l m a t é r d e m e l az m á s o k r é szé rő l 
é s a m i n t h o g y a l e g n a g y o b b o r v o s o k a t é p a s k e p s i s , a l e g -
v e s z e d e l m e s e b b k u r u z s l ó k a t p e d i g é p f e l l é p é s ü k h a t á -
r o z o t t s á g a és v a k m e r ő s é g e j e l l emz i , u g y az i g a z s á g s z e m -
p o n t j á b ó l l e g k e v é s b é h i t e l t é r d e m l ő az az o rvos , k i vé le -
m é n y é t , m e l y m é g i s c s a k v é l e m é n y , h a t á r o z o t t s e n t e n t i á k 
a l a k j á b a n t e r j e s z t i e lő . 

H a az o r v o s t , k i a g y ó g y s z e r t á r b a n e l c s e r é l t o r v o s s á g o t 
f e c s k e n d i a h a l d o k l ó b ő r e a l á , a m a h a t á r o z o t t t ö r v é n y -
s z é k i o rvos i v é l e m é n y a l a p j á n , h o g y a b e f e c s k e n d e z é s 
o k o z t a a h a l á l t — v á d a l á h e l y e z i k és u t ó l a g k i d e r ü l , 
h o g y a m é r g e z é s n e m v o l t m e g á l l a p í t h a t ó ; h a a k ú t b a n 
t a l á l t n ő r ő l az t á l l a p í t j a m e g a t ö r v é n y s z é k - o r v o s i vé l e -
m é n y , h o g y m e g f o j t v a k e r ü l t a k ú t b a és e m i a t t g y i l k o s -
s á g v á d j a a l á k e r ü l e g y e m b e r , k i n e k á r t a t l a n s á g a u t ó b b 
k i d e r ü l : u g y i ly t é n y e k a r r a u t a l n a k , h o g y a h a t á r o z o t t 
h a n g ú o rvos i v é l e m é n y e k e t k e v e s e b b r e b e c s ü l j ü k és m e g -
é r t s ü k azt , m i é r t d i c s é r t é k a n e m r é g e l h a l t j e l e s f r a n c z i a 
t ö r v é n y s z é k i o r v o s t , Coutagnet a zé r t , « m e r t m i n d i g t u d o t t 
k é t e l k e d n i ) ) . 

É s e r r e az a k é r d é s : t u d o m á n y - e t e h á t az, m e l y a n e m -
t u d á s b e v a l l á s á t k e l l é k n e k tűzi ki , t e r e b é l y e s f á v á n ő h e t - e 
az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s m e z e j é n az, a m i n e k g y ö k e r e i t m á r 
a k é t e l y r á g j a ? É s e g y p r a k t i k u s a n g o l j o g t u d ó s m á r v a l ó -
b a n a z t is m o n d j a , h o g y mive l az o r v o s - s z a k é r t ő k is c s a k 
k ö r ü l b e l ü l t u d j á k az i gaza t , e n n y i t p e d i g a n e m s z a k é r t ő k 
is t u d n a k — az e l ő b b i e k i g é n y b e v é t e l e v a l ó b a n f e l e s l e g e s . 
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A j ó z a n m e g f o n t o l á s a z o n b a n m é g i s c s a k azt d i k t á l j a , 
h o g y m é g h a n e m is k é p e s az o r v o s t u d o m á n y az a b s o l u t 
i g a z s á g o t e l é r n i , m á r a m e g k ö z e l i t é s e is n a g y e l ő n y a r r a , 
ki k é n y t e l e n az e m b e r i c s e l e k e d e t e k fö lö t t Í té ln i . É s m i n é l 
s z e r é n y e b b e n l é p fe l á l l í t á s a i b a n az o r v o s t u d o m á n y , a n n á l 
h a t á r o z o t t a b b a n köze l í t i m e g az i g a z s á g o t és n e m k i c s i n y -
l é s t é r d e m e l az e l f o g u l a t l a n b i r ó r é s z é r ő l az az o r v o s i 
v é l e m é n y , m e l y n e m m e r i h i á n y o s a d a t o k a l a p j á n a 
g y e r e k é lve v a g y h a l v a s z ü l ö t t s é g e t m e g á l l a p í t a n i és k é -
t e l y e i v e l i n k á b b a r r a az o l d a l r a á l l , m e l y a g y i l k o s s á g g a l 
v á d o l t a n y a i r á n t e n y h é b b , s e m h o g y e s e t l e g á r t a t l a n e l -
i t é l t e t é s é n e k l e g y e n o k o z ó j a . «Ne az t m u t o g a s s u k a b i r ó 
e lő t t , m o n d j a a n a g y a n g o l t ö r v é n y s z é k i o rvos , T a y l o r , 
h o g y mi t t u d u n k , h a n e m azt , h o g y i g a z a t a k a r u n k m o n -
dani)) . É s e g y t ö b b é v e z r e d e s s z a b á l y a o rvos i f o g l a l k o z á s u n k -
n a k : nil nocere, n e á r t s u n k , a k k o r i s é r v é n y b e n k e l l h o g y 
l e g y e n , h a az i g a z s á g o t s z o l g á l j u k , m e l y n e k , h a h a s z n á l n i 
n e m t u d u n k , k ö n n y e l m ű e l b i z a k o d o t t s á g u n k k a l l e g a l á b b 
ne ártsunk. 

A z ó v a t o s o r v o s i v é l e m é n y s z o l g á l j a az i g a z s á g o t , n e m 
p e d i g az, m e l y az o r v o s t u d o m á n y t S a n g r a d o d o k t o r k é p é -
b e n m u t a t j a be , k i n e k az v o l t a h a t á r o z o t t s e n t e n t i á j a ; 
n F i a n t pil lulae, p e r e a t mundusw — c s a k k é s z ü l j ö n a p i l u l a 
és p u s z t u l j o n a v i l ág . 

T i s z t e l t N a g y g y ű l é s ! H a mi m a g u n k az o rvos i t u d o -
m á n y b e a v a t k o z á s á n a k az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s ü g y e i b e , i ly 
s z o r o s r a s z a b j u k h a t á r a i t , h a mi m a g u n k m e g s z í v l e l e n d ő -
n e k t a r t j u k P á l a p o s t o l a z o n s e n t e n t i á j á t , h o g y «kik i a 
m i r e h i v a t o t t , a b b a n m a r a d j o n » , m o n d h a t ó - e az , h o g y az 
o r v o s t u d o m á n y k i a k a r j a s a j á t í t a n i az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s 
t e e n d ő i t r H a t á r o z o t t a n n e m . I g a z , n a p - n a p u t á n n a g y o b b 
a h a t á s a a mi t u d o m á n y u n k n a k az i g a z s á g f e l i s m e r é s é r e 
és s z á z a d o s s z o k á s o k é s e l ő í t é l e t e k r o s k a d n a k ös sze e fe l -
i s m e r é s h a t á s a a l a t t . A n g l i á b a n , ho l a h a g y o m á n y h o z 
va ló r a g a s z k o d á s az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t e r é n o ly n a g y , 
h o g y m i n d e n f e l v i l á g o s o d o t t s á g d a c z á r a is r á k é n y s z e r í t i 
a b i r ó s á g e lő t t m e g j e l e n ő ü g y v é d e k n y í l t f e j é r e a s z ü r k e 
l ó s z ő r p a r ó k á t , az o r v o s t u d o m á n y m é g a rég i , d e m á i g is 
d ívó a n g o l e s k ü f o r m a l i t á s t , a b i b l i a m e g c s ó k o l á s á t is m e g -
t á m a d t a , és t a p a s z t a l a t a i r a t á m a s z k o d v a , m e l y ezen e s k ü -
f o r m á n a k a r a g á l y o z ó b e t e g s é g e k s z e m p o n t j á b ó l v a l ó 
v e s z e d e l m e s s é g e t b i z o n y í t j a , h o s s z ú k ü z d e l e m u t á n k i v i t t e 
az t , h o g y a m a e s k ü d t b i r ó s á g o k , m e l y e k e n y á r f o l y a m á n 
Í t é l n e k A n g l i a k ü l ö n b ö z ő v i d é k e i n , m á r azza l a m e g -
b í z a t á s s a l i n d u l t a k ú t n a k , h o g y a « k i s s i n g t h e book» e s k ü -
f o r m á j á t el is e n g e d h e t i k . É s á l l a n d ó a n m ű k ö d i k az o r v o s -
t u d o m á n y a b b a n , h o g y az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t e m b e r -
s é g e s e b b é t e g y e . H a j d a n az e m b e r é l e t e t k i o l t ó j u s t i t i a az 
o r v o s t u d o m á n y n a k t e t t s z o l g á l a t o t azza l , h o g y a k i v é g z e t -
t e k h u l l á i t t u d o m á n y o s c z é l o k r a á t e n g e d t e , m a e r r e a 
s e g é d e s z k ö z r e m á r a m i t u d o m á n y u n k n a k s z ü k s é g e n i n c s , 
és m á r c s a k e l m ú l t i d ő k b a r b á r s z o k á s a i n a k m a r a d v á n y a 
az, h a a j u s t i f i k á l t e m b e r n e k m é g m e l e g h u l l á j á b a m á r b e l e -
m á r t j a a k í v á n c s i t ö r v é n y s z é k i o r v o s k é s é t . M i s z ü k s é g 
s i n c s e r r e m a m á r és n e m t u d o m á n y o s k u t a t á s , d e s e n -
s a t i o t a j h á s z ó k a n d i s á g az, a m i e b b e n n y i l v á n u l , a m i n t -
h o g y m é l y e n m e g a l á z ó az o rvos i t u d o m á n y s z e r e p é r e az 
is, h o g y A m e r i k á b a n u . n . h u m á n u s v i l l a m o s k i v é g z é s e k 
a l k a l m á v a l o r v o s o k v á l l a l k o z n a k ( ( t u d o m á n y o s s z e m p o n t -
ból)) a p r i b é k e k f e l a d a t á r a . V a n az o r v o s t u d o m á n y n a k , i ly 
s z e r e p l é s e k r ő l l e m o n d v a is, bő t e r e az i g a z s á g o t és a 
h u m a n i s m u s t is e g y i d e j ű l e g s z o l g á l n i . H a t u d á s u n k a t fel-
h a s z n á l j u k a r r a , h o g y az e l i t é l t e k n e k e g é s z s é g é r ő l , k i k n e k 
c s a k s z a b a d s á g á t a k a r j a a t ö r v é n y e l v e n n i , de k i k n e k 
e g é s z s é g é t n e m a k a r j a m e g r o n t a n i és é l e t ü k e t n e m a k a r -
h a t j a m e g r ö v i d í t e n i , h a a b ö r t ö n ö k e g é s z s é g ü g y é r ő l g o n -
d o s k o d u n k , és m é g n a g y o b b s z o l g á l a t o t t e h e t az o r v o s -
t u d o m á n y az i g a z s á g n a k és a t á r s a d a l o m n a k , h a a b ö r -

t ö n ö k l a k ó i t m e g v i z s g á l v a , a z o k e l m e á l l a p o t á t i p a r k o d i k 
f e l i s m e r n i . 

É s i t t o l y t é r r e é r k e z t ü n k , m e l y e n l e g h e v e s e b b e n du l a 
c s a t a az o r v o s t u d o m á n y é s a b ü n t e t ő j o g t é t e l e i , d e m é g 
az o r v o s t u d o m á n y és a t á r s a d a l o m k ö z f e l f o g á s a k ö z ö t t is . 
« H á t m á r a g o n o s z t e v ő k b ú v ó h e l y é v é s ü l y e d j e n a t é b o l y d a , 
soc iá l i s b a j o k és e r k ö l c s i e l f a j u l á s l e p l e z é s é r e s z o l g á l j o n - e 
m a m á r a t u d o m á n y ? ® * N e m b o c s á t k o z h a t o m m a e k é r -
dé s v i t a t á s á b a ; c s a k t é n y e k r e h i v a t k o z h a t u n k . 1 8 8 4 — 8 5 - b e n 
P o r o s z o r s z á g l e t a r t ó z t a t á s i i n t é z e t e i b e n 1200 e l m e b e t e g e t 
t a l á l t a k . E z e k j e l e n t é k e n y r é s z e m á r a k k o r is e l m e -
b e t e g l e h e t e t t , m i d ő n a k ö z t ö r v é n y e k e t s é r t ő c s e l e k e -
d e t e i é r t e l i t é l t é k és Garnier c s a k a S z a j n a - t a r t o m á n y f o g -
h á z á b a n 1886-tól 1890-ig 225 e l m e b e t e g e t , t e h á t á r t a t -
l a n u l e l i t é l t e t t a l á l t . T u l l é p i - e az o r v o s t u d o m á n y h a t á s k ö r é t , 
m i d ő n ily t é n y e k e t m e g á l l a p í t ? V a g y n e m a k k o r é r d e -
m e l n é - e m e g a m e g v e t é s t és k i c s i n y l é s t , h a a h a m i s 
k ö z f e l f o g á s e s e t l e g e s t á m a d á s a i t ó l és g u n y k a c z a j á t ó l m e g -
r i a d v a , azt , a mi t m e g g y ő z ő d é s e d i k t á l , e l h a l l g a t n á . H a az 
o r v o s t u d o m á n y n e m i s m e r t e v o l n a fe l a s z e r e n c s é t l e n 
b o s z o r k á n y - k a n d i d á t u s o k b a n a h y s t e r i k u s o k és e p i l e p t i k u -
sok , h ü l y é k és e l m e b e t e g e k ezre i t é s h a e n n e k n e m m e r t 
v o l n a b á t r a n k i f e j e z é s t is a d n i , m é g t a l á n m a is t é b o l y d á k 
é p í t é s e h e l y e t t m á g l y á k r a k á s a i r á n t k e l l e n e az á l l a m -
h a t a l o m n a k i n t é z k e d n i . N a p r ó l - n a p r a n ö v e k e d i k p e d i g a 
m i c iv i l i sá l t k o r u n k b a n a b ö r t ö n ö k l a k o s s á g a ; A m e r i k a 
50 mi l l ió d o l l á r t , A n g l i a 10 mil l ió f o n t s t e r l i n g e t k ö l t é v e n -
k é n t g o n o s z t e v ő i n e k e l l á t á s á r a ; n á l u n k u t ó b b i V 3 m i l l i ó 
v o l t a f o g h á z a k és b ö r t ö n ö k évi k ö l t s é g v e t é s e . É s m é g ez n e m 
az egész ; e g y és u g y a n a z a g o n o s z t e v ő i s m é t e l t e n f o g l a l k o z -
t a t j a a b í r ó s á g o k a t és k ö v e t el k ö z b e n - k ö z b e n e m b e r é l e t b e n és 
v a g y o n b a n k á r t . E z e n v i s s z a e s ő g o n o s z t e v ő k t ú l n y o m ó 
része e l m é j é b e n n e m e g é s z s é g e s és I l l a v a , m e l y e t m é g 
c s a k n e m r é g k e l l e t t m e g n a g y o b b í t a n i , l ehe t , jó r é s z t k i -
ü r ü l n e , h a l akó i közü l a z o k a t , k i k n e k e l m é j e e l b o r u l t é s 
k i k e t a b ü n t e t é s n e m c s a k n e m j a v í t , d e m i n t az e l m e -
b e t e g e k e t á l t a l á b a n , m é g c s a k i n k á b b m e g r o n t , h a m i n d -
e z e k e t m a m á r e l é g b á t o r v o l n a a p s y c h i a t r i a m a g á n a k , 
i l l e t ő l e g a t é b o l y d á n a k v i n d i c á l n i . É s e t é r e n , h a u g y 
a k a r j u k m o n d a n i , v a l ó b a n «veszély» f e n y e g e t i a b ü n t e t ő 
i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t , és a b b a n a m é r v b e n , a m e l y b e n az 
e l m e b e t e g s é g e k f e l i s m e r é s é n e k t a n a f e j l őd ik , a b b a n a m é r v -
b e n t i s z tu l és b á t r a n m o n d h a t j u k , c s ö k k e n m a j d a b ü n t e t ő 
i g a z s á g s z o l g á l t a t á s f e l a d a t a is. 

N e m az t a k a r j u k m o n d a n i , h o g y m i n d e n u j o r v o s -
t u d o m á n y i e l m é l e t a z o n n a l az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t e r é n is 
p r a k t i k u s a l k a l m a z á s t n y e r j e n ; n e m k í v á n j u k m i azt , 
h o g y Lombrosonak s o k b a n p h a n t a s t i k u s t h e o r i á i t , m e l y e -
k e t m é g az o r v o s t u d o m á n y s e m r e c i p i á l t t e l j e s e n , m á r 
e l f o g a d j a az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s , h o g y Fleury** e l m é s u j 
l e v e l e z é s é t , m e l y sze r in t a s z e r e l e m is é p o l y m e g b o m -
l á s á t okozza az a g y m ű k ö d é s n e k , m i n t a m i n ő az a l k o h o -
l i s m u s b ó l és a m o r p h i n i s m u s b ó l e r e d , m á r m a g á é v á t e g y e 
az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s is és a s z e r e l m e s b ű n ö s ö k e t i s m i n d e n 
e s e t b e n a p s y c h i a t e r m e g f i g y e l é s é n e k s z o l g á l t a s s a k i . 

N e m , ez t n e k í v á n j u k és n e v i g y ü k b e l e az i g a z s á g -
s z o l g á l t a t á s t o ly p r o b l e m a t i k u s é r t é k ű d o l g o k b a se, m i n t a 
m i n ő az, h o g y a v é r n y o m o k b ó l m é g az t is k i a k a r j u k 
m a g y a r á z n i , h o g y az e m b e r v é r , h o l o t t t u d o m á n y u n k c s a k 
a d d i g t e r j e d , h o g y azt t u d j u k m e g m o n d a n i , h o g y e m l ő s 
á l l a t v é r e v a g y sem. D e az t m á r k í v á n h a t j u k , h o g y á l t a -
l á n o s a n e l f o g a d o t t t u d o m á n y o s t é n y e k i r á n t n e c s a k mi , 
d e az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s k ö z e g e i i s b i z a l o m m a l v i s e l t e s -
s e n e k . 

D e g y a k r a n az e l l e n k e z ő h i b á b a e s ik az i g a z s á g s z o l g á l -

* Bogdán: Zur F rage : Moralisches Irresein. (Wiener med. 
Wochenschr. 1897.) 

** Fleury: L'introduction á la Medecine de l'esprit. Paris 1897. 
* 
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t a t á s é s az o r v o s t u d o m á n y t ó l t ö b b e t k i v á n , m i n t a m e n n y i t 
ez n y ú j t a n i k é p e s . H a e g y m a n a z a r é n u s v a l l á s r a t é r t fé r f iú 
b e v a l l j a 17 év e lő t t e l k ö v e t e t t s ú l y o s b ű n é t , az t m é g i s m á r 
b a j o s a n t u d j a m e g h a t á r o z n i az o r v o s t u d o m á n y , h o g y az 
i l l e tő 17 évve l a z e l ő t t , m i d ő n a b ü n t e t t e t e l k ö v e t t e , b o l o n d 
v o l t - e v a g y s e m . V a g y h o g y a n t u d j u k a z t m i az o r v o s t u d o -
m á n y s e g í t s é g é v e l k i d e r í t e n i , h o g y az a s i k e t n é m a l e á n y , 
k i m e g ö l t e g y e r m e k é t és k i m á r t ö b b év e lő t t h a s o n l ó b ü n 
m i a t t s z i n t é n á l l o t t e r e d m é n y t e l e n v i z s g á l a t a l a t t , t u d h a t t a - e 
m á r e lő re , h o g y m o s t is k i f o g s z a b a d u l n i ? 

E z e k r e a k é r d é s e k r e az o r v o s t u d o m á n y v a l ó b a n f e l e ln i 
m á r n e m k é p e s . É s g y a k r a n á l l u n k ily t e l j e s e n é r t h e t e t l e n 
k é r d é s e k k e l s z e m b e n , a m i n t h o g y m á s k o r m e g a m i l e g -
v i l á g o s a b b v á l a s z a i n k a t é r t i k f é l r e . 

É s i t t i s m é t e g y k é n y e s p o n t h o z é r k e z t ü n k . K ö v e t e l -
h e t i - e az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s , h o g y az o r v o s t u d o m á n y a 
r e n d e l k e z é s é r e á l ló e s z k ö z ö k k e l t á m o g a s s a az i g a z s á g k i d e r í -
t é s é r e i r á n y u l ó t ö r e k v é s e k e t ? K é t s é g t e l e n ü l , h o g y i g e n . D e 
v á r h a t j a , k i v á n h a t j a - e az o r v o s t u d o m á n y , h o g y azok , a k i k 
i g é n y b e vesz ik , s z i n t é n l e g a l á b b m e g é r t s é k ? A z t h i s z e m , 
h o g y e r r e s e m l e h e t t a g a d ó v á l a s z t a d n i . É s m é g i s m i a 
t a p a s z t a l a t ? A b i r ó , k i s z a b a d o n m é r l e g e l h e t i , a zaz e l f o g a d -
h a t j a v a g y e l v e t h e t i az o rvos i t u d o m á n y á l t a l s z o l g á l t a t o t t 
a d a t o k a t , m i d ő n í t é l e t é b e n ez t tesz i , n e m c s a k a p e r e s ü g y -
b e n , h a n e m az o r v o s t u d o m á n y f ö l ö t t is i té l . T u l a j d o n k é p e n 
t e h á t n e m az o r v o s t u d o m á n y tö r b e az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s 
t e r ü l e t é b e , h a n e m m e g f o r d í t v a . J ó l v a n - e ez i g y ? M o n d j u k , 
h o g y jó l — d e l e g a l á b b a k k o r az t ís k i v á n h a t n ó k , h o g y a 
k i i té l , az é r t s e i s az t , a m i f ö l ö t t i té l . É s e n n e k ez idő 
s z e r i n t s e m m i g a r a n t i á j a s incs . A k e r e s k e d e l m i p e r e k b e n a 
t ö r v é n y i n t é z k e d i k a r r ó l , h o g y az i té lő b í r ó s á g b a n h e l y t 
f o g l a l j o n é s s z a v a z a t á v a l is a p ö r e l d ö n t é s é h e z h o z z á j á r u l j o n 
a b í r ó s á g o n k i v ü l á l ló e g y s z a k é r t ő ü l n ö k . I t t t e h á t , h o l 
c s a k a n y a g i , v a g y o n i k é r d é s e k f o r o g n a k s z ó b a n , a t ö r v é n y 
e l i smer i a h o z z á é r t ő e m b e r h o z z á s z ó l á s i és d ö n t é s i j o g á t , 
h o l o t t f ő b e n j á r ó b ü n p ö r ö k b e n , m e l y e k b e n e m b e r é l e t v a g y 
l e g a l á b b is s z a b a d s á g f ü g g az o r v o s t u d o m á n y i a d a t o k k e l l ő 
f e l h a s z n á l á s á t ó l és m e g é r t é s é t ő l , a s z a k é r t e l e m n e k i ly d ö n t ő 
j o g a n i n c s . D e ezt n e is k í v á n j u k ; az o rvos i f o g l a l k o z á s 
s z á m á r a n e m k í v á n j u k az t is, h o g y m é g az i g a z s á g s z o l g á l -
t a t á s b a is k ö z v e t l e n ü l b e l e s z ó l j o n , d e az t m á r t a l á n k í v á n -
h a t j u k , h o g y a b i r ó s á g r é s z é r ő l l e g y e n m e g az o rvos i a d a t o k 
m é r l e g e l é s é h e z s z ü k s é g e s m i n é l n a g y o b b s z a k é r t e l e m , s o k k a l 
n a g y o b b s z a k é r t e l e m , m i n t a m i n ő t az ez i dő s z e r i n t i ki-
k é p z é s á l t a l á b a n n y ú j t a n i k é p e s . 

E l é r h e t ő - e ez? N e m ezen N a g y g y ű l é s e lé v a l ó e k é r d é s 
s z a k s z e r ű r é s z l e t e i n e k f e j t e g e t é s e , c s a k fel ke l l e m l í t e n ü n k , 
h o g y o t t a h o l a h a r c z az o r v o s i és a j o g t u d o m á n y k é p v i s e l ő i 
k ö z ö t t l e g h e v e s e b b e n du l , O l a s z o r s z á g b a n , m á r m e g t e t t é k a 
k í s é r l e t e t és a s i ena i e g y e t e m t a n á r a i o rvos - és j o g t a n u l ó k a t 
e g y ü t t v e z e t n e k e l a t é b o l y d á b a é s l a b o r a t o r i u m o k b a , h o g y 
s z á m u k r a az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s i g é n y e l t e i s m e r e t e k e t h o z z á -
f é r h e t ő k k é t e g y é k . 

T i s z t e l t N a g y g y ű l é s ! 
A h i r e s f r a n c z i a p o l i t i k u s n a k és i r ó n a k , Laboulayenek 

azon m o n d á s a , h o g y a ( ( f o r r a d a l m a k r e n d e s e n m á r b e f e j e -
z ő d t e k a k k o r , m i d ő n a t ö r t é n e t m é g c s a k a z o k k e z d e t é t 
jelziw, t a l á n a z o n f o r r a d a l o m r a is á l l , m e l y e t m a i e l ő a d á -
s o m b a n j e l e z n i b á t o r k o d t a m . 

T a l á n m á r el is dő l t a k é r d é s és a j ö v ő s z á z a d b i ró i 
s z é k é b e n m á r v a l ó b a n az az i r á n y f o g h e l y e t f o g l a l n i , 
m e l y r ő l Cruppi, f r a n c z i a j o g t u d ó s az t i r j a , h o g y a b ü n t e -
t é s e k e t i n d i v i d u a l i s á l n i a k a r j a é s n e m a t e t t e t t e k i n t i a 
b ű n c s e l e k m é n y m é r l e g e l é s é n é l , h a n e m a t e t t e s t , n e m a 
l o p á s t és g y i l k o s s á g o t , h a n e m a t o l v a j t v a g y g y i l k o s t m i n t 
i n d i v i d i u m o t t a n u l m á n y o z z a és í tél i m e g . L e h e t , és l e h e t az 
is, h o g y a m i n t az o r v o s t u d o m á n y ezen i r á n y v é g l e g e s 
g y ő z e l m é t e lőkész í t i , u g y m a g á n a k az o r v o s t u d o m á n y n a k is 

j u t a g y ő z e l e m e r e d m é n y é b ő l — és t é n y l e g b e l e s z ó l h a t az 
i g a z s á g k i m é r é s é b e . D e én n e m t a r t o m ezt m é g a mi t udo -
m á n y u n k é r d e k é b e n s e m k í v á n a t o s n a k . N e m . A b b a n a 
p i l l a n a t b a n , m e l y b e m i n e m c s a k k e r e s s ü k az i g a z a t , d e m á r 
s z o l g á l t a t j u k az i g a z s á g o t , e l v e s z t e t t ü k a b iz tos a l a p o t . 
M e r t t u d j u k - e mi , t u d j á k - e az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t u d ó s a i , 
mi az i g a z s á g ? Kantra h i v a t k o z n a k , ki az t m o n d j a : « H a az 
e m b e r i t á r s a d a l o m a s z é t z ü l l é s p o n t j á r a e l é r k e z e t t , az u t o l s ó 
g o n o s z t e v ő t , k i a b ö r t ö n b e n v a n , ezen szé tzü l l é s u to l só 
p i l l a n a t á b a n b i t ó r a ke l l h u r c z o l n i , h o g y a b ű n ö s v i se l j e 
g o n o s z s á g á n a k bün te tésé t ) ) és Bérard f r a n c z i a f ő á l l a m ü g y é s z -
h e l y e t t e s , * m é g i s az t m o n d j a , h o g y ez a t é t e l c s a k az t 
b i z o n y i t j a , h o g y m i n d e n b ü n b ü n t e t é s t i g é n y e l , «de e z e n k í v ü l 
n i n c s e n se t ö r v é n y , se i g a z s á g , m e r t m i n d e n c s a k v é l e m é n y 
és a b ib l i a i i g a z s á g s z o l g á l t a t á s is s o k b a n a l e g g y ü l ö l e t e s e b b 
i g a z t a l a n s á g l e p l e z é s é t czélzó ü r e s szó» . 

H i s z m a g a az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s a l a p j a , a b ű n t é n y e k -
ről va ló f e l f o g á s is f o l y t o n v á l t o z i k ; a m o n a r c h i á b a n k ö n n y e n 
b ű n ö s s é vá l ik a h a t ó s á g e l l e n i e r ő s z a k m i a t t a r e p u b l i k á n u s , 
a r e s p u b l i k á b a n a m o n a r c h i s t a , m i n d k e t t ő b e n a s o c i á l i s t a 
és m i n t m á r Seneca m o n d t a : «Quoe fuerant vitia móres sunfo, 
mi h a j d a n b ü n vo l t , m a e r k ö l c s . É s a n n y i r a f e j l ő d ö t t m a 
m á r e n n e k b e i s m e r é s e a j o g t u d ó s o k k ö z ö t t is, h o g y azok 
l e g k i t ű n ő b b j e i n e k e g y i k e , a t u d ó s Liszt, m á r k ü l ö n a k a r j a 
v á l a s z t a n i a b ü n t e t ő j o g o t a b ü n t e t ő p o l i t i k á t ó l ( S t r a f r e c h t 
u n d K r i m i n a l p o l i t i k ) . É s a mi t u d o m á n y u n k k e r e t é b e 
az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t é t e l e i n e m i l l e s z t h e t ő k be . Mi , k i k 
az o k é s o k o z a t köz t i ö s s z e f ü g g é s t k u t a t j u k , mi a z t n e m 
é r t h e t j ü k m e g , h o g y a l o p á s n a k m i é r t a e q u i v a l e n s e az e g y i k 
e s e t b e n a n é g y h ó n a p i , m á s i k e s e t b e n a n y o l c z h ó n a p i 
b ö r t ö n . Mi, a k i k n e k f e l a d a t u k az é l e t f e n t a r t á s a é s m e g -
m e n t é s e , m i n d e n l e h e t ő e szközze l , s o h a s e m é r t h e t j ü k azt 
m e g , m i é r t k e l l az i g a z s á g o t u g y s z o l g á l n i , h o g y e m b e r t 
t ö r v é n y e r e j é v e l ö l ü n k . N e m , mi az t m e g t u d j u k m o n d a n i , 
h o g y a s eb , m e l y e t v a l a k i s z á n d é k o s a n v a g y g o n d a t l a n -
s á g b ó l e j t e t t e m b e r t á r s á n , m e n n y i i dő a l a t t g y ó g y u l , d e az t 
n e m v a g y u n k k é p e s e k b e l á t n i , h o g y a 20 n a p o n b e l ü l 
g y ó g y u l ó s é r ü l é s é r t m i é r t 6 h é t és a 20 n a p o n t u l g y ó g y u l ó 
s é r ü l é s t m i é r t 9 h ó n a p az i g a z s á g á l t a l s z o l g á l t a t o t t j u t a l o m . 

N e m , m i e l ő t t ü n k é p o l y é r t h e t ő k a z o k a Herbert 
Spencer á l t a l e m i i t e t t a r a b s c h i n o u k - t ö r z s e k , k ik b é k é t c s a k 
a k k o r k ö t n e k e g y m á s s a l , h a m i n d k é t r é sz rő l e g y e n l ő s z á m -
b a n e s t e k el a h a r c z o s o k , m i n t a z o k a c iv i l i sá l t i n t é z m é n y ü 
n é p e k , k i k v i l l a m o s s á g g a l p ö r k ö l i k le h ú s á t és z s í r j á t a 
( (vál takozó á r a m b a » b e k a p c s o l t b ű n ö s n e k . N e m , m i m i n d e z t 
n e m é r t j ü k és h a t ő l ü n k azt k é r d e z i k , h o g y o r v o s t u d o m á n y i 
a l a p o n mi a b ü n t e t ő i g a z s á g , u g y c s a k az t f e l e l h e t n ő k , mi t 
a m u f t i f e t v á j á n a k v é g é r e t e sz , h o g y « I s t en t u d j a , mi a 
j o b b » , v a g y , m i n t P i l á t u s , v á l a s z n é l k ü l k e l l e n e , h o g y t á -
v o z z u n k . É s ezé r t n e m ke l l t a r t a n i a t t ó l , h o g y ez o r v o s t u d o 
m á n y a l e g k ö z e l e b b i s z á z a d b a n r i v á l i s á v á s z e g ő d j é k a j o g -
t u d o m á n y n a k az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s b a n . N e m ke l l , h o g y oly 
n a g y n a k a k a r j o n l á t s z a n i e t é r e n az o r v o s t u d o m á n y , m e r t 
n e m o l y k i c s i n y a j e l e n t ő s é g e e n é l k ü l s e m , és m e r t a k k o r , 
m i d ő n a f r a n c z i a t ö r v é n y á l t a l e lő i r t e s k ü f o r m á t h i v e n k ö v e t i 
az o r v o s : «dire la ve r i t é , t o u t e l a v e r i t é e t r i e n q u e la 
v e r i t é » , m i d ő n az i g a z a t , az e g é s z i g a z a t és s e m m i e g y e b e t 
m i n t az i g a z a t n e m m o n d — m á r u g y is h a t a l m a s a n e lő-
m o z d í t o t t a az i g a z s á g o t . 

N e m , az o r v o s t u d o m á n y , m e l y a s a j á t l e g s z o r o s a b b 
f e l a d a t a t e r é n , n a g y h a l a d á s a d a c z á r a is, m a m é g s z á m o s 
t ö k é l e t l e n s é g g e l k ü z d , m e l y m é g m a is az e g y e s e m b e r 
s z á m o s b a j á n a k f e l i s m e r é s é b e n és a l e g t ö b b n e k g y ó g y í t á -
s á b a n n e m k é p e s czél t é rn i , és m e l y n e k p é l d á u l a l e g k i v á -
l ó b b képv i se lő i , a f r a n c z i a és a n g o l o r v o s i k a r l e g k i v á l ó b b 

* La responsabilité normálé et le loi pénale. Archives de l'anthro-
pologie criminelle. 1892. 
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fé r f ia i n e m k é p e s e k a B o r n e m o u t h b a m e n e k ü l t v i l á g c s a l ó n a k 
H e r z K o r n é l n a k b e t e g s é g é t m e g á l l a p í t a n i , ez a t u d o m á n y -
n e m v á l l a l k o z h a t i k a r r a , h o g y a z o n b e t e g s é g e k g y ó g y í t á s á b a 
a v a t k o z z é k , m e l y e k a t á r s a d a l o m o r g a n i s m u s á t t á m a d j á k 
m e g , és a m e l y e k g y ó g y í t á s a , m e g s z ü n t e t é s e k é p e z n é a 
b ü n t e t ő i g a z s á g s z o l g á l t a t á s f e l a d a t á t . M e r t b á r b a n á l i s n a k 
l á t s z ik a h a s o n l a t , m e l y l y e l f e j t e g e t é s e i n k v é g é r e j u t u n k , 
t é n y , h o g y az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s n e m az a b s o l u t i g a z s á g o t 
s z o l g á l t a t j a , h a n e m c s a k g y ó g y s z e r e k e t , m e l y e k e t a t á r s a d a l m i 
b e t e g s é g e k g y ó g y í t á s á r a vé l a l k a l m a s a k n a k . A b ö r t ö n ö k 
s t a t i s z t i k á j a b i z o n y í t j a , h o g y e g y ó g y s z e r e k n e m e l é g s é g e s e k 
v a g y n e m m e g f e l e l ő k . É s ezé r t n e m az o r v o s t u d o m á n y és 
az o r v o s o k r i v a l i t á s á t ó l ke l l t a r t a n i a az i g a z s á g s z o l g á l -
t a t á s n a k , h a n e m a t t ó l , h o g y f e l a d a t á n a k n e m k é p e s az 
e d d i g i e s z k ö z ö k k e l m e g f e l e l n i , és m e r t m a g a is S h a k e s p e a r e 
b í r ó j á n a k t ö p r e n g é s e e l ő t t á l l : 

«Kic-oda itt a bölcsebb ? az igazság-e vagy az igazságtalanság)). 

A z a m i r e a j u s t i t i a e d d i g t á m a s z k o d o t t , az a t r a d i t i o , 
az, h o g y u g y m o n d j u k az e r k ö l c s i a r c h e o l o g i a ; az a m i r e ' 
t o v á b b f e j l ő d é s é b e n t á m a s z k o d n i a ke l l , az az e m b e r i e r k ö l c s 
t e r m é s z e t r a j z a . — I l y a l a p o n a z u t á n n a g y o b b j o g o s u l t s á g o t 
és k é p e s s é g e t n y e r az o r v o s t u d o m á n y á l t a l s z o l g á l t a t o t t 
a d a t o k m e g í t é l é s é h e z . É s ez i r á n y ú f e j l ő d é s é b e n az i g a z s á g -
s z o l g á l t a t á s az o r v o s t u d o m á n y b a n n e m v e t é l y t á r s r a , de 
h a s z n o s b a j t á r s r a t a l á l és n e m az e l s ő b b s é g é r t v a l ó k ü z d e -
l e m t ő l , h a n e m a k ö l c s ö n ö s m e g é r t é s b ő l v á r h a t ó , h o g y a 
j övő i g a z s á g s z o l g á l t a t á s á b a n m e g v a l ó s u l az, a mi az i g a z s á g -
s z o l g á l t a t á s igaz i c z é l j á t k é p e z i , a t á r s a d a l o m e g é s z s é g e : 
a t á r s a d a l m i b é k e , az a m i t a n a g y a p o s t o l o k e g y i k e e 
s z a v a k b a f o g l a l t ö s s z e : «Uj e g e t és u j f ö l d e t v á r u n k p e d i g 
az ő í g é r e t e s z e r i n t , m e l y e k b e n l a k o z i k az igazság .» ( P é t e r 
I I . l eve le . ) 

Jogirodalom. 
A magyar bűnvádi perrendtartás vezérfonala. Irta dr. Fayer László. 

(Első füzet.) Budapest, 1897. 

J e l e n m u n k a t ü z e t e s m e g b i r á l á s a a k k o r lesz i d e j é n , 
m i k o r m á s o d i k , b e f e j e z ő r é s z e is m e g j e l e n i k . Mos t , ho l c s a k 
a b e v e z e t é s és a b ű n v á d i p e r r e n d t a r t á s m i n t e g y s z á z n e g y v e n 
s z a k a s z á n a k m a g y a r á z a t a v a n e l ő t t ü n k , c s a k á l t a l á n o s s á g b a n 
s z ó l h a t u n k h o z z á . K ö n n y í t i a z o n b a n f e l a d a t u n k a t a z o n kö-
r ü l m é n y , h o g y e t ö r e d é k is t i s z t a k é p e t ad a szerző i r o d a l m i 
czé l za t a i ró l . I g y t e h á t m á r m o s t is m e g b e s z é l h e t j ü k a k ö n y v 
é r d e m é t , f ü g g e t l e n ü l a t t ó l , h o g y m i lesz m a j d a n v é l e m é -
n y ü n k a r é s z l e t e s k i v i t e l r ő l . 

A m u n k a , a m i n t a c z i m l a p m e g j e g y z i , d r . F a y e r L á s z l ó 
« M a g y a r b ű n v á d i e l j á r á s m a i é r v é n y é b e n » c z i m ü m ü v é n e k 
h a r m a d i k k i a d á s a a k a r l enn i . E k i j e l e n t é s t a z o n b a n c s a k 
c u m g r a n o sa l i s k e l l és l e h e t é r t e n ü n k : u g y h o g y sze rző 
e g y u j a b b k ö n y v e t i r t a m a g y a r b ü n t e t ő p e r j o g r ó l . A z 
«uj k iadás t ) a n y a g a a z o n b a n s z ü k s é g k é p e n e g é s z e n m á s l esz , 
m e r t az u j t ö r v é n y b i z o n y c s a k g y e n g e s z á l a k k a l f ü g g össze 
az e d d i g i s z o k á s j o g g a l . V a j m i k e v é s lesz az, a m i t e d d i g i 
g y a k o r l a t u n k b ó l az u j p e r r e n d t a r t á s a l k a l m a z á s á n á l h a s z n á l -
h a t n i f o g u n k ; s b á r a r é g i p r a x i s , k i v á l t e l e i n t e , k é t s é g e n 
k i v ü l b e f o l y á s s a l lesz az u j Í t é l kezés r e , ez n a g y o n is m u l ó 
d o l o g lesz, m e r t e d d i g i j o g u n k b ó l ú g y s z ó l v á n c s a k e g y e s 
e l n e v e z é s e k m e n t e k á t az 1896 : X X X I I I . t cz . -be , az in téz -
m é n y e k t a r t a l m a a z o n b a n l é n y e g e s e n m e g v á l t o z o t t . I g y 
t e h á t F a y e r e d d i g i m u n k á i b ó l c s a k a t ö r t é n e t i rész és a 
l e g á l t a l á n o s a b b f o g a l o m h a t á r o z á s o k m a r a d h a t n a k n a g y j á b a n 
a r é g i e k : p r o c e s s u a l i s n y e l v e n s z ó l v a : F a y e r u r e l ő b b i é s 
m o s t a n i p e r r e n d t a r t á s i m u n k á i k ö z ö t t c s a k « a l a n y i k a p -
cso la t a f o g l é t e z n i . 

A z e l ő t t ü n k f e k v ő f ü z e t j a v a r é s z é t a b ü n t e t ő p e r r e n d -
t a r t á s t ö r t é n e t i e l ő z m é n y e i n e k l e í r á s a f o g l a l j a el. I g e n j ó 

v á z l a t b a n o l v a s h a t n i b e n n e j o g u n k e r é s z é n e k s ze rveze t i 
f e j l ő d é s é t , a m a g y a r k o d i f i k a t i o t ö r t é n e t é t és az 1872-iki 
s z a b á l y z a t a l a p j á n k i f e j l e t t b i r ó s á g i g y a k o r l a t n a k j o g a l k o t ó 
m ű k ö d é s é t (a j o g f e j l ő d é s b e l s ő t ö r t é n e t é t . ) M i n t h o g y a k ö n y v 
e l ső s o r b a n i sko l a i c z é l o k n a k s z o l g á l : mi k ü l ö n ö s f o n t o s -
s á g o t t u l a j d o n í t u n k e r é s z n e k . A h i s t ó r i a i é r d e k f e l k ö l t é s e 
és a h i s t ó r i a i é r z é k f e j l e s z t é s e F a y e r k ö n y v é n e k e l s ő s é g e t 
b i z t o s í t a n a k a t ö b b i k o m p e n d i u m o k k a l s z e m b e n , m e l y e k 
t ö b b n y i r e a s z á r a z d o g m a t i k á t , v a g y i s i n k á b b t ö r v é n y i s m é t 
k u l t i v á l j á k . 

D e s a j n á l n u n k ke l l , h o g y az é r d e m e s m u n k a é p e n e 
p o n t o n e g y o l d a l ú . A z u j p e r r e n d t a r t á s , m e l y n e k m a g y a -
r á z a t á v a l f o g l a l k o z i k , n e m k i z á r ó l a g m a g y a r f o r r á s o k b ó l 
f a k a d t , h a n e m n a g y r é s z t r e c e p t í v . A t e l j e s s é g azt k í v á n t a 
v o l n a , h o g y a t a n u l ó a t ö r v é n y i d e g e n f o r r á s a i r a is r e á 
v e z e t t e s s é k , a mi t a m u n k a mel lőz . E h h e z j á r u l , h o g y i r o -
d a l m i u t a l á s a i is f ö l ö t t e g y é r e k . I r o d a l m i k ü l ö n f e j e z e t e 
e g y á l t a l á b a n n i n c s ; e l s z ó r v a p e d i g a l i g v a n m á s i ró e m l í t v e , 
m i n t a n é m e t e k közü l G l a s e r , Z a c h a r i a e , G e y e r é s S c h w a r z e , 
a f r a n c z i a H é l i e és az o lasz C a r r a r a . M o s t o h á n b á n i k m é g 
a m a g y a r i r o d a l o m m a l is. A z u j t ö r v é n y r ő l m á r e d d i g is 
t ö b b m a g y a r m u n k á t i r t a k ; e z e k n e k a k ö n y v b e n s e m m i 
n y o m u k . 

N e m f o j t h a t u n k el e g y m á s i k m e g j e g y z é s t s e m . S z e r z ő n k 
t ú l s á g o s a n s o k a t po l i t i zá l . O l y k é r d é s e k e t v e t f e l — t ö b b -
n y i r e c s a k m e l l e s l e g és á l t a l á n o s s á g b b a n — a m e l y e k e t 
t á r g y a l n i ke l l u g y a n , d e t ü z e t e s e n és n e m e g y tankönyv 
k ö r é b e n , a m e l y n e k e g y e d ü l i f e l a d a t a a t u d o m á n y o s f o g a l -
m a k i s m e r t e t é s e . N é z e t ü n k sze r in t i ly m u n k á b a n c s a k a 
t ö r v é n y és a b i ró i g y a k o r l a t k r i t i k á j a v a n h e l y é n , de c s a k i s 
azon s z e m p o n t b ó l , h o g y n y i l a t k o z a t a i k m e g f e l e l n e k - e a 
t u d o m á n y k ö v e t e l m é n y e i n e k . D e m i czé l j a l e h e t p l . a n n a k , 
h o g y a b i r ó s á g i s ze rveze t l e í r á s a k ö z b e n azt a m e g j e g y z é s t 
vesz i a t a n u l ó , h o g y az 1871. év i X X X I . tcz. 3. §-át a 
g y a k o r l a t b a n e l é g t e l e n ü l a l k a l m a z z á k (87. 1.)? F a y e r u r 
h a l l g a t ó j a n e m é r t az a d m i n i s t r a t i o i lyen a p r ó s á g a i h o z és 
a z t a h a m i s i m p r e s s i o t k a p j a , m i n t h a n á l u n k t ö m e g e s e n 
v o l n á n a k d o l o g t a l a n j á r á s b i r á k , a k i k n e k a t ö r v é n y s z é k s e m 
a d m u n k á t . V a g y m i p s e d a g ó g i a i s z e m p o n t i g a z o l h a t j a , h o g y 
s ze rző az ü g y v é d i f e g y e l m i ü g y e k r e v o n a t k o z ó l a g a C u r i a 
Í t é l k e z é s é n e k enyheségét p a n a s z o l j a o l v a s ó i n a k , — n e m v a l a -
m e l y e g y e s ese t 0 k s z e r ü m e g v i l á g í t á s á v a l , h a n e m s z i n t é n 
m e l l e s l e g és á l t a l ó s á g b a n (100. 1.) A z i l y e n n a p i k é r d é -
s e k b e l e v i t e l e c s a k i k a n t é r i á k k a l f ű sze rez i a k ö n y v e t , d e 
á r t a t a n u l ó Íz lésén és e l v o n j a ő t a d o l g o k n a k t i s z t á n 
t u d o m á n y o s t á r g y a l á s l. 

A z o n b a n i ly e g y e s k i f o g á s o k m i t s e m v á l t o z t a t n a k a 
k ö n y v r ő l f e n t e b b k i f e j e z e t t e l i s m e r é s ü n k ö n . Ó h a j t j u k a be -
f e j ező r é s z n e k m i e l ő b b i m e g j e l e n é s é t . Tarnai János. 

TÖRVÉNYKEZESI SZEMLE. 
A bűnvádi eljárás elévülésének mesterséges félbe-

szakítása. 

A d e b r e c z e n i k i r . t ö r v é n y s z é k n é l c s a l á r d b u k á s b ü n t e t t e 
m i a t t v a n az e l j á r á s e g y v á d l o t t e l l en f o l y a m a t b a n , k i m e g -
s z ö k ö t t , e n n e k k ö v e t k e z t é b e n e l l e n e az e l j á r á s m e g s z ü n t e t é s e 
m e l l e t t k ö r ö z v é n y b o c s á t t a t o t t k i . E z é v e k k e l eze lő t t t ö r t é n t . 
A v á d l o t t m é g m i n d i g n e m k e r ü l t k é z r e és az e l évü lé s i idő 
m á r i s k ö z e l e d e t t . E n n e k b e k ö v e t k e z t e e l ő t t és az e l évü l é s 
k i k e r ü l h e t é s e v é g e t t a d e b r e c z e n i k i r . ü g y é s z s é g i n d í t v á -
n y o z t a , h o g y a k i r . t ö r v é n y s z é k ú j í t s a m e g ezen v á d l o t t 
e l l en a k ö r ö z v é n y t , j ó l l e h e t e n n e k b ü n ü g y é b e n i d ő k ö z b e n 
m i s e m t ö r t é n t , a mi ezen i n d i t v á n y e l ő t e r j e s z t é s é t i n d o k o l t a 
v o l n a . E n n e k k ö v e t k e z t é b e n a g y a d e b r e c z e n i k i r . t ö r v é n y -
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szék, v a l a m i n t a k i r . ü g y é s z s é g f e l e b b e z é s e f o l y t á n a d e b r e -
czeni k i r . í t é lő t á b l a is, n e m a d t a k h e l y t a k ö z v á d l ó k é r e l -
m é n e k . A m . k i r . C u r i a a z o n b a n f. é. j u n i u s 2 - án 5075. sz. a. 
h o z o t t v é g z é s é b e n m e g v á l t o z t a t t a az a l s ó b b f o k u b í r ó s á g o k 
h a t á r o z a t a i t és az e l s ő f o k ú b í r ó s á g o t o d a u t a s í t o t t a , h o g y a 
k ö r ö z v é n y m e g ú j í t á s a i r á n t t e g y e m e g a s z ü k s é g e s in téz -
k e d é s e k e t . 1 E z e n v é g z é s é t a m . k i r . Cur i a azza l i n d o k o l j a , 
h o g y : 1. a B t k . 108. § - á n a k r e n d e l k e z é s e a k ö r ö z v é n y i s m é t -
lését n e m z á r j a k i ; 2. m i d ő n a v á d l o t t e l l en a k ö r ö z v é n y 
k i b o c s á t t a t o t t , e l l e n e az e l j á r á s n e m é r d e m l e g e s i n d o k b ó l 
s z ü n t e t t e t e t t m e g és 3. az u j r a f e l v é t e l c s a k a v á d l o t t e lő-
k e r ü l t e u t á n k é p e z h e t i k é r d é s t á r g y á t . 

E z e n c u r i a i h a t á r o z a t k ö v e t k e z t é b e n m á r m o s t a k ö r ö z -
v é n y a v á d l o t t e l l en m e g u j i t t a t o t t . H o g y h á n y s z o r f o g e z e n 
m e g ú j í t á s i s m é t l ő d n i és h á n y é v t i z e d e n k e r e s z t ü l f o g e n n e k 
s e g é l y é v e l az e l é v ü l é s f é l b e s z a k í t á s á n a k veszé lye k i k e r ü l t e t n i , 
a r r a f e l e l e t e t a d n i én n e m t u d o k . T e g y ü k fel , h o g y a 
d e b r e c z e n i t ö r v é n y s z é k á l t a l k e r e s e t t v á d l o t t pl . e g y h u s z 
é v e s f i a t a l e m b e r é s t e g y ü k fel az t is, h o g y az i l l e tő az 
é g k e g y é b ő l «az e m b e r i k o r l e g s z é l s ő b b h a t á r á t » ér i el , 
a k k o r n e m is lesz n a g y t ú l z á s a b b a n , h a ő t i l l e t ő l eg az 
e l é v ü l é s i i d ő t t a l á n 6 0 — 7 0 e s z t e n d ő n á t s z a k a d a t l a n u l t a r t -
j u k e v i d e n t i á b a n . 

A z i l y e n h o s s z ú t e r m i n u s n e m is v a l a m i u j a j o g s z o l g á l -
t a t á s t e r é n . M e r t m á r I I . Józse f c s á s z á r n a k é p e n 110 é v v e l 
e ze lő t t k ö z z é t e t t o s z t r á k b ü n t e t ő t ö r v é n y é n e k 23. § - á b a n 
t a l á l k o z u n k a z o n r e n d e l k e z é s s e l , h o g y «die D a u e r e i n e r 
l a n g w i e r i g e n ( G e f á n g n i s s - ) S t r a f e im z w e i t e n G r a d e ( k a n n ) 
n i e u n t e r 30 J a h r e n , j e d o c h n a c h U m s t á n d e n auch bis auf 
100 Jahre a u s g e m e s s e n w e r d e n » . N o d e v i l á g í t s u k m e g a 
k é r d é s t k o m o l y o l d a l á r ó l . 

A B t k . I . és I I . m i n i s z t e r i j a v a s l a t a s ze r in t a b í r ó s á g -
n a k az e l k ö v e t e t t b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y üldözését czé lzó 
h a t á r o z a t a f é l b e s z a k í t o t t a v o l n a m á r az e l é v ü l é s t . A k é p -
v i s e l ő h á z i g a z s á g ü g y i b i z o t t s á g a a z o n b a n m ó d o s í t o t t a ezen 
s z ö v e g e t , m e l y m ó d o s í t á s a t ö r v é n y s z ö v e g é b e is á t m e n t . 3 

A cur i a i h a t á r o z a t g y a k o r l a t i e r e d m é n y e a b b a n f o g 
á l l a n i , h o g y e s e t l e g e g y k é s ő b b i g e n e r á t i ó r a h á r í t j a á t a 
f e l a d a t o t , h o g y o ly c s e l e k m é n y t b ü n t e s s e n , m e l y n e k e m l é k e 
m á r t e l j e s e n e l e n y é s z e t t és m e l y e g y m á r k i h a l t g e n e r á t i o 
i d e j é b e n k ö v e t t e t e t t el . Ez a z o n b a n a B t k . m i n i s z t e r i i n d o -
k o l á s a s z e r i n t «czé l t évesz te t t t u l s á g v o l n a s a n é p s z á n a -
k o z á s á t é l e s z t e n é fe l i n k á b b , m i n t a b ü n t e t é s j o g o s s á g á n a k 
s i g a z s á g o s s á g á n a k é r ze t é t» . 3 A r o k o n s z e n v a v á d l o t t f e lé 
i r á n y u l n a , a k i a b o s z u és s o k s z o r a z ' ü l d ö z é s s z í n é b e n 
t ű n n é k fel .4 Fayer s z e r i n t az á l l a m n a k i ly e l j á r á s a ((feles-
l e g e s f o n t o s k o d á s s z í n é b e n mu ta tkoz ik ) ) . 

Fayer f e j é n t a l á l j a a s zege t és t e l j e s e n a m e g b e s z é -
l é s ü n k t á r g y á t k é p e z ő c u r i a i h a t á r o z a t r a i l l ik a k ö v e t k e z ő 
m e g j e g y z é s e : 5 

( (Némely ü g y é s z s é g e k n é l é s b í r ó s á g o k n á l s z o k á s az, 
h o g y e v i d e n t i á b a n t a r t j á k az e l é v ü l é s i i d ő t és m i k o r k ö z e l 
j á r a v é g é h e z , v é g r e h a j t a n a k e g y c s e l e k m é n y t s ezzel f o l y t o n 
m e g a k a s z t j á k az e l é v ü l é s t . A z i n t é z m é n y s z e l l e m é v e l ez 
e g y e n e s e l l e n k e z é s b e n v a n . A t ö r v é n y n e m az t a k a r j a , h o g y 
az e l é v ü l é s e k m e g s z a k i t t a s s a n a k , h a n e m , h o g y b i z o n y o s idő 
l e f o l y á s a u t á n az i g e n r é g i b ű n c s e l e k m é n y e k r ő l n e l e g y e n 
szó. Az i n t é z m é n y e z e n g o n d o l a t á t j á t s z á k ki a f é l b e s z a k í t o k , 
k i k az ő b u r e a u k r a t i k u s t u l b u z g a l m u k b a n azt h isz ik , h o g y 
a t ö r v é n y t h a j t j á k v é g r e , p e d i g e l l e n k e z ő l e g , a t ö r v é n y n e k 
j ó h i s z e m ű s é g é t f e l t é t e l e z ő h a t á r o z m á n y á t p a r a l y s á l j á k » . 

A cu r i a i h a t á r o z a t azzal i n d o k o l t a t i k , h o g y a B t k . 
108. §-a n e m z á r j a ki a k ö r ö z v é n y n e k i s m é t l é s é t . U g y a n e z e n 

1 Lásd lapunk jelen számának mellékletén 349. sz. eset. 
2 Lásd Löw: Anyaggyüjtemény I. kötet, 583. lap. 
3 Löw: id. h. 572. lap. 
* Fayer: A magyar büntetőjog kézikönyve I. k. 337. s köv. 1. 
s Id. h. 342. lap. 

a l a p o n az e l é v ü l é s n e k t ö b b s z ö r i f é l b e s z a k í t á s á t is l e h e t 
i n d o k o l n i . C s a k h o g y n e m a t ö r v é n y b e v a l ó a z o n r e n d e l k e z é s 
f e lvé te le , h o g y e s e t l e g a k ö r ö z v é n y t i s m é t e l n i is l e h e t . 
K é t s é g t e l e n ü l g y a k r a n f o r d u l h a t a k ö r ö z v é n y i s m é t l é s e e lő . 
C s a k h o g y e n n e k o k á n a k k e l l l enn i e . P l . a k ö r ö z ö t t e g y 
r e n d e s l a k á s s a l és f o g l a l k o z á s s a l b i ró , t e h á t v i z s g á l ó b í r ó i 
é r t e l e m b e n ú g y n e v e z e t t «megbízha tó) ) e g y é n n e k t e k i n t e n d ő , 
k i t b í r á j a k i h a l l g a t á s a u t á n s z a b a d l á b r a h e l y e z . A k ö r ö z v é n y 
b e v o n a t i k és m i r e a f ő t á r g y a l á s r a h a t á r n a p o t k i t ű z n e k , 
e k k o r r a a v á d l o t t ú j b ó l ( ( i smere t len t a r t ó z k o d á s u » - v á v á l t . 
E r r e i s m é t m e g s z ü n t e t t e t i k e l l e n e az e l j á r á s t és i s m é t l i k a 
k ö r ö z v é n y k i b o c s á t á s á t . A Cur ia t e h á t h e l y t e l e n ü l é rve l , a 
m i d ő n a r r a u t a l , h o g y a t ö r v é n y őt a k ö r ö z v é n y i s m é t -
l é s é b e n n e m a k a d á l y o z z a . E z t s e n k i s em á l l í t j a . E z t b i zo -
n y í t a n i t e l j e s e n f e l e s l e g e s m u n k a . C s a k a n n a k a k i m u t a -
t á s á v a l m a r a d t a C u r i a a d ó s , h o g y m i n ő a l a p o n r e n d e l t e 
el , h o g y a t e t t e s e l l e n az e l é v ü l é s f é l b e s z a k í t á s a c z é l j á b ó l 
u j a b b b í r ó s á g i i n t é z k e d é s i r á n y o z t a s s é k . E g y a b e v o n á s 
e l r e n d e l é s e i g é r v é n y é b e n m i n d e n t e k i n t e t b e n f e n á l l ó k ö r ö z -
v é n y n e k i s m é t e l t k i b o c s á t á s a t e l j e s e n é r t h e t e t l e n v a l a m i . 

A. k o r á b b i k ö r ö z v é n y n e k b e v o n á s a e l ő t t n e m is l e h e t 
u g y a n a z o n t e t t e s e l len u g y a n a z o n b ü n ü g y b e n u j a b b köröz-
v é n y t k i b o c s á t a n i . A m . k i r . C u r i á n a k f ő i n d o k a t e h á t é p e n 
n e m m e h e t i n d o k s z á m b a . É p i g y v a g y u n k a C u r i á n a k 
a z o n t o v á b b i é r v é v e l is, h o g y a k ö r ö z v é n y k i b o c s á t á s á t n e m 
l e h e t é r d e m l e g e s i n d o k b ó l b e k ö v e t k e z e t t m e g s z ü n t e t é s n e k 
t e k i n t e n i . M e r t a b í r ó s á g i g y a k o r l a t s z e r i n t a fe l n e m 
t a l á l h a t ó b ű n t e t t e s e l len az e l j á r á s a k ö r ö z v é n y k i b o c s á t á s a 
m e l l e t t e n n e k m e g k e r ü l t é i g m e g s z ü n t e t t e t i k . É s ezen m e g -
s z ü n t e t é s é p o ly é r d e m l e g e s v a l a m i , m i n t a k á r a v á d v issza-
v o n á s a , a b ű n ö s h a l á l a v a g y a k á r m i n ő e g y é b o k b ó l b e k ö v e t -
k e z e t t m e g s z ü n t e t é s . A C u r i á n a k a z o n u t o l s ó é r v é t s e m 
é r t e m , h o g y a k ö r ö z v é n y i s m é t l é s é t a z o n k ö r ü l m é n y s e m 
z á r j a k i , h o g y az u j r a f e l v é t e l c s a k a v á d l o t t e l ő k e r ü l t e u t á n 
k é p e z h e t i k é r d é s t á r g y á t . 

A m o s t a n i g y a k o r l a t s z e r i n t , v a l a m i n t a b ű n v á d i p e r -
r e n d t a r t á s 472. §-a s ze r in t is «a v i z s g á l a t b e f e j e z é s e u t á n 
az e l j á r á s t a t á v o l l e v ő e l ő á l l í t á s á i g m e g ke l l szün te tn i ) ) . 

A z u j r a f e l v é t e l r ő l i n t é z k e d ő 444. §. m e g az t r e n d e l i , 
h o g y «ha az a k ö r ü l m é n y , m e l y az e l j á r á s f o l y t a t á s á t 
g á t o l t a , m e g s z ü n t » , a k k o r a v i z s g á l a t f o l y t a t h a t ó . Ez m o s t 
is i g y t ö r t é n i k , c s a k h o g y az u j r a f e l v é t e l m e g e l ő z i az e l j á r á s 
f o l y t a t á s á t . 

D a c z á r a a n n a k , h o g y a B t k . 108. §-a a b ű n v á d i e l j á r á s 
e l é v ü l é s é n e k f é l b e s z a k í t á s á h o z h a t á r o z o t t a n b í r ó s á g i é s n e m 
k ö z i g a z g a t á s i * v a g y r e n d ő r i h a t ó s á g n a k az i n t é z k e d é s é t i r j a 
elő, t a l á l u n k m é g i s o ly c u r i a i í t é l e t e t is, m e l y a r e n d ő r i 
h a t ó s á g i n t é z k e d é s é n e k is e l é v ü l é s t f é l b e s z a k í t ó h a t á l y t 
t u l a j d o n i t . * * 

A z i l yen h a t á r o z a t o k szem elő l t é v e s z t i k a t ö r v é n y 
s z e l l e m é t és i g e n n e h e z e n e g y e z t e t h e t ő k össze a s z a b a d e l v ü s é g 
és a h u m a n i s m u s k ö v e t e l m é n y e i v e l . A m e g b e s z é l é s ü n k 
t á r g y á t k é p e z ő cu r i a i h a t á r o z a t o t h a t á r o z o t t a n h e l y t e l e n n e k 
t a r t j u k és c s a k i s az a l s ó b b f o k ú b í r ó s á g o k á l l á s p o n t j á t l e h e t 
p r o ^ f u t u r o a B t k . 108. § - á n a k é r t e l m e z é s é n é l k ö v e t e n d ő 
p é l d a g y a n á n t a j á n l a n i . * * * Dr. Gruber Lajos. 

A fizetési meghagyásokról szóló törvényhez. 
A j o g e s e t a k ö v e t k e z ő : A. f i ze tés i m e g h a g y á s t k é r 

52 f r t 20 k r . e r e j é i g B. e l l en , a k i a fizetési m e g h a g y á s 
k é z b e s í t é s é t ő l s z á m í t o t t 15 n a p a l a t t e l l e n t m o n d á s t n e m 
t e r j e s z t v é n e lő , A. [az 1893. év i X I X . t cz . 10. §-a a l a p j á n 

* L. Lőv id. h. 584. 1. és Illés: A büntetö-törvénykönyv magyará-
zata 2. kiad. I. k. 406. 1. 

** Büntető Jog Tára XXI. köt. 294. 1. 
*** A curiai Ítéletnek helyes kritikáját irta Kunfalvy István a 

Büntető Jog Tára XXXIV. köt. 20. számában 241. s köv. 11. 
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v é g r e h a j t á s t k é r B. i n g ó s á g a i r a é s i n g a t l a n a i r a . A z i n g ó 
v é g r e h a j t á s t a z o n b a n n e m f o g a n a t o s í t v á n , c s a k i s az i n g a t l a n -
b ó l k i v á n k i e l é g i t é s t . 

E b b ő l a j o g e s e t b ő l a k ö v e t k e z ő k é r d é s e k f o l y n a k : 
1. A z i n g a t l a n r a v e z e t e t t v é g r e h a j t á s a l k a l m á v a l a t e l e k -

k ö n y v i h a t ó s á g a v é g r e h a j t á s i j o g b e k e b e l e z é s e , a v a g y c s a k 
e l ő j e g y z é s e v é g e t t k e r e s e n d ő - e m e g s ez u t ó b b i e s e t b e n 
m i k é p a l k a l m a z a n d ó az 1893. évi X I X . tcz . 13. § - á n a k u t o l s ó 
b e k e z d é s e ? 

2. A f e n f o r g ó e s e t b e n m e l y i d ő p o n t t ó l k e l l s z á m i t a n i 
a z 1893. évi X I X . tcz . 12. § - á b a n az a d ó s n a k e n g e d e t t m á -
s o d i k e l l e n t m o n d á s i h a t á r i d ő t ? 

3. E l l e n v e t h e t i - e a j e l e n e s e t b e n az a d ó s az t , h o g y 
az 1 8 9 3 : X I X . tcz . 11. § - á n a k c) p o n t j a a l a p j á n a f i ze té s i 
m e g h a g y á s h a t á l y á t v e s z t e t t e , m e r t a h i t e l e z ő az i n g ó 
v é g r e h a j t á s t n e m e g y é v a l a t t , d e e g y á l t a l á b a n n e m i s 
f o g a n a t o s í t o t t a ? 

A z e l s ő b e k e z d é s r e n é z v e n é z e t e m az , h o g y c s a k i s a 
z á l o g j o g e l ő j e g y z é s e r e n d e l e n d ő el , s h a az 1 8 9 3 : X I X . t c z . 
12. §-a a l a p j á n s e m é l az a d ó s e l l e n t m o n d á s s a l , a k k o r u g y a n -
e z e n t ö r v é n y c z i k k 13. §-a é r t e l m é b e n h i v a t a l b ó l k i k e l l 
m o n d a n i , h o g y a v é g r e h a j t á s k o r l á t o z á s n é l k ü l f o l y t a t h a t ó 
t o v á b b s e c z é l b ó l a t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g o t az i g a z o l á s n a k 
v é g r e h a j t á s i b e j e g y z é s e s a v é g r e h a j t á s i j o g f e l j e g y z é s e 
( I m l i n g : « A v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y m a g y a r á z a t a i ) 265. l a p ) 
v é g e t t m e g k e l l k e r e s n i . 

E n é z e t e m n e k i n d o k o l á s a a k ö v e t k e z ő : A f i z e t é s i m e g -
h a g y á s o k r ó l s z ó l ó 1 8 9 3 : X I X . tcz. u g y a n s e h o l s e m i n t é z -
k e d i k a r r ó l , h o g y a fizetési m e g h a g y á s a l a p j á n k é r t i n g a t l a n 
v é g r e h a j t á s f o g a n a t o s í t á s a m i l y t e l e k k ö n y v i b e j e g y z é s á l t a l 
f o g a n a t o s i t a n d ó , h a n e m c s a k a n n y i t m o n d , h o g y «a 10. §. 
a l a p j á n e l r e n d e l t v é g r e h a j t á s f o g a n a t o s i t á s a c s a k a b i z t o -
s í t á s i g t e r j e d h e t ) ) (13. §.) é s h o g y «a fizetési m e g h a g y á s 
a l a p j á n k é r t v é g r e h a j t á s e l r e n d e l é s é r e , f o g a n a t o s í t á s á r a é s 
á l t a l á b a n a v é g r e h a j t á s i e l j á r á s r a . . . a v é g r e h a j t á s r a v o n a t -
k o z ó á l t a l á n o s s z a b á l y o k . . . a l k a l m a z a n d ó k ) ) . (15. §.) E k é t 
i n t é z k e d é s ö s s z e v e t é s é b ő l t e h á t v i l á g o s , h o g y a b i z t o s í t á s i 
j e l l e g ű fizetési m e g h a g y á s i i n g a t l a n v é g r e h a j t á s r a az 1881. 
év i L X . t cz . 230. § - a a l k a l m a z a n d ó , a m e l y s z e r i n t «a b i z t o -
s í t á s i v é g r e h a j t á s . . . i n g a t l a n o k r a . . . a z á l o g j o g e l ő j e g y -
z é s e á l t a l f o g a n a t o s i t t a t i k » . 

M i n t h o g y p e d i g az 1 8 9 3 : X I X . tcz . 12. §-a é r t e l m é b e n 
«az e l l e n t m o n d á s s a l m e g n e m t á m a d o t t fizetési m e g h a g y á s 
j o g e r e j ü í t é l e t e r e j é v e l b i r» : t e r m é s z e t e s , h o g y az e l ő j e g y z e t t 
z á l o g j o g k o r l á t l a n n á a l a k í t á s a i r á n t i s i n t é z k e d n i k e l l s e 
c z é l b ó l a t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g o t az 1 8 9 3 : X I X . tcz . 13. § - a 
é r t e l m é b e n h i v a t a l b ó l k e l l m e g k e r e s n i . 

E s z e m p o n t b ó l a z t á n f o n t o s a m á s o d i k k é r d é s . U g y a n i s 
az 1893. év i X I X . t c z . 12. § - a a z t m o n d j a , h o g y «az e l l e n t -
m o n d á s . . . e l ő t e r j e s z t h e t ő m i n d a d d i g , m i g a fizetési m e g -
h a g y á s a l a p j á n k i e l é g í t é s i v é g r e h a j t á s t r e n d e l ő v é g z é s n e k 
az a d ó s r é s z é r e t ö r t é n t k é z b e s í t é s é t ő l 30 n a p a l a t t e l n e m 
t e l t » . 

A z á l t a l á n o s g y a k o r l a t az, h o g y a v é g r e h a j t á s t r e n d e l ő 
v é g z é s t a b í r ó s á g i k i k ü l d ö t t k é z b e s i t i a v é g r e h a j t á s t s z e n -
v e d ő n e k a k k o r , a m i d ő n a v é g r e h a j t á s t f o g a n a t o s í t j a . A j e l e n 
e s e t b e n a z o n b a n ez n e m t ö r t é n t , m e r t i n g ó v é g r e h a j t á s n e m 
f o g a n a t o s í t t a t o t t . 

A z i n g a t l a n r a s i n g ó s á g r a e g y i d e j ű l e g e l r e n d e l t v é g r e -
h a j t á s e s e t é b e n i s m é t az a g y a k o r l a t , h o g y a v é g r e h a j t á s 
e l r e n d e l é s e a l k a l m á v a l e r r ő l az a d ó s t k ü l ö n n e m é r t e -
s i t i k , h a n e m az a v é g r e h a j t á s i k é r v é n y p é l d á n y á t é s a 
p o l g á r i h a t ó s á g v é g r e h a j t á s t e l r e n d e l ő v é g z é s é t v a g y a k k o r 
k a p j a k é z h e z , a m i k o r az i n g ó v é g r e h a j t á s t f o g a n a -
t o s í t j á k e l l e n e , v a g y e g y á l t a l á b a n k é z h e z s e m k a p j a , 
m e r t a t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g h o z a p o l g á r i b i r ó s á g a v é g r e -
h a j t á s i k é r v é n y n e k é s a v é g r e h a j t á s t r e n d e l ő v é g z é s n e k 
c s a k e g y p é l d á n y á t t e v é n á t : a t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g c s a k i s 

az t a v é g z é s t k é z b e s i t t e t i a v é g r e h a j t á s t s z e n v e d e t t n e k , a 
m e l y l y e l ő a z á l o g j o g e l ő j e g y z é s é t e l r e n d e l t e . 

H a t e h á t a j e l e n e s e t b e n a f e n t e b b v á z o l t e l j á r á s k ö v e t -
t e t n é k , az a d ó s a v é g r e h a j t á s e l r e n d e l é s é r ő l f o r m a s z e r ü 
é r t e s í t é s t n e m k a p n a és i g y n e m l e v é n az 1893. év i 
X V I I I . t cz . 12. § - á b a n e m i i t e t t e l l e n m o n d á s i h a t á r i d ő v é g -
p o n t j a fixirozható, a fizetési m e g h a g y á s s o h a s e m l e n n e Í t é l e t 
e r e j ű v é s i g y a h i t e l e z ő s o h a s e m k é r h e t n e az i n g a t l a n r a 
á r v e r é s t . 

E h i á n y o n m á s m ó d o n n e m l e h e t s e g í t e n i , m i n t h a a 
b i r ó s á g o k á l t a l á b a n a l k a l m a z z á k a z t a m ó d s z e r t , a m e l y e t 
a v é g r e h a j t á s i t ö r v á n y k o m p e t e n s m a g y a r á z ó j a I m l i n g K o n r á d 
f e n t e b b e m i i t e t t m u n k á j á n a k 17. l a p j á n a k k é n t ir e l ő , h o g y 
i n g ó s á g r a é s i n g a t l a n r a e g y i d e j ű l e g k é r t v é g r e h a j t á s e s e t é -
b e n a v é g r e h a j t á s i k é r v é n y t a n n y i p é l d á n y b a n k e l l b e a d n i , 
h o g y a v é g r e h a j t a t ó n a k e g y p é l d á n y , a k i k ü l d ö t t n e k e g y 
p é l d á n y , a t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g n a k e g y p é l d á n y é s a v é g r e -
h a j t á s t s z e n v e d e t t e k m i n d e n i k é n e k 2 — 2 p é l d á n y j u s s o n ; e 
k é t p é l d á n y e g y i k é t a b i r ó s á g a v é g r e h a j t á s e l r e n d e l é s e k o r , 
a r e n d e s u t o n k é z b e s i t t e t i a v é g r e h a j t á s t s z e n v e d e t t e k n e k , 
a m á s i k p é l d á n y t p e d i g a v é g r e h a j t ó k a p j a k é z h e z , h o g y 
az t az i n g ó v é g r e h a j t á s e s e t l e g e s f o g a n a t o s i t á s a a l k a l m á v a l 
k é z b e s í t s e a v é g r e h a j t á s t s z e n v e d e t t e k n e k . 

I l y e l j á r á s m e l l e t t a 2. k é r d é s ö n k é n t m e g o l d ó d i k , m e r t 
a v é g r e h a j t á s i k é r v é n y e g y p é l d á n y á t a v é g r e h a j t á s t e l r e n d e l ő 
v é g z é s s e l e g y ü t t a fizetési m e g h a g y á s t k i b o c s á t ó b i r ó s á g 
k é z b e s i t t e t v é n az a d ó s n a k , a v é t i v a r e n d e s u t o n b e é r k e z i k 
s a b i r ó s á g m i n d i g a b b a n a h e l y z e t b e n l esz , h o g y a 30 n a p i 
h a t á r i d ő l e j á r t á t az 1 8 9 3 : X I X . t cz . 13. §-a s z e m p o n t j á b ó l 
n y i l v á n t a r t h a t j a . 

A 3. k é r d é s r e n é z v e k é t s é g t e l e n n e k t a r t o m , h o g y az 
a d ó s az o t t e m i i t e t t e l l e n v e t é s t s i k e r r e l fe l n e m h o z h a t j a , 
m e r t a z i n g ó v é g r e h a j t á s r a v o n a t k o z ó c) p o n t a l á n e m 
v o n h a t ó az i n g a t l a n v é g r e h a j t á s , h a n e m a b) p o n t a l á s ez 
az o k a a n n a k , h o g y az i n g a t l a n v é g r e h a j t á s r ó l a t ö r v é n y k i -
f e j e z e t t e n n e m i n t é z k e d e t t . A d o l o g u g y a n i s u g y á l l , h o g y 
az i n g a t l a n v é g r e h a j t á s f o g a n a t o s í t á s á n a k a t e l e k k ö n y v i 
b e j e g y z é s t e k i n t e t v é n , a v é g r e h a j t á s i k é r v é n y b e a d á s á v a l az 
ez i r á n t i e l j á r á s m e g i n d u l v á n , h i v a t a l b ó l f o l y i k s i g y n e m 
l e t t v o l n a i g a z s á g o s a h i t e l e z ő t v é g r e h a j t á s i j o g á t ó l e l e j t e n i 
az i n g a t l a n v é g r e h a j t á s n a k a c) p o n t a l á v o n á s a á l t a l a b b a n 
az e s e t b e n , h a v a g y a p o l g á r i b i r ó s á g n e m k e r e s i m e g e g y 
é v a l a t t a t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g o t a z á l o g j o g e l ő j e g y z é s e 
v é g e t t , v a g y a t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g n e m f o g a n a t o s í t j a az 
e l ő j e g y z é s t e g y é v e n b e l ü l . Fényes Vincze 

b.-jenői kir. albiró. 

Különfélék. 
— Stílus curialis. A b í r ó i és ü g y v é d i i r a t o k i g e n s o k 

g e r m a n i s m u s t h o n o s í t o t t a k m e g . L e g g y a k o r i b b e z e k k ö z t 
az , h o g y az ü g y v é d e k b e a d v á n y a i k k ü l s ő l a p j á r a r á í r j á k : 
K é p v i s e l v e X . Y . ü g y v é d á l t a l ( V e r t r e t e n d u r c h . . . .). E g y 
m á s i k n é m e t e s s z o k á s az is, h o g y a b e a d v á n y o k k ü l l a p j á n 
az ü g y v é d a c z i m u t á n (a t e k . k i r . J á r á s b í r ó s á g h o z ) í r j a : 
K é r v é n y e ( v a g y k e r e s e t e ) X . Y . - n a k A . B . e l l e n i ü g y é b e n , 
( G e s u c h v a g y K l a g e d e s X . Y . g e g e n A . B . ) , h o l o t t a 
m a g y a r n y e l v t ö r v é n y e i v e l e l l e n k e z i k az , h o g y a b i r t o k o s 
(a g e n i t i v u s ) a b i r t o k u t á n t é t e s s é k . H a m á r g e r m a n i s m u -
s o k r ó l s z ó l u n k , r n e g k e l l e m l é k e z n ü n k a s o k s z o r t á r g y a l t 
s z e n v e d ő a l a k r ó l is . B í r ó s á g a i n k n e m t u d n a k e l s z o k n i a 
s z e n v e d ő a l a k n a k á l l a n d ó h a s z n á l a t á t ó l . D e h a ezze l m á r 
m e g i s b é k ü l n é n k , n e m h a l l g a t h a t j u k el , h o g y n é m e l y e l s ő -
b í r ó s á g u n k az í t é l e t r e n d e l k e z ő r é s z é t i g y s z ö v e g e z i : az 
e l s ő b i r ó s á g Í t é l e t e megváltoztatik. E z u g y a n r ö v i d e b b e n h a n g z i k , 
m i n t a z e n g z e t e s megváltoztattatik, d e n y e l v t a n i l a g a b s u r d 
s z ó a l k o t á s . E g y é b k é n t e m e u j s z ó h a s z n á l a t m u t a t j a l e g -
j o b b a n , m i l y h e l y t e l e n és f ü l e t , s z e m e t s é r t ő a s z e n v e d ő 
a l a k n a k p a r f o r c e h a s z n á l a t a . 
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— Az «Institut du Droit International» m o s t t a r t j a 
K o p e n h á g á b a n X V I I I . évi ü l é se i t . Az I n s t i t u t t a g j a i n a k 
s z á m a 6o - r a v a n s z a b v a , s m e g v a n h a t á r o z v a , h á n y t a g 
l e h e t e g y á l l a m b ó l , h o g y i g y a k ü l ö n b ö z ő á l l a m o k m i n d i g 
k é p v i s e l v e l e g y e n e k . A P e s t e r L l o y d n a k e g y t á v i r a t a m e g -
eml i t i , h o g y A u s z t r i á b ó l L a m m a s c h (Bécs), K a s p a r e k ( K r a k ó ) 
és R o s z k o v s z k i ( L e m b e r g ) t a g j a i az I n s t i t u t n a k . M i n d e n -
k i n e k fel f o g t ű n n i , h o g y M a g y a r o r s z á g e g y szóva l s incs 
m e g e m l í t v e ; va ló sz ínű e s ze r in t , h o g y M a g y a r o r s z á g m i n t 
k ü l ö n á l l a m , az I n s t i t u t t a g j a i k ö z ö t t n i n c s k é p v i s e l v e , 
p e d i g é p e n n e m l e h e t k ö z ö n y ö s r á n k nézve , h o g y e g y ily 
e lső r a n g ú , t u d o m á n y o s és n e m z e t k ö z i i n t é z e t b e n , a m i l y e n 
az « Ins t i t u t d u D r o i t I n t e r n a t i o n a l ) ) , m e l y é p e n az összes 
á l l a m o k k é p v i s e l t e t é s é r e f ő s ú l y t he lyez , M a g y a r o r s z á g az 
á l l a m o k s o r á b a n t e l j e s e n h i á n y o z z é k . 

— Büntetett előélet. A m. k i r . C u r i a l o p á s b ü n t e t t e 
m i a t t v á d o l t G y u r i s K a c s i c s k á s J á n o s és G y u r i s K a c s i c s k á s 
J á n o s n é szül . P e t r i k A n n a e l l en i ü g y b e n k ö v e t k e z ő Í t é le te t 
h o z o t t : A k i r . t á b l a Í t é l e t é n e k G y u r i s K a c s i c s k á s J á n o s 
v á d l o t t r a v o n a t k o z ó n e m f e l ebbeze t t r é sze é r i n t e t l e n ü l , 
e g y é b f e l ebbeze t t r észe p e d i g , m i n t h o g y v á d l o t t , a m i n t az 
a k i r . t á b l a í t é l e t é b e n is k i f e j t e t e t t , l o p á s v é t s é g e m i a t t 
m á r k é t s z e r s k ü l ö n n e m ű s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s s e l vol t 
t íz éven b e l ü l b ü n t e t v e , s az a k ö r ü l m é n y , h o g y b ü n t e t é s e i t 
e g y f o l y t á b a n t ö l t ö t t e ki , a m i n ő s í t é s r e n é z v e a t ö r v é n y 
r e n d e l k e z é s e i v e l s z e m b e n e l t é r é s r e a l a p o t n e m k é p e z h e t , 
azzal a v á l t o z t a t á s s a l h a g y a t i k az a b b a n f e l h o z o t t és e l f o g a -
d o t t v o n a t k o z ó i n d o k o k n á l f o g v a h e l y b e n , h o g y a v á d l o t t a t 
t e r h e l ő c s e l e k m é n y a B t k . 338. §-a a l a p j á n is b ű n t e t t é m inő -
sül . (1897 j u n . 30. 5899. sz.) 

— A halálesetet felvevő közeg megbirságolásáról a 
gyámhatóság megkeresése folytán. E g y i k v á r m e g y e köz-
i g a z g a t á s i b i z o t t s á g a évi j e l e n t é s é n e k a k i r . i g a z s á g ü g y -
m i n i s z t é r i u m ü g y k ö r é t é r i n t ő r é s z é b e n az t a d t a elő, h o g y 
n é m e l y j á r á s b í r ó s á g o ly e s e t b e n , m i k o r a h a l á l e s e t - f e l v e v ő 
k ö z e g d a c z á r a a n n a k , h o g y a h a g y a t é k b a n k i s k o r ú a k is 
v a n n a k é r d e k e l v e , a h a l á l e s e t f e l v é t e l m á s o d p é l d á n y á t a g y á m -
h a t ó s á g n a k m e g n e m kü ld i , a g y á m h a t ó s á g n a k a h a l á l e s e t -
f e l v e v ő k ö z e g m e g b í r s á g o l á s á r a i r á n y u l ó m e g k e r e s é s é t v issza-
u t a s í t j a azzal , h o g y a b í r s á g o l á s t m a g a az á r v a s z é k eszközö l je . 

A k i r . i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r e b b e n a k é r d é s b e n k ö v e t -
k e z ő l e g n y i l a t k o z o t t : M i n t h o g y a h a l á l e s e t - f e l v e v ő , i l l e tve 
l e l t á rozó k ö z s é g i és v á r o s i k ö z e g n e k az a k ö t e l e s s é g e , h o g y 
k i s k o r ú a k és g o n d n o k s á g a l a t t á l ló s z e m é l y e k é r d e k e l t s é g e 
e s e t é n a h a l á l e s e t - f e l v é t e l n e k , i l l e tve a l e l t á r n a k e g y m á s i k 
p é l d á n y á t a m e g s z a b o t t h a t á r i d ő a l a t t m e g k ü l d j e a g y á m -
h a t ó s á g n a k , s z in t én a z o k k ö z é a k ö t e l e s s é g e i közé t a r toz ik , 
m e l y e k e l m u l a s z t á s a az 1894 : X V I . tcz. 20., i l l e tve 48 . §-ai 
é r t e l m é b e n r e n d b i r s á g g a l b ü n t e t e n d ő ; és m i n t h o g y a r e n d -
b í r s á g o t a h i v a t k o z o t t s z a k a s z o k sze r in t e g y e d ü l a k ö z s é g r e 
n é z v e i l l e t ékes j á r á s b í r ó s á g s z a b h a t j a k i : k é t s é g t e l e n , h o g y 
a j á r á s b í r ó s á g az á r v a s z é k e b b e l i m e g k e r e s é s é t v issza n e m 
u t a s í t h a t j a , h a n e m k ö t e l e s m i n d a z o k b a n az e s e t e k b e n , midőn 
a t ö r v é n y 20., i l l e tve 48. § - á b a n f e l s o r o l t k ö t e l e s s é g e k n e k 
e l m u l a s z t á s á t f e n f o r o g n i l á t j a , a h a l á l e s e t - f e l v e v ő , i l le tve le l -
t á r o z ó k ö z s é g i és vá ros i k ö z s é g e l l en a m u l a s z t á s m é r v é h e z 
k é p e s t a r e n d b í r s á g o t s a j á t h a t á s k ö r é b e n k i s z a b n i s e r r ő l a 
m e g k e r e s ő h a t ó s á g o t is a m e g k e r e s é s e l i n t ézé séü l é r t e s í t e n i . 
(26 ,951/1897. I . M . sz. a.) 

— Hatáskör megállapitása idegen nemzeti spinek 
nyilvános használata miatt indított ügyben. A ki r . min i s -
t e r i u m a D . D e m e t e r és t á r s a i b o r o s t y á n i l a k o s o k e l l en r o m á n 
n e m z e t i s z í n e k n e k n y i l v á n o s h a s z n á l a t a m i a t t f o l y a m a t b a 
t e t t ü g y b e n K r a s s ó - S z ö r é n y v á r m e g y e o r a v i c z a i j á r á s n a k 
f ő s z o l g a b i r á j a és az o r a v i c z a b á n y a i k i r . j á r á s b í r ó s á g k ö z ö t t 
f e l m e r ü l t h a t á s k ö r i ö s s z e ü t k ö z é s i e s e t e t az 1897 ápr i l i s 23- ik 
n a p j á n t a r t o t t t a n á c s á b a n m e g v i z s g á l v á n , k ö v e t k e z ő l e g h a t á -
rozo t t : J e l e n ü g y b e n az e l j á r á s a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g 
h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k . 

Indokok: K r a s s ó - S z ö r é n y v á r m e g y e o rav icza i j á r á s n a k 
f ő s z o l g a b i r á j a 1896 m á j u s 22-én a k a k o v a i ú t m e s t e r f e l j e l e n -
t é s é r e D . D e m e t e r és t ö b b b o r o s t y á n i l a k o s e l l en b ü n t e t ő 
e l j á r á s t t e t t f o l y a m a t b a a m i a t t , m e r t az o r a v i c z a - v e r s e c z i 
t ö r v é n y h a t ó s á g i ut t e s t é n h a t ó s á g i e n g e d é l y n é l k ü l e g y fa -
ke r e sz t e t , l é czke r i t é s t és p a d o k a t á l l í t o t t a k fel . A z e l j á r á s 
f o l y a m á n m e g á l l a p i t t a t o t t , h o g y a k é r d é s e s f a k e r e s z t és az 
az azt k ö r n y e z ő l é c z k e r i t é s r o m á n n e m z e t i s z ínekke l , a p a d o k 
p e d i g m a g y a r n e m z e t i s z í n e k k e l v a n n a k b e f e s t v e . 

A f ő s z o l g a b í r ó a f e n f o r g ó u t r e n d ő r i k i h á g á s t é r d e m l e g e -
sen e l b í r á l v á n , a m é g fel n e m szen te l t k e r e s z t e t a l é c z k e r i t é s -
sel és p a d o k k a l e g y ü t t k i v é t e t t e s a r r a va ló t e k i n t e t t e l , h o g y 
a K b t k . 36. s z a k a s z á b a ü t k ö z ő á l l a m e l l en i k i h á g á s j e l e n -
sége i t is f e n f o r o g n i l á t t a , b ű n j e l k é n t az o r a v i c z a b á n y a i k i r . 
j á r á s b í r ó s á g h o z t e t t e á t . 

A z o r a v i c z a b á n y a i k i r . j á r á s b í r ó s á g 1896 m á j u s 30 -án 
1901/B. s z á m a l a t t a k i r . ü g y é s z s é g i n d í t v á n y a é r t e l m é b e n 
h o z o t t h a t á r o z o t t a l k i m o n d o t t a , h o g y i l l e t é k e s s é g é t n e m á l la -
p í t j a m e g , m e r t a t e r h e l t e k o l áh n e m z e t i s z inü zász ló t , czi-
m e r t v a g y j e l v é n y t n e m t ű z v é n ki , a j e l en e s e t b e n n é z e t e 
s ze r i n t n e m a K b t k . 36. § - á b a ü t k ö z ő á l l a m e l l en i k i h á g á s -
n a k , h a n e m az 1885. évi 62,093. sz. b e l ü g y m i n i s z t e r i r e n d e -
l e t b e ü t k ö z ő k i h á g á s n a k i s m é r v e f o r o g n a k fen , m e l y n e k 
e l b í r á l á s a a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k . 

A f ő s z o l g a b í r ó e r r e az 1897 j a n u á r 20-án 87. s z á m a l a t t 
k e l t h a t á r o z a t t a l a j e l e n ü g y b e n va ló e l j á r á s r a m a g á t i l l e t ék -
t e l e n n e k j e l e n t e t t e k i ; m e r t a j e l e n e s e t b e n a r o m á n n e m -
zeti s z inek az á l l a m e l l en i e l l e n s é g e s i r á n y z a t j e l zéseü l h a s z -
n á l t a t t a k , t e k i n t e t t e l a r r a , h o g y a r o m á n sz inek a k e r e s z t r e , 
m i n t a v a l l á s o s t i s z t e l e t t á r g y á r a , e l l e n b e n a m a g y a r n e m -
zet i s z inek a p a d r a v o l t a k fes tve , m e l y ü l ő h e l y ü l s z o l g á l ; 
e n n é l f o g v a a K b t k . 36. § á b a ü t k ö z ő k i h á g á s i s m é r v e i n é z e t e 
s ze r in t m e g á l l a p i t h a t ó k n a k m u t a t k o z n a k . 

A f e n t e l ő a d o t t a k s z e r i n t h a t á s k ö r i ö s s z e ü t k ö z é s t á r g y á t 
k é p e z ő c s e l e k m é n y az i d e g e n n e m z e t i sz inek , ( cz imerek , 
zász lók és j e l v é n y e k ) h a s z n á l a t a e l len 1874. évi j u l i u s 6 - á n 
26,559. s z - a - és 1885 n o v e m b e r 24-én 62,693. s z - a - k ibo -
c s á t o t t b e l ü g y m i n i s t e r i k ö r r e n d e l e t e k b e n f o g l a l t t i l a lom m e g -
s z e g é s e á l t a l e l k ö v e t e t t és az u t ó b b h i v a t k o z o t t k ö r r e n d e -
l e t b e ü t k ö z ő k i h á g á s i smérve i t l á t s z i k e s e t l e g m a g á b a n fog-
la ln i , m e l y k i h á g á s n a k e l b í r á l á s á t a h i v a t k o z o t t k ö r r e n d e l e t 
a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g h a t á s k ö r é b e u t a l j a ; m i n é l f o g v a a szó-
b a n f o r g ó ü g y b e n az e l j á r á s r a az 1880. évi X X X V I I . tcz . 
41. § - á n a k 4. p o n t j a é r t e l m é b e n a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g h a t á s -
k ö r é t k e l l e t t m e g á l l a p í t a n i . 

A K b t k . 36. §-a, m e l y r e a f ő s z o l g a b í r ó h i v a t k o z i k , a 
j e l e n e s e t b e n a z é r t n e m n y e r h e t a l k a l m a z á s t , m e r t az i d é -
ze t t s zakasz o ly e g y e d i l e g m e g h a t á r o z o t t i d e g e n j e l v é n y 
(zászló, cz imer) h a s z n á l a t á t t é te lez i fel, m e l y min i s z t e r i r e n d e l e t 
á l t a l azon o k b ó l v a n e l t i l tva , m e r t ez az á l l a m és t ö r v é n y e s 
i n t é z m é n y e i i r á n t i e l l e n s é g e s i r á n y z a t o k j e l zéséü l szo lgá l . 

A f en t h i v a t k o z o t t b e l ü g y m i n i s z t e r i r e n d e l e t e k a z o n b a n 
az i d e g e n n e m z e t i sz inek h a s z n á l a t á t á l t a l á b a n s a b b ó l az 
o k b ó l t i l t j á k , m e r t a zok j o g o s u l a t l a n h a s z n á l a t a s é r t i az 
á l l a m t e r ü l e t i f e n h a t ó s á g á t é s a n e m z e t i j e l v é n y e k b e n k i f e -
zés re j u t ó á l l a m i ö n á l l ó s á g o t , a k á r e l l e n s é g e s i r á n y z a t b ó l , 
a k á r e n é l k ü l t ö r t é n j é k a z o k h a s z n á l a t a . 

A s z ó b a n f o r g ó c s e l e k m é n y m e l l e t t á l l í t ó l a g f e n f o r g ó 
u t r e n d ő r i k i h á g á s a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g á l t a l é r d e m l e g e s e n 
b i r á l t a t v á n el, j e l e n h a t á r o z a t a r r a k i n e m t e r j e d h e t e t t . 
(22,912/1897. I . M . sz. a.) 

— Országbírói értekezlet és osztrák polgári tör-
vénykönyv. Meszer Arthurnak a b u d a p e s t i t u d o m á n y -
e g y e t e m e n p á l y a n y e r t e s m ü v e n y o m t a t á s b a n m e g j e l e n t . 
A f o n t o s t á r g y a t e l e m z ő m ü elvi a l a p o k o n t á r g y a l j a azon 
k é r d é s t , h o g y az o r s z á g b í r ó i é r t e k e z l e t az o s z t r á k p o l g á r i 
t ö r v é n y k ö n y v n e k m e l y h a t á r o z m á n y a i t h a g y t a é r v é n y b e n r 
A 72 o l d a l r a t e r j e d ő f ü z e t P o l i t z e r Z s i g m o n d k i a d á s a . 

— A kecskeméti jogakadémián a k ö v e t k e z ő spec i á l -
k o l l é g i u m o k t a r t a t n a k : R ó m a i j o g fo r r á sa i . D r . P á z m á n y 
Zo l t án . — A z « U s u s f ruc tus» a r ó m a i j o g b a n . D r . P á z m á n y 
Zo l t án . — S t a t i s z t i k a e lmé le t e . D r . K o v á c s P á l . — M a g y a r -
o r s z á g és H o r v á t o r s z á g k ö z j o g i v i s z o n y a . D r . Jász i V i k t o r . — 
A m a g y a r n e m e s i b i r t o k r e n d s z e r á t a l a k u l á s a . Cs i l l é ry B e n ő . — 
A t á r s a d a l o m l é l e k t a n a . D r . T e g z e G y u l a . — V a g y o n e l len i 
b ű n c s e l e k m é n y e k . D r . M a g y a r I s t v á n . — B ü n t e t ő j o g i l é l e k t a n . 
D r . K e c s k e m é t i L a j o s . — A z á l l a m i k ö l t s é g v e t é s . D r . S z i g e t h y 
L e h e l . — K ö z i g a z g a t á s i b i r ó s á g i e l j á r á s . D r . K o v á c s P á l . 

— Az agrár-socialismusra va ló t e k i n t e t t e l k ü l ö n ö s e n 
é r d e k e s a Réville f r a n c z i a t a n á r m u n k á j a , m e l y a p a r a s z t s á g 
t ö r t é n e t é t í r j a m e g X I I I . és a X I V . s z á z a d o k b a n . A k ö n y v 
a soc i a l i s t i kus m o z g a l m a k a t t a r t j a szem e lő t t és p a r a l e l l á k a t 
von a m a i és a k ö z é p k o r p a r a s z t s á g a k ö z ö t t . C z i m e : Les 
paysans au moyen áge. Etudes économiques et sociales. 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16. 
Felelős szerkesztő: Dr. Fayer László (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: Franklin-Társulat (Egyetera-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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Csek János. 
É p o l y i s m e r e t l e n n é v , m i n t a m i l y e n i s m e r e t l e n vo l t 

v a l a m i k o r a K ö t e l e s M i h á l y é s D r a k u l i c s J á n o s n e v e és 
m o s t v a l ó s z í n ű l e g é p e n o ly m ó d o n és i r á n y b a n f o g j u k e m l e -
g e t n i ezt a s z e r e n c s é t l e n e m b e r t , m i n t a h o g y a n m e g e m l é -
k e z ü n k a K ö t e l e s és D r a k u l i c s s z o m o r ú e se t é rő l . 

S z o m o r ú az, h o g y i g a z s á g s z o l g á l t a t á s u n k b a n i ly t éve -
d é s e k m e g e s h e t n e k , a n n á l s z o m o r ú b b , m e r t i l y e n k o r , m i d ő n 
e g y - e g y e se t f e l m e r ü l , ö n k é n t e l e n is a r r a ke l l g o n d o l n u n k , 
h o g y m e n n y i l e h e t a z o k n a k s z á m a , a k i k b ö r t ö n b e n v a g y 
f e g y h á z b a n s i n y l e n e k , a n é l k ü l , h o g y á r t a t l a n s á g u k b á r m i k o r 
k i d e r ü l n e . 

C s e k J á n o s s z o m o r ú h i s t ó r i á j á t a Büntetö Jog Tára 
s z e p t e m b e r 2-iki s z á m á b a n V a r g a N a g y I s t v á n kir . t á b l a i 
b i r ó k ö v e t k e z ő k b e n i s m e r t e t i . * 

C s e k J á n o s , m i d ő n az a l a p p e r b e n e lő szö r c s a k l o p á s és 
o r g a z d a s á g b ü n t e t t e m i a t t e l j á r á s a l á k e r ü l t , e g y m ű v e l e t l e n , 
i rn i , o l v a s n i n e m t u d ó , m o n d h a t n i k o r l á t o l t e l m é j ű fiatal 
k a n á s z - b o j t á r vo l t . Ő t t a r t ó z t a t t á k le a c s e n d ő r ö k az A n t a l 
M i h á l y e l v e s z e t t k i l encz d a r a b s e r t é s e m i a t t , m e l y e k közü l 
h é t d a r a b C s e k vo l t g a z d á j a , G o n d o s A n d r á s v a r g a i k a n á s z 
k e z é n m e g t a l á l t a t o t t . A l i g f o g t á k a c s e n d ő r ö k Csek J á n o s t 
v a l l a t ó r a , b e i s m e r t e , h o g y ő és g a z d á j a v e t t é k á t a t o l v a j o k -
tó l a k i l e n c z d a r a b s e r t é s t , h o g y ő sze rze t t a z o k e g y r é s z é r e 
h a m i s j á r l a t o k a t és a d t a t o v á b b . S ő t b e v a l l o t t más , h é t 
r e n d b e l i , fé l évve l k o r á b b a n H o r v á t h Józse f n e v ű b o j t á r -
t á r s á v a l e g y ü t t e l k ö v e t e t t p i n c z e - f e l t ö r é s t . 

A n y o m o z á s a l a t t G o n d o s n é , a k i r e az e l j á r á s s z i n t é n 
ki l e t t t e r j e s z t v e , e l s zó l t a m a g á t , e l m o n d t a , h o g y a s e r t é -
s e k e t h á z u k h o z h a j t ó t o l v a j o k v a c s o r a u t á n az e r d ő b e m e n -
t e k a l u d n i , h o g y k ö z ü l ö k e g y K o r m o s I m r e n e v ü c s a v a r g ó 
k a n á s z e l t ű n t s a n n a k a c s i z m á j á t a Csek J á n o s l á b á n l á t t a . 
C s e k J á n o s b e i s m e r t e , h o g y t u d K o r m o s a g y o n v e r e t é s é r ő l , 
m e r t az t H o r v á t h J ó z s e f ő n e k i m e g v a l l o t t a , K o r m o s c s i z m á j á t 
n e k i a d t a . E l v e z e t t e a c s e n d ő r ö k e t o d a az e r d ő s z é l r e , a 
ho l m á s n a p r e g g e l H o r v á t h t a l t a l á l k o z o t t , a m e l y e r d ő c s -
k é b e n K o r m o s h u l l á j a e l á s v a m e g t a l á l t a t o t t . T a g a d t a a z o n -
b a n , h o g y ő az e m b e r ö l é s b e n r é s z t ve t t , G o n d o s é k n á l l e v ő 
l a k á s á r ó l t á v o z o t t , K o r m o s és H o r v á t h n a k u t á n a m e n t 
v o l n a . 

A n y o m o z ó csendörök m i n d e z e n b e i s m e r é s e k k e l s e m 
e l é g e d t e k m e g , h a n e m g y a n i t h a t ó l a g a b b ó l i n d u l v a ki , h o g y 
a t e t t e t t ö b b e n h a j t o t t á k v é g r e , a m i t a K o r m o s I m r e hu l l á -
j á n t a l á l t h á r o m f e j s é r t é s is t á m o g a t o t t , t o v á b b f a g g a t t á k 
C s e k J á n o s t , e r ő l t e t t é k , h o g y c s a k i s m e r j e be , m i s z e r i n t 

* Lásd a perujitási Ítéleteket lapunk jelen számának mellék-
letén 395. sz. a. 

ő is j e l e n vol t K o r m o s I m r e m e g ö l é s é n é l , a b b a n r é s z t ve t t , 
ő is ü t ö t t rá l e g a l á b b e g y e t . A s z e r e n c s é t l e n a g y o n z a k l a t o t t 
e m b e r nyo lcz n a p o n á t t a r t o t t vallatás u t á n v é g r e b e i s m e r t 
m i n d e n t ; a c s e n d ő r i t é n y v á z l a t s z e r i n t m a g á r a v á l l a l t a , h o g y 
e g y ü t t m e n t ki K o r m o s és H o r v á t h t a l az e r d ő r e a l u d n i , 
m a g á v a l v i v e b a l t á j á t , h o g y ő v á g t a e l ő s z ö r f e j b e és s é r t e t t e 
m e g h a l á l o s a n K o r m o s I m r é t , a k i r e H o r v á t h u g y a n a z o n 
b a l t á v a l m é g k e t t ő t c s a p o t t . 

A j á r á s b i r ó s á g n á l t u d o m á s s a l b i r t a k u g y a n az e s e t r ő l , 
m e r t a v i z s g á l ó b í r ó m a g a e s z k ö z ö l t e t t e K o r m o s I m r e h u l l á j a 
f e l b o n c z o l t a t á s á t , ső t a g y a n ú s í t o t t n é g y e g y é n is é p e n o t t 
vo l t l e t a r t ó z t a t v a a j á r á s b í r ó s á g f o g h á z á b a n , m e r t a c s e n d -
ő r ö k n e k n e m l é v é n s a j á t f o g d á j u k , a j á r á s b í r ó s á g f o g h á z á t 
h a s z n á l j á k , d e e n n e k d a c z á r a sem v e t t é k á t az ü g y e t s a 
f o g l y o k a t , j ó l l e h e t az e lő i r t h á r o m n a p k é t s z e r is e l t e l t ; 
ső t mi t ö b b , m i d ő n H o r v á t h Józ se f a v a l ó d i t e t t e s a k i r . 
j á r á s b i r ó s á g n á l m a g a j e l e n t k e z e t t , az t is a c s e n d ő r s é g n e k 
a d t á k á t . 

H o r v á t h József n a g y o n m e g ö r ü l t , a m i n t m e g l á t t a , h o g y 
a c s e n d ő r ö k m á r m e g t e t t é k Csek J á n o s t f ő t e t t e s n e k ; k i -
z s á k m á n y o l t a ez t a h e l y z e t e t , ő is e r ő s í t e t t e l e g j o b b a n , h o g y 
C s e k k e l e g y ü t t v e r t é k a g y o n K o r m o s t . I g a z , h o g y a k é t 
e m b e r b e i s m e r ő v a l l o m á s a is a t e t t m i k é n t i e l k ö v e t é s é r e az 
e l j á r á s m i n d e n s z a k á b a n f o l y t o n e l t é r t , d e ez a f e l t ű n ő k ö -
r ü l m é n y a b i r ó s á g o k f i g y e l m é t k i k e r ü l t e . 

I d ő k ö z b e n a f a l u b a é r k e z e t t e g y f i a t a l b u z g ó p a p é s 
é r t e s ü l v é n ró la , h o g y a j á r á s b í r ó s á g f o g h á z á b a n e g y g y i l k o s t 
t a r t a n a k f o g v a , e n g e d e l m e t k é r t a j á r á s b i r ó t ó l , h o g y ő C s e k 
J á n o s t m e g g y ó n t a t h a s s a , a ki a z t a v i z s g á l ó b í r ó é s ü g y é s z 
t u d t a és b e l e e g y e z é s e n é l k ü l m e g e n g e d t e . 

A s z e r e n c s é t l e n k a n á s z l e g é n y , a m i n t k é s ő b b e lbe szé l t e , 
m i k o r a p a p c z e l l á j á b a l é p e t t , l á t t a k i n t az a j t ó e l ő t t a 
c s e n d ő r t s a f o g h á z ő r t , az t h i t t e , h o g y h a l l g a t ó z n a k , v a g y 
c s a k ő t e t a k a r j á k p r ó b á r a t e n n i ; v i s s z a g o n d o l t a c s e n d ő r i 
f e n y e g e t é s r e , h o g y ha t a g a d n i m e r , ú j r a k e z e i k k ö z é k e r ü l , 
t e h á t k é t s é g b e e s é s é b e n , l á t v a , h o g y é g és föld e l l e n e e s k ü -
d ö t t , m e g g y ó n t a a p a p n a k , h o g y m e g ö l t e K o r m o s I m r é t . 
Ezze l t e l j e s e n e l v á g t a m a g a e lő t t a m e n e k ü l é s ú t j á t , m e r t 
k é s ő b b az t is b e i s m e r t e , h o g y i ly m ó d o n g y ó n t . 

A v i z s g á l ó b i r á k e lő t t s a f ő t á r g y a l á s o n m é g f e l t á m a d t 
Csek J á n o s b a n a v é d e k e z é s i ö s z t ö n , m e g k í s é r e l t e a t a g a d á s t , 
d e r á o l v a s t á k k o r á b b i b e i s m e r é s é t , s z e m b e s i t t é k H o r v á t h t a l , 
a k i az t h ivén , h o g y s e g i t m a g á n , h a t á r s a is lesz, f o l y t o n 
e l l e n e v a l l o t t . 

Csek J á n o s t a b i r ó s á g o k 12 évi f e g y h á z r a í t é l t é k . 
N e g y e d i k éve vol t m á r f o g v a C s e k J á n o s ; a s o p r o n i 

f e g y h á z b a n ü l t , o t t t ö l t ö t t e 12 évi f e g y h á z b ü n t e t é s é t , a m i k o r 
az i l lava i f e g y h á z b a n , a ho l m e g H o r v á t h Józse f ü l t e a 
15 éve t , e g y C s e k J á n o s s o r s á r a d ö n t ő b e f o l y á s s a l b i r ó 
e s e t t ö r t é n t . 

E g y ü n n e p i a l k a l o m m a l a f e g y h á z i l e l k é s z l e l k e s s z ó n o k -
l a t o t t a r t o t t az á r t a t l a n u l s z e n v e d ő k r ő l . E z e n e g y f i a ta l 
f e g y e n c z a n n y i r a m e g i n d u l t , h o g y a l e lkész e lé j á r u l t , h o g y 
s z a b a d í t s a m e g , ő is á r t a t l a n u l s z e n v e d , e g y t á r s a l e l k e t -
l e n ü l e l l e n e v a l l o t t , a zé r t Í t é l t ék e l . A p a p m e g h a l l g a t t a , 
v i g a s z t a l t a a s z e r e n c s é t l e n t , h o g y t ű r j e b é k é v e l s o r s á t , m é g 
s e g í t h e t r a j t a s á r t a t l a n s á g a k i d e r ü l és o s t o r o z t a a v a d -
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á l l a t n á l k e g y e t l e n e b b s z i v ü e m b e r e k e t , a k i k k é p e s e k e m b e r -
t á r s u k a t i ly s z e r e n c s é t l e n s é g b e s o d o r n i . 

E z a j e l e n e t , e z e k a s z a v a k n e m t é v e s z t e t t é k e l h a t á -
s u k a t ; H o r v á t h J ó z s e f e l h a l a v á n y o d o t t , m e g r e n d ü l t ; f e l t á m a d t 
b e n n e a l e l k i i s m e r e t é s h o g y t e r h é n k ö n n y i t h e s s e n , s z i n t é n 
a l e l k é s z e l é j á r u l t , b e v a l l o t t a , h o g y t á r s a C s e k J á n o s , k i r ő l 
n e m t u d j a , h o g y m e l y i k f e g y h á z b a n v a n f o g v a , á r t a t l a n u l 
l e t t K o r m o s I m r e m e g ö l é s e m i a t t e l i t é l v e , m e r t az e s e t n é l 
j e l e n s e m v o l t , K o r m o s t ő m a g a v e r t e a g y o n . 

A l e l k é s z m e g i g é r t e , h o g y k i n y o m o z t a t j a C s e k h o l l é t é t 
s m e g is t e t t e a l é p é s e k e t , m e r t m á r 1895 m á j u s 2 0 - á n m e g -
k e r e s t e az i l l a v a i f e g y h á z i g a z g a t ó s á g a p é c s i k i r . ü g y é s z s é g e t , 
h o g y t u d a s s a v e l e , h o g y C s e k J á n o s m e l y i k f e g y i n t é z e t b e 
s z á l l í t t a t o t t . 

D e c s a k a k ö v e t k e z ő é v b e n , 1896 f e b r u á r 3 - á n v e t t é k 
fel H o r v á t h J ó z s e f f e l h i v a t a l o s a n j e g y z ő k ö n y v e t a f e g y i n t é -
ze t i i g a z g a t ó s á g n á l s i n d í t o t t á k m é g az e l j á r á s t az i g a z -
s á g ü g y m i n i s z t e r i u m r e n d e l e t é r e , a m e l y e l j á r á s n a k e r e d m é n y e 
C s e k J á n o s n a k az e m b e r ö l é s a l u l i f e l m e n t é s e é s s z a b a d l á b r a 
h e l y e z é s e v o l t . — — 

í m e , a « r e g i n a p r o b a t i o n u m w , a b e i s m e r é s é r t é k e . 
I l y e n a m i n y o m o z ó h a t ó s á g a i n k , a c s e n d ő r s é g i k ö z e g e k 

m ű k ö d é s e . 
E z a v i z s g á l ó b í r ó i f e l ü l e t e s é s s z a b á l y t a l a n e l j á r á s 

e r e d m é n y e . 
P s y c h i k a i é s p h y s i k a i k é n y s z e r u t j á n k i c s i k a r t b e i s m e r é s 

v o l t a v á d e g y i k l e g f ő b b e r ő s s é g e . 
C s e n d ő r i n y o m o z á s k é p e z t e a 12 év i f e g y h á z a t k i m o n d ó 

í t é l e t a l a p j á t , h o l o t t k ö z t u d o m á s u t é n y , h o g y a c s e n d ő r i 
t é n y v á z l a t o k é s t a n ú v a l l o m á s o k é r t é k e a s e m m i n é l is k e v e -
s e b b , m e r t a n y o m o z ó c s e n d ő r e l ő t t n e m az i g a z s á g k i d e r í -
t é s é n e k c z é l j a l e b e g , h a n e m a z é r d e m e k s z e r z é s e é s a — 
f o g d i j . 

B e t e t ő z t e m i n d e z t a v i z s g á l ó b í r ó e l j á r á s a . K i a d n i a 
v i z s g á l a t i f o g l y o k a t c s e n d ő r ö k n e k , e g y h é t e n á t k i s e m 
h a l l g a t n i ő k e t . ez m a g á b a n v é v e is i g e n n a g y s z a b á l y t a l a n -
s á g a v i z s g á l a t o t t e l j e s í t ő j á r á s b í r ó s á g r é s z é r ő l . H o z z á j á r u l 
e h h e z az , h o g y az i g a z i t e t t e s m e g t u d t a , h o g y ez a s z e r e n -
c s é t l e n C s e k J á n o s a c s e n d ő r ö k e l ő t t i j e d t é b e n m a g á r a 
v á l l a l t a a t e t t e t , h o g y e n g e d t é k , m i s z e r i n t a t e r h e l t a c s e n d ő r 
é s f o g h á z ő r j e l e n l é t é b e n m e g g y ó n j o n és a g y ó n á s s z e n t s é g é t 
h a s z n á l t á k e l l e n e f e g y v e r ü l . 

A l i g v á r j u k az u j t ö r v é n y é l e t b e l é p t e t é s é t , m e l y g a r a n -
t i á k k a l f o g j a ö v e z n i a z e g y é n i s z a b a d s á g o t , m e l y m e g v é d i 
a p o l g á r t a n y e r s e r ő e l l e n is, ö n m a g a e l l e n is . 

D e h i á b a v a n i r o t t t ö r v é n y , h i á b a a k á r h á n y száz 
p a r a g r a p h u s . H a a s z e l l e m , az i r á n y n e m v á l t o z i k m e g , 
e l ő f o r d u l h a t i l y e s e t m i n d e n e s z t e n d ő b e n t u c z a t s z á m r a . 

É s m é g e g y e t . 
K é r d é s ü n k v a n az i g a z s á g ü g y i m i n i s z t e r ú r h o z . 
V a j o n g o n d o s k o d o t t - e h a l a d é k t a l a n u l a r r ó l , h o g y az 

i l l e t ő c s e n d ő r k ö z e g e k s ú l y o s b ü n t e t é s b e n r é s z e s ü l j e n e k és 
m i n d a z o n b i r ó i s z e m é l y e k , k i k n e k s z a b á l y t a l a n é s g o n d a t l a n 
e l j á r á s a o k o z t a e s z o m o r ú t é v e d é s t , f e g y e l m i e l j á r á s a l á 
v o n a s s a n a k r 

Az orvostudomány az igazságszolgáltatásban. 
R i t k a é l v e z e t t e l o l v a s t a m d r . Schachter Miksa o r v o s -

t a n á r u r n á k a Jogt. Közi. 36. s z á m á b a n e z e n c z i m a l a t t 
k ö z ö l t e l ő a d á s á t . A. s z e r z ő v é g i g v e z e t e t t e g y s e r e g ö t l e t e n 
é s h a s o n l a t o n , a m e l y e k e t az ő t u d o m á n y o s r a j o n g á s á n a k 
k ö l t é s z e t é b e ö l t ö z t e t e t t , d e a m e l y e k n e k k o n k l u s i ó j á i g , 
s a j n o s , e l n e m j u t h a t o t t . I g a z , n e m is l e h e t m é g a z o k a t a 
k o n k l u s i ó k a t e l ő k ö v e t e l n i , a m e l y e k e t e g y é v s z á z a d g y a k o r -
l a t a é s e l m é l e t e e g y a r á n t h i á b a s ü r g e t ; e l e g e n d ő k ö s z ö n e t e t 
é s e l i s m e r é s t é r d e m e l az is, a k i a j ö v ő m u n k á j á n a k s z i n -
t e r é t e g y e n g e t i . 

D r . S c h a c h t e r M i k s a t a n á r u r t a n u l m á n y á b a n k é t i l y e n 
e g y e n g e t ő j a v a s l a t o t t a l á l u n k s m i n d a k e t t ő é r t n a g y k á r 
v o l n a , h a n a p i r e n d r e t é r n é n k f e l e t t ü k . 

A z e g y i k az : h o g y a f e g y h á z a k és b ö r t ö n ö k i g a z g a t á -
s á b a n é s e l l e n ő r z é s é b e n az o r v o s i t u d o m á n y n a k m i n é l 
n a g y o b b b e f o l y á s t k e l l b i z t o s í t a n i , m e r t e b e f o l y á s b a n u g y 
a h u m a n i s m u s n a k , m i n t az i g a z s á g n a k h a t a l m a s b i z t o s i t é k a 
r e j l i k . 

A m á s i k a z : h o g y a b í r ó s á g o k az o r v o s i s z a k v é l e -
m é n y e k e l l e n ő r z é s é r e k é p e s e b b é t é t e s s e n e k . H o g y a b i r ó , 
a k i az o r v o s t u d o m á n y a d a t a i t m é r l e g e l i é s m e g í t é l i , a l a p o s a n 
é r t s e is a z t , a m i fölött í t é l . E t e k i n t e t b e n d r . S c h a c h t e r 
M i k s a t a n á r u r h i v a t k o z i k a s i e n a i e g y e t e m k í s é r l e t é r e , a 
h o l az e l m e k ó r t a n a j o g - é s o r v o s t a n u l ó k k ö z ö s t a n u l m á n y a . 

V a l ó b a n h e l y e s e l n i k e l l ez t a k í s é r l e t e t . K í v á n a t o s , 
h o g y a b ü n t e t ő b i r ó a g y a k o r l a t s e g é d t u d o m á n y á u l t e k i n t s e 
a l é l e k t a n t é s az e l m e k ó r t a n t é s h o g y e t u d o m á n y o k a t a 
b ü n t e t ő j o g g a l k a p c s o l a t b a h o z z a . 

M i n d e n t u d o m á n y n a k f e j l ő d é s e a t e r m é s z e t t a n i r á n y á -
b a n h a l a d , a m e l y a t u d o m á n y o k k a p c s o l a t á t k é p e z i é s a 
m e l y b e n a z o k g e n e r a l i s á l t a t n a k . I g y m a g a az e lv i g a z . 

D e m e l y i k az az e l m e k ó r t a n , a m e l y n e k az i g a z s á g -
s z o l g á l t a t á s b a n d ö n t ő s z a v a z a t o t l e h e t n e a d n i ? M i l y k e v e s e k , 
m i l y k o r l á t o l t a k l e h e t n e k a z o n t u d o m á n y i g a z s á g a i , a 
m e l y e k r ő l d r . S c h a c h t e r M i k s a t a n á r u r n é z e t ü n k k e l e g é s z e n 
m e g e g y e z ő e n , a z t t a r t j a , h o g y «a l e g n a g y o b b o r v o s o k a t a 
s k e p s i s , a l e g v e s z e d e l m e s e b b k u r u z s l ó k a t p e d i g f e l l é p é s ü k 
h a t á r o z o t t s á g a és v a k m e r ő s é g e j e l l e m z i s az i g a z s á g s z e m -
p o n t j á b ó l k e v é s b é h i t e l t é r d e m l ő az az o r v o s , a k i v é l e -
m é n y é t h a t á r o z o t t s e n t e n t i á k a l a k j á b a n t e r j e s z t i e l ő» . 

C s a k o l y a n j o g k é p e s é l e t r e és u r a l o m r a ( m á r l e g a l á b b 
a m a i t á r s a d a l o m b a n ) , a m e l y h a t á r o z o t t , s a m e l y az i g a z -
s á g o l y t e k i n t é l y é n a l a p u l , h o g y e n n é l f o g v a a k ö z t u d a t 
a l k a t r é s z é t k é p e z h e t i . A k ö z t u d a t b a n r e j l ő i g a z s á g g a l m e g 
n e m e g y e z ő j o g i t é t e l n e m l e s z é l e t k é p e s s o h a . 

A mi p e d i g k ü l ö n ö s e n a b ü n t e t é s i r e n d s z e r t i l l e t i , n é h a 
m a g u n k n a k is j ó l e s i k a f e l e t t f i g u r á z n i , h o g y az e g y i k 
l o p á s n a k n é g y h ó n a p a b ü n t e t ő j o g i e l l e n é r t é k e , a m á s i k 
l o p á s n a k p e d i g n y o l c z h ó n a p ; v a l ó s á g g a l a z o n b a n t u d j u k , 
h o g y az i d e á l i s j o g a l k o t ó e l ő t t a s z i g o r ú b b b ü n t e t é s u g y 
a r á n y l i k az e n y h é b b h e z , m i n t a v e s z e d e l m e s e b b g o n o s z t e t t a 
k e v é s b é v e s z é l y e s h e z ; m i n t a s ú l y o s a b b j o g s é r e l e m a k e v é s b é 
s ú l y o s h o z . E f e l e t t t e h á t t ö b b e l n é z é s s e l k e l l e n e v é g i g 
t e k i n t e n i e az o r v o s t u d o m á n y s z ó s z ó l ó j á n a k , a ki e t u d o m á n y 
j e l e n l e g i g y ö n g e s é g e i t o l y a n j ó l l á t s z i k i s m e r n i . 

K é t s é g t e l e n , h o g y a j ö v ő b ü n t e t ő j o g á b a n az o r v o s i 
t u d o m á n y n a k e l ő k e l ő s z e r e p e lesz , s h o g y a k r i m i n o l o g u s o k 
i r á n y a e t u d o m á n y t a b ü n t e t ő j o g b a m i n d i n k á b b b e l e s z ö v i . 
A k r i m i n o l o g u s o k n a k k ö s z ö n h e t i az o r v o s t u d o m á n y az ő 
e d d i g i r e c e p t i ó j á t is . 

D e a k r i m i n o l ó g i a m a g a s e m t u l a j d o n i t az o r v o s i t u d o -
m á n y n a k m i n d e n e s e t b e n t ö b b e t v o t u m k o n s u l t a t i v u m - n á l , 
é s e z t a s z a v a z a t o t m e g a d j a n e m c s a k o r v o s i , d e a k ö z -
g a z d a s á g i , k ö z o k t a t á s i , k ö z e r k ö l c s i s é g i t e k i n t e t e k n e k is . É s 
d r . S c h a c h t e r M i k s a t a n á r u r f i n o m é r z é k k e l s e j t e n i l á t s z i k , 
h í g y m á s h a t á s i l le t i a z o r v o s t u d o m á n y t a k r i m i n o l ó g i a 
p r s e v e n t i v r é s z é b e n s m á s a r e p r e s s i v b i r ó i í t é l e t b e n , a m e l y n e k 
a l a p j á t s o h a s e m f o g j a e g y é b k é p e z n i , m i n t a j o g , a m ^ l y 
a t ö b b i t á r s a d a l m i t u d o m á n y o k k a l , u g y m i n t az o r v o s i , 
t e c h n i k a i , v e g y é s z e t i , t e r m é s z e t t a n i é s b ö l c s e l e t i t u d o m á n y o k -
k a l ö s s z e f ü g g é s s a j á t c zé l j a i é r d e k é b e n e z e k e t m a g á b a 
f o g l a l j a . 

U g y a m a i , m i n t a j ö v ő s z á z a d b e l i t ö r v é n y h o z á s e l i s m e r i 
é s f e j l e s z t i e t u d o m á n y o k n a k az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s r a v a l ó 
h a t á s á t . É s ez a h a t á s a n n á l e r ő s e b b , a n n á l k ö z v e t l e n e b b 
lesz , m i n é l e x a k t a b b a k , m i n é l á l t a l á n o s a b b a k l e s z n e k az 
i l l e t ő t u d o m á n y o k i g a z s á g a i . H i s z s z ü k é s ó h a j t j u k , h o g y az 
o r v o s i t u d o m á n y és p e d i g a t e r m é s z e t t a n i a l a p o n n y u g v ó 



3 7 . S Z A M . JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 291 

orvos i t u d o m á n y , az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s c zé l j a i r a a l k a l m a s 
t a n o k h o z f o g veze tn i , d e m a n a p s á g m é g a m i n d e n n a p i 
é l e t t ü k ö r é b e n e l é g s z e r l á t j u k , h o g y az o r v o s i t u d o m á n y 
t ö r v é n y s z é k i szószólói o ly h a t á r o z o t t s á g g a l á l l i t a n a k fel 
e g y m á s s a l e l l e n t é t e s i g a z s á g o k a t , m i n t az o b l i g á t Í rás -
s z a k é r t ő . 

O l v a s s u k c s a k L o m b r o s o k ö n y v e i t , K r a f f t - E b i n g e t , 
B r o u a r d e l t s ö n k é n t e l e n ü l G a l l és L a v a t e r , m i n t e z e k t u d o -
m á n y b e l i őse i j u t n a k az e s z ü n k b e . V a j o n L o m b r o s o i r á n y á -
b a n f o g - e a k r i m i n á l - a n t h r o p o l o g i a f e j l ődn i ? V a j o n K r a f f t -
E b i n g s e x u a l i s t u d o m á n y a tu lé l i -e az ő s t a t o r á t ? N e m t u d j u k ; 
és az t hiszszi ik , h o g y a m o s t é lő n e m z e d é k n e m is f o g j a 
m e g t u d n i s o h a . D e azt t u d j u k , h o g y m a g á t a t u d o m á n y t 
m é g e g y téves , m é g e g y e l h i b á z o t t e l m é l e t is e l ő r e viszi , 
m e r t a t u d ó s o k a t é v e d é s e k u t j á n j u t n a k az i g a z s á g h o z , 
m i n t a h o g y az e m b e r i s é g a m á g l y á k , a k i n z ó k a m a r á k s 
az «egy h u s z o n h a t o d r é s z n y i » b i z o n y i t á s i t a n u t j á n j u t o t t a 
m a i j o g h o z . E z é r t k i s é r j ü k ö r ö m m e l az e l m e k ó r t a n m i n d e n 
t a p o g a t ó z ó l é p é s é t . E z é r t t a p o g a t ó z o t t az e g é s z v i l á g G a l l a l 
é s L a v a t e r r e l s t a p o g a t ó z n a k m a a n n y i a n L o m b r o s o v a l . 

D e u g y a n e z é r t t i l t a k o z u n k a z t á n m e g g y ő z ő d é s b ő l , de 
e m b e r s z e r e t e t b ő l is, m i n d e n o l y a n j a v a s l a t e l len , a m e l y az 
o r v o s t a b i ró s z é k é b e ü l t e t n i k i v á n j a . A z o rvos i t u d o m á n y 
ezen i g é n y e — m e l y n e k p e d i g a n n y i s zószó ló j a van , — 
t a l á n m é g i s k o r a i . T a l á n be k e l l e n e vá rn i , m i k é p e n b o l d o g u l 
e l ő b b ez a t u d o m á n y az ő t u l a j d o n k é p e n i , az ő l e g e l s ő f e l a d a t á v a l , 
a b e t e g s é g e k f e l i smeré séve l , g y ó g y í t á s á v a l és m e g e l ő z é s é v e l ? 
A d d i g az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t e r m é b e n s z e r e p l ő o r v o s s z a k -
é r t ő n e k el ke l l t ű r n i e , d e m e g is ke l l á l l a n i a a ((kereszt-
k é r d é s e k tüzétw, m e r t az Í t é l e t b e n f o g l a l t m i n d e n e l e m e t 
i n d o k o l n i ke l l , s m e r t a b i ró i Í t é l e t b e n c s a k o l y a n v o t u m 
é r v é n y e s ü l h e t , a m e l y n e k a s z a v a z ó o k á t is a d j a . E z az 
i g a z s á g s z o l g á l t a t á s a - b - c - j e . 

S a j n o s , az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s s e g é d t u d o m á n y a i k ö z ö t t 
t a l á n é p e n o r v o s i t u d o m á n y t a l á l k o z i k m a a l e g k e v e s e b b 
b i z a l o m m a l . D e e n n e k a b i z a l m a t l a n s á g n a k o k á t n e a j o g á -
szok f é l t é k e n y a g g ó d á s á b a n k e r e s s e d r . S c h á c h t e r M i k s a 
t a n á r u r , d e k e r e s s e u g y a n a b b a n a k é t e l y b e n , a m e l y e t m a g a 
is t á p l á l , s k e r e s s e az e l l e n ő r z é s n e k l e h e t ő s é g é b e n . A c h e m i a 
i g a z s á g a i t i s z t á b b a n t e r m é s z e t t u d o m á n y i a k . A v e g y é s z -
s z a k é r t ő v i z s g á l a t a n e m e l l e n ő r i z h e t ő o l y a n k é n y e l m e s e n , 
m i n t az o r v o s s z a k é r t ő é . D e a z é r t a v e g y é s z s z a k é r t ő a z o n 
k i j e l e n t é s e , h o g y e g y h u l l á b a n a r z é n t v a g y s t r i c h n i n t a k k o r a 
m e n n y i s é g b e n t a l á l t , a m e k k o r a e g y e m b e r i é le t k i o l t á s á r a 
e l e g e n d ő , s o h a s e m f o g j a a k e r e s z t k é r d é s e k o l y a n t ü z é t fe l -
i dézn i , m i n t h a e g y o r v o s s z a k é r t ő az t á l l í t j a , h o g y a v á d l o t t a t 
a g y u j t o g a t á s r a az e p i l e p s i a r a g a d t a , v a g y h o g y a sze rv i s z í v b a j 
a s i k k a s z t á s b e s z á m í t á s á t k i z á r ó á l l a p o t o t t u d l é t r e h o z n i . 

D r . S c h á c h t e r M i k s a t a n á r u r m e g d ö b b e n t ő e s e t e k e t 
idéz, a m e l y e k m i n d azt m u t a t j á k , h o g y az o r v o s o k az 
i g a z s á g s z o l g á l t a t á s b a n is s z o k t a k m ű h i b á k a t e l k ö v e t n i . I g a z , 
h o g y m ű h i b á t a b i r ó s á g is e l k ö v e t n é h a . D e h a m i az i s m e -
r e t e s b i ró i m ű h i b á k r a , a K ö t e l e s - , a D r a k u l i c s - f é l e e s e t e k r e 
g o n d o l u n k , l e h e t e t l e n é s z r e n e m v e n n ü n k , h o g y e z e k b e n c s a k 
a b i r ó h i b á z o t t : n e m a j o g . E z e k az i n d u k t i o t é v e d é s e i , 
a m e l y e k e t a j e l e n s é g e k l e l k i i s m e r e t e s v i z s g á l a t a , a köve t -
k e z t e t é s e k o v a t o s v e z e t é s e , a b i ró i Í t é le t i n d o k o l á s á n a k 
p o n t o s s á g a é s az e b b e n re j lő ö n e l l e n ő r z é s e l h á r í t h a t n a k . 
M á s k é n t á l l a d o l o g az o r v o s s z a k é r t ő t é v e d é s é v e l . E n n e k a 
t é v e d é s n e k g y ö k e r e t ö b b n y i r e a p r a e m i s s á b a n r e j l i k , és 
e k k o r n i n c s az az e m b e r i g o n d o s s á g , a m e l y a k ö v e t k e z -
t e t é s t a b o t l á s t ó l m e g ó v h a t n á . A j o g p r a e m i s s á i l e g a l á b b a 
t á r s a d a l o m s z e m p o n t j á b ó l v i t á t l a n u l i g a z a k . E l l e n b e n az 
o r v o s t u d o m á n y és k ü l ö n ö s e n az e l m e k ó r t a n p r a e m i s s á i n a k 
i g a z s á g á t mi is u g y m i n t d r . S c h á c h t e r M i k s a t a n á r ur , c s a k 
k é t e l k e d v e f o g a d j u k el , s ez a k é t e l y z á r j a k i az o r v o s t u d o -
m á n y d ö n t ő s z a v á t az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t a n á c s á b ó l . 

Dr. Bleuer Samu. 

A kriminál-anthropologiai kongressus eredményei.1 

I I . 

N a p o l e o n a k o n v e n t r ő l i r t t a n u l m á n y á b a n m o n d j a : l e s 
c r i m e s co l l ec t i f s n ' e n g a g e n t p e r s o n n e . E z l e h e t a f o r r a d a l m i 
t ö r t é n e t b ő l l e v o n t t é n y e k k o n s t a t á l á s a , d e n e m t u d o m á n y o s 
d o k t r í n a . A t u d o m á n y érzi, h o g y a f e l e l ő t l e n s é g e t n e m 
s z a b a d k i m o n d a n i , h o g y a soc iá l i s o r g a n i s m u s — m i n t b á r -
m i n ő m á s o r g a n i s m u s is — r e a g á l az e l l en , k i l é t f e l t é t e l e i t 
t á m a d j a . R é g e n t e a k o l l e k t í v f e l e l ő s s é g vo l t a s z a b á l y , 2 m a 
a z o n b a n t e l j e s e n e l t ű n t s a t ö r v é n y e k b e n c s a k e g y e s n y o -
m a i r a a k a d u n k , m i n t a m i n ő a m. B t k . 308. §-a . A t ö b b e k 
á l t a l e l k ö v e t e t t d e l i k t u m o k f e l e lő s ség i a l a p j á v a l f o g l a l k o z i k 
Van Hamelnak L isz t i s m e r t m u n k a t á r s á n a k e l ő a d á s a : 

l ' a n a r c h i s m e e t le c o m b a t c o n t r e T a n a r c h i s m e a u p o i n t de 
v u e de l ' a n t h r o p o l o g i e c r i m i n e l l e . M i g az o lasz k r i m i n a l i s t á k 
s k ü l ö n ö s e n F e r r i n e m e g y a l k a l o m m a l h e v e s e n t á m a d t á k a 
k o r m á n y t az a n t i a n a r c h i k u s t ö r v é n y e k mia t t , 3 a d d i g V a n 
H a m e l , b á r e l ő a d á s á b a n az t á l l í t j a , h o g y az «uj» k r i m i -
n o l ó g i a i i s k o l a s z e m p o n t j á b ó l k i v á n j a a k é r d é s t t á r g y a l n i , 
az o l a s z o k t ó l e l t é r ő n y u g a l o m m a l e l e m e z t e az a n a r c h i s m u s t , 
d e a z é r t u j j a t n e m i g e n m o n d o t t , A n a r c h i k u s b ű n c s e l e k m é n y 
a l a t t a h a t ó s á g k é p v i s e l ő i v a g y a b o u r g e o i s h a t á r o z a t l a n 
t ö m e g e e l l en i n t é z e t t m e r é n y l e t e k e t (la p r o p a g a n d e p a r le 
fa i t ) é r t i az e l ő k é s z í t ő c s e l e k m é n y e k k e l e g y e t e m b e n , m e l y e k 
az a n a r c h i a e l m é l e t é n e k k ö v e t k e z m é n y e i . E z e l m é l e t n e m 
az é r t e l e m í t é l ő k é p e s s é g é n , h a n e m é r z e l m e k e n s b e l s ő i zga l -
m a k o n a l a p u l . H a m e l i gaz i n é m e t m ó d r a k i i n d u l á s i p o n t u l 
az a n a r c h i s t a t y p u s m e g h a t á r o z á s a i t D u b o i s « P e r i l A n a r c h i s t e o 
cz imü m ü v é b ő l veszi , m e l y u t ó b b i i ró v i s z o n t a s o c i o l o g u s 
H a m o n - t ó l v e t t e á t . H á m o n s e m a m a g a m e g f i g y e l é s e i u t á n 
d o l g o z o t t , h a n e m e g y e n q u é t e e r e d m é n y e i n y o m á n , m e l y 
e n q u é t e s z á m o s a n a r c h i s t á h o z i n t é z e t t « p o u r q u o i é t e s - v o u s 
a n a r c h i s t e ? » k é r d é s r e n y e r t v á l a s z o k b ó l r a j z o l t a m e g az a n a r -
ch i s t a t y p u s k ö r v o n a l a i t . É l é n k e n e m l é k e z t e t ez az e l j á r á s a 
n é m e t é l cz l apbe l i a f r i k a i u t a z ó a l a p o s t a n u l m á n y a i r a , a k i 
b e v a l l j a , h o g y : «ich s e l b e r b in z w a r n ie in A f r i k a g e w e s e n , 
d o c h h a t t ' i ch e i n e n F r e u n d , d e r h a t t e e i n e n F r e u n d , d e r i s t 
b e i n a h e s c h o n in A f r i k a g e w e s e n » . A z i l y e n k e r ü l ő u t a k o n 
n y e r t a n a r c h i s t a t y p u s m e g h a t á r o z á s a k ö v e t k e z ő : u n h o m m e 
a f f e c t é d e l ' e s p r i t d e r é v o l t e s o u s u n e ou p l u s i e u r s d e ses 
f o r m e s d o u é d ' u n g r a n d a m o u r d e la l i b e r t é é g o i s t e ou 
i n d i v i d u a l i s t e , p o s s é d é d ' u n e g r a n d é cu r ios i t é , d ' u n vif dés i r 
d e c o n n a í t r e . E h h e z h o z z á t e h e t j ü k m é g a nagyfokú altruismust, 
a n a g y o n k i f e j l e t t e r k ö l c s i é r z é k e n y s é g e t , i g a z s á g s z e r e t e t e t 
és l o g i k a i é r z é s t . M e g j e g y z e n d ő k ü l ö n b e n , h o g y az a n a r -
c h i s t á k a t — L o m b r o s o sze r in t i s 4 — n a g y f o k ú a l t r u i s m u s 
és figyelemreméltó « p h i l o n é i s m e » j e l l e m z i . I g a z á n n a i v 
e m b e r e k ezek a n a g y t u d ó s o k . E d d i g az t h i t t ü k , h o g y az 
a n a r c h i s t á k az e g o i s t á k l e g r o s s z a b b j a i , e l k e s e r e d e t t p á l y a -
t é v e s z t e t t e k , k i k a t á r s a d a l o m e l len i g y ű l ö l e t b ő l á r t a t l a n 
e m b e r e k é l e t é t á l d o z z á k fe l . T é v e d t ü n k , az a n a r c h i s t á k 
a l t r u i s t á k , m o n d j á k H á m o n és L o m b r o s o . É s ők h o n n a n 
t u d j á k r Megkérdezték az anarchistákat. H o g y e z e k b e m o n d á s a 
a l a p j á n a v é r e n g z ő t i g r i s e k m i n d m e g a n n y i b ib l i a i s z e n t t é 
v á l t o z t a k , azon rriár n e m c s o d á l k o z u n k . 

D e t é r j ü n k vissza H a m e l - f e j t e g e t é s e i h e z . A k r i m i n o l ó g i a 
s z e r i n t e a b ü n t e t é s j o g á t a t á r s a d a l o m v é d e l m é n e k s z ü k s é -
g é r e a l a p i t j a , ( m e l l e s l e g m e g j e g y e z v e ezt c sak G a r o f a l o é s 
C o l a j a n n i t e sz ik ) s a p r e v e n t i o é s r e p r e s s i o m ó d o z a t a i n a k 
m e g á l l a p í t á s á n á l a b ű n c s e l e k m é n y o k a i t vesz i a l apu l . E z 
e l v e k h e z k é p e s t az a n a r c h i s t á k h á r o m c s o p o r t j á t k ü l ö n b ö z t e t i 

1 Befejező közlemény. — Az előbbi közi. 1. a 35. számban. 
2 Bagehot: Lois scientifiques du développement des nations. 

Paris. 1885. 152. 1. 
3 Ferrit socialistikus agitátiói miatt Crispi el is mozdította pisai 

tanári székéből. 
4 Le crime politique et les révolutions. Lombroso és Laschitól. 37. 1. 
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m e g : a k ö z ö n s é g e s b ű n t e t t e s e k e t , k i k n é l az a n a r c h i s m u s c s a k 
t a k a r ó j a a g o n o s z s z á n d é k n a k , a z o k a t , k i k n é l az a n a r c h i a 
p a t h o l o g i k u s j e l e n s é g s v é g ü l az igaz i a n a r c h i s t á k a t (pas s ione l s ) . 
H o g y e f e l o s z t á s r a , m e l y e t k ü l ö n b e n V a n H a m e l e lő t t L o m b r o s o 
is m e g t e t t , mi s z ü k s é g , az t a t u d ó s sze rző n e m á r u l j a el . 
A b ü n t e t ő j o g i r e a c t i ó n a k n e m c s a k az e l k ö v e t e t t b ű n c s e l e k -
m é n y , h a n e m az e l ő k é s z i t ő c s e l e k m é n y e k , k ü l ö n ö s e n p e d i g 
az i z g a t á s e l len k e l l i r á n y u l n i a , l e g y e n az a k á r n y i l v á n o s , 
a k á r t i t k o s . A mi az i n d i r e k t i z g a t á s t i l le t i , u g y r é s z ü n k r ő l 
c s a k az a n a r c h i a a p o l ó g i á j á t t a r t j u k ü l d ö z h e t ő n e k , m e r t 
e l l e n e s e t b e n a v é l e m é n y s z a b a d s á g á t t e s z szük k o c z k á r a . D e 
m á s r é s z t h e l y e s e n m o n d j a V a n H a m e l , h o g y a t á r s a d a l o m 
n y u g a l m a s e v o l u t i ó j á n a k v é d e l m e a f ő f e l a d a t s é p ezé r t az 
a n a r c h i s t á k r a a k ö z ö n s é g e s b ü n t e t é s e k e t véli a l k a l m a z h a t ó k -
n a k , k i v é v e a z t a c s o p o r t o t , m e l y e t a p a t h o l o g i q u e s e l n e v e z é s 
a l á f o g l a l s k i k e t e l m e g y ó g y i n t é z e t b e k e l l k ü l d e n i . 

A z e l ő a d á s t k ö v e t ő v i t a f o l y a m á n L o m b r o s o , k i az 
a n a r c h i s t á k i r á n t b i z o n y o s g y e n g é d s é g e t t a n u s i t , b i z o n y i t o i t a 
az a n t i a n a r c h i k u s t ö r v é n y e k h e l y t e l e n s é g é t , m i r e O l a s z o r s z á g 
n y ú j t p é l d á t , ho l az a n a r c h i s t á k e l len h o z o t t t ö r v é n y e k e t 
a s o c i á l i s t á k , r e p u b l i k á n u s o k , szóva l az ös szes h o m m e s 
d ' o p p o s i t i o n - r a a l k a l m a z z á k . L e g h e l y e s e b b v o l n a ő k e t U j -
K a l e d o n i á b a k ü l d e n i , h o g y o t t a v a d a k a t c i v i l i s á l j á k . 
T á m o g a t t a őt F e r r i is, k i b e s z é d é b e n k e d v e n c z t h é m á j á r a , 
a j e l e n l e g i b ö r t ö n r e n d s z e r r e is r á t é r t , m e l y e t a X I X . század 
l e g n a g y o b b a b s u r d i t á s á n a k nevez s m e l y n e k n i n c s m á s czé l ja , 
m i n t «é touf fe r d a n s l ' h o m m e l ' e s p r i t d e la soc iab i l i t é .» 

E p r a k t i k u s k é r d é s u t á n v i s s z a e s e t t a k o n g r e s s u s a 
b ö l c s e l e t l e g s u b t i l i s e b b t h é m á i n a k e g y i k é r e : a s z a b a d a k a r a t 
p r o b l é m á j á n a k v i t a t á s á r a , m i r e Drill Dimitrinek a büntető-
jogi felelősség alapja s czéljáról szóló é r t e k e z é s e a d o t t a l k a l m a t . 
Dr i l l , m i n t az orosz pos i t i v i s k o l á n a k F o i n i t z k y u t á n l e g -
k i v á l ó b b k é p v i s e l ő j e , h a t á r o z o t t d e t e r m i n i s t a . A k r i m i n a l i t á s 
t é n y e z ő i k u t a t á s á n a k e r e d m é n y e s z e r i n t e az, h o g y az e m b e r 
g o n d o l a t a i t és c s e l e k e d e t e i t k e d é l y e h a t á r o z z a m e g , e n n e k 
a l a p j a p e d i g az i n d i v i d u á l i s s z e m é l y i s é g é rzése l é t é n e k 
m i n d e n p i l l a n a t á b a n . Az é r z é s e k n e k , a k e d é l y n e k e g y é n i 
s a j á t o s s á g a i e g y r é s z t ö r ö k l ö t t e k , m á s r é s z t az e g y é n é le t -
f e j l ő d é s é n e k , k ü l ö n b ö z ő i d ő b e n e l f o g l a l t k ü l ö n b ö z ő á l l a p o t á -
n a k e r e d m é n y e i . H a e g y e m b e r n e k s f e l m e n ő i n e k é l e t f e l t é t e l e i 
v i s z o n y l a g k e d v e z ő k v o l t a k , s z e m é l y i s é g e is ö s s z h a n g z ó fe j lő-
d é s t f o g f e l t ü n t e t n i s k é p e s lesz a l k a l m a z k o d n i a t á r s a s é le t 
k ö v e t e l m é n y e i h e z . E l l e n e s e t b e n a l e lk i e g y e n s ú l y t ö b b é -
k e v é s b é m e g lesz z a v a r v a s az i l l e tő az a d o t t m i l i e u b e n 
p r s e d i s p o n á l v a lesz b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y e k e l k ö v e t é s é r e . 
A b ű n m e g v á l t o z o t t f o g a l m á n a k e g y ü t t ke l l j á r n i a a f e l e l ő s s é g 
a l a p j á n a k és c z é l j á n a k v á l t o z á s á v a l . A boszu , az e l é g t é t e l 
és az e l r e t t e n t é s m á r k i v a n n a k k ü s z ö b ö l v e a b ü n t e t é s a l a p -
g o n d o l a t á b ó l s h e l y ö k b e l é p t e k a b ű n t e t t e s t e r m é s z e t é n e k 
és n e v e l é s é n e k j a v i t á s a , ú j j á a l a k í t á s a . Az e l m e b e t e g e k k e l 
v a l ó e l b á n á s és a b ü n t e t ő j o g i r e p r e s s i o k ö z t c s a k r é s z l e t e k -
b e n és m ó d o z a t o k b a n v a n k ü l ö n b s é g , de n e m az a l a p e l v b e n . 

A k r i t i k u s o k k ö z t e l ső s o r b a n Ferri j e l l e m z i az o lasz 
i s k o l a á l l á s p o n t j á t e k é r d é s b e n . Az i sko l a t a g a d j a az a k a r a t 
s z a b a d s á g á t . M i n d e n e m b e r a m a é l e t f e l t é t e l e k s z ü k s é g s z e r ű 
b e f o l y á s a a l a t t c s e l e k s z i k , m e l y e k köz t é ln i k é n y t e l e n . D e 
ezé r t n e m t a g a d j á k az t , h o g y v a n e r é n y és b ű n , h a n e m 
c s a k s o c i á l i s f o g a l m a k k á a l a k í t j á k . A t á r s a d a l o m á l l a p í t j a 
m e g , h o g y mi jó , mi rossz , a sze r in t , h o g y r e á n é z v e m i 
h a s z n o s , mi n e m . A z e m b e r t e h á t f e l e lős c s e l e k e d e t e i é r t , 
n e m u g y a n a z é r t , m e r t a k a r a t a s zabad , h a n e m m e r t t á r s a -
d a l m i k ö t e l é k b e n él s m i u t á n é lvez i a t á r s a d a l o m n y u j t o t t a 
e l ő n y ö k e t , t a r t o z i k v i se ln i a r e á r ó t t k ö t e l e s s é g e k e t is. Ez 
a szükségesség a d j a m e g a t á r s a d a l o m n a k a j o g o t , h o g y 
r e a g á l j o n az e l l en , a mi r e á n é z v e á r t a l m a s . A z a v á d t e h á t , 
m e l y l y e l m é g dr . Fayer László is * — a k l a s s i k u s b ü n t e t ő j o g 

* Tanulmányok a büntetőjog s bűnvádi eljárás köréből 109. 1 

l e g s z a b a d e l v ü b b k é p v i s e l ő j e — L o m b r o s o t s v e l e F e r r i t is 
i l le t i , h o g y t. i. L o m b r o s o a n e m «született)) b ű n t e t t e s t 
e g y á l t a l á n b ü n t e t l e n ü l v o l n a k é n y t e l e n h a g y n i , k i s s é t u l -
s z igo ru . H i s z a m o n d o t t a k a t t a r t v a s z e m e l ő t t , e g y a d o t t 
t á r s a d a l o m k ö r é b e n n e m k é p z e l h e t ő d e l i k t u m , m e l y r e n é z v e 
a t á r s a d a l o m v é d e l m e c z i m é n a f e l e l ő s s é g m e g á l l a p í t h a t ó 
n e l e n n e . V i s z o n t k é t s é g t e l e n a z o n b a n , h o g y a B i n d i n g - f é l e 
N o r m - o k , a t á r s a d a l o m f e l e t t á l l ó « m a g a s a b b ) ) sze l l em a l k o t t a 
s z a b á l y o k s é r e l m e ez e l m é l e t s ze r in t n e m t a r t h a t ó m e g . D e 
e r r e t a l á n n i n c s is s z ü k s é g . 

M e l l ő z v e azt a m a j d n e m v a l l á s o s f a n a t i s m u s s a l f o l y t a t o t t 
v i t á t , m e l y b e n B a e t s a p á t , Z a k r e w s k y , M a u s é s D a l l e m a g n e 
v e t t e k rész t , c s a k d r . Forel f e l s z ó l a l á s á r ó l k í v á n u n k m e g -
e m l é k e z n i , k i az e m b e r i g o n d o l k o d á s t és c s e l e k e d e t e k e t az 
a g y á l l a p o t a á l t a l l á t j a d e t e r m i n á l v a . E n n y i t t a n i t a t u d o -
m á n y s azza l , h o g y l e h e t e g y m e t a p h y s i k a i s z a b a d s á g , 
m e l y e t az e m b e r i e l m e fel n e m é r , k á r f o g l a l k o z n i . Az , a 
m i t mi s z a b a d s á g n a k n e v e z ü n k , n e m m á s , m i n t a k ü l ö n b s é g 
az a u t o m a t a l é n y és a n o r m á l i s l é n y k ö z t . E z o ly k é r d é s , 
m e l y e t l e h e t t a n u l m á n y t á r g y á v á t e n n i . A z e m b e r i a g y b a n 
k é t t e v é k e n y s é g v a n . Az e g y i k e t az ö s z t ö n és az ö r ö k l e t e s -
s é g i r á n y o z z a , a m á s i k b i z o n y o s p l a s t i k u s a k t i v i t á s , m e l y n e k 
e r e d m é n y e az a l k a l m a z k o d á s . A mi s z a b a d a k a r a t u n k n a k 
i l lus ió ja n e m m á s , m i n t a k é p e s s é g a k ü l v i l á g h o z a l k a l m a z -
k o d n i . E n é z e t h e z a k o n g r e s s u s ö s sze s d e t e r m i n i s t a t a g j a i 
h o z z á j á r u l t a k . 

N e m t e r j e s z k e d h e t ü n k k i a s z á m o s k i s e b b k é r d é s r e , 
m e l y l y e l a k o n g r e s s u s f o g l a l k o z o t t , d e n e m m e l l ő z h e t j ü k 
v i s zon t Lombroso e l ő a d á s á t s e m , m e l y m i n t az t m á r az e l ső 
k ö z l e m é n y b e n j e l e z t ü k , az örökletesség tanainak részleges 
elejtésével, d e e g y é b k é n t is s o k a t b e t ö l t ö t t a k r í m i n á l a n t b r o -
p o l o g i á t a k l a s s i k u s i s k o l á t ó l e l v á l a s z t ó ű r b ő l . A z alkalmi 
és a «született» bűntettesekkel való bánásmód k i f e j t é s e cz imén a 
t á r s a d a l m i p r o p h y l a x i s n a k és a b ü n t e t ő j o g i t h e r a p e u t i k á n a k 
t e l j e s k é p é t i g y e k s z i k i t t b e m u t a t n i . A mi a « s z ü l e t e t t b ű n -
tettes)) k i f e j e z é s é t i l le t i , ez a l a t t nem az öröklött praedispositiót 
kell érteni s é p ezé r t L o m b r o s o u j a b b k u t a t á s a i a l a p j á n 
k o r á n t s e m t a r t j a a d e l i q u e n t o n a t o - t g y ó g y i t h a t l a n n a k . 
A k o p o n y a t r e p a n a t i ó j a , a l ipcse i t a n á r F l e c h s i g á l t a l 
a j á n l o t t b á n á s m ó d , a c o c c u l u s g y ö k e r é b ő l ké szü l t g y ó g y s z e r , 
a b e l l a d o n a , f i a t a l k o r b a n a h y p n o t i k u s s u g g e s t i ó k sok 
t e k i n t e t b e n a l k a l m a s s z e r e k n e k b i z o n y u l t a k a b ű n t e t t e s 
h a j l a m n a k az o r g a n i s m u s r e n d e s m e d r é b e v a l ó t e r e l é s é r e . 
A l e g j o b b p r s e v e n t i v szer a z o n b a n m i n d e n e s e t r e az e rkö lcs i 
t á p o l á s (nourrissonage morál) m á s szóva l az é l e t k e z d e t é t ő l 
f o l y t a t o t t c z é l t u d a t o s n e v e l é s . E z f a l u n , t a n y á k o n , k o l o n i á k o n 
e s z k ö z ö l h e t ő l e g c z é l s z e r ü b b e n , szóva l , h o l a b ű n t e t t e s e k k e l 
v a l ó é r i n t k e z é s l e h e t ő s é g e is k i van zá rva . H o z z á j á r u l e h h e z 
a t u l s ü r ü n é p e s s é g ű h e l y e k l a k ó i n a k k i v á n d o r l á s a g y é r e n 
l a k o t t v i d é k r e , a fiatalkorú b ű n t e t t e s e k s z i g o r ú e l k ü l ö n í t é s e 
a fiatalság b e c s ü l e t e s r é szé tő l , k ü z d e l e m az a l k o h o l i s m u s 
e l l en m i n d e n l e h e t ő eszközze l , s t b . A p r a e v e n t i v i n t é z k e d é s e k 
m á s i k c s o p o r t j a az, m e l y e t a t á r s a d a l m i r e f o r m o k n e v e 
a l a t t s z o k t a k ö s s z e f o g l a l n i s m e l y e k czé l j a az e m b e r e k h e l y -
z e t é n j a v i t a n i . I l y e n e k a j ó t é k o n y s á g b a n v a l ó r é s z e s e d é s , a 
f o k o z a t o s a d ó r e n d s z e r ( k ü l ö n ö s e n az ö r ö k s é g r e ) s m i n d a m a 
c z a b á l y o k , m e l y e k a n a g y v a g y o n á l t a l o k o z o t t b ű n c s e l e k -
m é n y e k n e k p r a e v e n i á l n a k , m e r t a gazdagságnak ép ugy meg 
van a maga kriminalitása, mint a nyomornak. A m i p e d i g a 
b ü n t e t é s e k e t i l le t i , e z e k e t k o r , n e m és a b ű n t e t t e s e k f a j a 
s ze r in t k e l l e n e v a r i á l n i , m i n d i g s z e m e l ő t t t a r t v a az á l d o -
z a t o k k á r t a l a n í t á s á t és az e l i t é l t e k j a v í t á s á t (?), m e r t a m a i 
b ö r t ö n ö k c s a k k ö l t s é g e t o k o z n a k a b e c s ü l e t e s e m b e r e k n e k , 
a n é l k ü l , h o g y j a v í t a n á k a b ű n t e t t e s t . T ö b b s ú l y t k e l l e n e 
h e l y e z n i a b á n y a - , g y a r m a t m u n k á k r a , a p é n z b ü n t e t é s e k r e és 
a f e l t é t e l e s e l i t é l é s r e , m i n t a b ö r t ö n b ü n t e t é s r e , m e l y e t a 
s z e n v e d é l y o k o z t a b ű n c s e l e k m é n y e k é r t s a p o l i t i k a i b ű n t e t -
t e s e k r e e g y á l t a l á n el k e l l e n e t ö r ö l n i . A v i s s z a e s ő k r e n é z v e 
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k ü l ö n i n t é z e t e k f e l á l l í t á s á t a j á n l j a szabadban l e e n d ő m u n k á l -
t a t á s s a l . S c h w e i z a l e g j o b b p é l d a rá , h o g y a j ó t é k o n y s á g , 
a n e v e l é s és a m u n k a f e j l e t t s é g e m e n n y i r e k é p e s e k a p a s z -
t a n i a k r i m i n a l i t á s t . 

L o m b r o s o e l ő a d á s a s o k b a n e l s i m í t j a a k l a s s i k u s é s az 
a n t h r o p o l o g i k u s i s k o l a k ö z ö t t i e lv i e l l e n t é t e k e t . A czél e g y : 
a t á r s a d a l o m v é d e l m e . T a g a d h a t a t l a n , h o g y az e m b e r i l e lk i -
i s m e r e t b e n s z á m o s c s e l e k m é n y c s i r á j a n y u g s z i k , m e l y e t a 
r e p r e s s i o n e m é r i n t h e t , d e n e m is ke l l m á s t n y ú j t a n i , m i n t 
a t á r s a d a l o m e l l e n e s b ű n c s e l e k m é n y t . B i z o n y o s az is, h o g y 
v a n n a k «szüle te t t» b ü n t e t t e l e k és e r k ö l c s i v a k s á g b a n s zen -
v e d ő k . A j o g i k ö z v é l e m é n y a k r i m i n á l a n t h r o p o l o g i a e l ső 
t a n í t á s a i t ó l azé r t i d e g e n k e d e t t , m e r t m e g i j e d t a t t ó l a g o n d o -
la t tó l , h o g y v a n f a j az e m b e r i n e m e n be lő l , m e l y e t a so r s 
a r r a l á t s z o t t p r a e d e s t i n á l n i , h o g y a t á r s a d a l o m r e n d j é t za-
v a r j a . 

M a m e g n y u g v á s s a l h a l l j u k , h o g y a s z ü l e t e t t b ű n t e t t e s 
n e m m á s , m i n t gyógyítható beteg. L e g f e l j e b b a f e l e l ő s s é g a l a p j á r a 
n é z v e l e h e t n e e l t é r é s . A k i t a k l a s s i k u s i sko la «felelős» 
e m b e r n e k n e v e z , a z t a p o s i t i v i s t á k ( ( t á r s a d a l o m e l l e n e s n e k 
m o n d j á k , d e m i n e k v i n n ő k á t a v i t á t a m e t a p h y s i k a i okos -
k o d á s o k t e r é r e , m i d ő n a czél e g y s g y a k o r l a t i t e r r e n u m o n 
k ö z ö s e rőve l j o b b a n e l é r h e t ő . H a a k r i m i n á l - a n t h r o p o l o g i a 
c s a k a r r a t ö r e k s z i k , h o g y a t ö r v é n y h o z ó t s a b i r ó t fe lv i lá -
g o s í t s a , n e k i k a d a t o k a t s z o l g á l t a s s o n , u g y e l é r t e c z é l j á t s a 
j o g á s z o k sem f o g n a k t ő l e i d e g e n k e d n i . 

Dr. Vámbéry Rusztem. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
Az ügyvédi kamarák választmányának és fegyelmi 

bíróságának hatásköréhez. 
A z 1874. évi X X X I V . tcz. 73. §-a s z e r i n t : «A k a m a r a 

választmánya az ü g y v é d e t c s e k é l y e b b k ö t e l e s s é g s z e g é s e k 
e s e t é b e n , n y i l a t k o z a t á n a k b e k i v á n á s a u t á n , r e n d e s f e g y e l m i 
e l j á r á s m e g i n d í t á s a n é l k ü l is m e g i n t h e t i és r e n d r e u t a s í t -
ha t ja ) ) . A 74. §. s ze r in t i s : «A k a m a r a választmánya... az 
ü g y v é d e t p a n a s z o k e l l e n é b e n m a g a i g a z o l á s á r a f e lh ívha t j a ) ) . 

A f e g y e l m i ü g y e k b e n ezek az e s e t e k és a p a n a s z n a k a 
k a m a r a i ü g y é s z h e z i n d í t v á n y t é t e l czé l j ábó l va ló á t t é t e l e 
o ly e l ő z e t e s m o m e n t u m o k , m e l y e k a fegyelmi eljárás a n y a g á t 
c s u p á n e lőkész í t i k , k i v á l a s z t j á k és m i n t i l yen e l ő k é s z í t ő 
i n t é z k e d é s e k a t u l a j d o n k é p e r i i f e g y e l m i e l j á r á s t ó l e lvá l a sz -
t a n d ó k . Ez e l v á l a s z t á s a b b a n is n y i l v á n u l , h o g y m i g az 
e lőze t e s i n t é z k e d é s e k a t ö r v é n y i déze t t s z a k a s z a i á l t a l a 
k a m a r a v á l a s z t m á n y á h o z v a n n a k u t a l v a , a d d i g is a f e g y e l m i 
e l j á r á s e l r e n d e l é s e és a t o v á b b i t e e n d ő k a t ö r v é n y 79. §. 
és k ö v e t k e z ő § § - a i n a k s z ó h a s z n á l a t a s ze r in t v i l á g o s a n a 
kamara fegyelmi bíróságához v a n n a k u t a l v a . 

Z a v a r t o k o z a 75. §. n e m v i l á g o s s z ö v e g e z é s e i s ; m e r t 
e s z a k a s z s z e r i n t : «A f e g y e l m i v é t s é g e k f e l e t t a fegyelmi 
hatóságot elsöbiróságilag az ü g y v é d i k a m a r a választmánya, 
m á s o d h a t ó s á g i l a g a l e g f ő b b í t é lő szék f e g y e l m i b í r ó s á g a 
g y a k o r o l j a ) ) , a mi ú g y i s é r t h e t ő , h o g y a f e g y e l m i h a t ó s á g o t 
az ü g y v é d i k a m a r a v á l a s z t m á n y a , és ú g y i s , h o g y a k a m a r a 
v á l a s z t m á n y á n a k f e g y e l m i b í r ó s á g a g y a k o r o l j a : és ez u t ó b b i 
a h e l y e s é r t e l e m . E z a f e g y e l m i b i r ó s á g r e n d e s e n n é g y 
t a g b ó l á l l , m i g a k a m a r a v á l a s z t m á n y á n a k ü l é s e i b e n r e n d -
s z e r i n t c s a k k é t t a g j e l e n l é t e s z ü k s é g e s ; k i v é v e a 29. § - b a n 
f e l so ro l t e s e t e k e t , m e l y e k k ö z é a 73. §. e s e t e is t a r t o z i k . 

A b r a s s ó i ü g y v é d i k a m a r a ü g y r e n d j é n e k 51. § a s z e r i n t : 
« N y i l v á n a l a p t a l a n , v a g y m á s h a t ó s á g i l l e t ő s é g é h e z t a r t o z ó 
p a n a s z o k és f e l j e l e n t é s e k a választmány á l t a l m i n d e n t o v á b b i 
e l j á r á s n é l k ü l is e l v e t h e t ő k » . 

M i n t h o g y e z e k az e s e t e k is a f e g y e l m i ü g y e k e lőze t e s 

k i v á l a s z t á s á n a k s z e m p o n t j a a l á e s n e k , az t h i s z e m , h e l y e s e n 
u t a l t a a z o k a t az ü g y r e n d a v á l a s z t m á n y h a t á s k ö r é b e és 
m e r t ez e s e t e k az ü g y v é d i r e n d t a r t á s 29. § - á b a n f e l s o r o l v a 
n i n c s e n e k ; i ly h a t á r o z a t o t a v á l a s z t m á n y k é t t a g j e l e n -
l é t é b e n t a r t o t t ü l é s é b e n is h o z h a t . 

A k a m a r á k e g y r é s z é n é l és i g y a b r a s s ó i ü g y v é d i 
k a m a r á n á l is g y a k o r l a t b a n v a n , h o g y az ü g y v é d á l t a l a 
p a n a s z r a b e a d o t t i gazo ló n y i l a t k o z a t o t a k a m a r a választmánya 
m é g k i a d j a a p a n a s z o s n a k — h a az m a g á n f é l , — h o g y az 
i gazo ló n y i l a t k o z a t r a t e g y e m e g é s z r e v é t e l e i t . H a a fé l 
é s z r e v é t e l e i t b e a d t a , a k k o r u g y a n c s a k a k a m a r a v á l a s z t -
m á n y a a k a m a r a ü g y é s z é n e k a d j a ki az ü g y e t i n d í t v á n y -
t é t e l v é g e t t . A k a m a r a i ü g y é s z i n d í t v á n y á n a k b e é r k e z t e 
u t á n m é g m i n d i g a k a m a r a v á l a s z t m á n y a vesz i e l b í r á l á s 

; a l á az ü g y e t , m e g v i z s g á l v á n , v a j o n n e m f o r o g - e f en a 73. §. 
a l k a l m a z á s á n a k , a v a g y a p a n a s z e l v e t é s é n e k ese te . C s a k h a 
ez e s e t e k e g y i k e s e m f o r o g fen , a k k o r teszi á t az ü g y e t a 
választmány, a k a m a r a f e g y e l m i b í r ó s á g á h o z t o v á b b i e l j á r á s 
c z é l j á b ó l . 

E z a b r a s s ó i ü g y v é d i k a m a r a és t u d t o m s z e r i n t a k a -
m a r á k n a g y r é s z é n e k g y a k o r l a t a , m e l y e t e d d i g n a g y e g é s z é -
b e n a k i r . C u r i a g y a k o r l a t a is t á m o g a t o t t . 

I g y 281/88. sz. h a t á r o z a t á b a n i m p l i c i t e h e l y e s e l t e a 
k a m a r a fegyelmi bíróságának azt a h a t á r o z a t á t , m e l y l y e l az 
i r a t o k n a k a választmányhoz v a l ó á t t é t e l é t r e n d e l t e el a 73. §. 
e s e t l e g e s a l k a l m a z á s a m i a t t . A l e g f ő b b í t é lő szék 337/77. sz. 
h a t á r o z a t á b a n k i m o n d o t t a , h o g y a k a m a r a választmánynak 
a 73. §. a l a p j á n h o z o t t h a t á r o z a t a e l l en s e m m i s é g i p a n a s z -
n a k h e l y e v a n . A l e g f ő b b í t é lőszék 414 /876 . sz. h a t á r o z a -
t á b a n i m p l i c i t e e l i smer i , h o g y a k a m a r a v á l a s z t m á n y a j o g o -
s í tva v a n az ü g y v é d e l l en a 74. §. a l a p j á n az i g a z o l ó 
n y i l a t k o z a t b e n e m a d á s a m i a t t p é n z b í r s á g o t k i r ó n i , e sze -
r in t t e h á t az i gazo ló n y i l a t k o z a t r a va ló f e l h í v á s is a v á l a s z t -
m á n y h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k . 

U j a b b a n a z o n b a n a n a g y m é l t ó s á g ú m. k i r . C u r i a k i s e b b 
f e g y e l m i t a n á c s a m á r a f e g y e l m i p a n a s z o k e l ső e l i n t é z é s é t 
is az ü g y v é d i k a m a r a f e g y e l m i b í r ó s á g a h a t á s k ö r é b e t a r t o -
z ó n a k j e l e n t e t t e k i a k ö v e t k e z ő h a t á r o z a t á b a n : A s z é k e s -
f e h é r v á r i ü g y v é d i k a m a r a választmányának h a t á r o z a t a m e g -
s e m m i s í t t e t i k s B. K á l m á n ü g y v é d k é r v é n y e a k a m a r a 
v á l a s z t m á n y á h o z m i n t f e g y e l m i b í r ó s á g h o z á t t é t e t n i r e n d e l -
t e t i k , m e r t az 1874. évi X X X I V . tcz. 76. és 79. §§-ai 
é r t e l m é b e n a f e g y e l m i e l j á r á s m e g i n d í t á s a iránti beadványok 
elintézése az ü g y v é d i k a m a r a v á l a s z t m á n y a , m i n t f e g y e l m i 
b i r ó s á g h a t á s k ö r é h e z t a r t o z i k . (11 ,021 ,892 . sz.) 

E g é s z e n a z o n o s e g y i k l e g ú j a b b 2691/97. sz. a. h a t á -
roza t . 

A b r a s s ó i ü g y v é d i k a m a r a választmánya G . I . p a n a -
s z o s n a k F . G . ü g y v é d e l l en i p a n a s z á t i g a z o l ó n y i l a t k o z a t 
b e t e r j e s z t é s e c z é l j á b ó l p a n a s z o l t ü g y v é d n e k k i a d t a , és a 
b e é r k e z e t t i g a z o l ó n y i l a t k o z a t o t é s z r e v é t e l e k b e t e r j e s z t h e t é s e 
czé l j ábó l p a n a s z o s s a l k ö z ö l t e , a k i é s z r e v é t e l e i t b e is a d t a , 
a z o n b a n ü g y v é d i e l l e n j e g y z é s n é l k ü l , m i r e a k a m a r a v á l a s z t -
m á n y a a k ö v e t k e z ő h a t á r o z a t o t h o z t a : ( (Észrevéte le i t , m i n t -
h o g y az n i n c s ü g y v é d i e l l e n j e g y z é s s e l e l l á t v a , figyelembe 
n e m v e h e t j ü k és e z e n n e l v i s s z a a d j u k ; m e r t a n a g y m é l t ó s á g ú 
m. k i r . C u r i a k i s e b b f e g y e l m i t a n á c s á n a k 1883 márcz . 3 - á n 
t a r t o t t t e l j e s ü l é s é b e n k e l t m e g á l l a p o d á s a s ze r in t a n a g y -
m é l t ó s á g ú m . k i r . C u r i a : «az ü g y v é d i e l l e n j e g y z é s t c s a k 
a z o n e l ső p a n a s z o k r a n é z v e n e m t a r t j a s z ü k s é g e s n e k , me-
l y e k b e n m a g á n f é l p a n a s z á t benyú j t j a* ) . 

P a n a s z o s ez t a h a t á r o z a t o t m e g f e l e b b e z t e , m i n e k f o l y t á n 
a k i r . Cu r i a 2691/897 . f. s z á m a l a t t a k ö v e t k e z ő v é g z é s t 
h o z t a : 

«A b r a s s ó i ü g y v é d i k a m a r a v á l a s z t m á n y á n a k m e g t á m a -
d o t t v é g z é s e az ez t m e g e l ő z ő egész e l j á r á s s a l e g y ü t t h i v a -
t a l b ó l m e g s e m m i s í t t e t i k és a k a m a r a v á l a s z t m á n y a a h o z z á 
1897 j a n u á r 29-én 56. ü. h . sz. a . b e a d o t t p a n a s z n a k a 
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k a m a r a f e g y e l m i b i r ó s á g á h o z t ö r v é n y s z e r ű e l j á r á s v é g e t t 
á t t é t e l é r e u t a s i t t a t i k . 

Indokok: M i n t h o g y G. L a f e g y e l m i e l j á r á s t f o l y a m a t b a t e n n i 
k é r t e , m i n t h o g y a f e n f o r g ó ü g y b e n az e l j á r á s t n e m a k a m a -
r á n a k a f e g y e l m i ü g y e k b e n e l j á r á s r a h a t á s k ö r r e l b i r ó f e g y e l m i 
b í r ó s á g a , h á r e m a k a m a r a i v á l a s z t m á n y i n d í t o t t a m e g és 
f o l y t a t t a , e n n é l f o g v a s tb . s t b . 

K é t s é g t e l e n e z e k b ő l , h o g y a k i r . C u r i a a t ö r v é n y 
74. § - á n a k i n t é z k e d é s é v e l e l l e n t é t b e n m o s t a r r a az á l l á s -
p o n t r a h e l y e z k e d e t t , h o g y f e g y e l m i ü g y e k b e n m á r a p a n a -
szok l e g e l s ő el n tézése i , t e h á t az i g a z o l ó n y i l a t k o z a t r a v a l ó 
f e lh ivás is a k a m a r a f e g y e l m i b í r ó s á g á n a k h a t á s k ö r é b e 
t a r t o z i k . 

E z e l l e n t é t e s á l l á s p o n t o k és a g y a k o r l a t n a k e t é r e n 
v a l ó i n g a d o z á s a i s z ü k s é g e s s é t e n n é k , h o g y e k é r d é s t a 
k i r . Cu r i a e lvi j e l e n t ő s é g ű h a t á r o z a t t a l t i s z t á z z a , a mi i r á n t 
a b r a s s ó i ü g y v é d i k a m a r a e g y k o n k r é t e se t a l k a l m á b ó l k é -
r é s t is i n t é z e t t a k i r . C u r i á h o z . 

E h e l y e n p e d i g k a m a r a i t i t k á r k a r t á r s a i m a t k é r e m fel, 
h o g y a k é r d é s h e z h o z z á s z ó l a n i , és az e g y e s k a m a r á k n á l 
e k é r d é s b e n k ö v e t e t g y a k o r l a t o t i s m e r t e t n i é s ez á l t a l 
e g y ö n t e t ű á l l a n d ó g y a k o r l a t k e l e t k e z é s é h e z h o z z á j á r u l n i 
s z í v e s k e d j e n e k . Dr. Zakariás János 

a brassói ügyvédi kamara titkára. 

Házassági perek az uj házasságjog első eszten-
dejében.* 

A h i v a t a l o s ü g y m e n e t e l ső n e h é z s é g e i v e l a h á z a s s á g i 
p e r e k s t a t i s z t i k á j á n a k s z á m o l n i a ke l l , m i e l ő t t k ö v e t k e z t e t é -
s e k b e b o c s á t k o z n é k . A t ö r v é n y s z é k e k , m i k o r az u j h á z a s -
s á g i j o g é l e t b e l é p e t t , a m a g u k e l i n t é z e t l e n d a r a b j a i me l lé 
á t v e t t é k az e g y h á z i b í r ó s á g o k n á l k o r á b b a n m e g i n d í t o t t s 
e l i n t é z e t l e n ü l m a r a d t p e r e k e t s r ö v i d e s e n m e g s z a p o r o d o t t 
e l ő t t ü k az u j t ö r v é n y a l a p j á n i n d í t o t t k e r e s e t e k s z á m a is. 
A z u j a n y a g i j o g n e h e z e n i l l e s z k e d e t t b e l e a r é g i e l j á r á s 
f o r m á i közé , az e l i n t é z é s t ö b b m e g f o n t o l á s t k i v á n t , u g y , 
h o g y m é g h a a m u n k a n e m is s o k a s o d o t t v o l n a m e g , az 
í t é l e t e k s z á m a k ö n n y e n é r t h e t ő l e g n a g y o n a l a c s o n y a r á n y t 
m u t a t o t t . Az u j h á z a s s á g i j o g m i n d e n v a l ó s z í n ű s é g s z e r i n t 
á l l a n d ó a n c s ö k k e n t e n i f o g j a a v á l á s o k s z á m á t , k e v e s e b b 
cz ime t a d v á n a k e r e s h e t ő s é g r e , m i n t az e g y h á z a k h á z a s s á g i 
j o g a ; d e o l y n a g y a r á n y ú c s ö k k e n é s r e , a m i n ő t az e l ső é v 
a d a t a i m u t a t n a k , a l i g h a lesz p é l d a a k ö v e t k e z ő e s z t e n d ő k -
b e n . 1895-ben 1510, 1896-ban p e d i g c s a k 325 h á z a s s á g 
b o m l o t t fe l e l v á l á s u t j á n ; az e g y i k é v b e n eze r u j h á z a s s á g -
k ö t é s r e II*2, a m á s i k b a n c s a k 2^59 v á l á s s a l f e l b o n t o t t 
h á z a s s á g e s i k : e n n e k az a r á n y n a k az á l l a n d ó s á g a s e m m i 
v a l ó s z í n ű s é g g e l s e m b i r . 

A h á z a s s á g i p e r e k f o r g a l m á r ó l az e g y h á z i h á z a s s á g j o g 
i d e j é b ő l n i n c s e n p o n t o s a d a t a i n k . A v á l á s f o l y t á n f e l b o m l o t t 
h á z a s s á g o k s z á m a é v r ő l - é v r e k i v a n m u t a t v a ; d e h o g y a 
t é n y l e g e s e l v á l á s o k m e k k o r a r é s z é t k é p e z i k a v á l á s i k í s é r -
l e t e k n e k — a m e g i n d í t o t t h á z a s s á g i p e r e k n e k — a r r ó l az 
e g y h á z i a n y a k ö n y v i h i v a t a l o k a d a t o k a t n e m s z o l g á l t a t t a k . 
C s a k az i t é l e t i l eg k i m o n d o t t v á l á s o k s z á m á b ó l l e h e t t e h á t 
a r r a k ö v e t k e z t e t n i , h o g y m e l y é v e k b e n n ö v e k e d e t t a h a j l a n -
d ó s á g a v á l á s r a , m i k o r c s ö k k e n t . 

A z 1881—85. é v e k á t l a g á b a n m é g c s a k 998 vo l t az 
a n y a k ö n y v b e is f e l j e g y z e t t e l v á l á s o k s z á m a , az 1891—95. 
é v e k á t l a g á b a n m á r 1288, 1895. é v e l ső k i l e n c z h ó n a p j á b a n 
1331. P e d i g e b b e n az i d ő s z a k b a n a h á z a s s á g r a v a l ó h a j l a n -
d ó s á g (az u t o l s ó h ó n a p r e n d k í v ü l m a g a s a r á n y a m e l l e t t is) 
k i s e b b vo l t , m i n t a k i l e n c z v e n e s é v e k b á r m e l y i k é b e n , j ó v a l 
k i s e b b , m i n t a n y o l e z v a n a s é v e k á t l a g á b a n . I g e n v a l ó s z í n ű , 

* Kivonatos közlés a Közgazdasági Szemle folyó évi augusztusi 
számából. 

h o g y 1895-ben s m á r 1894-ben is az u j t ö r v é n y h í r e sza-
p o r í t o t t a m e g a v á l á s o k s z á m á t . A v á l ó p e r e k a z é r t s z a p o -
p o r o d t a k m e g , h o g y az u j t ö r v é n y n a g y o b b s z i g o r á v a l n e 
k e l l j e n t a l á l k o z n i o k . 

A h á z a s s á g k ö t é s e k és az e l v á l á s o k s z á m a t e h á t e g y a r á n t 
k i m a g a s o d i k « a r ég i és az u j k o r s z a k h a t á r v o n a l á n á l . E z e n 
a h a t á r o n tu l e r ő s c s ö k k e n é s m u t a t k o z i k u g y a n , d e m é g -
s e m a k k o r a , h o g y az a n o r m á l i s á l l a p o t o k n a k m e g f e l e l n e . 
Az i t é l e t i l e g k i m o n d o t t v á l á s o k s z á m a u g y a n h i r t e l e n n a g y o t 
a p a d , d e a v á l ó p e r e k s z á m a — fő l eg , m e r t az e lőző é v e k -
b e n m á r ú g y i s i g e n s o k v á l á s t ö r t é n t — az á t l a g o s n á l 
m a g a s a b b n a k l á t s z ik . 

A z u j h á z a s s á g j o g i t ö r v é n y é l e t b e l é p t e ó t a a h á z a s s á g i 
p e r e k s z á m á r ó l , az e l i n t é z é s e k r ő l , az í t é l e t e k t a r t a l m á r ó l az 
i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r r e n d e l k e z é s e é r t e l m é b e n a k i r . t ö r v é n y -
s z é k e k s z o l g á l t a t j á k az a d a t o k a t , az e lső é v b e n c s a k ü g y -
f o r g a l m i k i m u t a t á s b a n , k é s ő b b m i n d e n e g y e s j o g e r ő s Í t é l e t t e l 
e l i n t é z e t t p e r r ő l f e lve t t s t a t i s z t i k a i l a p p a l is. K ü l ö n k i m u t a -
t á s ké szü l a r e n d e s és a k i v é t e l e s e l j á r á s a l á t a r t o z ó p e r e k -
rő l ; f e l t ü n t e t i k az összes t á r g y a l a n d ó k e r e s e t e k e t , k i m u t a t -
j á k , h o g y m i k m a r a d t a k e l i n t é z e t l e n ü l az e lőző évrő l és 
m e n n y i pe r i n d u l t m e g ú j o n n a n , a k e r e s e t t e r m é s z e t e s ze r in t 
k ü l ö n so r t n y i t v á n a b o n t á s i , s e m m i s é g i és m e g t á m a d á s i 
p e r e k n e k . A z e l i n t ézé s m ó d j á r ó l is k e l l ő e n t á j é k o z t a t a 
k i m u t a t á s ; f e l t ü n t e t i a j o g e r e j ü v é g z é s s e l , a f e l b o n t ó , 
e l v á l a s z t ó , é r v é n y t e l e n í t ő , e l u t a s í t ó í t é l e t t e l e l i n t é z e t t k e r e -
s e t e k s z á m á t . 

A z 1895. év u t o l s ó n e g y e d é b e n — az u j h á z a s s á g i j o g 
e lső h á r o m h ó n a p j á b a n — a m a g y a r o r s z á g i t ö r v é n y s z é k e k -
n é l 2759 r e n d e s e l j á r á s a l á t a r t o z ó h á z a s s á g i p e r v á r t e l i n t é -
zés re . A l e g n a g y o b b rész — 2132 — m é g a ' e lőző időszak -
b ó l m a r a d t ; az év u t o l s ó n e g y e d e e s z á m o t 627-e l n ö v e l t e . 
Ez s e m i n d ú j o n n a n i n d í t o t t p e r ; b e l e v a n n a k s z á m í t v a az 
e g y h á z i b í r ó s á g o k t ó l á t v e t t k e r e s e t e k is. L e g t ö b b a b o n t á s i 
p e r : 2 7 3 9 ; s e m m i s é g i c s a k 4, m e g t á m a d á s i c s a k 16 a k a d t . 
A s e m m i s é g i és m e g t á m a d á s i p e r e k s z á m a k é t s é g k í v ü l 
m i n d e n i d ő b e n j e l e n t é k e n y e n k i s e b b lesz , m i n t a b o n t á s i 
p e r e k é ; m o s t a z o n b a n a k ü l ö n b s é g m é g a r á n y t a l a n u l n a g y . 

J o g e r ő s e l i n t é z é s t a 2759 p e r k ö z ü l c s a k 311 n y e r t , 
a l ig t ö b b a b e a d o t t k e r e s e t e k 11 s z á z a l é k á n á l , a mi k ü l ö n -
b e n a r e n d e l k e z é s r e á l l o t t idő r ö v i d s é g é n é l f o g v a n a g y o n 
t e r m é s z e t e s is. 103 p e r t v é g z é s s e l i n t é z t e k e l ; f e l b o n t ó 
í t é l e t 178 e s e t b e n k e l t , e l v á l a s z t ó í t é le t 7 e s e t b e n ; 23 k e r e -
s e t e t i t é l e t i l e g e l u t a s í t o t t á k . N a g y vo l t az ü g y f o r g a l m a m á r 
az e l ső h á r o m h ó n a p b a n is a b u d a p e s t i t ö r v é n y s z é k n e k , 
m e l y n é l 490 h á z a s s á g i p e r v á r t e l i n t é z é s r e , t o v á b b á a 
d e b r e c z e n i n e k , m e l y h e z 266 k e r e s e t e t n y ú j t o t t a k b e és a 
s z o l n o k i n a k 157 h á z a s s á g i p e r r e l . 

A z 1895. é v r ő l e l i n t é z e t l e n ü l m a r a d t 4 s e m m i s é g i , 
14 m e g t á m a d á s i és 2430 b o n t á s i p e r h e z 1896. é v b e n é r k e -
ze t t 18 s e m m i s é g i , 122 m e g t á m a d á s i és 3134 b o n t á s i k e r e -
s e t . T á r g y a l á s r a v á r t 5718 p e r . E l i n t é z t e t e t t ö s s z e s e n 1003. 

A z e l i n t é z é s e k a r á n y a 1896. é v b e n e m e l k e d e t t ; a t á r g y a -
l á s r a v á r ó k e r e s e t e k t ö b b m i n t 19 s z á z a l é k a n y e r t e l i n t é z é s t 
az é v f o l y a m á n . P e d i g e r ő s e n m e g s z a p o r o d t a k a v á l ó -
p e r e k is. 

1896. év f o l y a m á n 18-ra s z a p o r o d o t t a s e m m i s é g i p e r e k 
s z á m a , d e az e g é s z é v b e n c s a k k e t t ő n y e r t e l i n t é z é s t ; e g y 
v é g z é s s e l é s e g y é r v é n y t e l e n í t ő í t é l e t t e l . M e g t á m a d á s i p e r 
136 vo l t ( m a g á n á l a n a g y s z e b e n i t ö r v é n y s z é k n é l 89) ; m i n d -
össze 18-at i n t é z t e k el b e l ő l e s c s a k e g y í t é l e t szól t a 
h á z a s s á g é r v é n y t e l e n í t é s é r e . 5564 b o n t á s i k e r e s e t v á r t t á r g y a -
l á s ra s 4581 m a r a d t e l i n t é z e t l e n ü l . Az Í té le t t ú l n y o m ó 
r é s z b e n a k e r e s e t e l u t a s í t á s á r a szó l t ; a h á z a s s á g o t 287 e se t -
b e n b o n t o t t á k fel s a h á z a s f e l e k e t 62 e s e t b e n á g y t ó l é s 
a s z t a l t ó l v á l a s z t o t t á k el . A z év v é g é n 4715 p e r m a r a d t 
t á r g y a l á s a l a t t . M i n d e n t í zeze r f e n á l l ó h á z a s s á g k ö z ü l 
m i n t e g y t i z e n ö t á l lo t t t e h á t az é v v é g é n p e r a l a t t ; ez t a 
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s z á m o t az e l i n t é z é s e k v á r h a t ó e m e l k e d é s e a k ö v e t k e z ő é v e k -
b e n b i z o n y á r a c s ö k k e n t e n i f o g j a . 

A l e g n a g y o b b ü g y f o r g a l m a e b b e n az é v b e n is a b u d a -
p e s t i t ö r v é n y s z é k n e k v o l t : 857 h á z a s s á g i p e r e v á r t e l i n t é -
z é s é r e ; b e f e j e z é s t c s a k 91 n y e r t . A d e b r e c z e n i t ö r v é n y s z é k 
e l ő t t 382 v á l ó p e r f e k ü d t ; e b b ő l a z é v v é g é i g 7 3 - a t i n t é z t e k 
e l . N a g y v o l t az ü g y f o r g a l m a m é g a s z e g e d i t ö r v é n y s z é k n e k 
269 p e r r e l , a n a g y v á r a d i n a k 241, a s z o l n o k i n a k 237 k e r e s e t -
t e l . A z e p e r j e s i t ö r v é n y s z é k n é l c s a k 13, az I p o l y s á g i n á l 12, 
a C s í k s z e r e d á i n á l é p e n 8 h á z a s s á g i p e r v á r t t á r g y a l á s r a . A z 
e l i n t é z é s l e g g y o r s a b b a f i u m e i t ö r v é n y s z é k n é l v o l t ; 13 v á l ó -
k e r e s e t b ő l c s a k e g y m a r a d t t á r g y a l á s a l a t t az é v v é g é n . 

A k i v é t e l e s e l j á r á s i p e r e k e t a h á z a s s á g j o g i t ö r v é n y 
107., 115., 141. é s 142. s z a k a s z a i a l a p j á n i n d í t o t t á k . K e t t ő 
e z e k k ö z ü l á t m e n e t i i n t é z k e d é s t t a r t a l m a z s a r r a va ló , h o g y 
a r é g i h á z a s s á g j o g a l a p j á n h o z o t t k o r á b b i Í t é l e t e k e s e t l e g e s 
s é r e l m e i t m e g k o r r i g á l j a é s r i d e g s é g é t e n y h í t s e . A t ö r v é n y 
142. s z a k a s z a , m e l y l e g t ö b b — s z á m s z e r i n t 75 — k e r e s e t n e k 
s z o l g á l t a l a p j á u l , m e g e n g e d i , h o g y a f e l b o n t ó í t é l e t k i t e r -
j e s z t h e t ő l e g y e n m i n d a k é t h á z a s f é l r e o l y e s e t e k b e n , m i k o r 
a k o r á b b i Í t é l e t c s a k az e g y i k h á z a s f é l r e n é z v e m o n d o t t a 
k i a f e l b o n t á s t . E z a m é l t á n y o s s á g i i n t é z k e d é s a g y a k o r l a t -
b a n is m é l t á n y o s a l k a l m a z á s t n y e r t . M i g a r e n d e s e l j á r á s ú 
v á l ó k e r e s e t e k n é l az í t é l e t e k n e k i g e n c s e k é l y r é s z e szól a 
h á z a s s á g i k ö t é s f e l b o n t á s á r a , e z e n s z a k a s z a l k a l m a z á s á v a l 
28 j o g e r e j ü e l i n t é z é s k ö z ü l 21 f e l b o n t o t t a a h á z a s s á g o t s 
c s a k e g y a k a d t , m e l y i t é l e t i l e g u t a s í t o t t a v i s s za a k e r e s e t e t 
(6 p e r j o g e r ő s v é g z é s s e l n y e r t b e f e j e z é s t ) . 

H a s o n l ó t e n d e n t i á j u a 141. s z a k a s z , m e l y 35 k e r e s e t 
i n d í t á s á r a a d o t t c z i m e t . E z a p a r a g r a p h u s k i m o n d j a , h o g y a 
r é g i j o g é r t e l m é b e n h o z o t t e l v á l a s z t ó í t é l e t f e l b o n t ó í t é l e t t é 
v á l t o z t a t h a t ó á t , h a a k o r á b b i í t é l e t a l a p j á u l s z o l g á l ó t é n y e k 
a m a i t ö r v é n y s z e r i n t is b o n t ó o k o t k é p e z n e k . A 35 p e r j 
k ö z ü l 13 n y e r t e l i n t é z é s t ; 9 a h á z a s s á g f e l b o n t á s á v a l . E h h e z 
a k é t s z a k a s z h o z t e r m é s z e t e s e n é v r ő l - é v r e k e v e s e b b k e r e s e t 
f o g f o l y a m o d n i ; a k i k n e k t e r h e s v o l t a k o r á b b i Í t é l e t e k 
e g y o l d a l ú s z i g o r a , m i n d j á r t k e z d e t b e n k e r e s h e t t e k o r v o s l á s t . 

A 107. s z a k a s z — ez i d ő s z e r i n t m é g — s z i n t é n c s a k 
az u j k o r s z a k e l ő t t k ö t ö t t h á z a s s á g o k p e r l é s é n é l n y e r t 
a l k a l m a z á s t . E z a s z a k a s z m e g e n g e d i , h o g y a h á z a s f e l e k 
k é r e l m é r e f e l b o n t ó í t é l e t t é l e h e s s e n v á l t o z t a t n i a z t az 
e l v á l a s z t ó Í t é l e t e t , a m e l y n e k j o g e r ő r e e m e l k e d é s e u t á n m á r 
k é t é v i g t a r t o t t az á g y t ó l é s a s z t a l t ó l v a l ó k ü l ö n é l é s . 
T i z e n e g y p e r i n d u l t e z e n s z a k a s z c z i m é n ; e l i n t é z t e k b e l ő l e 
n y o l c z a t és p e d i g h a t o t f e l b o n t ó í t é l e t t e l . 

L e g r i t k á b b a n n y e r a l k a l m a z á s t a 115. s z a k a s z ; ez m a g y a r 
b i r ó s á g á l t a l f e l b o n t h a t ó n a k m o n d j a ki u j h o n o s o k n a k az t 
a h á z a s s á g á t , m e l y n é l a h o n o s í t á s e l ő t t f e n f o r g ó b o n t ó o k 
az u j t ö r v é n y s z e r i n t is b o n t ó o k o t k é p e z . E c z i m e n n é g y 
k e r e s e t i n d u l t s e g y n y e r t b e f e j e z é s t , f e l b o n t ó Í t é l e t t e l . 
A k i v é t e l e s e l j á r á s ú p e r e k a j ö v ő b e n is c s a k k e v é s s é f o g j á k 
f o g l a l k o z t a t n i b í r ó s á g a i n k a t ; az e l s ő ö t n e g y e d é v b e n h u s z o n -
n é g y t ö r v é n y s z é k e l ő t t e g y á l t a l á n n e m i n d í t o t t a k k i v é t e l e s 
e l j á r á s t i g é n y l ő k e r e s e t e t s a l e g n a g y o b b f o r g a l m ú n a k , a 
p e s t i t ö r v é n y s z é k n e k is c s a k 19 i l y p e r e vo l t . 

A k ö v e t k e z ő é v e k a d a t g y ű j t é s e i k é t s é g t e l e n ü l é r t é k e s e b b 
a n y a g o t s z o l g á l t a t n a k s b ő v e b b a l k a l m a t n y ú j t a n a k e g y b e -
v e t é s r e , ö s s z e h a s o n l í t á s r a , a h á z a s s á g i v i s z o n y o k k e l l ő m e g -
v i l á g í t á s á r a . N a g y s z o l g á l a t o t t e s z a h á z a s s á g i p e r e k s t a -
t i s z t i k á j á n a k az az i n t é z k e d é s , h o g y az ide i é v t ő l k e z d v e a 
t ö r v é n y s z é k e k n e m c s a k ü g y f o r g a l m i k i m u t a t á s a i k b a n szá-
m o l n a k b e t e v é k e n y s é g ü k r ő l , h a n e m m i n d e n j o g e r ő s Í t é l e t t e l 
b e f e j e z e t t p e r r ő l k ü l ö n ü g y l a p o t is v e s z n e k fe l . E z az 
ü g y l a p f e l v i l á g o s i t a k e r e s e t m i n d e n é r d e k e s e b b s a k i m u t a -
t á s b a n fe l n e m t ü n t e t h e t ő k ö r ü l m é n y é r ő l . F e l j e g y z i a h á z a s -
s á g k ö t é s i d e j é t , a h á z a s f e l e k é l e t k o r á t , f o g l a l k o z á s á t , h i t -
f e l e k e z e t é t , a n y a n y e l v é t , a h á z a s s á g b ó l s z ü l e t e t t ö s s z e s s a 
p e r i n d í t á s a k o r é l e t b e n v o l t k i s k o r ú g y e r m e k e k s z á m á t , az 

a l s ó b b f o k u Í t é l e t e k t a r t a l m á t , a j o g e r ő s í t é l e t t a r t a l m á t a 
h á z a s s á g i k ö t e l é k f e n á l l á s a , a k i s k o r ú g y e r m e k e k és a n ő 
t a r t á s a s z e m p o n t j á b ó l . 

E z az ü g y l a p , m e l y n e k h a s z n á l a t a h i h e t ő l e g e g y ü t t f o g 
j á r n i m i n d a z z a l az e l ő n y n y e l , a m i az e g y é n i l a p o k a l k a l -
m a z á s á n a k a s t a t i s z t i k a e g y é b á g a i b a n is u t a t n y i t o t t , 
e g y ú t t a l é r d e k e s k i s é r l e t s z á m b a is m e g y . E l s ő p r ó b á j a 
l e sz a n n a k , h o g y az e g y é n i l a p o k a p o l g á r i t ö r v é n y k e z é s i 
e l j á r á s b a n m e g h o n o s i t t a s s a n a k . A z o k a t a t a p a s z t a l a t o k a t , a 
m i k e t az a d a t g y ű j t é s a h á z a s s á g i p e r e k s t a t i s z t i k á j á n á l e r e d -
m é n y e z , h a s z n o s a n l e h e t m a j d g y ü m ö l c s ö z t e t n i , h a a p o l g á r i 
p e r e k s t a t i s z t i k á j a r e f o r m á l á s r a k e r ü l . 

Dr. Buday László. 

Különfélék. 
— A közigazgatási biróság e l n ö k s é g é t ő l m e g k a p t u k 

az e d d i g i e l v i j e l e n t ő s é g ű h a t á r o z a t o k g y ű j t e m é n y é t é s m á r 
a l e g k ö z e l e b b i s z á m b a n m e g k e z d j ü k a k ö z l é s t . 

— A k i r . C u r i á h o z f. é . a u g u s z t u s h ó b a n 1624, e z év -
b e n ö s s z e s e n 15803 ü g y é r k e z e t t b e . E l i n t é z e n d ő v o l t 24966 , 
e l i n t é z t e t e t t 14006, h á t r a l é k b a n m a r a d t 10960. A m u l t é v 
m e g f e l e l ő i d ő s z a k á h o z k é p e s t t ö b b é r k e z e t t b e 192-ve l , 
k e v e s e b b v o l t e l i n t é z e n d ő 3685-e l , k e v e s e b b i n t é z t e t e t t e l 
1130-a l , a h á t r a l é k k e v e s e b b 2555-e l . 

— E r e k l y é k l o p á s a . A n a p i l a p o k s o k a t f o g l a l k o z t a k 
az u t ó b b i h é t e n a s z é k e s f e h é r v á r i t ö r v é n y s z é k v é g z é s é v e l , 
m e l y b e n az k i m o n d o t t a , h o g y a t ö r t é n e l m i n e v e z e t e s s é g ű 
c s o n t o k n a k e l i d e g e n í t é s e s e m l o p á s t , s e m v a l a m e l y m á s 
b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y t n e m k é p e z , m e r t a l o p á s v a g y o n 
e l l e n i d e l i c t u m l é v é n , a n n a k t á r g y a c s a k v a g y o n i é r t é k k e l 
b i r ó i n g ó d o l o g l e h e t n e . M i n e m f o g a d h a t j u k el a t ö r v é n y -
s z é k v é l e m é n y é t , m e r t h a e z e n c s o n t o k p r o v e n i e n t i á j a m e g 
v a n á l l a p í t v a , i g e n i s k é p v i s e l n e k v a g y o n i é r t é k e t . E g y r é g i s é g -
g y ű j t ő , v a g y m u z e u m , v a g y p l é b á n i a v a g y o n t a d n a é r t ö k . 
H o g y a t á r g y f o r g a l m i v a g y v á s á r i é r t é k k e l b i r j o n , az e g y -
á l t a l á n n e m s z ü k s é g e s . C s a k a t i s z t á n a f f e k t i o n á l i s é r t é k k e l 
b i r ó d o l g o k n e m k é p e z h e t i k — n é m e l y e k s z e r i n t — a k r i m i -
n a l i s t i k u s l o p á s t á r g y á t , m i v e l e z e n d o l g o k b a n c s a k s u b j e c -
t i v e r e j l i k é r t é k , o b j e c t i v e p e d i g é r t é k t e l e n e k ; i l y e n p l . e g y 
v i r á g , m e l y e t v a l a k i k e d v e s e t ő i k a p o t t . M i m e s s z e b b m e -
g y ü n k é s b i z o n y o s e s e t e k b e n i t t i s m e g á l l a p í t a n é k a l o p á s t 
s m e g a d n ó k a b ü n t e t ő j o g i o l t a l m a t , a m i n t n e m v é l j ü k i l y 
e s e t b e n m e g t a g a d h a t ó n a k a m a g á n j o g i o l t a l m a t s e m . 

— A budapesti kir. m. tudomány-egyetem jogi 
karának tanrende. M a g y a r k ö z j o g . ( A l k o t m á n y ) L e c h n e r 
Á g o s t o n . — M a g y a r k ö z j o g i r e p e t i t o r i u m és k o l l o q u i u m . 
U g y a n a z . — E g y e t e m e s e u r ó p a i j o g t ö r t é n e t . H a j n i k I m r e . 
— M a g y a r b ü n t e t ő j o g . S c h n i e r e r A l a d á r . -- B e v e z e t é s a 
j o g b ö l c s e l e t b e é s a j o g b ö l c s e l e t t ö r t é n e t e . U g y a n a z . — 
M a g y a r p o l g á r i t ö r v é n y k e z é s i r e n d t a r t á s . ( B í r ó s á g i s z e r v e z e t . 
Ü g y f e l e k . S o m m á s é s r e n d e s e l j á r á s . ) H e r c z e g h M i h á l y . — 
A u s z t r i a i á l t a l á n o s m a g á n j o g . S á g h y G y u l a . — P a n d e k t á k 
á l t a l á n o s r é s z e . U g y a n a z . — E g y h á z j o g n e v e z e t e s e b b f o r r á s a i 
s a k a t h o l i k u s e g y h á z s z e r v e z e t e . U g y a n a z . — R ó m a i j o g 
( B e v e z e t é s a j o g i t a n u l m á n y o k b a . F o r r á s o k . A l t a l á n o s t a n o k 
az I n s t i t u t i ó k b ó l . ) V é c s e y T a m á s . — A r ó m a i j o g f o r r á s ú -
n a k e x e g e t i k u s o l v a s á s a a s z e m i n á r i u m b a n . U g y a n a z . — 
M a g y a r o r s z á g s t a t i s z t i k á j a ; ( I . r é s z . A s t a t i s z t i k a t ö r t é n e t e . 
N é p e s s é g i s t a t i s z t i k a . ) L á n g L a j o s . — A n e m z e t k ö z i k e r e s -
k e d e l e m p o l i t i k á j a a X I X . s z á z a d m á s o d i k f e l é b e n . U g y a n a z . 
— E g y h á z j o g . A n t a l G y u l a . — O s z t r á k j o g . U g y a n a z . — 
E g y h á z i j o g . K o v á t s G y u l a . — P r o t e s t á n s é s g ö r ö g - k e l e t i 
e g y h á z a i n k a l k o t m á n y j o g i f e j l ő d é s e . U g y a n a z . — A l l a m -
s z á m v i t e l t a n ( g a z d a s á g i s z á m t a r t á s ) ; t e k i n t e t t e l a t ö r v é n y -
h a t ó s á g o k é s k ö z s é g e k h á z t a r t á s á r a . B o c h k o r K á r o l y . — 
K ö z g a z d a s á g t a n . F ö l d e s B é l a . — A s o c i á l i s m u s és a j o g -
r e n d . U g y a n a z . — N e m z e t g a z d a s á g i s e m i n a r i u m . U g y a n a z . — 
M a g y a r m a g á n j o g ; ( A l t a l á n o s ré sz . ) Z s ö g ö d B e n ő . — K e r e s -
k e d e l m i é s v á l t ó j o g . N a g y F e r e n c z . — M a g y a r a l k o t m á n y -
é s j o g t ö r t é n e t . T i m o n Á k o s . — M a g y a r p é n z ü g y i j o g . M a r i s k a 
V i l m o s . — A p é n z é s h i t e l . U g y a n a z . — P o l i t i k a . ( A l k o t -
m á n y t a n ) . C o n c h a G y ő z ő . — P o l i t i k a i s e m i n a r i u m . O l y a n o k 
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r é szé r e , a k i k p o l i t i k á t m á r h a l l g a t t a k . A h a l l g a t ó k s z á m a 
40-e t n e m h a l a d h a t j a tu l . U g y a n a z . — R ó m a i j o g ( I n s t i t u t i ó k 
és k e z d ő g y a k o r l a t o k ) . S c h w a r z G u s z t á v . — K ö z e g é s z s é g ü g y . 
F o d o r József . — R ó m a i j o g ( I n s t i t u t i ó k á l t a l á n o s r é sze ) . 
K a j u c h M á r t o n . — B ü n t e t ő j o g . F a y e r L á s z l ó . — B ű n v á d i 
p e r r e n d t a r t á s , az u j t ö r v é n y a l a p u l vé t e l éve l . U g y a n a z . — 
B ü n t e t ő j o g i s e m i n a r i u m . U g y a n a z . — E g y e t e m e s e u r ó p a i 
j o g t ö r t é n e t . K i r á l y J á n o s . — K ö z é p k o r i m a g y a r b ü n t e t ő j o g 
é s e l j á r á s . U g y a n a z . — N e m z e t k ö z i j o g . C s a r a d a J á n o s . — 
É s z j o g i e l ő a d á s o k . U g y a n a z . — A n e m z e t k ö z i m a g á n j o g 
á l t a l á n o s t a n a i . U g y a n a z . — J o g b ö l c s e l e t , a j o g k e l e t k e z é -
s é n e k és f e j l ő d é s é n e k t ö r v é n y e i és v i s s z a v e z e t é s ü k e l emi 
o k o k r a . P i k l e r G y u l a . — J o g b ö l c s e l e t i és ö s s z e h a s o n l i t ó 
j o g t u d o m á n y i s e m i n a r i u m . U g y a n a z . — M a g y a r k ö z i g a z -
g a t á s i jog . K m e t y K á r o l y . — C o n s e r v a t o r i u m a m a g y a r 
k ö z i g a z g a t á s i j o g b ó l . (A h a d ü g y i k ö z i g a z g a t á s j o g a ; k ö z -
h i v a t a l n o k i j o g e t c . ) ; U g y a n a z . — T e l e k k ö n y v i r e n d t a r t á s 
m a g y a r á z a t a . C s i l l a g G y u l a . A s z ö v e t k e z e t e k r ő l . N e u m a n n 
Á r m i n . — M o r á l s t a t i s z t i k a . D o b r á n s z k y P é t e r . -— T ö r v é n y -
szék i o r v o s t a n . C s a t á r y L a j o s . — W e r b ő c z y H á r m a s k ö n y v é -
n e k i s m e r t e t é s e és o l v a s á s a . C s i k y K á l m á n . •— K e g y ú r i j o g . 
M e l i c h á r K á l m á n . — B ű n v á d i p e r r e n d t a r t á s u n k vezé re lve i . 
B a l o g h J e n ő . — K ö z g a z d a s á g t a n . K o v á c s G y u l a . -— E g y h á z j o g . 
R e i n e r J á n o s . — R ó m a i j o g t ö r t é n e t . H o f f m a n n Józse f . — 
K ö z g a z d a s á g t a n : ( A l a p f o g a l m a k . G a z d a s á g t ö r t é n e t i b e v e z e t é s . 
A f o g y a s z t á s e l m é l e t e . A t e r m e l é s e l m é l e t e . ) M a n d e l l o 
G y u l a . — M a g y a r p a r l a m e n t i j og . P o l n e r Ö d ö n . — A mi-
n i s z t e r i f e l e l ő s s é g a m a g y a r a l k o t m á n y b a n . F e r d i n a n d y G é z a . 

— A pozsonyi jogakadémián k ö v e t k e z ő s p e c i á l - k o l l e -
g i u m o k t a r t a t n a k : H a r c z j o g . E k m a y e r Á g o s t . — A h a g y o -
m á n y o k r ó m a i j o g s z e r i n t . R e n t m e i s t e r A n t a l . — V é g r e -
h a j t á s i n g a t l a n o k r a . R é v f f y L á s z l ó . — K ö z i g a z g a t á s i b í r á s -
k o d á s . K o s u t á n y I g n á c z . — Ö n k o r m á n y z a t e lve a m a g y a r 
k ö z i g a z g a t á s i j o g b a n . K o s u t á n y I g n á c z . — T ö r v é n y s z é k i 
o r v o s t a n . L e n d v a y B e n ő . — T ö r v é n y s z é k i e l m e k ó r t a n . F i s c h e r 
J a k a b . — K e r e s k e d e l m i ü g y l e t e k . R é v f f y L á s z l ó . — K e r e s -
k e d e l e m és b a n k ü g y . Vi rozs i l T i v a d a r . 

— Az egri jogakadémián k ö v e t k e z ő s p e c i á l - k o l l e g i u -
m o k t a r t a t n a k : K ö z e g é s z s é g t a n . G l ó s z K á l m á n . — R ó m a i 
p e r j o g . R á t v a y G é z a . — A l k o t m á n y u n k 1848. és 1867. K i s s 
I s t v á n . — T ö r v é n y h a t ó s á g i és k ö z s é g i ö n k o r m á n y z a t . F a l c s i k 
D e z s ő . — K ö z i g a z g a t á s i b í r á s k o d á s . F a l c s i k D e z s ő . — I p a r -
ü g y ü n k szerveze te . F a l c s i k D e z s ő . — A k e l e t i k é r d é s . K i s s 
I s t v á n . — S e r v i u s T u l l i u s a l k o t m á n y a . R á t v a y Géza . 

— A «Kö^ponti ÍJrtesitőw s z á m o s h i b á s k ö z z é t é t e l t 
t a r t a l m a z . I g y p l . f. é . 67. s z á m á b a n K o r é i n J e n ő és t á r s a 
czég h e l y e t t K o r é i n Jáfios és t á r s a czég , f. é. 45. s z á m b a n 
F i s c h e r W o l f és t á r s a c z é g h e l y e t t F i s c h e r Adolf és t á r s a 
k ö z ö l t e t i k . A h i v a t a l o s l a p b a n n e m s z a b a d n a e l ő f o r d u l n i 
i l y e n l é n y e g e s h i b á k n a k . 

— A rovott előélet nem képes sulyositó körülményt. 
A b u d a p e s t i k i r . i t é lő t á b l a 7304/97. B. sz. Í t é l e t é b e n k i -
m o n d o t t a , h o g y «su lyos i tó k ö r ü l m é n y ü l n e m f o g a d j a el a 
b ü n t e t e t t e l őé l e t e t , m e r t e lőzően c s a k k é t s z e r vo l t a v á d l o t t 
l o p á s m i a t t m e g b ü n t e t v e , a h a r m a d i k e s e t b e n r e á r ó t t 
e g y évi b ö r t ö n b ü n t e t é s t p e d i g c s a k 1897. ®vi j a n u á r 15-én 
k e z d e t t e m e g s az t m o s t töl t i , — e sze r in t t e h á t a r o v o t t 
e l őé l e t c s a k m i n ő s í t ő k ö r ü l m é n y ü l , d e n e m s z o l g á l h a t e g y s z e r -
s m i n d s u l y o s i t ó u l » . 

— I4thographált ügygondnok. A b u d a p e s t i k i r . 
t ö r v é n y s z é k t e l e k k ö n y v i o s z t á l y á n k ő n y o m a t u ű r l a p v a n 
h a s z n á l a t b a n , m e l y b e Sz. ü g y v é d , m i n t ü g y g o n d n o k n e v e 
b e l e v a n n y o m a t v a . A j á n l j u k a t ö r v é n y s z é k i e l n ö k u r figyel-
m é b e ezt a f u r c s a ű r l a p o t . (Ügyvédi körökből) 

Nemzetközi Szemle 
— Az uj polgári eljárás életbeléptetése alkalmából 

A u s z t r i á b a n b e f o g j á k h o z n i a h i v a t a l o s u j ö l töze t v i se lé -
sé t . Az ü g y v é d e k t e k i n t e t é b e n m o s t f o l y n a k e t á r g y a l á s o k 
s az ü g y v é d i k a m a r á k f o g j á k v é l e m é n y ö k k e l e l d ö n t e n i , h o g y 
az ü g y v é d e k k a p j a n a k - e e g y e n r u h á t . 

— A német birodalmi törvényszék ügyforgalma 
1896-ban. A n é m e t b i r o d a l m i ( l eg f e l sőbb ) t ö r v é n y s z é k n e k 
1896. évi ü g y f o r g a l m á b ó l f e l e m i i t j ü k a k ö v e t k e z ő é r d e k e s b 
a d a t o k a t . P o l g á r j o g i ü g y ez é v b e n : 2496 é r k e z e t t , e z e k köz t 
2395 r e n d e s p e r , 12 v á l t ó p e r , 86 h á z a s s á g i p e r . A h o z o t t 
í t é l e t e k közü l 338 f e lo ldás t m o n d o t t k i , m e l y e k közü l 333 ü g y 
az e l ő b b i f o r u m á h o z v i s s z a u t a s i t t a t o t t ; m i g 105 m a g a a 
b i r o d a l m i t ö r v é n y s z é k á l t a l l e t t e l i n t é z v e . 1711 e s e t b e n a 
r ev i s i o v i s s z a u t a s i t t a t o t t v a g y e l v e t t e t e t t . S z ó b e l i t á r g y a l á s 

2167 t a r t a t o t t ; k ö z ü l ö k 856 e lőbb i é v e k r e v o n a t k o z o t t , 
1311 p e d i g az 1896. é v b e n i n d í t o t t a k r a . A z összes 2496 p e r 
k ö z ü l h a t b a n a rev i s io b e a d á s á t ó l az e l ső t á r g y a l á s i h a t á r -
n a p i g e g y h ó n á l k e v e s e b b te l t le, 75-nél 1—2 hó , 212-né l 
2 — 3 h ó n a p , 288 -ná l 3 — 4 h ó n a p , 1108-nál 4 — 6 h ó n a p , fé l év 
s m é g t ö b b 807 e s e t b e n . A z összes 1770 k o n t r a d i k t o r i u s 
v é g i t é l e t t e l b e f e j e z e t t p e r b e n a f e lü lv i z sgá l a t i i r a t b e a d á s á t ó l 
az í t é le t h o z a t a l á i g 3 h ó n a p n á l k e v e s e b b idő t e l t le 219 
e s e t b e n , 3 — 6 h ó n a p 1076-ban , 6 h ó t ó l 1 é v i g 4 4 7 - b e n , 1—2 
e s z t e n d ő 20, és k é t é v n é l h o s s z a b b idő e g y ü g y n é l . 

A b ű n v á d i ü g y f o r g a l o m k ö v e t k e z ő k b e n ö s s z p o n t o s u l t : 
a f e l ü l v i z s g á l a t i (revisio) ü g y b e j ö v e t e l : 5704, ezek köz t c s a k 
642 e lőző évi. E l i n t é z t e t e t t 5265 s az év v é g é n h á t r a l é k b a n 
m a r a d t 439. A z e l i n t é z é s e k k ö z t 4725 Í té le t f o r d u l t e l ő ; 103 
v i s s z a v o n á s s Í t é lkezés n é l k ü l i i n t é z k e d é s , 431 k i z á r á s a a 
r e v i s i ó n a k és h a t i l l e t é k t e l e n s é g . A b ü n t e t ő t a n á c s o k e lő t t 
4725 f ő ; á r g y a l á s t a r t a t o t t . E s k ü d t s z é k i í t é l e t e k e l l en 208 
rev i s io j ö t t e lő , a t ö r v é n y s z é k i e k e l l e n 4517 . E g y e se t for -
d u l t e lő az év f o l y a m á n , a m e l y b e n t e l j e s -ü l é s i h a t á r o z a t 
h o z a t o t t . O l y ese t , m e l y b e n a b i r o d a l m i t ö r v é n y s z é k e lső s 
v é g s ő f o k o n h a t á r o z o t t , h a t j ö t t e lő , k ö z ü l ö k k e t t ő az e l ő b b i 
évrő l . K e t t ő ez év v é g é n is e l i n t é z e t l e n m a r a d t . 

A panaszfog p o l g á r i , b ű n v á d i s c sőd ü g y e k b e n 1184 ese t -
ben h a s z n á l t a t o t t ; ezek k ö z ü l 61 h a t á r o z a t h o z a t a l n é l k ü l l e t t 
e l i n t é z v e ; 220 a l a p o s n a k s 858 a l a p t a l a n n a k t a l á l t a t o t t . 

A k o n s u l á r i s b í r á s k o d á s t e r é n a p o l g á r i ü g y e k b e n h á r o m 
f e l e b b e z é s j ö t t e l ő ; b ű n v á d i a k b a n n é g y , ö s s z e s e n k i l e n c z 
f ő t á r g y a l á s s a l . P a n a s z n y o l c z t e r j e s z t e t e t t fe l s i n t é z t e t e t t el . 

A b i r o d a l m i á l l a m ü g y é s z s é g h a t á s k ö r é b e n n y o l c z f e l s é g -
s h o n á r u l á s i e s e t e n k i v ü l 5068 b ü n ü g y , 33 f e l e b b v i t t b e c s ü l e t -
s é r t é s i és f e g y e l m i ü g y , e g y f e g y e l m i (e l sass i b i r ó s á g el len,) 
75 h á z a s s á g i , 3 g y á m s á g i , 7 p a n a s z v i z s g á l ó b i r ó h a t á r o z a t a 
e l len f e l s é g s é r t é s n é l , 122 i n d í t v á n y f e l ü l v i z s g á l a t i h a t á r o -
z a t r a , 60 v i s szahe lyezés i k é r v é n y , 38 j a v a s l a t az i l l e t ő s é g 
m e g á l l a p í t á s á r a , 28 e l ő t e r j e s z t é s oly p a n a s z o k r a , a m e l y e k a 
p e r k ö l t s é g e k m e g á l l a p í t á s á r a v o n a t k o z t a k , é s e g y p a n a s z a 
k o n s u l á r i s b i r ó s á g h a t á r o z a t a e l l en . T á r g y a l á s 4824 f o r d u l t 
e l ő ; és ezek közü l 4780 b ű n ü g y e k b e n t a r t a t o t t m e g . Sz. 

— Törvényszéki-lélektani egyesület ( «Fo rens i s ch -
p s y c h i a t r i s c h e V e r e i n i g u n g » ) l é tez ik 1894 ó t a D r e z d á b a n , 
m e l y az t t ű z t e f e l a d a t á u l , h o g y k i e g y e n l í t s e a z o n e l l e n t é t e -
k e t , a m e l y e k a j o g á s z o k és a p s y c h i a t e r e k f e l f o g á s a k ö z ö t t 
g y a k r a n f e n á l l a n a k . A d r e z d a i e g y l e t 12, l e g i n k á b b m a g a s 
á l l á s b a n l evő j o g á s z b ó l és 15 o r v o s b ó l ál l , k i k k ö z ü l h e t e n 
p s y c h i a t e r e k . 

— Az uj német kereskedelmi törvénynek a kereskedői 
segédeket tárgyaló része m á r 1898. j a n u á r i - j é n é l e t b e 
l ép . A k e r e s k e d ő i s e g é d e k e t m i n é l e l é b b r é s z e l t e t n i a k a r t á k 
az u j t ö r v é n y b e n f o g l a l t e l ő n y ö k b e n . 

— A porosz igazságügyminiszter m e g e n g e d t e , h o g y 
f e g y e n c z e k a l k a l m a z t a s s a n a k a v i z á r a d á s o k á l t a l o k o z o t t 
k á r o k h e l y r e á l l í t á s á r a . 

— A brüsseli ügyvédgyülésen, m e l y a m u l t h ó n a p -
b a n t a r t a t o t t , a r é s z v é t e l n e m vol t v a l a m i n a g y , d e a t á r -
g y a l á s o k , m i n t a r é s z t v e v ő k á l l í t j á k , i gen é r d e k e s e k k é fe j -
l ő d t e k . L e g k ö z e l e b b e g y k ö t e t b e n f o g n a k e z e k a t á r g y a l á -
s o k m e g j e l e n n i és a k k o r v i s s z a t é r ü n k r e á j o k . E l h a t á r o z t á k , 
h o g y m é g e g y k o n g r e s s u s lesz t a r t a n d ó , é s p e d i g s z i n t é n 
B r ü s s e l b e n . 

— Schweizban k ü l ö n b i z o t t s á g a l a k u l t a B e r t i l l o n a g e 
t e r j e s z t é s e czé l j ábó l . 

— Oroszországban 1890-ben h o z t á k b e B e r t i l l o n r e n d -
sze ré t , m e l y n e k s z á m á r a S z t - P é t e r v á r o t t e g y k ö z p o n t i h i v a t a l 
l é t ez ik , a h o v a 13 v i d é k i f iók k ü l d i m é r e t e i t . 

— A bűnösöknek betörésmentes albuma, i l yen t e r m é -
sze te sen c s a k i s A m e r i k á b a n l é tez ik . A z a m e r i k a i b ű n t e t t e s e k 
s o k t e k i n t e t b e n t ú l h a l a d j á k e u r ó p a i k o l l e g á i k a t , i g y p l . m é g 
azt is m e g c s i n á l t á k , h o g y m e g v e s z t e g e t e t t h i v a t a l n o k o k u t j á n 
e l l o p a t t á k a r e n d ő r s é g f é n y k é p - a l b u m á b a n ő r z ö t t és r e á j u k 
n é z v e n a g y o n is v e s z é l y e s k é p e k e t . E z t m o s t m á r m e g -
a k a d á l y o z z a e g y k ü l ö n a l b u m a l a k ú b e t ö r é s m e n t e s s z e k r é n y , 
m e l y a l e g t ö b b a m e r i k a i h a t ó s á g n á l a f é n y k é p e k m e g ő r z é -
sé r e s zo lgá l és a m e l y e t T h o s . F . A d a m s N e w - Y o r k C i t y b e n 
g y á r t az E g y e s ü l t - Á l l a m o k r e n d ő r h a t ó s á g a i r é s z é r e . E n n e k 
k u l c s á t m i n d e n ü t t a r e n d ő r s é g f ő n ö k e őrz i . 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16 
Felelős szerkesztő: Dr. F a y e r Itáezló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos : Franklin-Társulat (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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1 I Y I K Ö Z L Ö N Y 
K A P C S O L A T B A N A D O N T V É N Y E K G Y Ű J T E M É N Y É V E L . 

S Z E R K E S Z T O S E G : 
Zöldfa-utcza 31-ik szám. Megjelen minden pénteken, K I A D O - H I Y A T A L : 

Egyetem-utcza 4-ih szám. 
Előfizetési dij: negyedévre .. 3 A megrendelések a kiadó-hivatalhoz intézendők. — A kéziratok bérmentve a szerkesztői irodába. 

Tartalom : A közjog és a magánjogok kapcsolata. Államtudomány és 
jogtudomány. B. A. — lÖrvénykezési Szemle: Egyetemlegesség a 
pénzügyi törvényekben. Dr. S Z A B Ó S Á N D O R sárospataki jogtanártól. — 
Özvegyi jog az ajándékozáshoz való viszonyában. Dr. M E N Y H Á R T H 
G Á S P Á R kolozsvári ügyvédtől. — A telekkönyvek helyesbítéséről. 
H A R M A T H D O M O K O S tordai telekkönyvvezetőtől. — Különfélék. 

Melléklet: Curiai Határozatok. — A m. kir. közigazgatási biróság 
elvi jelentőségű határozatai. —• Kivonat a «Budapesti Közlönyt)-bői. 

A közjog és a magánjogok kapcsolata. Államtudo-
mány és jogtudomány. 

A k ö z j o g n a k és a m a g á n j o g o k n a k , m i n t e g é s z e n e l ü t ő 
j e l l e g ű h a t á r o z m á n y o k a t , n o r m á k a t m a g u k b a n f o g l a l ó j o g -
s z a b á l y o k n a k s z e m b e á l l í t á s a ős i d ő k t ő l m e g g y ö k e r e d z e t t 
e l j á r á s a t u d o m á n y b a n , a n é l k ü l , h o g y a d i d a k t i k a i é les 
e l v á l a s z t á s , e l l en té t , l e g a l á b b i ly n y e r s f o r m á b a n i g a z o l h a t ó 
l e n n e . S ő t i ly é l e s s z e m b e á l l í t á s a t u d o m á n y e g é s z é n e k 
m e g é r t é s é t ve szé lyez t e t i , e s e t l e g t e l j e s e n l e h e t e t l e n n é teszi , 
h a u g y a n i s a j o g e k é t n a g y m e z e j e k ö z t a k ö l c s ö n h a t á s , 
a k a p c s o l a t figyelmen k i v ü l m a r a d . 

A r ó m a i j o g á l l a p í t j a m á r m e g , h o g y «jus p u b l i c u m 
es t , q u o d a d rei publ icae s t a t u m s p e c t a t » , — «jus s i n g u l a r e , 
q u o d a d p r i v a t o r u m u t i l i t a t emw. E l ő b b i b e n a «s tá tusú , 
u t ó b b i b a n az «ut i l i tas» m é r v a d ó . L e g ú j a b b a n G u m p l o w i c z 
t a n á r , k i n e k á l t a l á n o s á l l a m j o g i t a n k ö n y v é t n e m r é g i s m e r -
t e t t ü k e l a p o k h a s á b j a i n , * m u t a t o t t r á azon k a p c s o l a t r a , 
k ö l c s ö n h a t á s r a , m e l y a k ö z j o g és a m a g á n j o g o k k ö z t f e n á l l 
é s ezt a b b ó l veze t i le, h o g y m i n d e n m a g á n j o g , v a g y l e g a l á b b 
a m a g á n j o g l e g f o n t o s a b b á g a i ; a t u l a j d o n j o g , a c sa l ád i , 
h á z a s s á g i és ö r ö k j o g á l l a m i j e l l e g ű s z ü k s é g l e t e k n e k k ö s z ö n i 
l é té t , a n n a k t . i., h o g y az á l l a m b a n u r a l k o d ó o s z t á l y u r a l m á t 
f e n t a r t h a s s a s m i n d e z e n j o g o k e r e d e t ü k r e n é z v e t u l a j d o n -
k é p e n á l l a m j o g o k . 

A m a g á n j o g u g y a n i s a z o n h a t á r o z m á n y o k f o g l a l a t a , 
m e l y e k az e g y e s e k e g y m á s k ö z t i v i s z o n y a i n a k s z a b á l y o z á -
s á r a v o n a t k o z n a k . A z á l l a m j o g h a t á r o z m á n y a i v a l e l l e n b e n 
az á l l a m a s a j á t v i s z o n y a i t az e g y e s e k h e z a v a g y az a l k a t -
r é sze i k ö z t i u r a l m i v i s z o n y o k a t s z a b á l y o z z a . E k k é n t az 
á l l a m j o g a z o k n a k a f o r m á k n a k i l l e t ékes , t ö r v é n y e s m e g -
h a t á r o z á s a , k i f e j ezése , m e l y f o r m á k köz t az á l l a m a m a g a 
u r a l m á t m e g á l l a p í t j a s m e l y e k e t s a j á t l é t e é r d e k é b e n f e n t a r t . 
M i g a m a g á n j o g az e g y e s e k b i z o n y o s c s e l e k m é n y e i n e k , 
v i s z o n y a i n a k m e g í t é l é s é h e z s z ü k s é g e s e l ő í r á s o k a t , s z a b á -
l y o k a t t a r t a l m a z z a , a d d i g az á l l a m j o g n e m m á s , m i n t a m a 
t é n y l e g e s v i s z o n y o k n a k , m e l y e k k ö z t az á l l a m lé tez ik , m ű -
k ö d i k , j o g i k i f e j e z é s e . 

A m a g á n j o g o k k a l e l l e n t é t b e * az á l l a m j o g o t m i n t « n y i l v á n -
jogotw je lö l ik m e g . D e a n n a k k i m u t a t á s a , h o g y hol k e z d ő -
d ik a m a g á n j o g , h o l s z ű n i k m e g a j o g n a k n y i l v á n j o g i j e l l e g e , 
n e m m i n d i g k ö n n y ű do log . S ő t e g y á l t a l á n k é r d é s e s , l ehe t - e 
i ly é lesen k e r e s z t ü l v e z e t n i e a m e g k ü l ö n b ö z t e t é s t és n i n c s e n - e 
m i n d e n m a g á n j o g i i n t é z m é n y n e k n y i l v á n j o g i o lda l a r E r r e 
m á r Holtzendorff u t a l ( P r i n c i p i e n d e r P o l i t i k 251. és 255. 1.), 
m o n d v á n , h o g y « m i n d a z o k b a n , a m e l y e k e t a j o g t u d o m á n y 
r é g ó t a m i n t m a g á n j o g i a n y a g o t t á r g y a l , m e l y e k n e k r e n d j e 

* A Jogt. Közi. f. évi 35. számában. 

az e g y e s e k s z a b a d a k a r a t á r a v a n h a g y v a és c s a k k i f e j eze t t 
a k a r a t n y i l v á n í t á s o k h i á n y á b a n v o n j a a t ö r v é n y h o z ó a p o l g á r i 
t ö r v é n y k ö n y v e k b e n s z a b á l y o z á s a lá , m i n d e z e k b e n m i n d e n ü t t 
a n y i l v á n j o g n a k n e m j e l e n t é k t e l e n r é sze v a n j e l e n . I g y , 
á m b á r a m a g á n j o g k ö r é b e t a r t o z i k , az e g y e s e k c s a l á d i 
v i szonya i , az a t y a i h a t a l o m és a h á z a s s á g i n t é z m é n y e t a r -
t a l m á n a k l e g n e v e z e t e s e b b r é s z é r e n é z v e c s a k i g e n k i s m é r -
t é k b e n t a r t o z i k a s z a b a d m a g á n i n t é z k e d é s r e n d e l k e z é s e a lá . 
D e az i n g a t l a n i t u l a j d o n j o g és e h h e z k a p c s o l a t b a n az ö r ö k -
jog , m e l y e k p e d i g o ly v i s z o n y o k , h o g y a z o k b a n a v a g y o n -
j o g i é r d e k j á t s z a a f ő s z e r e p e t , n e m k i s r é s z b e n o ly s z a b á l y o k 
u r a l m a a l a t t á l l a n a k , m e l y e k a k ö z é r d e k b ő l s zá rmaznak) ) . 

A t ö r t é n e t i i s k o l á é az é r d e m , h o g y a m a g á n j o g o k n a k 
a n y i l v á n j o g g a l va ló ö s s z e f ü g g é s é t k i m u t a t t a . E r é szben 
Savigny u j j m u t a t á s a k o r s z a k o s j e l e n t ő s é g ű . «A j o g is (po l -
gá r i , m a g á n j o g ) a köz é l e t é n e k e g y d a r a b j a , e n n e k m i n d e n 
e g y é b részéve l s o k s z o r o s a n össze v a n n ő v e és a n n a k e l m ú l á -
s á v a l sz in tén v é g é n e k ke l l lenni .» ( G e s c h i c h t e d e s r ö m i s c h e n 
R e c h t s im M i t t e l a l t e r , I.) 

H a m á r mos t a m a g á n j o g o k e r e d e t é t és f e j l ő d é s é t 
v i z s g á l a t t á r g y á v á t e s z s z ü k , az t l á t j u k , h o g y az á l l a m m e g -
a l a k u l á s a e lő t t az á l l a m t a l a n , tö rzs i k a p c s o l a t b a n n i n c s j o g . 

D e m e g v á l t o z i k a h e l y z e t az á l l a m a l a k i t á s s a l , m e l y 
b i z o n y o s t e r ü l e t e l f o g l a l á s á v a l , b i r t o k b a v é t e l é v e l k ö v e t k e z i k 
be . A z á l t a l , h o g y a h ó d i t ó tö rzs a f ö l d t e r ü l e t l e g n a g y o b b 
és l e g j o b b r é szé t m a g á n a k f o g l a l j a le és i g y a mi e l ő b b 
közös t u l a j d o n v a g y é p e n u r a t l a n vol t , m o s t az u r a l k o d ó 
t ö r z sé lesz, az e lső j o g i n t é z m é n y l é p é l e tbe . A t o v á b b i 
f e j l ődés az u r a l k o d ó t ö r z s t u l a j d o n á b ó l az e g y é n i t u l a j d o n -
hoz vezet , Stuart Műi is u t a l a r r a , h o g y az e g y é n i t u l a j -
d o n t , m i n t j o g i n t é z m é n y t , s zemlé lve , az e g y á l t a l á n n e m 
a z o k n a k a h a s z n o s s á g i i n d o k o k n a k f o l y o m á n y a , m e l y e k 
a n n a k m a i n a p , m e g g y ö k e r e z é s e u t á n , i ly s ú l y t a d n a k , 
m e r t a b a r b á r i dők t ö r t é n e t e és a m a i k e z d e t l e g e s n é p e k 
v i s z o n y a i n a k t a n u l m á n y o z á s a e g y a r á n t ^ j o g o d n a k t ü n t e t i k 
fel az t a k ö v e t k e z t e t é s t , h o g y a b i r ó s á g o k e r e d e t i h i v a t á s a 
az v o l t : e r ő s z a k o s s á g o k , h á b o r g a t á s o k k o r l á t o z á s a , n e m 
p e d i g j o g n a k és t ö r v é n y n e k é l e t b e l é p t e t é s e . I g y az e r e d e t i 
f o g l a l á s n a k a t ö r v é n y e s s é g sz íneze t é t k ö l c s ö n ö z t é k és a z u t á n 
az e k k é n t t ö r v é n y e s n e k d e k l a r á l t t u l a j d o n j o g m e g s é r t é s é t 
e r ő s z a k n a k t e k i n t e t t é k . 

H o g y a c s a l á d n e m az e m b e r i s é g g e l e g y k o r ú , e r e d e t i 
i n t é z m é n y , h o g y az á l l a m i l é t e t m e g e l ő z ő i d ő b e n az a t y a s á g 
i n t é z m é n y e i s m e r e t l e n , azt a l e g ú j a b b p r a e h i s t o r i k u s és 
e t h n o g r a p h i a i k u t a t á s o k b i z o n y í t a n i l á t s z a n a k . A c s a l á d 
a l a p j a a k k o r v e t t e t i k m e g , m i d ő n az e g y é n i t u l a j d o n e lő-
t é r b e lép , k ü l ö n fö ld t e rü l e t j e l ö l t e t i k ki, a m e g f e l e l ő r a b -
s z o l g a n é p s é g g e l e g y ü t t , az u r a l o m r a j u t o t t t ö r z s v i t é ze inek . 
E z idő tő l a h á z kü l ső v é d ő j e a férfi , a n n a k b e l s ő i g a z g a t á -
s á r a p e d i g a n ő ügye l . Az uj , á l l a m i r e n d n e k a z o n b a n e g y i k 
l e g f ő b b é r d e k e , a m a t e r m é s z e t e s k o r l á t o k a t , m e l y e k az 
u r a l k o d ó tö rzse t a s z o l g á k n é p é t ő l e l v á l a s z t á , e g y s z e r s m i n -
d e n k o r r a á l l a n d ó s í t a n i , j o g i v á t e n n i . I n n e n a s z a b a d o k és 
s z o l g á k ö s s z e h á z a s o d á s á n a k t i l a l m a z á s a . Az u r a l k o d ó osz tá ly 
á l t a l t e r e m t e t t á l l a m i r e n d n e k m e g o l t a l m a z á s á r a , e l l e n s é g e s 
e l e m e k b e t o l a k o d á s á n a k m e g g á t l á s á r a s z o l g á l n a k a sz igorú, 
b ü n t e t é s i s a n c t i ó k k a l e l l á t o t t t i l a l m a k az u r a l k o d ó és a l á -
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v e t e t t o s z t á l y k ö z t i e g y b e k e l é s e k e l l e n . E z e k a h á z a s s á g i 
j o g c s i r á j á t r e j t i k m a g u k b a n és az u r a l k o d ó c s a l á d o k , m e g 
m á s n é m e t « s t a n d e s h e r r l i c h » h á z a k m a i n a p is é r v é n y b e n 
á l l ó h á z i , c s a l á d i t ö r v é n y e i , m e l y e k a n e m e g y e n j o g ú h á z a s -
s á g o k a t t i l t j á k , a m a k e z d e t l e g e s á l l a p o t o k n a k k é s e i m a -
r a d v á n y a i . 

Á m az u r a l k o d ó o s z t á l y n e m e l é g s z i k m e g ezze l , d e 
n e m is e l é g e d h e t m e g , m e r t u r a l m á n a k f e n t a r t á s á r a , b i z t o -
s í t á s á r a s z ü k s é g e s m é g a c s a l á d v a g y o n á n a k j ö v ő j é r ő l i s 
g o n d o s k o d n i . A z e c z é l r a s z o l g á l ó r e n d s z a b á l y o k az ö r ö k -
j o g b a n n y e r n e k h e l y e t m a g u k n a k , m e l y a f e j l ő d é s f o l y a m á n 
a b i r t o k o s o s z t á l y u r a l m á n a k , t ú l s ú l y á n a k a b i r t o k t a l a n o k k a l 
s z e m b e n v a l ó m e g v é d é s é t tűz i f e l a d a t u l . E k e z d e t l e g e s ö r ö k -
j o g n a k s z i n t é n s z e m l é l h e t j ü k m é g m a is m a r a d v á n y a i t , é s 
p e d i g n e m c s a k az u r a l k o d ó és f e n t e b b is é r i n t e t t « s t a n d e s -
h e r r l i c h w c s a l á d o k é r v é n y e s h á z i t ö r v é n y e i b e n , v a l a m i n t a 
h i t b i z o m á n y i t ö r v é n y e k b e n , m e l y e k s z e r i n t c s a k a ((tiszta 
vé r» ö r ö k ö l , h a n e m a p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v e k h a t á r o z m á -
n y a i b a n is , m e l y e k u g y a n i s k ü l ö n b ö z t e t n e k a h á z a s s á g -
b ó l é s a h á z a s s á g o n k i v ü l s z ü l e t e t t g y e r m e k e k ö r ö k j o g a 
t e k i n t e t é b e n . 

S ő t t o v á b b m e n v e , i l y e n n y i l v á n j o g i e r e d e t ű k e z d e t e i 
v a n n a k m é g «a m a g á n j o g e r ő s v á r á n a k , a c i v i l i s t á k f ő h a d i -
s z á l l á s á n a k ) ) , a k ö t e l m i j o g n a k is. M e r t m i n t m i n d e n j o g , 
u g y a k ö t e l m i j o g i s az u r a l k o d ó o s z t á l y n a k az a l á v e t e t t , 
b i r t o k t a l a n o s z t á l y e l l e n i k e m é n y h a t a l m a n y i l v á n u l á s á b ó l 
k e l e t k e z e t t . E p r i m i t i v i d ő k b e n c s a k k é t t á b o r v a n : a b i r -
t o k o s o k é s a b i r t o k t a l a n o k , t e h á t k ö l c s ö n r e s z o r u l ó , a d ó s -
s á g b a s ü l y e d ő k t á b o r a . E s a p r i m i t i v k ö t e l m i j o g n a k az 
u r a l k o d ó o s z t á l y h o z t a r t o z ó t ö r v é n y h o z ó j a m e g á l l a p í t j a , h o g y 
a z a d ó s s á g á t m e g f i z e t n i n e m t u d ó k ö t e l e z e t t s z a b a d s á g á t 
v e s z t i , h i t e l e z ő j é n e k h a t a l m a a l á k e r ü l . A t á r s a d a l m i f e j l ő -
d é s k é s ő b b i f o l y a m á n , a t á r s a d a l m i o s z t á l y o k k o r á b b i r i d e g 
e l s z i g e t e l t s é g é n e k m e g s z ű n t é v e l , e l e m e i k e g y b e f o l y á s á v a l 
s z e l i d ü l c s a k ez e r e d e t i l e g k e g y e t l e n j o g , a k k o r , m i d ő n a 
n a g y v a g y o n i e g y e n l ő t l e n s é g e k n e m e g é s z o s z t á l y o k r a , 
h a n e m c s a k az e g y e s r e n é z v e á l l a n a k e lő . É s e n y i l v á n j o g i 
j e l l e g é n e k e l m a r a d á s a : az a d ó s o k b e b ö r t ö n ö z t e t é s é n e k m e g -
s z ű n é s e , m i n t t u d j u k , j ó k é s ő n k ö v e t k e z i k b e a l e g f e l v i l á -
g o s u l t a b b o r s z á g o k b a n is . 

O l y a n i n t é z m é n y e k , m e l y e k az u r a l k o d ó o s z t á l y t ó l 
u r a l m a t ú l s ú l y á n a k b i z t o s í t á s á r a l é t e s í t t e t t e k , e r e d e t i l e g b i z o -
n y á r a n e m a m a g á n j o g n a k a l k a t r é s z e i , h a n e m v a l ó d i 
n y i l v á n j o g o k . I g y m i n t f e n t e b b l á t t u k , a m a g á n j o g l e g -
n e v e z e t e s e b b i n t é z m é n y e i , a t u l a j d o n , a c s a l á d i é s h á z a s s á g i 
j o g , az ö r ö k j o g . M i n d e z e k e r e d e t i l e g az á l l a m c s a k e g y 
o s z t á l y á n a k a d n a k j o g o t , b i z o n y o s u r a l k o d ó o s z t á l y n a k s zó ló 
p r i v i l é g i u m o k e l ő j o g o k a l a k j á b a n , m á s o k r é s z é r e c s u p á n 
t i l a l m a k a t t a r t a l m a z n a k , k i z á r á s o k a t á l l a p í t a n a k m e g . M i n d -
e z e k a z o n b a n e r e d e t i l e g á l l a m i s z ü k s é g b ő l , t . i. az u r a l k o d ó k 
u r a l m a b i z t o s í t á s a v é g e t t s z a b á l y o z t a t n a k . E b b ő l k ö v e t k e z i k , 
h o g y a m a g á n j o g o k é s a k ö z j o g k ö z ö t t i k ü l ö n b s é g n e k o l y 
f e l f o g á s a , m i n t h a ez m i n d i g f e n f o r g o t t v o l n a , a j o g e k é t 
n a g y m e z e j e k ö z t i é l e s h a t á r v o n a l m e g v o n á s a a n é l k ü l , 
h o g y a k e t t ő n e k k a p c s o l a t a , k ö l c s ö n h a t á s a k e l l ő figyelemben 
n e m r é s z e s ü l n e , h a t á r o z o t t a n e l v e t e n d ő . 

M i n d e r r e a j o g t u d o m á n y e d d i g e l é k e l l ő s ú l y t n e m 
h e l y e z e t t , n e m v e t t e figyelembe, h o g y a j o g á l t a l á b a n , t e h á t 
a m a g á n j o g is, c s a k ú g y m i n t a k ö z j o g , a n e m z e t i é l e t e g y 
r é s z e é s é p e n e b b e n r e j l i k o k a az e g y e s n e m z e t e k n é l m u t a t -
k o z ó k ü l ö n b s é g e i n e k . 

J o g c s a k á l l a m b a n l é t e z h e t i k , c s a k á l l a m b a n t ö r t é n h e t -
v é n az u r a l o m s z e r v e z e t e é s b i z o n y o s j o g r e n d f e n t a r t á s a . 
A z o k n a k az i n t é z m é n y e k n e k v i z s g á l a t á v a l , m e l y e k n e k c z é l j a 
az á l l a m o t az á l t a l a t e r e m t e t t j o g r e n d d e l e g y e t e m b e n f e n -
t a r t a n i , az á l l a m t u d o m á n y f o g l a l k o z i k ; a z á l l a m á l t a l f e l -
á l l í t o t t j o g r e n d n e k , a n n a k a g y a k o r l a t i é l e t b e n v a l ó a l k a l -
m a z á s á n a k i s m e r e t e , a j o g t u d o m á n y t á r g y á t k é p e z i . A z 

' á l l a m , t e r m é s z e t é n é l f o g v a , m i n d i g u j j o g o k a t , u j j o g i r e n d e t 
t e r e m t ; a f e n á l l ó j o g r e n d e t a k u l t u r a h a l a d á s á h o z k é p e s t 
f e j l e s z t i f o l y t o n t o v á b b . E z é r t a f e j l ő d é s m a g a s a b b s z e m -
p o n t j á b ó l t e k i n t v e , j o g é s j o g r e n d c s a k e s z k ö z ö k , m e l y e k k e l 
az á l l a m f e l a d a t á t a m i n d i g m a g a s a b b á v á l ó k u l t u r a s z o l g á -
l a t á b a n t e l j e s i t e n i k í v á n j a . D e h a az á l l a m t u d o m á n y az á l l a m 
k e l e t k e z é s é v e l , f e j l ő d é s é v e l é s e l m ú l á s á v a l , a j o g t u d o m á n y 
p e d i g az á l l a m t e r e m t e t t e j o g g a l , j o g i r e n d d e l f o g l a l k o z i k , 
a k k o r , m i g az e l s ő n e k k i v á l ó l a g t i s z t a t u d o m á n y i j e l l e g e 
v a n , c z é l j á t ö n m a g á b a n b i r v á n é s m i n t a t e r m é s z e t t u d o -
m á n y o k , az i g a z s á g m e g i s m e r é s é r e t ö r e k e d v é n ; a d d i g a 
j o g t u d o m á n y k i v á l ó a n g y a k o r l a t i c z é l o k a t k ö v e t , m e r t a j o g -
t é t e l e k n e k e g y e s k o n k r é t e s e t e k r e v a l ó a l k a l m a z á s á t t a n í t j a , 
t e h á t i n k á b b p r a k t i k u s d i s c i p l í n a . 

H o g y a m a g á n j o g m é g s e m s ü l y e s z t h e t ő le a j o b b á r a 
p r a k t i k u s u t m u t a t á s , t e c h n i k a s z í n v o n a l á r a , a l i g s z ü k s é g e s 
b ő v e b b e n i n d o k o l n i é s h a a c i v i l i s t i k u s s z a k , a n n a k n a g y 
t ú l t e n g é s e m e l l e t t is , é p e n n a p j a i n k b a n f ő l e g a n é m e t e k n é l 
s o k s z o r m a j d n e m l e n é z ő k i c s i n y l é s s e l i l l e t t e t i k , e n n e k o k á t , 
u g y h i s z s z ü k , h e l y e s e n j e l ö l j ü k m e g é p e n a z o n e g y o l d a l ú 
n a g y t é r f o g l a l á s b a n , t ú l s ú l y b a n , m e l y r e a m a i p r a k t i k u s 
k o r b a n e z e n k ö z v e t l e n , p r a k t i k u s c z é l o k a t s z o l g á l n i h i v a t o t t 
s z a k az á l l a m j o g é s á l l a m t u d o m á n y r o v á s á r a e m e l k e d e t t . 
I g y i g e n é l e s e n s z ó l a l t fe l c s a k a m u l t év i s z e p t e m b e r b e n 
t a r t o t t b e r l i n i i o g á s z g > ü l é s e n a m a g á n j o g p r s e p o n d e r a n t i á j a 
e l l e n G o l d s c h m i d t J u l i á n . « A j o g á s z n a k — ú g y m o n d — a 
t ö r v é n y t a m a z á l l á s s z e r i n t k e l l k e z e l n i e , m e l y e t e l f o g l a l ; 
az a b s t r a k t s z a b á l y b a m e l e g e n l ü k t e t ő é l e t e t k e l l l e h e l n i e 
h e l y e s a l k a l m a z á s a á l t a l a r r a a z é l e t v i s z o n y r a , m e l y r e az 
í r o t t v a g y n e m í r o t t n o r m a a d v a v a n . E r é s z b e n a j o g -
t u d o m á n y m i b e n s e k ü l ö n b ö z i k az ú g y n e v e z e t t a l k a l m a z o t t 
t e r m é s z e t t u d o m á n y o k t ó l . A m i n t e z e k o l y a n e l e m e k b ő l 
v a n n a k ö s s z e t é v e , m e l y e k r é s z i n t a t i s z t a t u d o m á n y o s 
s p e k u l á t i o e l v o n t e l v e i r e , r é s z i n t b i z o n y o s g y a k o r l a t i c z é l o k r a 
u t a l n a k ( m i n t p l . c h é m i a é s t e c h n o l o g i a , m a t h e m a t i k a é s 
az e z e n a l a p u l ó m ű s z a k i d i s c i p l i n á k , a z e g é s z m é r n ö k s é g ) , 
u g y a j o g t u d o m á n y , m i n t t ö r t é n e t i , p h i l o s o p h i a i , k ö z g a z d a -
s á g i é s e t h i k a i a l a p o n n ő t t d i s c i p l i n a , d a c z á r a k i v á l ó l a g 
g y a k o r l a t i , a t á r s a d a l o m é l e t é b e k ö z v e t l e n ü l b e l e n y ú l ó i r á n y -
z a t á n a k , a m e g f e l e l ő t u d o m á n y o s d i s c i p l i n á k k a l v a l ó ö s s z e -
f ü g g é s é t n e m n é l k ü l ö z h e t i , h a c s a k e g é s z e n k ö z ö n s é g e s , a 
j o g n a k , m i n t az e g y e s e k é s az ö s s z e s é g k ö l c s ö n ö s v i s z o -
n y a i t s z a b á l y o z ó l e g f ő b b s z e l l e m i e r k ö l c s i h a t a l o m l é n y e -
g é t ő l é s f e l a d a t á t ó l t e l j e s e n e l ü t ő m e s t e r s é g g é n e m a k a r 
s ü l y e d n i . M á r e b b ő l k i t ű n i k a m a r e n d s z e r e l h i b á z o t t s á g a , 
m e l y a z é r v é n y e s m a g á n j o g t a n u l m á n y á t , v a g y i s a k ö z v e t -
l e n ü l a l k a l m a z á s b a j ö v ő j o g i n y e r s a n y a g n a k i s m e r e t é t az 
e g y e t e m e k e n e l ő t é r b e h e l y e z v e , ez u t ó b b i t a k é z ü g y e s s é g 
e l ő i s k o l á j á n a k v o n a l á r a s ü l y e s z t i a l á , m e l y n e k t . i. f e l a d a t a 
a j o g t a n u l ó t a b b a a h e l y z e t b e h o z n i , h o g y a t ö r v é n y á l t a l 
e l ő i r t t a n u l á s i i d ő k i t ö l t é s é v e l a z ü z e m b e n l e v ő j o g i a p p a -
r á t u s g é p e z e t é b e h a s z n á l h a t ó r é s z k é n t b e i l l e s z k e d j e n ) ) . 

M á s o l d a l r ó l is u t a l t a k k ü l ö n ö s e n a z o n v e s z é l y r e , m e l y 
az ü g y v é d s é g s z í n v o n a l á t , a n n a k k ö z ö n s é g e s j o g i t e c h n i k á v á , 
m e s t e r s é g g é v á l á s á v a l f e n y e g e t i . 

I l y e n e r g i k u s h a n g , i s m é t e l j ü k , a r r a v e z e t h e t ő v i s s za , 
h o g y a t u d o m á n y n a g y f o r r á s a i n á l : az e g y e t e m e k e n az 
á l l a m t u d o m á n y é s á l l a m j o g , n e m f o g l a l j a e l a m a g á n j o g 
t a n u l m á n y a m e l l e t t ő t m e g i l l e t ő e g y e n r a n g ú h e l y e t é s n e v e -
z e t e s e n N é m e t o r s z á g b a n a p a n d e k t a j o g , m a g á n j o g , v á l t ó j o g 
é s k e r e s k e d e l m i j o g és e l j á r á s n a k m i n t e g y a l á r e n d e l t f ü g g e -
l é k e g y a n á n t t á r g y a l t a t i k . ( E r é s z b e n a s z o r o s a n v e t t 
á l l a m t u d o m á n y h e l y z e t é r e e l é g j e l l e m z ő , h o g y a h u s z o n e g y 
n é m e t e g y e t e m e n az 1 8 9 6 / 9 7 - i k t a n é v n y á r i s e m e s t e r é b e n 
á l t a l á n o s á l l a m j o g a v a g y p o l i t i k a c s u p á n h a t e g y e t e m e n 
a d a t o t t e l ő ! ) H a t e h á t n e m is o s z t h a t j u k a m a z á l l á s p o n t o t , 
m e l y a m a g á n j o g o t p u s z t á n a p r a k t i k u s e l j á r á s s z a b á l y a i n a k 
i s m e r e t é v é , t e c h n i k á v á a k a r j a d e g r a d á l n i , m á s r é s z t i g e n i s 
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k í v á n n u n k k e l l az t , h o g y a p a r i t á s á l l a m t u d o m á n y és j og -
t u d o m á n y , k ö z j o g é s m a g á n j o g k ö z t a t u d o m á n y l e g t i s z t á b b 
f o r r á s a i n á l : az e g y e t e m e k e n h e l y r e á l l j o n , a j o g i k i k é p z é s 
r e n d j é b e n a k e t t ő e g y e n j o g ú s á g a t e l j e s m é r v b e n é r v é n y r e 
e m e l k e d j e n . B. A. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
Egyetemlegesség a pénzügyi törvényekben. 

A Jogt. Közi. f o l y ó év i 35. s z á m á b a n f e n t i cz im a l a t t 
d r . D e t r e L á s z l ó ur t o l l á b ó l e g y k ö z l e m é n y j e l e n t m e g , 
m e l y az a d ó - és i l l e t é k t ö r v é n y e k b e n k i m o n d o t t e g y e t e m -
l e g e s s é g a l k a l m a z á s á t tesz i f e j t e g e t é s e t á r g y á v á . 

M i u t á n c z i k k i r ó u r e g y o l y a n e l j á r á s t t u l a j d o n i t a 
p é n z ü g y i b i r ó s á g o k n a k és h i v a t a l o k n a k , a m e l y t u d o m á s o m 
s z e r i n t n e m l é t ez ik , so ra i t m e g j e g y z é s n é l k ü l n e m h a g y -
h a t o m . A mi az e g y e t e m l e g e s s é g f o g a l m á t i l le t i , a r r a n é z v e 
m e g j e g y z e m azt , h o g y h a s z o r o s a b b é r t e l e m b e n v e t t e g y e t e m -
l e g e s s é g r ő l v a n szó, a k k o r azt , h a c s a k b i z o n y o s m e g s z o r í t á s 
n e m l é t ez ik , u g y a m a g á n j o g b a n , m i n t az a d ó - és i l l e t ék -
t ö r v é n y e k b e n , c s a k i s e g y f é l e k é p e n ke l l m a g y a r á z n i és a l k a l -
m a z n i . E z az e g y e t e m l e g e s s é g f o g a l m á b ó l k ö v e t k e z i k . 

A z e g y e t e m l e g e s s é g k e l e t k e z h e t i k t e r m é s z e t e s e n v a g y 
s z e r z ő d é s a l a p j á n v a g y p e d i g a t ö r v é n y i n t é z k e d é s e f o l y t á n . 
A z a d ó - és i l l e t é k t ö r v é n y e k b e n az e g y e t e m l e g e s s é g r e n d e s e n 
a t ö r v é n y a l a p j á n j ö n l é t r e . 

A z e g y e t e m l e g e s s é g n e k az a d ó - é s i l l e t é k t ö r v é n y e k b e n 
va ló a l k a l m a z á s á n a k e l b í r á l á s á n á l a z o n b a n n e m s z a b a d az 
i l l e t é k e t a t á g a b b é r t e l e m b e n v e t t a d ó a l á so ro ln i , n e m c s a k 
a z é r t , m e r t az i l l e t é k e g é s z m á s k ü l ö n s z e r ü k ö z s z o l g á l t a t á s , 
h a n e m a z é r t is , m e r t az i l l e t é k t ö r v é n y e k a fizetési k ö t e l e z e t t -
s é g r e v o n a t k o z ó l a g s z á m o s i n t é z k e d é s t t a r t a l m a z n a k . A z 
a d ó t ö r v é n y e k á l t a l é r i n t e t t e g y e t e m l e g e s s é g , n e m a n n y i r a 
e g y e t e m l e g e s s é g , m i n t k e z e s s é g . 

A z t m o n d j a c z i k k i r ó ur, h o g y «ha A. é s B. k ö z a d ó a l á 
t a r t o z ó t e v é k e n y s é g e t e g y ü t t e s e n f e j t e t t é k k i , u g y a m i n d -
k e t t ő t e r h é r e e g y ö s s z e g b e n m e g á l l a p í t o t t k ö z a d ó é r t m i n d -
e g y i k fél e r e d e t i l e g c s a k a n n a k fe le r é s z é i g v o n h a t ó fe le lős -
ségre*). E z i g e n t e r m é s z e t e s d o l o g és az 1883. év i X L 1 V . tcz . 
95. §-a m á r e n n e k m e g f e l e l ő l e g i n t é z k e d i k , m i d ő n k i m o n d j a : 
« K ö z ö s b i r t o k o s o k a k ö z ö s b i r t o k v a g y üz l e t u t á n k i r o v o t t 
a d ó k é r t e g y e t e m l e g e s k ö t e l e z e t t s é g g e l t a r t o z n a k , azon meg-
szorítással azonban, hogy első sorban minden egyes kötelezett 
társon csak a kivetett adó- vagy illetéktartozásnak aránylagosan 
reá eső része követelhető és az e g y e t e m l e g e s s é g a k k o r és a n n y i -
b a n k ö v e t e l h e t ő , a m i k o r és a m e n n y i b e n a t a r t o z á s az 
e l ső s o r b a n k ö t e l e z e t t e k t ő l b e h a j t h a t ó n e m vo l t» . A k ö z a d ó 
k e z e l é s é t s z a b á l y o z ó t ö r v é n y n e k ez az e g y e t e m l e g e s s é g r e 
v o n a t k o z ó fő, ú g y s z ó l v á n á l t a l á n o s i n t é z k e d é s e . I t t k i v a n 
m o n d v a az e g y e t e m l e g e s s é g , d e ezen e g y e t e m l e g e s s é g c s a k 
v é g s ő e s e t b e n a l k a l m a z h a t ó . A mi e z e n k í v ü l k i v a n m é g 
m o n d v a f e n t i d é z e t t t ö r v é n y c z i k 95. § - á b a n , c s a k k i v é t e l ezen 
á l t a l á n o s i n t é z k e d é s a l ó l ; i l y e n p l . ezen s z a k a s z n a k a h á z a s -
t á r s a k r a v o n a t k o z ó i n t é z k e d é s e , m e l y e t c z i k k i r ó u r a n n y i r a 
s é r e l m e s n e k t a r t . E z e k r e v o n a t k o z ó l a g a t ö r v é n y 'a t e l j e s 
e g y e t e m l e g e s s é g e t m o n d j a k i , d e m é g i t t is c s a k azon a d ó k r a 
n é z v e , m e l y e k a h á z a s t á r s a k e g y ü t t l a k á s a i d e j é b e n v e t t e t t e k 
k i ; d e m é g i t t is m e g v a n azon j ó s z o k á s a a p é n z ü g y i 
h a t ó s á g o k és h i v a t a l o k n a k , h o g y e l ső s o r b a n m i n d i g a 
c s a l á d f ő t ő l k ö v e t e l i k a k i v e t e t t a d ó t és c s a k fizetésképtelen-
s é g v a g y n e m t a l á l á s e s e t é n é r v é n y e s i t i k az e g y e t e m l e g e s -
s é g e t a m á s i k h á z a s t á r s s a l s z e m b e n . A t ö r v é n y n e k a h á z a s -
t á r s a k r a v o n a t k o z ó i n t é z k e d é s é t i g e n h e l y e s n e k t a r t o m és 
p e d i g n e m c s a k a d ó p o l i t i k a i s z e m p o n t b ó l , h a n e m a z o n 
v i s z o n y b ó l k i f o l y ó l a g is, m e l y b e n a h á z a s t á r s a k v a n n a k . 

E z e k u t á n m e g j e g y z é s e i m e t b e is f e j e z h e t n é m , m e r t 
hisz c z i k k i r ó n a k m á s ó h a j t á s a n incs , m i n t h o g y az e g y e t e m -
l e g e s s é g e l v e a k k é n t a l k a l m a z t a s s á k az a d ó - és i l l e t é k 
b e h a j t á s á n á l , h o g y e l ső s o r b a n az e g y e t e m l e g e s a d ó s o k t ó l 
c s a k a r e á j u k eső a r á n y l a g o s r é sz k ö v e t e l t e s s é k . E z e n 
ó h a j t á s p e d i g , m i n t l á t t u k , t ö r v é n y á l t a l v a n m e g t e s t e s í t v e 
s az a d ó s n a k j o g a v a n c s a k az a r á n y l a g o s a n r e á e s ő rész t 
fizetni, az e g é s z ö s s z e g e t c s a k a k k o r , h a a t ö b b i a d ó s 
fizetésképtelenné l e t t v a g y p e d i g fel n e m t a l á l h a t ó . A z 
1883. évi X L I V . tcz. 95. § - á n a k f e n t i déze t t s o r a i t a k k é n t 
m a g y a r á z n i , h o g y az á l l a m a k i v e t e t t a d ó t e g y e t e m l e g e s 
a d ó s o k b á r m e l y i k é t ő l t e t s z é s s z e r i n t m i n d j á r t e g y ö s s z e g b e n 
h a j t h a t n á be , n e m l e h e t és n e m is s z a b a d , m e r t ez á l t a l az 
á l l a m k ö z e g e o l y t ö r v é n y s é r t é s t k ö v e t n e el, m e l y e l l en a 
j o g s é r e l m e t s z e n v e d e t t s i k e r e s j o g o r v o s l a t t a l é lhe t és m e l y 
e s e t b e n a t ö r v é n y s z e l l e m é t és v i l á g o s i n t é z k e d é s e i t m e g -
szegő á l l a m i t i s z tv i s e lőve l s z e m b e n a f e n t i t ö r v é n y b e n 
k i m o n d o t t b ü n t e t é s e n k i v ü l a f e g y e l m i e l j á r á s is m e g i n d í t -
h a t ó v o l n a . 

A z i l l e t é k t ö r v é n y e k és s z a b á l y o k h i v a t a l o s ö s s z e á l l í t á s á -
n a k 89. §-a i n t é z k e d i k a t ö b b i k ö z ö t t az e g y e t e m l e g e s fizetési 
k ö t e l e z e t t s é g i r á n t ; ezen e g y e t e m l e g e s s é g is a z o n b a n o l y a n , 
h o g y e z e n 89. § -ban k i m o n d o t t e g y e t e m l e g e s s é g , h o g y m e l y 
e s e t e k b e n a l k a l m a z h a t ó a m a g a t e l j e s s é g é b e n , a z t a 90. §. 
á l l a p í t j a m e g s á l t a l á b a n a z o n sze l l em u r a l k o d i k az i l l e t é k -
t ö r v é n y e k és s z a b á l y o k b a n is , m e l y s z e l l e m á t h a t j a az 
a d ó k e z e l é s i t ö r v é n y t is az e g y e t e m l e g e s s é g a l k a l m a z á s a 
t e k i n t e t é b e n . A z t m o n d j a cz ikk i ró ur , h o g y t e g y ü k fel , 
m i s z e r i n t «A.y m i n t a d ó s i ? . - n e k b é l y e g t e l e n k ö t e l e z v é n y t 
k ü l d . A. és B. a b é l y e g t ö r v é n y s z e r i n t a b é l y e g h i á n y é r t 
e g y e t e m l e g e s e n fe le lősek)) . A b é l y e g i l l e t é k l e r o v á s a i r á n t i 
k ö t e l e z e t t s é g e t , az i l l e t é k s z a b á l y o k és t ö r v é n y e k h i v a t a l o s 
ö s s z e á l l í t á s á n a k 89. § -a á l l a p í t j a m e g s igaz , h o g y a k ö t e -
l e z v é n y r e j á r ó i l l e t é k é r t az e l f o g a d ó és k i á l l í t ó e g y e t e m -
l e g e s e n f e l e l ő s e k , d e i t t is az e g y e t e m l e g e s s é g az é r v é n y b e n 
l e v ő j o g s z o k á s é r t e l m é b e n a k k é n t m a g y a r á z t a t i k , h o g y az 
o k i r a t o n le n e m r ó t t i l l e t é k e l ső s o r b a n m i n d i g az o k -
i r a t o t k i á l l í t ó f é l tő l k ö v e t e l i k , f e n m a r a d v á n t e r m é s z e t e s e n 
az o k i r a t o t e l f o g a d ó f é l n e k e g y e t e m l e g e s k ö t e l e z e t t s é g e s 
e s e t l e g m á s o k n a k is a t ö r v é n y b e n m e g á l l a p í t o t t k e z e s s é g e . 
S ő t a b é l y e g - és i l l e t é k s z a b á l y o k 119. §-a é r t e l m é b e n , az 
k i o l y b é l y e g k ö t e l e s o k i r a t o t v a g y o k m á n y t f o g a d el, a 
m e l y e n b é l y e g v a g y n i n c s , v a g y a m i v a n , k i s e b b a t ö r -
v é n y s z e r ű n é l : f e l m e n t e t i k a f e l e m e l t i l l e t é k f i ze té se a ló l 
s a j ö v e d é k i b ü n t e t ő e l j á r á s a ló l is, h a a f e n f o r g ó i l l e t é k -
r ö v i d í t é s t az o k i r a t v a g y o k m á n y v é t e l é t ő l s z á m í t o t t 30 n a p 
l e f o r g á s a a l a t t az a d ó h i v a t a l n a k f e l j e l e n t i . 

A z t m o n d h a t j u k , h o g y a va lód i , s z o r o s a b b é r t e l e m b e n 
v e t t e g y e t e m l e g e s s é g az a d ó - és i l l e t é k t ö r v é n y e k b e n n i n c s 
is. Az e g y e t e m l e g e s s é g az adó - és i l l e t é k t ö r v é n y e k b e n 
t u l a j d o n k é p e n kezesség, m e l y c s a k a k k o r é r v é n y e s í t t e t i k , h a 
az a d ó - és i l l e t é k ö s s z e g az e l ső s o r b a n k ö t e l e z e t t e n b e h a j t -
h a t ó n e m v o l t . 

A mi p e d i g a v i s s z k e r e s e t i j o g o t i l le t i , m e g j e g y z e m azt , 
h o g y az r e n d k í v ü l r i t k a e s e t b e n f o r d u l e l ő s m i d ő n e r r e 
k e r ü l a d o l o g , a k k o r is a k é r d é s t e l j e s e n v i l á g o s . H a a 
t ö r v é n y p a r a n c s á n a k e l é g t é t e t i k , a k k o r az a d ó v a g y i l l e t é k 
v é g s ő e s e t b e n k ö v e t e l t e t i k a m á s o d s o r b a n k ö t e l e z e t t ő l s 
h a j o g o s a n k ö v e t e l t e t i k t ő l e , a k k o r ő az a d ó - és ' i l l e t ék 
j o g o s s á g á t m e g n e m t á m a d h a t j a ; c s a k az e l l e n s z ó l a l h a t 
fel , h o g y v a j o n k ö t e l e s - e fizetni v a g y s e m , e n n e k e l b í r á l á -
s á r a p e d i g a p é n z ü g y i h a t ó s á g o k v a n n a k h i v a t v a . V i s s z -
k e r e s e t i j o g á t az e g y e t e m l e g e s t á r s c s a k a k k o r é r v é n y e s í t s e 
az e l ső s o r b a n f i z e t é s r e k ö t e l e z e t t t á r s a e l l en , h a i g y e l ő b b 
a p é n z ü g y i h a t ó s á g o k e l ő t t t i s z t á z t a az ü g y e t s a k k o r n e k i 
c s a k azt k e l l b i z o n y í t a n i , h o g y t é n y l e g fizetést t e l j e s í t e t t , 
m i s e m m i n e h é z s é g b e n e m ü t k ö z i k . 

E z e k u t á n m é g c s a k az t j e g y z e m m e g , h o g y h a a p é n z -
* 
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ü g y i h a t ó s á g o k és h i v a t a l o k az e g y e t e m l e g e s s é g e lvé t az 
á l t a l a m f e l h o z o t t a k e l l e n é r e a k k é n t a l k a l m a z n á k , m i n t az t 
d r . D e t r e L á s z l ó u r s o r a i b a n é r i n t e t t e , a k k o r t a l á l j a m e g , 
k ü l ö n ö s e n a j o g á s z k ö z ö n s é g a m ó d j á t a n n a k , h o g y ezen 
t ö r v é n y s é r t é s m e g t o r o l t a s s é k . E n a z o n b a n m e g v a l l o m , h o g y 
i l y e n f é l e e l j á r á s t a p é n z ü g y i s z o l g á l a t o m a l a t t n e m t a p a s z -
t a l t a m . Dr. Szabó Sándor 

jogtanár. 

Özvegyi jog az ajándékozáshoz való viszonyában. 
A n a g y k i k i n d a i k i r . t ö r v é n y s z é k é s a s z e g e d i i t é lő t á b l a : 

( (Fe lpe res k e r e s e t é v e l e l u t a s í t a n d ó v o l t ; m e r t az orsz . b i r . 
é r t . 4. és 8. §. r e n d e l k e z é s e s ze r in t c s a k a k ö t e l e s r é s z r e 
j o g o s í t o t t a k t á m a d h a t j á k m e g az ö r ö k h a g y ó n a k ajándékozás 
u t j á n t e t t v a g y o n á t r u h á z á s á t , az ö z v e g y p e d i g ö z v e g y i j o g á -
n a k é r v é n y e s í t é s e v é g e t t az ö r ö k h a g y ó a j á n d é k o z á s á t m e g -
t á m a d n i j o g o s í t v a n i n c s e n . » C u r i a ; « M i n d k é t a l s ó b i r ó s á g 
í t é l e t e m e g v á l t o z t a t i k , f e l p e r e s ö z v e g y i j o g i g é n y e m e g á l l a -
p í t t a t i k . . . . m i u t á n a l p e r e s e k e t , m i n t v é l e l m e z e t t ö r ö k ö -
s ö k e t az a j á n d é k b a k a p o t t v a g y o n é r t é k e e r e j é i g a f e l p e r e s t 
t ö r v é n y e s e n m e g i l l e t ő ö z v e g y i j o g is t e rhe l i .» (Jogt. Közi. 
1897. 32. sz. m e l l é k l e t . ) 

E l m é l e t , g y a k o r l a t e g y f o r m á n m e g á l l o t t e d d i g e l é a t ö r -
v é n y e s a l a p o n , h o g y s e m m i t ö r v é n y n e m v é d i a j á n d é k o z á s 
e l l e n é b e n az ö z v e g y i j o g o t . * H a a f é r j , m i k é n t ez a f e n t i 
e s e t b e n is t ö r t é n t , é l e t é b e n ös szes v a g y o n á t e l a j á n d é k o z t a : 
a k k o r az ö z v e g y n e k ö z v e g y i j o g o n n i n c s m i t k e r e s n i e ; m e r t 
h o g y n a g y á l t a l á n o s s á g b a n s z ó l j a k , az ö z v e g y i j o g n a k t á r -
g y a c s a k a f é r j hagyatéka. A m i t p e d i g é l e t é b e n m á r m á s -
n a k a j á n d é k o z o t t — l e g y e n az b á r összes v a g y o n a — az 
m á r n e m az övé , n e m h a g y a t é k a . 

K é t s é g t e l e n ü l h i á n y a és h i b á j a az id . t ö r v k . s z a b á l y o k -
n a k , h o g y a m i d ő n e g y o l d a l r ó l az o l d a l r o k o n o k k a l s z e m b e n 
m e g v é d t é k az ö z v e g y e t é s j o g á t , i r á n y u k b a n k i b ő v í t e t t é k : 
a d d i g a f é r j a j á n d é k o z á s a i v a l s z e m b e n v é d t e l e n ü l h a g y t á k . 
E g y s z ó n y i f e l e d é k e n y s é g az id . t ö rv . s z a b . 4. § - á b a n . A z 
orsz . b i r . é r t . v i s s z a á l l í t o t t a h a t á l y u k b a a r é g i t ö r v é n y e k e t 
az ö z v e g y i j o g t e k i n t e t é b e n a z o n e g y e t l e n m é l y r e h a t ó vá l -
t o z t a t á s s a l , h o g y e j o g m e g s z o r í t á s á t c sak az e g y e n e s l e s z á r -
m a z ó ö r ö k ö s ö k k ö v e t e l h e t i k . 

A r é g i j o g n a k a z o n b a n n e m vo l t s z ü k s é g e az ö z v e g y i 
j o g v é d e l m é r e s z a b á l y t á l l í t a n i a a f é r j a j á n d é k o z á s a i v a l s z e m -
b e n ; m e r t a z o k a t i l a l m a k , a m e l y e k a j ó s z á g e l i d e g e n i t -
h e t l e n s é g é t e r e d m é n y e z t é k , a b i r t o k m e g k ö t ö t t s é g , a v é g -
r e n d e l k e z é s k o r l á t o l á s a : m á r m a g u k b a n v é v e g á t u l á l l o t t a k 
a r r a is, h o g y a f é r j v a g y o n a e l a j á n d é k o z á s á v a l m e g f o s z t -
h a s s a ö z v e g y é t az ius v i d u a l e - t ó l ; m i u t á n a m i e l i d e g e n i t -
h e t l e n vo l t , a h a g y a t é k b a n m a r a d t s a r r a az ö z v e g y i j o g 
f e n á l l o t t . 

E z e g y s z e r ű t h e s i s . A b o n y o d a l o m o t t k e z d ő d ö t t , a 
m i d ő n az e g y m á s t ö le lő i n t é z m é n y e k e t s z é t v á l a s z t o t t á k ; a 
m i d ő n e g y f e l ő l a k ö z j o g i a s e l e m a m a g á n j o g i i n t é z m é n y e k -
b ő l k i v á l t a m a g a t e r é r e , m á s f e l ő l p e d i g a m a g á n j o g h a t á -
r a i n be lü l a d o l o g i j o g e l k ü l ö n ü l t az ö r ö k l é s i j o g t ó l , az 
a b s o l u t j e l l e g ű a s z e m é l y e s t ő l , e g y s z ó v a l p e d i g a m i d ő n az 
ő s i s é g k ö z j o g i és d o l o g i e l e m e i t ő l m e g t i s z t u l t , v a g y a h o g y a n 
r e n d s z e r i n t m o n d j á k , d e rosszu l és u g y is é r t i k , a m i d ő n az 
ő s i s é g m e g s z ű n t . 

F e l e s l e g e s u g y a n i s h o s s z a s a b b a n b i z o n y í t a n o m , f ő k é n t , 
m e r t u j a t a l i g h a m o n d h a t n é k , h o g y az ő s i s é g n e k a b i r t o k 
m e g k ö t é s é t e r e d m é n y e z ő e l e m é n k i v ü l m á s , s ő t e g y e n e s e n 
m á s vezé r lő g o n d o l a t a vo l t , t . i. a vérség oltalma ; m i n d e n 
e g y é b c s a k g a r a n t i a v o l t e r r e , c s a k m ó d az e lv m i n é l biz-
t o s a b b k e r e s z t ü l v i t e l é r e . 

* Pl. Jancsó : A magyar özvegyi jog. III. 1., Márkus Fb. H. Gy. 
II. k. 2459. sz. 

E z t a v e z é r g o n d o l a t o t p e d i g m a i ö r ö k l é s i j o g u n k s e m 
n é l k ü l ö z i a m a g a ((öröklési r e n d j é b e n » ; c s a k h i á n y z i k a j o g -
f e j l ő d é s m e n e t e á l t a l , a f o r g a l o m és h i t e l b i z t o n s á g s az 
e g y é n i t u l a j d o n és s z a b a d r e n d e l k e z é s e s z m é i n e k s z a b a d a b b 

: é r v é n y e s ü l é s e k ö v e t k e z t é b e n t ö r ö l n i k i v á n t é s m e g s z ű n t b i z -
, t o s i t ék , a s z a b a d r e n d e l k e z é s m e g k ö t é s e . * 

Az orsz . b i r . é r t e k e z l e t m e g t a r t o t t a az ö z v e g y i j o g o t 
' r é g i a l a k j á b a n , m á s r é s z r ő l a s z a b a d r e n d e l k e z é s j o g á t is 

k o n s t i t u á l t a , de a k é t e lv m e r e v k i s z ö g e l l é s i p o n t j a i n a k 
k i e g y e n l í t é s é r ő l g o n d o s k o d n i e l f e l e d e t t . A m i n t h o g y i l y e n 
f o r m á n j á r t a t ö r v é n y e s o s z t á l y r é s z (kö t e l e s r é sz ) b e h o z a t a l a 
és az ö z v e g y i j o g f e n t a r t á s á v a l . C s a k h o g y ez a k é r d é s m é g 
n e h e z e b b az e l ő b b i n é l . ( T á r g y u n k k ö r é n k i v ü l e s v é n , n y u g t o t 
h a g y u n k nek i . ) 

N e m ke l l m é l y r e n é z é s a h h o z , h o g y az ö z v e g y i j o g o t 
a m a g a i n t é z m é n y i j e l l e g é b e n a f e l e s é g , az ö z v e g y k ö t e l e s 
r é s z é n e k l á s s u k m á r a b b a n az i d ő b e n is, a m i d ő n j o g u n k 
r e n d s z e r e a k ö t e l e s r é s z i n t é z m é n y é r ő l m é g m i t s e t u d o t t . 
M e r t a veze tő g o n d o l a t e g y é s u g y a n a z m i n d k e t t ő b e n : a 
kötelesrészben, h o g y a g y e r m e k a szülői v a g y o n b ó l m i n d e n -
e s e t r e k a p j o n b i z o n y o s r é sz t , az özvegyi jogban, h o g y a f é r j 
é l e t o s z t á l y o s a , a h á t r a m a r a d t f e l e s é g e l l á t t a t i k ö z v e g y i á l la-
p o t á n a k v á l t o z á s á i g a v a g y o n j ö v e d e l m é b ő l «ne s u b a l í e n i s 
t e c t i s d i v a g e r i c o g u n t u r e t a j u r i b u s famil iae q u a s i e x t o r r e s 
e s se v iden tu r®, a m i n t ez t X I V . , X V . s z á z a d b e l i í t é l e t e k 
e l é g j e l l e m z ő l e g m o n d j á k . 

K ö z e l f e k v ő t e h á t a f e l t e v é s , h o g y h a a g y e r m e k és szülő 
k ö t e l e s r é s z e v é d v e v a n , v é d v e k e l l l e n n i e az ö z v e g y q u a s i 
k ö t e l e s r é s z é n e k is, f ő k é n t , h a — a m i n t ez k é t s é g t e l e n 
(1840 : V I I I . t cz . 16. 17. §§.) — a v é g r e n d e l e t t e l s z e m b e n 
is o l t a l m a t t a l á l az ö z v e g y i j o g . 

Ez a f e l t e v é s v e z e t h e t t e v o l n a a k i r . C u r i á t f e n t e b b 
é r i n t e t t í t é l e t é b e n , a m e l y e s e t b e n a z o n b a n az e l m é k e t és 
s z i v e k e t m e g g y ő z ő é rve l é s se l p e r l e g i s e t iur is a n a l o g i a m 
le t t v o l n a k i f e j t e n d ő a t é t e l az i r o t t s z a b á l y e l l e n é r e . 

D e n e m ez v o l t a k i i n d u l á s i p o n t . M e r t a c o n s e q u e n -
t i á k b a n b á r m e n n y i r e z a v a r o s a k is az orsz . b i r . é r t e k e z l e t n e k 
s z a b á l y a i , a m e l y e k a k ö t e l e s r é s z n e k v é d e l m é t az a j á n d é -
k o z á s s a l s z e m b e n m e g á l l a p í t j á k : a 4. é s 8. §§. e l é g v i l á -
g o s a n t a r t a l m a z z á k , h o g y az a j á n d é k o z á s csak a g y e r m e k 
és n e m l é t é b e n a szü lő t ö r v é n y e s o r s z t á l y r é s z e á l t a l v a n 
k o r l á t o l v a , a m e n n y i b e n a t ö r v é n y e s o s z t á l y r é s z é r t é k e az 
a j á n d é k o z o t t ó l k ö v e t e l h e t ő az a j á n d é k e r e j é i g . 

E b b e n p e d i g az is b e n n e v a n , h o g y az ö z v e g y i j o g 
n e m k o r l á t o l j a az a j á n d é k o z á s t . 

A t ö r v é n y a l k a l m a z á s n a k f e l a d a t a l e v e z e t n i a t ö r v é n y b ő l 
m i n d a z t , a m i a b b a n b e n n e v a n ; d e e l h i b á z o t t g o n d o l a t 
v o l n a j o g s z a b á l y o k a l k o t á s á t t űzn i czé lu l i r o t t j o g e l l e n é r e 
és az t m a g y a r á z n i a t ö r v é n y b ő l , a m i n e k az e l l e n k e z ő j e 
v a n v i l á g o s a n b e n n e . 

H o g y a j e l e n e s e t b e n ez t t e t t e v o l n a : n e m v á d o l o m 
v e l e a C u r i á t . 

V a g y az l e b e g e t t s z e m e e lő t t , h o g y a f é r j v é g r e n d e -
l e t i l eg s z a b á l y o z h a t j a , m e g s z o r í t h a t j a az ö z v e g y i j o g o t , d e 
e t t ő l n e j é t m e g n e m f o s z t h a t j a és a j e l e n e s e t b e n az a j á n -
d é k o z á s t v é g i n t é z k e d é s n e k m i n ő s í t e t t e ; v a g y p e d i g — s az 
í t é l e t i n k á b b e r r e e n g e d k ö v e t k e z t e t n i — o l y a n adósságnak, 
t a r t o z á s n a k t e k i n t e t t e az özvegyi jogot, a m e l y é r t az a j á n d é k 
e r e j é i g a m e g a j á n d é k o z o t t f e l e lős . 

M i n d e n e s e t r e áll az, h o g y n a g y k ü l ö n b s é g v a n a visz-
t e r h e s és i n g y e n e s v a g y o n á t r u h á z á s k ö z ö t t é s h o g y az 
i n g y e n e s v a g y o n á t r u h á z á s h a t á s a i b a n a v é g r e n d e l k e z é s m e l l é 
á l l i t h a t ó ; m e r t u g y e g y i k , m i n t m á s i k j ó f o r m á n c s a k c s a l á d -
j o g i s z e m p o n t o k k a l ál l ö s s z e f ü g g é s b e n e g y a r á n t . D e á m 
e z e k c s a k t ö r v é n y h o z á s i s z e m p o n t o k l e h e t n e k ; c s a k o t t 
b i r n a k j e l e n t ő s é g g e l , h o g y a t ö r v é n y h o z ó a k á r a k ö t e l e s 

* Zsögöd: Öröklött és szerzett vagyon. 
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rész s z a b á l y o z á s á n á l , a k á r az ö z v e g y i j o g t ö r v é n y h o z á s i 
r e n d e z é s é n é l figyelmezzen a r r a , h o g y v é g r e n d e l k e z é s , a j á n -
d é k o z á s ö r ö k l é s j o g i h a t á s a i k b a n a z o n o s a k , « m á s n é v a l a t t a 
v é g z e t u g y a n a z » ; m e r t a k á r e l a j á n d é k o z z a é l e t é b e n az ö r ö k -
h a g y ó v a g y o n á t , a k á r m á s r a t e s t á l j a , m i n t a k i t az vé r s z e r i n t 
(ab i n t e s t a t o ) i l l e tne , m i n d e g y i k k e l s z e m b e n e g y a r á n t m e g 
k e l l v é d e n i a k ö t e l e s rész t . M a a z o n b a n e r r e s z a b á l y u n k 
c s a k a g y e r m e k e k és i l l e tő l eg szü lők k ö t e l e s r é sze t e k i n -
t e t é b e n v a n , de n i n c s az ö z v e g y i j o g o t i l l e t ően . A z t p e d i g 
n e m t e h e t e m fel a C u r i á r ó l , h o g y p o s i t i v j o g a l a p h i j á n , ső t 
a n n a k e l l e n é r e a m a t e r i á l i s k ö v e t k e z é s e k k e d v é é r t az é l ő k 
k ö z t i a j á n d é k o z á s t ( je len ese t ) v é g r e n d e l e t n e k m i n ő s i t e t t e 
v o l n a , a m i k o r a v é g r e n d e l e t n e k s e m a n y a g i , s e m a l a k i 
k e l l é k e i f e n n e m f o r o g n a k . 

Á l l h a t a m á s i k f e l t e v é s ad n o r m á m «az a j á n d é k o z á s 
i d e j é b e n f e n á l l o t t t a r t o z á s o k é r t a m e g a j á n d é k o z o t t , az a j á n -
d é k e r e j é i g f e l e l ő s s . E s e r r e a m e g á l l a p í t á s r a l e h e t e t t is 
t a l á n p é l d a . * 

A z o n b a n k e t t ő r e ke l l figyelmeznünk: az e g y i k az (s e 
r é s z b e n n e m r ö s t e l l e m k o r á b b i f e l f o g á s o m a t az ö z v e g y i j o g 
t e r m é s z e t é t i l l e t ő l e g m e g k o r r i g á l n i ) , h o g y az ö z v e g y i j o g n a k 
hagyatéki teher j e l l e g e és m i n ő s é g e , c s a k a r é g i j o g b a n á l l t 
m e g , a m i k o r az ö z v e g y i j o g o t a h a g y a t é k i a d ó s s á g o k n e m 
é r i n t e t t é k ( P l á n u m t a b u l a r e 165. 1.) d e m a n e m ; a m á s i k 
p e d i g , a m i r e ü g y e t k e l l v e t n ü n k s ez a f ő b b , az, h o g y az 
ö z v e g y i j o g é r i n t e t t m i n ő s é g e — az e s e t e k b ő l is k i t e t s z ő e n — 
a b b a n a r e l a t i ó b a n d o m b o r o d o t t ki , a m i d ő n hagyaték vo l t 
s ez t a d ó s s á g o k t e r h e l t é k . 

Á m d e b á r h a az ö z v e g y i j o g az ö r ö k ö s s z e m p o n t j á b ó l 
t ö r v é n y e n a l a p u l ó t e h e r is n é m e l y v o n a t k o z á s b a n : az t az 
a j á n d é k o z á s i d e j é b e n , t e h á t az ö r ö k h a g y ó é l e t é b e n f e n á l l ó 
t a r t o z á s n a k t e k i n t e n i n e m l e h e t . M e r t ha az t s u c c e s s i ó n a k 
n e m m o n d a n ó k is, h a n e m pl . a h i t b é r h e z h a s o n l ó h á z a s s á g 
v a g y o n j o g i i n s t i t u t i ó n a k és b á r j o g u n k s z e r i n t az ö z v e g y i 
j o g e g é s z b e r e n d e z é s e m e l l e t t a f é r j n e k n e j e i r á n t i r a n g és 
v a g y o n sze r in t i e l t a r t á s á r a i r á n y u l ó k ö t e l e z e t t s é g é n e k f o l y t a -
t á s a k é n t j e l e n t k e z i k is az, s a k k é p l á t s z ó l a g e g y o b l i g a t i o 
f o r o g fen , — m é g i s az ö z v e g y i j o g m i n t i l yen , c s a k a f é r j 
h a l á l á v a l s z ü l e m l i k m e g , a f e l e s é g ö z v e g y i á l l a p o t á t t é t e l e z i 
fe l és a h a g y a t é k k a l , i l l e t ő l e g az á l l a g ö r ö k ö s s e l s z e m b e n , 
m i n t az ö r ö k l é s t i s m e g a k a s z t 3 u j o b l i g a t i o m e r ü l fe l .** 
A m i n e m l é t e z e t t , az m i n t t a r t o z á s s e m á l l h a t o t t f en az 
a j á n d é k o z á s i d e j é b e n s e n n é l f o g v a a m e g a j á n d é k o z o t t n e m 
l e h e t f e l e lő s az a j á n d é k e r e j é i g s e g y á l t a l á n az ö z v e g y i j o g é r t . 

A v e r b u m r e g e n s k ü l ö n b e n az Í t é l e t b e n a m e g a j á n d é -
k o z o t t n a k vélelmezett örökösi m i n ő s é g e . H o g y ez a l a t t m i t 
é r t a C u r i a : ő t u d j a , v a g y ő se. A j o g r e n d s z e r i s m e r i az 
é l e t b e n l é t v é l e l m é t , az e l h a l á l o z á s v é l e l m é t , á l l a t n á l a 
b e t e g s é g v é l e l m é t (o sz t r ák p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v 924. §.) s tb . , 
d e m i n d i g e g y t é n y n e k a v a l ó s z í n ű s é g é t j e l e n t i a vé l e l em, 
a m e l y v a l ó s z í n ű s é g e g y m á s t é n y b ő l v e z e t t e t i k l e ; ö r ö k ö s 
v é l e l m e z é s t a z o n b a n n e m k é p z e l e k , v é l e l m e z e t t ö r ö k ö s n e m 
lé t ez ik , m e r t a h h o z , h o g y v a l a k i ö r ö k ö s l e g y e n és l e h e s s e n , 
va ló t é n y e k ö s s z e f ü g g ő l á n c z o l a t a k í v á n t a t i k m e g ( m e g -
ny í l á s , é l e t b e n l é t , v é g r e n d e l e t v a g y t ö r v é n y e s k a p c s o l a t s tb . ) 
és v a g y m e g v a n n a k az ö r ö k l é s e l ő f e l t é t e l e i s ez e s e t b e n 
a k i r e r á v o n a t k o z n a k , ez az ö r ö k ö s , v a g y h i á n y o z n a k s 
a k k o r n e m ö r ö k ö s . A p u b l i c i s t i k a sze re t i h a s z n á l n i a 

* Pl. Márkus: i. m. II. k. 2315. 2457. 2463. Régen: pl. Kövy: 
195. 1. Qui succedit in bonis, succedit in onere, qualia onera sunt v. gr. 
ius viduale etc. Nánássy: 233. 1. 

** Csakis abban az értelemben, hogy mintegy a nőtartási köte-
lezettség folytatásaként jelentkezik az özvegyi jog, tartom helyesnek 
Jancsó kitételét: Az özvegyi joghoz való igény a házasság megkötése-
kor keletkezik)) (i. m. 210. 1.) ; mert —• nem is nézve azt, hogy a kitétel 
nem szabatos — az igény felfogásom szerint semmi egyéb, mint a jog 
(jogosítvány) a maga relativitásában. (KÍ rtéritési igény = kártérítéshez jog 
X. ellen.) Az özvegyi jogra való igény a házasság megkötésén belül 
még sok mástól is függ (férj halála, nő túlélése stb.). 

«p rabsumpt iv t r ó n ö r ö k ö s ' ) k i f e j e z é s t ; d e h á t e n n e k s a j á t o s 
é r t e l m e v a n a z o n a t é r e n és a p r a e s u m p t i v n e m vélelmezett, 
h a n e m c s a k annak veit, a n n a k tartott, gondoltat j e l e n t . 

A Cur ia az t é r t e t t e , h o g y a m e n n y i b e n h a g y a t é k m a r a d t 
v o l n a ; a m e n n y i b e n az a j á n d é k o z á s v é g r e n d e l e t v o l n a : 
a m e g a j á n d é k o z o t t a k ö r ö k ö s ö k v o l n á n a k . V é l e l m e z e t t örö-
k ö s — s z e r i n t e — = a n n a k ( ö r ö k ö s n e k ) t a r t a n á l a k , h a 
e g y á l t a l á n v o l n a i t t ö r ö k l é s . 

S m e r t h a az ö r ö k l é s b e á l l t v o l n a , t ű r n i t a r t o z n á t o k 
az ö z v e g y i j o g o t : m o s t m i n t vélelmezett örökösök is t ű r n i 
t a r t o z t o k azt az a j á n d é k — a h a g y a t é k o t k é p e z e n d e t t 
v a g y o n — e r e j é i g . I g y beszé l a Cur i a , é s z r e n e m v é v é n , 
h o g y d i a l e k t i k a i h i b á t is k ö v e t el a m e l l e t t , h o g y a t ö r v é n y t 
e lnézi . 

A z í t é l e tbő l k i t e t s z ő e n h a g y a t é k n e m vo l t , ö r ö k ö s sem, 
h a n e m v o l t t e l j e s e n p e r f e c t u á l t d o n a t i o i n t e r v ivos , a m e -
l y e t t é t e l e s i n t é z k e d é s s z e r i n t n e m k o r l á t o z az ö z v e g y i j o g . 
V a g y i s a c u r i a i d ö n t é s h i b á s . 

J ó l t u d o m én , h o g y ö z v e g y i j o g u n k a m ú l t b ó l á t s z á r m a -
zo t t a l a k j á b a n d a r a b o s és e n n é l f o g v a a j o g i d i a l e k t i k a s az 
u j a b b n izus , a m e l y a j o g t é t e l e k l o g i k a i ö s s z e f ü g g ő l á n c z o -
l a t á r a t ö r e k s z i k s a j o g e l v e k n e k h a r m ó n i á j á t i g y e k s z i k 
m e g t e r e m t e n i , a k ö r é b e t a r t o z ó e s e t e k e l b í r á l á s á n á l s z a b á -
l y a i n a k m e r e v a l k a l m a z á s á t m a g a s a b b t e k i n t e t e k e lő t t 
a b b a n h a g y n i k é n y s z e r ü l ; azt is t u d o m és l á t o m , h o g y az 
özvegy i j o g n a k a m ú l t b ó l á t j á t s z ó a l a p g o n d o l a t a i , az e t h i k a i 
a l a p , a m e l y e n az f e l é p ü l t , az a l k a l m a z á s b a n a b i ró i 
a r b i t r i u m n a k s o k k a l t á g a b b t é r t n y i t n a k , m i n t e g y é b i n s t i -

j t u t i ó k b a n , a ho l az a n a l ó g e s e t e k n e k c s a k n e m g e o m e t r i a i 
; p o n t o s s á g g a l ke l l e g y m á s t f e d n i ö k , m i g az ö z v e g y i j o g t e r é n 

c s a k n e m m i n d e n e g y e s k o n k r é t e se t e l d ö n t é s e m á s és e g y é b 
e s e t e k t ő l f ü g g e t l e n , m á r a mi f ő k é n t az ö z v e g y i j o g m é r -
vé t i l le t i . 

Á m d e h o z z á t e s z e m , h o g y én i t t n e m b i ró i m é l t á n y o s -
s á g o t é r t e k , h a n e m a t ö r v é n y h a t á r a i n be lü l , a t ö r v é n y 
á l t a l a d o t t d i r e k t í v á k sze r in t i j o g a l k a l m a z á s t , a m e l y a j o g 
é l e t h ű s é g é t á l l í t j a be , az e l d ö n t é s b e n a m a t e r i á l i s i g a z s á g o t 
köze l í t i m e g . A hol p e d i g az a r b i t r i u m n a k n i n c s h e l y e , az t 
a t ö r v é n y m e g n e m e n g e d i , ső t k i z á r j a : o t t a k o n k r é t ese t 
e l d ö n t é s é b e n a m a t e r i á l i s i g a z s á g k e r e s é s é n é l n a g y o b b b e c s ü -
n e k t a r t o m — s b i z o n y á r a n e m á l l ok e g y m a g a m b a n — 
a j o g b i z o n y o s s á g o t , a m e l y a fixirozott j o g e l v e k á l l a n d ó 
és k ö v e t k e z e t e s a l k a l m a z á s á b a n n y e r i é l t e t ő a l a p j á t . 

H a a t ö r v é n y é lők k ö z t i a j á n d é k o z á s e l l e n é b e n n e m 
védi az ö z v e g y i j o g o t , a m i n t ez t l á t t u k , b á r ú j b ó l k i e m e l e m , 
h o g y ez h i b a és j a v í t a n d ó : i n k á b b e s s é k el e h i b a m i a t t 
tiz ö z v e g y az ö z v e g y i j o g t ó l , m i n t egyszer h a j o l j o n el a b i r ó 
a t ö r v é n y t ő l u g y , m i n t a C u r i a a j e l e n e s e t b e n . 

E l v é g r e is száz e s e t b ő l e g y s z e r t a g a d j a m e g a f é r j 
ok n é l k ü l az é rzés t és e r k ö l c s i t i s z t e l e t e t f e l e s é g e i r á n t , a 
m e l y a l a p j a s á t h a t ó j a az ö z v e g y i j o g egész i n t é z m é n y é n e k 
is és h a g y j a ő t «szede t t s z ő l ő á g » - k é n t b i z o n y t a l a n s o r s á n a k . 
D e h a m e g t e t t e a fér j , h o g y k i z á r t a f e l e s é g é t a v a g y o n b ó l 
a t ö r v é n y á l t a l n y i t v a h a g y o t t r é s e n : a b í r ó n a k n e m á l l 
j o g á b a n u j t ö r v é n y t h o z n i az e g y e s v é r z ő s e b é n e k h e g e s z t -
g e t é s é r e m a g a s a b b t e k i n t e t e k v e s z é l y e z t e t é s é r e q u o n ih i l 
h u i c q u i d e m R e g n o d e t e r i u s , n i h i l q u e p e r n i c i o s i u s in c a u s i s 
p reese r t im d i s c e r n e n d i s , i u s t i t i a q u e a d m i n i s t r a n d a fieri, a u t 
e x c o g i t a r i p o s s e t . ( W e r b ő c i u s a d l e c t o r e m . ) 

Dr. Menyhárth Gáspár 
kolozsvári ügyvéd. 

A telekkönyvek helyesbitéséről. 
V a j o n az e d d i g i g y a k o r l a t t a l a mi t e l e k k ö n y v e i n k 

m e g f e l e l t e k - e a t ö r v é n y s z a b t a k í v á n a l m a k n a k ? S a j n o s , h o g y 
ezen k é r d é s r e t ö b b t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g n á l n e m f e l e l h e t ü n k 
(<igen»-nel; m e r t n e m c s a k s z é t s z ó r t a n f o r d u l t a k e lő t e l e k -
k ö n y v i z a v a r o k és h i b á s t e l e k k ö n y v i b e j e g y z é s e k ; h a n e m 
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fel v a n n a k m á r f e d e z v e o l y telekkönyvi hatóságok is, m e l y e k -
n e k egész t e r ü l e t é n ö s sze s t e l e k k ö n y v e i b e n , é v e k e n á t , 
s z a b á l y t a l a n és a t e l e k k ö n y v e z é s n e k m e g n e m fe le lő be -
j e g y z é s e k á l t a l t é v e s t e l e k k ö n y v e z é s t g y a k o r o l t a k , u g y , h o g y 
az i l y e n t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g n á l a t e l e k k ö n y v e k t o v á b b 
v e z e t é s e m a j d n e m l e h e t e t l e n n é vá l t . K i t u d j a , h o g y az i l y e n 
z a v a r t á l l a p o t m i l y a r á n y ú l e h e t az o r s z á g b a n ? E közle-
m é n y czé l j a n y i l v á n o s s á t e n n i o ly t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g o k 
k é p é t , a ho l az i l l e t é k e s k i r . t á b l a i e l n ö k r e n d k í v ü l i i n t é z -
k e d é s s e l s z a k k ö z e g e k e t a l k a l m a z o t t a t e l e k k ö n y v e k á t v i z s g á -
l á s á r a és a t e l e k k ö n y v i r e n d t a r t á s 168. §-a a l a p j á n e l r e n d e l t e 
a t é v e s és s z a b á l y t a l a n b e j e g y z é s e k k i i g a z í t á s á t és he -
l y e s b í t é s é t . 

Mie lő t t a h e l y e s b í t é s i e s e t e k e t i s m e r t e t n é m , k é r d é s , 
h o g y a t e l e k k ö n y v i r e n d t a r t á s 168. § a a l k a l m a z h a t ó - e 
m i n d e n t é v e s és s z a b á l y t a l a n t e l e k k ö n y v i b e j e g y z é s k i i g a -
z í t á s á r a és h e l y e s b í t é s é r e , m i d ő n a k i i g a z í t á s t i g é n y l ő b e -
j e g y z é s n e m az e l ő a d ó - b í r ó á l t a l m e g s z e r k e s z t e t t v é g z é s 
f o g y a t é k o s s á g a v a g y t é v e d é s e k ö v e t k e z t é b e n k e l e t k e z e t t , 
a m e n n y i b e n a 168. §. a r r ó l i n t é z k e d i k , hogy ha a telek-
könyvvezetó a bejegyzés alkalmával a végzésben valamely Írás-
beli hibát vagy más fogyatkozást vesz észre, mikép kell eljárni 
abban az esetben, ha a végzés még nem lett kiadva; vagy mi 
a teendő akkor, ha a hiányos végzés már a feleknek kézbe-
sítve lett ? 

M ű k ö d é s e m a l a t t s z á m o s e s e t f o r d u l t e lő , m e l y e k a 
h i b á s v é g z é s e k k ö v e t k e z t é b e n j e g y e z t e t t e k b e a t e l e k k ö n y -
v e k b e , de n a g y o b b r é s z e a t é v e s és s z a b á l y t a l a n b e j e g y z é -
s e k n e k a b e j e g y z ő k ö z e g e k h i b á i ; s az i lyen e s e t e k n é l , s a j n o s , 
t a l á l t a t t a k o l y a n o k is, m e l y e k n é l h a r m a d i k s z e m é l y e k jó-
h i c z e m ü l e g j o g o k a t s z e r e z t e k ; ezek h e l y e s b í t é s é r e v a j o n 
a l k a l m a z h a t ó - e a 168. § - á n a k r e n d e l k e z é s e u g y , h o g y m i n -
d e n k i n e k j o g i g é n y e s é r e l m e t n e s z e n v e d j e n ? É s m i l y e n 
e l j á r á s k ö v e t e n d ő a b b a n az e s e t b e n , h a a s z a b á l y t a l a n 
b e j e g y z é s e k o ly t ö m e g e s e n j ö n n e k elő, h o g y m a j d n e m az 
e g é s z k ö z s é g b i r t o k o s s á g á t é r d e k l i k s v a l a m e n n y i t a t e l e k -
k ö n y v i h a t ó s á g h o z t á r g y a l á s r a ke l l b e i d é z n i , o l y h i b á k 
k i i g a z í t á s a czé l j ábó l , m e l y e k n e k n e m ő k v o l t a k okozó i ? 
L e h e t - e ok n é l k ü l v a l ó k ö l t s é g e t o k o z n i a t e l e k k ö n y v h i t e -
l e s s é g é b e m e g b í z o t t f e l e k n e k a t e l e k k ö n y v e z é s b ő l k e l e t k e z e t t 
h i b á k és t é v e d é s e k k i i g a z í t á s á é r t ? ( A 675 /1888 . I . M . sz . a . 
k i a d o t t r e n d e l e t c s a k i s a h e l y s z í n e l é s a l k a l m á v a l t ö r t é n t 
h i b á s f e l v é t e l e k h e l y e s b í t é s é r ő l i n t é z k e d i k . ) 

A z e d d i g á t v i z s g á l t 12 k ö z s é g 7733 d a r a b t e l e k j e g y z ő -
k ö n y v e i b ő l 2661 t e l e k j e g y z ő k ö n y v e t k e l l e t t h e l y e s b í t e n i és 
ezek k ö z ü l a z o n k ö z s é g e k t e l e k k ö n y v e i n é z n e k k i l e g s i r a l -
m a s a b b á l l a p o t b a n , m e l y e k birtokrendezés következtében lettek 
átalakítva. H a az i l y e n t e l e k k ö n y v e k b e b e t e k i n t ü n k , m i n d j á r t 
a r r ó l g y ő z ő d ü n k m e g , h o g y a z o k n e m a 2579 /1869 . és a 
37 ,497/1873. I . M . r e n d e l e t u t a s í t á s a i s z e r i n t l e t t e k á t a l a -
k í t v a , mert az ilyen átalakított telekkönyvekben a végleges 
bejegyzés nem foganatosíttatott. A b i r t o k v á l t o z á s o k n a k s e m m i 
n y o m a s e m l á t h a t ó ; c s a k a n n y i b a n l e h e t t u d n i , h o g y ezek 
b i r t o k r e n d e z é s k ö v e t k e z t é b e n á t a l a k í t o t t t e l e k k ö n y v e k , a 
m e n n y i b e n az A. l a p o n az i n g a t l a n o k l e í r á s a f e l e t t e z e n 
f e l í r á s á l l : tagosítás után. H á r o m c s o p o r t j a t ű n i k fe l az i lyen 
á t a l a k í t o t t t e l e k k ö n y v e k n e k : a) a z o k , m e l y e k m é g a h e l y -
sz ine lés i j o g c z i m m e l á l l a n a k f e n — a r é g i b i r t o k r é s z l e t -
s z á m a i á t h ú z á s á v a l — és az u j b i r t o k r é s z l e t e k k i t ü n t e t é s é v e l , 
l e t t l é g y e n az e g y v a g y t ö b b t e l e k j e g y z ő k ö n y v b ő l e g y e s í t v e ; 
b) a z o k , m e l y e k r é g i A. l a p j a i h i á n y o z n a k , d e a B. l a p o n 
a k o r á b b i b e j e g y z é s e k b ő l l á t h a t ó , h o g y a b i r tok a t a g o s í t á s 
e l ő t t a t e l e k k ö n y v i r e n d t a r t á s I I . r é s z e s z e r i n t m i n t szerze-
m é n y vo l t b e j e g y e z v e , é s c) a z o n t e l e k j e g y z ő k ö n y v e k , m e l y e k 
p u s z t á n e g y - e g y ív p a p í r o n v a n n a k c s a k i s A. l a p k é p e n és u g y 
s z e r k e s z t v e , h o g y az u j b i r t o k r é s z l e t - s z á m o k v a n n a k k i t ü n -
t e t v e , m i n d e n a r r a v o n a t k o z ó b e j e g y z é s n é l k ü l s az e l ső o l d a l o n 
a birtokos neve a helyszínelést felvétel alakjában van felírva. 

H o g y a z t á n az i l y e n t e l e k k ö n y v e k b e n k i t ü n t e t e t t t a g o s z t á -
l y o k , m e l y r é g i b i r t o k h e l y e t t a d a t t a k ki , v a g y h o n n a n és 
mi m ó d o n s z e r e z t e t e t t e k , a r r a n é z v e e l i g a z o d n i n e m l e h e t . 

É s m o s t l á s s u k , m i l y e n s z a b á l y t a l a n b e j e g y z é s e k k e l 
t a l á l k o z u n k a t e l e k k ö n y v i ü g y f o r g a l o m k ö r é b e n k e l e t k e z e t t 
t e l e k k ö n y v e z é s b ő l ? 

H o g y a t u l a j d o n j o g i b e k e b l e z é s e k k ö v e t k e z t é b e n t ö r t é n t 
b i r t o k v á l t o z á s o k , l e t t l é g y e n az l e j e g y z é s s e l v a g y a n é l k ü l , 
a n é v j e g y z é k , r é s z l e t l a j s t r o m és t é r k é p e k e n n e m v i t e t t e k 
k e r e s z t ü l , n e m is s o r o z o m a s ú l y o s a b b t e r m é s z e t ű s z a b á l y -
t a l a n s á g o k k ö z é ; b á r e z e k é p o l y s z ü k s é g e s t é n y e z ő i a 
t e l e k k ö n y v e z é s n e k , m i n t a t ö b b i t e e n d ő k . V a g y az, h o g y az 
i n g a t l a n o k r é s z l e t s z á m a i , h a e g y i k t e l e k j e g y z ő k ö n y v b ő l a 
m á s i k b a á t j e g y e z t e t t e k é s o t t a m i v e l é s i á g és h a t á r j e l zé se 
n e m le t t k i t ü n t e t v e ; a v a g y a v á z r a j z a l k a l m a z á s á v a l e l k ü l ö -
n í t e t t i n g a t l a n o k b ó l a f e n m a r a d t r é s z l e t e k e t n e m s z a b á l y s z e r ű 
v i s s z a j e g y z é s s e l , h a n e m az á t t e k i n t é s t z a v a r ó k i h ú z á s o k k a l 
t ü n t e t t é k k i ; e z e k e t is c s a k a k i s e b b t é v e d é s e k k ö z é so ro -
zom. D e m á r azt , h o g y a t u l a j d o n j o g b e k e b l e z é s é v e l e g y i d e -
j ű l e g b e k e b l e z n i r e n d e l t haszonélvezeti jogot, v a g y m á s sze-
m é l y r e szóló kikötményeket a B. l a p o n j e g y e z t é k b e és h o g y 
egyáltalán az egyetemleges zálogjogokat nem különböztették meg, 
m e r t e g y e t l e n t é t e l n é l s e m j e g y e z t é k b e a «/<?» v a g y a 
^mellékjelzálogn j e l z é s é t ; u g y a n e n n e k h i á n y á v a l j e g y e z t é k 
á t a t e r h e l t i n g a t l a n o k a t m á s és i s m é t m á s t e l e k j e g y z ő -
k ö n y v b e , e l h a g y v a az e r e d e t i b e j e g y z é s k e l t e z é s é t és i k t a t ó 
s z á m á t ; m i b ő l a z t á n o l y z a v a r o k t á m a d t a k , h o g y n e m l e h e t 
m e g á l l a p i t n i , m e l y i k t e h e r t é t e l m i l y e n t e r m é s z e t ű v a g y 
m i n ő s é g ű j e l z á l o g k é p v a n b e j e g y e z v e , — e z e k m á r o l y h i b á k , 
m e l y e k m e g n e m b o c s á t h a t ó k . D e h a m é g b e t e k i n t ü n k 
e g y - e g y o l y a n t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e , a h o v á e g y t e r h e l t i n g a t -
l a n l e t t á t j e g y e z v e , t ö b b r e n d b e l i z á l o g j o g g a l m e g t e r h e l v e , 
a h o v á a t ö b b t e h e r t é t e l , l e t t l é g y e n az n e m e g y j e l z á l o g o s 
h i t e l ező j a v á r a b e k e b l e z v e , v a l a m e n n y i t é t e l e g y b e j e g y z é s i 
s z a k a s z b a ö s s z e s í t v e j e g y e z t e t t e k á t , u g y h o g y a z o k r a t o v á b b i 
b e j e g y z é s e k e t v a g y v á l t o z á s o k a t t e l j e s í t e n i m á r é p e n l e h e -
t e t l e n , m e r t e z e k n é l s e m m i f o r m a , j e l z é s v a g y h i v a t k o z á s 
n e m a l k a l m a z t a t o t t : e z e k h e l y e s b í t é s e o l y g o n d o t és figyelmet 
i g é n y e l , a m i l y e n n e l a r e n d e s t e l e k k ö n y v i f o r g a l o m n á l n e m 
k e l l k ü z d e n i . 

H a a C. l a p o k z a v a r t á l l a p o t á b ó l á t t e k i n t ü n k a B. l a p o k 
b e j e g y z é s e i b e , i t t i s m é t o l y a n t e r m é s z e t ű s z a b á l y t a l a n be-
j e g y z é s e k k e l t a l á l k o z u n k , m e l y e k u g y a n c s a k p r ó b á r a t e s z i k 
figyelmünket. I g y p . o. a t ö b b r é s z l e t s z á m b ó l á l ló e g y 
b i r t o k t e s t e t k é p e z ő i n g a t l a n r a , m i d ő n e n n e k e g y - e g y r é sz l e -
t é r e e l k ü l ö n í t é s i v á z r a j n é l k ü l u g y a n a z o n t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e n 
f e l t é t l e n t u l a j d o n j o g b e k e b l e z é s l e t t b e j e g y e z v e m á s - m á s j o g -
sze rző j a v á r a . 

V a g y t ö b b t u l a j d o n o s t á r s n e v é n á l ló t ö b b j ó s z á g t e s t e k 
k ö z ü l e g y i k - e g y i k b i r t o k t e s t b ő l m á s és i s m é t m á s j o g s z e r z ő 
j a v á r a u g y a n a z o n t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e n t u l a j d o n j o g i b e j e g y z é s 
l e t t f o g a n a t o s í t v a , m i n d e n e g y e s a l k a l o m m a l e l a d o t t j u t a -
l é k r a , h o g y az i l y e n b e j e g y z é s e k u t á n i l yen k é p e l e t t az 
é r d e k e l t t e l e k j e g y z ő k ö n y v n e k : 

127. Bokros 

Rend 

Közös birtokosok egyenlő 
arányban 

1. A 
2. B 
3- C 
Hrsz. -f-

748 szántó I. dülő 
749 kaszáló I. dülő 
875 szántó II. dülő 

1204 szőlő IV. dülő 
1205 kaszálóIV. dülő 

T e r ü l e t 

h . • öl 

1 400 
- 800 

3 600 
— 600 
— 400 

B 1. 
B 1. 
B 2. 

; 127. B Bokros 
Tulajdoni lap. 

S. SZ, Jegyzet 

I . 

Érk. 1887 kelt 
szerződés alapján a 
tulajdonjog JB-tőI 150 
írtért az A -f 1. r. sz. 
ingatlanbóli jutalé-
kára 
Kis István javára be-
kebeleztetik. 
Érk. 1888 

2. 
1 

kelt szerződéssel .<4-tói 
300 forintért megvett 
2 rendsz. ingatlanbóli 
jutalékára a tulaj-
donjog 
Bárdos Péter javára 
belcebeleztetik. 

1 



40. SZÁM. JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 3 0 3 

É s i g y t o v á b b i b e j e g y z é s e k is k e l e t k e z t e k , ho l m é g o t t 
is f e l t é t l en t u l a j d o n j o g b e k e b l e z é s t j e g y e z t e k be , m i d ő n p. o. 
C. b i r t o k o s 1 ho ld 200 • öl t e r ü l e t e t e l a d o t t az A + 2. r. sz. 
i n g a t l a n b ó l őt m e g i l l e t ő j u t a l é k á b ó l , a n é l k ü l , h o g y e l k ü l ö -
n í t é s i v á z r a j z o t b e m u t a t o t t v o l n a , v a g y a t ö b b i t u l a j d o n o s -
t á r s a k az ü g y l e t h e z h o z z á j á r u l t a k v o l n a ; az i l y e n b e j e g y z é s 
s z i n t é n m e g f é r t a t ö b b i m e l l e t t . 

I g e n g y a k o r i e s e t az is, a ho l a t ö b b t u l a j d o n o s t á r s 
n e v é n á l ló t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e , v a l a m e n n y i j o g o s u l t á l t a l 
k ü l ö n m e g v á s á r o l t i n g a t l a n o k , m i n d a z o n e g y és u g y a n a z o n 
t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e j e g y e z t e t t e k b e , a h o l k ö z ö s b i r t o k u k 
v a n f e lvéve . K é p z e l h e t ő , m i l y z a v a r t k é p e . t á r u l e l é n k az 
i l y e n t e l e k j e g y z ő k ö n y v n e k , a m e l y i k b e n n e m c s a k k ü l ö n b ö z ő 
j o g c z i m e k és e g y t e l e k k ö n y v b e n m e g n e m á l l h a t ó b e j e g y z é -
sek , h a n e m m é g k ü l ö n b ö z ő z a v a r t t e h e r t é t e l e k is b e v a n n a k 
v e z e t v e . 

Á l t a l á b a n a szabálytalan bejegyzések jellegét és minőségét 
a k ö v e t k e z ő k b e n k i v á n o m i s m e r t e t n i : 

A h o l a t u l a j d o n j o g i b e k e b l e z é s e k k e l e g y i d e j ű l e g a 
h a s z o n é l v e z e t i j o g o t is b e k e l l e t t k e b e l e z n i , az i l yen s z e m é -
l y e s s z o l g a l m a t a B. l a p o n t a l á l j u k b e j e g y e z v e . A z i lyen 
s z a b á l y t a l a n b e j e g y z é s e k e t és m i n d a z o k a t , m e l y e k n é l j o g o k 
v á l t o z á s a n e m i g é n y e l t e t i k , v a g y e g y á l t a l á n c s a k a l a k i 
h i b á k a t k e l l e t t h e l y e s b i t n i , m e l y e k a f e l e k j o g i g é n y e i t n e m 
é r i n t e t t é k , az e l ő t e r j e s z t é s e k e g y s z e r ű m e g h a g y á s s a l l e t t e k 
e l in t ézve , a z o n b a n m i n d e n e s e t b e n s z a b á l y s z e r ű b e j e g y z é s 
f o g a n a t o s í t á s á v a l : n e v e z e t e s e n a ho l az á t j e g y z e t t i n g a t -
l a n o k r é s z l e t s z á m a i u t á n a mive lé s i á g és h a t á r j e l z é s n e m 
l e t t b e j e g y e z v e , v a g y a ho l t i s z t á n o l y h i b a m u t a t k o z o t t , 
m e l y a b e j e g y z ő Í rásbe l i t é v e d é s e vo l t és n e m a k i a d o t t 
v é g z é s b ő l l e t t b e j e g y e z v e . 

(Bef. köv.) Harmath Domokos. 

G y á s z o l j a őt a r é g é s z e t t a n , a t ö r t é n e t í r á s , a p u b l i c i s t i k a 
m e l l e t t a j o g t u d o m á n y is. 

O k é s z í t e t t e az 1840-iki c s ő d t ö r v é n y t , a m e l y k o r á h o z 
és h a z a i v i s z o n y a i n k h o z k é p e s t i g e n k i v á l ó a l k o t á s va l a , 
d e l e g f o n t o s a b b vo l t s z e r e p e az 1843- iki b ü n t e t ő t ö r v é n y 
k o d i f i k á t i ó j á b a n . 

M i n t k ö v e t e t az o r s z á g g y ű l é s m e g v á l a s z t o t t a a b ü n t e t ő -
j o g i t ö r v é n y e k k i d o l g o z á s á r a k i k ü l d ö t t b i z o t t s á g t a g j á v á , 
a m e l y b i z o t t s á g b a n a z u t á n m i n t j e g y z ő m ű k ö d ö t t . 

Á t t a n u l t a a b ü n t e t ő j o g egész i r o d a l m á t , m e g i s m e r k e d e t t 
az ös szes k ü l f ö l d i t ö r v é n y h o z á s o k k a l , é l é n k r é sz t v e t t a 
t á r g y a l á s o k b a n , ső t k i u t a z o t t H e i d e l b e r g b e , a h o l a k k o r o n 
M i t t e r m a i e r e g y e t e m i k a t h e d r á j a n a g y v o n z ó e r ő t k é p e z e t t 
m i n d e n o r s z á g o k t u d ó s é s a m b i c z i ó z u s i f j a i r a n é z v e . 

M i t t e r m a i e r r e l i t t á l l a n d ó é r i n t k e z é s b e n vo l t P u l s z k y 
és az ő k i v á n s á g á r a n é m e t r e le is f o r d í t o t t a a k é s z ü l ő 
b ü n t e t ő j o g i t ö r v é n y t e r v e z e t e k e t , a m e l y e k r e M i t t e r m a i e r 
m e g j e g y z é s e i t e l ő b b k ö z v e t l e n ü l s z ó v a l , a z u t á n — m i k o r 
P u l s z k y h a z a t é r t — l e v é l i l e g k ö z ö l t e . 

A z 1843-iki n a g y s z a b á s ú b ü n t e t ő j o g i t ö r v é n y j a v a s l a t o k 
s z e r k e s z t é s é b e n D e á k F e r e n c z n e k l e g b u z g ó b b és l e g h a s z n a -
v e h e t ő b b m u n k a t á r s a P u l s z k y vo l t , a ki n a g y t á r g y i s m e r e -
te ive l , e n c y c l o p e d i k u s t u d á s á v a l j á r u l t a n e h é z m u n k á h o z . 

H o g y m i n ő m ü v e t p r o d u k á l t a k , az t m a t u d j u k l e g i n k á b b 
m e g b e c s ü l n i . 

— A delegatio és a quota. E g y i k h i r l a p u n k n a p o k ó t a 
az t a n é z e t e t f e j t e g e t i , h o g y a d e l e g a t i o m i n d a d d i g n e m 
á l l a p i t h a t j a m e g a k ö z ö s k ö l t s é g v e t é s t , m i g a q u o t a m e g -
h a t á r o z v a n incs , m e r t az 1898. évi közös k ö l t s é g v e t é s t n e m 

l e h e t az 1897 d e c z e m b e r 31 - ig m e g s z a b o t t a r á n y k u l c s s z e r i n t 
m e g s z a v a z n i . 

E néze t t é v e s és az 1867: X I I . tcz. r e n d e l k e z é s e i n e k 
t e l j e s f é l r e i s m e r é s é n a l a p s z i k . 

E t ö r v é n y 40 . §-a s z e r i n t u g y a n i s a d e l e g a t i ó k — m i n -
d i g a m a g y a r és az o s z t r á k b i z o t t s á g e g y ü t t e s e n , m e r t 
c s a k i s a k é t d e l e g a t i o ö s s z h a n g z ó h a t á r o z a t a b i r é r v é n y -
n y e l — m e g á l l a p í t j á k az e g é s z k ö z ö s k ö l t s é g v e t é s t , t e k i n t e t 
n é l k ü l a r r a , h o g y a k é t b i r o d a l o m m i n d e g y i k e m i l y r é sz t 
f o g a b b ó l v i se ln i . A m a g y a r d e l e g a t i o t e h á t a k ö z ö s k ö l t s é g -
v e t é s b ő l n e m c s a k a n n y i t s zavaz m e g a k ö z ö s k o r m á n y n a k , 
a m e n n y i a q u o t a k u l c s a s z e r i n t a m a g y a r s z e n t k o r o n a 
o r s z á g a i r a j u t , h a n e m a k ö z ö s k ö l t s é g v e t é s m i n d e n e g y e s 
t é t e l é t t e l j e s ö s s z e g é b e n . É p e n i g y j á r el az o s z t r á k de le -
g a t i o is. 

Az i ly m ó d o n m e g á l l a p í t o t t k ö l t s é g v e t é s — m o n d j a a 
41. §. — t ö b b é az e g y e s o r s z á g o k á l t a l t á r g y a l á s a l á n e m 
v é t e t h e t i k , h a n e m k ö t e l e s m i n d e n i k azon a r á n y sze r in t , m e l y 
e lő re m e g á l l a p i t t a t o t t , a közös k ö l t s é g v e t é s b ő l r e á e ső r é s z t 
v i se ln i . E z t a r é sz t a z o n b a n n e m a d e l e g a t i o s z a b j a m e g , 
h a n e m a m a g y a r o r s z á g g y ű l é s j o g k ö r é n e k m e g ó v á s a v é g e t t 
a m a g y a r o r s z á g g y ű l é s , a mi u g y t ö r t é n i k , h o g y a k o r m á n y 
az évi k ö l t s é g v e t é s b e fe lvesz i m i n d i g azt az ö s s z e g e t , a m e l y 
a b b a n az e s z t e n d ő b e n a k ö z ö s k ö l t s é g e k b ő l M a g y a r o r s z á g r a 
j u t , e n n e k az ö s s z e g n e k k i a d á s á r a , i l l e t ő l e g b e s z e d é s é r e v a l ó 
f e l h a t a l m a z á s t az o r s z á g g y ű l é s a d j a m e g a k o r m á n y n a k az 
i l l e tő k ö l t s é g v e t é s i t é t e l m e g s z a v a z á s a u t j á n . ( T e r m é s z e t e s e n 
j o g a v a n m e g is t a g a d n i , m e r t c s a k v á l t o z t a t n i a n e m s z a b a d 
az ö s s z e g e n . ) E z t f e j e z i k ki a 41. k ö v e t k e z ő s z a v a i : «De 
mive l ezen közös k ö l t s é g e k r e n é z v e a k i v e t é s , b e s z e d é s s az 
a d ó r e n d s z e r n e k m e g á l l a p í t á s a M a g y a r o r s z á g r a nézve , a m a g y a r 
o r s z á g g y ű l é s és m a g y a r f e l e lő s m i n i s z t é r i u m h a t á s k ö r é h e z 
t a r t o z i k : a m a g y a r m i n i s z t é r i u m a m a g y a r o r s z á g g y ű l é s h e z 
t e r j e s z t e n d ő k ö l t s é g v e t é s b e is f e l v e e n d i m i n d i g azon össze-
g e k e t , m e l y e k a már megállapított közös költségvetésből az 
e m i i t e t t a r á n y s ze r in t M a g y a r o r s z á g r a e s n e k , c s a k h o g y 
ezen r o v a t o k , a m e n n y i s é g r e n é z v e v i t a t á s a l á t ö b b é n e m 
v e h e t ő k . » 

L á t n i va ló t e h á t , h o g y a d e l e g a t i o az 1898. évi k ö z ö s 
k ö l t s é g v e t é s t m e g s z a v a z h a t j a , m i e l ő t t az u j q u o t a m e g lesz 
á l l a p í t v a . C s a k az 1898. m a g y a r k ö l t s é g v e t é s b e n e m v e h e t ő 
fel a k ö z ö s k ö l t s é g e k b ő l M a g y a r o r s z á g r a j u t ó rész , m i n d -
a d d i g , m i g az u j a r á n y k u l c s a k á r u j s z e r z ő d é s s e l , a k á r az 
e d d i g i a r á n y h a t á s á n a k t ö r v é n y u t j á n m e g h o s s z a b b í t á s á v a l 
m e g s z a b v a n e m lesz . Á l l ez a r r a az e s e t r e is, ha a j ö v ő év 
e l ső h ó n a p j a i r a a s z o k á s o s indemnityt az o r s z á g g y ű l é s m e g -
s z a v a z n á , m e r t a k ö z ö s k ö l t s é g v e t é s b ő l M a g y a r o r s z á g r a j u t ó 
r é sz t c s a k i s t ö r v é n y a l a p j á n l e h e t a k ö l t s é g v e t é s b e b e á l l í -
t a n i , a m o s t é r v é n y e s ezen t ö r v é n y h a t á s a p e d i g 1897. évi 
d e c z e m b e r h ó 31-én m e g s z ű n i k . Observalor. 

— A szóbeliség a gyakorlatban. H o g y m i n t l e h e t a 
l e g j o b b és l e g v i l á g o s a b b t ö r v é n y t s a r k a i b ó l k i f o r g a t n i s a 
g y a k o r l a t b a n e l t o r z í t a n i , a n n a k p é l d á j á t m u t a t j á k a d e b r e c z e n i 
és s z a t m á r i t ö r v é n y s z é k e k f e l e b b v i t e l i t a n á c s a i , a m e l y e k a 
s o m m á s e l j á r á s i t ö r v é n y b e n e lő i r t s z ó b e l i s é g e t u g y v a l ó s í t -
j á k m e g , h o g y a ' f e l e b b e z é s i t á r g y a l á s o k o n az e l ő a d ó b i ró 
e l ő b b e l ő a d j a az e g é s z p e r t e l e j é tő l v é g i g és a z u t á n a f e l ek 
m e g t e s z i k é s z r e v é t e l e i k e t az e l ő a d v á n y r a . E z s e m m i e g y é b , 
m i n t a f e l ü l v i z s g á l a t i t á r g y a l á s a k i r . t á b l á n v a g y a C u r i á n . 
M á r p e d i g , h o g y a t ö r v é n y a f e l e b b e z é s i t á r g y a l á s t e g é s z e n 
m á s k é n t k o n t e m p l á l t a , m i n t a f e l ü l v i z s g á l a t i n y i l v á n o s e lő -
a d á s t , az t b i z o n y í t a n i t a l á n n e m s z ü k s é g e s . F e l h í v j u k az 
i l l e t é k e s f e l ü g y e l e t i h a t ó s á g o k figyelmét az a n o m a l i á r a . 

— Nagy Ferencz v á l t ó j o g i kéz i k ö n y v é n e k b e f e j e z ő 
f ü z e t e j e l e n t m e g . A z e l ső k é t f üze t m e g j e l e n é s e k o r e k ö n y v 
k i v á l ó r e n d s z e r é t és m ó d s z e r é t b ő v e b b e n m e g b e s z é l t ü k . Ez 
a l k a l o m m a l u t a l u n k a r r a , h o g y a m o s t m e g j e l e n t 10 i v n y i 
a n y a g b a n szerző az e lőző r é s z e k é v e l a z o n o s m ó d o n t á r g y a l j a 
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a v á l t ó j o g o t , k e t t ő s c z é l t t a r t v a s z e m e l ő t t , e g y r é s z t , h o g y 
a m ü t a n k ö n y v ü l s z o l g á l j o n a j o g á s z i f j u s á g n a k , m á s r é s z t , 
h o g y a g y a k o r l a t e m b e r e i p r a k t i k u s i r á n y i t ó t t a l á l j a n a k 
b e n n e . N a g y s ú l y t f e k t e t s z e r z ő a b i r ó i j o g g y a k o r l a t r a , é s 
e m e l l e t t a k ü l f ö l d i t ö r v é n y h o z á s t is á l l a n d ó a n figyelembe 
veszi . F ü g g e l é k ü l v a n c s a t o l v a a v á l t ó t ö r v é n y és e l j á r á s 
s z ó s z e r i n t i s z ö v e g e . 

— Ivombrosoról i g e n t a l p r a e s e t t c z i k k e t t a l á l u n k a 
Hét-ben Tar L'örincz a l á i r á s s a l . I d e i g t a t j u k f ő b b t é t e l e i t : 

. . . A n n a k ö t l e t é b ő l g o n d o l o k m i n d e z e k r e , h o g y az a 
v é n g y e r m e k , a k i m e g r o g y ó t é r d d e l m é g m i n d i g j á r j a a 
k ö t é l t á n c z o t az á b r á n d s az i g a z s á g , a t u d o m á n y s a szél-
h á m o s s á g m e s g y é j é n : C e s a r e L o m b r o s o v a g y h á r o m n a p o t 
t ö l t ö t t a m i v á r o s u n k b a n , M o s z k v á b ó l j ö v e t s n e m s o k k a l 
a z u t á n , h o g y a g e n f i a n t r o p o l o g o - k r i m i n á l i s t a k o n g r e s s u s r ó l 
v é r e s v e r e s é g g e l k e l l e t t v i s s z a v o n u l n i a . E n r i c o F e r r i , ez a 
b ö r t ö n v i s e l t k é p v i s e l ő - p r o f e s s o r é s s o c i a l i s t a r a j o n g ó , a k i , 
m i u t á n e g y t é s z t á b a g y ú r t a S p e n c e r t , D a r w i n t é s M a r x o t , 
m o s t L o m b r o s o t is b e l e k e v e r n é é l e s z t ő n e k , m a g a v o l t 
k é n y t e l e n e l i s m e r n i , h o g y a b ü n a t á r s a d a l o m p r o d u k t u m a 
s n e m m i n t L o m b r o s o h i r d e t i , a z e g y e s e m b e r b e t e g s é g e . 
R o b i n s o n az ő p u s z t a s z i g e t é n n e m k ö v e t h e t e t t e l b ü n t e t -
t e t — v e t e t t é k e l l e n e , s ez e l l e n v a l ó b a n n i n c s m i t s z ó l a n i . 
A n n á l k e v é s b é , m e r t h i s z e n m a g u k n a k a b e t e g s é g e k n e k 
k i l e n c z v e n s z á z a l é k a , a L o m b r o s o s z e r i n t a g e n i e t , az ő r ü l t e t 
s a g a z e m b e r t t e v ő b e t e g s é g e k n e k m e g é p e n száz s z á z a l é k a 
s z i n t é n t á r s a d a l m i p r o d u k t u m ; az e p i l e p s i á t e g y e s e m b e r b ő l 
s o h a s e m f o g o d k i g y ó g y i t a n i , d e h e l y e s g a z d a s á g i , n e v e l é s i , 
h á z a s s á g i é s e g é s z s é g i t ö r v é n y e k k e l i g e n i s k i i r t h a t o d a 
t á r s a d a l o m b ó l . S z ü l e t e t t b ű n t e t t e s •— ez ö r ö k k a t e g ó r i a 
v o l n a , h o l o t t a b ű n t e t t c s a k m ú l é k o n y k a t e g ó r i a , m i n d e n n a p 
m á s é s j ö h e t i dő , a m i k o r e g y á l t a l á b a n n i n c s e n . S a z t á n : 
k i h i sz i m á r m a n a p s á g , h o g y az a d a t o k n a k az a v á l o g a t á s 
n é l k ü l e g y m á s r a v a l ó h a l m o z á s a ; k é t - h á r o m e s e t b ő l ö r ö k 
t ö r v é n y e k l e v o n á s a ; k i v é t e l e k n e k s z a b á l y l y á v a l ó t é t e l e ; 
f e l s z i n e s i n d u c t i o , e g y o l d a l ú c s o p o r t o s í t á s é s g o n d a t l a n 
á l t a l á n o s í t á s , a m e l y a L o m b r o s o m u n k á s s á g á n v é g i g v o n u l : 
h o g y ez a j á t é k i g a z i t u d o m á n y — s k i h i sz i el , h o g y a k i 
m a m a t e r i a l i s t a , h o l n a p s p i r i t i s t a , m a filantróp, h o l n a p h ó h é r ; 
h o g y a k i a s a j á t l e á n y á v a l , e z z e l a z e l e v e n c z á f o l a t t a l 
r e n d e z t e t ö s s z e és i r a t m e g e g y k ö n y v e t , a m e l y a n ő k 
l e l k i m á s o d r e n d ü s é g é t b i z o n y i t s a ; h o g y az a c s u d a d o k t o r , 
l á t a t l a n b a n d i a g n o s t i s á l s az o r r o d h e g y é r ő l l e o l v a s s a az 
é l e t e d h i s t ó r i á j á t : h o g y az á l l h a t a t l a n s á g n a k , a k a p k o d á s n a k 
s a h i s z é k e n y s é g n e k ez a m o n u m e n t u m a i g a z i t u d ó s ? S m e l -
l e s l e g : h a m i s az a h i t , h o g y a L o m b r o s o t h e o r i á j a s e n t i -
m e n t á l i s h u m a n i s m u s r a v e z e t . E l l e n k e z ő l e g : az ő e l m é l e t e 
e g y e t l e n e r ő s s é g e a h a l á l b ü n t e t é s n e k , m e r t h i s z e n h a a 
b ű n ö s n e m lesz , h a n e m s z ü l e t i k , a d e l i n q u e n s e t , h a l o g i -
k u s o k v a g y u n k , a g y o n k e l l v e r n ü n k , m i n t a v e s z e t t k u t y á t . . . 
I g y á l l a n a k e z e k a d o l g o k — s m é g i s , k ö n n y ű n e k ü n k 
m i n d e z e k e t e l m o n d a n u n k , m a , h a r m i n c z e s z t e n d ő v e l a z u t á n , 
h o g y C e s a r e L o m b r o s o e l ő s z ö r n y i t o t t u t a t a b b a az i s m e -
r e t l e n t ö m k e l e g b e , m e l y b e n a b ü n , a l á n g e l m e s a b e t e g -
s é g b e l á t h a t a t l a n b o z ó t t á k u s z á l ó d i k ö s s z e . A l e g k i s e b b 
ü g y é s z is, a k i c s i r k e t o l v a j o k n a k jó l á t g o n d o l t é s k e r e k e n 
k i d o l g o z o t t l e v á d o l á s á v a l p á l y á z i k a k ő n y o m a t o s a k j ó a k a -
r a t á r a : a m a i t u d o m á n y m a g a s l a t á r ó l s z á n a k o z v a n é z h e t i le 
a L o m b r o s o t é v e d é s e i t — d e n e f e l e d j e el , h o g y a t u d o m á n y 
e m a i m a g a s l a t á r a c s a k L o m b r o s o t é v e d é s e i h á t á n e m e l k e d -
h e t e t t . N e v e t j ü k m a N e w t o n t , a k i a m e l e g s é g e t k ü l ö n 
m a t e r i á n a k t a r t o t t a s H u m b o l d t o t , a k i az é l e t e t k ü l ö n 
e r ő n e k , l e n é z h e t j ü k az e n c y k l o p e d i s t á k r i d e g m a t e r i a l i s m u s á t 
s a f r a n c z i a f o r r a d a l o m n a i v e g y e n l ő s é g i t h e o r i á i t : d e h a 
m a az e m b e r i s é g u r a t e r m é s z e t e n s k ö z e l e d i k a s z a b a d s á g 
f e l é , a z t m é g i s c s a k e z e k n e k a t é v e l y g ő k n e k k ö s z ö n h e t j ü k , 
a k i k e f f é l e t a l m i s z e k e r c z é k k e l is l e t u d t á k f e j e z n i a t h j eo lo -
g i á t s l e t u d t á k d ö n t e n i a z a u t o k r á t i á t . A b b a n a g y á s z o s a n 
s z é p , g y ö n y ö r ű e n s z e r e n c s é t l e n o r s z á g b a n , m e l y e t e g y é v -
e z r e d e s e l n y o m á s t e t t a r a b s z o l g a s á g , a b e t e g s é g , a m ű v é -
s z e t e k és a b ű n ö k h a z á j á v á : o t t k e l l e t t m e g s z ü l e t n i e a n n a k 
a t u d o m á n y n a k , a m e l y s z e m b e s z á l l a b ű n n e l , a b e t e g s é g -
g e l s a n y o m o r ú s á g g a l . T ö b b m i n t száz éve , h o g y a b ü n t e t ő -
j o g o t a l e g f ő b b l ö k é s e k O l a s z o r s z á g b ó l é r i k é s s e n k i s e m 
t a g a d h a t j a , h o g y a l e g n a g y o b b , l e g d ö n t ő b b s l e g á l l a n d ó b b 
h a t á s ú i l y e n l ö k é s C e s a r e L o m b r o s o t ó l i n d u l t k i . H o g y ez 
a l ö k é s é p e n ő t m a g á t s o d o r t a h a m i s ú t r a , az b e l e t a r t o z i k 
a M ó z e s e k t r a g é d i á j á b a , a k i k n e k , u g y l á t s z i k , n e m is 
k e l l m e g h a l n i o k , h o g y s o h a b e n e l é p h e s s e n e k az í g é r e t 
F ö l d j é r e . 

— A Magyar Jogi I,exikon és a külföld. A M a g y a r 
J o g i L e x i k o n , a m e l y h a z á n k l e g k i v á l ó b b j o g t u d ó s a i n a k 
k ö z r e m ű k ö d é s é v e l d r . M á r k u s D e z s ő k i r . t ö r v é n y s z é k i b i r ó 
s z e r k e s z t é s e a l a t t a « P a l l a s » i r o d a l m i r é s z v é n y t á r s a s á g k i -
a d á s á b a n f o g a j ö v ő é v f o l y a m á n m e g j e l e n n i , a k ü l f ö l d 
j o g á s z k ö r e i b e n is é l é n k é r d e k l ő d é s t k e l t e t t . D r . M á r k u s n a k 
s i k e r ü l t a k ö v e t k e z ő k ü l f ö l d i j o g á s z o k k ö z r e m ű k ö d é s é t b i z t o -
s í t a n i e m ü s z á m á r a , u . m . : B r u s a ( T u r i n j , F i o r e ( N á p o l y ) , 
G a r o f a l o ( R ó m a ) , G u m p l o w i c z (Grácz ) , v a n H a m e l ( A m s t e r -
d a m ) , L a b a n d ( S t r a s s b u r g ) , L o m b r o s o ( T u r i n ) , M e i l i (Zü r i ch ) , 
P r i n s ( B r ü s s e l ) , R a n d a ( P r á g a ) , T o r r e s C a m p o s ( G r a n a d a ) 
és m á s o k , a k i k t ő l a M a g y a r J o g i L e x i k o n k i z á r ó l a g e r e d e t i 
t a n u l m á n y o k a t f o g k ö z ö l n i s a j á t k é p e n i s z a k m á j u k k ö r é b ő l , 
e l s ő s o r b a n a m a z e l m é l e t e k r ő l , a m e l y e k n e k m e g a l a p í t ó i k é n t 
i s m e r i ő k e t az e g é s z m ü v e i t v i l á g j o g t u d o m á n y a . 

— Nyilvánosság a kir. Curián. Ü g y v é d i k ö r ö k b ő l a 
k ö v e t k e z ő s o r o k a t v e t t ü k : A m u l t h é t e n a C u r i a e g y i k 
p o l g á r i t a n á c s á b a n e g y ü g y e m t á r g y a l t a t v á n , m i n t h a l l g a t ó 
b e a k a r t a m m e n n i az e l ő a d á s r a , u g y t u d v a , h o g y a t á r g y a -
l á s o k n y i l v á n o s a k . L e g n a g y o b b m e g l e p e t é s e m r e a s z o l g a 
a r r ó l v i l á g o s í t o t t fe l , h o g y b e e n g e d u g y a n , h a é p e n e h h e z 
r a g a s z k o d o m , d e a méltóságos urak nem szeretik, h a p u b l i k u m 
v a n , i n k á b b ü g y e m e l ő a d á s a u t á n a t a n á c s j e g y z ő k ö z ö l n i 
f o g j a az e r e d m é n y t . 

— Irodalom. Nagy Ern'ónek A z a u s z t r i a i c s á s z á r i cz im 
f e l v é t e l é r ő l i r t s z é k f o g l a l ó a k a d é m i a i e l ő a d á s a az A k a d é m i a 
k i a d á s á b a n m e g j e l e n t . — R e f o r m o k é s r e f o r m t ö r e k v é s e k a 
k ü l f ö l d i h á z a s s á g i v a g y o n j o g o k t e r é n . Dr. Kolosváry Bálint 
e cz im a l a t t é r d e k e s t a n u l m á n y t t e t t k ö z z é ö s s z e h a s o n l í t ó 
j o g i a l a p o n . T á r g y a l j a a f r a n c z i a , s v é d , n o r v é g , d á n , finn, 
n é m e t j o g o k u j a b b f e j l e m é n y e i t , ö s s z e h a s o n l í t á s t t e v é n a 
m a g y a r j o g g a l . — I g a z g a t ó s á g i t a g o k j o g a i , k ö t e l e s s é g e i 
é s f e l e l ő s s é g e cz im a l a t t Kormos Alfréd t á r g y a l j a a r é s z v é n y -
t á r s a s á g o k é s s z ö v e t k e z e t e k i g a z g a t ó i n a k j o g v i s z o n y a i t . — 
A k e g y ú r i j o g , k o n g r u a és a u t o n ó m i á r ó l Surányi János 
10 i v e s f ü z e t b e n f e j t i k i n é z e t e i t . 

— A talár. A z o s z t r á k i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r f. év i 
a u g u s z t u s 9 ik i r e n d e l e t é v e l s z a b á l y o z t a a b i r á k é s ü g y é -
s z e k r u h a v i s e l e t é t . 

M i n d e n t á r g y a l á s v a g y m á s h i v a t a l o s c s e l e k m é n y , m i n t 
e s k ü k i v é t e l s t b . a l k a l m á v a l a b i r ó i é s ü g y é s z i h i v a t a l n o k o k , 
v a l a m i n t a l a i k u s s z a k b í r ó i ü l n ö k ö k h i v a t a l o s r u h á t t a r t o z -
n a k v i s e l n i . 

J e g y z ő k ö n y v v e z e t ő k e z e n s z a b á l y a ló l k i v a n n a k v é v e . 

A h i v a t a l o s r u h a á l l e g y f e k e t e t a l á r b ó l é s e g y b a r e t t -
b ő l . A t a l á r finom g y a p j ú s z ö v e t b ő l k é s z ü l t , d ú s a n r e d ő z ö t t , 
é l ő i r ő l g o m b o l h a t ó r u h a d a r a b , n y i t o t t , 50 c m . s z é l e s k a r o k -
k a l é s e g y h á t u l 22 c m . szé l e s , k e r e k , e lő l h e g y e s n y a k -
k i v á g á s b a n k i f u t ó g a l l é r r a l . A n y a k k i v á g á s 14 c m . s z é l e s , 
i b o l y a s z í n ű b á r s o n y b ó l v a n . A b a l o l d a l a a j o b b o l d a l á r a 
u g y v a n á t t é v e , h o g y az i n g m e l l b ő l a n y a k k e n d ő a l a t t 
l e g f ö l e b b 4 c m . s z é l e s r é s z l á t h a t ó . A f e l s ő k a r o k 15 c m . 
s z é l e s , 35 c m . h o s s z ú f e k e t e , i b o l y a s z í n ű c s i k ó s s e l y e m 
s á v o k k a l v a n e l f ö d v e . A r u h a b o k á i g é r . F é n y e s c s o k o r -
a l a k u s e l y e m n y a k k e n d ő é s f e h é r i n g e g é s z í t i k i a v i s e l e t e t . 
M é g a z t is m e g m o n d j a a r e n d e l e t , h o g y h á n y g o m b j a l e g y e n 
a r u h á n a k , h o l l e g y e n a z s e b . 

A r u h a n y a k á n é s a b a r e t t e n h a t f é l e r a n g j e l z é s a l k a l -
m a z t a t i k . 

A mellékleten közöljük a közigazgatási biróság elvi jelen-
tőségű határozatait. A közlést a közelebbi számokban folytatni 

fogjuk. 

A Magyar Jogászegylet tagjainak a nyár folyamán szét-
küldettek a jogászegyleti értekezések 129. és 130. füzetei. A kik 
talán nem kapták volna meg, reklamálhatják a Franklin-
Társulatnál. (Egyetem-utcza sz.) 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16. 
Felelős szerkesztő: Dr. F a y e r I /ász ló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: Frank l in -Társu la t (Fgyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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LŐ II 
K A P C S O L A T B A N A DÖNTVENYEK G Y Ű J T E M É N Y É V E L 

SZERKESZTOSEG: 
Zöldfa-utcza 31-ik szám. Megjelen minden pénteken, KIÁÜÖ-HIYATAL: 

Egyetem-utcza 4-ik szám. 
Előf i ze té s i d i j : negyedévre" '. 3 T A m e g r e n d e l é s e k a k i a d ó - h i v a t a l h o z i n t é z e n d ő k . — A kéz iratok b é r m e n t v e a s z e r k e s z t ő i i rodába . 

T a r t a l o m : A felebbezési tárgyalás vezetése. Dr. BALOG A R N O L D buda-
pesti ügyvédtől. — Törvénykezési Szemle : A közjegyző által felvett 
végrendelet alaki kellékei. Dr. H E X N E R G Y U L A liptó-szt-miklósi ügy-
védtől. — Végrendelet érvénytelenítési per. Dr. S C H W A R T Z I Z I D O R -
tól. — A telekkönyvek helyesbítéséről. H A R M A T H D O M O K O S tordai 
telekkönyvvezetőtől. — A Btk. 241. §-a ellen. Dr. V Á M B É R Y R U S Z T E M -
től. — Az egyetem pallosjoga. — Különfélék 

Melléklet: Curiai Határozatok. — A m. kir. közigazgatási biróság 
elvi jelentőségű határozatai. — Kivonat a «Budapesti Közlöny»-ből. 

A f e l e b b e z é s i t á r g y a l á s v e z e t é s e . 

U g y a n c s a k c s o d á l k o z v a o l v a s t u k e l a p o k b a n , h o g y 
a k a d t t ö r v é n y s z é k , m e l y a s o m m á s t ö r v é n y t u g y v a l ó s í t o t t a 
m e g , h o g y a f e l e b b e z é s i t á r g y a l á s o n az ü g y e l ő a d ó j a i s m e r -
t e t i l e g e l ő b b is a p e r a n y a g á t é s a z u t á n a d j a á t az e l n ö k 
a s z ó t a f e l e k n e k . * 

C s o d á l k o z á s s a l v e t t ü n k t u d o m á s t a t á r g y a l á s e zen f o r m á -
j á r ó l , m i d ő n a s o m m á s e l j á r á s i t ö r v é n y n e k e g é s z e n v i l á g o s 
151. § - a s z e r i n t a f e l e b b e z é s i k é r e l m e k e l ő t e r j e s z t é s e u t á n 
a felek e l ő a d j á k az e l s ő b i r ó s á g e l ő t t l e f o l y t t á r g y a l á s é s 
b i z o n y í t á s f e l v é t e l e r e d m é n y é t , m i k ö z b e n az e l n ö k a f e l e k 
e l ő a d á s á n a k h e l y e s s é g é r e é s t e l j e s s é g é r e f e l ü g y e l . A z a t á r -
g y a l á s i m ó d p e d i g , m e l y e t a z o n b i r ó s á g o k k ö v e t n e k , a 
t ö r v é n y 190. § - á b a n a c u r i a i é s t á b l a i f e l ü l v i z s g á l a t i t á r g y a -
l á s o k r a n é z v e v a n e l ő í r v a . 

F e l e b b e z é s i t á r g y a l á s o n az e l ő a d ó i s y s t e m a k i v a n z á r v a ; 
k i z á r j a e z t a s z ó b e l i s é g e l v e , m e l y a s o m m á s e l j á r á s t a 
j á r á s b í r ó s á g é s a f e l e b b e z é s i b i r ó s á g e l ő t t k o r l á t l a n u l , k i v é t e l 
n é l k ü l u r a l j a . 

M e g v a g y u n k r ó l a g y ő z ő d v e , h o g y a m e n n y i b e n v a l a m e l y 
k o n k r é t ü g y b e n p a n a s z t á r g y á v á t é t e t i k , i l y e s e t r e n é z v e 
a f e l ü l v i z s g á l a t i b i r ó s á g o k n e m f o g n a k k é s n i a z 1893. é v i 
X V I I I . tcz . 185. § - a c) p o n t j á n a k a l k a l m a z á s á v a l . 

E g y é b k é n t a f e l e b b e z é s i b i r ó s á g o k t á r g y a l á s a i n a k v e z e -
t é s e k ö r ü l a f e l e b b e z é s i t a n á c s e l n ö k ö k k ö z ö t t m á s t e k i n -
t e t b e n is h i á n y z i k az e g y ö n t e t ű s é g . 

S o k h e l y ü t t m i n d i g a f e l p e r e s é az e l s ő s zó , ő a d j a e l ő 
az e l s ő b i r ó s á g e l ő t t l e f o l y t e l j á r á s t , m á s u t t p e d i g m i n d i g 
a f e l e b b e z ő fé l f e l a d a t á t k é p e z i ez . 

E g y i k t ö r v é n y s z é k n é l a z e l s ő b i r ó s á g i í t é l e t e t a f e l e k 
e l ő a d á s a i n a k m e g h a l l g a t á s a u t á n o l v a s s á k fe l , m i g a l e g t ö b b 
b í r ó s á g n á l k ö z v e t l e n ü l a f e l e b b e z é s a l a k i f e l t é t e l e i n e k m e g -
á l l a p í t á s a u t á n az e l s ő b i r ó i i t é l e t f e l o l v a s á s a k ö v e t k e z i k s ez t 
k ö v e t i k a f e l e k k é r e l m e i . 

D e — h a b á r e t e k i n t e t b e n is s z e r e t n é n k e g y ö n t e t ű s é g e t 
l á t n i — u g y v é l j ü k , n e m is a s o r r e n d k é p e z i a f e l e b b e z é s i 
t á r g y a l á s l é n y e g é t é s b e l e t u d n á n k n y u g o d n i , a k á r m i n ő 
s o r r e n d b e n t á r g y a l n a k a f e l e k , h i s z e n u t ó v é g r e ez e m i n e n t e r 
f o r m a i é s c z é l s z e r ü s é g i k é r d é s . 

L é n y e g e s e b b e k az e l t é r é s e k az e l s ő b i r ó s á g i t á r g y a -
l á s é s b i z o n y í t á s f e l v é t e l eredményeinek e l ő a d á s a t e k i n t e -
t é b e n . 

A t a n á c s v e z e t ő u r a k — i g y a b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k -
n é l is — c s a k n e m s z ó r ó i - s z ó r a v a l ó e l ő a d á s t k ö v e t e l n e k : az t 
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k i v á n j á k , h o g y a fé l a d j a e lő az e l s ő b i r ó s á g e l ő t t l e f o l y t a t o t t 
e l j á r á s t m i n d e n a p r ó l é k o s r é s z l e t é v e l e g y e t e m b e n , i d ő r e n d -
b e n k e z d v e a k e r e s e t e n , v é g i g k i s é r v e m i n d e n f á z i s o n . 

N e m az a czé l l e b e g s z e m ü k e l ő t t , h o g y a b i r ó s á g a 
t é n y á l l á s m i n d e n l é n y e g e s m o z z a n a t á r ó l é r t e s í t t e s s é k , h a n e m 
a z o n , t i s z t á n f o r m a l i s t i k u s s z e m p o n t o t t a r t j á k s z e m e l ő t t , 
h o g y minden e l ő a d a s s é k , a m i a j á r á s b í r ó s á g e l ő t t t ö r t é n t . 

H a e k ö z b e n a f e l e b b e z ő fé l az e l l e n f é l n e k e g y é r v é t 
e l h a g y j a , h a v a l a m e l y b e c s a t o l t — b á r m i l y l é n y e g t e l e n — 
o k i r a t e g é s z t a r t a l m á t n e m i s m e r t e t i , h a a t a n u k v a l l o m á s á t 
n e m s z ó h i v e n i d é z i : r ö g t ö n j ö n az e l n ö k i közbeszólás, m e l y 
s z i n t e m e g r o v á s s z e r ü e n h a n g z i k , s z i n t e k i v e h e t j ü k a h a n g b ó l : 
U g y - e , n e m t a n u l t a m e g a l e c z k é j é t ü g y v é d u r ? ! 

V o l t e s e t , m i k o r az e l n ö k az ü g y v é d t ő l a z t k í v á n t a , 
h o g y s o r o l j a e lő az i g é n y e l t i n g ó k a t a v é g r e h a j t á s i j e g y z ő -
k ö n y v b e n f e l v e t t t é t e l s z á m o k s z e r i n t , m á s s z o r f é l b e s z a k í t o t t a 
az ü g y v é d e t , a k i a t a n ú v a l l o m á s t n e m s z ó h i v e n m o n d t a e l , 
s a z t k í v á n t a , h o g y t e l j e s e n a t a n u h a l l g a t á s i j e g y z ő k ö n y v b e n 
f o g l a l t s z a v a k k a l a d j a v i s s z a a v a l l o m á s t . 

H a v a l a m e l y d á t u m o t v é t e l az ü g y v é d •— b á r a p e r b e n 
n e m is m i n d i g b i r r e l e v e n t i á v a l , — m á r o t t a k i t a n i t á s : 
n e m e z e n , h a n e m m á s n a p o n t ö r t é n t a z i l l e t ő e s e m é n y . 

Az is m e g e s i k , h o g y a s z ü k s é g e s e k n e k v é l t p ó t l á s o k a t 
u g y t e l j e s i t i az e l n ö k , h o g y az ü g y v é d h e z az e l s ő b i r ó s á g i 
i r a t o k b a n f o g l a l t t á r g y a l á s r a n é z v e kérdéseket i n t é z : h o g y 
m o n d a t o t t ez az e l s ő f o k o n , m i n ő v a l l o m á s t t e t t a t a n ú , s t b . 

A z t m e g k e l l a d n i , h o g y a t á r g y a l á s t v e z e t ő e l n ö k ö k a 
p e r m i n d e n r é s z l e t é t t ö b b n y i r e j ó l i s m e r i k , d e ez az i s m e r e t 
a z u t á n a r r a visz, h o g y az e l n ö k s z i n t e e l n y o m j a a m a g a 
e l l e n ő r z é s é v e l az ü g y v é d e t . 

M i n d u n t a l a n k ö z b e s z ó l á s á v a l n e m s e g í t i a s zó ló t , h a n e m 
e g y e n e s e n m e g z a v a r j a , f ö l é n y é v e l n e m a n n y i r a a z ü g y t i s z -
t á z á s á t é r i e l , m i n t i n k á b b az ü g y v é d e l k e d v e t l e n i t é s é t . 

M i n d e z t e r m é s z e t e s e n z a v a r j a a t á r g y a l ó f e l e k e t , az 
ü g y n e k n e m h a s z n á l , s ő t g á t o l j a a b i r ó s á g t ö b b i t a g j a i t is 
a t é n y á l l á s m e g é r t é s é b e n . 

A b i r ó h e l y z e t e t e r m é s z e t e s e n s o k k a l k ö n n y e b b , m i n t 
a p e r b e s z é d e t t a r t ó ü g y v é d é . 

A z ü g y v é d n e k ü g y e l n i e k e l l a r r a , h o g y a t é n y á l l á s t 
h ű e n a d j a e lő , é r v e i t ü g y e s e n c s o p o r t o s í t s a , e m e l l e t t b e s z é d e 
e l n e n y ú l j o n , ső t az e l ő a d á s f o r m á j á t is a b í r ó s á g h o z és 
az ü g y h ö z k e l l a l k a l m a z n i a . 

A b i r ó e l l e n b e n n y u g o d t a n h a l l g a t j a a f e l e k e l ő a d á s a i t 
és — k r i t i z á l . 

É p e n e z é r t i g e n h e l y t e l e n d o l o g az, h a az ü g y v é d e lő -
a d á s á t a t á r g y a l á s t v e z e t ő e l n ö k m i n d u n t a l a n f é l b e s z a k í t j a , 
k o r r i g á l j a , s ő t az ü g y v é d e t e x a m i n á l j a . 

H a az e g y i k fé l a t é n y á l l á s t h i á n y o s a n v a g y t é v e s e n a d j a 
e lő , o t t v a n e l s ő s o r b a n az e l l e n f é l , a k i b i z o n y á r a ü g y e l 
a r r a , h o g y az ő j a v á r a s z ó l ó m o m e n t u m o k k e l l ő e n m e g -
v i l á g i t t a s s a n a k . 

A z e l l e n s e m l e h e t t e r m é s z e t e s e n e l l e n v e t é s t t e n n i , h a 
az e l n ö k a t ö r v é n y b e n b i z t o s í t o t t j o g á v a l é l v e a f e l e k e l ő -
a d á s á n a k h e l y e s s é g é r e é s t e l j e s s é g é r e f e l ü g y e l , h a a t é n y -
á l l á s n a k k e l l ő e n k i n e m d o m b o r í t o t t r é s z l e t e i t a z i r a t o k b ó l — 
e s e t l e g a v o n a t k o z ó e r e d e t i e k f e l o l v a s t a t á s a á l t a l — k i e g é s z í t i , 
k i e m e l i , v a g y a f e l e k t é v e s a d a t a i t r e k t i f i k á l j a . V a l a m i n t h o g y 
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a k é r d e z é s i jog" g y a k o r l á s a a f e l e b b e z é s i f o r u m o n is l é n y e -
g e s e s z k ö z e az i g a z s á g f e l d e r i t é s é n e k . 

M i n e m ezt k i f o g á s o l j u k . 
S ő t m a g u n k is k o n c e d á l j u k , h o g y az ü g y v é d e k n é h a 

k é s z ü l e t l e n ü l j ö n n e k a t á r g y a l á s o k r a , h o g y a t é n y á l l á s r a és 
az e l s ő b i r ó s á g e lő t t i e l j á r á s r a n e m h e l y e z n e k s ú l y t , h o g y a 
t é n y á l l á s e l ő a d á s á t j o g i á l l á s p o n t j u k k i f e j t é s é v e l össze v e g y i t i k 
és s z in t e f e l t é t e l e z i k , h o g y a b i r ó s á g a t é n y á l l á s t i s m e r i . 

M i azon t ü r e l m e t l e n s é g e l l en s z ó l a l u n k fel, a m e l y l y e l 
n é m e l y e l n ö k ö k a t á r g y a l á s t veze t ik s az e l l en , h o g y n e m 
az e l s ő b i r ó s á g e l ő t t l e fo ly t t á r g y a l á s és b i z o n y i t á s f e l v é t e l 
eredményét, •—• m i n t a t ö r v é n y k i f e j ez i — h a n e m az e l j á r á s -
n a k és b i z o n y i t á s f e l v é t e l n e k m i n d e n l e g a p r ó l é k o s a b b ré sz le -
te i t k i v á n j á k s zóh iven e l m o n d a t n i . 

A f e l e s l e g e s s z ó s z a p o r í t á s é p o l y h i á b a v a l ó , m i n t az 
ü r e s és i d ő r a b l ó f o r m á k h o z va ló r a g a s z k o d á s . 

Dr. Balos Arnold. 

TÖRVENYKEZESI SZEMLE. 
A k ö z j e g y z ő á l t a l f e l v e t t v é g r e n d e l e t a l a k i k e l l é k e i . 

A ko lozsvá r i k i r . t á b l a cu r i a i h a t á r o z a t g y ü j t e m é n y é b ő l 
o l v a s s u k e l a p o k 37. s z á m á n a k m e l l é k l e t é n a k i r . C u r i a 
1895. év i 8825. s z á m a l a t t h o z o t t h a t á r o z a t á t , m e l y s z e r i n t : 
«Az a k ö r ü l m é n y , h a a k ö z v é g r e n d e l e t f e l vé t e l éné l az ü g y -
let i t a n u k a v é g r e n d e l e t i r á s b a f o g l a l á s á n á l j e l e n n e m v o l t a k , 
a l a k i h i á n y t n e m k é p e z , e l ég , h a a v é g r e n d e l e t i t a n u k a 
v é g r e n d e l e t n e k a v é g r e n d e l k e z ő e lő t t i f e l o l v a s á s á n á l , e l f o g a -
d á s á n á l , i l l e t ve n y i l a t k o z a t a m e g t é t e l é n é l és a l á í r á s á n á l 
v a n n a k j e l e m . 

Ezze l «beelégszik)) a k i r . C u r i a , de az a k é r d é s , be-
e l é g s z i k - e u g y a n a z z a l a t ö r v é n y is, v a g y i s t ö r v é n y t a l ka l -
m a z o t t - e a k i r . C u r i a , a m i n t ez h i v a t á s a , v a g y h o z o t t - e 
c o n t r a l e g e m u j a t , a mi h a t á s k ö r é n e k t ú l l é p é s e ? 

« A k ö z j e g y z ő á l t a l f e l v e e n d ő v é g r e n d e l e t e k t e k i n t e t é b e n 
a k ö z j e g y z ő i o k i r a t o k r a n é z v e e l ő s z a b o t t k e l l é k e k e n fe lü l 
s z ü k s é g e s — i g y r e n d e l k e z i k az 1874: X X X V . tcz. 82. § a, — 
h o g y : 

a) a v é g r e n d e l k e z ő s z e m é l y e s e n j e l e n t s e k i v é g a k a r a t á t 
a k ö z j e g y z ő e l ő t t ; 

b) az ü g y m e n e t e g é s z f o l y a m a a l a t t k é t t a n ú v a g y e g y 
m á s i k k ö z j e g y z ő f o l y t o n j e l e n l e g y e n ; 

c) a j e l e n §. h a t á r o z a t a i n a k m e g t a r t á s a az o k i r a t b a n 
b i z o n y i t t a s s é k . » 

M i n d j á r t e c ) p o n t l e í r á s a a l k a l m á v a l l e g y e n s z a b a d 
azon s a j á t s á g o s g y a k o r l a t o t , s z e r é n y n é z e t e m sze r in t , e g y e -
n e s e n h e l y t e l e n n e k n y i l v á n í t a n o m , m e l y az e e) p o n t b a n 
f o g l a l t h a t á r o z m á n y o k a t m á s s z e m p o n t b ó l nézi és m a g y a -
rázza , m i n t a k á r az a), a k á r a b) p o n t a l a t t i r e n d e l k e z é -
s e k e t . 

N é z e t e m s z e r i n t azon t é n y k ö r ü l m é n y e k e t , t . i. a k ö z -
j e g y z ő i o k i r a t o k r a e l ő s z a b o t t k e l l é k e k e t , a v é g r e n d e l k e z ő 
v é g a k a r a t á n a k k ö z j e g y z ő e lő t t i s z e m é l y e s k i j e l e n t é s é t és 
h o g y az ü g y m e n e t e g é s z f o l y a m a a l a t t k é t t a n ú v a g y e g y 
m á s i k k ö z j e g y z ő f o l y t o n j e l e n vol t , n e m e n g e d t e a t ö r v é n y -
hozó , h o g y a z o k m á s m ó d o n , m á s eszközze l b i z o n y i t t a s s a n a k , 
m i n t é p e n m a g a a k ö z v é g r e n d e l e t t a r t a l m a á l t a l , u g y h o g y 
i t t i g a z á n á l l azon t é t e l , h o g y q u o d n o n e s t in i n s t r u m e n t ő 
n o n e s s e in m u n d o . A k i r . C u r i a k ü l ö n b e n m á r t ö b b s z ö r 
(1. Polgári Törvénykezés X V I . k. , 149. 1. és X X V I I . 177. 1.) 
a k k é p i té l t , h o g y a v é g r e n d e l e t k ü l k e l l é k e i n e k h i á n y á t m á s , 
p l . t a n u b i z o n y i t é k k a l n e m p ó t o l h a t n i . 

N é z e t e m s z e r i n t is t e h á t a c) p o n t a l a t t i h a t á r o z m á n y 
é p o l y é r v é n y e s s é g i k e l l é k , m i n t a k á r az a), a k á r a b) p o n t 
a l a t t i a k . 

T á m o g a t o m e n é z e t e m e t azza l , h o g y a t ö r v é n y h o z ó 
é p e n e g y k ü l ö n c) p o n t b a f o g l a l t a a k a r a t á t és i g y az á l t a l 
is d o k u m e n t á l t a , h o g y e r e n d e l k e z é s n e k u g y a n a z o n h a t á l y a 
és t e r j e d e l m e , m i n t a k á r az a ) , a k á r a b) p o n t a l a t t i a k n a k . 

P é l d á u l : H a a k ö z v é g r e n d e l e t b ő l n e m t ű n i k ki , h o g y 
a v é g r e n d e l k e z ő s z e m é l y e s e n j e l e n t e t t e k i v é g a k a r a t á t a 
k ö z j e g y z ő e lő t t , ez t s e m é r t e l m e z é s e k , s e m m a g y a r á z a t o k , 
s e m k ö v e t k e z t e t é s e k , s e m a k ö z j e g y z ő , s e m a t a n u k u t ó l a g o s 
k i h a l l g a t á s a á l t a l p ó t o l n i n e m l e h e t , a k ö z v é g r e n d e l e t é r v é n y -
t e l e n . 

É p u g y é r v é n y t e l e n a z o n v é g r e n d e l e t , m e l y b e n m a g á b a n 
v i l á g o s a n n e m b i z o n y i t t a t i k , h o g y az « ü g y m e n e t e g é s z 
f o l y a m a alatt)) k é t t a n ú v a g y e g y m á s i k k ö z j e g y z ő f o l y t o n 
j e l e n v o l t . 

nAz ü g y m e n e t e g é s z f o l y a m a a l a t t » és «fo ly ton» ke l l , 
h o g y a k á r a k ö z j e g y z ő , a k á r a k é t t a n ú j e l en l e g y e n 

« F o l y t o n » a l a t t é r t e n d ő a m i t U l p i a n u s 1. 21. §. 3. D . 
q u i t e s t a m . fac . 28., 1. e s z a v a k k a l t a n i t : U n o c o n t e x t u 
a c t u s t e s t a r i o p o r t e t . E s t a u t e m «uno c o n t e x t u n u l l u m 
a c t u m a l i e n u m t e s t a m e n t o i n t e r m i s c e r e » . 

D r . B l u m Bé la pécs i k i r . k ö z j e g y z ő ur , A k ö z j e g y z ő i 
t ö r v é n y e k m a g y a r á z a t a cz imü, k ö z k é z e n f o r g ó m u n k á j á b a n 
«nyí l t k é r d é s n e k ) ) t ü n t e t i fel a b) p o n t e z e n s z a v a i n a k : «az 
ü g y m e n e t e g é s z f o l y a m a a la t t» az é r t e l m é t . 

T e h á t n y i t v a á l l a b í r ó n a k u t ó l a g m e g á l l a p í t h a t n i , h o g y 
a k é t t a n ú v a g y a k ö z j e g y z ő az ü g y m e n e t n é l á l t a l á b a n 
a n n a k e g é s z v a g y n e m e g é s z f o l y a m á b a n v o l t - e j e l e n v a g y 
s e m és v a j o n f o l y t o n - e «uno c o n t e x t u » v a g y n e m ! 

T e r m é s z e t e s , ha a c) p o n t a k ö z j e g y z ő i v é g r e n d e l e t n e k 
n e m l e n n e ( ( é rvényesség i kel lékei) é s e n n e k f o l y t á n n e m 
k e l l e n e m a g á n a k az o k i r a t n a k t a r t a l m a z n i a , h o g y az ü g y -
m e n e t egész f o l y a m a a l a t t a t a n u k , i l l e tve k ö z j e g y z ő «folyton)) 
j e l e n v o l t a k , n y o m b a n e l é n k c z a m m o g h a t n a a j o g b i z o n y -
t a l a n s á g f ő f e r m e n t u m a a «bölcs be l á t á s i ) . K i v o l n a az, a 
k i a t ö r v é n y h o z ó n a k i ly s z á n d é k o t j ó h i s z e m ü l e g i m p u t á l -
h a t n a ? 

N é z e t e m s z e r i n t t e h á t a k ö z j e g y z ő i t ö r v é n y 82. §-a a 
«nyi l t kérdések) ) s z o k á s o s g y m n a s t i k á j á r a t e r e t n e m n y ú j t h a t , 
d e n e m is n y ú j t . 

V o l t - e k é t t a n ú v a g y e g y m á s i k k ö z j e g y z ő az ü g y l e t 
e g é s z v a g y n e m e g é s z f o l y a m a a l a t t t é n y l e g és a v a l ó s á g -
b a n j e l e n , e n n e k i l l e t é k e s d o k u m e n t á l á s a e g y e d ü l a k ö z -
v é g r e n d e l e t f e lvevő k ö z j e g y z ő n e k h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k , d e 
c s a k a k k o r és a d d i g , m i g az o k i r a t o t a l á í r á s á v a l be n e m 
f e j e z t e . E k ö r ü l a b i ró i c o g n i t i o n é z e t e m s z e r i n t e x l e g e 
e g é s z e n k i v a n zá rva . V a j o n a k ö z j e g y z ő i v é g r e n d e l e t a 
v a l ó s á g e l l e n é r e d o k u m e n t á l , ez a B t k . 393., i l l e t ve 394. §-a 
s z e m p o n t j á b ó l é r d e k e l h e t , d e c s a k i s a b ü n t e t ő j o g i s z e m p o n t -
bó l , m e l y s ze r in t t é n y k é r d é s , d e a v é g r e n d e l e t a l a k i k e l l é -
k e i n e k s z e m p o n t j á b ó l , ezek , m i n t m o n d á m , m a g á b a n az 
o k i r a t b a n b i z o n y i t a n d ó k . 

V a j o n s z ó r ó i - s z ó r a a t ö r v é n y á l t a l h a s z n á l t k i f e j e z é s e k -
k e l ? E z t a t ö r v é n y u g y a n e x p r e s s i s v e r b i s n e m k ö v e t e l i , 
d e h a m á s k i f e j e z é s e k k e l é l n e k , a k k o r k e l l , h o g y a k i f e j e -
zé sek é r t e l m e t e l j e s e n k o n g r u e n s l e g y e n a t ö r v é n y h a s z n á l t a 
k i f e j e z é s e k t a r t a l m á v a l . 

P é l d á u l a k a d u n k k ö z v é g r e n d e l e t e k r e , m e l y e k b e n a k é t 
t a n ú ( ( folytonos és s z a k a d a t l a n je lenléte)) b i z o n y i t t a t i k . 
E s z a v a k é r t e l m i k ö r e h a t á r o z o t t a n k i s e b b , m i n t a t ö r v é n y 
á l t a l h a s z n á l t a k é , m e r t h i á n y z i k b e l ő l e «az ü g y m e n e t e g é s z 
f o l y a m a a l a t t » - n a k a t e r j e d e l m e , A k é t t a n ú l e h e t j e l e n 
( ( fo ly tonosan és s z a k a d a t l a n u l ) ) , p l . p u s z t á n a v é g a k a r a t n a k 
a t e s t a t o r á l t a l i k i j e l e n t é s é n é l v a g y p u s z t á n a k ö z j e g y z ő 
á l t a l e s z k ö z ö l t i r á s b a f o g l a l á s n á l v a g y a f e l o l v a s á s n á l v a g y 
a t e s t a t o r azon k i j e l e n t é s é n é l , h o g y a f e l o l v a s o t t v é g r e n d e -
l e t e t a k a r a t á v a l m e g e g y e z ő n e k t a l á l t a (a s z o k á s o s ((felolvas-
t a t o t t és h e l y b e n h a g y a t o t t » s z a v a k m á r a l e g t á v o l a b b r ó l 
s e m k o n g r u e n s e k a k ö z j e g y z ő i t ö r v é n y 79, §. d) p o n t j á b a n 
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f o g l a l t r e n d e l k e z é s e k k e l , m e l y e k a 68. §. s z e r i n t u g y a n c s a k 
é r v é n y e s s é g i k e l l é k e k v a g y f o l y t o n o s a n j e l en l e h e t n e k , v é g r e 
p u s z t á n az a l á i r á s n á l , d e h o g y ezen r é s z l e t a k t u s o k m i n d -
e g y i k é n é l a m i = ( ( ü g y m e n e t e g é s z f o l y a m a a l a t t f o l y t o n j e l e n 
v o l t o , ez a s z o k á s o s « e g y ü t t e s é s s z a k a d a t l a n t ) s z a v a k k a l 
k i n e m f e j e z t e t i k é s ez o k b ó l i ly v é g r e n d e l e t is l e g e s t r i c t u 
é r v é n y t e l e n . 

E z e k u t á n á t t é r v e a k i r . C u r i a f e n t i d é z e t t 1895. évi 
8825. s z á m ú h a t á r o z a t á r a , a z t é s z l e l j ü k , h o g y l e g m a g a s a b b 
f o r u m u n k a z o n k ö r ü l m é n y t , h o g y a t e s t a t o r v é g a k a r a t á t az 
ü g y l e t i t a n u k t á v o l l é t é b e n j e l e n t e t t e ki , t o v á b b á , h o g y az 
t á v o l l é t ü k b e n i r á s b a f o g l a l t a t o t t , a l a k i h i á n y n a k n e m t a r t j a . 

A z i g a z s á g s z o l g á l t a t á s f e j l ő d é s é t m e g f i g y e l ő k e l ő t t t a l á n 
n e m is k e l l k i e m e l n e m , h o g y a k i r C u r i a a k ö z ö l t h a t á r o z a t -
b a n e g y l é p é s s e l t o v á b b m e n t , az 1891. é v i m á r c z i u s 3 - á n 
5588 /90 . s z á m ú ( M á r k u s I I I . 826. sz. a . k ö z ö l t ) h a t á r o z a t á n á l , 
m e l y s z e r i n t : az 1874. évi X X X V . tcz . 82. § - á b a n e m i i t e t t 
ü g y m e n e t a l a t t a d o l o g t e r m é s z e t é h e z k é p e s t , s ő t az e m i i t e t t 
tcz . 74. §-a é r t e l m é o e n is, c s a k a z ü g y l e t j o g i a l k a t e l e m e i t 
k é p e z ő j o g c s e l e k m é n y e k é r t e n d ő k é s i g y a t ö r v é n y n e k 
t e l j e s e n m e g f e l e l az , h a v é g r e n d e l e t t é t e l é n é l az ü g y l e t i t a n ú 
a t á v o l l é t é b e n s z e r k e s z t e t t o k i r a t f e l o l v a s á s á n á l és a b b a , 
m i d ő n v é g r e n d e l k e z ő a r r a n y i l a t k o z i k és az o k i r a t o t a l á -
i r á s á v a l v a g y k é z j e g y é v e l e l l á t j a , j e l e n v a n . 

E z e n 1891-ben h o z o t t Í t é l e t é b e n t e h á t a k i r . C u r i a m é g 
s z ü k s é g e s n e k t a l á l t a v o l t , h o g y az ü g y l e t i t a n ú a f e l h í v o t t 
82. §. a l a p ; á n a v é g r e n d e l e t t é t e l é n é l j e l e n l e g y e n , i r á s b a -
f o g l a l á s á n á l t á v o l l e h e t , m i g a f e n t i k t a t o t t , a k o l o z s v á r i 
k i r . t á b l a cu r i a i h a t á r o z a t g y ü j t e m é n y é b e f e l v e t t 1895. évi j 
í t é l e t é b e n m á r n e m c s a k az i r á s b a f o g l a l á s á n á l , d e a v é g -
r e n d e l k e z ő a k a r a t á n a k s z e m é l y e s k i j e l e n t é s é n é l is t á v o l l e h e t , 
e l e g e n d ő n e k n y i l v á n í t v á n , ú g y m o n d , « h a a v é g r e n d e l e t n e k 
a v é g r e n d e l k e z ő e l ő t t i f e l o l v a s á s á n á l , e l f o g a d á s a , i l l e t v e n y i -
l a t k o z a t a m e g t é t e l é n é l é s a l á í r á s á n á l j e l e n v a n » . 

A k i r . C u r i a j u d i k a t u r á j á n a k e k é t e s e t é t c s a k a k k o r 
m é l t á n y o l h a t j u k , h a e g y ú t t a l s z e m l é l ő d é s ü n k k ö r é b e v o n j u k 
az 1892. év i , t e h á t a f e n t i k é t h a t á r o z a t k ö z b e e s ő , 8282 . sz. 
a Polgári Törvénykezés X X V I . 12. m e l l é k l e t é n k ö z ö l t h a t á -
r o z a t á t , m e l y b e n az e c z i k k e l e j é n v i t a t o t t á l l á s p o n t u n k a t 
e g é s z t e r j e d e l m é b e n e l f o g a d v á n , a z t s z ó r ó i - s z ó r a k ö v e t k e z ő l e g 
i n d o k o l j a : 

«Az 1 8 7 4 : X X X V . tcz. 82. § - á n a k a k ö z v é g r e n d e l e t e k 
k ö r ü l i e l j á r á s t s z a b á l y o z ó e g y e s p o n t j a i e g y m á s s a l s z o r o s a n 
e g y b e f ü g g v e s e g y m á s t ó l e l v á l a s z t h a t l a n u l e g y e g é s z e t 
k é p e z n e k . 

A n n a k . a t ö r v é n y s z a k a s z n a k a) p o n t j a a l a t t f o g l a l t 
r e n d e l k e z é s , h o g y a v é g r e n d e l k e z ő s z e m é l y e s e n j e l e n t s e k i 
v é g a k a r a t á t a k ö z j e g y z ő e l ő t t , az e g y i k l é n y e g e s k e l l é k e 
a n n a k az ü g y m e n e t n e k , a m e l y n e k e g é s z f o l y a m a a l a t t 
ke l l , h o g y a k ö z b e j ö v e t e l r e f e l h í v o t t k é t t a n ú l e g y e n f o l y t o n i 
j e l e n , a m i n t az t az i d é z e t t t ö r v é n y s z a k a s z b ) p o n t j a r e n d e l i . 

A f e n f o r g ó e s e t b e n az ö r ö k h a g y ó v é g r e n d e l e t é n e k fe l -
v é t e l é n é l t a n u k k é n t s z e r e p e l t K . L . és B. I . - n a k a p e r r e n d -
t a r t á s 190. § - á n a k m e g f e l e l ő v a l l o m á s á v a l b i z o n y í t v a v a n , 
h o g y ő k a N . V . k i r . k ö z j e g y z ő á l t a l f e l v e t t v é g r e n d e l e t 
m e g í r á s a és f e l o l v a s á s a e l ő t t m a g á t ó l az ö r ö k h a g y ó t ó l v é g -
a k a r a t á n a k k i n y i l v á n í t á s á t n e m h a l l o t t á k , a n n á l j e l e n n e m 
v o l t a k é s c s a k a k k o r l e t t e k a v é g r e n d e l k e z ő s z o b á j á b a a 
v é g r e n d e l k e z ő é s a k ö z j e g y z ő e l é b e b e h i v a , m i d ő n a v é g -
r e n d e l e t l e g n a g y o b b r é s z e m á r m e g v o l t í r v a . E s z e r i n t 
t e h á t a t a n u k a k i r . k ö z j e g y z ő á l t a l f e l v e t t o k i r a t b a n r é s z l e -
t e z e t t ü g y m e n e t e g é s z f o l y a m a a l a t t j e l e n n e m l é v é n , a 
k é r d é s e s v é g r e n d e l e t is c s a k k ü l k e l l é k e k t e k i n t e t é b e n fe le l 
m e g a t ö b b s z ö r i d é z e t t 82. §. k í v á n a l m a i n a k , d e v a l ó s á g g a l 
n e m . É p e n a z é r t az 1874. é v i X X X V . tcz . 68. §-a s z e r i n t 
k ö z o k i r a t s e b b ő l f o l y v á n k ö z v é g r e n d e l e t e r e j é v e l n e m b i r 
é s a m a g á n v é g r e n d e l e t e k r e n é z v e e l ő i r t k e l l é k e k n e k n e m 
f e l e l v é n m e g , k e l l e t t a z t m i n d k é t a l s ó b b b i r ó s á g í t é l e t é n e k 

m e g v á l t o z t a t á s á v a l é r v é n y t e l e n n e k k i m o n d a n i s k ö v e t k e z é s -
k é p e n a f e l p e r e s n e k m á s t e k i n t e t b e n n e m v i t á s t ö r v é n y e s 
ö r ö k ö s ö d é s i j o g á t az ö r ö k h a g y ó h a g y a t é k á r a n é z v e m e g -
á l l a p í t a n i . » 

T e s s é k m á r m o s t a k ö z ö l t h á r o m í t é l e t b e n e g y t ö r -
v é n y b e i k t a t o t t §. t á r g y á b a n e g y ö n t e t ű s é g e t , k o n s t a n s j u d i -
k a t u r á t k e r e s n i . 

M e g j e g y z e n d ő , h o g y e k é r d é s az i r o d a l o m á l t a l e l -
h a n y a g o l t n a k t á v o l r ó l s e m m o n d h a t ó . D r . K e r n T i v a d a r a 
m a g y a r ö r ö k l é s i j o g m a i é r v é n y é b e n c z i m ü j e l e s m u n k á j á b a n 
407. l a p o n az t az a r r a v o n a t k o z ó i r o d a l o m k ö z l é s e m e l l e t t , 
s z o k o t t a l a p o s s á g á v a l t á r g y a l j a és a f e n t e l ő a d o t t a l h a s o n l ó 
e r e d m é n y r e j u t . 

H a m á s u t t a t ö r v é n y a l k a l m a z á s a k ö r ü l i l y v a r i á t i ó k 
é s z l e l h e t ő k l e n n é n e k , az a j o g i i r o d a l o m b a n s o k k a l n a g y o b b 
m é l t a t á s s a l j á r n a , m i n t n á l u n k . 

A k i r . C u r i a a k ö z - é s m a g á n v é g r e n d e l e t e k k ö r ü l i , 
k ü l ö n b e n f e l e t t e é r d e k e s t o v á b b i g y a k o r l a t á v a l l e g k ö z e l e b b 
f o g l a l k o z n i f o g u n k . Dr. Hexner Gyula 

liptó-szt-miklósi ügyvéd. 

V é g r e n d e l e t é r v é n y t e l e n í t é s i p e r , 1 

A Jogi. Közi. f. évi 35. s z á m á b a n d r . W i n t n e r S a m u u r 
az t á l l í t j a , h o g y a k i r . C u r i a 1877 /95 . sz. h a t á r o z a t á b a n 
a z o n a l a p r a h e l y e z k e d i k , h o g y v é g r e n d e l e t é r v é n y t e l e n i t é s i 
p e r b e n a l p e r e s , a ki a v é g r e n d e l e t i ö r ö k ö s ö d é s f e n t a r t á s á t 
k í v á n j a , t a r t o z i k a v é g r e n d e l e t b e l s ő s k ü l s ő , 2 a v a g y a l a k i 
s a n y a g i k e l l é k e i n e k f e n f o r g á s á t k i m u t a t n i . 

E z e n á l l í t á s t é v e s . A C u r i a az i d é z e t t h a t á r o z a t b a n 3 

c s a k a z t m o n d t a , h o g y v é g r e n d e l e t é r v é n y t e l e n í t é s e é s 
a n n a k k i m o n d á s a i r á n t i n d í t o t t p e r b e n , h o g y t ö r v é n y e s 
ö r ö k ö s ö d é s n e k v a n h e l y e , a l p e r e s t t e r h e l i a v é g r e n d e l e t 
v a l ó d i s á g á n a k é s a n n a k b i z o n y í t á s a , h o g y a v é g r e n d e l e t 
a l k o t á s á n á l a t ö r v é n y e s a l a k i s á g o k m e g t a r t a t t a k é s n e m 
f e l p e r e s t a r t o z i k az á l t a l a á l l í t o t t a l a k i h i á n y o k a t b izo-
n y í t a n i . D e n e m m o n d t a a C u r i a az i d é z e t t h a t á r o z a t b a n 
az t , a m i t a c z i k k i r ó u r á l l i t , h o g y a v é g r e n d e l e t b e l s ő , 
azaz a n y a g i k e l l é k e i n e k f e n f o r g á s á t is az a l p e r e s t a r t o z i k 
b i z o n y í t a n i . E r r ő l a C u r i a az i d é z e t t h a t á r o z a t b a n e g y á r v a 
s z ó t s e m szó l . 

A C u r i a i d é z e t t h a t á r o z a t á n a k h e l y e s s é g e a m a i j o g 
s z e m p o n t j á b ó l k é t s é g b e n e m v o n h a t ó . A s z e r z ő d é s i ö r ö k ö -
s ö d é s v a n e l ső , a v é g r e n d e l e t i ö r ö k ö s ö d é s m á s o d - s a t ö r -
v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s h a r m a d s o r b a n . A z 1 8 4 8 : X V . tcz . ó t a 
az e g y é n i s z a b a d s á g k o r s z a k á b a n é l ü n k . E b b ő l a z k ö v e t -
k e z n é k , h o g y a v é g r e n d e l e t é r v é n y t e l e n i t é s i p e r b e n a p e r r e 
u t a s í t o t t t ö r v é n y e s ö r ö k ö s n e k k e l l e n e b i z o n y í t a n i a a v é g -
r e n d e l e t v a l ó d i a t l a n s á g á t é s az t is, h o g y a v é g r e n d e l e t 
a l k o t á s á n á l a t ö r v é n y e s a l a k i s á g o k m e g n e m t a r t a t t a k . 
A m i n t u g y is v o l t a d d i g , m i g az 1868 : L I V . tcz . 587. § -a 
é r v é n y b e n v o l t . 

D e e n n e k a s z a b á l y n a k s z i g o r á n az á l t a l k i v á n e n y h í t e n i 
az 1894. évi X V I . tcz. 85. § - a — i g y szó l a 71. l a p o n a 
m i n i s z t e r i i n d o k o l á s az 1894 : X V I . tcz . j a v a s l a t á h o z — h o g y 
az e g y e s ö r ö k l é s i c z i m e k n e k i l y e t é n e l ő j o g á t 4 c s a k i s az 

1 Tárgyhalmaz miatt késett. Szerk. 
2 Ez a rosz terminológia az osztrák polgári törvénykönyvből szár-

mazik. Dasjenige, was da «innere Form» genannt wird, ist gar keine 
Form. Pfaff-Hoffmann Commentar II. k. p. 58. 

3 Jogt. Közi. 1896. évfolyam 18. számának mellékletén. 
4 A miniszteri indokolás ezen szavaiból s még inkább a következő 

mondatból eléggé kiviláglik, hogy mily jogosultsága van annak az 
iránynak, hogy első sorba a törvényes örökösödés helyezendő. Abból 
azonban, hogy az egyéni szabadság respektálandó, korántsem következik 
az, a mint czikkiró ur állítja, hogy el kellene ejtenünk az összes forma-
litásokat, a melyeket a végrendelkezésnél megkívánunk. Ilyesmit csak 
az állithat, a ki nem tudja, hogy mily nagy jelentősége van a formának 
a jogi életben. V. ö. Pfaff-Hoffmann Commentár II. p. 132—136. 

* 
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a r r a e s e t r e t a r t j a f en , h a az t a v i t á s s á vá l t j o g i g é n y a l a p o s 
v o l t a t e k i n t e t é b e n f e n f o r g ó e v i d e n t i á k is i n d o k o l j á k . E h h e z 
k é p e s t az ö r ö k ö s ö d é s i s z e r z ő d é s r e v a g y v é g r e n d e l e t r e a l a -
p i t o t t i g é n y n e k e l ő j o g a — u g y a k ü l ö n b ö z ő j o g c z i m r e h i v a t -
k o z ó i g é n y l ő v e l s z e m b e n , m i n t e g y m á s i k sze rződés i , i l l e tve 
v é g r e n d e l e t i ö r ö k ö s s e l s z e m b e n — az alakszerű okirat k e l l é -
k é t ő l v a n f ü g g ő v é t é v e . 

N e m h e l y e s t e h á t , a m i t d r . W i n t n e r u r á l l i t , h o g y a 
t ö r v é n y e s ö r ö k ö s m e l l e t t törvényes vélelem szól. Az 1894. évi 
X V I . tcz . 85. § - a h a t á r o z o t t a n a v é g r e n d e l e t i ö r ö k ö s e lő-
j o g á t i s m e r i el , f e l t éve , h o g y a v é g r e n d e l e t a l a k s z e r ű . C s a k 
i l y e n e k h i á n y á b a n •— i g y szól a m i n i z s t e r i i n d o k o l á s •— 
i l le t i m e g a t ö r v é n y e s ö r ö k ö s t az e l s ő b b s é g (71. p . ) . M i v e l 
t e h á t •— a m i n t ez a t ö r v é n y v i l á g o s r e n d e l k e z é s é b ő l k i -
t ű n i k — a v é g r e n d e l e t i ö r ö k ö s t c s a k az e s e t b e n i l le t i m e g 
az e l s ő b b s é g , h a a v é g r e n d e l e t a l a k s z e r ű , e n n é l f o g v a a v é g -
r e n d e l e t i ö r ö k ö s n e k c s a k azt k e l l b i z o n y í t a n i a , h o g y a v é g -
r e n d e l e t a l a k s z e r ű , azaz h o g y v a l ó d i s h o g y a l k o t á s á n á l a 
t ö r v é n y e s a l a k i s á g o k m e g t a r t a t t a k . * M á s k ü l ö n b e n a f f i r m a n t i 
i n c u m b i t p r o b a t i o . A p e r r e u t a s í t o t t t ö r v é n y e s ö r ö k ö s n e k 
ke l l t e h á t b i z o n y í t a n i a , h o g y a v é g r e n d e l e t é r v é n y t e l e n , 
m e r t a v é g r e n d e l k e z ő a v é g r e n d e l k e z é s i d ő p o n t j á b a n e lme-
b e t e g vol t , m e r t a v é g r e n d e l k e z é s h e z s z ü k s é g e s k o r t el n e m 
é r t e , m e r t a k a r a t á n a k s z a b a d s á g á b a n k é n y s z e r á l t a l a k a d á -
l y o z v a vo l t , s tb . , szóval m i n d a z t , a m i t az o s z t r á k p o l g á r i 
t ö r v é n y k ö n y v , a m i n t e m l í t e t t e m , h e l y t e l e n ü l a v é g r e n d e l e t 
b e l s ő k e l l é k e i n e k ( i n n e r e F o r m ) n e v e z . * * H o g y p e d i g a 
t ö r v é n y s z é k i g y a k o r l a t n a k n i n c s j o g a c o n t r a l e g e m a tö r -
v é n y e s ö r ö k ö s t f a v o r i s á l n i , ez b i z o n y í t á s r a a l i g h a szorul . 
Az 1790/91 : X I L t cz . m é g m i n d i g é r v é n y b e n v a n . 

Dr. Schwartz Izidor. 

A t e l e k k ö n y v e k h e l y e s b í t é s é r ő l . * * * 
I I . M i n d e n , — az 1. é s 2. p o n t a l a t t fel n e m so ro l t 

e s e t e k b e n s z a b á l y s z e r ű v é g z é s m e g s z e r k e s z t é s é v e l az é rde -
k e l t f e l ek é r t e s í t é s e m e l l e t t h e l y e s b í t e t t e m a k ö v e t k e z ő és 
a z o k h o z h a s o n l ó s z a b á l y t a l a n t e l e k k ö n y v i b e j e g y z é s e k e t : 

aj A m . - c s — i 66. sz. t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e n k é t ö r ö k -
h a g y ó k a p c s o l a t o s a n á t a d o t t h a g y a t é k á t k é p e z ő i n g a t l a n o k r a 
k é t k ü l ö n b ö z ő a r á n y - h á n y a d t é v e s b e j e g y z é s é t . 

bj A k . p — i I I . r . 17. sz. t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e n , h o l 
e g y i k t u l a j d o n o s t á r s S z a n d r u I s t v á n az ő t m e g i l l e t ő j u t a l é k á t 
k é t s z e r a d t a el 1887-ben e g y é s 1890 -ben más ik j o g s z e r z ő -
n e k s m i n d a k e t t ő r é s z é r e a f e l t é t l e n t u l a j d o n j o g vo l t 
b e k e b l e z v e . 

cj A p . e — i 267. sz. t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e n a ho l a 
t u l a j d o n j o g a 10 é v r e k ö l c s ö n a d o t t i n g a t l a n r a vo l t b e k e b e -
lezve é s a 10 év m u l t á n h a r m a d i k s z e m é l y z á l o g j o g o t sze r -
ze t t u g y a n a z o n i n g a t l a n r a . 

d) A t — i 559. sz. t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e n , a ho l a h a s z o n -
é lveze t i j o g a d á s - v e v é s cz imen e l a d a t o t t és a j o g s z e r z ő 
j a v á r a n e m c s a k h o g y a t u l a j d o n j o g b e k e b l e z t e t e t t , h a n e m 
e n n e k h a l á l a u t á n az i ly m ó d o n s z e r z e t t h a s z o n é l v e z e t i j o g 
az ö r ö k ö s e i r e á t is r u h á z t a t o t t . 

e) Az a . 1—i 727. sz. t e l e k j e g y z ő k ö n y v b ő l a 166. sz. 
t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e á t j e g y z e t t i n g a t l a n r a a tulajdonjogi elő-
jegyzés a k k é p le t t b e j e g y e z v e , h o g y az e lőző t u l a j d o n o s n e v e 
n e m l e t t á t i r v a . 

f j A sz t . z — i 11. sz. t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e n , a ho l a je l -
z á l o g o s h i t e l e ző P a p G e r g e l y á l t a l a m a g a r é s z é r e k é r t 600 f r t 
z á l o g j o g b e k e b l e z é s a k i r . k i n c s t á r j a v á r a l e t t b e k e b e l e z v e . 

g) A b — i 43 . sz. t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e n , a ho l B . 7. sz. 

* Pfaff-Hoffmann Commentar II. p 149., IX. «Und zwar ist u. E. 
immer die Echtheit, nie die Unechtheit zu beweisen. Docht ist dies sehr 
bestrittenw. 

** Pfaff-Hoffmann Conimentár II. p. 131., IV. 
*** Befejező közlemény. — Az előbbi közi. 1. a 38. számban. 

a l a t t a j o g s z e r z ő j a v á r a a t u l a j d o n j o g f e l j e g y e z t e t e t t és n e m 
b e k e b l e z t e t e t t . 

hj Az a . p — i 29. sz. t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e n , a h o l e g y i k 
t u l a j d o n o s t á r s a k é t r é s z l e t b ő l á l ló e g y t e s t e t k é p e z ő i n g a t -
l a n b ó l c s a k az e g y i k r é sz l e tbő l m e g i l l e t ő j u t a l é k á r a j e g y e z -
t e t e t t be , t u l a j d o n j o g b e k e b l e z é s t u g y a n a z o n t e l e k j e g y z ő -
k ö n y v b e n . 

i j A s z — i 58. sz t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e n , a h o l c s a k j u t a -
l é k r a vo l t e l r e n d e l v e a t u l a j d o n j o g b e k e b l e z é s é s az egész 
i n g a t l a n r a j e g y e z t e t e t t be és i ly é r t e l e m b e n k é s ő b b m e g is 
t e r h e l t e t e t t . ( F e l e b b e z é s t á r g y a l e t t . 6405 /97 . sz. a.) 

kJ A b — i 162. sz. t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e n , m e l y b ő l az 
e l a d o t t 1170. sz. i n g a t l a n h e l y e t t a 9196. sz. i n g a t l a n l e t t 
á t v e z e t v e m á s i k t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e . 

I) A b — i 166. sz. t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e n , a ho l c sak i s a 
N e m e s M á r t o n e l l en k é r t z á l o g j o g o t a N e m e s M i h á l y j u t a -
l é k á r a is b e k e b e l e z t é k , t e k i n t e t n é l k ü l , h o g y ez a d ó s k é p 
n e m sze repe l t . 

mj A f. d — i 47. sz. t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e n , a h o l a 
f ö l d h i t e l i n t é z e t j a v á r a e r e d e t i l e g 554 /1878 . sz. a . t e l e k k ö n y v i 
végzés se l a 2500 f r t t ő k e u t á n a t ö r l e s z t e t l e n f é l év i h á t r a -
l é k o k t ö b b r e n d b e l i v é g r e h a j t á s a m i n d a n n y i s z o r k ü l ö n 
2 5 0 0 — 2 5 0 0 f r t e r e j é i g a k k é p l e t t b e k e b l e z v e , h o g y a C i . a . 
b e j e g y z é s s e l n e m h o / a t o t t ö s s z e f ü g g é s b e s m i n t m e g a n n y i 
ö n á l l ó z á l o g t é t e l s z e r e p e l t . 

nj A p . s z — i 38. sz. t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e n , a ho l e g y i k 
t u l a j d o n o s t á r s á l t a l az ő t m e g i l l e t ő j u t a l é k á b ó l e l a d o t t 
e g y h o l d t e r ü l e t r e f e l t é t l en b e k e b l e z é s t j e g y e z t e k b e u g y a n -
azon t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e n a n é l k ü l , h o g y e l k ü l ö n í t é s i váz-
r a j z o t a l k a l m a z t a k v o l n a , v a g y a t ö b b i t u l a j d o n o s t á r s a k az 
ü g y l e t h e z h o z z á j á r u l t a k v o l n a . 

E z e n p é l d á k b ó l l á t h a t ó , h o g y m i l y e n t e r m é s z e t ű és 
j e l l e g ű s z a b á l y t a l a n b e j e g y z é s e k k e l t a l á l k o z u n k és m e g l e h e t 
í té ln i , h o g y m i l y e n b e f o l y á s t g y a k o r o l n a k ezek a t e l e k -
k ö n y v i á l l a p o t o k r a nézve , d e el l e h e t az t is k é p z e l n i , m i l y e n 
f e l a d a t v á r a r r a a s z a k k ö z e g r e , a k i n e k f e l a d a t a az i l yen 
t e l e k k ö n y v e k b ő l j ó t e l e k k ö n y v e k e t c s i n á l n i ! E d d i g i t a p a s z -
t a l a t a i m n y o m á n a r r ó l is m e g g y ő z ő d t e m , h o g y h i á b a v a l ó 
m u n k á t v é g z ü n k a h e l y e s b í t é s s e l , h a a s z a b á l y t a l a n be -
j e g y z é s e k ú t j á t eg-észen el n e m v á g j u k az á l t a l , h o g y az 
u j a b b b e j e g y z é s e k e l l e n ő r z é s é r e és f e l ü g y e l e t é r e c s a k az 
e d d i g i h e z h a s o n l ó g o n d o t f o r d í t u n k ; és h a f e l s ő b b h e l y r ő l 
n e m k a p u n k e g y o l y a n a l a p o s és s z a b á l y s z e r ű u t a s í t á s t , 
m e l y a h e l y e s b í t é s i e l j á r á s b a n k i z á r j a az e l i n t é z é s m ó d j á r a 
v o n a t k o z ó k ü l ö n b ö z ő v é l e m é n y e k e t , m i n t p . o. o ly e s e t e k -
b e n is, ho l a t e l e k k ö n y v i r e n d t a r t á s 71. § - á b a ü t k ö z ő 
ü g y l e t e k j e g y e z t e t t e k b e o l y k ö z ö s b i r t o k r a , a m e l y r e nézve 
e l a d ó m i n t t e l e k k ö n y v i e lőző n i n c s b e j e g y e z v e . — I l y e n 
b e j e g y z é s e k f o g l a l t a t n a k n e v e z e t e s e n : c s — i 170. sz. t e l e k -
j e g y z ő k ö n y v b e n «cs—i b i r t o k o s s á g » ; p . - s z t . - m — i 31. sz. 
t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e n « P . - S z t . - M . községei ) ; a l s ó - f — i 26. sz. 
t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e n «Alsó f. községi) j o g c z i m e n f e l v e t t t e lek-
k ö n y v e k b e n és u g y ezek , m i n t a 45 ,041 /1889 . I . M . r e n d e l e t 
a l a p j á n s z e r k e s z t e t t p . - c s — i 141. sz . és g — i 177. t e l e k -
j e g y z ő k ö n y v b e n f e l v e t t i n g a t l a n o k r a , m e l y e k r e d a c z á r a a 
r e n d e l e t 9. §-a t i l a l m á n a k , j o g ü g y l e t e k b e j e g y z é s e f o g a n a t o -
s í t t a t o t t . A h e l y e s b í t é s i e l j á r á s m ó d j á r a n é z v e e l t é r ő n é z e t e k 
k e l e t k e z t e k a f e l e t t , h o g y a 168. §. a l k a l m a z á s á v a l k i t ö rö l -
h e t ő k - e az i l y e n b e j e g y z é s e k , a n é l k ü l , h o g y az é r d e k e l t 
f e l ek m e g h a l l g a t t a t n á n a k r 

V a g y m i l y e l j á r á s v o l n a k ö v e t e n d ő o l y e s e t e k b e n , m i d ő n 
a t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g r á v a n u t a l v a s a j á t v é g z é s e i t m e g -
v á l t o z t a t n i ? ( L á s d a k i r . C u r i a 1889 m á r c z . i 3 - á n 2112. sz. 
Dtdr X X I I . 116. sz.) 

A l e g f ő b b í t é lőszék , i l l e tve a k i r . C u r i a m á r t ö b b e s e t -
b e n o l y f o n t o s h a t á r o z a t o k a t h o z o t t a t é v e s t e l e k k ö n y v i 
b e j e g y z é s e k k i i g a z í t á s á r a nézve , h o g y a t e l e k k ö n y v i r e n d -
t a r t á s 168. §. h a t á s k ö r é t j e l e n t é k e n y e n m e g v i l á g í t o t t a , 



39- SZÁM. 

k i m o n d v á n u g y a n i s , h o g y h a a h e l y e s b í t é s i t á r g y a l á s o n a 
d o l o g f e l e t t az é r d e k e l t f e l ek m e g e g y e z é s r e n e m j u t n á n a k , 
a t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g v é g z é s s e l h a t á r o z és k ü l ö n p e r r e 
u t a s í t á s n a k h e l y e n i n c s e n . ( L e g f ő b b Í té lőszék 1873 decz. 30. 
11,105. sz.) 

T o v á b b á k i v a n m o n d v a , h o g y keze l é s i v a g y b e j e g y z é s i 
h i b á k a t e l e k k ö n y v b e n n y e r t e l s ő b b s é g i j o g o k a t el n e m 
e n y é s z t h e t i k . 

( L e g f ő b b í t é lő szék 1876 j a n u á r 21-én 556. sz. a.) 
V é g ü l l e g f o n t o s a b b d ö n t v é n y n e k t a r t o m az t , m e l y b e n 

k i m o n d j a a k i r . Cur i a , h o g y m é g a k k o r is v a n h e l y e a 
t é v e s b e j e g y z é s k i i g a z í t á s á n a k , h a m á r a h i b á s b e v e z e t é s 
u t á n h a r m a d i k s z e m é l y e k j o g o k a t is s z e r e z t e k ; m e r t a t é v e s 
t e l e k k ö n y v i b e j e g y z é s á l t a l n y i l v á n k ö n y v i j o g o k a t s ze rezn i 
n e m l e h e t . A t é v e s b e j e g y z é s e k j o g e r ő r e n e m e m e l k e d h e t -
n e k é s e l é v ü l é s a lá n e m e s h e t n e k s ha a t e l e k k ö n y v i r e n d 
t a r t á s 168. § -a é r t e l m é b e n e l ő t e r j e s z t é s n e m is t é t e t e t t , a 
d o l o g i j o g n a k p e r u t o n v a l ó é r v é n y e s í t é s é t ez a k ö r ü l m é n y 
n e m g á t o l j a . (Cur ia 9514 /1882 . Dtár I V . 58. sz. a.) 

M i u t á n a ( ( t e l e k k ö n y v e k he lyesb í tésé rő l ) ) e k k é p e n m e g i r t 
k ö z l e m é n y e m b e n f e l m u t a t t a m a z o k a t a t e l e k k ö n y v e k e t is, 
m e l y e k b i r t o k r e n d e z é s k ö v e t k e z t é b e n n e m m e g f e l e l ő e n a l a k í t -
t a t t a k á t , h e l y é n v a l ó n a k t a r t o m m e g e m l í t e n i az á t a l a k í t á s i 
e l j á r á s r e n d é n k é s z ü l t t é r k é p e k e t is, m e l y e k é p e n o l y s i l á -
n y a k és s z a b á l y e l l e n e s e k , m i n t a m i l y e n e k a m á r e m l í t e t t 
t e l e k k ö n y v e k . Á l t a l á b a n t u d v a v a n , h o g y az á t a l a k í t ó köze-
g e k a t ö b b e k k ö z t l e g t ö b b i dő t v e s z t e g e t n e k a t é r k é p e k 
l e m á s o l á s á v a l , m é g i s t ö k é l e t l e n m u n k á t v é g e z n e k : h o g y n e 
e m l í t s e k t ö b b e t p . o. az A . - S z t - M . . . . i, A . - L . . . i és 
M . - S z t - J . . . . i t e l e k k ö n y v e k r ő l á t a l a k í t á s r e n d é n k é s z í t e t t 
t é r k é p e k b e l s ő s é g e s z e l v é n y é n a h á z a k n i n c s e n e k k i r a j z o l v a . 
A z i lyen t é r k é p e k k e l ok n é l k ü l va ló k ö l t s é g e t o k o z t a k az 
á l l a m n a k . E g y á l t a l á n a t é r k é p e k k é s z í t é s é t n e m az á t a l a k í t ó 
k ö z e g e k r e , h a n e m a b i r t o k r e n d e z ő m é r n ö k ö k r e k e l l e n e b izn i . 
A t a g o s í t á s b e v é g e z t é v e l a m é r n ö k ö k a t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g 
r é s z é r e is e l k é s z i t n é k a t é r k é p e k e t , u g y h o g y az i lyen 
m á s o d l a t o k o n a v á z l a t o k k e r e t e i b e a m é r n ö k i s z á m o k c s a k 
i r ó n n a l j e g y e z t e t n é n e k b e , h o g y az á t a l a k í t ó k ö z e g a t e l e k -
k ö n y v e k b ő l a v é g l e g e s b e j e g y z é s u t á n a h e l y r a j z i s z á m o k a t 
j e g y e z n é be a m e g f e l e l ő v á z l a t o k b a . 

N e m c s a k idő, d e j e l e n t é k e n y k ö l t s é g l e n n e m e g k í m é l v e , 
m e r t a m i g a b i r t o k r e n d e z ő m é r n ö k n e k e g y k ö z s é g t é r k é p e i 
a l i g k e r ü l n é n e k 4 0 — 5 0 f r t m u n k a k ö l t s é g é b e , a d d i g az á t -
a l a k í t ó k ö z e g g e l az á l l a m n a k az i l yen t é r k é p e k b e l e k e r ü l n e k 
150—200 f r t j á b a . V o l t a l k a l m a m m e g g y ő z ő d n i , h o g y h a t 
s z e l v é n y b ő l á l l ó t é r k é p e k k é s z i t é s é v e l az á t a l a k í t ó k ö z e g 
n é g y h ó n a p o n á t d o l g o z o t t . B e h a t ó b b a n g o n d o l k o z v a a d o l o g 
fe lő l , e g y á l t a l á n b e k e l l e n e s z ü n t e t n i az á t a l a k í t ó d i j n o k o k 
a l k a l m a z á s á t és a z o k h e l y e t t á t a l a k í t ó í r n o k o k a t k e l l e n e 
a l k a l m a z n i , a k i k t ő l s z i g o r ú a n m e g k í v á n h a t ó l e n n e a t a n -
f o l y a m o n n y e r t s z a k v i z s g a b i z o n y i t á s a s h o g y az á t a l a k í t á s i 
e l j á r á s e g y ö n t e t ű a l a k j a b i z t o s i t h a t ó l e g y e n a 2579/1869. 
é s a 34 ,497/1873 . 1. M. r e n d e l e t h e z , v a l a m i n t á l t a l á b a n m e g 
k e l l e n e a l k o t n i az á l t a l á n o s h i v a t a l o s b e j e g y z é s i m i n t a t á r t . 

M i n d e z e k k e l az t k í v á n t a m igazo ln i , h o g y e l é r k e z e t t 
a n n a k ide je , m i s z e r i n t a t e l e k k ö n y v i i n t é z m é n y b e n és e g y -
á l t a l á n a r e n d s z e r e s és s z a b a t o s t e l e k k ö n y v e z é s é r d e k é b e n 
k é t i r á n y b a n k e l l e n e h a t h a t o s i n t é z k e d é s t t e n n i : e g y i k a 
t e l e k k ö n y v v e z e t ő k k i k é p e z t e t é s e ; m á s i k p e d i g a s z i g o r ú b b 
e l l e n ő r z é s és f e l ü g y e l e t g y a k o r l á s a . A j ö v ő n e k , m e l y b e n a 
v é g l e g e s b e t é t e k v e z e t é s e is á l t a l á n o s l e e n d , j ó t e l e k k ö n y v -
v e z e t ő k e t ke l l n e v e l n i , s z é l e s e b b kör i í k i k é p e z t e t é s s e l , m i r e 
n é z v e ( ( t e l ekkönyvezés i t a n f o l y a m o t ) ) ke l l l é t e s í t e n i . 

A s z i g o r ú b b e l l e n ő r z é s b i z t o s í t á s á r a a t ö r v é n y s z é k i 
e l n ö k ö k f e l ü g y e l e t i k ö r é n k i v ü l , k ü l ö n f e l ü g y e l ő i r e n d s z e r t 
k e l l e n e f e l á l l i t n i m i n d e n t á b l a t e r ü l e t é r e ; az i l y e n f e l ü g y e l ő k 
á l t a l , s z a k k é p z e t t t e l e k k ö n y v v e z e t ő k m ű k ö d é s é v e l b i z o n y n y a l 
jó t e l e k k ö n y v e i n k v o l n á n a k és az o r s z á g n a k a n n y i m i l l i ó j á b a 

k e r ü l t v é g l e g e s b e t é t e i , n e m k e r ü l n é n e k s z a k a v a t l a n k e z e k r e . 
H a a t ö r v é n y h o z á s a n n y i r a e l ő r e l á t ó g o n d o s k o d á s s a l szer -
vez t e a k ö z o k t a t á s , f ö l d m i v e l é s és az a n y a k ö n y v v e z e t é s t e -
r é n a k ü l ö n f e lügye lő i r e n d s z e r t , b i z o n y n y a l b e ke l l l á t n i a , 
h o g y a « h i t e l t e l e k k ö n y v e k » é r d e k é b e n sem t é r h e t ki a 
s z ü k s é g e s t e n n i v a l ó k e l ő l ; h a v a n n a k « a n y a k ö n y v i fel-
ügyelők)) flerdőfelügyelők» és « t an fe lügye lők ) ) , m i é r t n e 
l e h e t n é n e k ( ( t e lekkönyvi fe lügye lők® is? A t e l e k k ö n y v i f e l -
ü g y e l ő k h a t á s k ö r é b e t a r t o z n é k i d ő n k é n t m e g v i z s g á l n i a 
t e l e k k ö n y v i h i v a t a l o k m ű k ö d é s é t és f e l ü g y e l n i a r e n d s z e r e s 
és e g y ö n t e t ű t e l e k k ö n y v e z é s r e . Harmath Domokos. 

A B t k . 2 4 1 . § - a e l l e n . 
G-eheimer J u s t i z r a t v. L i sz t , k . k . H o f r a t F r e i h e r r v. 

K r a f f t E b i n g s k i v ü l ö k m é g s z á m o s R a t és P r o f e s s o r e g y 
f e lh ívás t t e t t közzé , m e l y a n é m e t b i r o d a l o m t ö r v é n y h o z ó 
t e s t ü l e t e i h e z v a n i n t é z v e s a m e l y a n é m e t B t k . 175. ( m a g y a r 
B t k . 241. §.) t ö r l é s é t , i l l e tve o l y a t é n m ó d o s í t á s á t k ö v e t e l i , 
h o g y a c o m m a s c u l a t i o (sodornia r a t i o n e s e x u s ) c s a k az e s e t -
b e n l e g y e n b ü n t e t h e t ő , h a 1. e r ő s z a k k a l , 2. k ö z b o t r á n y t 
o k o z ó m ó d o n , 3. 16 éven a ló l i e g y é n e k e l l en v a n e l k ö v e t v e . 
E r a d i k á l i s i n d í t v á n y i n d o k o l á s a m e g e m l í t i , h o g y m á r 1869-ben 
a l e g m a g a s a b b n é m e t o rvos i s z a k t a n á c s , m e l y n e k L a n g e n b e c k 
és V i r c h o w is t a g j a i v o l t a k , k i m o n d o t t a e c s e l e k m é n y poena l i -
s a t i ó j á n a k t é v e s vo l t á t , h o g y c s a k i s a b ü n t e t ő j o g i o r t o d o x i á -
n a k vo l t e s z a k a s z f e lvé t e l e t u l a j d o n i t h a t \ h o g y F r a n c z i a -
O l a s z o r s z á g b a n , N é m e t a l f ö l d ö n és e g y é b o r s z á g o k b a n (?) a 
b ü n t e t h e t ő s é g m e g s z ü n t e t é s e n e m v o n t m a g a u t á n k á r o s 
k ö v e t k e z m é n y e k e t , h o g y a t u d o m á n y , m e l y az u t o l s ó h u s z év 
a l a t t b e h a t ó a n f o g l a l k o z o t t a h o m o s e x u a l i t á s k é r d é s é v e l , 
k i v é t e l n é l k ü l m e g e r ő s í t i S c h o p e n h a u e r á l l í t á sá t , «das s e s 
s i ch be i d i e s e r ö r t l i ch u n d ze i t l i ch so a l l g e m e i n a u s g e b r e i -
t e t e n E r s c h e i n u n g i h r e n W e s e n n a c h u m d e n A u s f l u s s e i n e r 
tief innerlichen constitutionellen Anlage h a n d e l n m ü s s e » . 
A f e lh ívá s k ü l ö n b e n a c s e l e k m é n y t , m e l y n e k b ü n t e t l e n s é g é t 
p r o k l a m á l j a , i g e n t e r m é s z e t e s n e k t a l á l j a , m e r t p h y s i o l o g i a i 
o k a az e m b e r n e k e r e d e t i l e g b i s e x u a l i s v o l t á b a n r e j l i k , m i b ő l 
k ö v e t k e z i k , h o g y s e n k i s e m m o n d h a t ó b ű n ö s n e k «an e ine r 
s o l c h e n Gefühlsanlage (!)». M i n t h o g y t e h á t a h o m o s e x u a l i s 
i n g e r é p o ly e rős , ső t n é h a e r ő s e b b , m i n t a h e t e r o s e x u a l i s , 
e n n é l f o g v a k i e l é g í t é s e n e m m o n d h a t ó b ü n ö s e b b n e k , m i n t 
emezé . E s z a k s z e r ű é r v e l é s t be f e j ez i e g y h i v a t k o z á s a 
k l a s s i k u s ó k o r és a j e l en i d ő k k i v á l ó e m b e r e i r e , k i k k ö z ü l 
n e m e g y h ó d o l t e b ű n c s e l e k m é n y n e k s k i k k ö z ü l n e m e g y e t 
k e r g e t e t t s z é g y e n b e , k é t s é g b e e s é s b e , ő r ü l é s b e , ső t h a l á l b a is 
az e m i a t t r e á r ó t t b ü n t e t é s . M i n d e z e k n é l f o g v a a j o g , 
i g a z s á g és e m b e r i e s s é g k ö v e t e l i k e s z a k a s z n a k m á r j e l z e t t 
m ó d o s í t á s á t . 

T á v o l l e g y e n t ő l e m , h o g y k é t s é g b e v o n j a m a z o k a t az 
é r d e m e s s z o l g á l a t o k a t , m e l y e k e t é p e n a f e l h í v á s e g y i k a l á -
í ró ja K r a f f t E b i n g és n y o m á n m á s o k a s e x u á l i s b ű n c s e l e k -
m é n y e k sze rveze t i o k a i n a k f e l d e r í t é s e k ö r ü l t e t t e k ; d e h a 
m é g o l y t i s z t á n á l l is e l ő t t ü n k a m o t í v u m , ez n e m ok a 
b ü n t e t h e t ő s é g m e g t a g a d á s á r a . H o g y L i s z t és t á r s a i r e f o r m -
t ö r e k v é s ü k b e n ez e g y s z e r n a g y o n is e l v e t e t t é k a s u l y k o t , 
a n n a k k ö z v e t l e n i n d i t ó o k a — s z e r é n y v é l e m é n y e m s z e r i n t — 
a b b a n a s z e r e n c s é t l e n a n t a g o n i s m u s b a n r e j l i k , m e l y e t L i s z t 
e l m é l e t e a b e s z á m i t h a t ó s á g é s b ü n t e t h e t ő s é g k ö z t e lő-
idéz . A z e l f o g a d o t t d e t e r m i n i s m u s k ö v e t k e z m é n y e , h o g y 
a b e s z á m i t h a t ó s á g l á t s z ó l a g o s m e g s z ű n é s é v e l , e l v e s z t i k a 
l á b u k alól a b ü n t e t h e t ő s é g t a l a j á t is. A b ü n t e t ő t ö r v é n y e k — 
i g y a m a g y a r is — a b e s z á m i t h a t ó s á g o t n e g a t í v o l d a l á r ó l 
i r j á k k ö r ü l és é p ezér t , h a a t u d o m á n y v a l a m e l y b ű n c s e l e k -
m é n y m o t í v u m á b a n i ly n e g a t í v t é n y e z ő t f e d e z fel , a n e m 
j o g á s z o k * c s a k h a m a r h a j l a n d ó k a b e s z á m i t h a t l a n s á g f o g a l m á t 

* Liszt kivételével egy kriminálista sincs az aláírók közt. 
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m a g á r a a b ű n c s e l e k m é n y r e á t v i n n i s e n n e k a l a p j á n a b ü n t e t 
l e n s é g e t p r o k l a m á l n i . E z az i s m e r t e t e t t « A u f r u f » k e l e t k e z é -
s é n e k l é l e k t a n a , a mi a z o n b a n m a g á b a n m é g n e m e l e g e n d ő 
a f e l h i v á s t a r t a l m a h e l y t e l e n s é g é n e k d e m o n s t r á l á s á r a . 

M e g e n g e d e m az t , h o g y a b ü n t e t é s i t é t e l m é g i g y is 
n a g y o n s z i g o r ú , de a s z igo rú b ü n t e t é s é s a s e m m i b ü n t e t é s 
k ö z t m é g v a n n a k f o k o z a t o k . A k á n o n j o g k e z d e m é n y e z é s é r e 
(Can . 14. C a u s a 32. Q u e s t . 7. «usus c o n t r a n a t u r a m s e m p e r 
illicitusw) a C C C . 116. §-a t ü z h a l á l l a l s u j t «so e in M e n s c h 
m i t e i n e m V i e h e , M a n n mi t M a n n . . . . U n k a u s c h t r e iben .» 
Az u. n. f e l v i l á g o s o d á s i i r o d a l o m ( M o n t e s q u i e u , H ő m m e l ) 
h a t á s a a l a t t I I . Józse f k ó d e x e m á r e n y h é b b b ü n t e t é s s e l 
s ú j t j a , h o g y a z o n b a n a m o d e r n B t k . - e k t ö b b s é g e n e m e j t e t t e 
el e g é s z e n e s z a k a s z t , a n n a k o k a a b b a n r e j l i k , h o g y a b i b l i a i 
a l a p o k o n n y u g v ó t i l tó e r k ö l c s i n o r m m é g n e m v e s z e t t k i a 
k ö z é r z ü l e t b ő l . Ezze l s z e m b e n a f e l h i v á s o d a v e t i : «dass d a s 
b e s t e h e n d e Gese t z n o c h k e i n e n K o n t r á r s e x u e l l e n v o n s e i n e m 
T r i e b e be f re i t .» Ez i g a z , c s a k h o g y a B t k . n e m is g y ó g y s z e r 
m e l y a b e t e g e s h a j l a m o k a t * o r v o s o l j a , h a n e m e n n e k d a c z á r a 
v i s s z a t a r t a h a j l a m é r v é n y e s i t é s é t ő l , é p u g y m i n t a B t k . n e m 
a d h a t k e n y e r e t az é h e z ő n e k , k i t az é h s é g l o p á s r a ö sz tönöz , 
h a n e m c s a k v i s s z a t a r t j a ő t a l o p á s t ó l . M e g l e h e t , h o g y e g y e s 
e s e t e k b e n a p e n c h a n t au c r i m e g y ő z a b ü n t e t é s t ő l va ló 
f é l e l m e n s e z e k r ő l az e s e t e k r ő l s z á m o t ád a b ü n ü g y i s t a t i s z -
t i k a , e l l e n b e n a r r ó l a s z á m t a l a n e se t rő l , m e l y b e n a p a r a g r a p h u s 
m a r a d a g y ő z t e s , m i t s e m t u d u n k , a mi a z o n b a n n e m o k 
a n n a k f e l t e v é s é r e , h o g y a b ü n t e t ő s a n c t i o h a t á s n é l k ü l m a -
r a d t . H o g y a 241. § - b a n k ö r ü l i r t b ű n c s e l e k m é n y e t e k i n -
t e t b e n k i v é t e l v o l n a , az t a l i g v a g y o k k é p e s b e l á t n i , v a l a m i n t 
az t s e m , h o g y m i b ő l k ö v e t k e z t e t i k L isz t és t á r sa i , m i s z e r i n t 
e s z a k a s z e l t ö r l é s e F r a n c z i a - O l a s z o r s z á g b a n és H o l l a n d i á b a n 
n e m vol t k á r o s h a t á s s a l . M i n ő e l l e n ő r z é s t g y a k o r o l t a k az 
i r á n y b a n , h o g y az e m i i t e t t o r s z á g o k b a n e c s e l e k m é n y n e m 
s z a p o r o d o t t - e el j o b b a n m i n t a ze lő t t ? E z t p e d i g t a l á n az 
A u f r u f a l á i r ó i s e m t a r t j á k t a l á n k í v á n a t o s n a k , h i sz h a n g s ú l y o z -
zák , h o g y az a l á i r ó k m i n d o l y e g y é n e k , «deren N a m e f ü r d e n 
E r n s t u n d die L a u t e r k e i t i h r e r A b s i c h t e n b ü r g t » . M á r p e d i g 
i g é n y t e l e n f e l f o g á s o m s z e r i n t a jogi tilalom megszüntetése e 
c s e l e k m é n y n é l — m e l y k ü l ö n b e n is t á g t e r e t n y ú j t a T a r d e 
á l t a l h a n g s ú l y o z o t t loi d ' i m i t a t i o n - n a k — egyértelmű annak 
direkt előmozdításával. 

H a a k ö z f e l f o g á s t ú l n y o m ó t ö b b s é g e n e m is b é l y e g e z n é 
m e g a c s e l e k m é n y t , m é g a k k o r is t á m o g a t n á á l l á s p o n t o m a t 
a tes t i é p s é g v é d e l m é n e k t e k i n t e t e . A B t k . s z á m o s p o n t o n 
g á t a t eme l a v o l e n t i n o n fit i n j u r i a e lv e l f a j u l á s a e l l en s 
h o g y é p e n e h e l y ü t t n a g y s z ü k s é g v a n a k o r l á t o z á s r a , azt 
k ü l ö n ö s e n i n d o k o l j a a f e l h í v á s n a k idéze t t r é sze , m e l y sze r in t 
«ör t l ich u n d ze i t l ich so a l l g e m e i n a u s g e b r e i t e t e E r s c h e i -
n u n g » - r ó l v a n szó. K i e m e l i ez t B t k . - ü n k i n d o k o l á s a is, 
m o n d v á n , h o g y a b ü n t e t h e t ő s é g az e r k ö l c s i é r zü l e t d u r v a 
m e g s é r t é s é n , a t e r m é s z e t r e n d j é n e k é s z e l l e n e s me l lőzésén , 
az e m b e r i m é l t ó s á g l e a l a c s o n y i t á s á n s az e g é s z s é g , v a l a m i n t 
a t e s t i s s z e l l e m i é p s é g m e g r o n t á s á n a l a p u l . E h h e z a l i g 
h i s z e m , h o g y o r v o s i s z e m p o n t b ó l is szó f é r n e és ez m á r 
m a g á b a n véve e l e n g e d h e t e t l e n n é t e sz i a b ü n t e t ő j o g i v é d e l m e t . 

E g y b e n a z o n b a n k é t s é g t e l e n ü l i g a z a v a n az A u f r u f - n a k 
s ez az, h o g y a b ü n t e t ő i g a z s á g s z o l g á l t a t á s a t e t t e s k ö n y ö r -
t e l en ü l d ö z é s e á l t a l t ö b b k á r t , m i n t h a s z n o t o k o z o t t , m e r t 
g y a k r a n v a l ó b a n k i v á l ó e g y é n e k e t t e t t t ö n k r e . C s a k h o g y 
e n n e k e l k e r ü l é s e n e m a t ö r v é n y , h a n e m a b i ró i b ö l c s e s é g 
f e l a d a t a . A d e l i c t u m h i v a t a l b ó l ü l d ö z e n d ő , de — m i n t Illés 
h e l y e s e n k i f e j t i * * — «a k ö z h a t a l o m n a k e t e k i n t e t b e n n a g y o n 
ó v a t o s a n ke l l e l j á r n i a , n e h o g y t a p i n t a t l a n f e l l é p é s e á l t a l 

* «Beteges hajlamnak® nevezem, mert a inint Krafft Ebing idevágó 
munkájában (Der Contrársexuelle. Leipzig u. Wien 1854.) kimutatta, az 
esetek nagy része valóságos vagy simulált szervezeti hibában (Urnings-
liebe) találja alapját. 

** Kommentár II. köt. 2si . 1. 

k ö z b o t r á n y t o k o z z o n o ly e s e t b e n , m i d ő n a c s e l e k m é n y m é g 
n y o m t a l a n u l e l e n y é s z e t t v o l n a a b ű z h ö d t p o s v á n y b a n , m e l y -
b e n k e l e t k e z e t t » , 

A s z ó b a n f o r g ó m e m o r a n d u m , m e l y n e k m á r i r o d a l m i 
e l ő f u t á r a i is v o l t a k ( H á l s c h n e r I I . 239 1.; S o n t a g . G o l t d . 
A r c h i v , 1870. 15 1.; L isz t 352 1.), a m i n t i g y e k e z t e m 
b e b i z o n y í t a n i , m e g l e h e t ő s e n t ú l l ő t t a czé lon é s h a rész le -
t e s e b b c z á f o l á s á t m e l l ő z ö m , u g y e n n e k k é t o k a v a n : az 
e g y i k az, h o g y i r á n y a d ó j o g á s z i k ö r ö k b e n a m ú g y s e m f o g 
é l é n k e b b v i s z h a n g r a t a l á l n i , a m á s i k az, h o g y n e m é p e n 
k e l l e m e s f e l a d a t e s z e n n y e s t h é m a l é g k ö r é b e n m o z o g n i , 
m é g a k k o r sem, h a a vezér lő czé lza t t i sz t í tó is. 

Dr. Vámbéry Rusztem. 

A z e g y e t e m p a l l o s j o g a . 
H e r c z e g h M i h á l y r e k t o r i b e s z é d j e az egyetem önkormány-

zatának cz ime a l a t t f o g l a l k o z i k az e g y e t e m e g y k o r i b i r ó i 
h a t a l m á v a l ( ju s g lad i i ) , m e l y 1848 e lő t t s z i n t é n az ö n k o r -
m á n y z a t h a t á s k ö r é b e t a r t o z o t t . 

Az e g y e t e m ezen b í r á s k o d á s a n e m c s a k a t a n u l ó k r a 
s zo r í t kozo t t , d e k i t e r j e d t a t a n á r o k r a és p e d i g u g y a p o l g á r i 
é s b ű n v á d i , m i n t a p e r e n és p e r e n k i v ü l i ü g y e k b e n , s ő t 
ö r ö k ö s ö d é s i e l j á r á s t e k i n t e t é b e n is . T a n á r o k és t a n u l ó k 
c s a k e l ő t t e v o l t a k k ö t e l e s e k t ö r v é n y t á l l an i . A f e l e b b v i t e l a 
k i r . C u r i á h o z t ö r t é n t . 

M á r a n a g y s z o m b a t i e g y e t e m is él t b i ró i h a t a l o m m a l . 
E j o g o t I I . F e r d i n á n d c s á s z á r és k i r á l y a d t a m e g n e k i . 
Az e l ső e g y e t e m i b i r ó b á r ó E s z t e r h á z y D á n i e l vo l t , a n á -
d o r n a k öcscse , a k i b i r ó t á r s a i v a l k é t t e t t e n k a p o t t b ű n ö s 
e g y e t e m i t a n u l ó t e l f o g a t o t t , h a l á l r a i t é l t és az e g y e t e m 
u d v a r á n l e f e j e z t e t e t t . ( P a u l e r : E g y e t e m ü n k t ö r t é n e t e . 1880. 
17., 18. l ap . ) 

U t ó b b M á r i a T e r é z i a u g y r e n d e l k e z e t t , h o g y b ü n t e t ő 
ü g y e k b e n a b i ró i h a t ó s á g o t a j o g i k a r d é k á n j á n a k e l n ö k l e t e 
a l a t t e g y h é t t a g u b i r ó s á g g y a k o r o l j a , m e l y t a n á r o k és 
m á s j o g t u d ó s o k b ó l a l a k í t t a t o t t . E z a b i r ó s á g í t é l t e h á r o m év i 
v á r f o g s á g r a P r u z s i n s z k y J ó z s e f e t és h a l á l r a S z o l á r c s i k S á n d o r t , 
m e l y r a j t a 1795 j u n i u s 3 -án v é g r e is h a j t a t o t t — a M a r t i -
n o v i t s - f é l e ö s s z e e s k ü v é s m i a t t . 

A b ü n t e t é s f a j o k , m e l y e k e t az e g y e t e m i b i r ó s á g a l k a l -
m a z o t t , a b ű n t é n y v a g y f e g y e l m i v é t s é g m i n ő s é g é h e z k é p e s t : 
ha l á l , b ö r t ö n , k o r b á c s , k i z á r á s az e g y e t e m b ő l , v a g y e l t o l o n -
czo lás a v á r o s t e r ü l e t é r ő l . 

A t ö b b i e k k ö z t 1804 j u l i u s 15-én az e g y e t e m i b i r ó s á g , 
m e l y b e n a k k o r M a r k o v i c s , K e l e m e n és D e m j é n j o g t a n á r o k 
is k ö z r e m ű k ö d t e k , e g y s z e r r e 19 e g y e t e m i p o l g á r t i t é l t e l és 
f e n y í t e t t m e g r é s z i n t b ö r t ö n n e l , r é s z i n t 2 — 1 0 k o r b á c s ü t é s s e l , 
r é sz in t 2 — 6 m o g y o r ó f a p á l c z á v a l , r é s z i n t az á l t a l , h o g y a 
m o r á l i s b ó l s e k u n d á b a p ó n á l t a t t a k és az e g y e t e m r ő l ö r ö k r e 
k i z á r a t t a k azé r t , m e r t a m e s t e r l e g é n y e k e t m e g v e r t é k , m e g -
s e b e s í t e t t é k a b b a n a rosz h i r ü « F e k e t e r e d u t » n e v ű 
t á n c z t e r e m b e n , a ho l k ü l ö n b e n is t i l o s vol t m e g j e l e n n i 
e g y e t e m i t a n u l ó k n a k . R é v a y J á n o s I . é v e s bö lcsész p e d i g 
21 n a p i f o g s á g b a n , 16 k o r b á c s ü t é s b e n és az e g y e t e m b ő l 
v a l ó ö r ö k ö s k i z á r á s b a n m a r a s z t a l t a t o t t el azé r t , m e r t t a n á r -
m e s t e r s é g g e l f o g l a l k o z ó g a z d á j á t ó l n é g y izben b ő r ö k e t l o p o t t 
s ez á l t a l s z é g y e n t , g y a l á z a t o t h o z o t t az i f j ú s á g r a . 

A k o r b á c s o l á s t , b o t b ü n t e t é s t az e g y e t e m i h a j d ú v é g e z t e ; 
m i g e l l e n b e n a b ö r t ö n b ü n t e t é s v é g r e h a j t á s a az e g y e t e m 
p e d e l l u s á r a vo l t b i zva . A p e d e l l u s h a t á s k ö r é b e t a r t o z o t t 
t ö b b e k k ö z t az a l p e r e s e k és v á d l o t t a k m e g i d é z é s e , az e g y e -
t e m i t ö m l ö c z ö k f e l ü g y e l e t e , a k o r c s m á k , k á v é h á z a k és m á s 
g y a n ú s v a g y n y i l v á n o s h e l y e k l á t o g a t á s a o ly czé lbó l , h o g y 
n i n c s e n e k - e o t t t a n u l ó k , k i k e t ez e s e t b e n a s z o k á s o s b ü n -
t e t é s v é g e t t a k a r i d é k á n n a k vol t k ö t e l e s b e j e l e n t e n i . 

M e r t a s z á l l á s o k r ó l k i m a r a d n i t é l en c s a k 9, n y á r o n 
p e d i g c s a k 10 ó r á i g l e h e t e t t , p é n z b i r s á g b a n m a r a s z t a l t a t v á n 
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k e l a z o n k á v é s o k , k o r c s m á r o s o k , t á n c z t e r e m t u l a j d o n o s o k , k i 
a t a n u l ó - i f j u s á g o t a m e g h a t á r o z o t t i d ő e l t e l t e u t á n h e l y i -
s é g e i k b e b o c s á t o t t á k ; — a b i r s á g e g y i k f e l e a f e l a d ó 
p e d e l l u s n a k , a m á s i k f e l e p e d i g a s z e g é n y - a l a p n a k j u t v á n . 
A d o h á n y z á s az u t c z á n s z i n t é n t i l o s v o l t , m e r t a j ó e r k ö l -
c s ö k b e ü t k ö z ö t t ; u g y n e m k ü l ö n b e n t i l o s v o l t a h a z a r d j á t é k 
s a d ó s s á g c s i n á l á s is, a k ö l c s ö n a d o t t p é n z e l v e s z t é s e a l a t t . * 

K ü l ö n f é l é k . 
— A magyar bűnvádi eljárás törvénykönyvét f r a n -

c z i á r a f o r d i t j a dr. Adayer Salamon, a b é c s i e g y e t e m vo l t 
t a n á r a s j e l e n l e g p á r i s i ü g y v é d . M a y e r t u d v a l e v ő l e g az 
a n y a g i m a g y a r B t k . - n e k a k ü l f ö l d ö n v a l ó i s m e r t t é t é t e l e 
t e k i n t e t é b e n i s k i v á l ó é r d e m e k e t s z e r z e t t m a g á n a k . A z ő 
k ö n y v e , m e l y e t e t ö r v é n y k ö n y v r ő l i r t , v o l t az e l ső , m e l y a 
k ü l f ö l d f i g y e l m é t f e l h i v t a a m a g y a r k ó d e x r e s a k ü l f ö l d i 
i r o d a l m i m u n k á k c s a k n e m k i z á r ó l a g ezen k ö n y v e t h a s z n á l j á k 
f o r r á s u l . A m i ó t a a m a g y a r b ű n v á d i e l j á r á s k o d i f i k á t i ó j a 
f o l y a m a t b a n v a n , e z e n m ü v e l e t e t is s z a k a d a t l a n figyelemmel 
k i s é r i M a y e r s a j a v a s l a t o k r ó l t ö b b d o l g o z a t a j e l e n t m e g u g y a 
f o l y ó i r a t o k u t j á n , m i n t ö n á l l ó a n i s . A f r a n c z i a i g a z s á g ü g y -
m i n i s z t é r i u m p e d i g u j a b b a n a m a g y a r t ö r v é n y h o z á s i r á n t i 
f e l v i l á g o s i t á s o k a t t ő l e szerz i b e ; n e m k ü l ö n b e n a S o c i é t é d e 
L é g i s l a t i o n C o m p a r é e is az ő i n f o r m á t i ó i t h a s z n á l j a az 
A n n u a i r e ö s s z e á l l í t á s a t e k i n t e t é b e n . F e l e s l e g e s m o n d a n u n k , 
h o g y M a y e r , (k i k ü l f ö l d i l é t é r e t ö k é l e t e s e n m e g t a n u l t m a -
g y a r u l ) , m é g m i n d i g a l e g n a g y o b b r o k o n s z e n v v e l v a n e l t e l v e 
M a g y a r o r s z á g i r á n t ; h i s z e n l e g ú j a b b m ü v e , a m a g y a r b ű n v á d i 
e l j á r á s f o r d í t á s a , s e m e g y é b , m i n t a b e n s ő r o k o n s z e n v n e k 
n y i l v á n u l á s a . — M e g j e g y e z z ü k , h o g y ezen m u n k a n e m lesz 
e g y s z e r ű f o r d í t á s . M a y e r h o s s z a b b b e v e z e t é s t is i r , m e l y -
b e n k i t e r j e s z k e d i k a m a g y a r k o d i f i k a t i o n á l i s e l ő z m é n y e k r e 
é s t u d o m á n y o s a l a p o n ö s s z e f o g l a l j a a k ó d e x e l v e i t . 

— Kimutatás a b u d a p e s t i e g y e t e m e n az 1896/97 . t a n -
é v b e n b e i r a t k o z o t t e g y e t e m i h a l l g a t ó k r ó l : 

I. f é l é v . 
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II . f é l é v . 
A hallga-
tók száma Vallásukra nézve Születésükre nézve 
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* Zsögöd Benő jogkari dékánnak ugyanazon alkalommal tartott 
megnyitó beszédét egyik közelebbi számunkban közöljük. 

— A budapesti egyetem j o g i k a r á n a m u l t t a n -
é v b e n t a r t o t t v i z s g á k s z á m a a k ö v e t k e z ő v o l t : K á n o n j o g i 
s z i g o r l a t 24. J o g t u d o m á n y i s z i g o r l a t 1051. Á l l a m t u d o m á n y i 
s z i g o r l a t 207 . P ó t s z i g o r l a t 4 2 2 . A z I . a l a p v i z s g á l a t s z á m a 
v o l t 1403. A I I . a l a p v i z s g á l a t 925 . J o g t u d o m á n y i á l l a m -
v i z s g á l a t 84. Á l l a m t u d o m á n y i v i z s g á l a t 99. 

-— A szóbeliség a gyakorlatban. I l y c z i m ü k ö z l e m é -
n y ü n k r e a k ö v e t k e z ő s o r o k a t v e t t ü k : 

A Jogi. Közi. f . évi 38. s z á m á b a n m e g j e l e n t « A szó-
b e l i s é g a g y a k o r l a t b a n » c z i m ü k ö z l e m é n y névtelen s z e r -
z ő j e a d e b r e c z e n i k i r . t ö r v é n y s z é k f e l e b b e z é s i t a n á c s a e l ő t t i 
t á r g y a l á s o k l e f o l y á s á t a k k é p t ü n t e t i fe l , h o g y «az e l ő a d ó b i r ó 
e l ő b b e l ő a d j a az e g é s z p e r t e l e j é t ő l v é g i g és a z u t á n a f e l e k 
m e g t e s z i k é s z r e v é t e l e i k e t az e l ő a d v á n y r a » . 

E z az á l l í t á s u g y a n t e l j e s e n v a l ó t l a n , m e r t s o h a e g y e t l e n 
e g y e s e t b e n s e m t ö r t é n t , h o g y az ü g y e t , h e l y e s e b b e n a 
t é n y á l l á s t n e m a f e l e k , h a n e m az e l ő a d ó b i r ó a d t a v o l n a e lő , 
v a g y a k á r a j o g v i t a a f e l e k e l ő t t e l z á r a t o t t v o l n a , h a c s a k 
a c z i k k i r ó j á t az n e m e j t e t t e t é v e d é s b e , h o g y — b á r i g e n 
r i t k á n — a f e l e b b e z ő fé l k é p v i s e l ő j e k é s z ü l e t l e n ü l j e l e n v é n 
m e g .a t á r g y a l á s o n , h i á n y o s e l ő a d á s á t a t a n á c s e l n ö k e v o l t 
k é n y t e l e n t ö r v é n y s z a b t a j o g a é s k ö t e l e s s é g é b ő l k i f o l y ó l a g 
k i p ó t o l n i é s r e k t i f i k á l n i ; d e h a v a l ó v o l n a i s m é l t á n l e h e t 
c s o d á l k o z n i c z i k k i r ó n a k e b b ő l l e v o n t a m a k ö v e t k e z t e t é s é n , 
h o g y ez a l e g j o b b é s l e g v i l á g o s a b b t ö r v é n y n e k s a r k a i b ó l 
v a l ó k i f o r g a t a s a é s a g y a k o r l a t b a n e l t o r z i t á s a . 

M e r t h o g y a t ö r v é n y b e n e l ő i r t s z ó b e l i s é g m e g v a l ó s í t á -
s á t m i b e n h i ú s í t a n á m e g az a — k ü l ö n b e n s z a b á l y t a l a n — e l j á -
r á s , h o g y a t é n y á l l á s t n e m a t ö b b n y i r e m i n d e n t m a g a e l ő -
n y é r e k i h a s z n á l n i i g y e k v ő , t e h á t s u b j e k t i v a l a p b ó l k i i n d u l ó 
é r d e k e l t fél , h a n e m az é r d e k t e l e n s i g y m i n d e n e s e t r e t á r -
g y i l a g o s a b b b i r ó a d j a e lő , ez t m e g é r t e n i m é g az s e m k é p e s , 
a k i a s z ó b e l i s é g e l v e i v e l t i s z t á b a n v a n . 

D e h a a k ö z l e m é n y í r ó j a a z z a l a t o v á b b i a p o s t r o p h á l á -
s á v a l , h o g y «ez s e m m i e g y é b , m i n t a f e l ü l v i z s g á l a t i t á r g y a -
l á s a k i r . t á b l á n , v a g y a Cur iánw a z t a k a r j a m é g m o n d a n i , 
h o g y a d e b r e c z e n i k i r . t ö r v é n y s z é k f e l e b b e z é s i t a n á c s a e l ő t t 
a t á r g y a l á s nem áll egyébből, m i n t a h o g y a z t k ö z l e m é n y é b e n 
l e i r t a , a k k o r ez m á r n a g y é s s ú l y o s v á d , d e e g y ú t t a l o l y 
a b s u r d , h o g y a v a l ó t l a n s á g b é l y e g é t m i n d e n c z á f o l d t n é l k ü l is 
m a g á n h o r d j a . M e r t h o g y e l h i h e s s e v a l a k i , h o g y a n e v e z e t t 
t ö r v é n y s z é k f e l e b b e z é s i t a n á c s a e l ő t t , m i ó t a a s o m m á s e l j á -
r á s i t ö r v é n y é l e t b e l é p e t t , a f e l e k s o h a é r d e m b e n n e m t á r -
g y a l t a k , s z e m é l y e s e n és e s k ü a l a t t s o h a k i n e m h a l l g a t t a t -
t a k , b i z o n y í t á s s o h a fe l n e m v é t e t e t t , é s i l y e n k ö r ü l m é n y e k 
k ö z t a z i l l e t é k e s f e l ü g y e l e t i h a t ó s á g c s a k a c z i k k i r ó jóakaratú 
figyelmeztetésére v á r t v o l n a m o s t a n á i g , e h h e z o l y n a g y -
f o k ú n a i v s á g k e l l , a m i n ő t a k ö z l e m é n y Í r ó j á t ó l s e n k i s e m 
i r i g y e l h e t . 

H o g y p e d i g o ly e g y s z e r ű ü g y e k b e n , m e l y e k b e n az e l s ő -
b i r ó s á g a t é n y á l l á s t t e l j e s e n k i d e r í t e t t e és a f e l e b b e z ő fél a 
n é l k ü l , h o g y u j a b b t é n y á l l í t á s t , v a g y b i z o n y í t é k o t f e l h o z n i 
t u d n a , ö tudja miért, m é g is s z ó b e l i t á r g y a l á s t k é r t , ez a 
t á r g y a l á s e g y é b b ő l , m i n t a v á l t o z a t l a n t é n y á l l á s é s a 
f e l e b b e z é s i n d o k a i n a k e g y s z e r ű r e p r o d u k á l á s á b ó l n e m á l l h a t , 
e z e n i s m é t c s a k a n a i v l e l k ű c z i k k i r ó c s o d á l k o z h a t i k . 

E z e k e t k í v á n t a m , m é g p e d i g e l e v e m i n d e n t o v á b b i 
p o l é m i a k i z á r á s á v a l c z i k k i r ó n a k a l a p t a l a n , s u g y l á t s z i k c s a k 
a k ö z ö n s é g f é l r e v e z e t é s é r e i r á n y u l ó t e n d e n t i o s u s k ö z l e m é -
n y é r e m e g j e g y e z n i . A debreczeni kir. törvényszék felebbezési 
tanácsának elnöke. 

L e g y e n s z a b a d m e g j e g y e z n ü n k , h o g y m ú l t k o r i k ö z l e -
m é n y ü n k e t o l y a n i n f o r m á t i ó b ó l m e r í t e t t ü k , m e l y n e k s z a v a -
h i h e t ő s é g é b e n é p e n s é g g e l n e m v o l t o k u n k k é t e l k e d n i . A c z á -
f o l a t n a k a z o n r é s z e i , m e l y e k n e m k é p e z n e k c z á f o l a t o t , 
e l ő t t ü n k é r t h e t e t l e n e k , m e r t a z o n k ö z l e m é n y i r ó j a s e m o l y 
« n a i v » , h o g y a z t a k a r t a v o l n a i rn i , h o g y ki v a n z á r v a a 
f e l e b b e z é s i t á r g y a l á s o n a b i z o n y i t á s f e l v é t e l , v a l a m i n t a z t is 
i g e n j ó l t u d j a , h o g y e g y s z e r ű ü g y e k b e n , a m e l y e k b e n u j 
t é n y á l l a d é k i m o m e n t u m n i n c s , n e m e l k e r ü l h e t l e n ü s z ü k -
s é g e s a s z ó b e l i t á r g y a l á s . 

A m i a z o n , s z i n t é n n e m a t á r g y r a t a r t o z ó m e g j e g y z é s t 
i l le t i , h o g y e l ő n y ö s e b b , h a az e l ő a d ó b i r ó a d j a e lő a t é n y -
á l l á s t , m i n t h a ez a f e l e k r e b i z a t i k , e b b ő l is, v a l a m i n t e g é s z 
v á l a s z á b ó l k i t e t s z i k , h o g y a s z ó b e l i t á r g y a l á s o k a t v e z e t ő 
b i r ó u r n e m n a g y b a r á t j a a s z ó b e l i s é g n e k . 
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— A fél eskü alatti kihallgatásának kérdése N é m e t -
o r s z á g b a n n a p i r e n d e n v a n . A « D e u t s c h e J u r i s t e n Z e i t u n g » -
b a n ( k i a d j á k L a b a n d , S t e n g l e i n és S t a u b ) m u n k a t á r s u n k 
d r . König Vilmos i s h o z z á s z ó l a v i t á s t á r g y h o z . K ö z l i , h o g y 
n á l u n k a fé l e s k ü a l a t t i k i h a l l g a t á s a , mint bizonyítási eszköz 
f é n y e s e n b e v á l t , d e k i e m e l i a z o n v i s s z á s s á g o k a t is, m e l y e k 
a fé l s o k s z o r o s s z e m é l y e s s z e r e p l é s e f o l y t á n e l ő á l l a n a k . 
R á m u t a t ez e l j á r á s n e h é z k e s v o l t á r a , h a m e g k e r e s é s s z ü k - . 
s é g e f o r o g f e n , m e l y e s e t b e n m á r a k ö z v e t l e n s é g h i á n y a is 
j ó r é s z b e n e l e n y é s z t e t i a k i h a l l g a t á s e r e d m é n y e i t . E z e k r e é s 
k ü l ö n ö s e n e g y s z e r ű b b á t l á t s z ó b b e s e t e k r e v a l ó t e k i n t e t t e l , 

a h o l a t é n y b e l i k é r d é s i g e n n e l v a g y n e m m e l n y e r e l i n t é z é s t , 
a k é t b i z o n y í t á s i m ó d k o m b i n á t i ó j á t a j á n l j a o l y f o r m á n , 
h o g y a b i r ó n a k m e g a d a t n é k a j o g v a g y a k i h a l l g a t á s t v a g y 
p e d i g az e s k ü v e l v a l ó b i z o n y í t á s t e l r e n d e l n i . 

•— A Bertillonage b e h o z a t a l a t á r g y á b a n f. é v i j u n i u s 
h a v á b a n B e r l i n b e n t a r t o t t é r t e k e z l e t a l k a l m á v a l Windheim 
b e r l i n i r e n d ö r - e l n ö k a m e g n y i t á s a l k a l m á v a l k i e m e l t e a z o n 
r e n d k í v ü l i e l ő n y ö k e t é s k ü l ö n ö s e r e d m é n y e k e t , a m e l y e k e t 
F r a n c z i a o r s z á g b a n a B e r t i l l o n - f é l e r e n d s z e r n e k b e h o z a t a l a 
á l t a l e l é r t e k és k ü l ö n ö s e n a r r a u t a l t , h o g y ő s z e m é l y e s e n 
Hüllesem k r i m i n á l - i n s p e k t o r t á r s a s á g á b a n P á r i s b a n s z e m -
ü g y r e v e t t e a z e r r e v o n a t k o z ó b e r e n d e z é s e k e t é s m e g g y ő z ő 
d ö t t e n n e k e l ő n y e i r ő l . Hüllesem e r r e b e h a t ó a n i n d o k o l t a , 
h o g y m e n n y i r e s z ü k s é g e s az e d d i g i n é l j o b b a z o n o s í t á s i 
r e n d s z e r n e k a b e h o z a t a l a é s e g y s z e m é l y e s e n b e m u t a t o t t 
á l r u h á b a ö l t ö z t e t e t t r e n d ő r n e k s e g é l y é v e l d r a s t i k u s m ó d o n 
b e b i z o n y í t o t t a , h o g y m i l y k ö n n y e n e r e d m é n y e z h e t , az e d d g 
s z o k á s o s f é n y k é p e z é s m ó d j a s z e r i n t á b r á z o l t s z e m é l y e k h e z v a l ó 
k ü l s ő h a s o n l a t o s s á g , v a l a m i n t m a g u k h o z az é l ő s z e m é l y e k h e z 
v a l ó h a s o n l a t o s s á g is , az a g n o s k á l á s t e r é n f e l e t t e n a g y t é v e d é -
s e k e t . A z é r t e k e z l e t e n h a t á r o z a t i l a g k i m o n d o t t á k , h o g y az 
e d d i g i a z o n o s í t á s i r e n d s z e r e k n e k t e l j e s h i á n y o s v o l t a m i a t t 
a j á n l j á k az e g y e s k o r m á n y o k n a k Bertillon a n t h r o p o m é t i a i 
r e n d s z e r é n e k , v a l a m i n t a s i g n a l e m e n t j e g y n e k e g y s é g e s b e h o z a -
t a l á t é s e g y k ö z p o n t i h i v a t a l n a k l é t e s í t é s é t . V é g ü l s ü r g ö n y i -
l e g k i f e j e z t e az é r t e k e z l e t Bertillon e l ő t t k i t ű n ő r e n d s z e r e 
i r á n t i e l i s m e r é s é t . E z é r t e k e z l e t e n t u d v a l e v ő l e g M a g y a r -
o r s z á g is k é p v i s e l t e t t e m a g á t é s p e d i g az i g a z s á g ü g y m i n i s z -
t e r i u m k é p v i s e l e t é b e n m e g j e l e n t o t t d r . Lévay J ó z s e f m i n i s z -
t e r i s e g é d t i t k á r , a b e l ü g y m i n i s z t é r i u m , i l l e t ő l e g a b u d a p e s t i 
á l l a m r e n d ő r s é g k é p v i s e l e t é b e n m e g d r . Farkas r e n d ő r t a n á c s o s 
é s Bérczy B é l a k e r ü l e t i k a p i t á n y . E n n e k f o l y t á n m o s t m á r 
j o g g a l e l v á r h a t j u k , h o g y az i n t é z ő k ö r ö k n á l u n k s e m f o g n a k 
s o k á i g k é s n i a B e r t i l l o n a g e b e h o z a t a l á v a l , m e l y n e k h i á n y á t 
u g y a k ö z b i z t o n s á g i s z o l g á l a t , v a l a m i n t a b ü n t e t ő j o g s z o l g á l -
t a t á s t e r é n is l é p t e n - n y o m o n n a p o n k i n t m i n d e n ü t t t a p a s z 
t a l j á k a g y a k o r l a t e m b e r e i . — A n é m e t b i r o d a l o m b a n e d d i g 
B e r l i n b e n , H a m b u r g b a n és a S z á s z k i r á l y s á g b a n h o z t á k b e 
B e r t i l l o n a z o n o s í t á s i r e n d s z e r é t é s az u t ó b b i h e l y e n D r e z d á -
b a n a n n a k s z á m á r a k ö z p o n t i h i v a t a l t i s r e n d s z e r e s í t e t t e k . 

— Némely aljárásbiró, h a a f e l p e r e s i ü g y v é d n e m 
j e l e n i k m e g p o n t o s a n a f e l h í v á s r a , az ü g y e t m e g s z ü n t e t i é s 
n e m e n g e d i f e l v e n n i a « m a k a c s s á g o t ) ) . (Ügyvédi körökből.) 

N e m z e t k ö z i S z e m l e . 

— G-rÜnhut b é c s i j o g t a n á r r e n d s z e r e s v á l t ó j o g i k é z i -
k ö n y v e t a d o t t k i . 

— A törvényszéki orvosok és a jogászok psychia-
trikus ismereteinek hiányára é l é n k v i l á g o t v e t e g y 
Knauer á l t a l a « D e u t s c h e m e d i z i n i s c h e W o c h e n s c h r i f t w - b e n 
k ö z ö l t e s e t , m e l y b e n e g y h i v a t a l n o k o t h i h e t e t l e n o t r o m b a 
25 r e n d b e l i s i k k a s z t á s m i a t t , ( t é n y l e g a z o n b a n f e l e d é k e n y s é g 
f o r g o t t f e n ) , I 7 2 é v i f o g h á z r a Í t é l t e k . A v á d l o t t , s o k e g y é b 
f e l t ű n ő j e l e n s é g t ő l e l t e k i n t v e , e g y j o g á s z n a k n y i l a t k o z a t a 
s z e r i n t , a t á r g y a l á s n á l á l l í t ó l a g u g y v i s e l k e d e t t , m i n t e g y 
o s t o b a f iu , n e m p e d i g m i n t e g y r é g i h i v a t a l n o k . A v á d l o t t 
n e m s o k á r a e z u t á n a g y l á g y u l á s k ö v e t k e z t é b e n m e g h a l t a 
f o g h á z b a n . L I a l á l a u t á n ú j r a f e l v e t t é k az e l j á r á s t , m e l y 
a f e l m e n t é s é v e l v é g z ő d ö t t . Dr. Aschaffenburg h e i d e l b e r g i 
p s y c h i a t e r á l l í t á s a s z e r i n t i l y e n d o l g o k m i n d e n n a p f o r d u l -
n a k e lő é s s z e r i n t e az o r v o s i v é l e m é n y e k b e n e l ő f o r d u l ó 
e l l e n t m o n d á s o k l e g n a g y o b b r é s z t a z o n a l a p u l n a k , h o g y 
a z o n o r v o s o k , a k i k a t ö r v é n y s z é k t ő l o r v o s s z a k é r t ő i v é l e -
m é n y a d á s á r a f e l h i v a t n a k , a t ö r v é n y s z é k i l é l e k t a n b ó l n e m 
b i r n a k e l e g e n d ő i s m e r e t t e l . — S z ü k s é g e s n e k t a r t a n o k , h a 
n á l u n k u g y az ü g y v é d i , v a l a m i n t a b i r ó i v i z s g á l a t k ö t e l e z ő 

t á r g y a i k ö z é a t ö r v é n y s z é k i o r v o s t a n , v a l a m i n t a t ö r v é n y -
s z é k i l é l e k t a n is f e l v é t e t n é k é s h o g y a g y a k o r l a t i j o g á s z t ó l 
s z i n t é n m e g k í v á n t a t n é k , h o g y a t é b o l y d á b a n é s a m e g -
figyelő h e l y e n s z e r e z z e m e g a g y a k o r l a t i é s f e l e l ő s s é g t e l j e s 
é l e t p á l y á j á n a k s i k e r e s b e t ö l t é s é h e z s z ü k s é g e s k l i n i k a i i s m e -
r e t e k e t is. 

— A német birodalmi legfőbb törvényszék statisz-
tikája m u t a t j a , h o g y e b í r ó s á g n á l az ü g y m e n e t a b ű n ü g y e k -
b e n f o l y t o n k e v e s b e d i k . V i s s z a v e z e t i k ez t e g y r é s z t a j u d i -
k a t u r a c o n s o l i d a t i ó j á r a ; u g y a n i s u j a b b a n k e v e s e b b j o g o r v o s -
l a t t a l é l n e k , m i v e l i s m e r i k m á r a f ő b b k é r d é s e k b e n a l e g -
f e l s ő t ö r v é n y s z é k á l l á s p o n t j á t é s t u d j á k , h o g y h o l v a n 
k i l á t á s a m e g s e m m i s í t é s r e é s h o l n i n c s . D e m á s r é s z t a 
k r i m i n a l i t á s k e v e s b e d é s é n e k is t u l a j d o n í t j á k a j e l e n s é g e t . 

— Egy német ügyvédet az a d ó s , k i n é l ez v é g r e h a j -
t á s t e s z k ö z ö l t , m e g s é r t e t t . A z ü g y v é d b e c s ü l e t s é r t é s i p e r r e l 
f e n y e g e t e t t , h a a s é r t ő n e m k é r b o c s á n a t o t és h a a s z e g é -
n y e k p é n z t á r á b a n e m fizet 10 m á r k á t . A z á l l a m ü g y é s z s é g 
z s a r o l á s c z i m é n v á d a t e m e l t az ü g y v é d e l l e n . — A n é m e t 
b i r o d a l m i l e g f ő b b b i r ó s á g e g y e s e t b e n m e g is á l l a p i t o ' t a 
a z s a r o l á s t , m i d ő n v a l a k i e g y t o l v a j t — f e l j e l e n t é s s e l v a l ó 
f e n y e g e t é s u t j á n — a r r a k é n y s z e r i t e t t , h o g y b i z o n y o s ös sze -
g e t fizessen a s z e g é n y e k p é n z t á r á b a . 

•— Bekker, a n a g y h í r ű h e i d e l b e r g i r o m a n i s t a , k i t I h e r i n g 
é s W i n d s c h e i d m e l l e t t e m l í t e n e k , a n a p o k b a n ü l t e m e g 
7 0 - d i k s z ü l e t é s n a p j á t é s ez a l k a l o m b ó l t ö b b k i t ü n t e t é s b e n 
r é s z e s ü l t . 

— Koldulásnál orgazdaság. E m i i t e t t ü k , h o g y a n é m e t 
l e g f ő b b t ö r v é n y s z é k a k o l d u l á s n á l f e n f o r o g h a t ó n a k m o n d o t t a 
az o r g a z d a s á g o t . M o s t d r . S t e n g l e i n , a l e g f ő b b t ö r v é n y s z é k 
t a g j a , az á l t a l a s z e r k e s z t e t t G e r i c h t s s a a l b a n k i j e l e n t i , h o g y 
e g y i k t a n á c s n a k v o l t u g y a n e g y i ly e g y e d ü l á l l ó h a t á r o z a t a , 
d e a t ö b b i t a n á c s az t c s a k h a m a r v i s s z a u t a s í t o t t a . A z t a z o n -
b a n S t e n g l e i n u j o l a g m e g e r ő s í t i , h o g y a l e g f ő b b t ö r v é n y s z é k 
e l i t é l i p l . a z t a z a s s z o n y t , a k i a z o n c z u k r o t a d t a b e f é r j é -
n e k , m e l y e t n e k i a g y ó g y s z e r é s z a k é r t m é r e g h e l y e t a d o t t . 
I n d o k o l á s u l c s a k a z t t esz i h o z z á S t e n g l e i n : M i t d e m V e r s u c h 
a m u n t a u g l i c h e n O b j e k t u n d m i t u n t a u g l i c h e n M i t t e l n d ü r f t e 
d a s R e i c h g e r i c h t a u f d e m B o d e n d e s R e c h t s g e f ü h l s d e s 
V o l k e s , u n d i n O p p o s i t i o n z u e i n e m k ü n s t l i c h e n J u r i s t e n -
r e c h t s t e h e n . 

— Ferriani o l a s z á l l a m ü g y é s z k ü l ö n ö s e n a g y e r m e k 
b ű n t e t t e s e k p s y c h o l o g i á j á v a l f o g l a l k o z i k . I n n e n k i i n d u l v a , 
az a n y á k d e g e n e r a t i ó i t is t ü z e t e s e n t á r g y a l j a . K ü l ö n m u n k á t 
i r t a g y e r m e k ö l ő n ő r ő l , a s z e r e l e m r ő l a t ö r v é n y s z é k e l ő t t , 
az e l f a j u l t a n y á k r ó l , s t b . M u n k á i t ö b b n y i r e l e v a n n a k f o r -
d í t v a n é m e t r e is. U t ó b b i m u n k á j á n a k n é m e t f o r d í t á s a 
m o s t j e l e n t m e g k ö v e t k e z ő c z i m a l a t t : E n t a r t e t e M ü t t e r . 
E i n e p s y c h i s c h - j u r i d i s c h e A b h a n d l u n g . D e u t s c h v o n A l f r é d 
R u h e m a n n . 

— Serafini, a p i s a i e g y e t e m n a g y h í r ű t a n á r a , m e g h a l t 
65 é v e s k o r á b a n . S e r a f i n i k ü l ö n ö s e n a z t t ű z t e f e l a d a t á u l , 
h o g y az o l a s z é s a n é m e t j o g t u d o m á n y k ö z t a k a p c s o l a t o t 
s z o r o s a b b á t e g y e é s a k ö l c s ö n h a t á s t f o k o z z a . S z á m o s n é m e t 
m u n k á t f o r d í t o t t l e o l a s z r a é s m á s r é s z t az o l a sz j o g i t e r m é -
k e k r ő l a n é m e t i r o d a l o m b a n r e f e r á l t . T u l a j d o n k é p e n i 
s z a k m á j a a r ó m a i j o g v o l t . S z e r k e s z t e t t e az A r c h i v i o J u r i d i c o 
f o l y ó i r a t o t . 

— D. Sernoff, a b o n c z t a n t a n á r a M o s z k v á b a n , e g y 
n a g y o b b t a n u l m á n y b a n k r i t i z á l j a Lombroso t a n a i t é s é v e k e n 
á t f o l y t a t o t t m e g f i g y e l é s e k a l a p j á n a z o n k ö v e t k e z t e t é s r e j u t , 
h o g y a született gonosztevő, L o m b r o s o é r t e l m é b e n , nem létezik 
a valóságban. 

•— Cosmodike c z i m a l a t t u j f o l y ó i r a t i n d u l m e g a 
n e m z e t k ö z i j o g m ü v e l é s é r e . A l a p h á r o m n y e l v e n j e l e n m e g 
é s e n n e k m e g f e l e l ő l e g h á r o m s z e r k e s z t ő j e v a n . A k ö z p o n t i 
s z e r k e s z t ő Harder ü g y v é d M a n h e i m b a n . 

— Berryer é l e t r a j z á n a k h a r m a d i k ( b e f e j e z ő ) k ö t e t e is 
m e g j e l e n t . A n a g y s z a b á s ú m u n k a s z e r z ő j e t u d v a l e v ő l e g 
Lacombe. A m u n k a m é l t ó a z o n n a g y f é r f i ú h o z , k i n e k é l e t -
v i s z o n y a i t , p o l i t i k a i , v é d ő i é s t u d o m á n y o s m ű k ö d é s é t t á r -
g y a l j a . 

Főszerkesztő : 
Felelős szerkesztő : 
Lapkiadó-tulajdonos : 

Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16 ) 
Dr. F a y e r I,á8«ló (Zöldfa-utcza 31.) 
Frankl in -Társu la t (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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V i s z o n o s s á g N é m e t o r s z á g g a l . 

A b b ó l a s z ö v e t s é g b ő l , m e l y m o s t V i l m o s c s á s z á r l á t o -
g a t á s á v a l i s m é t o l y f é n y e s d o k u m e n t á l á s t n y e r t , M a g y a r -
o r s z á g j o g é l e t e is k e l l h o g y r é s z t k é r j e n . A r é g i e l ő i t é l e t e k 
i d e j e l e j á r t . N é m e t o r s z á g n a k a l k a l m a v o l t m e g g y ő z ő d n i , 
h o g y M a g y a r o r s z á g o n a b í r á s k o d á s a c i v i l i s a t i o s o r o m p ó i n 
b e l ü l h a l a d e l ő r e é s h o g y k ü z d e l m e i b e n n e m f e l e d k e z i k m e g 
e g y p i l l a n a t r a s e m a k ü l f ö l d i j o g é l e t t ö r e k v é s e i r ő l é s v i v m á -
n y a i r ó l . N i n c s s e m m i t e h á t , a m i ez t a k é t o r s z á g o t e l v á l a s z -
t a n á , e l l e n b e n f o l y t o n é s z l e l h e t j ü k , m i k é n t s z a p o r o d n a k a z o n 
s z á l a k , m e l y e k a f e j l ő d ő g a z d a s á g i é l e t , a m i n d i n k á b b t á g u l ó 
s z e m é l y e s é r i n t k e z é s r é v é n a k é t á l l a m o t k ö z e l e b b h o z z á k . 

E s m é g s i n c s v i s z o n o s s á g u n k ! A m a g y a r b i r ó m e g h o z z a 
Í t é l e t é t , a n é m e t b i r ó s á g v i s s z a u t a s í t j a é s v i s z o n t . A v á l l a l -
k o z ó v i s s z a r i a d t e r v e i t ő l , a k e r e s k e d ő v i s s z a l é p ü g y l e t e i t ő l , 
m e r t a h i t e l e z ő az e l ő t t e i s m e r e t l e n k ü l f ö l d i p e r n e h é z s é -
g e i t ő l f é l . — M i é r t v a n ez i g y ? 

A k é t o r s z á g t ö r v é n y e i b ő l e r r e a k é r d é s r e v á l a s z t n e m 
n y e r h e t ü n k . A n é m e t p e r r e n d t a r t á s 661. § - a é p u g y , m i n t a 
m i v é g r e h a j t á s i t ö r v é n y ü n k 3. § - a a k ü l f ö l d i í t é l e t e k v é g r e -
h a j t h a t ó s á g á n a k f e l t é t e l é t c s a k a v i s z o n o s s á g b a n k e r e s i . 
A k é t h i d f ő t e h á t s z i l á r d a n á l l , d e az á t h i d a l á s r a h i á b a 
v á r t u n k m i n d e d d i g e l é . A b b a n n e m l e h e t r e m é n y ü n k , h o g y 
e g y s p o n t á n k e l e t k e z ő g y a k o r l a t m e g f o g j a t e r e m t e n i a 
v i s z o n o s s á g o t . E z t c s a k á l l a m s z e r z ő d é s t ő l v á r h a t j u k . É s i t t 
k é r d e z n ü n k k e l l : m i az o k a a n n a k , h o g y e z e n s z e r z ő d é s t 
m é g n é l k ü l ö z n ü n k k e l l ? 

N e m h i s z s z ü k , h o g y e n n e k a b a r b a r v i s z o n y n a k o k á t 
N é m e t o r s z á g b a n l e h e t n e m e g t a l á l n i . N é m e t o r s z á g n e m z e t k ö z i 
k é r d é s e k b e n a l e g s z a b a d e l v ü b b i r á n y t k ö v e t i . E z k é t s é g -
t e l e n ü l k i t ű n i k a b b ó l , h o g y a z o k a r é g i s z e r z ő d é s e k , m e l y e k 
A u s z t r i a é s a n é m e t b i r o d a l o m e g y e s s z ö v e t s é g e s á l l a m a i 
k ö z t a n é m e t e g y s é g e t m e g e l ő z ő i d ő b ő l f e n á l l o t t a k , m é g a 
n é m e t b i r o d a l m i p e r r e n d t a r t á s é l e t b e l é p t e u t á n is f e l t é t l e n ü l 
r e s p e k t á l t a t n a k . A u s z t r i a é s N é m e t o r s z á g k ö z t t e h á t m e g 
v a n a r e c i p r o c i t á s . 

T a l á n n e m t é v e d ü n k , h a e b b e n a n a g y á l l a m i á t a l a -
k u l á s o k á l t a l s e m é r i n t e t t m e g l é v ő v i s z o n o s s á g b a n l á t j u k az 
o k á t a n n a k , h o g y a k ü l ü g y i k é p v i s e l e t n e m i g e n t a r t j a 
s z ü k s é g e s f e l a d a t n a k a v i s z o n o s s á g o t s z e r z ő d é s i l e g é s u g y 
s z a b á l y o z n i , h o g y a n n a k M a g y a r o r s z á g r a is k i h a t ó e r e j e 
l e g y e n . D e h a a z t o s z t r á k r é s z r ő l n e m t a r t j á k s ü r g ő s f e l a d a t -
n a k , a n n á l t ö b b o k a v a n a m a g y a r i g a z s á g ü g y i k o r m á n y n a k 
a v i s z o n o s s á g k é r d é s é t N é m e t o r s z á g g a l n a p i r e n d r e h e l y e z n i . 

A m a i h e l y z e t n e k v a l ó b a n m e g s z é g y e n í t ő k ö v e t k e z -
m é n y e i v a n n a k M a g y a r o r s z á g r a n é z v e . E l ő f o r d u l t a k e s e -
t e k , h o g y m a g y a r h o n o s o k n é m e t á l l a m p o l g á r o k k a l k ö t ö t t 

s z e r z ő d é s e i k b e n o s z t r á k b í r ó s á g o k i l l e t é k e s s é g é t k ö t ö t t é k k i , 
c s a k h o g y M a g y a r o r s z á g b a n é s N é m e t o r s z á g b a n is v é g r e -
h a j t h a t ó í t é l e t r e t e h e s s e n e k s z e r t , h a s z e r z ő d é s e i k b ő l f o l y ó l a g 
k o n f l i k t u s b a k e r ü l n e k . E z v a l ó b a n n e m a l k a l m a s , h o g y a 
m a g y a r á l l a m i ö n á l l ó s á g e s z m é j é t N é m e t o r s z á g g a l m e g -
i s m e r t e s s e . 

A z i t t f e l v e t e t t k é r d é s t e g y r é g i p h r a s i s s a l , az i s m e r t 
s z e l v é n y p e r e k r e v a l ó u t a l á s s a l g o n d o l j á k n á l u n k e l n y o m h a t n i . 
E s z e r i n t a n é m e t b í r ó s á g o k n a k a s z e l v é n y p e r e k b e n h o z o t t 
í t é l e t e i t k e l l e n e v é g r e h a j t a n i , h a a v i s z o n o s s á g r a a k a r u n k 
á t t é r n i . E l t e k i n t v e a t t ó l , h o g y t a l á n n e m i s ü t k ö z n é k n e h é z -
s é g b e e z e k e t az í t é l e t e k e t a v i s z o n o s s á g b ó l s z e r z ő d é s i l e g 
k i z á r n i , az e g é s z a r g u m e n t u m e l e n y é s z i k , h a s z e m e l ő t t 
t a r t j u k , h o g y a s z e l v é n y p e r e k b e n h o z o t t n é m e t Í t é l e t e k 
v é g r e h a j t á s a A u s z t r i á b a n is m e g t a g a d t a t o t t , a n é l k ü l , h o g y 
a v i s z o n o s s á g o t m e g i n g a t h a t t a v o l n a . A R e i c h s g e r i c h t u g y a n i s 
e b b e n a k é r d é s b e n is i g a z á n l i b e r á l i s á l l á s p o n t r a h e l y e z -
k e d e t t é s é p e n a k o u p o n p e r e k r e v a l ó t e k i n t e t t e l k i m o n d o t t a : 
« D i e V e r b ü r g u n g d e r G e g e n s e i t i g k e i t d e r R e c h t s h i l f e z w i s c l i e n 
D e u t s c h l a n d u n d O e s t e r r e i c h w i r d d u r c h V e r s a g u n g d e r 
Z w a n g s v o l l s t r e c k u n g in e i n z e l n e n F á l l e n n i c h t e r s c h ü t t e r t » . 
( R . G . X I . 18. 1884.) 

N e m h i s z s z ü k , h o g y i g a z o l a t l a n á l l í t á s t k o c z k á z t a t u n k 
t e h á t , a m i k o r i s m é t e l j ü k , h o g y a v i s z o n o s s á g m e g t e r e m t é s e 
N é m e t o r s z á g b a n a l i g h a t a l á l n a e l l e n z ő k r e . C s a k n á l u n k k e l l 
a k a r n i , d e g y o r s a n é s e r é l y e s e n k i h a s z n á l v a az a l k a l o m 
k e d v e z ő v o l t á t . Dr. König Vilmos. 

F e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g é s i g a z g a t ó s á g . * 
A r é s z v é n y t á r s a s á g i f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g n a k az i g a z g a t ó -

s á g g a l s z e m b e n v a l ó á l l á s a a g y a k o r l a t b a n i g e n k ü l ö n k ö z ő k é p 
a l a k u l t . S o k r é s z v é n y t á r s a s á g n á l a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g e g y e -
d ü l i f e l a d a t á n a k t e k i n t i az év i m é r l e g m e g v i z s g á l á s á t é s 
a l á í r á s á t é s a j e l e n t é s t é t e l t az i g a z g a t ó s á g á l t a l a k ö z g y ű l é s -
n e k j a v a s o l t n y e r e s é g f e l o s z t á s i t e r v e z e t f e lő l . E m e l l e t t a 
m é r l e g m e g v i z s g á l á s a t e l j e s e n f e l ü l e t e s e n t ö r t é n i k , k ü l ö n ö s e n 
n e m t e k i n t i k s z ü k s é g e s n e k a m é r l e g e g y e s t é t e l e i t ö n á l l ó 
v i z s g á l a t n a k a l á v e t n i . A f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g m i n d e n k r i t i k a 
n é l k ü l e l f o g a d j a az i g a z g a t ó s á g é r t é k b e c s l é s e i t é s é p e n s é g g e l 
n e m a l k o t m a g á n a k ö n á l l ó í t é l e t e t a m é r l e g r e a l i t á s a f e lő l . 
I g y t ö r t é n h e t e t t m e g , h o g y e g y s o k a t i g é r ő i p a r v á l l a l a t n á l 
é v e k e n á t h a m i s m é r l e g e k e t k é s z í t e t t e k é s f i k t í v o s z t a l é k o k a t 
f i z e t t e k k i , a n é l k ü l , h o g y a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g n a k e r r ő l 
s e j t e l m e l e t t v o l n a . 

M á s t á r s a s á g o k n á l a f e l ü g y e l ő b i z o t t s á g m é g k ö t e l e s s é g e ü l 
t e k i n t i i d ő r ő l - i d ő r e a t á r s a s á g k ö n y v e i t b e t e k i n t e n i é s a 
p é n z t á r t m e g v i z s g á l n i , a n é l k ü l a z o n b a n , h o g y ez i r á n y b a n 
b e h a t ó b b v i z s g á l a t t ö r t é n n é k . C s a k k i v é t e l k é p , n é m e l y t e k i n -
t é l y e s p é n z i n t é z e t n é l é s i p a r v á l l a l a t n á l t ö r e k s z i k a f e l ü g y e l ő -
b i z o t t s á g az i g a z g a t ó s á g ü z l e t v e z e t é s e f e l ő l k ö z v e t l e n t u d o -
m á s t s z e r e z n i ; á l l a n d ó a n e l l e n ő r z i az ü z l e t m e n e t e t é s e 
c z é l b ó l az i g a z g a t ó s á g ü l é s e i n i s r é s z t v e s z . A z i g a z g a t ó s á g o k 
r é s z é r ő l n e m e g y s z e r a z o n á l l á s p o n t é r v é n y e s í t t e t i k , h o g y a 

* Kivonatos közlés dr. Nagy Ferencz egyet, tanárnak a Pester Lloyd 
f. évi 226. számában megjelent czikkéből. 
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f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g n a k n i n c s j o g a az i g a z g a t ó s á g e l j á r á s á t 
az e r e d m é n y e k a l a k i l e g a l i t á s á n t u l v i z sgá ln i és k i f o g á s o l n i ; 
t ö r v é n y e s h a t á s k ö r é n k i v ü l e s ik k u t a t n i , h o g y az ü z l e t v e z e t é s , 
a t e r m e l é s és az üz le t i b e r e n d e z é s m i k é n t j e m e g f e l e l - e a 
t á r s a s á g é r d e k e i n e k ; m é g k e v é s b é i g é n y e l h e t i , h o g y az 
g a z g a t ó s á g t a n á c s k o z á s a i n é s h a t á r o z a t h o z a t a l a i k ö z b e n — 

h a b á r s z a v a z a t n é l k ü l és c s a k s a j á t i n f o r m a t i ó j á u l — r é s z t -
v e h e s s e n . 

H a a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g j o g i n t é z m é n y é t t e k i n t j ü k , a k á r 
a n n a k c z é l j á b ó l i n d u l v a k i , a k á r p e d i g k e r e s k . t ö r v é n y ü n k 
t é t e l e s h a t á r o z m á n y a i n a k a l a p j á n á l lva , n e m t u d j u k ezen 
f e l f o g á s t és a l e g t ö b b t á r s a s á g n á l k ö v e t e t t g y a k o r l a t o t 
e l é g g é e l i t é ln i . A f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g a r é s z v é n y e s e k n e k 
á l l a n d ó e l l enő rző sze rve , m e l y e t a t ö r v é n y azé r t ir k ö t e -
l e z ő l e g elő, m e r t a r é s z v é n y e s e k s e m e g y e n k é n t , s e m a 
k ö z g y ű l é s b e n e l e g e n d ő és á l l a n d ó e l l e n ő r z é s t n e m k é p e s e k 
g y a k o r o l n i . E z e n e l l enő rző r e n d e l t e t é s é n é l f o g v a , b á r a 
f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g n i n c s az i g a z g a t ó s á g fölé r e n d e l v e , d e 
n e m is a l á r e n d e l t j e a n n a k , h a n e m ve le p á r h u z a m o s m ű k ö -
d é s t f e j t k i . H o g y a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g e z e n p á r h u z a m o s 
e l l e n ő r z ő m ű k ö d é s é t t e l j e s m é r t é k b e n k i f e j t h e s s e , n e m k o r l á -
t o l h a t ó az az i g a z g a t ó s á g n a k e g y e s m e g h a t á r o z o t t , s ő t é p e n 
b e f e j e z e t t a k t u s a i r a , h a n e m az e l l e n ő r z é s n e k á l l a n d ó a n a n n a k 
egész m ű k ö d é s é r e ke l l i r á n y u l n i a és a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g 
ő r k ö d ő s z e m é t n e m s z a b a d s e m m i n e k k i k e r ü l n i e , a mi a 
t á r s a s á g b a n t ö r t é n i k . 

H a a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g a r r a s z o r i t k o z i k , h o g y c s u p á n 
a m é r l e g e t v i z s g á l j a m e g , a k k o r é p p e n s é g g e l n e m t e l j e s i t i 
f e l a d a t á t , m e r t a k k o r az i g a z g a t ó s á g m i n d e n e l l e n ő r z é s n é l -
k ü l d o l g o z i k és a k k o r a l e g n a g y o b b v i s s z a é l é s e k f o r d u l h a t n a k 
elő, a n é l k ü l , h o g y i d e j é b e n f e l f e d e z t e t h e t n é n e k . D e az i d ő n -
k é n t i k ö n y v - és p é n z t á r v i z s g á l a t o k sem f e l e l n e k m e g az 
á l l a n d ó e l l e n ő r z é s f o g a l m á n a k . A t á r s a s á g k ö n y v e i m i n d i g 
a l e g n a g y o b b r e n d b e n v e z e t h e t ő k , a p é n z t á r á l l a n d ó a n m e g -
f e l e l h e t a k ö n y v e k b e n k i m u t a t o t t e r e d m é n y e k n e k és m é g i s 
m e g t ö r t é n h e t i k , h o g y az i g a z g a t ó s á g üz le t i m ű k ö d é s e h i á n y o s 
és a r é s z v é n y e s e k é r d e k e i v e l e l l e n t é t e s . C s a k h a a f e l ü g y e l ő -
b i z o t t s á g e l l e n ő r k ö d é s e f o l y t o n o s a n és k ö z v e t l e n ü l k i t e r j e d 
az i g a z g a t ó s á g e g é s z üz l e t i m ű k ö d é s é r e , c s a k i g y l e h e t s é g e s , 
h o g y az i g a z g a t ó s á g n a k e s e t l e g e s k ö t e l e s s é g s z e g é s e i , v a g y 
h a n y a g s á g a i h a l a d é k t a l a n u l a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g t u d o m á s á r a 
j u s s a n a k , a mi n é l k ü l ez t e r m é s z e t e s e n n e m l é p h e t k ö z b e k e l l ő 
i d ő b e n a r é s z v é n y e s e k é r d e k é b e n . A f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g o k n a k 
e l l e n ő r z ő m ű k ö d é s ű k e t e l ső s o r b a n az i g a z g a t ó s á g i ü l é s e k r e 
é s h a t á r o z a t o k r a ke l l i r á n y i t a n i , t e h á t ezen ü l é s e k r ő l és 
h a t á r o z a t o k r ó l á l l a n d ó a n és m i n d e n e s e t b e n t u d o m á s s a l k e l l 
b i r n i o k . E t e k i n t e t b e n a z o n b a n é p e n s é g g e l n e m e l e g e n d ő 
az, h o g y a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g az i g a z g a t ó s á g i ü l é s e k j e g y z ő -
k ö n y v e i t b e t e k i n t i , h a n e m s z ü k s é g e s , h o g y a f e l ü g y e l ő -
b i z o t t s á g az i g a z g a t ó s á g ü l é s e i n v a g y in c o r p o r e v a g y e g y 
d e l e g á l t t a g j a á l t a l j e l e n l e g y e n , m e r t m e g t ö r t é n h e t i k az is, 
h o g y a j e g y z ő k ö n y v e k n e m a d j á k v i s s z a h i v e n az ü l é s e k 
l e f o l y á s á t , v a g y h o g y e g y á l t a l á n n e m v é t e t i k fe l j e g y z ő k ö n y v 
v a l a m e l y ü l é s r ő l ; e s e t l e g az is e l ő f o r d u l h a t , h o g y a h o z o t t 
h a t á r o z a t o k a t a j e g y z ő k ö n y v ^elkészí tése és h i t e l e s í t é s e e lő t t 
v é g r e h a j t o t t á k . 

K e r e s k e d e l m i t ö r v é n y ü n k n e k v o n a t k o z ó h a t á r o z m á n y a i 
m i n d e n k é t e l y t k i z á r n a k a t e k i n t e t b e n , h o g y a t ö r v é n y a 
f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g s z á m á r a e z e n , c z é l j á n a k e g y e d ü l m e g f e -
le lő á l l á s t és f e l a d a t o t j e lö l t m e g . I g a z u g y a n , h o g y a t ö r -
v é n y 195. §-a a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g l e g f o n t o s a b b f u n k t i ó j a -
k é n t k ü l ö n e lő í r j a az év i s z á m a d á s o k n a k , a m é r l e g n e k é s a 
n y e r e s é g f e l o s z t á s i t e r v e z e t n e k m e g v i z s g á l á s á t . A t á r s a s á g i 
k ö n y v e k , i r a t o k és p é n z t á r a k m e g v i z s g á l á s a is k ü l ö n k i v a n 
e m e l v e . E z a k i e m e l é s a z o n b a n c s a k i s m i n t a 195. § - b a n 
f o g l a l t h a t á s k ö r a l k a l m a z á s a é s e x e m p l i f i k á l á s a t ö r t é n i k . 
A h a t á s k ö r á l t a l á n o s k ö r ü l í r á s a u g y szól , h o g y a f e l ü g y e l ő -
b i z o t t s á g e l l enőrz i a t á r s a s á g i ü g y v e z e t é s t minden ágaiban. 

E z a s z ö v e g e z é s o ly á l t a l á n o s í t ó , h o g y é p e n s é g g e l n e m 
l e h e t u g y m a g y a r á z n i , m i n t h a a t ö r v é n y a f e l ü g y e l ő - b i z o t t -
s á g e l l e n ő r z ő m ű k ö d é s é t m e g h a t á r o z o t t a g e n d á k r a k i v á n t a 
v o l n a szo r í t an i és m ive l a t á r s a s á g i ü g y v e z e t é s az i g a z g a -
t ó s á g e g é s z m ű k ö d é s é t fe lö le l i , n e m l e h e t k é t s é g e s , h o g y 
f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g az i g a z g a t ó s á g m ű k ö d é s é t k ö z v e t l e n ü l , 
n e m p e d i g c s u p á n e r e d m é n y e i b e n e l l e n ő r i z n i j o g o s i t v a v a n . 

A t ö r v é n y n e m k o r l á t o z z a az e l l e n ő r z é s t c s u p á n az 
ü g y v e z e t é s l e g a l i t á s á n a k v i z s g á l a t á r a s e m . N e m a k a r j a a fe l -
ü g y e l ő - b i z o t t s á g o t p u s z t á n a t ö r v é n y és az a l a p s z a b á l y o k 
ő r é ü l t e k i n t e n i , h a n e m i g e n i s t e k i n t i a t á r s a s á g é r d e k e i n e k 
ő réü l , m i n t ez az i d é z e t t t ö r v é n y s z a k a s z h a r m a d i k b e k e z d é s é b ő l 
k i v i l á g l i k , m e l y s z e r i n t «ha a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g h i v a t a l o s 
m ű k ö d é s é b e n a t ö r v é n y b e , v a g y az a l a p s z a b á l y o k b a ü t k ö z ő 
i n t é z k e d é s e k e t v a g y a t á r s a s á g é r d e k e i t s é r t ő m u l a s z t á s o k a t , 
a v a g y v i s s z a é l é s e k e t t a p a s z t a l , a k ö z g y ű l é s t a z o n n a l össze-
h ívn i t a r t o z i k » . Az ü g y v e z t é s k ö r é b e e s n e k k é t s é g t e l e n ü l az 
i g a z g a t ó s á g ü l é se i és h a t á r o z a t a i is, a m i b ő l k ö v e t k e z i k , h o g y 
a t ö r v é n y e z e k e t is a f e l ü g } e l ő - b i z o t t s á g e l l e n ő r z é s é n e k 
h e l y e z i a lá . E s h o g y a t ö r v é n y e z e n e l l enő rzés t s z i n t é n u g y 
f o g j a föl , h o g y az k ö z v e t l e n és n e m p u s z t á n a j e g y z ő k ö n y -
v e k u t ó l a g o s v i z s g á l a t á r a s zo r i t koz ik , az m é g a b b ó l is k i t ű -
n ik , h o g y az i d é z e t t 195. §. i - s ő b e k e z d é s e s z e r i n t a fe l -
ü g y e l ő - b i z o t t s á g n a k j o g á b a n ál l a t á r s a s á g i ü g y e k m e n e -
t é rő l t u d o m á s t s ze rezn i . A z i g a z g a t ó s á g ü lése i p e d i g b izo -
n y á r a é p u g y (( társasági ü g y e k » , m i n t a k ö t ö t t ü g y l e t e k és 
a z o k e r e d m é n y e i . 

E g y é b k é n t a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g ezen k o r l á t l a n és fo ly -
t o n o s e l l e n ő r z é s e n e m g y a k o r o l h a t ó t e t s z é s s z e r i n t . K é t s é g -
t e l e n u g y a n , h o g y a k e r e s k . t ö r v . 219. § - á n a k 2. p o n t j á b a n 
a b ü n t e t ő j o g i f e l e l ő s s é g c s a k i s azon e s e t r e v a n s t a t u á l v a , h a 
a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g t a g j a i a m é r l e g é s a n y e r e m é n y fe l -
o s z t á s felől i j e l e n t é s ü k e t t u d v a v a l ó t l a n a d a t o k r a a l a p i t j á k . 
M a g á n j o g i l a g a z o n b a n a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g f e l e l ő s s é g e n i n c s 
c s u p á n e z e n e s e t r e k o r l á t o l v a . A 196. §. á l t a l á n o s s á g b a n 
m e g h a t á r o z z a , h o g y a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g t a g j a i e g y e t e m l e -
g e s e n k á r t é r í t é s r e k ö t e l e z v é k , h a a 195. § - b a n m e g á l l a p í -
t o t t k ö t e l e s s é g e i k t e l j e s í t é s é t e l m u l a s z t j á k . A m a g á n j o g i 
f e l e l ő s s é g t e h á t é p e n u g y f e n á l l az i g a z g a t ó s á g h a t á r o z a t a i 
t e k i n t e t é b e n , m i n t k ü l ö n ö s e n a m é r l e g r e , a k ö n y v e k v e z e t é -
s é r e és a p é n z k e z e l é s r e v o n a t k o z ó l a g . T e h á t az i g a z g a t ó s á g 
ü l é s e i n e k és h a t á r o z a t a i n a k e l l e n ő r z é s e n e m j o g , h a n e m 
k ö t e l e s s é g , m e l y n e k e l m u l a s z t á s a e s e t l e g s ú l y o s v a g y o n i 
h á t r á n y o k k a l j á r h a t . 

A f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g i t a g s á g t e h á t n e m s i n e c u r a . N a g y o n 
k é n y e l m e s d o l o g u g y a n az i g a z g a t ó s á g i r á n t a l e g h a t á r t a l a -
n a b b b i z a l o m m a l v i s e l t e t n i é s az ü g y v e z e t é s s e l n e m t ö r ő d n i . 
A z is k ö n n y e n m e g m a g y a r á z h a t ó , h o g y az i g a z g a t ó s á g o k 
c s a k az o l y f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g i t a g o k a t s z e r e t i k , a k i k 
m i n é l k e v e s e b b e t m o z g o l ó d n a k . 

E z e k az o k o k , a m i é r t a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g i n t é z m é n y e 
a l e g t ö b b t á r s a s á g n á l p u s z t a á r n y k é p p é d e v a l v á l ó d o t t . A z 
b i z o n y o s , h o g y a r é s z v é n y e s e k n e k c s a k a k k o r v á l i k ezen 
i n t é z m é n y h a s z n u k r a , h a t e l j e s k o m o l y s á g g a l é s b i z o n y o s sus -
c e p t i b i l i t á s o k r a v a l ó m i n d e n t e k i n t e t n é l k ü l é r v é n y e s ü l . H o g y 
h a az u r a l k o d ó g y a k o r l a t n e m a k a r ezen k ö v e t e l m é n y e k h e z 
a l k a l m a z k o d n i , u g y l e g j o b b a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g i n t é z m é -
n y é t , m i n t t e l j e s e n f e l e s l e g e s s z e r v e t e g y s z e r ű e n e l t ö r ö l n i . 
L e g a l á b b m e g ó v a t i k a k ö z ö n s é g a z o n c s a l ó d á s t ó l , h o g y a 
r é s z v é n y t á r s a s á g o k ü g y v e z e t é s e e l l e n ő r z é s a l a t t á l l . 

A k e r e s k . t ö r v . m e g a l k o t á s a k o r a n é m e t t ö r v é n y n y e l 
s z e m b e n e l ő n y k é n t k i e m e l t e t e t t , h o g y a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g 
k i z á r ó l a g e l l e n ő r z ő h a t á s k ö r t n y e r t , m i g a n é m e t t ö r v é n y , 
é p u g y m i n t az 1870- ik i és 1884- ik i n o v e l l a , v a l a m i n t a m o s t 
m e g a l k o t o t t u j n é m e t k e r e s k . t ö r v . é r t e l m é b e n a f e l ü g y e l ő - b i z o t t -
s á g a m i i g a z g a t ó s á g u n k n a k m e g f e l e l ő «Vorstandi> a g e n d á i b a n 
b i z o n y o s m é r v b e n rész t vesz . A t é n y l e g e s g y a k o r l a t a z o n -
b a n az t b i z o n y í t j a , h o g y m i g a p u s z t á n e l l e n ő r z é s r e szo r í t -



4 0 . SZÁM. JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 3 1 5 

k o z ó m a g y a r f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g n e m v á l t be , a d d i g N é m e t -
o r s z á g b a n ezen i n t é z m é n y á l t a l á n k i v á l ó á l l á s t f o g l a l el é s 
az i g a z g a t ó s á g ü g y v e z e t é s é r e e l h a t á r o z ó b e f o l y á s t g y a k o r o l . 
V é l e m é n y e m s z e r i n t az i g a z g a t ó s á g és f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g 
m ű k ö d é s i k ö r é n e k s z i g o r ú e l k ü l ö n i t é s e az o k a a f e l ' t g y e l ő -
b i z o t t s á g m e g b é n i t á s á n a k . H a a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g h a t á s -
k ö r é b e n á l u n k is b i z o n y o s p o s i t i v t e v é k e n y s é g u t a l t a t n é k , 
a k k o r h e l y z e t e k e d v e z ő b b v o l n a . 

A s z ö v e t k e z e t e k r é s z é r e , m e l y e k n é l u g y a n i l y e n t a p a s z -
t a l a t o k a t t e t t ü n k , t ö r v é n y t e r v e z e t e m b e n a m e g f e l e l ő h a t á -
r o z m á n y o k a t j a v a s l a t b a h o z t a m . A t e r v e z e t 70. § - á b a n k ü l ö -
n ö s e n is k i m o n d o t t a m az i g a z g a t ó s á g i ü l é s e k e n v a l ó r é s z v é -
t e l k ö t e l e z e t t s é g é t , n e h o g y b á r m e l y o l d a l r ó l azon f e l f o g á s 
l e g y e n é r v é n y e s í t h e t ő , m i n t h a az ü g y v e z e t é s e l l e n ő r z é s é n e k 
c s u p á n á l t a l á n o s s á g b a n m e g h a t á r o z o t t k ö t e l e z e t t s é g e a ló l az 
i g a z g a t ó s á g i ü l é s e k és h a t á r o z a t o k t e k i n t e t é b e n k i v é t e l v o l n a 
s t a t u á l v a . Dr. Nagy Ferencz. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
A z ü g y v é d i f e l e l ő s s é g e g y e s e t e . 

J o g e r ő s s o r r e n d i v é g z é s a l a p j á n K . ü g y v é d P . ü g y f e l e 
k é p v i s e l e t é b e n b e f o l y a m o d o t t a n y i t r a i t ö r v é n y s z é k t e l ek -
k ö n y v i o s z t á l y á h o z , h o g y az e l á r v e r e z e t t i n g a t l a n o k vé te l -
á r á b ó l az ü g y f e l é n e k s o r o z o t t 21 ,748 f r t 07 k r . ü g y f e l é n e k 
k i u t a l v á n y o z t a s s é k . A b i r ó s á g a k é r d é s e s ö s s z e g e t K . m i n t 
P . k ö z j e g y z ő i m e g b í z á s s a l i g a z o l t k é p v i s e l ő j é n e k k e z é h e z 
e l i s m e r v é n y e m e l l e t t k i u t a l v á n y o z t a és a t ö r l e s z t é s t a b e -
t e r j e s z t e t t e r e d e t i v á l t ó k r a z á r a d é k o l t a . K ü g y v é d e z u t á n a 
k i u t a l v á n y o z o t t és f e l v e t t ö s s z e g e t P . ü g y f e l é n e k n y u g t a 
m e l l e t t k i a d t a . A k i u t a l v á n y o z á s i v é g z é s t f e l f o l y a m o d á s 
f o l y t á n i d ő k ö z b e n a b u d a p e s t i k i r . t á b l a m e g s e m m i s i t e t t e 
és u t a s i t o t t a a n y i t r a i t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g o t , h o g y P . - t a 
f e l ve t t p é n z n e k a l e t é t b e v a l ó v i s s z a h e l y e z é s é r e h i v j a fel . 
A n y i t r a i t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g u t a s i t o t t a is K . ü g y v é d e t 
m i n t P . k é p v i s e l ő j é t , h o g y ezen ö s s z e g e t a l e t é t b e 5 n a p 
a l a t t h e l y e z t e s s e v i s sza . P . e z e n . v é g z é s e l l en f e l f o l y a m o d o t t . 
A z 5 n a p l e t e l t é v e l a n y i t r a i t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g K . ü g y v é d 
összes i n g a t l a n a i t p e r f e l j e g y z é s s e l zá r a l á v e t t e . E z e n p e r -
f e l j e g y z é s i z á r l a t e l l en K . ü g y v é d s z i n t é n f e l f o l y a m o d o t t . 
M i n d k é t f e l f o l y a m o d á s t a p o z s o n y i k i r . i t é lő t á b l a a fel-
f o l y a m o d ó k t e r h é r e o l y k é p d ö n t ö t t e el, h o g y a P . e l l en a 
n y i t r a i t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g á l t a l e l s ő f o k u l a g k i b o c s á t o t t 
m e g h a g y á s t azza l a v á l t o z t a t á s s a l h a g y t a h e l y b e n , h o g y 
K. ügyvédet is felelősnek mondotta ki és az e l l e n e e l r e n d e l t 
p e r f e l j e g y z é s t n e m c s a k h e l y e s n e k f o g a d t a el , de határozottan 
kimondotta azt is, mikép K. ügyvéd ellen a végrehajtás is 
vezethető. 

E z e n t á b l a i v é g z é s e l l e n u g y P . m i n t K . ü g y v é d fel -
f o l y a m o d á s s a l él t , d e a C u r i a a f e l f o l y a m o d á s o k a t v i s sza -
u t a s í t o t t a , m e r t v é g r e h a j t á s i ü g y b e n h o z o t t m á s o d b i r ó s á g i 
v é g z é s e k e l l e n t o v á b b i j o g o r v o s l a t n a k n i n c s e n h e l y e . E k k o r 
K . ü g y v é d az i n g a t l a n a i r a b e j e g y z e t t p e r f e l j e g y z é s t ö r l é s é t 
k é r t e s ezen k é r e l e m n e k az e l s ő b i r ó s á g i v é g z é s m e g v á l t o z -
t a t á s a m e l l e t t a m á s o d b i r ó s á g h e l y t is a d o t t , m i r e a n y i t r a i 
t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g a k i e l é g í t é s i v é g r e h a j t á s t r e n d e l t e el 
és f o g a n a t o s í t o t t a K . ü g y v é d e l l en 21,748 f r t 07 k r . t ő k e , 
a n n a k 1889. évi o k t ó b e r h ó 15-től j á r ó 6 % k a m a t a i e r e j é i g 
s a b e a d o t t f e l f o l y a m o d á s s v é g r e h a j t á s m e g s z ü n t e t é s i k e r e s e t 
a m á s o d b i r ó s á g á l t a l e l u t a s i t t a t o t t é s az e l s ő b i r ó s á g i v é g z é -
s e k h e l y b e n h a g y a t t a k , a t o v á b b i f e l f o l y a m o d á s o k p e d i g a 
C u r i a á l t a l v i s s z a u t a s i t t a t t a k . M i n t k o g y K . ü g y v é d n e k e g y 
i n g a t l a n a v é t e l á r á b ó l a v e v ő t ő l j á r ó 28,000 f r t k ö v e t e l é s e 
f o g l a l t a t o t t le k i e l é g í t é s i v é g r e h a j t á s u t j á n s m i n t h o g y a 
m . k i r . j o g ü g y e k i g a z g a t ó s á g a a v é g r e h a j t á s i e l j á r á s t fo ly -

t a t j a — K . ü g y v é d a m. k i r . k i n c s t á r e l l en r e n d e s k e r e s e t e t 
a d o t t b e és k é r t e , h o g y a k é r d é s e s 21,748 f r t 07 k r r a v o n a t -
k o z ó l a g az e l l e n e a p o z s o n y i k i r . t á b l a á l t a l k i m o n d o t t 
f e l e l ő s s é g és ös szes k ö v e t k e z m é n y e i h a t á l y o n k i v ü l h e l y e z -
t e s s e n e k . A k i r . k i n c s t á r k é p v i s e l e t é b e n a j o g ü g y e k igaz -
g a t ó s á g a i l l e t é k e s s é g i k i f o g á s o k c z i m é n k é r t e a k e r e s e t 
e l v e t é s é t , e l l e n e i l yen p e r n e m l é v é n i n d í t h a t ó , m e r t a 
k i n c s t á r c s a k s i k k a s z t á s e s e t é n f e l e l ő s a b í r ó é r t s m e r t a 
p o z s o n y i t á b l a j e l z e t t v é g z é s e r e s j u d i c a t a t k é p e z . M e g -
e m l í t e m m é g , h o g y P . i d ő k ö z b e n v a g y o n h á t r a h a g y á s a 
n é l k ü l e l h u n y t , a b i ró p e d i g , a k i a k é r d é s e s k i u t a l v á n y o z ó 
v é g z é s t h o z t a , n y u g d í j a z t a t o t t , d e s e m u t ó b b i , s e m P . e l l en 
s e m m i f é l e e l j á r á s a k é r d é s e s ö s s z e g r e v o n a t k o z ó l a g n e m 
i n d í t t a t o t t , e g y e d ü l K . ü g y v é d k é r t e a p o z s o n y i t á b l a a z o n 
t a n á c s a e l l en , m e l y a k é r d é s e s v é g z é s t hoz ta , a f e g y e l m i 
e l j á r á s m e g i n d í t á s á t , d e e r e d m é n y t e l e n ü l , m e r t a l e g f e l s ő b b 
f e g y e l m i b i r ó s á g a k é r d é s e s v é g z é s t b i r ó i m e g g y ő z ő d é s e n 
a l a p u l ó h a t á r o z a t n a k d e k l a r á l t a . 

E z a t é n y á l l á s . E z e n t é n y á l l á s t , e zen e s e t e t , m e r t f e l e t t e 
t a n u l s á g o s , k ö z z é t e n n i a l k a l m a s n a k t a r t o t t a m , m e g e n g e d v é n 
m é g m a g a m n a k , az e s e t r e v o n a t k o z ó l a g n é z e t e m e t is e l ő a d n i . 
C s o d á l k o z á s f o g el b e n n ü n k e t , h a a r r a g o n d o l u n k , h o g y 
m i n d e z m e g t ö r t é n h e t e t t és m e g t ö r t é n h e t i k és h o g y i lyen 
i g a z s á g s z o l g á l t a t á s i t é n y e k e l ő f o r d u l t a k . 

E z e n e l m o n d o t t e s e t b ő l k ö v e t k e z t e t v e , b i z o n y o s , h o g y 
j o g o r v o s l a t i r e n d s z e r ü n k h é z a g o s , b i z o n y o s , h o g y az á l l a m — 
a b i r ó — az ü g y v é d f e l e l ő s s é g é r e v o n a t k o z ó t ö r v é n y e i n k 
h e l y t e l e n ü l a l k a l m a z t a t n a k . 

M i e l ő t t a z o n b a n e z e n á l l á s p o n t m e l l e t t i é r v e k e t fel-
s o r o l n á m , f o g l a l k o z n i a k a r o k a p o z s o n y i t á b l a j e l z e t t v é g z é -
séve l , m i n t a f e l so ro l t j o g s é r e l m e k f o r r á s á v a l . B á r n e m 
h i h e t e m , h o g y v a l a k i is h e l y e s n e k t a r t a n á a j e l z e t t v é g z é s t , 
d e m é g i s , mive l é p e n e z e n v é g z é s b ő l k i f o l y ó l a g a k a r o m a 
j o g o r v o s l a t i r e n d s z e r ü n k s f e l e l ő s s é g i t ö r v é n y e i n k h e l y t e l e n 
a l k a l m a z á s á t k i m u t a t n i , m i n d e n e k e l ő t t a j e l ze t t v é g z é s 
t é v e s s é g é t f o g o m k i m u t a t n i . 

A z e l sőbi róság- P . - n e k és n e m K . ü g y v é d j é n e k s a j á t 
s z e m é l y é b e n h a g y t a m e g a p é n z v i s s z a h e l y e z é s é t , t e h á t a 
p o z s o n y i t á b l a P . f e l f o l y a m o d á s a e l b í r á l á s á n á l á t l é p t e a 
h a t á s k ö r é t , m i d ő n e l s ő f o k u l a g K . ü g y v é d t e r h é r e is h a t á r o z o t t , 
a k i e l l en a n y i t r a i t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g a m e g h a g y á s t k i n e m 
b o c s á t o t t a , a ki e z e n v é g z é s e l l en n e m é l t f e l f o l y a m o d á s s a l 
s i g y b i z o n y o s , h o g y a p o z s o n y i t á b l a e z e n v é g z é s fe lü l -
v i z s g á l á s á n á l p e r b e n e m v o n t , t á v o l á l ló h a r m a d i k s z e m é l y 
t e r h é r e h a t á r o z n i j o g o s u l t n e m vol t . K . ü g y v é d s a j á t n e v é -
b e n a p é n z t fel n e m v e t t e , ő c s a k k ö z v e t í t ő s z e r e p é t v i s e l v é n , 
a p é n z c s a k f e l é tő l vol t b e k ö v e t e l h e t ő és m e r t P . a p é n z t 
v i ssza n e m s z á l l í t o t t a — a p e r b e n ü g y f é l k é n t n e m á l l ó K . 
ü g y v é d , a ki s a j á t s z e m é l y é b e n ü g y v é d i e l j á r á s á v a l s e m 
j o g o k a t n e m sze rze t t , s e m t e r h e k e t n e m vá l l a l t , a k i n e k 
m i n d e n t é n y e az ü g y v é d i r e n d t a r t á s 62. §-a s z e r i n t u g y 
t e k i n t e t i k , m i n t h a a m e g b í z ó ü g y f é l m a g a t e t t e v o l n a , t e h á t 
c s a k e n n e k r é s z é r e s z e r e z h e t e t t j o g o k a t és c s a k i s ez t k ö t e -
l e z h e t t e le — t e h á t a p e r b e n n e m á l ló K . ü g y v é d p e r r e n d -
t a r t á s u n k e l l e n é r e m a r a s z t a l t a t o t t el és r e n d e l t e t e t t el e l l e n e 
a k i e l é g í t é s i v é g r e h a j t á s . T o v á b b á az ü g y v é d i r e n d t a r t á s 
71. § -a é r t e l m é b e n az ü g y v é d h i v a t a l o s e l j á r á s a k ö z b e n 
e l k ö v e t e t t t é n y k e d é s e i é r t az ü g y v é d i k a m a r a á l t a l s i t t i s 
c s a k k o n t r a d i k t o r i u s e l j á r á s a l a p j á n v o n h a t ó f e l e l ő s s é g r e é s 
í t é l h e t ő el , K . ü g y v é d e l l en t e h á t a t á b l a a f e g y e l m i j o g o t 
n e m g y a k o r o l h a t t a , m é g h a K . ü g y v é d j o g t a l a n u l v e t t e 
vo lna is fe l a p é n z t , a m i r ő l a z o n b a n szó s e m l e h e t , m e r t 
h i s zen a b i r ó s á g az ü g y v é d g y á m k o d á s a a l a t t n e m á l l v á n , 
K . ü g y v é d n e m v o l t i l l e t é k e s a b i r ó s á g i n t é z k e d é s e i t f e lü l -
v i z s g á l n i . Á m d e a t á b l a h i v a t a l b ó l e l m a r a s z t a l n i a p e r b e n 
n e m á l ló ü g y v é d e t a z é r t s e m v o l t j o g o s í t v a , m e r t n i n c s e n 
o l y a n t ö r v é n y , m e l y az t r e n d e l n é , h o g y az ü g y v é d ü g y f e l e 

n e v é b e n f e lve t t é r t é k e k é r t a b í r ó s á g g a l s z e m b e n ü g y f e l e h e l y e t t 
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s z e m é l y e s e n s z a v a t o l , m e r t h a i l y e n t ö r v é n y v o l n a , a k k o r 
az ü g y v é d n y u g o d t a n az ü g y f e l e h e l y e t t f e l v e t t p é n z t ü g y -
f e l é n e k k i n e m a d h a t n á . 

M i n d e z e k e n k i v ü l a z o n b a n t é v e s e n m o n d a t o t t k i a 
f e l e lő s ség és r e n d e l t e t e t t el a v é g r e h a j t á s K . ü g y v é d e l l e n 
a je lze t t p o z s o n y i v é g z é s á l t a l a z é r t is, m e r t K . ü g y v é d az 
ü g y v é d i r e n d t a r t á s 48. §-a é r t e l m é b e n k ö t e l e s vol t a f e l v e t t 
ö s s z e g e t ü g y f e l é n e k k i a d n i s m i n t h o g y k i is a d t a , e z e n 
t ö r v é n y e s e l j á r á s á é r t őt f e l e lős sé t e n n i n e m l e h e t . 

E z e n v é g z é s a z o n b a n j o g e r ő r e e m e l k e d h e t e t t , m e r t az 
1881. évi L I X . tcz. 32. é s 51. §-ai s z e r i n t ezen v é g z é s e l l en 
f e l f o l y a m o d á s n a k n i n c s e n h e l y e . 

A z o n o k o k , m e l y e k m i a t t a f e l f o l y a m o d á s s z ü k k o r -
l á t o k k ö z é v a n szo r i tva , a g y a k o r l a t b a n h e l y e s e k n e k n e m 
b i z o n y u l t a k . A f e l s ő b í r ó s á g o k t u l v a n n a k t e r h e l v e , f i n a n -
c iá l i s s z e m p o n t b ó l a b i r á k l é t s z á m a n e m s z a p o r í t h a t ó s 
e z é r t l á t s z o t t a j á n l a t o s n a k e g y á l t a l á b a n a f e l e b b e z h e t ő s é g 
k o r l á t o l á s a , a f e l f o l y a m o d á s é p e d i g k ü l ö n ö s e n azé r t , m e r t 
á l t a l a a p e r f o l y a m h o s s z a d a l m a s s á g a , s z ü k s é g t e l e n h t t z a - v o n á s a 
i d é z t e t é k e lő . K ü l ö n b e n is a p e r b e n h o z o t t v é g z é s s é r e l m e 
ú g y i s a v é g i t é l e t e l l en i f e l e b b e z é s s e l o r v o s o l h a t ó , a v é g r e -
h a j t á s i e l j á r á s s o r á n h o z o t t v é g z é s e k p e d i g a j o g é r v é n y e s 
í t é l e t v a g y e g y e z s é g t a r t a l m a z t a k ö t e l e z e t t s é g k é n y s z e r f o g a -
n a t o s i t á s á n a k c s a k i s a l a k s z e r ű s é g e i r e n é z v e r e n d e l k e z n e k , 
e zé r t i n d o k o l t n a k t a r t a t i k a f e l f o l y a m o d á s k o r l á t o l á s a . 
Á m d e , m i n t h o g y v é g z é s e k k e l g y a k r a n n a g y o n is v i t á s 
k é r d é s e k d ö n t e t n e k el , ső t m i n t a f e n f o r g ó e s e t b e n m e g -
t ö r t é n t , k o n t r a d i k t o r i u s e l j á r á s n é l k ü l e g y p e r b e n n e m á l ló 
s z e m é l y el is m a r a s z t a l t a t o t t , h a a f e l f o l y a m o d á s o k s z á m á t 
k o r l á t o l j u k , a k k o r e k o r l á t o z á s m e l l e t t s z ü k s é g e s n e k m u t a t -
k o z i k a f e l f o l y a m o d á s n a k az ö s s z e g sze r in t i k o r l á t o z á s a is 
és p e d i g e g y r é s z t azé r t , h o g y a C u r i a k i s e b b ü g y e k k e l az 
é r d e m l e g e s e b b ü g y e k r o v á s á r a t u l n e t e r h e l t e s s é k , m á s r é s z r ő l 
p e d i g azé r t , m e r t a k i s e b b ü g y e k a h á r o m f o k u j o g o r v o s l a t 
k ö l t s é g e i t n e h e z e n b i r j á k el. 

N a g y j o g t a l a n s á g o k f o g n a k m é g b í r ó i l a g s z e n t e s i t t e t n i 
és a k i r í v ó t ö r v é n y s é r t é s e k n a p i r e n d e n l e s z n e k a m a i k o r l á -
t o l t j o g o r v o s l a t i r e n d s z e r ü n k b e n . Á m k o r l á t o l t a s s é k a fel-
f o l y a m o d á s , t á r g y á n a k n a g y o b b ö s s z e g e s z e r i n t ; p l . c s a k 
1000 f r t o t m e g h a l a d ó ü g y b e n h o z o t t m á s o d b i r ó s á g i v é g z é s 
e l l en l e h e t n e a C u r i á h o z f e l f o l y a m o d n i , á m s u j t a s s é k a 
f e l f o l y a m o d á s s a l v i s s z a é l ő n a g y o b b p é n z b i r s á g g a l — d e a 
j e l e n l e g i j o g o r v o s l a t i r e n d s z e r e n , a m e l y m e l l e t t l e h e t s é g e s , 
h o g y m e g h a l l g a t t a t á s u n k n é l k ü l e l m a r a s z t a l t a t u n k , o k v e t -
l e n ü l v á l t o z t a t n i ke l l . 

M i n t h o g y a p o z s o n y i t á b l a j e l z e t t v é g z é s é t , a m e l y K . 
ü g y v é d e t m e g k á r o s i t o t t a , k i j a v i t a n i n e m l e h e t e t t , a v a g y o n i 
f e l e l ő s s é g e t é r v é n y e s í t e n d ő , t e r m é s z e t e s , h o g y K . ü g y v é d az 
ő t k á r o s í t ó b i r ó s á g e l l en f o r d u l t , m é g p e d i g az 1871. évi 
V I I I . tcz . 68. § - a s ze r in t t a r t o z o t t k e r e s h e t ő s é g é t e l ő b b 
f e g y e l m i e l j á r á s u t j á n m e g á l l a p í t a n i . S i m e l á s s u k , m i l y e n e k 
a mi v a g y o n i f e l e l ő s s é g i t ö r v é n y e i n k . A f e g y e l m i b i r ó s á g n e m 
á l l a p í t o t t a m e g K . ü g y v é d k e r e s h e t ő s é g é t , m e r t k i m o n d o t t a , 
h o g y a p o z s o n y i k i r . t á b l a b í r á i n a k i s m e r e t e s v é g z é s e b i r ó i 
m e g g y ő z ő d é s f o l y o m á n y a , t e h á t a b i r á k mi s z a b á l y t a l a n s á g o t 
v a g y t ö r v é n y t e l e n s é g e t s e m k ö v e t t e k el . A b i ró e l l e n t e h á t 
a k á r t é r í t é s i p e r m e g i n d i t h a t á s a e l ő t t e l ő b b f e g y e l m i u t o n 
k e l l m e g á l l a p i t t a t n i a k á r t é r í t é s a l a p j á u l s z o l g á l ó t é n y e k e t . 
A z ü g y v é d e l l en a fél k á r t é r í t é s i p e r t i n d í t h a t a n é l k ü l , 
h o g y e l ő b b f e g y e l m i u t o n á l l a p í t t a t n é k m e g a k á r t é r í t é s 
a l a p j á u l s z o l g á l ó h a n y a g s á g a v a g y e g y é b h i b á j a (Dtdr X I I . 
1 6 5 . ) . A b i ró s z a b á l y t a l a n e l j á r á s a m e n t h e t ő b i ró i m e g -
g y ő z ő d é s n e k n y i l v á n i t t a t i k és f e l m e n t e t i k , az ü g y v é d k á r -
t é r í t é s i p e r i n d í t á s a és f e g y e l m i e l j á r á s n é l k ü l f e l e l ő s n e k 
m o n d a t i k ki , e l m a r a s z t a l t a t i k s e l l e n e a k i e l é g í t é s i v é g r e -
h a j t á s is e l r e n d e l t e t i k s f o g a n a t o s i t t a t i k s m i n t h o g y az ez 
e l l en i f e l f o l y a m o d á s a h a r m a d b i r ó s á g h o z n e m j u t h a t , az ü g y -
v é d e x i s t e n t i á l i s é r d e k e a s é r t e t t a l a k i é s a n y a g i j o g , a 

h a l o m r a d ö n t ö t t ü g y v é d i s z a b a d s á g o r v o s l á s t n e m t a l á l . H a 
a b i r ó h a t á r o z a t a a b i r ó i m e g g y ő z ő d é s á l t a l f e d v e v a n , a k k o r 
a n y i t r a i t e l e k k ö n y v i b i r ó e l j á r á s a is h e l y e s n e k t e k i n t e n d ő , 
k i az u t a l v á n y o z á s i v é g z é s t h o z t a , ez s e m ü l d ö z h e t ő f e g y e l -
m i l e g ; és ezzel s z e m b e n h o g y j u t h o z z á az ü g y v é d az e l j á r ó 
b i r ó f e l e l ő s s é g é b e n o s z t o z k o d n i , k i t f e g y e l m i l e g b á n t a n i s e m 
l e h e t . S m i d ő n a k á r v a l l o t t ü g y v é d az á l l a m k i n c s t á r v é g r e -
h a j t á s i z a k l a t á s a i t ó l m e n e k ü l e n d ő , u t o l s ó r e m e d i u m k é n t a 
f e l e l ő s s é g a ló l i f e l m e n t é s i r á n t a r e n d e s b í r ó s á g h o z f o r d u l — 
m e g n y i l a t k o z i k az á l l a m k é p v i s e l ő j e s az t m o n d j a , h o g y az 
á l l a m k i n c s t á r t az á l t a l a a l k a l m a z o t t b i r á j á é r t s i k k a s z t á s 
e s e t é t k i v é v e s e m m i f e l e l ő s s é g n e m t e r h e l i és é p e n ezér t ő 
a z o n a l k a l m a z o t t j á t , a k i a p é n z u t a l á s t t é v e s e n e s z k ö z ö l t e , 
f e l e l ő s s é g r e n e m v o n t a , h a n e m mive l a p o z s o n y i t á b l a m á r 
k i m o n d o t t a a k é r d é s e s v é g z é s s e l , h o g y K . ü g y v é d f e l e lő s , 
a k é r d é s e s v é g z é s p e d i g j o g e r ő s , t e h á t e z e n r e s j u d i k a t á v a l 
s z e m b e n az á l l a m k i n c s t á r K . ü g y v é d n e k a k é r d é s e s ö s s z e g r e 
v o n a t k o z ó v a g y o n i f e l e l ő s s é g a ló l i f e l m e n t é s é t e l l enz i . A z 
á l l a m az 1871. év i V I I I . tcz . 66. §-a s z e r i n t t e h á t a n n y i v a g y o n i 
f e l e l ő s s é g g e l s e m t a r t o z i k az á l t a l a k i n e v e z e t t a l k a l m a z o t t -
j á é r t , m i n t m e g b í z ó a m e g b í z o t t j á é r t , a g a z d a a c s e l é d j e é r t , 
az á l l a m v a g y o n i f e l e l ő s s é g e t e h á t a t ö r v é n y a l a p j á n c s a k i s 
s i k k a s z t á s e s e t é n á l l b e , a b i r ó v a g y o n i f e l e l ő s s é g e az e n y h e 
b i r ó i g y a k o r l a t f o l y t á n ú g y s z ó l v á n s o h a s e m n y e r é r v é n y e -
sü l é s t , e g y e d ü l az ü g y v é d i f e l e l ő s s é g az, m e l y n e k é r v é n y e s ü -
l é s é r e m i n d i g v a n ok , m ó d és a l k a l o m . 

R o s s z f e l e l ő s s é g i t ö r v é n y e i n k és h i b á s j o g o r v o s l a t i 
r e n d s z e r ü n k o k a i a n n a k , h o g y az e m i i t e t t j o g s é r e l m e k m e g -
t ö r t é n h e t t e k . Dr. Farkasházi Fischer Hugó. 

S z á l l í t á s i ü g y l e t — s z e r e n c s e - s z e r z ő d é s — b u r k o l t 
uzsora. 

E z a h á r o m f o g a l o m h a n g z i k n é h á n y h é t ó t a 
m e g l e h e t ő s z a v a r o s a n a g a b o n a t e r m ő v i d é k e k j á r á s b í r ó -
s á g a i n a k t á r g y a l ó t e r m e i b e n , ső t a d i s h a r m o n i k u s h a n g o k 
k i á r a d n a k i n n e n a m i n d e n n a p i é le t m i n d a z o n t e r e i r e , h o l a 
g a z d a s á g i v i s z o n y o k a t r e n d e z ő v a g y l e g a l á b b e v i s z o n y o k 
r e n d e z é s é r e h i v a t o t t j o g s z a b á l y o k , i l l e tve b i ró i j o g g y a k o r l a t 
i r á n t é r d e k l ő d n e k az e m b e r e k . 

É s az é r d e k l ő d é s j o g i k é r d é s e k i r á n t t a l á n s o h a s e m 
v o l t o l y e r ő s n á l u n k , m i n t m o s t . E z t e r m é s z e t e s is, m e r t 
e z e n é r d e k l ő d é s t á r g y á t k é p e z ő k é r d é s g y ö k e r e i m é l y e n 
b e l e n y ú l n a k a f ö l d m i v e l é s s e l és t e r m é n y k e r e s k e d é s s e l f o g l a l -
k o z ó k é r d e k e i b e é s p o l g á r s á g u n k n a k e k é t t e k i n t é l y e s c s o -
p o r t j á t a f e l m e r ü l t é r d e k e l l e n t é t n e k m e g f e l e l ő e n k é t e l l e n -
t é t e s t á b o r b a s zó l í t j a . 

H o g y n e m a r a d j u n k az á l t a l á n o s í t á s o k k ö r é b e n , a t ö b b i 
j á r á s b i r ó s á g o k k ö z ö t t a n a g y b e c s k e r e k i is i t é l e t i l e g k i m o n -
d o t t a , h o g y ( ( t e r m é n y e k e l ő r e v a l ó e l a d á s a az á l l a n d ó 
á r h u l l á m z á s r a v a l ó t e k i n t e t t e l s z e r e n c s e - s z e r z ő d é s t k é p e z » 
s e n n é l f o g v a a z o n k e r e s e t e k f o l y t á n , m e l y e k e t k e r e s k e d ő k 
i n d í t o t t a k b i z o n y o s t e r m é n y m e n n y i s é g e k s z á l l í t á s a i r á n t , 
a l p e r e s e k e t c s a k az e l ő l e g ü l f e l v e t t v é t e l á r és k a m a t a i m e g -
f i z e t é sé r e k ö t e l e z t e , d e a t é n y l e g e s s z á l l í t á s r a v a g y a v é t e l i 
s z e r z ő d é s b e n f o g l a l t t e r m é n y m e n n y i s é g j e l e n l e g i , i l l e t ve a 
s zá l l í t á s r a k i t ű z ö t t i d ő b e n f e n á l l ó á r a k s z e r i n t i e g y e n é r t é k é -
n e k m e g f i z e t é s é r e i r á n y u l ó k e r e s e t i k é r e l m e t e l u t a s í t o t t a . 
A z í t é l e t e k i n d o k o l á s a h i v a t k o z i k m é g az 1883 : X X V . tcz. 
1. § - á r a , a m e n n y i b e n ez ü g y l e t e k n é l a s z o l g á l t a t á s és 
e l l e n s z o l g á l t a t á s k ö z ö t t s z e m b e ö t l ő a r á n y t a l a n s á g m u t a t k o z i k 
é s ezé r t is c s a k a t é n y l e g s z o l g á l t a t o t t , i l l e t ve á t v e t t é r t é k 
m e g f i z e t é s é r e k ö t e l e z i az a d ó s t . 

R é s z e m r ő l n e m t u d o m e l é g g é m é l t á n y o l n i a g a z d a s á g i -
l a g g y ö n g é b b e l e m e k n e k b á r h o n n a n j ö v ő és b á r m i n ő s e g í t é -
sé t , o l t a l m a z á s á t ; h e l y e v a n e n n e k a b i r ó s á g e l é k e r ü l ő 
j o g e s e t e k m e g í t é l é s é n é l i s ; d e m é g i n k á b b i t t az i de j e , h o g y 
v a g y o n i m a g á n j o g u n k se z á r k ó z z é k el t o v á b b a t á r s a -
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d a l m i k ü z d e l e m e s z m é i n e k b e f o l y á s á t ó l . C s a k h o g y é p e n ez 
a n e h é z f e l a d a t : a t é t e l e s j o g s z a b á l y a i n a k u r a l m a a l a t t 
é r v é n y t sze rezn i e g y a m a i á l l a p o t o k g y ö k e r e s m e g v á l t o z -
t a t á s á r a i r á n y u l ó g a z d a s á g i k ü z d e l e m e l v e i n e k , o l y e l v e k n e k , 
a m e l y e k h e l y e s s é g é t b á r e g y r e t ö b b e n é r e z z ü k , d e a m e l y e k -
n e k k o n k r é t e s e t e k b e n a l k a l m a z á s á t s o k s z o r c s a k n e m l e h e t e t -
l e n n é tesz i a j o g o k és k ö t e l e s s é g e k h a t á r a i t s z i g o r ú a n m e g -
á l l a p í t ó j o g s z a b á l y . 

É s ezt a n e h é z f e l a d a t o t a f e n t e b b i i n d o k o l á s o n a l a p u l ó 
Í t é l e t ek s e m t u d t á k m e g o l d a n i . 

M e r t ez a b a j m é l y e b b g y ö k e r ű , s e m h o g y b i ró i i t é l e -
l e t e k k e l s e g í t e n i l e h e t n e r a j t a . A g a z d a s á g i és j o g i é le t 
e r ő s ö s s z e f ü g g é s e a l a p j á n u g y a n az e g y i k b e n f e l m e r ü l ő 
j e l e n s é g e k a m á s i k r a n é z v e s i n c s e n e k h a t á s n é l k ü l , d e 
a z o k a t a j o g s é r e l m e k e t , m e l y e k n e k s z o m o r ú g a z d a s á g i és 
r e n d e z e t l e n h i t e l v i s z o n y a i n k k ö z ö t t a h i t e l r e s zo ru ló k i s e b b 
g a z d á l k o d ó k v a l ó s á g g a l z s á k m á n y u l v a n n a k o d a d o b v a , u t ó -
l a g o r v o s o l n i a l e g t ö b b e s e t b e n l e h e t e t l e n , d e m i n d i g n a g y o n 
n e h é z . 

E z e k az u. n . s c h l u s s - p e r e k u g y a n i s e r e d e n d ő b ű n e i 
a n n a k a v a l ó s á g o s l o m h a s á g s z á m b a v e h e t ő k ö z ö n y n e k , m e l y 
ú t j á t á l l t a és á l l j a a h i t e l v i s z o n y o k j a v í t á s á n a k . E z t c s a k 
r ö v i d e n é r i n t e m , h o g y t u l a j d o n k é p e n i t á r g y a m t ó l el n e 
t é r í t s e n . 

A z a k is , v a g y a k á r n a g y o b b g a z d a u g y a n i s a t é l e n 
v a g y k o r a t a v a s z s z a l n e m azé r t a d j a el e l ő r e t e r m é s é t , m e r t 
b i z o n y o s á r a t a k a r m a g á n a k b i z t o s í t a n i , h a n e m m e r t p é n z r e 
v a n s z ü k s é g e . A k ö l c s ö n p é n z p e d i g , a k á r h o n n a n veszi , 
d r á g a ; d e h a b i r t o k á n j e l e n t é k e n y e b b t e h e r van , n e m is 
k a p . M i t c s i n á l j o n ? M e g y a k e r e s k e d ő h ö z . A z a d is p é n z t , 
d e c s a k u g y , h a e l a d n e k i a k ö l c s ö n ö s s z e g n e k m e g f e l e l ő 
m e n n y i s é g ű g a b o n á t . E m e g f e l e l ő m e n n y i s é g e t p e d i g , a 
m i n t eze r m e g ezer e s e t m u t a t j a , m é g az ü g y l e t m e g k ö t é s e -
k o r f e n á l l ó á r a k n á l is a l a c s o n y a b b á r s z á m i t á s a l a p j á n h a t á -
r o z z á k m e g . 

T u l a j d o n k é p e n m i c s o d a ü g y l e t e t k ö t n e k t e h á t ? V a n n a k , 
a k i k azt m o n d j á k , h o g y ez t u l a j d o n k é p e n k ö l c s ö n és ez a 
t e r m e l ő s z e m p o n t b ó l i g a z is, d e c s a k e g y o l d a l u l a g , m e r t 
i g a z u g y a n , h o g y ő k ö l c s ö n t a k a r n y e r n i , d e e g y s z e r s m i n d 
g a b o n á t is ad el, i l l e tve a n n a k s z á l l í t á s á r a k ö t e l e z i m a g á t 
s i g y k é s ő b b i h a t á r i d ő b e n b e á l l ó t e l j e s í t é s i k ö t e l e z e t t s é g 
m e l l e t t vé t e l i ü g y l e t e t k ö t v e l e a k e r e s k e d ő . D e ez m e g 
szá l l í t á s i ü g y l e t t e r m e l ő r é s z é r ő l : f o g j á k m o n d a n i . Q u i 
b e n e d i s t i n g u i t , b e n e d o c e t . K ö z e l e d ü n k a m e g o l d á s h o z . 
V a j o n v a l ó b a n szá l l í t á s i ü g y l e t - e ez ? O l y a n g a b o n a s zá l l í t á -
s á n a k e l v á l l a l á s á r ó l v a n - e i t t szó, m e l y e t a s zá l l í t ó fél e 
v é g b ő l (t. í . a s z á l l í t á s v é g e t t ) szerez m e g ? T á r g y i l a g o s 
k e r e s k e d e l m i ü g y l e t e k r ő l l é v é n szó, n e m m i n d e n f é l e « m e g -
sze rzés » t esz i a k é s ő b b i h a t á r i d ő b e n t e l j e s í t e n d ő vé t e l i 
ü g y l e t e t szá l l í t á s i ü g y l e t t é , a t e r m e l ő r e n é z v e , a m i a j e l en 
e s e t b e n f o n t o s , — m á r ez t t ö b b i zben k i is m o n d o t t a a Cur i a . 
M e r t a t e r m e l ő c s a k a r r a k ö t e l e z i m a g á t a k ö l c s ö n czé l j a i t 
s z o l g á l ó ü g y l e t n é l , h o g y s a j á t t e r m é s é b ő l f o g j a s z á l l í t a n i a 
k i k ö t ö t t m e n n y i s é g e t . E z t u g y a n a k e r e s k e d ő k s a j á t é r d e -
k ü k b e n k ö v e t k e z e t e s e n k i f e l e j t i k a s ze r ződés s z ö v e g é b ő l , d e 
a b b a az ü g y l e t t e r m é s z e t é n é l , a s z e r z ő d ő f e l e k , k ü l ö n ö s e n 
a t e r m e l ő n e k m á s k é n t n e m is v é l e l m e z h e t ő ü g y l e t i a k a r a -
t á n á l f o g v a ez m i n d e n e r ő s z a k o s fictio n é l k ü l b e l e m a g y a -
r á z h a t ó ; ső t t e k i n t v e azt , h o g y a t e r m e l ő a k e r e s k e d ő n e k 
is h a t á r o z o t t t u d o m á s a sze r in t c s a k s a j á t t e r m é s é t a d j a el 
é s g a b o n a - v é t e l l e l i p a r s z e r ü l e g n e m f o g l a l k o z i k , m i n t e g y 
t e r m é s z e t e s k e l l é k é t k é p e z i a k é r d é s e s ü g y l e t n e k , h o g y a 
v é t e l t á r g y a s a j á t t e r m é s ű g a b o n a . Ez m i n t t e r m é s z e t e s 
k e l l é k , m e g e m l í t é s n é l k ü l is f e n á l l ó n a k t e k i n t e n d ő és c s a k 
az ezen k e l l é k n e k h a t á r o z o t t k i z á r á s a j o g o s í t h a t n á fel a 
v e v ő t a s z á l l í t á s f e l t é t l e n k ö v e t e l é s é r e . 

A m e r e v r a g a s z k o d á s a k e r e s e t e k h e z m e l l é k e l c s z e r z ő d é s 
s z a v a i h o z az ü g y l e t e z e n va lód i m i n ő s é g é n e k k i f e j t é s e h e l y e t t 

k é n y s z e r i t e t t e m i n t e g y a b í r ó s á g o t , h o g y az ü g y l e t e n k i v ü l 
á l ló és a n n a k t e r m é s z e t é t ő l e l ü t ő i n d o k o k a t k e r e s s e n azon , 
k ü l ö n b e n h e l y e s t ö r e k v é s é b e n , h o g y e «szál l i tási» s z e r z ő d é s e k 
h á t r á n y a i t ó l m e g v é d j e a t e r m e l ő k e t . M e r t n e m á l l az , h o g y 
a t e r m é n y e k e l ő r e v a l ó e l a d á s a az á l l a n d ó á r h u l l á m z á s r a 
v a l ó t e k i n t e t t e l s z e r e n c s e - s z e r z ő d é s t k é p e z ; n e m á l l k ü l ö -
n ö s e n a z é r t , m e r t i t t az ü g y l e t i f e l e k s z á n d é k a n e m a v é l e t -
l e n t ő l f ü g g ő n y e r e s é g r e , h a n e m a t é n y l e g e s szá l l í t á s m e l l e t t i 
k ö z ö n s é g e s k e t e s k e d ő i h a s z o n r a , i l l e tve a t e r m e l ő r é szé rő l t e r -
m é n y e i n e k é r t é k e s í t é s é r e i r á n y u l . M e r t h a i t t v a l ó s á g g a l sze-
r e n c s e - s z e r z ő d é s s e l l e n n e d o l g u n k , a k k o r az á r a k t e t e m e s 
h a n y a t l á s a e s e t é n a k e r e s k e d ő k e t é p e n u g y fel k e l l e n e m e n t e n i 
a t e r m é n y e k á t v é t e l é t ő l ; ez p e d i g u g y - e b á r , a b s u r d u m . É p e n 
i l y e n a b s u r d u m a s z e r e n c s e - s z e r z ő d é s r e v a l ó h i v a t k o z á s s a l 
f e l m e n t e n i a t e r m e l ő t a t é n y l e g e s s z á l l í t á s k ö t e l e z e t t s é g e 
a lól ; c s a k h o g y ezen a b s u r d u m é r d e k e s s é g é t e n y h í t i a m á r 
t ö b b s z ö r k i e m e l t soc i a l i s t i kus t ö r e k v é s j o g o s s á g a . 

A u z s o r a - t ö r v é n y r e va ló h i v a t k o z á s s e m á l l h a t m e g 
á l t a l á b a n . M e r t az a t é n y , h o g y m o s t i ly m a g a s a n ál l a 
g a b o n a á r a , n e m visz a r á n y t a l a n s á g o t az ü g y l e t m e g k ö t é s e -
k o r m e g s z a b o t t s z o l g á l t a t á s o k k ö z é . M e r t az ü g y l e t j o g -
é r v é n y e s a m e g k ö t é s k o r és h a a k k o r n e m a r á n y t a l a n o k a 
s z o l g á l t a t á s o k , n e m v á l n a k a r á n y t a l a n o k k á azér t , m e r t az 
ü g y l e t m e g k ö t é s e k o r j o g é r v é n y e s e n m e g s z a b o t t k é s ő b b i t e l j e -
s í tés i h a t á r i d ő b e n e g y i k fél á l t a l t e l j e s í t e n d ő s z o l g á l t a t á s 
é r t é k e m á r m a g a s a b b . H a ez a r á n y t a l a n s á g t é n y l e g f e n -
f o r o g n a , a k k o r ez a l a p o n is é p e n i g y fel k e l l e n e m e n t e n i 
a k e r e s k e d ő t az á r a k e s é s e k o r az á t v é t e l k ö t e l e z e t t s é g e a ló l . 
A z e l v n e k ezen a c o n t r a r i o k i r i v ó h e l y t e l e n s é g e m u t a t j a , 
h o g y az az a l k a l m a z o t t i r á n y b a n s e m h e l y e s , m e r t az az 
u t , a me ly h á t u l r ó l e l ő r e n e m e g y e n e s , é lő i rő l h á t r a s e m az . 

A z o n vé l e t l en , m e l y m i a t t a t é v e s í t é l e t i i n d o k o k 
s z e r e n c s e - s z e r z ő d é s n e k m i n ő s i t i k a v é t e l t , n e m az á r h u l l á m -
z á s b a n , h a n e m a s z á l l í t a n d ó t e r m é n y b e s z e r z é s é b e n k e r e -
s e n d ő a b b ó l a s z e m p o n t b ó l , h o g y ez a l a p o n az ü g y l e t e t 
m i n ő s í t s ü k . U g y a n i s a t e r m e l ő á l t a l i l y k é p e l a d o t t g a b o n a 
n e m e g y é b , m i n t j ö v e n d ő b e l i , r e m é n y l e t t d o l o g , m i n d i g 
a l a p u l v é v e azt , h o g y c s a k i s s a j á t t e r m é s ű g a b o n á r ó l v a n 
szó. M á r p e d i g r e m é n y l e t t d o l o g r a v o n a t k o z ó á t a d á s i k ö t e -
l e z e t t s é g t u l a j d o n k é p e n c s a k a r e m é n y l e t t d o l o g l é t r e j ö t t e k o r 
áll be . 

E b b ő l az e l v b ő l k e l l e t t v o l n a k i i n d u l n i a a b í r ó s á g o k -
n a k . K i k e l l e t t v o l n a d e r í t e n i , v a j o n t é n y l e g t e r m e t t - e az 
e l a d ó n a k az e l a d o t t m e n n y i s é g ű és m i n ő s é g ű g a b o n á j a ? 
( M e r t a l e g t ö b b s z e r z ő d é s b e n m é g a l e g j o b b m i n ő s é g is 
k i v a n kö tve ) É s i t t a m e z ő g a z d a s á g é r d e k e i n e k t e l j e s 
f i g y e l e m b e vé t e l éve l l e h e t e t t v o l n a e l j á r n i , a v e t ő m a g és 
ház i s z ü k s é g l e t l e v o n á s á v a l , k i d e r í t v e az e l a d á s r a s z o l g á l -
h a t ó t e r m é n y m e n n y i s é g é t . H a t e r m e t t a n n y i e l a d h a t ó 
g a b o n á j a a t e r m e l ő n e k , a m e n n y i t e l a d o t t , a m e n n y i n e k 
á r á t e l ő r e f e lve t t e , a k k o r k ö t e l e z e n d ő a t é n y l e g e s s z á l l í t á s r a 
v a g y a m e g f e l e l ő e g y e n é r t é k f i ze tésé re . M e r t az a k ö r ü l -
m é n y , h o g y az á r a k e l ő r e n e m l á t h a t ó m a g a s r a e m e l k e d t e k , 
az ő k ö t e l e z e t t s é g é t n e m s z ü n t e t h e t i m e g . Ó s a j á t , s z a b a d 
a k a r a t á b ó l t e t t l e k ö t e l e z é s e f o l y t á n e s e t t el az á r k ü l ö n b -
s é g t ő l és az b á r m e n n y i r e h á t r á n y o s r e á , j o g i l a g n e m i n d o -
k o l h a t ó , h o g y e m i a t t k ö t e l e z e t t s é g e a ló l f e l m e n t e s s é k . A z 
i g a z s á g s z o l g á l t a t á s p e d i g m i n d e n e k f e l e t t a j o g u r a l m á t ke l l , 
h o g y b i z t o s í t s a . A g a z d a s á g i é r d e k e t i g y is l e g n a g y o b b 
r é s z b e n m e g v é d i . M e r t k i k s z o r u l n a k a v é d e l e m r e ? A z o k , 
a k i k a s z á l l í t á s k ö t e l e z e t t s é g é n e k e l e g e t n e m t u d n a k t e n n i , 
a k i k h a m a r a s z t a l t a t n á n a k , n a g y r é s z b e n v a g y e g é s z b e n 
e l v e s z t e n é k azt a p á r h o l d f ö l d e t is, a m e l y e n a r e m é l t 
g a b o n á n a k t e r e m n i e k e l l e t t v o l n a , d e n e m t e r m e t t . I g e n i s , 
ezt a t e r m e l ő t m e g ke l l v é d e n i és m e g is l e h e t t é t e l e s 
j o g u n k a l a p j á n i s ; d e n e m az t , a k i m o s t m e g l e v ő g a b o -
n á j á t n e m a k a r j a s z á l l í t a n i , m e r t k é t s z e r a n n y i t k a p h a t n a 
é r t e a m a i á r a k o n . 
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E z e n á l t a l á n o s e lven k i v ü l k i t e r j e s z k e d h e t n é k k o n k r é t 
e s e t e k b e n a b i r ó s á g a n n a k v i z s g á l a t á r a : v a j o n t é n y l e g f e n -
f o r o g - e az u z s o r a - v é t s é g a p e r b e v o n t ü g y l e t e k b e n v a g y s e m . 
D e a v i z s g á l a t n á l m i n d i g az ü g y l e t m e g k ö t é s e k o r j e g y z e t t 
á r a k a t ke l l v e n n i a s z á m a d á s a l a p j á u l és h a i g y k i t ű n i k 
az 1 8 8 3 : X X V . tcz. 1. § - á b a n f e l s o r o l t e s e t e k b á r m e l y i k e , 
c s a k a k k o r v a n h e l y e a s z o l g á l t a t o t t é r t é k m e g t é r i t é s é r e 
va ló k ö t e l e z é s n e k . 

H o g y a t e r m e l ő n e k a k é r d é s e s m e n n y i s é g ű g a b o n á j a 
n e m t e r m e t t , m i n t k i f o g á s n a k b i z o n y i t á s a , t e r m é s z e t e s e n az 
a l p e r e s t t e r h e l n é ; d e n e h é z s é g b e a l i g ü t k ö z n é k , m e r t h i s z e n 
a l e g k i s e b b g a z d a s e m m a g a v é g z i az a r a t á s t s m u n k á s a i -
v a l b i z o n y í t h a t n a . M á s r é s z t p e d i g s o k e s e t b e n a f e l p e r e s 
is k é p e s l e h e t b i z o n y í t a n i , h o g y a l p e r e s n e k m e g t e r m e t t az 
e l a d o t t m e n n y i s é g . C s a k h o g y p l . m á s n a k a d t a el . 

H a a b i z o n y í t á s i e l j á r á s k i d e r í t e n é , h o g y a p e r e s f e l e k 
v a l ó s á g g a l k ö l c s ö n ü g y l e t e t k ö t ö t t e k és az a d ó s c s a k a 
k ö v e t e l é s b i z t o s í t á s á r a k ö t ö t t l e b i z o n y o s m e n n y i s é g ű g a b o -
n á t , t e r m é s z e t e s e n a k k o r mi s e m szól az e l ő b b i á l l a p o t 
h e l y r e á l l í t á s a és a k ü l ö n b ö z e t r e i r á n y u l ó k e r e s e t i k é r e l e m 
e l u t a s í t á s a e l l en . 

A k é t szé lső n é z e t k ö z ö t t n e m a b a n a l i t á s k e d v é é r t 
l é p t e m a k ö z é p u t r a , h a n e m azér t , m e r t a j o g e s e t e k k ü l ö n -
f é l e s é g e m i a t t i t t a l e g h e l y t e l e n e b b e l j á r á s az á l t a l á n o s í t á s . 
E n n e k az á l t a l á n o s í t á s n a k k i n ö v é s e i t m á r l á t j u k a s zá l l í t á s i 
p e r e k b e n b l a n k e t t a - s z e r ü i n d o k o l á s s a l e l l á t o t t Í t é l e t e k b e n , 
m e l y e k a k o n k r é t e s e t v i z s g á l a t a h e l y e t t k ü l ö n b s é g n é l k ü l 
r e á h u z z á k m i n d e g y i k r e a t e t s z e t ő s á l t a l á n o s e lve t . Az e l ő r e 
e l a d o t t t e r m é n y e k r e t ö r t é n t p l . h i v a t k o z á s e g y e s e t b e n , 
m e l y n é l a l p e r e s b e i s m e r t e , h o g y m á r m a g t á r á b a n vo l t a 
g a b o n a , m e l y e t e l a d o t t s m e l y e t a z é r t n e m szá l l í t o t t , m i v e l 
az n á l a m e g r o m l o t t . 

A k e r e s k e d ő - k ö r ö k ré szé rő l f e l h a n g z ó a z o n e l l e n v e t é s , 
h o g y ő k m i n d e n e s e t b e n v i se l ik a k o c z k á z a t o t , k e l l t e h á t , h o g y 
a t e r m e l ő k is v i s e l j é k : s e m n e m i g a z s á g o s , s e m n e m j o g o s . 
N e m i g a z s á g o s , m e r t a k e r e s k e d ő n e k h i v a t á s á v a l j á r a 
k o c z k á z a t v i s e l é se , h i s z e n j ö v e d e l m é t k o c z k á z t a t á s o k u t j á n 
szerzi , ö s s z e k ö t t e t é s e i s e g é l y é v e l f e d e z h e t i m a g á t az á r h u l l á m -
z á s e s é l y e i v e l s z e m b e n és s z é l e s e b b l á t k ö r é n é l , t a p a s z t a l a t a i -
n á l f o g v a e z e k n e k az e s é l y e k n e k n i n c s is a n n y i r a k i t é v e ; 
v é g ü l e g é s z é v e n á t k ö t v é n ü g y l e t e k e t , a mi t e g y i d ő b e n 
vész i t , k é s ő b b b u s á s a n v i s s z a n y e r h e t i . E l l e n b e n a t e r m e l ő 
e g é s z év i f á r a d s á g o s m u n k á j á n a k , b e f e k t e t e t t t ő k é j é n e k e g é s z 
év i g y ü m ö l c s e j e l e n i k m e g t e r m é s é b e n ; h a e g y s z e r e z e n 
vész i t , n i n c s a m i k á r p ó t o l j a : e l ő r e e l a d á s e s e t é n is a l i g 
b i z t o s i t h a t m a g á n a k f e d e z e t e t . J o g t a l a n is ez az e l l e n v e t é s 
a n n á l f o g v a , m e r t , a m i n t f e n t e b b k i f e j t e t t e m , e l l e n k e z ő 
k i k ö t é s h i á n y á b a n az e lő re e l a d á s c s a k i s a s a j á t t e r m é s r e 
v o n a t k o z h a t i k s h a n e m t e r e m a k e l l ő m e n n y i s é g , c s a k a 
s z e r z ő d é s e l l e n é r e l e n n e az e l a d ó k ö t e l e z h e t ő . B í r ó s á g a i n k 
e d d i g i g y a k o r l a t u k k a l n e m c s a k h o g y t é v e s i r á n y b a t e r e l i k 
a j o g f e j l e s z t é s t , h a n e m az á l t a l á n o s g a z d a s á g i v i s z o n y o k n a k 
e g y e s v i t á s j o g e s e t e k e l d ö n t é s é n é l h e l y é n n e m levő m é r l e -
g e l é s é v e l e g y e n e s e n t ú l l é p n e k h a t á s k ö r ü k ö n , m e r t ez m á r 
a t ö r v é n y h o z ó h a t a l o m j o g a és k ö t e l e s s é g e és b á r m e n n y i r e 
s a j n á l a t o s , h o g y a t ö r v é n y a l k o t á s b a n a g a z d a s á g i v i s z o n y o k -
n a k ez a m é r l e g e l é s e e d d i g m é g n e m é r v é n y e s ü l t , ez n e m 
j o g o s í t h a t j a fe l a t ö r v é n y t a l k a l m a z ó h a t ó s á g o t a t ö r v é n y -
h o z ó h a t a l o m j o g k ö r é b e v á g ó i n t é z k e d é s e k r e , m e r t ez az 
e l k ü l ö n í t e t t h a t a l m i á g a k m ű k ö d é s é b e n v é g t e l e n z a v a r o k n a k 
v á l h a t n é k k e z d e t é v é . A g a z d a s á g i l a g g y ö n g é b b n é p o s z t á -
l y o k a t n e m c s a k t á r s a d a l m i é s g a z d a s á g i , h a n e m e g y e n e s e n 
i g a z s á g ü g y i r e f o r m o k k a l is v é d e n i , e r ő s í t e n i e l ső f e l a d a t a 
u g y a n k o r u n k n a k ; d e e t ö r e k v é s n e k n e m s z a b a d m e g z a v a r n i a 
a t é t e l e s j o g u r a l m a a l a t t i i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t , a j e l e n e s e t -
b e n a n n á l k e v é s b é , m e r t — m i n t k i m u t a t n i i g y e k e z t e m •— 
ezen t é t e l e s j o g u n k k e r e t é b e n is s i k e r r e v e z e t h e t az a l a p -
j á b a n és c z é l j a i b a n e g y a r á n t n e m e s és s z ü k s é g e s t ö r e k v é s . 

V é g ü l c s a k a n n y i t , h o g y b í r ó s á g a i n k n a k m o s t a n i g y a k o r -
l a t a , i l l e tve i n d o k o l á s a ez ü g y e k b e n n e m c s a k h o g y t é v e s , 
h a n e m v é g e r e d m é n y é b e n é p e n a z o k n a k á r t , a k i k n e k h a s z -
n á l n i a k a r . M e r t s z in t e h i h e t e t l e n n e k g o n d o l o m , h o g y az 
e l ő a d o t t s a b l o n s z e r ű i n d o k o l á s o n a l a p u l ó í t é l e t e k e t a fe lső-
b í r ó s á g o k h e l y b e n h a g y n á k s i g y az e r e d m é n y az lesz, h o g y 
a s z e r e n c s é t l e n a l p e r e s e g y v é g r e h a j t á s h e l y e t t k e t t ő t k a p . 
M e r t n e m t u d v á n m o s t a rossz t e r m é s u t á n m é g a n n y i 
p é n z t s e m s z e r e z n i , a m e n n y i v e l a f e l v e t t ö s s z e g e t v i ssza-
fizethetné, a b o s z u s f e l p e r e s k ö n y ö r t e l e n ü l v é g r e h a j t á s t veze t 
e l l e n e é s ez a v é g r e h a j t á s i s m é t l ő d i k m a j d az á r k ü l ö n -
b ö z e t e n a l a p u l ó ö s szeg re , a m e l y e t az e l s ő b i r ó s á g n e m 
i té l t m e g . 

E t t ő l c s a k a t é n y á l l á s k i d e r í t é s e m e n t h e t i m e g a t e r m e -
l ő k e t , k ü l ö n ö s e n a z o k a t a n é h á n y h o l d a s k i s g a z d á k a t , a k i k 
k ü l ö n b e n s o k h e l y e n m á r a n n y i r a el v a n n a k a d ó s o d v a , h o g y 
s z i n t e á l t a l á n o s a v é l e m é n y , m e l y c z e r i n t a t e l j e s t ö n k r e -
m e n é s t ő l t ö b b é m e g n e m m e n t h e t ő k . 

A z i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t é v e d é s e i n e s i e t t e s s é k az t a 
p u s z t í t á s t , m e l y e t az o l y a n n y i r a s z ü k s é g e s k ö z g a z d a s á g i 
r e f o r m o k k é s l e k e d é s e o k o z . Dr. Ormos Ede. 

V a n - e u j r a f e l v é t e l n e k h e l y e a t é n y l e g e s b i r t o k -
l á s n á l ? 

Az 1892. év i X X I X . tcz. s ze r in t a t é n y l e g e s b i r t o k o s 
t u l a j d o n o s u l a t e i e k j e g y z ő k ö n y v b e is b e j e g y e z h e t ő , a z o k b a n 
az e s e t e k b e n , a m e l y e k b e n az 1886. év i X X I X . , 1889. év i 
X X V I I I . , é s 1891. évi X V I . t c z i k k e k a t e l e k k ö n y v i b e t é t e k 
s z e r k e s z t é s e a l k a l m á v a l a t é n y l e g e s b i r t o k o s t u l a j d o n j o g á n a k 
b e j e g y z é s é t r e n d e l i k . 

E z a h e l y e s i n t é z k e d é s k é t s é g t e l e n ü l h a t h a t ó s a n hozzá -
j á r u l t a h h o z , h o g y t e l e k k ö n y v e i n k a v a l ó d i á l l a p o t t a l e g y b e -
h a n g z ó k k á l e g y e n e k , k o g y k ü l ö n ö s e n a B l a p r e n d e z t e s s é k , 
b á r t a g a d h a t a t l a n , h o g y a b i r ó s á g o k t ö b b s z i g o r r a l j á r n a k 
el a b b a n az e l j á r á s b a n , m i n t azt a t ö r v é n y k í v á n j a , a m e l y 
m e s s z e m e n ő k e d v e z m é n y e k e t s t a t u á l t . E z az o k a , h o g y ez t 
az o lc só és g y o r s e l j á r á s t o ly k e v é s s é v e s z i k i g é n y b e a 
f e l e k . 

T a g a d h a t a t l a n t o v á b b á , h o g y az e g é s z e l j á r á s v a l ó d i 
é r t e l m é v e l és l é n y e g é v e l c s a k k e v e s e n v a n n a k t i s z t á b a n és 
m a g u k az ü g y v é d e k , h a v o l n a is h e l y e t é n y l e g e s b i r t o k l á s i 
e l j á r á s n a k , i n k á b b p e r t i n d í t a n a k a t u l a j d o n j o g m e g í t é l é s e 
é s v é g r e h a j t á s u t j á n l e e n d ő b e k e b e l e z é s e i r á n t , s e m h o g y a 
g y o r s és o lc só t é n y l e g e s b i r t o k l á s t v á l a s z t a n á k . 

B a j az is , h o g y a t é n y l e g e s b i r t o k l á s i e l j á r á s n a k e g é s z 
k ö z s é g v a g y t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g t e r ü l e t é r e va ló e l r e n d e l é -
sé t r i t k a e s e t b e n k é r i k , p e d i g az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i u m 
k é s z s é g g e l e l r e n d e l n é . M e r t v é g e r e d m é n y é b e n a b e t é t s z e r -
k e s z t é s e l ő n y e i n e k n a g y r é szé t m a g á b a n f o g l a l j a ez az 
e l j á r á s k ü l ö n ö s e n az á l t a l , h o g y a t u l a j d o n i l a p m e g f e l e l ő e n 
és a m i fő, o lcsón r e n d e z t e t n é k á l t a l a . F ő p e d i g az o lcsó-
s á g m i n á l u n k , m e r t e g y e d ü l a p é n z h i á n y az o k a a n n a k , 
h o g y a b e t é t s z e r k e s z t é s oly l a s s a n h a l a d és o ly k e v é s t ö r -
v é n y s z é k t e r ü l e t é r e r e n d e l t é k e l i d á i g . 

I l y e n k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t a l i g t á m a d t b i ró i g y a k o r l a t 
e l e d d i g az 1892. évi X X I X . tcz - b e n s z a b á l y o z o t t e l j á r á s r a 
v o n a t k o z ó l a g , j ó l l e h e t ö t é v e h a t á l y b a n v a n és a f e l e k i de -
g e n k e d é s é n e k e g y i k o k a e t t ő l az e l j á r á s t ó l az is, h o g y b i z o n y 
n e m e g y s z e r f o r d u l n a k e lő n a g y o n is e l l e n t é t e s h a t á r o z a t o k , 
s o k k é r d é s p e d i g e g y á l t a l á n n i n c s e n t i s z t á z v a . 

E z u t ó b b i a k közé t a r t o z i k az is, a m i t j e l e n c z i k k e m 
c z i m é ü l í r t a m , h o g y t . i. v a n - e u j r a f e l v é t e l n e k h e l y e a t é n y -
l e g e s b i r t o k l á s i e l j á r á s b a n ? 

A z 1892. évi X X I X . tcz . az [886. évi X X I X . , 1889. évi 
X X X V I I I . és 1891 : X I V . t c z i k k e k r e e g y e n e s e n h i v a t k o z i k , 
m i n t o l y a n o k r a , a m e l y e k n e k i n t é z k e d é s e i e n n é l az e l j á r á s -
n á l is i r á n y a d ó k : a f e l v e t e t t k é r d é s r e is n e m az 1892. év i 
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X X I X . tcz . h a n e m az 1886. év i X X I X . t c z . - n e k 63. § - a a d 
n é m i f e l v i l á g o s í t á s t é s t á m p o n t o t . E z a s z a k a s z az t m o n d j a , 
h o g y : «a t e l e k k ö n y v i t u l a j d o n o s á l t a l b e a d o t t e l l e n t m o n d á s 
e s e t é b e n a t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g a t é n y l e g e s b i r t o k o s t u l a j -
d o n j o g á n a k a j e l e n t ö r v é n y 16. é s 18. §§-a i a l a p j á n e s z k ö -
z ö l t b e j e g y z é s é t v é g z é s á l t a l k i t ö r ö l t e t n i r e n d e l i s e r r ő l u g y 
az e l l e n t m o n d ó t , m i n t a t é n y l e g e s b i r t o k o s t , u t ó b b i t a z z a l 
é r t e s i t i , h o g y i g é n y e i t a t ö r v é n y r e n d e s u t j á n é r v é n y e s í t -
heti)) . A t e l e k k ö n y v i b e t é t e k s z e r k e s z t é s é r ő l s z ó l ó u t a s í t á s 
170. § - a p e d i g e g y s z e r ű e n u t a l az 1886. év i X X I X . t cz . 
6 2 — 6 6 , § - a i r a , a m e l y e k b e n a j o g o r v o s l a t o k f o g l a l t a t n a k s 
az u j r a f e l v é t e l r e v o n a t k o z ó l a g s z i n t é n n e m n y i l a t k o z i k h a t á -
r o z o t t a n . 

A b i r ó i g y a k o r l a t v o l n a t e h á t h i v a t v a a t ö r v é n y h é z a g á t 
p ó t o l n i , m e r t k é t s é g t e l e n , h o g y c s a k a l e g r i d e g e b b é s a 
l e g s z ü k k e b l ü b b t ö r v é n y m a g y a r á z a t m e r n é k a t e g o r i c e k i j e l e n -
t e n i a f e n t i d é z e t t t é t e l e s r e n d e l k e z é s e k a l a p j á n , h o g y i g e n i s 
n i n c s h e l y e u j r a f e l v é t e l n e k . 

T i l t a k o z i k ez e l l e n e n n e k az e g é s z e l j á r á s n a k s z a b a d -
e l v ű s z e l l e m e , a m e l y o l y m e s s z e m e n ő k e d v e z m é n y e k e t a d 
a t u l a j d o n o s b e j e g y z é s e k ö r ü l , d e t i l t a k o z n i k e l l e z e n r i d e g 
f e l f o g á s e l l e n c z é l s z e r ü s é g i é s é s z s z e r ü s é g i o k o k b ó l is, 
m e r t i g a z á n f u r c s a v o l n a , h o g y l e f o l y t a s s u k a t é n y l e g e s 
b i r t o k l á s i e l j á r á s t e g é s z e n , ez a l a p o n b e j e g y e z v é n a t u l a j -
d o n j o g o t é s a z u t á n az e l l e n t m o n d á s f o l y t á n h e l y r e á l l i t v á n 
az e r e d e t i á l l a p o t o t , az e l l e n t m o n d ó n e m e g y e z h e t n e b e l e 
u t ó l a g a t é n y l e g e s b i r t o k o s t u l a j d o n j o g á n a k b e j e g y z é s é b e 
é s ez a l a p o n , h a a b é k é s é s f o l y t o n o s b i r t o k l á s s z a b á l y s z e -
r ű e n i g a z o l t a t i k , n e m l e h e t n e b e j e g y e z n i ú j b ó l a t é n y l e g e s 
b i r t o k o s t u l a j d o n j o g á t . 

A l e g s z i g o r ú b b e l j á r á s i s z a b á l y o k is m e g e n g e d i k az 
u j i t á s t , az ú j r a f e l v é t e l i , i g a z á n k ü l ö n ö s v o l n a , h a a l e g -
s z a b a d e l v ü b b e l j á r á s n á l k i z á r n á n k a n n a k m é g a l e h e t ő s é g é t 
is. M a g a a t ö r v é n y s z ö v e g e z é s e m e g e n g e d i a z t a k e d v e z ő 
m a g y a r á z a t o t , h o g y h e l y e t a d j u n k az u j r a f e l v é t e l n e k , m e r t 
c s a k a z t t a r t a l m a z z a , h o g y «a t é n y l e g e s b i r t o k o s i g é n y e i t a 
t ö r v é n y r e n d e s u t j á n é r v é n y e s í t h e t i » és n e m f e j e z i k i 
e x p r e s s i s v e r b i s s e h o l , h o g y a t é n y l e g e s b i r t o k l á s i e l j á r á s 
m e g ú j í t á s a n i n c s m e g e n g e d v e . 

J o g s é r e l e m n e m is s z á r m a z i k s e n k i r e n é z v e , h a u j e l j á r á s 
á l t a l u j b i z o n y í t é k v a g y az e l l e n t m o n d ó b e l e e g y e z é s e a l a p -
j á n b e j e g y e z z ü k a t é n y l e g e s b i r t o k o s t u l a j d o n j o g á t . E z z e l 
a z t a czé l t s z o l g á l j a c s a k a b i r ó s á g , a m i t a t ö r v é n y k i -
t ű z ö t t m a g á n a k , h o g y t . i . o l c s ó n , g y o r s a n r e n d e z t e s s é k a 
t e l e k k ö n y v és e l e j é t ve sz i a p e r l e k e d é s n e k , a m e l y k ö l t s é g e s 
é s m e r t a b i r ó a t u l a j d o n i p e r n é l c s a k a b i z o n y í t é k o k 
m é r l e g e l é s e a l a p j á n é s b i z o n y o s s z i g o r ú b b f o r m á k m e l l e t t 
í t é l h e t i o d a a t u l a j d o n j o g o t : e l ő f o r d u l h a t n e m e g y s z e r , h o g y 
e g y s z e r ű e n l e h e t e t l e n p e r r e l k i e s z k ö z ö l n i a t u l a j d o n j o g i 
b e k e b l e z é s t . M á r p e d i g i l y e n a b s u r d h e l y z e t e t t e r e m t e n i , a 
t e l e k k ö n y v e k r e n d e z é s é t e g y s z e r ű e n l e h e t e t l e n n é t e n n i : n e m 
a k a r h a t t a j ó z a n u l a t ö r v é n y h o z ó . 

I l y e n k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t h a t á r o z o t t a n a r r a a v é g e r e d -
m é n y r e k e l l j u t n u n k , h o g y az u j r a f e l v é t e l m e g e n g e d h e t ő a 
t é n y l e g e s b i r t o k l á s i e l j á r á s b a n is. Dr. R a f f a y Ferencz 

győri törvényszéki albiró. 

K ü l ö n f é l é k . 

— Werbőczy István. A m a g y a r j o g t u d o m á n y t t i s z t e l t e 
m e g a k i r á l y i e l h a t á r o z á s , m i d ő n e l r e n d e l t e , h o g y W e r b ő c z y 
I s t v á n n a k s z o b o r e m e l t e s s é k . 

K e z d m á r h a l v á n y u l n i a r é g i m a g y a r j o g k u l t u s z a , 
s ezze l e g y ü t t a n e m z e t i j o g é l e t n a g y a l a k j a i i r á n t i k e g y e -
l e t is c s ö k k e n ő b e n v a n . 

A n n á l é l é n k e b b b e n y o m á s t t e s z a m a g y a r j o g á s z i k ö z -
v é l e m é n y b e n a k i r á l y i szó, m e l y é l e t r e k e l t i a s z u n n y a d ó 
p i e t á s t . 

S z í v b ő l k í v á n j u k , h o g y W e r b ő c z y s z o b r a e m l é k e z t e s s e 
t ö r v é n y h o z ó i n k a t é s j o g t u d ó s a i n k a t a r r a , h o g y c s a k a t ö r t é -
n e t i j o g f o l y t o n o s s á g f o l y t o n o s s z e m e l ő t t t a r t á s a m e l l e t t 
a l k o t h a t u n k m a g u n k n a k v a l ó , j ó t ö r v é n y e k e t . 

— A részvénytársaságok és szövetkezetek a k e r e s -
k e d e l m i t ö r v é n y é r t e l m é b e n m i n d e n k ö z g y ű l é s j e g y z ő k ö n y v é t 
e r e d e t b e n v a g y h i t e l e s m á s o l a t b a n (180. és 240. §§.), t o v á b b á 
a k ö z g y ü l é s i l e g j ó v á h a g y o t t m é r l e g e g y e r e d e t i p é l d á n y á t 
(198. é s 243. §§.), m i n d e n e g y e s , a c z é g j e g y z é k b e v a l ó b e -
v e z e t é s t i g é n y l ő k ö z g y ű l é s i h a t á r o z a t o t (181 . é s 240. §§.), 
az i g a z g a t ó s á g t a g j a i b a n t ö r t é n t m i n d e n v á l t o z á s t (184. é s 
241. §§.), a s z ö v e t k e z e t e k p e d i g e z e n f e l ü l m é g az é v n e g y e d e n -
k é n t t a g v á l t o z á s o k a t is (242. §.) az i l l e t é k e s k i r . t ö r v é n y -
s z é k n é l h a l a d é k t a l a n u l b e j e l e n t e n i s i l l e t v e b e m u t a t n i t a r t o z n a k . 

A k i r . t ö r v é n y s z é k n e k t e h á t e l s ő s o r b a n a b e m u t a t á s s 
i l l e t ve b e j e l e n t é s m e g t ö r t é n t é t ke l l e l l e n ő r i z n i ü k , e z e n f e l ü l 
a z o n b a n az t is figyelemmel k e l l k i s é r n i ö k , h o g y n e m f o r o g - e 
f e n o l y m u l a s z t á s a v a g y s z a b á l y t a l a n s á g , a m e l y a k e r e s -
k e d e l m i t ö r v é n y 2 1 8 — 2 2 2 . § - a i b a n f o g l a l t b ü n t e t ő h a t á r o z a -
t o k a l k a l m a z á s á r a i n d o k u l s z o l g á l , v a g y e s e t l e g v a l a m e l y 
k ö z g y ű l é s i h a t á r o z a t n a k a c z é g j e g y z é k b e v a l ó b e v e z e t é s é t 
a k a d á l y o z z a . 

E z t a s o k i d ő t é s f á r a d s á g o t i g é n y l ő b i r ó i e l l e n ő r z é s t 
m e g k ö n n y í t e n i v a n h i v a t v a a kassai kir. itélő tábla elnökének 
1557. 1897. sz. r e n d e l e t e , a m e l y n e k n y i l v á n o s s á g r a 
h o z a t a l á t a n n y i v a l i n k á b b s z ü k s é g e s n e k t a r t o t t u k , m e r t a 
k e r e s k e d e l m i e l j á r á s t s z a b á l y z ó m i n i s z t e r i r e n d e l e t e t e k i n -
t e t b e n ú t b a i g a z í t á s s a l n e m s z o l g á l s é p e n ez o k b ó l k e r e s -
k e d e l m i b í r ó s á g a i n k a r é s z v é n y t á r s a s á g o k é s s z ö v e t k e z e t e k 
m ű k ö d é s é n e k e l l e n ő r z é s é t a m e g k í v á n t s z i g o r r a l és g o n d o s -
s á g g a l c s a k i g e n e l v é t v e g y a k o r o l j á k . A r e n d e l e t k é t j e g y -
z é k e t l é p t e t é l e t b e , m e l y e k i d ő s z a k o n k é n t á t v i z s g á l a n d ó k . 

A z e l s ő j e g y z é k c z é l j a a k e r e s k e d e l m i b i r ó s á g o k r é s z é r ő l 
g y a k o r l a n d ó e l l e n ő r z é s m e g k ö n n y í t é s e a k ö v e t k e z ő k é r d é s e k 
e l b í r á l á s á n á l . Ú g y m i n t : 

1. E v e n k é n t e g y s z e r ö s s z e h i v t á k - e a k ö z g y ű l é s t é s p e d i g 
az a l a p s z a b á l y o k b a n m e g h a t á r o z o t t h e l y e n , i d ő b e n é s m ó d o -
z a t o k s z e r i n t ? 

2. A m e g h í v ó b a n k i v o l t a k - e t é v e a k ö z g y ű l é s t á r g y a i r 
3. H a t á r o z a t k é p e s v o l t - e a k ö z g y ű l é s ? 
4. M e g t a r t o t t á k e a k ö z g y ű l é s e n a z a l a p s z a b á l y o k n a k a 

k ö z g y ű l é s h a t á s k ö r é r e , t á r g y a l á s i r e n d j é r e s a h a t á r o z a t o k 
h o z a t a l á n a k m ó d j á r a v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e i t ? 

5. M e g v á l a s z t o t t á k - e a l a p s z a b á l y s z e r ű e n az i g a z g a t ó s á g 
v á l a s z t á s a l á e s ő ö s s z e s t a g j a i t ? 

6. U g y a n a z a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g t a g j a i r a n é z v e . 
7. A t ö r v é n y é s a l a p s z a b á l y o k n a k m e g f e l e l ő e n v e z e t t é k 

é s á l l i t o t t á k - e k i ( a l á i r t á k - e ) s h a l a d é k t a l a n u l e r e d e t i b e n 
v a g y h i t e l e s m á s o l a t b a n m u t a t t á k - e b e a k ö z g y ű l é s jegyzö-
könyvét r 

8. B e m u t a t t á k - e e g y i d e j ű e n a z o k a t a k ö z g y ű l é s i h a t á -
r o z a t o k a t , a m e l y e k az a l a p s z a b á l y o k m ó d o s í t á s á t , a t á r s a s á g 
f e l o s z l á s á t v a g y m á s t á r s a s á g g a l e g y e s í t é s é t t á r g y a z z á k a 
k e r e s k e d e l m i c z é g j e g y z é k b e l e e n d ő b e v e z e t é s c z é l j á b ó l ? 

9. A z i g a z g a t ó s á g t a g j a i b a n b e á l l o t t m i n d e n v á l t o z á s t 
h a l a d é k t a l a n u l b e j e l e n t e n e k - e a k e r . c z é g j e g y z é k b e b e v e z e t é s 
v é g e t t ? 

10. M e g f e l e l - e a m é r l e g a k e r . t ö r v é n y é s az a l a p s z a b á -
l y o k v o n a t k o z ó i n t é z k e d é s e i n e k ? 

11. A k ö z g y ű l é s t l e g a l á b b 8 n a p p a l m e g e l ő z ő e n a l a p -
s z a b á l y s z e r ü m ó d o n k ö z z é t e t t é k - e a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g m e g -
v i z s g á l t a év i m é r l e g e t a k ö z g y ű l é s e l é t e r j e s z t e n d ő i g a z g a t ó -
s á g i j e l e n t é s s e l e g y ü t t ? 

Szövetkezeteknél e z e n f e l ü l : K i e m e l t é k - e a k ö z z é t é t e l b e n a 
z á r s z á m a d á s i d e j e k o r l é t e z ő s z ö v e t k e z e t i t a g o k s z á m á t , 
t o v á b b á az i l l e t ő ü z l e t i é v f o l y a m á n b e - s k i l é p e t t t a g o k a t , 
n e m k ü l ö n b e n a l e t e t t , f e l m o n d o t t és v i s s z a f i z e t e t t ü z l e t r é s z e k 
s z á m á t ? 

12. T e t t - e a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g az év i s z á m a d á s o k , m é r l e g 
é s n y e r e s é g f e l o s z t á s t t á r g y a z ó i n d í t v á n y o k t e k i n t e t é b e n a 
k ö z g y ű l é s n e k j e l e n t é s t ? é s n e m t a r t a l m a z - e e j e l e n t é s n y i l v á n 
v a l ó t l a n a d a t o k a t ? 

13. H a t á r o z o t t - e a k ö z g y ű l é s a s z á m a d á s o k m e g v i z s g á -
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lása, a mérleg megállapítása s a nyereség felosztása tár-
gyában ? 

14. B e m u t a t t a - e az i g a z g a t ó s á g h a l a d é k t a l a n u l a k ö z -
g y ű l é s e n j ó v á h a g y o t t m é r l e g n e k e g y e r e d e t i p é l d á n y á t ? 

15. (Szövetkezeteknél.) A kereskedelmi törv. 242. §-ában 
meghatározott és a jegyzék 7. és 8. pontjaiban nyilván-
tartott jegyzékek pontosan bemutattatnak-e ? 

A II. jegyzék a részvénytársaságok nyilvántartására 
szolgál. Az i-sö rovatba a kir. törvényszék területén levő 
részvénytársaságok sorszáma jön i-től folytatólag. A 2-ik 
rovatba a társaság czége, a társas-czégjegyzéknek az a kötete 
és lapszáma, a melyen a társaság be van jegyezve, s a 
társaság okmánytárának száma; a 3-ik rovatba az alaptőke 
s a részvények száma s névértéke és az alapszabályoknak 
amaz intézkedései jegyzendők be, a melyek a közgyűlés 
összehívásának m )dját, határozatképességét, hatáskörét, a 
szavaza ti jogot, a szavazás és határozathozatal módját, az 
elnöklést és jegyzőkönyv szerkesztést, a hirdetmények közzé-
tételét, a mérleg összeállítását és a nyereség miként felosz-
tását tárgyazzák; a 4-ik rovatba vezetendő első sorban az 
alapszabályoknak az igazgatósági tagok számára s meg-
választásuk idejére vonatkozó rendelkezése; azután az igaz-
gatósági tagok nevei annak az évnek a kitételével, a mely-
ben megválasztattak, hogy az igazgatóság alapszabályszerü 
létszáma és kiegészítése állandóan ellenőriztessék; az 3-ik 
rovatba a felügyelő-bizottság tagjaira nézve ugyanaz, a mi 
az előző (4-ik) rovatban az igazgatóság tagjaira nézve í ratot t ; 
a 6-ik rovatba első sorban az évi rendes közgyűlés meg-
tartásának helye és ideje, azután mindenik évben a jegyző-
könyv és mérleg bemutatásának időpontja (év, hó, nap) s a 
vonatkozó jelentés száma. 

A szövetkezetekre vonatkozó jegyzék i-s'ö rovatába a kir. 
törvényszék területén lévő szövetkezetek sorszáma jön i-től 
folytatólag. A 2-ik rovatba a szövetkezet czége, a társas-czég-
jegyzéknek az a kötete és lapszáma, a melyben a szövetkezet 
be van jegyezve s a szövetkezet okmánytárának száma. 
A 3-ik rovatba az alapszabályoknak amaz intézkedései jegy-
zendők be, a melyek a közgyűlés összehívásának módját, 
határozatképességét, hatáskörét, a szavazati jogot, a szavazat 
és határozathozatal módját, az elnöklést és jegyzőkönyv 
szerkesztést, a hirdetmények közzétételét, a mérleg össze-
állítását és a nyereség mikénti felosztását tárgyazzák, oly 
czélból, hogy ez adatok alapján a közgyűlésnek s az azokon 
hozott határozatoknak, valamint a mérlegnek törvény és 
alapszabályszerü volta könnyen elbírálható legyen. A 4-ik 
rovatba vezetendő első sorban az alapszabályoknak az igaz-
gatósági tagok számára s megválasztásuk idejére vonatkozó 
rendelkezése, azután az igazgatósági tagok nevei annak az 
évnek kitüntetésével, a melyben megválasztattak, hogy 
ekként az igazgatóság alapszabályszerü létszáma és kiegé-
szítése állandóan ellenőriztessék. Az 3-ik rovatba a felügyelő-
bizottság tagjaira nézve ugyanaz, a mi az előző (4-ik) rovat-
ban az igazgatóság tagjaira nézve mondatott . A 6-ik rovatba 
első sorban az évi rendes közgyűlés megtartásának helye és 
ideje, azután minden évben a jegyzőkönyv és mérleg be-
mutatásának időpontja (év, hó, nap) s a vonatkozó jelentés 
száma. 

— A Btk. 241. §-a ellen. Mult heti közleményünkre 
vonatkozólag a következő sorokat vet tük: Mittermaier több 
mint egy félszázad előtt szintén irta már, hogy «számos érv 
szól a mellett, hogy a sodornia vétsége azon esetben, a midőn 
az nem okoz közbotrányt, egyáltalában ne büntettessék. Az 
ilynemű vizsgálatok szerinte mindig botrányosak, gyakran 
egy, azon a vidéken előbb talán kevésbé ismert vétséggel 
általában megismertetik az embereket és az if júságnak 
képzeletét és érzékiségét ingerliko. — Mittermaier a sodornia 
büntetésének alapját abban véli látni, hogy ne lássék, 
mintha az állam egy, a nép nézete szerint ocsmánynak 
tekintett cselekmény iránt hallgatása és a büntetlenség 
által közömbös volna. (Lásd a «Die Strafgesetzgebung in 
ihrer Fortbildung» czimü gyűjteményes munkában megjelent 
«Entwurf eines Strafgesetzbuchs für das Königreich Ungarn» 
czimü dolgozatát II. köt. 217. és köv. 11. 1843.; lenyomatva «az 
1843-iki büntetőjogi javaslatok anyaggyüjteményé»-nek I. köt. 
228. és köv. 1.) Épen a fentebb emiitett okból Mittermaier 
aránytalannak és tulmagasnak is találta a három évi rabsá-
got, a melyet a javaslat 229. §-a a ((természet elleni közös-
ködés') esetében büntetés gyanánt megállapított. G. 

— Az eperjesi jogakadémián következő speciál-kolle-
giumok t a r t a tnak : Bölcsészettörténet. Szlávik Mátyás. — 

A jog- és állambölcselet irodalma. Horváth Ödön. — Jog-
orvoslati rendszer az uj sommás eljárásban. Sztehlo János. — 
Csődjog. Körtvélyessy Dezső. — A törvényhatóságokról. 
Mariássy Béla. — Válogatott kérdések a törvényszéki elme-
kórtanból. Pelech E. János. 

N e m z e t k ö z i S z e m l e . 

— Stilus curialis s a polgári kódex Németországban. 
A porosz igazságügyminiszter ez évi juniusban érdekes kör-
rendeletet bocsátott ki hatóságaihoz az u. n. curialis stilus kor-
szerű átalakítása iránt. I rányszabályai : a nyelvezet egyszerű-
sége, tisztasága, rövidsége. A nyelvezet tisztaságára nézve 
mintául az u j német polgári kódexet ajánlja. K ü l ö n ö s e n 
kiemeli, hogy a nélkülözhető idegen szavak, kifejezések, 
elavult Kanzlei-kitételek, s felesleges curialék mellőzendők. 
Az irmodor legyen szabatos s világos, a közéletben általá-
ban szokásos nyelvnek megfelelő nyelvezethez ragaszkodva. 
Az udvariaskodás szoros határok közé szorítandó; a 'hasonló 
vagy alantas közegekkeli érintkezésben egészen elhagyandó. 
Nevezetesen a «Wohlgeboreni> megszólítás mellőzendő. Az 
iratok szerkesztése tekintetében rendeli, hogy az eddig szoká-
sos bevezetési forma, a tartalom előadásában már mondottak 
ismétlése, az u. n. «Ergebenheitsstrich», s az aláírás előtt 
az iratozó, a megkereső hatóság hivatalának megjelölése, 
mely már a kezdetből kitűnik, mint ismétlés e lhagyandó; 
ugy az önálló tartalom nélküli jelentések, kimutatások s 
jegyzékeknél minden kisérő tudósítások. Hatóságot képviselő 
egyes hivatalnokokhoz intézett iratokban azok nevezése bent 
s a külczimen mellőzendő, hacsak személyes ügyeik nem 
forognak fen; s ezenkívül az illető személyes czime s netaláni 
predikatuma is elhagyandó. Ugyanazon hatóság egyes osz-
tályai — ugy az egy helyben levő hatóságok közti érint-
kezésben az iratozás lehetőségig mellőzendő és szóbelileg 
vagy távbeszélő ut ján eszközlendő. A felügyelettel meg-
bízott birák jelentései továbbitásnál rendszerint egyszerű 
láttamozással látandók el a törvényszék elnöke á l t a l ; rövid 
nyilatkozatok széljegyzetekben tehetők. Postai levelező lapok 
a hatóságokkal s igazságügyi közegekkel való érintkezésben 
ki vannak zárva; de magánosok értesítésére használhatók, 
ha ezen nyilvánosság nem lenne aggasztó. És minden eset-
ben különös gond fordítandó a költség-kímélésre. Sz. 

— Interview egy londoni tolvajnál. A «Tit-Bits» 
nevű angol szemle szerkesztőjének az a furcsa ötlete tá-
madt, egy zsebmetszőt foglalkozásának kereseti viszonyai 
iránt meginterviewol és ettől a következő választ nyer te : 
«Hamis véleményt alkotnak Önök maguknak kereseti 
viszonyaink felől, ha azt hiszik, hogy mi nagy jövedelemre 
teszünk szert. Nagy ügygyel-bajjal keresünk annyit, hogy 
megélhetünk. A tél az ret tenetes; hogyan dolgozzunk 
fagyos kezekkel? Alig vagyok képes téli keresetemmel 
bútorozott szobámnak bérösszegét megfizetni. Hogy éhen ne 
haljak, kénytelen voltam egy alsóbbrendű uzsorás segélyé-
hez folyamodni és ez a legrosszabb a tolvajra nézve. Ezen 
kivül az a végzetünk, hogy manapság még a legelegánsabb 
emberek is hamis drágaköveket használnak. Egy egész héten 
keresztül követtem egy uri embert, ki szerencsétlenségére 
le szokta magát inni. A hetedik napon végül este felé egy 
félreeső utczában akadtam reá, a hol részegen feküdt és 
ekkor elvettem tőle a nyakkendő tű j é t . . . egy nagyszerű 
gyémántkövet. S épen egy frtot ért meg. Másrészről meg 
az orgazdák fosztanak ki bennünket, a mennyire csak 
birják. Egy alkalommal sikerült egy 250 forint értékű órát 
lopnom, a melyet azután 17 frtért voltam kénytelen az 
orgazdának átengedni. Egy arany óráért egy más alkalom-
mal csak öt forintot kaptam. A mi pedig a pénztárczákat 
illeti, azokban oly kevés pénzre akad az ember, hogy igazán 
nem érdemes arról beszélni. Ezek után még csak a társas-
kocsik és a lóvonatu vasutak maradnak fen. Ezekben némi 
keresetre teszünk ugyan szert, és pedig nem lopás utján, 
hanem oly módon, hogy magunkhoz veszszük azon tárgyakat , 
a melyeket a nagyon siető vagy a szórakozott utasok a 
kocsikban felejtenek, ugy mint : botok, esernyők, erszények, 
zsákok stb., a miből átlag naponkint 4—5 frtot lehet sze-
rezni. Tessék azonban a veszélyekre gondolni, a melyeknek 
lépten-nyomon ki vagyunk téve és azután mondja meg 
őszintén, vajon kifizeti-e magát tolvajnak lenni ?»> 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. F a y e r L á s z l ó (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: Frank l in -Társu la t (Egyetem-utcza 4.) 
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A j o g i s z a k o k t a t á s f e l a d a t a i r ó l . * 

F ő i s k o l á i n k k a p u i i s m é t m e g n y i l n a k . M a g y a r o r s z á g k é t 
e g y e t e m é n és t iz j o g a k a d é m i á j á n t ö b b m i n t n é g y e z e r j o g -
h a l l g a t ó k e z d u j t a n é v e t . S z á m u k é v r ő l - é v r e e m e l k e d i k , az 
u t o l s ó n y o l c z é v a l a t t k ö r ü l b e l ü l m e g k é t s z e r e z ő d ö t t . A j o g i 
p á l y a e g y r e j o b b a n h ó d i t , a j o g i s z a k o k t a t á s f o n t o s s á g a 
n ő t t ö n n ő . 

A z u j t a n é v k ü s z ö b é n , m i k o r a n e m z e t i f j ú s á g á n a k 
s z i n e - j a v a i s m é t m e g t é r a f ő i s k o l á k f a l a i k ö z é : m i v o l n a 
i d ő s z e r ű b b , m i n t a z o k k a l a f e l a d a t o k k a l f o g l a l k o z n i , m e l y e k 
i t t a z i f j ú s á g r a v á r n a k . E l s ő s o r b a n a z o k s z e m p o n t j á b ó l 
i d ő s z e r ű ez , k i k c s a k m o s t a v a t t a t n a k fel a f ő i s k o l a p o l g á -
r a i v á s e zze l e g y u j v i l á g b a , é l e t ö k n e k e g é s z e n u j s z a k á b a 
l é p n e k á t . O l y a n o k e z e k , m i n t a v á n d o r , k i h a z á j á t e l h a g y v a , 
i d e g e n o r s z á g b a j u t . M á s e m b e r e k v e s z i k k ö r ü l , m á s n y e l -
v e n s z ó l n a k h o z z á : n e m c s a k a t á j i s m e r e t l e n e l ő t t e , h a n e m 
a n é p is . H o g y c z é l h o z j u s s o n , h o g y b o l d o g u l j o n : v e z e t ő r e , 
u t m u t a t ó r a v a n s z ü k s é g e m i n d j á r t a z o r s z á g k a p u j á n á l . D e 
h a s z n á t vesz i az ú t m u t a t á s n a k k é s ő b b is, m i k o r m á r e l ő r e -
h a l a d t az i d e g e n f ö l d ö n : h i sz m i n d a d d i g , m i g a h a t á r t ú j b ó l 
á t n e m l é p i , p ó t o l h a t s o k a t az e l m u l a s z t o t t a k b ó l , j o b b a n 
f e l h a s z n á l h a t j a az i d ő t , m e l y m é g r e n d e l k e z é s é r e á l l . I g y 
v a n ez i f j ú s á g u n k k a l is , az e l ő r e h a l a d o t t a k n a k is j a v u k r a 
v á l i k , h a figyelmöket i s m é t é s i s m é t f e l h i v j á k a z o k r a a n a g y 
f e l a d a t o k r a , m e l y e k e t k i k é p e z t e t é s ö k r ö v i d é v e i a l a t t m e g 
k e l l o l d a n i o k . 

A j o g á s z i s z a k k é p z é s r ő l l e v é n szó, c s a k t e r m é s z e t e s , 
h o g y a n n a k e g y i k f ő e l e m e az é r v é n y b e n l e v ő j o g m e g i s m e -
r é s e , m e g t a n u l á s a . H o g y a m a g y a r j o g á s z n a k t u d n i a k e l l , 
m i k é n t s z a b á l y o z z a a m a g y a r m a g á n j o g é s k ö z j o g t á r s a d a l -
m u n k és á l l a m u n k é l e t é t , a z t n e m s z ü k s é g k ü l ö n h a n g s ú -
l y o z n i . C s a k a z t e m l i t e m m e g , h o g y ez a f e l a d a t m a n a p s á g 
k o r á n t s e m c s e k é l y . R é g e n t e k ö n n y ű v o l t a m a g y a r j o g á s z 
d o l g a . H i s z e n m i l y k e v é s b ő l á l l o t t a m a g y a r j o g m é g e 
s z á z a d e l e j é n ? A z é r v é n y b e n á l l ó t ö r v é n y e k e t ö s s z e l e h e t e t t 
s z e d n i e g y v é k o n y k a f ü z e t b e ; a j o g a k a d é m i á k o n e l é g v o l t 
e g y - k é t t a n á r az ö s s z e s j o g t u d o m á n y o k e l ő a d á s á r a ; a b i r á k 
t ö b b n y i r e c s a k a g y a k o r l a t é s b ö l c s b e l á t á s u k s z e r i n t Í t é l -
t e k . E s n é z z ü k ezze l s z e m b e n a m a i j o g a n y a g á t . M e g -
s o k s z o r o z ó d t a k m é g a j o g á g a i i s : a r é g i m a g á n j o g m e l l e t t 
v a n m a v á l t ó - , k e r e s k e d e l m i j o g , c s ő d j o g és t e l e k k ö n y v i r e n d -
t a r t á s ; a t ö r v é n y k e z é s m e g a n n y i k ü l ö n f é l e e l j á r á s t i s m e r 
e g y m á s m e l l e t t ; a b ü n t e t ő j o g s l e g ú j a b b a n a b ü n t e t ő e l j á r á s 
t e s t e s k ó d e x e k b e n v a n l e t é v e . M i n d e z e k h e z j á r u l n a k m é g 
f e l s ő b í r ó s á g a i n k e lv i j e l e n t ő s é g ű m e g á l l a p o d á s a i , m e l y e k -
n e k i s m e r e t e n é l k ü l n e m l e h e t t e l j e s a t é t e l e s m a g á n j o g r ó l 

* Felolvasta dr. Ráth Zoltán jog tanár a kassai kir. jogaka-
démia 1897/98. tanévi megnyitó ünnepélyén. 

v a l ó t u d á s u n k . S e z e k m e l l e t t n a g y r a , m o n d h a t n á m , ó r i á s i 
n a g y r a n ő t t a j o g n a k e g y á g a , m e l y 1848 e l ő t t a l i g l é t e -
z e t t , m e r t n e m is v o l t , a k i v é g r e h a j t s a ; a k ö z i g a z g a t á s i 
j o g , m e l y m a e g y m a g a e g é s z k ö n y v t á r r a r u g ó a n y a g g a l b i r . 
S a t ö r v é n y h o z á s é s k o r m á n y z á s g é p e z e t é n e k s z i n t e láza.:, 
m ű k ö d é s e é v r ő l - é v r e s z a p o r í t j a a m e g i s m e r é s r e v á r ó j o g -
s z a b á l y o k t ö r v é n y é t . 

D e az é r v é n y b e n l e v ő h a z a i j o g m e g i s m e r é s e e g y m a g á -
b a n m é g n e m e l é g a j o g á s z i m ű v e l t s é g h e z , m i n t a z t t á n a 
p r a k t i k u s o k v é l i k . N e m e l é g , m e r t a j o g i n t é z m é n y e k e t n e m -
c s a k i s m e r n i , h a n e m é r t e n i is k e l l . A t é t e l e s j o g o t e l l e h e t 
s a j á t í t a n i — l e g a l á b b b i z o n y o s f o k i g — a g y a k o r l a t b ó l is. 
Ü g y v é d i i r o d á k b a n , m i n d e n e l m é l e t i a l a p n é l k ü l , v i h e t i 
v a l a k i a n n y i r a , h o g y k i f o g á s t a l a n u l m e g s z e r k e s z t , l e í r é s f e l 
is b é l y e g e z e g y - e g y t e l e k k ö n y v i k é r v é n y t v a g y s o m m á s k e r e -
s e t e t . A t ö r v é n y s z é k e k ü l é s t e r m e i b e n , b ű n ü g y i v é g t á r g y a -
l á s o k o n a z o k r e n d e s h a l l g a t ó i , a m e g r ö g z ö t t g o n o s z t e v ő k 
o ly j á r t a s s á g r a t e s z n e k s z e r t a b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v n a g y -
s z á m ú s z a k a s z a i b a n , h o g y b á m u l a t b a e j t i k m a g á t az e l j á r ó 
b i r ó t is. Á m d e az, a k i m a g á t j o g á s z n a k a k a r j a n e v e z n i , n e m 
é r h e t i b e az i ly i s m e r e t e k k e l . A g y a k o r l a t i t u d á s n a k s z é l e s 
e l m é l e t i a l a p r a k e l l é p i t v e l e n n i , h o g y s z i l á r d a n m e g á l l h a s -
s o n . E z t az e l m é l e t i a l a p o t v a n h i v a t v a n y ú j t a n i a f ő i s k o l a : 
e n n e k l e r a k á s a az e g y i k , s ő t e g y e n e s e n a l e g f ő b b f e l a d a t a 
a j o g i s z a k k é p z é s n e k . E n n e k a c z é l n a k é r d e k é b e n s z e r e p e l -
n e k az a k a d é m i a i t a n r e n d b e n a z o k a t a n t á r g y a k , m e l y e k 
o t t l é t é t a l a i k u s s az ú g y n e v e z e t t p r a k t i k u s o l y e l l e n s z e n v -
v e l n é z i : r é g l e t ű n t v i l á g o k j o g r e n d j e , m e l y e t a j o g t ö r t é n e t 
i d é z fe l s a r ó m a i j o g — m a g a s , a m i e n k h e z s o k b a n 
h a s o n l ó f o k o n á l l ó c i v i l i s a í i o e z e n r e m e k m a r a d v á n y a . Á m 
a j e l e n a m ú l t o n é p ü l f e l s a k i n a p j a i n k j o g i n t é z m é n y e i t 
m e g a k a r j a é r t e n i , a n n a k t u d n i a k e l l , h o g y a n , m i b ő l f e j l ő d -
t e k k i a z o k . E n n e k a c z é l n a k v a n h i v a t v a s z o l g á l n i t o v á b b á 
a j o g i s z a k o k t a t á s n a k e g y i k s o k a t g á n c s o l t , g y a k r a n t á m a -
d o t t d i s c i p l i n á j a : a j o g b ö l c s é s z e t , m e l y n e k l é n y e g e s , a s o k -
f é l e r e n d s z e r m i n d e g y i k é b e n k i d o m b o r o d ó f e l a d a t a az : k i v á -
l a s z t a n i az e m b e r i s é g j o g i é l e t é b ő l , a m i b e n n e á l l a n d ó , az 
ö r ö k e m b e r i t e r m é s z e t n e k , a t á r s a s é l e t f e n á l l á s á n a k m e g -
f e l e l ő s z ü k s é g s z e r ű e l e m , m e g k ü l ö n b ö z t e t n i a z t a f o l y t o n o s 
v á l t o z á s t ó l , a f o k o z a t o s f e j l ő d é s t ő l s e g y ú t t a l m e g m a g y a r á z n i 
e f e j l ő d é s o k a i t é s t ö r v é n y e i t . A z e l m é l e t i a l a p o t v a n h i v a t v a 
e r ő s í t e n i , h o g y m é g c s a k e g y t á r g y a t e m l í t s e k , a k ö z g a z d a -
s á g t a n i s , m i k o r az e m b e r l e g e l s ő , l e g e l e m i b b t e v é k e n y s é g é t , 
a g a z d á l k o d á s t t ü n t e t i f e l s a g a z d a s á g i é l e t f e j l ő d é s é n e k 
v á z o l á s á v a l e g y ú t t a l v i l á g o t v e t az az t s z a b á l y o z ó j o g a l a -
k u l á s á r a is, l é p t e n - n y o m o n r á m u t a t v a a r r a a p á r h u z a m o s -
s á g r a , m e l y a g a z d a s á g i t e r m e l é s é s f o r g a l o m i g é n y e i s a n a g y 
j o g i n t é z m é n y e k : e g y é n i s z a b a d s á g , t u l a j d o n j o g , s z e r z ő d é s -
s z a b a d s á g , s ő t á l l a m a l a k u l á s é s á l l a m f o r m a k ö z t l é t e z i k . 

E z az e l m é l e t i a l a p az , m e l y e g y e d ü l tesz i l e h e t s é g e s s é 
a j o g l é n y e g é n e k f e l f o g á s á t s e zze l a j o g i n t é z m é n y e k t e l j e s 
m e g é r t é s é t . M e r t h a v a l a h o l , u g y i t t i s é r v é n y e s az i s m e r t 
m o n d á s : a b e t ű ö l , a l é l e k az, a m i m e g e l e v e n í t . A n a g y 
r ó m a i j o g á s z s z a l s z ó l v a : s c i r e l e g e s n o n e s t v e r b a e a r u m 
t e n e r e , s e d v i m a c p o t e s t a t e m . N e m az az i g a z i j o g á s z , a 
ki b e t é v e t u d j a a t ö r v é n y e k e g é s z h a l m a z á t , h a n e m az, a 
k i a j o g s z e l l e m é t i s m e r v e , m e g t u d j a á l l a p í t a n i , m i a j o g o s , 
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a k k o r is, m i k o r a p a r a g r a p h u s h a l l g a t . S ezt a k é p e s s é g e t 
e g y e s e g y e d ü l c s a k az e l m é l e t i k i k é p z é s a d h a t j a m e g , a 
m e l y e t v i s z o n t c s a k az a k a d é m i a i é v e k a l a t t l e h e t m e g -
sze r ezn i . M e r t az é l e t b e k i l é p e t t j o g á s z p ó t o l h a t j a u g y a n , 
ső t a g y a k o r l a t i p á l y á k e g y e n e s e n r e á k é n y s z e r i t i k , h o g y 
p ó t o l j a a t é t e l e s j o g i i s m e r e t e i b e n f e n m a r a d t h é z a g o k a t , de 
az e l m é l e t i a l a p h i á n y á t v a g y g y e n g e s é g é t u t ó l a g p ó t o l n i 
n e m l e h e t . N i n c s r e á idő s h a m é g v o l n a i s : a t e r m é s z e t 
r e n d j e e l l en c s e l e k e d n i n e m l e h e t . N e m l e h e t e l ő b b a f a l a k a t 
r a k n i s a z t á n az a l a p z a t o t . A z a l a p h i á n y á b a n r o s k a d o z ó 
é p ü l e t e t p e d i g m e g l e h e t i t t -o t t t á m a s z t a n i : d e b i z t o s m e n e -
d é k k é , l a k á l y o s s á a l a k i t a n i h i á b a v a l ó i g y e k e z e t . 

A m o n d o t t a k k a l a z o n b a n m é g m i n d i g n i n c s k i m e r i t v e 
a j o g i s z a k k é p z é s f e l a d a t a , m é g m i n d i g n i n c s b e f e j e z v e az 
i f j ú s á g r a v á r ó t a n u l m á n y o k f e l s o r o l á s a . H á t r a v a n m é g 
e g y o ly t á r g y k ö r , m e l y n e k f o n t o s s á g a n a p r ó l - n a p r a n ő és •— 
m i n t m e g f o g o m k i s é r l e n i i gazo ln i , — é p e n h a z a i i f j ú s á g n a k 
s z e m p o n t j á b ó l f o k o z o t t j e l e n t ő s é g ű . 

J o g i s z a k i s k o l á i n k , u g y az e g y e t e m e k k e b e l é b e n , m i n t 
az a k a d é m i á k o n , h i v a t a l o s a n is « jog- és á l l a m t u d o m á n y i 
k a r o k n a k ) ) n e v e z t e t n e k . J e l é ü l a n n a k , h o g y a s z o r o s a n v e t t 
j o g t u d o m á n y o k m e l l e t t az ú g y n e v e z e t t á l l a m t u d o m á n y o k is 
o d a t a r t o z n a k . A m e g j e l ö l é s k i s s é szük , m e r t a jog i s z a k -
o k t a t á s k ö r é b e v o n t e m e t á r g y a k n e m s z o r í t k o z n a k c s u p á n 
az á l l a m t a n u l m á n y o z á s á r a , h a n e m j ó r é s z t á l t a l á n o s t á r s a -
d a l m i t a n u l m á n y o k j e l l e g é v e l b í r n a k . E r t e m a p o l i t i k á n 
k i v ü l a m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t i t á r g y a k a t , a k ö z g a z d a s á g t a n t , 
p é n z ü g y t a n t s a s t a t i s z t i k á t . Ső t e l v i l e g h e l y e s e n i de ke l l 
f o g l a l n o m a j o g b ö l c s é s z e t e t is , m e l y t u l a j d o n k é p n e m e g y é b , 
m i n t a t á r s a d a l o m b ö l c s é s z e t e g y - k é t — a j o g r a és á l l a m r a 
v o n a t k o z ó — fe jeze te , m e l y n e m é r t h e t ő m e g , n e m k é p z e l -
h e t ő el a t á r s a d a l o m r a v o n a t k o z ó l e g á l t a l á n o s a b b t a n o k 
a l a p u l v é t e l e n é l k ü l . 

H o g y m i t k e r e s n e k ezek a t á r g y a k a j o g i s z a k k é p z é s k ö r é -
b e n , a r r a a v á l a s z a k ö v e t k e z ő . K e t t ő s f e l a d a t o t v é g e z n e k o t t : 
az e g y i k , h o g y h o z z á j á r u l n a k a j o g á s z e lmé le t i a l a p j á n a k l e r a -
k á s á h o z s e f e l a d a t m á r é r i n t v e v o l t ; a m á s i k ö n á l l ó r e n d e l -
t e t é s ü k , r ö v i d e n szó lva , a p o l i t i k a i m i v e l t s é g m e g a d á s a . 

A mi az e l ső p o n t o t i l l e t i : e l é g a f e n t e b b m o n d o t t a k r a 
u t a l n o m . A j o g n a k f e l a d a t a az l e v é n : a t á r s a d a l o m f e n -
á l l á s á t és k e l l ő é l e t m ű k ö d é s é t az ö s s z e s s é g h a t a l m á v a l b i z to -
s í t a n i , n a g y o n t e r m é s z e t e s , h o g y n e m l e h e t a j o g k e l e t -
k e z é s é t és f e j l ő d é s é t , n e m l e h e t a j o g i n t é z m é n y e k l é n y e g é t 
és s z e l l e m é t m e g é r t e n i a t á r s a d a l m i é l e t i s m e r e t e n é l k ü l . 
A j o g é l e t c s a k e g y i k o l d a l a a t á r s a d a l o m é l e t é n e k , c s a k 
r é sze a n n a k : a t á r s a d a l o m j a v á r a van a j o g , a z é r t j ő l é t r e 
s azza l m ó d o s u l . A k i t e h á t a l a p j a i b a n a k a r j a az t m e g i s m e r n i , 
a n n a k t a n u l m á n y o z n i a ke l l a t á r s a d a l m i é le t n a g y t ö r v é n y e i t , 
az e m b e r e k e g y ü t t m ű k ö d é s é n e k főczé l j a i t , e szköze i t , m ó d -
ja i t s az a z o k b a n b e á l l o t t v á l t o z á s o k a t . E z é r t v a n s z ü k s é g 
az a l a p v e t ő t á r s a d a l m i t u d o m á n y o k r a a j o g á s z i k i k é p z é s 
t ö k é l e t e s s é g e é r d e k é b e n . 

D e , m i g a m o s t m o n d o t t a k k a l c s a k i s m é t l é s e k b e n k e l l e t t 
m o z o g n o m , b ő v e b b e n ke l l s z ó l n o m a m á s o d i k f e l a d a t r ó l , 
a r r ó l , m e l y e t a s z ó b a n f o r g ó t á r g y a k n a k a p o l i t i k a i m ű v e l t -
s é g m e g s z e r z é s e t e k i n t e t é b e n t u l a j d o n i t o k . 

M o n d a n o m s e m ke l l , h o g y a «politika*) szót i t t n e m a b b a n 
a k i c s i n y e s é r t e l e m b e n h a s z n á l o m , m e l y b e n azt , s a j n o s , a 
m i n d e n n a p i é l e t b e n o ly s o k s z o r v e s z i k s m e l y b e n az l é n y e -
g i l e g c s a k e g y k é r d é s b ő l á l l : h o g y t . i. k i t a r t s a a k o r m á n y 
r e n d j é t ? E z a s z e m é l y i p o l i t i k a , m e l y m i a t t é p l e g j o b b j a i n k 
o ly s o k s z o r m e g u t á l j á k az egész k ö z é l e t e t : n e m m é l t ó a 
p o l i t i k a n e v é r e . 

A p o l i t i k a i m ű v e l t s é g a szó i gaz i é r t e l m é b e n azon 
i s m e r e t e k b ő l ál l , a m e l y e k s e g é l y é v e l m e g l e h e t i t é ln i , h o g y 
m i t ke l l t e n n i az á l l a m n a k s az a l á j a r e n d e l t k ö z s z e r v e -
z e t e k n e k az ö s s z e s s é g , a n e m z e t a n y a g i és s ze l l emi j ó l é t é n e k 
a l ő m o z d i t á s á r a , f o k o z á s á r a . 

H o g y é p e n a j o g á s z m e n e d é k n e k k e l l i ly a r á n y ú k é p z e t t -
s é g r e szer t t e n n i , az k ö v e t k e z i k a b b ó l az e l ő k e l l ő , ső t h a z a i 
v i s z o n y a i n k köz t e g y e n e s e n d ö n t ő n e k m o n d h a t ó s z e r e p b ő l , 
m e l y e t az á l l a m é l e t é b e n a j o g á s z e l e m visz. 

T u d j u k , h o g y p a r l a m e n t ü n k b e n , h o g y k o r m á n y u n k b a n , 
k ö z i g a z g a t á s u n k b a n m i n ő ór iás i t é r t f o g l a l el a j o g á s z -
n e m z e d é k . A j o g i k é p z e t t s é g a r e n d e s a l a p f e l t é t e l e n e m c s a k 
a h i v a t a l o k v i s e l é s é n e k , h a n e m a p o l i t i k a i s z ó v i v é s n e k is , 
a k é p v i s e l ő h á z t ó l le a vá ros - és m e g y e h á z a k i g . S ez 
m é g n e m m i n d e n . É s z r e v é t l e n ü l b á r , d e n e m k e v e s e b b 
s u l y l y a l m ű k ö d i k , veze t , a j o g á s z e l e m az u . n . p o l i t i k a i 
k ö z v é l e m é n y m e g a l k o t á s á b a n t á r s a s k ö r ö k b e n , s a j t ó b a n , szó-
va l és Í r á s b a n e g y a r á n t . N e m m o n d o m , h o g y ez m i n d e n ü t t 
i g y van . A h o l az á l t a l á n o s m ű v e l t s é g és k ö z é r z ü l e t e rő s , 
f e j l e t t , o t t a t ö b b i o s z t á l y o k is é l é n k r é s z t v e s z n e k a p o l i -
t i k a i é l e t b e n , a k ö z v é l e m é n y e l ő k é s z í t é s é b e n . N á l u n k a z o n -
b a n e g y o l d a l u l a g a j o g á s z o s z t á l y v á l l a i n n y u g s z i k a k ö z é l e t 
v e z e t é s é n e k t e r h e . C s a k t e r m é s z e t e s t e h á t , h o g y é p e n n á l u n k 
van r e n d k í v ü l i f o n t o s s á g a a n n a k , h o g y az a j o g á s z n e m z e d é k , 
m e l y h i v a t v a lesz e g y k o r a m a g y a r k ö z é l e t e t i r á n y í t a n i , 
m e l y n e k k e z é b e lesz, h o g y u g y szó l j ak , l e t é v e a n e m z e t 
j ó l é t e , e g é s z j ö v ő j e ; h o g y ez a j o g á s z n e m z e d é k a l a p o s 
p o l i t i k a i k i k é p z é s b e n r é s z e s ü l j ö n . 

N i n c s t e h á t i g a z u k a z o k n a k a m a g u k a t p r a k t i k u s o k n a k 
n e v e z ő r e f o r m á t o r o k n a k , a k i k a t á r s a d a l m i t u d o m á n y o k a t 
( ú g y n e v e z e t t á l l a m t u d o m á n y o k a t ) h á t t é r b e a k a r j á k s zo r í t an i 
a j o g i s z a k k é p z é s b e n s m i n d e n i g y e k e z e t ü k e t a r r a f o r d í t j á k , 
h o g y a j o g á s z i f j u s á g b ó l m á r az i s k o l a f a l a i k ö z t l e h e t ő l e g 
k é s z b i ró , ü g y v é d , s t b . v á l j é k . A j o g a l a p o s m e g i s m e r é s e 
m e l l e t t é p oly , ső t k ü l ö n l e g e s n e m z e t i s z e m p o n t u n k b ó l e g y e -
n e s e n m e g m é r h e t e t l e n g y a k o r l a t i j e l e n t ő s é g ű f e l a d a t az, 
h o g y az i f j ú s á g a f ő i sko l a fa la i k ö z t k e l l ő t á j é k o z á s t sze-
r ezzen m a g á n a k az á l l a m n a g y czé l ja i ró l , t á r s a d a l m u n k , 
k o r u n k n a g y f e l a d a t a i r ó l , h o g y m e g é r t v e a z o k a t , m a j d a n 
t u d j o n a z o k m e g o l d á s á n á l k ö z r e m ű k ö d n i , h a z á j a , n e m z e t e 
j a v á t i g a z á n e l ő m o z d í t a n i . 

M e r t i s m é t l e m , n e m a r r ó l v a n szó, h o g y i f j ú s á g u n k a t 
p o l i t i z á l n i t a n í t s u k , a szó m e g s z o k o t t , f e l ü l e t e s é r t e l m é b e n . 
E l l e n k e z ő l e g s e m m i s e m a l k a l m a s a b b a r r a , h o g y a n a p i 
p o l i t i k a n a g y r a f e l f u j t , v a l ó j á b a n r e n d s z e r i n t i g e n a p r ó l é k o s 
k é r d é s e i v a g y é p a p o l i t i k a i b o t r á n y k ö v e k i r á n t i l e l k e s e d é s -
tő l v i s s z a t a r t s o n , m i n t a t á r s a d a l m i t u d o m á n y o k b a va ló 
b e h a t o l á s , az e m b e r i s é g n a g y p r o b l é m á i v a l v a l ó m e g i s m e r -
k e d é s . 

E h e l y e n , ez a l k a l o m m a l t e r m é s z e t e s e n m e g s e m k í sé -
r e l h e t e m , h o g y b á r c s a k v á z l a t á t is a d j a m a z o k n a k az 
i s m e r e t e k n e k , a m e l y e k m e g s z e r z é s e s z ü k s é g e s a p o l i t i k a i 
m ű v e l t s é g h e z . H i s z e n a k k o r e lő k e l l e n e a d n o m , l e g a l á b b 
k i v o n a t b a n , m i n d a z o k a t a t u d o m á n y o k a t , a m e l y e k e t f e n t e b b , 
m i n t a p o l i t i k a i k ö r h ö z t a r t o z ó k a t f e l s o r o l t a m . D e e g y - k é t , 
i n k á b b p é l d a s z e r ü l e g o d a v e t e t t v o n á s s a l m é g i s j e l e z n i ó h a j -
t o m , h o g y m i l y i r á n y o k b a n k e l l m o z o g n i t a n u l m á n y a i n k n a k . 

E l s ő s o r b a n is m e g k e l l i s t n e r n i ö k , f ia ta l b a r á t a i m az 
á l l a m o t a m a g a v a l ó s á g á b a n . Meg* f o g n a k g y ő z ő d n i r ó l a , 
h o g y az á l l a m n e m v a l a m i f é l e l m e t e s s z ö r n y e t e g , n e m a 
p o l g á r o k s z a b a d m o z g á s á n a k k o r l á t o z á s á r a , az e l l e n e v é t ő k 
m e g b ü n t e t é s é r e s az a d ó p r é s k e z e l é s é r e t e r e m t e t t s ze rveze t , 
m i n t az t a n é p g y a k r a n hiszi , s ő t h a z á n k b a n , a t ö r t é n e t i 
m u l t v é g z e t s z e r ű h a g y o m á n y a g y a n á n t , m é g a m ű v e l t e k 
e g y r é sze is g o n d o l j a . H á r o m s z á z a d o n á t ú g y s z ó l v á n i d e g e n 
u r a l o m a l a t t , k i z s á k m á n y o l ó g a z d a s á g i p o l i t i k a á l t a l s ú j t v a , 
v é g r e p e d i g ö n r e n d e l k e z é s i j o g á t ó l , a l k o t m á n y á t ó l t e l j e s e n 
m e g f o s z t v a l evén h a z á n k : n e m c s o d a , h o g y n e m z e t ü n k j o b b j a i 
is m é g e s z o m o r ú e m l é k e k h a t á s a a l a t t v a n n a k és b i z o n y o s 
i d e g e n k e d é s s e l v i s e l t e t n e k az á l l a m i r á n y á b a n . P e d i g az 
á l l a m n e m m á s , m i n t az ö s s z e s s é g n e k , a n e m z e t n e k l e g f ő b b 
sze rveze t e . É d e s m i n d n y á j u n k e g y ü t t v é v e az á l l a m , h i v a t v a 
a r r a , h o g y azt , a m i r e az e g y e s n e m k é p e s , m i n d n y á j u n k 
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e g y ü t t e s e r e j é v e l k ö z ö s é r d e k b e n m e g v a l ó s í t s a . Az á l l a m 
t e r e m t b é k é t k ivü l és be lü l , véd i a p o l g á r o k é l e t é t és e g é s z -
s é g é t j á r v á n y o k , e l e m i c s a p á s o k e l l en , e l ő m o z d i t j a a fö ld -
m i v e l é s t , á l l a t t e n y é s z t é s t , e r d é s z e t e t , s z a b á l y o z z a az i p a r t , 
fe j lesz t i a k ö z l e k e d é s t ; v a s u t a t , p o s t á t , t á v i r d á t k e z e l ; t o v á b b á 
t a n i t j a , k i k é p z i az i f j ú s á g o t , é r v é n y e s i t i p o l g á r a i n a k j o g a i t 
e g y m á s s a l s z e m b e n , véd i a g y á m o l t a l a n t , k i s k o r ú t , e l m e -
b e t e g e t , s e g é l y e z i a s z e g é n y t é s i g y t o v á b b s z i n t e a v é g -
t e l e n i g . S c s a k t e r m é s z e t e s n e k f o g j á k t a l á ln i , h o g y m i n é l 
h á t r a m a r a d o t t a b b a n é p , m i n é l k e v e s e b b e rő t b i r k i f e j t e n i 
a t á r s a d a l o m ö n m a g a , a p o l g á r o k e g y e s ü l é s e i u t j á n : a n n á l 
t ö b b lesz az á l l a m d o l g a . V a l a m i n t h o g y n a g y o n é r t h e t ő 
az is, h o g y g y o r s a n h a l a d ó k o r u n k b a n , m i k o r h a m a r á t a l a k u l 
az e g é s z é l e t : a g y o r s e g y m á s u t á n b a n f e l m e r ü l ő u j m e g u j 
t á r s a d a l m i f e l a d a t o k m e g o l d á s a m e g i n t c s a k n a g y o b b a r á n y -
b a n h á r o m l i k az á l l a m r a ; s h o g y a m e l y n e m z e t g y o r s a n 
a k a r j a p ó t o l n i m i n d a z t , mi t s z á z a d o k v i s z o n t a g s á g a i m i a t t 
t e n n i e l m u l a s z t o t t : a n n a k á l l a m i g é p e z e t é t m e g f e s z í t e t t 
m ű k ö d é s b e n k e l l t a r t a n i a . P e d i g i l y e n n é p e k v a g y u n k mi 
m a g y a r o k s i l yen k o r b a n é l ü n k m a ; n e m c s o d a t e h á t , h o g y 
az á l l a m m a l s z e m b e n é p p e n n á l u n k i g e n n a g y o k az i g é n y e k 
s h o g y az á l l a m n á l u n k is t ö r e k s z i k m i n d e n b e b e l e a v a t -
k o z n i , m i n d e n t a m a g a h a t á s k ö r é b e v o n n i . 

D e l á t n i f o g j á k v i s z o n t a z t is, h o g y az á l l a m b á r m i l y 
m a g a s a n á l l j on az e g y e s f e l e t t , s e m n e m m i n d e n t u d ó , s e m / 
n e m m i n d e n h a t ó . E p e n mive l az á l l a m n e m e g y é b , m i n t 
é d e s m i n d n y á j u n k e g y ü t t v é v e , é r t é k e és e r e j e a n e m z e t 
é r t é k é t ő l és e r e j é t ő l f ü g g . A m e l y n e m z e t n e m e l é g é r e t t a r r a , 
h o g y s a j á t é r d e k é t f e l i s m e r j e , a m e l y n e m z e t n e k vezé r fé r f i a i 
n e m b i r n a k e l é g t u d á s s a l v a g y e l é g é r z é k k e l az ö s s z e s s é g 
j a v á n a k s z e m m e l t a r t á s á r a , a n n a k á l l a m a is g y a r l ó l eszen , 
k é p t e l e n a k o r n a g y f e l a d a t a i n a k m e g o l d á s á r a . A z é r t ke l l az 
á l l a m v e z e t é s é r e h i v a t o t t e l e m e k n e k a l e g m a g a s a b b p o l i t i k a i 
m ű v e l t s é g g e l b i rn i , h o g y h e l y e s i r á n y b a n t u d j á k v e z e t n i a 
l e g f ő b b e rő t , m e l y a t á r s a d a l o m n a k ö n c z é l j a i m e g v a l ó s í t á -
s á r a , r e n d e l k e z é s é r e á l l : az á l l a m o t . 

D e v i szon t , h a t á m a d n a k is v a l a m e l y n e m z e t b e n m e s s z e -
lá tó , l á n g e s z ű és ö n z e t l e n á l l a m f é r f i a k , t u d á s u k k á r b a v é s z , 
k a r j u k m e g b é n u l , h a a n e m z e t , m e l y e t a b o l d o g u l á s ú t j á r a 
a k a r n a k t e r e l n i , n e m e l é g f e j l e t t , n e m e l é g m ü v e i t a r r a , 
h o g y a h a l a d á s s z ü k s é g é t , a r e f o r m o k h a s z n á t á t l á s s a . C s a k 
m ü v e i t n e m z e t n e k l e h e t e r ő s és az ö s s z e s s é g igazi j a v á t 
h a t á l y o s a n i s t á p o l n i t u d ó á l l a m a . N e m ke l l p é l d á k r a h i v a t -
k o z n o m , d e n e c s o d á l k o z z é k s e n k i , ha a p o r o s z o k o ly b ü s z k é k 
á l l a m u k r a v a g y a f r a n c z i a k ö z i g a z g a t á s a t ö k é l y o ly m a g a s 
f o k á n áll s v i s z o n t a m á s i k v é g l e t e t nézve , m e g f o g j u k é r t e n i , j 
m i é r t o l y a n o k a m i l y e n e k , h o g y m e s s z e b b n e m e n j e k a 
B a l k á n á l l a m o k és a z o k k ö z i g a z g a t á s a . 

A m ű v e l t s é g , a c iv i l i sa t io az á l l a m o k és n e m z e t e k 
v i r u l á s á n a k l e g s z é l e s e b b a l a p j a . S a z é r t f o g l a l k o z n i o k ke l l , 
fiatal b a r á t a i m , a c iv i l i sa t io m i v o l t á v a l , e l v á l a s z t v a a l é n y e -
g e s t a m e l l é k e s t ő l , a c z a f r a n g t ó l . 

H o g y m i t j e l e n t a c iv i l i sa t io , h o g y m i a n n a k igaz i 
m a g j a , az t m e g f o g j á k i s m e r n i t ö r t é n e t i , k ö z g a z d a s á g i és 
k ü l ö n ö s e n s t a t i s z t i k a i t a n u l m á n y a i k n y o m á n . A s t a t i s z t i k á t 
azé r t e m e l e m ki , m e r t az m a m á r e l i s m e r t e n o ly n a g y 
f o n t o s s á g r a t e t t sze r t a t á r s a d a l m i t u d o m á n y o k b a n s o l y 
n é l k ü l ö z h e t l e n a n é p e k é l e t v i s z o n y a i n a k e x a k t m e g i s m e r é -
séhez , m i n t a m i l y e n f o n t o s és n é l k ü l ö z h e t e t l e n a m a t h e -
m a t i k a a t e r m é s z e t t u d o m á n y o k b a n . 

H o g y m e g t u d j u k , m i b e n ál l a c iv i l i sa t io , n e m ke l l 
e g y e b e t t e n n i , m i n t ö s s z e h a s o n l í t a n i E u r ó p a k e l e t é t a n y u -
g a t i n a g y á l l a m o k k a l . L á t j u k , h o g y o t t n a g y o b b a h a l á l o z á s , 
r ö v i d e b b az e m b e r i é le t , r o m b o l ó b b a k a j á r v á n y o k és k ü l ö -
n ö s e n i j e s z t ő e n n a g y a g y e r m e k é l e t p u s z t u l á s a . A s t a t i s z t i k a 
v i l á g á n á l p o n t o s a n m e g m é r h e t j ü k az t az ó r iás i k ü l ö n b s é g e t , 
m e l y az e m b e r i é le t b e c s e t e k i n t e t é b e n a k é t rész köz t f ená l l . 
D e m e n j ü n k t o v á b b . H a n e m is az u t o l s ó f o r i n t i g , d e t e l j e -

sen m e g b í z h a t ó a n ki l ehe t m u t a t n i , h o g y n y u g a t o n , A n g l i á -
b a n , az é s z a k a m e r i k a i E g y e s ü l t - Á l l a m o k b a n s az a u s z t r á l i a i 
a n g o l g y a r m a t o k b a n az e g y - e g y f e j r e eső j ö v e d e l e m és 
v a g y o n s o k k a l n a g y o b b , m i n t a k o n t i n e n s e n s k e l e t fe lé 
e g y r e k i s e b b lesz. N y u g a t o n t ö b b e t t e r m e l n e k az e m b e r e k , 
d e t ö b b e t is f o g y a s z t a n a k . L a k á s u k j o b b , k é n y e l m e s e b b , 
t i s z t á b b , t á p l á l k o z á s u k e r ő t e l j e s e b b , r u h á z a t u k t e l j e s e b b — 
f é n y ű z é s ü k o k s z e r ű b b . S h a v a l a k i t á n a t ö m e g e s n y o m o r r a 
m u t a t , m e l y a n y n g a t i n a g y v á r o s o k b a n ö s s z e h a l m o z v a 
t a l á l h a t ó , a n n a k azza l a t é n y n y e l f e l e l h e t ü n k , h o g y a 
m u n k á s o s z t á l y s o r s a s e h o l s e m o ly jó , k e r e s e t e seho l s e m 
o ly n a g y , m i n t az e m i i t e t t n y u g a t i o r s z á g o k b a n . S t o v á b b 
m e g y e k , é p A n g l i á r a n é z v e b e b i z o n y í t o t t t é n y , h o g y e 
század f o l y a m á n ot t a k ö z ö n s é g e s m u n k á s b é r e j o b b a n 
n ö v e k e d e t t , m i n t a t a n u l t m u n k á s é s ezé j o b b a n , m i n t a 
s ze l l emi m u n k á s é . A c iv i l i sa t io t e h á t n e m c s a k a g a z d a -
g o k n a k jó, h a n e m j a v á r a v á l i k az a s z e g é n y e k n e k is. 

S f o l y t a s s a m - e a c iv i l i s a t i o j e l l e m z é s é t ? A l i g ke l l m o n -
d a n o m , h o g y a n a g y o b b g a z d a g s á g e g y ú t t a l a s z e l l e m i é le t , 
az e r k ö l c s i és é r t e l m i s z í n v o n a l e m e l k e d é s é v e l is j á r . H o g y 
a t u d o m á n y , a m ű v é s z e t n y u g a t o n v i r á g z a n a k , h o g y o t t 
m a g á n o s o k m i l l i ó k a t és m i l l i ó k a t a j á n d é k o z n a k és h a g y o -
m á n y o z n a k e g y e t e m e k a l a p í t á s á r a , m u z e u m o k l é t e s í t é s é r e , 
t u d o m á n y o s k u t a t á s o k r a ; h o g y a k ö z o k t a t á s o t t m i l y t á g 
k ö r ö k b e n m o z o g , l e n y ú l v a a m u n k á s o s z t á l y i g , m e l y n e k 
o k t a t á s á r a é s s z ó r a k o z t a t á s á r a p é l d á u l L o n d o n b a n e s t é n k é n t 
c s a p a t o s t u l m e g y á t az e g y e t e m e k a r a n y i f j ú s á g a az 
E a s t - E n d b e , a l e g s z e g é n y e b b v á r o s r é s z e k b e . H o g y t o v á b b á 
az a n y a g i j ó l é t a f ü g g e t l e n s é g é r z e t é n e k s ezzel a köz-
e r k ö l c s i s é g n e k is j a v á r a v á l i k , az m á r a p r i o r i is i g a z n a k 
t a r t h a t ó : h o g y e g y é b i r á n t a c iv i l i sá l t n é p e k n é l k e v e s e b b az 
e r ő s z a k o s b ű n t e t t , finomabb, u d v a r i a s a b b a t á r s a s é r i n t -
kezés , k e v e s e b b a b u t a g ő g , p ö f f e s z k e d é s , az é p o l y á l t a -
l á n o s a n i s m e r t t é n y , m i n t a h o g y igaz az is, h o g y az üz le t i 
é l e t t i s z t á b b , a s z é d e l g é s r i t k á b b é s h a m a r a b b l e l e p l e z t e t i k , 
m i n t m ű v e l e t l e n n é p e k n é l . S v é g r e , a mi b e n n ü n k e t j o g á s z o k a t 
k ü l ö n ö s e n é r d e k e l , a c i v i l i s a t i ó v a l e m e l k e d i k a t á r s a d a l o m -
f e n t a r t ó j o g r e n d t i s z t e l e t b e n t a r t á s a , ö s s z e z s u g o r o d i k , v é g e t 
é r az ö n k é n y h a t a l m a , e g y e n l ő v é lesz a m é r t é k , m e l y l y e l 
k i n e k - k i n e k i g a z a i t m é r i k . 

D e azt f o g j á k h a l l a n i , h o g y a c i v i l i s a t i ó n a k m i n d e n 
e l ő n y e m e l l e t t m e g v a n n a k a m a g a á r n y o l d a l a i . E z k é t s é g -
t e l en , h i s z e n n i n c s n a p f é n y s e m á r n y é k n é l k ü l . D e v a l a m i n t a 
g a z d a g e m b e r , h a m a g a v a g y h á z a n é p e m e g b e t e g s z i k , k ö n y -
n y e b b e n szerez g y ó g y u l á s t , m e r t t ö b b a m ó d j a r eá , m i n t a sze-
g é n y n e k , u g y a m ü v e i t t á r s a d a l o m , m i n t t u d á s b a n és e r ő b e n a 
m ű v e l e t l e n f e l e t t á l ló , k ö n n y e b b e n s e g i t a b a j o k o n , m i n t emez . 

T a n u l m á n y o z z á k v é g ü l , f i a t a l b a r á t a i m , az e m b e r i s é g 
f e j l ő d é s é n e k n a g y s z a k a i t és k ü l ö n ö s e n t a n u l m á n y o z z á k 
k o r u n k u r a l k o d ó t á r s a d a l o m p o l i t i k a i e s z m é i t . A z e m b e r i 
n e m m ú l t j á n a k s z e m l é l e t e s a m ú l t n a k ö s s z e h a s o n l í t á s a a 
j e l e n n e l : a h a l a d á s l é l e k e m e l ő k é p é t f o g j a az ö n ö k l e l k é b e 
vésn i . Á m d e , b á r á t ke l l l á t n i o k , h o g y az e m b e r i n e m 
f e j l ő d é s i k é p e s s é g e sz in t e v é g t e l e n , m e g f o g n a k g y ő z ő d n i 
a r r ó l is, h o g y a m i n t i g a z a m o n d á s : in n a t u r a n o n d a t u r 
s a l t u s — u g y az e m b e r i s é g is c s a k f o k o z a t o s h a l a d á s r a 
k é p e s . A j ö v ő a j e l e n e n s ez a m ú l t o n é p ü l fe l . E z é r t , h a 
el a k a r n a k k é s z ü l n i a j ö v ő r e , m e g ke l l é r t e n i ö k a j e l e n é s 
a k ö z e l m ú l t n a g y t á r s a d a l m i m o z g a l m a i t . A X X . s z á z a d , 
m e l y k ü s z ö b ö n v a n — o l y a n n y i r a a k ü s z ö b ö n , h o g y a z o k 
ö n ö k k ö z ü l , k i k az u j t a n é v b e n l é p n e k be e l ő s z ö r a f ő i s k o l a 
t a n t e r m e i b e , a z o k a t m á r c s a k a X X . s z á z a d b a n f o g j á k 
e l h a g y n i — a X X . s z á z a d , m o n d o m , c s a k f o l y t a t n i f o g j a 
az t , a m i t a X I X . s z á z a d m e g k e z d e t t , c s a k a z o k a t a p r o b l é -
m á k a t f o g j a m e g o l d a n i , a m e l y e t s z á z a d u n k f e l v e t e t t . N o s , 
i g y e k e z n i ö k ke l l t e h á t h e l y e s e n f e l f o g n i s z á z a d u n k s z e l l e m é t , 
az t az i r á n y t , m e l y fe lé t á r s a d a l m u n k m a m o z o g s e l ő r e -
l á t h a t ó l a g h o l n a p is m o z o g n i fog . 

• 
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H a l l h a t n a k az é l e t b e n , o l v a s h a t n a k a n a p i s a j t ó b a n 
n a g y o n k ü l ö n b ö z ő f e l f o g á s o k a t e r r ő l az i r á n y r ó l . H a l l a n i 
f o g j á k t ö b b e k k ö z t az t az á l l í t á s t is, h o g y a X I X . s z á z a d 
n e m v á l t o t t a b e az t , a mi t i g é r t ; n e v e z e t e s e n n e m va lós í -
t o t t a m e g a f r a n c z i a f o r r a d a l o m n a g y j e l i g é i t : a s z a b a d s á g o t , 
e g y e n l ő s é g e t , t e s t v é r i s é g e t . A z t is m o n d j á k , h o g y é p a 
század v é g é n b e á l l o t t a r e a c t i o a m a z e s z m é k e l l e n é b e n , 
h o g y v i s s z a f e j l ő d é s , u j r a k ö z e l e d é s a k ö z é p k o r h o z az, m i 
k ü s z ö b ö n á l l . 

N o s , a k i k e z e k e t á l l í t j á k , a m e n n y i b e n az t j óh i sze -
m ü l e g , m e g g y ő z ő d é s b ő l tesz ik , e g y s z e r ű e n a n n a k a v á n d o r -
n a k a s o r s á t o s z t j á k , a k i n e m l á t j a a f á t ó l az e r d ő t . A b b ó l , 
h o g y a r e a c t i o h ive i t ö b b é l e t j e l t a d n a k m a g o k r ó l , m i n t 
t á n e l é b b , ső t i t t o t t s i k e r e k e t é r n e k e l : t é v e s k ö v e t k e z t e -
t é s e k e t v o n n a k le. H i s z e n c s a k azt k e l l e n e t e k i n t e t b e 
v e n n i ö k , h o g y k o r u n k b a n a t á r s a d a l m i m o z g a l m a k á l t a l á b a n 
é l é n k e b b e k , m i n t v a l a h a s i g y t ö b b é le t m u t a t k o z h a t i k a 
r e a c t i o t á b o r á b a n is, é p u g y , m i n t m é g n a g y o b b a m o z g á s 
az e l l e n k e z ő s z é l s ő s é g e k , a r a d i k a l i s m u s , a s o c i a l d e m o k r a t i a 
h a d a i b a n . S a r e a c t i o s i k e r e k r e b i z o n y c s a k m á s o d r a n g ú ! 

á l l a m o k b a n h i v a t k o z h a t i k : a veze tő n é p e k n é l a k ö z é p k o r i 
m o t t o k h i t e l r e n e m t a l á l n a k . S h a c s a k e g y k ic s i t e l f o g u -
l a t l a n u l t e k i n t ü n k v é g i g s z á z a d u n k n a g y e s e m é n y e i n , l á t n i 
f o g j u k , h o g y é p az e l l e n k e z ő j e igaz a m a z á l l i t á s n a k . A való-
s á g i g e n i s az, h o g y a X I X . század a s z a b a d s á g , e g y e n l ő s é g 
é s t e s t v é r i s é g t e r é n ó r i á s l é p t e k k e l h a l a d t e l ő r e . E b b e n a 
s z á z a d b a n s zűn t m e g e g é s z o s z t á l y o k l e k ö t ö t t s é g e , s z o l g a -
s á g a ; a j o b b á g y s á g e l t ű n t , h e l y é b e az e m b e r s a f ö l d 
s z a b a d s á g a l é p e t t . L e h u l l o t t a k az i p a r b i l i nc se i , m e g s z ű n t a 
c z é h r e n d s z e r , a m u n k a s z a b a d s á g a ó r i á s i a r á n y o k b a n m e g -
n ö v e k e d e t t . S z a b a d p á l y a v á l a s z t á s , s z a b a d k ö l t ö z k ö d é s , 
s z a b a d v a l l á s g y a k o r l a t , s a j t ó s z a b a d s á g , e g y e s ü l é s i s z a b a d s á g 
é s i g y t o v á b b ; v a l ó b a n , h a a f r a n c z i a f o r r a d a l o m e m b e r e 
f e l t á m a d n a , m e g l e n n e e l é g e d v e az e l é r t e r e d m é n y n y e l . D e 
m e n j ü n k t o v á b b . N é z z ü k az e g y e n l ő s é g e t . A p o l i t i k a i v a g y 
p o l g á r i j o g e g y e n l ő s é g s z e r t e s z é t a l e g n a g y o b b a r á n y o k b a n 
m e g v a l ó s u l . 

A m i g a m u l t s z á z a d v é g é n e k f r a n c z i a p r o l e t á r j a , 
k i a p o l g á r m e l l e t t és h e l y e t t o n t á a v é r é t a b a r r i k á d o k o n , 
c s a k a p o l g á r i o s z t á l y j a v á r a k ü z d é k i a p o l i t i k a i j o g o k a t , 
ő t m a g á t s z ü k k e b l ü e n és h á l á t l a n u l , e l z á r t a a v á l a s z t á s i 
u r n á t ó l a c e n s u s : a d d i g m a a n y u g a t i n a g y n e m z e t e k n é l 
ú g y s z ó l v á n t e l j e s m é r t é k b e n á l t a l á n o s v á l a s z t á s i j o g u r a l -
k o d i k s a m a r a d i a k is, m i n t l e g u t ó b b a k o n z e r v a t í v b o u r g e o s i e 
k l a s s i k u s f ö l d j e , B e l g i u m és k ö z v e t l e n s z o m s z é d u n k , A u s z t r i a 
is l é n y e g e s e n k i t e r j e s z t e t t é k a v á l a s z t ó i j o g o s u l t s á g o t . H a 
v a l a m i j e l l e m z i k o r u n k a t , az a d e m o k r a t i k u s i r á n y . B á r m i l y 
m a k a c s u l r a g a s z k o d n a k is a r é g i u r a l k o d ó o s z t á l y o k h a g y o -
m á n y a i k h o z , a g y e p l ő m i n d i n k á b b k i h u l l k e z ü k b ő l s az 
á l l a m m a g a is m i n d j o b b a n k e d v e z az a l s ó b b o s z t á l y o k é r d e -
k e i n e k , t e h á t a szó t e l j e s é r t e l m é b e n d e m o k r a t i k u s s á vá l i k . 

S ezzel e l j u t o t t u n k a h a r m a d i k j e l i g é h e z , a t e s t v é r i s é g -
hez . N e m á l l i t o m , h o g y m a a k ü l ö n b ö z ő r é t e g e k g y e r m e k e i 
e g y m á s t v a l a m i n a g y o n j ó s z e m m e l néz ik , — o s z t á l y h a r c z 
és o s z t á l y g y ü l ö l e t v a n t ö b b a k e l l e t é n é l . D e e g y j o b b j ö v ő 
h a j n a l a d e r e n g m á r s a n a p e z ú t t a l n e m k e l e t e n , h a n e m 
n y u g a t o n kel fel . A t á r s a d a l m i b é k e n a p j á t é r t e m , m e l y a 
t e s t v é r i s é g e s z m é j é t , ez t a k é t e z e r é v e s k r i s z t u s i e s z m é t 
v a n h i v a t v a m e g v a l ó s í t a n i a szó l e g s z e b b é r t e l m é b e n , a b b a n 
az é r t e l m é b e n , h o g y a t á r s a d a l o m f e l s ő b b e l e m e i t e l j e s 
e r e j ü k k e l i g y e k e z z e n e k m a g o k h o z f e l e m e l n i az a l s ó b b a k a t ; 
s e g í t e n i ő k e t , h o g y v a l ó b a n e m b e r h e z m é l t ó é l e t e t é l j e n e k , 
t á v o l t a r t a n i t ő l ö k a n y o m o r és s z e g é n y s é g t e s t e t és l e l k e t 
ölő, e r k ö l c s ö t m é t e l y e z ő n é l k ü l ö z é s e i t , r é s z e s í t e n i ő k e t a 
k u l t u r a m i n d e n á l d á s a i b a n . E z az a m a g a s , s z in t e e m b e r -
f e l e t t i f e l a d a t , m e l y e t h a n y a t l ó s z á z a d u n k m e g v a l ó s í t a n i 
m é g c s a k i g e n k i s r é s z b e n b i r t , h a n e m ö r ö k ü l h á g y az 
e l é r k e z ő X X . s z á z a d n a k . H o g y ez a s z á z a d m i l y e n lesz, az 

a t t ó l f ü g g , h o g y ezt a f e l a d a t o t , az ú g y n e v e z e t t soc iá l i s 
k é r d é s t , r á z k ó d t a t á s o k , f o r r a d a l m a k , v i s s z a e s é s n é l k ü l m e g -
b í r j a - e o ldan i , v a g y s e m . A z a n g o l s a t e n g e r e n t ú l i p é l d á k 
a z t a r e m é n y t k e l t i k , h o g y a vá lasz k e d v e z ő lesz . S e b b e n 
az e s e t b e n a j ö v ő s zázad az e m b e r i s é g t ö r t é n e t é b e n m é r -
h e t l e n j e l e n t ő s é g ű , s z é p , d i c s ő s z á z a d l e s z e n . 

Ö n ö k p e d i g , f i a t a l b a r á t a i m , v i g y é k m a g u k k a l i n n é t a 
f ő i s k o l a f a l a i k ö z ü l az t a s z i l á rd m e g g y ő z ő d é s t , h o g y a j ö v ő 
század ezen l e g n a g y o b b p r o b l é m á j á n m a j d a n Ö n ö k n e k is, 
s z ivök egész m e l e g é v e l , t e t t e r e j ö k e g é s z m e g f e s z í t é s é v e l 
k ö z r e ke l l m ü k ö d n i ö k . M ü k ö d é s ö k s i k e r é t ő l f ü g g n e m k i s 
r é s z b e n a h a z a j ö v ő j e , a n e m z e t n a g y s á g a és b o l d o g s á g a ! 

TORVENYKEZESI SZEMLE. 
É s z r e v é t e l e k a s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s h e z . 

Az 1893: X V I I I . tcz. 233. § -a f e l h a t a l m a z z a az i g a z s á g 
ü g y m i n i s z t e r t , h o g y a s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s i ü g y e k b e n 
k ö v e t e n d ő e l j á r á s t az á l t a l á n o s p o l g á r i p e r e s e l j á r á s h a t á l y b a -
l é p t é i g r e n d e l e t i u t o n s z a b á l y o z z a és az e t á r g y b a n k i b o c s á -
t a n d ó r e n d e l e t e i t a f e l m e r ü l ő s z ü k s é g h e z k é p e s t m ó d o s í t -
h a s s a , k i e g é s z í t h e s s e . 

H o g y e r e n d e l e t m a i n a p i g s e m j e l e n t m e g , a n n a k a 
j e l e , h o g y m é r v a d ó h e l y e n a m e g j e l e n é s s ü r g ő s s z ü k s é g é t 
n e m l á t j á k , h o g y n e m t a r t j á k h e l y e s n e k a p e r j o g á l t a l á n o s 
s z a b á l y a i a ló l a s o k k i v é t e l e s e l j á r á s r e n d s z e r e s í t é s é t , a m i n t 
t é n y l e g n e m vá l ik e l ő n y é r e e g y á l l a m p e r e s e l j á r á s á n a k , h a 
e n n e k s z a b á l y a i n e m l e h e t ő l e g az e g é s z j o g é l e t e t á t f o g ó 
é r v é n y n y e l b i r n a k és n e m e m e l i a j o g b i z t o s s á g o t , h a e g y 
á l l a m b a n p á r h u z a m o s a n t ö b b p e r e s e l j á r á s i s z a b á l y b i r 
é r v é n y n y e l . 

D e a « s o m m á s v i sszahe lyezés) ) s e m m i f é l e k ü l ö n l e g e s 
j o g k é r d é s t n e m s z a b á l y o z , e n n e k t á r g y a : a b i r t o k , e g y a 
k ö z p o l g á r i v a g y o n j o g o k k ö r é b e t a r t o z ó k é r d é s , n e m f o r o g 
f e n n t e h á t i n d o k s e m , h o g y e g y k ö z ö n s é g e s v a g y o n j o g i k é r -
d é s e l b í r á l á s á h o z s p e c i á l i s e l j á r á s i s z a b á l y o k d e k r e t á l t a s -
s a n a k . 

A m i k ü l ö n ö s i n t é z k e d é s e t é r e n a k é r d é s t e r m é s z e -
t é n é l f o g v a i n d o k o l v a v a n , azt m e g s z a b j a m á r i s az 1893. év i 
X V I I I . tcz . 1. § - á n a k m ) p o n t j a , k i m o n d v á n , h o g y a s o m m á s 
v i s s z a h e l y e z é s i k e r e s e t e k k e l é p í t m é n y l e r o n t á s a és a t u l a j -
d o n i k e r e s e t ö s sze n e m k ö t h e t ő , t o v á b b á u g y a n a z o n t ö r v é n y 
117. § - á n a k 5. p o n t j a , a m e l y a s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s 
i r á n t i n d í t o t t p e r e k b e n h o z o t t m a r a s z t a l ó í t é l e t e k e t f e leb-
b e z é s r e v a l ó t e k i n t e t n é l k ü l v é g r e h a j t h a t ó k n a k n y i l v á n í t j a , 
v é g ü l u g y a n é t ö r v é n y 182. § - a , a m e l y k i m o n d j a , h o g y a 
s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s i p e r e k b e n f e l ü l v i z s g á l a t n a k n i n c s 
h e l y e . 

E z u t ó b b i t ö r v é n y s z a k a s z h o z f é r n e u g y a n szó, m e r t a 
s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s i p e r e k b e n is f o r d u l h a t n a k e lő a 
s o m m á s e l j á r á s i t ö r v é n y 185. § - á b a n e m l í t e t t e s e t e k , itt is 
m e g e s h e t i k , h o g y v a l a m e l y a n y a g i j o g s z a b á l y h e l y t e l e n ü l 
l e t t m e l l ő z v e v a g y a l k a l m a z v a , h o g y v a l a m e l y l é n y e g e s 
e l j á r á s i s z a b á l y m e g s é r t e t e t t , v é g ü l a s o m m á s e l j á r á s 165. és 
166. §§ -a iban f o g l a l t s z á m o s a l a k i s é r e l m e k i s ; a s o m m á s 
v i s s z a h e l y e z é s i p e r e k i g e n g y a k r a n t e t e m e s v a g y o n i é r d e k e t 
k é p e z ő k é r d é s e k e t t á r g y a z n a k , az e p e r e k b e n e s e t t s é r e l e m 
e g y i k v a g y m á s i k p e r f é l n e k é r z é k e n y h á t r á n y á t o k o z h a t j a : 
d e e l f o g a d j u k e z e n i n t é z k e d é s e k i n d o k o l á s á u l a z o n é r v e t , 
h o g y a s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s i p e r e k t e r m é s z e t e ezek g y o r s 
l e b o n y o l í t á s á t t esz i s z ü k s é g e s s é , m á s r é s z r ő l p e d i g , h o g y az 
i ly p e r e k a v i t á s k é r d é s n e k ú g y i s c s a k i d e i g l e n e s s z a b á l y o -
z á s á t e szköz l ik és az i t t e s e t t s é r e l e m ú g y i s c s a k i d ő l e g e s , 
m u l ó s é r e l e m , a m e l y o r v o s l á s t t a l á l h a t és t a l á l a n d a v i t á s 
b i r t o k k é r d é s é r d e m l e g e s e l i n t é z é s é n é l . 
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E n n é l t ö b b k i v é t e l e s i n t é z k e d é s t , p l á n e e g y k ü l ö n p e r e s 
e l j á r á s t r e n d s z e r e s í t e n i a z o n b a n n e m l ehe t , s e m jog - , s e m 
czé l sze rü . 

A s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s n e k n e m a l a k i , d e é r d e m -
l e g e s t e k i n t e t b e n v a n s z ü k s é g e g y ö k e r e s és a l a p o s s z a b á -
l y o z á s r a . 

A s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s j o g i é l e t ü n k e g y l e t ű n t , szo-
m o r ú k o r s z a k á n a k f e n m a r a d t i n t é z m é n y e , a m e l y k o r s z a k a 
W e r b ő c z y ó t a h a n y a t l á s n a k i n d u l t j o g f e j l ő d é s s e l s e m az 
a n y a g i , s e m az a l a k i j o g t e r é n n e m vo l t k é p e s a v a g y o n i 
j o g v i s z o n y o k k e l l ő s z a b á l y o z á s á r a . 

A z i g a z s á g s z o l g á l t a t á s é v t i z e d e k r e , e m b e r ö l t ő k r e , szá -
z a d o k r a t a r t ó p e r e i v e l , a m i d ő n a m á r m e g h o z o t t j o g e r ő s 
é r d e m l e g e s Í t é l e t ek v é g r e h a j t á s á t a p e r j o g i o r v o s l a t o k 
s z á m o s n e m e i v e l é v t i z e d e k e n á t l e h e t e t t m e g a k a d á l y o z n i , 
l é n y e g i l e g a birtoklásnak k e d v e z e t t ; a t ö r v é n y k e z é s b e n , a 
m i n t a f o r m a m e g ö l t e a l é n y e g e t , é p u g y a b i r t o k e l n y o m t a 
a t u l a j d o n t . 

E z e n k o r s z a k n a k i n t é z m é n y e i az 1802. évi X X I I . és 
1807. évi X I I I . t c z i k k e k , a m e l y e k a s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s 
j o g a l a k z a t á t é l e t r e k e l t e t t é k , a m e l y l é n y e g i l e g a b i r t o k l á s 
v é d e l m é r e szo lgá l t , e n n e k erőszakos (in ca su v io l en t e o c c u p a -
t ion is ) m e g h á b o r i t á s a e s e t é b e n . 

A z a k k o r i k o r j o g á l l a p o t á n a k , a m e l y t u l s á g i g vi t t 
r e n d i f é l s z e g s é g e i v e l a n e m e s e m b e r t e n n e k e r ő s z a k o s k o d á s a 
e s e t é b e n is u g y a po l i c i á l i s , m i n t a b ü n t e t ő j o g i i n t é z k e d é -
s e k k e l s z e m b e n i m m ú n i s s á t e t t e , m e g f e l e l t ez in té / .kedés , 
m e r t az n y ú j t h a t o t t e g y e t l e n és g y o r s o r v o s l á s t a h a t a l -
m a s a b b a k e r ő s z a k o s f o g l a l á s a i e l l e n , h a az e r ő s z a k n a k n e m 
a d a t o t t m e g az a k k o r i p e r r e n d százfé le k i f o g á s á n a k a j o g a 
és a p e r é v t i z e d e k r e v a l ó e l h ú z á s á n a k a l e h e t ő s é g e , a m e l y 
m e l l e t t n y u g o d t a n h a s z o n é l v e z h e t t e v o l n a az e l f o g l a l t d o l g o t ; 
de a k á r a k k o r i , a k á r a l i g v á l t o z o t t m o s t a n i a l a k j á b a n t ö b b é 
n e m fe le l m e g a m a i k o r j o g n é z e t é n e k , ső t ezzel n a g y o n 
is é les e l l e n t é t b e n á l l . 

J u d i k a t u r á n k m a i g y a k o r l a t á b a n azt t a r t j a , h o g y a 
« s o m m á s visszahelyezés*) a t é n y l e g e s b i r t o k á l l a p o t véde l -
m é r e s z o l g á l és e v é d e l e m n y ú j t á s á n á l n e m v é t e t i k figye-
l e m b e a j o g k é r d é s , n e m v é t e t i k figyelembe a b i r t o k j ó -
h i s z e m ű , r o s s z h i s z e m ű , v a l ó d i v a g y á l b i r t o k v o l t a . 

A s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s b e n é r v é n y e s f e n t i e l vek va ló -
s á g o s n e g a t i ó j á t k é p e z i k a j o g l e g e l e m i b b s z a b á l y a i n a k . 

A s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s m a i é r v é n y é b e n n e m t e k i n t i 
a t u l a j d o n t a v a g y o n j o g o k e l e g e r ő s e b b i k é t ; az e n n e k c s a k 
j á r u l é k á t k é p e z ő b i r t o k k a l s z e m b e n v é d i a j o g t a l a n t a j o g o s 
e l l en , o l t a l m a z z a a r o s s z h i s z e m ü t a j ó h i s z e m ű e l l e n é b e n . 

M e g k í v á n j a u g y a n az e g y évi b é k é s b i r t o k l á s t , d e e g y 
év r ö v i d időköz és s o k f é l e k ö r ü l m é n y a d h a t j a elő m a g á t , 
a m e l y e g y évi h á b o r i t l a n b i r t o k l á s t e r e d m é n y e z . 

A z a n y a g i j o g s z a b á l y a i v a l va ló e l l e n k e z ő á l l á s p o n t 
e r e d m é n y e z t e a z t á n , h o g y a l i g v a n az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s 
m e z e j é n e g y t é r , a m e l y a n n y i i n g a d o z á s t é s m o n d h a t n i 
t é t o v á z á s t m u t a t h a t n a fel az Í t é l k e z é s b e n , m i n t a s o m m á s 
v i s s z a h e l y e z é s . 

C s a k l e g u j a b b i j u d i k a t u r á n k a t t e k i n t v e , e l e i n t é n az erő-
szakos h á b o r i t á s f e l t é t l e n ü l m e g k í v á n t a t o t t a s o m m á s v issza-
h e l y e z é s h e z , m a j d k i m o n d a t o t t , h o g y az ö n h a t a l m ú f o g l a l á s 
p ó t o l j a az e r ő s z a k o t . 

E g é s z s o r o z a t a a d ö n t v é n y e k n e k h i r d e t i , h o g y a s o m -
m á s v i s szahe lyezés i p e r e k b e n a j o g k é r d é s n e m v e h e t ő figye-
l e m b e , d e a z é r t e m e l l e t t k i m o n d j á k , h o g y s e n k i s a j á t t é n y e 
e l l e n é b e n v i s s z a h e l y e z é s t n e m k é r h e t (a m i t e h á t a j o g 
k é r d é s é n f o r d u l m e g ) . 

M e g k í v á n t a t i k az e g y évi b é k é s b i r t o k l á s , de e m e l l e t t 
e l é g n e k t e k i n t e n e k e g y n a p o s b i r t o k o t is , h a ezt j o g o s a n 
g y a k o r o l t á k ; e g y s z e r az ö z v e g y i j o g o n való b i r t o k l á s f o l y t a -
t á s á t , h a a k é t f é l e b i r t o k l á s e g y éve t k i t e s z , e l e g e n d ő n e k 
t a r t j á k a s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s h e z , m e r t a b i r t o k m i n ő s é g e 

n e m v e h e t ő az e l j á r á s b a n t e k i n t e t b e , m a j d k i j e l e n t i k , h o g y 
az ö z v e g y i j o g o n v a l ó b i r t o k l á s l e g s z e m é l y e s e b b j o g l é v é n , 
az s e n k i á l t a l n e m f o l y t a t h a t ó é s n e m k é p e z h e t i a l a p j á t a 
s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s n e k , s tb . , s tb . 

B ü n t e t ő j o g i , po l i c i á l i s i n t é z m é n y e i n k m o s t m á r ke l l ő 
v é d e l m e t n y ú j t a n a k a v a g y o n j o g t e r é n e l ő f o r d u l ó m i n d e n -
n e m ű e r ő s z a k o s k o d á s o k e l l en , p e r e s e l j á r á s u n k e l é g g y o r s 
s e g é l y t n y ú j t , i l l e tve h a az e g é s z v o n a l o n b e f o g h o z a t n i 
a s z ó b e l i s é g , a k ö z v e t l e n s é g , e l é g g y o r s s e g é l y t f o g n y ú j t a n i 
m i n d e n n e m ű j o g t a l a n f o g l a l á s o r v o s l á s á r a : i g y n i n c s m e g 
t ö b b é a s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s n e k e r e d e t i l e g f e n f o r g o t t 
l é t o k a , n i n c s t e h á t s z ü k s é g i ly k i v é t e l e s j o g i n t é z k e d é s r e s e m 
a m e g l e v ő m e r e v a l a k j á b a n . 

J ó l l e h e t a s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s s z a b á l y a t ú l n y o m ó 
r é s z b e n a l a k i j o g s z a b á l y és a l a p o s k é r d é s t á m a d h a t n a , v a j o n 
n e m l e h e t n e - e e z e n e g é s z j o g i n t é z m é n y t a p e r j o g k e r e t é b e n 
s z a b á l y o z n i , d e e z ú t t a l m e l l ő z z ü k e k é r d é s t , b e l e n y u g s z u n k , 
h a ez a n y a g i t ö r v é n y e i n k r e n d s z e r e s a l k o t á s á n á l f o g m e g -
t ö r t é n n i és p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v ü n k b i z o n y á r a n e m f o g j a 
r e c i p i á l n i a s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s j o g s z a b á l y á t , s e m azon 
f o r m á j á b a n , a m e l y b e n k e l e t k e z e t t , s e m a b b a n , a m e l y b e n 
m o s t é r v é n y b e n v a n , h a n e m azt c s a k m o d e r n j o g a l a p r a 
f e k t e t v e f o g j a f e l v e n n i . 

A z o n b a n m o s t m ó d és a l k a l o m k í n á l k o z i k , h o g y a d d i g 
is, m i g e g y ö k e r e s j a v u l á s beá l l , l e g s z e m b e s z ö k ő b b ny i l -
v á n u l á s á b a n o r v o s o l t a s s é k e j o g i l a g t a r t h a t a t l a n á l l a p o t . 

L e g s z e m b e s z ö k ő b b a s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s i e l j á r á s b a n 
a v i s szás j o g h e l y z e t a k k o r , a m i d ő n a j o g c z i m n é l k ü l i b i r t o -
k o s a d o l o g j o g o s t u l a j d o n o s á v a l á l l s z e m b e n . 

A t u l a j d o n j o g a v a g y o n j o g o k l e g t e l j e s e b b j e és a 
t ö r v é n y azt h i r d e t i , h o g y a t u l a j d o n o s t m e g i l l e t i a d o l o g 
b i r t o k a is, az e r ő s e b b t u l a j d o n j o g n a k a g y e n g é b b b i r t o k 
e n g e d n i t a r t o z i k . 

M i n d e n n e k d a c z á r a a s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s i p e r b e n 
h a a t e l e k k ö n y v i t u l a j d o n o s a m a g a k é t s é g t e l e n t u l a j d o n -
j o g á v a l k e r ü l s z e m b e e g y h a r m a d i k k a l , a k i az i n g a t l a n n a k 
v é l e t l e n ü l v a g y a k á r á l u t o n k e r ü l t b i r t o k á b a , a t u l a j d o n o s 
p e r v e s z t e s . 

E z e n v i s s z á s á l l a p o t m e g s z ü n t e t h e t ő a d d i g is, m i g it t 
á l t a l á n o s j a v u l á s ál l be , h a a s o m m á s e l j á r á s 233. §-a 
a l a p j á n a s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s i p e r e k b e n k ö v e t e n d ő el-
j á r á s t m e g á l l a p í t ó r e n d e l e t m e g e n g e d i , h o g y u g y az i n g a t l a n , 
m i n t az i n g ó d o l g o k v a g y j o g o k r a nézve , a t e l e k k ö n y v i , i l l e tve 
o k m á n y s z e r ü l e g k ö n n y e n i g a z o l h a t ó k é t s é g t e l e n t u l a j d o n j o g -
k i f o g á s á n a k h e l y a d a t i k . 

E z e n e x c e p t i o , a m i g e g y r é s z t m e g s z ü n t e t n é a f e n t e b b 
vázo l t p e r v e r s j o g á l l a p o t o t , m á s r é s z t n e m áll e l l e n t é t b e n a 
v i s s z a h e l y e z é s i p e r e k g y o r s l e f o l y á s á n a k k ö v e t e l m é n y é v e l 
s e m , m e r t az i n g a t l a n r a v o n a t k o z ó t u l a j d o n j o g k i m u t a t á s a 
a t e l e k k ö n y v i k i v o n a t e g y s z e r ű f e l m u t a t á s á v a l i g a z o l t a t i k , 
az i n g ó k r a p e d i g a p e r r e n d s z e r ü o k m á n y b i z o n y i t é k s z i n t é n 
n e m t a r t o z i k a sok idő t i g é n y l ő b i z o n y í t é k o k közé . 

E z e n e x c e p t i o d o m i n i i — c s a k az t czé lozván , h o g y a 
g y e n g é b b b i r t o k j o g e l l e n é b e az e r ő s e b b : a t u l a j d o n j o g 
á l l i t t a s s é k , n e m i r á n y u l és n e m i r á n y u l h a t a t u l a j d o n j o g 
m e g í t é l é s é r e , h a n e m a m á r f e n f o r g ó és m e g s z e r z e t t t u l a j d o n -
j o g a p r ó b á l á s á r a a czé lból . h o g y a b i r t o k l á s j o g a d ö n t e s s é k 
el, — b á r m e l y é r t é k ű d o l o g r a v o n a t k o z ó l a g n y e r h e t a l k a l m a -
zás t é p u g y , m i n t a h o g y a s o m m á s e l j á r á s i t ö r v é n y 1. § - á n a k 
m ) p o n t j a s z e r i n t b á r m i l y é r t é k ű d o l o g r a v o n a t k o z ó s o m m á s 
v i s s z a h e l y e z é s i k e r e s e t k i z á r ó l a g a k i r . j á r á s b í r ó s á g o k e lő t t i 
s o m m á s e l j á r á s r a t a r t o z i k . 

T á m a d h a t n á n a k u g y a n a g g á l y o k o ly i r á n y b a n , h o g y a 
v i s s z a f o g l a l á s n a k i ly h a t ó s á g i m e g e n g e d é s e a m i g e g y r é s z r ő l 
e l é b e v á g n a m i n d e n b i r t o k p e r n e k , m á s r é s z r ő l e r ő s z a k o s -
k o d á s o k n a k n y ú j t a n a v a g y n y ú j t h a t n a s z a b a d t e r e t , d e ez 
a g g o d a l o m n e m v o l n a a l a p o s , m e r t b i r t o k p e r e k l e g t ö b b n y i r e 
c s a k v i t á s t u l a j d o n j o g e s e t é b e n . f o lynak , t. i. a m i d ő n a 
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b i r t o k o s az e l l en fé l t u l a j d o n j o g á n a k é r v é n y é t is a l a p o -
san t á m a d j a , i ly t u l a j d o n j o g r a a l a p i t o t t k i f o g á s a s o m m á s 
v i s s z a h e l y e z é s b e n é r v é n y e s í t h e t ő n e m v o l n a ; az e r ő s z a k o s 
f o g l a l á s k e l l ő k o r l á t o l á s á r a p e d i g i t t v a n n a k b ü n t e t ő t ö r v é -
n y e i n k . 

D e h o g y a l e g s c r u p u l o s u s a b b j o g é r z e t is m e g n y u g v á s t 
t a l á l j o n , s z a b á l y o z t a s s é k a f e n t é r i n t e t c k i f o g á s a k k é p , h o g y 
a 200 f r t é r t é k e t fe lü l n e m h a l a d ó i n g a t l a n s á g és az 500 f r t 
é r t é k e t fe lü l n e m h a l a d ó i n g ó s á g t u l a j d o n j o g a v e t h e t ő e l len 
a s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s n e k , az é r t é k e s e b b d o l g o k t e k i n -
t e t é b e n a h a s o n l ó s z a b á l y o z á s az á l t a l á n o s p o l g á r i p e r e s 
e l j á r á s é l e t b e l é p t e k o r f o g ' h a t v á n h e l y e t . 

C s a k r é s z b e n l e n n e ezen i n t é z k e d é s á l t a l az e d d i g i 
b a j o n s e g i t v e , d e l e g a l á b b v é g e t é r n é n e k a z o n v i s szás p e r -
e s e t e k , a m i d ő n a s o m m á s b i ró l á t j a és t u d j a , h o g y a 
b i r t o k , a m e l y n e k b é k é s h a s z n á l a t á b a kér i m a g á t az e g y i k 
p e r f é l v i s s z a h e l y e z t e t n i , k é t s é g t e l e n ü l és v i l á g o s a n az e l l en -
fe l e t i l le t i m e g és m é g i s h e l y t ke l l a d n i a k e r e s e t n e k és h a 
e r r e a v e s z t e s fél u g y a n a z o n b i ró e lé u g y a n a z o n d o l o g 
b i r t o k a i r á n t e r ő s e b b j o g a a l a p j á n p e r t ind i t , v i s sza k e l l 
Í té ln i a b i r t o k o t . Dr. Angyal Lajos 

vágujhelyi ügyvéd. 

A p e r s z ü n e t e l é s e a r e n d e s e l j á r á s b a n . 

A z u j s o m m á s t ö r v é n y sok é s k i v á l ó a n jó o l d a l a m e l l e t t 
is t ö b b k é r d é s r e n é z v e h a g y f e n v i t á t , s a t ö r v é n y m é g 
s o k k a l fiatalabb, s e m h o g y a k é t e s , s b i z o n y t a l a n h e l y e k e t 
az á l l a n d ó b i ró i g y a k o r l a t p ó t o l t a v o l n a . A j e l e n a l k a l o m m a l 
e g y s o k a t v i t a t o t t k é r d é s t ó h a j t o k f e l v e t n i . 

E z a k é r d é s t . i. az, h o g y h a a p e r f e l v é t e l i h a t á r n a p o n 
a p e r e s fe lek e g y i k e sem j e l e n i k m e g , a p e r s z ü n e t e l - e , 
v a g y m e g s z ű n t ? 

H a a p e r f e l v é t e l i h a t á r n a p o n p e r e s f e l e k e g y i k e s e m 
j e l e n i k m e g , a p e r m e g s z ű n t n e k m o n d a n d ó k i ; h a a z o n b a n 
a f e l e k a t ö b b i p e r i r a t b e a d á s a k o r , v a g y m á s p e r b e l i c se -
l e k m é n y t e l j e s í t é s é n e k i d e j é b e n — t e h á t b á r m i k o r a p e r f e l v é -
te l i h a t á r n a p k i v é t e l é v e l -— n e m j e l e n n e k m e g , a p e r s z ü n e t e l . 
E z az e g y i k á l l á s p o n t . I n d o k o l j á k a k ö v e t k e z ő k b e n : 

A z 1893. évi X V I I I . t cz . 215. §-a u g y a n e z e n t ö r v é n y 
52. § - á n a k c s a k u t o l s ó b e k e z d é s é t t e r j e s z t i k i a r e n d e s 
e l j á r á s r a , m i n é l f o g v a a p e r r e n d t a r t á s 113. §-a, a m e l y 
k i m o n d j a , h o g y h a p e r e s f e l ek e g y i k e s e m j e l e n i k m e g a 
p e r f e l v é t e l i h a t á r n a p o n , a p e r m e g s z ű n t n e k m o n d a n d ó ki , — 
é r i n t e t l e n m a r a d t . A h á r o m évi s z ü n e t e l é s a r e n d e s e l j á r á s -
b a n «az u t o l s ó p e r b e l i c se l ekmény tő l ) ) s z á m í t a n d ó , h a p e d i g 
a f e l ek a p e r f e l v é t e l i h a t á r n a p o n n e m j e l e n n e k m e g , p e r b e l i 
c s e l e k m é n y n i n c s , m i v e l a r e n d e s p e r c s a k a p e r f e l v é t e l l e l 
veszi k e z d e t é t ; h a p e d i g p e r b e l i c s e l e k m é n y n i n c s , a k k o r a 
h á r o m évi s z ü n e t e l é s ezen i d ő p o n t t ó l n e m is s z á m i t h a t ó , s 
i g y a p e r s z ü n e t e l ő n e k n e m is m o n d h a t ó k i , h a n e m a 113. §. 
r e n d e l k e z é s é h e z k é p e s t m e g s z ű n t n e k . 

H a a p e r f e l v é t e l i h a t á r n a p o n c s a k a f e l p e r e s j e l e n n é k 
m e g , j o g á b a n ál l a l p e r e s e l l en Í t é l e te t k é r n i ; h a a z o n b a n 
a l p e r e s j e l e n i k m e g e g y e d ü l , Í t é l e t e t n e m k é r h e t f e l p e r e s 
e l l en , h a n e m k ö t e l e s e l l e n i r a t á t b e a d n i , s c s a k h a f e l p e r e s 
a p e r t á r n o k á l t a l h i v a t a l b ó l k i t ű z e n d ő v á l a s z i r a t b e a d á s á r a 
s z o l g á l ó h a t á r n a p o n n e m j e l e n i k m e g , k é r h e t f e l p e r e s e l len 
í t é l e t e t a zon e l v n é l f o g v a , h o g y m i n d e n i k fél a k k o r k ö t e l e s 
m e g j e l e n n i , m i k o r p e r i r a t o t a d , s n e m a k k o r is, m i k o r k a p . 
É p ezen i n d o k o k b ó l a d a s s é k a l k a l o m és m ó d a l p e r e s n e k , 
h o g y h a f e l p e r e s n e m j e l e n i k m e g a p e r f e l v é t e l i h a t á r n a p o n , 
n e j e l e n t k e z z é k ő s e m , m i n é l f o g v a a b i r ó s á g a p e r t ((meg-
szűntnek) ) m o n d j a ki . N e l e g y e n t e h á t e g y e d ü l f e l p e r e s n e k m e g 
az a j o g a , h o g y a p e r f e l v é t e l i h a t á r n a p o n m a k a c s s á g i Í t é l e t e t 
k é r h e s s e n , m i g a l p e r e s n e k ez a j o g m e g a d v a n incs , h a n e m 
ezzel s z e m b e n a d a s s é k m e g az a j o g a l p e r e s n e k , h o g y a 
p e r t m e g s z ü n t e t h e t i , ha n e m j e l e n t k e z i k . M e r t , h a a b i r ó s á g 

a p e r t s z ü n e t e l ő n e k m o n d j a ki , f e l p e r e s k é r h e t ú j r a f e l v é t e l t , 
m i g h a m e g s z ű n t n e k m o n d j a ki, c s a k u j k e r e s e t i n d í t á s á n a k 
v a n h e l y e . 

S z e r é n y v é l e m é n y e m sze r in t e g y i k i n d o k s e m á l l m e g . 
A z o k h o z c s a t l a k o z o m , k i k a p e r t s z ü n e t e l ő n e k m o n d j á k k i . 

T é n y az, h o g y a s o m m á s t ö r v é n y 215. §-a u g y a n e z e n 
t ö r v é n y 52. s z a k a s z á n a k u t o l s ó b e k e z d é s é t o l y é r t e l e m b e n 
t e r j e s z t i ki a r e n d e s e l j á r á s r a , h o g y a h á r o m év i s z ü n e t e l é s 
az u t o l s ó p e r b e l i c s e l e k m é n y t ő l s z á m í t a n d ó . Ezze l a t ö r v é n y 
k i m o n d j a azt , h o g y a s z ü n e t e l é s a r e n d e s e l j á r á s b a n is 
l é tez ik , n e m u g y , m i n t az u j s o m m á s t ö r v é n y m e g a l k o t á s a 
e lő t t . H a n e m a k i az t h isz i , h o g y az 52. § - n a k e l ső é s 
m á s o d i k b e k e z d é s e a r e n d e s e l j á r á s b a n a r e n d e s e l j á r á s 
s z a b á l y a i n a k m e g f e l e l ő e n n e m a l k a l m a z a n d ó : n a g y o n t é v e d . 
A 215. §. c s a k k i p ó t o l j a , m e g m a g y a r á z z a az t , h o g y a h á r o m 
évi s z ü n e t e l é s a r e n d e s e l j á r á s b a n n e m az e l m u l a s z t o t t 
t á r g y a l á s n a p j á t ó l s z á m í t a n d ó , m e r t t á r g y a l á s a r e n d e s 
e l j á r á s b a n n i n c s , ( j e g y z ő k ö n y v i t á r g y a l á s r ó l i t t n e m l e h e t 
szó), h a n e m az u t o l s ó p e r b e l i c s e l e k m é n y t ő l ; h a t e h á t a r e n d e s 
e l j á r á s b a n t á r g y a l á s v o l n a , a k k o r a 215. § - n a k m a g y a r á z a t a 
f e l e s l e g e s v o l n a , s az 52. §. t e l j e s és v á l t o z a t l a n e g é s z é b e n 
é r v é n y e s ü l n e a r e n d e s e l j á r á s b a n . 

D e f e l t éve , h a n e m is á l l a n á n a k m e g a m o s t e l m o n d o t -
t a k , n e m ál l az, h o g y p e r b e l i c s e l e k m é n y n i n c s a k k o r , h a 
f e l ek a p e r f e l v é t e l i h a t á r n a p o n n e m j e l e n n e k m e g . P e r b e l i 
c s e l e k m é n y t n e m c s a k a f e l e k , h a n e m a b i r ó s á g is végez . 
A k k o r , m i k o r a p e r t á r n o k f e l h í v j a az ü g y e t , i l l e t ő l eg k i k i á l t j a 
a f e l ek n e v e i t ; a k k o r , m i d ő n a p e r t á r n o k j e l e n t é s t tesz a r r ó l , 
h o g y a f e l ek p e r f e l v é t e l i h a t á r n a p o n n e m j e l e n t e k m e g , a 
b i r ó s á g p e r b e l i c s e l e k m é n y t v é g z e t t . 

Ső t , h a m é g az t is k o n c e d á l o m , h o g y a p e r e s f e l e k 
m e g j e l e n é s e n é l k ü l n i n c s is p e r b e l i c s e l e k m é n y , a n n a k 
t e k i n t e n d ő a k e r e s e t b e a d á s a is, m e l y l y e l a p e r m e g i n d i t -
t a t o t t . 

A k e r e s e t b e a d á s á t ó l a p e r f e l v é t e l i h a t á r n a p i g i s 
k ü l ö n f é l e p e r b e l i c s e l e k m é n y e k v é g e z t e t n e k . E l f o g a d á s a a 
k e r e s e t n e k , e s e t l e g a k e r e s e t h i á n y p ó t l á s a v é g e t t i v i s sza -
a d á s a , a k i j a v í t o t t k e r e s e t e l f o g a d á s a , a k e r e s e t m e g -
i n d í t á s á n a k a t e l e k k ö n y v b e va ló f e l j e g y z é s e , a p e r f e l v é -
te l i h a t á r n a p k i t ű z é s e , az i s m e r e t l e n e k r é s z é r e t ö r t é n t 
ü g y g o n d n o k - k i r e n d e l é s , az idézés i h i r d e t m é n y n e k a h i v a -
t a l o s l a p b a n v a l ó k ö z z é t é t e l e : m i n d p e r b e l i c s e l e k m é n y a 
r e n d e s e l j á r á s b a n ; m i n d o l y a n c s e l e k m é n y , m e l y t ő l a 
h á r o m évi s z ü n e t e l é s s z á m i t h a t ó . É p e n ezé r t m o n d a t ö r -
v é n y p e r b e l i c s e l e k m é n y t , s n e m p e r f e l v é t e l i h a t á r n a p o t . 
N e m i g y a s o m m á s e l j á r á s b a n . A s o m m á s e l j á r á s b a n r e n d e s 
k e r e s e t - l e v é l n e m k í v á n t a t i k . A s o m m á s e l j á r á s b a n a f e l e k 
idézés n é l k ü l is m e g j e l e n h e t n e k ü g y ü k e l d ö n t é s e v é g e t t a 
b i r ó s á g e lő t t . A s o m m á s e l j á r á s b a n t é n y l e g az e l ső t á r g y a -
lás , i l l e t ő l e g az ü g y f e l h í v á s a az e l ső p e r b e l i c s e l e k m é n y . 
E z é r t m o n d j a k i a s o m m á s t ö r v é n y 53. §-a , h o g y az ü g y 
f e l h í v á s á v a l k e z d ő d i k a m u l a s z t á s is, d e a s z ü n e t e l é s is. 
E b b ő l l á t s z i k , h o g y a p e r f e l vé te l i h a t á r n a p n e m a z o n o s az 
e l ső s o m m á s t á r g y a l á s s a l . A r e n d e s e l j á r á s b a n a p e r m e g -
i n d u l t a p e r f e l v é t e l i h a t á r n a p e lő t t is, a s o m m á s e l j á r á s b a n 
c s a k az ü g y f e l h í v á s á v a l , az e l ső t á r g y a l á s s a l . A s o m m á s 
e l j á r á s b a n az ü g y f e l h í v á s a e lő t t n i n c s p e r b e l i c s e l e k m é n y , 
h a n e m a r e n d e s e l j á r á s b a n v a n . H a p e d i g v a n , a k k o r a 
h á r o m évi s z ü n e t e l é s a t t ó l s z á m í t ó d i k . 

A m á s o d i k érv , a m e l y e t a p e r m e g s z ü n t e t é s e m e l l e t t 
f e l h o z n a k , m é g k e v é s b é á l l m e g . T é n y az, h o g y f e l p e r e s 
k é r h e t m á r a p e r f e l v é t e l i h a t á r n a p o n m a k a c s s á g i Í t é l e t e t 
a l p e r e s e l len e n n e k m e g n e m j e l e n é s e e s e t é n . D e n e m ál l 
az, h o g y a l p e r e s n e m k é r h e t f e l p e r e s e l l en , h a ez n e m 
j e l e n i k m e g . A s o m m á s e l j á r á s b a n , h a f e l p e r e s n e m j e l e n i k 
m e g az e l ső t á r g y a l á s o n , s a l p e r e s m e g j e l e n v é n , t a g a d j a a 
f e l p e r e s k e r e s e t i á l l í t á sa i t , e zek , a m e n n y i b e n a k e r e s e t b e n 
f e l h o z o t t b i z o n y í t é k o k n e m c z á f o l j á k m e g az a l p e r e s i t a g a -



4 0 . SZÁM. JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 3 2 7 

d á s o k a t , v a l ó t l a n n a k t a r t a n d ó k . É p e n i g y v a n a r e n d e s 
e l j á r á s b a n is . A l p e r e s a p e r f e l v é t e l i h a t á r n a p o n m e g j e l e n v é n , 
b e a d j a e l l e n i r a t á t , s f e l p e r e s e l l e n í t é l e t e t k é r . A z e l l e n 
i r a t b a n f e l h o z o t t t é n y k ö r ü l m é n y e k , h a a k e r e s e t h e z m e l l é k e l t 
b i z o n y í t é k o k á l t a l m e g n e m c z á f o l t a t n a k , v a l ó t l a n n a k t e k i n -
t e n d ő k , s h a e z e k á l t a l a k e r e s e t i j o g m e g e r ő t l e n i t t e t i k , 
f e l p e r e s k e r e s e t é v e l e l u t a s i t t a t i k . ( P e r r e n d t a r t á s 111. §.) 

E z e k b e n a k a r t a m r ö v i d e n k i m u t a t n i a z e l l e n k e z ő á l l á s -
p o n t t a r t h a t a t l a n s á g á t . C s a k a z t k í v á n o m m é g m e g j e g y e z n i , 
h o g y az u j s o m m á s t ö r v é n y az á l t a l á n o s p o l g á r i p e r r e n d -
t a r t á s n a k i r á n y á t s z a b j a m e g . M á r e z e n t ö r v é n y is s o k 
o l y a n i n t é z k e d é s t t e sz , m e l y e g y ö n t e t ű v é a k a r j a t e n n i a 
r e n d e s e l j á r á s t a s o m m á s e l j á r á s s a l , a m e n n y i r e ez t a k ö r ü l -
m é n y e k m e g e n g e d i k . N e é l e s í t s ü k k i t e h á t m é g j o b b a n az 
e l l e n t é t e k e t a k é t e l j á r á s k ö z ö t t , h a n e m i p a r k o d j u n k i n k á b b 
e l s i m í t a n i . Hochfelder József 

szabadkai kir. tszéki aljegyző. 

K ü l f ö l d i j u d i k a t u r a . 

Különfélék. 

— Nyelvváltság. A b u d a p e s t i b ü n t e t ő j á r á s b í r ó s á g 
50 f r t p é n z b ü n t e t é s r e í t é l t v a l a k i t , a m i é r t ez az t m o n d o t t a 
e g y t i s z t e s s é g e s f é r j e s a s s z o n y r ó l , h o g y e g y fiatal e m b e r 
l a k á s á n l á t t a . A z a s s z o n y e l l e n a f é r j v á l ó p e r t i n d í t o t t , a 
r á g a l m a z ó u r a t p e d i g a j á r á s b í r ó s á g b ű n ö s n e k b e c s ü l e t -
s é r t é s b e n m o n d t a k i é s 5 0 frt p é n z b ü n t e t é s s e l m e g is b ü n -
t e t t e , enyhit'ó k ö r ü l m é n y n e k v é v e , h o g y a m i a t t v a l ó b o s z u -
j á b a n á l l í t o t t i l y s ú l y o s v a l ó t l a n s á g o t , m e r t a z o n h ö l g y ő t 
l a k á s á b ó l k i u t a s í t o t t a . 

I s m é t l á t j u k , m i l y k e v é s r e b e c s ü l i k b í r á i n k a m a g á n -
b e c s ü l e t e t . H a v a l a k i e g y k ö z h i v a t a l n o k r ó l c s a k t i z e d r é s z -
n y i r e s ú l y o s b e s z á m i t á s u d o l g o t á l l i t , o t t a f o g h á z b ü n t e t é s , 
r á h ú z z á k v á d l o t t r a a s z i g o r ú p a r a g r a p h u s t , d e m i k o r e g y h ö l g y 
b e c s ü l e t é b e n i ly s ú l y o s j e l l e g ű m ó d o n g á z o l , a k k o r n e m 
a k a r j a a b i r ó s ú l y o s a b b a n b ü n t e t n i , m i n t 50 f r t t a l , h o l o t t 
r á g a l m a z á s f o r o g f e n , a m i m i a t t f o g h á z b ü n t e t é s is s z a b h a t ó . 

É s a z u t á n az az e n y h í t ő k ö r ü l m é n y ! A b o s z u á l l á s — 

714. A k ü l d ö t t l e v e l e k a c z i m z e t t n e k k é p e z i k t u l a j d o n á t , 
v a g y h a t i t k o t t a r t a l m a z n a k : a z e l k l i l d ő n e k é s a c z i m z e t t n e k 
k ö z ö s t u l a j d o n á t , m e l y e t h a r m a d i k s z e m é l y n e k a t u l a j d o n o s n a k 
b e l e e g y e z é s e n é l k ü l a b i r ó s á g e l ő t t ő k e t f e l h a s z n á l n i n e m 
s z a b a d . A z o r v o s á l t a l o l y é s z l e l e t e k t e k i n t e t é b e n i r t l e v e -
l e k , a m e l y e k e t v a l a k i n e k a k e z e l é s e k ö z b e n t e t t , m é g az 
o r v o s b e l e e g y e z é s é v e l s e m h a s z n á l h a t ó k fe l , m e r t az o r v o s 
az i l y é s z l e l e t e k r e v o n a t k o z ó a n t i t o k t a r t á s r a v a n k ö t e l e z v e é s 
a z o k r ó l s e m s z ó v a l n e m t a n u s k o d h a t i k , s e m í r á s b e l i n y i l a t -
k o z a t o t k i n e m á l l i t h a t . (Douai-i felebbviteli biróság.) 

7 i s . N o h a az o r v o s a t ő l e t a n á c s o t k é r ő s z a v a i n a k h i t e l t 
a d h a t , m é g s i n c s j o g a a h h o z , h o g y o l y s é r ü l é s t b i z t o s t é n y -
n e k és á l t a l a é s z l e l t n e k t ü n t e s s e n fel , a m e l y e t t é n y l e g n e m 
é s z l e l t . M é g n a g y o b b az o r v o s h i b á j a , h a p u s z t á n k l i e n s é n e k 
b e v a l l á s a a l a p j á n az á l l í t ó l a g o s s é r ü l é s o k á r ó l é s a z o n k ö r ü l -
m é n y e k r ő l , a m e l y e k k ö z t m e g t ö r t é n t , b i z o n y í t v á n y t á l l i t k i . 
H a az i ly b i z o n y í t v á n y a b i r ó s á g e l ő t t b e m u t a t t a t i k és a n n a k 
az e l i t é l é s é t e r e d m é n y e z i , a k i a s é r ü l é s t á l l í t ó l a g o k o z t a , u g y 
t e l j e s j o g g a l k ö t e l e z e n d ő az o r v o s az i l l e tő e g y é n n e k o k o z o t t 
ö s s z e s k á r o k m e g t é r í t é s é r e . F ő l e g a z o n e s e t b e n á l l ez, h a az 
o r v o s n a k t u d n i a k e l l e t t a z t , h o g y t ő l e a b i z o n y í t v á n y b i r ó -
s á g e l ő t t i h a s z n á l a t r a k é r e t i k . (Tribunal de la Seine.) 

7 1 6 . V a l a m e l y j o g c s e l e k v é n y b ő l n e m l e h e t k ö v e t k e z t e t n i 
o l y j o g r ó l v a l ó l e m o n d á s t , a m e l y n e k l é t e z é s é r ő l s e m b í r t 
t u d o m á s s a l a c s e l e k v ő a j o g c s e l e k v é n y e l k ö v e t é s e k o r . (Párisi 
semmitöszék.) 

717. A t ö r v é n y a j e l z á l o g o s h i t e l e z ő t n e m k ö t e l e z i a r r a , 
h o g y a s o r r e n d i t á r g y a l á s o n e g y e l ő t t e s o r o z o t t k ö v e t e l é s n e k 
e l s ő b b s é g é t k i f o g á s o l j a . A k i f o g á s n a k az e l m u l a s z t á s a t e h á t 
az e s e t b e n s e m e r e d m é n y e z i s z a v a t o s s á g i k ö t e l e z e t t s é g é t , h a 
m á s o k é r d e k e i n e k á r t o t t is . (Párisi semmitőszék.) 

K ö z l i : * Dr. Gold Simon. 

t u d t u n k k a l — m i n d i g s ú l y o s í t o t t a a b e s z á m í t á s t é s n e m 
v o l t s o h a i n d o k a r r a , h o g y a b i r ó a k e g y e l m i p a r a g r a p h u s t 
a l k a l m a z z a . 

K e z d j ü k v i s s z a k í v á n n i a r é g i i d ő k n y e l v v á l t s á g i b ü n t e t é s é t . 
— A budapesti kir. kereskedelmi és váltótörvény-

széknél t ö b b u j b i r ó i á l l á s r e n d s z e r e s i t t e t i k , m e l y e k p á l y á 
za t u t j á n f o g n a k b e t ö l t e t n i . 

— A kir. Curiához s z e p t e m b e r h ó b a n 1 3 7 4 , ez é v b e n 
ö s s z e s e n 1 7 , 1 7 7 ü g y é r k e z e t t . E l i n t é z e n d ő v o l t 2 9 , 3 4 0 , e l -
i n t é z t e t e t t 1 6 , 0 8 2 , h á t r a l é k b a n m a r a d t 1 0 , 2 5 8 . A m u l t é v 
m e g f e l e l ő i d ő s z a k á h o z k é p e s t t ö b b é r k e z e t t b e 272 -ve l , 
k e v e s e b b i n t é z t e t e t t el 1 4 0 1 - g y e i , a h á t r a l é k k e v e s e b b 
2 2 0 4 - g y e i . 

— A Magyar Jogászegylet o k t ó b e r 16-án k e z d i m e g 
ú j r a m u n k á l k o d á s á t . A z e l s ő k é r d é s , m e l y e t t á r g y a l á s a l á 
vesz , a k ö v e t k e z ő : A jogügyletek értelmezése a felülvizsgálati 

/ 

eljárásban. E l ő a d ó dr. Fodor Ármin t ö r v é n y s z é k i b i r ó . A z 
e l s ő ü l é s e n s z á m o s u j t a g f o g b e l é p n i az e g y l e t b e . 

Az otthon védelme. K . I . r e n d ő r n é l 1 8 9 4 n o v . 14-én 
e g y i s m e r e t l e n s v á b a s s z o n y p a n a s z t t e t t G . L . p é k e l l e n , 
h o g y ez ő t a b o l t j á b ó l k i d o b t a . M i d ő n a r e n d ő r e m i a t t a 
v á d l o t t b o l t j á b a n m e g j e l e n t s a z t i g a z o l á s r a s z ó l í t o t t a fe l , 
ez , a t a n u k v a l l o m á s a i s z e r i n t , a r e n d ő r t ü z l e t é b ő l e l t á v o l í -
t o t t a é s e k ö z b e n ő t k é t s z e r h á t b a v á g t a . E z e n c s e l e k m é n y 
m i a t t a b u d a p e s t i k i r . b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k a v á d l o t t a t az 
1 8 9 5 . év i d e c z e m b e r h ó 7 -én 9 9 , 7 3 9 . sz . a . h o z o t t í t é l e t t e l 
h a t ó s á g e l l e n i e r ő s z a k v é t s é g e m i a t t e g y h a v i f o g h á z r a í t é l t e . 
E z e n í t é l e t e t a b u d a p e s t i k i r . i t é l ő t á b l a az 1896 m á r c z . 1 8 - á n 
224. sz . a . h o z o t t í t é l e t t e l h e l y b e n h a g y t a , m e r t — az i n d o -
k o l á s s z e r i n t — t a n ú s á g t é t e t e t t , h o g y «a f e l s z ó l í t á s r a 
kötelességszerűen eljárt rendőr b á n t a l m a z t a t o t t . A m . k i r . 
C u r i a 1 8 9 7 . év i j u n i u s h ó 9 - é n 7 1 9 5 / 9 6 . B . sz. a . h o z o t t 
í t é l e t é v e l a v á d l o t t a z o n b a n a v á d a l ó l f e l m e n t e t e t t . M e r t : 
«a B t k . 165. § - á b a ü t k ö z ő c s e l e k m é n y e g y i k l é n y e g e s i s m é r v e 
az , h o g y az o t t m e g n e v e z e t t e g y é n e k — a j e l e n e s e t b e n 
t e h á t K . J . f ő v á r o s i k ö z r e n d ő r — a t ö r v é n y v a g y a h a t ó s á g 
m e g h a g y á s á n a k v é g r e h a j t á s á b a n a k a d á l y o z t a s s a n a k , v a g y 
h i v a t a l o s e l j á r á s u k a l a t t b á n t a l m a z t a s s a n a k . A b u d a p e s t i 
f ő v á r o s i r e n d ő r s é g r ő l s zó ló 1881. év i X X I . tcz . , s j e l e s ü l 
a n n a k 23. § -a m e g h a t á r o z z a a z o k a t az e s e t e k e t , a m e l y e k -
b e n a s z o l g á l a t b a n á l l ó r e n d ő r s é g i k ö z e g h i v a t a l o s a n m a g á n -
h á z b a is l é p h e t . A z a l s ó b i r ó s á g o k í t é l e t e i b e n r é s z l e t e s e n 
e l ő a d o t t t é n y á l l á s b ó l k i t ű n i k , h o g y a m i d ő n K . J . ő r s z e m e n 
á l l ó r e n d ő r , H . F . - n é p a n a s z á r a a v á d l o t t p é k ü z l e t é b e s i g y 
magánházba lépett, e z e k n e k az e s e t e k n e k e g y i k e s e m f o r g o t t 
f e n s m i u t á n K . J . r e n d ő r a k é r d é s e s ü z l e t b e v a l ó b e l é p é s r e 
hatósági megbízást nem nyert, a v á d t á r g y á v á t e t t c s e l e k m é n y 
e l k ö v e t é s e k o r n e m t e l j e s í t e t t s e m a t ö r v é n y , s e m a h a t ó s á g 
m e g h a g y á s á n a k v é g r e h a j t á s á b a n e l j á r á s t s i g y , h a b á r a 
v á d l o t t az ü z l e t b e j o g o s u l a t l a n u l b e l é p e t t n e v e z e t t r e n d ő r n e k 
e l t á v o l í t á s a k ö z b e n t e t t l e g e s s é g e t f e j t e t t k i , t e r h é r e a h a t ó s á g 
e l l e n i e r ő s z a k m e g n e m á l l a p i t h a t ó . M i n é l f o g v a v á d l o t t a 
v á d a l ó l f e l v o l t m e n t e n d ő . ) ) — N e m o s z t j u k a C u r i a á l l á s -
p o n t j á t . E l ő s z ö r is az ü z l e t i h e l y i s é g n e m m a g á n h á z , m i t 
ez t m á r a C u r i a is t ö b b i z b e n k i m o n d o t t a ( l e g u t o l s z o r 1. 
Jogt. Közi. 1897. m e l l é k l e t 39. s z . ) ; m á s o d s z o r p e d i g a 
r e n d ő r n e k a j e l e n e s e t b e n n e m v o l t s z ü k s é g e k ü l ö n m e g -
b í z á s r a . 

— A nemzetközi szövetkezeti egyletről i r dr. Fenyvessy 
József é r d e k e s t a n u l m á n y t a « K ö z g a z d a s á g i S z e m l e » s z e p -
t e m b e r i s z á m á b a n a z o n a l k a l o m b ó l , h o g y az A l l i a n c e 
C o o p é r a t i v e I n t e r n a t i o n a l e i m é n t t a r t o t t a h a r m a d i k k o n g r e s -
s u s á t D e l f t b e n . 

A z A l l i a n c e t ö b b m i n t k o n g r e s s u s o k t a r t á s á r a s z o l g á l ó 
e g y e s ü l e t ; a c o o p e r a t i o e s z m é j é n e k m a g a s a b b , v a g y t a l á n 
l e g m a g a s a b b f o k b a n v a l ó é r v é n y e s í t é s é t l á t h a t j u k b e n n e . 
A z e g y e s e k s z ö v e t k e z e t e k b e c s o p o r t o s u l n a k , e z e k e r e j e n ö -
v e k s z i k , h a t á r s a i k r a t á m a s z k o d h a t n a k , s z ö v e t s é g e t a l a k i t -
h a t n a k . E z e n s z ö v e t s é g e k e t p e d i g ö s s z e g y ű j t i k ö r é b e e g y 
v a l a m e n n y i o r s z á g r a k i t e r j e d ő e g y e s ü l e t : a z A l l i a n c e C o o p é -
r a t i v e I n t e r n a t i o n a l e . N e m c s a k t a n á c s k o z ó , e s z m é k e t h i r d e t ő 
és t e r j e s z t ő e g y e s ü l e t , h a n e m n a g y h o r d e r e j ű , g y a k o r l a t i 
c zé l j a v a n : a n e m z e t k ö z i k e r e s k e d e l m i ö s s z e k ö t t e t é s e k l é t e -
s í t é s e é s f e n t a r t á s a , m e l y f e l a d a t c s a k i n t e r n a t i o n á l i s m e g -
e g y e z é s s e l o l d h a t ó m e g . 

A z e g y e s ü l e t c s a k az 1896. év i ü l é s s z a k b a n l é p e t t ki az 
e l ő k é s z í t é s s t á d i u m á b ó l ; e k k o r á l l a p í t o t t a m e g v é g l e g e s e n 
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a l a p s z a b á l y a i t é s m u n k a p r o g r a m m j á t s i g y m ű k ö d é s e e r e d -
m é n y e k e t e l ő b b n e m is m u t a t h a t fel . 

M a g y a r o r s z á g a k o n g r e s s u s o n n e m v o l t k é p v i s e l v e , 
m i n e k o k á t s z e r z ő a b b a n t a l á l j a , h o g y a s z ö v e t k e z e t i ü g y 
n á l u n k s o h a n e m k é p e z e t t e lv i k é r d é s t . A s z ö v e t k e z é s j ó f o r m á n 
a h i t e l t e r é r e s z o r i t k o z o t t . H i t e l s z ö v e t k e z e t e i n k h a z a i h i t e l -
ü g y ü n k é r d e k é b e n k é t s é g t e l e n ü l f o n t o s s z o l g á l a t o t t e t t e k 
u g y a n , d e c o o p e r a t i v s z e m p o n t b ó l j e l e n t ő s é g ü k n e m n a g y . 

A h i t e l s z ö v e t k e z e t e k a c o o p e r a t i v s z e r v e z k e d é s p r i m i -
t í v e b b a l a k j a i , a n n á l f o g v a , h o g y a t a g o k k ö z ö t t az é r i n t -
k e z é s r i t k á b b , az e g y ü t t m ű k ö d é s i n k á b b c s a k e s z m e i , m i g 
a s z ö v e t k e z e t e k m á s a l a k j a i a t a g o k s z o r o s a b b k a p c s o l a -
t á v a l , ö s s z e t a r t á s á v a l j á r n a k , t ö b b é r d e k , i g é n y , s z ü k s é g l e t 
f ű z i ő k e t e g y b e , m i n t a h i t e l e g y l e t e k n é l . K é t s é g t e l e n a z o n b a n 
a h i t e l s z ö v e t k e z e t e k n e v e l ő h a t á s a , e l ő k é s z i t ő i s k o l á u l s zo l -
g á l h a t n a k a c o o p e r a t i o t ö b b i a l a k j a i r a . A h i t e l s z ö v e t k e z e t 
k ü l ö n b e n m i n t ö n á l l ó e g y e s ü l e t n é l k ü l ö z h e t ő o t t , h o l t e r m e -
lés i , f o g y a s z t á s i , b e s z e r z é s i é s r a k t á r s z ö v e t k e z e t e k á l l a n a k 
f e n , m e l y e s e t b e n a h i t e l n e k k é s z p é n z b e n n y ú j t á s a é s a r r a 
k ü l ö n i n t é z e t l é t e s í t é s e s z ü k s é g t e l e n n é v á l i k . A c s e k é l y 
j e l e n t ő s é g e t , m e l y e t ez i n t é z m é n y n e k t u l a j d o n í t u n k , az 
i s m e r t e t e t t k o n g r e s s u s is i g a z o l j a , m e l y b e n a h i t e l s z ö v e t -
k e z e t e k ü g y e c s a k e l v é t v e k e r ü l t s z ó b a . 

A z e z e r e t m e g h a l a d ó h a z a i h i t e l s z ö v e t k e z e t l é t r e j ö t t e a 
c o o p e r a t i o r a a l k a l m a s t a l a j t s e j t e t , t a l á n c s a k a h e l y e s 
i r á n y í t á s h i á n y z i k . 

A t ö r v é n y h o z á s azza l , h o g y a t e r v e z e t t u j s z ö v e t k e z e t i 
t ö r v é n y t m e g a l k o t j a , t e r m é s z e t e s e n o l y m ó d o n , h o g y a 
s z ö v e t k e z e t e k l é t r e j ö t t é t a l a p o s o k n é l k ü l m e g n e m n e h e z í t i , 
a c o o p e r a t i ó v a l s z e m b e n m e g t e t t e k ö t e l e s s é g é t . E z z e l az 
e g y i k a l a p f e l t é t e l t e l j e s í t v e v o l n a , d e n e m h i á n y z i k a t ö b b i 
s e m ; a t e r m e l é s i é s f o g y a s z t á s i s z ö v e t k e z e t e k r e k é t s é g b e -
v o n h a t a t l a n u l s z ü k s é g vari h a z á n k b a n , k ö z ö n s é g ü k is, s ő t 
a l a p j a i k m e g v a n n a k a h i t e l s z ö v e t k e z e t e k b e n . C s u p á n m ű k ö -
d é s b e k e l l h o z n i a m e g l e v ő e r ő k e t é s e r r e l e g j o b b a n u g y a n -
a z o k v a n n a k h i v a t v a , k i k a h i t e l s z ö v e t k e z e t i m o z g a l o m n a k 
n a p j a i n k b a n é l é n á l l a n a k . 

— Vidéki csendélet. E g y ü g y v é d j e l ö l t í r j a a k ö v e t -
k e z ő k e t : F o l y ó év i s z e p t e m b e r h ó 2 4 - é n a füleki k i r . j á r á s -
b i r ó s á g n á l j e l e n t e m m e g f ő n ö k ö m h e l y e t t e g y s o r r e n d i 
t á r g y a l á s o n , m e l y d . e . 9 ó r á r a v o l t k i t ű z v e . M á r 3 / 4 9 - k o r 
a j á r á s b i r ó s á g n á l v o l t a m é s a b b a n a h i s z e m b e n , h o g y a 
d . e . 10 ó r a 10 p e r c z k o r i n d u l ó g y o r s v o n a t t a l m é g v i s s z a -
t é r h e t e k , n y u g o d t a n v á r t a m R k i r . a l b i r ó u r b e j ö v e -
t e l é t , a k i 3 / 4 I O k o r m e g is j e l e n t . E k k o r b e m e n t e m a t á r -
g y a l á s i s z o b á b a j e l e n t k e z n i , l e g n a g y o b b b á m u l a t o m r a a z o n -
b a n az a l b i r ó u r t i s z t e l e t t e l j e s k ö s z ö n é s e m e t n e m f o g a d v a , 
i g y r i v a l t r á m : «Mi t a k a r ? V á r j o n o d a k i n t ! » D a c z á r a a n n a k , 
h o g y e n y á j a s m o d o r n é m i l e g m e g l e p e t t , m e r t e d d i g a z t 
h i t t e m , h o g y a b i r ó s á g i t á r g y a l ó - h e l y i s é g e k n y i l v á n o s a k , 
k i j ö t t e m a f o l y o s ó r a . P á r p e r e z m ú l v a a b i r ó u r k i j ö t t az 
e l ő s z o b á t h e l y e t t e s í t ő k i a d ó - é s i r a t t á r b a é s o t t f e l h í v t a a 
f e l e k e t . A b i r ó u r e k k o r m é l t ó s á g t e l j e s e n v i s s z a t é r t s z o b á -
j á b a , k ö v e t t e ő t k é t u r , a k i k r ő l u t ó b b m e g t u d t a m , h o g y 
o t t a n i ü g y v é d e k . B e l á t t a m , h o g y a h e l y b e l i e k e l ő n y b e n k e l l 
h o g y r é s z e s ü l j e n e k , n o h a a v o n a t o m i n d u l á s a m á r n a g y o n 
k ö z e l v o l t é s n y u g o d t a n v á r t a m r ö v i d e g y ó r a h o s s z á i g . 
M i d ő n m á r a m á s o d i k ü g y v é d is k i j ö t t , t u d v a az t , h o g y 
m á r s e n k i s i n c s b e n t , ú j b ó l b e m e n t e m 3 / 4 1 1 ó r a k o r . A z 
a l b i r ó u r i g y f o g a d o t t : « H a l l j a ! H a m é g e g y s z e r b e j ö n , a 
t á r g y a l á s t d é l u t á n r a f o g o m h a l a s z t a n i ! N e m s z e r e t e m h a a 
n y a k a m r a j á r n a k ! » N a g y n e h e z e n r á k e r ü l t a z u t á n c s e n d e s 
p i p a s z ó m e l l e t t az é n ü g y e m r e is a s o r . 

— Vissonvád sajtóügyben. A m. kir. Curia: K e r t é s z 
M á r t o n m a g á n v á d l ó k e r e s e t é r e r á g a l m a z á s és b e c s ü l e t s é r t é s 
v é t s é g e m i a t t v á d o l t R u z s i t s k a G y u l a é s t á r s a i , v a l a m i n t 
R u z s i t s k a G y u l a v i s z o n t v á d l ó k e r e s e t é r e r á g a l m a z á s é s 
b e c s ü l e t s é r t é s v é t s é g e m i a t t v á d o l t K e r t é s z M á r t o n e l l e n i 
s a j t ó ü g y b e n h a t á r o z o t t : A s e m m i s é g i p a n a s z e l v e t t e t i k . 
Indokok: M i d ő n R u z s i t s k a G y u l a v á d l o t t , e l ső k i h a l l g a t t a -
t á s a a l k a l m á v a l a B t k . 274. § - a a l a p j á n v i s z o n t v á d a t e m e l -
h e t e t t K e r t é s z M á r t o n e l l e n : a k k o r a n e v e z e t t v i s z o n t v á d l ó -
n a k a f e l e l ő s s z e r k e s z t ő é s k i a d ó t u l a j d o n o s e l l e n i i n d i t v á n y i 
j o g a a B t k . 112. §-a. é r t e l m é b e n m á r m e g s z ű n t , t e h á t a 
m a g á n i n d i t v á n y a f e l e lős s z e r k e s z t ő é s k i a d ó t u l a j d o n o s r a 
k i t e r j e s z t h e t ő n e m v o l t ; d e n e m t ö r t é n h e t e t t az m e g a z é r t 
s e m , m e r t a v i s z o n t v á d c s a k i s a m a g á n v á d l ó s z e m é l y e e l l e n 
é r v é n y e s í t h e t ő , i l y e n ü l p e d i g c s a k K e r t é s z M á r t o n l é p e t t 
fe l . (s. p . 1. p o n t . ) K e r t é s z M á r t o n v i s z o n t v á d l o t t a v i z s g á -
l a t f o l y a m á n k é r t e u g y a n h á r o m t a n u j á n a k k i h a l l g a t á s á t , é s 
e z e k a f ő t á r g y a l á s r a b e n e m i d é z t e t t e k ; m i n d a z o n á l t a l ez 

s e m m i s é g i o k o t n e m k é p e z , m e r t v i s z o n t v á d l o t t a v a l ó d i s á g 
b i z o n y í t á s á n a k m e g e n g e d é s é t a f ő t á r g y a l á s o n n e m i s k é r t e 
é s az el n e m r e n d e l t e t e t t , t e h á t t a n ú n a k b e n e m r e n d e l é -
s é b ő l r e á j o g h á t r á n y n e m s z á r m a z o t t . (1897 . é v i m á j u s 25. 
5060 . B . sz . a .) 

— Illetékesség sajtóügyben. A szegedi kir. törvényszék 
r á g a l m a z á s é s b e c s ü l e t s é r t é s v é t s é g e m i a t t v á d o l t B o g d a n o v i t s 
L . J á n o s e l l e n i s a j t ó ü g y b e n v é g z e t t : B o g d a n o v i t s L . J á n o s 
p a n a s z l o t t i l l e t é k e s s é g i k i f o g á s á v a l e l u t a s i t t a t i k . Indokok: 
M i n t h o g y a s a j t ó u t j á n e l k ö v e t e t t b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y e k 
e l b í r á l á s a a s a j t ó e l j á r á s i s z a b á l y o k 5. §-a é r t e l m é b e n r e n d -
s z e r i n t a s a j t ó t e r m é n y m e g j e l e n é s e , v a g y i s a b ű n c s e l e k m é n y 
e l k ö v e t é s e h e l y é n e k s a j t ó b i r ó s á g a s i g y j e l e n e s e t b e n az 
Ú j v i d é k e n m e g j e l e n ő « Z a s z t a v á » - b a n e l k ö v e t e t t b ü n t e t e n d ő 
c s e l e k m é n y e l b í r á l á s á r a n é z v e a s z e g e d i k i r . t ö r v é n y s z é k 
i l l e t é k e s , u g y a n a z é r t f o l y a m o d ó i l l e t é k e s s é g i k i f o g á s a i t e l v e t n i 
k e l l e t t a n n á l is i n k á b b , m e r t a B t k . 5. §. 2. b e k e z d é s é n e k 
r e n d e l k e z é s é h e z k é p e s t az 1 8 7 8 : V . t cz . h a t á r o z a t a i s z e r i n t 
b ü n t e t t e t n e k m i n d a z o n b ü n t e t t e k és v é t s é g e k , m e l y e k a 
m a g y a r á l l a m t e r ü l e t é n k ö v e t t e t n e k el . D e n e m i n d o k o l j a 
a b u d a p e s t i s a j t ó b i r ó s á g i l l e t é k e s s é g é n e k m e g á l l a p í t á s á t a 
B t k . 5. § - á n a k a z o n r e n d e l k e z é s e s e m , h o g y a B t k . h a t á l y a a 
H o r v á t - S z l a v o n o r s z á g o k r a k i n e m t e r j e d , m e r t az i g a z s á g -
ü g y i a u t o n o m i a az 1868. é v i X X X . tcz . 1. § - á b a n e l i s m e r t 
á l l a m i k ö z ö s s é g e t m e g n e m s z ü n t e t i é s S z e n t - I s t v á n k o r o -
n á j á n a k o r s z á g a i t e g y m á s s a l k ü l f ö l d v i s z o n y á b a n e m h o z -
h a t j a . (1897 m á j u s 14. 7520 . sz . a.) 

A m. kir. Curia határozott: A s e m m i s é g i p a n a s z e l v e t t e -
t i k . M e r t a m a g y a r s z e n t k o r o n a o r s z á g a i e g y m á s s a l k ü l f ö l d 
v i s z o n y b a n n e m á l l a n a k , é s e n n é l f o g v a az e l j á r á s i s z a b á l y 
5. § - á n a k a k ü l f ö l d ö n t a r t ó z k o d ó k r a v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e 
a l k a l m a z á s t n e m n y e r h e t . ( 1897 j u n i u s 9. 5589 . sz. a . ) 

N e m z e t k ö z i S z e m l e . 

— A porosa iga^ságügyminisiíter k ö r i r a t o t i n t é z e t t a 
f e l s ő b í r ó s á g o k e l n ö k e i h e z az ü g y v é d i é s k ö z j e g y z ő i a l k a l -
m a z o t t a k a n y a g i h e l y z e t é n e k j a v í t á s a t á r g y á b a n . A m i n i s z t e r 
e l v a n h a t á r o z v a t ö r v é n y h o z á s i i n t é z k e d é s t p r o v o k á l n i , d e 
m i e l ő t t e z t m e g t e n n é , a z e l n ö k ö k u t j á n t e s z k í s é r l e t e t , h o g y 
e l e j e v é t e s s é k a f o l y t o n o s p a n a s z o k n a k . 

— A «Prenssisches Verwaltungsblatt» c z i m ü l a p b a n 
H o b r e c h t k o r m á n y t a n á c s o s s z e m l é t t a r t a p o r o s z f e l s ő k ö z -
i g a z g a t á s i b i r ó s á g h u s z é v i m ű k ö d é s e f e l e t t . E l i s m e r i , h o g y 
e b i r ó s á g Í t é l k e z é s é t r é s z r e h a j l a t l a n s á g és t u d o m á n y o s 
m é l y s é g j e l l e m z i . « R e c h t m u s s R e c h t b l e i b e n » , ez a b i r ó s á g 
j e l s z a v a . 

— A berlini ügyvédegylet k e z d e m é n y e z é s é r e az e g y e -
t e m e n e l ő a d á s o k a t t a r t a n a k az u j p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v r ő l . 
E z e n e l ő a d á s o k o n e l s ő s o r b a n ü g y v é d e k j e l e n h e t n e k m e g ; 
c s a k a m e n n y i b e n a h e l y e n g e d i , v e h e t n e k r é s z t b í r á k is . 
A k u r s u s b a n v a l ó r é s z v é t e l h o n o r á r i u m a 50 m á r k a . A z e l ő -
a d á s o k e l s ő c i k l u s á t Eck t a r t j a , a b e r l i n i e g y e t e m n a g y h í r ű 
c i v i l i s t á j a . 

—- A nem^etkö^i büntetőjogot t á r g y a z ó L i s z t - f é l e 
n é m e t - f r a n c z i a n a g y m u n k á n a k m á s o d i k k ö t e t e f o g l e g k ö z e -
l e b b m e g j e l e n n i . T a r t a l m a z z a ezen k ö t e t a z E u r ó p á n k i v ü l i 
b ü n t e t ő j o g r e n d s z e r e k e t . 

— I/Oi Bérenger. A f r a n c z i a k é p v i s e l ő h á z b i z o t t s á g a 
a k ö v e t k e z ő m ó d o s í t á s o k a t j a v a s o l j a a f e l t é t e l e s e l i t é l é s r ő l 
s zó ló t ö r v é n y h e z : 1. a b i r ó f e l j o g o s í t a n d ó , h o g y a p r ó b a -
i d ő t ö t é v r ő l h á r o m é v r e r e d u k á l h a s s a , a m e l y i d ő n e k e l t e l -
t é v e l a f e l t é t e l e s e n e l i t é l t e k é p u g y r e h a b i l i t á l a n d ó k , m i n t 
a z o n e l i t é l t e k , a k i k n e m r é s z e s ü l t e k a f e l t é t e l e s e l i t é l é s 
j ó t é t e m é n y é b e n ; 2. a j u r y az e s k ü d t b í r ó s á g h e l y e t t a r r a 
j o g o s í t a n d ó fe l , h o g y b ű n ü g y e k b e n s z i n t é n a l k a l m a z h a s s a a 
lo i B é r e n g e r j ó t é t e m é n y é t ; 3. a n a g y o n n y o m a t é k o s e n y h í t ő 
k ö r ü l m é n y e k l é t e s í t e n d ő k ( « c i r c o n s t a n c e s t r é s a t t é n u a n t e s » ) 
o ly c z é l b ó l , h o g y az e s k ü d t b í r ó s á g k ö t e l e z t e s s é k a r r a , h o g y 
a b ü n t e t é s t k é t f o k k a l s z á l l í t s a l e ; ( m a n a p s á g az e n y h í t ő 
k ö r ü l m é n y e k f e n f o r g á s a f e l j o g o s í t j a u g y a n , a z o n b a n n e m 
k ö t e l e z i az e s k ü d t b i r ó s á g o t a r r a , h o g y a b ü n t e t é s t k é t f o k k a l 
l e s z á l l í t s a ) ; 4. a feltételes elítélésről szóló törvénynek a hadbiró-
ságok által történő elitélésekre való kiterjesztése. 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. F a y e r I /ász ló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: Frank l in -Társu la t (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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Tarta lom : Megnyitó beszéd. Dr. Z S Ö G Ő D B E N Ő egyetemi tanártól. — 
Törvénykezési Szemle ; A perjog reformjához. S P E C T A T O R - Í Ó I . — 

A harmadik előnyére kötött jogügyletek érvényessége. Dr. F A R K A S 

L A J O S komáromi kir. törvényszéki birótól. — Különfélék. 
Melléklet: Curiai Határozatok. — Kivonat a «Budapesti Közlöny»-ből. 

M e g n y i t ó b e s z é d . 
— A budapesti egyetem tanévének megnyitásakor tartot ta Zsögöd Benő, 

a jogi kar dékánja. — 

U r a i m , e g y e t e m i p o l g á r o k ! 
I f j ú b a r á t a i n k ! 
I . A v e n i s a n c t e h a n g j a i f e l s z á l l o t t a k az e g e k U r á h o z , 

h o g y k e g y e l m é v e l k i s é r j e m u n k á l k o d á s u n k n a k a z o n u j a b b 
s z a k á t , a m e l y n e k k ü s z ö b é t a j e l e n e g y e t e m i t a n é v m e g -
n y í l t á v a l á t l é p ő k v a g y u n k . 

B e n n ü n k e t , t a n í t ó k a t , a n e m z e t i f e l ső o k t a t á s s z á n t ó -
v e t ő i t , s e g é l j e n , h o g y b ú z á n k b a , a m e l y e t az Ö n ö k i f j ú 
k e b e l é b e n e l h i n t e n d ő k v a g y u n k , k o n k o l y n e t é v e d j e n , h a n e m 
m i n d e n e g y e s s z e m b ő l s o k s z o r o z v a c s í r á z h a s s á k k i a n e m z e t i 
k u l t u r a t e r m ő f ö l d j é n e k a r a n y k a l á s z a . 

M ű v e l t s é g ű n k b ő l , m e l y e t m i n d e n i k ü n k k i k i a m a g a 
s z a k j á b a n s o k e s z t e n d ő k o d a a d á s á v a l g y ű j t ö t t ü n k , m ű v e l t s é g 
f a k a d h a s s o n t o v á b b ; m ű v e l t s é g , m e l y n e m c s a k h o r d o z ó i n a k 
s z á m b e l i m e n n y i s é g é b e n t ö b b a m i é n k n é l , d e a m e l y s z i v e t 
é s é s z t n e m e s í t v e , m a g a i s t o v á b b n e m e s e d j é k . 

M e r t az a k ü l ö n b s é g m i k ö z t ü n k s a r ó n á k t e r m ő t é r e i -
n e k s z á n t ó v e t ő j e k ö z ö t t , h o g y a f ö l d m í v e s e c s u p á n n a g y o b b 
s o k a s á g á t v á r j a v i s s z a a m e g m i v e l t u g a r t ó l a n n a k , a m i t 
e l v e t e t t , — h o l o t t e l l e n b e n m i , az Ö n ö k t a n í t ó i , a z z a l a 
r e m é n y n y e l t e k i n t ü n k Ö n ö k f e l é , i f j ú B a r á t a i m ! h o g y a 
t u d á s , e s z m é k és é r z é s n e k i g é i , m e l y e k e t a t a n s z é k e i n k 
k ö r ü l e g y b e s e r e g l ő f i a t a l s á g a j k a i n k b ó l e l v e s z e n , b e n n ü n k e t 
m i n d e n b e n m e g h a l a d ó , á l t a l u n k c s u p á n ó h a j t v a s e j t e t t 
m a g a s l a t á v a l a n e m z e t i k u l t u r á n a k f o g n a k m a j d a n g y ü m ö l -
c s ö t h a j t a n i a h a z á n a k . 

Ö n ö k e t p e d i g , fiatal b a r á t a i m ! — h o g y e r ő s í t s e m e g 
az é g k e g y e l m e b u z g a l o m b a n és k é p e s s é g b e n , ó v j a m e g a 
h e n y e s é g é s k ö z ö n y v é g z e t e s u t a i t ó l , n e h o g y — az í r á s 
s z a v a i t a l k a l m a z v a * — a m i d ő n m i b á r v a l ó d i i g a z b ú z á t 
v e t ü n k , a z t ö v i s é t t e r e m j e n a n e m e l é g g é f o g é k o n y t a l a j b a n ; 
s h o g y , a m i d ő n m i b á r n a g y f á r a d s á g g a l m u n k á l k o d n á n k , 
m i n d a m e l l e t t Ö n ö k n e k , s Ö n ö k b e n a h a z á n a k « s e m m i e l ő -
m e n e t e n e l é g y e n » ; é s n e h o g y b e k ö v e t k e z z é k , h o g y — — 
( • m e g s z é g y e n ü l t ö k a ti v e t e m é n y t e k n e k g y ü m ö l c s e m i a t t — 
az U r n á k h a r a g j a m i a t t » . 

A z « U r n a k h a r a g j a » m o n d j a az i r á s , é s é n i s a z t m o n -
d o m ! M e r t m i n a g y o b b h a r a g o t b o c s á t h a t n a a s o r s e g y 
n e m z e t r e , a m e l y m i k é n t a m i e n k , a n n y i r a r á v a n u t a l v a 
a r r a , h o g y m i n d e n e g y e s fia t e l j e s m é r t é k b e n k i h a s z n á l j a a 
j ó r a a b e n n e r e j l ő e r ő t m i n t h a a k ö t e l e s s é g s z i g o r ú 
t u d a t á n a k a l á n g j á t a fiatalságban m e g l o h a s z t j a , h a m e g v e r i 
i f j ú s á g á t h a n y a g s á g g a l , s a v a l ó d i f e l a d a t o k i r á n t v a l ó 
é r z é k e t l e n s é g g e l ?! 

I I . « M i az o k a , k i á l t f e l u g y a n c s a k a p a n a s z o s é n e k , * * 
h o g y i l y b o l d o g s á g o s a h i t e t l e n e k n e k u t j o k ? . . . » 

* Jeremiás XII . rész, 13. vers. 
** Jeremiás XII . 1. 2. 

« H o g y m e g p l á n t á l o d ő k e t é s m e g g y ö k e r e z n e k , f e l n e v e -
k e d n e k é s g y ü m ö l c s ö z n e k , k i k n e k s z á j o k b a n f o r g a s z ; d e 
t á v o l v a g y az ő s z i v e k t ő l ? ! ' ) 

Ö n ö k k ö z ü l is b i z o n y á r a a k á r - h á n y a n , z s e n g e s z e m m e l 
e l -e l r é v e d e z v e a z o n , a m i t m a g u k k ö r ü l n e m n e h é z é s z r e -
v e n n i ö k , l á t v a - l á t j á k , h o g y n e m m i n d i g a k ö t e l e s s é g r ö g ö s 
ö s v é n y é n v a l ó f á r a d s á g o s o d a a d á s az , a m i a z o k o n a p á l y á -
k o n is , a m e l y e k h e z az u t a t a f ő i s k o l a n y i t j a m e g , — a 
s i k e r t az e g y é n s z á m á r a m e g t e r m i ; — h o g y ( ( b o l d o g s á g o s 
az u t j o k » a z o k n a k , k i k n e k az é r d e m j e l i g é j e c s u p á n « s z á j o k -
b a n f o r o g » , d e v a l ó s á g g a l « t á v o l v a n az ő sz ivek tő l ) ) ; h a n e m 
a látszani t u d á s , s a t ö b b i ö s m e r t j ó m a d a r a k — a l é h a 
é l e l m e t e s s é g , p a j t á s k o d á s , p r o t e k e z i ó , k o n n e x i ó k é s n e p o -
t i s m u s —• az , a m i ő k e t s z á r n y a i n h o r d j a , m i g l e n a l a n k a d a t l a n 
i g a z t ö r e k v é s n e k n e m r i t k á n m e l l ő z t e t é s é s s z á n a k o z ó m o s o l y 
j u t o s z t á l y r é s z ü l ! 

N e m c s o d á l o m , h a e z e k l á t t á r a Ö n ö k b e n i s f e l t á m a d a 
k é r d é s , m i az o k a , h o g y « m e g p l á n t á l o d ő k e t » ; h o g y e 
p l á n t á k ( ( m e g g y ö k e r e z n e k , f e l n e v e k e d n e k é s g y ü m ö l c s ö z -
nek)) — — ; s ő t n e m e g y p o n t o n f ö l é j ö k k e r e k e d n e k a z o k -
n a k , k i k t ő l e l n é z é s é r t k e l l e n e k ö n y ö r ö g n i ö k ? 

H i s z e n a l e g i g a z a b b é l e t b e n — m i k é n t a l e g k i p r ó b á l t a b b 
k é z z e l k o r m á n y z o t t g á l y a f u t á s á b a n —• v a n n a k i d ő p e r c z e -
n e t e k , a m i d ő n m i n d e n k ö r ü l ö t t ü n k ös szee . sküsz ik , h o g y 
m e g t á n t o r i t s a a j ó n a k s i k e r é b e m i n t d e l e j t ü b e v e t e t t h i t ü n k e t . 

S m i l e n n e a l k a l m a s a b b a r r a , h o g y az é l e t d e l e j t ü j é t 
h a b o z v a k e r e s ő i f j ú b a n a b u z g a l o m k o m o l y s á g á t e l f o j t s a , 
m i n t a j e l e n s é g e i az ő t k ö r ü l v e v ő o l y a n e r k ö l c s i r e n d n e k , 
a m e l y é p e n az e l l e n k e z ő j é r e v a n é p i t v e a n n a k , a m i t t a n í t ó i 
j á m b o r é r z ü l e t t e l n e k i e l é b e f e s t e n e k ? 

E g y az , a mi f e l ő l m i n d e n e k e l ő t t b i z t o s i t a n o m k e l l é s 
b i z t o s i t h a t o m Ö n ö k e t , t i s z t e l t U r a i m ! u g y a m a g a m , m i n t 
a z o k n a k r é s z é r ő l , k i k n e k n e v é b e n Ö n ö k h ö z s z ó l a n i s z e r e n -
c s é s v a g y o k . 

A m i i n t é z e t ü n k n e m t a r t o z i k a m a z e m i i t e t t p l á n t á k 
t e n y é s z t ő k e r t j e i k ö z é . N á l u n k n i n c s p r o t e k e z i o , n i n c s k o n n e x i o . 

L e g y e n az Ö n ö k k ö z ü l a h a z a j e l e n t é k t e l e n p o l g á r á n a k 
a s a r j a d é k a , v a g y a h a t a l m a s a k c s e m e t é j e — i t t az e g y e t e m i 
é l e t b e n , a m é l t á n y l á s r a , e l i s m e r é s r e a mi részünkről, s u g y a n -
c s a k e n n e k e l l e n k e z ő j é r e , c s a k e g y a z s i n ó r m é r t é k , m é g 
p e d i g n e m c s a k h i r d e t e t t , d e v a l ó s á g g a l a l k a l m a z o t t z s i n ó r -
m é r t é k — s ez k i n e k - k i n e k Ö n ö k k ö z ü l a s a j á t e g y é n i 
é r t é k e , b u z g a l m a é s é r d e m e ! 

A m a c s á b í t ó j e l e n s é g e k e s z e r i n t , a m e l y e k m i n t i f j ú 
s z i v ö k b e b e o l t a n d ó é l e t e l v e t k á p r á z t a t j á k Ö n ö k e l é az é r d e m 
n é l k ü l i s i k e r h a j h á s z a t á t , n e m c s a k a m i v e t é s ü n k r e á r t a l -
m a s a k d e e l s ő s o r b a n az Ö n ö k s z á m í t á s a i t e g y é n e n k i n t 
f o g n á k m e g c s a l a t k o z t a t n i , h a n e t a l á n v o l n á n a k Ö n ö k k ö z ü l 
o l y a n o k , a k i k e t e k á p r á z a t e l s o d o r , — m á r l e g a l á b b is 
m i n t m o n d o m , a z o n é v e k e n b e l ő l , a m i g l e n a s i k e r t é s 
e l ö s m e r é s t a m i k e z ü n k b ő l v á r j á k é s r e m é n y l i k ! 

M e l y i k ü n k n e h a l l o t t a v o l n a a g y a k o r i p a n a s z t az 
i l l e t ő k s h o z z á t a r t o z ó i k r é s z é r ő l , h o g y a k á r h á n y a n n ö v e n -
d é k e i n k k ö z ü l — m i n e k k e r e s g é l n é m a s z a v a k a t ? — c s a k 
b a l s i k e r t b a l s i k e r r e h a l m o z v a , s ezze l i d ő b e n és k ö l t s é g b e n 
i s k á r o s o d v a k é p e s e k s o k v i s z o n t a g s á g g a l k e r e s z t ü l h a t o l n i 
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a k e z e i n k b e l e t e t t k é p e s í t ő f o k o k o n ; n e m k e v e s e n p e d i g e 
m i a t t v é g k é p k é n y t e l e n e k l e l é p n i a p á l y á r ó l , a m e l y h e z a 
s z ü k s é g e s q u a l i f i k a t i ó t t ő l ü n k m e g s z e r e z n i n e m k é p e s e k ; 
ső t o l y a n s z a r v a s o k o s k o d á s s a l is t a l á l k o z n i , h o g y az e g y e -
t e m t e h á t v a g y t ú l s ó k a t k ö v e t e l i f j a i n k t ó l , v a g y p e d i g n e m 
á d n e k i k e l e g e n d ő ö s z t ö n t s a l k a l m a t a r r a , h o g y e l s a j á t í t s á k 
az t , a mi t t ő l ü k m é l t á n k ö v e t e l n i l e h e t . 

K i n e l á t n á , h o g y e f e l f o g á s i g e n i s köze l i r o k o n s á g b a n 
á l l a z z a l az e m i i t e t t é l e t e lvve l , a m e l y a b o l d o g u l á s s i k e r e é r t 
m i n d e n r e k é s z e b b , m i n t a m e g i z z a d á s r a — s mi v o l n a ez 
a l k a l o m m a l f o n t o s a b b , m i n t Ö n ö k e t ke l l ő i d ő b e n , — m é g 
m i n e k e l ő t t e az e g y e t e m i t a n f o l y a m évei Ö n ö k f ö l ö t t e l h a l a d -
t a k — k ü l ö n ö s e n e g y r e f i g y e l m e z t e t n e m . 

B á r n e m t a r t o z o m a z o n t a n á r o k közé , a k i k a l e g h o s s z a b b 
t a p a s z t a l a t t a l d i c s e k e d h e t n e k , d e a n n y i t n y u g o d t a n á l l i t ha -
t o k , h o g y azon i f j a i n k s z á m á r a , a k i k v a l ó b a n n ö v e n d é k e i n k : 
a k i k n e m c s a k a t a n t é t e l e k s zá raz f e j t e g e t ő j é t l á t j á k a 
p r o f e s s o r b a n , h a n e m a p é l d á t is, m e l y n e k l á t t á r a b e n n ö k a 
k ö t e l e s s é g és b u z g a l o m k o m o l y é r z e t e m e g i z m o s o d j é k ; a k i k 
n e m c s a k a k k o r k e z d e n e k r ó l u n k t u d o m á s t v e n n i , a m i d ő n 
m u n k á l k o d á s u k e r e d m é n y é t t ő l ü k s z á m o n k é r j ü k ; szóva l 
a k i k t a n u l n a k a k k o r , a m i d ő n t a n u l n i ke l l , s n e m c s a k 
a k k o r , a m i k o r a k e l l ő i d ő b e n m e g s z e r e z n i e l m u l a s z t o t t 
i s m e r e t e k e t ö s s z e h e v e n y é s z n i m á r k é s ő •— e z e k s z á m á r a a 
v i z s g a — j á t é k , ső t ö r ö m . 

Ö r ö m m e l y é d e s é r z e t t e l t ö l t i el a t ö r e k v ő i f j ú t az 
a l k a l o m fölö t t , a m i d ő n f e l m u t a t h a t j a az t , a m i t b u z g ó n , 
i g y e k v ő é n ö s s z e g y ű j t ö t t . S ö r ö m n a p a p r o f e s s z o r n a k , a m i d ő n 
az i f jú i l é l ek f r i s s e s s é g é t ő l á t ü d i t v e a j ö v ő m e g a n n y i 
g e r j e d ő t ü z e i k é n t l á t j a f e l l o b o g n i a m ű v e l ő d é s a z o n cs i l lá-
m a i t , a m e l y e k k e l a n e m z e t i k u l t u r á n k d e l é t a t a n s z é k r ő l 
e l ő k é s z í t e n i i g y e k s z i k . A z i l y e n e x a m e n , ezek a mi h i v a -
t á s u n k n a k va lód i j u b i l á r i s ü n n e p e i , a m e l y e k b ő l a t a n í t ó n a k 
is m á r - m á r n e t a l á n l a n k a d ó k e z e m i n t e g y f e l v i l l a n y o z á s t 
m e r i t , h o g y u j u l t e r ő v e l r a g a d j a m e g a f á k l y á t , a m e l y l y e l 
a t u d o m á n y e l t a k a r t r é t e g e i b e n t o v á b b k u t a s s o n . S h a v a n 
h á l a , a m e l y l y e l a t a n í t v á n y t a n í t ó j á n a k a f e l s ő b b o k t a t á s 
t e r é n is t a r toz ik , — ez az e g y e d ü l i m ó d , a m e l y e n azt 
Ö n ö k l e r ó h a t j á k . 

A k i k n e k á l d o z a t f ü s t j e e l ő t t ü n k n e m i l l a t o s — az k i v á l t 
a zon , a f e l ső o k t a t á s s z á m á r a v a l ó j á b a n v a g y m e g n e m é re t t , 
v a g y t a l á n n a g y o n is t ú l é r e t t fiatal e m b e r e k é , a k i k — az 
a t h m o s p h é r a t e r m é s z e t s z e r ű h a t á s a k é n t , a m e l y r ő l e m l é k e z -
t e m — a fő i sko la fa la i k ö z é m á r k é s z e n h o z z á k azt a 
m a x i m á t , h o g y mundtis vult decipi. 

A z i r á s s z a v a i v a l v é g e z e m b e ezt a p o n t o t . ((Össze-
g y ű j t ő d ő k e t m i n t a m é s z á r s z é k r e v a l ó j u h o k a t és k é s z í t e d 
ő k e t a m e g ö l é s n e k n a p j á r a . »* A v i z s g á k , ezek az Ö n ö k i f j ú 
á l m a i t a n n y i t h á b o r i t ó á r n y a k , n e m «mészárszék)) — h a n e m 
az ö r ö m ó rá i l e s z n e k Ö n ö k n e k , h a s z a v a i m a t m e g f o g a d j á k . 

K ü l ö n ö s e n a j á n l a n o m ke l l a m e g k e t t ő z t e t e t t s z o r g a l m a t 
a z o n , az e g y e t e m i p á l y á t , s a j á t o s k é p e n i g e n i s n a g y s z á m m a l 
e l ö z ö n l ő i f j a i n k n a k , a k i k m á r a k ö z é p i s k o l á b a n n e m a 
l e g k i e l é g i t ő b b a l a p j a i t r a k t á k le i t t e n i t a n u l m á n y a i k n a k . 
É r t e m a z o k a t az u r a k a t , k i k e t az «e l égségesek ) ) - t ő i f eke t é l l ő , 
ső t a r r a is c s a k n a g y n e h e z e n k i j a v í t o t t é r e t t s é g i b i z o n y í t -
v á n y u k az e g y e t e m i t a n f o l y a m r a f e l j o g o s í t u g y a n , d e a 
k i k t a n í t á s a i n k b e f o g a d á s á r a — a m e l y e k s z í n v o n a l á t 
végre is ő hozzájok nem szabhatjuk — csak akkor lesznek 
képesek, ha nemcsak a továbbépítésben, hanem a fogya-
tékosan lerakott alapok pótolgatásában is buzgólkodnak. 
Ne hidjék azt, hogy lerázván magukról a középiskola 
porát — ezzel elvetették maguktól a hiányos alapisme-
Jeteiknek szükségét is. A latin grammatikának, s átalán az 
ész azon fegyelmezettségének a hiánya, a melynek alapjait 
csak a jó középiskolai tanulás adhatja meg — mindennek 

* Jeremiás XII. 3. 

az u t ó h a t á s a i t i t t e n i p á l y á j o k o n f á j d a l m a s a n f o g j á k m e g -
é rezn i , h a e d d i g t a n ú s í t o t t s z o r g a l m u k a t n e m f o k o z z á k . 

I I I . E g y e t a z o n b a n s o h a s e m s z a b a d f e l e d n i ö k Ö n ö k n e k , 
t i sz te l t e g y e t e m i p o l g á r o k ! v a l a m i n t n e m v o l n a s z a b a d f e l e d -
n i ö k a z o k n a k s e m , a k i k n e k s zeme i e f a l a k o n k í v ü l r ő l e g y e -
t e m i i f j a i n k h a l a d á s á n p i h e n n e k , a k á r m i n t e g y e s e k n e k , 
a k á r m i n t a n e m z e t r e m é n y é t a l k o t ó ö s s z e s é g n e k a h a l a d á s á n . 
A z universitas literaru?n m á r f e l a d a t á n a k l é n y é n é l f ogva , n e m 
c s u p á n a t a n í t á s , h a n e m e g y s z e r s m i n d a t u d o m á n y i n t é z e t e . 

K i k e s z é k e k e n ü l ü n k , h i v a t á s u n k szen t k ö t e l é k e i n é l 
f o g v a , n e m c s a k az i f j ú s á g o k t a t ó i v a g y u n k , h a n e m m i n d e -
n i k ü n k k i k i a s a j á t t u d o m á n y s z a k á v a l o l y k é p e n m e g e g y e -
sü lve , h o g y azt n e m c s a k k ö z v e t i t ő l e g t e r j e s z t e n i , h a n e m 
ö n á l l ó a n e l ő b b r e is v i n n i f e l a d a t u n k . 

F e l s é g e s U r u n k k i r á l y u n k k e g y e l m e , s a f e l e lős k o r -
m á n y m é l t á n y l a t a e g y i k ü n k e t s e m a z o n a c z i m e n h e l y e z e t t 
ide , mive l a m á s o k á l t a l m e g á l l a p í t o t t i g a z s á g o k b e t a n í -
t á s á b a n , v a g y é p e n a h a n y a g d i á k o k m u n k á r a s z o r í t á s á b a n 
k i v á l ó s i k e r r e l b u z g ó l k o d t u n k ; h a n e m e l ső s o r b a n a z o n 
l e l k e s e d é s m é r t é k e a l a p j á n , a m e l y n é l k ü l a t u d o m á n y 
m é l y é r e h a t o l n i n e m l e h e t s é g e s ; a m i p e d i g é p u g y h i v a -
t á s a az e g y e t e m i p r o f e s s z o r n a k , m i n t az ezzel v e l e j á r ó a z o n 
f e l a d a t , h o g y e t e s t ü l e t t a g j a i , n e c s a k az i f j ú s á g o n k e r e s z t ü l , 
h a n e m k ö z v e t l e n ü l is m e g t e r m é k e n y í t s é k b ú v á r k o d á s u k 
e r e d m é n y é v e l a n e m z e t i e l ő r e h a l a d á s ü g y é t , s i ly é r t e l e m -
b e n m a g á n a k a n e m z e t n e k is o k t a t ó i l e g y e n e k . 

E g y e b e t n e m e m l i t v e , m i is l e n n e o r v o s i s t e r m é s z e t -
t u d o m á n y a i n k b ó l , h a a z o k a t az e g y e t e m t u d ó s a i f o l y t o n -
f o l y v a e l ő b b r e n e m v i n n é k ? S v o l n a - e j o g - s á l l a m t u d o -
m á n y u n k , ho l á l l n a u j a b b t ö r v é n y h o z á s u n k , h a m i n d e h h e z 
m u n k á s s á g u k a t ez u n i v e r s i t á s t a g j a i r é g t ő l f o g v a n e m szol-
g á l t a t j á k v a l a ? 

A v a g y , m a r a d v a c s a k e l e g u t ó b b i szak k ö r é b e n , s z ü k -
s é g e s - e t a l á n k ü l ö n f e l e m l í t e n e m e g y P a u l e r t , m á r k o r á b b r ó l 
F r a n k o t , K e l e m e n t , k i k n e k m ü v e i ö r ö k e m l é k o s z l o p a i a m a -
g y a r j o g i m ű v e l t s é g n e k ; K a u t z o t , a k i n e m z e t ü n k e t a g a z d a -
s á g i é l e t t ö r v é n y e i n e k ö s m e r e t é b e b e v e z e t t e ; — k o n s t a t á l n o m , 
h o g y az u t ó b b i é v t i z e d e k sze rves u j a b b j o g i t ö r v é n y e i n e k a 
m e g t e r e m t ő i az e l ő k é s z í t é s — t e h á t a v o l t a k é p e n i sze l l emi 
m e g a l k o t á s — k ö r é b e n t ú l n y o m ó a n , v a g y l e g a l á b b is i g e n 
n a g y r é s z b e n , ez e g y e t e m t a n á r a i v a l á n a k r 

E l v á l a s z t a n i e f e l a d a t o t az o r s z á g l e g f ő b b i n t é z e t é n v a l ó 
o k t a t á s t ó l , v a g y a n n y i v o l n a , m i n t a t u d o m á n y o s h a l a d á s t 
m u n k á s a i n a k l e g j o b b j a i b a n l e s z e r e l n i ; v a g y p e d i g a n n y i , 
m i n t o l y a n o k r a b izn i a j ö v ő r e m é n y e i o k t a t á s á n a k a b e t e t ő -
zésé t , a k i k m i n t s z a k u k n a k m a g u k is c s a k b e t a n í t o t t 
a d e p t u s a i , a r r a l e g k e v é s b é h i v a t o t t a k . 

M e r t c s a k az k é p e s az o k t a t á s e f o k á n s z e l l e m i s i k e r r e l 
m ű k ö d n i , a k i t á r g y á n a k azza l e g y b e f o r r t ö n á l l ó m ü v e l ő j e 
és b ú v á r a , — k i t ő l g y a k r a n e g y o d a v e t e t t szó , t ö b b v i l á g o t 
g y ú j t a f o g é k o n y i f j ú s z e l l e m b e n , — t e r m é k e n y í t ő b b e n 
h a t r e á , m i n t a g é p i e s b e t a n í t á s é v h o s s z a n t va ló s e k é l y 
s z á n t o g a t á s a . 

M á r c s a k e z é r t az e g y e t e m i p r o f e s s z o r n e m l e h e t o ly 
é r t e l e m b e n k ö z v e t l e n e r k ö l c s i f e l ü g y e l ő j e , m u n k á r a f e g y e l -
m e z ő j e a t a n u l ó i f j ú s á g n a k , m i k é n t ez az a l só i s k o l á k b a n 
t ö b b é - k e v é s b é k í v á n a t o s . 

D e h a t i s z t á n c s a k a t a n í t ó - i n t é z e t s z e m p o n t j á b ó l ve sz -
s z ü k is az e g y e t e m e t , — az i sko l a , a m e l y s z a b a d o r s z á g b a n , 
a s z a b a d s á g s z á m á r a b e t e t ő z n i h i v a t o t t az i f j ú s á g é p e n 
azon r é s z é n e k az i s k o l a i n e v e l é s é t , a m e l y n e k , p á l y á j á n á l 
f o g v a l e g i n k á b b f e l a d a t a a j ö v ő b e n is a s z a b a d s á g sze l l e -
m é n e k á p o l á s a — — h a t ó e s z k ö z e i t s e m m e r í t h e t i m á s -
h o n n é t , m i n t f ő k é n t a s z a b a d s á g , a s p o n t a n e i t á s és ö n f e l e -
l ő s s é g s z e l l e m é b ő l . 

C s a k u g y a n az az e g y e t e m i t a n í t á s , a m e l y az e l ő r e -
h a l a d á s u t j á n va ló m e g t a r t á s n a k e g y é b e s z k ö z e i f e l e t t n e m 
r e n d e l k e z n é k , m i n t a m e l y e k a f e g y e l m i s z a b á l y o k b a n , és 
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a j ó v a g y rossz c a l c u l u s o k b a n k í n á l k o z n a k — n e m v o l n a 
m é l t ó a n e v é r e . 

V i s z o n t az i f j ú s á g , a m e l y r e e g é s z b e n v é v e m á s , m i n t 
ez e s z k ö z ö k n e m b i r n á n a k s e r k e n t ő h a t á s s a l — a n e m z e t i 
h a n y a t l á s m a g j á t h o r d a n á m a g á n a n . 

E z e n e g y é b e s z k ö z ö k k ö z ö t t k ü l ö n ö s e n ó h a j t a n d ó , h o g y 
n e m a r a d j o n h a t á s n é l k ü l Ö n ö k r e , i f j ú B a r á t i m ! -— — a 
p é l d a , a m e l y e t t a n á r a i k m ű k ö d é s é b ő l m e r í t h e t n e k . 

A p r o f e s s z o r , k i n e k a r c z á r ó i n a p - n a p m e l l e t t s u g á r z i k 
a t a n u l ó fe lé a l e l k e s e d é s l á n g j a , m e l y l y e l az s z a k t á r g y á n 
c s ü g g és m u n k á l k o d i k ; az i g a z s á g s z e r e t e t é n e k s az e m b e r i 
h i v a t á s m a g a s z t o s a b b f e l f o g á s á n a k , a z o n e g é s z a t m o s p h e r á j a , 
a m e l y az e s z m é k és i g a z s á g o k m ű v e l ő i n e k s z a v á b a n , t e t t e i -
b e n , é l e t é b e n a f ő i s k o l a f a l a i t b e ke l l h o g y t ö l t s e ; a z o n 
s z á m t a l a n a l k a l o m és i d ő p e r c z e n e t e k , a m i d ő n a t u d o m á n y 
l e g s z á r a z a b b k u t a t ó ö s v é n y e i n is ö n k é n y t e l e n ü l t a l á l k o z i k 
a t a n u l ó a m i n d n y á j u n k a t á t ö l e l ő é d e s a n y á n a k , a h a z á n a k 
r á n k f ü g g e s z t e t t s z e m e i v e l , a mi n é l k ü l h i s z e n l e h e t e t l e n 
m e g f e j t e n i e a b u z g a l m a t , a m i r e é p e n az e g y e t e m i p r o f e s z -
s z o r n a k t i s z t á n c s a k f o r m a i k ö t e l e s s é g e e g y s z e r ű l e r á z á s á h o z 
s z ü k s é g e n e m v o l n a , a m e l y b u z g a l m a t t . i. s e m m i f é l e k ü l -
szervi a p p a r a t u s n e m v o l n a k é p e s b i z to s í t an i , h a e g y s z e r az 
i l l e t ő k b e n a h i v a t á s h o z l á n c z o l ó f o g a d a l o m m é l y é r z ü l e t e 
h i á n y z i k — — i g e n i s ez — a p é l d a — v a n h i v a t v a a r r a , 
h o g y de l e j e s e r ő v e l v o n z z a f e l a d a t a i f e l é a f ő i s k o l a t a n u l ó j á t , 
a m i d ő n r a j t a az a l s ó b b i s k o l á k b a n é r z e t t k ö z v e t l e n e b b 
f é k e i a c s e l e k v é s n e k m e g l a z u l n a k ; s m i d ő n az ő t k ö r ü l v e v ő 
é le t n a g y á r j a is ez i r á n y b a n e l e g e n d ő f e l b u z d i t á s t , m i n t 
e m l i t é m , n e m n y ú j t . 

T e k i n t s e n e k , i f j ú B a r á t i m ! a k ics i m é h e k r e . T a l á n 
f e g y e l m i s z a b á l y o k , s a j ó v a g y r o s s z c a l c u l u s o k r e n d s z e r e 
az, a mi ő k e t az ü d v ö s e m b e r i m ű k ö d é s m i n t a k é p e i v é 
teszi ? . . . O t t v a n e l ő t t ü k a m e z ő k k ü l ö n b ö z ő k e l y h e k k e l 
é k e s k e d ő v i r á n y a . . . I l y e n n e k t e k i n t s é k Ö n ö k az e g y e -
t e m e n k í n á l k o z ó t a n u l á s i a l k a l m a t , m e l y e t o l y t e k i n t é l y e s 
a n y a g i á l d o z a t o k k a l t a r t f en az Ö n ö k s z á m á r a á l l a m és 
t á r s a d a l o m . A z u n i v e r s i t á s t ó l n e v á r j á k a f e g y i n t é z e t e k 
k é n y s z e r z u b b o n y á t , m e l y Ö n ö k e t a k a r a t u k e l l e n é r e is m e g -
t a r t j a a s i k e r r é v p a r t j á n . S ő t m é g a k ö z é p i s k o l a g é p i e s 
e g y f o r m a s á g á t s e m , a m e l y a t a n u l ó t i g e n i s röv id i d ő k ö z ö k -
b e n v i s sza -v i s sza t é r i t i az e l t é v e l y e d é s a l i g m e g k e z d e t t ú t j á r ó l . 
S e n e h i d j é k , h o g y a m i é r t n e t a l á n m i n d e n e g y e s p r o f e s s z o r , 
e g y é n i s é g é b ő l f o l y ó m á s - m á s m ó d s z e r r e l i g y e k s z i k Ö n ö k e t 
a t u d o m á n y s z e n t é l y é b e b e v e z e t n i , az i s k o l a n é l k ü l ö z i a 
r e n d n e k v a l ó d i r e n d j é t , s c s a k a r r a va ló , h o g y az e g y i k 
t a n i t á s i m ó d b a n c z á f o l a t á t l á s s á k a m á s i k n a k . É p e n e m ó d -
s z e r e k k ü l ö n b ö z ő s é g e az , a m i b e n a t u d o m á n y s az a h h o z 
v e z e t ő u t a k va lód i l é n y e Ö n ö k n e k e l ő t t e ál l . M i n d e n i k 
t u d o m á n y o s önerő é p e n a n n á l f o g v a ö n e r ő , m e r t m á s és m á s 
i n d i v i d u a l i t á s a l a k j á b a n t e s t e s i t i m e g , a b á r e g y s u g y a n -
a z o n s z a k o t •— — — s Ö n ö k is c s a k u g y f o g h a t n a k v a l ó d i 
e r e d m é n y t e l é r n i s a j á t m a g u k s az ö s s z e s é g s z á m á r a , h a 
ö n s z á n t u k b ó l , m i k é n t a k ics i m é h e k , k e h e l y r ő l - k e h e l y r e 
j á r v a , e g y s z e r s m i n d a s a j á t i n d i v i d u a l i t á s u k o n is s z o r g o s a n 
és ö n á l l ó a n k e r e s z t ü l szű r ik az t , a mi Ö n ö k n e k m i n d e n f e l ő l 
n y u j t a t i k . S z ó v a l , b i z o n y u l j a n a k v a l ó b a n é r e t t e k n e k a f e l s ő b b 
o k t a t á s f o l y a m á r a , a ho l , m i n t e g y e l ő i s k o l á j a k é p e n a v é g -
l e g e s e g y é n i ö n á l l ó s á g n a k az ö n m é r l e g e l é s és ö n f e g y e l m e z é s 
s z a b a d s á g á n a k az e d d i g i n é l n a g y o b b m é r t é k é t é p e n azé r t 
é lvez ik , h o g y vé le kellőképen é ln i m e g t a n u l j a n a k . 

I V . A m i n d n y á j u n k a t á t ö l e l ő é d e s a n y á n a k , a h a z á n a k , 
r á n k f ü g g e s z t e t t s z e m e i t e m l i t é m . 

L e g y e n s z a b a d Ö n ö k e l ő t t i f j ú B a r á t a i m ! a h a z á n a k 
n a g y é r d e k é t m ű v e l ő d é s ü n k h a l a d á s á b a n , s ezzel az Ö n ö k 
b u z g a l m á b a n is — p á r szóva l e g y b e f o g l a l n o m . B iz to s v a g y o k 
b e n n e , h o g y a m i d ő n b u z d i t ó s z ó m a t a h a z a s z e r e t e t t e l 
h o z o m k a p c s o l a t b a , o l y a n h u r t p e n d i t e k m e g , m e l y m i n d e n -
n é l e r ő s e b b e n v i s s z h a n g z i k az Ö n ö k l e l k é b e n . 

N e m t u d o m , m e n n y i b e n b i r va lód i a l a p p a l a s z e m r e -
h á n y á s , a m e l y e t h o n f o g l a l ó ő s e i n k i r á n y á b a n e m e l t v a l a -
m e l y h o n f i t á r s u n k , h o g y h a m á r Á z s i á b ó l i ly m e s s z i r e 
e l f á r a d t a k h a z á t s ze rezn i , mié r t n e m m e n é n e k e g y - k é t h á z z a l 
m é g o d é b b , m i é r t n e m f o g l a l t a k el v a l a m e l y s z i g e t - v a g y 
f é l s z i g e t o r s z á g o t , a m e l y e t a k e d v e z ő b b f ö l d r a j z i e l h a t á r o l á s 
k e v é s b é t e e n d v a l a k i a k ü l ö n f é l e n é p f a j o k v e r s e n g é s é n e k 
és l i ó d i t á s v á g y á n a k ? M i é r t é p e n ez u g y s z ó l v a á l l a n d ó n é p -
v á n d o r l á s i és n é p g o m o l y o d á s i e x p o n á l t t e r ü l e t e t , ho l a f a j o k , 
v e r s e n y g é s é n e k s z é l v i h a r j a s o h a s e m s z ű n i k — s z e m e l t é k k i 
u n o k á i k n a k ö r ö k s é g ü l ? M i é r t h e l y e z t e k el b e n n ü n k e t e l -
e n n y i r e in medio faucibusque hostium, h o g y j o g u n k n a g y -
m e s t e r é n e k , W e r b ő c z y n e k , s z a v a i t i d é z z e m . * M i é r t n e m 
h a g y t á k m á s o k n a k azt a n e m i r i g y l e t e s d i c s ő s é g e t , h o g y 
m i n t u g y a n c s a k W e r b ő c z y a H á r m a s k ö n y v e l ő s z a v á b a n 
szépen k i e m e l i , n e m z e t ü n k a s a j á t v é r e á r á n b i z t o s i t o t t a a 
n y u g a t n a k a n y u g o d t a b b é s f o l y a m a t o s a b b h a l a d á s l e h e t ő -
s é g é t , — per eorum sanguinem, caedes ac vulnera, reliquam 
Christianitatem . . . . tulam, incolumemque reddiderunt; n e h o g y 
a k e l e t fe lő l d u l ó n y e r s e rő , m i n t e g y s z é t s z a k í t v a a g á t a t , 
az e g é s z n y u g a t o t s ezzel a c iv i l i s á t i o m ű h e l y e i t m e g s e m -
m i s í t h e s s e — ne hostilis rabies, velut fractis obicibus, remotius 
sese effunderet— m í g l e n jó m a g a , t . i. n e m z e t ü n k a p o l g á r i -
s o d á s u t j á n va ló e l ő r e h a l a d á s b a n é p e n e m i a t t s z á z a d o k o n 
á t g á t o l v a vo l t . 

N e m t u d o m , m o n d o m , a l a p o s - e ezen s z e m r e h á n y á s . 
A t ö r t é n e l e m a r r a t a n í t , h o g y f a j u n k m i n d e n k o r m e g e r ő -
s ö d ö t t e b b e n k e r ü l t ki a k e d v e z ő t l e n , m i n t s e m a k e d v e z ő 
k o r s z a k o k b ó l . S n e m l e h e t e t l e n a j övő t i l l e t ő l e g s e m , m i k é n t 
e f a j s a j á t o s , k i k u t a t h a t a t l a n j e l l e g é b e n r e j lő , h o g y az k e v é s b é 
f é l t e n d ő a b a l s o r s t ó l , m i n t a v i g e s z t e n d ő k t ő l . 

S a z t á n •— ő s e i n k k e l e f e l e t t m a m á r h i á b a is s z á l l n á n k 
p e r b e . A h a z a , m e l y e t ők n e k ü n k h á t r a h a g y t a k , e l v é g r e is 
ez a fö ld , a m e l y e t s z á m u n k r a a t ö r t é n e l e m m e g s z e n t e l t , s 
a m e l y e t a t t ó l a k ü l d e t é s t ő l , a m e l y e t n e m z e t ü n k n e k az 
e m b e r i s é g s o r s á b a n a g o n d v i s e l é s k i j e lö l t , t ö b b é e l v á l a s z t a n i 
n e m l e h e t s é g e s . S az ö r ö k s é g , m e l y e t p a s s z í v á i t ó l l e h e t ő l e g 
m e g t i s z t o g a t n i f e l a d a t u n k , u g y a n c s a k ezen t e r ü l e t - s f a j b a n 
m e g e g y e s ü l t n e m z e t i l é t ; n e m z e t i l é t , a m e l y fe lő l n e m 
t é v e d e k , u g y h i s z e m , m i d ő n azt á l l í t o m , h o g y az, v i s z o n y í t v a 
e g y é b n é p e k h e l y z e t é h e z , e g é s z e n k i v é t e l e s , v a g y l e g a l á b b 
is k ü l ö n b ö z ő b b a t ö b b i n é p e k h e l y z e t é t ő l , m i n t s e m a m e n y -
n y i r e e n é p e k h e l y z e t e i k ü l ö n b ö z ő k e g y i k a m á s i k t ó l , — 
mirő l , u g y v é l e m , ü n n e p é l y e s a l k a l m a k k o r , m i n ő a m a i , 
n e m á r t v é n e k n e k , fiataloknak e g y a r á n t m e g e m l é k e z n i ü k . 

M e l y i k , h a ? á j a j ö v ő j é n o l y k o r e l m e r e n g ő h o n f i t á r s u n k , 
n e é r e z n é sz ive m é l y é b e n , h o g y a fauces hostium, a z a z 
e l l e n s é g e i n k f o g l a l á s v á g y a , i d ő n k é n t c s u p á n p i h e n ő j é t t a r t j a ; 
h o g y a k e z e k , a m e l y e k m i n d e n f e l ő l t ű z h e l y e i n k fe lé i r á -
n y o z v á k , l e g f e l j e b b v i s s z a h u z ó d v á k , d e le n e m s z á r a d v á k . 

A z o n b a n m é g s e m e g é s z e n é p e n ez az, a m i r ő l m ű v e -
l ő d é s ü n k o t t h o n á n a k j e l e n ü n n e p e a l k a l m á v a l k ü l ö n ö s e n 
e m l é k e z n i ó h a j t o k . A l e g s a j á t a b b s j e l e s ü l m ű v e l ő d é s ü n k 
ü g y é v e l s z o r o s a b b a n ö s s z e f ü g g ő s a j á t j á t a mi n e m z e t ü n k 
h e l y z e t é n e k m á s v a l a m i b e ke l l h e l y e z n e m . 

A mi f a j u n k , a t ö r t é n e l e m s a j á t o s r e n d e l é s é b ő l , m á s , 
b e n n ü n k e t s z á m b e l i l e g l e g a l á b b is i g e n m e g k ö z e l í t ő , h a n e m 
m e g h a l a d ó , f a j o k f e l e t t — h e g e m ó n i á r a van u t a l v a . U t a l v a , 
n e m f é n y ű z é s b ő l , n a g y r a v á g y á s b ó l v a g y e l b i z a k o d á s b ó l , 
h a n e m u t a l v a o l y a t é n s z ü k s é g k é p e n , h o g y a m e l y p i l l a n a t -
b a n e h e g e m ó n i a k i e s i k k e z ü n k b ő l , a zon p i l l a n a t b a n e f ö l d 
m e g s z ű n t , l e g a l á b b is n e m z e t i é r t e l e m b e n , a m i e n k l e n n i . 
S u t a l v a v e z e t ő f ö l é n y r e , a m e l y n e k f e n t a r t ó e s z k ö z e ü l a 
s z á m b e l i t ú l s ú l y és n y e r s e rő n e k ü n k m e g a d v a n i n c s e n . 
É s t e h á t u t a l v a v e z é r l ő s z e r e p r e , a m e l y n e k t o v á b b i b i z to -
s i t á s á r a és m e g v é g l e g e s i t é s é r e c s u p á n e g y e t l e n e g y p a i z s 

* Hármaskönyv 1. 18. 
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k í n á l k o z i k h a z a s z e r e t e t ü n k s z á m á r a -— s ez a m ű v e l t s é g . 
M ű v e l t s é g , m e l y l y e l b e b i z o n y í t s u k , s a g o n d v i s e l é s m e g -
i ro t t t ö r v é n y é ü l m i n d i n k á b b l e l k é b e c s e p e g t e s s ü k az é rző 
és g o n d o l k o d ó v i l á g n a k , m i k é n t E u r ó p a e t á j é k á n mi v a g y u n k 
az, a k i k az e m b e r i s é g t o v á b b i j ö v ő j é n e k a m e g v a l ó s í t á s i 
f o r m á t l é n y ü n k t e r e m t ő g é n i u s á v a l m e g a d n i h i v a t v a v a g y u n k ; 
m ű v e l t s é g , m e l y a v e l ü n k s k ö r ü l t ü n k é lő f a j o k l e l k ü l e t é b e n 
h o v a t o v á b b m á s o d i k é n n é g y ö k e r e z t e s s e , h o g y f a j u n k u r a l m a , 
a m i d ő n b i z o n y o s é r t e l e m b e n a l á v e t é s n e k lá t sz ik , v a l ó j á b a n 
m é g i s n e m ez, h a n e m f e l e m e l é s ; j e l e sü l sze l l emi és j ó l l é t b e l i 
f e l e m e l é s e a z o k n a k a f a j o k n a k is, a m e l y e k i n d i v i d u a l i t á s á -
n a k n e m e l f o j t á s a , h a n e m m ű v e l t s é g ű n k f o c u s á n k e r e s z t ü l 
a h a l a d á s ü g y é v e l v a l ó b e n s ő b b ö s s z e f o r r a s z t á s a e g y i k czé l j a 
a m i h a l a d á s u n k n a k . 

A n e m z e t i m ű v e l t s é g e l ő r e h a l a d á s a e k k é n t — s e b b e n 
l á t o m én n e m z e t ü n k s o r s á n a k k i v á l t k é p e n va ló ö s s z e k ö t t e -
t é s é t a m ű v e l ő d é s ü g y é v e l — a mi a k á r h á n y m á s n é p r e 
n é z v e c s u p á n a j ó l l é t f e l s ő b b v a g y a l s ó b b f o k o z a t á n a k 
k é r d é s e : r e á n k n é z v e a lét vagy nem lét hoczkája. S z i g o r ú 
p a r a n c s o l a t j a e g y e n e s t a g o n d v i s e l é s n e k , m e l y e t m e g n e m 
f o g a d v a , c s a k a v e r s e n y t é r r ő l v a l ó l e t a s z i t t a t á s s ezzel a 
m e g s e m m i s ü l é s ö r v é n y e á l l e l ő t t ü n k . 

M e r t m i v e l h o g y ; műveltségi fölény nélkül csupán ideig-
óráig tartó üvegházi növény lehet a magyar hegemónia; hege-
mónia nélkül pedig e földön nincsen számunkra hely. 

S h a v a n n e m z e d é k , m e l y r e e p a r a n c s o l a t b e t ö l t é s é b e n 
k i v á l ó o s z t á l y r é s z t r ó t t k i a f e j l ő d é s i f o k o k e g y m á s t k ö v e t ő 
l á n c z o l a t a , Ö n ö k a z o k , i f j ú B a r á t a i m ! k i k e n e m z e d é k szü-
lö t t e i . 

Ö n ö k ! k i k n e m a s z e r v e i b e n l e l á n c z o l t m á r v á n y s z o b o r -
n a k , h a n e m a m u n k a p e z s g ő k o r s z a k á b a b e l é p e t t ; a n n a k 
l e g e l s ő g y ü m ö l c s e i t ö r v e n d v e é l v e z ő ; n e m a b a l s o r s t é p t e , 
h a n e m a vig esztend'ók M a g y a r o r s z á g á n a k az e d d i g i e k n é l 
s z e r e n c s é s e b b —- d e é p e n e z é r t az «én m a g y a r n e m e s 
v a g y o k » p h i l o s o p h i á j á t ó l a n n á l g o n d o s a b b a n ó v a n d ó — 
n e m z e d é k e . 

Ö n ö k — k i k n e k e l s ő ö n t u d a t o s s z e m s u g a r a i t az i z m o -
s o d ó n e m z e t i l é t v e r ő f é n y é b e n p o m p á z ó h a z a h a t á r a i f o g a d -
j á k — t a l á n m e g s e m is k é p e s e k m é r n i , m i t j e l e n t az 
M a g y a r o r s z á g r a nézve , h o g y v i g e s z t e n d ő . M i v e l h o g y — 
a l ig h a k é p e s e k á t é r e z n i ez i d ő k p e d i g n e m is o ly r é g e n 
m u l t e l l e n t é t é t , — a n e m z e t i b ú t , a m e l y n e k b o r u j á t a 
t ö r t é n e l e m i g a z s á g o s d e r ű j e az Ö n ö k t e k i n t e t e e lő l m á r 
e l o s z l a t t a ! — A « m u l t a d b a n n i n c s ö r ö m , j ö v ő d b e n n i n c s 
r e m é n y ű s ö t é t m e l a n c h o l i á j á t ! S z ó z a t u n k «s a s i r t , ho l 
n e m z e t s ü l y e d el» e l e g i á j á t ! 

Ö n ö k e lő t t m i n d e z m á r t a l á n u g y t ű n i k fel , m i n t v a l a m i 
á l m a t a g u l e l t é v e l y e d e t t l e l k e k p h a n t a s m a g o r i á j a . 

P e d i g — a f e n s é g e s z e n e , a m e l y a k ö l t é s z e t e r e m e -
k e i b e n m e g t e s t e s ü l , a n e m z e t n e k , i g e n , m a g á n a k az e g é s z 
a k k o r i n e m z e t n e k köny ár adata volt. 

A m a g y a r é g b o l t o z a t á l l a n d ó s ö t é t j é n e k f e l h ő i t ö r n e k 
k i e h a n g o k b a n . É g b o l t o z a t é , — m e l y a l a t t c s e c s e m ő k 
l e t t e k v é n e k k é , v é n e k r e v é n e k k ö v e t k e z t e k , k i k n e k a n e m -
ze t i l é t v a l ó j á t k e r e s ő s z e m e i k s o h a s e m l á t t a k n a p v i l á g o s -
s á g o t . 

A l i g e g y - k é t é v t i z e d j e , m o n d o m , e g y s l e g f e l j e b b k é t 
é v t i z e d j e , h o g y n e m z e t ü n k é r z ő fiaiban a «sir» k é p é t , «a 
ho l n e m z e t s ü l y e d el», a « jobb jövő» e r ő s é r z e t e m á r - m á r 
e g é s z e n f e l v á l t o t t a — — s h o g y a v a l ó b a n wsirva v i g a d ó 
m a g y a r b ó l ) ) , a m i m á r - m á r i n k á b b c s a k r e m i n i s c e n t i a , t a l á n 
n a g y o n is v i g a n f e l e j t ő o p t i m i s t á k l e t t ü n k . 

J e l l e m z ő á t a l a k u l á s ez a n e m z e t i l é l e k v i l á g b a n , a m e l y 
m i n t e g y é lő t ü k ö r k é p e n m u t a t j a , h o g y n e m z e t ü n k az ú j j á -
s z ü l e t é s k ü z d e l m e s f o l y a m a t á t m á r - m á r b i z to s m e d e r b e 
j u t o t t n a k érzi — a z o n b a n m é g e g y á t a l a k u l á s , m é g e g y 
n a g y ú j j á s z ü l e t é s az, a m i n é l k ü l f a j i m i s s i ó n k p i e d e s t á l j a 
m é g m i n d i g h é z a g o s , f o g y a t é k o s , s a m e l y n e k m i n t a vig 

Magyarország fiatalabb n e m z e d é k e i r e á t m a r a d ó f e l a d a t n a k 
r ö v i d k ö r v o n a l a i v a l b e s z é d e m e t b e f e j e z e m . 

V . M i n d e n va lód i e l ő r e h a l a d á s n a k l e g f ő b b f e l t é t e l e 
e l f o g u l a t l a n u l é s z r e v e n n ü n k az t , a mi t m é g el n e m é r t ü n k . 
Az ö n á m i t á s , á l s z é g y e n b ő l m a g u n k k a l e l h i t e t n i , h o g y m á r i s 
b i r j u k azt , a mi t m é g e z u t á n k e l l c s a k m e g s z e r e z n ü n k — 
g á t j a a h a l a d á s n a k . 

I l y e n ö n á m i t á s n a k t a r t o m az t , m i d ő n á t e n g e d j ü k 
m a g u n k a t a n n a k az o p t i k a i c s a l ó d á s n a k —• m i n t h a n e m z e -
t ü n k az u . n . kulturnépek k ö z ö t t m á r i s h e l y e t f o g l a l t v o l n a , 
m i n t h a a n e m z e t i m ű v e l t s é g n e k az a neme és f o k a , m e l y e t 
el kell é r n ü n k , m á r i s b i z t o s i t v a v o l n a . 

T a r t ó z k o d o m m i n d e n e r ő s e b b e n j e l l e g z ő k i t é t e l t ő l . D e 
a l é n y e g é t a n n a k , a m i r e g o n d o l o k , m é g i s c s a k m e g k e l l 
é r i n t e n e m . 

A mi m ű v e l ő d é s ü n k b e n h i á n y z i k v a l a m i , a m i t t a l á l ó b b 
k i f e j e z é s h i á n u g y n e v e z n é k , h o g y ö n f é n y . N e m t u d n á m , 
m e g m o n d a n i h a m a r j á b a n , h o g y m i az v o l t a k é p e n , a mi e 
h i á n y n a k l é n y e g e . H i s z e n az u. n . k u l t u r a m a g a e g é s z é b e n 
s o k o l d a l ú c o m p l e x u m , a m e l y e t , m i k é n t az i t a l t e s y k o r t y -
t y a l , é t e l t e g y k a n á l l a l k i k ó s t o l n i , az e g é s z r e k ö v e t k e z t e t ő -
l e g m e g á l l a p í t a n i n e m l e h e t s é g e s . S a k á r h á n y p o n t v a n 
c s a k u g y a n , a m e l y e n s z i n t e s z e m b e ö t l ő , v a g y l e g a l á b b is 
e l h i h e t ő , h o g y a b b a n a n y u g a t e g y - e g y r é g m ü v e i t n e m z e -
t é v e l a z o n o s s z í n v o n a l o n v a g y u n k m á r i s , s ő t h o g y n y u g a t i 
m i n t a k é p e i n k e t e g y b e n - m á s b a n m é g i s h a l a d t u k , a n é l k ü l , 
h o g y e m i a t t a m o n d o t t a k n a k á l t a l á n o s i g a z s á g a m e g -
v á l t o z n é k . 

D e m e g u g y v a g y u n k ezzel , m i n t m a g á v a l c s a k u g y a n 
a f é n y n y e l . H o n n é t e r e d , m i a l é t a d ó e l e m e , k é r d é s , m e l y b e 
k e v e s e n k é p e s e k b e h a t o l n i -— — e l l e n b e n a h a t á s t , — h o g y 
az e g y i k l á m p á s v i l á g i t b i z o n y o s i g e n i s k o r l á t o l t t é r e n , 
k ö l c s ö n v e t t s u g a r a k k a l , s i n k á b b c s a k s z ü k s é g b ő l , h o g y 
é p e n e l o s z l a s s a a s ö t é t s é g e t , m i g l e n a m á s i k n a k s u g a r a i 
f e l t a r t ó z t a t h a t a t l a n u l l o v e l n e k , m i k é n t v a l a m i ő s f o r r á s b ó l 
m e s s z i r ő l m e s s z i r e , s u g y a n c s a k e l l e n á l h a t a t l a n u l v o n z a n a k 
b ű v k ö r ü k b e m i n d e n k i t e k e r e k f ö l d ö n , k i n e k a m ű v e l t s é g 
i r á n t é r z é k e v a n , — ezt m i n d e n k i l á t h a t j a , k i n e k e g é s z s é g e s 
s z e m e e l k á p r á z t a t v a n i n c s e n . 

M e l y i k c l a s s i s b a t a r t o z i k a rni m ű v e l t s é g ü n k . . . n e m 
s z ü k s é g i s m é t e l n e m . 

F e l a d a t a a j ö v ő n e k a m a g y a r n e m z e t i m ű v e l t s é g e t o d a -
f e j l e sz t en i , h o g y az i l y k é p e n ö n e r e j é b ő l v i l á g i t ó n a p g y a n á n t 
f o g l a l j a el ő r á l l o m á s á t a f a j u n k s z á m á r a k i j e l ö l t h a t á r o k o n . 
M e g a d n i n e k i a z t az ö n t a r t a l m a t , j e l l e g z e t e s s é g e t , v a l ó d i -
s á g o t , a mi n é l k ü l a magyar kultura csak egy név, a m e l y n e k , 
m i k é n t az á l a r c z n a k , h o g y P h s e d r u s m e s é j é v e l s z ó l j a k , 
e l even b e l s e j e n i n c s e n . O d a f e j l e s z t e n i , h o g y n e k ü n k o ly 
é d e s e n z e n g ő n y e l v ü n k e t n e c s a k a k ö z v e t e t l e n s z ü k s é g 
k é n y s z e r e v a g y az e t h n o g r a p h i a i t u d v á g y k u r i o s i t á s a v i g y e 
az i d e g e n a j a k r a — — h a n e m az a v o n z ó e r ő , a m e l y a b b ó l 
a t u d a t b ó l s z á r m a z i k , h o g y e n y e l v s z i n t é n k a p u j a a m a g a s 
k u l t u r a e g y i k ö n á l l ó v á l f a j á n a k , m e l y n e k , m i k é n t a n y u g a t i 
k u l t u r á k n a k , m e g i s m e r é s e e g y f o k k a l f e l j e b b e m e l i a v i l á g 
b á r m e l y fiát, m i g l e n a m e g n e m i s m e r é s e e g y f o k k a l l e n t e b b 
h a g y j a . 

S a t u d a t , h o g y a n e m z e t i lé t e m a g a s z t o s f o k á t f a j u n k -
n a k el ke l l é rn i e , — l e g y e n e r ő s i t ő ö s z t ö n e m i n d n y á j u n k -
n a k , k i k a m a g y a r k u l t u r a ü g y é n e k n a p s z á m o s a i v a g y u n k . 

A h i t n e k p e d i g , h o g y e r r e n e m z e t ü n k c s a k u g y a n h i v a t v a 
v a n , l e g y e n k i a p a d h a t a t l a n f o r r á s a az az i s t en i g o n d -
v i s e l é s b e v e t e t t b i z o d a l o m , a m e l y a h a m v a i b ó l k i k e l ő 
P h o e n i x n e k c s o d á j á t n e m v a r á z s o l t a v o l n a h a z á n k e k o r -
s z a k á b a , h a n e m z e t ü n k k e l m é g t o v á b b i , m a m é g a l i g m e g -
m é r h e t ő n a g y czé l ja i a j ö v ő b e n n e m v o l n á n a k . 

C s a k a z t n e h i g y j ü k , h o g y a g o n d v i s e l é s m e g a n n y i s z o r 
c s o d á t f o g k e d v ü n k é r t m i v e l n i , v a l a h á n y s z o r mi az t p a r a n -
c s o l n i m é l t ó z t a t u n k . S e m azt , h o g y m ű v e l ő d é s ü n k e t az 
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e m i i t e t t m a g a s l a t r a k ö n n y e d e s z k ö z ö k k e l , p l . a n e m z e t i 
j e l l e g s t e r e o t y p h a n g o z t a t á s á v a l , v a g y e g y e s , u . n . z sen i á l i s 
ö t l e t e k k e l f e l s z ö k t e t h e t n é . 

A v a l ó d i n e m z e t i m ű v e l t s é g e l é r é s é n e k n i n c s m á s esz-
köze , m i n t a h i v a t á s t i g a z m é l y é r z ü l e t t e l k o m o l y a n m a -
g u n k h o z ö le lő á l l a n d ó t ö r h e t e t l e n i g y e k e z e t a n e m z e t m i n d e n 
t a g j á b a n . 

C s a k ez az , a mi á l t a l Ö n ö k is i f j ú B a r á t a i m ! e g y e d ü l 
l e h e t n e k a n e m z e t i n a g y j ö v ő m e g a l k o t á s á n a k t e v é k e n y 
részese i . 

L e g y e n e k is t e h á t a s a j á t s m i n d n y á j u n k ö r ö m é r e ! 
N e z a v a r j a b u z g a l m u k a t a b e s z é d e m e l e j é n e m i i t e t t 

p l á n t á k j e l e n s é g e . E z e k a ló l a t a l a j u g y a n a z o n m é r t é k b e n 
s z á r a d el, a m e l y b e n a n e m z e t i m ű v e l t s é g a f é l b ő l e g é s z s z é 
á t a l a k u l á s ö s v é n y é n e l ő r e h a l a d . S a m i n t e l m a r a d o t t s á g u n k 
i s z a p j a t é r t vész i t — ezen l a k ó i is, h i s z szük , r e m é n y i j ü k , 
e l t ü n e d e z n e k . 

S a z i gaz i r e á l i s m u n k á n a k a k o r s z a k a l e g y e n t e h á t e 
b e k ö s z ö n t ő t a n é v , a m e l y e t e g y e t e m ü n k h a g y o m á n y a i h o z 
k é p e s t , m i n t a n n a k rektori — azaz a z o n k a r b e l i d é k á n j a , 
a m e l y a d i szes r e k t o r i s z é k e t N a g y s á g o s R e k t o r U r u n k 
ü n n e p e l t s z e m é l y i s é g é v e l a j e l e n t a n é v r e m e g a d o m á n y o z -
h a t n i s z e r e n c s é s vo l t , — m o n d o m , m i n t rektori Dékán, a 
j e l e n b e s z é d e m m e l m e g n y i t o t t a m . 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
A p e r j o g r e f o r m j á h o z . 

K ö z e l e d ü n k az á l t a l á n o s m a g y a r p e r r e n d t a r t á s m e g a l k o t á -
s á h o z , m e l y n e k i r á n y á t a s o m m á s e l j á r á s r ó l szóló t ö r v é n y 
m á r e l ő r e k i j e l ö l t e . N i n c s m a g y a r j o g á s z , a k i e l i s m e r é s -
se l és k ö s z ö n e t t e l n e a d ó z n é k e t ö r v é n y n e k ; n i n c s , a k i el 
n e m i s m e r n é , h o g y e t ö r v é n y a p e r e k c s ö k k e n t é s é r e é p e n 
a n n y i r a a l k a l m a s n a k b i z o n y u l t , m i n t a b i r á k és ü g y v é d e k 
j o g á s z i e r u d i t i ó j á n a k f e j l e sz t é sé r e . A f e l ü l v i z s g á l a t i e l j á r á s 
v a l ó s á g g a l k é n y s z e r í t i az ü g y v é d e t , h o g y j o g k é r d é s t v i t a s s o n , 
s a b i r ó t , h o g y j o g k é r d é s t d ö n t s ö n e l . M i g az Í rásbe l i 
f e l e b b v i t e l k o r á b a n a b i r ó s á g a l e g n a g y o b b g o n d d a l k e r ü l t e 
a j o g k é r d é s t s i n k á b b a t é n y á l l á s t b o l y g a t t a , s m i n d i g 
c s a k az a d o t t eset e l d ö n t é s é r e t ö r e k e d e t t ; — m a a s o m m á s 
t ö r v é n y jogkérdést á l l i t a b i r ó s á g elé, a b í r ó s á g n a k a j o g -
k é r d é s b e n ke l l á l l á s t f o g l a l n i a , a j o g o t k e l l m a g y a r á z n i , 
p ó t o l n i , f e j l e sz t en i . I g y h a t k i e g y p e r r e n d t a r t á s i r e f o r m a 
n e m z e t i j o g f e j l ő d é s é r e , h a l a d á s á r a . 

S e j t j ü k , h o g y a p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s s z e r k e s z t ő i n e k 
t e k i n t e t e g y a k r a n f o g a m o d e r n n é m e t t ö r v é n y h o z á s a l k o -
t á s a i fe lé r é v e d e z n i , s e n n e k n e m e g y i n t é z m é n y é t — m a -
h o l n a p -— M a g y a r o r s z á g f e k e t e f ö l d j é b e i s á t ü l t e t i k . M á r 
m e g se k i s é r t j ü k e z e n t ö r v é n y h o z á s i i r á n y u r a l m á t h á b o r -
g a t n i . N e m m e r ü n k f e l l á z a d n i e l l e n e : megszoktuk már, hogy 
a mi törvényhozásunk untalan franczia és angol mintákról 
beszél, és untalan porosz mintákat utánoz. I g y l e s z ü n k a p e r j o g 
k ó d e x é v e l is . H a b e n t s u a f a t a l ibe l l i . 

A p e r j o g n e m z e t i j e l e n t ő s é g e k ü l ö n b e n n e m is a b b a n 
á l l , h o g y a r é g i í r á s b e l i p e r n e k , a v é g t e l e n p e r i r a t o k n a k , a 
b e n e m f e j e z h e t ő b i z o n y í t á s i r e n d s z e r s az a d ó s v é d e l m é -
n e k r é g i u t j á n j á r j u n k , h o g y a j o g t ö r t é n e l e m l o m t á r á b ó l 
k e r e s s ü k e lő a n e m z e t i j e l l e g e t ; h a n e m a b b a n ál l , h o g y a 
m a g y a r p e r j o g i n t é z m é n y e i t a m a g y a r t á r s a d a l o m i g é n y e i -
hez , az o r s z á g t á r s a d a l m i , g a z d a s á g i é s j o g á l l a p o t á h o z 
a l k a l m a z z u k . 

M a , m i d ő n a j o g az összes t á r s a d a l m i t u d o m á n y o k k a l 
e g y b e k a p c s o l ó d i k , m i d ő n a j o g b a n s o c i o l o g i a i s z e m p o n t o k 
é r v é n y e s ü l n e k , m i d ő n a b ü n t e t é s i r e n d s z e r a p o l i t i k a i 
e r k ö l c s t a n n a l s z ö v e t k e z i k s midőn egy praeventiv jogrendszer 

indul fejlődésnek, m a k ü l ö n ö s é r t é k k e l és é r d e k k e l b i r 
e l ő t t ü n k az a k é r d é s , m i l y e n p e r j o g i s z a b á l y o k h a s z n á l n a k 
és m i l y e n e k á r t a n a k a t á r s a d a l o m n a k s b e n n e a k ö z e r k ö l c s i -
s é g n e k és k ö z g a z d a s á g i n a k , m e l y e k s z a p o r í t j á k az a l a p t a l a n 
k ö v e t e l é s e k é r v é n y e s í t é s é t é s e r ő l t e t é s é t , m e l y e k r ó n a k 
r e n g e t e g t e r h e t az e g y i k fé l re , a n é l k ü l , h o g y a m á s i k n a k 
h a s z n á l n á n a k , m e l y e k n y i t o t t a k t é r t a z o n v i s s z a é l é s e k n e k , 
a m e l y e k e l len a m a g y a r b i r ó s á g m i n d e n m é l t á n y o s s á g i 
h a j l a m a ( p e d i g ez m e g v a n b e n n e ) e r ő t l e n ? V i s z o n t , m e l y e k 
azon p e r j o g i i n t é z m é n y e k , a m e l y e k a f o r g a l o m b i z t o s s á g á t 
ó v j á k , a m e l y e k a b í r ó s á g o k j o g á s z i ö n k é p z é s é t e l ő m o z d i t -
j á k , a m e l y e k t a l á n a n a g y k ö z ö n s é g e t a j o g s z o l g á l t a t á s 
t é n y e z ő j é v é t e s z i k s e k k é p e n e n n e k m u n k á s s á g á t a j o g -
f e j l e sz i é s n a g y f e l a d a t á b a n r é s z e l t e t i k ? 

H a f e l k u t a t j u k a j e l e n l e g i p e r j o g a z o n s z a b á l y a i t , m e l y e k 
a n e m z e t i j o g f e j l ő d é s a k a d á l y a i , a m e l y e k a g a z d a s á g i é le t 
b i l incse i s h a e s z a b á l y o k a t i r t a n i , és o l y a n o k k a l h e l y e t t e s í t e n i 
t ö r e k s z ü n k , a m e l y e k a f e l i s m e r t v i s s z a é l é s e k n e k g á t a t t u d n a k 
ve tn i , a m e l y e k a p e r e k s z á m á t c s ö k k e n t i k , a b i z o n y í t á s t 
k ö n n y í t i k , a j o g k é r d é s i r á n t i é r z é k e t f e j l e sz t ik s a m e l y e k 
k i n n a t á r s a d a l o m b a n , a g a z d a s á g i é le t b e l á t h a t l a n f o r g a l -
m á b a n n é m e l y , e d d i g t a p a s z t a l t e r k ö l c s t e l e n s é g n e k s b i z o n y o s 
j o g i n t é z m é n y e k e g y o l d a l ú k i z s á k m á n y o l á s á n a k v é g e t v e t n e k , 
v a g y a m e l y e k a t ö r v é n y k e z é s b e az o r s z á g p o l g á r a i n a k 
m i n é l n a g y o b b k ö r é t b e v o n j á k , — a k k o r n e m t e t t ü n k e g y e b e t , 
m i n t h o g y a t á r s a d a l o m f e j l ő d é s t a n á t a l k a l m a z t u k a p e r r e n d -
t a r t á s b a n : a k k o r praeventiv perjogot c s i n á l t u n k . E z a p rse -
v e n t i o p e d i g m á r m a g y a r f e l f o g á s , m á r a z é r t is, m e r t b e n n 
r e j l i k a m a g y a r j o g t ö r t é n e l e m b e n , d e azé r t is, m e r t ezen 
o r s z á g n é p é n e k g a z d a s á g i és e rkö lcs i f e j l ő d é s é b e n g y ö k e -
r ez ik . 

E s o r o k i r ó j a m e g k í s é r t m o s t e g y - k é t p e r j o g i k é r d é s t a 
társadalmi tudomány t ü k ö r é e lé á l l í t a n i s i g y k i i n d u l á s i 
p o n t j a s eho l s e m a d o g m a t i k u s i g a z s á g lesz , h a n e m a s o k k a l 
m a g a s a b b soc io log ia i i g a z s á g , a perjogi politika s z e m p o n t j a i , 
a m e l y e k e t a szerző m e g f o g k i s é r l e n i a m o d e r n p e r j o g 
á l t a l á n o s t é t e l e i k e r e t é b e i l l e sz ten i . 

A k ö v e t k e z ő c z i k k e k e g y m á s t ó l f ü g g e t l e n ü l , e l k ü l ö n í t v e 
f o g n a k t á r g y a l n i e g y - k é t p e r j o g i i n d í t v á n y t , a m e l y e k •— l e g -
a l á b b a sze rző n é z e t e s ze r in t •— a p e r r e n d t a r t á s p r a e v e n t i v 
c z é l j a i n a k m e g f e l e l n i a l k a l m a s o k . 

I. 

A választott bir ós ági rendszer fejlesztése. 

Az 1868: L I V . tcz. a v á l a s z t o t t b í r ó s á g o k k e l e t k e z é s é t 
g á t o l j a , m ű k ö d é s ű k e t k o r l á t o l j a . H o g y a t ő z s d e i ü g y e k b e n 
a n n y i r a s z ü k s é g e s t ő z s d e i s z a k b i r ó s á g m ű k ö d h e s s é k , e s z a k -
b í r ó s á g s z á m á r a k ü l ö n t ö r v é n y t k e l l e t t a l k o t n i . A r é g i p e r -
r e n d t a r t á s I X . f e j eze t e , h a a t ő z s d e b i r ó s á g a n n a k szabá lya^ 
a l a t t m e g h a g y a t i k , e z e n i n t é z m é n y t t e l j e s e n e l f o j t o t t a v o l n a . 
M á s r é s z t a t ő z s d e b i r ó s á g r ó l szó ló t ö r v é n y t ú l s á g o s t á g k ö r t 
v o n t m e g ezen b i r ó s á g h a t á s k ö r é n e k . M i g u g y a n i s a t ő z s d e -
b i r ó s á g b e l s ő s z e r v e z e t e k i z á r ó l a g s z a k b i r ó s á g i , a d d i g h a t á s -
k ö r e m e s s z e e l h a g y j a a s z e r v e z e t é n e k m e g f e l e l ő t e r ü l e t e t , és 
b e l e n y ú l i k az o r s z á g g a z d a s á g i é l e t é n e k c s a k n e m m i n d e n 

[ t e r é b e , a h o l s z a k b i r ó s á g i s z e r v e z e t e i d e g e n s a h o l a z t á n 
a szakbiróság osztálybirósággá vá l ik , n e m j a v á r a , de v e s z t é r e 
az i g a z s á g n a k , a m e l y e t k i z á r ó l a g a s a j á t s z e m p o n t j a i s z e r i n t 
o s z t o g a t , s i l y e n k o r a k ö z v é l e m é n y n y e l ü t k ö z i k ö s s z e . 

P e d i g a t ő z s d e b i r ó s á g j u r i s d i k t i ó j á t a v á l a s z t o t t s zak -
b í r ó s á g n a k m e g f e l e l ő t é r r e szor í tva , az t a j e l e n l e g i g y ű l ő 
l e t e s és v e s z e d e l m e s « h a t á s k ö r i többle t tő l ) ) k ö n n y ű d o l o g 
v o l n a m e g t i s z t í t a n i . A k k o r e b i r ó s á g m i n d n y á j u n k s z e m é -
b e n m i n t á j a l e h e t n e azon v á l a s z t o t t s z a k b i r ó s á g i r e n d s z e r n e k , 

, a m e l y n e k k i f e j l ő d é s é t e l ő m o z d í t a n i a t ö r v é n y h o z ó n a k e g y a r á n t 
é r d e k e é s k ö t e l e s s é g e . 

A k k o r e b i r ó s á g m i n t á j á r a m é r n ö k i , ép í t é sze t i , va sú t i 
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g a z d a s á g i , b i z to s í t á s i , s tb . , s t b . s z a k b i r ó s á g o k a t l e h e t n e szer-
vezni , a m e l y e k é p e n o ly p o n t o s a n m ű k ö d n é n e k , é p e n o l y 
b i z a l o m b a n r é s z e s ü l n é n e k , m i n t a t ő z s d e b i r ó s á g m a az ö 
tulaj donképen i hatáskörében. 

M a ezen f o r g a l m i s z a k b i r ó s á g o k m ű k ö d é s é t n é m i l e g a 
tőzsde i b i r ó s á g p ó t o l j a . T e g y ü k hozzá : i g e n rosszul pótolja, 
m e r t k e r e s k e d e l m i s z a k b i r ó s á g l é t é r e , n e m is e l ső s o r b a n , 
h a n e m k i z á r ó l a g s a j á t f o r g a l m i k ö r é n e k s z e m p o n t j a i t é r v é -
n y e s i t i . A m e l l e t t p e d i g m u n k á s s á g á n a k e g y részé t a m a g a 
t u l a j d o n k é p e n i f e l a d a t á t ó l e l v o n v á n , s a j á t m u n k á s s á g a b e l s ő 
é r t é k é t is c s ö k k e n t i . 

A v á l a s z t o t t s z a k b i r ó s á g o k f e j l ő d é s é n e k n e h é z s é g é t e l ső 
s o r b a n a t ö r v é n y m e r e v s é g e o k o z z a D e r é sze v a n a t ő z s d e -
b i r ó s á g f u n k t i ó j á n a k is, m e r t m i n d e n u j s ze rveze t f e j l ő d é s é n e k 
e r ő s a k a d á l y a a l é t ező sze rveze t ( H e r b e r t S p e n c e r ) , v a g y i s 
a «jó» i t t is e l l e n s é g e a « j o b b » - n a k . 

M á r p e d i g a v á l a s z t o t t s z a k b i r ó s á g o k m ű k ö d é s e e g y i k 
l e g h a t a l m a s a b b t é n y e z ő j e a m o d e r n j o g á l l a m b iz tos és n y u -
g o d t i g a z s á g s z o l g á l t a t á s á n a k . A m e l l e t t m i n d e n t ö r v é n y n é l 
n é p s z e r ű b b h i r d e t ő j e a j o g n a k . A p o l g á r i t e s t ü l e t e k e t az 
i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t é n y e z ő i v é t e v é n , a p o l g á r o k a t v o n j a b e 
az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s b a s ezzel a z o k p o l i t i k a i és t á r s a d a l m i 
t e v é k e n y s é g é t f e j l e sz t i és az e g y e s p o l g á r t k ö z e l e b b hozza 
az ö s s z e s s é g h e z . 

E n a g y t á r s a d a l m i i g a z s á g u t a t t ö r t m a g á n a k a l e g t ö b b 
m ü v e i t n e m z e t á l l a m i és i g a z s á g ü g y i s z e r v e z e t é b e n . Ö s s z e -
f ü g g azza l az u j k ö z j o g i i r á n y n y a l , a m e l y a p o l g á r s á g o t a 
k ö z i g a z g a t á s b a n , n e m c s a k az e l l e n ő r z ő a u t o n o m s z e r v e z e t e k 
t a g j a g y a n á n t , d e a k ö z h a t ó s á g t e v é k e n y m a n d a t a r i u s a k é n t 
is r é sze l t e t i . A z i g a z s á g s z o l g á l t a t á s b a n a p o l g á r i e l em 
e l ő s z ö r a b ű n v á d i esküdtszékek i n t é z m é n y é b e n j e l e n t m e g . 
A z u t á n c i v i l - j u r y k , a u t o n o m b i r ó s á g o k s v á l a s z t o t t b i r ó s á g o k 
t á m a d t a k , s m a u g y A n g l i á b a n , m i n t A m e r i k á b a n a g a z d a -
ság i f o r g a l o m l e g t ö b b k é r d é s e i b e n m á r i lyen b i r ó s á g o k 
o s z t j á k az i g a z s á g o t . 

M a g y a r o r s z á g t á r s a d a l m a f e l e t t e a l k a l m a s a v á l a s z t o t t 
b i r ó s á g i s z e r v e z e t e k a l k o t á s á r a és f e j l e s z t é sé r e , m e r t a 
n e m z e t b e n m é g é l n e k a r é g i v á r m e g y e i é le t h a g y o m á n y a i , 
és m e r t a p o l g á r o k m e g s z o k t á k és m e g s z e r e t t é k az a u t o n o m -
t e s t ü l e t e k m u n k á s s á g á b a n v a l ó r é s z v é t e l t , m e l y h a j l a m o t 
e g y s z e r e n c s é s f e j l ő d é s ü k ö z j o g i r e n d s z e r , a m a g y a r a l k o t -
m á n y , e g y e z r e d é v a l a t t a n e m z e t n e k ú g y s z ó l v á n a v é r é b e v i t t e . 

A v á l a s z t o t t b i r ó s á g o k m u n k á s s á g á b a n az i g a z s á g -
s z o l g á l t a t á s h a t a l m a s t á m o g a t á s t t a l á l , a t á r s a d a l o m j o g -
fe j l e sz tő e rő t , a k ö z g a z d a s á g i f o r g a l o m p e d i g o l y a n m é l t á n y o s 
s z a b á l y o z á s t , a m i n ő r e az á l l a m i s z a k b i r ó s á g a l i g k é p e s . 
E n n e k b u r e a u k r a t i k u s t e r m é s z e t e t ö b b é - k e v é s b é m i n d i g g á t o l j a 
a j o g f e j l ő d é s é t . N a g y o n k o n s e r v a t i v . A v á l a s z t o t t b i r ó s á g 
p e d i g , j o g á s z i v e z e t é s n é l k ü l , n a g y o n is l a i k u s . A v á l a s z t o t t 
b i r ó s á g e l ő t t a d o l o g t e r m é s z e t é n é l f o g v a é p e n o l y elvi k i f o g á -
s o k a t l e h e t eme ln i , m i n t a r e n d e s b i r ó s á g e lő t t , u g y h o g y 
e g y p u s z t á n l a i k u s o k b ó l á l ló v á l a s z t o t t b i r ó s á g g y a k r a n 
f e n a k a d n a az o l y a n p e r t á r g y a l á s á n á l , a ho l a d o l o g é r d e m e 
az a c t o r a t u s , e g y l i t i s p e n d e n t i a v a g y e g y r e s j u d i c a t a 
k é r d é s é v e l k a p c s o l a t o s . M á r p e d i g a f o r m á l i s és a m a t e r i á l i s 
j o g e l v e k k a p c s o l a t a á l l a n d ó . 

A v á l a s z t o t t b i r ó s á g t e h á t é p e n o l y a n k e v é s s é m ű -
k ö d h e t i k j o g á s z i v e z e t é s h i án , m i n t az e s k ü d t s z é k . H a 
ezt a j o g á s z i v e z e t é s t e l v o n j u k tő le , n e m m a r a d b e n n e 
e g y é b j o g i t a r t a l o m , m i n t a m u f t i b í r á s k o d á s á b a n . A b u d a -
p e s t i t ő z s d e b i r ó s á g u g y s e g í t ezen a h e l y z e t e n , h o g y 
e g y j o g k é p z e t t tőzsde i t i t k á r t a l k a l m a z t a n á c s j e g y z ő ü l , 
s ha a b u d a p e s t i t ő z s d e b i r ó s á g m ű k ö d é s é b e n k ö v e t k e z e t e s 
j o g á s z i t e v é k e n y s é g e t l á t o k n y i l v á n u l n i , n e m t u l a j d o n i t -
h a t o m e k ö r ü l m é n y t e g y é b n e k , m i n t a n n a k , h o g y a t á r g y a -
l á s o k v e z e t é s é b e n é s az Í t é l e t e k h o z a t a l á b a n a b í r ó s á g o n 
k ivü l á l ló j o g á s z t , a t ő z s d e t i t k á r t a d ö n t ő szó i l le t i . Ez az 

e x p e d i e n s a z o n b a n h e l y t e l e n . M e r t az m á r c s a k u g y a n n e m 
h e l y e s és n e m is l o g i k u s r e n d s z e r e az i t é l ő t a n á c s n a k , h a 
m á s veze t i a t á r g y a l á s t , d ö n t i el a j o g k é r d é s t , és m á s t t e r -
he l az Í té le t f e l e l ő s s é g e . 

A v á l a s z t o t t s z a k b i r ó s á g n a k m i n t á j a o l y a n e g y s z e r v e z e t 
l e h e t n e , a m e l y b e n a t a n á c s t a g j a i az i l le tő k ö z g a z d a s á g i 
v a g y f o r g a l m i t e s t ü l e t k i k ü l d ö t t j e i v o l n á n a k , elnöke azonban 
mindig jogász-biró. 

A z e k k é n t s z e r v e z e t t v á l a s z t o t t b i r ó s á g i r e n d s z e r a z t á n 
a v á l a s z t o t t b í r ó s á g o t m á r az o r s z á g b i ró i s z e r v e z e t é b e 
i l leszt i , k a p c s o l a t o t t e r e m t a k ö z g a z d a s á g i t e s t ü l e t e k és a 
b i r ó s á g k ö z ö t t . E b b e n a k a p c s o l a t b a n k é t n a g y e r e d -
m é n y r e j l i k . M i g a v á l a s z t o t t b i ró i e l j á r á s k ö t e t l e n s é g e 
a g a z d a s á g i f o r g a l o m n é m e l y á g á b a n a n n y i r a f o n t o s , s a 
f e l e k r e a n n y i r a e l ő n y ö s g y o r s a s á g g a l j á r , — a d d i g a b í r ó -
s á g n a k az é l e t t e l v a l ó k ö z v e t l e n é r i n t k e z é s e , a f o r g a l o m 
s z e m p o n t j a i n a k k ö z v e t l e n é r v é n y e s ü l é s e az anyagi jognak, 
j e l e s ü l a b i ró i j o g n a k f e j l ő d é s é t ü d v ö s e n b e f o l y á s o l j a . 

E z é r t mi a v á l a s z t o t t b i r ó s á g i s z e r v e z e t e l őkész í t é s é t a 
m e g a l k o t a n d ó m a g y a r p e r j o g e g y i k l e g n a g y o b b f e l a d a t á n a k 
t e k i n t j ü k . 

A z t h i s z szük , a v á l a s z t o t t b i r ó s á g i s z e r v e z e t k é r d é s é b e n , 
a h o g y azt e s o r o k b a n n a g y j á b ó l f e l t e t t ü k , m i n d e n m a g y a r 
j o g á s z e g y e t é r t v e l ü n k . E z é r t e l e g e n d ő , (de s z ü k s é g e s is) a 
d o l g o t m e g e m l í t e n i , — n e m h i s z szük , h o g y v i t a t á m a d n a 
be lő l e . A k ö v e t k e z ő j a v a s l a t u n k a z o n b a n m á r a l i g f o g e g y -
é r t e l m ű h e l y e s l é s s e l t a l á l k o z n i . E b b e n az u. n . könyvkivonati 
illetékesség s o k a t m e g v i t a t o t t k é r d é s é t t e s z s z ü k szóvá , s az t 
h i s z szük , h o g y á l l á s p o n t u n k , a m e n n y i r e h á b o r g a t n i l á t s z i k , 
a n a g y k e r e s k e d e l e m és a f o r g a l m i c e n t r a l i s a t i o t ö r v é n y -
k e z é s i e l ő j o g a i t , a n n y i r a ó v j a és v é d i az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s 
l e g f o n t o s a b b c z é l j á t és a t ö r v é n y k e z é s l e g e l s ő t é t e l é t . 

Spedator. 

A harmadik előnyére kötött jogügyletek érvényessége. 
N e m l e h e t f e l a d a t o m , h o g y e t a n n a k t ö r t é n e t i á t t e k i n -

t é s é t m i n d e n á r n y a l a t á r a k i t e r j e d ő r é s z l e t e s s é g g e l i s m e r t e s s e m . 
Czé lom e l é r v e lesz , h a m a g á r a a k é r d é s r e , s a n n a k n é m e l y 
k i m a g a s l ó c s ú c s p o n t j á r a s i k e r ü l r á m u t a t n o m . 

E l t e k i n t e k a h a r m a d i k n a k e l ő n y é r e k ö t ö t t s z e r z ő d é s e k 
azon a l a k z a t á t ó l , m e l y e t e l s ő b b e n a f u v a r l e v é l é s a b i z to -
s í t á s i ü g y l e t s z a b á l y o z á s a á l t a l az 1875. évi X X X V I I . tcz . 
i k t a t o t t t ö r v é n y k ö n y v ü n k b e . N e m b o c s á t k o z o m r é s z l e t e s e b b 
i s m e r t e t é s é b e , h o g y h a z a i j o g i r o d a l m u n k b a n F r a n k , * S u h a y d a , 
Z l i n s z k y , K n o r r s t b . a k é r d é s b e n m i l y á l l á s p o n t o t f o g l a l n a k 
el. S ő t d ö n t v é n y g y ü j t e m é n y e i n k b e n , h a b á r e l s z ó r t a n közö l t 
í t é l e t e k k r i t i k a i f e j t e g e t é s é t ő l is t a r t ó z k o d o m , m i u t á n a k i k e t 
a k é r d é s k ö z e l e b b r ő l s a n n a k a l a p j á b a n é r in t , d r . B i e r m a n 
M i h á l y n a g y s z a b á s ú t a n u l m á n y a c s a k n e m m i n d e n i r á n y b a n 
k e l l ő t á j é k o z á s t n y ú j t . * * 

E h e l y e t t az ö r ö k l é s i i g é n y m e g á l l a p í t á s á n á l s z á m b a -
j ö h e t ő n é m e l y j o g t é t e l n e k f e j t e g e t é s é t t ű z ö m m a g a m elé . 

I t t l e g i n k á b b j u t e l ő t é r b e , h o g y m i d ő n v a g y o n o m r ó l 
v a g y a n n a k e g y r é szé rő l e g y h a r m a d i k r é s z é r e s z e r z ő d é s i l e g 
i n t é z k e d e m , ezen h a r m a d i k r é s z é r e i n t é z k e d é s e m m e g t á m a d -
h a t a t l a n s á g á t v é g l e g b i z t o s i t o t t a m - e , a v a g y önkényes, egy-
oldalú u j a b b r e n d e l k e z é s s e l az e l ő b b i k i k ö t m é n y t e l j e s 
h a t á l y t a l a n í t á s á r a j o g o t f o r m á l h a t o k . 

H a e l a d o m , v a g y é l e t j á r a d é k i s z e r z ő d é s u t j á n á t a d o m 
v a g y o n o m a t , s a vevő t , i l l e tve v a g y o n o m á t v e v ő j é t k ö t e -

* Frank szerint : Magam adósával ugy egyezhetek, hogy számomra 
másutt vagy halálom után özvegyemnek, örököseimnek fizessen. Ez 
palástolt adakozás lehet, melyet elfogadása után visszavonnom sem 
szabadna. Frank : Közigazság törvénye Magyarhonban. I-ső rész 599. 1. 

** Dr. Biermann Mihály: A harmadik előnyére kötött szerződések-
ről. Magyar Igazságügy XV. kötet 211. s köv. lapjain. 
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l ezem, h o g y h a l á l o m u t á n e g y h a r m a d i k n a k , 2000 f r t o t 
t a r t o z i k k i f i ze tn i , d e e z e n k i k ö t m é n y d a c / á r a f e n m a r a d ó 
v a g y o n o m r ó l a k k é n t v é g r e n d e l k e z e m , h o g y a h a r m a d i k 
r é s z é r e k i f i ze tn i k ö t e l e z e t t 2000 f r t o t is v a g y o n o m á l l a g a k é n t 
m u t a t v a k i , az a h a g y a t é k o m b a b e v o n v a lesz, u g y a fe l -
v e t e t t t a n t é t e l p é l d a s z e r ű f e l á l l í t á s á b ó l o k s z e r ü l e g k ö v e t -
k e z i k , h o g y a s z e r z ő d é s i l e g * b i z t o s i t o t t k e d v e z m é n y e z e t t n e k 
az i g é r e t v e v ő h a g y a t é k á v a l s z e m b e n eo ip so t ö r v é n y e s 
i g é n y e v a n . 

A k e d v e z m é n y e z e t t ezen i g é n y é t a s z e r z ő d ő k a k a r a t a 
a l a p j á n é r v é n y e s i t i . 

H o g y az i g é r e t v e v ő a f e l h o z o t t ö s s z s z e r ü e s e t b ő l k i -
i n d u l v a , mi ly i n d o k á l t a l v e z e t t e t v e g o n d o s k o d i k a k e d v e z -
m é n y e z e t t n e k b i z t o s i t o t t 2000 f r t k i k ö t m é n y r ő l , az a fiacta 
in favorem tertii s z e r z ő d é s e k é r v é n y é n e k k e l l é k s z e r ü f e l t é t e l é t 
n e m k é p e z i . 

L é n y e g é b e n t e l j e s e n k ö z ö m b ö s , v a j o n a s z e r z ő d ő k a k a r a t a 
a z o n h a r m a d i k n a k a szó s zo ros é r t e l m é b e n előnyt a k a r - e 
n y ú j t a n i , v a g y i g é r e t v e v ő n e k ezzel s z e m b e n f e n á l l ó j o g i 
v a g y e r k ö l c s i k ö t e l e z e t t s é g é n e k k i f e j e z é s é t t a r t a l m a z z a . 

A c s a l á d i b i r t o k n a k k o r l á t l a n h a s z n á l a t a , e g y e lőző 
e g y e s s é g b ő l f o l y ó s t e l j e s í t e t l e n ü l m a r a d t k ö t e l e z e t t s é g n e k 
b i z t o s í t á s a , j o g a l a p o t k é p e z h e t n e k , m i d ő n az i g é r e t v e v ő a 
k e d v e z m é n y e z e t t e t k á r t a l a n í t a n i k ö t e l e z v e v a n . M e r e m ál l í -
t a n i , h o g y a h a r m a d i k e l ő n y é r e k ö t ö t t s z e r z ő d é s e k b e n b iz -
t o s í t a n i k i v á n t előnynek j o g i t e r m é s z e t é b e n , az e s e t e k t ö b b -
s é g é b e n v a l a m e l y f e n á l l ó k ö t e l e z e t t s é g n e k c s i r á j a r e j t ő z i k el . 

A t e r m é s z e t e s a p a a g y e r m e k e i r á n t é r ze t t k ö t e l e s s é g -
é rze t , az á p o l t a k i é r d e m e l t m u n k a d í j , s t b . f e j é b e n , s z i n t é n 
k ö t e l e z v e é r e z h e t i k m a g u k a t , h o g y a k e d v e z m é n y e z e t m e k , 
a r á n y b a n az é l v e z e t t e l ő n y ö k é r t , e l l e n s z o l g á l t a t á s g y a n á n t 
látszólagos előnyt b i z t o s í t s a n a k . 

V a j o n az i m é n t i e k u t á n előnynek n e v e z h e t ő - e az i ly 
k i k ö t m é n y r A z i ly t e r m é s z e t ű k i k ö t m é n y b e n n e m n y i l a t -
k o z i k - e m e g a j o g i k ö t e l e z e t t s é g n e k a k ö t e l m i j o g k ö r é b e 
v á g ó azon a l a k z a t a , m e l y p u s z t á n a c z é l h a t á r o z á s k i f e j ezé se 
h i á n y á b a n öl t i fe l a l á t s z ó l a g o s e l ő n y n e k i s m é r v e i t ? S v a j o n 
h a az i g é r e t v e v ő ezen k ö t e l e z e t t s é g é t ő l p u s z t á n az a l a k i s á g 
h i á n y a m i a t t a k k é n t s z a b a d u l h a t , h o g y a m á r e g y s z e r 
s z e r z ő d é s i l e g k i k ö t ö t t ö s s z e g e t a k á r a j á n d é k o z á s , a k á r u j a b b 
v é g r e n d e l k e z é s u t j á n m á s n a k m i n t a k e d v e z m é n y e z e t t n e k , 
v a g y t a l á n é l e t é b e n ö n m a g á n a k e g y o l d a l u l a g k i f i z e t t e t n i 
r e n d e l h e t n é , az i ly ö n k é n y e s i n t é z k e d é s a j o g o s s á g n a k m i l y 
s ü l y e d ő s z a b a d o s s á g á t t á r n á e l é n k . 

A z a d ó s n a k , ki a 2000 f r t k i f i z e t é sé t m a g á r a v á l l a l j a , 
j o g i á l l á s p o n t j a figyelmen k i v ü l s z in t én n e m h a g y h a t ó . 
U g y a n ő é l e t j á r a d é k i s z e r z ő d é s e s e t é n a k e d v e z m é n y e z e t t 
r é s z é r e j á r ó t e l j e s í t é s f e j é b e n jóva l a l a c s o n y a b b fizetési 
f e l t é t e l e k a l a t t é lvez i az á t v e t t v a g y o n j ö v e d e l m é t s a v é t e l 
t á r g y á t k é p e z ő i n g a t l a n t a v e v ő v i s z o n t a l a c s o n y a b b vé t e l -
á r b a n szerz i m e g . 

T e h á t az a d á s n a k k ö t e l e z e t t s é g e az i g é r e t v e v ő v e l s z e m -
b e n m i n d a z o n f e l t é t e l e k b e t a r t á s á r a s z o r í t k o z i k , m e l y e k a 
s z e r z ő d é s k ö t é s á l t a l e l é r n i czé lzo t t e r e d m é n y l é t e s í t é s é t e lő -
í r j á k . U g y a n c s a k a k e d v e z m é n y e z e t t e l s z e m b e n e l v á l l a l t 
k ö t e l e z e t t s é g e b á r m i l y k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t é r i n t e t l e n ü l ál l , 
m e r t az i g é r e t v e v ő n e k e l f o g a d ó a k a r a t a ez i r á n y b a n az 
e g y e d ü l i d ö n t ő s z e m p o n t . 

A h a r m a d i k e l ő n y é r e k ö t ö t t s z e r z ő d é s e k j o g h a t á l y á n a k 
n e m k é p e z i f e l t é t e l é t a n é m e l y í ró á l t a l h a n g o z t a t o t t s h a z a i 
j o g f e l f o g á s u n k s z e m p o n t j á b ó l m á r s z i n t é n e l a v u l t n a k t e k i n -
t e t t : elfogadási 7iyilatkozat. I l y n y i l a t k o z a t n a k f e l t é t e l e * 

* Az osztrák polgári törvénykönyv 1019. §. tárgyalásánál találjuk: 
Dadurch, dass Jemand den Auftrag annirnmt, eine Leistung an einen 
Dritten vorzunehmen, erlangt der Dritte noch kein Recht auf Erfüllung 
derselben. Erst wenn dieser Dritte . . . durch Annahme stb. Commentar 
zum österreichischen allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuche. Kirchstetter. 
III. Aufl. 508. 1. 

e g y é b k a p c s o l a t o s i n t é z k e d é s h i á n y á b a n , a l e h e t e t l e n s é g 
f o g a l m á v a l h a t á r o s k í v á n a l o m . * 

K é r d e n i l ehe t , h o g y a k e d v e z m é n y e z e t t m i l y i r á n y b a n 
t e g y e ezen e l f o g a d á s i n y i l a t k o z a t o t . 

A k e d v e z m é n y e z e t t l e g t ö b b e s e t b e n t u d o m á s t se sze rez , 
h o g y r é s z é r e N . N . - n e k h a l á l a u t á n v a l a m e l y k i k ö t m é n y 
b i z t o s í t t a t o t t . H a p e d i g a k i k ö t m é n y r ő l t u d o m á s s a l b i r , e zen 
e l f o g a d á s i n y i l a t k o z a t o t a n n á l k e v é s b é t e h e t i m e g , m e r t a 
s ze r ződés l é t e s í t é s e az ő j e l e n l é t e n é l k ü l m e g y t e l j e s e d é s b e . 

S o k e s e t b e n azon t é n y , h o g y a f e n á l l ó k ö t e l e z e t t s é g 
a l a p j á n k e d v e z m é n y e z e t t , a t u d o m á s á r a h o z o t t k i k ö t m é n y i 
ö s s z e g b e h a l l g a t ó l a g b e l e n y u g s z i k , m i n e k b i z o n y s á g a k é n t 
v é l t i g é n y e a l a p j á n az ü g y l e t e l l en m e g t á m a d á s i k e r e s e t e t 
n e m é r v é n y e s í t , a h e l y t e l e n i r á n y b a n i g é n y e l t e l f o g a d á s i 
n y i l a t k o z a t o t a l e g k i á l t ó b b a n p ó t o l j a . 

H a s o n l ó m é r l e g e l é s a l á v o n h a t ó az o ly k e d v e z m é n y e -
z e t t n e k m a g a t a r t á s a , k i a l é t e s ü l t ü g y l e t b ő l v a l a m e l y e r k ö l c s i 
k ö t e l e z e t t s é g a l a p j á n j u t v á r o m á n y h o z . 

U g y a n ő t u d o m á s u l v é v e a n e k i s z á n t e l ő n y t , ez á l t a l 
az i g é r e t v e v ő s z e m é l y e i r á n t j ó i n d u l a t á n a k m é g f o k o z o t t a b b 
m e g n y i l a t k o z á s á r a s a r k a l t a t i k . S h a az i g é r e t v e v ő v é l e t l e n ü l 
h iu s m é g hozzá ö n z ő e g y é n , k i a k e d v e z m é n y e z e t t n e k n y ú j -
t a n i h i t t c s i l l ogó e l ő n y f e j é b e n n é h á n y é v t i z e d e n á t a h í z e l g ő 
e l i s m e r é s n e k á r a d o z á s a i n k i v ü l a k ö l t s é g e s v e n d é g l á t á s n a k 
a n y a g i g y ö n y ö r e i t is m e g k ö v e t e l i , v a j o n i ly e s e t b e n a k e d -
v e z m é n y e z e t t e l v á r t e l f o g a d á s i n y i l a t k o z a t a v a l ó s á g b a n n e m 
a n e v e t s é g g e l h a t á r o s - e ? 

I d e veze t a X V I I . és X V I I I . s z á z a d b e l i í r ó k n a k t a n -
t é t e l e , m e l y t e l j e s í t h e t e t l e n é r d e k e k k o c z k á z t a t á s á t v o n v a 
m a g a u t á n , h a z a i j o g f e j l ő d é s ü n k á l ta l l e g n a g y o b b m é r v b e n 
m á r t ú l s z á r n y a l v a v a n , h e l y e t a d v a azon e g é s z s é g e s t a n t é t e l -
n e k , h o g y m a g á n a k a k e d v e z m é n y e z e t t n e k f e l a d a t a m é r l e -
ge ln i , v a j o n a n e k i s z á n t k i k ö t m é n y e l f o g a d á s a á l t a l u g y a n ő 
é r d e k e i n e k f e l á l d o z á s a n é l k ü l m i n d e n j o g i , a k á r e r k ö l c s i 
h á t r á n y t ó l m e g ó v a s s é k . M e l y j o g á t u g y a n ő k e r e s e t é n e k 
m e g i n d í t á s a á l t a l m i n d e n k o r s z a b a d o n g y a k o r o l h a t j a . 

H o g y a s z ó b a n f o r g ó e s e t b e n a k e d v e z m é n y e z e t t k ö z -
v e t l e n ü l m e g s z e r z i az t , a m i az i g é r e t v e v ő n e k h a l á l a e s e t é r e 
r é s z é r e a s z e r z ő d é s b e n b i z t o s i t t a t o t c, s m e g s z e r z i a n n a k 
d a c z á r a , h o g y az i g é r e t v e v ő n e k v é g r e n d e l e t e n e t á n e l l e n k e z ő 
f e l t e v é s n e k l á t s z a t á t ö l t e n é fel , e zen f e l t e v é s a k é t o l d a l ú 
j o g ü g y l e t n e k t e r m é s z e t é b ő l ö n k é n t k ö v e t k e z i k . 

A z o n o s f e l f o g á s t h i r d e t a n é m e t b i r . t ö r v é n y 328. §. és 
331. § -a , m i d ő n k i j e l e n t i , h o g y «du rch V e r t r a g k a n n e i n e 
L e i s t u n g a n e i n e n D r i t t e n mi t d e r W i r k u n g b e d u n g e n 
w e r d e n , d a s s d e r D r i t t e u n m i t t e l b a r d a s R e c h t e r w i r b t , d i e 
L e i s t u n g zu f o r d e r n . Sol l d i e L e i s t u n g a n d e n D r i t t e n n a c h 
d e m T o d e d e s j e n i g e n e r f o l g e n , w e l c h e m s ie v e r s p r o c h e n 
w i r d , so e r w i r b t d e r D r i t t e d a s R e c h t auf d ie L e i s t u n g ím 
Zwei fe l m i t d e m T o d e d e s V e r s p r e c h e n e m p f á n g e r s . 

(Bef. köv.) Dr. Farkas Lajos 
komáromi kir. tszéki biró. 

K ü l ö n f é l é k . 

— A budapesti kir. táblához s z e p t e m b e r h ó b a n 1404, 
ez é v b e n ös szesen 20,120 ü g y é r k e z e t t be . M u l t é v r ő l m a r a d t 
1702 ü g y d a r a b , e l i n t é z e n d ő v o l t t e h á t ö s sze sen 21,822. 
E l i n t é z t e t e t t 18,280, h á t r a l é k b a n m a r a d t 3542 ü g y . N e m 
t u d j u k m a g u n k n a k m e g m a g y a r á z n i , m i az o k a a n n a k , h o g y 
a k i r . t á b l a h á t r a l é k a i k i l e n c z h ó n a p a l a t t m e g k é t s z e r e z ő d t e k . 

— A budapesti keresk. és váltótörvényszék ügy-
b e o s z t á s á b a n f. é. o k t ó b e r 15-én l é n y e g e s v á l t o z á s o k l é p -
t e k é l e t b e . 

E z e n t ú l u g y a n i s n e m in téz m i n d e n b i ró k e r e s k e d e l m i 

* Ezzel szemben : Verpflichtet zur Abgabe der Bestimmung ist der 
Dritte nicht. Motive zu dem Entwurfe eines bürgerlichen Gesetzbuches 
für das Deutsche Reich. Band II. Amtliche Ausgabe. 1888. Berlin. 193. 1. 
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ü g y e k e t is, v á l t ó ü g y e k e t is , h a n e m a b i r á k f e l e k e r e s k e d e l m i 
p e r e k e l ő a d á s á v a l , m á s i k f e l e v á l t ó ü g y e k e l i n t é z é s é v e l l e sz 
e l f o g l a l v a . A k e r e s k e d e l m i p e r e k n e k ü g y n e v e z e t t k u r r e n -
t i á j á t i s — e g é s z a b e c s o m ó z á s i g —• a v á l t ó ü g y e k r e f e r e n s e i 
é s i l l e t ő l e g e z e k s e g é d s z e m é l y z e t e i n t é z i k . A c s ő d b i z t o s i 
t e e n d ő k t e k i n t e t é b e n az e d d i g i b e o s z t á s o n v á l t o z á s n e m l e s z . 

A v á l t ó - é s k e r e s k e d e l m i ü g y e k ( u t ó b b i a k az i t é l e t a l á 
t e r j e s z t é s i g ) k ö v e t k e z ő l e g f o g n a k k i o s z t a t n i , az I . r . a l p e r e -
s e k v e z e t é k n e v é n e k k e z d ő b e t ű i s z e r i n t . 

M. R. b e t ű k T o m c s á n y i , F. P. b e t ű k S z e b e n y , G. Sch. 
b e t ű k T ó t h , A. K. Q. X . Y. b e t ű k B a k ó , Sz. b e t ű k 
S z a f f k a , D. E. I . N. b e t ű k S t á j e r , B. C. b e t ű k L u k á t s , 
H. T. M. U. Z. b e t ű k S z e n t g y ö r g y i , L. O. Ö. V. W. b e t ű k 
M e z e y b í r á k n a k . N e y k i r . t á b l a i b i r ó i n t é z i a t e l j e s - ü l é s i 
ü g y e k e t , a z ó v á s k ö n y v e k v i z s g á l a t á t é s az ó v á s k ö n y v e k 
h i t e l e s i t é s e i r á n t i k é r v é n y e k e t . A k é t f ö l d h i t e l i n t é z e t ü g y e i t 
S z e b e n y , a m e g s e m m i s í t é s i ü g y e k e t B a k ó , a t o l m á c s ü g y e k e t 
S t á j e r , az i d e g e n v é g r e h a j t á s i ü g y e k e t M e z e i v é g e z i k . 

— Z s ö g ö d Benő d é k á n i m e g n y i t ó b e s z é d é t k ö z ö l j ü k 
l a p u n k é l é n . A n a g y h a t á s t t e t t b e s z é d e t a n a p i l a p o k n e m 
i s m e r t e t t é k b ő v e b b e n , a z é r t h i s z s z ü k , h o g y o l v a s ó i n k é r d e k l ő -
d é s é n e k f e l e l ü n k m e g , m i d ő n a z t e g é s z t e r j e d e l e m b e n k ö -
z ö l j ü k . 

— A tőzsdereform t á r g y á b a n t a r t o t t s z a k é r t e k e z l e t 
a n y a g g y ü j t e m é n y é t a d t a k i 50 i v r e t e r j e d ő k ö t e t b e n a k e r e s -
k e d e l e m ü g y i m i n i s z t é r i u m . 

— A bűnvádi perrendtartásról, az e s k ü d t b i r ó s á g o k r ó l , 
a b ű n v á d i p e r r e n d t a r t á s é l e t b e l é p t e t é s é r ő l é s a b ü n t e t ő t ö r -
v é n y e k m ó d o s i t á s á r ó l s zó ló t ö r v é n y e k m e g j e l e n t e k R á t h 
M ó r k i a d á s á b a n . J e g y z e t e k k e l , u t a l á s o k k a l é s m a g y a r á z a t o k -
k a l e l l á t t a Imling Konrád. 

— Zsarolás vagy rablás? M . Z s i g m o n d 1896. év i 
d e c z e m b e r h ó 3 1 - é n R . K á r o l y t a n o n c z á t a z z a l b i z t a m e g , 
h o g y e g y 12 f r t 40 k r o s s z á m l á t h a j t s o n b e . M i d ő n R . K á r o l y 
a i2 f r t 40 k r . k é s z p é n z z e l h a z a j ö t t , K . J ó z s e f , k i M . Z s i g m o n d -
n á l m i n t l a k a t o s s e g é d v o l t a l k a l m a z v a , R . K á r o l y t ó l a 
12 f r t 40 k r t a z o n ü r ü g y a l a t t a k a r t a k i c s a l n i , h o g y m a j d 
ő v isz i e l a g a z d á j á n a k a k á v é h á z b a . M i u t á n a z o n b a n 
R . K á r o l y a p é n z t n e k i k i a d n i n e m a k a r t a , K . J ó z s e f 
R . K á r o l y b a l k e z é n e k c s u k l ó j á t k e z e i v e l m e g r a g a d t a , a b a l -
k e z é t a k o h ó h o z e r ő s z a k k a l o d a s z o r í t o t t a é s R . K á r o l y ; 
ö k ö l r e s z o r i t o t t k e z é n e k u j j a i t e r ő s z a k o s a n k i f e s z i t v e , t ő l e a 
12 f r t 40 k r t j o g t a l a n u l e l v e t t e é s a s z o l g á l a t b ó l m e g s z ö k ö t t . 
E z e n t é n y á l l á s a l a p j á n K . J ó z s e f a b u d a p e s t i b ü n t e t ő t ö r v é n y -
s z é k á l t a l r a b l á s b ü n t e t t e m i a t t h e l y e z t e t e t t v á d a l á . A b u d a -
p e s t i k i r . i t é l ő t á b l a a z o n b a n a f. é . j u l i u s 7 - é n 7304 . sz . a . 
h o z o t t Í t é l e t é v e l z s a r o l á s n a k m i n ő s í t e t t e a v á d b e l i c s e l e k -
m é n y t é s e m i a t t í t é l t e e l a v á d l o t t a t . 

— Adalék a makacssági eljáráshoz a bűnvádi eljá-
rásban kihágás esetében. A b u d a p e s t i k i r . i t é l ő t á b l a 
a k ö z c s e n d e l l e n i k i h á g á s s a l v á d o l t B . A n n a e l l e n i b ü n ü g y b e n 
1897 á p r i l i s 13-án 2772 . sz. a . a k ö v e t k e z ő v é g z é s t h o z t a : 
« A k i r . i t é l ő t á b l a az e l s ő b i r ó s á g í t é l e t é t az e l j . s z a b . r e n d . 
4 . é s 76. §§-ai a l a p j á n f e l o l d j a s u t a s í t j a a k i r . j á r á s b í r ó -
s á g o t , h o g y a v á d l o t t a t , s é r t e t t e t s a s z ü k s é g e s n e k m u t a t -
k o z ó t a n u k a t s z a b á l y s z e r ű e n e g y u j a b b t á r g y a l á s r a i d é z z e 
m e g , a v á d és v é d e l e m i r á n t ő k e t t ü z e t e s e n h a l l g a s s a k i 
é s h o z z o n m a j d az ü g y f e j l e m é n y e i n e k m e g f e l e l ő u j h a t á -
r o z a t o t . Indokok: A z e l j . s z a b . r e n d . 70. § - á n a k 3. t é t e l e 
a z t t a r t a l m a z z a , h o g y h a a k i h á g á s s a l v á d o l t e g y é n k e l l ő 
i d é z é s d a c z á r a s e m s z e m é l y e s e n , s e m m e g h a t a l m a z o t t j a 
á l t a l n e m j e l e n t m e g a t á r g y a l á s r a , a b i r ó a t á r g y a l á s t 
m e g t a r t j a é s a k i d e r í t e t t t é n y e k é s f e l h o z o t t b i z o n y i t é k o k 
a l a p j á n h o z z a í t é l e t é t . M i n t h o g y a z o n b a n a s é r t e t t e g y o l d a l ú 
b e m o n d á s a e g y m a g á b a n m a r a s z t a l á s r a a l k a l m a s , m e g n y u g -
t a t ó b i z o n y í t é k o t n e m k é p e z h e t , a t a n u k v a l l o m á s a i n a k 
p e d i g n y o m a t é k c s a k a k k o r t u l a j d o n i t h a t ó , h a a z o k a b i r ó -
s á g e l ő t t k e l l ő figyelmeztetés m e l l e t t l e t t e k k i h a l l g a t v a s 
e s e t l e g m e g is e s k e t v e ; m i n t h o g y az e l ő n y o m o z a t i i r a t o k 
n y o m á n n e m h a t á r o z h a t ó m e g az , v a j o n a v á d l o t t a p a n a -
szo l t a l k a l o m m a l is , a m i d ő n K . J ó z s e f n é r e k é s t r a g a d o t t , 
e z e n p a n a s z o s á l t a l t e t t l e g s m i k é n t b á n t a l m a z v a l e t t - e ? 
v a g y m i k é n t az e l ő n y o m o z a t i i r a t o k b ó l k i t e t s z ő l e g a t a n ú -
v a l l o m á s o k b ó l k i t ű n i k , a v á d l o t t e l ő z ő v i s e l k e d é s é v e l i n g e -
r e l t e - e a p a n a s z o s t a v e l e s z e m b e n t a n ú s í t o t t f e l l é p é s r e s 
ez a f e l l é p é s m i b ő l á l l o t t ? s v i s z o n t a v á d l o t t e r r e t é n y l e g 

m i k é n t v i s e l k e d e t t ? S m i n t h o g y v é g ü l az e s e t l e f o l y á s a 
k ö r ü l m é n y e i n e k , i l l e t v e m i n d e n e g y e s m o z z a n a t á n a k , t ü z e t e s 
m e g á l l a p í t á s a , — h e l y e s e n a t é n y á l l á s n a k m i n d e n i r á n y b a n 
v a l ó f e l v i l á g o s í t á s a , — s i l l e t v e a t a n u k n a k a b i r ó s á g e l ő t t 
l e e n d ő k i h a l l g a t á s a n é l k ü l e b b e n az ü g y b e n a l a p o s h a t á -
r o z a t o t h o z n i n e m l e h e t : a k i r . i t é l ő t á b l a az e l s ő b i r ó s á g 
í t é l e t é n e k f e l o l d á s a m e l l e t t , az e l j á r á s k i e g é s z í t é s é t t a l á l t a 
e l r e n d e l e n d ő n e k . » 

N e m z e t k ö z i S z e m l e . 
— Törvénybőség Németországban. K ö z t u d o m á s u , 

h o g y p o l i t i k a i k ö z é l e t ü n k e g y i k j e l e n t é k e n y k i n ö v é s é t k é -
p e z i : t ö r v é n y h o z á s u n k t ú l s á g o s t e r m é k e n y s é g e , t ö r v é n y e i n k -
n e k , r e n d e l e t e i n k n e k t ö m e g e s b ő s é g e . N é m i v i g a s z u l s zo l -
g á l h a t , h o g y e m i a t t l e g ú j a b b a n n a g y o k a p a n a s z o k 
N é m e t o r s z á g b a n , « G r ü n d l i c h k e i t » s z a b a d a l m a z o t t h a z á j á b a n 
is. E n a p o k b a n s z ó l a l t fe l e l l e n e e g y n é m e t p o l i t i k u s , a k i 
a n é m e t t ö r v é n y - e l ö z ö n l é s t v a l ó d i s á s k a p u s z t i t á s n a k n e v e z i . 
A z á l l a m r a s t á r s a d a l o m r a k á r o s h á t r á n y a i s z e r i n t e k ö v e t -
k e z ő k b e n ö s s z p o n t o s u l n a k . A n é p n e k n i n c s i d e j e s k é p e s í t é s e 
a l é t f e n t a r t á s b a s k e r e s e t b e m é l y e n b e v á g ó t ö r v é n y h o z á s 
b e l s e j é b e b e h a t o l n i , a t ö m e g e s t ö r v é n y e k s z e l l e m é t m a g á é v á 
t e n n i , i n t é z k e d é s e i v e l t ü z e t e s e n m e g i s m e r k e d n i . M a g a a 
t ö r v é n y h o z ó - t e s t ü l e t , k ü l ö n ö s e n a b i r o d a l m i t a n á c s s e m 
m e n t a n n a k h á t r á n y a i t ó l . I l y e n a m á r c h r o n i k u s b a j j á a l a -
k u l t h a t á r o z a t k é p t e l e n s é g , m i t e r m é s z e t e s k ö v e t k e z m é n y e 
az ü l é s e z é s e k r e n d k í v ü l i h o s s z a d a l m a s s á g á n a k , m i a k é p v i s e -
l ő k k i f á r a s z t á s á t é s s z é t o s z l á s á t i d é z i e lő . N e m f é r ö s s z e 
a z z a l a t ö r v é n y a l k o t á s i a n y a g n a k a l a p o s , b e h a t ó é s s z a k -
s z e r ű f e l d o l g o z á s a s e m . A n e h é z s é g e k a b i z o t t s á g o k a t 
a l k a l m a s e r ő k k e l e l l á t n i , a n n y i r a e m e l k e d t e k a b i r o d a l m i 
t a n á c s b a n , h o g y a z o k b a o l y k é p v i s e l ő k e t k e l l e t t k ü l d e n i , 
a k i k a f e l a d a t n a k n e m f e l e l h e t t e k m e g . E n n e k k ö v e t k e z é s e 
a z u t á n az , h o g y N é m e t o r s z á g b a n , m e s s z e e l e s v e a m u l t 
i d ő k t ő l , a t ö r v é n y e k o l y s z e r e n c s é t l e n s z e r k e z e t e t n y e r n e k , 
a m e l y a l e g n a g y o b b n e h é z s é g e k e t i d é z i e l ő a t ö r v é n y e k 
a l k a l m a z á s á b a n . É s e r r e d r a s t i k u s p é l d á u l h o z a t i k fe l az 
u j n é m e t b ö r z e - t ö r v é n y , m e l y n e k m a g y a r á z a t a a l e g n a g y o b b 
n e h é z s é g e k k e l j á r . A p o r o s z j o g é l e t b e n i s — b á r k i s e b b 
m é r v b e n — t a l á l k o z u n k i ly b a j o k k a l . A z é r t s ü r g e t i k a 
n é m e t p o l i t i k u s o k : « z u n á c h s t d i e g e s e t z g e b e r i s c h e n A r b e i t e n 
a u f d a s u n b e d i n g t n o t h v v e n d i g e M a s s zu b e s c h r á n k e n » . 

— Francziaországban t u d v a l e v ő l e g m i n d e n k i t , a k i t 
v a l a m e l y b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y m i a t t l e t a r t ó z t a t n a k , a 
B e r t i l l o n - f é l e r e n d s z e r s z e r i n t m e g m é r n e k ; ez a ló l c s a k i s a 
p o l i t i k a i , a s a j t ó v é t s é g e k és a c s a l á d i é l e t e l l e n i d e l i k t u m o k 
( h á z a s s á g t ö r é s ) v é t e t n e k k i . B i z o n y o s e s e t e k b e n e l is h a l a s z t -
h a t j á k e m é r é s e k n e k e s z k ö z l é s é t . 

— Romániában 1 8 9 3 - b a n h o z t á k b e a B e r t i l l o n a g e t , 
m e l y é v e n k i n t 11 ,000 f r a n k k ö l t s é g e t o k o z . E n n e k e r e d -
m é n y e i c s o d á l a t o s a k . A z t k o n s t a t á l t á k u g y a n i s , h o g y a f ő v á r o s 
m e g s z a b a d u l t a s z o k á s o s b ű n ö s ö k t ő l . M o s t a m é r é s e k á l t a -
l á n o s í t á s a u t á n t ö r e k s z e n e k , a m e n n y i b e n a z t k í v á n j á k , 
h o g y a k a t o n á k , r e n d ő r ö k , c s e l é d e k é s k o c s i s o k k ö t e l e z ő l e g 
m é r e t t e s s e n e k m e g . D r . M i n o v i c i , a b u k a r e s t i m é r ő - i n t é z e t 
f ő n ö k e , k ü l ö n ö s s ú l y t f e k t e t a r r a , h o g y a m é r é s e k o r v o s 
á l t a l e s z k ö z ö l t e s s e n e k , m e r t s z e r i n t e m á r az e z e n m ü v e l e t e k -
n é l f e n f o r g ó m e g f i g y e l é s l e h e t ő v é t e sz i , h o g y az o r v o s m e g -
k ö z e l í t ő l e g h e l y e s í t é l e t e t a l k o t h a s s o n m a g á n a k a m e g m é r t -
n e k e l m e b e l i á l l a p o t á r ó l . 

— A villamos-erő lopása t á r g y á b a n az 1 8 8 2 - b e n 
a l k o t o t t a n g o l t ö r v é n y ( « E l e c t r i c L i g h t i n g A c t » , 4 5 a . 46 
V i c . c. 56, S e c t . 23) a k ö v e t k e z ő k e t t a r t a l m a z z a : « A k i 
j o g e l l e n e s m ó d o n v a g y c s a l á s i c z é l z a t t a l v i l l a m o s s á g o t e l v o n , 
p a z a r o l , e l v e z e t , f o g y a s z t v a g y h a s z n á l , az e g y s z e r ű l o p á s -
b a n ( « s i m p l e L a r c e n y o ) m o n d a n d ó k i v é t k e s n e k és e n n e k 
m e g f e l e l ő l e g b ü n t e t e n d ő ». •— T u d v a l e v ő l e g a n é m e t j u d i k a t u r a 
n e m t u d a r r a n é z v e m e g á l l a p o d á s r a j u t n i , h o g y m i n e k 
m i n ő s í t s e t u l a j d o n k é p e n a v i l l a m o s « e n e r g i á » - n a k j o g t a l a n 
e l t u l a j d o n í t á s á t é s ez o k b ó l a n é m e t i r ó k e h i á n y n a k t ö r -
v é n y h o z á s i u t o n v a l ó o r v o s l á s á t s ü r g e t i k . 

A Magyar Jogászegylet f . hó 16-án (szombaton) délután 
hat órakor az ügyvédi kamara helyiségében (Szemere utcza 10.) 
teljes-ülést tart, melynek tárgya dr. Fodor Ármin előadása: 
A jogügyletek értelmezéséről a felülvizsgálati eljárásban. •— 
Az egylet szivesen lát vendégeket. 

Főszerkesztő: Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16 ) 
Felelős szerkesztő : Dr. F a y e r I /á s s ló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: Frank l in -Társu la t (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY 
K A P C S O L A T B A N A DÖNTVÉNYEK G Y Ű J T E M É N Y É V E L 

SZERKESZTOSEG: 
Zöldfa-utcza ji'ik szám. Megjelen minden pénteken. KIADO-HIYATAL: 

Egyetem-utcza 4-ik szám. 

Elő f i ze t é s i dij : negyedévre .. 3 T A megrendelések a k i a d ó - h i v a t a l h o z i n t é z e n d ő k . — A kéz ira tok b é r m e n t v e a s z e r k e s z t ő i i rodába . 
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T ö r v é n y k e z é s i v i s z o n y o k N é m e t o r s z á g b a n . 

V a l a m e l y n e m z e t i g a z s á g ü g y i v i s z o n y a i t , j o g s z o l g á l - j 
t a t á s á t a k ü l f ö l d i e m b e r n e m Í t é l h e t i m e g h ű e n p u s z t á n a 
f e n á l l ó j o g s z a b á l y o k b ó l , t ö r v é n y e k b ő l é s r e n d e l e t e k b ő l . 

H a b á r m i l y r e n d s z e r e s e n t á r j a is e l é n k v a l a m e l y i ró a 
h a z á j a b e l i t ö r v é n y k e z é s á l l a p o t á t , s o k d o l o g n e m f o g e l ő t t ü n k 
k i d o m b o r o d n i , v a g y a z é r t , m e r t a v i s z o n y o k k a l i s m e r e t l e n 
s z e m n e m t e k i n t i l é n y e g e s n e k , v a g y m e r t az i l l e t ő i ró n e m 
h e l y e z r á s ú l y t , m i v e l ő ö n k é n t é r t e t ő d ő n e k t a r t j a , f e l t é t e l e z i 
a z o n d o l o g n a k i s m e r e t é t . 

E z e n s z e m p o n t b ó l k e t t ő s e n ü d v ö s n e k t a r t j u k , h a a 
j o g á s z e m b e r k ü l f ö l d i t a n u l m á n y ú t j á t m á s o k r é s z é r e is 
g y ü m ö l c s ö z ő v é t e sz i , m e g i r v a m i n d a z t , a mi é r d e k e s e t é s 
t a n u l s á g o s a t t a p a s z t a l t . 

D r . G o d z i m i r M a l a c h o w s k i l e m b e r g i ü g y v é d « D a s 
G e r i c h t s w e s e n u n d d i e A d v o c a t u r in D e u t s c h l a n d . R e i s e -
A u f z e i c h n u n g e n » c z i m ü m ü v e is e g y i ly t a n u l r n á n y u t 
e r e d m é n y e . 

É s h a b á r s ze r ző e l ő a d á s a é p e n n e m v i l á g o s , s ő t r e n d s z e r -
t e l e n é s i s m é t l é s e k b e b o c s á t k o z ó é s b á r n e m e g y e l l e n -
m o n d á s r a is a k a d u n k k ö n y v é b e n , m i n d a z o n á l t a l a k ö z l ö t t 
t a p a s z t a l a t o k é s b e n y o m á s o k k ö z v e t l e n s é g e é r d e k e s o l v a s -
m á n y n y á t e sz i , m e r t s o k o l y a d a t o t é s t é n y t t a l á l u n k b e n n e , 
a m e l y e k r e á n k n é z v e is n e m k e v é s t a n u l s á g o t t a r t a l m a z n a k . 

Járásbíróságok. A drezdai j á r á s b i r ó s á g v o l t az e l ső , m e -
l y e t s z e r z ő n k m e g l á t o g a t o t t . 36 b i r ó m ű k ö d i k e z e n b í r ó s á g -
n á l , a z o n b a n c s a k 13 v é g e z é r d e m l e g e s t á r g y a l á s o k a t , m i g 
a t ö b b i t e l e k k ö n y v i , ö r ö k ö s ö d é s i , v é g r e h a j t á s i é s m á s ü g y e k -
k e l f o g l a l k o z i k . A s z a k b í r ó i r e n d s z e r p o n t o s a n k e r e s z t ü l 
v a n v i v e , a m e n n y i b e n az e g y e s s z a k o k r e f e r e n s e i k ü l ö n 
c s o p o r t o k a t k é p e z n e k , a m e l y e k é l é n e g y - e g y c s o p o r t v e z e t ő 
á l l . A b i r ó s á g v e z e t ő j e t ö r v é n y s z é k i e l n ö k i c z i m m e l é s 
r a n g g a l b i r . * 

M i n d e n b i r ó h e t e n k é n t h á r o m s z o r t á r g y a l . A b i r á k az 
Í t é l e t e t — m a k a c s s á g o t k i v é v e — n e m h i r d e t i k k i a z o n n a l , 
h a n e m r e n d s z e r i n t n y o l e z n a p o s h a t á r i d ő t t ű z n e k Í t é l e t -
h i r d e t é s r e . 

M i n d e n f é l ó r á r a e g y e g y c s o p o r t ü g y t ű z e t i k k i . 
A berlini j á r á s b i r ó s á g 176 b i r ó t f o g l a l k o z t a t , a m e l y 

s z á m az ü g y b e j ö v e t e l h e z k é p e s t e l ő r e m e g h a t á r o z o t t b i z o n y o s 
m é r v b e n s z a p o r i t t a t i k . E b i r ó s á g h e l y i s é g e i t ö b b , e g y m á s t ó l 
t á v o l f e k v ő é p ü l e t b e n v a n n a k e l h e l y e z v e , m i n d a n n y i r e n d -
k í v ü l r o s s z , s z ű k és k é n y e l m e t l e n , m i é r t i s a b i r á k m u n k á j u k 

* Mi a budapesti központosítandó járásbíróságokra nézve a szak-
bírói rendszert nem egyszer javasoltuk és azt is ajánlottuk, hogy a 
központosítandó járásbiróság élére törvényszéki elnöki rangban lévő biró 
állíttassák. Szerk. \ 

n a g y r é s z é t m a g á n l a k á s u k o n k é n y t e l e n e k v é g e z n i , m i n e k 
o k á b ó l 16 k o c s i v a n á l l a n d ó a n a z z a l e l f o g l a l v a , h o g y a 
b i r á k h o z és a b í r á k t ó l az ü g y c s o m ó k a t s z á l l í t s a . 76 b i r ó 
f o g l a l k o z i k t á r g y a l á s s a l , h e t e n k é n t h á r o m n a p o n á t . A z 
á t l a g o s h a t á r i d ő k h á r o m h é t r e t e r j e d n e k . H a a m u n k a n a -
g y o n m a g s z a p o r o d i k , e g y - e g y b i r ó n a p o n t a 50 t á r g y a l á s t 
tüz , é s p e d i g u g y , h o g y m i n d e n f é l ó r á r a j u t n é h á n y ü g y . 

A t á r g y a l á s o k d . e. 10 ó r a k o r k e z d ő d n e k és d . u . 4 — 5 
ó r á i g t a r t a t n a k . A b i r á k az í t é l e t e k e t r ö g t ö n k i h i r d e t i k , é s 
p e d i g m i n d e n f o r m a l i t á s n é l k ü l . 

A s z a k b í r ó i r e n d s z e r m é g f o k o z o t t a b b m é r v b e n v a n 
k e r e s z t ü i v i v e , m i n t D r e z d á b a n . 18 b i r ó v a n az e g y e s o s z t á -
l y o k v e z e t é s é v e l m e g b í z v a . 

E z e n b i r ó s á g ü g y f o r g a l m a m e g h a l a d j a a két és f é l milliót. 
V e z e t ő j e s z i n t é n t ö r v é n y s z é k i e l n ö k i r a n g b a n v a n . 

G y a k r a n m e g t ö r t é n i k , h o g y az ü g y v é d e k m á s b í r á k n á l 
v a n n a k e l f o g l a l v a é s i g y n e m j e l e n n e k m e g p o n t o s a n . 
M i n d e g y i k t ü r e l m e s e n v á r a m á s i k r a . S z e r z ő k ü l ö n ö s e n k i -
e m e l i az t i s , h o g y a b i r ó , h a b á r i g y g y a k r a n s o k i d ő t vé sz i t 
is, s o h a s e m t ü r e l m e t l e n k e d i k é s n e m z s é m b e l az ü g y v é d e k k e l . 

N é m e l y i k b i r ó , e l ő r e l á t v a , h o g y m e l y ü g y e k b e n f o g n a k 
a f e l e k s z e m é l y e s e n , ü g y v é d n é l k ü l t á r g y a l n i , e z e n ü g y e k e t 
8 r / 2 — 1 0 ó r a i t e r m i n u s r a tűz i k i . 

A k é z b e s í t é s e k é s v é g r e h a j t á s o k v á r o s r é s z e k és u t c z á k 
s z e r i n t v a n n a k s z é t o s z t v a . 

A j e g y z ő k ö n y v e k u g y B e r l i n b e n , m i n t D r e z d á b a n r e n d -
k í v ü l r ö v i d e k , m é g a t é n y á l l í t á s o k a t s e m t a r t a l m a z z á k . 
L e g t ö b b n y i r e a j e g y z ő k ö n y v e g é s z t a r t a l m a e n n y i : « D i e 
P a r t é i é n v e r h a n d e l t e n ü b e r d i e S a c h e » . 

A h a n n o v e r a i j á r á s b í r ó s á g n á l 26 b i r ó v a n a l k a l m a z v a , 
k i k n e k m i n d e n i k e k ö r ü l b e l ü l 50 t á r g y a l á s t tüz m i n d e n n a p r a . 
A n ü r n b e r g i j á r á s b í r ó s á g n á l 13, az o r a n i e n b u r g i j á r á s b í r ó -
s á g n á l k é t b i r ó t t a l á l t a s ze r ző . E g y i k n é l s e m l á t o t t s e m m i 
k ü l ö n ö s f e l j e g y z é s r e é r d e m e s d o l g o t . 

Törvényszékek. A d r e z d a i L a n d g e r i c h t h a t o s z t á l y b ó l á l l , 
m i n d e n i k n e k é l é n e g y v e z e t ő b í r ó v a l . 

A z e g y e s t a n á c s o k h á r o m s z o r h e t e n k é n t r e g g e l 9 ó r á t ó l 
d é l u t á n 4 ó r á i g t á r g y a l n a k . M i n d e n i k t a n á c s 1 8 — 2 0 ü g y e t 
t ü z k i e g y n a p r a . 

C s a k i s az o s z t á l y o k v e z e t ő i n e k v a n e l k ü l ö n í t e t t h e l y i -
s é g e a t ö r v é n y s z é k i é p ü l e t b e n , m i g a t ö b b i b i r ó o t t h o n 
d o l g o z i k . 

A f e l e k i g e n g y a k r a n é l n e k a b b e l i j o g u k k a l , h o g y 
t é n y b e l i e l ő a d á s a i k a t a j e g y z ő k ö n y v m e l l é c s a t o l t i r a t t a l 
fixirozzák. E z e n i r a t o k k i d o l g o z á s á r a i g e n n a g y g o n d o t 
f o r d í t a n a k . ( N á l u n k ezze l a j o g g a l n e m i g e n é l n e k j . 

A b i z o n y í t á s f e l v é t e l é t , h a c s a k l e h e t , a b i r ó s á g k ö z -
v e t l e n ü l e s z k ö z l i , a m e g k e r e s é s e k m e l l ő z é s é v e l . 

A b e r l i n i L a n d g e r i c h t 26 o s z t á l y b ó l ( K a m m e r ) á l l . 

K e r e s k e d e l m i ü g y e k t á r g y a l á s á b a n e g y k e r e s k e d e l m i 

ü l n ö k v e sz r é s z t . 
A t á r g y a l á s o k a l a t t á l l a n d ó a m o z g á s , l á r m a : az ü g y -

v é d e k , f e l e k , s z o l g á k k i - s b e j ö n n e k , m e n n e k , b e s z é l g e t -
n e k — é p e n c s a k u g y , m i n t m i n á l u n k a j á r á s b í r ó s á g o k n á l . 

A t ö r v é n y s z é k e k m i n t f e l e b b e z é s i b i r ó s á g o k f o k o z o t t 
g o n d d a l t á r g y a l n a k . 

Felsőbíróságok. A d r e z d a i O b e r l a n d e s g e r i c h t e l n ö k e u g y 
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i p a r k o d i k a j o g e g y s é g e t f e n t a r t a n i , h o g y m i n d e n Í t é l e te t 
e n n e k k i h i r d e t é s e e lő t t á t o l v a s és h a l á t j a , h o g y az e g y e lőző 
í t é l e t e lv i á l l á s p o n t j á v a l e l l e n k e z i k és az e l l e n t é t m á s k é n t 
k i n e m e g y e n l í t h e t ő , t e l j e s - ü l é s e lé b o c s á t j a a k é r d é s t . 

A j o g e g y s é g f e n t a r t á s á r a a b i r ó s á g e l n ö k e l e h e t ő l e g 
m i n d e n t a n á c s ü l é s é b e n , a m e n n y i r e c s a k l e h e t , r é s z t vesz . 
A t a n á c s o k h e t e n k i n t h á r o m s z o r ü l é s e z n e k . N a p o n t a 4 — 5 I 
é r d e m l e g e s t á r g y a l á s f o l y i k le m i n d e n i k t a n á c s e l ő t t . 

A b e r l i n i O b e r l a n d e s g e r i c h t e l n e v e z é s e : K a m m e r g e r i c h t . 
E b í r ó s á g n a k 14 t a n á c s a v a n , m e l y e k s z a k o n k é n t m ű -

k ö d n e k . 
A z í t é l e t e k e t i t t s em h i r d e t i k k i a z o n n a l . M i n d e n b i ró 

5 — 6 p e r t i n t éz el h e t e n k é n t . A t e r m i n u s o k 3 — 5 h ó n a p r a 
t e r j e d n e k . 

U g y a d r e z d a i , m i n t a b e r l i n i b í r ó s á g o k n á l g y a k o r i a k 
a h a l a s z t á s o k . 

A z ü g y v é d e k a b i z o n y í t á s i e l j á r á s a d a t a i t , m i n t o k i r a -
t o k a t , t a n ú v a l l o m á s o k a t , s z a k é r t ő i v é l e m é n y e k e t r e n d s z e r i n t 
f e l o l v a s s á k , n e m p e d i g s z a b a d o n , m e m ó r i a u t á n m o n d j á k el. 

H e t e n k é n t t á r g y a l m i n d e n i k t a n á c s . M i n d e n n a p o n 
10—12 é r d e m l e g e s t á r g y a l á s és t ö b b h a t á r o z a t h i r d e t é s t ű z e t i k 
k i . A z ü l é s e z é s d . e. 10 ó r á t ó l d . u . 4 ó r á i g t a r t . 

A h a t á r o z a t o k a t a b i r ó s á g r e n d s z e r i n t a f e l e k t á v o l -
l é t é b e n h i r d e t i k i . 

Ügyvédség. D r e z d á b a n k ö r ü l b e l ü l 300 ,000 l a k o s r a 125, 
N ü r n b e r g b e n 165,000 l a k o s r a 40 ü g y v é d e s i k . 

I g e n s o k a k ö z ö s , k e t t e s , h á r m a s i r o d a — é p u g y m i n t 
B é c s b e n . 

A d r e z d a i k a m a r á n a k k ü l ö n h i v a t a l o s h e l y i s é g e n i n c s ; 
m i n d ö s s z e a k a m a r a i t i t k á r h á z á b a n v a n e g y k i s s z ü k s z o b a 
b e r e n d e z v e az i r o d a r é szé r e , a m e l y e t e g y e t l e n i r o d a t i s z t 
l á t e l . 

A b e r l i n i k a m a r a h á r o m i r o d a t i s z t e t f o g l a l k o z t a t , h e l y i -
s é g e i g e n e g y s z e r ű és é p e n n e m t á g a s . 

A k a m a r a i f e g y e l m i b í r ó s á g o k ( E h r e n g e r i c h t ) í t é l k e z é -
s ü k b e n i g e n s z i g o r ú a k . 

N e m v e t t fel p l . a d r e z d a i k a m a r a az ü g y v é d e k j e g y -
z é k é b e o l y a n e g y é n t , a k i b í r ó s á g i j o g g y a k o r n o k k o r á b a n 
e g y v i d é k i v á r o s b a n sok a d ó s s á g o t c s i n á l t s o n n a n á t h e l y e z -
t e t v é n , e r r ő l h i t e l e z ő i t n e m é r t e s í t e t t e , s e m a d ó s s á g a i t k i 
n e m f ize t te . 

L i p c s é b e n v a n a n é m e t ü g y v é d e k s e g é l y p é n z t á r a , m e l y -
n e k t a g j a a l e g t ö b b n é m e t ü g y v é d . E p é n z t á r a z o n b a n t i s z t á n 
m a g á n i n t é z m é n y . 

A z ü g y v é d i k a m a r a i t a g s á g i j á r u l é k 10—20 m á r k a . 
V a g y o n t a l a n o k n a k e g y s z e r ű k é r e l e m r e e l e n g e d i k . 

H a b á r a k a m a r a i v á l a s z t m á n y n a k j o g a v a n e t a g d i j a k a t 
v é g r e h a j t á s u t j á n b e h a j t a n i , a z o n b a n ezen j o g o k k a l a k a -
m a r á k n e m é l n e k , a b b ó l i n d u l v a ki , h o g y a k i e t a g d i j a k a t 
n e m fizeti , az a z é r t teszi , m i v e l n e m k é p e s fizetni, t e h á t 
m i n d e n k ü l ö n k é r e l e m n é l k ü l a d i j a k a t e g y s z e r ű e n t ö r l i k . 

A z , h o g y v a l a k i a t a g d i j a k a t n e m fizeti, n e m k é p e z 
f e g y e l m i v é t s é g e t . 

A z ü g y v é d i m u n k a d i j a k az e g é s z p e r v i t e l é r t á t a l á n y -
ö s s z e g b e n á l l a p i t t a t n a k m e g , a mi á l t a l a f e l e k a ha l a sz -
t á s o k k ö l t s é g e i v e l k ü l ö n n e m t e r h e l t e t n e k . 

A v a g y o n g o n d n o k s á g o k és k ü l ö n ö s e n a c s ő d t ö m e g -
g o n d n o k s á g o k n e m o k o z n a k D r e z d á b a n az ü g y v é d e k n e k s o k 
g o n d o t , a m e n n y i b e n r e n d s z e r i n t n e m ü g y v é d e k e t n e v e z n e k 
k i v a g y o n k e z e l ő k ü , h a n e m m a g á n e g y é n e k e t , a k i k — m i n t 
e s z a k b a n k i k é p e z e t t s p e c i a l i s t á k —- i g e n o l c s ó n v é g z i k e 
t e e n d ő k e t . 

A b e r l i n i L a n d e s g e r i c h t n é l , v a l a m i n t O b e r l a n d e s g e r i c h t -
n é l 4 — 5 s z o b a is á l l az ü g y v é d e k r e n d e l k e z é s é r e és p e d i g 
r u h a t á r , k ö n y v t á r , o l v a s ó és d o l g o z ó s z o b a . 

A m e g h a t a l m a z á s t a n é m e t b i r ó s o h a s e m k é r i az ü g y -
v é d t ő l , h a az i l l e tő a z o n b í r ó s á g h o z v a n a l a j s t r o m b a fel-
véve . 

B e r l i n b e n m i n d e n t á r g y a l ó t e r e m b e n e g y a s z t a l k á n f e k -
szik a t á r g y a l a n d ó ü g y e k j e g y z é k e és h a v a l a m e l y ü g y b e n 
ü g y v é d j e l e n i k m e g , az a l á h ú z z a ü g y f e l e n e v é t , h o g y e l l e n -
fe le t u d j a , m i s z e r i n t a m á s i k fél m e g j e l e n t . 

Ü g y v é d e k e g y m á s t s o h a el n e m m a k a c s o l j á k . 
Ügyvitel, A k e r e s e t k é z b e s í t é s e u g y t ö r t é n i k , h o g y az 

ü g y v é d b e n y ú j t j a a k e r e s e t e t , m á s n a p e l k ü l d a m e g f e l e l ő 
b i r ó i v é g z é s s e l e l l á t o t t p é l d á n y é r t és ő a d j a á t a v é g r e h a j t ó -
n a k a p é l d á n y t k é z b e s í t é s v é g e t t . 

A v é g r e h a j t ó a k é z b e s í t é s t r e n d s z e r i n t p o s t a u t j á n esz-
közl i . K i v é t e l k é n t s z e m é l y e s e n is t ö r t é n i k a k é z b e s í t é s . 
A k é z b e s í t é s é r t e l ő r e b i z o n y o s d i j fizettetik. 

A b í r ó s á g o k n á l n i n c s e n e k k ü l ö n á l t a l á n o s i k t a t ó k ö n y v e k . 
A b í r ó s á g i i k t a t ó - h i v a t a l o k es t i 7 ó r á i g v a n n a k n y i t v a . 
T á g a s s z o b á b a n ü l n é h á n y h i v a t a l s z o l g a , k i k a b e é r k e z ő 

ü g y d a r a b o k a t k e l e t t e l l á t j á k el , i k t a t ó s zám n é l k ü l . M i k o r 
jó c s o m ó b e a d v á n y e g y ü t t v a n , e g y i k s z o l g a a b e a d v á n y o k a t 
s z a k o k s z e r i n t o s z t á l y o z z a , k ü l ö n a t e l e k k ö n y v i , v é g r e h a j t á s i , 
k e r e s k e d e l m i , c sőd s t b . s z a k o k h o z t a r t o z ó k a t , m i n d e g y i k e t 
a m e g f e l e l ő r e k e s z b e h e l y e z v e el . 

I d ő n k é n t m e g j e l e n n e k az i l l e tő s z a k o s z t á l y o k szo lgá i , 
k i e m e l i k a r e k e s z e k b ő l a m e g f e l e l ő b e a d v á n y o k a t s e lv isz ik 
s a j á t o s z t á l y u k b a , és h a t ö b b b i ró v a n , k i n e k - k i n e k a f ő n ö k á l t a l 
m e g á l l a p í t o t t r e n d s z e r s z e r i n t k i o s z t j á k a m e g f e l e l ő d a r a b o k a t . 
S e á t v é t e l i j e g y z é k , s e m m á s n e m ű k ö n y v , v a g y e l i s m e r v é n y 
n e m h a s z n á l a t o s , c s u p á n n é m e l y n a g y o b b f o r g a l m ú b í r ó s á g -
n á l á l l f e n az a s z o k á s , h o g y d a r a b s z á m s z e r i n t f e l j e g y z i k 
a s z o l g á k á l t a l e lv i t t ü g y e k e t . A b í r ó s á g i t a g o k és ü g y v é -
d e k á l l í t á s a s z e r i n t a l i g f o r d u l t m é g e lő e se t , h o g y v a l a m e l y 
ü g y d a r a b , v a g y a n n a k v a l a m e l y m e l l é k l e t e e l v e s z e t t v o l n a . 

N é m e l y b í r ó s á g n á l n i n c s is i ly k ö z p o n t i b e a d v á n y f e l -
vé te l i h e l y i s é g , h a n e m a b e a d v á n y o k az i l le tő s z a k b e l i b i r ó i 

I i r o d á b a n y ú j t a t n a k b e . 
M i n d e n b í r ó n a k k ü l ö n i r o d á j a v a n , a m e l y végz i az 

ü g y i k t a t á s á t , l e í r á s á t , k i a d m á n y o z á s á t és e v i d e n t i á b a n 
t a r t á s á t . 

M i n d e n ü g y n e k e g y e t l e n f o l y ó s z á m a v a n , b á r m e n n y i 
b e a d v á n y is é r k e z z é k . A z á l l a n d ó ü g y s z á m m e l l e t t m i n d e n 
b e é r k e z e t t i r a t k ü l ö n , b e é r k e z é s e s o r r e n d j é b e n e g y t ő l k e z d ő -
d ő l e g k ü l ö n n u m e r u s s a l j e l ö l t e t i k m e g , é p e n u g y , m i n t 
n á l u n k a ^ b ű n ü g y e k b e n az e g y e s c s o m ó k o n b e l ü l n a p l ó -
s z á m o k a l a t t v a n n a k az i r o m á n y o k r e n d e z v e . 

M i n d e n b i ró ü g y e i r ő l k ü l ö n m u t a t ó - és i k t a t ó k ö n y v 
v e z e t t e t i k , m e l y b ő l m i n d i g p o n t o s a n k i t ű n i k az i l le tő ü g y 
á l l á s a . 

B e r l i n b e n a b í r á k h o z b e o s z t o t t l e í rók n e m az i d ő m é r -
v é b e n , h a n e m o l d a l s z á m r a d i j a z t a t n a k . A d í j a z á s m i n d e n , 
l e g a l á b b 20 s o r t t a r t a l m a z ó o l d a l é r t 6 — 8 p f e n n i n g . M i n d e n 
le i ró k ö r ü l b e l ü l 64 o l d a l t í r n a p o n t a . S o k a n k ö z ü l ö k h a z a s 
v i s z n e k i r á s m u n k á t , a n é l k ü l , h o g y ezzel v i s s z a é l é s t ö r t é n n é k . 

S o k h e l y ü t t k ü l ö n k ö z p o n t i k i a d ó h i v a t a l is v a n . 
A b e f e j e z e t t ü g y e k m e g f e l e l ő r e n d b e n k ö z ö s i r a t t á r b a 

h e l y e z t e t n e k el . 

A b i r ó k i z á r ó l a g b i ró i f u n c t i ó t v é g e z ; m i n d e n m á s 
t e e n d ő t a b í r ó s á g i i r o d á k l á t j á k el . 

A z i r á s m u n k á t l e h e t ő l e g e l k e r ü l i a b i ró . A k é r v é n y e k r e 
c s a k e n n y i t í r : «Bewi l l ig t» v a g y « P a r t e i e n v o r g e l a d e n 
z ü m . . . » A t ö b b i az i r n o k d o l g a , a m e n n y i b e n k i t ö l t i az 
ű r l a p o t . Ű r l a p ( b l a n k e t t a ) r e n d k í v ü l s o k f é l e v a n é s m i n d e n r e , 
a m i r e c s a k l ehe t , a l k a l m a z t a t i k . 

A n é m e t v é g r e h a j t á s i e l j á r á s e g é s z e n m á s , m i n t a m i e n k . 
A v é g r e h a j t h a t ó í t é l e t e t a p e r n y e r t e s fél í r á s b a n m e g k a p j a . 
E g y e c zé l r a k i j e l ö l t h i v a t a l n o k r á v e z e t i a v é g r e h a j t h a t ó s á g 
k l a u s u l á j á t , ezzel e l m e g y a h i t e l e z ő a v é g r e h a j t ó h o z s a n é l k ü l , 
h o g y k ü l ö n b e a d v á n y n y a l k é r n é a v é g r e h a j t á s t , le f ize t i a 
d i j a t . A v é g r e h a j t ó a v é g r e h a j t á s t f o g a n a t o s í t j a , az á r v e r é s t 
m e g t a r t j a s a v é t e l á r t f e l o s z t j a . M i n d e z z e l n i n c s s e m m i d o l g a 
a b í r ó s á g n a k . 
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N é m e l y i k b e r l i n i v é g r e h a j t ó n a k 15—20,000 m á r k a év i 
j ö v e d e l m e v a n , é p u g y , m i n t a mi buda jpes t i v é g r e h a j t ó i n k 
se c s e r é l n é n e k e g y c u r i a i b i r ó j ö v e d e l m é v e l . 

H a n n o v e r b e n 10 v é g r e h a j t ó v a n . A f e l ek a h h o z f o r d u l -
n a k , a k i h e z a k a r n a k . Az ü g y v é d s e g é d e k a v é g r e h a j t ó k t ó l 
a j á n d é k o k a t k a p n a k , c s a k h o g y m e g t a r t s á k a k l i e n t e l á t . 

H a m b u r g b a n e g y k ö z p o n t i v é g r e h a j t ó h i v a t a l v a n , 
m e l y n e k f ő n ö k e o s z t j a k i az e g y e s v é g r e h a j t ó k k ö z t a 
m u n k á t . 

A v é g r e h a j t ó i s z e r v e z e t t e k i n t e t é b e n N é m e t o r s z á g b a n 
t ö b b f é l e r e n d s z e r v a n . V a g y á l l a m i fizetésben r é s z e s ü l n e k 
s a b e f o l y ó d i j a k az á l l a m p é n z t á r t i l l e t ik , v a g y a fix fize-
t é s e n fe lü l t a n t i é m e t h u z a v é g r e h a j t ó , v a g y az á l l a m c s a k 
b i z o n y o s m i n i m u m o t g a r a n t á l , d e a d i j a k a t a v é g r e h a j t ó 
m e g t a r t h a t j a , v a g y i ly g a r a n t i a s incs . 

E z e n v á z l a t o s i s m e r t e t é s b ő l is l á t j u k , M a l a c h o w s k i 
k ö n y v e s o k f e l j e g y z é s r e é r d e m e s m e g f i g y e l é s t t a r t a l m a z . 

N e m a l k o t h a t u n k u g y a n e m ű b ő l m a g u n k n a k t ö k é l e t e s 
k é p e t a t ö r v é n y k e z é s m e n e t é r ő l s n e m is i s m e r h e t j ü k m e g 
a n é m e t b i r ó s á g o k s z e r v e z e t é t és m ű k ö d é s é t , d e a m o z a i k -
s z e r ű e n ös sze i r t a d a t o k r e á n k n é z v e is sok é r d e k k e l b i r n a k . 

Dr. Balog Arnold. 

Jogirodalom. 
Tanulmányok a magyar-horvát közjogi viszony köréből. Irta dr. Jászi 
Viktor, jogakadémiai tanár, Kecskeméten. Budapest, Eggenberger-féle 

könyvkereskedés. 1897. Ara 5 korona. 

I . 

É v s z á z a d o s t ö r t é n e t i és k ö z j o g i v i s z o n y t n é h á n y s o r n y i 
t ö r v é n y s z ö v e g b ő l v i s s z a m e n ő l e g k o n s t r u á l n i m i n d i g n e h é z , 
i g e n g y a k r a n m e g é p e n k o c z k á z a t o s v á l l a l k o z á s , a d o c t r i n a i r 
á l l a m t a n v e s z e d e l m e s s ü p p e d é k e . M i n d i g köze l f e k s z i k az 
e l emző m e t h o d u s k é t n a g y és a l i g l e g y ő z h e t ő k í s é r t é s e : 
e g y f e l ő l a j o g á s z i e x e g e s i s t u l h a j t á s a , m á s f e l ő l az a l k o t -
m á n y élő j o g t e s t e e g y - e g y l ü k t e t ő e r é n e k e l m e t s z é s e . 
A t ö r v é n y a l k o t á s p r o c e d ú r á j a e g é s z m á s az a l k o t m á n y o s és 
a m a g á n j o g é l e t k ö r é b e n . A m o t t az á l l a m h o s s z ú s z á z a d o k 
k ü z d e l m e i a l a t t s a j á t s ze rve i t fe j t i k i és a l a k i t j a á t , in téz -
m é n y e k e t t e r e m t ; e m i t t t i l tó és p a r a n c s o l ó j o g s z a b á l y o k a t 
s t a t u á l , d e ezek n e m b i r n a k ö n á l l ó lé t te l , c s a k c y n o s u r á i 
az e m b e r i c s e l e k v é s e k és á l l a p o t o k k o n k r é t és á t m e n e t i 
t ü n e m é n y e i n e k . E z a k ü l ö n b s é g a v o n a t k o z ó t u d o m á n y o k 
t á r g y a l á s i m ó d s z e r é b e n is ke l l h o g y é r v é n y e s ü l j ö n , s ez a 
l e g n a g y o b b b ö k k e n ő j e Jász i k ö n y v é n e k . 

A z á l l a m élő o r g a n i s m u s , m e l y n e k l e g m a g a s a b b é l e t -
t ö r v é n y e : k é p e s s é g e i s z a b a d k i f e j t é s e s m e g v a l ó s í t á s a azon 
t e r m é s z e t e s c z é l n a k , m e l y ö n á l l ó l é t é n e k b e n s ő a l a p j a . A z 
á l l a m i s o u v e r a i n i t á s e b b ő l f o l y ó l a g elidegenithetlen. K i f e l é 
t ű r h e t k o r l á t o k a t , m i n t n e m z e t k ö z i j o g o k és k ö t e l m e k a l a n y a , 
d e ö n m a g á b a n , a m a g a h a t a l m i s z f é r á j á b a n n e m s z e n v e d h e t 
c s o r b á t a n é l k ü l , h o g y a z á l l a m i j o g o k t e l j e s s é g é t föl n e 
á l d o z n á , a mi p e d i g az á l l a m i o r g a n i s m u s f e l b o m l á s a v o l n a . 
N e m a d h a t u n k é p e n a z é r t i g a z a t J á s z i n a k , m i d ő n k ö n y v é b e n 
k o n c z e d á l v a , h o g y H o r v á t o r s z á g M a g y a r o r s z á g n a k i n t e g r á n s 
a l k a t r é s z e vo l t , t e h á t ve le s z e m b e n n e m e g y e n j o g ú fél, m é g i s 
azt á l l i t j a , h o g y m á r azá l t a l , h o g y M a g y a r o r s z á g ve le s z e r z ő d ö t t , 
az 1868. évi X X X . t c z i k k b e n f o g l a l t e g y e z m é n y á l t a l magával 
egyenjogú féllé tehette. E z h a t á r o z o t t a n t é v e s f e l f o g á s a u g y az 
á l l a m o k n e m z e t k ö z i e g y é n i s é g é n e k , m i n t e g y s z e r s m i n d a 
s z e r z ő d é s m a g á n j o g c s e l e k m é n y é n e k , m e l y a s z e r z ő d é s r e 
v a l ó k é p e s s é g e t a s ze r ződés j o g h a t á l y á n a k s z e m p o n t j á b ó l 
s z ü k s é g e s k e l l é k n e k i s m e r i . 

A s z e r z ő d ő k é p e s s é g s e m m a g á n j o g i s e m n e m z e t k ö z i 
é r t e l m é b e n n e m f ü g g a m á s i k fél e l i s m e r é s é t ő l , m i n t J á sz i 
m a g á t k i fe jez i . M a g á n j o g i é r t e l e m b e n n e m , m e r t a n n a k 

f e l t é t e l e i a c s e l e k v ő k é p e s s é g t á r g y i m o m e n t u m a i b a n k e r e -
s e n d ő k ; n e m z e t k ö z i é r t e l e m b e n s em, m e r t az á l l a m o k n e m -
ze tköz i s o u v e r a i n i t á s á n a k e l i s m e r é s e a d i p l o m á c z i a f o r m á l i s 
t é n y e . H a H o r v á t o r s z á g M a g y a r o r s z á g g a l s z e r z ő d h e t n é k , 
a k k o r m i n d e n k ü l s ő á l l a m m a l is s z a b a d o n l é p h e t n e s ze rző -
d é s r e ; ez v o l n a a f o r m a s z e r ü n e m z e t k ö z i e l i s m e r t e t é s d i r e k t 
k ö v e t k e z m é n y e . M á r p e d i g v i l á g o s , h o g y H o r v á t o r s z á g o t az 
á l l a m i f ü g g e t l e n s é g i ly m é r v e n e m z e t k ö z i v i s z o n y a i b a n n e m 
i l le t i m e g , t e h á t n e m i l le t i m e g , ső t a n n á l k e v é s b é i l l e t i 

| m e g M a g y a r o r s z á g r é szé rő l . 
N e m ke l l t e h á t J á s z i n a k m á s u t t k e r e s n i az é r v e k e t a r r a , 

h o g y az 1868. év i X X X . tcz. n e m s z e r z ő d é s e s , azaz n e m z e t -
közi , h a n e m t i s z t á n k ö z j o g i j e l l e g é t m e g á l l a p í t v a l á s s a m i n -
d e n k é t s é g e n fe lü l . I g a z u g y a n , h o g y f e j t e g e t é s e i s o r á n ő is 
e r r e a k ö v e t k e z t e t é s r e ju t , d e s z e r i n t ü n k e g é s z e n h i b á s 
p r a e m i s s á k b ó l . A mi ő n á l a az e g y e z m é n y t ö r v é n y i és n e m 
n e m z e t k ö z i s ze rződés i j e l l e g é r e d ö n t ő , az a k i r á l y r é s z v é t e l e 
a n n a k m e g k ö t é s é b e n . «A k i r á l y — ú g y m o n d a 36 l a p o n , — 
e g y s é g e s s ze rv a m a g y a r k o r o n a o r s z á g a i b a n , s o h a s e m 
j e l e n t k e z h e t i k m i n t k ü l ö n h o r v á t , v a g y m i n t k ü l ö n m a g y a r 
k i r á l y , e n n é l f o g v a M a g y a r o r s z á g é s H o r v á t o r s z á g az e g y e z -
m é n y k ö t é s é n é l m i n t k ü l ö n s z e m é l y e k n e m á l l h a t n a k e g y -
m á s s a l s z e m b e n ( v a g y i s s z e r z ő d é s t n e m k ö t h e t n e k ) h i s z e n 
k ü l ö n s z e m é l y i s é g ü k h ö z a k i r á l y is h o z z á t a r t o z n é k , e n n e k 
p e d i g o s z t a t l a n e g y m i n ő s é g e e g y s z e r r e k é t k ü l ö n s z e m é l y i -
s é g a l k a t e l e m e k é n t v a l ó s z e r e p l é s é t k izá r ja .» 

N e m é r t j ü k e g é s z e n a t é t e l praecis f o g l a l a t á t , p e d i g 
t e k i n t e t t e l e g y sok r é s z b e n a n a l ó g v i s z o n y r a , az 1867. évi 
X I I . t cz . - re , n e m á r t o t t v o l n a a k i r á l y i h a t a l o m k ö z ö s s é g é b ő l 
fo lyó e l v e k e t s z a b a t o s a b b a n f o r m u l á z n i . A f e j e d e l m i h a t a l o m 
o s z t a t l a n e g y m i n ő s é g e b i z o n y o s h a t á r i g , l e g a l á b b p h y s i k a i l a g 
A u s z t r i a és M a g y a r o r s z á g k ö z ö t t is fen áll . V a j o n a z é r t a 
d u a l i s m u s c s a k o l y e g y e z m é n y j e l l e g é v e l b i r n a - e , m i n t a 
M a g y a r - és H o r v á t o r s z á g k ö z ö t t i v i s z o n y s z a b á l y o z á s a ? E z t 
b i z o n y á r a J á s z i s e m á l l i t j a . M á s f e l ő l p e d i g h a n e m á l l f en , 
v a g y n e m u g y ál l f en , — m e r t b i z o n y o s , h o g y m á s o k a k i r á l y i 
h a t a l o m m e g s z e r z é s é n e k m ó d o z a t a i és f e l t é t e l e i n á l u n k , m i n t 
A u s z t r i á b a n , — v a j o n e b b ő l az k ö v e t k e z i k - e a Contrario, h o g y 
a k ö z ö s ü g y e k i n t é z é s é r ő l szó ló 1867. év i X I I . tcz . t i s z t á n 
n e m z e t k ö z i s ze rződés ? E z t is r negczá fo l j a a t h e o r i a . V i l á g o s , 
h o g y s e m m i k é p s e m á l l h a t m e g J á sz i fő a r g u m e n t u m a , a 
k i r á l y e g y s é g e s s z e m é l y e a m a g y a r - h o r v á t e g y e z m é n y je l le -
g é n e k d ö n t ő k r i t é r i u m a k é n t . 

Az az o k o s k o d á s , h o g y «fe l t éve b á r , h o g y H o r v á t -
o r s z á g M a g y a r o r s z á g n a k i n t e g r á n s a l k a t r é s z e vol t , d e az 
e g y e z m é n y a l k o t á s a á l t a l e g y e n j o g ú fé l l é t e h e t t e , m e r t az 
á l t a l , h o g y ve le s z e r z ő d ö t t , a n n a k e l i smer te t ) — m á s k ü l ö n b e n 
is m e r ő petitio principu. M e r t m e g f o r d í t v a a t é t e l t , a z t k é r -
d e z h e t j ü k , h o g y a n s z e r z ő d h e t e t t e g y á l t a l á b a n H o r v á t o r s z á g -
g a l , h a az n e m vo l t e g y e n j o g ú fél ? 

K ö n n y e n s ik l i k á t a szerző azon a k é r d é s e n , h o g y v a j o n 
az e g y e z m é n y h a t á s k ö r - á t r u h á z á s t v a g y h a t á s k ö r e l i d e g e n i t é s t 
j e l e n t - e ? S ő t s z a v a i b ó l az l á t sz ik , h o g y n e m is k o n t r a -
d i s t i n g v á l a k e t t ő köz t , a m e n n y i b e n e g é s z e n s y n o n i m 
é r t e l e m b e n h a s z n á l j a a k e t t ő t . M á r p e d i g a l é n y e g e s k ü -
l ö n b s é g a b b a n ál l , h o g y a h a t á s k ö r á t r u h á z á s a az á l l a m n a k 
é p o l y s o u v e r a i n t ö r v é n y h o z á s i t é n y e á l t a l v i s s z a v o n h a t ó , 
m i n t a m e l y l y e l az á t r u h á z á s t ö r t é n t , h o l o t t az e l i d e g e n í t é s 
t e l j e s l e m o n d á s t f o g l a l m a g á b a n a z o k r ó l a j o g o s í t v á n y o k r ó l , 
m e l y e k a n n a k t á r g y á t k é p e z i k . M a g y a r o r s z á g á t r u h á z h a t t a 
a z o n j o g á n a k gyakorlását, d e t i s z t á n c s a k g y a k o r l á s á t , h o g y 
a H o r v á t - S z l a v o n - és D a l m á t o r s z á g o k k a l f e n f o r g ó d i f f e r e n t i á k 
k i e g y e n l i t t e s s e n e k , az e g y e z m é n y e s t ö r v é n y h o z á s r a , d e n e m 
i d e g e n i t h e t t e v é g l e g el a zon s o u v e r a i n á l l a m i j o g á t , m e l y 
e g y e d ü l i és k i z á r ó l a g o s j o g a l a p j a vo l t az e g y e z k e d é s e k n e k , 
m e l y n é l k ü l n e m k e z d e m é n y e z h e t t e v o l n a a z o k a t , s n e m 
á l l a p í t h a t t a v o l n a m e g s a j á t t e l j h a t a l m á b ó l az e g y e z k e d é s 
m ó d o z a t a i t . 

* 
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É s v a l ó b a n a t ö r v é n y h o z ó i h a t a l o m á t r u h á z á s a m é g n e m 
tesz i az á l l a m i t e l j h a t a l o m á t r u h á z á s á t . A z 1868 : X X X . tcz. 
70. § - á b a n m e g j e l ö l t e g y e z m é n y e s t ö r v é n y h o z á s c s a k k i e g é -
szí tő v i s z o n y l a t b a n á l l a m a g y a r t ö r v é n y h o z á s l e g f ő b b 
s z e r v é h e z , k ö r ü l b e l ö l a f r a n c z i a alois s e c o n d a i r e s » - e k n e k 
m e g f e l e l ő f e l h a t a l m a z á s , a m i l y e n t o t t a k a m a r á k é v e k ó ta 
a d n a k az á l l a m f ő n e k , p. o. A l g i r g y a r m a t ü g y e i b e n . I t t is 
v a l ó s á g o s t ö r v é n y h o z á s i f u n c t i ó r ó l v a n szó, m e l y t ú l h a l a d j a 
a t ö r v é n y v é g r e h a j t á s a f e l a d a t á t , d e é p o ly k e v é s s é t a r t a l -
m a z h a t á s k ö r - e l i d e g e n i t é s t , m i n t n e m t a r t a l m a z h a t o l y a t az 
1 8 6 8 : X X X . tcz. s e m , e g y s z e r ű e n azé r t , m e r t á l l a m i h a t á s -
k ö r t t a r t ó s a n e l i d e g e n í t e n i n e m l e h e t . 

J á s z i m i n d e n n e k d a c z á r a az t á l l í t j a , h o g y a j o g i souve -
r a i n i t á s — a « k o m p e t e n z kompe tenzw le t t á t r u h á z v a az u j 
j o g a l k o t ó s z e r v r e , h o g y t e h á t a j o g i s o u v e r a i n i t á s t e l j e s s é g e 
v a n az e g y e z m é n y e s t ö r v é n y h o z á s n á l . E z az t j e l e n t e n é , h o g y 
v a n e g y t ö r v é n y ü n k , a m e l y n e m t ö r v é n y , v a g y a m e l y 
m a g a s a b b t ö r v é n y m á s t ö r v é n y e i n k n é l , a m e l y e t e g y k é s ő b b i 
t ö r v é n y n e m a b r o g á l h a t , a m e l y n e k l é t r e h o z ó szervei köz t 
e g y i d e g e n e l e m g o n d o l a t a l a p p a n g . E z a t h e s i s m é g g o n -
d o l a t n a k is o ly a b s u r d , h o g y sz in te f e l e s l e g e s a n n a k t o v á b b i 
c o n s e q u e n t i á i t i l l u sz t r á ln i . E z t a m e g s z o r í t á s á t a s o u v e r a i n 
t ö r v é n y h o z ó i a k a r a t n a k n e m k o n t e m p l á l h a t t a az 1868. évi 
X X X . tcz. N e m k ö t h e t t e le m i n d ö r ö k r e az á l l a m ö n r e n d e l -
k e z é s i s z a b a d s á g á t ; a m i t k i m o n d , az e g y s z e r ű e n a n n y i , 
h o g y az e g y e z m é n y r e n d e l k e z é s e i n e k az egyezmény szorosan 
vett keretében t ö r t é n ő m i n d e n m e g v á l t o z t a t á s a c s a k u g y a n -
a z o n t é n y e z ő k h o z z á j á r u l á s á v a l e s z k ö z ö l h e t ő , m e l y e k k ö t ö t -
t é k — t . i. az e g y e z m é n y t és n e m a t ö r v é n y t , m e l y n e k ez 
c s u p á n t é n y b e l i t a r t a l m á t k é p e 2 Í a t ö r v é n y á l t a l á n o s a b b , 
s z é l e s e b b j o g i k e r e t é b e n . D e az e g y e z m é n y m e g v á l t o z t a t á -
s á n a k a z o n t e r m é s z e t e s f o r m á k h o z k ö t é s e , m e l y e k n e k t u l a j d o n -
k é p e n i é r t e l m é t k ü l ö n b e n J á s z i i s h e l y e s e n l á t j a az a k a r a t -
m e g e g y e z é s ú g y n e v e z e t t k i m u n k á l á s á b a n v a g y e l ő k é s z í t é s é -
b e n , n e m p r a e j u d i k á l m é g m a g á n a k a t ö r v é n y e l t ö r l é s é n e k . 

M i n d e z e k u t á n h a az 1868. év i X X X . tcz. n e m szerző-
d é s — m á r p e d i g s o k e g y é b t ő l e l t e k i n t v e s z e r z ő d é s n e k 
a z é r t s e m t e k i n t h e t ő m e r t 1. t á r g y á n á l f o g v a o k t a l a n és 
i l l i c i tus , e l i d e g e n i t h e t l e n s o u v e r a i n á l l a m i j o g o k a t é r i n t v e ; 
2. m e r t H o r v á t o r s z á g , m i n t s z e r z ő d ő j o g a l a n y , p o l i t i k a i l a g 
el n e m i s m e r h e t ő ; 3. m e r t m i n d e n idői m e g h a t á r o z á s t is 
n é l k ü l ö z — a m i b e n k ü l ö n b e n , b á r h e l y t e l e n p r s e m i s s á k b ó l 
k i i n d u l v a , Jász i is e g y e t é r t — a k k o r n e m l e h e t m á s , m in t 
t ö r v é n y , m i u t á n az á l l a m n e m z e t k ö z i és k ö z j o g i r e n d j e köz t 
s e m m i k ö z b e e s ő j o g k ö r t n e m i s m e r s e m az e l m é l e t s e m a 
g y a k o r l a t . D e h a t ö r v é n y , a k k o r , b á r t á r g y a e g y e z m é n y is, 
k e l e t k e z é s é n e k a l a p j a n e m l e h e t m á s , m i n t m e g s z ű n é s é n e k 
a l a p j a , u g y a n a z o n á l l a m i l e g f ő b b a k a r a t , m e l y l é t r e h o z t a és 
m e g is s z ü n t e t h e t i , c sak é p e n n e m m ó d o s i t h a t j a e g y o l d a l u l a g , 
m e r t a k k o r m e g s z ű n n e e g y e z m é n y l e n n i . M i n d a d d i g m i g a 
m o d u s v i v e n d i a l a p j a f e n á l l M a g y a r - és H o r v á t o r s z á g köz t , 
a m a g y a r t ö r v é n y h o z á s b i z t o s i t o t t a a k e t t ő j ö k köz t f ü g g ő -
b e n l evő ü g y e k e g y e z m é n y i u t o n v a l ó t á r g y a l á s á t , d e t e l j e -
sen n o r m á l i s u t o n és i p so f a c t o m e g s z ű n i k az, m i h e l y t az 
e g y e z k e d é s r e v a l ó a k a r a t — a t ö r v é n y e t h i k a i i n d o k a — 
m e g s z ű n t s k o n k l u d e n s k i f e j ezé s t n y e r a t ö r v é n y — és 
n e m az a b b a n c s a k a l á r e n d e l t m o m e n t u m o t k é p e z ő egyez -
m é n y — m e g v á l t o z t a t á s á b a n . V. S. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
A C s e k J á n o s e s e t e . 

S z á n d é k o s a n k é s t ü n k e cz ikk m e g í r á s á v a l , h o g y h á t t é r b e 
v o n u l j a n a k az e se t s z e m é l y e s m o m e n t u m a i . N e m l á t j u k t ö b b é 
a C s e k J á n o s a l a k j á t , n e m az é p e n ez e s e t b e n v a l l a t ó b u z g ó 
c s e n d ő r k ö z e g e k e t , n e m az e b ű n t é n y n é l e l j á r t v i z s g á l ó b í r ó t , 

e l ő t t ü n k a r e n d s z e r ál l a m a g a s z á n a l m a s m e z t e l e n s é g é b e n , 
a m e l y e d d i g is k ö v e t e l t e á l d o z a t a i t és k ö v e t e l n i f o g j a 
t o v á b b r a is, m i n d a d d i g , m i g a r e n d s z e r l é t e zn i m e g n e m 
s z ű n i k . 

P e d i g h a a k ö z v é l e m é n y m e g n e m s z ű n ő e n e r g i á v a l , 
k i t a r t ó b u z g a l o m m a l , n e m f o g j a n a p i r e n d e n t a r t a n i ez t a 
k é r d é s t , u g y a C s e k J á n o s e s e t e c s a k e g y s zám m a r a d , a 
m e l y e l i n t ézé s t n y e r t , m i d ő n f e l t á r u l t a k a f e g y h á z k a p u i az 
e lő t t , a k i o t t é v e k e n á t á r t a t l a n u l s z e n v e d e t t . 

A z e g y é n s z e n v e d é s e n e m bi r e l é g h a t á s s a l a m é g o l y 
k e g y e t l e n i n t é z k e d é s e k m e g v á l t o z t a t á s á r a , d e h a f o l y t o n 
és f o l y t o n r á m u t a t u n k a r r a , h o g y ezen r e n d s z e r f e j t e t ő r e 
á l l i t m i n d e n t ö r v é n y e s b i z t o s í t é k o t és D a m o k l e s - k a r d k é p e n 
f ü g g m i n d e n e g y e s p o l g á r f e j e fö lö t t , u g y t a l á n m e g s z ű n i k 
a k ö z ö n y és a l e t h a r g i a . A C s e k J á n o s - f é l e r e n d s z e r n e k 
f ő a l a p j á t m i n d e n e s e t r e a c s e n d ő r i u t a s í t á s o k k é p e z i k s az 
ú g y n e v e z e t t fogd i j , m e l y s z o r o s a n ö s s z e n ő t t m á r az á r t a t -
t a n u l e l i t é l t e k s z o m o r ú k r ó n i k á j á v a l . 

A c s e n d ő r i u t a s í t á s b i z o n y o s m e g h a t á r o z o t t ö s s z e g e t 
á l l a p i t m e g a z o n c s e n d ő r s z á m á r a , a k i v a l a m e l y b ű n t é n y t 
k i d e r í t és e z e n ö s s z e g a k k o r u t a l v á n y o z t a t i k , h a a c s e n d ő r 
á l t a l e l f o g o t t e g y é n e l i t é l t e t i k . Á z e g y e s b ű n t é n y e k s z e r i n t 
e g y s k á l a v a n m e g á l l a p í t v a , m e l y n e k ö s s z e g e a b ű n t é n y e k 
s ú l y o s s á g á v a l n ö v e k s z i k . 

H a t e h á t a c s e n d ő r o ly s z e r e n c s é s , h o g y e g y t e r h e l t r e 
f o k o z a t o s a n , p é l d á u l a l o p á s b ű n t e t t é n k ivü l a s z á n d é k o s 
e m b e r ö l é s t is s ü t h e t i ki , s k á l a s ze r in t i j u t a l m a z á s a m a g a -
s a b b lesz . 

M a g a s a b b vol t t e h á t , m i d ő n s i k e r ü l t C s e k J á n o s r a 
k i s ü t n i a s z á n d é k o s e m b e r ö l é s b ű n t e t t é t és i m e ez a m a g a -
s a b b ö s szeg vo l t C s e k J á n o s b e i s m e r é s é n e k p s y c h o l o g i á j a . 

A b ü n t e t ő j o g i g y ó n t a t á s , e m e e g é s z e n u j s p e c i e s a 
b ű n v á d i e l j á r á s b a n , s z i n t é n a c s e n d ő r i u t a s í t á s o k m a l a s z t -
t e l j e s s z a v a i b a n n y e r i k f o r r á s u k a t . M e r t h o g y is n e b u z g ó l -
k o d n é k a c s e n d ő r t e t t e s e k a q u i r á l á s á b a n , m i d ő n az u t a s í t á s o k 
azt m o n d j á k , h o g y az a c s e n d ő r , a k i n e m k é p e s a t e t t e s b ő l 
a v a l ó s á g o t k i d e r í t e n i , az n e m é r d e m l i m e g a c s e n d ő r n e v e t , 
m e r t az c s a k a z t b i z o n y í t j a be , h o g y a g o n o s z t e v ő tu l j á r 
az e s z é n . 

C s o d a - e h a a c s e n d ő r i v a l l a t á s o k m i n d e n e szközze l o d a 
t e n d á l n a k , h o g y m e g s z e r e z z é k a b i z o n y í t é k o k k o r o n á j á t , a 
b e i s m e r é s t . D e mi , b á r m i l y s z o m o r ú is ez, n e m e b b e n l á t j u k 
a k é r d é s l é n y e g e s "pon t já t , m e r t h i s z e n e z e k a c s e n d ő r ö k 
a l a n t a s f ü g g ő v i s z o n y b a n á l ló k ö z e g e k , k i k n e k k e n y e r e , 
e x i s t e n t i á j a f ü g g a t e t t n e k ú g y n e v e z e t t « k i d e r í t é s é t ő l » . 

A d o l o g t r a g i k u m a o t t t ö r t é n i k , m i d ő n az ü g y e l b í r á -
l á s a v é g e t t a f ü g g e t l e n b i r ó s á g f ó r u m a elé k e r ü l és i t t b e 
k e l l i s m e r n ü n k , b á r m i l y s z o m o r ú is, h o g y a b í r ó s á g o k e g y 
r é s z e m a g á é v á tesz i , i d e n t i f i k á l j a m a g á t m i n d a z o n e s z k ö z ö k -
ke l , m e l y e k k e l e g y f o g d i j é r t e s e n g ő c s e n d ő r a r c z u l c s a p j a 
a t ö r v é n y t és a h u m a n i s m u s t . 

H i á b a u t a s í t o t t a v i ssza a C u r i a m a g á t ó l s z á m t a l a n 
e s e t b e n a k í n z á s á l t a l e l é r t v a l l o m á s o k a t , a b í r ó s á g o k 
n a g y r é sze o t t k e r e s i az i g a z s á g o t , a ho l n y i l v á n v a l ó 
t ö r v é n y t e l e n s é g t ö r t é n t és e l i s m e r i u g y a n , h o g y a t e r h e l t 
v a l l o m á s á n á l a l e g n a g y o b b s z e r e p e t a p u s k a t u s j á t s z o t t a , 
d e azé r t Í t é l e t e a l a p j á u l vesz i a z t a v a l l o m á s t , m e l y 
a b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v b e ü t k ö z ő c s e l e k m é n y e k á l t a l 
l e t t e lé rve . 

í m e m i l y b u z g ó s á g g a l v á d o l j a a k i r . ü g y é s z azt , k i 
l o p á s v é t s é g e m i a t t á l l a t ö r v é n y s z é k e lő t t , és m i l y e l e g a n -
t i á v a l s i k l i k á t azon , s o k k a l s ú l y o s a b b b e s z á m í t á s a lá e ső 
b ű n c s e l e k m é n y e k fe le t t , m e l y e k k e l k e d é l y e s ő r s z o b á i k b a n a 
c s e n d ő r ö k a t e r h e l t e t v a l l o m á s r a b i r t á k . 

í m e e g y v é g t á r g y a l á s a b u d a p e s t i b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k 
e l ő t t : A t e r h e l t e k p é n z h a m i s í t á s s a l v a n n a k v á d o l v a . L e h e t , 
h o g y e l k ö v e t t é k a b ü n t e t t e t . A t a n u k e g y b e h a n g z ó l a g 
v a l l j á k , h o g y a c s e n d ő r ő r m e s t e r p u s k a t u s s a l u g y m e l l b e 
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ü t ö t t e a v á d l o t t a t , h o g y az l e f o r d u l t s z é k é r ő l és f e j é t e g y 
v a s s z e k r é n y b e ü t ö t t e , u g y h o g y a r c z á t a v é r e l b o r í t o t t a . 
E g y s ze rb r e n d ő r a c s e n d ő r ö k j e l e n l é t é b e n f o j t o g a t t a a 
v á d l o t t a t . A t á r g y a l á s t veze tő e l n ö k k e d é l y e s e n m e g j e g y e z t e , 
h o g y b i z o n y a c s e n d ő r n é h a k i j ö n p h l e g m á j á b ó l és h o g y a 
s z e r b r e n d ő r k e l l e m e t l e n v e n d é g v o l t . 

N a g y o n t e r m é s z e t e s , h o g y ezen m e g j e g y z é s e k r e a v é g - j 
t á r g y a l á s t veze tő e l n ö k ö k á l t a l o ly a n n y i r a k e d v e l t h a t á s 
é r e t e t t el , a m e l y e t a l a p o k z á r ó j e l a l a t t f o g l a l t derültség 
szóval s z o k t a k r e g i s t r á l n i . 

A h a l l g a t ó s á g t e h á t m o s o l y g o t t , de v a j o n m o s o l y o g - e 
a t ö r v é n y h o z ó , ki m e g a l k o t t a a t ö r v é n y t é s m o s o l y o g h a t - e 
b á r k i , k i b e n m e g v a n az i g a z s á g é r z e t e g y s z i k r á j a és a k i 
az t l á t j a , h o g y az, k i h i v a t v a v a n i g a z s á g o t s z o l g á l t a t n i , 
d é d e l g e t , e l i smer , s a n c t i o n á l e g y b ű n t é n y t c s a k azér t , h o g y 
t e r h e l ő Í t é l e t é t m e g o k o l h a s s a . 

É s fe lá l l a k i r á l y i ü g y é s z . Az e g y i k v á d l o t t , e g y fiatal 
t i z e n h é t é v e s l e á n y , azza l v a n v á d o l v a , h o g y h a m i s p é n z t 
k é s z í t e t t . B i z o n y í t é k e l l e n e a c s e n d ő r ö k e l ő t t t e t t v a l l o m á s 
és h o g y a c s e n d ő r ö k e l ő t t e g y h a m i s p é n z d a r a b o t t u d o t t 
k é s z í t e n i . A l e á n y e l ő a d j a , h o g y é j n e k i d e j é n v i t t é k el a 
szü le i h á z á b ó l , m e g k ö t ö z v e , g y a l o g h u r c z o l v a ő t a k é t ó r á -
n y i r a f e k v ő k ö z s é g h á z á h o z . A k i r á l y i ü g y é s z m i d ő n ezen 
l e á n y v á d o l á s á r a k e r ü l t a sor , az é r d e k e s e l b e s z é l ő k s o r á b a 
s z e g ő d ö t t . E l m o n d o t t a , h o g y u g y a n c s a k ő p é n z h a m i s í t á s 
m i a t t v á d o l t e g y m á r a m a r o s s z i g e t i t i s z t e s s é g e s p o l g á r a s s z o n y t . 
A t e r h e l t e t n a g y o b b b i z t o n s á g k e d v e é r t v i z s g á l a t i f o g s á g b a 
h e l y e z t é k . B i z o n y í t é k vo l t e l l e n e a c s e n d ő r ö k e lő t t t e t t 
b e i s m e r é s és az, h o g y a c s e n d ő r ö k e l ő t t e g y e g y f o r i n t o s t 
t u d o t t k é s z í t e n i . B ű n j e l ü l b e l e t t c s a t o l v a a t e r h e l t n é l 
l e f o g l a l t e g y f o r i n t o s és azon e g y f o r i n t o s , m e l y e t a c s e n d -
ő r ö k k é s z í t t e t t e k ve l e . A z ü g y v é g t á r g y a l á s r a k e r ü l t és 
f e l o l v a s t a t o t t a k ö r m ö c z b á n y a i p é n z v e r d é n e k s z a k v é l e m é n y e , 
a m e l y b ő l k i t ű n t , h o g y a b e k ü l d ö t t k é t e g y f o r i n t o s k ö z ü l 
c sak az e g y i k vo l t h a m i s , t. i. az, a m e l y a c s e n d ő r ö k 
g y e n g é d u t a s í t á s a s z e r i n t k é s z ü l t . A m á s i k e g y f o r i n t o s , m e l y 
m i a t t a í a s s z o n y t l e t a r t ó z t a t t á k , v a l ó d i vo l t . A t e r h e l t a s s z o n y 
m e g k a p t a az e l é g t é t e l t , az ü g y é s z e l e j t e t t e a v á d a t , a 
t ö r v é n y s z é k p e d i g n é g y h a v i v i z s g á l a t i f o g s á g u t á n s z a b a d -
l á b r a h e l y e z t e . A z ü g y é s z p e d i g e b b ő l a k ö v e t k e z ő k o n k l u s -
s ió t v o n t a : a N e m m i n d e n c s e n d ő r i n y o m o z á s m e g b í z h a t ó , 
d e azé r t a t ö r v é n y s z é k n i n c s a b b a n a h e l y z e t b e n , h o g y a 
c s e n d ő r ö k e l ő t t t e t t v a l l o m á s o k a t , m é g h a a z o k a v é g -
t á r g y a l á s o n t a g a d á s b a v o n a t n á n a k is, me l lőzze , és j e l e n 
e s e t b e n f e n t a r t j a a v á d a t és k é r i v á d l o t t m e g b ü n t e t é s é t ) ) . 

í m e a c s e n d ő r i ((kiderítések)) h i v a t a l o s m é l t a t á s b a n . ! 
C s o d a - e , h a i ly k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t , m i d ő n a c s e n d ő r i b r u t a -
l i t á s o k á l ta l s z o l g á l t a t o t t b i z o n y í t é k o k á t m e n n e k , s a n k t i ó t 
n y e r n e k a t ö r v é n y fe le t t ő r k ö d ő b i r ó í t é l e t é b e n , h o g y 
a k k o r a c s e n d ő r i v a l l a t á s o k r e n d s z e r r é v á l n a k , m e l y r e n d -
szer c s a k a k k o r b o l y g a t t a t i k m e g e g y k i s sé , m i k o r a köz -
v é l e m é n y e lő t t á l l e g y á r t a t l a n u l f e g y h á z a t s z e n v e d e t t m e g -
t ö r t a l a k j a . 

N e m e n t s é k m a g u k a t b í r ó s á g a i n k ily e s e t b e n az e m b e r i 
t é v e d é s s e l . M e r t n e m c s a k a v á d l o t t , h a n e m a b i ró is m e g -
é r d e m l i s z á n a l m u n k a t , k i a k ö r ü l m é n y e k s z e r e n c s é t l e n össze-
t a l á l k o z á s a f o l y t á n k i m o n d j a a b ű n ö s t o l y a n r a , k i á r t a t l a n . 

D e a K ö t e l e s , D r a k u l i c s é s C s e k t r a g i k u s a l a k j a i n e m 
birói t é v e d é s n e k , h a n e m e g y b ű n ö s r e n d s z e r n e k á l d o z a t a i , 
m e l y e t b í r ó s á g a i n k a h e l y e t t , h o g y k ö t e l e s s é g ü k h ö z h í v e n 
ü l d ö z n é n e k , e l n é z n e k . 

H a b í r ó s á g a i n k k ö v e t k e z e t e s e n v i s s z a l ö k n é k a z o k a t a 
v a l l o m á s o k a t , m e l y e k a c s e n d ő r ö k t ö r v é n y e l l e n e s e l j á r á s a 
f o l y t á n j ö t t e k lé t re , ha a t ö r v é n y s z é k i t e r m e k e t t é n y l e g az 
i g a z s á g t e m p l o m á n a k t e k i n t e n é k , m e l y v i s s z a u t a s í t m i n d e n 
so l i da r i t á s t a c s e n d ő r s z o b á k k e g y e t l e n s é g e i v e l , h a a p u s k a t u s 
m e g s z ű n n é k b ü n t e t ő e l j á r á s u n k e g y i k f a k t o r a l enn i , a k k o r 
m e g s z ű n n é k a ba j . 

S h a a c s e n d ő r t u d n á , h o g y t ö r v é n y e l l e n e s e l j á r á s a 
e s e t é b e n e les ik a f o g d i j t ó l , m é g h a a t é n y l e g e s t e t t e s t 
s i k e r ü l t k é z r e k e r i t e n i e is, a k k o r m e g f o g s z ű n n i a v é d e k e z é s 
az u . n . c s e n d ő r i b r u t a l i t á s s a l , m e l y e t k i z á r t n a k m o s t a b i ró 
s o h a s e m t e k i n t h e t . 

H i á b a ö l t ö z t e t t e t e h á t az e l ső f ó r u m C s e k J á n o s e l s z e n -
v e d e t t f e g y h á z i é v e i t e g y t ö r v é n y e s Í t é l e t f o r m á j á b a , e l i té l -
vén őt o r g a z d a s á g m i a t t ö t évi f e g y h á z r a . 1 A C s e k J á n o s 
e se t e a k t u á l i s m a r a d m i n d a d d i g , m i g m e g n e m s z ű n t azon 
r e n d s z e r , m e l y n e k á l d o z a t á v á v á l t . 

S h a ezen r e n d s z e r h e z b í r ó s á g a i n k r a g a s z k o d n a k , u g y 
e r k ö l c s i l e g f e l e l ő s e k é r e t t e . Dr. Szakolczai Árpád. 

A harmadik előnyére kötött jogügyletek érvé-
nyessége.2 

A z á l t a l u n k f e j t e g e t e t t f e l f o g á s h e l y e s s é g é t t á m o g a t j a , 
a m i n t e n n e k m á r f e n t e b b is k i f e j ezés t a d t a m , h o g y az 
í g é r e t v e v ő a k e d v e z m é n y e z e t t k i k ö t m é n y é n e k t e k i n t e t b e -
v é t e l é v e l v a g y o n á t c s e k é l y e b b á r b a n v a g y é l e t j á r a d é k i 
s z e r z ő d é s e s e t é n c s e k é l y e b b évi j á r a d é k ö s s z e g b e n az á t v e v ő 
r e n d e l k e z é s é r e b o c s á t v a , az i g é r e t v e v ő n e k m á r e g y m a g á b a n 
ezen t é n y e a k e d v e z m é n y e z e t t n e k é r d e k k ö r é r e k i h a t ó sz i lá rd 
a k a r a t a m e l l e t t t a n ú s k o d i k , t a n ú s í t v a , h o g y az í g é r e t v e v ő 
a k e d v e z m é n y e z e t t r é s z é r e a k i k ö t m é n y t m i n d e n k ö r ü l m é n y e k 
k ö z ö t t b i z t o s í t a n i is a k a r t a . 

V i s z o n t a s z e r z ő d ő k e g y ü t t e s a k a r a t á b ó l a k e d v e z -
m é n y e z e t t r e h á r a m l ó j o g k i h a t á s a k é n t u g y a n ő j o g i v á r o -
m á n y á t a f e l t é t e l b e k ö v e t k e z t é v e l s é r t e t l e n ü l é s v i s s z a v o n -
h a t l a n u l szerzi m e g . 

A k e d v e z m é n y e z e t t n e k ezen j o g a o ly é r i n t e t l e n ü l á l l 
fen, h o g y a s z e r z ő d ő k ezen j o g o t se e g y o l d a l u l a g , se u j a b b 
e g y e z k e d é s u t j á n n e m t e h e t i k t ö b b é k é r d é s e s s é , h a c s a k ez 
i r á n y b a n e b b e l i s z á n d é k u k n a k m a g á b a n a s z e r z ő d é s b e n m á r 
e l eve k i f e j e z é s t n e m a d t a k . 

N é m i l e g h a s o n l ó f e l f o g á s s a l r e n d e l k e z i k a n é m e t b i ro -
d a l m i t ö r v é n y 332. § -a : « H a t s ich d e r V e r s p r e c h e n s e m p f á n g e r 
d ie B e f u g n i s s v o r b e h a l t e n , o h n e Z u s t i m m u n g d e s V e r -
s p r e c h e n d e n an die S t e l l e d e s in d e m V e r t r a g e b e z e i c h n e t e n 
D r i t t e n e i n e n A n d e r e n zu s e t z e n , so k a n n d ie s im Zwei fe l 
a u c h in e i n e r V e r f ü g u n g von T o d e s w e g e n g e s c h e h e n . a 

U g y a n í g y a s z e r z ő d ő k n e m t e h e t i k , h o g y a k i k ö t m é n y t 
v a g y a n n a k e g y r é s z é t a h a l a s z t ó f e l t é t e l b e k ö v e t k e z é s e , 
t e h á t az i g é r e t v e v ő n e k h a l á l a e l ő t t m á s czé l ra f o r d í t h a s s á k , 
m i n t ez t a s z e r z ő d é s t a r t a l m a e l ő í r j a . H a ez t m é g i s t e n n é k , 
u g y a k e d v e z m é n y e z e t t e l s z e m b e n a s z e r z ő d ő k v a g y o n i 
f e l e l ő s s é g e n y i l v á n v a l ó . 

U n g e r n a k s v e l e d r . B i e r m a n n a k n é z e t e s z e r i n t : a 
k e d v e z m é n y e z e t t a n e k i s z á n t j o g i e l ő n y t az ő é r d e k é b e n 
l é t e s ü l t s ze rződés a l a p j á n szerz i , a k e d v e z m é n y t ( l e g a l á b b 
r é s z b e n ) az i g é r e t v e v ő n e k k ö s z ö n i , d e n e m e t t ő l n y e r i . 
A k é r d é s e s j o g i e l őny n e m s z á r m a z i k az e l h u n y t n a k v a g y o -
n á b ó l , n e m k é p e z i az Í g é r e t v e v ő h a g y a t é k á n a k r é szé t , a 
k i k ö t m é n y t a z é r t s e m a n n a k ö r ö k ö s e i n e m v o n h a t j á k a 
h a g y a t é k b a , s em n e m t e h e t i k ez t az i g é r e t v e v ő n e k h i t e lező i . 3 

E z u t ó b b i a k , h o g y a k e d v e z m é n y e z e t t j o g á n a k e l k o b z á -
s á t ó l e l t i l t a t n a k , a d o l o g t e r m é s z e t é b e n f e k s z i k . A m e n n y i -
b e n a k i k ö t m é n y e n n e k o l y s z e m é l y e s j o g a , m e l y a r a j t a 
k i v ü l á l ló m i n d e n m á s j o g t ó l f ü g g e t l e n . 

E l d ö n t e t l e n k é r d é s t k é p e z , v a j o n az Í g é r e t v e v ő az a d ó s -
sa l s z e m b e n t e l j e s í t é s r e , e s e t l e g k á r t é r í t é s r e i g é n y t t a r t h a t - e . 

U n g e r 4 s z e r i n t a h a r m a d i k e l ő n y é r e k ö t ö t t s ze rződés -
b ő l az í g é r e t v e v ő n e m n y e r s e m m i j o g o t . I l y é r t e l e m b e n 
h a t á r o z o t t a k i r . C u r i a is, m i d ő n 365/84 . sz . a . j o g e s e t b e n , 

T L. f. é. 37. számot. 
2 Befejező közlemény. — Az előbbi közi. I. a mult heti számban. 
3 L. id. mü XVI. k. 32. 1. 
4 L. B. J. T. IX. k. Polg. T. 158. 1. 

V 



350- S Z Á M . 

h a b á r e g y é b i n d o k o k k a l k a p c s o l a t b a n , f e l p e r e s t k e r e s e t é v e l 
e l u t a s í t o t t a . 

A h a t á r o z a t n a k i n d o k a i d r . B i e r m a n t u j a b b f e l s zó l a l á s r a 
i n d í t o t t á k , l é n y e g é b e n a z o n , m á r é l ő b b r ő l is e l f o g l a l t á l l á s -
p o n t j a m e l l e t t s i k r a szá l lva , h o g y az í g é r e t v e v ő a k ö t e l e z e t t -
n e k s z e r z ő d é s s z e g é s e f o l y t á n az í g é r t s z o l g á l t a t á s t a h a r m a d i k 
r é s z é r e , d e a m a g a n e v é b e n , a m a g a j o g á n k ö v e t e l h e s s e . * 

H a s o n l ó f e l f o g á s n a k h ó d o l a n é m e t b i r . t ö r v é n y 335. §-a, 
m i d ő n e l r e n d e l i , h o g y d e r V e r s p r e c h e n s e m p f á n g e r k a n n , 
s o f e r n n i c h t e in a n d e r e r W i l l e de r V e r t r a g s c h l i e s s e n d e n 
a n z u n e h m e n ist , d ie L e i s t u n g an d e n D r i t t e n a u c h d a n n 
f o r d e r n , w e n n d i e s e m d a s R e c h t au f d i e L e i s t u n g z u s t e h t . 

V a j o n az i g é r e t v e v ő t e l j e s í t é s t k ö v e t e l h e t n e - e azon ese t -
b e n is, h a a k e d v e z m é n y e z e t t , a n é l k ü l , h o g y a k i k ö t m é n y t 
v i s s z a u t a s í t a n á , a n n n a k m e g s z e r z é s e i r á n t s e m m i h a j l a n d ó -
s á g o t se m u t a t , e s e t l e g a n n a k m e g s z e r z é s é t c s u p á n h á t r á l -
t a t v a , a v a g y u g y a n ő , h o g y a k e d v e z m é n y e z e t t e t i l l e tő j o g 
e l k o b z á s á n a k l á t s z a t á t m a g á r ó l e l h á r í t s a , a k e d v e z m é n y e z e t t 
á l t a l t u d o m á s v é t e l h i á n y á b a n n e m i g é n y e l t k i k ö t m é n y t m e l y 
i d ő p o n t b a n k ö v e t e l h e t i , e z e k m i n d o l y a n v i t a t l a n u l h a g y o t t 
k é r d é s e k , m i k n e k e l d ö n t é s e c s a k k ü l ö n f é l e e lő f e l t é t e l ek szor-
g o s m e g f i g y e l é s e u t á n lesz l e h e t s é g e s . 

N é m i t á j é k o z t a t á s t n y ú j t az e l ő b b i k é r d é s t i l l e t ő l e g a 
n é m e t bir , t ö r v é n y 333. §-a , k i j e l e n t v e , «we i s t de r D r i t t e d a s 
a u s d e m V e r t r a g e r w o r b e n e R e c h t d e m V e r s p r e c h e n d e n 
g e g e n ü b e r z u r ü c k , so g i l t d a s R e c h t a l s n i c h t e r w o r b e n . » 

E s ze r in t a k e d v e z m é n y e z e t t r é s z é r ő l a d o t t v i s s z a u t a s í t ó 
n y i l a t k o z a t , m i n t e g y i k l é n y e g e s f e l t é t e l k é n t v a n o d a á l l í t v a , 
m e l y n e k k i j e l e n t é s e e s e t é n u g y a n ő a k i k ö t m é n y t ő l v é g l e g 
e l ü t v e v a n . I l y e s e t b e n az i g é r e t v e v ő n e k k e r e s h e t ő s é g i j o g á t 
k é t s é g b e v o n n i a k a r n i , c s a k n e m e g y é r t e l m ű v o l n a , h o g y az 
i g é r ő az i g é r e t v e v ő n e k r o v á s á r a g a z d a g o d j é k . 

D r . B i e r m a n az i g é r e t v e v ő n e k v i t a t o t t k e r e s e t i j o g á t 
c s a k e n n e k é l e t b e n m a r a d á s a e s e t é n h a t á r o z z a m e g , ny í l t 
k é r d é s n e k h a g y v a , h o g y e z e n j o g az e l h a l a s z t ó f e l t é t e l t ő l , 
ú g y m i n t az i g é r e t v e v ő h a l á l á n a k b e k ö v e t k e z é s é t ő l f ü g g ő 
e s e t e k b e n k i t f o g m e g i l l e t n i , s az m i k é n t , m i l y h a t á s o k 
k ö z ö t t lesz g y a k o r o l h a t ó . 

T e s z i ez t k é t s é g k í v ü l a z o n o k b ó l , m e r t az i g é r e t v e v ő 
h a l á l á v a l s z ü k s é g s z e r ü l e g e n n e k j o g u t ó d a i r a szá l l á t az ő t 
i l l e tő j o g . 

A z í g é r ő n e k f e l t é t e l e ze t t s z e r z ő d é s s z e g é s e az i ly t e r m é -
sze tű ü g y l e t e k n é l az i g é r e t v e v ő e l h a l á l o z á s á v a l k ö v e t k e z v é n 
be , e h e l y ü t t i n k á b b m i n t p e r r e n d s z e r ü k é r d é s áll e l ő t é r b e , 
h o g y h a az i g é r e t v e v ő m i n d e n v a g y o n h á t r a h a g y á s a v a g y 
j o g u t ó d n é l k ü l h a l e l , m i n d e n é r d e k e l t s é g h i á n y á b a n az 
i g é r e t v e v ő n e k k e r e s e t i j o g á t a k e d v e z m é n y e z e t t ő l e l t e k i n t v e , 
k i s m i l y h a t á s o k k ö z ö t t f o g j a é r v é n y e s í t h e t n i . 

S z e m b e s z ö k ő a k é r d é s o ly e s e t b e n , ho l az i g é r e t v e v ő 
é l e t j á r a d é k i s ze rződés u t j á n m i n d e n v a g y o n á t á t r u h á z v a , 
t e l j e s e n v a g y o n t a l a n u l h a l e l . I l y e s e t b e n , m i u t á n az i g é r e t -
v e v ő a k ö t e l e z e t t s z o l g á l t a t á s t a h a r m a d i k n e v é b e n és r é s z é r e 
i g é r t e t i , ezen h a r m a d i k a t m e g i l l e t ő t e l j e s í t é s t v a g y k á r -
t é r í t é s t az i g é r e t v e v ő n e k j o g u t ó d a i is i g é n y e l h e t i k . S h a 
n e m i g é n y l i k , m i u t á n a j o g n e m g y a k o r l á s a a j o g e l a l k u -
vás sa l n e m azonos , a j o g m i n d a d d i g n y u g v ó h e l y z e t b e n 
m a r a d , m i g k ö z r e h a t ó m o z z a n a t o k a l k a l m a s f e l é l e d é s é r e 
e l ő m o z d i t ó l a g n e m m ű k ö d n e k . 

J ó l l e h e t a k e d v e z m é n y e z e t t n e k l e g e l s ő b b és l e g k ö z v e t -
l e n e b b é r d e k é b e n ál l , h o g y u g y a n ő a n e k i b i z t o s í t o t t e l ő n y t 
m e g s z e r e z z e , v a g y a n n a k m e g s z e r z é s é t ő l t a r t ó z k o d j é k , s ez 
az ő k i z á r ó l a g o s j o g a , d e m i u t á n az i g é r e t v e v ő a k e d v e z -
m é n y e z e t t n e k é r d e k é b e n n e m r i t k á n á l d o z a t o t is hoz , h a a 
k e d v e z m é n y e z e t t b á r m i o k b ó l j o g á v a l n e m él, t e l j e s e n jog-
s z e r ű n e k k e l l t a r t a n o m , ha az i g é r ő a t e l j e s í t é s r e az i g é r e t -
v e v ő n e v é b e n is s z o r í t h a t ó . 

* L. B. J. T. X. k. Polg. X. 1. 1. 

V i s z o n t a k e d v e z m é n y e z e t t is m i n d e n b e n a j o g h a t á r a i 
k ö z ö t t m a r a d , h a u g y a n ő f ü g g e t l e n ü l az i g é r e t v e v ő s z á n d é -
k á t ó l , j o g á t ö n á l l ó a n é r v é n y e s i t e n d i . 

A k e d v e z m é n y e z e t t n e k j o g a n e m t e h e t ő k é r d é s e s s é , h a 
ő v a g y j o g u t ó d j a i é l e t b e n v a n n a k . E l l e n b e n m i n t s e m m i n t 
u r a t l a n v a g y o n t a k i k ö t m é n y t az á l l a m szerezze m e g , a v a g y 
az i g é r ő ez t a m a g a r é s z é r e e l k o b o z z a , az i g é r e t v e v ő n e k 
m á r ez o k b ó l is h e l y é n v a n k e r e s h e t ő s é g i j o g o t a d n i . 

M e l l ő z e n d ő n e k vé lem a z o n m e g o l d á s i m ó d o t , m e l y az 
i g é r e t v e v ő k e r e s e t i j o g á n a k f e l t é t e l e k é n t , a n n a k jogi érde-
keltségét k i z á r ó l a g o s m é r t é k ü l f o g a d j a e l .* 

S o k e s e t b e n ezen j o g i é r d e k e l t s é g p e r r e n d s z e r ü l e g a l i g 
b i z o n y í t h a t ó . 

N e m b i z o n y í t h a t ó k ü l ö n ö s e n oly e s e t b e n , m i d ő n az 
i g é r e t v e v ő h a l á l á t ó l f ü g g a k e d v e z m é n y e z e t t n e k j á r ó t e l j e -
s í t é s . H a r m i n c z - n e g y v e n év m u l t á n , m i r e az i g é r e t v e v ő n e k 
h a l á l a b e k ö v e t k e z i k , a n n a k j o g i é r d e k e l t s é g e m i l y e s z k ö z ö k -
k e l l e g y e n b i z o n y í t h a t ó ? 

D r . B i e r m a n sze r in t , m i d ő n i n g a t l a n t u l a j d o n v a g y 
i n g a t l a n r a v o n a t k o z ó i d e g e n d o l o g b e l i j o g n a k á t h á r a m l á s a 
f o r o g k é r d é s b e n , a k e d v e z m é n y e z e t t n e k m e g e n g e d n i k e l l e n e , 
h o g y s z e r z e n d ő j o g a i t t e l e k k ö n y v i f e l j e g y z é s s e l , m á s e s e t e k -
b e n p e d i g a p e r r e n d t a r t á s s ze r in t k ü l ö n b e n h e l y é n l evő ó v ó 
i n t é z k e d é s e k k e l b i z t o s i t h a s s a . * * A z i t t j a v a s o l t i n t é z k e d é -
s e k n e k k ü l ö n ö s e n a f e l t é t e l e s k i k ö t é s e k r e v o n a t k o z ó l a g 
l e n n e h e l y e . 

E l ő b b , h o g y az i t t j a v a s o l t i n t é z k e d é s é l e t b e l é p t e t h e t ő 
l e g y e n , n é z e t e m s z e r i n t ezzel k a r ö l t v e m é g m á s i n t é z k e d é s 
is s z ü k s é g s z e r ű n e k , m u t a t k o z i k . 

H o g y a k e d v e z m é n y e z e t t a t e l e k k ö n y v i f e l j e g y z é s t v a g y 
m á s ó v ó i n t é z k e d é s t i g é n y b e vehesse , e l ő b b m u l h a t l a n fe l -
t é t e l k é n t k í v á n t a t i k , h o g y a k e d v e z m é n y e z e t t a k i k ö t m é n y 
t e r m é s z e t é r ő l m á r e l eve t u d o m á s t s z e r e z h e s s e n . 

H o l i n g a t l a n r a v o n a t k o z ó d o l o g b e l i j o g n a k á t h á r a m l á s a 
f o r o g k é r d é s b e n , ot t a k e d v e z m é n y e z e t t n e k é r t e s í t é s e a l i g 
ü t k ö z i k a k a d á l y b a . 

A czél e l é r é s e é r d e k é b e n e l é g e l r e n d e l n i , h o g y m i n d e n 
i ly e s e t b e n a t ö b b i é r d e k e l t t e l e g y ü t t a k e d v e z m é n y e z e t t is 
é r t e s í t v e l e g y e n . N a g y o b b n e h é z s é g f o r o g h a t f en , ho l a 
k i k ö t m é n y t e l e k k ö n y v i s ze rzé s se l k a p c s o l a t b a n n e m áll . 

I l y e s e t b e n a t ö r v é n y h o z á s n a k f e l a d a t a g o n d o s k o d n i , 
h o g y a s ze rze t t j o g o k e l k a l l ó d á s á n a k s z e m p o n t j á b ó l , s i ke r -
h e z j u t t a t ó s z a b á l y o k n a k é l e t b e l é p t e t é s é t l e h e t ő v é t e g y e . 

A s z e r z ő d é s e k n e k e d d i g e l é is k ö t e l e z e t t b e m u t a t á s a 
e l é g g é k í n á l k o z ó a l k a l o m , h o g y a k e d v e z m é n y e z e t t t u d ó -
s í t á s á n a k m e g f e l e l ő a l a k z a t a m e g t a l á l h a t ó l e g y e n . 

T á r g y u n k a t i l l e t ő l e g az o s z t r á k p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v n e k 
h i á n y o s s e m e l l e t t e l avu l t á l l á s p o n t j á t az u j a b b a n a l k o t o t t 
n é m e t b i r o d a l m i t ö r v é n y n e k v o n a t k o z ó §-a i a m a i t u d o m á -
n y o s h a l a d á s n a k m e g f e l e l ő e n s z a b á l y o z z á k . A z i l l e t é k e s 
t é n y e z ő k ö n áll , h o g y n á l u n k is az u r a l k o d ó j o g f e l f o g á s t 
m i n d e n b e n m e g f e l e l ő t é t e l e s t ö r v é n y k i f e j e z é s r e j u t t a s s a . 

Dr. Farkas Lajos 
komáromi kir. tszéki biró. 

I n d í t v á n y . 

M é g m i n d i g m e r ü l n e k fe l p a n a s z o k a m i a t t , h o g y a 
m a g y a r jog i i r o d a l m a t s e m az ö r e g e b b , s e m a fiatalabb 
j o g á s z n e m z e d é k n e m m ű v e l i e l é g g é és s o k a k í v á n n i v a l ó 
a t e k i n t e t b e n , h o g y m a g a s s z í n v o n a l o n á l ló és a t u d o m á n y 
ös sze s k ö v e t e l m é n y e i n e k m e g f e l e l ő j o g i m u n k á i n k l e g y e n e k , 
m i n d e n e g y e s s z a k m á b a n . 

T a g a d h a t a t l a n , h o g y v a n a l a p j u k e z e k n e k a p a n a s z o k -
n a k , d e v i s z o n t el k e l l i s m e r n i e m i n d e n k i n e k , h o g y az 

* L. B. J. T. IX. k. 159. 1. 
** L. id. mü XVI. k. 32. 1. 
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i f j a b b g e n e r á t i o h a t á r o z o t t h a l a d á s t m u t a t és n á l a az i ro-
d a l m i m ű k ö d é s , a k o m o l y t a n u l m á n y i r á n t va ló v á g y és 
t ö r e k v é s m i n d n a g y o b b m é r t é k b e n é sz l e lhe tő . T é n y t o v á b b á 
az is, h o g y t u d á s , s z a k i s m e r e t és j u d i c i u m t e k i n t e t é b e n 
e g y r e e r ő s ö d i k — t a l á n é p e n e z e n i r o d a l m i m ű k ö d é s f o l y t á n 
is — u g y b i ró i , m i n t ü g y v é d i k a r u n k . 

A h i á n y o k n a k l e g f ő b b o k a s z e r i n t e m n e m az e g y e -
s e k b e n , n e m az e m b e r e k b e n , h a n e m k i v á l t a b b a n k e r e -
s e n d ő , h o g y m é g a n a g y v idék i v á r o s o k b a n s i n c s m e g 
a k e l l ő s e g é d e s z k ö z , a k e l l ő f o r r á s és k ú t f ő a h h o z , h o g y 
a l a p o s t a n u l m á n y o k a t v é g e z h e s s e n , h o g y a t u d o m á n y n y a l 
h a l a d n i b i r j o n m é g a s z o r g a l m a s , a t ö r e k v ő j o g á s z is. É s 
az a k ó r o s j e l e n s é g — m e r t i g a z á n n e m l e h e t e g y é b n e k 
m i n ő s i t e n i — h o g y m i n á l u n k m i n d e n t B u d a p e s t a b s o r b e á l 
és k i v ü l e m ű v é s z e t i , t u d o m á n y o s , k e r e s k e d e l m i v a g y i p a r i 
s z á m b a v e h e t ő n a g y o b b k ö z p o n t a l i g v a n : é r z é k e n y e n é r e z h e t ő 
o r s z á g s z e r t e a j o g t u d o m á n y t e r é n is . M e r t a k i n e m B u d a -
p e s t e n l a k i k , c s a k e r ő s k ü z d e l e m , sok u t á n j á r á s és sok 
k i a d á s á r á n t u d — h a u g y a n t ud e g y á l t a l á n — m i n d a z o k h o z 
a f o r r á s o k h o z h o z z á j u t n i , a m e l y e k a f ő v á r o s i e m b e r s z á m á r a 
o ly b ő v e n b u z o g n a k l é p t e n - n y o m o n . 

K i v é t e l t c s u p á n a z o k a h e l y e k k é p e z n e k , a h o l e g y e t e m 
v a g y j o g a k a d é m i a v a n , m e r t i t t az i r o d a l o m t e r m é k e i j o b b á r a 
f e l t a l á l h a t ó k . A z o n b a n i ly b o l d o g v á r o s m i l y k e v é s szép 
M a g y a r o r s z á g o n . É s a z o k a v i d é k i k ö z p o n t o k , a ho l k ö z é p -
i s k o l a és t ö r v é n y s z é k , ső t t ö b b h e l y ü t t t á b l a is v a n , t u d n a k 
s z o l g á l n i , i s k o l a i v a g y e g y e s ü l e t i k ö n y v t á r a k r é v é n , s z é p -
i r o d a l m i , s ő t t e r m é s z e t t u d o m á n y i m ü v e k k e l is, d e j o g i a k k a l 
a l ig . M i t s z ó l j u n k a z u t á n a z o k h o z az e l d u g o t t , k i c s i n y k ö z -
s é g e k h e z , a m e l y e k b e n c sak k é t h á r o m b i ró i t a g b ó l á l ló 
j á r á s b í r ó s á g v a n : a j o g i i r o d a l o m m i l y r i t k a m ü v e i t a l á l -
h a t ó k o t t f e l ! M é g jó, h a az 1867 ó t a h o z o t t t ö r v é n y e k 
m i n d m e g v a n n a k . 

I g e n k ö n n y e n l e h e t n e l e g a l á b b az u j a b b t ö r v é n y h o z á s i 
a l k o t á s o k a t á l t a l á n o s a n i s m e r t e k k é é s k ö n n y e n h o z z á f é r h e t ő k k é 
t e n n i , h a m i n d e n b i r ó s á g n a k h i v a t a l b ó l m e g k ü l d e n é k az 
i g a z s á g ü g y i k ö l t s é g v e t é s e k e t és t ö r v é n y j a v a s l a t o k a t , i n d o -
k o l á s u k k a l e g y ü t t . M i n d e z i g e n k e v é s b e k e r ü l n e , h i szen 
m i n d e n j a v a s l a t o t ú g y i s k i n y o m a t n a k és e l k ü l d e n e k m i n d e n 
k é p v i s e l ő n e k , sőt az e l ő m u n k á l a t o k a t , a t e r v e z e t e k e t is 
k i s z o k t á k n y o m a t n i és közzé t e sz ik : n é h á n y száz p é l d á n y n y a l 
k e l l e n e c s a k t ö b b m i n d e g y i k b ő l és e g y s z e r r e az e g é s z o r s z á g 
ö s sze s b í r ó s á g a i m e g k a p n á k az i g a z s á g ü g y i t ö r v é n y h o z á s 
m i n d e n a l k o t á s á t és é r t e s ü l n é n e k m i n d e n u j m o z z a n a t r ó l , 
t a n u l m á n y o z h a t n á k a z o k a t a l e g k i m e r i t ő b b f o r r á s b ó l : az 
e r e d e t i j a v a s l a t o k b ó l és a z o k i n d o k a i b ó l , a m e l y e k n e k 
m i n d i g n a g y t u d o m á n y o s b e c s ü k van . A b í r ó s á g o k n a k a z u t á n 
k ö t e l e s s é g ü k k é l e h e t n e t e n n i , h o g y g y ű j t s é k össze és t a r t s á k 
m e g e z e k e t a j a v a s l a t o k a t , m e r t a k é s ő b b i n e m z e d é k r e 
n é z v e is i g e n b e c s e s a n y a g o t k é p e z n é n e k a z o k . 

A v i d é k e n l a k ó j o g á s z s á g u g y a n i ^ n a g y o n érzf az e re -
d e t i j a v a s l a t o k és a n y a g g y ü j t e m é n y e k h i á n y á t m i n d a n n y i -
szor , a m i k o r v a l a m e l y t ö r v é n y v a g y j o g i n t é z m é n y t ö r t é n e t i 
m ú l t j a , k e l e t k e z é s e , f e j l ő d é s e fe lő l a k a r b ú v á r k o d n i és n e m 
e g y s z e r e g y e n e s e n l e h e t e t l e n ezen a h i á n y o n s e g í t e n i . B u d a -
p e s t i k ö n y v t á r b ó l k i k é r n i i g e n n e h é z k e s és k ö r ü l m é n y e s 
d o l o g , s o k s z o r n i n c s is é p e n a k k o r b e n t a k é r d é s e s m u n k a ; 
k ö n y v k e r e s k e d ő t ő l m e g s z e r e z n i " m i n d e n e g y e s i lyen g y ű j t e -
m é n y t : e g é s z v a g y o n b a k e r ü l n e ; a k é p v i s e l ő h á z t ó l p e d i g 
e g y s z e r ű e n n e m is k a p h a t n i m e g , m e r t a n n a k a k ö n y v -
t á r á b ó l —- t a p a s z t a l a t b ó l t u d o m — n e m - k é p v i s e l ő n e k s e m m i t 
s e m s z a b a d k i a d n i . 

I l y e n k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t , u g y h i s z e m , f i g y e l m e t é r d e -
m e l az á l t a l a m i t t f e l v e t e t t i n d í t v á n y é s h a az i g a z s á g ü g y i 
t á r c z a t e r h é r e a k a r n á k is ezt a c s e k é l y k ö l t s é g t ö b b l e t e t fe l -
r ón i , a t ö r v é n y h o z á s m i n d e n t a g j a b i z o n y á r a ö r ö m m e l m e g -
s z a v a z n á azt e s z t e n d ő r ő l - e s z t e n d ő r e . ^ ^ ^ ^ 

győri kir. albiró. 

M e l e g e n p á r t o l j u k az i n d í t v á n y t s ez a l k a l o m b ó l az 
e s z m e r o k o n s á g n á l f o g v a m e g i n t e r p e l l á l j u k az Ügyvédi Kör 
v e z e t ő s é g é t , h o g y m i b e n á l l a k ö n y v k i a d ó - v á l l a l a t ü g y e , 
m e l y e t a m u l t é v b e n m e g i n d í t o t t és m e l y h e z a J o g á s z e g y l e t 
is b i z o t t s á g k i k ü l d é s é v e l j á r u l t . Szerk. 

Különfélék. 
— A Magyar Jogászegylet f. h ó 16-án t a r t o t t a ez 

i d é n y b e n e lső t e l j e s - ü l é s é t dr. Környei Ede e l n ö k l é s e m e l l e t t . 
Dr. Fodor Ármin, t ö r v é n y s z é k i b i ró t a r t o t t e l ő a d á s t a j o g -
ü g y l e t e k é r t e l m e z é s é r ő l a f e l ü l v i z s g á l a t i e l j á r á s b a n . A z e lő -
a d á s e s z m e m e n e t e a k ö v e t k e z ő v o l t : 

Az a k é r d é s , h o g y a j o g ü g y l e t e k é r t e l m e z é s e t é n y k é r d é s t 
v a g y j o g k é r d é s t k é p e z - e , és e n n é l f o g v a a j o g k é r d é s f e lü l -
v i z s g á l a t á n á l figyelembe v e h e t ő - e v a g y n e m , m i n d e n ü t t sok 
v i t á r a a d o t t a l k a l m a t . E l ő a d ó i s m e r t e t i a f r a n c z i a , b e l g a , 
o lasz és n é m e t f e l s ő b i r ó s á g i g y a k o r l a t o t , és k i m u t a t j a , h o g y 
azok e k é r d é s b e n i n g a d o z ó k és e l t é r ő k . N e m l e h e t t e h á t 
c s o d á l k o z n i , h o g y m i d ő n n á l u n k a s o m m á s e l j á r á s h a t á l y b a 
l é p e t t : f e l s ő b í r ó s á g a i n k g y a k o r l a t a i n g a d o z o t t . Az u to l só 
i d ő b e n a z o n b a n m i n d i n k á b b m e g s z i l á r d u l a z o n i r á n y , h o g y 
a j o g ü g y l e t e k é r t e l m e z é s e j o g k é r d é s és a f e l ü l v i z s g á l a t i 
b i r ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k . E l ő a d ó is ezt az á l l á s p o n t o t 
h e l y e s n e k t a l á l j a a k ö v e t k e z ő o k o k b ó l : 1. A j o g ü g y l e t 
a n y a g i j o g s z a b á l y t hoz l é t r e , e n n e k a j o g s z a b á l y n a k m e g -
s é r t é s e e g y t e k i n t e t a l á e s ik a t ö r v é n y v a g y s z o k á s j o g á l t a l 
fe lá l l í to t t s z a b á l y m e g s é r t é s é v e l . E z vo l t a r ó m a i j o g á l l á s -
p o n t j a , és ez v a n m a is e l f o g a d v a a f r a n c z i a és az az t k ö v e t ő 
j o g o k b a n . E f e l f o g á s n y o m a i r a a r é g i m a g y a r j o g b a n i s 
a k a d u n k . A j o g ü g y l e t t e l a z o n o s e t e k i n t e t b e n a m a g á n f e l e k 
j o g i v i s z o n y a i n a k a t ö r v é n y k o r l á t a i n be lü l m i n d e n a u t o n o m 
s z a b á l y o z á s a , p l . a r é s z v é n y t á r s a s á g o k v a g y s z ö v e t k e z e t e k 
a l a p s z a b á l y a i . C s a k az uj n é m e t j o g t u d o m á n y t a g a d j a , h o g y 
a j o g ü g y l e t o b j e k t í v j o g s z a b á l y t h o z n a lé t re . E l ő a d ó r é sz l e -
t e sen c z á f o l j a ez u t ó b b i n é z e t e t . 2. A z é r t e l m e z é s m i n d i g 
c s a k é r t e l m e z é s i s z a b á l y o k s e g é l y é v e l t ö r t é n h e t i k ; e zek a 
s z a b á l y o k p e d i g n e m c s a k a k k o r j o g s z a b á l y o k , h a t ö r v é n y b e n 
f o g l a l t a t n a k , h a n e m a k k o r is, h a a j o g g y a k o r l a t fe j t i k i 
a z o k a t . T é v e s az az e l l e n v e t é s , h o g y a j o g ü g y l e t é r t e l m e z é -
séné l a f e l ek a k a r a t a a d ö n t ő , ez p e d i g t é n y k é r d é s és n e m 
j o g k é r d é s . E l ő a d ó k i fe j t i az a k a r a t - d o g m a b e f o l y á s á t a 
j o g ü g y l e t e k t a n á b a n és az e l l e n e f e l h o z o t t é r v e k e t . A f e l ek 
a k a r a t á n a k figyelembe v é t e l e a j o g ü g y l e t e k é r t e l m e z é s é n é l 
m i n d e n e s e t r e c s a k b i z o n y o s k o r l á t o k k ö z t t ö r t é n h e t i k , és 
a z o k b a n az e s e t e k b e n is c s a k a z o k a t é n y k ö r ü l m é n y e k v a l ó -
s á g a v a g y v a l ó t l a n s á g a k é p e z t é n y k é r d é s t , a m e l y e k b ő l az 
a k a r a t r a k ö v e t k e z t e t n i l e h e t , e z e k n e k a t é n y k ö r ü l m é n y e k n e k 
j o g i m i n ő s í t é s e , a s z e r z ő d é s h e z v a l ó v i s z o n y a m i n d e n e se t -
b e n j o g k é r d é s . 3. A czé l s ze rü ség i i n d o k o k a m e l l e t t s z ó l a n a k , 
h o g y a j o g ü g y l e t e k h e l y t e l e n é r t e l m e z é s e m i a t t l e h e s s e n a 
l e g f e l s ő b b b í r ó s á g h o z f o r d u l n i . H a ez n e m v o l n a l e h e t s é g e s , 
a l e g f e l s ő b b b i r ó s á g b e f o l y á s a az é r t e l m e z é s i s z a b á l y o k 
k e l e t k e z é s é r e és f e j l ő d é s é r e k i v o l n a z á r v a . A sze r ződés i 
j o g s z a b á l y m e g s é r t é s e é p u g y , v a g y t a l á n m é g i n k á b b s é r t i 
a j o g é r z e t e t és a l e g f o n t o s a b b é r d e k e k e t , m i n t a t ö r v é n y 
v a g y s z o k á s j o g á l t a l f e l á l l í t o t t j o g s z a b á l y m e g s é r t é s e . E z é r t 
f e j l ő d ö t t a j o g g y a k o r l a t m i n d e n ü t t a b b a n az i r á n y b a n , h o g y 
a l e g f e l s ő b b b i r ó s á g h a t á s k ö r é b ő l ez t a k é r d é s t k i z á r n i 
n e m l e h e t . 

— Mult századbeli magyar törvényjavaslat egy 
német folyóiratban. A « G e r i c h t s a a l » c z i m ü b ü n t e t ő j o g i 
f o l y ó i r a t l e g ú j a b b s z á m á b a n d r . G r u b e r L a j o s b u d a p e s t i 
a l ü g y é s z i s m e r t e t i az 1792- ik i m a g y a r b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v i 
j a v a s l a t o t s a m a g y a r t u d o m á n y o s a k a d é m i a á l t a l r e n d e z e t t 
a n y a g g y ü j t e m é n y n y o m á n köz l i a j a v a s l a t e g é s z á l t a l á n o s 
r é szé t az e r e d e t i l a t in n y e l v e n . M o s t m á r a n é m e t s z a k -
k ö z ö n s é g k ö z v e t l e n ü l is m e g g y ő z ő d h e t i k , h o g y M a g y a r -
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o r s z á g o n a m u l t s z á z a d v é g é n a b ü n t e t ő j o g i k é r d é s e k b e n 
s o k k a l t i s z t u l t a b b é s a m a i v a l h o m o g e n e b b f e l f o g á s u r a l -
k o d o t t m i n t a n y u g a t i o r s z á g o k b a n . E z e n j a v a s l a t u g y a n i s 
a h a l á l b ü n t e t é s t m á r m i n i m á l i s t e r ü l e t r e s z o r i t o t t a , az é l e t -
f o g y t i g t a r t ó s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s t m e l l ő z t e , a z i d ő l e g e s 
s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s t a r t a m á n a k l e g m a g a s a b b m é r v é t 
p e d i g 12 é v r e t e t t e . A z e l ő k e l ő f o l y ó i r a t s z e r k e s z t ő s é g e k i l á t á s b a 
h e l y e z i , h o g y az 1843- ik i m a g y a r j a v a s l a t o t is , m i n t a m e l y 
á t m e n e t e t k é p e z j e l e n l e g é r v é n y b e n l e v ő b ü n t e t ő t ö r v é n y -
k ö n y v ü n k r e , r é s z l e t e s e n i s m e r t e t n i f o g j a . 

•— A gyermekvédő nemzetközi kongressus a m u l t 
é v b e n F l o r e n z b e n e l h a t á r o z t a , h o g y l e g k ö z e l e b b i g y ű l é s é t 
B u d a p e s t e n f o g j a t a r t a n i . E t á r g y b a n e l ő k é s z i t ő b i z o t t s á g 
a l a k u l , m e l y n e k é l é n R a k o v s z k y I s t v á n , a z á l l a m v á m v e v ő -
s z é k e l n ö k e á l l . E b i z o t t s á g f. h ó 2 4 - é n d. e. 11 ó r a k o r 
ü l é s t t a r t az u j v á r o s h á z a t e r m é b e n s az é r d e k l ő d ő k e t m e g h i v j a . 

— Az eperjesi joghallgatók testülete f e l i r a t o t i n t é z e t t 
a k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t e r h e z e g y o r s z á g o s ö s z t ö n d i j a l a p a l k o -
t á s a i r á n t . T a g a d h a t l a n , h o g y n á l u n k az ö s z t ö n d í j ü g y n i n c s 
k e l l ő e n k i f e j l ő d v e . N é m e t o r s z á g b a n v a n e g y p á r e g y e t e m , 
a h o l m i n d e n t a n u l ó k a p ö s z t ö n d i j a t . 

— A Magyar Jogászegylet a k ö v e t k e z ő h e t e k b e n m i n -
d e n s z o m b a t o n t a r t t e l j e s - ü l é s t . A z e l s ő ü l é s u t á n í t é l v e , az 
ü l é s e k l á t o g a t á s a i g e n e r ő s l e s z . 

— A vizsgálati vallomás jelentősége a bűnvádi 
perben. A m k i r . C u r i a e g y b ü n ü g y b e n k i m o n d o t t a , h o g y 
a c s e l e k m é n y e l k ö v e t é s é r e v o n a t k o z ó l a g (a v á d l o t t a k ) a 
v i z s g á l a t a l a t t é s a v é g t á r g y a l á s o n e l t é r ő e n v a l l o t t a k ; a 
k i r . C u r i a a z o n b a n a v i z s g á l a t i v a l l o m á s u k a t f o g a d t a el 
í t é l e t é n e k a l a p j á u l , m e r t v á d l o t t a k s e m m i v e l s e m t u d t á k 
i n d o k o l n i , m i é r t v o n t á k v i s s z a ö n n ö n m a g u k a t t e r h e l ő 
v i z s g á l a t i v a l l o m á s u k a t a v é g t á r g y a l á s o n , v a g y h o g y ő k 
t e r h e l ő v i z s g á l a t i v a l l o m á s u k a t n e m t e t t é k , v a g y v é g r e , 
h o g y e r r e k é n y s z e r í t v e l e t t e k v o l n a é s m e r t a v á d l o t t a k n a k 
t e r h e l ő v i z s g á l a t i v a l l o m á s u k a s é r t e t t n e k é s S z . I . - n a k 
e s k ü a l a t t t e t t v a l l o m á s a á l t a l m e g e r ő s í t t e t i k . ( M . k i r . 
C u r i a 1897 m á j u s 28. 7702 . sz . a .) 

— Csalás vagy magánokirathamisitás ? G . S e b e s t y é n 
m e g t u d t a , h o g y R . J ó z s e f n e k 50 f r t j a v a n e l h e l y e z v e u t ó b b i -
n a k G a l i c z i á b a n l a k ó K . F l ó r i á n n e v ü b a r á t j á n á l . E n n e k 
k ö v e t k e z t é b e n G . S e b e s t y é n R . J ó z s e f n e v é b e n é s n e v é n e k 
a l á í r á s á v a l e g y l e v e l e t i r t K . F l ó r i á n n a k , h o g y n e k i , t . i . 
R . J ó z s e f n e k , t íz f o r i n t o t k ü l d j ö n . K . F l ó r i á n e z e n l e v é l 
f o l y t á n t í z f o r i n t o t a d o t t f e l e g y p o s t a u t a l v á n y o n R . J ó z s e f 
c z i m é r e . A l e v é l h o r d ó m e g j e l e n t R . J ó z s e f l a k á s á n s o t t 
G. S e b e s t y é n R . J ó z s e f n e k a d t a k i m a g á t a l e v é l h o r d ó e l ő t t , 
m e l y s z e m é l y a z o n o s s á g á t k é t t a n ú is t a n ú s í t o t t a , m i r e a 
l e v é l h o r d ó a tiz f o r i n t o t G- S e b e s t y é n n e k k i f i z e t t e é s G . az 
u t a l v á n y o n R . J ó z s e f n e v é t a l á i r t a . G . S e b e s t y é n h a s o n l ó 
m ó d o n u t ó b b i s m é t k a p o t t h u s z f o r i n t o t , a z o n k ü l ö n b s é g g e l , 
h o g y ez a l k a l o m m a l a p é n z t a p o s t a h i v a t a l n á l v e t t e f e l é s 
o t t i r t a a l á R . J ó z s e f n e v é t a p o s t a u t a l v á n y o n . A b u d a p e s t i 
k i r . b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k e z e n c s e l e k m é n y e k e t k é t r e n d b e l i 
m a g á n o k i r a t h a m i s i t á s v é t s é g é n e k m i n ő s í t e t t e és a v á d l o t t a t 
a B t k . 4 0 1 . é s 4 0 2 . §§-a i a l a p j á n í t é l t e el . 

N e m z e t k ö z i S z e m l e . 

— A polgári törvénykönyv a német egyetemeken. 
A z o n e l ő a d á s o k , m e l y e k e t a b e r l i n i ü g y v é d e g y l e t r e n d e z , (s m e -
l y e k r ő l m á r m e g e m l é k e z t ü n k ) , v a l ó s á g o s r o h a m n a k v a n n a k 
k i t é v e . A b e r l i n i ü g y v é d e k e n k i v ü l a v i d é k r ő l is j ö n n e k 
ü g y v é d e k . T o v á b b á r é s z t v e s z n e k a b í r ó s á g o k t a g j a i is ; c s a k 
a b e r l i n i f e l s ő b í r ó s á g r é s z é r ő l ( K a m m e r g e r i c h t ) k é t t a n á c s -
e l n ö k é s h a r m i n c z n é g y b i r ó , s n e m k ü l ö n b e n á l l a m ü g y é s z e k , 
a s z a b a d a l m i é s a b i z t o s í t á s i h i v a t a l t a g j a i . H a l l é b e n 
s z i n t é n m e g k e z d t e a g y a k o r l a t f é r f i a i s z á m á r a az e l ő a d á s o k a t 
S t a m m l e r , a r ó m a i j o g t a n á r a . E z e n t a n f o l y a m b a n k é t s z á z a n 
v e s z n e k r é s z t ; S t r o h a l t a n á r n a k L i p c s é b e n t a r t o t t e l ő a d á s a i -
b a n p e d i g n é g y s z á z ö t v e n e n . 

— A német Justiz-novella. A n é m e t b i r o d a l o m h i r e s 
Justiz-novellája, a m e l y a b i r ó s á g i s z e r v e z e t s a b ű n v á d i 
p e r r e n d k o r s z e r ű r e f o r m j á r a , i l l e t v e k i e g é s z í t é s é r e l e e n d e t t 
h i v a t o t t , m u l t é v v é g é n h a r m a d i k o l v a s á s u t á n a b i r o d a l m i 
g y ű l é s e n m e g b u k o t t a z o n o k b ó l , m i v e l a b i r o d a l m i g y ű l é s 
n a g y t ö b b s é g e r a g a s z k o d o t t a h h o z , h o g y a b ü n t e t ő t a n á c s o k 
ö t b í r ó b ó l a l a k u l j a n a k ; é s a b i r o d a l m i i g a z s á g ü g y i k o r m á n y -

z a t a z o n é r d e k e s n y i l a t k o z a t á v a l : « d a s s d i e v e r b ü n d e t e n 
R e g i e r u n g e n a u f d i e w e i t e r e B e r a t h u n g d e r V o r l a g e k e i n e n 
W e r t h m e h r l e g t e n . » I g y a J u s t i z - n o v e i l a l e j ö t t a h á z n a p i -
r e n d j é r ő l . D e n e m a k k é p , h o g y é l e t e e l o l t v a l e t t v o l n a . 
L e g ú j a b b a n m o z g a l o m i n d u l t m e g , k ü l ö n ö s e n a n o v e l l a 
e l ő a d ó j á n a k , L e n z i n a n n k é p v i s e l ő n e k e r é l y e s m ű k ö d é s e 
f o l y t á n , a n n a k f e l e l e v e n í t é s é r e , d e , m i n t h i t e l e s e n á l l í t j á k , 
a s z ö v e t s é g e s k o r m á n y o k m i n d e n b e f o l y á s a n é l k ü l . A p a r l a -
m e n t i k ö r ö k e g y r é s z e k ö v e t k e z ő t é t e l b e n á l l a p o d o t t m e g . 

; A b i r ó s á g i s z e r v e z é s i t ö r v é n y b e v é t e s s é k fe l a z o n s z a b á l y , 
m e l y s z e r i n t a b ü n t e t ő t a n á c s o k v é g t á r g y a l á s o n a k k o r i s 
c s a k az e l n ö k k e l e g y ü t t 3 b í r ó b ó l a l a k i t h a t ó k , m i d ő n v é t s é -
g e k , k i h á g á s o k s o l y b ű n c s e l e k m é n y e k f o r o g n a k f e n , a 
m e l y e k c s a k a z é r t j e l e n n e k m e g b ű n t e t t e k k é n t , m i v e l 
v i s s z a e s é s t k é p v i s e l n e k . A z o n k í v ü l a b ű n v á d i p e r r e n d 
4 1 0 . § - a az u j r a f e l v é t e l r ő l s a f ő t á r g y a l á s m e g ú j í t á s á r ó l m á s , 
a c z é l n a k m e g f e l e l ő b b s z e r k e z e t e t n y e r j e n . S o k a n k é t e l k e d -
n e k a z o n b a n , h o g y e l é r h e t ő l e g y e n a c z é l : az á r t a t l a n u l 
e l i t é l t e k k á r t a l a n í t á s á n a k s a f e l e b b e z é s n e k i n t é z m é n y é t o l y 
a l a k b a ö n t e n i , m e l y a k o r m á n y o k á l t a l e l f o g a d h a t ó l e h e s s e n . 

D e a p a r l a m e n t i t é r e n k i v ü l is, e z e n ü g y f o l y t o n o s 
e s z m e c s e r e t á r g y á u l s z o l g á l . I g y n e v e z e t e s e n u j a b b a n B a j o r 
o r s z á g b ó l s z ó l a l t fe l e g y t e k i n t é l y e s j o g á s z a n o v e l l a l é t r e -
h o z h a t á s á n a k e l ő m o z d í t á s á r a és p e d i g — a m i a j o g á s z o k 
k ö z t o ly nagyr e l l e n s z e n v r e t a l á l — a f e l e b b e z é s i p e r o r v o s l a t 
é r d e k é b e n is . A z á l l í t t a t i k , h o g y B a j o r o r s z á g b a n a b ű n v á d i 
h á r m a s b i r ó i k o l l é g i u m o k m e g h o n o s í t á s a n e m l e n n e s e m 
n e h é z , s e m v a l a m i u j d o l o g ; m i u t á n az 1848. év i b ü n t e t ő 
t ö r v é n y , m e l y a B a j o r o r s z á g b a n e l ő b b é r v é n y b e n v o l t 1813- ik i 
b ü n t e t ő k ó d e x m e g v á l t o z t a t á s á t e s z k ö z ö l t e , a 10. c z i k k b e n 
r e n d e l t e , h o g y a t ö r v é n y s z é k e k b ű n t e t t e k n é l ö t ö s s v é t s é -
g e k n é l h á r m a s k o l l é g i u m b a n í t é l k e z z e n e k é s p e d i g a b s o l u t 
s z ó t ö b b s é g g e l . I g y v é t s é g e k n é l a v á d l o t t k é t s z ó v a l s b ű n -
t e t t e k n é l h á r o m m a l v é t k e s n e k v o l t k i m o n d h a t ó . A n é m e t 
b i r o d a l m i b ü n t e t ő p e r r e n d s z e r i n t , a v é t k e s s é g k é r d é s é b e n 
v á d l o t t r a n é z v e h á t r á n y o s m i n d e n h a t á r o z á s h o z 2 /3 s z ó t ö b b -
s é g s z ü k s é g e s ; é s az e l m a r a s z t a l á s v é t s é g e k n é l , u g y m i n t 
b ű n t e t t e k n é l c s a k l e g k e v e s e b b 4 s z ó v a l t ö r t é n i k . E z a z o n b a n 
a b a j o r j o g á s z s z e r i n t n e m e g é s z e n h e l y e s s z á m í t á s , m i v e l 
4 szó a 6 s z a v a z ó 2 / 3 - á n a k f e l e l m e g ; m i n t h o g y a z o n b a n a 
3 szó az 5 s z a v a z ó a / 3 - á t k i n e m tö l t i , é s az e g y s z a v a z a t o t 
f e l o s z t a n i n e m l e h e t : i n n e n á l l t e l ő a n n a k s z ü k s é g e , h o g y 
a v á d l o t t e l ő n y é r e a 4 s z ó t ö b b s é g á l l a p í t t a s s á k m e g ; a m i t 
a z o n j o g á s z s z e r i n t l e g i n k á b b l e h e t n e m e g k ö z e l i t e n i a n n a k 
k i m o n d á s á v a l , h o g y az e m i i t e t t e s e t e k b e n s z ó e g y ^ é g k í v á n -
t a t i k . I g y m i n d a b ü n t e t t e k m i n d a v é t s é g e k n é l , v á d l o t t 
e l i t é l k e z é s é r e 3 b í r ó n a k k e l l e n e a v é t k e s s é g r e s z a v a z n i ; é s 
c s a k e g y e l t é r ő s z a v a z a t is a f e l m e n t é s t v o n n á m a g a u t á n . 
A t ö r v é n y n e k i l y s z e r k e z e t é v e l b ü n t e t t e k e s e t e i b e n az e m -
i i t e t t 1848. év i X . t cz . j ó f o r m á n v i s s z a l e n n e á l l í t v a , m i g 
v é t s é g e k n é l v á d l o t t j o g h e l y z e t e m é g k e d v e z ő b b é t é t e t n é k . 
A m i p e d i g a j e l e n t ö r v é n y h o z á s t i l l e t i — az e d d i g m e g -
k í v á n t n e g y e d i k s z ó é r t p ó t l é k u l s z o l g á l n a — a felebbezés. 
E r r e n é z v e p e d i g a l k a l m a z a n d ó l e n n e a n é p b i r ó s á g r a 
( S c h ö f f e n ) v o n a t k o z ó 365 . §., m e l y s z e r i n t az e l s ő f o k ú b í r ó -
s á g n á l k i h a l l g a t o t t t a n u k és s z a k é r t ő k j e g y z ő k ö n y v e i , az 
á l l a m ü g y é s z é s v á d l o t t b e l e e g y e z é s e n é l k ü l f e l n e m o l v a s -
h a t ó k , h a a z o k n a k i s m é t e l t m e g i d é z é s e ke l lő^ i d ő b e n a 
f ő t á r g y a l á s e l ő t t v á d l o t t á l t a l k é r e l m e z t e t e t t . É s — u g y 
v é l e k e d i k — ezze l a s z ó b e l i s é g e l v e a f e l e b b v i t e l i f o r u m o n 
is b i z t o s i t v a l e n n e . Sz. 

— Ferri l e g ú j a b b m ü v é b e n , a « S o c i o l o g i a C r i m i n a l e » - b e n , 
n e m p á r t o l j a a feltételes elitélés i n t é z m é n y é t , m e r t az n é z e t e 
s z e r i n t n i n c s k e l l ő t e k i n t e t t e l a t e t t e s n e k b i o - p s y c h o l o g i k u s 
a l k o t á s á r a é s m i v e l e z á l t a l n e m j u t a b ü n t e t e n d ő c s e l e k -
m é n y n e k á l d o z a t a az ő t m e g i l l e t ő k á r t a l a n í t á s h o z . G a r o f a l o n a k 
is F e r r i é v e l e g y b e h a n g z ó n é z e t e s z e r i n t c s a k i s a s é r t e t t f é l -
n e k h o z z á j á r u l á s á v a l l e h e t a f e l t é t e l e s e l i t é l é s t a l k a l m a z n i . 

A Magyar Jogászegylet f . hó 23-án (szombaton) délután 
hat órakor az ügyvédi kamara helyiségében (Szemere utcza 10.) 
teljes-ülést tart, melynek tárgya: vita a jogügyletek értelmezé-
séről felülvizsgálati eljárásban. Szólásra fel vannak jegyezve 
Fabinyi Ferencz, Pap József. — Az egylet szivesen lát ven-
dégeket. 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. F a y e r 1/ászló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonor, : Frankl in -Társu la t (Egyetern-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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SZERKESZTOSEG: 
Zöldfa-utcza 31-ik szám. Megjelen minden pénteken. KIADO-HIYATAL: 

Egyetem~utcza 4-ik szám. 
f félévre Ö írt r t r 

E l ő í i z e t e s i d i j : n e g y e d é v^'' . . 3 . ^ m e g r e n d e l é s e k a k i a d ó - h i v a t a l h o z i n t e z e n d ö k . — A kéz ira tok b é r m e n t v e a s z e r k e s z t ő i i rodába . 

V 

Tarta lom: A Magyar Jogászgyülés. Dr. M Á R K U S D E Z S Ő budapesti kir. 
törvényszéki bírótól. — Jogirodalom ; A magyar-horvát közjogi viszony. 
Tanulmányok a magyar-horvát közjogi viszony köréből. Irta dr. Jászi 
Viktor jogakadémiai tanár. V. S. — Törvénykezési Szemle : A perjog 
reformjához. SPECTATOR-tól. — Szállítási ügylet — szerződés — burkolt 
uzsora. PAX-tól. — A jogügyletek értelmezéséről a felülvizsgálati eljá-
rásban. — Különfélék. 

Melléklet: Curiai Határozatok. — Kivonat a ((Budapesti Közlöny»-ből. 

A m a g y a r j o g á s z g y ü l é s . 
(Levél a szerkesztőhöz.) 

Sine ira et studio. 

A m a g y a r j o g á s z g y ü l é s a l a p s z a b á l y a i n a k 7. § - a a k ö v e t -
k e z ő k e t r e n d e l i : 

«Az á l l a n d ó b i z o t t s á g köteles a m e g e l ő z ő j o g á s z g y ü l é s 
b e f e j e z é s é t k ö v e t ő n é g y h ó n a p a l a t t a l e g i n k á b b s z ü k s é g e l t 
j o g r e f o r m o k k ö r é b ő l a k ö v e t k e z ő j o g á s z g y ü l é s r e k é r d é s e k e t 
k i t ű z n i ; m i n d e n e g y e s k é r d é s f e l e t t i v é l e m é n y e z é s r e e g y 
v a g y t ö b b s z a k f é r f i ú t , a k é r d é s e l ő a d á s á r a p e d i g a g y ű l é s 
v a l a m e l y i k t a g j á t f e l k é r n i . » 

K o n s t a t á l o m , h o g y az á l l a n d ó b i z o t t s á g e k ö t e l e s s é -
g é n e k n e m t e t t e l e g e t , s ő t h o g y a b i z o t t s á g a m a i n a p i g 
m e g s e m a l a k u l t . K o n s t a t á l o m a z t is , h o g y a 13 h ó n a p p a l 
e z e l ő t t t a r t o t t j o g á s z g y ü l é s t á r g y a l á s a i t m á i g s e m t e t t é k k ö z z é , 
p e d i g e t á r g y a l á s o k m é g s e m v o l t a k a r r a v a l ó k , h o g y a m i l -
l e n n i u m ü n n e p s é g e i t t a r k i t s á k é s a z u t á n ö r ö k r e e l v e s z s z e -
n e k az a n n y i r a m y t h i k u s á l l a n d ó b i z o t t s á g k e b e l é b e n . 

K o n s t a t á l o m t o v á b b á , h o g y a j o g á s z g y ü l é s 4 . § - a i g y s z ó l : 
« A z á l l a n d ó b i z o t t s á g köteles a j o g á s z g y ü l é s t legalább i s az 

e l ő b b i j o g á s z g y ü l é s é v é t k ö v e t ő m á s o d i k n a p t á r i é v f o l y a m a 
a l a t t i i d ő r e ö s s z e h i v n i é s e z t a g y ű l é s m e g n y i t á s a e l ő t t 
l e g k é s ő b b h a t h ó n a p p a l közzé tenn i .* ) 

M i v e l p e d i g az á l l a n d ó b i z o t t s á g m é g a 7. § - b a n m e g -
s z a b o t t k ö t e l e z e t t s é g é n e k s e m t e t t e l e g e t : n y i l v á n v a l ó , h o g y 
a 4 . §. r e n d e l k e z é s é t s e m f o g j a m e g v a l ó s i t h a t n i . 

S z ü k s é g e s n e k t a r t o t t a m m i n d e z e k e t e l ő r e b o c s á t a n i , h o g y 
i g a z o l j a m a z t , a m i t a l á b b i a k b a n e l m o n d a n i a k a r o k . E s m é g 
c s a k a z t f ű z ö m a f e n t i e k h e z , h o g y a 4. §-t m á r r é g e n n e m 
t a r t j á k b e , h i s z e n az u t o l s ó h á r o m j o g á s z g y ü l é s t i l y e n i d ő -
k ö z ö k b e n t a r t o t t á k m e g : 1 8 8 5 — 1 8 8 9 — 1 8 9 6 . 

Ö n k é n t f e l m e r ü l t e h á t az a k é r d é s , m i l e h e t o k a a n n a k , 
h o g y a j o g á s z g y ü l é s t s z e r v e z ő f é r f i a k k é p t e l e n e k az a l a p -
s z a b á l y o k r e n d e l k e z é s e i n e k é r v é n y t s z e r e z n i , m e r t s e n k i s e m 
t e s z i fe l r ó l u k , h o g y k ö z ö n y n y e l v i s e l t e s s e n e k a j o g á s z g y ü l é s 
a l a p s z a b á l y a i n a k 1. § - á b a n k i f e j t e t t a m a czé l i r á n t , m e l y 
s z e r i n t « A m a g y a r j o g á s z g y ü l é s c z é l j a : a m a g y a r b i r o d a l m i 
j o g á s z o k a t a t u d o m á n y o s t é r e n s z o r o s a b b s z e m é l y e s é r i n t -
k e z é s r e é s e s z m e c s e r é r e e g y e s i t e n i , a h a z a i j o g s z ü k s é g e s 
á t a l a k í t á s á r a s f e j l e s z t é s é r e b e f o l y á s t g y a k o r o l n i , — k ü l ö n ö -
s e n a s z a b a d e l v ű j o g r e f o r m o k h e l y e s l é t e s í t é s é t e l ő m o z d í t a n i ) ) . 
É s j ó l l e h e t a j o g á s z g y ü l é s t i t k á r a é v e k ó t a v i s s z a v o n u l t az 
a c t i v j o g á s z i m ű k ö d é s t e r é r ő l , m e r t e g y é b t e n n i v a l ó i n a k 
h a l m a z a g á t o l j a a b b a n , h o g y o t t i s g y a r a p í t s a a m a b a b é -
r o k a t , a m e l y e k e t a j o g á s z g y ü l é s e k s z e r v e z é s e k ö r ü l a n n y i 
a l k a l o m b ó l j o g g a l k i é r d e m e l t : m i n d e n k i jó l t u d j a , h o g y m e n y -
n y i r e s z i v é n h o r d j a é p e n a j o g á s z g y ü l é s ü g y é t , m e l y e t 27 é v v e l 
e z e l ő t t ő v i t t d i a d a l r a n é h á n y l e l k e s t á r s á v a l e g y e t e m b e n . 

A k ö z ö n y o k á t m á s u t t k e l l k e r e s n ü n k é^ n e m v é l e k 

O -V u . 1 

í 

c s a l ó d n i , h a a z t m o n d o m , h o g y ez o k a b b a n r e j l i k , h o g y 
a jogászgyülés mai szervezetében felesleges. 

M i d ő n a j o g á s z g y ü l é s i n t é z m é n y e 1 8 7 0 - b e n l é t r e j ö t t : 
M a g y a r o r s z á g o n a j o g á s z s á g n a k s o k k a l k e v e s e b b a l k a l m a 
n y i l t a t e s t ü l e t i m e g n y i l a t k o z á s r a , i g a z s á g ü g y i k é r d é s e k 
m e g v i t a t á s á r a , j o g i k ö z v é l e m é n y t e r e m t é s é r e , m i n t m a n a p -
s á g , m i d ő n 28 ü g y v é d i k a m a r a , j o g á s z e g y l e t e k a f ő v á r o s b a n 
é s 1—2 v i d é k i v á r o s b a n , ü g y v é d i k ö r ö k és f ő k é p e n az ö r v e n -
d e t e s e n g y a r a p o d o t t j o g i s z a k s a j t ó s z ü n e t l e n ü l v é g z i k a m a 
f e l a d a t o k t ú l n y o m ó r é s z é t , a m e l y e k k o r á b b a n a j o g á s z -
g y ü l é s r e h á r u l t a k . I g y a z u t á n a j o g á s z g y ü l é s n e k j ó f o r m á n 
c s a k e g y h i v a t á s a m a r a d t f e n : a j o g á s z o k k ö z t i é r i n t k e z é s 
l e h e t ő v é t é t e l e b i z o n y o s i d ő k ö z ö k b e n , a s z e m é l y e s i s m e r -
k e d é s , a k é r d é s e k n e k f e s z t e l e n m e g b e s z é l é s e v é g e t t i n k á b b , 
m i n t a t u d o m á n y o s m e g v i t a t á s é s — s z a v a z á s c z é l j á b ó l . 

M e r t v a l l j u k b e , h o g y t u d o m á n y o s k é r d é s e k n e k s z ó -
t ö b b s é g g e l m e g o l d á s a e g y s z e r ű e n n e v e t s é g e s . A s z a v a z á s 
h e l y é n v a n a t ö r v é n y h o z ó t e s t ü l e t b e n , m e r t h i s z e n i t t c s e l e k -
v é s r ő l v a n szó é s e g y i k v a g y m á s i k i r á n y b a n d ö n t e n i k e l l , 
e r r e p e d i g n i n c s m á s m ó d , m i n t a s z a v a z á s . T u d o m á n y o s 
e g y e s ü l e t b e n a z o n b a n l e h e t e t l e n a t ö b b s é g v é l e m é n y é r e , a 
v é l e m é n y h e l y e s s é g é r e k ö v e t k e z t e t n i a s z á m s z e r i n t i — 
v é l e t l e n — t ö b b s é g b ő l . I t t az é r v e k d ö n t e n e k , n e m p e d i g 
e g y é b t e k i n t e t e k , s h á r o m i g a z á n k é p z e t t e m b e r s o k s z o r 
i r á n y a d ó b b v a l a m e l y k é r d é s h e l y e s m e g í t é l é s é r e , m i n t száz 
s z a v a z ó , k i k t a l á n e l ő s z ö r h a l l a n a k f e l ő l e , a v a g y v a l a m e l y 
t e t s z e t ő s s z ó n o k l a t a v a g y r o k o n s z e n v e s e g y é n i s é g k ö z v e t l e n 
h a t á s a a l a t t a d j á k b e s z a v a z a t u k a t . 

E k i t é r é s u t á n h a d d f o l y t a s s a m a j o g á s z g y ü l é s d e k a -
d e n t i á j a o k a i n a k f e l s o r o l á s á t — k e r ü l v e m i n d e n f l o s k u l á t , 
m e r t m e g a k a r o m m a g a m a t é r t e t n i . 

A k i n á l u n k j o g i i r o d a l o m m a l , j o g i k é r d é s e k k e l f o g l a l k o z i k , 
b i z o n y á r a f á j d a l m a s s a j n á l k o z á s s a l t a p a s z t a l t a , h o g y c s a k n e m 
m i n d i g u g y a n a m a n e v e k k e l t a l á l k o z i k a j o g i é l e t m i n d e n t e r é n . 
N e m a k a r o m m o s t k u t a t n i e j e l e n s é g o k á t , d e t é n y , h o g y k ö n y -
v e k , e l ő a d á s o k , v i t a t k o z á s o k , s z e r v e z é s e k , s z e r e p l é s e k , m i n d 
k e v é s v á l t o z á s s a l u g y a n a m a s z e m é l y e k n e v é h e z f ű z ő d n e k , a 
k i k n e k t e r m é s z e t e s e n e z e k e n k i v ü l e g y é b t e n n i v a l ó i k is v a n n a k . 
U g y a n e m e f é r f i a k d o l g a ú g y s z ó l v á n a j o g á s z g y ü l é s é l e t b e n -
t a r t á s a is, t e h á t e g y s ú l y o s f e l a d a t t a l t ö b b , m e l y n e k s o k s z o r 
a l e g j o b b a k a r a t t a l s e m k é p e s e k m e g f e l e l n i e g y é b k ö t e l e s -
s é g e i k h a l m a z a f o l y t á n . S z ó v a l : a m u n k a f e l o s z t á s a j o g i 
é l e t t e r é n n á l u n k a k é p z e l h e t ő l e g r o s s z a b b é s i n n e n v a n , 
h o g y a j o g á s z g y ü l é s s z e r v e z é s é v e l j á r ó t e n n i v a l ó k r a m á r 
a l i g j u t i d ő . 

E b b ő l p e d i g — m i v e l h o g y a j o g á s z g y ü l é s a s z e m é l y e s 
é r i n t k e z é s k ö z v e t í t é s e v é g e t t s z ü k s é g e s i n t é z m é n y és f e l e t t e 
ü d v ö s is , m á s r é s z r ő l p e d i g p u s z t á n c s a k az i s m e r k e d é s c z é l -
j á v a l n e m l e h e t ö n á l l ó t e s t ü l e t e t f e n t a r t a n i — t e r m é s z e t -
s z e r ű e n az k ö v e t k e z i k , h o g y a j o g á s z g y ü l é s m a i s z e r v e z e t é t 
m e g k e l l v á l t o z t a t n i , u g y h o g y m o s t v á z o l t k e t t ő s c z é l j á n a k 
l e g j o b b a n m e g f e l e l h e s s e n . 

E r r e n é z v e p e d i g i n d í t v á n y o m a k ö v e t k e z ő : 

A M a g y a r J o g á s z e g y l e t é v e n k é n t á l l a p í t s o n m e g 2 — 3 
k é r d é s t é s t ű z z e k i e z e k e t v é l e m é n y a d á s v é g e t t . A k é r d é s e k 
m i n d i g v a l ó b a n e lv i k é r d é s e k l e g y e n e k é s e l s ő s o r b a n az 
a k t u á l i s t ö r v é n y h o z á s k ö r é b ő l v a l ó k . A v é l e m é n y e k , m e l y e k -

i7 
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n e k k i d o l g o z á s á r a h a t h a v i i dő e l é g s é g e s , b e é r k e z é s ü k u t á n 
a J o g á s z e g y l e t k i a d v á n y a i k é n t a t a g o k n a k m e g k ü l d e t n e k 
azzal , h o g y azok a J o g á s z e g y l e t évi k ö z g y ű l é s é n , m e l y e k n e k 
a j ö v ő b e n ú j o n n a n m e g á l l a p í t a n d ó s z e r v e z e t t e l 2 — 3 n a p i g 
k e l l e n e t a r t a n i o k ( p é l d a e r r e a M. T . A k a d . n a g y he t e ) , f o g n a k 
n y i l v á n o s a n v i t a t á r g y á v á t é t e t n i . A k ö z g y ű l é s n e m h o z n a 
h a t á r o z a t o k a t . A f e l s z ó l a l á s o k e g y m a g u k a d n á n a k k é p e t a 
j o g á s z i k ö z v é l e m é n y r ő l és a f e l s z ó l a l ó k é r v e i n e k s ú l y a 
p ó t o l n á a s z a v a z a t o k k i s e b b v a g y n a g y o b b s z á m a r á n y á v a l 
e l é rn i a k a r t e r e d m é n y t . 

A j o g á s z g y ü l é s i l y e n s z e r v e z é s e a k ö v e t k e z ő e l ő n y ö k k e l 
j á r n a : 

V o l n a e g y á l l a n d ó , f o l y t o n o s a n m ű k ö d ő sze rveze t , m e l y 
t e l j e s - ü l é s e i r é v é n is a j o g á s z v i l á g l e g k ü l ö n b ö z ő b b e l e m e i v e l 
s z ü n e t l e n é r i n t k e z é s b e n á l l v á n , l e g j o b b a n á l l a p i t h a t n á m e g 
a m a k é r d é s e k e t , a m e l y e k n e k e r e d m é n y e s t á r g y a l á s a v á r h a t ó . 
K e v é s k é r d é s k i t ű z é s e a m a e l ő n y n y e l j á r n a , h o g y a l a p o s a b -
b a n l e h e t n e a z o k a t m e g v i t a t n i , m i g a m a i sze rveze t m e l -
le t t a s z ó n o k o k n a k a j o g á s z g y ü l é s f o l y t o n o s t ü r e l m e t l e n -
s é g é v e l ke l l m e g k ü z d e n i ü k . F e l e s l e g e s s é v á l n é k a s z a k o s z t á -
l y o k b a n v a l ó e l ő k é s z í t é s is, a m e l y — mive l s z ü k s é g k é p 
i s m é t l é s s e l j á r — j e l e n l e g a j o g á s z g y ü l é s i t e l j e s - ü l é s t ü r e l -
m e t l e n s é g é n e k e g y i k e lő idéző j e . A s z a k o s z t á l y o k a t p ó t o l -
h a t n á k a J o g á s z e g y l e t é v k ö z b e n t a r t o t t t e l j e s - ü l é s e i , a ho l , 
h o g y u g y m o n d j a m , az e l ső c s a t á r o z á s o k f o l y h a t n á n a k , a l a -
p o s a n és n y u g a l m a s a n k é s z í t v e e lő a k ö z - v a g y n a g y g y ű l é s t , 
a ho l a t u d o m á n y k o r y p h e u s a i l é p n é n e k s o r o m p ó b a , s o r r a 
f o g l a l k o z v á n az a d d i g h a l l o t t é r v e k k e l is . I l y m ó d o n a 
J o g á s z e g y l e t m i n d e n f o n t o s k é r d é s t s z e r v e s e n és a k é p z e l h e t ő 
l e g n a g y o b b a l a p o s s á g g a l t á r g y a l h a t n a , á l l a n d ó é r d e k l ő d é s 
m e l l e t t , a m e l y n e m s z o r í t k o z n é k c s a k az e g y e s ü l e t s z ü k 
k ö r é r e , h a n e m a t á r s a d a l m i és á l l a m i é l e t m i n d a m a t é n y e -
zőire , a m e l y e k az i g a z s á g ü g y i k é r d é s e k e t n e m t e k i n t i k 
j o g á s z i k a s z t k é r d é s e k n e k , h a n e m o l y a n o k n a k , m e l y e k az 
e g é s z t á r s a d a l o m m i n d e n e g y e s t a g j á t a l e g k ö z e l e b b r ő l 
é r i n t i k és é r d e k l i k . 

É s e l é r e t n é k az e r ő k n e k a n n y i r a k í v á n a t o s t ö m ö r ü l é s e 
is, e l é r e t n é k az, h o g y szé les k ö r b e n á l l a n d ó a n v i t a t n á k a 
t ö r v é n y h o z á s i k é r d é s e k e t , a m e l y e k i g y s o k k a l b e h a t ó b b , 
s o k k a l t ö b b o l d a l ú e l ő k é s z í t é s s e l k e r ü l n é n e k az i l l e t é k e s 
t é n y e z ő k d ö n t é s e e lé . 

A M a g y a r J o g á s z e g y l e t i g y v á l h a t n é k a m a g y a r j o g i 
é le t i gaz i k ö z p o n t j á v á , i g y v a l ó s i t h a t n á m e g l e g ü d v ö s e b b e n 
a m a g a n e m e s h i v a t á s á t . A m a g y a r j o g á s z g y ü l é s p e d i g 
u g y a n c s a k i g y é r h e t n é el l e g j o b b a n a m a g a k e t t ő s c z é l j á t : 
a s z e m é l y e s é r i n t k e z é s l e h e t ő v é t é t e l é t és a j o g t u d o m á n y 
e l ő m o z d í t á s á t . A z a t e n g ő d é s , a m e l y e t a j o g á s z g y ü l é s e n 
e g y é v t i z e d n é l h o s s z a b b idő ó t a é s z l e l h e t n i , c s a k á r t a l m á r a 
l e h e t az e g é s z i n t é z m é n y n e k . M e n t s ü k m e g a m á r - m á r 
h a l d o k l ó t , de m e n t s ü k m e g u g y , h o g y h o s s z ú i d ő r e egész -
s é g e s é l e t e t b i z t o s í t s u n k n e k i . 

E z t a k a r o m e l é r n i r ö v i d e n m e g o k o l t i n d í t v á n y o m m a l , 
m e l y a t é n y l e g e s á l l a p o t b a n t a l á l j a i n d i t ó o k á t és m e l y e t 
a j á n l o k az é r d e k e l t e k n e k és é r d e k l ő d ő k n e k m e g s z í v l e l é s r e . 

Dr. Márkus Dezs'ö. 

J o g i r o d a l o m . 
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könyvkereskedés. 1897. Ara 5 korona. 

II.* 
T ö b b s z e r e n c s é v e l t á r g y a l j a a szerző a m a g y a r - h o r v á t 

k ö z j o g i v i s z o n y n a k e g y é b o l d a l ú v o n a t k o z á s a i t , b á r t e c h n i k u s 
t e r m i n u s a i i t t s em m i n d i g k i f o g á s t a l a n o k s az é l e s á l l a m t a n i 
d i s t i n c t i ó k h a j s z á l f i n o m á r n y a l a t a i t n e m m i n d i g t ü k r ö z i k 

* Az előbbi közi. 1. a mult heti számban, 

s z a b a t o s a n v i s sza . I g y beszé l p l . á l l a m k ö z ö s s é g r ő l , e g y f e l ő l 
M a g y a r - , m á s f e l ő l H o r v á t - S z l a v o n é s D a l m á t o r s z á g o k k ö z t , 
a mi, m i n t t u d j u k , m e g is felel az 1868 : X X X . tcz . 1. §. 
s zósze r in t i k i f e j e z é s é n e k , de a k ö z j o g i k o m m e n t á r i r ó f e l a d a t a 
é p e n az v o l n a , h o g y m e g á l l a p í t s a a t ö r v é n y k i t é t e l e i n e k 
v a l ó d i s z e l l e m é t és e szme i t a r t a l m á t . E b b ő l a s z e m p o n t b ó l 
p e d i g n e m f o g a d h a t j u k el a k ö z ö s s é g f o g a l m á t o l y k r i t é r i u m u l , 
m e l y a M a g y a r - és H o r v á t - S z l a v o n - s D a l m á t o r s z á g közö t t i 
á l l a m k a p c s o l a t t é n y l e g e s j e l l e g é t f e d n é . M é g P l i v e r i c s is 
k ö z e l e b b j á r a v a l ó h o z , m i d ő n a v i s z o n y t « E i n h e i t » - n a k — 
e g y s é g — h a b á r c s a k « v ö l k e r r e c h t l i c h e E i n h e i t » ~ n a k nevez i , 
m e l y n e k b e f e l é , az o r s z á g k ö z j o g i h e l y z e t é r e va ló h a t á s á t 
t a g a d j a . A z á l l a m i k ö z ö s s é g g o n d o l a t á b ó l s z ü k s é g k é p e n fo ly 
a z o n i n t é z m é n y e k e g é s z s o r á n a k k ö z ö s j e l l e g e , m e l y e k az 
á l l a m e s z m e k ö z v e t l e n m e g t e s t e s i t é s i f o r m á i . J á sz i s z e r i n t v a n 
is k ö z ö s o r s z á g g y ű l é s ü n k , k ö z ö s k o r m á n y u n k , d e m á r a 
k ö z ö s t ö r v é n y f o g a l m á t , a m i n t a z t P l i v e r i c s h a n g o z t a t t a , 
n e m i s m e r i el . N e m l á t j u k t i s z t á n , l o g i k a i l a g mi a k a d á l y t 
lá t a sze rző a k ö z ö s u r a l k o d ó , k ö z ö s k o r m á n y , k ö z ö s t ö r v é n y -
h o z á s elvi h e l y e s s é g é n e k e l i s m e r é s e u t á n a k ö z ö s t ö r v é n y 
e l f o g a d á s á r a is. É s h a m é g i s l á t i lye t , u g y ez c sak az t 
b i z o n y í t j a , h o g y a k ö z ö s s é g f o g a l m á n a k k o n s t r u k t i ó j a m á r 
a p r i o r i n e m h e l y e s , m e r t az e r e d e t i b e n e lvá l t , k ü l ö n á l l ó , 
ö n m a g á t ó l l é t e z ő k é t s z e r v e z e t e t t é t e l ez fel , m e l y e k a k á r a 
czél , a k á r az e s z k ö z ö k k ö z ö s s é g é b e n e g y m á s r a u t a l v á k . 
K ö z ö s m a g y a r - h o r v á t á l l a m i s á g r ó l b e s z é l n i a z o n b a n n e m 
l e h e t , h a n e m c s a k m a g y a r á l l a m i s á g r ó l , m e l y n e k e g y i k 
e l e m é t teszi a m a g y a r s z e n t k o r o n a s o u v e r a i n j o g a k i t e r -
j e s z t é s e H o r v á t - S z l a v o n o r s z á g r a is. K i f e j e z é s t n y e r ez a 
l e g f ő b b egysége az á l l a m h a t a l o m n a k m á r a k o r o n á z á s t é n y é -
b e n is, m e l y egységesen t ö r t é n i k sz t . I s t v á n k o r o n á j á v a l . 
A k i r á l y i h a t a l o m ezen e g y s é g e a l k o t m á n y u n k e g é s z é p ü l e -
t é n e k g e r i n c z e és v é g i g f u t ó i d e g s z á l a . L e v e z e t ő l e g , e s z m e -
f e j t ő l e g az t a m o m e n t u m o t h i á b a k e r e s s ü k , a m e l y e g y 
e r e d e t é b e n e g y és m e g b o n t h a t a t l a n s o u v e r a i n á l l a m i h a t a l o m 
szerv i k e t t é á g a z á s á t a p o l i t i k a i o r g a n i s m u s o k t e r m é s z e t é b ő l 
i g a z o l n á . M á r p e d i g e g y k ö z ö s t ö r v é n y h o z á s , k ö z p o n t i ko r -
m á n y , k ö z ö s t ö r v é n y s tb . k ö z j o g i l a g i n k o r r e k t k i f e j e z é s e i n e k 
h a l l g a t a g m e g t ü r é s e n e m - e é p oly s é r e l m e s v o l n a H o r v á t -
o r s z á g g a l s z e m b e n a m a g y a r n e m z e t i á l l a m m i n d e n m á s 
j e l l e g e t k i z á r ó ö n á l l ó s á g á r a nézve , m i n t a m i l y s é r e l m e s e k 
v o l t a k k é t s é g k í v ü l u g y a n a z o k a bécs i c e n t r a l i s a t i o , a b i r o -
d a l m i e s z m e és a R e i c h s r a t h t ö r e k v é s e i v e l s z e m b e n . N e m 
a k a r j u k ezzel H o r v á t - S z l a v o n o r s z á g o k j o g á l l á s á t a t i s z t a 
m u n i c i p a l i s m u s s z í n v o n a l á r a s ü l y e s z t e n i a l á , d e v i s sza ke l l 
u t a s í t a n u n k m i n d e n o l y k ö z j o g i m e g j e l ö l é s t , m e l y M a g y a r -
és H o r v á t - S z l a v o n o r s z á g o k ú g y n e v e z e t t «á l lami közösségé t i ) 
a S t a a t e n - S t a a t e s z m é j e a n a l ó g i á j á r a m a g y a r á z n á . H o r v á t -
o r s z á g a u t o n o m i á j a a m a g y a r t ö r v é n y h o z á s s o u v e r a i n t é n y e 
s a n n a k k e r e t e az 1 8 6 8 : X X X . t cz . ; d e ezen a l a p n a k m i n -
d e n t h e o r e t i k u s t o v á b b f e j l e sz t é se e l l en s í k r a ke l l s z á l l a n u n k 
az e g y s é g e s m a g y a r á l l a m i s á g n a k m i n d e n m á s t e r ü l e t i 
s o u v e r a i n i t á s t k i z á r ó t a n a n e v é b e n . 

I s m é t e l t e n k i j e l e n t j ü k a z o n b a n , h o g y J á s z i m i n d e m e 
t é v e d é s e i t c s a k a j o g á s z i i n d u c t i o t u l h a j t á s a i n a k t u d j u k b e . 
H i s z e n m a g a a szerző i g e n h e l y e s e n é s a l a p o s a n m u t a t j a k i , 
h o g y a m a g y a r - és h o r v á t o r s z á g i k a p c s o l a t n e m v e z e t h e t ő 
v i ssza a p r a g m a t i c a s a n c t i ó b a n k i f e j e z e t t i n d i v i s i b i l i t á s r a 
és i n s e p a r a b i l i t á s r a , m i n t e g y e d ü l i v a g y e l ső s o r b a n á l ló 
j o g a l a p r a , s e n n é l f o g v a az 1868 : X X X . tcz . é r v é n y e n i n c s 
is — m i n t P l i v e r i c s és B i e d e r m a n n u t á n n é m e l y t ú l zó h o r v á t 

// ' k ö z j o g á s z á l l í t j a — a n ő á g k i h a l t á h o z k ö t v e . E p o l y s i k e r r e l 
c zá fo l j a P l i v e r i c s n e k az t a f e l f o g á s á t is, m e l y H o r v á t o r s z á g -
n a k a m a g y a r k o r o n á h o z t a r t o z á s á t t i s z t á n s z e m é l y e s s é , a 
p e r s o n a l i s u n i ó n a k e g y n e m é v é s z e r e t n é m i n ő s í t e n i , a m i t 
m á r P u í f e n d o r f a «sub e o d e m i m p e r a n t e » s z a v a k k a l f e jez k i . 
E l t e k i n t v e a t tó l , h o g y az u r a l k o d á s t é n y e s e m m i k ö r ü l m é -
n y e k köz t s e m k é p z e l h e t ő m e r ő b e n s z e m é l y e s , h a n e m m i n d i g 
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k ö z j o g i a t t r i b ú t u m n a k , s h o g y a f e j e d e l e m m é g a s z e m é l y e s 
u r a l o m l e g m e r e v e b b r e n d s z e r e m e l l e t t is a k ö z h a t a l o m 
b i r t o k l ó j a é s l e t é t e m é n y e s e , s i g y a b b a n a k ö t é s b e n , m e l y 
k é t n e m z e t k ö z t az u r a l k o d ó a z o n o s s á g a m e l l e t t b á r m i l y 
f o r m á b a n l é t e s ü l , m i n d i g v a n v a l a m i d o l o g i , v a l a m i r e á l i s 
m o m e n t u m , m e l y a «jus s o c i e t a t i s » - t é r i n t i , m o n d j u k , m i n d -
e t t ő l e l t e k i n t v e , P l i v e r i c s é k e t é t e l é n e k j o g - és a l k o t m á n y -
t ö r t é n e t ü n k o l y flagráns t é n y e i m o n d a n a k e l l e n t , h o g y 
a n n a k c z á f o l a t á t n e m is t a r t j u k s z ü k s é g e s n e k J á s z i k ö n y v é -
bő l r e p r o d u k á l n i . 

A z á l l a m p o l g á r s á g r ó l szó ló f e j e z e t b e n a z o n b a n i s m é t 
m e l l ő z i J á s z i az ő t é t e l e s j o g i f e l f o g á s a k e d v é é r t a l e g e r ő s e b b 
a r g u m e n t u m o k a t , m e l y e k a z e g y s é g e s á l l a m p o l g á r s á g m e l l e t t 
az á l l a m p o l i t i k a i e g y s é g é b ő l m e r i t h e t ő k . P e d i g e l i s m e r i , 
h o g y az á l l a m p o l g á r s á g , m i n t j o g i n t é z m é n y c s a k s z a b á l y o -
z á s a e g y t é n y l e g e s é l e t v i s z o n y n a k . M é g i s az t v i t a t j a , h o g y 
az á l l a m p o l g á r s á g j o g i n t é z m é n y é n e k m e g a l k o t á s a a t ö r v é n y -
h o z á s d o l g a , s ő t o d á i g m e g y , h o g y e g y e n e s e n k o n c e d á l j a 
az t a l e h e t ő s é g e t , h o g y a k ö z ö s t ö r v é n y h o z ó s z e r v ez i r á n t i 
a n y a g i t ö r v é n y h o z ó i m ű k ö d é s é n e k k o r l á t j a l e h e t n e v a l a m e l y , 
az e g y e z m é n y e s t ö r v é n y h o z á s á l t a l u g y a n é t á r g y b a n a l k o t o t t 
a n y a g i s z a b á l y . N a g y o n t e r m é s z e t e s e n e t h e z i s m e r e v s é g é n 
azza l e n y h i t , h o g y f e l t e sz i , m i k é p «az á l l a m p o l g á r s á g á l l a m -
t a n i f o g a l m á n a k t a r t a l m a n i n c s s z ü k s é g k é p e n i v o n a t k o z á s b a n 
é s f ü g g é s b e n a j o g i f o g a l o m é t ó l » , ez a z o n b a n c s a k s o p h i s m a , 
m e r t t é n y l e g , h a az á l l a m p o l g á r s á g j o g i n t é z m é n y e c s a k a 
t á r g y i j o g á l t a l j u t is l é t h e z , h a a n n a k m e g a l k o t á s a a t ö r -
v é n y h o z á s a k a r a t á t ó l f ü g g ő s a n n a k k i j e l e n t é s e á l t a l l é t e -
s ü l ő is, d e o b j e c t i v j e l e n s é g e i s v i s z o n y l a t a i n e m m e l l ő z h e t ő k 
a j o g a l k o t á s n á l . 

E z e k u t á n n e m l e p h e t m e g , h a J á s z i á l l á s p o n t j á h o z ! 

h í v e n a t ö r v é n y h o z á s k o m p e t e n t i á j a t ú l l é p é s é t l á t j a az 
1 8 7 9 : L . t c z . - n e k p l . 15. § - á b a n , m e l y k i m o n d j a , h o g y a 
h o n o s í t o t t , k i v é v e a 17. §. e s e t é t ( o k l e v é l á l t a l i h o n o s í t á s ) 
a t ö r v é n y h o z á s t a g j a c s a k a h o n o s í t á s u t á n 10 év m ú l v a 
l e h e t . ( ( K é t s é g t e l e n — ú g y m o n d — h o g y e §. i d e v á g ó r e n -
d e l k e z é s e i n e m t a r t o z n a k az á l l a m p o l g á r s á g m e g s z e r z é s e és 
e l v e s z t é s e s z a b á l y o z á s á n a k ü g y é h e z » , m i v e l «e r e n d e l k e z é s e k 
a t ö r v é n y h o z ó s z e r v o r g a n i s á l á s á n a k t a r t a l m á t k é p e z i k , e 
t e k i n t e t b e n p e d i g H o r v á t o r s z á g o t i l l e t ő l e g a 68- ik i e g y e z -
m é n y t a r t a l m a z k ö z ö n s é g e s t ö r v é n y á l t a l n e m m á s í t h a t ó 
szabá ly t . ) ) 

M i n d k é t k i f o g á s a a z o n b a n m e g d ő l J á s z i n a k , h a a k é r -
d é s t k ö z e l e b b r ő l v i z s g á l j u k . A l a k i l a g n e m áll m e g az e l l e n -
v e t é s , m e r t a t ö r v é n y h o z ó i j o g az á l l a m p o l g á r i j o g o k 
k o r o l l a r i u m á t k é p e z v é n , e z e k t e l j e s m é r t é k e m e g s z e r z é s é n e k 
e l ő f e l t é t e l e i é p u g y k é p e z h e t i k t á r g y á t a z o n h a t á r o z m á -
n y o k n a k , m e l y e k e t a t ö r v é n y m e g á l l a p í t , m i n t a h o g y 
k é p e z h e t n é k e g y é b á l l a m p o l g á r i j o g o s í t v á n y o k . D e t é v e d 
é r d e m i l e g J á s z i a b b a n is, h o g y a r e n d e l k e z é s t H o r v á t -
S z l a v o n - D a l m á t o r s z á g o k r a é r v é n y t e l e n n e k j e l e n t i k i , m e r t 
i g e n i s v o n a t k o z i k a z H o r v á t o r s z á g r a is , a m e n n y i b e n a 
m a g y a r t ö r v é n y h o z á s b a k ü l d k é p v i s e l ő t , d e n e m v o n a t k o z i k 
s ez n e m is i n t e n t i ó j a , az a u t o n o m h o r v á t t ö r v é n y h o z ó i 
t e s t ü l e t o r g a n i s á t i ó j á r a . 

E l é g s a j á t s á g o s , h o g y m á s u t t m e g é p e n e l l e n k e z ő l e g a 
m a g y a r o r s z á g g y ű l é s s z e r v e z e t é r e v o n a t k o z ó t ö r v é n y e k s 
j o g s z a b á l y o k n a k a h o r v á t o r s z á g i t a g o k r a i s k i t e r j e d ő é r v é n y e 
m e l l e t t a r g u m e n t á l J á sz i , i g y p . o. az ö s s z e f é r h e t l e n s é g i 
k é r d é s b e n . A z t é n y , h o g y e k é r d é s az e g y e z m é n y e s t ö r v é n y -
b e n é r i n t v e n i n c s , s e b b e n b e n f o g l a l t a t i k az is, h o g y e n n e k 
a h o r v á t k é p v i s e l ő k r e is k i t e r j e d ő s z a b á l y o z á s a n i n c s k i z á r v a , 
c s a k h o g y i t t J á s z i m e g i n t az 1 8 7 5 : I . tcz . v i l á g o s i n t é z k e d é -
s é v e l á l l s z e m b e n . E g é s z e n e l k e r ü l t e figyelmét, h o g y az 
ö s s z e f é r h e t l e n s é g i t ö r v é n y 12. § -a , m e l y a t ö r v é n y n e k a 
h á z m i n d e n t a g j á r a v a l ó é r v é n y e s s é g é t m o n d j a k i , e g y ú t t a l 
h o z z á t e s z i , h o g y «azon v i s z o n y , m e l y b e n a h o r v á t - s z l a v o n 
k é p v i s e l ő k s a j á t o r s z á g g y ü l é s ö k é s s a j á t k o r m á n y u k h o z 
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á l l a n a k , a j e l e n t ö r v é n y á l t a l n e m é r in t e t i k ) ) . V i l á g o s e b b ő l 
s ez a t ö r v é n y j a v a s l a t t á r g y a l á s a a l k a l m á v a l t ö r t é n t f e l s z ó l a -
l á s o k s o r á n is k é t s é g e t k i z á r ó l a g k o n s t a t á l t a t o t t , h o g y az 
1875 : I . tcz. c s a k a z o n v i s z o n y t k i v á n t a é r i n t e n i , m e l y b e n 
a h o r v á t - s z l a v o n o r s z á g g y ű l é s á l t a l a k ö z ö s o r s z á g g y ű l é s r e 
k ü l d ö t t k é p v i s e l ő k a b u d a p e s t i «közös»> k o r m á n y h o z á l l a n a k 
a m i b ő l k i f o l y ó l a g a h o r v á t - s z l a v o n k é p v i s e l ő k s e m v ise l -
h e t n e k o l y h i v a t a l t , m e l y a k o r o n a s a B u d a p e s t e n s z é k e l ő 
k ö z p o n t i k o r m á n y k i n e v e z é s é t ő l f ü g g s n e m á l l h a t n a k a 
m a g y a r k ö z p o n t i k o r m á n y n y a l o l y v i s z o n y b a n , m e l y r e n é z v e 
az i m c o m p a t i b i l i t á s k i m o n d a t o t t . N e m b i r a z o n b a n é r v é n y -
n y e l az 1 8 7 5 : I . t cz . a h o r v á t k é p v i s e l ő k r e s e m m i o l y v o n a t -
k o z á s b a n , a m i a h o r v á t a u t o n o m o r s z á g g y ű l é s j o g a i t é r i n t -
h e t n é a r r a n é z v e , h o g y k i t k ü l d j ö n a m a g y a r o r s z á g g y ű l é s r e , 
v a g y é p e n k ö z v e t v e m a g á t a v á l a s z t ó i j o g o t is a l t e r á l n á 
H o r v á t o r s z á g b a n . 

T e r m é s z e t e s e n m i n d e m e g j e g y z é s e k s e m m i t s e m v o n n a k 
le J á s z i m u n k á j a t u d o m á n y o s é r t é k é b ő l , m e l y e l é g j e l e n -
t é k e n y a r r a , h o g y m e g t ű r j e az o b j e k t i v k r i t i k á t s k é s z s é g g e l 
e l ö s m e r j ü k , k o m o l y t u d o m á n y o s e l m é n e k é r d e m e s t e r m é k e . 

V. S. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
A perjog reformjához.* 

II. 

A kö?iyvkivonati illetékességet el kell ejteni. 

H a a f ő v á r o s i b i r ó s á g o k h e l y i s é g e i t a r e g g e l i ó r á k b a n 
l á t o g a t j u k m e g , m i n d e n f o l y o s ó n t a l á l u n k e g y n é h á n y v i d é k i 
a t y a f i t , a k i k e t a « k ö n y v k i v o n a t i i l l e t ékes ség ) ) r é v é n a z 
o r s z á g l e g m e s s z e b b e s ő v i d é k e i r ő l , E r d é l y b ő l , H o r v á t o r s z á g -
b ó l v a g y é p e n B o s z n i á b ó l i d é z t e k p e r b e . 

E m l í t é s r e é r d e m e s k ö r ü l m é n y , h o g y e m e s s z i r ő l j ö t t 
a l p e r e s e k v é d e k e z é s e g y a k r a n a l a p o s , h o g y a f e l p e r e s n é h a 
m á r a f e l h í v á s é s az a l p e r e s j e l e n t k e z é s e u t á n l e t e s z i a 
p e r t . E z e n « k ö n y v k i v o n a t i » k e r e s e t e k e g y r é s z e p u s z t á n 
a z é r t i n d í t t a t o t t m e g , m e r t a f e l p e r e s v a l ó s z í n ű n e k í t é l i , 
h o g y az a l p e r e s m e g h á t r á l a p a r d i s t a n c e p e r v i t e l a k a d á l y a i -
tó l é s v a g y e l m a k a c s o l t a t j a m a g á t , v a g y f ize t . 

A z o n e s e t e k b e n p e d i g , m i d ő n e p e r e k é r d e m e t á r g y a -
l á s r a k e r ü l , t ö b b n y i r e a k e r e s k e d e l m i u t a z ó v i s s z a é l é s e i r ő l 
v a n szó, m e r t a k e r e s k e d ő i p e r e k l e g n a g y o b b r é s z é t e z e k a 
« f o g á s o k » o k o z z á k . 

A k e r e s k e d e l m i u t a z ó k c s a l á s a i e l l e n a l i g v a n h a t á l y o s 
j o g v é d e l e m . A k e r e s k e d ő n e m f e l e l ő s é r t e . A r á s z e d e t t 
a l p e r e s n e k n e h é z a b i z o n y í t á s . I g y a z t á n c s a k n e m v é d t e l e -
n e k a z o k ez re i , a k i k e t a k e r e s k e d e l e m d e t e k t i v j e i a l e g -
r a v a s z a b b f o n d o r l a t o k k a l v o n n a k b e t ő z s d e ü g y l e t e k b e , b i z t o -
s í t á s i ü g y l e t e k b e , r é s z l e t ü g y l e t e k b e és m i n d e n f é l e h i t e l ü g y -
l e t e k b e . 

A z e g é s z v i l á g o n i s m e r e t e s e k e z e k a f o g á s o k , d e t u d -
t u n k k a l s e h o l s e m a n n y i r a v a k m e r ő k , s e h o l s e m a n n y i r a 
v e s z é l y e s e k , m i n t M a g y a r o r s z á g o n . 

A g é p ü g y n ö k i p a r s z e r ü l e g űzi az i s t e n f é l ő p a r a s z t s á g m e g -
r o n t á s á t , k i t ö l t e t l e n m e g r e n d e l ő - l e v e l e k e t í r a t v á n a l á á l t a l a ; 
az a n g o l és a m e r i k a i b i z t o s í t ó - t á r s a s á g « igazga tó ja ) ) c z i m é v e l 
e j t i t é v e d é s b e a k ö z ö n s é g e t s a l e g g o n o s z a b b s z é d e l g é s s e l 
b i r j a r á , h o g y a l á í r j o n e g y a j á n l a t i b l a n k e t t e t , a m e l y n e k 
f e l t é t e l e i n a g y b a n e l t é r n e k az ü g y n ö k n e k n é h a í r á s b a n í g é r t 
f e l t é t e l e i t ő l s a m e l y n e k s z ö v e g e a k e r e s k e d e l m i j o g b a n 
j á r a t l a n e m b e r m e g t é v e s z t é s é r e i g e n a l k a l m a t o s a n v a n sze r -
k e s z t v e . A t ő z s d e u t a z ó , a k i l e g ú j a b b a n p a r a s z t o k a l á í r á s a i t 
sze rz i m e g e g y - e g y k i t ö l t e t l e n t ő z s d e k ö t l e v é l r e , m i n d á l l a n d ó 

* Az előbbi közleményt I. a 42. számban. 



348 JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 4 0 . SZÁM. 

c s a p á s a i az o r s z á g n a k és a h á t t é r b e n l a p p a n g ó a l a k j a i a zok -
n a k a p e r e k n e k , a m e l y e k k e l a f ő v á r o s b i r ó s á g a i t u l v a n n a k 
h a l m o z v a . 

A z anyagi j o g m é g n e m n y ú j t o l t a l m a t e «civil is g o n o s z -
t evők» e l l e n é b e n . U g y l á t s z ik el k e l l m é g p u s z t u l n i a e g y n é h á n y 
száz c s a l á d n a k , m i g a t ö r v é n y h o z á s e l s z á n j a m a g á t , h o g y a 
k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y t k i e g é s z i t i s a k e r e s k e d e l m i m e g h a t a l -
m a z o t t j o g i á l l á s á t s z a b á l y o z z a . A j o g r e f o r m m i n d i g és 
m i n d e n ü t t k é s ő n j á r , a j o g f e j l ő d é s e m i n d i g messze , a t á r s a -
d a l m i é s g a z d a s á g i f e j l ő d é s h á t a m ö g ö t t s z o k o t t s á n t i k á l n i . 

Mi , a k i k a l i g m e r j ü k r e m é l n i , h o g y a m a g y a r p o l g á r i 
t ö r v é n y k ö n y v e g y n é h á n y év t i zed m ú l v a t a l á n m é g i s o rvo-
so ln i f o g j a az o r s z á g g a z d a s á g i é l e t é n e k ez t a f e k é l y é t , m o s t 
is c s a k e g y - k é t p e r j o g i k o r r e k t i v u m o t k u t a t u n k fel , a m e l y e k 
h a n e m is o l y m é r t é k b e n , a h o g y az a n y a g i j o g t e h e t n é , 
d e r é s z b e n , esetenkint ez t a v e s z e d e l m e t e l h á r í t h a t n á k . 
I l y e n e l h á r i t ó i n t é z k e d é s v o l n a a t ő z s d e b i r ó s á g h a t á s k ö r é n e k 
k o r l á t o l á s a is , m e r t a t őz sde i ü g y n ö k ö k é s b i z o m á n y o s o k 
v i s s zaé l é se i e l l e n a r e n d e s b i r ó s á g m é g i s e r ő s e b b o l t a l m a t 
n y ú j t a n e m k e r e s k e d ő f é l n e k a t ő z s d e b i r ó s á g n á l . D e a n n á l 
m é g m e s s z e b b h a t ó e r e d m é n y t v á r n á n k a t t ó l , h a az u j p e r -
r e n d t a r t á s az 1868. évi L I V . tcz. 35. § - á b a n f o g l a l t u. n. 
k ö n y v k i v o n a t i i l l e t é k e s s é g e t e l e j t e n é . 

A n a g y k ö z ö n s é g g e l n e m l e h e t m e g é r t e t n i , hog-y az u t a z ó 
ü g y n ö k j o g i á l l á s a a m e g b í z ó j á é t ó l k ü l ö n b ö z i k . A l a i k u s e m b e r 
esze m é g a k k o r se veszi b e ezt a m e g k ü l ö n b ö z t e t é s t , m i k o r a 
p e r é t m á r e l v e s z t e t t e . O n n a n e r e d a n a g y b a j : h o g y a jog ellen-
kezik a köztudattal ! A k ö z t u d a t p e d i g a k e r e s k e d e l m i u t a z ó n a k 
j o g i á l l á s á t m i n d i g m á s k é p e n a p p r e c i á l j a , m i n t a l i pcse i R e i c h s -
g e r i c h t i s m e r e t e s d ö n t v é n y e . A b b a n a g u e r i l l a h a r c z b a n , a 
m e l y e t a f ő v á r o s i b í r ó s á g o k e l ő t t e g y n e m t i s z t á z o t t j o g t é t e l 
k ü z d a k ö z t u d a t t a l , r e n d e s e n ez az u t ó b b i húzza a r ö v i d e b -
b e t . A k ö n y v k i v o n a t i i l l e t é k e s s é g , a m e l y i n t é z m é n y t e r m é -
s z e t e s e n m a g a is e l l e n k e z i k a k ö z t u d a t t a l , a k e r e s k e d ő t 
seg í t i . A n a g y k ö z ö n s é g f e l f o g á s a h a r m i n c z évi k ü z d e l e m 
és az ez a l a t t s z e n v e d e t t m i n d e n n a p i v e r e s é g e i d a c z á r a se 
t u d o t t m é g ve le k i b é k ü l n i . 

Dr. Schwarz Gusztávtól o l v a s t a m az t az e l m é s h a s o n -
l a to t , h o g y a r ó m a i j o g a h i t e l e z ő k l a s s i k u s j o g a , a m a g y a r 
j o g az a d ó s é . T e g y ü k h o z z á : a rosszhiszemű adósé, a ki 
b ő s é g e s e n m e r í t h e t a r é g i p e r r e n d t a r t á s és a v é g r e h a j t á s i 
t ö r v é n y s e g é l y f o r r á s a i b ó l . U g y l á t sz ik , a k ö n y v k i v o n a t i i l l e -
t é k e s s é g e t a k i e g y e n l í t ő i g a z s á g k e d v é é r t t e r e m t e t t é k m e g 
az i s t e n e k , h o g y a r o s s z h i s z e m ű hitelezőnek is j u t t a s s a n a k 
v a l a m i t a z o k b ó l az a d o m á n y o k b ó l , a m e l y e k k e l a rossz -
h i s z e m ű a d ó s t e l h a l m o z t á k . 

H o g y a n k e l e t k e z e t t ez az i n t é z m é n y ? a m e l y n e k n i n c s 
p á r j a a v i l á g o n , m e r t a c iv i l i sá l t n e m z e t e k p e r j o g a i köz t 
e g y e s e g y e d ü l az 1868: L I V . m a g y a r t ö r v é n y i s m e r i . 

A r ó m a i j o g n e m t u d ró la . E z é p e n az t t a r t j a , h o g y 
az i l l e t é k e s s é g e t a s z e r z ő d é s e n , a p e r e s d o l o g , v a g y a j og -
t e l j e s i t é s h e l y é n k i v ü l az a l p e r e s l a k ó h e l y e á l l a p i t j a m e g . 
A « fó rum o r ig in i s» h a g y o m á n y a é p e n az t m u t a t j a , (a mi t az 
e h h e z h a s o n l ó k ö z é p k o r i s z e m é l y i j o g h a t ó s á g is m u t a t ) , h o g y 
a j o g f o g a l o m n a k m i n d i g a l k a t r é s z e vo l t az a t u d a t , h o g y 
a p a n a s z t n e m a p a n a s z o s n a k , d e a p a n a s z l o t t n a k b i r á j a 
Í t é lhe t i m e g . 

E z a f e l f o g á s m i n d e n s z a b a d o n f e j l ő d ö t t n e m z e t j o g á b a n 
m e g n y i l a t k o z i k , é s ez t a j o g t é t e l t n e h é z i d ő k b e n a k ö z -
s z a b a d s á g b i z t o s i t é k á n a k i s m e r t é k . Az 1869. évi I V . tcz . 
20. § - á n a k d e k l a r á t i ó j a : « s e n k i t i l l e t é k e s b i r á j á t ó l e l v o n n i 
n e m s z a b a d » u g y a n e z e n f e l f o g á s m e g n y i l a t k o z á s a , és m i n t 
i l y e n s z e r e p e l az a n g o l « H a b e a s c o r p u s » a c t á b a n és a 
« D e c l a r a t i o n of r i g h t s » - b e n is, a m e l y e k k e l k ü l ö n b e n k ö r ü l -
be lü l h a s o n l ó k ö r ü l m é n y e k k ö z t k e l e t k e z e t t . S e h o l s e m a 
p a n a s z o s b í r á j á t é r t i k a l a t t a , m i n d e n ü t t a p a n a s z l o t t é t . V a n 
b i r á j a a p e r e s d o l o g n a k , a p e r e s j o g n a k , d e a p a n a s z o s n a k 

n i n c s b i r á j a . A s z e m é l y i j o g h a t ó s á g m i n d i g a p a n a s z l o t t a t 
i l let i . A v á d l ó követi a v á d l o t t a t , és n e m hivhatja ő t a 
s a j á t f o r u m á h o z . 

A m i r é g i t ö r v é n y k e z é s i r e n d t a r t á s u n k e l t é r t e t t ő l a s o k 
ezer é v e s f e l f o g á s t ó l . M i é r t t é r t e l ? N e h é z v o l n a az t i g y h a m a -
r o s a n m e g m o n d a n i . B i z o n y á r a e g y s z e m e r n y i r é szé t k é p e z i ez 
az e l t é r é s a n n a k a c e n t r a l i s á l ó t ö r e k v é s n e k , a m e l y M a g y a r -
o r s z á g o t b e l e s e g í t e t t e az e u r ó p a i k u l t u r á b a . V a l ó s z í n ű , h o g y 
a 35. §. m á s o d i k b e k e z d é s é t az a s z e m p o n t d i k t á l t a a tör -
v é n y h o z ó n a k , h o g y az o r s z á g k e r e s k e d e l m i és i pa r i f e j l ő d é s é t 
az a k k o r a b s o l u t s z ü k s é g e s n e k l á t s z o t t k ö z p o n t o s í t ó i r á n y b a 
t e r e l j e . D e t a l á n r é sze v o l t b e n n e a r é g i v á r m e g y e i b í r ó -
s á g o k i r á n t v a l ó b i z a l m a t l a n s á g n a k is. 

N e m i t t a h e l y e , h o g y a z t a k é r d é s t f e s z e g e s s e m , h e l y e s 
vo l t - e M a g y a r o r s z á g k ö z g a z d a s á g i f o r g a l m á t o l y a n n y i r a 
c e n t r a l i s á l n i , — m i n t a h o g y a m o s t e l m ú l t h á r o m é v t i z e d -
b e n t ö r t é n t ? E z a r e n g e t e g k é r d é s n e m ide va ló . D e a n n y i t 
m á r k o n s t a t á l n i l e h e t ezen a h e l y e n is, h o g y a 35. §. t ö b b é 
n e m t á m a s z a a g a z d a s á g i c e n t r a l i s a t i ó n a k , s h o g y a 
m á s i k i n d o k , a b i z a l m a t l a n s á g , t ö b b é m á r n e m is l é t ez ik . 
A 35. h á r o m é v t i z e d e n á t v o l t e g y i k s e g é d o s z l o p a a 
k ö z p o n t i i p a r i és k e r e s k e d e l m i v á l l a l a t o k n a k , d e u g y a n e n n y i 
i d e i g v o l t s e g é d e s z k ö z e a l e g e r k ö l c s t e l e n e b b v i s s z a é l é s e k n e k 
is, s u g y l á t s z i k , h o g y ez a t é t e l m a a f o r g a l o m b i z t o s -
s á g á n a k s o k k a l k e v e s e b b e t h a s z n á l , m i n t a m e n n y i t a 
k ö z ö n s é g n e k e s e t e n k i n t á r t . 

D r . S c h w a r z G u s z t á v * c s o d á l k o z i k , h o g y a b i r ó s á g 
m i l y k ö v e t k e z e t e s e n é s — s z e r i n t e — m i l y e n h e l y t e l e n ü l 
s z o r í t j a a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 324. § - á n a k é r t e l m e z é s é t 
a kölcsön k ö v e t e l é s e k b ő l e r e d ő t a r t o z á s o k r a . H o l o t t — 
s z e r i n t e — e s z a k a s z m i n d e n k e r e s k e d e l m i ü g y l e t b ő l e r e d ő 
p é n z t a r t o z á s r a k i t e r j e d . Az ő n é z e t e s z e r i n t m i n d e n k e r e s -
k e d ő n e k j o g a v a n a r r a , h o g y k e r e s k e d e l m i ü g y l e t b ő l e r e d ő 
k ö v e t e l é s é t s a j á t b í r ó s á g a e lő t t p e r e l j e . D r . S c h w a r z t a n á r u r 
t e h á t t ú l m e g y m é g a 35. §-on is, a m e l y e b e n e f i c i u m o t 
c s a k b e j e g y z e t t k e r e s k e d ő n e k í té l i o d a . D e l e g e l a t a n e h é z 
ve le v i t a t k o z n i , m e r t a 324 . §. a 264. § -a l e g y b e v e t v e n a -
g y o n is köze l viszi az e m b e r t az ő k o n k l u s i ó i h o z . A m a g y a r 
b i r ó s á g a z o n b a n n e m m e n t b e l e e b b e a t ö r v é n y m a g y a r á -
z a t b a . A 324. és a 264. § - o k a t n a g y o n is v o n a k o d i k e g y b e -
v e t n i , ső t a 264.. §-t általában igen tartózkodva alkalmazza, 
m e r t a k ö z t u d a t n a k a t ö r v é n y n y e l v a l ó k ü z d e l m é b e n m i n d e n 
r o k o n s z e n v e a k ö z t u d a t fe lé h a j l i k . Ez i g y v a n , és j ó l v a n 
h o g y i g y v a n . Végzetes minden jogszabály, a mely a köztudat-
tal ellenkezik, S z e r e n c s e , h o g y a k ö z t u d a t t a l e l l e n k e z ő t ö r v é n y 
g y a k r a n a p a p i r o s o n s z o k o t t m a r a d n i , és c s a k s a j n á l h a t j u k , 
h o g y a k ö n y v k i v o n a t i i l l e t é k e s s é g is o t t n e m m a r a d t . 

S a j á t s á g o s , h o g y a f ő v á r o s i j o g á s z k ö z ö n s é g e g y r é sze 
a k ö n y v k i v o n a t i i l l e t é k e s s é g n é l k ü l a t ö r v é n y k e z é s t m á r el 
s e m t u d j a k é p z e l n i . P e d i g ez a m e g s z o k o t t , k é n y e l m e s f ó r u m 
e g y á l t a l á n n e m a l k a t r é s z e az e l m é l e t i p e r r e n d t a r t á s n a k . 
M i l y e n f e l h á b o r o d á s s a l t i l t a k o z i k é p e n m o s t a n á b a n a m a g y a r 
k e r e s k e d e l e m a bécs i «Za lba r u n d K l a g b a r » - f é l e f o r m u l a 
e l l e n ! H o l o t t ez a f o r m u l a v a l ó s á g g a l n e m e g y é b , m i n t a 
m o s t a n i m a g y a r k ö n y v k i v o n a t i i l l e t é k e s s é g g e l s z e m b e n va ló 
retorsio. H e l y t e l e n : m e r t az ő a l a p f o r m á j a , a k ö n y v k i v o n a t i 
i l l e t é k e s s é g is o l y a n . N e m e g y é b az e g y p e r j o g i b e n e f i c i u m -
n á l , a m e l y az e g y i k g a z d a s á g i é r d e k c s o p o r t n a k i g a z s á g t a l a n 
e l ő n y t j u t t a t a t ö b b i v e l s z e m b e n . 

A k e r e s k e d e l e m é r d e k e i t n e m k e l l f é l t e n i e z e n b e n e -
ficium m e g v o n á s a m i a t t . A z t h i s z s z ü k , h o g y c s a k az i l l oyá l i s 
k e r e s k e d e l e m f o g a l a t t a s z e n v e d n i . A n a g y k e r e s k e d e l e m 
k i h e v e r t e a 63. sz. p o l g á r i d ö n t v é n y t is, a m e l y l y e l s z e m b e n 
m i n d a z o n é r v e k e t f e l h a s z n á l t á k , a m e l y e k e t a k ö n y v k i v o n a t i 
i l l e t é k e s s é g v é d e l m é r e is h a s z n á l n i s z o k á s . P e d i g az m á r 
b i z o n y o s , h o g y a 63. sz. d ö n t v é n y s o k e r k ö l c s t e l e n k u f á r -

* Magánjogi fejtegetések. III. fejezet. 



42. SZÁM. 349 

s á g t ó i t i s z t í t o t t a m e g az i g a z s á g c s a r n o k á t , s a k e r e s k e d ő i 
é r d e k c s o p o r t o k , — s z á m o t v e t v e a d o l g o k u j r e n d j é v e l , — 
el t u d t a k h e l y e z k e d n i i g y is. N e m h o z o t t r o m l á s t a 63. sz. 
d ö n t v é n y e g y e t l e n e g y k e r e s k e d ő r e se, j ó l l e h e t e d ö n t v é n y 
t á m a d ó i u g y b e s z é l t e k és u g y i r t a k , m i n t h a az ország-
k e r e s k e d e l m é n e k egész c s o p o r t j a i v o l n á n a k e d ö n t v é n y á l t a l 
v e s z é l y e z t e t v e . 

É n o d á i g m e r n é k m e n n i e b b e n a k ö v e t k e z t e t é s b e n , 
h o g y a m a g y a r k e r e s k e d e l e m é p e n u g y el b i r n á v i s e l n i a 
r é s z l e t ü g y l e t e k u j s z a b á l y o z á s á t , a k e r e s k e d e l m i u t a z ó k és 
ü g y n ö k ö k j o g c s e l e k m é n y e i r e f ő n ö k e i k m e g b í z á s á n a k v é l e l m é t , 
a tőzsde i b i r ó s á g j u r i s d i c t i ó j á n a k m e g s z o r í t á s á t , a vá l tó i 
e l j á r á s b a f e l v e t t s z a b a d b i z o n y i t á s i r e n d s z e r t is, m i n t a h o g y 
az u z s o r a t ö r v é n y t , a 63. sz. d ö n t v é n y t el kellett viselnie, és 
m i n t a h o g y a k ö n y v k i v o n a t i i l l e t ő s é g m e g v o n á s á t el fogja 
v i se ln i . A z i lyen u j r e n d e z é s e k o l y a n o k , m i n t e g y o r v o s i 
o p e r á t i o , a m e l y n e k c s a k e l ső é r z é s e f á j d a l m a s , — d e a 
k ö v e t k e z m é n y e i ü d v ö s e k . Spectator. 

S z á l l í t á s i ü g y l e t — s z e r e n c s e s z e r z ő d é s — b u r k o l t 
u z s o r a . 

A- J°g t - Köz i . f. é. 40. s z á m á b a n f e n t i c z i m m e l e g y 
k ö z l e m é n y j e l e n t m e g , m e l y r e r e f l e k t á l n i k i v á n o k . 

A c z i k k i ró ja u g y a n i s n e m e l é g g é t á r g y i l a g o s a n v i l á -
g í t o t t a m e g a n a g y b e c s k e r e k i k i r . j á r á s b í r ó s á g e lő t t s z ő n y e g e n 
f o r g ó « S c h l u s s p e r e k » e l b í r á l á s á t é s e l m u l a s z t o t t a az e k ö r ü l 
f e l m e r ü l t a l a k i és a n y a g i s é r e l m e k n a p f é n y r e h o z á s á t . 

U g y a n i s n e v e z e t t b i r ó s á g m u l t h ó 9 - é n h á r o m f é l e k é p 
v e z e t t e h á r o m e g y e n l ő ü g y b e n a t á r g y a l á s t és h á r o m k ü l ö n -
fé le h a t á r o z a t o t h o z o t t , s u g y a n i l y ü g y e k b e n a t ö b b i k e r e -
s e t e t h i á n y p ó t l á s v é g e t t v i s s z a u t a s í t o t t a . 

A z e l ső h á r o m ü g y b e n a k e r e s e t r e k i t ű z ö t t t á r g y a l á s i 
h a t á r n a p o n c s a k az e g y i k a l p e r e s j e l e n t m e g . 

1. Az e l ső ü g y b e n a b i r ó — a n n a k d a c z á r a , h o g y a l p e r e s 
s z a b á l y s z e r ű i dézés u t á n s e m j e l e n t m e g , — f e l p e r e s i ü g y v é d -
hez azon czé lbó l , h o g y c s u p á n az a l p e r e s á l t a l f e l v e t t 
v é t e l á r r a h o z h a s s o n m a r a s z t a l ó , — s a k ü l ö n b ö z e t r e n é z v e 
e l u t a s í t ó h a t á r o z a t o t — azon k é r d é s t i n t é z t e , h o g y m i k o r 
k ö t t e t e t t a szá l l í t á s i s ze rződés , s m e n n y i p é n z t fizetett f e l p e r e s 
a l p e r e s n e k a m e g v e t t t e r m é n y m e n n y i s é g v é t e l á r a k é n t , s a 
m i d ő n f e l p e r e s i ü g y v é d e r r e a v á l a s z t m e g t a g a d t a , f e l p e r e s t 
k e r e s e t é v e l e l u t a s í t o t t a a z o n i n d o k o l á s s a l , h o g y f e n t i t é n y -
k é r d é s e k — a l p e r e s m e g n e m j e l e n é s e d a c z á r a — a k e r e s e t 
e l b í r á l á s á h o z n é l k ü l ö z h e t l e n k e l l é k e k . 

N é z e t e m sze r in t a l p e r e s m e g n e m j e l e n é s e e s e t é n a 
b i r ó s á g n e m b o c s á t k o z h a t i k a t é n y á l l í t á s o k n a k a j o g á l l i -
t á s s a l v a l ó ö s s z e f ü g g é s é n e k v i z s g á l a t á b a , h a n e m a k e r e s e t i 
j o g á l l i t á s h o z é s k é r e l e m h e z k é p e s t a l p e r e s t m a r a s z t a l ó í té-
l e t e t k e l l hozn ia . 

A k e r e s e t b ő l n e m s z ü k s é g e s a k é r e l e m j o g o s s á g á n a k 
k i t ű n n i , c s u p á n j o g t a l a n s á g á n a k n e m s z a b a d k i t ű n n i e . 
A l p e r e s m e g n e m j e l e n é s é b ő l a r r a ke l l k ö v e t k e z t e t n i , h o g y 
n e m c s a k a t é n y á l l í t á s o k a t i s m e r i be , h a n e m a k e r e s e t i j o g o t 
is e l i s m e r i . N i n c s o k f e l t e n n i az t , h o g y a m e g n e m j e l e n t 
a l p e r e s c s a k a k e r e s e t i t é n y á l l í t á s o k a t f o g a d j a el v a l ó k n a k , 
a j o g á l l i t á s t és k é r e l m e t a z o n b a n k i f o g á s o l j a . 

A k i r . C u r i a m á r t ö b b í zben k i m o n d o t t a , h o g y a 
s ze r ződő f e l e k k ö z ö t t l é t e s ü l t j o g v i s z o n y r a az, h o g y a szer -
z ő d é s m e g k ö t é s é n é l m i l y e n f e l t e v é s b ő l i n d u l t a k ki , i l l e tve , 
h o g y m i k é p e z t e a s z e r z ő d é s l é t r e j ö t t é n e k i n d i t ó o k á t , c s a k 
a k k o r b i r h a t b e f o l y á s s a l , h a ez a f e l e k r é s z é r ő l a s z e r z ő d é s 
m e g k ö t é s é n é l , m i n t a s z e r z ő d é s n e k f e l t é t e l e l e t t m e g á l l a -
p í t v a . 

A z o n k ö r ü l m é n y , h o g y m i l y é r t é k e t k a p o t t a l p e r e s a 
s zá l l í t an i k ö t e l e z e t t t e r m é n y m e n n y i s é g r e , m é g a t á r g y a l á s o n 
va ló m e g j e l e n é s e e s e t é n s e m k é p e z l é n y e g e s t é n y k ö r ü l m é n y t , 
a n n á l k e v é s b é i g é n y e l h e t ő e z e n t é n y k ö r ü l m é n y f e l d e r í t é s e 

a l p e r e s m e g n e m j e l e n é s e e s e t é n , m e r t ez a k e r e s e t i j o g 
m e g á l l a p í t á s á n a k n e m k e l l é k e és n e m e l ő f e l t é t e l e . 

L é n y e g e s l e h e t ezen t é n y k ö r ü l m é n y e g y a d á s v e v é s i 
s z e r z ő d é s n é l , de e g y s z á l l í t á s i s z e r z ő d é s t e l j e s í t é s é n e k e l -
m u l a s z t á s á b ó l f o l y ó k ö t e l e z e t t s é g m e g á l l a p í t á s a c z é l j á b ó l 
e l e g e n d ő a j o g o t m e g á l l a p í t ó s z e r z ő d é s r e h i v a t k o z n i . 

F e n t h i v a t k o z o t t e s e t b e n p e d i g b e i g a z o l á s t i g é n y e l m é g 
az, h o g y a s z á l l í t á s n a p j á n m i l y m a g a s vo l t a s z á l l í t a n d ó 
t e r m é n y n e k p iacz i á r a . 

2. A m á s o d i k ü g y b e n , m e l y b e n a l p e r e s s z i n t é n m e g 
n e m j e l en t , a k ö v e t k e z ő h a á r o z a t h o z a t o t t : «A f o l y t a t ó l a g o s 
t á r g y a l á s r a . . . . - e t ü z e t e t t ki h a t á r n a p u l . I n d o k o k : B á r a l p e r e s 
a t á r g y a l á s o n m e g n e m j e l e n t , d e m e r t f e l p e r e s b i r ó i k é r -
d é s r e c s a k m o s t a d t a e lő a k e r e s e t b ő l h i á n y z ó azon t é n y -
á l l í t á s t , h o g y a v e t t t e r m é n y é r t a l p e r e s n e k m e n n y i t fizetett, 
e zen u j t é n y k ö r ü l m é n y r ő l a l p e r e s é r t e s í t e n d ő és m e g h a l l g a -
t á s á r a u j a b b h a t á r n a p vol t k i t ű z e n d ő . 

H o g y a b i r ó s á g e g y s z a b á l y s z e r ű e n k i á l l í t o t t és s z a b á l y -
s z e r ű n e k e l f o g a d o t t k e r e s e t r e az idéző v é g z é s k i b o c s á t á s a 
u t á n a t á r g y a l á s i h a t á r n a p o n a l p e r e s m e g n e m j e l e n é s e 
d a c z á r a s e m hoz a k e r e s e t é r t e l m é b e n m a r a s z t a l ó h a t á r o -
za to t , h a n e m t é n y á l l í t á s o k a t e r ő s z a k o l ki [ m e r t e zek m e g -
t a g a d á s a e s e t é n m i n t f e n t e b b k i m u t a t t a m , e l u t a s í t j a f e lpe res t ] , 
s e z e n u j a b b t é n y á l l í t á s o k a t k ö z l e n d ő k n e k t a r t j a a m e g s e m 
j e l e n t a l p e r e s s e l , e z e n b i ró i e l j á r á s f e r d e s é g é t b ő v e b b e n 
k o m m e n t á l n i n e m k í v á n o m , d e f e l e s l e g e s is. 

E z e n e l j á r á s be l e i l l i k t a l á n e g y g o n d o s c s a l á d a p á n a k 
v a g y o n i k é r d é s e k f e l e t t ö s s z e s z ó l a l k o z o t t g y e r m e k e i k ö z ö t t i 
b é k í t é s i k í s é r l e t é n e k k e r e t é b e , de e g y k i r á l y i b i r ó s á g j o g á s z -
g o n d o l k o d á s á n a k s e m m i k é p s e m e m e l h e t i t e k i n t é l y é t . 

3. A h a r m a d i k ü g y b e n m á r s z in t v a l l o t t a f e n t i b i r ó s á g . 
U g y a n i s a v é d e k e z e t t a l p e r e s t c s u p á n az á l t a l a f e l ve t t v é t e l -
á r i ö s s z e g b e n m a r a s z t a l t a , a s zá l l í t á s n a p j á n m u t a t k o z ó 
á r k ü l ö n b ö z e t r e n é z v e f e l p e r e s t k e r e s e t é v e l e l u t a s í t o t t a , m é g 
p e d i g a z o n i n d o k b ó l : « h o g y az o l y a n ü g y l e t , m e l y s z e r i n t 
a t e r m e l ő e l ő r e e l a d j a t e r m é n y é t , é r v é n y t e l e n , m e r t az 
á l l a n d ó á r h u l l á m z á s n á l f o g v a s z e r e n c s e s z e r z ő d é s n é l e g y é b n e k 
n e m t e k i n t h e t ő i ) , b á r a l p e r e s f e l p e r e s k e r e s e t i á l l í t á s a i t b e -
i s m e r t e , de m e r t t e r m é s e r o s s z vol t , s i gy az e g é s z m e n n y i -
s é g e t n e m s z á l l í t h a t t a , e n n e k f o l y t á n m i t s e m szá l l í t o t t s t b . 

A k i r . C u r i a á l l a n d ó g y a k o r l a t a a t e r m é n y e k r e v o n a t -
k o z ó szá l l í t á s i s z e r z ő d é s e k e t n e m s o r o z z a a s z e r e n c s e - s z e r z ő -
d é s e k közé . 

L e g k e v é s b é a l k a l m a z h a t ó ez f ö l d m i v e l ő - n é p r e , m e l y m á r 
m e g l e v ő , a v a g y f e j l ő d é s b e n l evő t e r m é n y é n e k b i z to s á r a t 
a k a r b i z t o s í t a n i s ezt a n n á l i n k á b b cse leksz i , m e r t m á r 
a n n a k á r á t is k é z h e z veszi . 

T ö b b s z ö r ö s e n n y e r v e l e t e h á t a g a z d a . N e m k e l l n e k i 
m a g a s k a m a t l á b m e l l e t t v i d é k i t a k a r é k p é n z t á r t ó l k ö l c s ö n t 
v e n n i e , ső t a m o s t a n i m e g r e n d ü l t h i t e l v i s z o n y o k m e l l e t t 
k ö l c s ö n t n e m is k a p n a s m i n d e z e k d a c z á r a n e m l e h e t a 
s z á l l í t á s i s z e r z ő d é s t h i t e l ezés i ü g y l e t n e k m i n ő s í t e n i , m é g h a 
a l e g s z o r u l t a b b v i s z o n y o k k ö z ö t t is v o l n a g a z d a . 

A szá l l í t á s i s z e r z ő d é s k ö t é s é n é l s e m az e l a d ó , s e m a 
v e v ő r é s z é r ő l n e m f o r o g f en a s z e r e n c s e - s z e r z ő d é s n e k e g y e t l e n 
k e l l é k e s em. 

A z i ly f a j t a s z e r e n c s e - s z e r z ő d é s n e k e l ső é s l e g f ő b b ke l -
l é k é t az k é p e z i , h o g y m e g s e m levő á r u k é r t é k é n e k e m e l -
k e d é s é r e v a g y c s ö k k e n é s é r e n é z v e k ö t t e t i k e g y f o g a d á s i 
ü g y l e t . O t t , a ho l a z o n b a n az á r u t é n y l e g m e g v a n s a n n a k 
t é n y l e g e s e l a d á s a czé loz t a t i k , e l a d ó a v é t e l á r a t e lő r e fe l 
is veszi s m a g á t az á r u n a k b i z o n y o s e l ő r e m e g h a t á r o z o t t 
i d ő b e n v a l ó s z á l l í t á s á r a r e n d s z e r i n t a t e r m é s b e s z e d é s e 
u t á n i i d ő r e kö te lez i , o t t a d á s - v e v é s r ő l , s zá l l í t á s i s z e r z ő d é s r ő l 
v a n szó, d e s e m m i k é p s e m s z e r e n c s e - s z e r z ő d é s r ő l . 

M i n d e n p iacz i és n e m p i a c z i á r u á l l a n d ó á r h u l l á m z á s n a k 
v a n k i t é v e . E g y i d é n y n e k rossz t e r m é s e az ö s s z e s p i a c z i 
á r u k é r t é k é t m e g v á l t o z t a t j a , e g y á rv iz , a s z á l y , n a g y tüvész , 



358 JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 40. SZÁM. 

h á b o r ú , s tb . m i n d e n n a g y o b b s z a b á s ú , e lő r e n e m l á t h a t ó , 
r e n d k i v ü l i k ö r ü l m é n y b e á l l t a az összes p i acz i á r u k , ső t 
é r t é k p a p í r o k n a k is az é r t é k é t a l e g m a g a s a b b f o k r a e m e l h e t i 
és a l e g m é l y e b b r e s ü l y e s z t h e t i . 

M a g á b a n v é v e a ro s sz t e r m é s n e m k é p e z o l y vis m a j o r t , 
m e l y a t e r m é n y é t e l ő r e e l a d ó s a n n a k v é t e l á r á t f e l k e z e l t s 
h a s z n o s c z é l o k r a f o r d i t ó m e z ő g a z d á t a s zá l l i t á s n a p j á n v a l ó 
szá l l í t á s i k ö t e l e z e t t s é g e a ló l , e s e t l e g a n n a k a szá l l í t á s n a p j á n i 
á r á n a k m e g f e l e l ő e g y e n é r t é k m e g f i z e t é s i k ö t e l e z e t t s é g e a ló l 
f e l o l d a n á . A szá l l í t á s i ü g y l e t n é l a s z á l l í t a n d ó á r u á r á n a k , i l l e tve 
é r t é k é n e k m e g h a t á r o z á s á n á l n e m a s z e r z ő d é s m e g k ö t é s é n e k 
i d ő p o n t j a s z e r i n t i p iacz i v a g y s ze r ződés i á r az i r á n y a d ó , 
h a n e m az, m e l y a szá l l í t á s i d ő p o n t j á b a n j e g y e z t e t i k , v a g y a 
m e l y e t a f e l e k n e m szá l l í t á s e s e t é r e s z e r z ő d é s i l e g m e g á l l a -
p í t o t t a k . 

A szá l l í t á s i ü g y l e t a n é l k ü l , h o g y s z e r e n c s e - s z e r z ő d é s n e k 
v o l n a m i n ő s í t h e t ő , r e m é n y b e l i n y e r e s é g r e v a n a l a p í t v a . M e g -
t ö r t é n h e t i k , h o g y az ü g y l e t m e g k ö t é s é n e k i d ő p o n t j á b a n a 
s z á l l í t á s r a k ö t e l e z e t t m a g a s a b b á r a t k a p n a a s z á l l í t a n d ó 
á r u é r t , m i n t a m e n n y i t a p i acz i á r k é p v i s e l , m e g t ö r t é n h e t i k 
az is, h o g y a szá l l í t á s i d e j é b e n is a l a c s o n y a b b a p iacz i á r , 
m i n t a m e n n y i t a s zá l l í t an i k ö t e l e z e t t v é t e l á r k é n t e l ő r e fe l -
ve t t , v a l a m i n t m e g t ö r t é n h e t i k az is, h o g y u g y a n e z e n i d ő b e n 
m a g a s a b b a p iacz i á r , m i n t a m e n n y i t a f e lek n e m t e l j e s í t é s 
e s e t é r e s z e r z ő d é s i l e g m e g á l l a p í t o t t a k . 

M i n d e z e n e s e t e k b e n a s zá l l í t an i k ö t e l e z e t t k ö t ö t t e lő-
n y ö s e b b ü g y l e t e t , m i n t a v e v ő , d e a z é r t a v e v ő n i n c s j o g o -
s í t va a k i s e b b p iacz i á r és az e l ő r e k i f i z e t e t t m a g a s a b b 
v é t e l á r k ö z ö t t l é t ező á r k ü l ö n b ö z e t v i s s z a t é r í t é s é t k ö v e t e l n i . 
E n n e k t e r m é s z e t s z e r ű k o n s e q u e n t i á j a az, h o g y h a az e l l en -
k e z ő k ö r ü l m é n y e k f e n f o r g á s a e s e t é n a v e v ő k ö t ö t t e l ő n y ö s e b b 
ü g y l e t e t , a p i acz i v a g y a s z e r z ő d é s e s á r a t k ö t e l e s az e l a d ó 
m e g t é r í t e n i , a m e n n y i b e n az ő t m e g i l l e t ő v á l a s z t á s i j o g n á l 
f o g v a n e m az á r u s z á l l í t á s á r a h a t á r o z n á el m a g á t és a 
m e n n y i b p n a v e v ő k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 354. és 355. § -a iban 
s z a b á l y o z o t t é r t e s í t é s i k ö t e l e z e t t s é g é n e k e l e g e t t e t t . 

M i n t h o g y a szá l l í t á s i s z e r z ő d é s e k n e m á r k ü l ö n b ö z e t r e , 
h a n e m t é n y l e g e s s z á l l í t á s r a i r á n y u l n a k , ö n k é n t k ö v e t k e z i k , 
h o g y v e v ő t a s z á l l í t á s e l m u l a s z t á s a e s e t é n a s z e r z ő d é s e s 
v é t e l á r , a v a g y a s z e r z ő d é s n a p j á n j e g y z e t t p i acz i á r r a t ö r -
v é n y e s e n é r v é n y e s í t h e t ő j o g i l le t i m e g , m i u t á n a t ö r v é n y e s 
g y a k o r l a t s z e r i n t p u s z t á n a m e r ő k ü l ö n b ö z e t e k b ő l n e m 
s z á r m a z i k k e r e s e t i j o g . 

A szá l l í t á s t e l m u l a s z t ó e l a d ó e l l en a v e v ő r e n d e s e n é s 
h e l y e s e n n e m az á r k ü l ö n b ö z e t r e i r á n y í t j a k e r e s e t é t , h a n e m 
a r r a , h o g y v e v ő s z á l l í t s a a s z e r z ő d é s i l e g e l a d o t t t e r m é n y t 
é s c s a k a s z á l l í t á s f o l y t a t ó l a g o s m e g t a g a d á s a e s e t é n k é r h e t i 
őt a n n a k e g y e n é r t é k é b e n m a r a s z t a l n i , m e r t a m e n n y i b e n a 
n e m t e l j e s í t é s m i a t t k á r t é r í t é s t k ö v e t e l n e , ez e s e t b e n a v e v ő t 
a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 354. § - á b a n m e g h a t á r o z o t t é r t e s í t é s i 
k ö t e l e z e t t s é g is t e r h e l n é . 

H a a z o n b a n vevő c s u p á n a m e g v e t t m e n n y i s é g szá l -
l í t á s a s e n n e k e l m u l a s z t á s a e s e t é n a p iacz i e g y e n é r t é k m e g -
t é r í t é s é r e i r á n y í t j a k e r e s e t é t , ez e s e t b e n fel v a n m e n t v e az 
é r t e s í t é s i k ö t e l e z e t t s é g t e r h e a ló l is. 

A m e n n y i b e n p e d i g v e v ő k e r e s e t é b e n v a g y l a g o s k é r e l -
m e t n e m t e r j e s z t elő, h a n e m e l a d ó t c s u p á n a s z á l l í t á s r a k é r i 
i t é l e t i l e g k ö t e l e z n i , u g y az 1881 : L X . tcz . 217. §-a s z e r i n t 
v é g r e h a j t á s a l k a l m á v a l k e l l a t e r m é s z e t b e n e s e t l e g m e g 
n e m t a l á l h a t ó i n g ó k b e c s é r t é k é t b í r ó i l a g m e g á l l a p i t t a t n i , 
a mi e s e t l e g m é g n a g y o b b k ü l ö n b ö z e t m e g á l l a p í t á s á r a v e z e t -
h e t , m e r t v e v ő n e k j o g á b a n á l l o ly i d ő b e n is f o g a n a t o s í t a n i 
a v é g r e h a j t á s t , a m i k o r a t e r m é n y n e k a p i acz i á r a m é g 
m a g a s a b b . 

S o k k a l c z é l s z e r ü b b és j o g o s a b b t e h á t a k é s e d e l m e s 
a d ó s t a szá l l í t á s n a p j á n i e g y e n é r t é k b e n m a r a s z t a l n i , m i n t 
v e v ő n e k azon s p e k u l a c z i o n á l i s a l k a l m a t n y ú j t a n i , h o g y a l e g -
k e d v e z ő b b i d ő b e n f o g a n a t o s í t h a s s a a v é g r e h a j t á s t s e n n e k 

k e r e t é n b e l ü l t e t s z é s sze r in t i m a g a s p iacz i á r a t é r h e s s e n el. 
E z u t ó b b i k é n y s z e r h e l y z e t b ő l c s a k a z o n e l a d ó s z a b a d u l -
h a t , a k i a s zá l l í t á s t r o s s z h i s z e m ü l e g v a g y s p e k u l á c z i ó b ó l 
m e g t a g a d t a , d e a t e r m é n y e t é n y l e g m é g m e g v a n , a v a g y a z t 
a v é g r e h a j t á s e l ő t t a k á r s a j á t t e r m é s é n e k , a k á r b e s z e r z e t t 
á r u n a k s z á l l í t á s á v a l k i e l é g í t i a v é g r e h a j t a t ó t ; d e a ro s sz 
t e r m é s f o l y t á n e l s z e g é n y e d e t t g a z d a i g y t e l j e s e n k i v o l n a 
s z o l g á l t a t v a a f e l p e r e s ö n k é n y é n e k . 

A z a k ö r ü l m é n y , h o g y a v a g y l a g o s k é r e l e m e l ő t e r j e s z -
t é s e e s e t é n a s zá l l í t á s i k ö t e l e z e t t s é g g e l e g y i d e j ű l e g a n e m 
szá l l í t á s e s e t é r e m e g h a t á r o z o t t á r is b í r ó i l a g m e g á l l a p í t t a t i k , 
n e m v á l t o z t a t az a d ó s n a k a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 219. § - á b a n 
b i z t o s í t o t t a zon j o g á n , h o g y az í t é l e t b e n m e g s z a b o t t t e l j e -
s í t é s i h a t á r i d ő n b e l ü l a v á l a s z t á s j o g á v a l ő é l j e n s h a a 
t e r m é n y n e k t e r m é s z e t b e n v a l ó s z á l l í t á s á t m a g á r a n é z v e 
k e v é s b é s é r e l m e s n e k vél i , a k é s z p é n z b e n l e e n d ő fizetés t e r h e 
a ló l m e g s z a b a d u l h a s s o n . Pax. 

A j o g ü g y l e t e k é r t e l m e z é s é r ő l a f e l ü l v i z s g á l a t i 
e l j á r á s b a n . 

— A Magyar Jogászegylet október 23-i teljes-ülése.* — 

Dr. Tolnai Antal a f r a n c z i a j o g g y a k o r l a t r a v o n a t k o z ó -
l a g — m e l y r e az e l ő a d ó h i v a t k o z o t t — k i fe j t i , h o g y a 
s e m m i t ő s z é k f e l á l l í t á s a c e n t r a l i s a t i o n á l i s t ö r e k v é s e k e r e d -
m é n y e vo l t és m i u t á n e z e n c e n t r a l i s á l t b i r ó s á g e l l e n é b e n a 
he ly i j o g o t m e g a k a r t á k v é d e n i , a n n a k h a t á s k ö r é t l e h e t ő l e g 
k o r l á t o z n i k í v á n t á k . E n n e k k ö v e t k e z m é n y e vo l t , h o g y a 
s e m m i t ő s z é k h a t á s k ö r é t c s a k i s a t ö r v é n y m e g s é r t é s é r e szorí-
t o t t á k . A s e m m i t ő s z é k a z o n b a n e l l e n t é t b e n a t ö r v é n y h o z ó 
a k a r a t á v a l , h a t á s k ö r é t k i t e r j e s z t e t t e és h o g y ez t e l é r h e s s e , 
h i v a t k o z o t t a r r a , h o g y a s z e r z ő d é s t ö r v é n y e r ő v e l b i r . N e k ü n k 
a z o n b a n e r r e a k i s e g í t ő r e n i n c s s z ü k s é g ü n k . A m i s o m m á s 
e l j á r á s i t ö r v é n y ü n k 197. §-a e l e g e n d ő t á m p o n t o t n y ú j t a r r a , 
h o g y a s z e r z ő d é s é r t e l m e z é s é t a j o g k é r d é s k ö r é b e v o n j u k -
A r ó m a i a k a k k o r , m i k o r a s z e r z ő d é s t m i n t e g y t ö r v é n y e k 
m o n d t á k , n e m a k a r t a k e g y e b e t m o n d a n i , m i n t az t , h o g y az 
k ö t i a f e l e k e t . A n n á l k e v é s b é v a n i ly k i s e g í t ő - e s z k ö z r e 
s z ü k s é g ü n k , m e r t a 197. s z e r i n t m i n d a z a j o g k é r d é s 
k ö r é b e t a r t o z i k , a mi n e m a b i z o n y í t é k o k s z a b a d m é r l e g e l é s e . 

Dr. Paftp József s z i n t é n a z o n n é z e t e n v a n , h o g y a 
s z e r z ő d é s n e m a l k o t j o g s z a b á l y t . V e s z e d e l m e s v o l n a e r r e a 
t é t e l r e a l a p í t a n i a s z e r z ő d é s e k é r t e l m e z é s é n e k f e l ü l v i z s g á l a t á t , 
m e r t l e h e t s é g e s , h o g y az a l k o t a n d ó m a g á n j o g n e m e r r e az 
á l l á s p o n t r a h e l y e z k e d i k s e k k o r ez a k é r d é s k i e s n é k a fe lü l -
v i z s g á l a t k ö r é b ő l . H o s s z a s a b b a n t á r g y a l j a a s z e r z ő d é s e k 
é r t e l m e z é s é n e k v i s z o n y á t a b i z o n y í t é k o k m é r l e g e l é s é h e z és 
az a k a r a t - d o g m a s z e r e p é t a k ö t e l m i j o g b a n . A z ő n é z e t e 
s z e r i n t is a s z e r z ő d é s e k é r t e l m e z é s e j o g k é r d é s , a z o n b a n ezt 
az a l k o t a n d ó p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s b a n v i l á g o s a n k i k e l l e n e 
m o n d a n i . 

Dr. Fabiny Ferencz a m a n é z e t e n v a n , h o g y a v i t a t á r -
g y á t c s a k az o k i r a t o k é r t e l m e z é s e k é p e z i é s n e m a j o g ü g y -
l e t e k é r t e l m e z é s e . N é z e t e s z e r i n t ezt a k é r d é s t e g y á l t a l á n o s , 
m i n d e n e s e t e t fe lö le lő s z a b á l y l y a l m e g o l d a n i n e m l e h e t . 
A z é r t e l m e z é s k é r d é s e e g y e s e s e t e k b e n t é n y k é r d é s , m á s 
e s e t e k b e n j o g k é r d é s . N e m o s z t j a T o l n a i a z o n n é z e t é t , h o g y 
ezen k é r d é s a s o m m á s e l j á r á s i t ö r v é n y 197. §-a a l a p j á n 
v o l n a m e g o l d h a t ó , m e r t a m i k o r ez a s z a k a s z az t m o n d j a , 
h o g y f e l ü l v i z s g á l a t n a k v a n h e l y e , h a t é n y e k j o g s z a b á l y 
s é r t é s é v e l l e t t e k m e g á l l a p í t v a , a k k o r c s a k a l a k i , e l j á r á s i 
s z a b á l y o k a t é r t . N é z e t e s ze r in t é p e n a b b ó l az o k b ó l , m e r t 
ez t a k é r d é s t n e m l e h e t e g y s é g e s s z a b á l y l y a l m e g o l d a n i , 
n e m v o l n a c z é l s z e r ü , h o g y a s z e r z ő d é s e k é r t e l m e z é s e az 
a l k o t a n d ó p e r r e n d t a r t á s b a n m i n t f e l ü l v i z s g á l a t i e se t k i f e j e -
z e t t e n f e l e m l i t t e t n é k . 

* Fodor előadásának kivonatát 1. a mult heti számban. 
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Dr. Baumgarten Károly: A fe l szó la lók m i n d e g y e t -
értettek abban, hogy a felülvizsgálati biróság jóvá teheti 
azon magyarázati hibákat, melyeket az alsó forumok 
elkövetnek. A judikatura is csak rövid ideig ingadozott; és 
e habozás talán a sommás eljárási törvény ministeri indo-
kolásának tulajdonitható, mely kiemelte, hogy a felülvizsgá-
latot nem lehet kiterjeszteni a biróság előtt Írásban fekvő 
bizonyítékok megítélésére. Minthogy az okirat megítélése 
körébe tartozik, tartalmának megállapítása, tehát értelmezése 
is, sokan — meglehet félreértésből — ugy fogták fel a 
miniszteri indokolást, hogy az okirat magyarázata felül-
vizsgálat tárgya nem lehet. 

Igaz ugyan, hogy az előadó ur nem az okiratok, hanem 
a jogügyletek értelmezéséről szólt, de a gyakorlatban ez a 
kettő szorosan összefügg. 

A jogügylet nem l'ex privata. 
Ha a rómaiak a szerződést, sőt az egyoldalú rendel-

kezést is — rei suae legem dicere — lex-nek nevezték is, 
a név azonossága mellett mégis kellően megkülönböztették 
a fogalmakat. Igy azt a kikötést, hogy a hitelező megtart-
hatja a zálogot, ha az adós nem fizet pontosan, lex-nek — 
lex commissoria — mondták, holott ez a kikötés érvény-
telen, tehát jogszabályt nem is alkothatott. Ott pedig, a hol 
a római jogászok tüzetesen foglalkoznak az objectiv jog 
fogalmának meghatározásával, mint az Inst. I. i., Gaius 
Institutióiban, a Digesták I. 2. czimében, fejtegetésük arra 
vall, hogy a törvénynek, a rendeletnek és a szokásnak, 
ebben a tekintetben közös jellemvonását helyesen felismer-
ték, a szerződéseket pedig nem sorozzák a jogforrások közé. 

Téves az a nézet, hogy a törvény, a mennyiben a felek 
rendelkezési szabadságát elismeri, egyáltalán nem állit fel 
jogszabályt, hanem a feleket hatalmazza fel a jogszabály 
alkotására. Ez szembetűnő, ha azokra a szerződésekre gon-
dolunk, melyekből egyoldalú kötelezettség származik. A dolog 
lényege nyilván nem az, hogy a törvény valakit felhatalmaz 
arra, hogy önmagát kötelezze. Ehhez felhatalmazás nem 
kell, hanem a törvény rendeli, hogy az Ígéretet meg kell 
tartani. A törvény nem hatalmaz fel, hanem kötelez. 
A dispositiv törvény is parancs, csakhogy hypothetikus 
parancs. 

A felek rendelkezése tehát az anyagi jogból meríti 
kötelező erejét, és abban találja határát. Ennélfogva a 
szerződésre alapított perben a marasztaló itélet syllogismu-
sának major ja : ut pacta servantur, mig az, hogy a felek 
rendelkeztek és mikép rendelkeztek, a tényálláshoz tartozik. 
Nincsen ez különben a büntető perben sem, mert a büntető 
biró is nem egyszer kénytelen annak vizsgálatába bocsát-
kozni, hogy a felek jogügyletet kötöttek és hogy a jogügy-
letnek mi a tartalma és értelme. Például a sikkasztásnál 
az a kérdés, vajon a vádlott jogtalanul sajátította-e el a 
birtokában levő dolgot, attól függ, hogy mily jogügylet 
mellett jutott a tárgy birtokához. 

Ide járul, hogy vannak jogügyletek, mint az átadással 
nyomban befejezett ajándékozás, vagy a készpénzvétel, a hol 
valamely szabály felállításáról szólani nem lehet. Más esetek-
ben kétségtelenül a szerződés is szabályt alkot. Például, ha 
a társasági szerződésben kimondatik, hogy a tagok szó-
többséggel határoznak. Lehet ezt jogszabálynak nevezni 
mert jogviszonyra vonatkozik, ámde mindig szem előtt kell 
tartani a nagy különbséget, a mi az ily rendelkezés és 
az anyagi jog valamely tétele között fenforog. Ez különösen 
fontos a felülvizsgálat szempontjából, midőn a tény- és jog-
kérdés közt különböztetünk. Bizonyos tekintetben például a 
történetíróra nézve ténykérdés az is, ha az államhatalom 
valamely törvényt alkotott, hogy mily szavakba foglalta 
rendelkezését, hogy a szavak mit jelentenek. Ámde a per-
ben ez a kérdés nem szerepel mint ténykérdés, sőt egy-
általán nem szerepel kérdés gyanánt. Nem kell, hogy a felek 

a törvényre hivatkozzanak és egyetértő magyarázatuk sem 
irányadó a bíróra. Jura novit Curia. Abból kell kiindulni, 
hogy már a per megindítása előtt is ismerte a biróság az 
összes jogszabályokat. 

Ámde azt, hogy a felek miként rendelkeztek, a biróság 
nem tudhatja. A felek feladata ezt előadni és előadásuk 
valóságáról a birót meggyőzni. És itt helytelenül mondják, 
hogy a ténykérdés arra szorítkozik, hogy a felek mit mon-
danak, ellenben a nyilatkozat értelmének megállapítása jog-
kérdést képez. Ezt a két fogalmat: hogy mit mondtak a 
felek és a nyilatkozat mit jelent, igenis meg kell különböz-
tetni egymástól. Mert nehéz feladat bárkire nézve is, hogy 
akár szóval, akár írásban, akkép fejezze ki gondolatait, hogy 
a hallgató, vagy az, a ki az írást olvassa, megértse. Nem 
kevésbé nehéz feladat a szavakból megérteni a nyilatkozó 
gondolatát. Ha tehát ismerem a nyilatkozatot, még mindig 
szükséges egy szellemi müvelet, hogy azt megértsem. Ez az 
értelmezés. Ebben a tekintetben a gondolkodásnak határozott 
törvényei vannak, melyeket az anyagi jog kénytelen magáévá 
tenni. A törvénybe foglalt speciális magyarázati szabályok 
praecisebb alakot adnak a hermeneutika általános elveinek, — 
mint például, ha kimondjuk, hogy e szó: körülbelül 5% el-
térést enged meg felfelé és lefelé, — vagy pedig nomenclaturát 
képeznek, a mennyiben a terminus technikus-t megmagya-
rázzák ; például ab Budapest teljesítési helyet jelent. 

Csak miután a mondott szabályok segélyével az értelem 
iránt tisztába jöttem, kerül a sor arra, hogy a nyilatkozatot 
jogilag qualifikálhassam, azaz törvény alá foglalhassam, a 
mi tisztán jogi kérdés. 

Az értelmezés azonban a ténymegállapításhoz tartozik, 
mert annak meghatározása, hogy a felek mit mondottak 
és az mit jelent, lényegileg egyazon dolog, két szempontból 
tekintve. A magyarázat csak akkor tökéletes, ha annak 
eredménye a nyilatkozott fél gondolatával egybevág. Ámde 

| jóllehet az értelmezés a ténykérdés megoldására vezet, az 
még sem esik a felülvizsgálat körén kivül, mert a tény-
kérdés megoldása is felülvizsgálható, ha jogszabály meg-
sértésével történt; az értelmezési szabályok pedig mindig 
jogszabály jellegével birnak. 

Az előadó ellenkező nézete, mely a jogügyletet jog-
forrásnak tekinti és ebből dedukálja az értelmezés felül-
vizsgálhatóságát, épen azért veszélyes, mert ezen a réven 
megengedi a felülvizsgálatot oly esetekben is, midőn felül-
vizsgálatnak helye nincs és viszont kizárja azt, a hol annak 
helyt kellene adni. 

Az utóbbi tekintetben maga az előadó ur utalt arra, 
hogy a más perben hozott birói itélet értelmezése felül-
vizsgálható. Már pedig az itélet sem subjektiv, sem objektív 
értelemben jogszabályt nem alkot; de oly esetben is, midőn 
az okiratokból azt állapítjuk meg, hogy a felek nem jutot-
tak megállapodásra, tehát nem kötöttek jogügyletet, nyilat-
kozatukat értelmezni kell és az értelmezést felülvizsgálni 
lehet; és ugyanez áll az ügylet létrejöttét megelőző levele-
zésre nézve. 

Azonban az értelmezési kérdésekben a felülvizsgálatnak 
tere csak akkor nyílik, ha a szöveg, melyet magyarázni kell, 
határozott és kétségtelen alakban fekszik a felülvizsgálati 
biróság előtt. Ez pedig rendszerint feltételezi, hogy a felek 
irásba foglalták nyilatkozataikat. Midőn élő szóval rendel-
keztek és a biró tanukat hallgat ki, ezek többnyire nem 
adhatják elő szó szerint a felek nyilatkozatait, hanem csak 
azt a benyomást közlik, a melyet a felek beszédéből nyertek. 
A biró ismét — jól, rosszul — jegyzőkönyvbe veszi azt a 
benyomást, melyet benne a tanuk vallomása keltett. Hiába 
volna, ha a felülvizsgáló biró a mindig elhamarkodva, gyak-
ran hézagosan szerkesztett jegyzőkönyv magyarázata alapján 
megállapítaná, hogy a biró félreértette a feleket. 

De bármily fontos kihatása van a szóbeli és írásbeli 
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j o g ü g y l e t e k m e g í t é l é s é n é l f e n f o r g ó e n n e k a k ü l ö n b s é g n e k a 
f e l ü l v i z s g á l a t r a , n e h é z v o l n a a z t e g y á l t a l á n o s a n é r v é n y e s 
e l m é l e t i t é t e l b e n k i f e j e z é s r e j u t t a t n i . M e r t v a n n a k e s e t e k , 
m i d ő n a s z e r z ő d é s s z ö v e g e i r á s n é l k ü l is p o n t o s a n m e g -
á l l a p í t h a t ó , p l . , h a a t a n u k e g y e z ő e n v a l l j á k v a g y a f e l e k 
e g y e z ő e n e l ő a d j á k , h o g y az e l a d á s ab Budapest t ö r t é n t . 
I l y e n k o r m i a g g á l y s i n c s a f e l ü l v i z s g á l a t e l l e n . S ő t az s i n c s s 
k i z á r v a , h o g y a t é n y k é r d é s b i r á j a é p e n a t a n ú k i h a l l g a t á s i 
j e g y z ő k ö n y v r e v o n a t k o z ó l a g k ö v e t e t t e l v a l a m e l y é r t e l m e z é s i 
h i b á t , m i d ő n a t é n y e k e t m e g á l l a p í t o t t a . P é l d á u l , h a t é v e s 
f o r d í t á s u t á n i n d u l t s i g y m e g s é r t e t t e a z t a s z a b á l y t , h o g y 
az o k i r a t o k é r t e l m e z é s é n é l m i n d e n k o r az e r e d e t i az i r á n y a d ó . 
H a s o n l ó k é p f é l r e é r t h e t t e a s z a k é r t ő k í r á s b a n b e a d o t t n y i l a t -
k o z a t a i t . M i n d e z e n e s e t e k b e n a f e l ü l v i z s g á l a t n a k h e l y t k e l l 

i 
a d n i . 

E b b ő l k ö v e t k e z i k , h o g y n e m v o l n a t a n á c s o s a t ö r v é n y -
b e n a f e l ü l v i z s g á l a t e s e t e i k ö z t k i f e j e z e t t e n f e l e m l í t e n i a k á r 
a z o k i r a t o k , a k á r a j o g ü g y l e t e k é r t e l m e z é s é t . S o k k a l h e l y e -
s e b b é s e l e g e n d ő a z á l t a l á n o s s z a b á l y , h o g y b á r m e l y , az ü g y 
e l d ö n t é s é r e l é n y e g e s j o g s z a b á l y m e g s é r t é s e m i a t t h e l y e v a n 
a f e l ü l v i z s g á l a t n a k . A s o m m á s e l j á r á s i t ö r v é n y u g y a n c s a k 
az a l a k i j o g s z a b á l y o k n á l e m l i t i a z o k l é n y e g e s v o l t á t , á m d e 
b i z o n y o s , h o g y az o l y a n y a g i j o g s z a b á l y m e g s é r t é s e , m e l y 
a k o n k r é t e s e t e l b í r á l á s á n á l f o n t o s s á g g a l n e m b i r , s o h a s e m 
v e z e t h e t az í t é l e t m e g v á l t o z t a t á s á r a v a g y f e l o l d á s á r a . 

K ü l ö n f é l é k . 
— A magyar általános polgári törvénykönyv t e r v e -

z e t é t e l ő k é s z í t ő á l l a n d ó b i z o t t s á g , a m e l y az O F e l s é g e á l t a l 
j ó v á h a g y o t t s z e r v e z e t i s z a b á l y z a t a l a p j á n az i g a z s á g ü g y -
m i n i s z t é r i u m k e b e l é b e n m ű k ö d i k , s z e p t e m b e r ó t a a b i z o t t s á g i 
m ű k ö d é s m á s o d i k p e r i ó d u s á b a f o g o t t . A s z ű k e b b s z e r k e s z t ő -
b i z o t t s á g t a g j a i : ( d r . Vavrik Béla: h á z a s s á g i v a g y o n j o g ; 
d r . Imling Konrád: d o l o g j o g ; d r . Thirring Lajos: k ö t e l m i 
j o g ; d r . Schwarz Gusztáv, ö r ö k l é s i j o g é s s z e m é l y j o g ; * 
d r . Sipőcz László-, r o k o n s á g , g y á m s á g é s g o n d n o k s á g és a 
s z e m é l y j o g n a k e z e k k e l ö s s z e f ü g g ő r é s z e i ) ez é v t a v a s z á i g a 
r e á j u k b í z o t t r é s z e k r e v o n a t k o z ó t a n u l m á n y o k k a l é s e l ő -
m u n k á l a t o k k a l v o l t a k e l f o g l a l v a . T a v a s z s z a l k e z d ő d ö t t a 
b i z o t t s á g i e g y ü t t m ű k ö d é s e l s ő p e r i ó d u s a , Lányi Bertalan 
m i n i s z t e r i t a n á c s o s v e z e t é s e a l a t t , a k i e g y ú t t a l a h i t b i z o -
m á n y o k és a t u l a j d o n m e g k ö t ö t t s é g é v e l k a p c s o l a t o s i n t é z -
m é n y e k s z e r k e s z t é s é v e l b í z a t o t t m e g . E z e n e l s ő r n u n k a -
p e r i o d u s b a n a b i z o t t s á g m e g á l l a p o d o t t a s z e r k e s z t é s m ó d -
s z e r é v e l é s a k ó d e x r e n d s z e r é v e l k a p c s o l a t o s k é r d é s e k b e n 
(a k o d i f i k á t i o f e l a d a t a é s i r á n y a , a s z e r k e s z t é s a l a k j a é s 
p e d i g u g y a k ó d e x n y e l v e z e t e , v a l a m i n t a s z ö v e g e z é s m ó d -
s z e r e t e k i n t e t é b e n , a k ó d e x v i s z o n y a a s z a k j o g o k h o z , az 
e g y e s r é s z e k r e n d s z e r b e l i e l h e l y e z é s e é s á l t a l á n o s t a r t a l m a , 
s t b . ) . A z ő sz sze l m e g k e z d e t t m á s o d i k m u n k a p e r i o d u s b a n 
a s z e r k e s z t ő - b i z o t t s á g az e g y e s i n t é z m é n y e k a l a p e l v e i t r é s z l e -
t e s e n t á r g y a l j a s ez a l a p o n ö s s z e á l l í t j a a k ó d e x e lv i t a r t a l -
m á t , v a g y i s az a l a p e l v e k v á z l a t á t . A m u n k a k ö z b e n f e l m e r ü l ő 
n a g y o b b f o n t o s s á g ú e lv i k é r d é s e k a b i z o t t s á g t e l j e s - ü l é s e 
e l é t e r j e s z t e t n e k , a m e l y e n a t a n á c s k o z ó t a g o k i s r é s z t -
v e s z n e k ( Á d á m A n d r á s , D a r u v á r y A l a j o s , G y ő r y E l e k , K ö v e s s 
G y ö r g y , N a g y F e r e n c z , O b e r s c h a l l A d o l f , S á g h y G y u l a , 
T e l e s z k y I s t v á n , Z s ö g ö d B e n ő ) . E g y e l ő r e az Imling Konrád 
á l t a l b e t e r j e s z t e t t d o l o g j o g i t e r v e z e t t á r g y a l á s a k ö z b e n az 
elővásárlási jog é s a superjicies k é r d é s e i j e l ö l t e t t e k k i o l y a -
n o k u l , a m e l y e k n e k m e g v i t a t á s a c z é l j á b ó l a t e l j e s - ü l é s l e g -

* Az eddigi megállapodások szerint a kódexnek nem lesz u. n. 
általános része, legfeljebb néhány bevezető §. fog az élén állni. Az 
általános rész egyes anyagai azon részekbe fognak beosztatni, a melyek-
hez természetes összefüggésük szerint tartoznak. A személyekről szóló 
intézkedések azonban együvé foglaltatván, külön személyjogi részt fognak 
alkotni. 

k ö z e l e b b e g y b e f o g h i v a t n i ; az e z e k r e v o n a t k o z ó e l ő t e r j e s z -
t é s e k m á r k é s z e n á l l n a k . Schwarz Gusztávnak az á g i ö r ö k ö s ö -
d é s r ő l szó ló t e r j e d e l m e s m e m o r a n d u m a , m e l y a t e l j e s ü l é s 
k ö v e t k e z ő t á r g y a lesz , m o s t v a n s a j t ó a l a t t . A hitbizományok 
t á r g y á b a n a t e l j e s - ü l é s h e z i n t é z e t t e l ő t e r j e s z t é s — L á n y i 
B e r t a l a n t o l l á b ó l — s z i n t é n e l k é s z ü l t . A b i z o t t s á g i m ű k ö -
d é s s e l p á r h u z a m b a n az e g y e s s z e r k e s z t ő - t a g o k f o l y t a t j á k a 
r á j u k b i z o t t r é s z e k s z ö v e g e z é s é t . A t e l j e s - ü l é s e l é t e r j e s z t e n d ő 
k é r d é s e k n e k a s z e r k e s z t ő - b i z o t t s á g b a n v a l ó e l ő z e t e s t á r g y a -
l á s a az i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r s z e m é l y e s v e z e t é s e a l a t t t ö r -
t é n i k . 

— Márkus De^ső t . m u n k a t á r s u n k n a k az e l s ő c z i k k -
b e n k i f e j t e t t v é l e m é n y é t n e m f o g a d h a t j u k e l . M u n k a e r ő k b e n 
n i n c s h i á n y s é p e n n e m t a n á c s o s a j o g á s z g y ü l é s t é s a j o g á s z -
e g y l e t e t , melyek mindegyike más körökre támaszkodik, e g y e s í -
t e n i , E l l e n b e n i g e n i s a j á n l a t o s v o l n a a j o g á s z g y ü l é s á l l a n d ó 
b i z o t t s á g á t a l a p o s a n f e l f r i s s í t e n i é s k ü l ö n ö s e n az á l l a n d ó 
t i s z t i k a r v á l a s z t á s á t a k ö z g y ű l é s n e k t a r t a n i f en , n e m p e d i g — 
m i n t a j e l e n l e g i a l a p s z a b á l y o k t e s z i k — az á l l a n d ó b i z o t t -
s á g r a b i z n i . 

M i m é g a t . m u n k a t á r s u n k á l t a l o l y v e h e m e n s m ó d o n 
m e g t á m a d o t t s z a v a z á s t is f e n t a r t a n ó k . E s z a v a z á s o k k a l j e l z i 
a j o g á s z s á g a m a g a á l l á s p o n t j á t b i z o n y o s n a g y k é r d é s e k -
b e n . A p o l g á r i h á z a s s á g b e h o z a t a l á n á l l e h e t s é g e s v o l t h i v a t -
k o z n i a r r a , h o g y a m a g y a r j o g á s z s á g m á r a h e t v e n e s é v e k 
e l e j é n e z e n i n t é z m é n y m e l l e t t f o g l a l t á l l á s t ; u g y a n í g y a 
s z ó b e l i s é g e t és az e s k ü d t s z é k e t i l l e t ő l e g . A l e g u t o l s ó j o g á s z -
g y ü l é s p e d i g a f e l t é t e l e s Í t é l e t e k i r á n t n y i l v á n í t o t t a e g y h a n g ú 
v é l e m é n y é t — s a j n o s , e d d i g e r e d m é n y t e l e n ü l . 

H a p e d i g v a l a m e l y k i s e b b s z a k k é r d é s b e n e g y s z e r - m á s k o r 
n e m a s z o r o s é r t e l e m b e n v e t t s z a k f é r f i a k d ö n t i k el a s z a v a -
z á s t é s a t ö b b s é g is c s e k é l y : u g y azon s z a v a z á s n a k n i n c s 
n y o m a t é k a ; d e ez n e m t á m a d j a m e g é r t é k é t a m á s k é r d é -
s e k b e n v a l ó n a g y t ö b b s é g ű v a g y e g y h a n g ú v é l e m é n y n y i l v á -
n í t á s n a k . M i m é g a t t ó l s e m r i a d n á n k v i s s z a , h o g y i t t - o t t a 
j o g á s z e g y l e t is m i n t i l y e n m o n d j o n v é l e m é n y t . 

E g y á l t a l á n n e f e l e d j ü k , h o g y u g y a j o g á s z g y ü l é s , 
m i n t a j o g á s z e g y l e t b i z o n y o s t e k i n t e t b e n t u d o m á n y t e r -
j e s z t ő i n t é z m é n y e k . N e m v a l l j u k u g y a n b e n y í l t a n , d e 
m é g i s i g e n g y a k r a n a z é r t m e g y ü n k o d a , h o g y o t t az e l ő -
a d á s b ó l t a n u l j u n k . A z i ly e g y l e t e k u g y n á l u n k , m i n t a 
k ü l f ö l d ö n f é l i g - m e d d i g p ó t o l j á k a z University Extension-t. 
M a m á r m i n d e n e g y e s s z a k m a o l y t e r j e d e l m e s é s m ü v e l é s e 
a n n y i m u n k á t a d , h o g y a s z a k e m b e r n a g y o n ö r ü l , h a a 
m á s s z a k m á k b a n f e l m e r ü l t m o z g a l m a k r ó l é s v i t a k é r d é s e k r ő l 
r ö v i d e l ő a d á s o k f o n a l á n t á j é k o z h a t j a m a g á t . I n n e n e r e d , 
h o g y az é r d e k e s e b b t á r g y ú ü l é s e k n e k m i n d i g s z é p k ö z ö n -
s é g e v a n . 

— A Holtüjendorff nevéről elnevetett nem^etkösi 
alapítvány ( H o l t z e n d o r f f - S t i f t u n g ) p á l y a d i j a t t ű z ö t t k i a 
k ö v e t k e z ő k é r d é s r e : « A m a g á n v á d a l k a l m a z á s i t e r e é s é sz -
s z e r ű s z e r v e z é s e » . A B e r l i n b e n s z é k e l ő i g a z g a t ó s á g a b e -
é r k e z e n d ő d o l g o z a t o k b í r á l a t á r a h á r o m t a n á r t k é r t fe l , é s 
p e d i g L i l i e n t h a l h e i d e l b e r g i e g y e t e m i t a n á r t , G a r £ o n l i l l e - i 

j o g t a n á r t é s F a y e r L á s z l ó t . 

A Magyar Jogászegylet f . hó 30-án (szombaton) délután 

hat órakor az ügyvédi kamara helyiségében (Szemere-utcza 10.) 

teljes-ülést tart, melynek tárgya: a vita folytatása a jogügy-

letek értelmezéséről a felülvizsgálati eljárásban. Szólásra fel 
vannak jegyezve Nagy Dezső, Kobler Ferencz, Fodor Ármin 
(mint előadó). — Az egylet szivesen lát vendégeket. 

Főszerkesztő: Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16) 
Felelős szerkesztő: Dr. F a y e r I /áss ló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: Frankl in -Társu la t (Egyetem-utcza 4.) 
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A C u r i a a h a t á r i d ő ü z l e t r ő l . 

A k i r . C u r i a g y a k o r l a t á b a n a Jogt. Közi. 41. s z á m á b a n 
k ö z z é t e t t h a t á r o z a t n e v e z e t e s f o r d u l ó p o n t o t j e l e z . A m e n n y i r e 
e m l é k s z ü n k , ez az e l s ő e s e t , a h o l a k i r . C u r i a e g y f o n t o s 
k é r d é s b e n k ö v e t e t t p r a x i s á r a n y i l t a n é s ő s z i n t é n k i m o n d j a , 
h o g y az t é v e s vo l t . E d d i g e l é a k r i t i k a i m e g s e m m i s i t é s e z e n 
f u n c t i ó j á t k i z á r ó l a g a C u r i á n k i v ü l á l l ó j o g á s z v i l á g v é g e z t e . 
H a a C u r i a ez i r á n y b a n á l l a n d ó a n k ö z r e m ű k ö d n é k , a m a -
g y a r j o g é l e t s o k t é v f o g a l o m b i l i n c s e a ló l s z a b a d u l h a t n a . 

A m e n n y i r e ö r ü l ü n k a n n a k , h o g y a C u r i a t é v e s n e k 
m o n d j a k o r á b b i g y a k o r l a t á t , a n n y i r a f á j l a l j u k , h o g y a m e g -
b e s z é l e n d ő h a t á r o z a t e g y é b r é s z e i i s m é t t é v e s e k n e k b i z o -
n y u l n a k . A C u r i a a t ő z s d e i á r k ü l ö n b ö z e t e k p e r e l h e t ő s é g é n e k 
k é r d é s é b e n az t az á l l á s p o n t o t f o g l a l t a e l , h o g y a s z e r e n c s e -
j á t é k k i f o g á s a a b i z o m á n y o s s a l s z e m b e n n e m é r v é n y e s í t h e t ő . 
E z a p e r e k t ú l n y o m ó r é s z é b e n a k i f o g á s e l i m i n á l á s á t j e l e n -
t e t t e , m e r t a t ő z s d e i ü g y l e t e k r e n d e s e n b i z o m á n y o s u t j á n 
m e n n e k f o g a n a t b a é s m e r t a C u r i a á l l á s p o n t j a a j á n l a t o s s á 
t e t t e a b i z o m á n y f o r m á j á t . 

A b i z o m á n y o s é s az e g y e n e s e n s z e r z ő d ő fé l k ö z t i k ü l ö n b -
s é g e t a f e n t i d é z e t t h a t á r o z a t i m m á r e l e j t i é s t é n y l e g u g y a n -
a z o k a t a s z a b á l y o k a t a l k a l m a z z a a b i z o m á n y o s s a l s z e m b e n , 
m i n t a v e v ő v e l v a g y e l a d ó v a l s z e m b e n . A m i ó t a a R e i c h s -
g e r i c h t é s az o s z t r á k l e g f ő b b í t é l ő s z é k h a t á r o z a t a i k ö z é 
f e l v e t t e a b i z o m á n y i v i s z o n y b a b u r k o l t t ő z s d e d i f f e r e n t i á l i s 
ü g y l e t e k e l m é l e t é t , a z ó t a f o l y t o n v á r t u k a c u r i á l i s p r a x i s 
r e v i s i ó j á t . D e e l v á r t u k e g y ú t t a l a k é r d é s h e z t a r t o z ó e g é s z 
a n y a g r e n d s z e r e s f e l d o l g o z á s á t . E h e l y e t t a r é g i j e l s z a v a k 
v á l t o z a t l a n á t ü l t e t é s é t n y e r t ü k , m é g p e d i g o l y m ó d o n , m e l y 
a b i z o m á n y i ü g y l e t j o g i t e r m é s z e t é t e g y e n e s e n i g n o r á l j a . 

A C u r i a az á r k ü l ö n b ö z e t r e a l a p í t o t t s z e r e n c s e j á t é k 
k ö v e t k e z m é n y e i v e l s ú j t j a a b i z o m á n y o s t , h a ez m e g b í z ó j á n a k 
i n t e n t i ó j á r ó l t u d o m á s s a l b i r t , m e r t a b i z o m á n y a l a k j a m e g 
n e m v á l t o z t a t h a t j a a k ö v e t e l é s i i g é n y a l a p t e r m é s z e t é t é s 
m e r t i l y e n k o r a b i z o m á n y o s a m e g b í z ó s z e r e n c s e j á t é k r a 
i r á n y u l ó s z á n d é k á n a k k i v i t e l é b e n m ű k ö d i k k ö z r e . E z a 
k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y b e n s z a b á l y o z o t t j o g v i s z o n y e g y e n e s 
n e g a t i ó j a . A m e g b í z ó és b i z o m á n y o s k ö z t m e g b í z á s i v i s z o n y 
f o r o g f e n é s a b i z o m á n y o s k ö v e t e l é s e a m e g b í z á s b ó l s z á r -
m a z i k . E z t e h á t e g y ö n á l l ó j o g c z i m és ezzel s z e m b e n «a k ö -
v e t e l é s i i g é n y a l a p t e r m é s z e t é r ő l » d i s s e r t á l n i c s a k u g y l e h e t , 
h a a b i z o m á n y t ö r v é n y b e v e t t k o n s t r u k t i ó j á t h a t á l y o n k i v ü l 
h e l y e z z ü k . U g y a n m i t s z ó l n a k m a j d a C u r i a b ü n t e t ő - t a n á c s a i , 
h a a b i z o m á n y o s a m e g b í z ó j a r é s z é r e f e l v e t t p é n z e k e t e l -
s i k k a s z t j a m a j d és a k ö v e t e l é s i i g é n y a l a p t e r m é s z e t é r e f o g 
h i v a t k o z n i . A b i z o m á n y o s k ö v e t e l é s e t e h á t a l a p t e r m é s z e t é n é l 
f o g v a a m e g b í z á s b ó l s z á r m a z i k . 

A m i n t a z o n b a n a m e g b í z á s i v i s z o n y e l n e m h o m á -

l y o s í t h a t ó j o g i t e r m é s z e t é t s z e m e l ő t t t a r t j u k , m e g d ő l a 
C u r i á n a k a z o n a r g u m e n t u m a is, m e l y e t a b b ó l s z á r m a z t a t , 
h o g y a b i z o m á n y o s a m e g b í z ó s z e r e n c s e j á t é k r a i r á n y u l ó 
s z á n d é k á n a k k i v i t e l é b e n m ű k ö d ö t t k ö z r e . A m e g b í z á s b ó l 
c s a k a k k o r n e m s z á r m a z n a k k ö t e l e z e t t s é g e k , h a a m e g b í z á s 
m e g n e m e n g e d e t t , t i l t o t t t e v é k e n y s é g r e i r á n y u l . Á m d e m é g 
a z e g y e n e s e n és b e v a l l o t t a n t ő z s d e i á r k ü l ö n b ö z e t e k v é g e t t 
k ö t ö t t ü g y l e t e k f o g a n a t b a v é t e l e s e m t e k i n t h e t ő t i l t o t t t e v é -
k e n y s é g n e k . M i é r t n e m k ö v e t e l h e t n é v i s s z a m o s t m á r a 
m e g b í z o t t a z t , a m i t a m e g b í z á s b ó l f o l y ó l a g t é n y l e g k i a d o t t 
v a g y e g y é b k é n t á l d o z o t t ? A b i z o m á n y o s , j o b b a n m o n d v a 
m e g b í z o t t e z e n j o g á t k o n f i s k á l n i n e m l e h e t , m e r t a m e g b í z á s 
j o g é r v é n y e s é s h a t á l y o s v o l t . 

A C u r i a á l t a l e l f o g a d o t t k i i n d u l á s p o n t o t t e h á t e l k e l l 
e j t e n ü n k m á r c s a k a z é r t is, m i v e l o l y j o g k ö v e t k e z m é n y e k k e l 
j á r , m e l y e k e t s e m m i f é l e j o g r e n d s z e r s e m s a n c t i o n á l h a t . 
A k é r d é s m e g o l d á s a t é n y l e g n e m is a C u r i a á l t a l h a n g o z -
t a t o t t m o m e n t u m o k b a n r e j l i k . E g y e d ü l m é r v a d ó , h o g y a 
b i z o m á n y o s b e f e l é m e g b í z ó j á v a l s z e m b e n c s a k m e g b í z o t t 
v o l t - e a v a g y p e d i g e b b e l i m i n ő s é g é h e z a k ö z v e t l e n ü l s z e r -
z ő d ő e l a d ó v a g y v e v ő m i n ő s é g e is h o z z á j á r u l . A l e g t ö b b 
e s e t b e n a b i z o m á n y o s e l a d ó , i l l e t v e v e v ő is l e sz , m e r t a 
t ő z s d e i ü g y l e t e k t ő z s d e i v a g y p i a c z i á r r a l b i r ó á r u k f e l é 
f o r d u l n a k é s m e r t a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 381. § - á n a k u t o l s ó 
b e k e z d é s e s z e r i n t m i n d e n ü t t , a h o l a b i z o m á n y o s h a r m a d i k 
s z e m é l y t m e g n e m n e v e z , v e v ő n e k és i l l e t v e e l a d ó n a k t e k i n t -
h e t ő . I t t v a n a p o n t , a h o l a g y a k o r l a t a t ő z s d e i ü g y l e -
t e k k e l s z e m b e n k ö v e t e t t p r a x i s á t b e i l l e s z t h e t i , m e r t i l y e n k o r 
a m e g b í z ó n e m c s a k a m e g b í z o t t a l , h a n e m a v e v ő v e l v a g y 
e l a d ó v a l is á l l j o g v i s z o n y b a n é s i g y é p a n n y i r a h e l y é n v a n 
k e r e s n i a v é t e l v a g y j á t é k f e n f o r g á s á t , a m i n t a z t a p r a x i s 
az e l a d ó v a l v a g y v e v ő v e l s z e m b e n k u t a t j a . E z e n t u l m e n n i 
a z o n b a n n e m l e h e t é s o l y e s e t b e n , a h o l a b i z o m á n y o s v e v ő 
v a g y e l a d ó k é n t e g y h a r m a d i k s z e m é l y t m e g n e v e z , t e h á t 
m e g b í z ó j á v a l s z e m b e n c s a k i s a m e g b í z o t t i s z e r e p k ö r r e s z o -
r í t k o z i k , a s z e r e n c s e j á t é k f o g a l m á v a l o p e r á l n i n e m l e h e t . 

N é z z ü k m o s t m á r , m i l y e n k r i t é r i u m o k a t á l l i t f e l a C u r i a 
a n n a k f e l i s m e r h e t é s e v é g e t t , v a j o n s z e r e n c s e j á t é k f o r o g - e 
f e n , v a g y s e m ? I l y e n e k v o l n á n a k : h a a m e g b í z ó m á r e l e v e 
n e m s z á n d é k o z i k az á r u t v a l ó s á g b a n á t v e n n i v a g y s z á l l í t a n i , 
h a á r v á l t o z á s e s e t é r e k é s z p é n z f e d e z e t k ö t t e t i k k i , t o v á b b á 
a t ő z s d e i á r a k e m e l k e d é s é r e v a l ó figyelmeztetés, v é g ü l a 
l e b o n y o l í t á s é s az á r k ü l ö n b ö z e t s z e r i n t j e l e n t k e z ő v e s z t e -
s é g g e l v a l ó m e g t e r h e l é s . 

A z á t v é t e l i s z á n d é k e g y r o k k a n t f o g a l o m , m e l y m i n d e n ü t t 
a l k a l m a t l a n k o d i k , a h o l a j o g á s z i d e t e r m i n a t i o m e g a k a d . 
H i á b a m u t a t t a k i e l m é l e t é s g y a k o r l a t , h o g y az á t v é t e l i 
s z á n d é k f e n v a g y f en n e m f o r g á s a s e h o g y s e m k ü l ö n b ö z t e t i 
m e g a t ő z s d e i h a t á r i d ő r e k ö t ö t t ü g y l e t e k e t a s z e r e n c s e j á t é k -
tó l . É p e n a t ő z s d e i ü g y l e t e k l e g s o l i d a b b c s o p o r t j á n á l , 
a z o k n á l , m e l y e k e t az ó v a t o s k e r e s k e d ő b i z t o s í t á s c z é l j á b ó l , 
v a g y i s a z é r t k ö t m e g , h o g y m a g á t á r h u l l á m z á s o k e l l e n 
b i z t o s í t s a , a b o v o h i á n y z i k az á t v é t e l i v a g y s z á l l í t á s i s z á n -
d é k . A m i k o m o l y , r e á l i s ü g y l e t e k n e k is s a j á t s á g a , az 
l o g i k a i l a g n e m l e h e t a s z e r e n c s e j á t é k m e g k ü l ö n b ö z t e t ő 
k a r a k t e r i s t i k o n j a . A s z e r e n c s e j á t é k r a i r á n y u l ó ü g y l e t g a z d a -
s á g i l a g m e d d ő é s i g y s z ü k s é g e s , h o g y a j o g k i m o n d j a , h o g y 
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az i ly s z e r z ő d é s b ő l k ö t e l e z e t t s é g n e m k e l e t k e z h e t i k . D e e g y 
ros sz t h e o r i a m i a t t n e m s z a b a d s ú j t a n i o ly ü g y l e t e k e t , m e l y e k 
g a z d a s á g i l a g h a s z n o s f o r g a l m a t t e s z n e k l e h e t s é g e s s é . 

D e v i l á g í t s u k m e g k ö z e l e b b r ő l a « s z á n d é k » a b s u r d u m á t . 
A j o g k ö t e l e z e t t s é g k e l e t k e z é s é r e n e m t a l á l j a a l k a l m a s n a k 
az o ly ü g y l e t e k e t , a m e l y e k n é l j e l e n s é g e k f e n f o r o g n a k a r r a , 
h o g y a f e l e k n e m az á t v é t e l t v a g y szá l l í t á s t , h a n e m a 
d i í f e r e n t i á t k e r e s i k . A z i ly ü g y l e t e t s z e r e n c s e j á t é k n a k ke l l 
t e k i n t e n i m é g a k k o r is, h a a s z e r z ő d é s b e n a s z á l l í t á s k i z á r v a 
n i n c s is. E b b ő l t e h á t az t k e l l e n e k ö v e t k e z t e t n i , h o g y az i ly 
s z e r z ő d é s b ő l s e m m i f é l e j o g s e m k e l e t k e z i k . T é n y l e g a z o n b a n 
c s a k a d i í f e r e n t i á l i s i g é n y e k e t t a g a d j a m e g a b i r ó s á g . H a a 
f u r f a n g o s b i z o m á n y o s n a k e s z é b e ju t az i ly s z e r z ő d é s b ő l 
f o l y ó l a g a t é n y l e g e s szá l l í t á s t k ö v e t e l n i , u g y m e g b í z ó j á t 
m é g v á l s á g o s a b b h e l y z e t b e s o d o r j a . A b i r ó s á g p e d i g m i k é p e n 
m o n d j a k i az t , h o g y a s z á l l í t á s e l e v e k i vo l t z á r v a , m i k o r 
az e g y i k s z e r z ő d ő fél é p e n ez t k ö v e t e l i ? B e r l i n b e n a «Fre i e 
V e r e i n i g u n g d e r P r o d u k l e n h á n d l e r » t é n y l e g ezt az e x p e d i e n s t 
v á l a s z t o t t a , a m i k o r k i j e l e n t e t t e , h o g y ez e g y e s ü l e t a k e r e s -
k e d e l m i t ö r v é n y b a s i s á r a h e l y e z k e d i k . A z á t v é t e l i v a g y 
s z á l l í t á s i s z á n d é k h i á n y á n a k k r i t é r i u m a m o s t m á r k ö v e t k e z ő 
h e l y z e t e t t e r e m t : a b i r ó s á g m e g á l l a p í t h a t j a a s z e r e n c s e j á t é k 
f e n f o r g á s á t , h a a f e l e k tőzsde i á r k ü l ö n b ö z e t e t k ö v e t e l n e k , 
d e n e m t a g a d h a t j a m e g a j o g s e g é l y t a szá l l í t á s i i g é n y t ő l . 
A z ü g y l e t t e h á t a szerint_ a l a k u l és s z e r e n c s e j á t é k o t k é p e z , 
v a g y n e m is, a m i n t a f e l p e r e s i g é n y é t é r v é n y e s i t i . É s e b b e n 
k e l l e n e k e r e s n i a b i z to s j o g i m e g k ü l ö n b ö z t e t é s t ! 

N e m k e v é s b é f u r c s a a C u r i á n a k a z o n a r g u m e n t u m a , 
m e l y a s z e r e n c s e j á t é k j e l l e g é t a b b a n k e r e s i , h o g y á r v á l t o z á s 
e s e t é r e k é s z p é n z - f e d e z e t k ö t t e t e t t k i . E z a b i z o m á n y o s n á l 
az á l t a l a v á l l a l t de l c r e d e r é n e k e g y e n e s k ö v e t k e z m é n y e . H a 
a b i z o m á n y o s g a r a n t i á t k e r e s az i r á n t , h o g y m e g b í z ó j a o lcsó 
á r u t d r á g á n á t v e n n i v a g y d r á g a á r u t o l c són szá l l í t an i , i l l e tve 
s zá l l í t á s és á t v é t e l e l m a r a d á s a e s e t é n az á r k ü l ö n b ö z e t b e n 
n y i l v á n u l ó k á r t fizetni f o g j a , e b b e n a s z e r e n c s e j á t é k n a k 
e g y i k s a j á t o s v o n á s á t é s z l e ln i n e m b i r j u k . A z ily i n t é z k e d é s 
h e l y t t o g h a t a m i n d e n n a p i vé t e l i ü g y l e t e k n é l ; h a a p é k 
b i z o m á n y o s u t j á n l i s z t s zá l l i t á s i ü g y l e t e t k ö t , m i é r t v á l n é k 
ez s z e r e n c s e j á t é k k á , h a a b i z o m á n y o s á r h u l l á m z á s e s e t é r e 
m a g á n a k k é s z p é n z f e d e z e t e t k ö t k i ? 

U g y a n e n n y i é r t é k t u l a j d o n í t a n d ó azon f e l f o g á s n a k , m e l y 
a t ő z s d e á r a k e m e l k e d é s é r e v a l ó figyelmeztetésben t a l á l j a a 
s z e r e n c s e j á t é k t y p u s á t . Ez az egész k e r e s k e d e l m i s p e k u l á t i ó t 
s z e r e n c s e j á t é k n a k m i n ő s i t i . U g y a n e b b e a k a t e g ó r i á b a e s ik 
a C u r i a a z o n k i j e l e n t é s e is, h o g y az ü g y l e t l e b o n y o l í t á s a és 
az á r k ü l ö n b ö z e t s z e r i n t j e l e n t k e z ő v e s z t e s é g g e l v a l ó m e g -
t e r h e l é s is i s m é r v e a j á t é k n a k . I t t az a p o s t e r i o r i e l ő á l l o t t 
t é n y e k u g y á l l í t t a t n a k o d a , m i n t h a a j o g ü g y l e t i m m a n e n s 
r é s z é t k é p e z n é k . 

H o l k e r e s s ü k azt a bűvész t , a k i e z e k b ő l a v o n á s o k b ó l 
f e l i s m e r j e a s z e r e n c s e j á t é k k é p é t r H á t ez l e g y e n az u t m u t a t á s , 
m e l y l y e l a C u r i a az a l s ó b i r ó s á g o k a t e b b e n a n a g y j e l e n -
t ő s é g ű k é r d é s b e n e l l á t j a ? ! É s e n n e k n y o m á n i n d u l j o n a 
k e r e s k e d ő , m i k o r az á l t a l a k ö t e n d ő ü g y l e t h a t á l y o s s á g á r ó l 
a k a r m e g b i z o n y o s o d n i ? A ki ezen i s m é r v e k e t e l f o g a d j a , az 
ke l l , h o g y j á t é k n a k q u a l i f i k á l j a a t e r m é n y k e r e s k e d ő n e k , a 
t e r m e l ő n e k v a g y a b a n k á r n a k h a t á r i d ő r e k ö t ö t t összes ü g y -
l e t e i t . E z a k é r d é s k o m o l y m e g o l d á s a n e m l ehe t . 

A p r o b l é m a , a m e l y l y e l a k i r . C u r i a f o g l a l k o z i k , k é t s é g -
t e l e n ü l s o k n e h é z s é g e t g ö r d i t a g y a k o r l a t e lé . A m e g o l d á s 
n e h é z s é g e i t növe l i , h o g y t ö r v é n y h o z á s , e l m é l e t és g y a k o r l a t 
e g y m a j d n e m á t t e k i n t h e t l e n t e r j e d e l m ű i r o d a l m a t t e r e m t e t t , 
m e l y b e n a k é r d é s a l e g k ü l ö n b ö z ő b b á r a m l a t o k u r a l m á n a k 
v a n a l á r e n d e l v e . A l e g j e l l e m z ő b b p é l d á t n y ú j t j a e t e k i n t e t -
b e n N é m e t o r s z á g , a ho l a l i g h o g y a t ő z s d e t ö r v é n y s a n c t i ó t 
n y e r t , a z o n n a l m e g a l k o t t á k a p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v 764. § á t , 
m e l y e le j t i a tőzsde i t ö r v é n y összes i n t é z k e d é s e i t és á l t a l á -
n o s s á g b a n k i m o n d j a , h o g y h a a f e l e k s z á n d é k a az á r k ü l ö n -

b ö z e t r e i r á n y u l , u g y a s z e r z ő d é s j á t é k n a k t e k i n t e n d ő . A t ő z s d e -
t ö r v é n y t u d v a l e v ő l e g a t ő z s d e i j e g y z é k b e n f e l v e t t e k t ő l e z e n 
k i f o g á s t m e g v o n t a és m o s t m á r m e g i n d u l t a k az e l m é l k e d é s e k 
a f e l e t t , h o g y a n é m e t p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v é l e t b e l é p t é v e l 
1900 j a n u á r h ó i - é n m i k é p e n f o g m e g f é r n i e g y m á s s a l a k é t 
t ö r v é n y . É p i l y e n z a v a r o s a t ő z s d e t ö r v é n y t m e g e l ő z ő n é m e t 
é s az e g é s z o s z t r á k j u d i k a t u r a . 

H o g y a j o g á s z v i l á g k o m o l y t ö r e k v é s e n e m b í r t k i e l é g í t ő 
e r e d m é n y h e z j u t n i , e n n e k o k a a czél m e g v a l ó s í t á s á n a k l e h e -
t e t l e n s é g é b e n r e j l i k . A k e r e s k e d e l m i s p e k u l á c z i ó t i n t a k t é 
f e n t a r t a n i és a j á t é k o t ü ldözn i , m e l y eszközü l a s p e k u l á c z i ó t 
h a s z n á l j a fe l , ez h a s o n l í t S h y l o c k f e l a d a t á h o z , a k e r e s k e d ő 
h ú s á b ó l e g y f o n t o t k i v á g n i , d e v é r é b ő l e g y c s e p p e t s e m 
o n t a n i . A k e r e s k e d ő é s a j á t é k o s t é n y k e d é s e k ö z t n i n c s 
k ü l ö n b s é g , d e a j o g a k e t t ő t m é g i s o b j e k t í v e a k a r j a m e g -
k ü l ö n b ö z t e t n i . A z o b j e k t í v k r i t é r i u m o k k e r e s é s é b e n r e j l i k az 
e g é s z t ö r e k v é s m e d d ő s é g e . A m i n t ezt e l e j t j ü k és t i s z t á n a 
s z e m é l y e s m o m e n t u m o k b a n k e r e s s ü k a j á t é k f e l i s m e r é s é n e k 
e szköze i t , u g y m i n d e n k o n k r é t p e r h e l y e s és i g a z s á g o s 
e l b i r á l á s a l e h e t s é g e s s é v á l i k , a n é l k ü l , h o g y á l t a l á n o s e l v e k 
és e l m é l e t e k k e d v e é r t a g a z d a s á g i f o r g a l m a t l e b i l i n c s e l n ő k . 
M i n d e n o b j e k t í v á l t a l á n o s í t á s t e r m é s z e t s z e r ű l e g a l e g á l i s 
ü g y l e t e k r e is l e s ú j t é s e b b e n r e j l i k a m e g b e s z é l t cu r i a i 
h a t á r o z a t v e s z é l y e s és k á r o s v o l t a . 

A s c h w e i z i k ö t e l m i j o g 512. §-a a k ö v e t e l é s k e l e t k e z é s é t 
k i z á r j a á r u k v a g y t ő z s d e p a p i r o k i r á n t k ö t ö t t o l y a n szá l l í t á s i 
és á r k ü l ö n b ö z e t i ü g y l e t e k n é l , m e l y e k j á t é k v a g y f o g a d á s 
j e l l e g é v e l b i r n a k . H a i t t m é g k i f e j e z é s r e j u t n a az is, h o g y 
o ly ü g y l e t e k r ő l v a n szó, m e l y e k az e g y i k s z e r z ő d ő fé l sze-
m é l y e s v i s z o n y a i r a v a l ó t e k i n t e t t e l n y e r i k a j á t é k v a g y 
f o g a d á s j e l l e g é t , u g y a b i r ó s á g i p r a x i s e g é s z s é g e s f e j l ő d é s e 
b i z t o s í t v a v o l n a . 

T e r m é s z e t e s e n a t ő z s d e b i r ó s á g h a t á s k ö r é n e k r e v i s i ó j a é s 
a n e m - k e r e s k e d ő k n e k e h a t á s k ö r a ló l v a l ó m e n t e s í t é s e n é l k ü l 
m i n d e n t ö r e k v é s é r t é k t e l e n és h i á b a v a l ó m a r a d . A m i g az 
á l l a m m e g t ű r i az t a n a g y h a z u g s á g o t , h o g y az is i gaz -
s ág , a mi t a t ő z s d e b i r ó s á g á l l i t , az is i g a z s á g , a m i t 
az á l l a m i b i r ó s á g h i r d e t és m i n d a k e t t ő e g y f o r m á n 
n y e r s a n c t i ó t , a m i g az e g y i k h e l y e n g u n y t á r g y á t k é p e z 1 

az, a m i m á s u t t j o g és a m i g az i g y k i c s ú f o l t f o r u m o k 
m a g u k k é n y t e l e n e k e l d ö n t e n i , v a j o n n e m - e a m á s i k k o n -
k u r r á l ó f ó r u m t ö r v é n y e i a l á es ik e g y p e r , a m i g n á l u n k a 
k ö z i g a z s á g e k k é n t k e z e l t e t i k , a d d i g m a g á t a j á t é k o t n e m 
t a r t h a t j u k t á r s a d a l m u n k l e g v e s z é l y e s e b b e l l e n s é g é n e k . 

Dr. König Vilmos. 

TÖRVENYKEZESI SZEMLE. 
P e r ú j í t á s s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s i p e r b e n . 

A k — i t ö r v é n y s z é k , m i n t f e l e b b e z é s i b i r ó s á g : « H a b á r 
a s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s i p e r u t n a k czé l j a a j o g k é r d é s m e l l ő -
zéséve l a t é n y l e g e s b i r t o k l á s i á l l a p o t k é r d é s é n e k i d e i g l e n e s 
b i ró i m e g o l d á s a , m é g i s az e l ső b i r ó i í t é l e t m e g v á l t o z t a t á s á v a l 
a p e r ú j í t á s n a k az 1881 : L I X . tcz . 69. §. 1. p o n t j a é r t e l m é -
b e n h e l y e t k e l l e t t a d n i , m i v e l a K i r á l y h á g ó n i n n e n i r é s z e k -
b e n az u. n . r ö v i d j á r a t ú b i r t o k p e r e k r e v o n a t k o z ó k e r e s e t i 
j o g o t az A p p r . C o n s t . I V . R . I. Cz. X I . cz., v a l a m i n t az 
e r d é l y i r é s z e k b e n t ö r v é n y e r ő v e l b í r t H á r m a s k ö n y v I I . R . 
67. cz. s z a b á l y o z z á k és u g y az A p p r . C o n s t . I V . R . I . Cz. 
X X I . cz., m i n t a m á r i d é z e t t H á r m a s k ö n y v I I . R . 77. cz im 
5. és 6. §§-a i az i ly p e r e k b e n a p e r ú j í t á s t m e g e n g e d t é k , a 
j e l e n l e g é r v é n y b e n l evő 1881 : L I X . , v a l a m i n t - a z 1893. év 1 

X V I I I . tcz. r e n d e l k e z é s e i b ő l p e d i g az é p e n n e m t ű n i k ki , 
h o g y s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s i p e r e k b e n p e r ú j í t á s n a k h e l y e 
n e lennew. ( E r d é l y i ese t . ) 

K é t k é r d é s d o m b o r o d i k k i e h a t á r o z a t b a n s z e m m e l l á t 
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h a t ó l a g ; a) s o m m á s v i s s zahe lyezés i p e r b e n v a n - e p e r ú j í t á s n a k 
h e l y e és b) a m a i t ö r v é n y k e z é s i j o g n a k forrása-e az A p p r o b a t a 
C o n s t i t u t i ó k é s a T r i p a r t i t u m ? 

C u r i o s u m n a k l á t s z a n é k f ő k é n t az u t ó b b i k é r d é s , h a 
v a l a k i u g y h a j á n á l f o g v a r á n t a n á e l é ; de m e r t a g y a k o r l a t -
b a n k i s é r t , n e m lesz f e l e s l e g e s s z ó b a á l l n i ve le . L á s s u k 
e l ő b b ez t . A n n y i b i z o n y o s , h o g y E r d é l y r é g i t ö r v é n y e i t s e m 
a t ö r v é n y h o z á s , s e m az o r s z á g b í r ó i é r t e k e z l e t u j é l e t r e 
n e m k e l t e t t é k , k i v é v e a b e v e t t v a l l á s f e l e k e z e t e k e g y e n j o g ú -
s á g á t s a va l l á s s z a b a d g y a k o r l a t á t t á r g y a z ó k a t (1868. évi 
X L I I I . tcz . 14. §.). A z o k t e h á t az o s z t r á k t ö r v é n y e k b e h o z a -
t a l a , az e n n e k k ö v e t k e z t é b e n b e á l l o t t u j j o g á l l a p o t o k s az 
a l k o t m á n y h e l y r e á l l í t á s a ó t a a l k o t o t t t ö r v é n y e k á l t a l e r e j ö k e t 
v e s z t e t t é k . 

Az is b i z o n y o s , h o g y az un ió , i l l e tve 1867 ó t a a m a g y a r 
t ö r v é n y h o z á s á l t a l h o z o t t t ö r v é n y e k a K i r á l y h á g ó n tu l i 
r é s z e k r e ' ( E r d é l y ) é p e n u g y s z ó l n a k , m i n t a k á r B i h a r v a g y 
Á r v a v á r m e g y é k t e r ü l e t e i r e . 

K é t s é g t e l e n t o v á b b á az is, h o g y m á r az 1868 : L I V . tcz . , 
a m e l y a p e r e s e l j á r á s t az o r s z á g e g é s z t e r ü l e t é r e v o n a t k o z ó 
é r v é n y n y e l s z a b á l y o z z a , s e h o l n e m e m l é k e z i k a harmadnapos 
( p r o c e s s u s t r i d i a l i s ) v a g y p a n a s z o s ( p r o c e s s u s b rev i s ) p e r e k -
ről , h a n e m e g y e d ü l a s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s i k e r e s e t e t 
s t a t u á l j a (93. §. b) p o n t ) a b i r t o k v é d e l e m r e h á b o r i t á s e s e t é n . 
A r r ó l n e m is szó lok , h o g y i d ő k ö z b e n E r d é l y b e n az o s z t r á k 
p e r r e n d t a r t á s vo l t é r v é n y b e n és h o g y ezt s ve le a n n á l i n k á b b 
a m u l t s zázad p e r e s e l j á r á s i s z a b á l y a i t az 1868. évi L I V . tcz. 
s az e n n e k a l a p j á n k i a d o t t m i n i s z t e r i r e n d e l e t h a t á l y o n k i v ü l 
h e l y e z t e . 

M i n d e b b ő l p e d i g j o g g a l v o n h a t ó le a k ö v e t k e z t e t é s , 
h o g y a p e r e s e l j á r á s egész t e r ü l e t é n i r á n y a d ó s z a b á l y o k az 
egész h a z á b a n az 1868 : L I V . t cz . s az a z ó t a a l k o t o t t u j a b b 
p e r j o g o t t a r t a l m a z ó t ö r v é n y e k b e n v a n n a k s c s a k i s az , egyedül 
csak az perjogi szabály, a m i ezen t ö r v é n y e k b e n b e n n e van 
és h o g y t e h á t a k á r az E r d é l y b e n t ö r v é n y e r ő v e l b i r t H á r m a s -
k ö n y v , a k á r az A p p r o b a t á k r e n d e l k e z é s e i p r o c e s s u á l i s k é r d é -
s e k b e n n e m i r á n y a d ó k . 

O l y a n ez a t hes i s , m i n t az a x i ó m a : h o s s z a s a n b izo-
n y í t a n i s e m n e m ke l l , s e m n e m l e h e t . A l e g i s l a t i o s z e m -
p o n t j á b ó l p e d i g m e g l e h e t o l v a s n i u g y a n c s a k az A p p r . C o n s t . 
I V . k . I . cz. 10. a r t . - b a n «a t ö r v é n y n e k p r o c e s s u s a i r ó l v a l ó 
k o n s t i t u t i ó k az i d ő k n e k k ü l ö n b - k ü l ö n b változásaihoz k é p e s t 
s o k r e n d b e n v a r i á l t a t n a k » é s i s m é t « m i n é m ü p r o c e s s u s o k a t 
az akkori időnek á l l a p o t j á h o z k é p e s t , j o b b a k n a k s h a s z n o s a b -
b a k n a k í t é l t é k l e n n i , e g y c o r p u s b a r e d i g á l t á k » . V i l á g o s 
beszéd , m á r a is l e h e t é r t e n i b e l ő l e : m a i p e r e s k é r d é s t n e m 
l e h e t k é t s zázad e lő t t i k a p t á r a ü tn i . H o g y a z t á n az u. n . 
b r e v i s p r o c e s s u s o k b a n v o l t - e h e l y e p e r ú j í t á s n a k v a g y sem, 
az m e r ő b e n j o g t ö r t é n e t i k é r d é s és e r é s z b e n v i t á b a n e m 
e l e g y e d e m a h a t á r o z a t t a l . 

U g y l á t o m a z o n b a n , h o g y n e m is ez i r á n t v a n a h a t á -
r o z a t t é v e d é s b e n . H a n e m az t g o n d o l t a , h o g y h a a K i r á l y -
h á g ó n i n n e n v i s sza l e h e t , ső t k e l l m e n n i s o m m á s v i s sza -
h e l y e z é s i p e r e k b e n az 1802. évi X X I I . és 1807. évi X I I I . t c z . 
r e n d e l k e z é s e i r e , m i é r t n e l e h e t n e a K i r á l y h á g ó n t u l ( E r d é l y ) 
e lb í r á ln i h a s o n l ó k é r d é s t az A p p r o b a t á k s a T r i p a r t i t u m 
u t m u t a t á s a i s ze r in t . 

E f e l t e v é s t i g a z o l n i l á t s z i k a k i t é t e l : «az u . n . r öv id 
j á r a t ú b i r t o k p e r e k r e v o n a t k o z ó kereseti jogot az A p p r . Cons t . , 
s tb . szabá lyozzák*) . 

A k e r e s e t i j o g o t u g y a n i s m i n d i g az anyagi jog szabá-
lyozza. H o g y v a n - e k e r e s e t i j o g o m , h a k i t e s z n e k a b i r t o k b ó l ; 
h o g y v a n - e k e r e s e t i j o g o m , h a e lv isz ik a p a r i p á m a t , h a a 
f u v a r o z ó n á l e lvész a p o d g y á s z o m , s t b . : azt m e g m o n d j a az 
anyagi jog; h o g y m e l y b i r t o k o s n a k v a n k e r e s e t i j o g a s m i r e , 
az t m i n d az a n y a g i j o g m o n d j a m e g . H o g y e j o g o t m i n ő 
f o r m á b a n k e l l é r v é n y e s í t e n e m k e r e s e t i l e g s h o g y e g y á l t a -
l á b a n m i n ő j o g o r v o s l a t a i m l e h e t n e k : e r r ő l r e n d e l k e z i k a 

p e r e s e l j á r á s t s z a b á l y o z ó jog , v a g y a m i n t m o n d a n i s z o k t á k 
az alaki jog. 

N e m s z ü k s é g h o s s z a s a n b i z o n y í t a n o m , h o g y az o r s z á g 
e r d é l y i r é s z e i b e n az o s z t r á k p o l g á r i t ö r v é n y az, a m e l y a 
b i r t o k a l a p j á n i n d í t h a t ó k e r e s e t i j o g o t t a r t a l m a z z a , (339—347 . §§. 
é p e n u g y , a m i k é n t K i r á l y h á g ó n i n n e n a H á r m a s k ö n y v ö n 
és az 1 8 0 2 : X X I I . , 1 8 0 7 : X I I I . t c z i k k e k b e n n y u g s z i k az 
h o g y a b i r t o k á b a n m e g z a v a r t n a k kereseti joga v a n a h á b o -
r i t óva l s z e m b e n . 

K i t é r é s r e — a m a g á n j o g i s z a b á l y o k m e g s z ű n é s é n e k k é r -
d é s é r e — v e z e t n e m o s t a n n a k a f e j t e g e t é s e , h o g y az A p p r . 
Cons t . m i n t a n y a g i j o g az o s z t r á k t ö r v é n y m e l l e t t é r v é n y b e n 
van-e , l e h e t - e ? 

E k é r d é s r e a f e l e l e t e t a d o t t n a k t e k i n t h e t j ü k i t t a b b a n , 
h o g y l e x p o s t e r i o r d e r o g a t p r io r i . A z A p p r o b a t á k m e g -
m a r a d n a k r é g m ú l t i d ő k h a t á r j e l z ő i n e k , d e n e m f o r r á s a i a 
m a é lő j o g n a k . 

A z a n y a g i j o g s z e m p o n t j á b ó l s e m h i v a t k o z h a t o t t t e h á t 
a h a t á r o z a t h e l y e s e n i d é z e t t f o r r á s a i r a . K ü l ö n b e n is e l ő t t e 
t i s z t á n p r o c e s s u á l i s k é r d é s f e k ü d t : v a n - e p e r ú j í t á s n a k h e l y e 
v a g y n incs , s o m m á s v i s s zahe lyezés i p e r b e n ? E r r e a f e l e l e t 
c s a k i s a m a é r v é n y e s , h a b á r n e m is e g y c o r p u s b a r e d i g á l t 
p e r e s e l j á r á s t ö r v é n y k e z é s i r e n d t a r t á s s z a b á l y a i b ó l , i l l e t ő l e g 
az i n t é z m é n y b ő l m a g á b ó l k i i n d u l ó l a g a d h a t ó m e g . S i t t 
j ö v ü n k r á az e l ső — s o r r e n d b e n m á s o d i k — k é r d é s r e . 
A b b a n i g a z a v a n a h a t á r o z a t n a k , h o g y s z a b á l y k i f e j e z e t t e n 
n e m t i l t j a a p e r ú j í t á s t i ly p e r e k b e n . 

O k o s k o d á s á t ezen az a l a p o n m e g é p í t h e t t e v o l n a , a z t 
m o n d v á n , h o g y a t ö r v é n y n e m k ü l ö n b ö z t e t e r é s z b e n p e r 
és p e r k ö z ö t t . 

T e r m é s z e t e s e n , h a a d o l o g m é l y é r e néz , n e m j u t h a t o t t 
v o l n a a h h o z a k ö v e t k e z t e t é s h e z , a m e l y e t t é v e s o k o s k o d á s s a l 
e l é r t — e b b e n az e s e t b e n s e m . 

A s o m m á s v i s szahe lyezés i p e r t e r m é s z e t e és czé l ja , a 
b e r e n d e z é s g o n d o l a t a m e g á l l í t o t t a v o l n a . 

A z t czé lozza e p e r , a m i n t h o g y ez i r á n t n i n c s e l t é r é s 
a f e l f o g á s o k b a n , h o g y az ö n h a t a l m ú h á b o r i t ó v a l s z e m b e n a 
b i r t o k b a n l évő m e g v é d e l m e z t e s s é k és i l l e tő l eg , h o g y a 
h á b o r í t o t t b i r t o k b a v i s s z a h e l y e z t e s s é k , e g y s z e r ű e n és praec i -
s e b b e n : h o g y a h á b o r i t á s e lő t t i b i r t o k á l l a p o t v i s szaá l l i t -
t a s s é k . E n n e k a k é r d é s n e k m e g o l d á s á v a l a p e r k i v a n 
m e r í t v e ; d e e g y s z e r s m i n d a j o g e r ő s b i ró i í t é l e t t e l az i d e i g -
l e n e s b i r t o k á l l a p o t is r e n d e z v e v a n . 

N i n c s k i zá rva , h o g y a b i ró i Í té le t i ly e s e t e k b e n is 
e l ü t h e t a v a l ó s á g t ó l , v a g y m o n d j u k az i g a z s á g t ó l . L e h e t , 
h o g y a m e g h á b o r í t o t t n e m t u d j a b e b i z o n y í t a n i k o r á b b i , a 
h á b o r i t á s k o r vo l t b i r t o k á t . E z a k ö r ü l m é n y t a l á n j a v a l l a n á 
a p e r ú j í t á s m e g e n g e d h e t ő s é g é t u j b i z o n y í t é k o k a l a p j á n . 
Á m d e a p e r ú j í t á s n a k , m i n t j o g o r v o s l a t i e s z k ö z n e k t e r m é -
sze te hozza az t m a g á v a l , h o g y o t t v é t e s s é k c s a k f o g a n a t b a , 
a ho l m á s m ó d o n n e m o r v o s o l h a t ó s é r e l m e t e j t e t t az Í té le t . 
A hol a z o n b a n a r ö v i d s é g e t va l l o t t fél , h a a b i r t o k r a j o g g a l 
t a r t i g é n y t , a P u b l i c i a n a ac t io -va l s e g í t h e t m a g á n és g y ö k e -
r é b e n o r v o s o l h a t j a a s é r e l m e t : o t t a p e r ú j í t á s r a s z ü k s é g 
n incs , o k o k a n n a k m e g e n g e d h e t ő s é g é t n e m j a v a l l j á k , a n n á l 
k e v é s b é , m e r t a s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s i u j i t o t t p e r s e m n e m 
g y o r s a b b , s e m n e m o l c s ó b b , m i n t az u . n . r e n d e s b i r t o k -
pe r , a m e l y 200 f r t é r t é k i g s z i n t é n j á r á s b í r ó s á g e l é t a r t o z i k . 

N e m t a r t o m u g y a n a r g u m e n t u m n a k , d e c z é l s z e r ü s é g i 
s z e m p o n t b ó l f e l e m l í t e m , h o g y a p e r ú j í t á s n a k i ly p e r e k b e n 
va ló k i z á r á s á v a l m i n d e n a d o t t e s e t b e n k é t p e r h e l y e t t e g y 
m a r a d , a mi i t t azé r t l a t o l h a t ó , m e r t — m i k é n t l á t t u k , — s e m m i 
k o m o l y é r d e k e t ve l e n e m s é r t ü n k . 

K o m o l y é r d e k e t m o n d o k , m e r t az t m e g i n t m e g e n g e d e m , 
h o g y a r e n d e s b i r t o k p e r b e n , v a g y t a l á n a t u l a j d o n i p e r b e n 
a k é n y e l m e s e b b p e r b e l i s z e r e p k e d v é é r t ó h a j t j a v a l a k i m a g á t 
a s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s i p e r b e n b i r t o k b a n l e v ő n e k , h á b o -
r i t o t t n a k k i m o n d a t n i . H o g y p e d i g i ly k é n y e l m i t e k i n t e t e k -
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bő i i n s t i t u t i ó k a t n e m r e n d e z n e k be , az m a g á t ó l é r t h e t ő . 
V a n a z o n b a n s o k k a l k ö z e l e b b i a r g u m e n t u m is a r r a , h o g y 
s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s i p e r b e n p e r u j i t á s n a k h e l y e t n e a d j u n k : 
s ez a t ö r v é n y h e l y e s m a g y a r á z a t a . 

A z 1893 : X V I I I . t cz . 182. §-a é r t e l m é b e n a s o m m á s 
v i s s z a h e l y e z é s i p e r b e n a f e l e b b e z é s i b i r ó s á g í t é l e t e e l len n i n c s 
h e l y e f e l ü l v i z s g á l a t n a k . 

A t ö r v é n y t e h á t k i f e j e z e t t e n e l z á r j a a t u l a j d o n k é p e n i 
j o g o r v o s l a t o t : e g y f e l ő l k é t s é g t e l e n ü l a z é r t , m e r t j o g k é r d é s 
n i n c s a v i t á b a n , s m e r t n a g y é r d e k e k i ly p e r b e n n e m f o r o g -
n a k k o c z k á n , d e m á s f e l ő l a zé r t is , m e r t az i ly ü g y e k g y o r s 
l e b o n y o l í t á s á t c z é l o z t a ve l e . 

D e e b b ő l a r e n d e l k e z é s b ő l és e n n e k i n t e n t i ó j á b ó l e g é s z 
b i z t o s s á g g a l l e v o n h a t ó a t ö r v é n y h o z ó s z á n d é k a , h o g y i ly 
p e r e k b e n az e l d ö n t ö t t k é r d é s n e k ú j r a v i t á b a v i t e l é t k i a k a r t a 
zá rn i , a n n á l is i n k á b b , « m e r t e p e r e k c s a k a b i r t o k á l l a p o t 
e lőze t e s r e n d e z é s é t c z é l o z z á k és s e m a r e n d e s b i r t o k p e r n e k , 
s e m a j o g i r á n t i n d í t o t t p e r n e k n e m p r s e j u d i k á l n a k » . ( Ind . ) 

M é g b i z o n y o s a b b a n l e v o n h a t ó a t ö r v é n y h o z ó n a k az i ly 
p e r e k b e n a p e r ú j í t á s t k i z á r ó s z á n d é k a az 1 8 9 3 : X V I I I . tcz . 
2 33- § - á b ó l , a m e l y f e l j o g o s í t j a a m i n i s z t e r t , h o g y a 
s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s i ü g y e k b e n k ö v e t e n d ő e l j á r á s t , r e n d e -
l e t i l eg s z a b á l y o z z a . 

M i é r t vesz i k i e p e r e k e t az á l t a l á n o s p e r e s e l j á r á s 
s z a b á l y a i n a k k ö r é b ő l a t ö r v é n y ? A z é r t , h o g y e p e r e k t e r m é -
s z e t ü k n e k m e g f e l e l ő r ö v i d és g y o r s és m i n é l e g y s z e r ű b b 
e l b á n á s b a n r é s z e s ü l j e n e k . 

É s h a a n y e r t f e l h a t a l m a z á s a l a p j á n k i a d o t t , a l a k b é r -
f e l m o n d á s és l a k á s k i ü r i t é s s t b . i r á n t i ü g y e k b e n k ö v e t e n d ő 
e l j á r á s t s z a b á l y o z ó 4 8 7 3 / 1 8 9 4 . I . M . r e n d e l e t b ő l k ö v e t k e z t e t -
h e t ü n k s az t h i s z e m j o g g a l , a n y e r t m e g h a t a l m a z á s é r t e l -
m é r e és e n n e k 18. § -á t , m e l y a p e r ú j í t á s t és s e m m i s é g i 
k e r e s e t e t i ly p e r e k b e n k i z á r j a , f i g y e l e m r e m é l t a t j u k : p e r 
l e g i s a n a l o g i a m k é t s é g t e l e n k ö v e t k e z m é n y e k é n t ál l e l ő t t ü n k 
a t é t e l , h o g y sommás visszahelyezési perben perujitásnak helye 
nem lehet. 

E b b e n a k é r d é s b e n e d d i g e l é t u d t o m m a l a g y a k o r l a t 
n e m i n g a d o z o t t ; s z i g o r ú a n m e g á l l o t t e g y ö n t e t ű e n a m e l l e t t , 
h o g y n i n c s p e r ú j í t á s . 

K á r v o l n a a b i z o n y o s s á g o t t a p o g a t ó d z á s o k k e d v é é r t 
c s e r é b e a d n i , v a n ú g y i s e l é g c o n t r o v e r s k é r d é s ü n k . 

A z t a bizonyos r e n d e l e t e t p e d i g m o s t m é g i n k á b b v á r j u k . 
Dr. Menyhárth Gáspár 

kolozsvári ügyvéd. 

A « s ú l y o s » é s « d u r v a » b e c s ü l e t s é r t é s r ő l . 
R é g e b b i t ö r v é n y e i n k , f ő k é p a H á r m a s k ö n y v sze r in t a 

b e c s ü l e t s é r t é s e k , b e c s t e l e n i t é s e k o ly m a g á n j o g i v é t s é g e t 
k é p e z t e k , m e l y e k n y e l v v á l t s á g ( e m e n d a l i n g U E e ) b ü n t e t é s é v e l 
s ú j t a t t a k s a z o k m e g á l l a p í t á s a k i z á r ó l a g p o l g á r i e l j á r á s 
t á r g y á t k é p e z t e . 

A m a g y a r b ü n t e t ő t ö r v é n y é l e t b e l é p t e u t á n a b e c s ü l e t -
s é r t é s m e g s z ű n t m a g á n j o g i v é t s é g l e n n i , a b e c s ü l e t s é r t é s i 
ü g y e k t ö b b é p o l g á r i k e r e s e t e k t á r g y á t n e m k é p e z h e t i k . 
M i u t á n t e h á t a b e c s ü l e t s é r t é s , m i n t m a g á n j o g i v é t s é g t ö b b é 
n e m l é t e z i k s m i u t á n az c s a k m i n t k r i m i n á l i s v é t s é g v a n 
f e l v é v e a b ü n t e t ő t ö r v é n y b e n : c s a k a z t l e h e t k ö v e t k e z t e t n i , 
m i k é p a n n a k m e g á l l a p í t á s a , h o g y m i l y c s e l e k m é n y k é p e z 
b e c s ü l e t s é r t é s t , k i z á r ó l a g b ü n t e t ő í t é l e t á l t a l s az ez t m e g -
e lőző b ü n t e t ő e l j á r á s a l a p j á n t ö r t é n h e t i k . 

A m a g y a r b ü n t e t ő t ö r v é n y X V I I . f e j eze t e a r á g a l m a z á s 
é s b e c s ü l e t s é r t é s k ö z ö s c z i m e a l a t t a 261. § - b a n a b e c s ü l e t -
s é r t é s f o g a l m á t o ly f é l r e m a g y a r á z h a t l a n u l v i l á g o s a n a d j a , 
h o g y a h h o z s e m m i k é t s é g n e m fér . 

A z e l m é l e t i s m e r i az i n j u r i a reál is -1 , m e l y t e t t l e g e s s é g 
á l t a l , az i n j u r i a v e r b a l i s - t , m e l y é l ő s z ó v a l és n e m é lőszóva l , 
a z o n b a n m i n d i g t e t t l e g e s s é g v a g y t e s t i b á n t a l m a z á s n é l k ü l 

k ö v e t h e t ő el . S e m e l ő b b i h a z a i t ö r v é n y e i n k , s e m a m a g y a r 
b ü n t e t ő t ö r v é n y , s e m az e l m é l e t n e m i s m e r i a z o n b a n a 
s ú l y o s v a g y d u r v a b e c s ü l e t s é r t é s t , h a n e m i s m e r i a m a g y a r 
k e r e s k e d e l m i é s i p a r t ö r v é n y . 

í m e : A z 1875 : X X X V I I . tcz . 58. §. 2. p o n t j a s z e r i n t 
«a s e g é d a s z o l g á l a t o t f e l m o n d á s n é l k ü l e l h a g y h a t j a , h a a 
f ő n ö k , e n n e k h e l y e t t e s e v a g y c s a l á d t a g j a i a s e g é d e t t e t t l e g 
b á n t a l m a z z á k v a g y e l l e n e s ú l y o s b e c s ü l e t s é r t é s t k ö v e t -
n e k e b . 

A z 59. §. 8. p o n t j a s z e r i n t v i s zon t «a s e g é d f e l m o n d á s 
n é l k ü l a z o n n a l e l b o c s á t h a t ó , h a a f ő n ö k ö t , e n n e k h e l y e t t e s é t 
v a g y c s a l á d t a g j a i t t e t t l e g b á n t a l m a z z a v a g y e l l e n ü k s ú l y o s 
b e c s ü l e t s é r t é s t k ö v e t e l» . 

A k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y a b ü n t e t ő t ö r v é n y é l e t b e l é p t e 
e lő t t k e l e t k e z v é n , c s a k a z o n l e h e t f e n a k a d n i , h o g y h o n n a n 
v e t t e a s ú l y o s b e c s ü l e t s é r t é s f o g a l m á t , h o l o t t i l y e n t e l ő b b i 
t ö r v é n y e i n k sem i s m e r t e k . 

A n n á l s z e m b e t ű n ő b b a z o n b a n a b ü n t e t ő t ö r v é n y é l e t b e -
l é p t e u t á n — 1884-ben — h o z o t t i p a r t ö r v é n y , a m e l y m á r 
n e m c s a k a s ú l y o s , h a n e m a m e l l e t t m é g d u r v a b e c s ü l e t -
s é r t é s t is i s m e r . 

í m e : 1884. év i X V I I . tcz. 94. §. b) p o n t : «Az i p a r o s -
s e g é d f e l m o n d á s n é l k ü l a z o n n a l e l b o c s á t h a t ó , h a az i p a r o s , 
h e l y e t t e s e v a g y az i p a r o s e g y i k c s a l á d t a g j a e l len s ú l y o s 
b e c s ü l e t s é r t é s t k ö v e t e l» . 

A 95. §. a) p o n t j a s ze r in t a z o n b a n a s e g é d f e l m o n d á s 
n é l k ü l i k i l é p é s é r e e l e g e n d ő o k u l s z o l g á l h a t , h a az i p a r o s , 
h e l y e t t e s e v a g y az i p a r o s h o z z á t a r t o z ó i ő t v a g y c s a l á d j a 
t a g j a i t t e t t l e g b á n t a l m a z z á k , e l l e n e v a g y e l l e n ö k b e c s ü l e t -
s é r t é s t (itt m á r a s ú l y o s j e lző e l m a r a d t ) k ö v e t n e k el. 

A 71. §. c) p o n t j a : «A t a n v i szony a s z e r z ő d é s i l e g m e g -
á l l a p í t o t t t a n i d ő l e f o l y t a e lő t t a z o n n a l f e l b o n t h a t ó , h a a 
t a n o n c z t e t t l e g e s b á n t a l m a z á s t v a g y d u r v a b e c s ü l e t s é r t é s t 
k ö v e t el az i p a r o s v a g y v a l a m e l y i k c s a l á d t a g j a e l l en» . 

O l y e s e t e k b e n , m i d ő n a k e r e s k e d ő v a g y i p a r o s és s e g é d j e 
k ö z t a s zo lgá l a t i v i s z o n y a f e n t i §§-ok a l a p j á n e g y i k fél 
á l t a l m e g s z ü n t e t t e t i k , a m á s i k fél m i n d e n e s e t r e k á r t s z e n v e d , 
m e r t v a g y a f ő n ö k a f e l m o n d á s n é l k ü l e l t á v o z o t t s e g é d 
h e l y e t t h i r t e l e n n e m a l k a l m a z h a t m á s t , v a g y a s e g é d fel-
m o n d á s i i dő re j á r ó fizetését k ö v e t e l i . 

E z e n p e r e k e t az é r t é k r e v a l ó t e k i n t e t t e l a j á r á s b i r ó s á g , 
i l l e t ő l e g a t ö r v é n y s z é k b i r á l j a el és m i n d e n e s e t r e a m a d ö n t ő 
t é n y k é r d é s t k e l l m e g á l l a p í t a n i a , h o g y v a n - e b e c s ü l e t s é r t é s 
v a g y n incs . 

A m i n t a h a z a i j o g g y a k o r l a t m u t a t j a , t e h á t a n n a k 
d a c z á r a , h o g y a b e c s ü l e t s é r t é s m á r c s a k m i n t v é t s é g l é t e z i k : 
a b i r ó e g y p o l g á r i p e r k e r e t é n be lü l az e l k ö v e t e t t b e c s ü l e t -
s é r t ő c s e l e k m é n y t n e m c s a k m i n t t é n y k é r d é s t k o n s t a t á l j a , 
h a n e m k é n y t e l e n v i z s g á l n i és m e g á l l a p í t a n i , h o g y az e l k ö v e -
t e t t c s e l e k m é n y b e c s ü l e t s é r t é s - e v a g y n e m , ső t m é g azt is, 
h o g y az d u r v a b e c s ü l e t s é r t é s - e v a g y s ú l y o s , m e r t c s a k e n n e k 
m e g á l l a p í t á s a u t á n a l k a l m a z h a t j a a f e n t i s z a k a s z o k a t . 

L á t u n k t e h á t p o l g á r i p e r b e n h o z o t t í t é l e t e k e t , a m e l y e k 
c s a k e g y a b ü n t e t ő t ö r v é n y b e n i s m e r t v é t s é g t é n y á l l a d é k á r a 
v a n n a k a l a p í t v a , a n é l k ü l a z o n b a n , h o g y ez e l ő z e t e s e n 
k r i m i n á l i s u t o n k i d e r i t t e t e t t v o l n a . 

T e g y ü k fel , h o g y a k e r e s k e d e l m i é s i p a r t ö r v é n y f e n t -
idéze t t s z a k a s z a i b a n i r t k ü l ö n f é l e b e c s ü l e t s é r t é s e k a l a t t a 
k r i m i n á l i s b e c s ü l e t s é r t é s v é t s é g e é r t e t ő d i k . E z e s e t b e n n i n c s 
s e m m i n e h é z s é g , m e r t a b ü n t e t ő b i r ó ez t m e g á l l a p í t j a s a 
p o l g á r i b i r ó ezen í t é l e t t e l b i z o n y í t o t t n a k t e k i n t i a zon t é n y -
k ö r ü l m é n y t , a m e l y r e a m a g a Í t é l e t é t is a l a p i t h a t j a . 

D e ez t n e m t e h e t j ü k fel , m e r t a m i n t l á t j u k , a j á r á s -
b i r ó s á g o k , m i n t p o l g á r i b í r ó s á g o k v i z s g á l j á k és m e g á l l a p í t j á k , 
h o g y v a n - e b e c s ü l e t s é r t é s v a g y n i n c s . - I g a z o l j á k ez t az a l á b b 
k ö z l e n d ő é s k e r e s k e d e l m i p e r e k b e n h o z o t t f e l s ő b i r ó i h a t á -
r o z a t o k . E b b ő l az t k e l l k ö v e t k e z t e t n ü n k , h o g y a k e r e s k e d e l m i 
é s i p a r t ö r v é n y f e n t h i v a t k o z o t t s z a k a s z a i b a n i r t k ü l ö n f é l e 
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b e c s ü l e t s é r t é s e k e g y i k e s e m a z o n o s a b ü n t e t ő t ö r v é n y b e 
ü t k ö z ő v é t s é g g e l . , 

D e h á t a k k o r m i l y e n b e c s ü l e t s é r t é s az, m e l y a s z o l g á -
l a t i v i s z o n y a z o n n a l i m e g s z ü n t e t é s é r e j o g o s i t j a fe l a f ő n ö k ö t 
v a g y i p a r o s t é s a s e g é d e t ? Mi a l k o t j a f o g a l m á t ? M e l y e k az 
a l k o t ó e l e m e i ? M i k o r e g y s z e r ű , m i k o r s ú l y o s és m i k o r d u r v a ? 
M i n d o ly k é r d é s e k , m e l y e k r e t ö r v é n y e i n k b e n n i n c s fe le le t -
A l i g n é h á n y cu r i a i Í t é le t á l l r e n d e l k e z é s ü n k r e , m e l y e k -
n e k i n d o k o l á s a i — igaz , h o g y c s a k n e g a t i v e — s e j t e t n i 
e n g e d i k az i l y e n b e c s ü l e t s é r t é s e k f o g a l m á n a k h a l v á n y k ö r -
v o n a l a i t . 

P é l d á u l : i . «A s e g é d f e l m o n d á s n é l k ü l i e l b o c s á t á s á n a k 
a l a p j á u l a s e g é d n e k p i l l a n a t n y i i z g a t o t t s á g á b a n f ő n ö k é v e l 
s z e m b e n h a s z n á l t s é r t ő s z a v a k n e m s z o l g á l h a t n a k ) ) . [Dtár 
u j f. I V . k . 159. 1.) V a l ó s z i n ü , h o g y ez e s e t n é l a p o l g á r i 
b i r ó s á g o k e l ő t t a B t k . 76. § - á b a n f o g l a l t e lv v o l t i r á n y a d ó , 
m e r t a p i l l a n a t n y i i z g a t o t t s á g o t a b e s z á m í t á s t k i z á r ó o k n a k 
t e k i n t e t t e . 

2. «Az, h o g y a s e g é d a f ő n ö k ü z l e t v e z e t ő j é t m ű v e l e t l e n 
e m b e r n e k n e v e z t e é s i l l e t l en m ó d o n h a l l g a t á s r a i n t e t t e , o ly 
s ú l y o s b e c s ü l e t s é r t é s t , m e l y n e k a l a p j á n a s e g é d f e l m o n d á s 
n é l k ü l a z o n n a l e l b o c s á t h a t ó v o l n a , e g y m a g á b a n nézve n e m 
k é p e z » . [Dtár X X I I I . k . 148. 1.) 

Ez e s e t b e n i t i ju r ia v e r b á l i s és r e á l i s is f e n f o r g o t t s a 
C u r i a m é g s e m l á t o t t b e n n e o ly s ú l y o s b e c s ü l e t s é r t é s t , m e l y 
a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 59. §. 8. p o n t j á b a n i r t c s e l e k m é n y -
n e k m e g f e l e l n e , n e m l á t o t t p e d i g b i z o n y á r a a z é r t , m e r t a 
s é r t é s n e m k ö z v e t l e n ü l a f ő n ö k , h a n e m e n n e k ü z l e t v e z e t ő j e 
e l l en k ö v e t t e t e t t el . M á r p e d i g a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y n e m 
te sz k ü l ö n b s é g e t a f ő n ö k , e n n e k h e l y e t t e s e v a g y c s a l á d t a g j a i 
k ö z t s i g y n i r .cs a l a p a r r a , h o g y k ö z v e t l e n ü l a f ő n ö k e l l en 
e l k ö v e t e t t b e c s ü l e t s é r t é s s ú l y o s a b b t e r m é s z e t ű l e n n e , m i n t h a 
az a h e l y e t t e s e l l e n k ö v e t t e t e t t v o l n a el . 

3. «A f ő n ö k e e l l en s ú l y o s b e c s ü l e t s é r t é s t e l k ö v e t ő s e g é d 
f e l m o n d á s n é l k ü l a k k o r is e l b o c s á t h a t ó , h a a f ő n ö k a s é r t é s t 
h a s o n l ó s é r t é s s e l v a g y t e t t l e g e s b á n t a l m a z á s s a l v i s z o n o z t a 
is». 'xCuria 6172—83. ) I t t az l e h e t a k é r d é s , h o g y v a j o n ez 
az e lv a k o n t r a r i o is m e g á l l h a t - e ? L á s s u n k e g y g y a k o r l a t i 
p é l d á t : 

A f ő n ö k s ú l y o s a n m e g s é r t i s e g é d é t b e c s ü l e t é b e n és ez 
u g y szerez m a g á n a k e l é g t é t e l t , h o g y a s é r t é s t v i s z o n o z z a . 
M á r m o s t e l b o c s á t h a t j a a f ő n ö k s e g é d é t f e l m o n d á s n é l k ü l , 
m i k o r a s é r t é s t ő k e z d t e ? 

M i n d e n e s e t r e n e h é z f e l a d a t lesz a b i r ó n a k e k é r d é s t 
m e g o l d a n i , m e r t a s e g é d az 1. s z á m a l a t t f e n t k ö z ö l t cu r i a i 
Í té le t azon é r v e l é s é v e l v é d e k e z h e t i k , h o g y a f ő n ö k e á l t a l 
e l l e n e e l k ö v e t e t t b e c s ü l e t s é r t é s m i a t t őt a p i l l a n a t n y i i zga -
t o t t s á g e l r a g a d t a s i g y ő, h a b á r b e c s ü l e t s é r t é s t k ö v e t e t t is 
el, f e l m o n d á s n é l k ü l e l n e m b o c s á t h a t ó . 

4. ( ( F e l m o n d á s n é l k ü l a k e r e s k e d ő s e g é d el n e m b o c s á t -
h a t ó , h a f ő n ö k e i r á n y á b a n d u r v á n é s i l l e t l enü l v i se l i u g y a n 
m a g á t , d e s ú l y o s b e c s ü l e t s é r t é s t i r á n y á b a n el n e m követ i ) . 
(1Curia 279—85.). E sze r in t t e h á t a d u r v a és i l l e t l en m a g a -
v i se le t m é g n e m e l e g e n d ő o k a r r a , h o g y a f ő n ö k s e g é d é t 
a z o n n a l e l b o c s á t h a s s a , m e r t ez m é g n e m s ú l y o s b e c s ü l e t 
s é r t é s . H á t v a j o n e g y s z e r ű b e c s ü l e t s é r t é s - e ? 

E z m i n d e n e s e t r e e l d ö n t e n d ő , m e r t h a ez n e m s ú l y o s , 
h a n e m c s a k e g y s z e r ű b e c s ü l e t s é r t é s : a k k o r , h a az i p a r o s i g y 
vise l i m a g á t s e g é d é v e l s z e m b e n , ez m á r o k a r r a , h o g y a 
s e g é d ő t f e l m o n d á s n é l k ü l o t t h a g y h a s s a , t e k i n t e t t e l az i p a r -
t ö r v é n y 95. §. a) p o n t j á r a , m e l y c s a k e g y s z e r ű e n b e c s ü l e t -
s é r t é s f e n f o r g á s á t k i v á n j a m e g . 

M i n d e z e k b ő l az t l á t j u k , h o g y a k e r e s k e d e l m i é s i p a r -
t ö r v é n y b e n i r t «súlyos)), «durvát) és e g y s z e r ű ( (becsületsér-
tések)) m é g c s a k k h a o t i k u s f o g a l m a k , m e l y e k n e k k r i t é r i u m a i t 
s e m e l ő b b i h a z a i t ö r v é n y e i n k , s e m m a g á n j o g u n k , s e m a 
m a g y a r b ü n t e t ő t ö r v é n y n e m i s m e r i s m e l y e t b í r ó s á g a i n k 
m i n d e n i r á n y e l v és u t m u t a t á s n é l k ü l ho l m e g á l l a p í t a n a k , 

ho l n e m . M é g k o m p l i k á l j a a k é r d é s t a B t k . 313. §-a is, m e l y 
s z e r i n t : «a ház i f e g y e l e m r e j o g o s í t o t t s z e m é l y á l t a l e n n e k 
g y a k o r l a t á b a n e l k ö v e t e t t k ö n n y ű t e s t i s é r t é s m i a t t b ü n t e t é s -
n e k n i n c s he lyei ) . I n m a i o r e m i n u s : b e c s ü l e t s é r t é s é r t m é g 
k e v é s b é . 

K é t s é g t e l e n , h o g y az i p a r o s v a g y k e r e s k e d ő , m i n t f ő n ö k 
s e g é d e f e l e t t h á z i f e g y e l e m r e j o g o s u l t , d e az is t é n y , m i k é p 
a n n a k e l b í r á l á s á r a , h o g y a f ő n ö k a h á z i f e g y e l e m h a t á r a i t 
a k á r t e t t l e g e s b á n t a l m a z á s , a k á r b e c s ü l e t s é r t é s e l k ö v e t é s e 
á l t a l t u l l é p t e - e v a g y n e m : p a n a s z e s e t é n c s a k a b ü n t e t ő 
b i r ó s á g i l l e t ékes . E b b ő l az k ö v e t k e z n é k , h o g y a k k o r is, m i d ő n 
a k e r e s k e d e l m i é s i p a r t ö r v é n y f e n t i s z a k a s z a i n a k a l k a l m a z á s a 
l e n n e a b i r ó f e l a d a t a : m e g e l ő z ő l e g a b e c s ü l e t s é r t é s f e n -
f o r g á s á n a k b ü n t e t ő u t o n , m é g p e d i g j o g e r ő s Í t é l e t t e l k e l l e n e 
m e g á l l a p í t v a l e n n i e . T e k i n t s ü n k m á s b ü n t e t e d ő c s e l e k m é -
n y e k r e , m e l y e k m a g á n j o g i l a g is k á r t é r í t é s i k ö t e l e z e t t s é g e t 
v o n n a k m a g u k u t á n . 

L o p á s , s i k k a s z t á s , c s a l á s n á l k á r t é r í t é s i k ö t e l e z e t t s é g a k k o r 
á l l e lő , h a k á r o k o z t a t o t t , ső t m é g a k r i m i n á l i s b e c s ü l e t -
s é r t é s n é l is k é p z e l h e t ő , h a p l . ez á l t a l k e r e s k e d ő n e k üzle t i 
h í r n e v e c s o r b á t s e m i a t t ő v a g y o n i k á r t is s z e n v e d . S z ó v a l 
a b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y és a k á r k ö z ö t t o k o z a t i ö s s z e f ü g g é s 
k í v á n t a t i k . H a a k á r m e n n y i s é g i l e g m e g á l l a p í t h a t ó , m a g a a 
b ü n t e t ő b i r ó s á g a k á r t é r í t é s b e n is e l m a r a s z t a l j a a v á d l o t t a t , 
d e h a a k á r m e g n e m á l l a p i t h a t ó , s é r t e t t p o l g á r i p e r ú t r a 
u t a s i t t a t i k , de t e r m é s z e t e s e n c s a k a k k o r , h a az o k , a b ü n t e -
t e n d ő c s e l e k m é n y m e g v a n á l l a p í t v a ; m e r t h a az í t é l e t fe l -
m e n t ő , — e s e t l e g b i z o n y í t é k o k e l é g t e l e n s é g e m i a t t is — k á r t é r í -
t és i k ö t e l e z e t t s é g r ő l szó s e m l e h e t és a s é r t e t t h i á b a k í s é r e l n é 
m e g a f e l m e n t e t t v á d l o t t e l l en p o l g á r i u t o n f e l l é p n i s ese t -
l e g a k á r t és azt , h o g y v á d l o t t (mos t m á r a lpe re s ) a k á r t 
b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y á l t a l o k o z t a , b i z o n y í t a n i , m e r t az 
a l p e r e s j o g e r ő s f e l m e n t ő í t é l e t t e l v é d e k e z i k s az a b b a n fog -
l a l t a l a k i i g a z s á g p o l g á r i p e r u t j á n m e g s e m d ö n t h e t ő . 

A k e r e s k e d e l m i és i p a r t ö r v é n y b e n i r t b e c s ü l e t s é r t é s 
s z i n t é n e g y o k a s z o l g á l a t i v i s z o n y n a k f e l m o n d á s n é l k ü l i 
m e g s z ü n t e t é s é r e és e n n e k o k o z a t a a k á r . 

A b e c s ü l e t s é r t é s s z i n t é n k r i m i n á l i s c s e l e k m é n y , m e l y e t 
a z o n b a n i l y e n e s e t e k b e n a b ü n t e t ő b i r ó s á g o k e l k e r ü l é s é v e l 
p o l g á r i b í r ó s á g a i n k á l l a p í t a n a k m e g . M i l y a l a p o n , m i n ő 
e lvek s ze r in t , n e m t u d o m , m e r t h o g y i l y e n k o r n e m a k r i m i -
ná l i s b e c s ü l e t s é r t é s f o g a l m a l e b e g b í r á i n k s z e m e e lő t t , az t 
a f e n t k ö z ö l t n é h á n y fe l sőb i ró i Í t é le t e l é g g é i g a z o l j a . V iz s -
g á l j a - e a z t á n a p o l g á r i b i r ó az i l yen b e c s ü l e t s é r t é s e k n é l 
a b e s z á m i t h a t ó s á g o t , az ezt e n y h í t ő v a g y k i z á r ó o k o k a t s 
f ő k é p azt , h o g y a s é r t ő n e k v o l t - e czé l j a é s s z á n d é k a s é r t e n i , 
•— m e r t e n é l k ü l k r i m i n á l i s b e c s ü l e t s é r t é s n incs , — n e m h i s z e m , 
m e r t a b i ró p o l g á r i p e r b e n ezt n e m is v i z s g á l h a t j a , m á r 
c s a k a z é r t s e m , m e r t a n y o m o z ó e l v n e m é r v é n y e s ü l a n y -
n y i r a e g y p o l g á r i p e r b e n , m i n t a b ü n t e t ő e l j á r á s r e n d j é n . 

P e d i g — a m i n t l á t t u k — p o l g á r i b í r á i n k n e m c s a k a b e c s ü -
l e t s é r t é s t , h a n e m a n n a k s ú l y o s és d u r v a f a j t á i t is m e g á l l a p í t -
j á k o t t , a ho l a b ü n t e t ő b i r ó e s e t l e g n e m is l á t n a b e c s ü l e t -
s é r t é s t f e n f o r o g n i . 

T o v á b b v i z s g á l v a az e s h e t ő s é g e k e t , m e g t ö r t é n h e t i k , h o g y 
a b e c s ü l e t é b e n s é r t e t t f ő n ö k v a g y s e g é d a p o l g á r i p e r Í t é -
l e t é b e n m e g á l l a p í t o t t s i g y s z i n t é n a l a k i i g a z s á g e r e j é v e l 
b i r ó t é n y á l l á s a l a p j á n p a n a s z á v a l a b ü n t e t ő b í r ó h o z f o r d u l , 
k i a z t á n e s e t l e g f e l m e n t i v a g y e l i t é l i a s é r t ő t . 

K é t s é g t e l e n , h o g y a p o l g á r i b i ró á l t a l m e g á l l a p í t o t t 
t é n y á l l á s t a b ü n t e t ő b i r ó r e s p e k t á l n i n e m f o g j a , h a n e m te l -
j e s e n s z a b a d o n és k o r l á t l a n u l f o g j a v i z s g á l n i , f e n f o r o g n a k - e 
a b e c s ü l e t s é r t é s v é t s é g é n e k a l k a t e l e m e i v a g y n e m ? 

V i t a t á r g y a l e h e t a z o n b a n , h o g y m i t ö r t é n i k a k k o r , 
h a a b e c s ü l e t é b e n s é r t e t t f ő n ö k v a g y s e g é d a s z o l g á l a t i 
v i s z o n y t a z o n n a l m e g s z ü n t e t v é n , a k á r t é r í t é s i k e r e s e t t e l 
e g y i d e j ű l e g k r i m i n á l i s p a n a s z t is e m e l . M e g v á r j a - e a p o l g á r i 
b i ró , m i g a b ü n t e t ő - b i r ó s á g e k é r d é s b e n h a t á r o z ? 
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M e r t h a n e m v á r j a m e g , a k k o r u g y a n a z o n c s e l e k m é n y 
e g y i d e j ű l e g p o l g á r i és b ü n t e t ő u t o n e l b i r á l t a t i k . H a p e d i g 
m e g v á r j a : a k k o r a p o l g á r i b i r ó a b ü n t e t ő b í r ó s á g á l t a l 
m e g á l l a p í t o t t t é n y á l l á s t , a n é l k ü l , h o g y azt t o v á b b v i z s g á l n á , 
b i z o n y í t o t t n a k e l f o g a d n i kö t e l e s . 

D e m á r m o s t az a k é r d é s , h o g y h a a p o l g á r i b i r ó e lő t t 
j o g e r ő s b ü n t e t ő b í r ó s á g i í t é l e t t e l m e g á l l a p í t o t t b e c s ü l e t s é r t é s 
v a n , m i k o r f o g j a az t e g y s z e r ű b e c s ü l e t s é r t é s n e k t e k i n t e n i , 
a m i n ő t az i p a r t ö r v é n y 95 . §-a k i v á n s m i k o r f o g j a az t 
s ú l y o s v a g y d u r v a b e c s ü l e t s é r t é s n e k t e k i n t e n i , a m i n ő t a 
k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 58. és 59. §§-ai i r n a k e lő? 

A k k o r - e , h a a b ü n t e t ő - b i r ó e l ő t t s u l y o s i t ó k ö r ü l m é n y e k 
f o r o g t a k fen ? N e m h i s z e m , m e r t h o g y e g y e z t e t h e t ő ö s sze 
p e r r e n d ü n k k e l , h o g y a p o l g á r i b i r ó e g y p o l g á r i p e r k e r e t é n 
b e l ü l a b ü n t e t ő b i r ó á l t a l j o g é r v é n y e s e n m e g á l l a p í t o t t cse-
l e k m é n y s u l y o s i t ó v a g y e n y h í t ő k ö r ü l m é n y e i t v i z s g á l j a ? 
S i g y azt s e m m o n d h a t j u k , h o g y a k r i m i n á l i s b e c s ü l e t -
s é r t é s b ő l s u l y o s i t ó k ö r ü l m é n y e k f e n f o r g á s a e s e t é n a p o l g á r i 
b i ró e lő t t e s e t l e g l é t r e j ö n a m a g á n j o g i s ú l y o s b e c s ü l e t s é r t é s , 
v a g y m e g f o r d í t v a , m e g t ö r t é n h e t i k , h o g y a k r i m i n a l i t e r m e g -
á l l a p í t o t t b e c s ü l e t s é r t é s , p l . az i n j u r i a v e r b á l i s a p o l g á r i b i r ó 
e l ő t t n e m lesz s ú l y o s b e c s ü l e t s é r t é s . 

A l e g k é t s é g e s e b b a z o n b a n az, h o g y a k k o r , h a a b ü n t e t ő -
b i ró f e l m e n t ő í t é l e t e t hoz, a k á r t é n y á l l a d é k h i á n y a , a k á r b izo-
n y i t é k o k e l é g t e l e n s é g e m i a t t : mi t fog t e n n i a p o l g á r i b i r ó ? 

Ú j b ó l v i z s g á l j a , h o g y v a n - e b e c s ü l e t s é r t é s ? N é z z ü n k 
e g y e s e t e t . A s e g é d azt m o n d j a f ő n ö k é n e k : ( ( H a l l g a s s o n 
v a g y o n b u k o t t , s z a m á r zs idó!» 

K r i m i n a l i t e r a «zsidó» (B. J. T. X I V . 390. c)), «szamár» 
( u g y a n o t t I V . 124. c)\ « v a g y o n b u k o t t » ( u g y a n o t t X V I I I . 
285 c)) k i f e j ezé sek b e c s ü l e t s é r t é s t n e m k é p e z n e k , (a s z a m á r 
k i f e j ezés t a n í t ó v a l s z e m b e n a z o n b a n m á r b e c s ü l e t s é r t ő ) , de 
v a j o n a p o l g á r i b i ró a k e r e s k e d ő és f ő n ö k k e l s z e m b e n h a s z -
n á l t f e n t i k i f e j e z é s t n e m t e k i n t e n é - e s ú l y o s b e c s ü l e t s é r t é s n e k ? 

B i z o n y á r a i g e n , p e d i g í t é l e t e e l l e n t é t b e f o g j ö n n i a 
ü n t e t ő b i r ó í t é l e t é v e l . 

A z o r s z á g e r d é l y i r é s z e i b e n é r v é n y e s o s z t r á k p o l g á r i 
t ö r v é n y k ö n y v 540. §-a az ö r ö k l é s i j o g r a é r d e m e t l e n n e k t a r t j a 
az t , k i az ö r ö k h a g y ó t , e n n e k g y e r m e k e i t , szü lő i t v a g y h á z a s -
t á r s á t g o n o s z s z á n d é k k a l b e c s ü l e t é n , t e s t é n , v a g y o n á n o ly 
m ó d o n m e g s é r t e t t e v a g y m e g s é r t e n i t ö r e k e d e t t , h o g y e l l e n e 
a b ü n t e t ő t ö r v é n y sze r in t i e l j á r á s n a k h e l y e l e h e t . 

I l y e s e t b e n s e m á l l a p í t j a m e g t e h á t a p o l g á r i b i ró , 
h o g y b e c s ü l e t s é r t é s v a n , h a n e m c s a k az t v i z s g á l j a , h o g y 
v a n - e o l y a n b e c s ü l e t s é r t ő c s e l e k m é n y , m e l y e s e t l e g b ű n v á d i 
e l j á r á s r a a l k a l m a s ? 

A « g o n o s z s z á n d é k a b i z o n y í t á s a azt t e r h e l i , k i a s é r t ő 
ö rök l é s i j o g á t é r d e m e t l e n s é g c z i m é n m e g t á m a d j a s h o g y ez t 
a p o l g á r i b í r ó n a k m e g ke l l á l l a p í t a n i a , a n n a k t u l a j d o n i t -
h a t ó , h o g y az o sz t r . p o l g . t ö r v . h a t á l y b a l é p t e i d e j é n m é g 
n e m v o l t m a g y a r b ü n t e t ő t ö r v é n y . 

N e m v o l n a t e h á t s e m m i n e h é z s é g , h a a m a g y a r k e r e s -
k e d e l m i és i p a r t ö r v é n y b e n i r t «becsü le t sé r tés ) ) is c s a k a k k o r 
s z o l g á l n a o k u l a f e l m o n d á s n é l k ü l e l b o c s á t á s r a , v a g y a 
s z o l g á l a t n a k a z o n n a l i e l h a g y á s á r a , h a az a b e c s ü l e t s é r t é s 
o l y a n , m e l y k r i m i n á l i s ^e l lá rásra a l k a l m a s ; ezt m á r v i z s g á l -
h a t n á a p o l g á r i b i ró , a s é r t ő s z á n d é k l é t e z é s é n e k m e g á l l a -
p í t á s a a z o n b a n c s a k a b ü n t e t ő b i r ó f e l a d a t á t k é p e z h e t i . 

I . A p o l g á r i b i r ó azt , h o g y v a n - e b e c s ü l e t s é r t é s az 
i n k r i m i n á l t k i f e j e z é s b e n v a g y t e t t b e n , n e m á l l a p i t h a t j a m e g , 
l e g f ö l e b b c s a k a n n y i t b í r á l h a t n a e l , h o g y az i n k r i m i n á l t 
t e t t v a g y k i f e j e z é s a b ü n t e t ő e l j á r á s m e g i n d í t á s á r a a l k a l m a s - e 
v a g y n e m . 

I I . A p o l g á r i b i r ó a b ü n t e t ő b i r ó j o g é r v é n y e s í t é l e t é t 
m é g az e s e t b e n is k ö t e l e s e l f o g a d n i , h a ez b i z o n y i t é k o k 
e l é g t e l e n s é g e m i a t t f e l m e n t ő v a g y h a a k ö l c s ö n ö s b e c s ü l e t -
s é r t é s m i a t t b ü n t e t é s t n e m s z a b ki, v a g y i s , a ho l k e r e s k e d e l m i 
és az i p a r t ö r v é n y s ú l y o s v a g y d u r v a b e c s ü l e t s é r t é s t k i v á n , 

o t t b á r m e l y k r i m i n a l i t e r m e g á l l a p í t o t t b e c s ü l e t s é r t é s t e l j e s e n 
t a k a r j a ez t a f o g a l m a t , s a ho l a b ü n t e t ő b i r ó b e c s ü l e t s é r t é s t 
n e m l á t o t t , o t t azt a p o l g á r i b i r ó s e m á l l a p i t h a t j a m e g . 

I I I . Az e s e t b e n , h a a f e l ek a p o l g á r i p e r m e g i n d í t á s a 
e lő t t k r i m i n á l i s f e l j e l e n t é s t n e m t e t t e k v a g y n e m a k a r n a k 
t e n n i : a p o l g á r i b i ró a b e c s ü l e t s é r t é s f e n f o r g á s á n a k e l ő z e t e s 
m e g á l l a p í t á s a v é g e t t — d e c s a k a s é r t e t t fé l k i f e j e z e t t k í v á n -
s á g á r a — az i r a t o k a t á t t e s z i a b ü n t e t ő b i r ó h o z s c s a k a z u t á n 
h a t á r o z h a t , h a a b ü n t e t ő b i r ó j o g é r v é n y e s Í t é l e t e az ő p e r -
i r a t a i h o z c s a t o l t a t o t t . Az e s e t b e n , h a a s é r t e t t fé l b ü n ü g y i 
ú t r a l é p n i n e m a k a r v a g y e r r e n é z v e i n d í t v á n y t b á r m i o k b ó l 
n e m t e r j e s z t e l ő : az a t é n y k ö r ü l m é n y , h o g y v a n - e becsü l e t -
sé r t é s , n e m b i z o n y í t o t t n a k t e k i n t e n d ő . 

I g a z u g y a n , h o g y ez e g y k i s k é n y s z e r a k r i m i n á l i s p e r 
m e g i n d í t á s á r a , de m i v e l m á s k é p , m i n t b ü n t e t ő u t o n a 
b e c s ü l e t s é r t é s m e g n e m á l l a p i t h a t ó : a k é r d é s n e k ezt a m e g -
o l d á s á t l e g i n k á b b c z é l r a v e z e t ő n e k t a r t o m . Harmath Jenő 

dunavecsei kir. aljárásbiró. 

A j o g ü g y l e t e k é r t e l m e z é s é r ő l a f e l ü l v i z s g á l a t i 
e l j á r á s b a n . 

— A Magyar Jogászegylet október 23-i teljes-ülése.* — 

Dr. Nagy Dezső: A z á l t a l á n o s i r á n y az , h o g y a fe lü l -
v i z s g á l a t i b i r ó s á g o k h a t á s k ö r e a j o g k é r d é s m e g í t é l é s e 
t e k i n t e t é b e n l e h e t ő l e g k i b ő v i t t e s s é k , m i g a k o g n i t i ó j u k a ló l 
e l v o n t t é n y k é r d é s m i n é l s z ű k e b b t é r r e s z o r i t t a s s é k . A f r a n c z i a , 
b e l g a , n é m e t és m a g y a r f e l ü l v i z s g á l a t i b i r ó s á g o k e t e k i n -
t e t b e n n a g y b a n é s e g é s z b e n h ó d o l n a k e n n e k az i r á n y n a k . 
Ezze l s z e m b e n á l l a n a k e z e n l e g f ő b b b i r ó s á g o k h a t á s k ö r é t 
s z a b á l y o z ó t ö r v é n y e k , m e l y e k b e n n ü k n e m e g y h a r m a d f o k ú 
f e l e b b e z é s i b í r ó s á g o t a k a r t a k t e r e m t e n i , h a n e m a z o k b a n 
i n k á b b a k ö z j o g i j e l e n t ő s é g e t a k a r t á k p r a e d o m i n á l ó v á t e n n i , 
h o g y l e g y e n e g y l e g f ő b b b i r ó s á g , m e l y ő r k ö d j é k a f e l e t t , 
h o g y az a l s ó b b b i r ó s á g o k az o r s z á g t ö r v é n y e i t p o n t o s a n 
t a r t s á k m e g é s a l k a l m a z z á k , h o g y t o v á b b á a j o g e g y s é g az 
o r s z á g b a n m e g ó v a s s é k . 

A f r a n c z i a s e m m i t ő s z é k e t az 1790. évi n o v e m b e r 27- iki 
t ö r v é n y a l k o t t a m e g , a m e l y a Cour d e C a s s a t i o n f e n t v á z o l t 
k ö z j o g i j e l e n t ő s é g é t i g e n é l e s e n t o l j a e l ő t é r b e : «il a n n u l e r a 
t o u t j u g e m e n t —- m o n d j a e t ö r v é n y — q u i c o n t i e n d r a u n e 
c o n t r e v e n t i o n e x p r e s s e a u t e x t e d a l a lo i» . T e h á t v i l á g o s a n 
m i n t e g y a b i r ó s á g o k f e l e t t i f e l ü g y e l e t r e v a n o d a h e l y e z v e , 
h o g y a t ö r v é n y e k m e g t a r t á s á t e l l enőr izze és m i n d e n a t ö r -
v é n y v i l á g o s s z ö v e g e e l l en i s é r t é s t l e h e t e t l e n n é t e g y e n , a 
m e l y czé lbó l az i t é l e t - m e g s e m m i s i t é s i j o g a d a t i k m e g n e k i . 

A n é m e t b i r o d a l m i p e r r e n d t a r t á s b a n a r e v i s i o n á l i s 
h a t á s k ö r m e g á l l a p í t á s á n á l az i d é z e t t f r a n c z i a t ö r v é n y v é t e -
t e t t a l a p u l . A s z a k b i z o t t s á g t á r g y a l á s a i b ó l v i l á g o s a n k i -
d o m b o r o d i k az az e s z m e , h o g y a n é m e t t ö r v é n y s z e r k e s z t ő i 
is a R e i c h s g e r i c h t b e n e l ső s o r b a n a t ö r v é n y e k m e g t a r t á s á t 
e l l e n ő r z ő és a j o g e g y s é g e t f e n t a r t ó k ö z j o g i j e l e n t ő s é g ű b í ró -
s á g o t l á t t á k . M a g á b ó l a n é m e t b i r o d a l m i p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s 
v é g l e g e s e n m e g á l l a p í t o t t s z ö v e g é b ő l is v i l á g o s a n k i t ű n i k , 
h o g y a t ö r v é n y a r ev i s i o a l a p j á u l s z o l g á l ó (( jogszabály» 
a l a t t n e m é r t m á s t , m i n t t ö r v é n y t v a g y ezzel e g y e n l ő e r e j ű 
á l t a l á n o s j o g s z a b á l y t . I g y az 511. §., m e l y e k k é p e n s z ó l : «Die 
R e v i s i o n k a n n nur d a r a u f g e s t ü i z t w e r d e n , d a s s d i e E n t -
s c h e i d u n g a u f d i e Verletzung eines Rechtsgeseizes, o d e r e i n e s 
Gesetzes, d e s s e n G e l t u n g s b e r e i c h s ich ü b e r d e n B e z i r k d e s 
B e r u f u n g s g e r i c h t e s h i n a u s s t r e c k t , b e r u h e o . T e h á t ez is v i lá -
g o s a n törvénysértésről b e s z é l : d e ső t m é g ezt i s k o r l á t o l j a , 
m e r t a n n a k v a g y b i r o d a l m i t ö r v é n y n e k , v a g y l e g a l á b b is 
o l y a n t ö r v é n y n e k ke l l l e n n i e , a m e l y n e k t e r ü l e t i é r v é n y e 
n a g y o b b , m i n t e g y f e l e b b e z é s i b i r ó s á g h a t á s k ö r i t e r ü l e t e . 
U g y a n e z t egész í t i ki a b i r o d a l m i p e r r e n d t a r t á s 512. §-a , 

* Az előbbi közi. 1. a mult heti számban. 

i 



4 2 . SZÁM. 359 

m e l y e k k é p e n s z ó l : « D a s Gesetz ist ve r l e t z t , w e n n e i n e 
R e c h t s n o r m n i c h t , o d e r n i c h t r i c h t i g a n g e w e n d e t w o r d e n i s t» . 

A m a g y a r s o m m á s e l j á r á s i t ö r v é n y b á r a n é m e t t ö r -
v é n y f o r d í t á s a , a «Gesetz» szó t m á r k i h a g y t a , d e v i l á g o s , 
h o g y ez a t ö r v é n y c s a k is á l t a l á n o s j o g s z a b á l y t e m l i t . 

F e l ke l l i t t e m l í t e n e m m é g az t , h o g y m i d ő n a n é m e t 
b i r o d a l m i p e r r e n d a f r a n c z i a t ö r v é n y e n t ú l m e n v e , n e m c s a k a 
c a s s a t i o n a l i s j o g o t a d t a m e g a R e i c h s g e r i c h t - n e k , h a n e m m e g -
e n g e d t e , h o g y m i n d j á r t a d o l o g é r d e m é b e n is h a t á r o z z o n , 
ez m é g n a g y o b b ö s z t ö n v o l t a r r a , h o g y e l e g f ő b b b i r ó s á g 
a t ö r v é n y á l t a l k i s z a b o t t sziik h a t á s k ö r t (a t ö r v é n y s é r t é s t ) 
l e h e t ő l e g t á g í t a n i i g y e k e z z é k és o l y a n t is v o n j o n b e h a t á s -
k ö r é b e , a m e l y a z o n tu l m á r a t é n y k é r d é s m e z e j é r e h a t o l 
á t ; m e r t ezzel m i n d t ö b b és t ö b b e szköz v a n k e z é b e n a r r a , 
h o g y az é r d e m b e n s a j á t m e g g y ő z ő d é s é n e k m e g f e l e l ő h e l y e s 
é r d e m l e g e s í t é l e t e t h o z h a s s o n . E r é s z b e n u g y a n é m e t j o g á -
szok k ö r é b e n , m i n t a R e i c h s g e r i c h t k e b e l é b e n i g e n e rős 
m o z g a l o m v a n . E n n e k a h a t á s k ö r - t e r j e s z k e d é s i v á g y n a k 
e g y i k s z ü l e m é n y e Danz-nak az a m ü v e , m e l y l y e l t u d o m á -
n y o s a l a p o t k í v á n n a a d n i a n n a k , h o g y a R e i c h s g e r i c h t a 
t ö r v é n y s é r t é s o r v o s l á s á n a k s z ü k t e r é t k i t á g í t v a a t é n y k é r d é s 
t e r ü l e t é b ő l is f o g l a l á s o k a t t e h e s s e n . 

D a n z e n n e k e l é r é s e v é g e t t a h h o z a s a j á t s á g o s e s z k ö z -
höz f o l y a m o d i k , h o g y a « tö rvény t» a m a g a ősi és h e l y e s 
é r t e l m é b ő l k i a k a r j a f o r g a t n i . 

A r ó m a i j o g h e l y t e l e n m a g y a r á z a t á v a l az t a k a r j a k i h o z n i , 
h o g y n e m c s a k a « tö rvény» t ö r v é n y , h a n e m az ü g y f e l e k s z e r z ő -
d é s s z e r ű m e g á l l a p o d á s a is, s h o g y e z e k m a g y a r á z á s a is t a r t o z i k 
a r e v i s i o n á l i s b i r ó s á g h a t á s k ö r é b e . T e h á t , h o g y e g y . t a l á n 
j o g o s u l t , d e t ö r v é n y e l l e n e s i r á n y n a k d e l e g e l a t a n é m i 
l á t s z ó l a g o s a l a p o t t e r e m t s e n , e r ő s z a k o s m ó d o n k i f o r g a t j a 
a « t ö r v é n y t » s a j á t v a l ó d i é r t e l m é b ő l , a m i e g y e n e s e n f o g a -
l o m - m e g h a m i s í t á s r a v e z e t . 

J o g o s u l t n a k t a r t o m én is a r e v i s i o t e r j e s z k e d ő i r á n y z a -
t á t , d e ez t n e m i ly t é v e s z t e t t o k o s k o d á s , h a n e m t ö r v é n y -
h o z á s i u t o n k e l l m e g v a l ó s í t a n i . 

A d o l o g l é n y e g e d e l e g e f e r e n d a az, h o g y a b í r ó t n e m 
s z a b a d m e g k ö t n i a b b a n a t e k i n t e t b e n , h o g y m i a ( ( jogkér -
dés)). E z t a b i ró m i n d i g e s e t r ő l - e s e t r e í té l i m e g . E k k o r fe l -
á l l í t j u k a m a k o r l á t o k a t , a m e l y e n tu l n e m m e h e t , d e n e m 
k ö t j ü k m e g a k e z é t u g y , m i n t a m a i n é m e t b i r ó s á g és m a g y a r 
t ö r v é n y e k , h a n e m a d u n k n e k i a n n y i l a t i t u d e - o t , h o g y a 
k o n k r é t e s e t b e n a m e g g y ő z ő d é s s z e r i n t i i g a z s á g o t é r v é n y e -
s í t s e és m á s r é s z t n e k a l a n d o z z o n á t a t é n y k é r d é s r e , m e l y -
n e k a d o l o g t e r m é s z e t é n é l f o g v a a l e g f e l s ő b i r ó Í t é l k e z é s e 
a ló l k i k e l l v o n v a l e n n i e . 

S e r é s z b e n az o s z t r á k szóbe l i e l j á r á s á l l á s p o n t j á t 
t a r t j a h e l y e s n e k , m e l y n e k 503. § - a s z e r i n t r e v i s i o n a k h e l y e 
v a n , «ha a f e l e b b e z é s i b i r ó s á g í t é l e t e az ü g y h e l y t e l e n j o g i 
m e g í t é l é s é n a l a p u l » . 

H a m i is h a s o n l ó f o r m u l á t f o g a d u n k el, a k k o r a fe lü l -
v i z s g á l a t o t v i s s z a v e z e t j ü k a m a g a t e r m é s z e t e s a l a p j á r a é s 
n e m lesz s z ü k s é g a r r a , h o g y a f e l ü l v i z s g á l a t i b í r ó n a k a t ö r -
v é n y e n t u l t e r j e s z k e d ő i r á n y á t « D a n z » - f é l e f o r r a d a l m i izü 
t h e o r i á k k a l i g y e k e z z ü n k i g a z o l n i . 

Dr. Reichard Zsigmond: A f r a n c z i a j o g g y a k o r l a t á l l á s -
p o n t j a n e m az, h o g y a s z e r z ő d é s e k é r t e l m e z é s e á l t a l á b a n a 
s e m m i t ő s z é k h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k . A f r a n c z i a j o g g y a k o r l a t 
á l l á s p o n t j a az, h o g y a s ze r ződés é r t e l m e z é s é n e k k é r d é s e 
c s a k a n n y i b a n t a r t o z i k a s e m m i t ő s z é k h a t á s k ö r é b e , a m e n n y i -
b e n az a l s ó b i r ó s á g a s z e r z ő d é s t ( ( t e rmésze tébő l k i fo rga t t a ) ) , 
(á dénaturé la convention). E z a k i f e j e z é s é p e n n e m p o n t o s , 

d e a f r a n c z i a j o g g y a k o r l a t e s e t e i n e k v i z s g á l a t á b ó l a r r ó l 
g y ő z ő d h e t ü n k m e g , h o g y n e m c s a k ez a k i f e j e z é s n e m p o n t o s , 
h a n e m a j o g y a k o r l a t egész á l l á s p o n t j a , a m i n t az az e g y e s 
e s e t e k b e n k i f e j e z é s r e j u t , i n g a d o z ó . A f r a n c z i a j o g g y a k o r l a t 
i n g a d o z á s a a n n á l f e l t ű n ő b b , m e r t a f r a n c z i a s e m m i t ő s z é k 
s z á z a d o s j o g g y a k o r l a t á b a n ez a k é r d é s s z á m t a l a n s z o r elő-

f o r d u l t és a s e m m i t ő s z é k i e l j á r á s n a k e l i s m e r t e n e g y i k l e g -
f o n t o s a b b k é r d é s é t k é p e z i . A f r a n c z i a j o g g y a k o r l a t ez i n g a -
d o z á s a m u t a t j a , h o g y a k é r d é s e l d ö n t é s e n e m k ö n n y ű és 
n a g y ó v a t o s s á g o t i g é n y e l . 

A z o k i r a t é r t e l m e z é s e a l a t t n e m m i n d i g u g y a n a z t a 
f o g a l m a t é r t j ü k . A z o k i r a t é r t e l m e z é s e m i n d e n e k e l ő t t a n n a k 
megértése. D e o k i r a t é r t e l m e z é s e a l a t t é r t j ü k az o k i r a t j o g i 
f o l y o m á n y a i n a k és j o g i m i n ő s í t é s é n e k m e g á l l a p í t á s á t is, 
m i n t p l . a n n a k m e g á l l a p í t á s á t , h o g y v a l a m e l y o k i r a t a 
v á l a s z t á s i j o g g y a k o r l á s á n a k t e k i n t h e t ő - e v a g y n e m , v a g y 
h o g y v a l a m e l y s ze rződés mandátumnak v a g y depositumna.k 
m i n ő s i t e n d ő - e . A m i g az o k i r a t é r t e l m e z é s e i ly k é r d é s e k e n 
b e l ü l m a r a d , a d d i g az o k i r a t é r t e l m e z é s e n e m t é n y á l l á s 
m e g á l l a p í t á s a , és i g y ezek a k é r d é s e k , a m i n t a C u r i a j o g -
g y a k o r l a t a n á l u n k m á r e d d i g m e g á l l a p í t o t t a , a f e l ü l v i z s g á l a t i 
b i r ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z n a k . A z o n b a n a s z e r z ő d é s e k é r t e l -
m e z é s e g y a k r a n a n n a k a m e g á l l a p í t á s a , h o g y a f e l e k m i t 
a k a r t a k . E z t a k é r d é s t p e d i g a f e l ebbezés i b i r ó s á g n e m 
c s u p á n a s ze rződésbő l , h a n e m ezzel e g y ü t t a f e l ek p e r b e l i 
n y i l a t k o z a t a i n a k , a t a n u k v a l l o m á s á n a k és az ü g y ö s sze s 
k ö r ü l m é n y e i n e k m é l t a t á s a a l a p j á n d ö n t i el . H a i ly e s e t e k -
b e n a f e l e k a k a r a t á n a k m e g á l l a p í t á s á t a f e l ü l v i z s g á l a t i 
b i r ó s á g h a t á s k ö r é b e t a r t o z ó n a k t e k i n t j ü k , a k k o r o l y a n k é r -
d é s e k m e g á l l a p í t á s á t b í z z u k a f e l ü l v i z s g á l a t i b í r ó s á g r a , a 
m e l y e k e t a t ö r v é n y ki a k a r t z á r n i a f e l ü l v i z s g á l a t i b i r ó s á g 
h a t á s k ö r é b ő l , m e r t a t ö r v é n y a b b ó l i n d u l t ki , h o g y a b izo-
n y í t á s t k ö z v e t l e n ü l f e l v e v ő f e l s ő b í r ó s á g az i l y e n k é r d é s e k 
e l d ö n t é s é r e a l k a l m a s a b b , m i n t az i r a t o k b ó l i t é lő f e l ü l v i z s g á -
la t i b i r ó s á g . 

Dr. Kobler Ferencz: K é t u t j a v o l t az o k o s k o d á s n a k , 
h o g y a j o g ü g y l e t e k é r t e l m e z é s é t f e l ü l v i z s g á l a t a l á l e h e s s e n 
v o n n i . V a g y a j o g ü g y l e t e k b ő l , v a g y az é r t e l m e z é s b ő l i n d u l t a k 
ki . A z e l ső u t h e l y t e l e n , m e r t — m i k é n t ez t f e l s zó l a ló b e -
h a t ó a n t á r g y a l j a — a j o g ü g y l e t n e m a l k o t o b j e k t í v j o g -
s z a b á l y t . E l l e n b e n h e l y e s a m á s i k u t ; c s a k az é r v e k e t k e l l 
m e g f e l e l ő e n f o r m u l á z n i . 

E z t k í s é r l i m e g fe l szó la ló , m i d ő n k i f e j t i , h o g y az é r t e l -
m e z é s e s z k ö z é t k é p e z ő l o g i k a i s z a b á l y o k , mive l a j o g szol -
g á l a t á b a n á l l a n a k , e g y s z e r s m i n d j o g i s z a b á l y o k is . P é l d á v a l 
i l l u s t r á l j a , h o g y e g y é s u g y a n a z o n l o g i k a i s z a b á l y , h a a 
m a t h e m a t i k a t e r é n a l k a l m a z z u k , m a t h e m a t i k a i , h a a j o g 
t e r é n a l k a l m a z z u k , j o g i e r e d m é n y t h o z l é t r e . I g y v a n ez 
e g y é b t u d o m á n y o k k a l is ; a g o n d o l k o d á s á l t a l á n o s t ö r v é n y e i 
n é l k ü l e g y i k i s m e r e t á g s e m l e h e t el , m i n d e n t u d o m á n y 
t ö b b é - k e v é s b é a l k a l m a z o t t l o g i k a . A g o n d o l k o d á s i s z a b á -
l y o k a t a t u d o m á n y o k k ö r é b ő l k i v e n n i a n n y i v o l n a , m i n t az 
e g y e s t u d o m á n y o k a t l é n y e g e s r é s z b e n m e g f o s z t a n i a t a r t a l -
m u k t ó l . K i v á l t k é p e n á l l ez a j o g t u d o m á n y r a , m e l y m i n t 
t i sz tán s p e k u l á t i v t u d o m á n y , f ő l e g a l o g i k á b ó l t á p l á l k o z i k . 

A n n a k az o k a , h o g y az é r t e l m e z é s i s z a b á l y o k a t , m i n t 
j o g s z a b á l y o k a t n e m e g y h a m a r i s m e r t é k fel , n e m c s a k az, h o g y 
e z e k a s z a b á l y o k e g y s z e r s m i n d a l o g i k a s z a b á l y a i is, h a n e m 
ezen s z a b á l y o k k i m e r i t h e t l e n s o k a s á g a , k e r e s z t e z ő d é s e é s 
v á l t o z é k o n y s á g a az a l k a l m a z á s b a n . A z o k a t k i m e r í t ő e n k o d i -
fikálni ez o k n á l f o g v a n e m l e h e t ; l e g n a g y o b b r é s z ü k n e m -
i r o t t j o g o t k é p e z és f o g m i n d e n k o r k é p e z n i . A m e l y e k a z o n -
b a n az a l k a l m a z á s b a n g y a k r a b b a n v i s s z a t é r n e k , m i n t pé l -
d á u l cu i p l u s l i ce t , l i ce t e t m i n u s ; h a a czél el v a n t i l t va , 
el v a n n a k t i l t v a az e s z k ö z ö k i s ; a r o s s z h i s z e m ű b i r t o k o s 
n e m l e h e t e l ő n y ö s e b b h e l y z e t b e n , m i n t a j ó h i s z e m ű , s tb . , 
a z o k r e n d s z e r i n t k o d i f i k á l v a is v a n n a k ; és é p e z e k n e k k o d i -
fikálása m u t a t j a , h o g y a t ö b b i h a s o n l ó k , a m e l y e k c s u p á n 
ú g y s z ó l v á n l a b i l i s v o l t u k n á l f o g v a n e m s z o r í t h a t ó k a t ö r v é n y -
k ö n y v e k k e r e t e i b e , s z i n t é n j o g s z a b á l y o k . 

M i n d e n j o g r e n d s z e r b e n l é t ez ik e g y f ő s z a b á l y , a m e l y 
t é t e l e s j o g o t k é p e z , m a j d n e m m i n d e n ü t t k o d i f i k á l v a is v a n . 
E z a s z a b á l y k ö t e l e z ő l e g m e g s z a b j a az t az i r á n y t , a m e l y -
b e n m i n d e n j o g ü g y l e t é r t e l m e z é s é n e k m o z o g n i a ke l l . Ez a 
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s z a b á l y m a u g y h a n g z i k , h o g y m i n d e n é r t e l m e z é s n é l a f e l e k 
a k a r a t á t k e l l m e g á l l a p í t a n i ( k e r e s k . t ö r v é n y ü n k 265. §.). 
A m e l y é r t e l m e z é s h i b á s , az n e m á l l a p í t j a m e g a f e l e k 
v a l ó d i a k a r a t á t , v a g y i s m e g s é r t i a z é r t e l m e z é s l e g f ő b b sza -
b á l y á t . M i v e l p e d i g ez a s é r t e t t s z a b á l y t é t e l e s o b j e k t í v 
j o g s z a b á l y t k é p e z , a s o m m á s t ö r v é n y ü n k 185. § - á b a n f e l -
á l l í t o t t k e l l é k e k f e n f o r o g n a k , a z a z r e v i s i ó n a k v a n h e l y e . 

A m a v i t á n a k , a m e l y e t j e l e n l e g a m a g á n j o g i i r o d a l o m -
b a n o l y h e v e s e n f o l y t a t n a k , h o g y t . i. a f e l e k b e l s ő a k a r a -
t u k , a v a g y t e t t n y i l a t k o z a t u k s z e r i n t l e g y e n e k - e k ö t e l e z v e , 
a mi k é r d é s ü n k h e z s e m m i k ö z e . M e r t b á r m e l y i k n é z e t l e g y e n 
a h e l y e s , m i n d e g y i k m e l l e t t n y e r ü n k o l y i r á n y t a d ó é r t e l m e -
zés i j o g s z a b á l y t , a m e l y e t s z ü k s é g k é p e n m e g s é r t az , a k i 
h i b á s a n é r t e l m e z . N e m is v o l t m i n d i g j o g s z a b á l y , h o g y a 
í e l e k a k a r a t á t k e l l k i d e r í t e n i . D e a k k o r h e l y e t t e o t t v o l t 
e g y m á s j o g s z a b á l y , az, h o g y b e t ű s z e r i n t k e l l é r t e l m e z n i . 
F e l s z ó l a l ó ez t i g a z o l j a , p é l d á k k a l i l l u s t r á l j a é s a r r a az e r e d -
m é n y r e j u t , h o g y a k i a b e t ü - i n t e r p r e t á t i o k o r s z a k á b a n 
h i b á s a n é r t e l m e z e t t , az m e g s é r t e t t e az t a j o g s z a b á l y t , m e l y 
a b e t ű h ö z v a l ó r a g a s z k o d á s t p a r a n c s o l t a . 

H i b á s é r t e l m e z é s t j o g s z a b á l y s é r t é s e n é l k ü l t e h á t k é p z e l n i 
s e m l e h e t . E z z e l a v i t á s k é r d é s k é t s é g e k i z á r ó l a g e l v a n 
d ö n t v e a b b a n az i r á n y b a n , h o g y a j o g ü g y l e t e k é r t e l m e z é s e 
r e v i s i b i l i s . 

K ü l ö n f é l é k . 
— Az 1896-iki Magyar Jogászgyülés évkönyvének 

második kötete, m e l y a t á r g y a l á s o k a t f o g l a l j a m a g á b a n , 
m e g j e l e n t . •— A J o g á s z g y ü l é s é s a J o g á s z e g y l e t ö s s z e o l v a s z -
t á s á n a k k é r d é s é r ő l , a m u l t . h e t i f e l s z ó l a l á s a l k a l m á b ó l , 
s z á m o s l e v e l e t k a p t u n k p r o és c o n t r a . K i e m e l j ü k e g y i k 
l e v é l b ő l , h o g y a m a g á n j o g i k o d i f i k á t i ó n a k e r é l y e s e b b e n 
t ö r t é n t m e g i n d í t á s a is a m e l l e t t s zó l , h o g y a J o g á s z g y ü l é s 
k ü l ö n f e n t a r t a s s é k ; e t e s t ü l e t n e k a l e v é l í r ó s z e r i n t m o s t 
k i z á r ó l a g a m a g á n j o g i k o d i f i k á t i o p r o b l é m á i v a l k e l l e n e f o g -
l a l k o z n i a , m i n t e z t a n é m e t j o g á s z g y ü l é s i s t e t t e az u t ó b b i 
é v e k b e n . H a a k é t e g y l e t ö s s z e o l v a s z t á s a m e g t ö r t é n i k , h a e g y 
j o g á s z g y ü l é s r e c s a k 2 — 3 k é r d é s t ű z e t i k k i és h a m é g a s z a v a -
z á s i r e n d s z e r is m e g s z ű n i k , m i n t ez t M á r k u s D e z s ő a j á n l j a : 
u g y m i n d e n e s e t r e k e v e s e b b h a t á s t f o g n a a J o g á s z g y ü l é s g y a -
k o r o l h a t n i , m i n t h o g y h a a m a i s z e r v e z e t felfrissítve m ű k ö -
d é s b e h e l y e z t e t n é k . M i a l e v é l í r ó e z e n k i f e j t é s é t t e l j e s e n 
o s z t j u k . 

— Corpus Juris Hungarici, Werbőczy Hármaskönyve. 
A C o r p u s J u r i s H u n g a r i c i - n e k a F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s á -
b a n i s m é t k é t k ö t e t e j e l e n t m e g . A z e g y i k az 1894. é v i é s 
1895. év i t ö r v é n y e k e t t a r t a l m a z z a , u t a l á s o k k a l m i n d e n k o r á b b i 
és k é s ő b b i t ö r v é n y r e , az ö s s z e s v o n a t k o z ó r e n d e l e t e k r e é s 
e g y é b j o g s z a b á l y o k r a , a z z a l a r e n d k í v ü l i g o n d o s s á g g a l s z e r -
k e s z t v e , m e l y e k i a d á s n a k e d d i g m e g j e l e n t t i z e n h á r o m 
k ö t e t é t is o l y k i v á l ó a n é r t é k e s s é t e sz i . E v á l l a l a t n a k u . n . 
m o d e r n , v a g y i s 1836-—1896- ig t e r j e d ő r é s z e i g y i m m á r t e l j e s s é 
v á l t é s ezze l g y a k o r l a t i é s e l m é l e t i j o g á s z a i n k a t ö r v é n y e k 
o l y k i a d á s á n a k j u t n a k b i r t o k á b a , a m e l y m e l l e t t k i v a n 
z á r v a a n n a k l e h e t ő s é g e , h o g y h a t á l y b a n n e m l e v ő v a g y 
m ó d o s í t o t t j o g s z a b á l y r a t ö r t é n j é k h i v a t k o z á s é s a m e l y e g y -
ú t t a l a z o n n a l l e h e t ő v é t e s z i az i l l e t ő i n t é z m é n y r e v o n a t k o z ó 
e g é s z j o g a n y a g n a k , S z e n t I s t v á n t ó l a m a i n a p i g t e r j e d ő 
f e j l ő d é s é b e n v a l ó t e l j e s á t t e k i n t é s é t . 

A m o s t m e g j e l e n t k é t k ö t e t m á s o d i k a i r o d a l m i e s e m é n y 
s z á m á b a m e g y . W e r b ő c z y I s t v á n H á r m a s k ö n y v é t t a r t a l m a z z a 
az e r e d e t i l a t i n s z ö v e g b e n és k i t ű n ő m a g y a r f o r d í t á s s a l . 
A l a t i n s z ö v e g e t az ö s s z e s j o g f o r r á s o k k i v á l ó f e l h a s z n á l á -
s á v a l d r . K o l o s v á r i S á n d o r és d r . Ó v á r i K e l e m e n , a k o l o z s -
v á r i e g y e t e m n y . r . t a n á r a i , a M . T u d . A k a d é m i a t a g j a i 
á l l a p í t o t t á k m e g é s l á t t á k e l i g e n s o k é r t é k e s m a g y a r á z ó 
j e g y z e t t e l . U g y a n ő k v é g e z t é k a l e g n a g y o b b g o n d o s s á g g a l a 

H á r m a s k ö n y v n e k m a g y a r f o r d í t á s á t is é s t e r j e d e l m e s e l ő -
s z ó b a n m o n d j á k e l a W e r b ő c z y é l e t é r e é s h i r e s j o g k ö n y v é r e 
v o n a t k o z ó a d a t o k a t . A m a g y a r s z ö v e g e t d r . M á r k u s D e z s ő 
l á t t a e l k o m m e n t á r r a l , u g y , h o g y W e r b ő c z y e m e k i a d á s á t 
b á t r a n n e v e z h e t j ü k a n a g y h i r ü T r i p a r t i t u m e l s ő k o m m e n -
t á r á n a k , m e r t b á r m i l y c s o d á l n i v a l ó is e t é n y : 1514 ó t a 
n e m a k a d t m é g k o m m e n t á t o r a a m a g y a r j o g e l e g f o n t o s a b b 
f o r r á s á n a k , m e l y n e k g y ű j t ő j é t a l e g u t o l s ó n a p o k b a n e m l é k -
s z o b o r f e l á l l í t t a t á s á v a l t i s z t e l t e m e g k o r o n á s k i r á l y u n k . 

U g y m i n t e g y ű j t e m é n y t ö b b i r é s z é b e n , a H á r m a s k ö n y v 
ezen k i a d á s á b a n is n a g y l e l k i i s m e r e t e s s é g g e l t ü n t e t i f e l M á r k u s , 
h o g y m i t l e h e t e j o g k ö n y v b ő l m a is é r v é n y e s j o g n a k t e k i n -
t e n i é s h o g y m e l y r é s z l e t e k v e s z t e t t é k el m á r h a t á l y u k a t 
a k á r k é s ő b b i r e n d e l k e z é s , a k á r j o g s z o k á s , a k á r a v á l t o z o t t 
á l l a m i és t á r s a d a l m i v i s z o n y o k k ö v e t k e z t é b e n , m i n d e n ü t t 
p o n t o s a n m e g j e l ö l v e a z t a j o g s z a b á l y t , s z o k á s t a v a g y az 
é l e t v i s z o n y o k n a k a m a v á l t o z á s á t , m e l y n e k e m ó d o s í t ó h a t á s 
t u l a j d o n i t h a t ó . A z o n f e l ü l m i n d e n c z i m n é l , m i n d e n s o r n á l é s 
f o g a l o m n á l f e l v a n t ü n t e t v e a H á r m a s k ö n y v t é t e l e i n e k k a p -
c s o l a t a a k o r á b b i é s k é s ő b b i j o g s z a b á l y o k k a l , f e l t ü n t e t v é n 
e z ú t t a l is a j o g f o l y t o n o s s á g á n a k t e l j e s l á n c z o l a t á t a m a g y a r 
k i r á l y s á g m e g a l a p í t á s á t ó l k e z d v e a m a i n a p i g . E m e l l e t t 
f o l y t o n o s u t a l á s o k a t t a l á l u n k a k o r á b b i e r d é l y i j o g r a , a 
Q u a d r i p a r t i t u m r a , v a l a m i n t a H á r m a s k ö n y v r e n d e l k e z é s e i n e k 
h a s o n l ó s á g á r a az e g y h á z i é s a r ó m a i j o g g a l . 

A m a g á n j o g k o d i f i k á t i ó j á n a k k ü s z ö b é n e m u n k a s o k -
s z o r o s b e c s c s e l b i r , m e r t k ö n n y e n l e h e t ő v é t e sz i m i n d e n k i r e 
n é z v e , h o g y t i s z t á b a j ö j j ö n azza l , v a j o n a b b ó l , a m i t W e r b ő c z y 
m i n t a n e m e s M a g y a r o r s z á g s z o k á s j o g á t á l l í t o t t ö s s z e k ö z e l 
n é g y é v s z á z a d d a l e z e l ő t t , m i m a r a d t m e g a p o l g á r a i n a k 
j o g e g y e n l ő s é g é n f e l é p ü l t u j M a g y a r o r s z á g s z á m á r a é r v é n y e s 
j o g k é n t és h o g y a k o r á b b i é s a k é s ő b b i h a z a i j o g a l k o t á s a i -
v a l t ö r t é n t ö s s z e h a s o n l í t á s u t j á n k ö z v e t e t l e n ü l a l k o s s o n 
m a g á n a k v é l e m é n y t a r r ó l , h o g y m e l y r é g i i n t é z m é n y e i n k 
t a r t h a t ó k f e n t o v á b b r a is v á l t o z a t l a n u l a v a g y a m u l t a k p é l -
d á j a s z e r i n t f o k o z a t o s f e j l e s z t é s s e l é s m e l y e k m u l t á k m á r 
i d e j ü k e t u g y , h o g y c s a k m i n t t i s z t e l e t e t é r d e m l ő és k e g y e -
l e t t e l ő r z ö t t h a g y o m á n y o k s z e r e p e l h e t n e k h a z a i j o g u n k t ö r -
t é n e l m é b e n . 

A n n y i b i z o n y o s , h o g y a h a z a i j o g t u d o m á n y e g y i g e n 
b e c s e s m u n k á v a l s z a p o r o d o t t , a m i n t h o g y a C o r p u s J u r i s 
e z e n k i a d á s a is a k á r t e l j e s s é g , a k á r a s z e r k e s z t é s m ó d j á n a k 
e r e d e t i s é g e , a k á r a j e g y z e t e k n a g y g a z d a s á g a s z e m p o n t j á b ó l 
e g y e t l e n az e g é s z e u r ó p a i j o g i r o d a l o m b a n . 

— A kereskedelmi törvény magyarázata. D r . N e u m a n n 
Á r m i n k o m m e n t á r j á n a k m á s o d i k k i a d á s á b ó l a b e f e j e z ő r é s z 
j e l e n t m e g p á r n a p e l ő t t . E z e n h a r m i n c z ö t í v r e t e r j e d ő 
k ö t e t f e lö l e l i a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 3 9 3 . § - á tó l v a g y i s a 
f u v a r o z á s i ü g y l e t e k t ő l az e g é s z a n y a g o t . I g e n ö r v e n d ü n k , 
h o g y e z e n k i v á l ó m ü is h a l a d az é l e t t e l é s a t u d o m á n y n y a l 
s m o s t m á s o d i k k i a d á s a f e k s z i k e l ő t t ü n k t e l j e s e n b e f e j e z v e . 

— Bgy szerencsétlen apa p a n a s z o l t a e l e l ő t t ü n k , 
h o g y 17 é v e s l e á n y á t e g y p e r v e r s a s s z o n y t ő l e e l c s a l t a é s 
v e l e f a j t a l a n k o d i k és t e r m é s z e t e l l e n e s v i s z o n y t f o l y t a t . 
A l e á n y e v i s z o n y h a t á s a a l a t t t e l j e s e n l e f o g y o t t é s b e t e -
g e s k e d i k , d e s z ü l e i h e z v i s s z a t é r n i n e m a k a r . A b ü n t e t ő -
t ö r v é n y s z é k h e z t e t t f e l j e l e n t é s i s s i k e r n é l k ü l m a r a d t , m e r t 
a t ö r v é n y s z é k n e m t a l á l t a a n ő k k ö z t i f a j t a l a n k o d á s t b ü n -
t e t e n d ő c s e l e k m é n y n e k . 

A Magyar Jogászegylet f . hó 6-án (szombaton) délután 
hat órakor az ügyvédi kamara helyiségében (Szemere-utcza 10.) 
teljes-ülést tart, melynek tárgya: dr. Scháchter Miksa egyetemi 
magántanár előadása az igazságügyi orvosi tanácsról. — 

1 Az egylet szivesen lát vendégeket. 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. F a y e r I^ásssló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: Frank l in -Társu la t (Egyetem-utcza 4.) 
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K A P C S O L A T B A N A DONTVENYEK G Y Ű J T E M É N Y É V E L 
SZERKESZTOSEG: 

Zöldfa-utcza 31-ik szám. Megjelen minden pénteken. KIADO-HIYATAL: 
Egyetem-utcza 4-ik szám. 

E l ő f i z e t é s i d i j : negyedévi*" '.'. m e g r e n d e l é s e k a k i a d ó - h i v a t a l h o z i n t é z e n d ő k . — A kéz iratok b é r m e n t v e a s z e r k e s z t ő i i r o d á b a . 

T a r t a l o m : A magánjog i törvénykönyv bizottságának jegyzőkönyve. 
LÁNYI B E R T A L A N igazságügyminiszteri tanácsostól. — Özvegyi jog, 
leszálló örökség és végrendelet. A L M Á S I ANTA.L-tól. — Törvénykezési 
Szemle: A könyvkövetelések illetékessége. Dr. T Ő R Ö K E M I L budapesti 
ügyvédtől. — Idézhető-e a hagyatéki eljárás folyamán az örökhagyó-
nak ismeretlen tartózkodó özvegye hirdetmény utján ? Dr. BÁRDOS 
GÉZA kir. aljárásbirótól. — Végrehajtók, kézbesítők. B. — Az igaz-
ságügyi orvosi tanácsról. Dr. S C H A C H T E R MIKSA. egyetemi magán-
tanártól. — Különfélék. — Kivonat a «Budapesti Közlöny»-bői. 

Melléklet: A magyar általános polgári törvénykönyv tervezetét elő-
készítő állandó bizottság jegyzőkönyvei. 

A m a g á n j o g i t ö r v é n y k ö n y v b i z o t t s á g á n a k 
j e g y z ő k ö n y v e i . 

A z i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r l e h e t ő v é t e t t e , h o g y a m a g y a r 
m a g á n j o g i t ö r v é n y k ö n y v t e r v e z e t é t s z e r k e s z t ő b i z o t t s á g 
j e g y z ő k ö n y v e i n y i l v á n o s s á g r a h o z a s s a n a k . 

E z az i n t é z k e d é s m e g f e l e l a b i z o t t s á g s z e r v e z é s e a l k a l -
m á v a l s z e m e l ő t t t a r t o t t c z é l n a k . 

A s z e r k e s z t é s m u n k á j a u g y v a n t e r v e z v e , h o g y a b b a n 
r é s z t v e g y e n e k a b i z o t t s á g k ö r é n k i v ü l á l l ó o l y s z a k f é r f i a k 
is, k i k n e k n i n c s m ó d j u k b a n v é l e m é n y ö k e t k ö z v e t l e n ü l n y i l -
v á n í t a n i . 

A m u n k á b a v a l ó k ö z v e t e t t k ö z r e m ű k ö d é s n e k l e g a l k a l -
m a s a b b e s z k ö z e az i r o d a l o m . 

E d d i g a z t t a p a s z t a l t u k , h o g y n á l u n k c s a k a k o d i f i k á t i o 
n y o m á b a n , a z a z a k o d i f i k á t i o n á l i s m ü t ö r v é n y e r ő r e e m e l k e -
d é s e u t á n s z o k o t t az i l l e t ő s z a k i r o d a l m a f e l l e n d ü l n i . M o s t 
a z o n b a n , m i d ő n e g y n a g y s z a b á s ú , a j o g é l e t m i n d e n t e r é r e 
a l e g k ö z v e t l e n e b b ü l k i h a t ó t ö r v é n y h o z á s i m ü a l k o t á s á r ó l v a n 
szó, s z e r f e l e t t k í v á n a t o s , h o g y az i r o d a l o m m á r e l ő z ő l e g 
f o g l a l k o z z é k a m e g o l d á s r a v á r ó k é r d é s e k k e l . K í v á n a t o s , 
h o g y m á r a m u n k a f o l y a m a a l a t t s z ó l a l j a n a k m e g az e l m é l e t 
é s a g y a k o r l a t h i v a t o t t t é n y e z ő i . M e r t a t ö r v é n y k ö n y v c s a k 
a k k o r f o g j a az é l e t v a l ó d i s z ü k s é g l e t e i t k i e l é g í t e n i , h a az 
e l ő k é s z í t é s n e m l e s z e l z á r v a a n y i l v á n o s s á g e l l e n ő r z é s é t ő l 
é s k ö z r e m ű k ö d é s é t ő l . 

A j e g y z ő k ö n y v e k k ö z z é t é t e l é v e l a s z a k k ö z ö n s é g b e t e k i n -
t é s t n y e r a m u n k a m e n e t é b e , t á j é k o z á s t s z e r e z a f e l s z í n r e 
k e r ü l ő k é r d é s e k r ő l , a l k a l m a t t a l á l a m e g n y i l a t k o z á s r a s e z e n 
az u t o n o l y f o r r á s t n y i t h a t m e g , m e l y b ő l a b i z o t t s á g a k i -
t ű z ö t t í e l a d a t m i n é l s i k e r e s e b b m e g o l d á s a é r d e k é b e n h a s z o n -
n a l m e r í t h e t . 

A j e g y z ő k ö n y v e k k ö z z é t é t e l é h e z e s z e r i n t az a v á r a k o -
z á s f ű z ő d i k , h o g y a s z a k k ö z ö n s é g a z o n l e sz , h o g y az i r o d a -
l o m n a k c s a k u g y a n t e r m é k e n y í t ő h a t á s a l e g y e n a k ó d e x 
m e g a l k o t á s á n a k n a g y m u n k á j á r a ; d e a j e g y z ő k ö n y v e k k ö z z é -
t é t e l é h e z e g y f e l t e v é s i s v a n k a p c s o l v a , t . i. az , h o g y a 
s z a k k ö r ö k n e m f o g j á k f é l r e i s m e r n i a b i z o t t s á g k ö r é b e n f o l y -
t a t o t t e s z m e c s e r e é s a z a n n a k f o l y a m á n t e t t e g y e s n y i l a t k o -
z a t o k t e r m é s z e t é t é s j e l e n t ő s é g é t . A j e g y z ő k ö n y v e k ü l é s r ő l -
ü l é s r e k é s z ü l n e k s a b i z o t t s á g t a g j a i n a k n y i l a t k o z a t a i u g y 
v a n n a k f e l v é v e , a m i n t az e s z m e c s e r e s o r á n t é t e t t e k , m é g 
p e d i g s o k e s e t b e n a t á r g y a l á s n a k e g y o l y s z a k á b a n , a 
m i d ő n a v é l e m é n y e k é s az á l l á s p o n t o k m é g s e m a l a k u l t a k 
k i t e l j e s e n . N e m v o l n a t e h á t i n d o k o l t , h a m i n d e n e g y e s 
n y i l a t k o z a t o l y m e g í t é l é s a l á e s n é k , a m e l y k i z á r j a a m ó d o -
s u l á s l e h e t ő s é g é t , f ő l e g h a figyelembe v e s z s z ü k , ^ í o g y a 

k o l l e g i á l i s m u n k á l k o d á s s i k e r e é r d e k é b e n g y a k r a n n e m 
a z é r t t e s z az e g y e s t a g a t á r g y a l t k é r d é s r e v o n a t k o z ó l a g 
m e g j e g y z é s t , h o g y á l l á s p o n t j á t v é g l e g fixirozza, h a n e m a z é r t , 
h o g y a k é r d é s n e k m i n d e n o l d a l r ó l v a l ó m e g v i l á g í t á s á t s a 
k é r d é s n e k h e l y e s f e l t e v é s é t e l ő m o z d í t s a . D e a z t s e m s z a b a d 
figyelmen k i v ü l h a g y n i , h o g y a t e r v e z e t s z e r k e s z t é s é n é l 
k ö v e t e n d ő i r á n y n e m c s u p á n az e g y e s t a g j o g á s z i f e l f o g á s a 
s z e r i n t k é p z ő d i k , s h o g y e r r e m á s t é n y e z ő k n e k , n e v e z e t e s e n 
a t e l j e s - ü l é s n e k é s a b i z o t t s á g f ő v e z e t é s é n e k l e h e t d ö n t ő 
b e f o l y á s a . 

J o g g a l l e h e t t e h á t e l v á r n i , h o g y a j e g y z ő k ö n y v e k b e n 
f o g l a l t a n y a g i r o d a l m i f e j t e g e t é s e n e m a n n y i r a a s z e m é l y i 
v o n a t k o z t a t á s o k , m i n t i n k á b b a k é r d é s t á r g y i m e g v i t a t á s á -
n a k á l l á s p o n t j á b ó l f o g k i i n d u l n i . Lányi Bertalan. 

Ö z v e g y i j o g , l e s z á l l ó ö r ö k s é g é s v é g r e n d e l e t . 
II. 

M ú l t k o r f e j t e g e t e t t * e s e t ü n k , m e l y b e n az ö z v e g y h e l y -
z e t é t a z o n s z e m p o n t b ó l p r ó b á l t u k v á z o l n i , m e l y a l e m e n ő k 
és v é g r e n d e l e t n e m l é t é b e n f e l m e r ü l , e g y n é m e l y k i e g é -
s z í t é s r e s z o r u l . A k k o r i k o n s t r u k t i ó n k s z e r i n t u g y a n i s á l l 
e l s ő s o r b a n a h i t v e s t á r s i u n i v e r s á l i s á l l a g ö r ö k ö s ö d é s , [orsz . 
é r t . 14. §. aj] h a e n n e k ú t j á t a k a r n á á l l a n i az á g i ö r ö k ö s ö k 
s i n g u l á r i s á l l a g ö r ö k l é s e , [o rsz . é r t . 1 0 — 1 2 . §§.] a k k o r n y u l u n k 
c s a k az ö z v e g y i j o g h o z . [ O r s z . é r t . 16. §.] H a m á r m o s t 
J a n c s ó i n t e r p r e t a t i ó j a , m e l y e t a z á l t a l a d az ő s i r ő l , h o g y 
1848 e l ő t t i s a h i t v e s t á r s i ö r ö k l é s t á r g y á t k é p e z ő s z e r z e m é n y t , 
m i n t k i v é t e l t f o g j a fel , (özv . j o g 57. 1.) h a e z e n i n t e r p r e t á t i o 
h e l y e s , a k k o r az o r s z . é r t . e l ő t t i j o g á l l a p o t é p e n f o r d i t o t t j a 
v o l t a m a i n a k . « Ő s i » u g y a n i s a z t j e l e n t e n é e s z e r i n t : e g é s z 
h a g y a t é k , v a g y i s a z t , m i t m a « s z e r z e m é n y » , m á r p e d i g az 
1 8 4 0 : V I I I . t cz . 16. § - a s z e r i n t : « . . . a m a g n é l k ü l e l h a l t 

j o b b á g y ö z v e g y e . . . a n n a k m i n d e n ősi j a v a i b a n b e n t m a r a d w . 
V a g y i s p r i m a f a c i e s 1848 e l ő t t az ö z v e g y i j o g , a z a z az ö z v e g y 
m i n d e n t c s a k h a s z o n é l v e z e t ü l k a p , m i g b e n e m b i z o n y í t j a 
v a l a m i r ő l , h o g y « s z e r z e m é n y i " . M e g e r ő s í t i e f e l f o g á s t , id . t c z . 
9. § - a , m e l y h a r c z i a s a n h i r d e t i , h o g y «a h i t v e s t á r s i ö r ö k l é s 
ő s i e k r e . . . s o h a k i n e m t e r j e d , m i é p a z t j e l e n t i , h o g y e 
t ö r v é n y c z i k k s z e r i n t a h i t v e s t á r s i ö r ö k l é s s i n g u l á r i s s u c c e s s i o . 
A n n á l n a g y o b b p o n t a t l a n s á g i ly f o n t o s k ü l ö n b s é g e k d a c z á r a 
az a k k o r i é s a m a i h e l y z e t e t a z o n o s n a k á l l í t a n i , a m i n t ez t 
p e d i g id . h e l y t e s z i . A z 1848. é v e l ő t t i j o g á l l a p o t s z e r i n t 
t o v á b b á n e m is v o l t k ü l ö n b s é g a k ö z ö t t , v a j o n v a n n a k - e 
l e m e n ő k v a g y s e m , p r i m a f a c i e s m i n d i g az ö z v e g y i j o g 
( p e r s z e u n i v e r s á l i s ) , m i n t h o g y «ősi» l é t e z e t t a k k o r is , h a 
l e m e n ő k k e l k o n k u r r á l az ö z v e g y . I l y f e l f o g á s m e l l e t t l e m e n ő k 
n é l k ü l l e h e t n e szó k o n s o l i d á t i ó r ó l is, h i s z a h i t v e s t á r s i 
ö r ö k l é s a p o s t e r i u s , m á r p e d i g ez a z e r ő s e b b . 

A k á r á l l j a n a k a z o n b a n e z e k , a k á r n e m , a m a i h e l y z e t — 
m i n t l á t t u k — a l a p o s a n m á s ; m a az ö z v e g y c s a k a h i t v e s -
t á r s i ö r ö k l é s k é r d é s é n e k n e m l e g e s m e g o l d á s a u t á n j u t (a 
l e m e n ő k n é l k ü l i e s e t b e n ) az á g i v a g y o n d a r a b o k h o z , a z a z 
s u c c e d á l a z o k b a n , m i n t h a s z o n é l v e z ő . N e m o s z t o m a s u c -
c e s s o r e l n e v e z é s b e n J a n c s ó a g g á l y a i t , m e l y e k e t az á l t a l ny i l* 

* L. Jogt Közi. 29. sz. Özvegyi jog és ági vagyon. 
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v á n i t , h o g y s a j á t l a n é r t e l e m b e n v e t t t ö r v é n y i ö r ö k r é s z n e k 
ve sz i az ö z v e g y i j o g o t . (107. 1.) H o g y e j o g o s u l t s á g ö r ö k j o g i , 
a z t J a n c s ó is b e v a l l j a , h o g y a f é r j t ő l d e r i v á l ó d i k , a z t l á t t u k 
k ü l ö n ö s e n az á g i n a k k ö z v e t e t t d e r i v a t i v t e r m é s z e t é b ő l i s .* 
A z o n k ö r ü l m é n y p e d i g , h o g y a h á r u l á s f o l y a m á b a n v a l a m e l y 
j ó s z á g m á s k é n t j u t az ö r ö k ö s n e k , m i n t a m i k é n t az ö r ö k -
h a g y ó v a g y o n k ö r é b e n v o l t , é p e n s é g g e l n e m a k a d á l y a suc-
c e s s i o f e l v é t e l é r e . H i s z e n a h a g y o m á n y o s b i z o n y á r a suc -
c e s s o r , p e d i g az o s z t r . p o l g . t ö r v é n y k . 532 . §. h a l l g a t á s á b ó l 
é s a z 535 . §. «c sak» s z ó c s k á j á b ó l k ö v e t k e z t e t v é n , s o k a n a z t 
á l l í t j á k , h o g y c s a k « d o l o g h o z i » j o g o t k a p o t t . I g a z , ez n e m 
á l l k é t s é g e n f e lü l , á m a z t s e n k i s e m t a g a d j a , h o j j y s u c c e s s o r . 
E z z e l n e m e l l e n t é t e s az , h o g y e l v é g r e a h a g y o m á n y o s is 
t u l a j d o n h o z j u t , m i n t h o g y ez a « h a g y a t é k b ó l ) ) d e r i v á l ó d i k , 
a m i t a z ö r ö k h a g y ó t ó l k a p , v a g y i s a m i b e n « s u c c e d á l » , az 
e z e n f e l f o g á s s z e r i n t c s a k k ö v e t e l é s i , v a g y i s m á s j o g , m i n t 
az ö r ö k h a g y ó é . K ü l ö n b e n is m a m i n t j o g o s u l t az ö r ö k j o g b a 
t a r t o z n i — e g y n é h á n y m ú l t k o r e m i i t e t t k i v é t e l t ő l e l t e k i n t v e — 
é p e n azt j e l e n t i , m i n t : s u c c e d á l n i . A z ö r ö k j o g i s u c c e s s i o 
m é g i s a b b a n k ü l ö n b ö z i k m á s a b s o l u t h a t á l y ú j o g o k u t ó d l á -
s á t ó l , h o g y az ö r ö k h a g y ó s z e m é l y i s é g e k é p e z i e g y i k l e g -
f o n t o s a b b t é n y a l a p j á t , h o l o t t a t u l a j d o n j o g n á l p l . k ö z ö n b ö s 
az e lőző t u l a j d o n o s s z e m é l y e , m i n d e n e k e l ő t t az a l a p u l f e k v ő 
ü g y l e t o b j e k t i v t é n y á l l á s a d ö n t . E z e n s z e m é l y e s e l e m p r s e d o -
m i n á l á s a j o g o s i t fe l b e n n ü n k e t e g y k ü l ö n s u b j e k t i v ö r ö k j o g 
f e l v é t e l é r e , n o h a ez t n á l u n k is t a g a d j á k . ( S c h w a r z . ) A z 
ö z v e g y i j o g c s a k i n t e n s i t á s b a n k ü l ö n b ö z i k m á s ö r ö k j o g i 
u t ó d l á s t ó l , t . i. e r e j e e g y r é s z t n a g y o b b , m i n t m á s ö r ö k j o g é 
( á g i ) , m á s r é s z t k i s e b b ( c s a k h a s z o n é l v e z e t . ) L e m e n ő k é s 
v é g r e n d e l e t n é l k ü l s i n g u l á r i s s u c c e s s i o , v a g y i s n e m e g y 
vagyonkörre, d e e g y e s vagyondarabokra v o n a t k o z ó j o g . E b b ő l 
i s m é t az k ö v e t k e z i k , h o g y nem is egy jog, de annyi jogosult-
ság összege, a hány ági vagyondarab van s ez f o n t o s l e h e t 
o t t , h o l a j o g o k t ö b b s é g e r e l e v á n s . 

I g a z , h o g y a s i n g u l á r i s s u c c e s s i o k o n s t r u k t i ó j a m á r a n n a k 
n o r m á l i s e s e t e i b e n i s m i n d e n n e h é z s é g n é l k ü l i , m i n t h o g y az 
o l y a s m i , m i n e k l é n y e g é t i g e n n e h é z k i t u d n i s m i k ü l ö n ö s e n a m i 
k o m p l i k á l t , d e t ö r t é n e t i f e j l ő d é s e f o l y t á n i g a z á n n e m z e t i 

. ö r ö k j o g i r e n d s z e r ü n k b e n m é g n i n c s n a g y o n m e g b o l y g a t v a . 
S a j á t s á g o s u g y a n i s , d e u g y l á t s z i k , u g y v a g y u n k , h o g y 
t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s i r e n d s z e r ü n k b e n ( i d e é r t v e b á r m á s 
é r t e l e m b e n — e r r ő l e s e t l e g m á s k o r — a k ö t e l e s r é s z t , s ő t 
t a l á n az e t e k i n t e t b e n v i t á s ö z v e g y i ö r ö k l é s t is) m á s s i n g u -
l á r i s s u c c e s s i ó t k e l l f e l v e n n ü n k , i l l e t ő l e g m á s k é n t k e l l a z t 
k o n s t r u á l n u n k , m i n t a h a g y o m á n y n á l . . M a e l f o g a d o t t k o n -
s t r u k t i o s z e r i n t u g y a n i s az á g i ö r ö k ö s n e m c s a k s i n g u l á r i s 
s u c c e s s o r , d e s p e c i e s ö r ö k ö s ' i s , h a s o n l ó a n az ö z v e g y h e z , 
k i b i z o n y o s s p e c i e s d a r a b o k a t k ö v e t e l h e t ; ö z v e g y i ö r ö k l é s e 
c z i m é n . E n n e k a v é g r e n d e l e t i ö r ö k l é s n é l a s p e c i e s h a g y o -
m á n y f e l e l n e m e g , m é g i s m i t l á t u n k ? A z á g i ö r ö k ö s r e d i n t e -

, g r á t i o c z i m é n e r e d m é n y b e n az e g é s z h a g y a t é k k i s e b b í t é s é t 
k ö v e t e l h e t i , h a az e r e d e t i s p e c i e s n i n c s m e g ; a h a g y o m á n y o s 
ü r e s e n m a r a d . V a g y i s e g y i k e s e t b e n az e s e t l e g v é t l e n 

l e h e t e t l e n ü l é s k e r e s e t e t á l l a p i t m e g , a m á s i k b a n n e m , s ő t 
h i s z m a g a az e r e d e t i k e r e s e t , i l l e t ő l e g j o g is t e r j e d e l m i l e g 
m á s , m i n t h o g y az á g i ö r ö k ö s f e l l é p é s é b e n b e n n e v a n a 
p r i o r i a r e d i n t e g r a t i o n á l i s i g é n y is, h o l o t t i l y e s m i r ő l a 
h a g y o m á n y n á l p e r s z e n e m s z ó l h a t u n k . A r e d i n t e g r á t i o 
u g y a n i s n e m s u r r o g a t u m , m e r t h e l y e s e n f ü g g e t l e n m i n d e n 
s u b j e k t i v k ö r ü l m é n y t ő l s i g y l e g f e l j e b b . h o l m i ö r ö k ö s ö d é s i 
b i z t o s i t á s n a k l e h e t n e f e l f o g n i , m i r e n i n c s a l a p . A r e d i n t e -
g r á t i o a z é r t e g y e z t e t h e t ő n e h e z e n ö s s z e a v i n d i k a t i o n á l i s 

• j ö r ö k j o g g a l , m i n t h o g y ez u t ó b b i v a l s z e m b e n k ö t e l m i h ú r o k a t 
p e n g e t é s m é g i s v e l e e g y e n r a n g ú . M i n d e z .. k ü l ö n b e n e x 
r a d i c e t á r g y a l á s t i g é n y e l n e . I t t f o n t o s az , h o g y az á g i 
ö r ö k ö s r e d i n t e g r á t i o c z i m é n m é g i s n y o m j a a h a g y a t é k o t , 
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m i n t e g é s z e t , t . i. a n n a k m i n d e n d a r a b j á t m e g f e l e l ő r é s z b e n , 
1 m e r t k i s z a b j a m e g é s k ü l ö n ö s e n m i l y a l a p o n t u d n ó k , h o g y 

m e l y s z e r z e m é n y i d a r a b o k s z o l g á l j a n a k az á g i ö r ö k ö s k i e l é -
g í t é s é r e ? A z o n k í v ü l ( ( s z e r z e m é n y i d a r a b » n i n c s i s , h a n e m 
m i h e l y t v a l a m i r ő l b i z o n y o s , h o g y n e m « á g i » , [ p e d i g a 
r e d i n t e g r á t i o é p az t v i t a t j a , h o g y á g i volt, d e m o s t nincs] 
az m á r i s b e l e o l v a d a ( ( h a g y a t é k b a , m i n t e g é s z b e » . H a a z o n -
b a n e z e n o k o s k o d á s t e l f o g a d j u k , a k k o r l e o m l i k m a j d n e m 
m i n d e n v á l a s z v o n a l s i n g u l á r i s é s u n i v e r s á l i s s u c c e s s i o k ö z ö t t . 
A z ö r ö k h a g y ó s z e m é l y i s é g é n e k k é p v i s e l e t e u g y a n i s m i n d 
az ö r ö k ö s n é l , m i n d a h a g y o m á n y o s n á l c s a k p r o v i r i b u s m e g y , 
az ö r ö k h a g y ó v a g y o n k ö r é b e — ezen k o n s t r u k t i o é r t e l m é b e n 
a r e d i n t e g r á t i o e s e t é b e n — e g y f o r m á n l é p n e k , l e g f e l j e b b a 
r é s z e s e d é s k i s z á m í t á s i m ó d j a v o l n a m á s , t . i. n e m a h a g y a -
t é k n e g y e d é t k a p j a , p l . az á g i ö r ö k ö s ^ d e a n n a k a n n y i a d i k 
r é s z é t , a m e n n y i t é r az á g i v a g y o n d a r a b . H o l t e h á t a k ü l ö n b -
s é g ? I g a z , a j ö v ő r e v a l ó t e k i n t e t t e l m e g v a n , d e ez v é g r e 
is — in t h e s i — m e g v a n v a g y l e g a l á b b l e h e t , e g y e s s i n -
g u l á r i s s u c c e s s i ó k n á l i s [osz t r . p o l g . t ö r v é n y k ö n y v 726. § . ] . 
H a p e d i g u g y k é p z e l j ü k a r e d i n t e g r á t i ó t , h o g y az á g i 
ö r ö k ö s t u l a j d o n á b a j u t n a k a z o n n a l az e g y e s , h a g y a t é k b a n 
t a l á l t p é n z d a r a b o k , a z e g y r é s z t n a g y o n m e s t e r k é l t , m á s r é s z t 
h a n i n c s e l e g é n d ő p é n z , a k k o r j ö v e n d ő b e l i — m e r t c s a k 
m e g s z e r z e n d ő — d o l o g r a v o n a t k o z ó t u l a j d o n h o z v e z e t . K ö -
t e l m i j o g o t n e m k o n s t r u á l h a t u n k , m e r t k ö t e l m i ö r ö k j o g 
n á l u n k d e l e g e n i n c s . M á s r é s z t az is b i z o n y o s , h o g y az á g i 
ö r ö k s é g v a l a m i b e n t a l á n m é g i s k ü l ö n b ö z i k az u n i v e r s á l i s 
s u c c e s s i ó t ó l , u g y , h o g y t é n y l e g j o g o s u l t k é t f é l e s i n g u l á r i s 
s u c c e s s i o f e l v é t e l e , t . i. a v é g r e n d e l e t i é ( c s a k s p e c i e s ) é s a 
t ö r v é n y e s é [ s p e c i e s s e l p á r h u z a m o s r e d i n t e g r á t i o ] . 

N e m l á t s z a n a k az e d d i g i e k f e l e s l e g e s n e k , h a m e g g o n -
d o l j u k , h o g y a z ö z v e g y i j o g e l s ő ( v é g r e n d e l e t és l e m e n ő k 
n é l k ü l i ) e s e t é t a l e m e n ő k e s e t é t ő l é p e n a s u c c e s s i o m i n ő s é g e 
k ü l ö n b ö z t e t i m e g . U g y a n i s i t t , d e c s a k i s i t t , á l l a z e d d i g 
n a g y o n is á l t a l á n o s a n h i r d e t e t t t é t e l , m e l y s z e r i n t az ö z v e g y i 
j o g h a s z o n é l v e z e t a h a g y a t é k r a m i n t e g é s z r e . A k é r d é s b e 
j ö v ő j o g t é t e l e k , i l l e t ő l e g a z o k n a k e g y m á s h o z i h e l y z e t e i t ; 
t e r m é s z e t e s e n m á s , a zaz , h o g y i t t i s h á r o m , s z a b á l y r ó l s z ó l -
h a t u n k , d e e z e k k ö z ü l k e t t ő , n e v e z e t e s e n o r s z . é r t . 9. é s 
16. §§. e g y m á s m e l l e t t p á r h u z a m o s a n m e g á l l h a t . A h a r m a d i k 
( ö z v e g y i ö r ö k l é s : o r s z . é r t . 15. §.) r i t k á b b a l k a l m a z á s ú , m e r t 
t á r s a d a l m i o s z t á l y h o z k ö t ö t t . A s u c c e s s i o m i n ő s é g e az ö z -
v e g y i j o g j e l e n e s e t é b e n u n i v e r s á l i s , ( m e r t h i s z a z e n n e k 
ú t j á t á l l ó h i t v e s t á r s i ö r ö k l é s l e m e n ő k l é t é b e n n e m -jut a l k a l -
m a z á s b a ) , k i t e r j e d a h a g y a t é k r a m i n t e g é s z r e , m e l y k i f e j e -
z é s n é l i t t e l t e k i n t h e t ü n k az o l y a p r ó p o n t a t l a n s á g t ó l , m e l y e t 
b e n n e az ö z v e g y i ö r ö k l é s l é t e s i t . T o v á b b i b i z o n y i t é k a 
m e l l e t t , h o g y az ö z v e g y l e m e n ő k l é t é b e n u n i v e r s á l i s s u c c e s s o r , 
a m á r f e l h o z o t t a c o n t r a r i o é r v e l é s , a z o r s z . ért* 16. § - á b ó l , 
(L . 29. sz.) g y t . 35 . §. 3. p . « v a g y o n h a s z o n é l v e z e t e ) ) , v é g r e 
o r sz . é r t . 9. §. E z e n , az e g é s z h a g y a t é k r a k i t e r j e d ő s u c c e s s i o 
i t t é p o l y i d e i g l e n e s , m i n t a z e l s ő e s e t b e n a h i t v e s t á r s i 
ö r ö k l é s , m e l y n e k h e l y é b e l é p a c o n s t i t u t i v á g i s á g ; j e l e n 
e s e t b e n u g y a n i s a m e g s z o r í t ó í t é l e t k é p e z i a v é g l e g e s s t a t u s 

- j u r i s t . A k é t e s e t k ö z t i k ü l ö n b s é g n e m c s a k t e r j e d e l m i , 
(un iv - é s s i n g . ) d e t a r t a l m i is ( m á s b e n n ü k a p r í m a f a c i e s ) . 
J a n c s ó c s a k az e l ő b b i t v e sz i fe l , (69. 1.) a z t s e u g y , m i n t m i . 

A l e m e n ő k az o l d a l r o k o n o k n á l n a g y o b b j o g g a l b i r n a k , 
t . i. m e g s z o r í t á s j o g á v a l , m e l y n e k t e r j e d e l m é t orsz . é r t . 16. §-a 
s z a b j a s z ű k e b b r e , l e g i s l a t i o n á l i s l é t a l a p j á r ó l a z o n b a n n e m 
szó l ; E l é t a l a p p e d i g f o n t o s o t t , h o l a m e g s z o r í t á s r a j o g o -
s u l t a k k ö r é n e k h a t á r a i t a k a r j u k m e g v o n n i . I t t v a n n a k p l . 
az ö r ö k b e f o g a d o t t g y e r m e k e k , k i k n e k J a n c s ó (69. 1.) m i n d e n 
okada to . l á s . n é l k ü l a d j a m e g a j o g o t . H a s o n l ó k é p e n az á l t a l a 
is i d é z e t t G. 283.1 /1885. e t c . d ö n t v é n y e i b e n , n y i l v á n a z o n 
a l a p o n , h o g y e j o g m e g i l l e t t e a f é r j e t , m e g i l l e t i a f e l l é p é -
s ü k e t t ő l e l e s z á r m a z t a t ó g y e r m e k e k e t is. T e t s z e t ő s s é t e s z i e 
f e l f o g á s t az ö r ö k b e f o g a d á s n a k n á l u n k az 1 8 7 7 : X X . tcz 
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e l ő t t i k i z á r ó l a g o s ö r ö k j o g i vo l t a , m e l y e t W e r b ő c z y is h a n g -
sú lyoz . [ H á r m a s k ö n y v I . 8. « q u e m p i u m in filium a d o p t a v e r i t . . . 
h e r e d e m q u e s u b s t i t u e r i t . » ] A z o n b a n u g y l á t s z i k , h o g y a f é r j 
m e g s z o r í t á s i j o g a m é g i s c s e k é l y e b b t e r j e d e l m ű és m á s a l a p -
p a l b i ró m i n t a g y e r m e k e k é , m i t a b b ó l is v e h e t ü n k ki, h o g y az 
1840 : V I I I . tcz . v i l á g o s a n v é g r e n d e l e t e t k i v á n a f é r j á l t a l i 
m e g s z o r í t á s h o z , h o l o t t az o rsz . ér t . 16. §-a a n n a k m ó d j á r ó l h a l l -
g a t . A z t h i s z e m , ezen e l t é r é s n e m v é l e t l e n , m e r t fé lős , h o g y 
a f é r j s z e r z ő d é s i l e g k i f o g j a m a j d j á t s z a n i az a s s z o n y t az 
o l d a l r o k o n o k v a g y m o s t o h a g y e r m e k e k j a v á r a , h o l o t t az o ly 
ü n n e p é l y e s p i l l a n a t b a n , m i n t a v é g r e n d e l k e z é s , n e m v a l ó s / i n ü , 
p l á n e , m i n t h o g y a v é g r e n d e l e t e t e k i n t e t b e n h o z z á f é r h e t ő b b 
a b i r ó s á g r é szé re , [az 1840: V I I I . tcz . billend!} g o n d o s k o d á s t ) ) 
k i v á n ] m i n t a r i t k á b b a n e l é j e k e r ü l ő e g y e z m é n y . M i n d e n -
e s e t r e c s a k v i l á g o s ( ( g o n d o s k o d á s » , azaz d i r e k t i n t é z k e d é s 
á l t a l t ö r t é n h e t i k a m e g s z o r í t á s , n e m p e d i g h a l l g a t ó l a g o s a n 
ö r ö k b e f o g a d á s á l t a l , v a g y i s az a s s z o n y n a k m i n d a d d i g , m í g 
f é r j e r ó l a v é g r e n d e l e t i l e g n e m g o n d o s k o d o t t , j o g a v a n a 
h a g y a t é k r a m i n t e g é s z r e , az ö r ö k b e f o g a d o t t a k n a k v e l e s z e m -
b e n n i n c s m e g s z o r í t á s i j o g u k . N i n c s p e d i g azé r t , m e r t a 
f é r j j o g a n e m g y a k o r o l t a t o t t , k ö z t e s az ö r ö k b e f o g a d o t t a k 
közt k ö t ö t t s z e r z ő d é s p e d i g h a l l g a t ó l a g n e m t r a n s m i t t á l h a t t a 
az ő j o g á t e g y h a r m a d i k s z e m é l y , t . i. az ö z v e g y r o v á s á r a . 
S ő t k i f e j e z e t t e n s e m , m e r t az s z e m é l y e s j o g , h i sz az 1840. évi 
V I I I . tcz. u g y f o g j a fel , m i n t e g y j o g o s í t v á n y t , m e l y s z e r i n t 
«a f é r j végrendeletben g o n d o s k o d h a t i k » . E f e l f o g á s t e r m é -
sze te s is, h isz e l l e n e s e t b e n v a l a k i ö r ö k b e f o g a d á s á l t a l az 
ö z v e g y r o v á s á r a n y e r h e t n e m e g s z o r í t á s i j o g o t , i l l e tő l eg a n n a k 
e g y i k a l f a j á t , [ g y e r m e k e k á l t a l i m e g s z o r í t á s t ] m e l y az e lő t t — 
h a pl . é d e s g y e r m e k e k n i n c s e n e k — n e m is vo l t l e h e t s é g e s , 
n y e r h e t n é p e d i g v i l á g o s e l l e n t é t b e n orsz . é r t . 16. § - a r e s t -
r i k t í v i r á n y á v a l [ « c s a k » ] . M i n d e z e k a l a p j á n m o n d h a t j u k 
t e h á t , h o g y h a c s u p á n ö r ö k b e f o g a d o t t g y e r m e k e k k e l á l l 
s z e m b e n az ö z v e g y , az s z á m á r a m e g n e m s z o r í t h a t ó és a 
h a g y a t é k r a m i n t e g é s z r e k i t e r j e d ő , t e h á t u n i v e r s á l i s h a s z o n -
é lveze t e t e r e d m é n y e z . E z a n n á l p l a u s i b i l i s e b b , m e r t hisz az 
ö r ö k b e f o g a d á s a t ö b b i g y e r m e k e k j o g á t s e m s z o r í t h a t j a 
s z ű k e b b r e a k ö t e l e s rész s z e m p o n t j á b ó l , m é r t n e m o n d j u k 
u g y a n e z t az ö z v e g y n é l is, a ho l az Ő e s e t l e g e s e n k o n t r a t e s t a 
m e n t a l i s i l l e t m é n y é r ő l v a n szó ? Az ö z v e g y i j o g a l k a l m a z á -
s á n á l k é r d é s b e j u t ó t é t e l e k b ő l p e d i g fo ly ik , h o g y i l y e n k o r 
( ö r ö k b e f o g a d á s n á l ) az ö z v e g y i j o g a p r í m a fac ie s is. F o l y i k 
p e d i g azé r t , m e r t az o rsz . é r t . 14. §-a e g y s z e r ű e n e les ik , a 
16. m e g m a r a d , d e be lő l e is a m e g s z o r í t á s e s ik el . 

E l e s i k a m e g s z o r í t á s s i gy á l l a n a k a f e n t i e k a k i r . l e i r a t 
á l t a l t ö r v é n y e s í t e t t e k n é l is, m i n t h o g y e z e k az ö r ö k b e f o g a -
d o t t a k k a l l e g f e l j e b b e g y e n r a n g ú a k . 

A z o n b a n n e m l e h e t - e az ö r ö k b e f o g a d o t t a k n a k j o g a s e m 
d e r i v á l t , d e p r o p r i u m j u s ? I l y p r o p r i u m j u s az ö r ö k j o g b a n 
g y a k o r i , a l e m e n ő k t ö r v é n y e s ö r ö k l é s i j o g a is az, [Dtár 
ujf. I V . 3., b á r h e l y t e l e n ü l a l k a l m a z v a , m e r t a k r i t i k u s idő -
b e n n e m vol t m e g a k a p c s o l a t a ] , ső t az é d e s g y e r m e k e k 
m e g s z o r í t á s i j o g a is i ly p r o p r i u m jus , m i n t h o g y ezek s e m 
s z á r m a z t a t h a t j á k le az a p á t ó l ? (1. f en t ) I g e n , de a n n a k 
a l a p j a az a n y á v a l v a l ó v é r s é g i k a p c s o l a t s h o g y ez igaz , az 
k i t e t s z i k az 1840: V I I I . tcz. 18. §-ából , m e l y m á r a m o s t o h a 
g y e r m e k e k n e k s e m a d j a m e g és f ix m é r t é k r e s z a b j a az 
ö z v e g y j u t a l é k á t d e l e g e . * A z id. tcz . i ly i n t e r p r e t á t i ó j a 
m e l l e t t szól az is, h o g y sze r in te . . «az ö z v e g y . . . c s a k e g y 
g y e r m e k r é s z t k ö v e t e l h e t ő . M i é r t k ö v e t e l h e t n e az ö z v e g y 
c s a k e g y g y e r m e k r é s z t s h o g y j u t e g y á l t a l á b a n a h h o z , h o g y 
v a l a m i t « k ö v e t e : h e s s e n » , h a a b b ó l i n d u l u n k k i , h o g y a k é r -
d é s e s h e l y a m o s t o h a g y e r m e k e k m e g s z o r í t á s i j o g á n a k 
m é r t é k é t s z a b j a m e g ? A m e l l e t t , i ly m e g s z a b á s n a k nem' is 
v o l n a h e l y e s a l a p j a , m e r t h a a b í r ó n a k ép e t á r g y b a n s o k a t 

* Igy — helyesen — legújabban Curia 302/1897. {Jogt. Közi. 
-32. sz.) a mostoha gyermeknek a megszorítása is. 

h a n g o z t a t o t t m é l t á n y o s s á g á r a b í zzuk az o ly k é n y e s v i s z o n y 
e l r e n d e z é s é t , m i n t az é d e s a n y a és g y e r m e k k ö z ö t t i ö z v e g y i 
t a r t á s m e n n y i s é g e , m i é r t ne t e n n ő k u g y a n a z t a m é g i s i n k á b b 
j o g i e l l e n f e l e k ü l f e l t ű n ő m o s t o h a g y e r m e k e k n é l ? M i n d e z e k 
d a c z á r a J a n c s ó ép a t á m a d o t t é r t e l e m b e n veszi az 1840. évi 
V I I I . t cz . 18. §-á t (102. 1.); n e m l á t o m a z o n b a n , m i é r t ? 
Z s ö g ö d de l e g e l a t a n e m a d j a m e g . * 

A z orsz. é r t . 16. §-a n e m szól u g y a n m o s t o h a g y e r m e k -
ről , d e az t e l j e s e n f e l e s l e g e s , m i n t h o g y e §. a m ú g y is m i n i -
m u m r a s z a b j a a m e g s z o r í t á s i j o g k ö r é t , t e r m é s z e t e s e n c s a k 
o t t , a ho l e j o g a d d i g l é t eze t t , a h o l n e m vo l t a d d i g , a r r ó l 
n e m szól u g y a n s e m m i t , de a m ú g y is n e h é z e d i r e k t r e s t -
r i k t í v § b a h o l m i k i t e r j e d é s t b e l e m a g y a r á z n i , m e l y e l l en 
k ü l ö n b e n e r k ö l c s i o k o k is s z ó l n a k . (L. Z s ö g ö d id . h.) A z 
ö z v e g y i s u c c e s s i o m i n ő s é g e i t t is u n i v e r s á l i s , ( igy f o g j a fe l 
J a n c s ó á l t a l id . C. 3339 /86 . , 3561/86 . , 465 /81 . , s tb . is) n o h a 
az 1840. év i V I I I . tcz. 18, §-a «ősiről é s sze rzeményrő l ) ) szól , 
t e h á t ké t f o g a l o m m a l o p e r á l , m e l y e k k ö z ö t t az e g y i k («ősi», 
i l l e tve m a «ág i» ) m o s t , a m á s i k («szerzeményi) ) ) a k k o r a 
h o z z á f ü z ő d ő p o s i t i v k r i t é r i u m o k f o l y t á n s i n g u l á r i s succes s ió t 
a l a p í t o t t . E z e n u n i v e r s á l i s s u c c e s s i o o k a , h o g y l e m e n ő k 
e s e t é b e n m a c sak e g y e g y s é g e s v a g y o n t ö m e g lé tez ik , mely; 
m in t egész szá l l lefe lé . Ez k i is v a n fe jezve az orsz . é r t , 
9. § - á b a n , m e l y v i l á g o s a n az a p a « m i n d e n v a g y o n á b a n ) ) 
r é szes i t i a g y e r m e k e k e t . 

M i n d e n e s e t r e é r d e k e s k é r d é s s k ó d e x ü n k b e n , m e l y 
r e m é l h e t ő l e g m e g t a r t j a az ö z v e g y i j o g i n t é z m é n y é t , t i s z t á -
z a n d ó , v a j o n h a az a s s z o n y is ö r ö k b e f o g a d t a a g y e r m e k e t ^ 
ez á l t a l n y e r t - e az i p s o j u r e m e g s z o r í t á s i j o g o t ? 

A z e d d i g i e s e t e k m i n d t ö b b é - k e v é s b é a s i n e t e s t a m e n -
tá l i s t e r ü l e t e n m o z o g n a k , h á t r a v a n m é g e g y k o n t r a t e s t a -
m e n t á l i s k é r d é s is. H a u g y a n i s l e m e n ő n i n c s , ( m e r t h a v a n 
és c s a k ez v a n v é g r e n d e l e t i l e g «emlézve» , a k k o r a v é g -
r e n d e l e t az a s s z o n y s a g y e r m e k e k k ö z t i v i s z o n y o n n e m 
v á l t o z t a t ) v é g r e n d e l e t e l l e n b e n i g e n i s v a n , d e az n e m e m l i t i 
az a s s z o n y t , a k k o r az orsz . é r t . 16. §-a é r t e l m é b e n e g y az e g é s z 
h a g y a t é k r a k i t e r j e d ő u n i v e r s á l i s h a s z o n é l v e z e t t e l v a n d o l -
g u n k , m e l y c s a k a b b a n k ü l ö n b ö z i k az e d d i g i e s e t e k t ő l , h o g y 
k o n t r a t e s t a m e n t á l i s . A z ö z v e g y i j o g k o n t r a t e s t a m e n t á l i s 
v o l t a t e h á t k e t t ő t j e l e n t h e t , e l ő s z ö r i s az t , h o g y e g y á l t a l á n 
n e m t ö r t é n t r ó l a g o n d o s k o d á s , v a g y n e m «vég rende l e t i l eg ) ) 
t ö r t é n t , m á s o d s z o r p e d i g , h o g y a v é g r e n d e l e t n e m «il lően» 
g o n d o s k o d o t t . M i n d k é t e s e t b e n a v é g r e n d e l e t t e l j e s h a t á l y b a -
l é p t é n e k i d ő p o n t j á t f ü g g e s z t i fel az ö z v e g y i j o g é s p e d i g 
t e l j e s e n , t e h á t a m á s o d i k e s e t b e n s e m s z ó l h a t u n k v a l a m i 
q u a n t i m i n o r i s - f é l e ö r ö k j o g i k e r e s e t r ő l . L e g f e l j e b b a p r í m a 
fac ies lesz e z e n e s e t e k b e n m á s , m i n t az e l ő b b i e k b e n , a 
m e n n y i b e n m i n d a d d i g , m i g az ö z v e g y n e m j e l e n t k e z i k , c s a k 
a v é g r e n d e l e t t e l t ö r ő d i k . 

H a e lőző k ö z l e m é n y ü n k r e n d s z e r é h e z h i v e n , i t t ö s sze 
a k a r j u k á l l í t a n i az ö z v e g y i j o g s z e r f ö l ö t t k o m p l i k á l t n a k 
l á t s z ó t a n á b a n n y e r t e r e d m é n y e i n k e t , a z t v i t a t h a t j u k , h o g y : 

V . V é g r e n d e l e t é s l e m e n ő k n é l k ü l az ö z v e g y i j o g n e m 
is e g y j o g o s u l t s á g , d e a n n y i h a s z o n é l v e z e t i j o g , a h á n y á g i 
v a g y o n d a r a b v a n . 

V I . Ö r ö k b e f o g a d o t t g y e r m e k e k k e l s z e m b e n az ö z v e g y i 
j o g p r í m a f ac i e s és u n i v e r s á l i s s u c c e s s i o a h a g y a t é k r a , m i n t 
e g é s z r e . 

V I I . E z m e g n e m s z o r í t h a t ó . ; •* 
V I I I . A m o s t o h a g y e r m e k e k k e l s z e m b e n az ö z v e g y i j o g 

u g y a n a z o n t é t e l e k e t m u t a t j a fel , m i n t az ö r ö k b e f o g a d á s n á l , 
c s a k a m é r t é k m á s . [ 1 8 4 0 : V I I I . tcz. 18. §.] 

I X . P r í m a fac ie s — v é g r e n d e l e t l é t é b e n é s l e m e n ő k 
n é l k ü l — a v é g r e n d e l e t , e g y é b k é n t az ö z v e g y i j o g i t t i s 
u n i v e r s á l i s , az egész h a g y a t é k r a k i t e r j e d ő , s ő t k o n t r a t e s t a -
m e n t á l i s j e l l e g ű h a s z o n é l v e z e t . Almási Antal. 

* Örökjógi előadások 248. 1. 
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TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
A k ö n y v k ö v e t e l é s e k i l l e t é k e s s é g e . 

A p e r j o g r e f o r m j á n a k s z ü k s é g e s s é g é t u g y a n r é g e n h a n - , 
s ú l y o z z á k n á l u n k , d e k é t s é g t e l e n , h o g y ez a k é r d é s e g y i d ő r e 
l e s z o r u l t v o l t a n a p i r e n d r ő l . M á s i r á n y ú m u n k á l a t o k k ö t ö t -
t é k le a j o g á s z k ö z ö n s é g figyelmét és c s a k m o s t , m i k o r a 
k ö z i g a z g a t á s i b i r á s k o d á s , az u j b ű n v á d i e l j á r á s s t b . é l e t b e l é p t e 
e g é s z j o g é l e t ü n k á t a l a k u l á s á t i déz ik elő, s z in t e t e r m é s z e t e s 
k ö v e t k e z m é n y k é n t m e g k i v á n j u k , h o g y a p e r e s e l j á r á s is j 
ú j r a s z a b á l y o z t a s s é k . D e h a b á r i s m e r j ü k m i n d a n n y i a n p e r -
r e n d ü n k h i á n y á t és v i s s z á s s á g a i t , el ke l l i s m e r n ü n k a z t is, 
h o g y s o k o l y a n d i s c i p l i n á t t a r t a l m a z , m e l y e r ő s g y ö k e r e t 
v e r t m á r az é l e t b e n és m e l y e t k á r v o l n a t ö r v é n y k e z é s ü n k 
t a l a j á b ó l c s a k a z é r t k i t é p n i , m e r t j e l e n t é s é t n e m t u d t á k 
k e l l ő e n f e l i s m e r n i . A z u j n e m m i n d i g jó és a t e t s z e t ő s j e l -
s z a v a k h a n g s ú l y o z á s a t a l á n «há lás» , d e n e m m i n d i g «helyest) 
d o l o g . 

« S p e c t a t o r » a p e r j o g r e f o r m j á r ó l e l m é l k e d v e , a Jogt. 
Közi. f. é . 4 4 - i k s z á m á b a n a k ö n y v k i v o n a t o k — h e l y e s e b b e n 
a k ö n y v k ö v e t e l é s e k — é r d e k é b e n a p r t s . 35- ik § - á b a n m e g - j 
á l l a p i t o t t i l l e t é k e s s é g i s z a b á l y e l l en k e l l s ik ra . A p e r r e n d t a r -
t á s ezen i n t é z k e d é s é v e l h o z z a ö s s z e f ü g g é s b e azon v i sszaé lé -
s e k e t , m e l y e k e t a k e r e s k e d e l m i u t a z ó k é s ü g y n ö k ö k e lkö -
v e t n e k , a c e n t r a l i s á l ó s t ö r e k v é s k i f o l y á s á n a k t e k i n t i az idé-
z e t t s z a k a s z t és o l y a n k ö v e t k e z m é n y e k e t füz e z e n i l l e t ő s é g i 
r e n d e l k e z é s h e z , m e l y e k azza l s e m m i n e m ű o k o z a t i ö s s z e f ü g -
g é s b e n n e m á l l a n a k . 

I g a z , h o g y az u t a z ó ü g y n ö k ö k i g e n g y a k r a n b e c s a p j á k 
az ü g y l e t e k m e g k ö t é s é n é l a f e l eke t , h o g y a l á i r a t n a k v e l ü k 
k i t ö l t e t l e n b l a n q u e t t á k a t , m e l y e k e t a z t á n j o g - és m e g á l l a -
p o d á s e l l e n e s e n k i t ö l t e n e k , de ezt m e g t e h e t n é k és m e g t e s z i k 
b i z o n y á r a a k k o r is, h a a k ö n y v - és s z á m l a k ö v e t e l é s r e n e m 
v o l n a k i v é t e l e s i l l e t é k e s s é g , m e r t h i szen az u t a z ó k és ü g y n ö k ö k Í 
á l t a l k ö t ö t t ü g y l e t e k 9 9 % - a m e g r e n d e l é s i j e g y e k , v a g y e h h e z 
h a s o n l ó i r a t o k m e l l e t t j ö n l é t re , m e l y e k n e k m i d e g y i k é b e n , 
a s z a b a d o n v á l a s z t a n d ó , v a g y az e l a d ó ü z l e t é n e k s zék -
h e l y é n l evő b i r ó s á g v a n e l e v e k i k ö t v e . I g a z az is, h o g y b i ró -
s á g a i n k az ü g y n ö k ö k m e g b i z o t t i j o g k ö r é t h e l y t e l e n ü l k o r -
l á t o l j á k , h o g y a f ő n ö k ö t , a k i l e g t ö b b e s e t b e n n a g y o n jó l 
t u d j a , m i t v i t t v é g h e z az u t a z ó j a , e g y t e l j e s e n é r d e k t e l e n 
j ó h i s z e m ű h a r m a d i k s z e m é l y n e k t e k i n t i k , a k i e l l en a v é d e -
k e z é s t m e g n e h e z i t i k . D e m i n d e z n e m ál l o k o z a t i ö s s z e f ü g -
g é s b e n a k ö n y v k ö v e t e l é s e k r e n é z v e m e g á l l a p í t o t t i l l e t ő s é g -
g e l és h a ez t e l is t ö r ö l n ő k , ezze l k o r á n t s e m s z ű n n é n e k m e g 
a f e n t i s a j n á l a t o s j e l e n s é g e k . E g y á l t a l á n n e m a j o g o k é r v é - I 
n y e s i t é s é t l e h e t és s z a b a d m e g n e h e z í t e n i , h a n e m a v issza-
é l é s t és a r o s s z h i s z e m ű s é g e t k e l l m e g t o r o l n i és a t t ó l a j o g -
s e g é l y t m e g v o n n i . 

D e m i e l ő t t á t t é r n é k a r r a , h o g y mi t u l a j d o n k é p e n a 
k ö n y v k ö v e t e l é s e k r e n é z v e m e g á l l a p í t o t t i l l e t é k e s s é g i s z a b á l y 
é r t e l m e és j e l e n t ő s é g e , c s a k e g y m e g j e g y z é s t t e s z e k a cz ikk -
i r ó n a k a b ü n t e t ő e l j á r á s b ó l v e t t h a s o n l a t á r a . A b ü n t e t ő p e r -
b e n a v á d l o t t az á l t a l á n o s j o g r e n d m e g s é r t é s e é r t k e r ü l k e r e -
s e t a l á , e n n e k m e g á l l a p í t á s a é s e l b í r á l á s a p e d i g l e g h e l y e -
s e b b e n o t t t ö r t é n i k , a ho l a s é r e l e m e l k ö v e t t e t e t t , m e r t a 
t e t t h e l y é n é r e z h e t ő k l e g i n k á b b a j o g r e n d m e g b o n t á s á n a k 
k ö v e t k e z m é n y e i . T o v á b b á b ü n t e t ő p e r b e n a b i z o n y í t á s is 
k ö z é r d e k e t k é p e z , m e r t n e m c s a k a b ű n c s e l e k m é n y m e g -
t o r l á s a , d e az á r t a t l a n s á g k i d e r í t é s e is a k ö z é r d e k k ö v e -
t e l m é n y e , m i n d k é t i r á n y b a n p e d i g a b i z o n y í t é k o k a l e g -
k ö n n y e b b e n a t e t t h e l y é n t a l á l h a t ó k fel és m é r l e g e l h e t ő k 
k e l l ő e n . T e h á t n e m a v á d l ó k ö v e t i a v á d l o t t a t , h a n e m 
m a g a ál l , é s a v á d l o t t a t is á l l í t j a a f ó r u m de l i c t i e lé . 
É p a z é r t a f ó r u m o r ig in i s a b ü n t e t ő p e r b e n n e m t e t s z é s s z e r i n t 
és v a g y l a g o s a n a l k a l m a z h a t ó , h a n e m c s a k k i s e g í t ő j e l l e g g e l b i r . 

A m i a p e r r e n d t a r t á s 35. § - á n a k r e n d e l k e z é s é t i l le t i , e n n e k 
a s z a k a s z n a k a f e l i r a t a u g y s z ó l : «a t e l j e s í t é s h e l y é h e z k é p e s t » . 
E z a t e l j e s í t é s h e l y e s é r t e l m e z é s m e l l e t t , n e m c s a k a s z a k a s z 
e l ső b e k e z d é s é b e n e m l í t e t t s z e r z ő d é s e k r e , h a n e m azon ü g y -
l e t e k r e is v o n a t k o z i k , m e l y e k a k ö n y v b e j e g y z é s a l a p j a k é n t 
s z o l g á l n a k , m e r t h a n e m v o n a t k o z n é k e r r e is, a k k o r é s z -
s z e r ű e n a 2- ik b e k e z d é s t k ü l ö n s z a k a s z b a k e l l e t t v o l n a f o g -
la ln i . M á r m o s t mi k é p e z i a k ö n y v b e j e g y z é s a l a p j á t ? R e n d -
s z e r i n t a k e r e s k e d ő á l t a l e s z k ö z ö l t t e l j e s í t é s . K é t s é g t e l e n , 
h o g y a k e r e s k e d ő v a g y i p a r o s — m e r t c s a k e z e k r ő l v a n 
szó — a k k o r t e l j e s i t i m á r a m a g a r é s z é r ő l az ü g y l e t e t , m i d ő n 
a m e g r e n d e l é s t e f f e c t u á l v a , az á r u t v a g y e s e t l e g p é n z t t e l e p e 
h e l y é r ő l e l k ü l d i . A z ü g y l e t t e l j e s í t é s é n e k h e l y e e s i k t e h á t 
Össze ü z l e t é n e k é s i g y a k ö n y v e k v i t e l é n e k h e l y é v e l . E g y 
j o g v é l e l m e t á l l a p i t m e g ezzel a t ö r v é n y az i r á n t , h o g y a 
k e r e s k e d e l m i ü g y l e t t e l j e s í t é s é n e k h e l y é ü l r e n d s z e r i n t az a 
h e l y t e k i n t e n d ő , a ho l a k ö n y v e k v e z e t t e t n e k és a b e j e g y -
zés is t ö r t é n i k . H i s z e n m i k o r az á r u k a t ú t n a k i n d í t j a a k e r e s -
k e d ő , a zok a z z a l k i m e n n e k m i n t e g y j o g k ö r é b ő l — a m i n t 
r e n d s z e r i n t a m e g r e n d e l ő t t e r h e l i m á r az u t o n é r h e t ő k á r 
é s v e s z é l y — t e h á t m á r a k k o r a k e r e s k e d ő t e l j e s í t e t t e az 
ü g y l e t e t . 

E n n é l f o g v a a k ö n y v b e b e j e g y z e t t k ö v e t e l é s r e n d e s k ö r ü l -
m é n y e k k ö z ö t t a k e r e s k e d ő á l t a l és p e d i g h i t e l b e t ö r t é n t 
s z e r z ő d é s t e l j e s í t é s t t é t e l e z v é n fel, a k ö n y v e k v e z e t é s é n e k 
h e l y é n l evő b i r ó s á g t u l a j d o n k é p m i n t f ó r u m k o n t r a c t u s 
j á r el . 

E z l é v é n t u l a j d o n k é p i é r t e l m e és j e l e n t ő s é g e a k ö n y v -
k ö v e t e l é s e k r é s z é r e m e g á l l a p í t o t t i l l e t ő s é g n e k , az e m i i t e t t 
m o m e n t u m o k n á l f o g v a e z e n s z a b á l y t az u j p e r r e n d t a r t á s b a n 
is f e n t a r t a n d ó n a k vé lem. F e n t a r t a n d ó n a k m á r azé r t is, m e r t 
ez t a k e r e s k e d e l e m é r d e k e i m e g k í v á n j á k . E z e n é r d e k e k e lő-
m o z d í t á s a n e m á l l a p i t m e g p r i v i l é g i u m o d i o s u m - o t a t ö b b i 
n e m k e r e s k e d ő v e l s z e m b e n , h a n e m azon a l a p u l , h o g y a fo r -
g a l o m b i z t o s s á g a , azaz a t u d a t , h o g y a k e r e s k e d ő b i z ton 
s z á m i t h a t az e l l e n s z o l g á l t a t á s r a , k é p e z i n é l k ü l ö z h e t l e n t á m a -
szá t a k e r e s k e d e l e m n e k . C s a k ezek m e l l e t t f e j l ő d h e t e t t a 
m o d e r n k e r e s k e d e l e m azzá , a mivé le t t , az egész v i l á g r a k i t e r -
j e d ő , s e m t á v o l s á g o k k a l , s e m p o l i t i k a i h a t á r o k k a l n e m t ö r ő d ő 
h i t e l g a z d a s á g g á . H a a k e r e s k e d ő n e k , az i p a r o s n a k , a m e l -
l e t t , h o g y á r u i t és k é s z í t m é n y e i t h i t e l b e a d t a X - n e k , e l e v e 
is m á r azzal ke l l s z á m o l n i a , h o g y a k ö v e t e l é s b e h a j t á s a 
é r d e k é b e n üz l e t é tő l , b i z o n y í t é k a i t ó l t á v o l e ső h e l y e n h o s s z a -
d a l m a s p e r e k e t ke l l m a j d f o l y t a t n i a , a k k o r m i n d e n üzlet i 
ké sz ség és t e v é k e n y s é g r e v a l ó h a j l a m d a c z á r a , ó v a k o d n i f o g 
h i t e l ü g y l e t e k e t k ö t n i , p e d i g e z e k n é l k ü l a k e r e s k e d e l e m m a 
e g y á l t a l á n n e m k é p z e l h e t ő . N e m s z a b a d a k e r e s k e d e l e m és 
f o r g a l o m e lé e g y á l t a l á n n e h é z s é g e k e t g ö r d í t e n i , h a n e m a 
v i s s z a é l é s e k e t ke l l s z i g o r ú a n m e g t o r o l n i , a mi p e d i g ké t 
n a g y o n k ü l ö n b ö z ő d o l o g . 

A z t m o n d j a e g y k i v á l ó n é m e t j o g i í ró , ( B a r : a H o l t z e n -
dor f E n c y c l o p á d i a 723. l a p á n ) « H a n d e l und I n d u s t r i e s i n d 
be i e i n e m g e r e c h t e n u n d d o c h s c h n e l l e n P r o z e s s v e r f a h r e n 
w e s e n t l i c h i n t e r e s s i r t . G r o b e S o r g l o s i g k e i t , v e r s t e c k t e r B e t r u g 
w e r d e n d u r c h e in e n e r g i s c h e s C i v i l v e r f a h r e n , w e l c h e s d e n 
S c h u l d i g e n z u m E r s a t z e d e s a n g e r i c h t e t e n S c h a d e n s a n h á l t , 
in m a n n i g f a c h e r B e z i e h u n g b e s s e r ím Z a u m e g e h a l t e n , a ls 
d u r c h S t r a f r i c h t e r u n d P o l i z e i » . N e m a k ö n y v k ö v e t e l é s e k 
p e r l é s é r e m e g á l l a p í t o t t i l l e t ő ség i s z a b á l y o k a a n n a k , h o g y 
n á l u n k o l y a n k ö n n y e n p e r t i n d í t a n a k , h a n e m e n n e k o k a az, 
h o g y a r o s s z h i s z e m ű f e l p e r e s is a r á n y l a g o l c s ó n p e r e l és 
azt a k á r t és k ö l t s é g e t , m e l y e t az e l l e n f é l n e k o k o z o t t , c s a k 
k i s m é r t é k b e n k ö t e l e s m e g t é r í t e n i . N á l u n k m é g a p e r n y e r t e s 
f e l e k ö t v e n s z á z a l é k a is r e n d s z e r i n t r á f i ze t a p e r r e s a j á t j á b ó l . 
N e m a t u l a j d o n k é p i p e r , h a n e m m á r az Í té le t u t á n k ö v e t -
k e z ő b e h a j t á s i e l j á r á s a r á n y t a l a n u l d r á g a n á l u n k . A k ö l t s é -
g e k n é l l e g f o n t o s a b b m o m e n t u m k é n t a s u b s t r a t u m é r t é k é t és 
a b é l y e g k i a d á s t t e k i n t i k , h o l o t t e l s ő s o r b a n m i n d i g a p e r r e 
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f o r d í t o t t s z e l l e m i m u n k á t k e l l t e k i n t e n i . M i n d i g m e g ü t k ö z ö m 

a z o n , h a l á t o m , h o g y e g y a l a p o s a n k é s z ü l t ü g y v é d n é l i s , a 

k i v a l a m e l y ü g y t á r g y a l á s á r a d ö n t v é n y t á r t , a u c t o r o k a t t a n u l -

m á n y o z o t t é s a k i n e k e l ő a d á s a m á r e g y m e g e l ő z ő f é l , v a g y 

e g é s z n a p i s z e l l e m i m u n k a e r e d m é n y e , a t á r g y a l ó b i r ó e l ő -

v e s z i a m a k a c s s á g i s k á l á t é s a s z e r i n t á l l a p í t j a m e g a k ö l t -

s é g e t . A m e d d i g n á l u n k p á r f r t n y i k ö l t s é g é r t h á r o m b í r ó -

s á g o t l e h e t m o z g ó s í t a n i é s a z o r s z á g l e g m a g a s a b b b i r ó i 

f ó r u m a , a z t a s z e l l e m i m u n k á t , m e l y e t ö t , v a g y h é t m a g a s 

á l l á s ú b i r ó é s a z é r d e k e l t ü g y v é d v é g e z , m i n d ö s s z e c s a k 

8 — 1 0 f r t r a t a k s á l j a , a d d i g a k ö n n y e l m ű e n i n d í t o t t é s r o s s z -

h i s z e m ű e n v i t t p e r e k n a g y s z á m á t ó l s o h a s e m s z a b a d u l u n k 

m e g . H a m a j d a b u d a p e s t i k e r e s k e d ő a b e c s a p o t t v i d é k i 

f é l n e k m i n d e n k ö l t s é g é t é s k á r á t l e s z k é n y t e l e n m e g f i z e t n i 

é s n e m c s a k a z u t a z á s i k é s z k i a d á s á t , h a n e m ö s s z e s m u l a s z -

t á s á t , a k k o r p e d i g , h a e z a f é l o t t h o n i s v á l l a l ü g y v é d e t , 

e n n e k é s n e m c s a k a m e g k e r e s e t t b u d a p e s t i ü g y v é d n e k k ö l t -

s é g e i i s ő t f o g j á k t e r h e l n i , a k k o r a k ö n n y e l m ű p e r l e k e d é s t 

k e r ü l n i f o g j a é s p e r t c s a k a k k o r f o g i n d í t a n i , h a i g a z s á g o s 

k ö v e t e l é s e v a n . I l y k ö v e t e l é s e k é r v é n y e s í t é s é n e k m e g n e h e -

z í t é s é t p e d i g n e m k í v á n h a t j a é s z s z e r ű e n s e n k i . 

Dr. Török Emil. 

Idézhetö-e a hagyatéki eljárás folyamán az örök-
hagyónak ismeretlen helyen tartózkodó özvegye 

hirdetmény utján ? 
M a g y a r ö r ö k ö s ö d é s i j o g u n k n a k e g y i k i g e n s z é p j e l l e m -

v o n á s a , h o g y a z ö z v e g y j o g a i r ó l r e n d k í v ü l l o v a g i a s a n , b ő -

k e z ű e n é s o l y m ó d o n g o n d o s k o d i k , h o g y j o g a l e h e t ő l e g 

b i z t o s í t v a l e g y e n m i n d e n k i v e l s z e m b e n . 

U j ö r ö k ö s ö d é s i e l j á r á s u n k b a n u g y a n e z e n g o n d o l a t m e n e t e t 

t a l á l j u k a z ö z v e g y h e l y z e t é r e v o n a t k o z ó l a g . J o g a a n n a k a l a k i 

é r v é n y e s í t é s e t e k i n t e t é b e n is s o k k a l i n k á b b v a n b i z t o s í t é k o k -

k a l k ö r ü l b á s t y á z v a , m i n t a z ö r ö k ö s é . A z 1894 : X V I . t c z . - b e n 

e g é s z e n m á s á l l á s a v a n a z ö z v e g y n e k , m i n t m á s ö r ö k ö s n e k . 

N e m i s f o g l a l j a a t ö r v é n y e z e n e l n e v e z é s a l á : « ö r ö k ö s » a z 

ö r ö k h a g y ó ö z v e g y é t s h a v a l a m e l y s z a k a s z e g y e n l ő e n k í v á n j a 

s z a b á l y o z n i m i n d k e t t ő n e k j o g v i s z o n y á t , a z « ö r ö k ö s » s z ó 

m e l l é m i n d i g o d a t e s z i , « a v a g y a z ö r ö k h a g y ó ö z v e g y e t ) , 

m i b ő l t e r m é s z e t e s e n k ö v e t k e z i k , h o g y o t t , a h o l c s a k ö r ö k ö s t 

e m l i t a t ö r v é n y , a z ö r ö k h a g y ó ö z v e g y é t n e m é r t i a l a t t a . 

A z ö r ö k ö s ö d é s i t ö r v é n y 5 4 . , 6 2 . é s 6 3 . § § - a i s z e r i n t a z 

i s m e r e t l e n v a g y i s m e r e t l e n h e l y e n t a r t ó z k o d ó ö r ö k ö s ö k h i r -

d e t m é n y u t j á n i n t é z e n d ő k s h a e z e n h i r d e t m é n y i i d é z é s 

d a c z á r a m e g n e m j e l e n n e k , é r d e k e i k j ó r é s z t a m e g j e l e n t 

ö r ö k ö s t á r s a k r a v a n n a k b i z v a . N e m i g y a z ö z v e g y , a k i 

h i r d e t m é n y i l e g m e g n e m i d é z h e t ő , m e r t a h i r d e t m é n y i i d é z é s 

c s u p á n a z ö r ö k ö s ö k r e s z ó l , a k i k a l a t t a z ö z v e g y — ö z v e g y i 

j o g a t e k i n t e t é b e n — s o h a s e m é r t e t i k . A z ö z v e g y r e n é z v e 

a t ö r v é n y 8 1 . § - a r e n d e l k e z i k , m e l y k i m o n d j a , h o g y h a a z 

ö r ö k h a g y ó ö z v e g y e a t á r g y a l á s r a m e g n e m j e l e n i k , a k á r 

i s m e r e t l e n t a r t ó z k o d á s a v a g y b á r m i m á s o k n á l f o g v a , m e r t 

a t ö r v é n y i t t k ü l ö n b s é g e t n e m t e s z , a z ö z v e g y n e k ö z v e g y i 

j o g a h i v a t a l b ó l t e l j e s e g é s z é b e n b i z t o s i t a n d ó . F o l y o m á n y a e z 

k ü l ö n b e n a m a a l a p e l v n e k , h o g y a z ö z v e g y i j o g c s u p á n p e r 

u t j á n s z o r í t h a t ó m e g ( i d e i g l . t ö r v k . s z a b . 16. §., 1 8 9 4 . é v i 

X V I . t c z . 81 . §.). 

A z ö r ö k ö s ö d é s i e l j . t ö r v . 6 6 . § - a , a h o l a z ö r ö k ö s m e l l e t t 

a z ö r ö k h a g y ó ö z v e g y e i s f e l v a n k ü l ö n e m l í t v e , e g y e n l ő e n 

s z a b á l y o z z a a m a j o g k ö v e t k e z m é n y t , m e l y b e á l l a k k o r , h a a 

m e g j e l e n t ö r ö k ö s o l y k ö z - v a g y h i t e l e s í t e t t m a g á n o k i r a t o t 

m u t a t f e l , m e l y s z e r i n t a z e g y i k ö r ö k ö s a v a g y a z ö r ö k h a g y ó 

ö z v e g y e ö r ö k j o g á r ó l l e m o n d o t t . U g y a n c s a k e g y e n l ő e n v a n 

s z a b á l y o z v a a m a e s e t i s , m e l y b e á l l a k k o r , h a a z o k i r a t s e m 

k ö z - , s e m h i t e l e s í t e t t m a g á n o k i r a t , m e l y e s e t b e n a m e g n e m 

j e l e n t é r d e k e l t e g y u j a b b i h a t á r n a p r a a z z a l i d é z e n d ő m e g , 

h o g y m e g n e m j e l e n é s e e s e t é b e n a b e m u t a t o t t o k i r a t t a r -

t a l m a v a l ó n a k f o g t e k i n t e t n i , a z a z ö r ö k j o g á r ó l l e m o n d o t t n a k 

f o g t e k i n t e t n i . 

M i t ö r t é n i k a z o n b a n a k k o r , h a e z e n f e n t i e s e t b e n a z 

ö r ö k ö s a v a g y a z ö r ö k h a g y ó ö z v e g y e i s m e r e t l e n h e l y e n 

t a r t ó z k o d i k . A z ö r ö k ö s — b á r e z a 6 6 . § - b a n v i l á g o s a n 

k i m o n d v a n i n c s e n — a 63 . §. a n a l ó g i á j á n á l f o g v a h i r d e t m é n y 

u t j á n i d é z e n d ő , m e r t l é n y e g b e n n i n c s s o k k ü l ö n b s é g a z o n 

e s e t k ö z ö t t , a m i d ő n a m e g j e l e n t ö r ö k ö s a t á v o l l e v ő ö r ö k ö s -

n e k ö r ö k j o g á t t a g a d á s b a v e s z i , a v a g y a m i d ő n a m e g j e l e n t 

ö r ö k ö s e g y l e m o n d á s t t a r t a l m a z ó , a z o n b a n a l a k s z e r ü t l e n , 

i l l e t v e t ö r v é n y h o z á s i t e k i n t e t b e n k e v é s b i z o n y í t é k o t n y ú j t ó 

o k i r a t o t p r o d u k á l , m i n e k f o l y t á n a z i s m e r e t l e n h e l y e n t a r t ó z -

k o d ó ö r ö k ö s a z z a l i d é z t e t i k m e g h i r d e t m é n y u t j á n , h o g y a 

m e n n y i b e n a z u j a b b i t á r g y a l á s r a m e g n e m j e l e n n é k , e s e t l e g e s 

i g é n y é t figyelembe n e m f o g j á k v e n n i . 

A z ö z v e g y r e a z o n b a n a 6 3 . §. n e m v o n a t k o z i k , m e r t 

e z e n s z a k a s z b a n i s c s a k ö r ö k ö s r ő l v a n s z ó , d e a z ö r ö k h a g y ó 

ö z v e g y e n i n c s k ü l ö n f e l e m l í t v e . A z ö z v e g y r e i s m é t a 8 1 . 

a l k a l m a z a n d ó s i g y a b b a n a z e s e t b e n i s , h a a l e m o n d á s t 

t a r t a l m a z ó o k i r a t n e m k ö z o k i r a t , s e m h i t e l e s í t e t t m a g á n o k -

i r a t és az özvegy ismeretlen helyen tartózkodik, a z o k i r a t , e l l e n -

t é t b e n a z ö r ö k ö s r e v o n a t k o z ó s z a b á l y l y a l , f i g y e l e m b e n e m 

v é t e t i k s a z ö z v e g y i j o g t e l j e s e g é s z é b e n h i v a t a l b ó l o v a t i k 

m e g . C s u p á n a k k o r , h a a z ö z v e g y s a j á t s z e m é l y é b e n s z a b á l y -

s z e r ű e n i d é z h e t ő m e g , e s i k l e m o n d ó a l a k s z e r ü t l e n o k i r a t 

f e l m u t a t á s a e s e t é b e n i s a z ö z v e g y i j o g a z ö r ö k ö s ö d é s i j o g g a l 

e g y e l b á n á s a l á . 

E z e n n é h á n y r ö v i d m e g j e g y z é s b ő l i s l á t h a t ó , h o g y a z 

1 8 9 4 : X V I . t c z . i s r é g i j o g i h a g y o m á n y a i n k h o z k é p e s t m i l y 

ö s s z h a n g z a t o s a n d o m b o r í t j a k i a z ö z v e g y i j o g i n t é z m é n y é t 

s i g y e k s z i k a z t m i n d e n i r á n y b a n b i z t o s í t a n i s a z ö z v e g y e t 

b á r m i f é l e t á m a d á s o k t ó l m e g ó v n i . Dr. Bárdos Géza 
kir. aljárásbiró. 

Végrehajtók, kézbesítők. 
— A budapes t i kir. törvényszék elnökének szives figyelmébe. — 

H a a b i r ó s á g o k v e z e t ő i , v a g y a f e l ü g y e l e t i h a t ó s á g o k 

f ő n ö k e i h a l l a n á k , m i k o r a b u d a p e s t i ü g y v é d e k m a g u k k ö z t 

e l p a n a s z o l j á k , m e n n y i b a j u k v a n a b u d a p e s t i é s v i d é k i 

v é g r e h a j t á s o k k a l , m e g v a g y u n k r ó l a g y ő z ő d v e , n e m m a r a d n a 

e l a r o s t á l á s a v é g r e h a j t ó k é s k é z b e s í t ő k g á r d á j á i b a n . 

A z ü g y v é d e k c s u p á n m a g u k k ö z t p a n a s z k o d n a k , m e r t 

e g y r é s z t n i n c s i d e j ü k , s e m k e d v ü k a f o r m á l i s í r á s b e l i f e l -

j e l e n t é s r e , m á s r é s z t p e d i g p a n a s z a i k o l y t e r m é s z e t ű e k , h o g y 

k ö z v e t l e n t u d o m á s b ó l , t a p a s z t a l a t b ó l a p a n a s z k o d ó k n e m 

s z ó l h a t n á n a k s i g y n y i l v á n o s a n f e l l é p n i , a z e g y e s e s e t e k b e n , 

s a j n o s l e g t ö b b n y i r e a l i g l e h e t . 

P e d i g a z o k a d o l g o k , m e l y e k a f ő v á r o s i ü g y v é d i k a r 

e g y j ó r é s z é t a r r a b í r j á k , h o g y v a l ó s á g o s f e l h á b o r o d á s s a l 

n y i l a t k o z z a n a k a z u r a l k o d ó á l l a p o t o k r ó l , m e g é r d e m e l n é k , 

h o g y o l y h a n g o n p e r t r a k t á l t a s s a n a k , h o g y m e g h a l l j á k m i n d -

a z o k , a k i k h i v a t v a v a n n a k f é l t ő g o n d d a l ő r k ö d n i a z i g a z s á g -

s z o l g á l t a t á s t e k i n t é l y e f e l e t t . 

A s o k k ö z ü l k ö z l ü n k n é h á n y v i s s z á s s á g o t . 

B u d a p e s t e n a z u t ó b b i i d ő b e n a k i t ű z ö t t á r v e r é s e k n e k 

l e g a l á b b i s f e l é t n e m l e h e t m e g t a r t a n i , a m i a t t , m e r t a z 

á r v e r é s i h i r d e t m é n y n e m j o g e r ő s . 

V a g y a z á r v e r é s i h i r d e t m é n y b e c s ú s z i k b e h i b a , v a g y 

a h i r d e t m é n y v a l a m e l y i k f é l n e k « n e m k é z b e s í t h e t ő ) ) , v a g y a 

k é z b e s í t é s c s a k e l k é s v e t ö r t é n i k . 

M á s k o r m e g a 3 — 5 h é t r e k i t ű z ö t t á r v e r é s h i r d e t m é n y t 

a z u t o l s ó n a p o k b a n k é z b e s i t i k c s a k v a l a m e l y i k é r d e k e l t n e k 

a s o k k ö z ü l , u g y , h o g y a s z a b á l y s z e r ű n y o l c z n a p a z u t o l s ó 

k é z b e s í t é s t ő l a h a t á r i d ő i g n e m l é v é n m e g , a z á r v e r é s i s m é t 

n e m f o g a n a t o s í t h a t ó . 

D e n e g o n d o l j a s e n k i , h o g y a v é g r e h a j t ó a f e l p e r e s i 

ü g y v é d e t a z a k a d á l y o k r ó l é r t e s i t i . D e h o g y . A z ü g y v é d k ö z z é 
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t e s z i a h i v a t a l o s l a p b a n a z á r v e r é s i h i r d e t m é n y t , a v é g r e -

h a j t ó d i j á t a h i r d e t é s k i b o c s á t á s á é r t i s k i f i z e t i ( e z é r t l e g -

e l s ő b b i s e l k ü l d a v é g r e h a j t ó ) s i d e j é t u g y o s z t j a b e , h o g y 

á r v e r é s t f o g t a r t a n i , m i k o r a z árverési határnap reggelén — 
s ő t t a l á n c s a k a h e l y s z í n é n — é r t e s ü l a r r ó l , h o g y a z á r v e r é s 

e l m a r a d . 

I g y m e g y e z u g y a n e g y ü g y b e n t ö b b s z ö r i s . 

M a j d e z a h i b a , m a j d a m a z é s a z ü g y v é d i s , ü g y f e l e i s 

b o s z a n k o d n a k , d e e z n e m s e g i t , a v é g r e h a j t á s t s z e n v e d e t t 

p e d i g — a m a r k á b a n e v e t . 

A z i s m e g t ö r t é n t m á r , h o g y a v é g r e h a j t ó a v é g r e h a j t á s t 

f o g a n a t o s í t j a , d e a j e g y z ő k ö n y v e t c s a k h e t e k m ú l v a t e r -

j e s z t i b e a b í r ó s á g h o z , i s m é t c s a k a h i t e l e z ő k á r á r a é s v e -

s z é l y é r e . 

A v é g r e h a j t ó u r a k a z ü g y v é d e k l e v é l b e l i k é r d e z ő s k ö d é -

s e i r e a l e g r i t k á b b a n v á l a s z o l n a k , d e a z é r t h i v a t a l o s ó r á i k a t 

s o h a b e n e m t a r t j á k . E g y ó r a i h i v a t a l o s i d ő h e l y e t t a b u d a p e s t i 

v é g r e h a j t ó k a l i g e g y n e g y e d ó r á i g i d ő z n e k a b i r ó s á g h e l y i -

s é g e i b e n , l a k á s u k o n h i v a t a l o s ü g y b e n n e m l e h e t ő k e t t a l á l n i 

é s — k e v é s k i v é t e l l e l •— o l y t ü r e l m e t l e n s é g e t é s k e l l e t l e n 

m o d o r t t a n ú s í t a n a k a h i v a t a l o s ü g y e k b e n h o z z á j u k f o r d u l ó 

f e l e k k e l é s ü g y v é d e k k e l s z e m b e n , h o g y a b í r ó s á g n á l l e v ő 

h i v a t a l o s h e l y i s é g e i k b e n e m i a t t é s k ü l ö n b ö z ő s z a b á l y t a l a n 

e l j á r á s a i k m i a t t , n a p i r e n d e n v a n n a k a z ö s s z e ü t k ö z é s e k . 

H a h i v a t a l b ó l r e n d e l i k e l a v é g r e h a j t á s t , g y a k r a n u g y 

t a p a s z t a l o d , h o g y h ó n a p o k i g i s e l h e v e r a z ü g y a v é g r e 

h a j t ó n á l ; m i g k ü l ö n n e m k é r e d a f o g a n a t o s í t á s t , o t t p i h e n -

t e t i a z a s z t a l fiókjában. 

A z i s e l ő f o r d u l , h o g y á r v e r é s i h i r d e t m é n y t •— k ü l ö n ö s e n 

v i d é k e n — c s a k s o k s z o r i s ü r g e t é s r e k a p s z , n e m r i t k á n c s a k 

u g y , h a a j á r á s b í r ó s á g t ó l k é r e d , u t a s í t s a a v é g r e h a j t ó t k ö t e -

l e s s é g e t e l j e s í t é s é r e . 

I s m é t m á s m i s e r i a , h o g y a v é g r e h a j t ó k m i n d e n f o g l a l -

t a t ó n a k k ü l d e n e k á r v e r é s i h i r d e t m é n y t , m é g h a a z o n f o g l a l -

t a t ó a v é g r e h a j t á s i z á r a l ó l a z i n g ó k a t f e l i s o l d o t t a , s ő t 

m é g a k k o r i s , h a m a g a a v é g r e h a j t ó k ü l d t e b e a p é n z -

a n n a k i d e j é n a z i l l e t ő v é g r e h a j t a t ó n a k . 

A b u d a p e s t i v é g r e h a j t ó k n é m e l y i k e p e d i g v i d é k i ü g y b e n 

m i n d a v i d é k i ü g y v é d n e k , m i n d a z ő t h e l y e t t e s í t ő b u d a p e s t i 

ü g y v é d n e k m e g k ü l d i a z á r v e r é s i h i r d e t m é n y t . 

N a g y o n k ö z e l f e k s z i k t e r m é s z e t e s e n e n n e k a z o k CLZ 

t . i . , h o g y a v é g r e h a j t ó i g y t ö b b e t k e r e s az á r v e r é s i h i r d e t -

m é n y k i b o c s á t á s á n . 

T e r m i n u s t a d n a k a b u d a p e s t i v é g r e h a j t ó u r a k ( 3 — 4 

n a p r a ) é s n a p - n a p u t á n i s m é t l ő d i k , h o g y n e m j e l e n n e k m e g 

a t a l á l k o z ó n . 

N e m n é z n e k p o n t o s a n u t á n a a n n a k , h o g y a v é g r e h a j t á s t 

s z e n v e d e t t e l l e n v o l t - e m á r v é g r e h a j t á s f o l y a m a t b a n s i g y 

m e g t ö r t é n i k , h o g y e l á r v e r e z i k a z i n g ó k a t , a n é l k ü l , h o g y a 

f e l ü l f o g l a l á s i z á r a d é k a z a l a p f o g l a l á s i j e g y z ő k ö n y v r e r á v o l n a 

' v e z e t v e . E z o d a v i s z , h o g y n é m e l y f o g l a l t a t ó n e m n y e r 

é r t e s í t é s t a z á r v e r é s r ő l * e l s ő b b s é g i i g é n y é t n e m is é r v é n y e -

s í t h e t i é s h a é p e n a s o r r e n d i t á r g y a l á s r ó l v é l e t l e n ü l t u d o -

m á s t n y e r i s , k ö v e t e l é s é n e k é r v é n y e s í t é s e a l e g n a g y o b b 

n e h é z s é g e k b e ü t k ö z i k . 

A k é z b e s í t ő k k e l i s r e n d k í v ü l s o k b a j u n k v a n . 

U j a b b a n feltün'öen g y a k r a n j e l e n t i k a k é z b e s í t ő k a z 

a l p e r e s e k r ő l , h o g y «a k i j e l ö l t h e l y e n n e m t a l á l h a t ó k ) ) . H a 

a z o n b a n k i k ü l d ö k a h e l y s z í n é r e m e g g y ő z ő d é s t s z e r e z n i , v a j o n 

m i k o r s h o v a k ö l t ö z ö t t e l a z a l p e r e s a z ó t a , h o g y o t t t a l á l -

t a m , n a g y m e g l e p e t é s e m r e a z t l á t o m , h o g y a z a l p e r e s o t t 

l a k i k , h a n e m a k é z b e s í t ő f e l ü l e t e s e n é s h a n y a g o n — e z a 

legenyhébb f e l t e v é s — t e l j e s í t e t t e k ö t e l e s s é g é t . 

D e i g y v a n e z , h a a z á l l a m 8 0 k r a j c z á r d i u r n u m m a l 

j a v a d a l m a z o t t n a p i d í j a s s z o l g á k r a b i z z a a k é z b e s í t é s t . 

E z e n s z e g é n y e m b e r e k s z a b á l y t a l a n s á g a i r a é s h a n y a g -

s á g a i r a m é g t u d u n k v a l a m e n n y i r e e n y h í t ő k ö r ü l m é n y e k e t 

t a l á l n i . - .. -

D e a b u d a p e s t i v é g r e h a j t ó k s o k s z o r o s s z a b á l y t a l a n s á g a i t 

é s h a n y a g s á g a i t m e n t e n i v a g y m e g b o c s á t a n i n e m t u d j u k , 

m i d ő n e g y - e g y v é g r e h a j t ó n a k é v i j ö v e d e l m e B u d a p e s t e n 

5 — 8 0 0 0 f r t r a i s f e l r ú g . B . 

Az igazságügyi orvosi tanácsról. 
Dr. Scháchter Miksa e lőadásának kivonata a M a g y a r Jogászegy le t 

1897 november hó ó-án tar tot t ülésén. 

A z i g a z s á g ü g y i o r v o s i t a n á c s a m o d e r n j o g é l e t e x i -

g e n t i á j á b ó l f e j l ő d ö t t , d e n e m i d e g e n m i n t á k u t á n i n d u l t 

i n t é z m é n y e e z é v s z e p t e m b e r h a v á b a n f e n á l l á s á n a k é s m ű k ö -

d é s é n e k h e t e d i k é v é t t ö l t ö t t e b e . E z i d ő e l e g e n d ő v o l t é l e t -

é s m u n k a k é p e s s é g é n e k k i p r ó b á l á s á r a n e m c s a k , d e m é g a r r a 

i s , h o g y e l i s f e l e j t s é k , m i é r t v o l t e r r e a z i n t é z m é n y r e s z ü k s é g 

é s m e r ü l n e k f e l h a n g o k , m e l y e k a r é g i i d ő k e t , v i s z o n y o k a t 

é s e m b e r e k e t s ó v á r o g j á k v i s s z a . E l ő a d ó a t a n á c s k r e á l á -

s á n a k i n d o k o l á s á r a f e l o l v a s s a a z t a z i n d o k o l á s t , m e l y e t 

a n n a k i d e j é n a t ö r v é n y j a v a s l a t k a p c s á n a p a r l a m e n t e l é 

t e r j e s z t e t t e k é s a m e l y b ő l k i d e r ü l , h o g y a z a d d i g i f e l ü l -

v é l e m é n y e z ő t e s t ü l e t e k a k ö r ü l m é n y e k b ő l f o l y ó l a s s ú e l j á -

r á s a m e l l e t t v á d l o t t a k h o s s z ú i d ő t t ö l t ö t t e k f o g h á z a k b a n é s 

o l y á l l a p o t o k f e j l ő d t e k , m e l y e k e t a t ö r v é n y j a v a s l a t i n d o k o l á s a 

t a r t h a t a t l a n o k n a k m o n d . E z e n á l l a p o t o r v o s l á s a v é g e t t v o l t 

s z ü k s é g a z i g a z s á g ü g y i o r v o s i t a n á c s r a . 

D e m i n d e n e l ő z e t e s i n d o k o l á s n á l j o b b a n i n d o k o l j a a z 

i n t é z m é n y s z ü k s é g e s s é g é t m a g a a z e l é r t e r e d m é n y . A z e l s ő 

f e l a d a t a z ü g y e k g y o r s e l i n t é z é s e v o l t . A t a n á c s m i n d e n 

h é t e n t a r t l e g a l á b b e g y ü l é s t , m i n d e n , a t ö r v é n y s z é k t ő l 

é r k e z e t t ü g y e t k é t h é t a l a t t e l k e l l i n t é z n i e é s t o v á b b i 

8 n a p a l a t t a z e l i n t é z é s n e k a k i a d ó h i v a t a l o n i s á t k e l l 

h a l a d n i a . E z i n t é z k e d é s e k e l l e n ő r z é s e c z é l j á b ó l a z i g a z s á g -

ü g y m i n i s z t e r 2 5 , 9 2 6 / 1 8 9 0 . s z . r e n d e l e t e m e g h a g y j a a t ö r v é n y -

s z é k e k n e k , h o g y h a n é g y h é t a l a t t a k é r t f e l ü l v é l e m é n y t m e g 

n e m k a p j á k , e r r ő l a m i n i s z t e r n e k j e l e n t é s t t e g y e n e k . A z 

e r e d m é n y a z t m u t a t t a , h o g y e z e n i n t é z k e d é s e k t e l j e s e n 

b e v á l t a k , m e r t 7 é v a l a t t c s a k ö t e s e t b e n é r k e z e t t s ü r g e t ő 

m e g k e r e s é s a t a n á c s h o z , n é g y e s e t b e n a z ü g y m á r e l v o l t 

i n t é z v e é s e g y e s e t b e n a s ü r g e t é s d a c z á r a - s e m a d h a t o t t 

f e l ü l v é l e m é n y t a t a n á c s , m e r t e z ü g y e t a t ö r v é n y s z é k m e g 

a z o r s z á g o s k ö z e g é s z s é g ü g y i t a n á c s h o z k ü l d t e , d e e z o n n a n 

a z i g a z s á g ü g y i o r v o s i t a n á c s h o z á t n e m t é t e t e t t , m e r t m i n -

d e n e s t ő l e l v e s z e t t é s c s a k é v e k m ú l v a k e r ü l t e l ő . 

A t a n á c s e x p e d i t i v m u n k á j a l é n y e g e s e n b e f o l y á s o l j a a 

t ö r v é n y s z é k e k e l i n t é z é s é t i s é s a t a n á c s e z i r á n y ú t ö r e k v é s e 

h a t h a t ó s t á m o g a t á s r a l e l u g y a z i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i u m 

h i v a t a l a i , m i n t a t ö r v é n y s z é k e k é s b i r ó s á g o k r é s z é r ő l i s , 

u g y , h o g y 1 8 9 7 . é v i s z e p t e m b e r h ó i - é i g 2 7 2 5 ü g y k ö z ü l 

2 5 0 0 t ö r v é n y s z é k i f e l ü l v é l e m é n y t a t a n á c s u g y i n t é z e t t e l , 

h o g y , h a s z ü k s é g v o l t , h e t e n k i n t k é t ü l é s t t a r t v a , a z é v v é g é n 

s o h a s e m v o l t t ö b b ü g y a t a n á c s n á l , m i n t a m e n n y i a k ö v e t -

k e z ő é v e l s ő ü l é s é n e l i n t é z e n d ő v o l t . 

A z e l i n t é z é s e k m i n ő s é g é n e k j e l l e m z é s é r e f e l s o r o l j a a 

t a n á c s a m a z i n t é z k e d é s é t , h o g y az ü g y e k e t s z a k o k , t u d n i i l l i k 

o r v o s - t u d o m á n y s z a k o k s z e r i n t o s z t j á k e l a t a n á c s s z a k é r t ő 

t a g j a i k ö z ö t t , k i k a r é s z l e t e s t é n y l e i r á s é s a z o r v o s i a l a p -

l e l e t e k é s v é l e m é n y e k t e k i n t e t b e v é t e l é v e l k é s z ü l t v é l e m é n y -

j a v a s l a t o t a t a n á c s e l é t e r j e s z t i k é s e z i t t a z o r v o s t u d o -

m á n y á l t a l á n o s s z e m p o n t j á b ó l k e r ü l v é n e l b í r á l á s a l á , i g y 

a d a t i k k i a t ö r v é n y s z é k e k n e k . H a a t a n á c s a h o z z á f e l -

t e r j e s z t e t t ö s s z e s ü g y i r a t o k b ó l , b ű n j e l e k b ő l n e m n y e r e l e -

g e n d ő t á j é k o z ó d á s t , a k k o r p ó t l ó a d a t o k a t k í v á n , e x h u m a t i ó t , 

a s é r ü l t e k e l ő á l l í t á s á t , v a g y a k é t e s e l m e á l l a p o t u a k n a k a 

t a n á c s s z a k é r t ő j e á l t a l v a l ó k ö z v e t l e n m e g f i g y e l t e t é s é t h o z z a 

j a v a s l a t b a . E s m e r t m i n d e z e k az e s z k ö z ö k a t a n á c s r e n d e l -

k e z é s é r e á l l a n a k , a z é r t n e m s z ü k s é g e s a t a n á c s t a g j a i n a k 

é s e l ő a d ó i n a k s z e m é l y e s i n f o r m á l t a t á s a , m e l y e t a t a n á c s 

ü g y r e n d j e k a t h e g o r i c e e l t i l t . E s e t e k e t s o r o l f e l , m e l y b e n á 
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t a n á c s k ö z v e t l e n m e g v i z s g á l á s a f e l t ű n ő e r e d m é n y n y e l j á r t , 

d e a m i n t h o g y a b i r ó n e m g y ő z ő d h e t i k m e g m i n d e n e s e t -

b e n s z e m é l y e s e n a z á l t a l a m e g í t é l e n d ő e s e m é n y e k r ő l , 

h a n e m k é n y t e l e n t a n ú v a l l o m á s o k u t á n i n d u l n i é s Í t é l n i , u g y 

a t a n á c s s e m b o n c z o l h a t j a ú j r a m i n d e n e s e t b e n a m á r 

e n y é s z t n e k i n d u l t h u l l á t s n e m t é p h e t i f e l a m á r b e g y ó -

g y u l t s e b e t é s n e m i t a t h a t j a l e e x p e r i m e n t á l i t e r a t e t t e t 

á l l í t ó l a g a l k o h o l o s m á m o r b a n e l k ö v e t e t t v á d l o t t a t . 

A t a n á c s ü l é s e k é p e n a z á l t a l , h o g y a t a n á c s t a g o k 

k ü l ö n f é l e s z a k m á t k é p v i s e l n e k , a z e g y o l d a l ú e l f o g u l t s á g t ó l 

ó v j á k m e g a v é l e m é n y e k e t . A t a p a s z t a l a t a z t b i z o n y í t o t t a , 

h o g y a z ö t t a g ú t a n á c s ü l é s t e l j e s e n m e g f e l e l a m e g b í z -

h a t ó s á g n a k , h a b á r f o n t o s a b b ü g y e k r e h é t é s k i l e n c z t a g u t a n á -

c s o t i r e l ő a s z a b á l y . 

A t a n á c s f e l ü l v é l e m é n y e i n e k , a s z a b á l y s z e r i n t o l y a n n a k 

k e l l l e n n i , h o g y «az é r v e i á l t a l a h a t á r o z a t m e g é r t é s é t é s 

m é l t a t á s á t a m e g k e r e s ő h a t ó s á g n a k i s l e h e t ő v é t e g y e , a 

n é l k ü l a z o n b a n , h o g y a k o r á b b i v é l e m é n y e k k e l f e l e s l e g e s 

v i t a t k o z á s b a b o c s á t k o z n é k , v a g y t á v o l e s ő , n e m m a g á b ó l a 

t á r g y b ó l f e l m e r ü l ő é r v e k k e l , n é z e t e k k e l , i r o d a l m i a d a t o k k a l 

v o l n a f e l s z e r e l v e . ! ) A t a n á c s e z e n , a t a p a s z t a l a t á l t a l i s ü d v ö s -

n e k b i z o n y u l t e l j á r á s h o z r a g a s z k o d i k é s n e m e n g e d a t ö r v é n y -

s z é k e k a z o n f e l s z ó l í t á s á n a k , m e l y a z e l ő b b i o r v o s i v é l e m é n y e k 

c z á f o l á s á t i s k i v á n j a a t a n á c s t ó l . G y a k r a n v a n a z o n b a n a z o n 

h e l y z e t b e n a t a n á c s , h o g y a m e g k e r e s ő t ö r v é n y s z é k e k é s 

b i r ó s á g o k a z o n ó h a j á n a k s e m t e h e t e l e g e t , m e l y a t a n á c s t ó l 

határozott f e l ü l v é l e m é n y t k i v á n , m e r t b i z o n y t a l a n a d a t o k 

a l a p j á n h a t á r o z o t t v é l e m é n y t a d n i n e m b e c s ü l e t e s m e g g y ő z ő -

d é s s e l , h a n e m c s a k k i c s a p o n g ó p h a n t a s i á v a l l e h e t . 

A t a n á c s f e l ü l v é l e m é n y e i n e k é r t é k é t a l e g e l f o g u l a t l a -

n a b b u l é s l e g i g a z s á g o s a b b a n a b b ó l l e h e t m e g i t é l n i , m e n n y i r e 

v e t t é k a z o k a t a t ö r v é n y s z é k e k é s f e l s ő b b b i r ó s á g o k figye-

l e m b e . H o g y a t a n á c s t a g j a i m e g t u d h a s s á k , m e n n y i r e é r -

t e t t é k v o l t ő k m a g u k m e g a t ö r v é n y s z é k e k i n t e n t i ó i t é s 

m e n n y i r e é r t e t t é k m e g a t ö r v é n y s z é k e k a t a n á c s i n t e n t i ó i t , a 

t a n á c s n á l m e g f o r d u l t ü g y e k b e n h o z o t t j o g é r v é n y e s v é g z é s e k a 

t a n á c s n a k m e g k ü l d e t n e k é s e z e k b ő l k i d e r ü l , h o g y 3 7 8 l e k ü l -

d ö t t v é g z é s k ö z ü l c s a k 14 f o g l a l t e l a t a n á c s v é l e m é n y é t ő l 

e l t é r ő á l l á s p o n t o t , m i g 3 6 4 e s e t b e n a t a n á c s v é l e m é n y e k é p e z t e 

a z Í t é l e t e k a l a p j á t é s a t ö r v é n y s z é k e k é s f e l s ő b í r ó s á g o k g y a k r a n 

a l e g n a g y o b b e l i s m e r é s h a n g j á n s z ó l n a k e z í t é l e t e k b e n a 

t a n á c s i n d o k o l t f e l ü l v é l e m é n y e i r ő l . F e l s o r o l e l ő a d ó n é h á n y 

i d e v á g ó e s e t e t , a m e l y b e n a z i t é l e t n e m v e t t e figyelembe 

a t a n á c s v é l e m é n y é t , é s o l y a t i s , m e l y b e n a t ö r v é n y s z é k e k 

u g y a n a t a n á c s v é l e m é n y é t f o g a d t á k e l , d e a « k ö z v é l e m é n y » 

f o r d u l t e l l e n e . S z ü k s é g e s n e k t a r t j a e l ő a d ó , h o g y a t a n á c s 

e s e t l e g a t ö r v é n y s z é k e l ő t t i s s z e m é l y e s e n k é p v i s e l h e s s e 

v é l e m é n y é t , m e r t e z i d ő s z e r i n t a z í r á s b a n o t t f e k v ő v é l e -

m é n y t t á m a d h a t j á k , c z á f o l h a t j á k é s f é l r e m a g y a r á z h a t j á k . 

V é g ü l f e l e m l í t i e l ő a d ó a z o n . n a g y é r d e m e k e t , m e l y e k e t a 

t a n á c s e l s ő n a g y e l n ö k e K o v á c s J ó z s e f , a t a n á c s s z e r v e z é s e , d e 

k ü l ö n ö s e n a t a n á c s s z e l l e m é n e k m e g e r ő s í t é s e k ö r ü l s z e r z e t t , 

é s n e m u t o l s ó h e l y e n a z á l t a l , h o g y a t a n á c s m ű k ö d é s é b ő l a z 

o r v o s i é s j o g i g y a k o r l a t t e r é n e g y a r á n t d e p r a v á l ó r e k l á m o t 

k i z á r t a . 

Különfélék. 
— Jelen számunkkal k ü l d j ü k s z é t , a r e n d e s m e l l é k l e t 

h e l y e t t , a m a g á n j o g i k o d i f i k a t i o n á l i s b i z o t t s á g j e g y z ő k ö n y v e i t 

é s a j e g y z ő k ö n y v e k h e z c s a t o l t f ü g g e l é k e s m u n k á l a t o k a t . 

I g e n h e l y e s n e k t a r t j u k , h o g y e z e n e l ő m u n k á l a t o k a j o g á s z -

k ö z ö n s é g n y i l v á n o s s á g a e l é b o c s á t t a t n a k é s a l k a l m a t a d 

i g y a z i g a z s á g ü g y i k o r m á n y a r r a , h o g y a s z a k k ö r ö k é s a 

k ö z v é l e m é n y o r g a n u m a i r é s z t v e g y e n e k a k o d i f i k á t i ó b a n . 

— A magyar kir. Curia f e l ü l v i z s g á l a t i t a n á c s a á l t a l a 

s o m m á s e l j á r á s r ó l s z ó l ó t ö r v é n y ( 1 8 9 3 : X V I I I . t c z . ) a l a p j á n 

h o z o t t h a t á r o z a t a i b ó l a d r . F a b i n y F e r e n c z c u r i a i b i r ó á l t a l 

ö s s z e á l l í t o t t g y ű j t e m é n y n e k I I . k ö t e t e m o s t j e l e n t m e g a 

F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s á b a n . E k ö t e t f o l y t a t á s á t k é p e z i a z 

I . k ö t e t b e n k ö z ö l t h a t á r o z a t o k n a k s a z a m . k i r . C u r i á n a k 

1 8 9 6 s z e p t e m b e r i - é t ő l 1 8 9 7 j u l i u s i - é i g t e r j e d ő i d ő t a r t a m á n 

á t h o z o t t h a t á r o z a t a i b ó l v a n ö s s z e á l l í t v a . A j o g á s z v i l á g a z 

I . k ö t e t n e k k i a d á s á n á l m á r é l é n k é r d e k l ő d é s s e l f o g a d t a , a 

m . k i r . C u r i a f e l ü l v i z s g á l a t i t a n á c s á n a k a z u j s o m m á s e l j á r á s i 

t ö r v é n y n e k , a g y a k o r l a t á l t a l m é g t e l j e s f e l i s m e r é s r e n e m 

j u t o t t p e r j o g i e l v e i m e g i s m e r é s é r e l e g a l k a l m a s a b b f o r r á s u l 

s z o l g á l ó h a t á r o z a t a i r e n d s z e r e s ö s s z e á l l í t á s á t . A m o s t m e g -

j e l e n t I I . k ö t e t n e k g y a k o r l a t i h a s z n a a n n á l j e l e n t ő s é g t e l j e s e b b , 

m e r t a b b a n a h a t á r o z a t o k l é n y e g e s t a r t a l m á n a k k ö z l é s é n 

f e l ü l , a h a t á r o z a t o k t ú l n y o m ó s z á m á n á l e g y ú t t a l a f e l ü l -

v i z s g á l t j o g k é r d é s e l d ö n t é s é n e k a l a p u l s z o l g á l t ü g y á l l á s i s 

r ö v i d e n , d e s z a b a t o s a n i s m e r t e t v e . Á r a f ű z v e 3 f r t 5 0 k r . 

— Deák Ferencz beszédei. K ó n y i M a n ó n a g y s z a b á s ú 

m u n k á j á n a k m o s t m e g j e l e n t n e g y e d i k k ö t e t é t a j o g i s z a k -

s a j t ó s e m m e l l ő z h e t i h a l l g a t á s s a l . A m i t K ó n y i M a n ó f e l -

d o l g o z o t t , a z M a g y a r o r s z á g l e g ú j a b b k o r á n a k e g é s z j o g -

t ö r t é n e t e , m e r t D e á k F e r e n c z n e v é h e z f ű z ő d i k a m a g y a r 

j o g u j a b b f e j l ő d é s é n e k m i n d e n d i c s ő s é g e . N i n c s m a g y a r 

j o g á s z , a k i h á l á s n e m v o l n a a z é r t a m u n k á é r t , a m e l y e t 

K ó n y i M a n ó v é g z e t t , m e r t K ó n y i o l y a n f o r r á s m u n k á t a d o t t 

a j o g t ö r t é n e t k u t a t ó i n a k r e n d e l k e z é s é r e , a m e l y b e n r e n d -

s z e r e s e n , á t t e k i n t h e t ő l e g m e g t a l á l h a t j u k m i n d e n m o m e n t u m 

o k i r a t s z e r ü , h ü l e í r á s á t , e m e l l e t t h a l l h a t j u k a z o n i d ő k 

n a g y h o r d e r e j ű e s e m é n y e i r ő l e g y k o r ú á l l a m f é r f i a k Í t é l e t e i t , 

j ó r é s z t o l y f o r r á s o k n y o m á n , m e l y e k e d d i g t e l j e s e n h o z z á -

f é r h e t e t l e n e k v a l á n a k . A m o s t m e g j e l e n t 32 í v e s k ö t e t a z 

1 8 6 6 — 1 8 6 7 - i k é v e k t ö r t é n e t é t t á r g y a l j a D e á k b e s z é d e i n e k 

t i t u l u s a a l a t t . 

— Dr. Schwarz Gusztáv k é t t a n í t v á n y a , S c h i l l e r J ó z s e f 

é s M a u t n e r D e z s ő , l e f o r d í t o t t a S t a m m l e r R u d o l f n a k i n s t i -

t u t i o - g y a k o r l a t a i t . E z e n f ü z e t h e z S c h w a r z G u s z t á v e l ő s z ó t ir , 

m e l y b ő l á t v e s z s z ü k a k ö v e t k e z ő k e t : 

I n s t i t u t i o - e l ő a d á s a i m b a n k é t p o n t b a n t é r e k e l a s z o k á s -
t ó l . E g y i k a z , h o g y a z e l m é l e t i t a n o k a t a J u s t i n i a n u s i n s t i -
t u t i o - s z ö v e g e a l a p j á n a d o m e l ő , m á s i k , h o g y a z e l m é l e t i 
t a n f o l y a m m e l l e t t k e z d e t t ő l f o g v a p r a c t i k u r n o t i s t a r t o k . A z 
e l ő b b i á l t a l h o z z á k í v á n o m s z o k t a t n i j ó e l e v e a h a l l g a t ó t , 
h o g y a z e r e d e t i f o r r á s o k b ó l m e r í t s e n , e l s ő k é z b ő l d o l g o z -
z é k ; a p r a c t i k u m á l t a l p e d i g , h o g y é l ő - e l e v e n e n l á s s a é s 
i s m e r j e a j o g f o g a l m a k a t , n e m i n t h o l t b e t ű t , h a n e m m i n t 
g y a k o r l a t i h a t a l m a t . A f o r r á s o k b ó l t u d j a m é g , h o g y h o n n a n 
v a l ó , a m i t t a n u l , a p r a c t i c u m b ó l , h o g y 1 ' m i r e v a l ó . E k e z d ő 
p r a c t i c u m n a k , u g y t a p a s z t a l o m , m é g n e m m i n d e i i k i i s m e r i 
e l a l é t j o g á t . A p r a c t i k u m e s z m é j e m a g a , 5 m a - ' m á r 
s z e r t e e l v a n i s m e r v e é s e z i r á n y b a n p r o p a g a n d á r a n i n c s 
t ö b b é s z ü k s é g . D e a p r a c t i k u m , a z t m o n d j á k , c s a k « h a l a -
d o t t a b b a k n a k » v a l ó , k e z d ő p r a c t i k u m n e m l e h e t ő , m e r t 
n i n c s m e g a k e z d ő b e n a z e l ő f e l t é t e l : a z e l m é l e t i i s m e r e t . 
E k é t k e d ő k n e k t a p a s z t a l a t b ó l m o n d h a t o m : a k e z d ő p r a c t i k u m 
l e h e t ő é s b e v á l i k . M i é r t i s n e l R é g i e l v e a p a e d a g o g i á n a k , 
h o g y a z i s m e r t b ő l k e l l i n d u l n i a a t a n í t á s n a k a z i s m e r e t l e n 
f e l é . M á r p e d i g a z e l ő t t , k i e l ő s z ö r n y o m j a a j o g á s 2 p a d o t , 
m i i s m e r e t e s e b b , m i h o z z á f é r h e t ő b b : e g y c o n c r e t k é p a m i n -
d e n n a p i é l e t b ő l , v a g y e g y e l v o n t j o g s z a b á l y ? M i n d i g u g y 
t a p a s z t a l t a m , h o g y a z a l a n y i j o g , a j o g v i s z o n y , a j o g ü g y l e t , 
a b i r t o k é s s z á z m á s e f a j t a a b s t r a c t i ó k f o g a l m i m a g y a r á z a t a 
c s a k é r t h e t e t l e n n é m a b e s z é d v o l t a k e z d ő e l ő t t , h a n g o t é s 
é r t e l m e t c s a k a k k o r n y e r t , h a e g y - e g y t a l á l ó p é l d a i l l u -
s t r á l t a . M e r t a c o n c r e t t ü n e m é n y m i n d i g k ö n n y e b b , m e r t 
é r z é k b e ö t l ő b b , m i n t a z a b s t r a c t i o é s m e r t a p é l d a a z é l e t -
b ő l v a n v é v e , m e l y e t a k e z d ő m á r i s m e r , a z e l v o n t f o g a l o m 
p e d i g a j o g b ó l , m e l y e t m é g n e m i s m e r . 

— Dr. Moravcsik Ernő Emil gyakorlati elmekórtana 
m á s o d i k t e l j e s e n á t d o l g o z o t t é s b ő v í t e t t k i a d á s b a n j e l e n t , m e g . 

S z e r z ő f ő k é p a g y a k o r l a t i g é n y e i t t a r t o t t a s z e m e l ő t t k ö n y v e 

m e g í r á s á b a n s e h h e z k é p e s t b ő k a s u i s t i k á t i s n y ú j t . 

— A jog- és állambölcselet kézikönyve j e l e n t m e g 

dr. Öreg János d e b r e c z e n i j o g t a n á r t ó l . S z e r z ő a z á l l a m r a é s 

j o g r a v o n a t k o z ó á l t a l á n o s t a n o k u t á n a r é s z l e t e s t a n o k k ö z t t á r -

g y a l j a a m a g á n j o g o t é s k ö z j o g o t , v a l a m i n t a n e m z e t k ö z i j o g o t . 
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— Az uj horvát csődtörvényről és megtámadási 
törvényről t a r t o t t e l ő a d á s t a b u d a p e s t i ü g y v é d i k ö r b e n 

dr. Messinger Simon. Ö s s z e h a s o n l í t ó j o g i a l a p o n i s m e r t e t t e 

e z e n u j t ö r v é n y a l k o t á s o k a t , s a z o n ó h a j á t f e j e z t e k i , h o g y a 

n á l u n k i s e l ő k é s z í t e t t r e f o r m m i n é l e l ő b b m e g v a l ó s i t t a s s é k . — 

E z z e l k a p c s o l a t b a n e m i i t j ü k m e g , h o g y e z e n k é t u j h o r v á t 

t ö r v é n y t n é m e t n y e l v r e f o r d i t v a é s m a g y a r á z ó j e g y z e t e k k e l 

k i s é r v e k i a d t a Wagner Ignácz. 

— A Magyar Jogászgyülés állandó bizottsága a 
n a p o k b a n ü l é s t t a r t . A m e g h i v ó k m á r k i v a n n a k á l l i t v a . 

E z e n ü l é s e n f o g n a k m e g a l a k i t t a t n i a z a l b i z o t t s á g o k , m e l y e k 

a k é r d é s e k k i t ű z é s e i r á n t j a v a s l a t o t t e s z n e k . E z e n k i v ü l a 

b i z o t t s á g b a n — e l h a l á l o z á s f o l y t á n — m u t a t k o z ó h é z a g o k 

i s b e f o g n a k t ö l t e t n i . 
— A visszaesés fogalommeghatározásához. A m. kir. 

C u r i a e g y i k Í t é l e t é b e n a k ö v e t k e z ő k i j e l e n t é s t t a r t a l m a z z a : 
« H a b á r v á d l o t t e l l e n b ü n t e t e t t v o l t a s ú l y o s í t ó k ö r ü l m é n y ü l 
fe l n e m h o z h a t ó , m e r t n e m h a s o n l ó c s e l e k m é n y é r t ( t . i . 
k i r á l y s é r t é s é r t ) , h a n e m s i k k a s z t á s é r t v o l t m e g e l ő z ő e n b ü n -
t e t v e , e z p e d i g c s a k a b ü n t e t l e n e l ő é l e t n e k e n y h i t ő k ö r ü l -
m é n y ü l f e l v é t e l é t z á r j a k i , s h a b á r t o v á b b á v á d l o t t j a v á r a a 
c s e n d ő r ö k á l t a l t ö r t é n t l e t a r t ó z t a t á s a á l t a l e l ő i d é z e t t f e l h e v ü l t 
k e d é l y á l l a p o t a i s e n y h í t ő ü l v e e n d ő figyelembe» s t b . ( M . k i r . 
C u r i a 1897 j u n i u s 18 . 7 6 9 7 . sz . a . ) 

— Az alanyi bűnösség megítélése. A b u d a p e s t i k i r . 
i t é l ő t á b l a e g y b ü n ü g y b e n k i m o n d o t t a , h o g y «a k i r . i t é l ő 
t á b l a s z á m b a v e t t e , h o g y a z a r c z u l c s a p á s o k , m i n t a m e -
l y e k k e l v á d l o t t B l . A . a z e l h a l t S z . M á r t o n t i l l e t t e , r e n d -
s z e r i n t c s e k é l y m é r v ű s é r e l m e t s z o k t a k o k o z n i , s a l e g r i t k á b b 
e s e t e k b e n i d é z i k e l ő a z t a z e r e d m é n y t , a m e l y a f e n f o r g ó 
e s e t b e n S z . M á r t o n n a k b e k ö v e t k e z e t t h a l á l á v a l m e g v a l ó s u l t 
s i g y e z e n a z a l a n y i b ű n ö s s é g m e g í t é l é s é r e n é z v e f o n t o s 
k ö r ü l m é n y n e k figyelembe v é t e l é v e l t ) s t b . ( A b u d a p e s t i k i r . 
i t é l ő t á b l a 1897 m á j u s 12. 4 5 4 6 s z . a . ) 

— Halasztások költségei. A m. kir. Curia: V . T ó t h 
I s t v á n n é n a k , J u h á s z J á n o s n é s t á r s a e l l e n i o s z t á l y é r v é -
n y e s í t é s e i r á n t i p e r é b e n í t é l t : A m á s o d b i r ó s á g Í t é l e t e a 
p e r k ö l t s é g ö s s z e g é n e k , s a z 1. r . a l p e r e s i ü g y v é d m u n k a d i j a 
s k ö l t s é g é n e k 53 f r t 15 k r r a m é r s é k l é s é v e l h e l y b e n h a g y a t i k . 
Indokok: M i n t h o g y a p e r k ö l t s é g n e k 88 f r t 15 k r b a n t ö r t é n t 
m e g á l l a p í t á s a n e m á l l a r á n y b a n a z a l p e r e s i v é d e l e m é r d e -
k é b e n é r v é n y e s í t e t t c s e k é l y e b b m u n k á v a l é s a s z ü k s é g k é p 
f e l m e r ü l t k ö l t s é g e k k e l ; s m i n t h o g y k ü l ö n ö s e n a z é r v é n y e s í -
t e t t v é d e l e m e g y s z e r ű v o l t a é p e n n e m t e s z i i n d o k o l t t á a z 
a l p e r e s i ü g y v é d á l t a l i g é n y b e v e t t n a g y s z á m ú p e r t á r i h a l a s z -
t á s o k a t , a m i é r t az a l p e r e s i ü g y v é d m é g a s a j á t f e l é t ő l s e m 
k ö v e t e l h e t d i j a t é s k ö l t s é g é n e k m e g t é r í t é s é t : e z e k n é l f o g v a 
a p e r k ö l t s é g n e k s a z a l p e r e s i ü g y v é d j á r a n d ó s á g á n a k ö s s z e -
g é t k e l l ő m é r t é k r e l e s z á l l í t a n i k e l l e t t . ( 1 8 9 7 o k t ó b e r 20 . 
1 2 3 4 . s z . a . ) 

— A Juristische Blátter l e g ú j a b b s z á m a h o s s z a b b 
d o l g o z a t k ö z l é s é t k e z d i m e g a m a g y a r ö r ö k j o g r ó l i l y c z i m 
a l a t t : E x c u r s e ü b e r u n g a r i s c h e s E r b r e c h t . A d o l g o z a t s z e r -
z ő j e d r . S c h w a r z I z i d o r , k i n e k t o l l á b ó l m i i s k ö z ö l t ü n k m á r 
e g y e t - m á s t . 

Nemzetköz i Szemle . 

— Ausztriában n e m k é p e s e k a b i r ó i k a r b a n a z ü r e s e -
d é s e k e t b e t ö l t e n i . A b é c s i m á s o d f o k ú b i r ó s á g e l n ö k e i s m é t 
m e g h o s s z a b b í t o t t a a p á l y á z a t i h a t á r i d ő t , m i v e l n e m j e l e n t -
k e z e t t e l é g p á l y á z ó . A g r á c z i f e l s ő b í r ó s á g t e r ü l e t é n 3 0 a d -
j u n c t u s i á l l á s v a n ü r e s e d é s b e n , s p á l y á z ó n e m i g e n t a l á l -
k o z i k . 

— Az osztrák ügyvédi kamarák m o s t a t a l á r k é r d é s 
f e l e t t v i t a t k o z n a k . A h a t á r o z a t o k n a g y o n e l t é r ő k . M i g a 
b é c s i é s a l e m b e r g i k a m a r á k a b e h o z a t a l m e l l e t t f o g l a l n a k 
á l l á s t , a g r á c z i é s l i n z i e l l e n e n y i l a t k o z o t t ; m é g a z o n i n d í t -
v á n y s e m f o g a d t a t o t t e l , h o g y a z ü g y v é d e k ü n n e p é l y e s 
a l k a l m a k k o r j e l e n j e n e k m e g t a l á r b a n . 

— A kegyelmi jogról a középkorban é r t e k e z i k 
dr. Frauenstádt b o r o s z l ó i b i r ó a « Z e i t s c h r i f t f . d . g . S t r a f r . -
w i s s e n s c h . w u t o l s ó f ü z e t é b e n . E z e n é r t e k e z é s b ő l k i t ű n i k , h o g y 
e l ő k e l ő á l l á s b a n l e v ő u g y f é r f i a k , v a l a m i n t n ő k i s , o l y 
m ó d o n m e g k e g y e l m e z h e t t e k a z e l i t é l t n e k , h o g y a v e s z t ő -
h e l y h e z v e z e t ő u t o n l e v á g t á k ő t a h ó h é r n a k k ö t e l é r ő l é s 
e l ő s e g í t e t t é k a n n a k e g y m e n h e l y b e v a l ó j u t á s á t . E z e n k i v ü l 
e g é s z N é m e t o r s z á g b a n a k k o r a z o n j o g s z o k á s á l l o t t f e n , 
h o g y e g y h a l á l r a í t é l t g o n o s z t e v ő n e k m e g k e g y e l m e z t e k 

a z o n e s e t b e n , a m i d ő n e g y s z ű z a j á n l k o z o t t a r r a , h o g y n ő ü l 
m e g y h o z z á . M e g f o r d í t v a a h a l á l r a í t é l t n ő i g o n o s z t e v ő 
i s k e g y e l m e t n y e r t , a m i k o r e g y m é g n ő t l e n f é r f i m e g -
k é r t e a n n a k k e z é t . 

— A franczia kormány m i n d i n k á b b k ö n n y í t é s e k e t h o z 
b e a h á z a s s á g k ö t é s t m e g e l ő z ő f o r m a l i t á s o k t e k i n t e t é b e n . 
L e g ú j a b b a n r e n d e l e t a d a t o t t k i , m e l y a z i r a t o k é s b i z o n y í t -
v á n y o k b e s z e r z é s é n e k e l e n g e d é s é r e n é z v e a l e h e t ő l e g n a g y o b b 
e n g e d m é n y e k e t t e s z i . A s z ü l é s e k f o l y t o n o s k e v e s b e d é s e v i s z i 
a f r a n c z i a k o r m á n y t m i n d e z e n i n t é z k e d é s e k r e . 

— Az újságírók ellenségei. M i n n e s o t á b a n , A m e r i k á -
b a n , 1 8 8 9 - b e n h o z t a k e g y t ö r v é n y t , m e l y n e k é r t e l m é b e n o t t 
n e m e n g e d i k m e g , h o g y a h a l á l b ü n t e t é s v é g r e h a j t á s á n á l 
h í r l a p t u d ó s í t ó j e l e n l e g y e n . T i l o s a k i v é g z é s r é s z l e t e i r ő l 
t u d ó s í t á s t k ö z ö l n i é s e g y e d ü l a n n a k h í r l a p i k ö z l é s é t e n g e d i k 
m e g , h o g y a k i v é g z é s a t ö r v é n y é r t e l m é b e n a z i l l e t ő n a p o n 
k e l l ő l e g m e g t ö r t é n t . A h í r l a p o k h e v e s e n e l l e n e z t é k e z t a 
t ö r v é n y t é s r é s z b e n figyelmen k i v ü l i s h a g y t á k a z t . 

A Magyar Jogászegylet f . hó 13-án (szombaton) délután 
hat órakor az ügyvédi kamara helyiségében (Szemere utcza 10.) 
teljes-ülést tart, melynek tárgya: Dr. Szladits Károlynak, a 
kodijikationális bizottság jegyzőjének előadása a közszerzemény-
ről. — Az egylet szivesen lát vendégeket. 

— A Franklin-Társulat r e n d k í v ü l i k ö n y v á r l e s z á l l i t á s t 
r e n d e z e t t a z i d é n k ö n y v k i a d v á n y a i b ó l . E z e l s ő i r o d a l m i 
i n t é z e t ü n k b e c s e s k i a d v á n y a i n a k h o s s z ú s o r o z a t á t á l l í t o t t a 
ö s s z e , m e l y b ő l 10 f r t b o l t i á r u v á s á r n á l e g y h a r m a d r é s z t ; 
2 0 f r t á r u n á l f e l e r é s z t ; 1 0 0 f r t b o l t i á r u n á l p e d i g k é t h a r m a d 
r é s z t e n g e d . A k ö n y v e k j e g y z é k e l e v e l e z ő - l a p o n r e n d e l h e t ő 
a F r a n k i n - T á r s u l a t - t ó l , B u d a p e s t , I V . E g y e t e m - u t c z a 4 . , m e l y 
a z t i n g y e n m e g k ü l d i . 

— Jegyzéknapló ü g y v é d e k , k ö z j e g y z ő k , b i r á k é s v é g r e -
h a j t ó k s z á m á r a . L é g r á d y t e s t v é r e k j e g y z é k n a p l ó j a d r . Kenedi 
Géza s z e r k e s z t é s e a l a t t h a r m i n c z n e g y e d i k é v f o l y a m á t é r t e 
m e g . A t e l j e s c z i m t á r r a l e l l á t o t t z s e b n a p l ó á r a 1 f r t 5 0 k r . 

— Határidőnapló 1898. évre. D r . T ö r ö k S á n d o r ü g y v é d 
j ó b e o s z t á s ú h a t á r i d ő n a p l ó t a d o t t k i , m e l y b e n h á r o m k ü l ö n 
r o v a t v a n a t á r g y a l á s o k , s ü r g ő s i n t é z k e d é s e k é s a n y i l v á n -
t a r t á s r é s z é r e . K ö z l i e z e n k í v ü l a n a p t á r a t e l j e s i g a z s á g ü g y i 
s z e r v e z e t e t i s . 

Legköze lebbi csődbeje lentés i határidők: (Nov. 23-ikától 
nov. 30-áig). Nov. 24.: P e r l e s z Adolf e. a szabadkai tsz. (210). — 
Grünberg Zisse e. a csíkszeredai tsz. (238). — Nov. 23. : B é r e s 
János e. az aranyosmaróthi tsz. (224). — W i g n e r József e. a 
szolnoki tsz. (231). — Kindermann Georgíne e. a nagykikindai 
tsz. (239. — Nov. 27.: L ö w i M. E . fia e. a bpesti keresk. és 
vtsz. (243). 

Csődök: Farkas Sándorné gyöngyösi keresk. e. az egri tsz. ; 
csb. Bura Endre, t. Kálmán Ignácz; bh. nov. 30., félsz. t . decz. 
15. (252). — Vlah Iván szlatinai szabó e. e jbság ; id. t. Herzog M. 
bh. nov. 26. (255). 

Pályázatok: A malaczkai jbságnál jbiró; bh. nov. 19. a 
pozsonyi tsz. elnökéhez (252). — A szászrégeni jbságnál a lbiró; 
bh. nov. 21. a m.-vásárhelyi tsz. elnökéhez (254). — A m..-szigeti 
tsznél két a l j egyző ; bh. nov. 21. e tsz. elnökéhez (254). — A csaczai 
jbságnál albiró; bh. nov. 21. a trencséni tsz. elnökéhez (254). — 
A temesvári kir. tábla kerületében több j o g g y a k o r n o k ; bh. nov. 
23. e tábla elnökéhez (255). 

Azéngyártmányaim 
mint jók- és olcsók ösmeretesek I 

Remont. nickel, 32 órai já-
rással 3 frt 60 kr. Remont. 
ezüst, bélyegezett, arany-
széllel 6 frt. Ébresztő an-
kéróra I. minőségű, fénylő, 
1 frt 60 krtól. Regulatorok 

l, diószekrénynyel 4 frt 50 kr-
H]tói kezdve. Arjegyzékkönyv 
^500 mintaképpel ingyen és 
bérmentve. Meg nem felelő 
kicseréltetik, vagy a vételár 
visszafizettetik. 

K A R F C K E R E U G . 
zsebóragyár és szétküldési üzlet és a gazda-
sági hivatalnokok egyesületének szállítója. 
Bregenz. a Bodensee mellett 519. sz, 

2 évi jótállás. TW 

A Franklin-Társulat 
k i a d á s á b a n megje len t és minden 

könyvkereskedésben k a p h a t ó : 

A H A S Z O N B É R L E T I J O G 

MAI É R V É N Y É B E N 

BIRÓI GYAKORLATOK ALAPJÁN. 

Irta 

Dr. Kriszt inkovich Iván. 

jíra fűzve 2 frt. 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16 
Felelős szerkesztő: Dr. Fayer I/ászló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos : Franklin-Társulat (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája-



Harminczkettedik évfolyam. 4 7 . SZ. Budapest, 1897 november 19. 

K A P C S O L A T B A N A D O N T V E N Y E K G Y Ű J T E M É N Y É V E L 

Megjelen minden pénteken. SZERKESZTOSEG: 
Zöldfa-utcza 31-ik szám. 

KIADO-HIYATAL: 
Egyetem-utcza 4-ik szám. 

Előfizetési dij: n^Jdévre .. 3 ? A megrendelések a kiadó-hivatalhoz intézendők. — A kéziratok bérmentve a szerkesztői irodába. 

T a r t a l o m : A fővárosi á l l amrendőrség 1896-ban. x. — Törvénykezési 
Szemle; A g y ő r i kir. itélő táb la 22. sz. tel jes-ülési polgár i h a t á r o z a t a . 
Dr. HELLE KÁROLY debreczeni j og t aná r tó l . — Szállí tási ügylet — sze-
rencse-szerződés — burkolt uzsora. I. Dr. SZEGEDY LAJOS albirótól . 
— I I . Dr. ORMOS EDÉ-től. — A közszerzeményről. Dr. SZLADITS 
KÁROLY budapes t i kir. törvényszéki jegyzőtől . — Különfélék. 

Melléklet: Curiai H a t á r o z a t o k . — Kir. táblai ha tá roza tok . — Kivonat 
a «Budapest i Közlöny»-bői. 

A fővárosi államrendőrség 1896-ban. 

A f ő v á r o s i á l l a m r e n d ő r s é g v e z e t ő s é g e a z u t ó b b i é v e k b e n 

r é s z l e t e s b e s z á m o l ó t a d m ű k ö d é s é r ő l . 

A m o s t m e g j e l e n t 1 8 9 6 - i k é v i k ö t e t a d a t a i k ö z t a l e g -

é r d e k e s e b b e k a b ű n ü g y i r e n d é s z e t r e v o n a t k o z ó r é s z l e t e k . 

K i e m e l i a j e l e n t é s , h o g y a b ű n ü g y i o s z t á l y m á r m o s t 

i s l e h e t ő l e g a z o n j o g e l v e k h e z é s i n t e n t i ó k h o z a l k a l m a z k o d i k , 

m e l y e k e t a z u j b ű n v á d i p e r r e n d t a r t á s i n a u g u r á l t . 

1 8 9 6 - b a n f e l j e l e n t e t e t t a r e n d ő r s é g n é l 1 2 , 9 9 3 e s e t ( i 8 9 5 - b e n 

1 0 , 6 0 3 ) . S i k e r e s v o l t a n y o m o z á s 9 4 2 7 e s e t b e n . A f e l j e l e n t e t t 

e s e t e k b ő l b ű n t e t t v o l t 4 6 7 4 ( 3 5 ' 9 7 ° / 0 ) -

L e t a r t ó z t a t v a v o l t b ű n ü g y e k b e n 3 6 6 6 s z e m é l y , v a g y i s 

a f e l j e l e n t e t t e k n e k 2 9 - 3 % - ^ . E z e k b ő l f o g v a a d a t o t t á t a 

b í r ó s á g n a k 2 9 3 9 , a t ö b b i s z a b a d l á b r a h e l y e z t e t e t t . 

A g r a n d é k r i m i n a l i t é t e z ú t t a l i s a v a g y o n e l l e n i b ű n -

c s e l e k m é n y e k k é p e z i k , m e l y e k ez é v b e n 2 , 8 2 ° / 0 - k a l s z a p o -

r o d t a k a z e l ő z ő é v h e z k é p e s t . A v a g y o n e l l e n i b ű n c s e l e k -

m é n y e k a z ö s s z e s b ű n c s e l e k m é n y e k n e k t ö b b , m i n t 3 / 4 r é s z é t 

t e s z i k , m i g a z é l e t e l l e n i e k a l i g V5 r é s z é t . A t ö b b i b ű n -

c s e l e k m é n y e k s z á m a a m u l t é v s z á m a d a t a i v a l s z e m b e n 

h a t á r o z o t t c s ö k k e n é s t m u t a t , c s a k i s a t e s t i s é r t é s e k s z á m a 

e m e l k e d e t t . 

H a t ó s á g e l l e n i e r ő s z a k 2 0 4 , v a l l á s e l l e n i b ű n c s e l e k -

m é n y 1, e r k ö l c s e l l e n i b ű n c s e l e k m é n y 5 7 j e l e n t e t e t t f e l . 

E l e t e l l e n i b ű n c s e l e k m é n y 62 f o r d u l t e l ő . E z e n c s e l e k -

m é n y e k o k a i b o s z u , c s a l á d i v i s z á l y , s z e r e l m i f é l t é k e n y s é g , 

é s f ő l e g a b o r é s p á l i n k a v a l a . 

G y e r m e k ö l é s 4, m a g z a t e l h a j t á s 8, t e s t i s é r t é s 1 9 7 4 

f o r d u l t e l ő . 

V a g y o n e l l e n i b ű n c s e l e k m é n y e k m i a t t 9 8 5 5 e s e t b e n 

t é t e t e t t f e l j e l e n t é s ( 1 8 9 5 - b e n 7 7 4 4 e s e t b e n ) . E b b ő l 8 4 3 0 l o p á s 

v o l t . B e t ö r é s e s , b e m á s z á s o s , f e l t ö r é s e s é s á l k u l c s o s l o p á s 

4 8 5 f o r d u l t e l ő , e r e d m é n y e s v o l t a n y o m o z á s 3 0 1 e s e t b e n . 

A m i n ő s í t e t t e s e t e k k ö z ü l 5 0 0 f r t o n f e l ü l v o l t a k á r 

2 i e s e t b e n , a m i m u t a t j a , h o g y h a b á r a l o p á s o k s z á m a 

e m e l k e d e t t , d e a z o k o z o t t k á r j ó v a l k i s e b b , m i n t a z e l ő z ő 

é v e k b e n . A l o p á s o k k i n y o m o z o t t t e t t e s e i n e k s z á m a 6 4 9 3 v o l t . 

E b b ő l 16 é v e n f e l ü l i 6 0 0 9 , 16 é v e n a l u l i 4 8 4 . B ü n t e t l e n 

e l ő é l e t ű 5 9 3 2 , r o v o t t m u l t u 5 6 1 . 

R a b l á s 5 1 , z s a r o l á s 4 5 , s i k k a s z t á s 6 9 9 , c s a l á s 2 7 2 , 

o r g a z d a s á g 27, g y ú j t o g a t á s 4 , m a g á n o s o k e l l e n i e r ő s z a k 4 9 , 

o k i r a t h a m i s i t á s 15 j e l e n t e t e t t f e l . 

A b ű n c s e l e k m é n y e k l e g n a g y o b b r é s z e a t é l i h ó n a p o k -

b a n k ö v e t t e t e t t e l . 

A k i n y o m o z o t t 1 1 , 8 4 4 t e t t e s k ö z ü l r o v o t t m u l t u v o l t 

8 5 7 ( 7 ' 2 % . ) 
A rovott multuak részére külön nyilvántartó hivatal 

v a n s z e r v e z v e , a m e l y j e l e n l e g 5 7 , 4 9 6 s z e m é l y t t a r t e v i d e n -
t i á b a n , é s p e d i g 5 0 8 8 - a t f é n y k é p e i k s e g í t s é g é v e l . 

A k i n y o m o z o t t t e t t e s e k k ö z ü l f é r f i v o l t 8 8 9 3 , n ő 2 9 5 1 . 
F o g l a l k o z á s t e k i n t e t é b e n a k r i m i n a l i t á s m a x i m u m a a 

m u n k á s o k r a , i p a r o s o k r a é s c s e l é d e k r e e s i k , a m i n i m u m a 
f ö l d m i v e s e k r e . 

A k i n y o m o z o t t t e t t e s e k k ö z ü l 16 é v e n a l u l i v o l t 5 9 1 , 
e z e n k o r h a t á r t m e g h a l a d t a 1 1 , 2 5 3 ; a l e t a r t ó z t a t o t t a k k ö z ü l 
n a g y k o r ú v o l t 1 8 1 2 , k i s k o r ú 1 8 5 4 . 

S a j n o s a n p a n a s z o l j a a r e n d ő r s é g é v i j e l e n t é s e a s z e -
g é n y ü g y r e n d e z e t l e n s é g é t . 

A s z e g é n y ü g y r e n d e z é s é t a z 1 8 7 2 . é v i X X X V I . t c z . 
I 0 5 - § - a r é s z b e n a f ő v á r o s r a h á r í t j a , m á r t . i . a f ő v á r o s 
s z e g é n y e i t i l l e t ő l e g , a t ö b b i e k r ő l n e m szó l a t ö r v é n y , a z o k -
r ó l a t á r s a d a l o m n a k k e l l e n e g o n d o s k o d n i . A t á r s a d a l o m > 
s a j n o s , e z i d ő s z e r i n t m é g e z e n f e l a d a t a i t e l j e s í t é s é r e g y e n g e 
é s s z e r v e z e t l e n , i g y a z u t á n a r e n d ő r s é g t e e n d ő j e f e l e t t e 
n e h é z z é v á l i k ; g y a k r a n k é n y t e l e n b ü n t e t n i o t t , h o l i n k á b b 
e g y j ó t é k o n y c z é l u i n t é z e t b e n v a l ó e l h e l y e z é s l á t s z a n é k s z ü k -
s é g e s n e k , i l y e n n e k n e m l é t é b e n a z o n b a n a z i l l e t ő a t o l o n c z -
h á z b a k e r ü l ; e z a z o k a a n n a k , h o g y a t o l o n c z h á z m i n d i g 
t e l e v a n . 

D e a s z e g é n y ü g y r e n d e z e t l e n v o l t á n a k k ö v e t k e z m é n y e i 

m é g : e n y h é b b a l a k b a n a c s a v a r g á s é s k o l d u l á s , r o s s z a b b 

a l a k j á b a n p e d i g a k ö z b i z t o n s á g i á l l a p o t o k j a v i t h a t a t l a n s á g a , 

a b ü n t e v ő k f o k o z a t o s s z a p o r o d á s a , a r e n d ő r s é g n e k a k ö z -

b i z t o n s á g i á l l a p o t o k j a v í t á s á t c z é l z ó i n t é z k e d é s e i n e k e r e d -

m é n y t e l e n s é g e . M e g a n n y i n y o m ó s n á l n y o m ó s a b b o k , h o g y 

a k é r d é s r e n d e z é s é r e a t á r s a d a l o m a z e d d i g i n é l t ö b b e t 

t e g y e n . 

A z i f j ú k o r b a n v é t k e z ő k s z á m a M a g y a r o r s z á g b a n , d e 

k ü l ö n ö s e n B u d a p e s t e n a z u t ó b b i n é h á n y é v a l a t t f e l t ű n ő 

m ó d o n s z a p o r o d o t t . 

A k i n y o m o z o t t k i s k o r ú t e t t e s e k s z á m a 4 * 9 9 % v o l t , a 

l e t a r t ó z t a t o t t t e t t e s e k k ö z ö t t p e d i g 5 0 ' 6 % v o l t a k i s k o r ú 

e g y é n . 

S e b b ő l a z 5 0 ' 6 % - b ó l 137 h a l a d t a m e g a 16 é v e t , 

í 2 4 4 16 é v e n a l u l v o l t ! M e g d ö b b e n t ő s z á m o k . 

A z o r s z á g b a n , a z e l i t é l t e k s z á m á t v é v e a l a p u l , m i g 

í 1881 — 1 8 8 5 - b e n é v e n k é n t 8 8 9 v o l t a 16 é v e n a l u l i a k s z á m a 

1 8 9 5 - b e n 1 6 6 i - r e e m e l k e d e t t e s z á m , t e h á t c s a k n e m 1 0 0 % 

j a z e m e l k e d é s ! A 1 6 — 2 0 é v k ö z ö t t i é l e t k o r b a n e l i t é l t e k 

s z á m a 1 8 8 1 — 1 8 8 5 - b e n á t l a g 7 7 3 9 v o l t , 1 8 9 5 - b e n 9 9 5 7 , a z 
1 e m e l k e d é s 3°/0-

E z é r t h a n g o z t a t j u k f o l y t o n o s a n a t á r s a d a l m i u t o n v a l ó 

j a v í t á s t . 

A h a t ó s á g o k i n t é z k e d é s e i e t é r e n v a j m i c s e k é l y e r e d m é n y -

n y e l k e c s e g t e t n e k . A z e l z ü l l ö t t g y e r m e k e k n e v e l é s é r ő l 

k e l l e n e g o n d o s k o d n i , a j a v i t ó - i n t é z e t e k m á r n e m v e z e t n e k 

e r e d m é n y r e a z e l z ü l l ö t t e l s z e m b e n , v a g y l e g a l á b b i s c s a k 

n a g y o n e l e n y é s z ő k i s s z á z a l é k b a n . K é s ő o r v o s s á g . 

M i n d e z ú g y s z ó l v á n , n a p r ó l - n a p r a é r e z h e t ő , t a p a s z t a l -

h a t ó a r e n d ő r s é g n é l é s a r e n d ő r s é g — n e m t u d s e g í t e n i , 

m e r t n i n c s h o v á h e l y e z z e e l a z ü l l ő b e n l e v ő é s t a l á n m é g 

m e g m e n t h e t ő g y e r m e k e k e t . E z e k b ő l k e r ü l k i e l e i n t e a c s a -

v a r g ó k e g y n a g y k o n t i n g e n s e , k é s ő b b a b ü n t e v ő k é . 

x< 
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TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
A győri kir. itélő tábla 22. sz. teljes-ülési polgári 

határozata. 
A g y ő r i k i r . i t é l ő t á b l a 2 2 . s z á m ú t e l j e s - ü l é s i p o l g á r i 

h a t á r o z a t a — m e l y a Jogt. Közi. f . é . 4 5 . s z á m á n a k m e l l é k -

l e t é n i n d o k a i v a l e g y ü t t e g é s z t e r j e d e l m é b e n , t ö b b n a p i l a p -

b a n p e d i g k i v o n a t o s a n k ö z ö l t e t e t t — e g y a j o g t u d o m á n y b a n 

k o n t r o v e r s n e k m o n d h a t ó k é r d é s t d ö n t e l , k i m o n d v á n , h o g y •* 

«Részvénytársaság közkereseti társaság tagja nem lehet.» A z 
e s e t , a m e l y n e k a l k a l m á b ó l a g y ő r i k i r . i t é l ő t á b l a e z t a z e l v i 

h a t á r o z a t o t m e g h o z t a , a z v o l t , h o g y a « K i s b é r - f ü z i t ő i e g y e s ü l t 

g y á r i r é s z v é n y t á r s a s á g * * m i n t i l y e n , b e a k a r t l é p n i t á r s u l a 

« B . é s t á r s a f ü z i t ő i g ő z m a l m a i ) c z é g g e l b i r ó k ö z k e r e s e t i t á r -

s a s á g b a s e t é n y n e k a k e r e s k e d e l m i c z é g j e g y z é k b e v a l ó b e -

j e g y z é s é t k é r t e . 

A s z ó b a n f o r g ó h a t á r o z a t é s a z a n n a k a l a p j á u l s z o l g á l ó 

k é r d é s : v a j o n r é s z v é n y t á r s a s á g k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g n a k t a g j a 

l e h e t - e ? c s a k r é s z b e n i e l d ö n t é s e , i l l e t ő l e g c s a k e g y r é s z e 

u g y a n a n n a k a k o n t r o v e r s f ő k é r d é s n e k : v a j o n e g y k e r e s k e -

d e l m i t á r s a s á g e g y m á s i k , a k á r u g y a n a z o n , a k á r k ü l ö n n e m ü 

k e r e s k e d e l m i t á r s a s á g n a k l e h e t - e t a g j a ? m é g i s e z a l k a l o m -

m a l c s a k a s z ó b a n f o r g ó h a t á r o z a t t a l é s a z a n n a k a l a p j á t 

k é p e z ő k é r d é s s e l k i v á n o k f o g l a l k o z n i . 

H o g y e k é r d é s t : v a j o n e g y r é s z v é n y t á r s a s á g k ö z k e r e -

s e t i t á r s a s á g n a k t a g j a l e h e t - e ? h e l y e s e n o l d h a s s u k m e g , 

o k v e t l e n ü l f e l k e l l v e t n ü n k e l ő s z ö r a z t a k é r d é s t , v a j o n a 

f o r g a l m i é l e t b e n s z ü k s é g e t e l é g i t ü n k - e k i a z á l t a l , h o g y 

m e g a d j u k a n n a k l e h e t ő s é g é t , m i k é p e g y r é s z v é n y t á r s a s á g 

e g y k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g n a k t a g j a l e h e s s e n , v a g y s e m ? H a 

a f e l e l e t e r r e a k é r d é s r e n e m l e g e s , a k k o r n e m s z ü k s é g e s 

t o v á b b m e n n i ; d e h a i g e n l ő , a k k o r a z t a m á s i k k é r d é s t 

i s o d a k e l l á l l í t a n u n k , h o g y v a j o n a n n a k m e g e n g e d é s e , m i k é p 

e g y r é s z v é n y t á r s a s á g e g y k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g n a k t a g j a 

l e h e t , n e m ü t k ö z i k - e a t é t e l e s j o g v a l a m e l y t i l t ó r e n d e l k e -

z é s é b e ? 

A z e l s ő k é r d é s a s z ó b a n f o r g ó e l v i h a t á r o z a t m e g h o z a -

t a l á n á l — a n n a k i n d o k a i b ó l k i t e t s z ő l e g — f e l s e m m e r ü l t , 

m i g a m á s o d i k k é r d é s — u g y a n c s a k a z i n d o k o k b ó l k i v e h e -

t ő l e g — a k k é p f o r m u l á z t a t o t t , h o g y : v a j o n a k e r e s k e d e l m i 

t ö r v é n y k ö n y v t a r t a l m a z - e k i f e j e z e t t r e n d e l k e z é s t a r r a n é z v e , 

h o g y e g y r é s z v é n y t á r s a s á g k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g n a k t a g j a 

l e h e s s e n ? M i u t á n e r r e a k é r d é s r e a t e l j e s - ü l é s n e m l e g e s 

f e l e l e t e t t a l á l t , e z o k o n é s a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y k ö n y v 

VIII . é s X . c z i m e i b e n f o g l a l t r e n d e l k e z é s e k k ö z ö t t l á t s z ó l a g 

f e n f o r g ó e l l e n t é t e k o k á n m o n d o t t a k i , h o g y r é s z v é n y t á r s a s á g 

k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g n a k t a g j a n e m l e h e t . 

A m i a z e l s ő k é r d é s t i l l e t i , h o g y v a j o n a f o r g a l m i é l e t -

b e n f e l m e r ü l ő s z ü k s é g l e t e t e l é g i t ü n k - e k i a z z a l , h a m e g -

e n g e d j ü k , m i k é p e g y r é s z v é n y t á r s a s á g k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g -

n a k t a g j a l e h e t ? e r r e i g e n l ő l e g k e l l f e l e l n i . A n n a k b i z o n y -

s á g á u l , h o g y c s a k u g y a n s z ü k s é g v a n e n n e k m e g e n g e d é s é r e , 

u t a l o k e z e n é s m á s , n á l u n k i s , d e k ü l ö n ö s e n a n é m e t k e r e s -

k e d e l m i t ö r v é n y t e r ü l e t é n e l ő f o r d u l t é s b i r ó i h a t á r o z a t o k a t 

i s p r o v o k á l t s z á m o s g y a k o r l a t i e s e t r e . * H o g y m i a t á r s u l á s 

e z e n n e m é n e k g a z d a s á g i i n d o k a , a r r a i g y á l t a l á n o s s á g b a n 

f e l e l e t e t a d n i n e m l e h e t . A t é n y a z o n b a n a z , h o g y a r r a a 

f o r g a l m i é l e t b e n s z ü k s é g v a n é s s z ü k s é g l e h e t s e t é n y t 

f i g y e l m e n k i v ü l h a g y n i a s z ó b a n f o r g ó k é r d é s e l d ö n t é s é n é l 

n e m s z a b a d . 

A m á s o d i k k é r d é s r e : v a j o n n e m ü t k ö z i k - e a t é t e l e s j o g 

v a l a m e l y t i l t ó r e n d e l k e z é s é b e a n n a k m e g e n g e d é s e , h o g y e g y 

r é s z v é n y t á r s a s á g k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g n a k t a g j a l e h e s s e n , 

h a t á r o z o t t a n nemmel k e l l f e l e l n i . N i n c s s e m a k e r e s k e d e l m i , 

* M á r k u s : Felsőbíróságaink elvi ha tá roza ta i TV. k. 821. 1. — 
G o l d s c h m i d t : Zeitschrif t 40. k . 457. 1. 

s e m m á s t ö r v é n y ü n k n e k e g y e t l e n o l y r e n d e l k e z é s e s e m , a 

m e l y e z t k i f e j e z e t t e n t i l t a n á . 

Á m d e i t t m é g n e m á l l a p o d h a t u n k m e g , h o g y a z e l ő -

a d o t t a k b ó l l e v o n j u k a k o n s e q u e n t i á t , m e r t f e l m e r ü l e g y 

t o v á b b i k é r d é s , a z n e v e z e t e s e n : v a j o n a k e r e s k . t ö r v é n y k ö n y v -

n e k a k e r e s k e d e l m i t á r s a s á g o k e g y e s a l a k z a t a i r a v o n a t k o z ó -

l a g m e g á l l a p í t o t t s z a b á l y a i , i l l e t ő l e g k ö z e l e b b r ő l , a k ö z -

k e r e s e t i - é s r é s z v é n y t á r s a s á g r a v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e i k ö -

z ö t t n i n c s e n e k - e o l y a n e l l e n t é t e k , a m e l y e k k i z á r j á k a n n a k 

l e h e t ő s é g é t , h o g y e g y r é s z v é n y t á r s a s á g k ö z k e r e s e t i t á r s a -

s á g n a k t a g j a l e h e s s e n ? E z z e l a k é r d é s s e l j u t o t t u n k e l a 

s z ó b a n f o r g ó e l v i h a t á r o z a t é s i n d o k a i n a k b í r á l a t á h o z , a m e l y 

i n d o k o k j ó r é s z b e n é p e n a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y k ö n y v VIII. 
é s X . c z i m e i b e n f o g l a l t r e n d e l k e z é s e k k ö z ö t t l á t s z ó l a g f e n -

á l l ó e l l e n t é t e k b ő l v a n n a k m e r í t v e . 

A z e l s ő i n d o k , m e l y a s z ó b a n f o r g ó h a t á r o z a t a l a p j á u l 

s z o l g á l , e z : m i u t á n a k e r e s k e d e l m i t á r s a s á g o k n a k a k e r e s -

k e d e l m i t ö r v é n y VIII—XI. c z i m e i b e n s z a b á l y o z o t t n é g y 

f a j a b e l s ő s z e r v e z e t ü k r e é s e n n e k k i f e l é v a l ó h a t á s a i r a n é z v e 

é l e s e n el v a n k ü l ö n í t v e s m i u t á n a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 

a z o k n a k e g y m á s s a l , a k á r a z e g y i k n e k , a k á r a m á s i k n a k 

c z é g e a l a t t v e g y e s v a g y m á s f a j ú k ü l ö n t á r s a s á g g á a l a k u l á -

s á t n e m i s m e r i , e n n é l f o g v a k i z a r t n a k t a r t a n d ó , h o g y e g y i k 

t á r s a s á g e g y m á s i k f a j ú t á r s a s á g b a n , m i n t e g y i k t a g s z e r e -

p e l h e s s e n , m é g p e d i g a n n y i v a l i n k á b b , m e r t h a e z t a 

t ö r v é n y h o z ó m e g e n g e d h e t ő n e k t a r t o t t a v o l n a , e z t m i n d e n -

e s e t r e k i f e j e z é s r e j u t t a t t a é s s z a b á l y o z t a v o l n a , a m i n t a z t 

k é t v a g y t ö b b r é s z v é n y t á r s a s á g , i l l e t ő l e g k é t v a g y t ö b b 

s z ö v e t k e z e t m e g e n g e d e t t e g y e s ü l é s é r e v o n a t k o z ó l a g a k e r e s -

k e d e l m i t ö r v é n y 2 0 8 . é s 2 5 3 . § § - a i b a n m e g i s t e t t e . 

A m i a z t i l l e t i , h o g y a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y a z e g y e s 

t á r s a s á g i a l a k z a t o k a t k ü l ö n b ö z ő b e l s ő s z e r v e z e t t e l é s k ü l ö n -

b ö z ő k i f e l é v a l ó h a t á s s a l l á t t a e l , e n n e k a k ö r ü l m é n y n e k a 

s z ó b a n f o r g ó k é r d é s e l d ö n t é s é r e m a g á b a n v é v e b e f o l y á s a n i n c s , 

a m i n t h o g y n i n c s s e m m i b e f o l y á s a a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g r a 

a n n a k , h o g y t e r m é s z e t e s s z e m é l y e k b ő l á l l ó t a g j a i m i n ő 

o r g a n u m m a l b i r n a k . A z a k ö r ü l m é n y p e d i g , h o g y a k e r e s -

k e d e l m i t ö r v é n y i l y e n t á r s u l á s l e h e t ő s é g é r ő l k i f e j e z e t t e n 

m e g n e m e m l é k e z i k , m é g n e m z á r j a k i e n n e k l e h e t ő s é g é t , 

d e s ő t h a l l g a t a g m a g á b a n f o g l a l h a t j a , a m i n t a z t t é n y l e g 

h a l l g a t a g m a g á b a n i s f o g l a l j a . A k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 

6 4 . § - a u g y a n i s m e g h a t á r o z v á n a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g f o g a l -

m á t , n e m m o n d j a . m e g , h o g y a z o t t h a s z n á l t « k é t v a g y 

t ö b b s z e m é l y ® k i f e j e z é s a l a t t c s u p á n p h y s i k a i s n e m e g y ú t t a l 

j o g i s z e m é l y i s é r t e n d ő . E n n é l f o g v a — m i u t á n a t ö r v é n y 

o k m e g k ü l ö n b ö z t e t é s t n e m t e s z , i l y e n m e g k ü l ö n b ö z t e t é s t m á s 

h i j j á n p e d i g b e l e v i n n i n e m s z a b a d — a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g 

t a g j a n e m c s a k p h y s i k a i , h a n e m j o g i s z e m é l y é s — t e k i n t e t t e l 

a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y n e k a k e r e s k e d e l m i t á r s a s á g o k j o g i 

s z e m é l y i s é g é t k i f e j e z é s r e j u t t a t ó 6 3 . § - á r a — r é s z v é n y t á r s a -

s á g i s l e h e t . A m i v é g ü l a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 208 . é s 
2 5 3 * § § * a i r a v a l ó u t a l á s t i l l e t i , a z i t t n e m t a l á l , m e r t e z e k 

a s z a k a s z o k n e m a t á r s u l á s e z e n v a g y e h h e z h a s o n l ó 

n e m e i r e , d e e g y á l t a l á b a n n e m i s t á r s u l á s r a , h a n e m o l y a n 

beolvadással j á r ó e g y e s ü l é s r e v o n a t k o z n a k , a m e l y l y e l e g y i k 

v a g y m á s i k t á r s a s á g v é g k é p m e g i s s z ű n i k . 

A t ö b b i o k o k m i n d a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y VIII. é s 

X . c z i m e i b e n f o g l a l t r e n d e l k e z é s e k k ö z ö t t l á t s z ó l a g f e n á l l ó 

e l l e n t é t e k b ő l m e r i t v é k . F e l h o z z a a z i n d o k o l á s , h o g y a k e r e s -

k e d e l m i t ö r v é n y 6 6 . § - á n a k a z o n r e n d e l k e z é s é b ő l , h o g y a 

k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g t a g j a i n a k p o l g á r i á l l á s a é s l a k h e l y e i s 

b e j e l e n t e n d ő ; t o v á b b á a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 6 7 . § - á n a k 

a b b ó l a r e n d e l k e z é s é b ő l , h o g y a 6 5 . é s 6 6 . § - o k é r t e l m é b e n 

m e g t e e n d ő b e j e l e n t é s e k e t a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g ö s s z e s t a g j a i 

s a j á t k e z ü l e g a l á i r n i t a r t o z n a k ; t o v á b b á a k e r e s k e d e l m i t ö r -

v é n y 9 8 . §. 2. p o n t j á n a k a b b ó l a z i n t é z k e d é s é b ő l , h o g y a 

k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g m e g s z ű n i k , h a v a l a m e l y i k t a g j a m e g -

h a l t ; t o v á b b á a 8 3 . §. a z o n i n t é z k e d é s é b ő l , h o g y a k ö z -
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k e r e s e t i t á r s a s á g t a g j a i c s a k s z e m é l y e s e n s z e r e z h e t n e k t u d o -

m á s t a t á r s a s á g ü g y m e n e t é r ő l é s v é g r e , h o g y a 1 0 8 . § - n a k 

a b b ó l a r e n d e l k e z é s é b ő l , h o g y h a v a l a m e l y i k t á r s t a g a k ö z -

k e r e s e t i t á r s a s á g f e l s z á m o l á s a a l a t t h a l m e g , e n n e k j o g u t ó d a i 

k ö z ö s k é p v i s e l ő t t a r t o z n a k r e n d e l n i : h o g y m i n d e z e k b ő l a z 

k ö v e t k e z i k , m i k é p a t ö r v é n y k i f e j e z é s e i c s a k physikai s z e -

m é l y e k r e v o n a t k o z n a k , a z z a l p e d i g , h o g y a k e r e s k e d e l m i 

t ö r v é n y e z e n i n t é z k e d é s e i t a j o g i s z e m é l y e k r e s e m a n a l o g i c e 

n e m a l k a l m a z t a , s e m p e d i g a z o k n a k a n a l ó g a l k a l m a z h a t á s á r a 

n e m u t a l , f o l y i k , m i k é p a t ö r v é n y h o z ó a k ö z k e r e s e t i t á r s a -

s á g o t c s a k physikai s z e m é l y e k á l t a l t a r t o t t a a l a k i t h a t ó k n a k . 

U g y a n e z e n a z a l a p o n a z o n b a n a z t l e h e t n e k ö v e t k e z t e t n i a z 

1 8 9 3 . é v i X V I I I . t c z . 3 8 . § - á b ó l , m e l y a s z e m é l y e s m e g -

j e l e n é s r e v a l ó i d é z é s r ő l s z ó l ; a z 1 8 8 1 . é v i X V I I . t c z . 4 9 . §. 

5 . p o n t j á b ó l , m e l y a k ö z a d ó s r é s z é r e m e g á l l a p i t o t t t a r t á s i 

k ö l t s é g e k r ő l b e s z é l ; a 1 2 0 - i k § - b ó l , m e l y a z t r e n d e l i , h o g y a 

k ö z a d ó s a c s ő d b i z t o s e n g e d e l m e n é l k ü l l a k h e l y é r ő l e l n e m 

t á v o z h a t i k ; a 1 2 3 . , 1 2 4 . é s 1 2 5 . § - b ó l , m e l y e k k ö z a d ó s 

l e t a r t ó z t a t á s á r ó l r e n d e l k e z n e k ; v é g r e a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 

I I . é s 16 . § § - a i n a k r e n d e l k e z é s e i b ő l : h o g y c s a k p h y s i k a i 

s z e m é l y á l l h a t p e r b e n , c s a k p h y s i k a i s z e m é l y l e h e t k ö z a d ó s 

é s c s a k p h y s i k a i s z e m é l y l e h e t k e r e s k e d ő . P e d i g v a l ó s á g g a l 

u g y á l l a d o l o g , h o g y m i n d e z e k a r e n d e l k e z é s e k é p u g y , 

m i n t a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y n e k a s z ó b a n f o r g ó h a t á r o z a t 

i n d o k a i b a n k i e m e l t i n t é z k e d é s e i , a z t a z e s e t e t t a r t j á k u g y a n 

s z e m e l ő t t , h o g y a p e r e s f é l , a k ö z a d ó s , a k e r e s k e d ő p h y s i k a i 

s z e m é l y , d e n e m z á r j á k k i a z t , h o g y u g y a n e z e n s z e r e p e k b e n 

j o g i s z e m é l y e k i s á l l h a t n a k . 

N e m á l l ö s s z e e g y e z t e t h e t l e n e l l e n t é t b e n a k e r e s k e d e l m i 

t ö r v é n y 1 9 5 . § - a , m e l y n e k é r t e l m é b e n a r é s z v é n y t á r s a s á g 

f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g a j o g o s i t v a é s k ö t e l e z v e v a n a t á r s a s á g 

ü g y v e z e t é s é t m i n d e n á g á b a n e l l e n ő r i z n i s i g y e s e t l e g a 

k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g ü g y e i b e i s b e t e k i n t e n i , a k e r e s k e d e l m i 

t ö r v é n y 8 3 . § - á n a k a z o n r e n d e l k e z é s é v e l , h o g y e j o g c s a k a 

t á r s a s á g t a g j a i t é s c s a k s z e m é l y e s e n i l l e t i , m e r t a m e n n y i b e n 

a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g e z t m e g t e h e t i , e z t m i n t a k ö z k e r e s e t i 

t á r s a s á g e g y i k t a g j á n a k , t . i . a r é s z v é n y t á r s a s á g n a k a f e l -

ü g y e l é s t e k i n t e t é b e n v a l ó t ö r v é n y e s k é p v i s e l ő j e t e s z i m e g . 

E t e k i n t e t b e n s e m m i k ü l ö n b s é g s i n c s j o g i l a g e z e n e s e t é s 

a k ö z ö t t , h a a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g k i s k o r ú v a g y g o n d n o k -

s á g a l a t t l é v ő t a g j a h e l y e t t a g y á m v a g y a g o n d n o k g y a -

k o r o l j a a b e t e k i n t é s j o g á t . 

N i n c s e n e k e l l e n t é t b e n t o v á b b á a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 

2 0 9 . é s 179 . 5- p o n t j á n a k r e n d e l k e z é s e i ( a 1 7 8 . § - r a v a l ó 

h i v a t k o z á s n a k é r t e l m e n i n c s ) a k e r e s k e d e l m i t ö r v . 8 6 . § - á n a k 

r e n d e l k e z é s é v e l . M e r t b á r a r é s z v é n y t á r s a s á g k ö z g y ű l é s e 

j o g o s i t v a v a n a z a l a p t ő k é t l e s z á l l í t a n i é s e z a l e s z á l l í t á s 

e s e t l e g a n n y i r a i s t e r j e d h e t , h o g y a z a r é s z v é n y t á r s a s á g n a k , 

m i n t a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g n a k b e t é t e l é t m e g c s o n k í t h a t j a , 

m i n d a z o n á l t a l i l y f o k ú l e s z á l l í t á s , é p e n t e k i n t e t t e l a k e r e s -

k e d e l m i t ö r v é n y 8 6 . $ - á r a , a közkereseti társasággal szemben 

h a t á l y l y a l c s a k a k k o r b i r n a , h a a b b a a k ö z k e r e s e t i t á r s a -

s á g t a g j a i b e l e e g y e z n é n e k . 

N e m á l l e l l e n t é t b e n a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y n e k a k ö z -

k e r e s e t i t á r s a s á g r a v o n a t k o z ó r e n d e l k e z é s e i v e l a 1 7 9 . §. s e m , 

a m e l y n e k é r t e l m é b e n a r é s z v é n y t á r s a s á g k ö z g y ű l é s é n e k á t 

n e m r u h á z h a t ó j o g k ö r é b e t a r t o z i k a z e g é s z ü z l e t k e z e l é s r e 

k i t e r j e d ő e n a s z á m a d á s o k m e g v i z s g á l á s a , m é r l e g a m e g á l l a -

p í t á s a s a n y e r e s é g f e l o s z t á s a s a m e l y h e z k é p e s t a t á r s a s á g 

k ö z g y ű l é s é n e k h a t á r o z a t a i b e f o l y á s s a l b í r n á n a k a k ö z k e r e s e t i 

t á r s a s á g ü g y k e z e l é s é r e i s ; m e r t a r é s z v é n y t á r s a s á g k ö z -

g y ű l é s é n e k m i n d a z o n h a t á r o z a t a i , a m e l y e k a k ö z k e r e s e t i 

t á r s a s á g o t é r i n t i k , a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g g a l s z e m b e n c s a k 

a n n y i b a n b í r h a t n á n a k j o g h a t á l y l y a l , a m e n n y i b e n a z o k a 

k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g t ö b b i t a g j a i n a k j ó v á h a g y á s á v a l t a l á l -

k o z n a k . 

N e m á l l j a ú t j á t a n n a k , h o g y e g y r é s z v é n y t á r s a s á g e g y 

k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g b a n , m i n t t a g r é s z t v e h e s s e n , a k é t t á r s a -

s á g l é n y e g e s e n e l t é r ő s z e r v e z e t e , s i l l e t ő l e g a z a k ö r ü l m é n y 

s e m , h o g y a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g t a g j a i k o r l á t l a n é s e g y e t e m -

l e g e s f e l e l ő s s é g g e l t a r t o z n a k , m i g a r é s z v é n y t á r s a s á g t a g j a i -

n a k k o r l á t o l t f e l e l ő s s é g é r e v a n é p í t v e , m e r t h a a r é s z v é n y -

t á r s a s á g v a l a m e l y k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g b a t a g u l b e l é p , n e m 

t a g j a i n a k — a r é s z v é n y e s e k n e k — h a n e m m i n t t a g j a i t ó l 

k ü l ö n á l l ó j o g i s z e m é l y n e k f e l e l ő s s é g e j ö h e t c s a k figyelembe, 

m á r p e d i g j o g i s z e m é l y — s i g y r é s z v é n y t á r s a s á g i s — é p 

u g y l e h e t k o r l á t l a n u l é s e g y e t e m l e g e s e n f e l e l ő s , m i n t a k á r 

a p h y s i k a i s z e m é l y . 

V é g ü l a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 13. § - a s e m á l l j a ú t j á t 

a n n a k , h o g y k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g n a k e g y r é s z v é n y t á r s a s á g 

t a g j a l e h e s s e n , a m e l y s z e r i n t « a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g c z é g é -

n e k , h a a b b a n m i n d e n t á r s t a g n e v e n e m f o g l a l t a t i k , l e g -

a l á b b a t á r s a k e g y i k é n e k nevét a t á r s a s á g i v i s z o n y l é t e z é s é r e 

u t a l ó v a l a m e l y t o l d á s s a l k e l l t a r t a l m a z n i a » : m e r t j o g i s z e -

m é l y n e k s i g y r é s z v é n y t á r s a s á g n a k i s é p u g y v a n n e v e , 

m i n t a p h y s i k a i s z e m é l y e k n e k . É p e n e z é r t n e m i s ü t k ö z i k 

e z e n s z a k a s z u t o l s ó b e k e z d é s é n e k t i l a l m á b a , h a e g y k ö z -

k e r e s e t i t á r s a s á g c z é g é b e e g y r é s z v é n y t á r s a s á g neve f e l -

v é t e t i k , m e r t e z á l t a l n i n c s a k ö z k e r e s e t i t á r s a s á g r é s z v é n y -

t á r s a s á g n a k czimezve. 

M i n d e z e k h e z k é p e s t , t e k i n t e t t e l a r r a , h o g y a f o r g a l m i 

é l e t b e n s z ü k s é g e t e l é g í t ü n k k i a z á l t a l , h a m e g a d j u k a n n a k 

l e h e t ő s é g é t , m i k é p e g y r é s z v é n y t á r s a s á g k ö z k e r e s e t i t á r s a -

s á g n a k t a g j a l e h e s s e n ; t e k i n t e t t e l t o v á b b á a r r a , h o g y e n n e k 

m e g e n g e d é s e a t é t e l e s j o g t i l t ó r e n d e l k e z é s é b e n e m ü t k ö z i k ; 

t e k i n t e t t e l v é g r e a r r a , h o g y a . k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y k ö n y v 

V I I I . é s X . c z i m e i n e k r e n d e l k e z é s e i s e m á l l j á k ú t j á t a n n a k : 

a z e r e d m é n y , a m e l y h e z j u t o t t u n k a z , h o g y : részvénytársaság 

közkereseti társaságnak tagja lehet. Dr. Helle Károly, 
debreczeni jogtanár, 

Szállítási ügylet szerencse-szerződés 
uzsora. 

I . 

burkolt 

A Jogt. Közi. 4 0 . é s 4 4 . s z á m á b a n i l y c z i m a l a t t m e g -

j e l e n t k ö z l e m é n y e k m i n d e n e s e t r e m e g é r d e m l i k , h o g y a z o k k a l 

j o g á s z a i n k k i m e r í t ő e n f o g l a l k o z z a n a k . 

A k é r d é s a k t u a l i t á s á t e l é g g é j e l l e m z i a z , h o g y a m i n i s z -

t é r i u m a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k figyelmét i s s z ü k s é g e s n e k 

l á t t a a k é r d é s t á r g y á t k é p e z ő ü g y l e t e k r e f e l h í v n i s ő k e t a z 

a z o k b ó l e r e d ő , g a z d a s á g i l a g é s t á r s a d a l m i l a g a n n y i r a k á r o s 

k ö v e t k e z m é n y e k l e h e t ő m e g e l ő z é s é r e u t a s í t a n i . H o g y m e n y -

n y i r e f o n t o s é s m i l y k i v á l ó a n g y a k o r l a t i e k é r d é s , e l é g c s a k 

a r r a h i v a t k o z n i , h o g y e z e k a k ö z ö n s é g e s e n ú g y n e v e z e t t 

g a b o n a - k ö l c s ö n ü g y l e t e k a z e g é s z o r s z á g t e r ü l e t é n e l t e r j e d t e k 

s é v e n k é n t e g é s z l e g i o k e r ü l b e l ő l ü k a b í r ó s á g o k e l é i s , 

p e d i g e z a r é s z a z ö s s z e s ü g y l e t e k n e k c s a k a r á n y t a l a n k i s 

r é s z é t k é p e z i . F e j t e g e t é s e a l k a l m á v a l t e h á t v a l ó b a n a t á r s a -

d a l o m t e s t é n o p e r á l u n k s é p e z é r t a k ö v e t k e z t e t é s e k l e v o n á -

s á n á l , á l t a l á b a n a z e g é s z ü g y l e t m e g í t é l é s é n é l n a g y o n ó v a -

t o s a k n a k k e l l l e n n ü n k . 

K í v á n a t o s v o l n a , h o g y e k é r d é s b e n k i v á l ó b b j o g á s z a i n k 

é s k ü l ö n ö s e n f e l s ő b b b í r ó s á g a i n k i s — u t ó b b i a k a z e l é j ü k 

b á r m o s t m á r c s a k n a g y r i t k á n k e r ü l ő e s e t e k b e n , e l v i j e l e n t ő -

s é g ű h a t á r o z a t o k b a n — v é l e m é n y ü k e t n y i l v á n í t a n á k ; m e r t 

a k é r d é s f o n t o s s á g a m e g é r d e m l i , m e g o l d á s á n a k n e h é z s é g e 

p e d i g e z t i n d o k o l j a i s . E k k é p l e h e t ő v é v á l n é k , h o g y v é l e -

m é n y ü k s ú l y á n a k s m e g g y ő z ő e r e j é n e k b e f o l y á s a a l a t t a z 

e g y e s j o g v i t á k e g y ö n t e t ű e n b i r á l t a t n á n a k e l , a j o g ü g y l e t 

t e r m é s z e t e k e l l ő m e g v i l á g í t á s t n y e r n e s a m i f ő , e g y a 

n é p k i s z i p o l y o z á s á r a f e l e t t e a l k a l m a s f o g á s n a k g á t v e t -

t e t n é k . 

K ü l ö n b e n e z ü g y l e t n e m e l s z i g e t e l t e n e g y m a g á b a n f o r d u l 

e l ő a j o g i é l e t b e n . H a s o n l ó t e r m é s z e t ű ü g y l e t t ö b b i s f o r d u l 

e l ő . I g y a t ö b b e k k ö z ö t t e g é s z e n a n a l ó g e s e t a k ö v e t k e z ő : 
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X . Y . e l a d ó s o d o t t f ö l d m i v e s n e k 5 0 h o l d f ö l d j e v a n . H i t e l e 

m á r n i n c s . P é n z r e v a n s z ü k s é g e . N . N . - t ő l k é r p é n z t . E z a 

k ö v e t k e z ő f e l t é t e l e k m e l l e t t a d n e k i p é n z t : X . Y . h a s z o n -

b é r b e a d j a a f ö l d j é t N . N . - n e k e g y é v r e h o l d a n k é n t 10 í r t -

j á v a l . N . N . az 5 0 0 f o r i n t h a s z o n b é r t a z o n n a l k i f i z e t i . M i u t á n 

a z o n b a n n e k i n e m a z a c z é l j a , h o g y a f ö l d e t h a s z n á l j a , 

u g y a n a z t a f ö l d e t a l h a s z o n b é r b e v i s s z a a d j a X . Y . - n a k , h o l d a n -

k é n t 15 f r t é r t . E z i s m é t a l h a s z o n b é r b e a d j a Z . - n e k é s V . - n e k 

17 í r t j á v a l , k i k a h a s z o n b é r b ő l 15 f r t o t N . N . - n e k , 2 f r t o t 

p e d i g X . Y . - n a k fizetnek. 

A g a b o n a - k ö l c s ö n ü g y l e t j o g i t e r m é s z e t é n e k m e g v i l á -

g í t á s á v a l e z é s m á s h a s o n t e r m é s z e t ü ü g y l e t e k t e r m é s z e t e i s 

t e l j e s m e g n y u g t a t ó m e g v i l á g í t á s t t a l á l n a . 

K é t s é g t e l e n d o l o g a z , h o g y a g a b o n a - k ö l c s ö n ü g y l e t e k 

n e m a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y b e n e m i i t e t t s z á l l í t á s i ü g y l e t e k ; 

m e r t h i á n y z i k b e l ő l ü k a z o k n a k l e g j e l l e m z ő b b e l e m e , h o g y 

t . i. a z e l a d ó s z á n d é k a a z ü g y l e t m e g k ö t é s é n é l a z e l a d o t t 

d o l o g n a k k é s ő b b m á s t ó l m e g s z e r z é s é r e i r á n y u l j o n . A g a b o n a -

k ö ' . c s ö n ü g y l e t n é l a z e l a d ó a z á t v e t t p é n z ö s s z e g e l l e n é b e n 

s a j á t t e r m é s é t i g é r i á t a d n i , s z á l l í t a n i v a g y e g y á l t a l á n n e m 

i s g o n d o l a r r a , h o g y a z t s z á l l í t a n i i s f o g j a . 

K é t s é g t e l e n a z i s , h o g y n e m s z e r e n c s e ; n e m s c h l u s s r a 

k ö t ö t t ü g y l e t e k , m e r t e f f e k t í v é r t é k a d a t a i k s e f f e k t í v v i s z o n t -

s z o l g á l t a t á s k ö t t e t i k k i . 

N e m i l y k ö n n y ű a z o n b a n a k ö z t ü k é s a z a d á s v é t e l i 

s z e r z ő d é s e k k ö z ö t t l é t e z ő k ü l ö n b s é g m e g h a t á r o z á s a . E l t e k i n t v e 

b e l s ő t a r t a l m u k t ó l , l é n y e g ü k t ő l , a g a b o n a - k ö l c s ö n ü g y l e t e k 

k ü l s ő l e g , f o r m a i l a g t e l j e s e n a z a d á s v é t e l i ü g y l e t e k f o r m á j á b a 

ö l t ö z t e t v e j e l e n t k e z n e k , a z o k m i n d e n i s m é r v e i v e l b i r n a k . 

F o r m a i l a g a g a b o n a - k ö l c s ö n ü g y l e t e k é p u g y , m i n t a z a d á s -

v é t e l i ü g y l e t e k : m e g h a t á r o z o t t s t é n y l e g k é s z p é n z b e n k i i s 

f i z e t e t t á r é r t m e g h a t á r o z o t t á r u a d á s a k é n t j e l e n t k e z n e k . A z , 

h o g y a z á r u á t a d á s a c s a k k é s ő b b i i d ő r e k ö t t e t i k k i , a z 

a d á s v é t e l i ü g y l e t t e r m é s z e t é v e l n e m e l l e n k e z i k . 

E n n e k d a c z á r a n a g y h i b á b a e s n é n k , h a e k ü l s ő f o r m a 

a l a p j á n e z ü g y l e t e k e t i s a d á s v é t e l i s z e r z ő d é s n e k m i n ő s í t e -

n é n k . A z a s z e g é n y h a r m a d o s k a p á s v a g y k i s g a z d a , k i a 

f a l u s i s z a t ó c s n a k t a v a s z s z a l t e r m é s é t e l a d j a , e z t n e m a z é r t 

t e s z i , h o g y m a g á n a k a t e r m é n y á r á t b i z t o s í t s a v a g y m i n t h a 

t e r m é s é n e k e l a d á s a v o l n a a s z á n d é k a , h a n e m m e r t m á s k é p e n 

n e m k a p p é n z t . S ő t n e m a t e r m é n y á r á t b i z t o s i t j a , n e m t e r -

m é n y é t a k a r j a e l a d n i a z a n a g y o b b g a z d a s e m , k i e l a d ó s o d v a 

p é n z r e m á r c s a k e z u t o n t e h e t s z e r t . A s z a t ó c s , k i a t e r -

m é n y t m e g v e s z i , n e m a z é r t v e s z i , m e r t a r r a k e r e s k e d é s é b e n 

s z ü k s é g e v a n ; h a n e m m e r t e k k é n t p é n z é t n a g y h a s z o n n a l 

g y ü m ö l c s ö z t e t h e t i ; m e r t a n a g y k o c z k á z a t e l l e n é b e n a t ö r -

v é n y e s k a m a t l á b b a l m e g e l é g e d n i n e m a k a r , a m i é r t p é n z é é r t 

t e r m é n y b e l i v i s z o n t s z o l g á l t a t á s t k ö t k i , m e l y l e g t ö b b e s e t b e n 

n e k i 1 0 0 — 2 0 0 ° / o n y e r e s é g e t b i z t o s i t , s m e l y é r t , m i n t v é l i , 

m é g u z s o r á v a l s e m v á d o l h a t ó . 

N y i l v á n v a l ó e z ü g y l e t e k n é l a c z é l : a k a m a t - é s u z s o r a -

t ö r v é n y m e g k e r ü l é s e . K é r d é s , v a j o n j o g s z e r i n t m e g á l l h a t - e 

a t ö r v é n y n e k e m e g k e r ü l é s e ? K é n y t e l e n - e a b i r ó a t ö r v é n y 

e m e g k e r ü l é s é t — h a b á r f á j ó s z í v v e l i s , — ö s s z e t e t t k é z z e l 

e l n é z n i ? N i n c s - e m ó d j á b a n a t ö r v é n y c z é l j á n a k , s z e l l e m é n e k 

m e g f e l e l ő e n Í t é l k e z n i ? N i n c s - e m ó d j á b a n a z i g a z i a d á s v é t e l i 

s z e r z ő d é s t a z u z s o r á t ó l m e g k ü l ö n b ö z t e t n i ? N i n c s - e m ó d j á b a n 

e z ü g y l e t e t k e l l ő h e l y é r e á l l í t a n i ? 

K é t f ő n e h é z s é g e v a n a k é r d é s h e l y e s m e g o l d á s á n a k . 

A z e g y i k a z ü g y l e t b ő l e r e d ő j o g o k é s k ö t e l e z e t t s é g e k j o g i 

m e g á l a p i t á s a , a m á s i k a z a d á s v é t e l i ü g y l e t e k t ő l m e g k ü l ö n -

b ö z t e t é s e . 

A z e l s ő n e h é z s é g a z ü g y l e t b e l s ő t a r t a l m á b a n j e l e n t -

k e z i k , m e l y n e k f o l y t á n a z t k ö l c s ö n ü g y l e t n e k m i n ő s í t e n i j o g i -

l a g c s a k n e m l e h e t e t l e n . E z a n e h é z s é g a b b a n r e j l i k , h o g y 

a f e l e k s z á n d é k a a z ü g y l e t m e g k ö t é s é n é l t é n y l e g n e m a z , 

h o g y a f e l v e t t p é n z t p é n z b e n a d j á k , i l l e t v e k a p j á k v i s s z a . 

A z ü g y l e t t a r t a l m a s z e r i n t a v i s z o n t s z o l g á l t a t á s m á s n e m ű 

i n g ó d o l o g b a n k ö t t e t i k k i , m i n t a m e l y a d a t i k . I l y ü g y l e t 

a k ö l c s ö n j o g i f o g a l m a a l á , m e l y a z á t v e t t i n g ó k é r t h a s o n n e m ü 

i n g ó d o l g o k v i s z o n s z o l g á l t a t á s á t f e l t é t e l e z i , n e m v o n h a t ó . 

A m á s i k n e h é z s é g a z ü g y l e t f o r m á j á b ó l e r e d , a b b ó l 

t . i . , h o g y u g y a g a b o n a k ö l c s ö n , m i n t a z a d á s v é t e l i ü g y l e t 

f o r m a i l a g t e l j e s e n a z o n o s a l a k b a n j e l e n t k e z n e k ; s a z ü g y l e t 

f o r m á j á b ó l a k e t t ő t m e g k ü l ö n b ö z t e t n i é p e n n e m l e h e t . 

D e e n e h é z s é g e k k e l s e m l e h e t e t l e n m e g b i r k ó z n i , c s a k 

a z t n e f e l e d j ü k e l , m i t a r ó m a i j o g á s z o k a c o n t r a c t u s 

m o h a t r a e m i n ő s í t é s é n é l n e m f e l e j t e t t e k e l , h o g y a j o g ü g y -

l e t e k e t á l f o r m á b a i s l e h e t b u r k o l n i s c s a k a z t t a r t s u k s z e m 

e l ő t t , h o g y n e m a j o g t e r e m t i a t á r s a d a l m i é l e t e t , h a n e m 

a t á r s a d a l m i é l e t b ő l , a m i n d e n k o r i t á r s a d a l o m j o g i f e l -

f o g á s á b ó l f e j l ő d n e k a j o g s z a b á l y o k , h o g y a t á r s a d a l m i é l e t -

b e n f e l m e r ü l ő ö s s z e s j o g v i s z o n y o k a t e g y s z e r - m i n d e n k o r r a 

e l v o n t a n m e g á l l a p í t o t t k ö z ö s s z a b á l y a l á s o r a k o z t a t n i n e m 

l e h e t ; m e r t a f e j l ő d ő é l e t e g y e s k o n k r é t j o g v i s z o n y a i k ö z t 

s o k e s e t f o r d u l e l ő , m e l y s e m e g y i k , s e m m á s i k e l ő r e m e g -

á l l a p í t o t t f o g a l o m a l á n e m v o n h a t ó , a z á l t a l e g y e s e l e m e i 

n e m f e d e t n e k . 

I l y e n , v é l e m é n y e m s z e r i n t a g a b o n a - k ö l c s ö n ü g y l e t i s , 

m e l y k ü l s ő f o r m á j á n á l f o g v a , m i n t a d á s v é t e l i ü g y l e t j e l e n t -

k e z i k , b ^ l s ő t a r t a l m á n á l f o g v a p e d i g t é n y l e g k ö l c s ö n ü g y l e t ; 

d e a m e n n y i b e n a v i s z o n t s z o l g á l t a t á s n e m h a s o n n e m ü d o l o g -

b a n k ö t t e t i k k i , a k ö l c s ö n ü g y l e t n e k , e g y a z é l e t á l t a l t e r e m -

t e t t k ü l ö n n e m ü a l a k u l á s á t m u t a t j a . 

E z e k b ő l e g y t o v á b b i k é r d é s m e r ü l f e l . V a j o n a s z e r z ő -

d é s e k e g y u j f a j á v a l á l l u n k - e s z e m b e n v a g y n e m ? A k é r d é s 

a z é r t f o n t o s ; m e r t a z e l ő b b i e s e t b e n a b e l ő l e e r e d ő k ö t e l e -

z e t t s é g e k e t e s z e r z ő d é s i - n e m s a j á t b e l s ő t e r m é s z e t é b ő l k e l l 

d e r i v á l n u n k . 

M i n t m á r f e n t e b b j e l e z t e m , a m a g a m r é s z é r ő t e z ü g y l e -

t e k e t a d á s v é t e l i s z e r z ő d é s e k n e k , b á r k ü l s ő l e g a z o k n a k i s m é r -

v e i t m i n d e n e k b e n t a r t a l m a z z á k i s , n e m t e k i n t e m ; m e r t 

c z é l j u k , t a r t a l m u k , l é n y e g ü k , — a m i p e d i g f ő d o l o g , k e l l 

h o g y l e g y e n , — n e m á r u k e l a d á s a , h a n e m p é n z s z e r z é s , n e m 

á r u k v é t e l e , h a n e m a p é n z g y ü m ö l c s ö z t e t é s e . A z a d á s v é t e l i 

ü g y l e t b ő l e r e d ő j o g o k é s k ö t e l e z e t t s é g e k n e k r e á j u k a l k a l -

m a z á s á t t e h á t h e l y e s n e k n e m t a r t o m . 

D e v i s z o n t a j o g t u d o m á n y á l t a l e l f o g a d o t t é r t e l e m b e n 

v e t t t i s z t a k ö l c s ö n ü g y l e t e k n e k s e m t e k i n t h e t ő k ; m e r t t é n y 

a z , h o g y a v i s z o n t s z o l g á l t a t á s n e m u g y a n a z o n d o l o g b a n 

k ö t t e t i k k i , t e h á t a z s e m l e h e t s é g e s , h o g y r e á j u k a k ö l c s ö n -

s z e r z ő d é s b ő l e r e d ő k ö t e l e z e t t s é g e k m i n d e n e k b e n a l k a l m a z -

t a s s a n a k . 

E z ü g y l e t e k t é n y l e g a k ö l c s ö n s z e r z ő d é s n e k e g y a l f a j á t 

k é p e z i k , m e l y e k n é l a k ö l c s ö n v e t t p é n z é r t a k ö l c s ö n v e v ő 

m á s n e m ű i n g ó d o l o g s z o l g á l t a t á s á t i g é r i . A t i s z t a k ö l c s ö n -

ü g y l e t e k t ő l a z o n b a n c s a k i s e b b e n k ü l ö n b ö z i k . A z é l e t b e n 

h a s o n l ó ü g y l e t e k f o r d u l n a k e l ő . A. b ú z á t a d k ö l c s ö n , m e l y e t 

B. t e n g e r i b e n , á r p á b a n t a r t o z i k v i s s z a s z o l g á l t a t n i v a g y m e g -

f o r d í t v a . A f e l e k s z e r z ő d é s i s z a b a d s á g a k ö v e t e l i a n n a k m e g -

e n g e d é s é t , h o g y a k ö l c s ö n a d o t t i n g ó s á g v i s s z a s z o l g á l t a t á s a 

m á s n e m ű i n g ó s á g b a n i s k i k ö t h e t ő l e g y e n . E b b e n , h a a 

s z i g o r ú j o g i f o r m u l á k t ó l e l t e k i n t ü n k , n e h é z s é g e t n e m t a l á l -

h a t u n k . A f e l e k e s z e r z ő d é s i s z a b a d s á g a a f e n f o r g ó e s e t b e n 

i s r e s p e k t á l a n d ó s m é g a z s e m s z ü k s é g e s , h o g y a k ö l c s ö n -

n e k j o g i f o g a l m á t m e g z a v a r j u k ; m e r t t e k i n t h e t j ü k e z e s e t e t , 

c s a k m i n t a k ö l c s ö n n e k e g y i k a l f a j á t . 

H a e z e k e t e l f o g a d j u k , m i a k a d á l y a s i n c s , h o g y a z e z 

ü g y l e t b ő l e r e d ő j o g o k a t é s k ö t e l e z e t t s é g e k e t p o n t o s a n m e g -

á l l a p í t h a s s u k . E s z e r i n t a p é n z k ö l c s ö n z ő s z e r z ő d é s e é r t e l -

m é b e n n e m p é n z , h a n e m t e r m é n y b e l i v i s z o n t s z o l g á l t a t á s r a 

k ö t e l e s é s a k ö l c s ö n a d ó m á s s a l m e g e l é g e d n i n e m t a r t o z i k . 

E n n y i b e n a v a l ó d i k ö l c s ö n ü g y l e t b ő l é s a g a b o n a - k ö l c s ö n -

ü g y l e t b ő l e r e d ő k ö t e l e z e t t s é g e g y m á s t ó l k ü l ö n b ö z i k . M i u t á n 

a z o n b a n a k é t ü g y l e t k ö z ö t t m á s k ü l ö n b s é g , m i n t a z , h o g y 

a v i s z o n t s z o l g á l t a t á s n e m h a s o n n e m ü , n i n c s , a b e l ő l ü k e r e d ő 
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j o g o k é s k ö t e l e z e t t s é g e k i s c s a k a z e k ü l ö n b s é g á l t a l i n d i k á l t , 

é p m o s t l e v e z e t e t t j o g é s k ö t e l e z e t t s é g t e k i n t e t é b e n t é r h e t n e k 

e l e g y m á s t ó l . E b b ő l f o l y ó l a g e g y e b e k b e n a k ö l c s ö n ü g y l e t e k r e 

v o n a t k o z ó s z a b á l y o k n a k a g a b o n a - k ö l c s ö n ü g y l e t e k r e i s a l k a l -

m a z á s á t m i s e m g á t o l j a , s ő t a z ü g y l e t t a r t a l m a a z t m e g -

k ö v e t e l i . T e h á t b á r a v i s z o n t s z o l g á l t a t á s a s z e r z ő d é s é r t e l -

m é b e n t e r m é n y b e n k ö v e t e l h e t ő é s t e l j e s i t h e t ő , e t e r m é n y b e l i 

t e l j e s i t é s é r t é k e a k ö l c s ö n a d o t t ö s s z e g é s a n n a k t ö r v é n y 

s z e r i n t k ö v e t e l h e t ő k a m a t a ö s s z e g é t m e g n e m h a l a d h a t j a . 

V i s z o n t a k ö l c s ö n a d ó s e m k ö t e l e s k e v e s e b b t e r m é n y n y e l 

m e g e l é g e d n i , m i n t a m e n n y i n e k é r t é k e a v i s z o n t s z o l g á l t a t á s 

i d e j é b e n a k ö l c s ö n a d o t t ö s s z e g é s t ö r v é n y s z e r i n t k ö v e t e l -

h e t ő k a m a t á n a k ö s s z e g é t f e d e z i . 

T e k i n t v e a g a b o n a - k ö l c s ö n ü g y l e t e k b e l s ő t e r m é s z e t é t , 

t . i . a z t , h o g y a z o k l é n y e g ü k b e n n e m e g y e b e k , m i n t k ö l c s ö n -

ü g y l e t e k , a z i t t l e v e z e t e t t , a b b ó l e r e d ő k ö t e l e z e t t s é g e k t á r s a -

d a l m i e g y ü t t é l h e t é s ü n k f e l t é t e l e i v e l , m e l y t a l á n m é g m a 

s e m e n g e d h e t i m e g , h o g y a g y e n g é b b a z e r ő s e b b n e k k i -

s z o l g á l t a s s á k , — j o g r e n d s z e r ü n k a l a p e l v e i v e l , s z ó v a l a j o g é s 

i g a z s á g k ö v e t e l m é n y e i v e l m e g e g y e z n e k , — s ő t e z e k á l t a l 

m e g k ö v e t e l t e t n e k , h o g y i g y á l l a p í t t a s s a n a k m e g . 

M a g á n j o g u n k m é g k o d i f i k á l v a n i n c s . A b i r ó a z ü g y l e -

t e k m i n ő s í t é s é n é l i r o t t f o r m u l á k h o z k ö t v e n i n c s , n e m k é n y -

t e l e n a z ü g y l e t e k e t e r ő s z a k o s a n a t ö r v é n y b e n m e g á l l a p í t o t t 

v a l a m e l y ü g y l e t f o g a l m a a l á g y ö m ö s z ö l n i s m i s e m a k a d á -

l y o z z a , h o g y a z ü g y l e t e k t e r m é s z e t é b e n , l é n y e g é b e n r e j l ő 

i g a z s á g b ó l , n e m p e d i g a z o k k ü l s ő c s a l é k o n y f o r m á j á b ó l 

á l l a p í t s a m e g , m i a j o g é s k ö t e l e z e t t s é g . 

A m i a m á s i k n e h é z s é g e t , n e v e z e t e s e n a v a l ó d i a d á s -

v é t e l i ü g y l e t é s a g a b o n a - k ö l c s ö n ü g y l e t e g y m á s t ó l m e g -

k ü l ö n b ö z t e t é s é n e k n e h é z s é g é t i l l e t i : e z n e m j o g , h a n e m 

t é n y k é r d é s . A z , h o g y a v i t a t á r g y á t k é p e z ő k o n k r é t j o g -

ü g y l e t a d á s v é t e l i v a g y g a b o n a - k ö l c s ö n ü g y l e t - e , a t t ó l f ü g g , 

h o g y m e l y i k n e k t é n y á l l a d é k a f o r o g f e n . E z m i n d e n e g y e s 

a d o t t e s e t b e n a t é n y á l l á s t i s z t a é s l e l k i i s m e r e t e s m e g á l l a -

p í t á s a u t á n d ö n t h e t ő e l . D e m i b e n k ü l ö n b ö z i k a k e t t ő n e k 

t é n y á l l a d é k a ? A b b a n , h o g y a z a d á s v é t e l i ü g y l e t n é l a z e l a d ó 

( ( t e r m é n y é t a k a r j a e l a d n i » , a v e v ő p e d i g ( ( t e r m é n y t a k a r 

v e n n i ® . A g a b o n a - k ö l c s ö n ü g y l e t n é l p e d i g a z e l a d ó c s a k 

p é n z t a k a r s z e r e z n i s n e m a t e r m é n y é t a k a r j a e l a d n i , h a n e m 

c s a k a f e l v e t t p é n z n e k v i s s z a s z o l g á l t a t á s á t a k a r j a t e r m é n y -

b e n t e l j e s í t e n i , a p é n z a d ó p e d i g c s a k a z é r t v e s z t e r m é n y t , 

h o g y p é n z e u t á n a t ö r v é n y b e n m e g e n g e d e t t k a m a t l á b n á l 

m a g a s a b b h a s z n o t k ö t h e s s e n k i . M e g e n g e d e m , h o g y e z a z 

a k a r a t b a n a s z á n d é k b a n j e l e n t k e z ő t é n y á l l a d é k i k ü l ö n b s é g 

s u b t i l i s . A k é r d é s l é n y e g e m é g i s e z e n f o r d u l m e g ! A z 

a k a r a t b a n , a s z á n d é k b a n , a z ü g y l e t c z é l j á b a n r e j l ő e k ü l ö n b -

s é g a d j a m e g m i n d k é t ü g y l e t n e k a j e l l e g é t . E z a k ü l ö n b s é g 

a z a g e r i n c z v o n a l , m e l y e l v á l a s z t j a a r e á l i s a d á s v é t e l i 

ü g y l e t e t a k a m a t - é s u z s o r a t ö r v é n y m e g k e r ü l é s é r e c z é l z ó 

g a b o n a - k ö l c s ö n ü g y l e t t ő l . K o n k r é t e s e t b e n e k ü l ö n b s é g , i l l e t v e 

t é n y á l l a d é k m e g á l l a p í t á s a b i z o n y á r a n e m k ö n n y ű , a b i r ó 

é l e t i s m e r e t é t , j u d i c i u m á t e r ő s e n i g é n y b e v e v ő ; d e n e m l e h e -

t e t l e n . S z á m o s k ü l s ő l e g j e l e n t k e z ő t é n y k ö r ü l m é n y v a n , m e -

l y e k b ő l a f e l e k a k a r a t a , a z ü g y l e t c z é l j a b i z t o s a n m e g á l l a -

p í t h a t ó . E z e k e t m i n d f e l s o r o l n i e c z i k k n e k n e m f e l a d a t a . 

M i n t j e l l e g z e t e s e k e t a z o n b a n f e l e m l í t e m a z á r u é s á r k ö z ö t t 

a z ü g y l e t m e g k ö t é s e k o r m u t a t k o z ó n a g y á r k ü l ö n b ö z e t e t , m e l y 

r e á l i s a d a s v é t e l i ü g y l e t e k n é l e l ő f o r d u l n i n e m s z o k o t t ; t o v á b b á 

a v e v ő f o g l a l k o z á s á t , h a t . i . a z n e m t e r m é n y k e r e s k e d ő ; 

t o v á b b á a s z í n l e g v é t e l á r n a k m i n ő s í t e t t ö s s z e g e g é s z b e n , 

a z o n n a l i á t a d á s á t , m i r e á l i s a d á s v é t e l n é l s z i n t é n r i t k a e s e t , 

h a a z á r u á t a d á s a c s a k k é s ő b b i i d ő b e n t ö r t é n i k ; t o v á b b á 

a z e l a d ó f é l g a z d a s á g i v i s z o n y á t , i n t e l l e g e n t i á j á t , a z á r u 

s z á l l í t á s á r a v o n a t k o z ó m e g h a t á r o z á s o k a t , f ő k é n t p e d i g m a g á -

n á l a z ü g y l e t m e g k ö t é s é n é l a f e l e k á l t a l t e t t n y i l a t k o z a t o k a t , 

m e l y e k a l e g t ö b b e s e t b e n m a g u k e l e g e n d ő k l e h e t n e k a z 

ü g y l e t m i n ő s í t é s é n e k a m e g á l l a p í t á s á r a . Dr. Szegedy Lajos. 

II . 
A Jogt. Közi. 4 0 . s z á m á b a n « S z á l l í t á s i ü g y l e t — s z e -

r e n c s e - s z e r z ő d é s — b u r k o l t u z s o r a w c z i m m e l m e g j e l e n t 

c z i k k e m r e a 4 4 . s z á m b a n P a x u r r e f l e k t á l . H o g y e z a 

r e f l e x i ó e g y e n e s e n c z i k k e m r e v o n a t k o z i k , a z t P a x u r á l l í t á s á n 

é s a c z i m a z o n o s s á g á n k i v ü l e g y é b b ő l n e m l á t o m . A z t 

m o n d j a u g y a n i s , h o g y é n « n e m e l é g g é t á r g y i l a g o s a n v i l á -

g í t o t t a m m e g a n a g y b e c s k e r e k i j á r á s b í r ó s á g e l ő t t s z ő n y e g e n 

f o r g ó s c h l u s s - p e r e k e l b í r á l á s á t ) ) , d e h o g y m e n n y i b e n v o l t 
; f o g y a t é k o s e z a t á r g y i l a g o s s á g , a z t e l ő a d n i e l f e l e j t e t t e . M e r t 

h i s z e n e g é s z c z i k k é b e n e g y s z ó v a l s e m r e f l e k t á l a z é n 

c z i k k e m b e n f o g l a l t a k r a : á l l í t á s a i m a t n e m i s b í r á l j a , é r v e i m e t 

n e m c z á f o l j a , h a n e m a z z a l f o g l a l k o z i k , a m i t s z e r i n t e é n 

e l m u l a s z t o t t a m , t . i . « n a p f é n y r e h o z z a a s c h l u s s - p e r e k k ö r ü l 

f e l m e r ü l t a l a k i é s a n y a g i s é r e l m e k e t » . P e d i g h a figyel-

m e s e n e l o l v a s s a c z i k k e m e t , l á t n i a k e l l , h o g y é n c s a k a 

k é r d é s e s p e r e k b e n p e r b e v o n t j o g ü g y l e t j o g i m i n ő s í t é s é n e k 

m e g á l l a p í t á s á t t ű z t e m f e l a d a t o m u l s é p e n a z t b i z o n y í t o t t a m 

b e , h o g y i t t n e m s z á l l í t á s i ü g y l e t r ő l , h a n e m r e m é l t d o l o g 

e l a d á s á r ó l v a n s z ó s c z é l o m v o l t a j á r á s b í r ó s á g f e l f o g á s a 

t é v e s s é g é n e k k i m u t a t á s a m e l l e t t m e g j e l ö l n i a z t a m ó d o t , 

m e l y e n a r o s z t e r m é s é s m a g a s g a b o n a á r a k á l t a l e g y a r á n t 

s ú j t o t t g a z d á l k o d ó k a t a z e l ő r e e l a d á s r o m l á s t h o z ó k ö v e t -

k e z m é n y e i e l l e n b i r ó i u t o n m e g l e h e t n e v é d e n i . 

M e r t a j á r á s b í r ó s á g c z é l j á t h e l y e s n e k , t ö r e k v é s é t v a l ó -

b a n i n d o k o l t n a k t e k i n t e m , d e a j o g i f e l f o g á s é s a z í t é l e t i 

r e n d e l k e z é s e k e z e n f e l f o g á s a l a p j á n v a l ó i n d o k o l á s á n a k h e l y -

t e l e n s é g é t v i t a t t a m . 

A b i r ó s á g l e g k e v é s b é s e m s z o r u l a z é n v é d e l m e m r e , 

n e m i s a z é r t r e f l e k t á l o k P a x u r r e f l e x i ó i r a , h a n e m m e r t 

á l l í t á s a s z e r i n t a z o k c z i k k e m r e v o n a t k o z n a k . 

P a x u r n e m v e s z i t e k i n t e t b e , h o g y é n é p p e n a s z á l l í t á s i 

ü g y l e t m i n ő s í t é s e e l l e n é r v e l t e m , e z ő t n e m g á t o l j a a b b a n , 

h o g y é r v e l é s e i m m e g c z á f o l á s a n é l k ü l a b i r ó s á g e l l e n i t á m a -

d á s á t a s z á l l í t á s i s z e r z ő d é s b ő l f o l y ó e l v e k r e a l a p í t s a . 

A b b a n e g y e t é r t e k v e l e , h o g y a l p e r e s m e g n e m j e l e n é s e 

e s e t é n a k e r e s e t k é r e l m e s z e r i n t h o z a n d ó Í t é l e t ; d e n e m 

t a r t o m l e g k e v é s b é s e m m e g r o v a n d ó n a k , h a a b i r ó s á g i l y 

e s e t b e n n e m e l é g s z i k m e g a z z a l a b i z o n y á r a k é n y e l m e s e b b 

e l j á r á s s a l , h o g y a m e g n e m j e l e n é s t k o n s t a t á l v a , k i t ö l t s e a 

m a k a c s s á g i i t é l e t b l a n q u e t t á j á t , h a n e m f e l h a s z n á l v a a z 1 8 9 3 : 
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tárgyal é s h a t á r o z » . É s é p e n e t ö r v é n y s z a k a s z a l a p j á n , v a l a -

m i n t a z e g é s z s o m m á s e l j á r á s o n á t v o n u l ó i n q u i s i t o r i u s s z e l -

l e m n é l f o g v a a b i r ó i n t é z h e t k é r d é s t a z e g y e d ü l m e g j e l e n t 

f e l p e r e s h e z i s s i g y t é v e s P a x u r a z o n n é z e t e , m e l y s z e r i n t 

a k e r e s e t i j o g á l l i t á s h o z é s k é r e l e m h e z k é p e s t a l p e r e s t m a -

r a s z t a l ó í t é l e t e t k e l l h o z n i a a b í r ó s á g n a k . D e m a g a s a b b 

s z e m p o n t b ó l v é v e i s a d o l g o t , a b i r ó k ö t e l e s s é g e l é v é n a z 

a n y a g i i g a z s á g k i d e r í t é s e , e z e n k ö t e l e s s é g é n e k g y a k o r l á s á t ó l 

n e m m e n t i f e l a z a p e r r e n d t a r t á s i l a g t e k i n t e t b e v e e n d ő é s 

a t ö r v é n y e s k ö v e t k e z m é n y e k e t m a g a u t á n v o n ó k ö r ü l m é n y , 

h o g y a l p e r e s m e g n e m j e l e n t . 

P a x u r k i j e l e n t i , h o g y a z o n k ö r ü l m é n y , h o g y a l p e r e s 

m i l y é r t é k e t k a p o t t , l é n y e g e s l e h e t ( s ő t b i z o n y o s a n a z ! ) 

e g y a d á s - v e v é s i s z e r z ő d é s n é l , d e n e m a s z á l l í t á s i s z e r z ő d é s -

n é l . É n k i m u t a t v á n a z t a P a x u r á l t a l m e g c z á f o l n i m e g s e m 

k í s é r l e t t t é n y t , h o g y i t t n e m s z á l l í t á s i , h a n e m a d á s - v e v é s i 

s z e r z ő d é s r ő l v a n s z ó , a b í r ó s á g n a k a n n á l i n k á b b j o g á b a n 

á l l o t t f e l p e r e s h e z e r r e n é z v e k é r d é s t i n t é z n i . 

P a x u r h á r o m k ü l ö n b ö z ő h a t á r o z a t á t k ö z l i a b í r ó -

s á g n a k a z o n o s t e r m é s z e t ű ü g y b e n s e z á l t a l a k ö v e t k e z e t -

l e n s é g b é l y e g é t a k a r j a r á s ü t n i . P e d i g a h a t á r o z a t o k e m e z 

e l t é r ő s é g é n e k k o r á n t s e m a b i r ó s á g a z o k a , h a n e m r é s z i n t a 

f e l p e r e s i ü g y v é d , a k i e g y i k e s e t b e n m e g t a g a d t a a b í r ó s á g -

n a k a z a l p e r e s á l t a l f e l v e t t v é t e l á r m e n n y i s é g é r e t e t t k é r -

d é s é r e a v á l a s z t , a m á s i k e s e t b e n m e g a d t a , r é s z i n t p e d i g 

a z a k ö r ü l m é n y , h o g y a k é t e s e t b e n a l p e r e s n e m j e l e n t m e g , 
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a h a r m a d i k e s e t b e n p e d i g m e g j e l e n t é s v é d e k e z e t t . É s , h o g y 

e z e s e t b e n a b i r ó s á g a z á r k ü l ö n b ö z e t r e v o n a t k o z ó r é s z é b e n 

a k e r e s e t e t e l u t a s í t o t t a , h e l y e s e n t e t t e d e t é v e s e n i n d o k o l t a . 

K ü l ö n b e n e l é g j e l l e m z ő P a x u r f e l f o g á s á r a a z a n y i l a t -

k o z a t a , h o g y e z e k k e l a z e l ő r e v a l ó e l a d á s o k k a l t ö b b s z ö r ö -

s e n n y e r a g a z d a . T e s s é k c s a k m e g k é r d e z n i a z e z e r m e g 

e z e r k ö z ü l a k á r m e l y i k e t , u g y a n m i t n y e r t v e l e ? 

N y e r n e k a z o k a k i s é s n a g y c z é g e k , m e l y e k n e k é l e l -

m e s ü g y n ö k e i a p é n z r e s z o r u l ó , l e g t ö b b s z ö r i r n i - o l v a s n i 

n e m t u d ó p a r a s z t t a l m e g k ö t i k é s k e z e v o n á s á v a l e l l á t t a t j á k 

a z e l ő t t e i s m e r e t l e n n y e l v e n k i á l l í t o t t , f ö l n e m o l v a s o t t , 

m e g n e m m a g y a r á z o t t « L i e f e r u n g s - V e r t r a g » - o k a t . 

Dr. Ormos Ede. 

A közszerzeményről. 
— Dr. Szladits Károly jogászegyle t i e lőadásának kivonata . —• 

Ö s s z e h a s o n l í t v a a m a i m a g y a r j o g o t a n é m e t E r r u n g e n -

s c h a f t s g e m e i n s c h a f t i n t é z m é n y é v e l , e l ő a d ó k i m u t a t t a , h o g y a 

m a g y a r j o g b a n a k ö z s z e r z e m é n y n e k a h á z a s s á g t a r t a m a 

a l a t t n i n c s e n j e l e n t ő s é g e , m e r t a z a l a t t m i n d e n i k h á z a s t á r s 

s z a b a d u r a a v a g y o n á n a k s c s a k i s a h á z a s s á g m e g s z ű n é s e k o r 

v á l i k a k t u á l i s s á , v a g y i s — m i n t h o g y a h á z a s s á g o k r e n d -

s z e r i n t h a l á l l a l s z o k t a k v é g z ő d n i — a fotiori ö r ö k j o g i i n t é z -

m é n y , m i g a n é m e t E r r u n g e n s c h a f t s g e m e i n s c h c i f t m á r a 

h á z a s s á g t a r t a m a a l a t t é r e z t e t i h a t á s á t , a m e n n y i b e n m á r 

e z e n i d ő a l a t t i s m i n d k é t h á z a s t á r s s z e r z e m é n y e a f é r j 

k e z é b e n e g y e s ü l k ö z ö s v a g y o n t ö m e g g é ( G e s a m m t g u t ) , v a g y i s 

v a l ó s á g o s d o l o g i h a t á l y ú , c s a l á d j o g i v a g y o n k ö z ö s s é g . 

E z u t á n á t t é r t a z e l ő a d ó a k ö z s z e r z e m é n y t ö r t é n e t i f e j l ő -

d é s é n e k v á z o l á s á r a , a m e l y h á r o m f o r r á s r a v e z e t v i s s z a : 

1. A p o l g á r i k ö z s z e r z e m é n y a g e r m á n e r e d e t ű v á r o s j o g o k b ó l 

m e n t á t a X V . s z á z a d t á r n o k j o g á b a s o t t a n é m e t s z e r z e -

m é n y i k ö z ö s s é g m i n t á j á r a a f é r j i i g a z g a t á s i k ö z ö s s é g g e l 

k a p c s o l a t o s t ö r v é n y e s , b á r k i z á r h a t ó v é l e l e m a l a k j á b a n 

j e l e n t k e z i k ( p r a e s u m p t i o j u r i s ) ; 2. a j o b b á g y i k ö z s z e r z e m é n y 

W e r b ő c z i s z e r i n t m á r k i s e m z á r h a t ó v é l e l e m e r e j é v e l b i r t 

( p r a e s u m p t i o j u r i s e t d e j u r e ) , a m e n n y i b e n a n ő « s e m p e r 

p a r t i c e p s e t c o n d i v i s i o n a l i s w ; i t t i s k a p c s o l a t o s v o l t a z i n t é z -

m é n y a f é r j i i g a z g a t á s i k ö z ö s s é g g e l , m i n t e z t k ü l ö n ö s e n a 

k é s ő b b i f e j l e m é n y e k s a C u r i a r é g e b b i h a t á r o z a t a i m u t a t j á k . 

U j a b b a n a z o n b a n a C u r i a g y a k o r l a t a . — a z i g é n y p e r e k 

k e r e t é b e n — u g y a j o b b á g y i , m i n t a p o l g á r i k ö z s z e r z e -

m é n y r e a z i g a z g a t á s i k ö z ö s s é g e t m e g s z ü n t e t t e , a h á z a s f e l e k 

m i n d e g y i k é t a h á z a s s á g a l a t t i s z e r z e m é n y e i r e s z a b a d r e n d e l -

k e z é s i j o g g a l r u h á z t a f e l s e z á l t a l a z i n t é z m é n y e r e j é t 

é s t u l a j d o n k é p e n i r e n d e l t e t é s é t j e l e n t é k e n y e n l e s z á l l í t o t t a ; 

3. a n e m e s e k n é l a f é r j f ő s z e r z ő s é g e m e l l e t t c s u p á n a s z e r z ő -

d é s e s s z e r z e m é n y i k ö z ö s s é g t u d o t t k i f e j l ő d n i . A r é g i j o g b a n 

t e h á t m e g v a n a z a z e g é s z s é g e s g o n d o l a t , h o g y a h á z a s s á g i 

v a g y o n j o g l e h e t ő l e g t á r s a d a l m i , g a z d a s á g i o s z t á l y o k s z e r i n t 

k ü l ö n s z a b á l y o z t a s s é k ; m e r t a b b a n a k o r b a n a r e n d e k m é g 

g a z d a s á g i l a g i s é l e s e n e l v o l t a k k ü l ö n í t v e . U g y a n é g o n d o l a t 

e r e d m é n y e z t e k é s ő b b a h o n o r a t i o r o k j o g á n a k a n e m e s e k é h e z 

s i m u l á s á t , m i n t h o g y e z e k n é l i s a f é r j f ő s z e r z ő s é g e l é p e l ő -

t é r b e . K é s ő b b , m i k o r a r e n d e k g a z d a s á g i v i s z o n y a i l é n y e -

g e s e n á t a l a k u l t a k , o d a i r á n y u l t a t ö r e k v é s , h o g y a j o g 

k ü l ö n b ö z t e s s e n a z o k k ö z t , k i k liberali é s a z o k k ö z t , k i k 

illiberali modo acquirunt; é s a z e l ő b b i e k r e a n e m e s i , a z 

u t ó b b i a k r a a k ö z r e n d i j o g a l k a l m a z t a s s á k ( D e á k J ó z s e f a z 

o r s z á g b í r ó i é r t e k e z l e t e n ) . E g o n d o l a t a z o n b a n a m a i t á r s a -

d a l m i v i s z o n y o k s o k f é l e s é g e , a g a z d a s á g i o s z t á l y o k m e g -

k ü l ö n b ö z t e t é s é n e k l e h e t e t l e n s é g e m e l l e t t m e g n e m v a l ó -

s i t h a t ó . 

L e k ü z d h e t e t l e n n e h é z s é g e k m e r ü l n e k f e l a k ö z s z e r z e -

m é n y k i s z á m í t á s á n á l . A C u r i a g y a k o r l a t á b a n e l e i n t e a z ő s i 

j a v a k v i s s z a p ó t l á s á n a k g o n d o l a t a v o l t i r á n y a d ó ; e n n e k 

v i s s z á s s á g a i t e n y h í t e n d ő , t é r t á t a C u r i a a z u. n . értékelmé-

letre, m e l y s z e r i n t a k ö z s z e r z e m é n y a z a z é r t é k , a m e l y l y e l 

a h á z a s s á g m e g s z ű n é s e k o r m e g l e v ő v a g y o n a h á z a s s á g k ö t é s -

k o r m e g v o l t v a g y o n é r t é k é t f e l ü l m ú l j a . D e e z a z e l m é l e t 

i s m é t a l e g n a g y o b b v é l e t l e n e k n e k d o b j a o d a a k ö z s z e r z e -

m é n y t . E z é r t h o z o t t b e a C u r i a é r t é k e l m é l e t i g y a k o r l a t á b a 

m i n d i g t ö b b é s t ö b b p a l l i a t i v t é t e l t . I l y e n e k : h o g y a v é l e t -

l e n b a l e s e t f o l y t á n e l p u s z t u l t , a z i n g y e n e s e n e l i d e g e n í t e t t 

é s k ö n n y e l m ű e n e l p a z a r o l t k ü l ö n v a g y o n t a k ö z s z e r z e m é n y b ő l 

n e m k e l l v i s s z a p ó t o l n i ; h o g y a z e g y i k v a g y o n t ö m e g b ő l a 

m á s i k b a v a l ó b e r u h á z á s o k m e g t é r í t é s é t r e n d e l i e l ; h o g y 

k ü l ö n b ö z t e t k ö z s z e r z e m é n y i é s k ü l ö n a d ó s s á g o k k ö z t s h o g y 

v é g ü l a k ö z s z e r z e m é n y i j a v a k a t e l s ő s o r b a n t e r m é s z e t b e n 

i t é l i m e g . M i n d e z e k a m ó d o s í t á s o k k é n y s z e r í t ő e r ő v e l v i s z i k 

r á l a s s a n k é n t a C u r i á t a reálszerzemény e l v é n e k a z e l f o g a d á -

s á r a , m e l y s z e r i n t a k ö z s z e r z e m é n y t n e m v a l a m e l y e l v o n t 

é r t é k k é p e z i , h a n e m m a g u k a z o k a j a v a k , a m e l y e k a h á z a s -

s á g t a r t a m a a l a t t k e r ü l t e k m i n d e g y i k h á z a s t á r s v a g y o n á b a . 

E z z e l a z e l ő a d ó r á t é r t Zsögöd Benő h á z a s s á g i v a g y o n -

j o g i t e r v e z e t é n e k v á z l a t o s i s m e r t e t é s é r e , m i n t a m e l y a r e á l -

s z e r z e m é n y e l v é n e k l e g t ö k é l e t e s e b b k i f e j e z ő j e , d e é p e n e 

t ö k é l e t e s s é g é b e n l e g j o b b a n b i z o n y í t j a a z i n t é z m é n y g y a k o r -

l a t i m e g v a l ó s í t á s á n a k v é g t e l e n n e h é z s é g e i t . V a l ó s á g o s k e t t ő s -

k ö n y v v i t e l t k e l l e n e m i n d k é t h á z a s t á r s v a g y o n á r ó l a h á z a s s á g 

e g é s z t a r t a m a a l a t t v e z e t n i s a v é g é n o l y m é r l e g é t k e l l a 

k ö z s z e r z e m é n y i v a g y o n n a k f e l á l l í t a n i , a m e l y a c s e l e k v ő é s 

s z e n v e d ő á l l o m á n y m e g k ü l ö n b ö z t e t é s é v e l , a k ö z s z e r z e m é n y 

é s a k ü l ö n v a g y o n k ö z t i k ö l c s ö n ö s m e g t é r í t é s e k k e l u g y a n 

s z i g o r ú k ö v e t k e z e t e s s é g g e l v i s z i k e r e s z t ü l a k ö z s z e r z e m é n y 

a l a p g o n d o l a t á t , d e s z á m o s t é t e l é v e l a b i z o n y í t á s e l é r o p p a n t 

a k a d á l y o k a t g ö r d í t s e z z e l a j o g b i z t o s s á g r a i s k á r o s k i -

h a t á s s a l v o l n a . 

A z i n t é z m é n y k o m o l y n e h é z s é g e i v e l s z e m b e n a z e l ő a d ó 

k e r e s i a c z é l o k a t , a m e l y e k n e k a z s z o l g á l s a m ó d o t , n e m 

l e h e t n e - e a z o k a t e s e t l e g m á s i n t é z m é n y e k k ö r é b e n k i e l é -

g í t e n i ? A k ö z s z e r z e m é n y n e k t u l a j d o n k é p e n i é r t e l m e a k e z e -

l é s i k ö z ö s s é g r e n d s z e r e m e l l e t t v a n s m i k o r a m a g y a r j o g 

e z t e l e j t e t t e , a z z a l m a g a az i n t é z m é n y g y a k o r l a t i s z ü k s é g e s -

s é g e i s a l á b b s z á l l t . 

D e a h á z a s s á g t a r t a m a a l a t t a v a g y o n e l k ü l ö n i t é s r e n d -

s z e r é t s e z z e l a n ő i s z a b a d v a g y o n i n t é z m é n y é t e l e j t e n i m o s t 

m á r n e m l e h e t ; ez r e t r o g á d l é p é s v o l n a , m e l y e l l e n t é t b e n 

á l l a n a a z z a l a v i l á g á r a m l a t t a l , h o g y a n ő k e r e s m é n y e a z ő 

r é s z é r e m á r a h á z a s s á g a l a t t i s b i z t o s i t t a s s é k . A k ü l ö n -

v a g y o n r e n d s z e r v é g l e g e s e l f o g a d á s á v a l a k ö z s z e r z e m é n y 

j e l e n t ő s é g e a h á z a s s á g m e g s z ű n é s é r e s z o r í t k o z i k , d e i t t i s 

c s ö k k e n , m e r t a k ü l ö n g a z d á l k o d á s a h á z a s t á r s a k v a g y o n á n a k 

n a g y m é r v ű e g y b e k e v e r e d é s é t m á r j e l e n t é k e n y e n m e g g á t o l j a . 

I g a z , h o g y a z a l s ó b b n é p o s z t á l y o k n á l a v a g y o n o k n a k e g y b e 

e l e g y e d é s e t e r m é s z e t s z e r ű l e g b e á l l a k ü l ö n v a g y o n r e n d s z e r e 

m e l l e t t i s , d e e z e n i s l e h e t n e s e g í t e n i a k é t v a g y o n k ö z t i 

b e r u h á z á s o k k ö l c s ö n ö s v i s s z a t é r í t é s e á l t a l . 

A h á z a s s á g m e g s z ű n é s e e s e t é r e i s a z e l ő a d ó a h á z a s s á g 

f e l b o n t á s á n á l n e m s z í v e s e n l á t j a a k ö z s z e r z e m é n y t . A v é t k e s 

h á z a s t á r s a t a k ö z s z e r z e m é n y b ő l Z s ö g ö d i s k i z á r j a s a v é t l e n 

h á z a s t á r s s a l s z e m b e n i s m é t a v é t k e s f é l n e k a h a l á l u t á n r a 

h a l a s z t á s k e d v e z m é n y é t e n g e d i m e g s e z z e l a z i n t é z m é n y 

g y a k o r l a t i j e l e n t ő s é g é t v á l á s n á l a m i n i m u m r a c s ö k k e n t i . 

K ü l ö n b e n i s a z 1 8 9 4 . é v i X X X I . t c z . a f e l b o n t á s e s e t é r e 

m é l t á n y o s a n g o n d o s k o d i k a z a j á n d é k o k v i s s z a k ö v e t e l é s é r ő l 

é s a v é t l e n n ő t a r t á s i i g é n y e i r ő l . 

V i s s z á s n a k t a r t j a a z e l ő a d ó a k ö z s z e r z e m é n y k i h a s i t á s á t 

a l e m e n ő k e l l e n é b e n ; ez a v a g y o n t e r e d e t i r e n d e l t e t é s é t ő l 

e l v o n j a , e l a p r ó z z a é s v i s s z a v o n á s t v e t s z ü l ő é s g y e r m e k e k 

k ö z é . E l é g i t t a z ö z v e g y i j o g . 

T e l j e s e n f e l e s l e g e s v é g ü l a k ö z s z e r z e m é n y m e g k ü l ö n b ö z -

t e t é s e , m i k o r a t ú l é l ő h á z a s t á r s , m i n t s z e r z e m é n y i ö r ö k ö s , 

á g i ö r ö k ö s s e l n e m á l l s z e m b e n ; m e r t i t t i g y ís , u g y i s m e g -

k a p j a a z e g é s z v a g y o n t . 



40. szám. JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 3 7 5 

A z o n b a n f e l t é t l e n s z ü k s é g v a n a k ö z s z e r z e m é n y r e a 

t ú l é l ő h i t v e s t á r s é s a z á g i ö r ö k ö s k ö z t i v i s z o n y s z e m p o n t -

j á b ó l , h o g y n e a h i t v e s v i s e l j e e g é s z e n a z á g i v a g y o n c s o r -

b u l á s á n a k v e s z é l y é t , h a n e m a z k ö z t ü k m e g o s z o l j é k , u g y , 

h o g y a h á z a s t á r s a h á z a s s á g a l a t t i s z e r z e m é n y f e l é t o k v e t -

l e n ü l m e g k a p j a . 

A v é g r e n d e l e t i ö r ö k ö s s e l s z e m b e n l e g k é t e s e b b a k é r d é s , 

m e r t h i s z a r é g i j o g é p a f é r j i v é g r e n d e l k e z é s k o r l á t j á u l 

s z a b t a a n ő k ö z s z e r z ő i i g é n y é t . D e s z ü k s é g e s e t é n i t t i s 

á t s e g i t a z ö z v e g y i j o g , f ő l e g h a a z t k ö t e l e s r é s z k é n t b i z t o s í t -

j u k é s a z i n g y e n e s e l i d e g e n í t é s e k e l l e n i s m e g v é d j ü k . 

P e r s z e m i n d a z o n e s e t e k b e n , a m i k o r i g v a k ö z s z e r z e -

m é n y e l m a r a d n a , g o n d o s k o d n i l e h e t n e a z e g y i k h á z a s t á r s 

v a g y o n á b ó l a m á s i k é b a a h á z a s s á g i t e r h e k v i s e l é s é n e k m é r -

t é k é n t u l t ö r t é n t b e r u h á z á s o k k ö l c s ö n ö s v i s s z a t é r í t é s é r ő l . 

E l ő a d ó a m a i k o n s e r v a t i v i r á n y z a t m e l l e t t n e m r e m é l i , 

h o g y a k ö z s z e r z e m é n y i l y m é l y r e h a t ó k o r l á t o z á s a e l f o g a d -

t a s s á k . D e a k k o r i s a l e h e t ő s é g i g e g y s z e r ű s í t e n i k e l l a z 

i n t é z m é n y t , h o g y a z a g y a k o r l a t b a n b e v á l j é k . 

E z é r t a z i n t é z m é n y t á l t a l á n o s e l f o g a d á s a m e l l e t t i s 

c s u p á n a z ö r ö k l é s e s e t é r e s z o r í t a n á é s k ö z s z e r z e m é n y i o s z t á l y -

r é s z k é n t k ö t e l e s r é s z e r e j é v e l b i z t o s í t a n á ; u g y , i h o g y m i n d i g 

c s a k a t ú l é l ő h á z a s t á r s ö r ö k ö l n e k ö z s z e r z e m é n y i c z i m e n a z 

e l h u n y t h á z a s t á r s v a g y o n á b a n . I g y l e g a l á b b n e m k e l l m i n d -

k é t h á z a s t á r s v a g y o n á t k o m p l i k á l t s z á m a d á s o k k a l v é g i g f e l -

b o l y g a t n i . 

E m e l l e t t a k ö z s z e r z e m é n y k i s z á m í t á s á n á l l e h e t ő e g y -

s z e r ű s é g r e k e l l e n e t ö r e k e d n i s a t e r m é s z e t b e n m e g l e v ő k ü l ö n -

j a v a k o n k i v ü l a t ö b b i t c s a k a z o n é r t é k b e n v i s s z a t é r í t e n i , a 

m e n n y i a z o k e l l e n é r t é k e k é p a h á z a s t á r s v a g y o n á b a b e f o l y t . 

I g y i s m e g m a r a d n a e m e l l e t t a b e r u h á z á s o k v i s s z a t é r í t é s e , 

a h á z a s s á g e l ő t t i a d ó s s á g o k m e g k ü l ö n b ö z t e t é s e é s a k ö z -

s z e r z e m é n y i j a v a k i n g y e n e s e l i d e g e n í t é s é n e k a k ü l ö n v a g y o n 

r o v á s á r a v a l ó s z á m í t á s a ; d e e z e k e l e j t é s e t e l j e s e l v t e l e n -

s é g r e v e z e t n e a z i n t é z m é n y k ö r é b e n . 

N e h é z s é g e k t e r m é s z e t e s e n m i n d i g l e s z n e k , m e r t a z o k a 

h á z a s s á g i v a g y o n j o g b a n e l k e r ü l h e t e t l e n e k . D e a k ö z s z e r z e -

m é n y n e k f e n t j a v a s o l t m e g s z o r í t á s a i a z e g y s z e r ü s b i t é s h e z 

m é g i s t e t e m e s e n h o z z á j á r u l n á n a k . 

Különfélék. 
—- A büntető-törvénykönyv novellájáról u j a b b a n e l -

h a l l g a t t a k a h í r e k . F e l t e s z s z ü k , h o g y e z n e m a z e l e j t é s t 

j e l e n t i . K í v á n a t o s v o l n a , h o g y u g y m i n t a m a g á n j o g i k o d i f i -

k á t i o m i k é n t i á l l á s á r ó l t á j é k o z á s t n y e r t a k ö z ö n s é g , a m á r 

k ö r ü l b e l ü l tiz év óta h ú z ó d ó n o v e l l a - k é s z i t é s e d d i g i e r e d -

m é n y e i s z i n t é n k ö z z é t é t e s s e n e k . A n o v e l l a t e k i n t e t é b e n m é g 

i n k á b b h a s z n á t v e h e t i k a k o d i f i k á t o r o k a s z a k k ö z ö n s é g 

v é l e m é n y é n e k , m i v e l i t t s o k t e k i n t e t b e n a g y a k o r l a t u t j á n 

l e s z ü r ő d ö t t t a p a s z t a l a t o k figyelembe v é t e l é r ő l é s é r t é k e s í -

t é s é r ő l v a n s z ó . 

— Zsögöd Benő, a b u d a p e s t i e g y e t e m e n a m a g y a r 

m a g á n j o g t a n á r a , k i e d d i g a k o d i f i k a t i o n á l i s b i z o t t s á g k ü l -

t a g j a v o l t , b e h i v a t o t t b e l t a g n a k s e z e n t ú l k ö z v e t l e n ü l r é s z t 

v e s z a m u n k á b a n . E g y e l ő r e a h á z a s s á g i v a g y o n j o g o t t á r -

g y a z ó r é s z k é s z í t é s é t v á l l a l t a m a g á r a . 

— Ismét fogházban felejtettek valakit. A budapesti 
kir. tábla b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k i b i r ó e l l e n i f e g y e l m i 
ü g y b e n h a t á r o z o t t : A k i r . i t é l ő t á b l a , m i n t f e g y e l m i b i r ó s á g 
— — b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k i b i r ó e l l e n a f e g y e l m i e l j á -
r á s t o v á b b f o l y t a t á s á t m e g s z ü n t e t i . 

Indokok: A v i z s g á l a t a d a t a i s z e r i n t a P . E . e l l e n f o l y -
t a t o t t b ü n ü g y m á r 1 8 9 5 j a n u á r h ó 2 3 - á n é r k e z e t t a z a k k o r 
m é g f e n á l l o t t b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k b ü n t e t ő o s z t á l y á h o z 
a k i r . i t é l ő t á b l á n a k u g y a n a z o n é v é s h ó 2 2 - é n 1 5 0 / 9 5 . s z . a . 
k e l t Í t é l e t é v e l é s a z o t t 4 7 1 2 / 9 5 . s z . a . i k t a t t a t o t t é s p a n a s z -
l o t t b í r ó n a k o s z t a t o t t k i ; u g y a n é v i z s g á l a t a d a t a i n e m 
t á m o g a t j á k a v á d n a k a z t a z á l l í t á s á t , h o g y a n e v e z e t t b i r ó 
a j e l z e t t ü g y e t m é g u g y a n a z o n a n a p o n v e t t e v o l n a k é z h e z , 

s ő t e l l e n k e z ő l e g a n n a k a v é d e l m i á l l i t á s n a k t á m o g a t á s á r a 
s z o l g á l n a k , h o g y a z a p a n a s z l o t t b i r ó n a k c s a k i s a k ö v e t k e z ő 
n a p o n , a z a z 1 8 9 5 j a n u á r 2 4 - é n k é z b e s i t t e t e t t . H a s o n l ó k é p e n 
t á m o g a t j á k a v i z s g á l a t a d a t a i p a n a s z l o t t n a k a b b e l i v é d e -
k e z é s é t , h o g y p a n a s z l o t t , m i n t e l ő a d ó , a m á s o d b i r ó s á g i Í t é l e t -
n e k k i h i r d e t é s e c z é l j á b ó l a n e v e z e t t v i z s g á l a t i f o g o l y n a k 
a z o n n a l e l ő á l l í t á s a i r á n t K . L . t a n ú v a l l o m á s a , v a l a m i n t a 
J . K . f o g h á z f e l ü g y e l ő v e l f e l v e t t j e g y z ő k ö n y v t a r t a l m a s z e r i n t 
i s s z o k á s o s m ó d o n , r ö v i d u t o n , S . A . t a n ú v a l l o m á s a s z e r i n t 
p e d i g a t a n ú n a k i g é n y b e v é t e l é v e l , i s m é t e l v e , d e e r e d m é n y -
t e l e n ü l i n t é z k e d e t t ; h o g y t o v á b b á e n n e k k ö v e t k e z t é b e n v i t t e 
b e a z ü g y e t a z 1 8 9 5 j a n u á r 2 6 - á n t a r t o t t ü l é s b e , m e l y ü l é s -
b e n a k i r . t ö r v é n y s z é k 4 7 1 2 / 9 5 . s z . a . k e l t v é g z é s é v e l a z 
e m i i t e t t i t é l e t k i h i r d e t é s é r e 1 8 9 5 j a n u á r 3 0 . n a p j á t t ű z t e k i 
s a r r a a n e v e z e t t e t a f o g h á z b ó l e l ő á l l í t a n i r e n d e l t e s e r r ő l 
a k i r . ü g y é s z s é g e t i s v é g z é s i l e g é r t e s í t e t t e . 

T á m o g a t j á k t o v á b b á a v i z s g á l a t a d a t a i v á d l o t t a b b e l i 
v é d e k e z é s é t i s , h o g y m i n d e n n e k d a c z á r a a n e v e z e t t f o g o l y 
m é g a m o s t e m i i t e t t h a t á r i d ő b e n s e m á l l í t t a t o t t e l ő , h a n e m 
a p a n a s z l o t t b i r ó n a k a k k o r a k ö z v á d l ó h a t ó s á g j e l e n v o l t 
k é p v i s e l ő j é h e z i n t é z e t t f e l h í v á s a k ö v e t k e z t é b e n d é l i 12 ó r a 
u t á n á l l í t t a t o t t e l ő é s p e d i g , a m i r ő l a d d i g a p a n a s z l o t t b i r ó 
n e m é r t e s ü l t , n e m a b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k , s e m a 
l ő p o r t á r d ü l ő i f o g h á z b ó l , h a n e m a p e s t v i d é k i k i r . t ö r v é n y s z é k 
f o g h á z á b ó l , a h o v á a n e v e z e t t f o g o l y é p e n a r ö v i d u t o n t e t t 
m e g k e r e s é s i d e j é n 1 8 9 5 j a n u á r 24 v a g y 2 5 é n s z á l l í t t a t o t t 
á t a V I . k e r . l ő p o r t á r d ü l ő i f o g h á z b ó l . 

H o g y e z a z á t s z á l l í t á s a k é t n a p m e l y i k é n , t e h á t m i k o r 
t ö r t é n t , a r r a n é z v e a h i v a t a l o s a d a t o k e l t é r ő k . A 6 7 . a l a t t i 
s z e m l e j e g y z ő k ö n y v , i l l e t v e a t ö r z s k ö n y v i l a p b e j e g y z é s e 
s z e r i n t a z 1 8 9 5 j a n u á r 2 5 - é n t ö r t é n t , m i g e z z e l s z e m b e n a z 
u g y a n i t t i s e m i i t e t t f o g h á z f e l ü g y e l ő i j e l e n t é s s z e r i n t a z 
1 8 9 5 j a n u á r 2 4 - é n m e n t v é g b e . H o g y p e d i g e z t é n y l e g n e m 

j a n u á r h ó 2 5 - é n , a m i k o r m á r a p a n a s z l o t t b i r ó r ö v i d u t u 
m e g k e r e s é s e a v i z s g á l a t a d a t a i s z e r i n t m e g é r k e z h e t e t t a 
f o g h á z f e l ü g y e l ő j é h e z , h a n e m m é g j a n u á r 2 4 - é n s z á l l í t t a t o t t 
á t , a z t a z é r t e s í t ő j e g y z é k 2 1 . r o v a t á b a n v a k a r á s s a l i g a z í t o t t 
<<1895 j a n u á r h ó 240 b e j e g y z é s k e l l ő s u l y l y a l n e m t á m o g a t -
h a t j a . 

B á r m i k é n t á l l j o n i s a d o l o g : a n n y i t a v i z s g á l a t a d a t a i 
m i n d e n e s e t r e a p a n a s z l o t t b i r ó v é d e l m é n e k e r ő s í t é s é r e t ü n t e t -
n e k f e l , h o g y ő a z á t s z á l l í t á s r ó l c s a k 1 8 9 5 j a n u á r h ó 3 0 - á n 

! é r t e s ü l t , a m i k o r é p e n a k é r d é s e s k i h i r d e t é s u t á n a s z t a l á n 
t a l á l t a a l ő p o r t á r d ü l ő i f o g h á z f e l ü g y e l ő j é n e k 1 8 9 5 j a n u á r h ó 
2 4 - é n k e l t j e l e n t é s é t , a m e l y a k i r . t ö r v é n y s z é k h e z c s a k 
1 8 9 5 j a n u á r 2 6 - á n é r k e z e t t é s e k k o r i s — a m i n e k m a g y a -
r á z a t a a v i z s g á l a t a d a t a i b a n f e l n e m t a l á l h a t ó — n e m p a n a s z -
l o t t n a k , a k i n é l a 4 7 1 2 . s z . ü g y v o l t , h a n e m 1 8 9 5 j a n u á r 2 8 - á n 
5 4 7 6 . s z . a . V . F . k i r . t ö r v é n y s z é k i b i r ó n a k o s z t a t o t t k i . 

K é t s é g t e l e n t e h á t m a g a a v á d a l a p j á u l s z o l g á l ó t é n y , 
h o g y a z i t é l e t k i h i r d e t é s e c s a k 1 8 9 5 j a n u á r 3 0 - á n t ö r t é n t 
m e g é s i g y a n e v e z e t t f o g o l y c s a k e z e n a n a p o n h e l y e z -
t e t e t t s z a b a d l á b r a , h o l o t t a k i r . t á b l a á l t a l P . E . k i s z a b o t t 
4 h a v i f o g h á z b ü n t e t é s n e k u t o l s ó n a p j a 1 8 9 5 j a n u á r h ó 2 5 . 
n a p j á r a e s e t t é s e h h e z k é p e s t a n e v e z e t t a k ö v e t k e z ő n a p o n , 
v a g y i s 1 8 9 5 j a n u á r h ó 2 6 - á n r e g g e l s z a b a d l á b r a v o l t v o l n a 
h e l y e z e n d ő ; c s a k h o g y e n n e k a k é t s é g k í v ü l f e l e t t e s a j n á l a t o s 
e s e m é n y n e k e l ő i d é z é s e — — k i r . t ö r v é n y s z é k i b i r ó t e r h é r e 
n e m r ó h a t ó . 

A f e n t e b b i e k s z e r i n t t á m o g a t o t t v é d e k e z é s é v e l s z e m b e n 
u g y a n i s a v á d t á m o g a t á s á r a k e l l ő s u l y u a d a t o k n e m m e r ü l -
t e k f e l . N e m l á t s z i k j e l e s ü l b e b i z o n y i t h a t ó n a k a z , h o g y p a n a s z -
l o t t e l m u l a s z t o t t a v o l n a h i v a t a l i k ö t e l e s s é g é t ; s ő t i n k á b b a z 
n y e r t á m o g a t á s t , h o g y a m a g a r é s z é r ő l — m á s ü g y e k k e l 
v a l ó s ü r g ő s e l f o g l a l t s á g a m e l l e t t i s — i s m é t e l t e n a k k é n t j á r v a 
e l , a m i n t a z h a s o n l ó e s e t e k b e n s z o k á s v o l t a k i r . t ö r v é n y -
s z é k n é l , s ü r g ő s e n o d a h a t n i t ö r e k e d e t t , h o g y a n e v e z e t t 
e l i t é l t m i n é l e l ő b b e l ő á l l i t t a s s é k é s a b e k ö v e t k e z e t t k é s e -
d e l e m e l h á r i t t a s s é k . H o g y a z m é g i s m e g t ö r t é n t , a z k í v ü l e 
á l l ó m á s t é n y e z ő k e r e d m é n y e , a z t t e h á t t e r h é r e r ó n i n e m 
l e h e t . E k k é n t a m i a t t , h o g y P . E . f o g o l y 4 n a p p a l t o v á b b 
v o l t f o g s á g b a n , a t ö r v é n y s z é k i b i r ó f e g y e l m i v á d a l á n e m 
h e l y e z h e t ő , m e r t e h h e z a j o g o s a l a p h i á n y z i k . 

A k ö z v á d l ó k i r . f ő ü g y é s z s é g v á d i n d i t v á n y á n a k a z a z 
é r v e s e m á l l h a t m e g , h o g y p a n a s z l o t t n a k k ö t e l e s s é g é b e n 
á l l o t t v o l n a s f e l e l ő s s é g é t ő l t e h á t c s a k u g y s z a b a d u l v a l a , 
h o g y h a a f o g o l y s ü r g ő s e l ő á l l í t á s a i r á n t a k i r . ü g y é s z s é g 
v e z e t ő j é h e z f o r d u l , m e r t a f e n t e b b i e k s z e r i n t p a n a s z l o t t a z t 
a m ó d o t k ö v e t t e , a m e l y i l y e n e s e t e k b e n a k i r . t ö r v é n y -
s z é k n é l s z o k á s o s v o l t ; h o g y p e d i g a z o n f e l ü l m é g a k i r . 
ü g y é s z s é g v e z e t ő j é t i s k ö t e l e s s é g é b e n á l l o t t v o l n a m e g -
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k e r e s n i , a z t a k ö z v á d l ó k i r . f ő ü g y é s z s é g s e m m i i r o t t s z a -
b á l y r a h i v a t k o z á s s a l n e m b i z o n y í t j a . D e e g y é b k é n t n e m 
m o n d h a t ó a l a p t a l a n n a k p a n a s z l o t t n a k a b b e l i f e l t e v é s e , 
h o g y h a m é g i l y i r á n y b a n i n t é z k e d e t t v o l n a i s , b i z o n y á r a 
a z i s e r e d m é n y t e l e n m a r a d . A m i n t h o g y a z a t a n á c s ü l é s i 
h a t á r o z a t i s , a m e l y e g y é b k é n t k i z á r ó l a g a p a n a s z l o t t b í r ó -
n a k t e r h é r e n e m i s r ó h a t ó s a m e l y a b ü n t . ü g y v . s z a b . 
119 . § - á n a k m i k é n t é r t e l m e z é s é n a l a p u l , s z i n t é n e r e d m é n y -
t e l e n m a r a d t , m e r t a n n a k d a c z á r a , h o g y a r r ó l a k i r . ü g y é s z -
s é g i s é r t e s ü l t , a f o g o l y m é g 1895 j a n u á r 3 0 á n a t á r g y a -
l á s r a k i t ű z ö t t ó r á b a n s e m á l l í t t a t o t t e l ő . D e a v i z s g á l a t 
s o r á n k i h a l l g a t o t t R . A . é s R . I . t a n u k i s a z t v a l l j á k , h o g y 
a k i r . ü g y é s z s é g h a s o n l ó m u l a s z t á s a i m i a t t t ö b b s z ö r k e l l e t t 
f o g v a l e v ő e g y é n e k e l ő t t a f e l s ő b b b i r ó s á g i h a t á r o z a t o k 
k i h i r d e t é s é t e l h a l a s z t a n i . 

M i n d e z e k h e z k é p e s t a v á d a l a p o s s á g á t a v i z s g á l a t 
n e m t á m o g a t v á n , a b i r ó e l l e n o l y a n k ö t e l e s s é g m u l a s z t á s n e m 
l á t s z i k b e b i z o n y i t h a t ó n a k , m e l y e l l e n é b e n a h i v a t a l i k ö t e -
l e s s é g v é t k e s m e g s z e g é s e f e g y e l m i v é t s é g é n e k m e g á l l a p i t -
h a t á s á r a a l k a l m a s t é n y á l l á s v o l n a , m i é r t i s a n e v e z e t t k i r . 
t ö r v é n y s z é k i b i r ó e l l e n m e g i n d í t o t t f e g y e l m i e l j á r á s t o v á b b 
f o l y t a t á s á t m e g k e l l e t t s z ü n t e t n i . ( 1 8 9 7 rnárcz. 15. 8 2 . s z . a . ) 

A m. kir. Curia határozott: A b u d a p e s t i k i r . i t é l ő 
t á b l á n a k m i n t e l s ő f o k ú f e g y e l m i b í r ó s á g n a k 1 8 9 5 m á r c z . 1 5 - é n 
8 2 . s z . a h o z o t t h a t á r o z a t a i n d o k a i b ó l h e l y b e n h a g y a t i k . 
( 1 8 9 7 o k t ó b e r 23 . 2 7 0 . s z . a . ) 

—- Dr. Friedmann Bernát k i a d t a a T a r n ó c z y G u s z t á v 

b ű n ü g y é b e n t a r t o t t v é d b e s z é d é t . C s a k h e l y e s e l n i t u d j u k , h a 

v é d ő i k a r u n k j e l e s e i n a g y o b b s z a b á s u t ö r v é n y s z é k i b e s z é -

d e i k e t k ö z z é t e s z i k , s e z é r t F r i e d m a n n B e r n á t n a k , a r é g i 

v é d ő i g á r d a e k i v á l ó t a g j á n a k e m e b e s z é d é t i s ő s z i n t é n 

ü d v ö z ö l j ü k . A n n a l e s d u B a r r e a u - f é l e g y ű j t e m é n y t k e l l e n e 

m á r v é g r e v a l a h á r a a l a p í t a n i . A n y a g v o l n a h o z z á i g e n s o k ; 

c s a k a z á l d o z a t k é s z s é g h i á n y z i k . 

— Az osztrák-magyar viszony nemzetközi termé-
szete. I r t a g r ó f V i g y á z ó F e r e n c z . S z e r z ő a k i e g y e z é s t m i n t 

n e m z e t k ö z i s z e r z ő d é s t f o g j a f e l . A z i r o d a l o m f e l d o l g o z á s á v a l 

e l e m z é s a l á v e s z i a z e t á r g y b a n f e l m e r ü l t k ü l ö n b ö z ő e l m é -

l e t e k e t s a z o n c o n c l t i s i ó r a j u t , h o g y b á r a k i e g y e z é s a l a k j a 

t ö r v é n y é s e l ü t a n e m z e t k ö z i s z e r z ő d é s r e n d e s f o r m á j á t ó l é s 

b á r h a a z o s z t r á k é s m a g y a r t ö r v é n y e k t a r t a l m a e g y m á s t 

n e m t e l j e s e n f e d i k : m é g i s a k i e g y e z é s l é n y e g e : k é t ö n á l l ó , 

e g y m á s t ó l f ü g g e t l e n á l l a m s z e s z ő d é s e . 

— A B t k . 3 3 8 . § - a . E g y l o p á s m i a t t h é t s z e r b ü n t e t e t t 

v á d l o t t e g y 1 f r t 3 0 k r . é r t é k ű l i b á t l o p o t t é s a z t k a r j a 

a l á d u g v a s i e t v e e l t á v o z o t t ; a z o n b a n o l y r o s s z u l t a r t o t t a a 

l i b á t , h o g y a z n é h á n y l é p é s u t á n e r ő s e n e l k e z d e t t g á g o g n i , 

u g y h o g y a l o p á s t é s z r e v e t t é k é s a t o l v a j t ó l a l i b á t l e g o t t a n 

e l i s v e t t é k . M i n a p i t é l t a b u d a p e s t i b ü n t e t ő b i r ó s á g e z e n 

b ű n ü g y b e n é s a t ö r v é n y s z é k a r e n d k i v ü l i m i n i m u m a l k a l -

m a z á s á v a l a v á d l o t t a t h a t h a v i b ö r t ö n r e Í t é l t e . A v á d l o t t 

n e j e k é t s é g b e e s e t t e n j a j v e s z é k e l t a z Í t é l e t h a l l a t á r a é s 

s e h o g y s e m b i r t a a z e l n ö k l ő b i r ó n a k e l h i n n i , h o g y e z e n 

Í t é l e t k i m e r í t i M a g y a r o r s z á g o n a b i r ó n a k e n y h i t é s i j o g á t . 

A z Í t é l e t e t k i h i r d e t ő e l n ö k l ő b í r ó n m e g i s l á t s z o t t , h o g y 

m é l y e n á t é r z i a B t k . o k o z t a k é t s é g b e e j t ő j u d i k a t u r á n a k 

m i z é r i á i t . A 

— Tulajdon elleni kihágásoknál helyet foglalhat-e 
a lopott dolgok értékének egybefoglalása ? V a l a k i a z z a l 

v o l t v á d o l v a , h o g y k é t e g y m á s u t á n k ö v e t k e z ő n a p o n u g y a n -

a z o n e g y é n k á r á r a s z á r n y a s o k a t l o p o t t ; a z e g y i k n a p o n 

1 f r t 0 5 k r . é r t . , a k ö v e t k e z ő n a p o n m e g 2 f r t é r t . s z á r n y a -

s o k l o p a t t a k e l a v á d l o t t á l t a l . E z e s e t b e n a K b t k . 126 . § - á b a 

ü t k ö z ő k é t r e n d b e l i t u l a j d o n e l l e n i k i h á g á s m i a t t v o n a t o t t a 

v á d l o t t f e l e l ő s s é g r e . A b u d a p e s t i k i r . b ü n t e t ő j á r á s b í r ó s á g 

e z e s e t b e n a B t k . 3 3 5 . § - á n a k a l k a l m a z á s á v a l a l o p o t t d o l -

g o k é r t é k é t e g y b e f o g l a l t a é s i l y e t é n k é p e n e g y l o p á s v é t s é g é t 

a l k o t t a a k é t k i h á g á s b ó l . A z e l j á r á s t n e m h e l y e s e l h e t j ü k , 

m e r t a 3 3 5 . §. a l a p j á n k i z á r ó l a g c s a k i s a z o n c z é l b ó l f o g -

l a l h a t h e l y e t a z e l l o p o t t d o l g o k é r t é k é n e k e g y b e f o g l a l á s a , 

a m i d ő n m e g h a t á r o z a n d ó , v a j o n b ü n t e t t e t v a g y v é t s é g e t 

k é p e z - e a l o p á s ; d e n e m h e l y e s e l h e t j ü k a z ö s s z e s z á m í t á s t 

a z é r t s e m , m e r t e z e s e t b e n a K b t k . 126 . § - b a ü t k ö z ő t u l a j d o n 

e l l e n i k i h á g á s t a z i n d i t v á n y i j e l l e g é t ő l f o s z t a n ó k m e g . — 

A k ö v e t k e z ő k b e n i s m e r t e t j ü k a b u d a p e s t i k i r . b ü n t e t ő j á r á s -

b í r ó s á g n a k e z e n b ű n ü g y b e n h o z o t t Í t é l e t é t . A b u d a p e s t i 

k i r . b ü n t e t ő j á r á s b í r ó s á g 1 8 9 7 o k t . 2 1 - é n 4 6 , 5 6 7 / 9 7 . s z . a . 

h o z o t t í t é l e t é b e n l o p á s s a l t e r h e l t B . I . é s t á r s a i e l l e n i b ű n -

ü g y b e n k i m o n d t a : «I . r . v á d l o t t B . I . b ű n ö s n e k v o l t k i -

m o n d a n d ó a z M . I . s é r t e t t f é l k á r á r a ö t d a r a b b a r o m f i 

e l i d e g e n í t é s e á l t a l e l k ö v e t e t t s a B t k . 3 3 3 . § - b a ü t k ö z ő é s a 

3 3 4 . §. s z e r i n t m i n ő s ü l ő l o p á s v é t s é g é b e n , m i v e l a l o p o t t 

t á r g y , b á r é l v e z e t i c z i k k e t k é p e z , m é g i s t e k i n t e t t e l a z o k 

3 f r t 0 5 k r . ö s s z é r t é k é r e , c s e l e k m é n y e a l o p á s t é n y á l l a d é k á t 

á l l a p í t j a m e g é s j ó l l e h e t v á d l o t t e z e n b a r o m f i l o p á s t k é t 

i z b e n k ö v e t t e e l , d e e g y a k a r a t e l h a t á r o z á s s a l s e z é r t e g y 

r e n d b e l i l o p á s v é t s é g é b e n v o l t b ű n ö s n e k k i m o n d a n d ó é s 

e l í t é l e n d ő . ) ) 

— A budapesti kir. törvényszék irattárában az 
ü g y v é d n e k saját ü g y é b e n n e m a d n a k f e l v i l á g o s í t á s t , h a c s a k 
a z o n ü g y r e v o n a t k o z ó v a l a m e l y b i r ó i h a t á r o z a t o t n e m m u t a t 
f e l . T ú l h a j t o t t ó v a t o s s á g . (Ügyvédi körökből.) 

Nemzetközi Szemle. 
— Poroszországban k é t i r á n y b a n k é s z ü l a z e g y e t e m i 

t a n r e n d á t a l a k í t á s a . A z e g y i k a r e n d s z e r e s í t e t t f e l o l v a s á s o k 
n é m e l y i k é n e k m e l l ő z é s e s m á s o k á l t a l i h e l y e t t e s í t é s e ; a 
m á s i k a j o g i g y a k o r l ó i s k o l a r e n d e z é s e . N a g y v i t a f o l y i k 
a z i r á n t , h o g y a g y a k o r l a t o k b a n v a l ó r é s z v é t e l k ö t e l e z ő l e -
g y e n . T ö b b t e k i n t é l y e s j o g á s z e l l e n e n y i l a t k o z i k . 

— A halálbüntetés Oroszországban. A z 1 8 5 4 - i k i o r o s z 
B t k . a h a l á l b ü n t e t é s t e r r e n u m á t e l é g s z é l e s r e s z a b t a m e g , 
b á r a k ö z ö n s é g e s b ű n t e t t e k r e n é z v e E r z s é b e t c z á r n ő a 
a X V I I I . s z á z a d k ö z e p é n m á r b e s z ü n t e t t e . A g r ó f B u d l o w -
f é l e j a v a s l a t u g y a n c s a k a p o l i t i k a i b ű n c s e l e k m é n y e k r e a l k a l -
m a z z a , m i g a n e m p o l i t i k a i , l e g s ú l y o s a b b b ű n c s e l e k m é n y e k 
s a n c t i ó j a a k á t o r g á v a l ( k é n y s z e r m u n k a ) e g y b e k ö t ö t t d e p o r -
t á t i o ( i l l e t v e t r a n s p o r t á t i o ) . H a t a l á n a z o l y a n s z á m o k , 
m e l y e k e t F o i n i t z k y n é l t a l á l u n k ( 1 8 6 6 — 6 9 - i g 7 0 h a l á l r a í t é l t ! 
S t r a f r e c h t d . S t a a t . E u r . 2 9 3 . l . j , e l s ő p i l l a n a t r a k i s s é m a g a -
s a k n a k t ű n n e k i s f e l , m é g i s , t e k i n t v e , h o g y k i z á r ó l a g p o l i t i k a i 
b ű n t e t t e s e k r e v o n a t k o z n a k , n e m r o n t a n á l e a z t a z o p t i m i s t a 
f e l f o g á s t , m e l y e t a j ó l h o n o r á l t f é l h i v a t a l o s i r ó k , m i n t H a r r y 
d e W i n d t , s t b . a m u s z k a h u m a n i s m u s r ó ! t e r j e s z t e n e k , h o g y 
t . i. O r o s z o r s z á g a z a b o l i t i o n i s t a á l l a m o k k ö z é s o r o z a n d ó , 
m e r t a g y a k o r l a t b a n a h a l á l b ü n t e t é s t c s a k a f e l s é g s é r t é s 
l e g s ú l y o s a b b e s e t e i r e a l k a l m a z z a . E z t a r ó z s á s k ö d ö t m o s t a n 
k í m é l e t l e n ü l s z é t o s z l a t j a T a g a n t z e f f s z e n á t o r é s p é t e r v á r i 
e g y e t e m i t a n á r az o r o s z « J o g i K ö z l ö n y ® - b e n m e g j e l e n t c z i k -
k é v e l , m e l y b e n i s m e r t e t i a z t a h i v a t a l o s g y a k o r l a t o t , h o g y 
a g e n e r á l i s k o r m á n y z ó n a k j o g a v a n m i n d e n o l y e s e t b e n , 
m i d ő n a h a l á l b ü n t e t é s k i m o n d á s a a k ö z b i z t o n s á g v a g y 
e g y é b «magasabb tekintetekből czélszerünek mutatkozik*, az 
ü g y e t e g y s z e r ű e n a p o l g á r i b í r ó s á g o k t ó l a k a t o n a i a k h o z 
á t t e n n i . A t u d ó s p r o f e s s o r m e g á l l a p í t j a , h o g y i l y m ó d o n 
1 8 7 6 — 1 8 9 1 - i g 292 egyénen l e t t a h a l á l b ü n t e t é s v é g r e h a j t v a , 
k i k k ö z ü l 1 2 0 v o l t k a t o n a s 172 p o l g á r . I g y a k i v é g z é s e k 
é v i á t l a g a e t i z e n h a t é v a l a t t 19 v o l t , m i g p l . F r a n c z i a -
o r s z á g b a n 1 8 7 1 / 8 0 - i k i l e g k e d v e z ő t l e n e b b é v t i z e d b e n é v i 11, 
a k ö v e t k e z ő ö t é v b e n p e d i g é v e n k é n t ö t . A u s z t r i á b a n 
1 8 7 1 / 8 0 - i g é v e n k é n t n e m v o l t t ö b b k é t k i v é g z é s n é l , M a g y a r -
o r s z á g b a n p e d i g 1 8 8 0 / 9 0 - i g t e r j e d ő v i s z o n y l a g k e d v e z ő t l e n 
d e c e n n i u m b a n 2 7 k i v é g z é s e s i k e g y é v r e ( F a y e r 1 2 5 . 1.). 
M i n t h o g y v a l ó s z í n ű t l e n , m i k é p e n O r o s z o r s z á g b a n 1 8 7 6 ó t a 
292 k i r á l y g y i l k o s l e t t v o l n a , k é n y t e l e n e k v a g y u n k e l f o g a d n i 
a T a g a n t z e f f á l t a l l e n e m v o n t , d e ö n k é n t k ö v e t k e z ő k o n -
k l u s i ó t , h o g y O r o s z o r s z á g b a n a h a l á l b ü n t e t é s é p e n n e m 
k i v é t e l e s , h a n e m m é g a z á l t a l i s v e s z e d e l m e s e b b , m e r t a l k a l -
m a z á s a a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g f e j é t ő l f ü g g . V. R. 

A Magyar Jogászegylet f . hó 20-án (szombaton) délután 
hat órakor az ügyvédi kamara helyiségében (Szemere utcza 10.) 
teljes-ülést tart, melynek tárgya: Dr. Barna Ignácz előadása 
az öröklési jog reformkérdéseiről. ( I . Az örökös felelőssége a 
hagyatéki tartozásokért. I I . A törvényes örökösödés rendje. 
I I I . A köteles rész). — Az egylet szivesen lát vendégeket. 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős sze rkesz tő : Dr . F a y e r L á s z l ó (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: Frankl in-Társulat (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája-
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K A P C S O L A T B A N A D Ö N T V E N Y E K G Y Ű J T E M É N Y É V E L 

Zöldfa-utcza 31-ik szám. Megjelen minden pénteken. KIADO-HIYATAL: 
Egyetem-utcza 4-ik szám. 

Előfizetési dij: fétved^e 3 A megrendelések a kiadó-hivatalhoz intézendők. — A kéziratok bérmentve a szerkesztői irodába. 

Tarta lom : A kegyelmes Curia. B. — Jogirodalom : Dr. Nagy Ferencz : 
A magyar váltójog kézikönyve. Különös tekintettel a birói gyakor-
latra és a külföldi törvényhozásokra. Harmadik füzet. Dr. M. G. — 
Törvénykezési Szemle : Bizomány, árkülönbözet, tőzsdejáték. Dr.VINCZE 
KÁROLY budapesti ügyvédtől. — A könyvkivonati követelések illeté-
kessége. Dr. SZAKOLCZAI ÁRPÁD budapesti ügyvédtől. — A határ-
járás és mesgyeigazitástól. Dr. BORSITZKY IMRE sásdi kir. járásbiró-
tól. — Az öröklési jog reformkérdései. Dr. BARNA IGNÁCZ keresk. 
akad . tanártól. — Különfélék. 

Melléklet: Curiai Határozatok. — Kivonat a ((Budapesti Közlöny»-bői. 

A kegyelmes Curia. 

Bíróságaink Ítélkezése bűnügyekben épen nem mond-
ható enyhének. 

De legfőbb bíróságunk kegyelmes az ügyvédek fegyelmi 
ügyeiben. 

Az utóbbi években már-már azt hittük, hogy a kir. 
Curia nem forgatja fel az ügyvédi kamaráknak, mint kari be-
csületbiróságoknak sententiáit és csak a törvénynél fogva 
megillető legfőbb revisio jogát gyakorolja, nehogy flagrans 
jogsérelmek fordulhassanak elő. 

Láttuk, hogy az ügyvédi kamarák a mellett, hogy a 
legéberebben őrködtek a kar tekintélye és becsülete felett, 
soha igazságtalanságra, személyes üldözésre magukat nem 
ragadta t ták . 

Azt hittük, fegyelmi bíróságaink ezen öntudatos, józan 
irányú, túlzásoktól ment működése imponált a legfőbb bíró-
ságnak is. Ugy véltük, hogy a kir. Curia is elismeri, hogy 
egyrészt a kar maga a legkompetensebb annak megbirálá-
sára, hogy kit tar t kebelébe valónak, a felvételre méltónak, 
ugy másrészről, hogy a kinek jellemében az ügyvédi auto-
nomikus biróság foltot talál, azt kirekesztheti a testületből. 

Csalódtunk. 
A kir. Curia legújabban hozott két Ítélete mutatja, mily 

kevés érzéke van legfőbb bíróságunknak az ügyvédi kar 
autonomikus bíráskodása iránt és mily helytelenül fogja fel 
hivatását a fegyelmi judikatura tekintetében.* 

A ki olyan cselekményeket követ el, a minők e két eset-
ben leirva vannak, az nem méltó a kíméletre, az nem érde-
mel elnézést. 

Szívesen megfizeti az ilyen azt a 200 frt bírságot, csak-
hogy meneküljön a felfüggesztéstől, szívesen azért is, mert 
az esetleg elért anyagi eredményből is fedezheti a pénz-
büntetést. 

H a tehát a kamarák fegyelmi bírósága a körülmények 
szorgos mérlegelése mellett ugy találta, hogy a törvény 
enyhébb büntetési nemei nem elég hatályosak, valamint 
hogy a kar tekintélyének és becsületének az a szigorúbb 
büntetés felel meg, akkor ezzel szemben a kir. Curiától 
igen helytelen dolog a kerékkötő hálátlan szerepére vállalkozni. 

Az ügyvédi kar önérzetét méltán sértheti, ha látja, hogy 
épen nem tulszigoru (sőt nézetünk szerint még nagyon enyhe, 
ítéleteik igy kiforgat ta tnak, ha azt tapasztalja, hogy az 
ügyvédi rosszhiszeműséget a legfőbb biróság ily enyhe elbírá-
lásban részesiti. 

* Lásd a szóban forgó két Ítéletet jelen számunk mellékletén 
598. sz. a. 

De két i rányban egyenesen káros hatása is lehet a 
kir. Curia eme kegyelmi tényeinek. 

Egyrészt félő, hogy visszatartja fegyelmi bíróságainkat 
a visszaélések szigorú üldözésétől, másfelől pedig egyene-
sen felbátorítja, elbizakodottá teszi a kar megbizhatlanabb 
elemeit. 

Igazán kíváncsiak vagyunk, vajon a kir. Curia akkor 
is ily enyhe volna e az ily cselekményekkel szemben, ha 
nem ügyvéd, hanem biró állana a vád alatt ? B. 

Jogirodalom. 
Dr. Nagy Ferencz : A magyar váltójog kézikönyve. Különös tekintettel 
a birói gyakorlatra és a külföldi törvényhozásokra. Harmadik füzet 
389—561 1. Budapest. Az Athenaeum irod. és nyomdai r.-társulat ki-

adása. 1898. 

A Jogt. Közt. 19. számában megismertettük dr. Nagy 
Ferencz váltójogának első és második füzetét. Most, hogy a 
harmadik, befejező füzet is megjelent, röviden erről is óhaj-
tunk megemlékezni. 

E füzetben a szerző a váltótörvénynek a váltók több-
| szőrözéséről, elveszett váltókról, hamis és hamisított váltók-

ról, a váltóelévülésről, a váltóhitelező jogairól, külföldi tör-
vényhozásról, az óvásról, a bemutatásról és egyéb váltó-
cselekvények helyéről és idejéről, hiányos aláírásokról, zálog 
és megtartási jogról és a saját váltóról szóló rendelkezéseit 
tárgyalja. 

A füzet végén még egy függelék is van, mely a váltó-
törvény és a váltóeljárás szövegét foglalja magában. 

A mü ezen befejező részének csak két kérdését akar juk 
különösen kiemelni; az egyik a gazdagodási kereset, a másik 
a váltókifogás. 

A gazdagodási keresetet illetőleg a szerző az uralkodó 
felfogást követi, melynél fogva a váltókibocsátó, illetve az 
idegen váltó elfogadója csak a kapot t ellenérték, illetve 
fedezet erejéig felelős, melyet a váltó kiállítása fejében, 
illetve kifizetése czéljából átvett, de a mely a váltókötelezett-
ség megszűnése miatt erre nem fordíttatott. De magában 
véve azon körülmény, hogy a kibocsátó, illetve elfogadó 
váltókötelezettsége megszűnt, a nélkül, hogy az előbbi a 
váltó kiállításáért ellenértéket, az utóbbi pedig a kifizetés 
czéljából fedezetet kapott volna, nem nyújt alapot a gazda-
godási keresetre (451. s k. 11.). Mi is ezt a fel ogást a nálunk 
is felmerült ellenkező nézettel szemben, [Schwarz: Magán-
jogi fejtegetések 193. s k. II.) helyesnek tar t juk. Ezen nézet 
szerint, már maga az a körülmény, hogy a hitelező váltója 
a váltókötelezettség megszűnése miatt kifizetve nem lett, 
szolgál a gazdagodási kereset a lapjául : azt, hogy a kibo-
csátó, illetve elfogadó, mely érték erejéig gazdagodott , a 
hitelezőnek a keresetben állítania nem kell. Szóval, a gaz-
dagodás állítása nem tartozik a kereset tényalapjához, ezt 
pusztán a késedelmes, illetve elévült váltó felmutatása ké-
pezi. De mégis ezen nézet szerint a kibocsátó, illetve elfogadó 
kifogásképen hozhatja fel, hogy nem gazdagodott . Ámde 
hogyan történhetik ez? Hiszen lehetetlenség kifogást vagy 
akár tagadást olyasmi ellen felhozni, a mi a keresetben 
nem is állíttatik. Pedig ez történnék itt, ha beérnénk azzal, 
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h o g y a f e l p e r e s c s a k a k é s e d e l m e s , i l l e t v e e l é v ü l t v á l t ó t 

f e l m u t a s s a s n e m k ö v e t e l n ö k , h o g y a z a l p e r e s g a z d a g o d á s á t 

i s á l l í t s a . P e r j o g i l a g e l l e n m o n d á s t e h á t a z t á l l í t a n i , h o g y 

a z a l p e r e s a z z a l a k i f o g á s s a l v é d e k e z h e t i k , h o g y n e m g a z d a -

g o d o t t , m i k o r a f e l p e r e s k e r e s e t é b e n ] e r r ő l s z ó s e m v o l t . 

H a a z a l p e r e s n e k i l y e n f o r m a v e d e k e z é s t m e g e n g e d ü n k , p e d i g 

m i n d e n k i é r z i , h o g y m e g k e l l e n g e d n i , a z c s a k a k e r e s e t 

t é n y a l a p j á n a k tagadása l e h e t , a m i f e l t é t e l e z i , m i n t a s z e r z ő 

i s h e l y e s e n m o n d j a , h o g y m e g k í v á n j u k , m i k é p a f e l p e r e s a 

k e r e s e t b e n a z a l p e r e s g a z d a g o d á s á t á l l í t s a . H o g y e z t t a g a -

d á s e s e t é n b i z o n y í t a n i n e h é z , a z i g a z , d e e z n e m o k e g y 

m á s k o n s t r u k t i ó r a , m e r t a b i z o n y í t á s r e n d s z e r i n t n e m k ö n n y i i . 

A v á l t ó k i f o g á s o k r a v o n a t k o z ó f e j t e g e t é s e i k ö z ü l k ü l ö -

n ö s e n k é t t é t e l e k ö t i l e figyelmünket. A z e g y i k s z e r i n t a 

v á l t ó t ö r v é n y 92 . § - a , m e l y n e k é r t e l m é b e n a v á l t ó a d ó s c s a k 

o l y k i f o g á s o k k a l é l h e t , a m e l y e k a v á l t ó j o g b ó l e r e d n e k v a g y 

p e d i g ő t a m i n d e n k o r i f e l p e r e s e l l e n k ö z v e t l e n ü l i l l e t i k : 

n e m c s a k a kifogásokra, h a n e m a tagadásokra i s v o n a t k o z i k . 

V a g y i s e §. n e m c s a k a z t a z e s e t e t f o g l a l j a m a g á b a n , m i d ő n 

a z a l p e r e s a f e l p e r e s j o g á t e l i s m e r i , d e e g y t é n y t h o z f e l , 

m e l y n e k k ö v e t k e z t é b e n a z n e m é r v é n y e s í t h e t ő , v a g y m i d ő n 

a z a l p e r e s e g y t é n y t h o z f e l , m e l y n e k k ö v e t k e z t é b e n a 

f e l p e r e s j o g a l é t r e s e m j ö t t v a g y m e g s z ű n t , h a n e m a z t i s , 

m i d ő n a z a l p e r e s a z t a t é n y t i s v a l ó t l a n n a k m o n d j a , a m e l y -

b ő l a f e l p e r e s j o g o s í t v á n y á t l e v e z e t i . ( 4 6 0 . 1.) N é z e t ü n k 

s z e r i n t n e m h e l y t e l e n a § - t i l y e n t á g é r t e l e m b e n v e n n i , 

m e r t k é t s é g t e l e n , h o g y m i d ő n a z a l p e r e s a z t a t é n y t , a 

m e l y b ő l a f e l p e r e s v á l t ó j o g á t s z á r m a z t a t j a , v a l ó t l a n n a k 

n y i l v á n í t j a , a z a z t a g a d j a , a z t í s k é t s é g b e v o n j a , h o g y v a l a -

k i n e k e l l e n e j o g o s í t v á n y a s ő b á r k i n e k i s l e k ö t e l e z v e v o l n a . 

E z p e d i g m i n d e n e s e t r e o l y n y i l a t k o z a t , m e l y a v á l t ó j o g b ó l 

e r e d , m e r t a z t j e l e n t i , h o g y h i á n y z i k a z a t é n y , a m e l y h e z 

a v á l t ó j o g a j o g o s í t v á n y t f ű z i , s i g y a v á l t ó t ö r v é n y 9 2 . § - a 

r e á k i t e t j e d . M i e z t a k i t e r j e s z t é s t m á r a b b ó l a z o k b ó l i s 

t a r t j u k l e h e t ő n e k , m e r t a k i f o g á s é s t a g a d á s k ö z t n i n c s i s 

o l y a n n a g y f o g a l m i k ü l ö n b s é g , m i n t e z t r e n d s z e r i n t á l l í t a n i 

s z o k á s , a m i t a z a k ö r ü l m é n y i s b i z o n y í t , h o g y i g e n s o k 

p e r b e l i n y i l a t k o z a t r a m á i g s e m t u d t a k m e g á l l a p o d á s r a j u t n i , 

v a j o n a z t a g a d á s n a k v a g y k i f o g á s n a k m i n ő s i t e n d o - e r A k e t t ő 

k ö z t k ü l ö n b s é g e t e g y e d ü l a b i z o n y í t á s s z e m p o n t j á b ó l k e l l 

t e n n i . A k é r d é s t o v á b b i f e j t e g e t é s é t ő l a z o n b a n e h e l y ü t t 

e l t e k i n t ü n k . 

K e v é s b é t u d j u k h e l y e s e l n i a s z e r z ő m á s i k t é t e l é t , m e l y 

s z e r i n t a v á l t ó j o g b ó l e r e d ő k i f o g á s o k a t váltójogiaknak, a z o k a t 

p e d i g , a m e l y e k a m i n d e n k o r i f e l p e r e s e l l e n é r v é n y e s í t -

h e t ő k , magánjogiaknak m o n d j a , h o g y t o v á b b á a z u t ó b b i a k 

m i n d i g v i > z o n y l a g o s a k , a z a z c s a k b i z o n y o s f e l p e r e s e l l e n 

h o z h a t ó k f e l , m i g a z e l ő b b i e k r e e z a k o r l á t o z á s n e m v o n a t -

k o z i k , b á r a z s e m á l l , h o g y m i n d e n k i e l l e n v o l n á n a k e m e l -

h e t ő k , m i n t e z t á l t a l á b a n m o n d a n i s z o k á s . ( 4 6 2 s k . 1.) 1 

N é z e t ü n k s z e r i n t k e v é s b é f o n t o s a z , h o g y v a l a m e l y k i f o g á s 

m i n ő s z a b á l y b ó l e r e d , a m i t p o n t o s a n m e g h a t á r o z n i a l i g 

l e h e t ; h a n e m g y a k o r l a t i a b b s i g y f o n t o s a b b a z , h o g y e g y 

k i f o g á s n a k m i a hatálya. E z t a n n á l i n k á b b s z ü k s é g e s m e g -

v i l á g í t a n i , m e r t a v á l t ó t ö r v é n y 9 2 . § - á n a k h o m á l y o s s z ö v e g e 

e r é s z b e n n e m n y ú j t b i z t o s ú t b a i g a z í t á s t . A s ú l y p o n t o t e n n é l -

f o g v a a r r a k e l l h e l y e z n i : m e l y k i f o g á s o k a z o k , m e l y e k e t a 

v á l t ó m i n d e n b i r t o k o s a e l l e n h o z h a t u n k f e l s m e l y e k e t c s a k 

e g y m e g h a t á r o z o t t s z e m é l y e l l e n l e h e t e m e l n ü n k r A z e l ő b b i e k 

a z o k , a m e l y e k s z e r i n t a z a l p e r e s a z t á l l i t j a , h o g y a váltó-
kötelezettsége n e m l é t e z i k , a k á r a z é r t , m e r t n e m j ö t t l é t r e 

v a l a m e l y e l ő f e l t é t e l , p l . v á l t ó k é p e s s é g v a g y p e d i g a l e k ö t e -

l e z é s t m e g á l l a p í t ó t é n y n e k , a v á l t ó n y i l a t k o z a t k i á l l í t á s á n a k 

h i á n y a m i a t t , a k á r p e d i g a z é r t , m e r t m e g s z ű n t , p l . m i d ő n 

a z e l f o g a d ó a v á l t ó t k i f i z e t t e s e z a v á l t ó n n y u g t a t v a v a n . 

C z é l s z e r ü n e k t a r t o t t u k v o l n a , h a a s z e r z ő i n k á b b e z e k e t 

j e l ö l t e v o l n a m e g e g y m e g f e l e l ő k i f e j e z é s s e l . H o g y m i n d e z e k 

a v á l t ó j o g b ó l e r e d n e k , a z k é t s é g t e l e n , m e r t l e k ö t e l e z é s a 

v á l t ó b ó l c s a k a v á l t ó j o g a l a p j á n l e h e t s é g e s . M á s s z e m p o n t 

a l á e s n e k a z o k a k i f o g á s o k , m e l y e k b e n a z a l p e r e s a z t á l l i t j a , 

h o g y a f e l p e r e s n e k jogosítványa e g y á l t a l á b a n , v a g y ez i d ő 

s z e r i n t n i n c s , p l . a v á l t ó n n e m n y u g t a t o t t fizetés v a g y fize-

t é s i h a l a s z t á s f o l y t á n . E z e k o l y k i f o g á s o k , m e l y e k e t c s a k a 

m i n d e n k o r i f e l p e r e s e l l e n l e h e t f e l h o z n i . A z a l p e r e s i t t n e m 

a z t á l l i t j a , h o g y l e k ö t e l e z v e n i n c s , h a n e m c s a k a z t , h o g y 

e g y b i z o n y o s f e l p e r e s n e k e l l e n e n i n c s j o g a . K é t s é g t e l e n , 

h o g y a k e t t ő a v á l t ó j o g b a n n e m j e l e n t i u g y a n a z t . L e h e t , 

h o g y a z a l p e r e s e l l e n e g y b i z o n y o s s z e m é l y n e k n i n c s j o g a , 

d e e z n e m z á r j a k i , h o g y ő m á s o k k a l s z e m b e n l e k ö t e l e z v e 

l e g y e n , h a e z e k a v á l t ó t f o r g a t m á n y u t j á n j ó h i s z e m ü l e g m e g -

s z e r z i k . ( V . ö.Plósz : A m a g y a r v á l t ó j o g k é z i k ö n y v e 3. k . 4 5 9 . 1 . ) 

A m ü á l t a l á n o s j e l l e m z é s é b e e z a l k a l o m m a l n e m b o c s á t -

k o z u n k , m e r t c s a k i s m é t e l n ü n k k e l l e n e a z t , m i t a n n a k e l s ő 

i s m e r t e t é s e a l k a l m á v a l e l m o n d o t t u n k . M o s t c s a k ö r ö m ü n k -

n e k k e l l k i f e j e z é s t a d n u n k a f ö l ö t t , h o g y e z a j e l e s m u n k a 

i m m á r e g é s z e n b e v a n f e j e z v e . M e g v a g y u n k g y ő z ő d v e , 

h o g y t e r m é k e n y í t ő h a t á s a v á l t ó j o g i g y a k o r l a t u n k r a n e m f o g 

e l m a r a d n i , a z o n ö n á l l ó é s m é l y j o g á s z i f e l f o g á s n á l f o g v a , a 

m e l y b e n n e m i n d e n k é r d é s n é l é r v é n y e s ü l . M i n t j o g i t a n -

k ö n y v p e d i g a l e g k i t ű n ő b b e k k ö z é t a r t o z i k , m e l y e k e t v a l a h a 

m a g y a r n y e l v e n í r t a k . Dr. M. G. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
Bizomány, — árkülönbözet, — tőzsdejáték.* 
E l a p 4 5 . s z á m á n a k e l s ő h e l y é n v é g r e k o m o l y j o g á s z i 

s z ó t h a l l u n k d r . K ö n i g V i l m o s ú r t ó l a z e z e n c z i k k é l é r e i r t 

j e l s z a v a k a l a t t o r s z á g o s k ö r u t a t j á r ó k é r d é s b e n . E g y f e l ő l a 

a k i r . C u r i á n a k a z i t t é r t e t t ü g y l e t e k b ő l e r e d ő k ö v e t e l é s e k t ő l 

a j o g s e g é l y t é r d e m b e n m i n d i g m e g t a g a d n i k é s z t ö r e k v é s e 

é s g y a k o r l a t a , m á s r é s z t u g y a n a n n a k a z é r d e m i d ö n t é s m e g -

o k o l á s á b a n f o l y t o n i n g a d o z ó f e l f o g á s a a b i r ó i k r i t i k á n a k e 

k é r d é s b e n o l y a n z a v a r á t t e r e m t e t t é k m e g , a m e l y j o g s z a b á -

l y o k h e l y e t t s o f i s m á k h o z k é n y t e l e n f o l y a m o d n i é s o l y a n 

á l t a l á n o s í t á s b a b o c s á t k o z i k , m i n t h a a m i k e r e s k e d e l m i t ö r -

v é n y ü n k s e m a k á r t é r í t é s i k ü l ö n b ö z e t e t , s e m a b i z o m á n y 

j o g i n t é z m é n y é t n e m i s m e r n é . 

A m o s t e m i i t e t t c z i k k m e g m a g y a r á z z a m i n d a z o k n a k , a 

k i k n e k m é g v a l a m i k é t s é g e l e h e t e t t , h o g y a C u r i a á l l á s -

p o n t j a n e m j o g i , h a n e m s o c i á l p o l i t i k a i á l l á s p o n t . A c z i k k n e k 

a b i z o m á n y i v i s z o n y ö n á l l ó j o g i l é t e z é s é r e v o n a t k o z ó t é t e l e — 

m i n t e g y e d ü l i t ö r v é n y e s s z a b á l y — a C u r i a k i n e m f e j t e t t 

k ö z é p ü g y l e t i e l m é l e t é v e l s z e m b e n c s e k é l y n é z e t e m s z e r i n t 

m e g i n g a t h a t a t l a n s n a g y k á r , h o g y e z t a t é t e l é t a c z i k k 

m a g a t á m a d j a m e g , a m i d ő n a z ú g y n e v e z e t t ö n s z e r z ő d ő ( « i n 

s i c h » ) b i z o m á n y o s t ó l e z t a z ö n á l l ó l é t e z é s t , e z t a j o g i k ü l ö n -

á l l á s t m e g v o n j a . N e m f o g a d h a t o m e l u g y a n i s a z t , h o g y a 

C u r i a a t ő z s d e i ü g y l e t e k k e l s z e m b e n k ö v e t e t t p r a x i s á t a z o n 

e s e t e k b e w i l l e s z t h e t i b e » , v a g y i s ez a g y a k o r l a t f e n t a r t a s s é k 

a z o n e s e t e k b e n , a m e l y e k b e n a b i z o m á n y o s m á s e l a d ó t 

v a g y v e v ő t n e m n e v e z e t t m e g ; t e h á t a m e g b í z ó e l a d ó n a k 

v a g y v e v ő n e k ő t m a g á t t e k i n t h e t i . 

N e m s z ó l o k a r r ó l , h o g y a h a r m a d i k s z e r z ő d ő f é l m e g -

n e v e z é s é t a g y a k o r l a t i é l e t b ő l f e j l ő d ö t t s z o k á s a l e g t ö b b 

e s e t r e n é z v e m e l l ő z i o t t i s , a h o l n i n c s ö n s z e r z ő d é s , m e r t 

n e m a k a r o k a t ö r v é n y t ő l e g y l é p é s n y i r e s e m e l t é r n i . D e 

h o g y a c z i k k i r ó u r s a j á t h e l y e s f o g a l m a i h o z f o r d u l j a k , m i 

t ö r t é n i k a k k o r , h a a z a k e r e s k e d ő , a k i m a g á t « b i z o n y o s 

á r h u l l á m z á s o k e l l e n » , d e s ő t b i z o n y o s , m á s o k m e g b i / á s á b ó l 

k ö t ö t t ü g y l e t e k n a g y o b b k o c z k á z a t a e l l e n b i z t o s í t j a , ö n s z e r z ő d ő 

b i z o m á n y o s ? 

A v á l a s z a z l e h e t n e , h o g y a b i z o m á n y o s n a k a z i l y e n 

* Térszüke miat t kése t t . Szerk. 
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b a l e s e t e l l e n v a l ó b i z t o s í t á s t n e m s z a b a d m e g e n g e d n i ; v i s e l j e 

ő e g y m a g a a n n a k a k o c z k á z a t á t , h o g y m i n ő f e l e k k e l k ö t 

é s m i n ő a r á n y ú ü g y l e t e k e t ; e z a z o n b a n o l y a n b e a v a t k o z á s 

a j ó k e r e s k e d ő g o n d o s s á g á v a l f o l y t a t o t t ü z l e t v e z e t é s s z a b a d -

s á g á b a , a m i n e m t a n á c s o s s é p o l y k e v é s s é j o g i m e g -

o l d á s , m i n t a C u r i a g y a k o r l a t a . A t ö r v é n y e s á l l á s p o n t , h o g y 

a z a k ö r ü l m é n y , h o g y a b i z o m á n y o s m á s e l a d ó t v a g y v e v ő t 

n e m n e v e z m e g , n e m h a t v i s s z a a b i z o m á n y i v i s z o n y a l a p -

j a i r a ; m a g á r a a m e g b í z ó r a s a n n a k , m i n t b i z o m á n y i n a k a z 

e l f o g a d á s á r a , t e h á t a z ü g y l e t b i z o m á n y i j e l l e g é r e . H o g y 

i s m é t a c z i k k s a j á t p é l d á j á v a l f e l e l j e k : v a l a m i k é n t a b i z o -

m á n y o s s i k k a s z t ó l e s z a n e k i e l ő l e g e z e t t ö s s z e g e l t u l a j d o -

n í t á s a e s e t é n a k k o r i s , h a a z z a l v é d e k e z i k , h o g y ő m a g a 

a k a r t m i n t e l a d ó s z á l l í t a n i : a k k é p e n n e m h a t h a t v i s s z a e z 

a k é s ő b b m e g s z ü l e t ő s z á n d é k a z ü g y l e t m i n ő s é g é r e , n e m 

t e h e t i a b i z o m á n y i s z e r z ő d é s t v é t e l i v a g y p l á n e s z e r e n c s e -

s z e r z ő d é s s é . K é t s é g t e l e n t e h á t , h o g y a m e d d i g a t ö r v é n y e s 

á l l á s p o n t o n m a r a d u n k s n e m d e l e g e f e r e n d a t á r g y a l u n k , a 

c z i k k n e k a f e l v e t e t t k é r d é s s z e m p o n t j á b ó l v a l ó k ü l ö n b ö z -

t e t é s e a h a r m a d i k k a l s z e r z ő d ő é s ö n s z e r z ő d ő b i z o m á n y o s 

k ö z t a s a j á t h e l y e s p r a e m i s s á i m i a t t n e m á l l m e g . 

N e m é r d e k t e l e n a z o n b a n , h o g y a m i g a C u r i a r é g i b b 

g y a k o r l a t a e b b e n a k é r d é s b e n l i b e r á l i s a b b v o l t a c z i k k n é l , 

m e r t a z ö n s z e r z ő d ő b i z o m á n y o s e l l e n s e m e n g e d t e m e g a 

k i f o g á s t (1. Dtár u j f o l y a m X X I V . 11 . ) , a d d i g a C u r i a n é z e -

t e i n e k u j a b b f o r d u l a t á b a n a c z i k k n e k f e l f o g á s á t v a l l j a s a z t 

e r e d e t i m ó d o n v i s z i b e a b i z o m á n y i ö s s z e k ö t é s e g é s z é b e . 

A m . k i r C u r i a , m i n t s o m m á s ü g y e k b e n f e l ü l v i z s g á l a t i b í r ó -

s á g I . G . 2 0 4 / 9 6 . s z . a . 1 8 9 6 . é v i o k t ó b e r 1 3 - á n k e l t , e z e n 

l a p b a n i s k ö z ö l t í t é l e t é n e k i n d o k a i b a n a n n a k e l ő r e b o c s á t á s a 

u t á n , h o g y « t ö b b í t é l e t b e n k i m o n d o t t a u g y a n a C u r i a , h o g y 

b i z o m á n y o s s a l s z e m b e n n e m l e h e t e l l e n v e t n i , h o g y a k ö z v e -

t í t é s é v e l m e g k ö t ö t t ü g y l e t t ő z s d e i á r k ü l ö n b ö z e t r e v o n a t k o z i k ® , 

a s z ó b a n f o r g ó ü g y l e t e k a l a p j a i t k é p e z ő k ö t é s e k r e v a l ó 

u t a l á s s a l a k ö v e t k e z ő k e t m o n d j a : 

« E z e k n e k a k ö t é s e k n e k t a r t a l m á b ó l , k ü l ö n ö s e n p e d i g 

a z o k n a k e m e k i t é t e l e i b ő l : « É n eladtam . . . » « E n vettem* — I 

e z t a k é t s z ó t a C u r i a i r j a r i t k á b b b e t ű v e l — é s a b b ó l , 

h o g y a z o k b a n n i n c s e n s z ó a r r ó l , h o g y f e l p e r e s c s a k i s m e g -

b í z á s t n y e r t a v é t e l r e é s e l a d á s r a , h a t á r o z o t t a n m e g á l l a p í t -

h a t ó , h o g y a f e l e k k ö z t n e m b i z o m á n y i v i s z o n y , h a n e m 

s a j á t s z á m l á r a k ö t ö t t j o g ü g y l e t f o r o g f e n » . 

A z i l y e n j o g ü g y l e t n e k , a z i l y e n k ö z v e t l e n a d á s v é t e l n e k 

p e d i g — ú g y m o n d — e l l e n e l e h e t v e t n i a j á t é k k i f o g á s á t , 

a m i a C u r i a m e g h a t á r o z á s á b a n a n n y i t j e l e n t , h o g y h a a 

v e v ő k é n t v a g y e l a d ó k é n t s a j á t s z e m é l y é b e n b e l é p ő b i z o -

m á n y o s n a k a m e g b í z ó p u s z t a á r k ü l ö n b ö z e t e t c z é l z ó s z á n d é -

k á r ó l t u d o m á s a v o l t , a k k o r a j á t é k k i f o g á s m e g á l l . 

í m e a C u r i a c s a k u g y a n « b e i l l e s z t e t t e » e l ő b b a c z i k k 

j á t é k v é t e l é n e k j e l l e g é t a b i z o m á n y i ü g y l e t e k e g é s z r e n d -

s z e r é b e s a z i g y k o n s t r u á l t v é t e l b e a z u t á n u g y a n c s a k ( (be l e -

i l l e s z t e t t e ) ) a s a j á t g y a k o r l a t á t . 

H o g y a f o r g a l o m b a h o z o t t s o k t é v e s f o g a l o m k ö z t e l 

n e t é v e d j ü n k , a r r a a C u r i a g y a k o r l a t á b a n s e h o l e l ő t é r b e 

n e m l é p ő i g a z s á g r a k e l l h e l y e z k e d n ü n k , h o g y a j á t é k o s 

s e m n e m b i z o m á n y o s , s e m n e m v e v ő , h a n e m e g y e s e g y e d ü l 

j á t é k o s . N e m k ö t s e m v é t e l i , s e m b i z o m á n y i ü g y l e t e t , h a n e m 

e z e k a l a k i s á g a i k ö z t t i l t o t t s z e r e n c s e - s z e r z ő d é s t , a m e l y m á r 

a m e g k ö t é s i d e j é b e n é r v é n y t e l e n . N e m i s a p u s z t a á r k ü l ö n -

b ö z e t , m i n t e r e d m é n y t e s z i m e g t á m a d h a t ó v á a z ü g y l e t e t , 

h a n e m m e r t e z e r e d e t i é r v é n y t e l e n s é g b e n s z e n v e d . 

A b i z o m á n y o s t e h á t a k á r ö n m a g a ü z puszta játékot, 

a k á r h a c s a k m e g b í z ó j a r é s z é r e ü z i s a j á t n e v é b e n , h a r m a d i k 

s z e m é l y l y e l o l y a n j á t é k ü g y l e t e t k ö t , a m e l y ü g y l e t a k á r a 

m a g a , a k á r m á s r é s z é r e k ö t i , é r v é n y t e l e n . N i n c s o l y a n t ö r -

v é n y , a m e l y a p u s z t a j á t é k o t a z ő v a g y b á r m e l y k e r e s k e d ő 

ü z l e t e k ö r é b e v o n n á . A b i z o m á n y o s p e d i g c s a k kereskedelmi 

ügyletek k ö z v e t í t é s é v e l f o g l a l k o z h a t i k ; a p u s z t a j á t é k , a 

m e r ő b e n s z e r e n c s e - s z e r z ő d é s p e d i g n e m l e h e t k e r e s k e d e l m i 

ü g y l e t ! A p u s z t a j á t é k n a k t e h á t a z ő k e r e s k e d ő i t e v é k e n y -

s é g é h e z , b i z o m á n y o s i m i n ő s é g é h e z s e m m i k ö z e . 

E s z e r i n t a p u s z t a j á t é k é r v é n y t e l e n s é g e t e k i n t e t é b e n 

n i n c s k ü l ö n b s é g b i z o m á n y o s é s n e m b i z o m á n y o s , b i z o m á n y o s 

é s ö n s z e r z ő d ő b i z o m á n y o s k ö z t , c s a k a j á t é k i s m é r v e i n e k 

f e l k u t a t á s a ü t k ö z i k a b i z o m á n y o s n á l n a g y o b b n e h é z s é g e k b e ; 

m e r t a m i m á s n á l j á t é k , n á l a s o k s z o r n e m a z . D e e b b e n a 

r é s z b e n s e m á l l e g y e d ü l ; m e r t u g y a n e z á l l , — h a k i s e b b 

m é r v b e n i s , — a g a z d á r a é s a n e m b i z o m á n y o s k e r e s k e d ő r e , 

k ü l ö n ö s e n p e d i g a j á t é k o b j e k t u m á t k é p e z ő á r u v a l ü z é r -

k e d ő r e . 

A b i z o m á n y i s z e r z ő d é s k ü l ö n á l l á s á t , annak önálló léte-

zését p e d i g a z é r t t a r t o m a t ö r v é n y e s a l a p h i v e i r é s z é r ő l a 

n a g y o b b s u l y l y a l k i e m e l e n d ő n e k , m e r t a b i z o m á n y o s , m i n t 

i l y e n , a z o n k í v ü l , h o g y k i z á r ó l a g o s a n k e r e s k e d e l m i t e v é k e n y -

s é g e t f o l y t a t , a m e l y b ő l a s p e k u l a t í v e l e m k i n e m k ü s z ö b ö l -

h e t ő , a m a g a e z e n t e v é k e n y s é g é t n e m s z o r í t h a t j a e g y m e g -

b í z ó l á t k ö r é n e k v a g y b i z o n y o s — m o n d j u k e g y i r á n y ú — 

m e g b í z á s o k t e r j e d e l m é n e k s z ü k k ö r é r e , h a n e m n e k i a v e v ő -

h ö z e l a d ó t , a z a d ó h o z v e v ő t , s ő t — a m i k é n t é p e n a c z i k k 

a C u r i a t é n y l e g e s « s z á l l í t á s i s z á n d é k á n a k ) ) b í r á l a t á b a n p l a s -

t i k u s m ó d o n f e j t i k i , — a m e g b í z á s é r t v á l l a l t k o c z k á z a t r a 

i s b i z t o s í t á s t k e l l k e r e s n i e . E b b e n a z ő l e g s z o r o s a b b é r t e -

l e m b e n v e t t ü g y l e t i t e v é k e n y s é g é b e n a s a j á t m e g b í z á s á t 

p i a c z r a v i v é n , i t t a m á s o k k e r e s l e t é v e l k e l l ö s s z e t a l á l k o z n i a , 

a m e l y k e r e s l e t u g y a n c s a k e g y k o r á b b i k í n á l a t e r e d m é n y e 

l e h e t s i g y a b i z o m á n y o s h e l y e s e n a b i z o m á n y b a f o g a d o t t 

ü g y l e t r é s z e s é v é , e g y s z e m é v é v á l i k e g y l e g f e l j e b b e g y b e -

k a p c s o l ó d á s a i b a n j e l e n t k e z ő , d e e g é s z é b e n á t n e m t e k i n t h e t ő 

l á n c z n a k , a m e l y l á n c z b a n m i n d e n e g y e s s z e m n e k k é s z e n 

k e l l á l l a n i a a r r a , h o g y á t a d á s t v a g y á t v é t e l t k é r j e n v a g y 

k í n á l j o n , a v a g y e z e k h e l y e t t k á r t é r í t é s t , t e h á t á r k ü l ö n b ö z e t e t 

k ö v e t e l j e n v a g y m a g a f i z e s s e n . E b b e n a l á n c z b a n , a m e l y e t 

h a e g é s z s é g e s ü z l e t i f e j l ő d é s t a k a r u n k , g o r d i u s i c s o m ó m ó d -

j á r a k e t t é s z a k í t a n u n k n e m s z a b a d , v a n a z a l a p o k a a n n a k , 

h o g y a b i z o m á n y o s ü g y l e t é t c s a k a l e g n a g y o b b ó v a t o s s á g g a l 

m i n ő s í t h e t j ü k j á t é k n a k . 

A l e g s z é l s ő b b , l e g m e r é s z e b b á l l á s p o n t , a m e l y e b b ő l 

f o l y i k a z , h o g y a b i z o m á n y o s ü g y l e t é r e s o h a n e m l e h e t 

r á s ü t n i a j á t é k b é l y e g é t ; m e r t a l á n c z n a k t ő l e f ü g g e t l e n 

t á v o l a b b e s ő s z e m e i s a r r a s z o r í t h a t j a , h o g y a m a g a j á t é k á t 

k o m o l y a n v e g y e , s ő t a r r a i s , h o g y t é n y l e g s z á l l í t s o n v a g y 

á t v e g y e n . E n n e k a l e h e t ő s é g n e k a z á t é r z é s é b ő l i n d u l h a t o t t 

k i a C u r i a r é g i b b i u d i k a t u r á j a , a m e l y a j á t é k k i f o g á s t a 

b i z o m á n y o s s a l s z e m b e n m i n d e n e s e t b e n k i z á r t a . 

Á m d e a j o g i f e l f o g á s k ö v e t k e z e t e s s é g é n e k e z t a s z i g o r á t 

n e m l e h e t f e n t a r t a n i . K é t s é g t e l e n a z o n b a n , h o g y a t ö r v é n y 

é s j o g t u d o m á n y m á s m e g o l d á s t , v a g y l e g a l á b b a p u s z t a 

j á t é k e l i s m e r é s é t m e g t a g a d ó h e l y e s m e g o l d á s k e r e s z t ü l -

v i h e t ő s é g é r e g a r a n t i á t n e m k i n á l . M e r t h i á b a h i r d e t j ü k , 

h o g y a p u s z t a j á t é k b ó l a b i z o m á n y o s n e m k ö v e t e l h e t ( ( n y e r e -

s é g e t ) ) , h a a b i z o m á n y o s ü g y l e t e i t , ü g y l e t i t e v é k e n y s é g é n e k 

p u s z t a b i z t o s í t á s t c z é l z ó á r k ü l ö n b ö z e t i k ö t é s e i n e k s z ü k s é g e s -

s é g é t , « r a i s o n j á t » á t n e m t e k i n t h e t j ü k , m e g n e m b í r á l h a t j u k . 

P e d i g e z e k e t a t i s z t á n s z e m é l y e s m o m e n t u m o k a t , a m e l y e k e t 

d r . K ö n i g u r c z i k k e i s d ö n t ő k n e k t a r t , p u s z t á n p e r r e n d s z e r ü 

b i z o n y í t é k o k k a l k i d e r í t e n i c s a k n a g y r i t k á n s a k k o r i s c s a k 

s z a k é r t ő k i g é n y b e v é t e l é v e l é s k e m é n y m u n k á v a l l e h e t . 

E z é r t a m e g o l d á s s e g é d e s z k ö z e i t u g y a n o n n a n k e l l v e n -

n ü n k , a h o n n a n m a g á t a p r o b l é m á t k a p t u k : a s o c i á l i s t é r r ő l , 

a s o c i á l i s t ö r v é n y h o z á s b ó l . A k i m á s n a k m e g b í z á s á b ó l n a g y 

a r á n y ú k o c z k á z a t o t v i s e l , m e r t a m e g b í z ó j o g a i t é s k ö t e l e -

z e t t s é g e i t a s a j á t v a g y o n i e x i s t e n t i á j á v a l b i z t o s í t j a , a n n á l 

n a g y t á r s a d a l m i é r d e k , hogy puszta játékot n e ű z z ö n . A b i z o -

m á n y o s t e v é k e n y s é g é n e k e z a m o m e n t u m a a l á n c z b a n r é s z t -

v e v ő s o k e g y e s n e k é r d e k é b ő l e l ő á l l ó ö s s z é r d e k k e l v a l ó 

k a p c s o l a t á b a n b i z o n y o s k ö z f u n c t i o j e l l e g é t a d j a , a m e l y n é l 

* 



388 

f o g v a a z ő ü g y l e t i t e v é k e n y s é g é n e k e l l e n ő r z é s e i n d o k o l t . 

A t ő z s d é k é s a m i t ő z s d é n k a u t o n ó m i á j á b a n i s m e g v o l t 

ez a z e s z m e a z ü g y n ö k ö k k e l s z e m b e n , k e r e s z t ü l v i v e a z o n b a n 

a l i g h a l e t t ; m e r t c s a k i g y t ö r t é n h e t e t t , h o g y a z i n t é z m é n y -

n e k m a i á l l a p o t á b a n t ő z s d e ü g y n ö k v o l t a k é p e n n i n c s s a 

k i k e t m e g i g y n e v e z n e k , a z o k t ú l n y o m ó a n a m o d e r n é r t e -

l e m b e n v e t t n a g y o b b h a s z o n n a l b i z t a t ó b i z o m á n y o s ü z l e -

t e t g y a k o r o l j á k . 

M i n t h o g y p e d i g é n a t ö r v é n y á l l á s p o n t j á r ó l a m e g o l d á s t 

m á s u t o n k e r e s h e t e m , n e m l e h e t e k e g y n é z e t e n d r . K ö n i g 

c z i k k é n e k a t ő z s d e b i r ó s á g i l l e t é k e s s é g i k ö r é v e l é s g y a k o r -

l a t á v a l f o g l a l k o z ó b e f e j e z ő r é s z é v e l . 

M i n d e n h a z a i b i r ó s á g r e s p e k t á l n i t a r t o z i k a p u s z t a 

s z e r e n c s e - j á t é k r a v o n a t k o z ó t ö r v é n y e s g y a k o r l a t o n a l a p u l ó 

t ö r v é n y e s t i l a l m a t ; a t ő z s d e b i r ó s á g i s . M i h e l y t a m i l e g f ő b b 

b i r ó s á g u n k a p u s z t a j á t é k o t a m a g a f o r r á s á n á l f o g j a f e l -

k e r e s n i , l e h e t e t l e n , h o g y a n n a k e l u t a s í t á s á b a n a t ő z s d e i s 

n e k ö v e s s e . A m i g a z o n b a n o t t a z á r k ü l ö n b ö z e t i e r e d m é n y 

v a g y m o n d j u k a z á r k ü l ö n b ö z e t i s z á n d é k a z o n o s a j á t é k k a l 

s a h e l y e s m e g o l d á s r a p é l d a n e m a d a t i k , a d d i g a t ő z s d e -

b i r ó s á g n e m t e h e t m á s t , m i n t h o g y a z o k a t a z ü g y l e t e k e t , a 

m e l y e k k ö z t a j o g g y a k o r l a t n e m h e l y e s e n k ü l ö n b ö z t e t , a 

m e l y e k r e n d e s , b e c s ü l e t e s a l a k u l a t u k b a n a t ő z s d é n e k é l e t -

e l e m é t k é p e z i k , v é d e l m é b e f o g a d j a . E z e n k o n s e r v a t i v t a r t ó z -

k o d á s á v a l a t ő z s d e b i r ó s á g a z ü g y l e t e k k i n e m f e j t e t t e l a v u l t 

é r t e l m é t ő r z i m é g m a i s , a m i g a C u r i a a s z á l l í t á s i s z á n -

d é k o t k i z á r ó d i f f e r e n t i á l i s k i f o g á s j o g i t é v e d é s e i v e l a j ö v ő j o g á t 

k e r e s i . K é t s é g t e l e n ü l n e m a t ő z s d e b i r ó s á g d o l g a e z a k u t a t ó 

m u n k a , s ő t t ő l e m é g n a g y o b b f o k b a n r o s s z n é v e n v e n n ő k , 

h a a m a g a í z l é s e s z e r i n t v a l ó s o c i á l i s p o l i t i k á t g y a k o r o l n a 

a z Í t é l e t e i b e n . 

A t ő z s d e b i r ó s á g o t t e h á t g á n c s n e m é r h e t i . O t t k o m o l y 

k e r e s k e d ő i e l e m ü l , a m e l y m i n d i g « d é g o ű t v a l » i t é l i m e g a z 

ő s a j á t t á r s a d a l m i k ö r é n e k k o m o l y é r d e k e e l l e n a h a z á r d -

j á t é k o s k ö v e t e l é s é t ; m e r t t ö r v é n y t é s e l f o g a d h a t ó t ö r v é n y e s 

g y a k o r l a t o t e l l e n e n e m i s m e r . H a a z o n b a n m e g s z ü l e t i k a z 

a h e l y e s p é l d a , a m e l y r e i t t c z é l o z o k , a k k o r a z t a t ő z s d e -

b i r ó s á g b i z o n y á r a k ö v e t n i f o g j a é s s z i g o r ú a n i s f o g j a a l k a l -

m a z n i . S a k k o r n e m l e s z s z ü k s é g a r r a , h o g y a t ő z s d e b i r ó s á g 

h a t á s k ö r é t é p e n l e g s z o r o s a b b a n h i v a t á s a k ö r é b e e s ő ü g y l e t e k 

t e r ü l e t é n s z o r í t s u k m e g p u s z t á n a z é r t , m e r t e z e n a j o g -

t e r ü l e t e n s e m j o b b r a , s e m b a l r a n e m n é z v e , s e m e g y g y ö n g e 

t á r s a d a l m i o s z t á l y m e g m e n t é s é t , s e m a s a j á t o s z t á l y a é r d e -

k é n e k b i z t o s í t á s á t n e m k e r e s v e , p u s z t á n a z e l ő t t e i s m e r e t e s 

j o g s z a b á l y o k s z e r i n t í t é l . Dr. Vincze Károly. 

A könyvkivonati követelések illetékessége. 
A Jogt. Közi. 4 4 . s z á m á b a n S p e c t a t o r n e v ü a n o n y m u s 

a r a d i k á l i s p e r j o g i r e f o r m z á s z l ó j á t l o b o g t a t j a . 

H a r m i n c z é v e s j o g s z o k á s t a k a r k i t ö r ü l n i a p e r r e n d -

t a r t á s b ó l , m e g s z ü n t e t v e a k ö n y v k i v o n a t o k i l l e t é k e s s é g é t a 

k ö n y v v i t e l n e k h e l y é n . 

É r d e m e s e k é r d é s s e l m e n n é l b e h a t ó b b a n f o g l a l k o z n i , 

m e r t e z e n e s z m é t S p e c t a t o r r a l e g y ü t t i g e n i l l e t é k e s k ö r ö k 

i s h a n g o z t a t j á k , k i k n e k n a g y s z e r e p f o g j u t n i a v é g l e g e s 

p e r r e n d t ö r v é n y b e i k t a t á s á n á l . 

É r d e m e s é s s z ü k s é g e s m i n é l i n t e n z i v e b b e n , m i n é l g y a k -

r a b b a n s z e m b e s z á l l n i e z z e l a m o n s t r o s u s i d e á v a l , m e l y h a z a i 

j o g v i s z o n y a i n k k ö z e p e t t e o l y v á l s á g o s s á v á l h a t i k , h o g y a z 

a m ú g y s e m t u l e r ő s m a g y a r k e r e s k e d e l e m n e k a n y a g i r o m -

l á s á t i d é z h e t i e l ő . 

M e r t a z a t é t e l , a m e l y e t S p e c t a t o r a k ö n y v k i v o n a t i 

i l l e t é k e s s é g e l e j t é s e m e l l e t t f ő é r v ü l f e l h o z , h o g y t u d n i i l l i k a 

k ö n y v k i v o n a t i i l l e t é k e s s é g r é v é n a h i t e l e z ő j o g o s i t v a v a n a l p e r e -

s e k e t E r d é l y b ő l , H o r v á t o r s z á g b ó l v a g y é p e n B o s z n i á b ó l 

p e r b e i d é z n i , m e g f o r d í t v a m é g s o k k a l v é g z e t e s e b b , a m e n y -

n y i b e n a k ö n y v k i v o n a t i i l l e t é k e s s é g e l e j t é s e e s e t é b e n a 

h i t e l e z ő k é n y t e l e n j o g o s k ö v e t e l é s e i t M a g y a r o r s z á g l e g -

m e s s z e b b v i d é k e i n , E r d é l y b e n , B o s z n i á b a n é s h o g y k i e g é -

s z í t s e m S p e c t a t o r g e o g r a p h i a i s z e m l é l ő d é s e i t , a k á r B u k o v i n á -

b a n v a g y G a l i c z i á b a n é r v é n y e s í t e n i . 

É s h o g y m i t j e l e n t a k e r e s k e d ő r e n é z v e a z , h a k ö v e -

t e l é s é t o l y j á r á s b í r ó s á g o k n á l l e s z k é n y t e l e n p e r e s i t e n í , a h o l 

t a l á n c s a k e g y ü g y v é d v a n é s e z i s l e g n a g y o b b v a l ó s z í n ű s é g 

s z e r i n t a h e l y b e l i a l p e r e s t k é p v i s e l i é s a h o l a z a l p e r e s i 

r o s s z h i s z e m ű v é d e k e z é s n e k , m i u t á n a z s e m m i n e h é z s é g e k b e 

n e m ü t k ö z i k , t á g k a p u t n y i t , a z t S p e c t a t o r u r n á k j o g i m e g -

í t é l é s é r e b í z o m . 

É s m e g f o r d í t h a t j a S p e c t a t o r u r m á s o d i k é r v é t i s , a 

m e l y b e n a z t p a n a s z o l j a , h o g y a m e s s z i r ő l j ö t t a l p e r e s e k 

v é d e k e z é s e g y a k r a n a l a p o s , h o g y a f e l p e r e s n é h a m á r a 

f e l h í v á s é s a z a l p e r e s j e l e n t k e z é s e u t á n l e t e s z i a p e r t , o l y -

k é p e n , h o g y g y a k r a n a f e l p e r e s k e r e s e t e i s a l a p o s é s h o g y 

i t t a n é h a s z ó h e l y e t t g y a k r a n t k e l l t e n n i . A l p e r e s m e g 

s e m j e l e n i k , n e m a k a r v á n k ö l t s é g e s e n a l a p t a l a n u l v é d e k e z n i 

v a g y p e d i g e g y e s s é g e t k ö t a k ö v e t e l é s n e k r é s z l e t e k b e n v a l ó 

k i f i z e t é s é r e . 
r 

E s e z o l y g y a k o r i e s e t , h o g y S p e c t a t o r , a k i m i n d e n -

e s e t r e i s m e r i a f ő v á r o s i p e r e k e t , m a g a i s k é n y t e l e n l e s z 

b e i s m e r n i , h o g y a k ö n y v k i v o n a t i k ö v e t e l é s e k n e k , n e m a k a r o k 

t ú l o z n i , l e g a l á b b i s n y o l c z . v a n s z á z a l é k a , h a p e r e s i t t e t n e k , 

a n y a g i j o g s z e m p o n t j á b ó l i s i g a z s á g o s m a k a c s s á g i Í t é l e t t e l 

v a g y b i r ó i e g y e s s é g g e l f e j e z t e t n e k b e . 

F e n m a r a d t e h á t l e g r o s s z a b b e s e t b e n h u s z s z á z a l é k , e r r e 

a h u s z s z á z a l é k r a v a l ó s z i n ü l e g S p e c t a t o r a m a m a g a s z t o s 

b ü n t e t ő j o g i e l v e t k í v á n j a a l k a l m a z n i , h o g y i n k á b b s z a b a d u l -

j o n 8 0 p e r c z e n t j e a z a l p e r e s e k n e k a fizetés a l ó l , s e m h o g y 

h u s z p e r c z e n t á r t a t l a n u l m a r a s z t a l t a s s é k . D e v a j o n S p e c t a t o r 

u r m e g m e n t i - e a z á l t a l a v é d e t t h u s z s z á z a l é k o t a z e l l e n ü k 

i g a z s á g t a l a n u l h o z a n d ó m a k a c s s á g i Í t é l e t a l ó l . 

E b b ő l a h u s z p e r c z e n t b ő i l e v o n a n d ó a z a r é s z , a k i k n e k 

v a n e l é g t ö r v é n y t u d á s u k , h o g y v é d e k e z z e n e k , i t t f e l p e r e s 

l e t e s z i a p e r t ; a z o k p e d i g , a k i k a l a p t a l a n u l b e p e r e l t e t v é n , 

n e m b i r n a k a n n y i t ö r v é n y t u d á s s a l , h o g y a z e l l e n v é d e k e z -

z e n e k , v é d e l m ü k k e l ü g y v é d e t b í z z a n a k m e g , k i n e k k ö l t s é g e i t 

f e l p e r e s t a r t o z i k m e g f i z e t n i , a z o k a t S p e c t a t o r u r h i á b a v é d i , 

m e r t e z e k n é l a z a b i z o n y o s ü g y n ö k m i n d é g o k o s a b b l e s z é s 

h a n e m l e s z m e g a k ö n y v k i v o n a t o k m o s t a n i i l l e t é k e s s é g e , a 

m e g r e n d e l ő - j e g y e k b e f e l f o g j a v e n n i , u g y a m i n t e d d i g f e l -

v e t t e , B u d a p e s t e t , m i n t fizetési h e l y e t . M á r p e d i g o l y t ö r v é -

n y e s i n t é z k e d é s t ő s e m f o g k ö v e t e l n i , m e l y m e g t i l t s a , h o g y 

a v e v ő k ö t e l e z z e m a g á t a z á r u v é t e l á r á t B u d a p e s t e n m e g -

f i z e t n i . 

A k e r e s k e d e l m i u t a z ó k b ű n ö s ü z e l m e i e l l e n m i i s n e m 

e g y s z e r s z ó l a l t u n k f e l , o s t o r o z t u k a z o n p u s z t í t ó h a d j á r a t o t , 

a m e l y e t a z i n s o l i d k e r e s k e d e l e m a v i d é k e n f o l y t a t , s ü r g e t -

t ü k a b i r ó i g y a k o r l a t n a k , a t ö r v é n y h o z á s n a k á l l á s f o g l a l á s á t 

e z e n ü z e l m e k k e l s z e m b e n , d e e z e n k é r d é s e k s o h a s e m h o z -

h a t ó k k a p c s o l a t b a a k ö n y v k i v o n a t i k ö v e t e l é s e k i l l e t é k e s -

s é g é v e l , m e r t m i n t m á r e m i i t ő k , a g é p ü g y n ö k n e k , a k i i p a r -

s z e r ü l e g ü z i a t a p a s z t a l a t l a n p a r a s z t s á g m e g r o n t á s á t , a l á í r a t v á n 

v e l e m e g r e n d e l ő - l e v e l e k e t , a z i n s o l i d b i z t o s i t ó - t á r s a s á g o k 

ü g y n ö k é n e k , a k i g o n o s z s z é d e l g é s s e l a l á i r a t e g y a j á n l a t i 

b l a n q u e t t á t , a t ő z s d e u t a z ó n a k , a k i a l á i r a t e g y - e g y k i t ö l t e t l e n 

t ő z s d e k ö t l e v e l e t , t e h á t a z o n e g y é n e k n e k , k i k S p e c t a t o r s a j á t 

e l b e s z é l é s e s z e r i n t c s a k i s Í r á s o k k a l d o l g o z n a k , m i b a j t s e m 

o k o z n a a k ö n y v k i v o n a t i i l l e t é k e s s é g n e k e l t ö r l é s e , m e r t a z 

j ó l e l ő k é s z í t e t t b l a n q u e t t á j á b ó l n e m f o g j a k i f e l e j t e n i B u d a -

p e s t n e k , m i n t i l l e t é k e s s é g i h e l y n e k a k i k ö t é s é t . 

A z o r v o s s á g f e l e t t t e h á t , m e l y e t S p e c t a t o r a p p l i k á l n i 

a k a r , é p a z o k f o g n a k l e g i n k á b b m o s o l y o g n i , a k i k m i a t t 

a z t a l k a l m a z n i j ó n a k l á t t a é s h a S p e c t a t o r u r i n k á b b h a g y j a 

m e n e k ü l n i a z a d ó s o k n y o l c z v a n s z á z a l é k á t , c s a k h o g y h u s z 

s z á z a l é k á r t a t l a n u l n e m a r a s z t a l t a s s é k , u g y e n g e d j e m e g , 

n e m v o l n a m é l t á n y o s a z e g é s z s o l i d m a g y a r k e r e s k e d e l m e t 
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s ú j t a n i e g y - k é t ü g y e t l e n ü g y n ö k m i a t t , k i k e l f e l e j t v é n 

b l a n q u e t t á j u k b a n a z i l l e t ő s é g e t k i k ö t n i , e l l e n ü k a z a j á n l o t t 

r e f o r m h a t á l y o s s á v á l i k . 

M e r t i g e n i s m é l y e n s ú j t a n á a m a g y a r k e r e s k e d e l m e t a 

k ö n y v k i v o n a t i i l l e t é k e s s é g e l t ö r l é s e . 

M e r t h a k e l l e m e t l e n e g y a d ó s n a k v é d e k e z n i a t e l e p é t ő l 

t á v o l e s ő h e l y e n , v a l ó s á g g a l k i v i h e t e t l e n a z a h i t e l e z ő r e 

n é z v e , h o g y k ö v e t e l é s e i t a z o r s z á g m i n d e n v i d é k é n p e r e s i t s e , 

a z o r s z á g m i n d e n v i d é k é n t e r j e s z s z e e l ő b i z o n y í t é k a i t , s z ó v a l 

s z á z é s s z á z h e l y e n p e r e s k e d j é k . 

M e r t n a g y o n h e l y e s e n á l l i t j a f e l S p e c t a t o r a z o n t é t e l t , 

h o g y a r ó m a i j o g a h i t e l e z ő k l a s s i k u s j o g a , a m a g y a r j o g 

a z a d ó s é , m é g p e d i g a r o s s z h i s z e m ű a d ó s é . 

N é z z e m e g c z i k k i r ó u r a f ő v á r o s i b í r ó s á g o k i r a t t á r a i t , 

e z e k v a l ó s á g o s t á r h á z a i a h ú z á s - h a l a s z t á s i m ű v é s z e t n e k é s 

v a j o n i l y e n v i s z o n y o k m e l l e t t j ó n a k , b ö l c s n e k é s c z é l s z e r ü n e k 

t a r t j a - e , h a e z e n v é d e k e z é s t m e g k ö n n y í t j ü k , h o g y k i s z o l g á l -

t a t j u k a h i t e l e z ő t é s k ö v e t e l é s é t a z a d ó s n a k , a k i a z á l t a l a 

i s m e r t t a l a j o n k ö n n y e n h o z z á f é r h e t ő e n m e g h i u s í t j a a p e r 

b e f e j e z é s é t m i n d a d d i g , m i g r a j t a e g y á l t a l á b a n a k ö v e t e l é s b e -

h a j t h a t ó . 

N a g y o n h e l y e s e n s t a t u á l t a t e h á t a m a g y a r t ö r v é n y -

h o z á s a k ö n y v k i v o n a t o k p e r e l h e t ő s é g é t a k ö n y v e k v i t e l é n e k 

h e l y é n . 
/ 

E s h a n i n c s e n e k i s m á r m e g a m e g y e i b í r ó s á g o k , g y a -

k o r l a t i j o g á s z n e m z á r k ó z h a t i k e l a z o n n e h é z s é g e k e l ő l , 

m e l y e k k e l a k e r e s k e d ő k ö v e t e l é s é n e k v i d é k e n v a l ó é r v é n y e -

s í t é s e j á r . 

É s n e m k é p e z a r g u m e n t u m o t e z z e l s z e m b e n a z , h o g y 

a r ó m a i j o g n e m i s m e r t e a z ú g y n e v e z e t t k ö n y v k i v o n a t i 

i l l e t é k e s s é g e t , a m e l y r e t u d t u n k k a l a r ó m a i k e r e s k e d e l e m n e k 

n e m i g e n v o l t s z ü k s é g e . 

A m i p e d i g a z o n r ó m a i j o g i e l v e t i l l e t i , h o g y a z a l p e r e s 

l a k ó h e l y e á l l a p í t j a m e g a z i l l e t é k e s s é g e t , e z n á l u n k i s 

e l f o g a d o t t e l v e g y á l t a l á b a n . N e m v o n a t i k e l a z a l p e r e s 

i l l e t é k e s b i r á j á t ó l , h a i l l e t é k e s b i r ó n a k j e l ö l t e t i k k i , a k i a 

b e j e g y z e t t k e r e s k e d ő k ö n y v e i n e k v i t e l e h e l y é n m ű k ö d i k é s 

m á r a z i s m e g n y u g t a t h a t j a a c z i k k i r ó u r a t , h o g y a k ö n y v -

k i v o n a t i i l l e t é k e s s é g t u l a j d o n k é p e n s z e r z ő d é s e s i l l e t é k e s s é g 

i s , — p e d i g e z t a r ó m a i j o g i s i s m e r i — a m e n n y i b e n a 

v e v ő , a k i b e j e g y z e t t k e r e s k e d ő n é l v e s z , a l á v e t i m a g á t a 

t ö r v é n y a m a r e n d e l k e z é s é n e k , h o g y a b e j e g y z e t t k e r e s k e d ő 

k ö n y v v i t e l é n e k h e l y é n é r v é n y e s í t h e t i k ö v e t e l é s é t . 

A s z e r z ő d é s i s z a b a d s á g t e h á t a t ö r v é n y e z e n r e n d e l -

k e z é s e á l t a l m i b e n s i n c s k o r l á t o z v a , a v e v ő n e k j o g á b a n á l l 

k i k ö t n i , h o g y p e r e s e t é n f e l p e r e s a l p e r e s l a k ó h e l y é n t a r t o z i k 

k e r e s e t é t b e a d n i é s i g y , h a e z t k i n e m k ö t i , r a j t a j o g s é r e l e m 

n e m t ö r t é n i k , h a a z e l a d ó a z o n b i r ó i f ó r u m e l é p e r l i , m e l y - 1 

n e k m a g á t a z á l t a l , h o g y ü z l e t é t b e j e g y z e t t k e r e s k e d ő v e l | 

k ö t ö t t e , a l á v e t e t t e . S n o h a e g y á l t a l á b a n n e m t a r t a n o k s z e -

r e n c s é t l e n s é g n e k , h a a z , a m i h a z a i v i s z o n y a i n k s z e m p o n t -

j á b ó l ü d v ö s , a r ó m a i j o g s z a b á l y o k e l l e n é r e i s t ö r t é n n é k , e z 

e s e t b e n m e g n y u g t a t h a t j u k c z i k k i r ó u r a t , h o g y e z e n j o g -

s z a b á l y a k ö n y v k i v o n a t i i l l e t é k e s s é g e k á l t a l m e g s é r t v e 

n i n c s e n , m e r t h i s z e n e z n e m e g y é b , m i n t e g y e x l e g e s z e r z ő -

d é s e s i l l e t é k e s s é g . 

N e m l é p h e t e k S p e c t a t o r ú r r a l a p o l é m i a t e r é r e , a z 

ö s s z e s c i v i l i s á l t p e r j o g o k e r é s z b e n i i n t é z k e d é s e i t e k i n t e -

t é b e n , m e r t n e m m e r e m á l l i t a n i , h o g y p l . S v é d o r s z á g p e r -

r e n d t a r t á s a e k é r d é s b e n m i l y i n t é z k e d é s e k e t t a r t a l m a z , d e 

f e l e s l e g e s m e s s z e o r s z á g o k a t f e l k e r e s n i , h i s z e n ö n ö n m a g á t m e g -

c z á f o l j a c z i k k i r ó u r a z z a l , h o g y f e l e m l í t i , h o g y a z o s z t r á k b í r ó -

s á g o k e r ő l t e t e t t m a g y a r á z a t o k k a l m e g á l l a p í t j á k a s z á m l a -

k ö v e t e l é s e k i l l e t é k e s s é g é t , a k e r e s k e d ő ü z l e t i t e l e p é n e k 

h e l y é n , h a a s z á m l á n p l . « Z a h l b a r i n W i e n » k i t é t e l f o g l a l -

t a t i k . 

A z o s z t r á k b í r ó s á g o k s e g í t s é g é r e j ö t t e k a k e r e s k e d e l e m -

n e k e g y i g a z á n n e h e z e n e l f o g a d h a t ó m a g y a r á z a t t a l , h o g y 

t . i . a s z á m l á n a k e l f o g a d á s a é s a z a z e l l e n v a l ó t i l t a k o z á s 

e l m u l a s z t á s a h a l l g a t ó l a g o s b e l e e g y e z é s t t a r t a l m a z a s z á m l á -

b a n k i t e t t i l l e t é k e s s é g t e k i n t e t é b e n . A z , a m i t t e h á t a z 

o s z t r á k b í r ó s á g o k e b b e b e l e m a g y a r á z n a k , t u l a j d o n k é p e n a 

k ö n y v k i v o n a t i i l l e t é k e s s é g é s a z t h i s z e m S p e c t a t o r u r i s 

b e f o g j a l á t n i , h o g y s o k k a l l o y á l i s a b b a m a g y a r á l l á s p o n t , 

a m e l y a t ö r v é n y b e n h a t á r o z z a m e g a z t a z i l l e t é k e s s é g e t , 

m e l y n e k m a g á t a v e v ő a l á v e t i , h a b e j e g y z e t t k e r e s k e d ő n é l 

v á s á r o l . 

M o s t p e d i g l e g y e n s z a b a d á t t é r n e m a z o n á l t a l á n o s 

p h i l o s o p h i a i e l v e k r e , m e l y e k e t c z i k k i r ó u r d ű l t b e t ű k k e l 

h a n g o z t a t . « V é g z e t e s m i n d e n j o g s z a b á l y , a m e l y a k ö z -

t u d a t t a l e l l e n k e z i k * ) . 

E z i g a z . D e S p e c t a t o r u r s e g í t s é g é r e s i e t m i n d a z o k n a k , 

a k i k é r v e i l e f o k o z á s á r a t ö r e k s z e n e k . 

M e r t m i n d j á r t a k ö v e t k e z ő s o r b a n a z t i r j a , h o g y a 

k ö z t u d a t t a l e l l e n k e z ő t ö r v é n y g y a k r a n a p a p i r o s o n s z o k o t t 

m a r a d n i é s e z z e l s z e m b e n k o n s t a t á l j a , h o g y a k ö n y v k i v o n a t i 

i l l e t é k e s s é g n e m m a r a d t a p a p i r o s o n , s ő t a f ő v á r o s i j o g á s z -

k ö z ö n s é g e g y r é s z e a k ö n y v k i v o n a t i i l l e t é k e s s é g n é l k ü l a 

t ö r v é n y k e z é s t m á r e l s e m t u d j a k é p z e l n i . 

É s h a c z i k k i r ó u r e g é s z e n o b j e k t í v e í t é l n e , u g y a z t i s 

m o n d h a t n á , h o g y a z e g é s z j o g á s z k ö z ö n s é g , a k e r e s k e d e l m i 

t ö r v é n y , m i n t e g y m a g á t ó l é r t e t ő d ő k i e g é s z í t é s é n e k t e k i n t i 

a p e r r e n d t a r t á s 3 5 . § - á t é s n e m c s a k n é l k ü l ö z h e t l e n n e k t a r t j a , 

d e v a l ó s á g g a l v á l s á g o s n a k m i n d e n k í s é r l e t e t , a m e l y a 

k ö n y v k i v o n a t i i l l e t é k e s s é g e l t ö r l é s é r e v o n a t k o z n é k . 

A k e r e s k e d e l e m é r d e k e i t n a g y o n i s k e l l f é l t e n i a z i l l e -

t é k e s s é g m e g s z ü n t e t é s e m i a t t é s i g e n v e s z é l y e s a f o l y t o n o s 

e x p e r i m e n t á l á s a k e r e s k e d ő k l e g v i t á l i s a b b é r d e k e i v e l . 

S p e c t a t o r u r m e g n y u g v á s s a l k o n s t a t á l j a , h o g y a n a g y 

k e r e s k e d e l e m k i h e v e r t e a 6 3 . s z á m ú d ö n t v é n y t . 

T e h á t s z e r i n t e i s a k i s k e r e s k e d e l e m n e m , — t u d t u n k k a l 

a z o n b a n a n a g y k e r e s k e d e l e m s e m . 

R e v o l u t i o a h u s z f o r i n t o n a l u l i d ö n t v é n y n y o m á n t e r -

m é s z e t e s e n n e m k e l e t k e z e t t . T é n y a z , h o g y a d ö n t v é n y 

k e r e s k e d e l m i k ö r ö k b e n v a l ó s á g o s f e l h á b o r o d á s t s z ü l t é s t é n y 

a z i s , h o g y n a g y p é n z ö s s z e g e k v e s z n e k e l e d ö n t v é n y 

f o l y t á n . 

M e r t a t é n y l e g e s á l l a p o t a z , h o g y h u s z f o r i n t o n a l u l i 

k ö v e t e l é s a v i d é k e n a k e r e s k e d ő r e n é z v e t e l j e s e n b e h a j t -

h a t l a n . 

M e r t a k á r s z e m é l y e s e n , a k á r ü g y v é d á l t a l j e l e n i k m e g 

a k e r e s k e d ő a t á r g y a l á s o n , k ö l t s é g e i , m e l y e k k i z á r ó l a g ő t 

t e r h e l i k , m e s s z e t ú l h a l a d j á k a p e r s u b s t r á t u m á t . 

D e h á t a k e r e s k e d ő e b b e b e l e t ö r ő d ö t t — m o n d j a 

S p e c t a t o r u r — é s b e l e f o g t ö r ő d n i a z ő r e f o r m i d e á j á b a i s . 

S p e c t a t o r u r n á k i g a z a v a n , i l y k é p e n b e l e t ö r ő d n e a 

k e r e s k e d ő v i l á g a z ő r e f o r m j á b a i s . 

S ő t a b b a n i s i g a z a v a n , h o g y a b e t e g t e s t n é h a m e g -

k í v á n o l y a n o p e r á t i ó k a t , m e l y e k f á j d a l m a s a k u g y a n , d e 

ü d v ö s k ö v e t k e z m é n y ü e k . 

D e m i t s z ó l n a c z i k k i r ó u r a z o l y a n o r v o s h o z , a k i 

m e g k í s é r e l n é a z o p e r á t i ó t a z e g é s z s é g e s t e s t e n , c s a k a z é r t , 

h o g y o p e r á l h a s s o n ? 

E z e n o r v o s t a m i e s e t ü n k b e n S p e c t a t o r n a k h i v j á k . 
/ 

Dr. Szakolczai Árpád-

A határjárás és mesgyeigazitásról. 
L á n y i B e r t a l a n m i n . t a n á c s o s u r n á k a Jogt. Közi. f . é v i 

4 6 . s z á m á b a n k ö z z é t e t t b á t o r i t ó f e l h i v á s á r a a b b ó l a z a l k a -

l o m b ó l , h o g y a m a g y a r á l t a l á n o s p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v 

t e r v e z e t é t e l ő k é s z i t ő á l l a n d ó b i z o t t s á g a z 1 8 9 7 j u n i u s 1 2 - é n 

f e l v e t t j e g y z ő k ö n y v e s z e r i n t a b i z o t t s á g i t á r g y a l á s t i g é n y l ő 

k é r d é s e k k ö z é s o r o z t a a d o l o g j o g b a s o r o l t h a t á r j á r á s t é s 

m e s g y e i g a z i t á s t , k i v á n o m e z e k r ő l s z e r é n y v é l e m é n y e m e t d i ó -

h é j b a f o g l a l v a e l a p h a s á b j a i n e l m o n d a n i . 
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A n n á l i n k á b b k í v á n a t o s , h o g y a b i r t o k v é d e l m é t k é p e z ő 

e r r ő l a k é t d o l o g r ó l m e n n é l s z é l e s e b b p o l é m i a i n d u l j o n m e g , 

m e r t e z e k a g y a k o r l a t i é l e t b e n r i t k á b b a n f o r d u l n a k e l ő , 

l e g a l á b b a z é n t a p a s z t a l a t o m s z e r i n t s a l i g h a c s a l ó d o m , h a 

e n n e k a t é n y n e k o k á t a b b a n a k ö r ü l m é n y b e n l á t o m , h o g y 

m a g á n j o g i t a n k ö n y v e i n k c s a k n e m k i v é t e l n é l k ü l a s o m m á s 

v i s s z a h e l y e z é s r ő l t á r g y a l n a k é s e m e l l e t t a h a t á r j á r á s é s 

m e s g y e i g a z i t á s r ó l v a g y é p e n n e m , v a g y l e h e t ő l e g r ö v i d e n 

t e s z n e k e m l í t é s t , a m i n e k f o l y o m á n y a a g y a k o r l a t b a n a z 

l e t t , h o g y m i n d e n t a s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s u t j á n i p a r -

k o d n a k m e g o l d a n i . 

P e d i g , h a b á r m i n d e g y i k — é s e b b e n s e m a z e l m é l e t , 

s e m a g y a k o r l a t n e m i n g a d o z ó — a b i r t o k i d e i g l e n e s v é d e l -

m é r e i r á n y u l , a m e n n y i b e n e g y i k s e m z á r j a k i a t u l a j d o n i 

k e r e s e t e t ( r e i v i n d i c a t i o ) , m é g i s é l e s k ü l ö n b s é g v a n a s o m m á s 

v i s s z a h e l y e z é s , u g y a h a t á r j á r á s é s m e s g y e i g a z i t á s k ö z ö t t , 

u g y t e r m é s z e t é r e , m i n t f e l t é t e l é r e n é z v e . 

U g y a n i s h e l y t f o g h a t : 

1. a sommás visszahelyezés v a g y a j o g s z e r ű v a g y e n é l k ü l 

a z e g y é v e t m e g h á l á l ó b é k é s b i r t o k o s ( b i r l a l ó ) b i r t o k á n a k 

ö n h a t a l m ú , t e h á t j o g t a l a n m e g h á b o r i t á s a e s e t é n e g y e s i n g a t -

l a n o k v a g y i n g ó k , a v a g y e z e k r é s z e i r e v o n a t k o z ó l a g , h a a 

k e r e s e t a m e g h á b o r i t á s t ó l s z á m í t o t t e g y é v e n b e l ü l m e g -

i n d i t t a t i k [ 1 8 0 2 : X X I I . t c z . é s 1 8 0 7 : X I I I . t c z . ] ; m i g 

2. a határjárás k ö z s é g e k v a g y k ö z s é g é s p u s z t a s a 
mesgyeigazitás e g y e s i n g a t l a n o k h a t á r a i n a k , m e s g y é j é n e k a 

t e r m é s z e t i b e h a t á s f o l y t á n e l ő á l l o t t e l m o s ó d á s a , f e l i s m e r -

h e t e t l e n s é g e , p l , b e g y ö p ö s ö d é s e e s e t é n l é p e l ő t é r b e é s p e d i g 

a n n y i r a , h o g y a b b a n a z e s e t b e n , h a a f o g l a l á s a k e r e s e t 

b e a d á s á t ó l f o g v a e g y é v e n b e l ü l t ö r t é n t é s e n n e k k i t e r j e -

d é s e k i f e j e z e t t e n m e g h a t á r o z h a t ó , n e m h a t á r j á r á s a v a g y 

m e s g y e i g a z i t á s n a k , h a n e m v i s s z a h e l y e z é s n e k v a n h e l y e ; 

t o v á b b á a h a t á r j á r á s é s m e s g y e i g a z i t á s t e r m é s z e t s z e r ű l e g 

n e m t é t e l e z i f e l , h o g y a b i r t o k o s e g y é v i b é k é s b i r t o k l á s á t 

k i m u t a s s a s h o g y a h á b o r i t á s t ó l s z á m í t o t t e g y é v e n b e l ü l 

a k e r e s e t m e g i n d i t t a s s é k . 

M á r r é g i j o g u n k i s k ü l ö n b s é g e t t e t t a s o m m á s v i s s z a -

h e l y e z é s é s h a t á r j á r á s k ö z ö t t , m i r ő l t a n ú s á g o t t e s z a z e z e k r ő l 

r e n d e l k e z ő 1 6 3 5 . é v i X X . t c z . ( u g y a n a z o n m e g y é k b e n l e v ő 

h a t á r o k m i a t t i v i s z o n y o k m i k é p i n t é z e n d ő k e l ? ) , d e m é g 

i n k á b b a z 1 8 0 2 . é v i X X I I . é s X X I I I . t c z . , m e l y e k k ö z ü l a z 

e l ő b b i e g y e d ü l a v i s s z a h e l y e z é s t , u t ó b b i p e d i g a h a t á r -

k é r d é s e k e t s z a b á l y o z z a , 1. § - á b a n r e n d e l v é n : « H o g y a z 

a l i s p á n s e g é d e i v e l a v a g y b á r m e l y i k f é l n e k f o l y a m o d á s á r a 

(ez m á r m e s g y e i g a z i t á s ) . . . a f e l e k n e k r ö v i d i d e i g l e n e s 

t ö r v é n y s z é k m ó d j a s z e r i n t i m e g h a l l g a t á s á v a l a h a t á r k é r d é -

s e k e t a t ö r v é n y r e n d e s u t j á n k i v ü l . . . i d e i g l e n e s e n e l i n t é z n i 

é s a f e l e k b i r t o k a i b a n v a l ó d i u j h a t á r o k n a k a k i j e l ö l é s e 

á l t a l a k o r á b b i r é g i h a t á r o k s é r e l m e n é l k ü l h a t á r o k a t 

á l l í t a n i t a r t o z z é k ; a m e g n e m e l é g e d ő f e l e k n e k a t ö r v é n y 

r e n d e s u t j a . . . é p s é g b e n h a g y a t v á n . . . » 

M á r a z e z t k i e g é s z í t ő 1807 : X I I I . t c z . a v i s s z a h e l y e z é s t 

e g y ü t t t á r g y a l j a a h a t á r k é r d é s e k k e l , m é g i s , h o g y a k e t t ő 

k ö z ö t t k ü l ö n b s é g e t t e s z , a z k i t ű n i k a z 1. § . u t a l á s á b ó l , 

m e l y n e k k ö v e t k e z ő s o r a i b ó l : «az e r ő s z a k k a l k i v e t e t t e k v i s s z a -

h e l y e z é s e e s e t é b e n a z a l i s p á n . . . h a t á r i d ő k i t ű z é s é v e l , a 

m i a z 1 8 0 2 : X X I I I . t c z . h a s o n l ó s á g á r a e l i n t é z e n d ő h a t á r -

k é r d é s e k i r á n t i s m e g t a r t a n d ó . . .» k i t ü n ő l e g c s a k a z 

e l j á r á s , a z a l a k i j o g v o l t e g - y e n l ő e b b e n a k é t e s e t b e n . 

A z u j a b b b i r ó i g y a k o r l a t i s e l f o g a d t a , h o g y a h a t á r -

j á r á s n a k é s a m e s g y e i g a z i t á s n a k a h á b o r i t á s m e g t ö r t é n t é t ő l 

s z á m í t o t t e g y é v e n t u l i s s a b b a n a z e s e t b e n v a n he lye> 

h a e g y e s h a t á r d o m b o k a v a g y m e s g y é k i d ő f o l y t á n e l e n y é s z -

t e k , a m i k ü l ö n ö s e n a r é t e k k ö z ö t t a b e g y ö p ö s ö d é s f o l y t á n 

i g e n g y a k r a n e l ő f o r d u l v a g y á l l a n d ó j e g y e k k e l m e g j e l ö l v e 

n i n c s e n e k . [ C u r i a 1 8 9 0 m á j u s 3 0 . 2 2 2 5 . s z . a . ] 

M á r m o s t k i i n d u l v a a b b ó l , h o g y az á l t a l á n o s p o l g á r i 

t ö r v é n y k ö n y v t e r v e z e t é t e l ő k é s z í t ő á l l a n d ó b i z o t t s á g a m á r 

r é g f e n á l l ó j o g o t n e m m e g s z ü n t e t n i , h a n e m a m o d e r n j o g -

r e n d s z e r k ö v e t e l m é n y e i n e k m e g f e l e l ő e n á t v e n n i k í v á n j a é s 

f i g y e l e m m e l a r r a , h o g y a h a t á r j á r á s é s m e s g y e i g a z i t á s e s e t e i 

m i n d i g e l ő f o g n a k f o r d u l n i , m á r p e d i g e z t a s o m m á s v i s s z a -

h e l y e z é s u t j á n a f e n t e b b v á z o l t k ü l ö n b ö z ő s é g n é l f o g v a 

o r v o s o l n i n e m l e h e t , d e l e g e f e r e n d a v é l e m é n y e m o d a t e r j e d , 

h o g y a h a t á r j á r á s é s m e s g y e i g a z i t á s , m i n t a b i r t o k i d e i g -

l e n e s v é d e l m é r e s z o l g á l ó j o g o r v o s l a t a j ö v ő b e n i s f e n t a r t a n d ó 

s a d o l o g j o g t e r v e z e t é n e k v á z l a t á t figyelembe v é v e , a m á s o d i k 

c z i m b e m é g i s i d e i g l e n e s b i r t o k v é d e l m i m i n ő s é g e f o l y t á n 

k ö z v e t l e n ü l a s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s t k ö v e t ő l e g v o l n a f e l -

v e e n d ő . 

N e m v é g e z n e a b i z o t t s á g s z e r é n y v é l e m é n y e m s z e r i n t 

f e l e s l e g e s m u n k á t , h a k i f e j e z n é , h o g y ez a r e i v i n d i c a t i ó t 

a z o n b a n n e m z á r j a k i é s p e d i g a n n á l k e v é s b é , m e r t e z a 

f. é v i á p r i l i s h ó 2 1 - i k i j e g y z ő k ö n y v b e n k i m o n d o t t , h a t á -

r o z o t t é s v i l á g o s n y e l v e z e t n e k is m e g f e l e l n e . 

Dr. Borsitzky Imre 
sásdi kir. járásbiró. 

Az öröklési jog reformkérdései. 
— Dr. Barna Ignácz jogászegyle t i e l ő a d á s á n a k konklusiói. — 

Az örökös fe le lőssége a hagyatéki tartozásokért. 

A z o n v e z é r e l v e k , a m e l y e k s z e r i n t a z ö r ö k ö s n e k a h a g y a -

t é k i t a r t o z á s o k é r t v a l ó f e l e l ő s s é g e t ö r v é n y h o z á s i l a g s z a b á -

l y o z a n d ó v o l n a : 

1. Hagyatéki tartozások és leltárjog. H a g y a t é k i t a r t o z á -

s o k : a z ö r ö k h a g y ó u t á n f e n m a r a d t a d ó s s á g o k , ú g y s z i n t é n a z 

ö r ö k ö s t m i n t i l y e n t t e r h e l ő k ö t e l e z e t t s é g e k , n e v e z e t e s e n a 

k ö t e l e s r é s z - j o g o k o n , h a g y o m á n y o k o n , m e g h a g y á s o k o n a l a -

p u l ó k ö t e l e z e t t s é g e k , v a l a m i n t a v é g r e n d e l e t i v é g r e h a j t ó 

v a g y h a g y a t é k i g o n d n o k j o g ü g y l e t e i b ő l s z á r m a z ó k ö t e l e z e t t -

s é g e k . 

L e l t á r j o g : a z ö r ö k ö s k o r l á t o l t , a h a g y a t é k e r e j é i g t e r -

j e d ő f e l e l ő s s é g é n e k é r v é n y e s i t h e t é s e c s ő d ö n b e l ü l v a g y c s ő -

d ö n k i v ü l . 

I I . A hagyatéki hitelezők bejelentési kötelessége ( c o n v o c a t i o 
c r e d i t o r u m ) . 1. A z ö r ö k ö s i n d í t v á n y á r a a h a g y a t é k i b i r ó s á g 

a h a g y a t é k i h i t e l e z ő k e t h i r d e t m é n y i e l j á r á s u i j á n k ö v e t e l é -

s e i k b e j e l e n t é s é r e h í v h a t j a f e l . 

2 . A h i r d e t m é n y i e l j á r á s r e n d é n m e l l ő z ö t t ( p r s e c l u d á l t ) 

h i t e l e z ő k i r á n y á b a n a z ö r ö k ö s c s a k a g a z d a g o d á s i k e r e s e t 

( c o n d i c t i o s i n e c a u s a ) e l v e i s z e r i n t f e l e l ő s . 

3 . H i r d e t m é n y i e l j á r á s h i á n y á b a n i s , a m e l l ő z ö t t h i t e -

l e z ő k r e a l k a l m a z á s t n y e r ő e l b á n á s a l á e s n e k a z o n h i t e l e z ő k , 

k i k a z ö r ö k h a g y ó h a l á l á t ó l s z á m í t o t t ö t é v a l a t t k ö v e t e l é -

s e i k e t a z ö r ö k ö s e l l e n n e m é r v é n y e s i t i k , h a c s a k a z ö r ö k ö s 

k ö v e t e l é s e i k r ő l e l ő b b t u d o m á s t n e m s z e r z e t t . U g y a n i l y 

e l b á n á s a l á e s n e k v é g r e a z o n h i t e l e z ő k i s , k i k a h i r d e t -

m é n y i e l j á r á s r e n d é n j e l e n t k e z t e k u g y a n , d e k ö v e t e l é s e i k e t 

a z ö r ö k ö s e l l e n a z ö r ö k h a g y ó h a l á l á t ó l s z á m í t o t t ö t é v a l a t t 

n e m é r v é n y e s í t e t t é k . 

4 . A h i r d e t m é n y i e l j á r á s a d o l o g i h i t e l e z ő k e t , ú g y s z i n t é n 

a k ö t e l e s r é s z r e j o g o s í t o t t a k a t , h a g y o m á n y o s o k a t , a m e g -

h a g y á s o k a l a p j á n i g é n y t t á m a s z t ó k a t n e m é r i n t i ( d e a 3. p o n t 

s z e r i n t i p r a e c l u s i o , a d o l o g i h i t e l e z ő k e t k i v é v e , v a l a m e n n y i 

h a g y a t é k i h i t e l e z ő r e k i t e r j e d ) . 

5 . A m e l l ő z ö t t v a g y a z a z o k n a k t e k i n t e t t h i t e l e z ő k a 

h a g y a t é k e l l e n c s ő d ö t n e m k é r h e t n e k ; a h a g y a t é k e l l e n i 

c s ő d b e n k ö v e t e l é s e i k e t n e m é r v é n y e s í t h e t i k . 

6. A h i r d e t m é n y i e l j á r á s a h a g y a t é k e l l e n i c s ő d e l r e n -

d e l é s é t n e m g á t o l j a . 

I I I . A leltárjog érvényesítése csődön belül. ( A h a g y a t é k 
e l l e n i c s ő d . ) 1. A h a g y a t é k e l l e n i c s ő d r e n d s z e r i n t c s a k a 

c s ő d t ö r v é n y c s ő d n y i t á s i e l v e i s z e r i n t r e n d e l h e t ő e l . 

2. C s ő d e s e t é n a h a g y a t é k i h i t e l e z ő k k ö v e t e l é s e i k e t c s a k 

a c s ő d k e r e t é n b e l ü l é r v é n y e s í t h e t i k ; é s p e d i g a k k o r i s 
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c s a k m i n t k ö z ö n s é g e s c s ő d h i t e l e z ő k , h a a c s ő d m e g n y i t á s a 

e l ő t t , d e a z ö r ö k h a g y ó h a l á l a u t á n , a h a g y a t é k i v a g y o n r a 

v é g r e h a j t á s i j o g o k a t s z e r e z t e k . 

3 . A z ö r ö k ö s c s ő d e l ő t t i t é n y k e d é s e i r e , h a a z ö r ö k s é g 

e l f o g a d á s a u t á n i i d ő r e e s n e k , a m e g b í z á s i j o g v i s z o n y 

( m a n d a t u m ) ; h a a z ö r ö k s é g e l f o g a d á s a e l ő t t i i d ő r e e s n e k , 

a m e g b í z á s n é l k ü l i ü g y v i t e l ( n e g o t i o r u m g e s t i o ) e l v e i n y e r -

n e k a l k a l m a z á s t . 

4 . A z ö r ö k ö s a z á l t a l a k i ű z e t e t t t a r t o z á s o k t e k i n t e t é b e n 

a k i e l é g í t e t t h i t e l e z ő k j o g a i b a l é p . — A m e n n y i b e n v a l a -

m e l y t a r t o z á s r a t e l j e s í t e t t fizetés n e m t e s z k i t ö b b e t , m i n t 

a m e n n y i e t a r t o z á s r a c s ő d q u o t a k é n t a m ú g y i s e s e t t v o l n a , 

h a m á r a fizetés t e l j e s í t é s e k o r a t a r t o z á s n e m á l t a l a , h a n e m 

c s ő d l i q u i d a t i o u t j á n e g y e n l i t t e t e t t v o l n a k i , a z ö r ö k ö s , h a b á r 

a t a r t o z á s r a a h a g y a t é k m o s t a n i á l l a g a é s é r t é k e s z e r i n t 

k i s e b b c s ő d q u o t a e s n é k i s , n e m v o n h a t ó f e l e l ő s s é g r e a 

fizetett t ö b b l e t é r t a z a l a p o n , h o g y a fizetés t e l j e s í t é s e k o r 

m á r t u d o m á s s a l b í r t v a g y b i r n i a k e l l e t t a h a g y a t é k i v a g y o n -

n a k e l é g t e l e n s é g é r ő l . A m e n n y i b e n p e d i g a t a r t o z á s r a t e l j e -

s í t e t t fizetés a h a g y a t é k a k k o r i á l l a g a é s é r t é k é n e k m e g f e l e l ő 

c s ő d q u o t á n á l i s t ö b b e t t e s z k i u g y a n , d e a fizetés t e l j e s í t é -

s e k o r a z ö r ö k ö s a h a g y a t é k i v a g y o n n a k e l é g t e l e n s é g é r ő l 

m é g t u d o m á s s a l n e m b í r t , n e m b í r h a t o t t , a fizetett t ö b b l e t é r t 

e k k o r s e m v o n h a t ó f e l e l ő s s é g r e . — A h i r d e t m é n y i e l j á r á s 

e l m u l a s z t á s a m a g á b a n s z i n t é n n e m á l l a p í t j a m e g f e l e l ő s s é g é t , 

h a n e m c s a k a k k o r , h a a z ö r ö k ö s n e k a fizetés t e l j e s í t é s e k o r 

a l a p o s o k a v o l t , i s m e r e t l e n t a r t o z á s o k a t i s f e l t é t e l e z n i ; 

d e m é g e k k o r s e m , h a a c o n v o c a t i o a r á n y t a l a n k ö l t s é g e k -

k e l j á r t v o l n a . 

5 . A m i a m e g t á m a d á s i p e r ( a c t i o P a u l i a n a ) r é v é n a 

h a g y a t é k i c s ő d t ö m e g b e v i s s z a f o l y , a b b a n a k ö t e l e s r é s z r e 

j o g o s í t o t t a k , h a g y o m á n y o s o k , a m e g h a g y á s o k a l a p j á n i g é n y t 

t á m a s z t ó k , a b e t u d á s i k ö t e l e z e t t s é g ( c o l l a t i o ) j o g o s í t o t t j a i , 

n e m r é s z e s e d h e t n e k . 

6 . A h a g y a t é k i c s ő d i s b e f e j e z h e t ő k é n y s z e r e g y e z s é g 

á l t a l ; d e l é t e s í t é s é b e n a z 5 . p o n t a l a t t e m l í t e t t h a g y a t é k i 

h i t e l e z ő k n e m v e h e t n e k r é s z t ; h a a z o n b a n e g y i k ü k i s t i l t a -

k o z i k , a k é n y s z e r e g y e z s é g n e m h a g y h a t ó j ó v á . 

7 . H a a h a g y a t é k i c s ő d a t ö m e g f e l o s z t á s a v a g y k é n y -

s z e r e g y e z s é g á l t a l n y e r t b e f e j e z é s t , a c s ő d b e f e j e z t e u t á n a z 

ö r ö k ö s a k i e l é g í t é s t n e m n y e r t c s ő d h i t e l e z ő k , v a l a m i n t e g y é b 

h a g y a t é k i h i t e l e z ő k i r á n y á b a n , c s a k a g a z d a g o d á s i k e r e s e t 

( c o n d i c t i o s i n e c a u s a ) e l v e i s z e r i n t m a r a d f e l e l ő s . 

8 . A t ö m e g t a r t o z á s o k k ö z é s z á m i t t a t n a k a z ö r ö k h a g y ó 

r a n g s z e r ü t e m e t é s é n e k é s r a n g s z e r ü s í r k ö v é n e k k ö l t s é g e i r e 

v o n a t k o z ó t a r t o z á s o k i s ; d e e t a r t o z á s o k é r t a z ö r ö k ö s s z e -

m é l y e s e n i s f e l e l ő s , é s p e d i g n e m c s a k i n s u b s i d i o , h a n e m 

k ö z v e t l e n ü l . 

Különfélék. 
— A tudomány népszerüsitése. D r . B o z ó k y A l a j o s 

e c z i m a l a t t h o s s z a b b c z i k k e t k ö z ö l a Magyar Ujság-han. 
A t v e s z s z ü k b e l ő l e a k ö v e t k e z ő k e t : 

A b é c s i e g y e t e m t a n á r a i i m m á r k é t é v i t a p a s z t a l a t o k r a 
u t a l h a t n a k , m e l y e k e t a t u d o m á n y n é p s z e r ű s í t é s e k ö r ü l k i -
f e j t e t t t ö r e k v é s e i k k e l s z e r e z t e k . 

E z e k r ő l a t a p a s z t a l a t o k r ó l t ü z e t e s e n b e s z á m o l e g y i m é n t 
m e g j e l e n t n y o m t a t o t t f ü z e t , m e l y e t a m a g y a r o l v a s ó k ö z ö n -
s é g é s i r á n y a d ó k ö r e i n k o k u l á s á r a a z a l á b b i a k b a n r ö v i d e n 
i s m e r t e t n i s z á n d é k o z o m . 

A z e l ő a d ó k n e m e g y s z e r i f e l o l v a s á s o k a t , h a n e m r e n d e s e n 
h a t e s e t é t b e t ö l t ő s b e n s ő l e g ö s s z e f ü g g ő s z a b a d e l ő a d á s o k a t 
( k u r s u s o k a t ) t a r t a n a k o l y a n t u d o m á n y á g a k r ó l , m e l y e k n e k 
s z é l e s e b b k ö r b e n v a l ó e l t e r j e s z t é s e a l e g k ü l ö n f é l é b b t á r s a -
d a l m i o s z t á l y o k á l t a l á n o s m ű v e l t s é g é n e k s z í n v o n a l á t e m e l n i 
s a t u d a t l a n s á g b a n é l ő k s z á m á t c s ö k k e n t e n i a l k a l m a s n a k 
l á t s z i k . 

M e g c z á f o l h a t a t l a n t é n y u g y a n i s , h o g y e g y e d ü l a m ű v e l t -
s é g t e s z i a z e m b e r t s z a b a d d á , m e r t f e l s z a b a d í t j a a z e l ő -
í t é l e t e k l i d é r c z n y o m á s a a l ó l , m e g n y i t j a e l ő t t e a h a l a d á s ú t j á t 

é s a l e g t ö b b e s e t b e n e l ő s e g í t i ő t a z a n y a g i b o l d o g u l á s á t 
c z é l z ó m u n k á j á b a n i s . 

H o g y m i n d e n e m b e r e g y e t e m e t v é g e z z e n , a z a d o l o g 
t e r m é s z e t é n é l f o g v a l e h e t e t l e n , d e s e m n e m s z ü k s é g e s , s e m 
n e m k í v á n a t o s , m e r t a t á r s a d a l m i k ü l ö n b s é g e k t e l j e s k i e g y e n -
l í t é s e , m é g h a g o n d o l a t b a n e l k é p z e l h e t n ő k i s , a g y a k o r l a t b a n 
k i v i h e t e t l e n ; m e g v a l ó s í t á s á n a k l e g f ő b b a k a d á l y a a s z e l l e m i 
t e h e t s é g e k s o k f é l e s é g e , d e a z o n f e l ü l a z a n y a g i e s z k ö z ö k 
e l é g t e l e n s é g e i s . S z e r e n c s é r e a z e m b e r i n e m f e j l ő d é s é t é p e n 
a f a j o k s a s z e l l e m i t e h e t s é g e k k ü l ö n b s é g e , v a l a m i n t a z 
e n n e k k ö v e t k e z t é b e n t á m a d ó s z a k a d a t l a n v e r s e n y é s e s z m e -
s u r l ó d á s m o z d í t j a e l ő l e g h a t h a t ó s a b b a n , m i g a z e m b e r e k 
t e l j e s e g y e n l ő s é g e s t a g n á t i ó t , m a j d p e d i g s ü l y e d é s t é s v é g -
k é p i e l p u s z t u l á s t e r e d m é n y e z n e . Á m d e e b b ő l k o r á n t s e m 
k ö v e t k e z i k , h o g y t e h á t a v i l á g f o l y á s á t a k e l e t i f a t a l i s m u s t 
j e l l e m z ő c s e n d e s r e s i g n á t i ó v a l s z e m l é l j ü k , a v a g y h o g y a z 
e m b e r i s é g n e k a z a r é s z e , m e l y a t u d á s é s b e l á t á s m a g a s a b b 
f o k á r a v o l t k é p e s f e l e m e l k e d n i , c s u p a ö n z é s b ő l a m a m á s i k 
r é s z e l ő l , m e l y é l e t v i s z o n y a i n á l f o g v a u g y s e m t ű z h e t i k i 
c z é l j á u l a m a g a s a b b t u d o m á n y o k e l s a j á t í t á s á t , l e g a l á b b a z 
á l t a l á n o s i s m e r e t e k m e g s z e r z é s é n e k l e h e t ő s é g é t m e r ő b e n 
e l z á r j a . T ö k é l e t e s b e d é s r e t ö r e k e d n i m i n d e n k i n e k s z a b a d , a z 
e r r e v e z e t ő ú t n a k e g y e n g e t é s e p e d i g p o l g á r t á r s a i n k m é l t ó 
h á l á j á r a s z á m o t t a r t h a t ó d i c s é r e t e s v á l l a l k o z á s . 

A b é c s i e g y e t e m i t a n á r o k a k ö / e l m u l t k é t é v a l a t t 
3 — 3 s o r o z a t b a n ö s s z e s e n 5 8 — 5 8 k u r s u s t r e n d e z t e k , m e l y e k -
n e k a z e l s ő é v b e n h a t , a m á s o d i k é v b e n h é t e z e r n é l t ö b b 
h a l l g a t ó j a v o l t a l a k o s s á g m i n d e n r é t e g é b ő l . 

A z e l ő a d ó k k i z á r ó l a g a z e g y e t e m t a n í t ó s z e m é l y z e t é b ő l 
( p r o f e s s o r o k , d o c e n s e k , t a n á r s e g é d e k é s a s s i s t e n s e k ) k e r ü l t e k 
k i , m é g p e d i g m i n d a n é g y k a r b ó l , m é g a t e o l ó g i a i b ó l i s . 
A z e l ő a d á s o k a t n o v e m b e r t ő l m á r c z i u s i g t a r t o t t á k , d e n e m -
c s a k a z e g y e t e m i é p ü l e t b e n , h a n e m k ö z é p t a n o d á k b a n v a g y 
B é c s v á r o s t u l a j d o n á t k é p e z ő é p ü l e t e k b e n i s , a h o l a c z é l n a k 
m e g f e l e l ő h e l y i s é g e k k í n á l k o z t a k . 

M i n d e n e l ő a d á s i s o r o z a t m e g k e z d é s e e l ő t t a z e l ő a d ó k 
a z e g y e t e m e n e l ő l e g e s t a n á c s k o z á s r a g y ű l t e k ö s s z e , m e l y b e n 
a z e l ő a d á s o k t á r g y á t , i d e j é t é s h e l y é t m e g á l l a p í t o t t á k , m a j d 
a z o n b a n e g y é b é r d e k e s k é r d é s e k e t i s m e g b e s z é l t e k , u . m . 
a t á r g y a l á s i m o d o r t , a h a l l g a t ó k k a l v a l ó k ö z v e t l e n é r i n t -
k e z é s t , a h o z z á j u k i n t é z e n d ő k é r d é s e k e t , a v á l a s z t a n d ó 
t h é m á k a t , a k í v á n a t r a a d a n d ó f e l v i l á g o s í t á s o k a t é s ú t m u t a -
t á s o k a t a t o v á b b i t a n u l á s é s k i k é p e z t e t é s t e k i n t e t é b e n , s t b . 

A k u r s u s o k a t e g y 11 t a g b ó l á l l ó v á l a s z t m á n y v e z e t t e , 
a z e l k e r ü l h e t e t l e n a d m i n i s t r a t i v t e e n d ő k e t a r e k t o r i i r o d a 
v é g e z t e . 

— A budapesti ügyvédi kör é v i j e l e n t é s é b ő l k i e m e l -
j ü k a k ö v e t k e z ő k e t : 

K ö r ü n k é l e t é n e k f e j l e s z t é s é n k i v ü l p o s i t i v m ű k ö d é s t i s 
f e j t e t t ü n k k i a z i g a z s á g s z o l g á l t a t á s é s a z ü g y v é d i k a r f o n t o s 
é r d e k e i n e k m e g v é d é s e t e r é n . 

E l s ő h e l y e n á l l j o n i t t a z o n o r s z á g o s m o z g a l o m , a m e -
l y e t a s z a b a d j o g v é d e l e m b i z t o s i t é k a i n a k m e g a l k o t á s a 
t á r g y á b a n i n d í t o t t u n k m e g é s a m e l y r e v o n a t k o z ó l a g r e -
m é l j ü k , h o g y a n n a k n y o m a i t a l e g k ö z e l e b b i t ö r v é n y a l k o -
t á s o k b a n m e g f o g j u k t a l á l n i . S a j n o s a n t a p a s z t a l t u k , h o g y 
t ö r v é n y e i n k n e m n y ú j t a n a k k e l l ő v é d e l m e t a j o g o t é s e z á l t a l 
k ö z é r d e k e t k é p v i s e l ő ü g y v é d r é s z é r e . M e g v a n u g y a n a d v a 
a z ü g y v é d n e k a B t k . 2 6 6 . § - á b a n a z i m m u n i t á s a t e k i n -
t e t b e n , h o g y e l l e n e b ű n v á d i e l j á r á s n e m t e h e t ő f o l y a m a t b a 
a p e r b e l i t á r g y a l á s o k a l a t t m o n d o t t a k é s í r o t t a k m i a t t , d e 
h i á n y z i k a v é d e l e m a z o n k ö z v e t l e n t á m a d á s o k k a l s z e m b e n , 
a m e l y e k e l k e r ü l v e a t ö r v é n y e s u t a t , ö n b í r á s k o d á s á l t a l 
v e s z n e k m a g u k n a k e l é g t é t e l t v é l t s é r e l m e i k é r t . H i á n y z i k a 
v é d e l e m a z o n e r ő s z a k é s v e s z é l y e s f e n y e g e t é s s e l s z e m b e n , 
a m e l y a z o n c z é l b ó l a l k a l m a z t a t i k , h o g y a z ü g y v é d a j o g -
v é d e l e m / g y a k o r l á s á b a n a k a d á l y o z t a s s á k a v a g y b e f o l y á s o l -
t a s s á k . É s i t t s z o r o s a n m e g k ü l ö n b ö z t e t v e a z ü g y v é d t e v é -
k e n y s é g é t a s z e r i n t , a m i n t a z a j o g n a k a b i r ó s á g e l ő t t 
v a l ó v é d e l m é b ő l , a v a g y a m á r k i v í v o t t j o g g y a k o r l a t i 
é r v é n y e s í t é s é b e n v a l ó s e g é d k e z é s b ő l á l l : m a g u n k r é s z é r ő l 
c s a k i s a z e l s ő e s e t e t , v a g y i s a s z ó s z o r o s é r t e l m é b e n v e t t 
j o g v é d e l m e t t a r t o t t u k s z e m e l ő t t . 

K é r e l m ü n k a z v o l t , h o g y a j o g v é d e l e m s z a b a d s á g á t 
v e s z é l y e z t e t ő c s e l e k m é n y e k d e l i c t a s u i g e n e r i s - s é m i n ő s í t -
t e s s e n e k é s b ü n t e t t e s s e n e k . 

H o g y a l á t s z a t á t i s e l k e r ü l j ü k a n n a k , m i n t h a n e m a 
k ö z é r d e k v e z e t n e b e n n ü n k e t , h a n e m a z ü g y v é d s z e m é l y é n e k 
a k a r n á n k s é r t h e t e t l e n s é g e t b i z t o s í t a n i a j o g v é d e l e m s z a b a d -
s á g á n a k c z i m e a l a t t : f e l t e r j e s z t é s ü n k b e n a j o g v é d e l e m s z a -
b a d s á g á t s é r t ő b ű n c s e l e k m é n y e k t e k i n t e t é b e n a z i n d i t v á -
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n y o z á s i j o g o t a z ü g y v é d i k a r r l a r á k v á l a s z t m á n y a i n a k k é r t ü k 
m e g a d n i . 

A s z ö v e t k e z e t i t ö r v é n y t e r v e z e t t e k i n t e t é b e n az i g a z s á g -
ü g y i k o r m á n y z a t h o z i n t é z e t t f e l t e r j e s z t é s ü n k b e n a t e r v e z e t -
b ő l k i h a g y a t n i k é r t ü k a z o n k o r l á t o z ó i n t é z k e d é s e k e t , a 
m e l y e k n e k s z i g o r ú k e r e s z ü l v i t e l e é p e n a z o k n a k a s z ö v e t -
k e z e t e k n e k a l a p í t á s á t n e h e z í t e n é m e g , a m e l y e k r e a z o r s z á g 
k ö z g a z d a s á g á n a k s z ü k s é g e v a n . A k ö l c s ö n ö s b i / t o s i t ó -
s z ö v e t k e z e t e k s a j á t s z e r ű t e r m é s z e t é n é l f o g v a n e m t a r t o t t u k 
e z e k r e i s k i t e r j e s z t h e t ő k n e k a z o n s z a b á l y o k a t , a m e l y e k a 
h i t e l - , f o g y a s z t ó - , t e r m e l ő - é s e g y é b s z ö v e t k e z e t e k r e h e l y e -
s e n a l k a l m a z t a t n a k , h a n e m e z e k n e k ö n á l l ó a n , k ü l ö n t ö r v é n y 
á l t a l i s z a b á l y o z á s á t h o z t u k j a v a s l a t b a . 

K e z d e m é n y e z é s ü n k f o l y t á n a m . k i r . p é n z ü g y m i n i s t e r 
1897 m á r c z i u s 1 4 - é n 8 9 , 2 5 9 . s z . a . k e l t r e n d e l e t é v e l u t a s í -
t o t t a a p é n z ü g y i h a t ó s á g o k a t , h o g y v é g z é s e i k e t a j ö v ő b e n 
a k k é n t s z e r k e s z s z é k m e g , h o g y a z o k b a n a f e l e k n e v e i , a 
k i k n e k ü g y é r e v o n a t k o z n a k , v a l a m i n t a z ü g y m a g a i s 
k e l l ő e n m e g l e g y e n e k j e l ö l v e . 

A b u d a p e s t i V . k e r . k i r . j á r á s b í r ó s á g k e z e l ő - h i v a t a l a i n á l 
é s z l e l t é s m á r - m á r t ü r h e t l e n n é v á l t v i s s z á s á l l a p o t o k n a k 
o r v o s l á s a c z é l j á b ó l f e l i r t u n k a m . k i r . i g a z s á g ü g y m i n i s t e r h e z 
é s a s z e m é l y z e t s z a p o r í t á s á t s a z i r a t t á r i h e l y i s é g e k é r t e s í t ő 
o s z t á l y á n a k k i b ő v í t é s é t k é r t ü k . 

A j o g i k ö n y v k i a d ó - t á r s u l a t ü g y e az e l m ú l t é v b e n e g y 
l é p é s s e l h a l a d t e l ő r e . É r i n t k e z é s b e l é p t ü n k a M a g y a r J o g á s z -
e g y l e t t e l , a m e l y a m a g a k e b e l é b ő l e g y ö t t a g ú b i z o t t s á g o t 
k ü l d ö t t k i . E z e n b i z o t t s á g n a k l e s z h i v a t á s a a r é s z ü n k r ő l 
s z i n t é n k i k ü l d ö t t b i z o t t s á g g a l e g y e s ü l v e , m e g v a l ó s í t a n i a z 
e s z m é t , a m e l y e g y a r á n t h i v a t v a v a n s z o l g á l n i a j o g i r o -
d a l o m n a k ü g y é t é s a n a g y j o g á s z k ö z ö n s é g n e k é r d e k é t . 
R e m é l j ü k , h o g y e z e n , i m m á r n é h á n y é v ó t a v a j ú d ó a l k o t á s 
a f o l y ó é v b e n v é g r e t e s t e t f o g n y e r n i . 

— A Kbtk. 139. § - a . V a l a k i e g y i s m e r e t l e n e g y é n k á r á r a 

e g y c s i r k é t l o p o t t é s a z t 3 0 k r é r t e l a d t a . E z e n p é n z b ő l 

A. n e v ü b a r á t j á n a k 10 k r t a d o t t , a k i tudta e z e n p é n z 

e r e d e t é t ; B. n e v ü b a r á t j á n a k , a k i gyaníthatta a p é n z e r e -

d e t é t , a t e t t e s s z i n t é n t í z k r t j u t t a t o t t a v é t e l á r b ó l . A K b t k . 

126 . § - a a l a p j á n a t e t t e s t i n d í t v á n y h i á n y á b ó l b ü n t e t n i n e m 

l e h e t . K é t s é g e t n e m s z e n v e d , h o g y A-t s e m m i k ö r ü l m é n y e k 

k ö z ö t t n e m l e h e t b ü n t e t n i , j ó l l e h e t ő tudta, h o g y a p é n z , 

a m e l y b ő l r é s z e s e d e t t , m i l y m ó d o n j u t o t t a t e t t e s k e z é h e z ; 

e l l e n b e n B-1, a s o k k a l k i s e b b f o k u b ű n ö s t , a k i a p é n z 

e r e d e t é t n e m t u d t a , h a n e m a z t c s a k i s gya?iithatta, a K b t k . 

129 . § - a a l a p j á n t u l a j d o n e l l e n i k i h á g á s m i a t t Í t é l i k e l . 

( E z e n h o z z á n k b e k ü l d ö t t e s e t r e m e g j e g y z é s ü n k a z , h o g y 

a z u t ó b b i e s e t b e n s e m l e h e t b ü n t e t n i , m e r t n e m l o p á s , h a -

n e m t u l a j d o n e l l e n i k i h á g á s f o r o g f e n . K ü l ö n b e n k é r d é s a z 

i s , h o g y a l o p o t t t á r g y vételárában v a l ó r é s z e s e d é s m e g -

á l l a p i t h a t j a - e e g y á l t a l á b a n a z o r g a z d a s á g o t ? Szerk.) 

— A «•vakmerőség» mint sulyositó körülmény. 
A m . k i r . C u r i a a l o p á s s a l t e r h e l t G . B e r t h a e l l e n i b ü n -
ü g y b e n 1897 j u n i u s 1 8 - á n 1 0 , 6 9 4 / 9 6 . B . s z . a . h o z o t t í t é l e -
t é b e n k i m o n d o t t a , h o g y « a s u l y o s i t ó k ö r ü l m é n y e k k ö z ü l 
v á d l o t t n a k g o n o s z l e l k ü l e t é r e m u t a t ó v a k m e r ő s é g m e l l ő z -
t e t i k ». A 

— Ellentétes kijelentéseket tartalmazó végzés. 
« A k i r . i t é l ő t á b l a a k i r . t ö r v é n y s z é k v é g z é s é t m e g s e m m i s í t i 
s m e g f e l e l ő u j h a t á r o z a t h o z a t a l r a u t a s í t j a . I n d o k o k : T e k i n t v e , 
h o g y a k i r . t ö r v é n y s z é k a n e h e z t e l t v é g z é s b e n e g y r é s z t a 
v i z s g á l ó b i r ó v é g z é s é t f e l o l d o t t a , m á s r é s z t p e d i g k i m o n d t a 
a z t , h o g y a z u z s o r a v é t s é g j e l e n s é g e i f e n n e m f o r o g n a k ; 
t e k i n t v e , h o g y e z e k s z e r i n t a v é g z é s e l l e n t é t e s k i j e l e n t é -
s e k e t t a r t a l m a z ; v é g r e t e k i n t v e , h o g y a v é g z é s e l l e n t é t e s 
v o l t á n á l f o g v a f e l ü l n e m v i z s g á l h a t ó : a k i r . i t é l ő t á b l a a 
v é g z é s t m e g s e m m i s í t e t t e s a k i r . t ö r v é n y s z é k e t s z a b á l y s z e r ű 
u j h a t á r o z a t h o z a t a l r a u t a s í t o t t a » . A 

— A vizsgálati fogság beszámitása kérdéséhez. 
A b u d a p e s t i k i r . i t é l ő t á b l a e g y b ű n ü g y b e n a z t a z e l v e t 
m o n d o t t a , k i , h o g y ( ( b ö r t ö n b ü n t e t é s n e k a l k a l m a z á s a e s e t é -
b e n e m e b ü n t e t é s b ő l a f e n á l l ó t ö r v é n y k e z é s i g y a k o r l a t 
s z e r i n t a v i z g á l a t i f o g s á g á l t a l a l e t a r t ó z t a t á s n a k n e m 
e g é s z , h a n e m a n n a k c s a k a r á n y o s t a r t a m a s z á m i t h a t ó b e (?!) 
a k i s z a b o t t s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s b e w . A 

— Az előzetes letartóztatás ideje az itélet által 
kiszabott s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s b e m e g f e l e l ő e s e t e k b e n 
m i n d i g b e s z á m í t a n d ó . A b u d a p e s t i k i r . i t é l ő t á b l a k i m o n d t a : 

« M i n t h o g y a 2 2 6 5 . I . M . E . 8 0 . sz . a . k i a d o t t s z a b á l y r e n d e -
l e t 6 0 . f a s z e r i n t a z e l ő z e t e s l e t a r t ó z t a t á s i d e j e a z i t é l e t 
á l t a l k i s z a b o t t s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s b e m e g f e l e l ő e s e t e k -
b e n m i n d i g b e s z á m í t a n d ó , a k i r . i t é l ő t á b l a a k i r . t ö r v é n y -
s z é k í t é l e t é t r é s z b e n m e g v á l t o z t a t j a é s K . K á r o l y s t b . ( k ö z -
r e n d e i l e n i k i h á g á s s a l ) v á d l o t t a k s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s é b ő l 
e l ő z e t e s l e t a r t ó z t a t á s u k k a l f e j e n k i n t e g y - e g y n a p o t k i t ö l t ö t t -
n e k n y i l v á n i t » . ( B u d a p e s t i k i r . i t é l ő t á b l a 1897 o k t ó b e r 6 - á n 
9 3 7 8 . B . s z . a . h o z o t t i t é l e t . ) A 

— A biztositási ügynökök üzelmei. A b u d a p e s t i k i r . 
b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k c s a i á s b ü n t e t t e m i a t t t e r h e l t W . A . é s 
H . F . e l l e n i b ű n ü g y b e n 5 2 , 6 9 7 / 9 7 . s z á m a l a t t a k ö v e t k e z ő 
v é g z é - t h o z t a : « D r . H . G y . s — i ü g y v é d a z o n f e l j e l e n t é s t 
t e t t e W . A . é s H . F . e l l e n , h o g y n e v e z e t t e k , m i n t a « T h e 
M u t u a l » é l e t b i z t o s í t ó t á r s a s á g a l k a l m a z o t t a i r á b e s z é l t é k ő t 
e g y é l e t b i z t o s í t á s i ü g y l e t m e g k ö t é s é r e , a m e l y s z e r i n t h u s z é v 
m ú l v a a b i z t o s í t ó i n t é z e t á l t a l 2 0 , 0 0 0 f r t l e s z p a n a s z o s k e -
z é h e z k i f i z e t e n d ő . A k ö t v é n y k é z h e z v é t e l e a l k a l m á v a l a 
p a n a s z o s e l s ő d i j f e j é b e n 2 9 8 f r t o t fizetett p a n a s z l o t t a k 
k e z e i h e z é s e z e k m u t a t t a k i s p a n a s z o s n a k e g y a k ö t v é n y -
n e k f e l s ő j o b b s z é l é n l e v ő m e g j e g y z é s t : « P o l i z e n a c h d e m 
2 0 j á h r i g e n V e r t h e i l u n g s p l a n » . E z e k a l a p j á n p a n a s z o s a z t 
h i t t e , h o g y a b i z t o s i t á s i s z e r z ő d é s a z ő k í v á n s á g á n a k m e g -
f e l e l ő l e g j ö t t l é t r e , u t ó b b a / o n b a n a r r ó l é r t e s ü l t , h o g y ő 
n e m c s a k 2 0 é v e n á t , h a n e m é l e t e v é g é i g k ö t e l e s b i z t o s i t á s i 
d i j a k a t fizetni. T e k i n t v e , h o g y m i n d e n k i n e k , k ü l ö n ö s e n a 
j o g b a n j á r a t o s p a n a s z o s n a k , k e l l ő g o n d o s s á g m e l l e t t m ó d j á -
b a n á l l o t t v o l n a a k ö t v é n y e l o l v a s á s a u t j á n a r r ó l m e g -
g y ő z ő d n i , v a j o n a z m e g f e l e l - e a b i z t o s i t á s i ü g y l e t s z ó b e l i 
f e l t é t e l e i n e k ; t e k i n t v e , h o g y a b b a n , m i s z e r i n t a z ü g y n ö k ö k 
e l ő n y ö s e b b m ó d o z a t o k a t Í g é r t e k , m i n t a m i n ő k e t a k ö t v é n y 
t a r t a l m a z o t t , a B t k . 3 7 0 . § - b a ü t k ö z ő c s a l á s a l k o t ó e l e m é t 
k é p e z ő r a v a s z f o n d o r l a t f e l n e m i s m e r h e t ő , a f e l j e l e n t é s t , m i n t 
b ű n v á d i e l j á r á s r a n e m a l k a l m a s t f é l r e t e n n i k e l l e t t » . A 

Nemzetközi Szemle. 
— A «portrait parlé» ( G e d á c h t n i s s b i l d ) B e r d l l o n a z o n 

á l l í t á s á n a l a p s z i k , h o g y a r e n d ő r i k ö z e g n e k a l k a l m a s n a k 
k e l l l e n n i e a r r a , h o g y v a l a m e l y e g y é n n e k s z e m é l y l e i r á s á t 
k i v ü l t u d j a . E h h e z e g y s a j á t s z e r ű s i g n a l e m e n t j e g y n y ú j t 
t á m p o n t o t , m e l y a f é n y k é p e t , s z e m é l y l e i r á s t é s a z u j j l e n y o -
m a t o k a t t a r t a l m a z z a é s o l y a l a k ú , h o g y a z t k ö n n y e n ö s s z e 
l e h e t h a j t a n i é s a z s e b b e t e n n i . E z t é n y l e g l e h e t s é g e s , a 
m e n n y i b e n a s z e m é l y l e í r á s r o v a t a i s z e r i n t s c h e m a s z e r ü l e g 
v a l a m e l y e g y é n n e k k é p é t ö s s z e l e h e t á l l í t a n i , m e l y p o n t o -
s a n m e g f e l e l a l e í r á s n a k . 

— A kóros nemi ösztön p s y c h o p a t h i á j á v a l f o g l a l k o z i k 
k i z á r ó l a g e g y l e g ú j a b b a n O l a s z o r s z á g b a n m e g i n d í t o t t t u d o -
m á n y o s f o l y ó i r a t , m e l y « A r c h i v i o d e l l e p s i c o p a t i a s e s s u a l i w 
c z i m a l a t t j e l e n i k m e g . 

— Nők a jogi pályán. A z u p s a l a i e g y e t e m c o n s i s -
t o r i u m a e l ő t e r j e s z t é s t i n t é z e t t a z e g y e t e m h e z , h o g y D r . j u r i s 
Eschelson Elsa k i s a s s z o n y m i n t a T r y g g e r t a n á r h e l y e t t e s e 
a f o l y ó f é l é v b e n h e t e n k i n t i k é t ó r á s k o l l é g i u m o t t a r t s o n a 
p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s b ó l . P á r i s b a n p e d i g D r . j u r i s Chovin 
Jeanne k i s a s s z o n y f e l v é t e l i r á n t f o l y a m o d o t t a z ü g y v é d i 
t e s t ü l e t h e z é s m o s t v a n f o l y a m a t b a n a v i t a a s a j t ó b a n , 
h o g y a k i s a s s z o n y a z ü g y v é d i g y a k o r l a t r a b o c s á t h a t ó l e s z - e 
v a g y n e m . 1 

— Eredeti verdikt. P e r u b a n i s v a n e s k ü d t s z é k . E g y 
p á t e r a z o t t m e g j e l e n ő « S z a b a d g o n d o l k o z ó i ) l a p e l l e n s a j t ó -
v é t s é g e l k ö v e t é s e m i a t t v á d a t e m e l t a z a b b a n m e g j e l e n t 
e g y h á z - s é r t ő c z i k k e k m i a t t . A j u r y a z o n b a n a z t a h a t á r o -
z a t o t h o z t a , h o g y n e k i l e h e t e t l e n e z e n ü g y b e n i t é l k e / . n i , 
m e r t a z e g y h á z a z o n l a p o l v a s á s á t e l t i l t o t t a , a z e s k ü d t e k 
e z e n t i l a l m a t n e m a k a r j á k m e g s z e g n i , a s é r e l m e s s p a n a s z -
l o t t h i r l a p i c z i k k e l o l v a s á s a n é l k ü l p e d i g n e m h o z h a t n a k 
v e r d i k t e t . I g y m e n e k ü l m e g a p e r u i h í r l a p í r ó a j u r y o l t a l m a 
a l a t t . 

A Magyar Jogászegylet f . hó 27-én (szombaton) délután 
hat órakor az ügyvédi kamara helyiségében (Szemere utcza 10.) 
teljes-ülést tart, melynek tárgya: Dr. Barna Ignácz előadásának 
folytatása az öröklési jog reformkérdéseiről. ( I . Az örökös fele-
lőssége a hagyatéki tartozásokért. I I . A törvényes örökösödés 
rendje. I I I . A köteles rész). — Az egylet szívesen lát vendégeket. 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. F a y e r Lász ló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos : Frankl in-Társulat (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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K A P C S O L A T B A N A D Ö N T V E N Y E K G Y Ű J T E M É N Y É V E L 
SZERKESZTOSEG: 

Zöldfa-utcza 31-ik szám. Megjelen minden pénteken. KIADO-HIYATAL: 
Egyetem-utcza 4-ik szám. 

Elöhzetesi d i j : ^ J ^ v e ^ A megrendelések a kiado-hív tálhoz intezendök. — A kéziratok bermentve a szerkesztői irodába. 

T a r t a l o m : A mezőgazdaság i munkásokró l szóló törvényjavas la thoz . 
Dr . BALOG ARNOLD budapes t i ügyvédtől . — Jur i s quasi possess io a 
kodifikáló b izo t t ságban . M E S Z E R ARTHUR-tól. — Törvény krzési 
Szemle: A kir. ügyész felebbviteli j o g a . Dr. G R Ü R E R L A J O S buda-
pest i kir. a l j gyész tő l . — Per jogi reformok. SpECTATOR-tól. — A feleb-
bezési t á rgya lások vezetése. Dr. RÓSA. FERENCZ budapes t i ügyvéd-
től. — A kegyelmes Curia . I . Y. II Ügyvéd. I I I . Szerk. — Különfélék. 

Melleklet: Curiai Ha tá roza tok . — Kivonat a « Budapest i Közlöny»-bfíl. 

A mezőgazdasági munkásokról szóló törvényjavas-
lathoz. 

R i a d ó é l j e n z é s k i s é r t e D a r á n y i I g n á c z f ö l d m i v e l é s ü g y i 

m i n i s z t e r r ö v i d b e j e l e n t é s é t , a m e l y l y e l a m u n k a a d ó k é s a 

m e z ő g a z d a s á g i m u n k á s o k k ö z ö t t i j o g v i s z o n y o k s z a b á l y o z á -

s á r ó l s z ó l ó t ö r v é n y j a v a s l a t o t a k é p v i s e l ő h á z h o z b e n y ú j t o t t a . 

A t ö r v é n y j a v a s l a t o t m i n d e n o l d a l r ó l ö r ö m m e l f o g a d t á k , 

m é g m i e l ő t t t a r t a l m á t i s m e r t é k v o l n a , m e r t m i n d e n k i a v i s z o -

n y o k n a k s a j á t f e l f o g á s a s z e r i n t i j a v u l á s á t v á r j a t ő l e . 

A f ö l d b i r t o k o s o k a z t r e m é l i k , h o g y e g y i l y t á r g y ú t ö r -

v é n y k i i r t j a a s o c i a l i s m u s t , m e g s z ü n t e t i a s t r i k e - o t , m e g -

f é k e z i a z i z g a t ó k a t , a m u n k á s o s z t á l y p e d i g a n y a g i h e l y z e -

t é n e k j a v u l á s á t , e x i s t e n t i á j á n a k b i z t o s í t á s á t , a n a g y t ö k e 

e l l e n i m e g v é d e l m e z é s é t v á r j a a t ö r v é n y t ő l . 

N e m a k a r u n k a j a v a s l a t s o c i á l i s v o n a t k o z á s ú r e n d e l -

k e z é s e i n e k b í r á l a t á b a b e l e b o c s á t k o z n i ; b e n n ü n k e t f ő l e g a z o n 

h a t á r o z m á n y o k é r d e k e l n e k , m e l y e k b ü n t e t ő r e n d e l k e z é s e k e t 

t a r t a l m a z n a k . 

M e r t a m e z ő g a z d a s á g i m u n k á s o k r ó l h o z a n d ó t ö r v é n y 

h a t á l y o s s á g a é s e r e d m é n y e s s é g e f ő k é p a t t ó l f ü g g , h o g y 

e g y r é s z t a m u n k a a d ó t v i s s z a t a r t s a a m u n k á s o k h e l y z e t é n e k 

k i a k n á z á s á t ó l , m á s r é s z t h o g y m e g a k a d á l y o z z a a z t , h o g y a 

m u n k á s o k a m u n k a a d ó k a t m e g l e p e t é s e k n e k t e g y é k k i , n e -

h o g y e z e k e r ő s z a k o s k o d á s o k n y o m á s a a l a t t b é r e m e l é s t v a g y 

e g y é b i l l e t é k t e l e n a n y a g i e l ő n y ö k e t l e g y e n e k k é n y t e l e n e k k o n -

c e d á l n i . 

E z t p e d i g c s a k h e l y e s r e n d s z e r ű é s e g y i k i r á n y b a n s e m 

t ú l z ó b ü n t e t ő r e n d e l k e z é s e k s a n c t i ó i b i z t o s i t h a t j á k . 

M i n d e n e k e l ő t t f e l t ű n ő a j a v a s l a t b a n , h o g y a m u n k a -

a d ó r a é s a l k a l m a z o t t j á r a a k i s z a b h a t ó l e g m a g a s a b b b ü n t e t é s 

6 0 0 k o r o n á i g t e r j e d h e t ő p é n z b ü n t e t é s , m i g a m u n k á s ó o n a p i g 

t e r j e d h e t ő e l z á r á s s a l é s 6 0 0 k o r o n á i g t e r j e d h e t ő p é n z b ü n t e -

t é s s e l s ú j t h a t ó . 

H a v a l a h o l , u g y e z e n s o c i á l i s i r á n y z a t ú t ö r v é n y b e n 

k e l l e n e d o k u m e n t á l n i a t ö r v é n y e l ő . t i e g y e n l ő s é g e t . 

R e n d k í v ü l m ó d o n e m e l i a t ö r v é n y t i s z t e l e t é t , a h a t ó -

s á g o k r e n d e l k e z é s e i n e k m e g b e c s ü l é s é t a z , h a a z a z e g é s z e n k i s 

e m b e r t a p a s z t a l j a , h o g y a t ö r v é n y e l ő t t n i n c s k ü l ö n b s é g s e m v a -

g y o n i h e l y z e t , s e m t á r s a d a l m i á l l á s , s e m r u h á z a t t e k i n t e t é b e n . 

E t ö r v é n y e g y i k f e l a d a t a a m e l l e t t , h o g y a m u n k a a d ó k 

v é d e l m é t i s c z é l o z z a , a m u n k á s o k m e g n y u g t a t á s a . L á s s a a z 

a s z e g é n y r é s z e s v a g y n a p s z á m o s a r a t ó , h o g y a t ö r v é n y h o z ó 

n e m e n g e d i ő t e l n y o m n i , k i z s á k m á n y o l n i . L á s s a , h o g y h a 

g a z d á j a h a s z o n l e s é s b ő l v i s s z a é l é s t k ö v e t e l , é p u g y b ű n -

h ő d i k , m i n t h a ő e r ő s z a k o s k o d i k v a g y o n i e l ő n y ö k e l é r é s e 

c z é l j á b ó l . 

A z o s z t ó i g a z s á g n e m a z t k í v á n j a , h o g y a n é p f é l j e n a 

t ö r v é n y t ő l , h a n e m h o g y a z t t i s z t e l j e . 

A m e z e i m u n k á s o k n a k a j a v a s l a t m o s t a n i s z ö v e g e z é -

s é b e n p e d i g s o k o k u k l e s z f é l n i a z u j t ö r v é n y t ő l , m ^ l y ő k e t 

m i n d e n l é p é s n é l a m a g á n j o g i h á t r á n y o k m e l l e t t s z a b a d s á g -

v e s z t é s b ü n t e t é s s e l f e n y e g e t i , a z o n b a n n e m h i s z s z ü k , h o g y 

t i s z t e l e t t e l f o g n a k v i s e l t e t n i a z u j r e n d i r á n t , m e l y a m á s i k 

f é l n e k , m e l y g a z d a s á g i l a g k ü l ö n b e n i s i g e n n a g y t ú l s ú l y b a n 

v a n , p r i v i l e g i s á l t h e l y z e t e t b i t o s i t . 

M i a z a 6 0 0 k o r o n a a n n a k a f ö l d b i r t o k o s n a k v a g y 

h a s z o n b é r l ő n e k , a k i m u n k á s a i t a t ö r v é n y e s h i t ó s á g k é n y -

s z e r e s z k ö z e i n e k i g é n y b e v é t e l é v e l á l l í t j a m u n k á b a , m i d ő n 

a z o k j o g g a l t a g a d t á k m e g a m u n k á t . 

M i l y n a g y k á r t o k o z h a t a m u n k a a d ó , k i m u n k á s a ' n a k 

i g á z o k á n y á t j o g e l l e n e s e n v i s s z a t a r t j a , a n e k i á t a d o t t b i z t o -

s í t é k o k a t a z e l ö l j á r ó s á g n á l l e t é t b e n e m h e l y e z i , a m u n k a -

v i s z o n y t e g y o l d a l u l a g f e l b o n t j a , a m u n k á s m e g s z o l g á l t b é r é t 

j o g t a l a n u l v i s s z a t a r i j a , a m e g b e t e g e d e t t m u n k á s g y ó g y í t á s á -

r ó l n e m g o n d o l k o d i k , a m u n k á s o k a t k e l l ő l e g n e m é l e l m e z i , 

ő k e t a t ö r v é n y e s i d ő n t u l d o l g o z t a t j a , s t b . , s t b . 

E s m i n d a z é r t a s o k b a j é r t , k á r é r t é s k e s e r v é r t , m e l y e t 

a m u n k á s n a k a m u n k a a d ó o k o z h a t , a l e g m a g a s a b b b ü n t e -

t é s 6 0 0 k o r o n a , h o l o t t a m u n k a a d ó s o k s z o r o s a n b e h o z z a 

a r é v e n a z t a ó o o k o r o n á t , a m i t a b ü n t e t é s v á m j á n k é n y -

t e l e n e l f i z e t n i . 

D e m i n d e n n é l h a t v á n y o z o t t a n s ú l y o s a b b é s v e s z e d e l m e -

s e b b a z a k i h á g á s , m e l y e t a 3 2 . §. i r k ö r ü l , s a m e l y r e 

u g y a n e z a b ü n t e t é s i t é t e l v a n s z a b v a : 

« A m u n k á s o k m u n k a b é r é t , é l e l m e z é s i j á r a n d ó s á g á t 

s z e s z e s i t a l o k k a l v a g y á r u c z i k k e k k e l e g é s z b e n v a g y r é s z b e n 

m e g v á l t a n i , b á r m i n e m ű u t a l v á n y n y a l f i z e t n i , a m u n k á s o k a t 

a r r a k ö t e l e z n i , h o g y é l e l m i , é l v e z e t i , r u h á z a t i c z i k k e i k e t , 

e s z k ö z e i k e t a m u n k a a d ó n á l v a g y az á l t a l a k i j e l ö l t e g y é n n é l 

v á s á r o l j á k , a m u n k á s o k n a k a d o t t e l ő l e g u t á n k a m a t o t s z e d n i , 

a z e l ő l e g é r t é k é r ő l v á l t ó t v e n n i , a t e r m é s b i z to ;> i t á s i d i j á t 

a m u n k á s o k b é r é b ő l l e v o n n i t i l o s » . 

A m u n k a a d ó a z e z e n s z a k a s z b a n k ö r ü l i r t c s e l e k m é n y e k -

k e l m u n k á s a i n a k e z r e k r e m e n ő k á r o s o d á s t o k o z h a t , m i g 

m a g a u g y a n o l y m é r v b e n g a z d a g o d i k a m u n k á s v e r e j t é k é n . 

N e m e l e g e n d ő e z e n c s e l e k m é n y e k r e a z o n 15 n a p i e l z á r á s -

b ü n t e t é s s e m , m e l y e t a k é p v i s e l ő h á z j o g ü g y i . b i z o t t s á g a h o -

z o t t j a v a s l a t b a , m e r t e z a m a x i m á l i s b ü n t e t é s s e m e l é g 

h a t á l y o s v i s s z a t a r t a n i a z i l y , i g e n s ú l y o s j e l l e g ű é s j e l e n t é k e n y 

a n y a g i e l ő n y n y e l k e c s e g t e t ő k i h á g á s o k t ó l . 

O l y g y a k o r i a k e v i s s z a é l é s e k , a n n y i r a b e v e t t é k m a -

g u k a t a z é l e t b e , h o g y k i i r t á s u k r a s o k k a l e r ő s e b b r e p r e s -

s i ó t k e l l i g é n y b e v e n n i , a n n á l i s i n k á b b , m i v e l é p e n a z 

i l y c s e l e k m é n y e k v o l t a k f ő o k o z ó i v a g y l e g a l á b b ü r ü g y e i a 

h a z a i m u n k á s m o z g a l m a k n a k . 

A m u n k á s o k k a l s z e m b e n a j a v a s l a t m á r n e m f u k a r k o d i k 

e n n y i r e a m e g t o r l ó i n t é z k e d é s e k k e l . 

A z a m u n k á s , a k i i g a z o l v á n y n é l k ü l d o l g o z i k , v a g y 

a k i i g a z o l v á n y á b a n e m j e g y e z t e t i b e a m u n k a a d ó á l t a l a 

s z ü k s é g e s a d a t o k a t , v a l a m i n t a k i e g y s z e r r e k é t m u n k a a d ó -

h o z s z e g ő d i k , 15 n a p i g t e r j e d h e t ő e l z á r á s s a l é s 100 k o r o n á i g 

t e r j e d h e t ő p é n z b ü n t e t é s s e l b ü n t e t e n d ő . 

U g y a n e z e n b ü n t e t é s a l á e s i k a z a m u n k á s , a k i s z e r z ő -

d é s é t e g y o l d a l u l a g f e l b o n t j a , i g a z o l v á n y á t a m u n k a m e g -

k e z d é s e k o r g a z d á j á n a k á t n e m a d j a , s t b . 
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H a t v a n n a p i g t e r j e d h e t ő e l z á r á s s a l b ü n t e t t e t i k a z a 

m u n k á s , a k i a m u n k a h e l y e n ö n k é n t m e g n e m j e l e n , a 

m u n k á t m e g n e m k e z d i , a z t n e m t e l j e s i t i v a g y r o s s z u l t e l -

j e s i t i , v a g y m u n k a e s z k ö z ö k é s s e g é d m u n k á s o k n é l k ü l j e l e n 

m e g a m u n k á h o z . 

D r á k ó i r e n d s z a b á l y o k , a m e l y e k a n n á l m é l t á n y t a l a -

n a b b a k , m i v e l u g y a n a z o n c s e l e k m é n y a m u n k a a d ó r é s z é n 

p o t o m p á r f o r i n t t a l b ü n t e t t e t i k . 

M é g n a g y o b b a z a r á n y t a l a n s á g a m u n k a a d ó é s m u n k á s 

b ü n t e t é s e k ö z ö t t , h a f i g y e l e m b e v e s z s z ü k , h o g y a j a v a s l a t 

3 8 . § - a s z e r i n t a m u n k a a d ó f e l j e l e n t é s é r e a z e l j á r á s a z o n n a l 

m e g i n d i t a n d ó a m u n k á s o k e l l e n . H a a z e l s ő f o k ú h a t ó s á g a 

h e l y s z i n é n m e g n e m j e l e n h e t , a m u n k á s o k a t e l ő v e z e t t e t h e t i . 

A z e l j á r á s m i n d e n e s e t b e n m e g s z a k í t á s n é l k ü l f o l y t a t a n d ó , 

a z í t é l e t n y o m b a n k i h i r d e t e n d ő s a n e t á n i f e l e b b e z é s r e v a l ó 

t e k i n t e t n é l k ü l v é g r e h a j t a n d ó ; a 7 0 . § - a s z e r i n t p e d i g h a a z 

e l i t é l t a k i s z a b o t t p é n z b ü n t e t é s t 4 8 ó r a a l a t t b e n e m f i z e t i , 

a z í t é l e t b e n e z e s e t r e m e g á l l a p í t o t t s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s 

a z o n n a l v é g r e h a j t a n d ó . 

C s a k a z e n y h í t i e r e n d k í v ü l i é s a m u n k a a d ó k v é d e l m é -

b e n t ú l z ó i n t é z k e d é s t , h o g y a j a v a s l a t 6 9 . § - á b a n f o g l a l t 

f e l h a t a l m a z á s n á l f o g v a a z e s e t b e n , h a a m u n k a a d ó k é s z a z 

e l i t é l t s a m u n k a t e l j e s í t é s é r e m á r h a j l a n d ó m u n k á s o k a t 

v i s s z a f o g a d n i , a m u n k a a d ó k é r e l m é r e a m u n k á s o k a t a h a t ó -

s á g s z a b a d l á b r a h e l y e z h e t i . H a a z i l y m ó d o n s z a b a d l á b r a 

h e l y e z e t t m u n k á s o k a m u n k á t t e l j e s i t i k é s ö n k é n y ü m e g -

s z a k í t á s n é l k ü l b e i s f e j e z i k , a f o l y a m a t b a t e t t e l j á r á s 

m e g s z ü n t e t e n d ő e s a b ü n t e t é s v é g r e h a j t á s a m e l l ő z e n d ő . 

É s z s z e r ű , é s m é l t á n y o s r e n d e z é s e ez a m u n k a a d ó é s m u n -

k á s k ö z t i v i s z á l y o k n a k , e l s ő f o r m á j a a m a g y a r t ö r v é n y -

h o z á s b a n a b ü n t e t é s f e l t é t e l e s e l e n g e d é s é n e k . 

Dr. Balog Arnold. 

Juris quasi possessio a kodifikáló bizottságban. 
A f o r g a l m i j o g a z o n m a n a p s á g e r ő s e n é r v é n y e s ü l ő 

k o s m o p o l i t i k u s t e n d e n t i á j á v a l s z e m b e n , m e l y n e k l e g i n k á b b 

a p a n d e k t a j o g s z i n t e u n i v e r s á l i s e l t e r j e d t s é g e k é p e z i a z 

e r e d m é n y é t , k é t s z e r e s e n j o g o s u l t a z o n i r á n y , m e l y e t m a g á é -

n a k v a l l a m a g y a r á l t a l á n o s p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y t e r v e z e t é t 

e l ő k é s z í t ő b i z o t t s á g m i n d j á r t m á s o d i k ( 1 8 9 7 i - ) ü l é s é -

b e n ( J e g y z ő k ö n y v e k 14. 1 . ) : « E z e k s z e r i n t a k o d i f i k á t i o 

j o g t ö r t é n e t i a l a p o n t ö r t é n i k . E h h e z k é p e s t a b i z o t t s á g m i n -

d i g a l é t e z ő j o g b ó l k i v á n k i i n d u l n i s a z t c s a k o t t é s a n n y i -

b a n m e g v á l t o z t a t n i , a h o l é s a m e n n y i b e n a z a k o r k ö v e -

t e l m é n y e i s z e r i n t s z ü k s é g e s n e k m u t a t k o z i k . K é t s é g e s e t é n 

a d ö n t é s m i n d i g a l é t e z ő j o g m e l l e t t s z ó l j o n . . . ) ) A m a g y a r 

j o g á l l a p o t o k r a ez a k i j e l e n t é s k e t t ő s r e l e v a n t i á j u : é r v é n y b e n 

k í v á n j a t a r t a n i a n e m z e t i j o g f e j l ő d é s t e r m é k e i t ; é s é r v é n y b e n 

k í v á n j a t a r t a n i m é g a z i d e g e n f ö l d r ő l b e h o z o t t p a l á n t á k a t 

i s , h a n á l u n k f e j l ő d é s k é p e s e k n e k b i z o n y u l t a k . N é z e t ü n k 

s z e r i n t a b i z o t t s á g e p r o g r a m m j a e l s ő p o n t j á t ó l e l t é r t a k k o r , 

a m i k o r e l f o g a d t a ( 1 8 9 7 j u n . 12. J e g y z ő k ö n y v e k 63 . 1.) 

I m l i n g K o n r á d d o l o g j o g i t e r v e z e t é n e k a z o n t é t e l é t ( 62 . 1.), 

h o g y « a t e l k i s z o l g a l o m a z e g y e d ü l i j o g , m e l y b i r t o k l á s 

t á r g y a l e h e t » . S n e m c s a k p r o g r a m m j á t ó l t é r t e l , h a n e m 

m e g f o s z t o t t a m a g á t e g y j o g i f o r m á t ó l , m e l y r i t k a h a j l é -

k o n y s á g o t v o l t k é p e s t a n ú s í t a n i a z é l e t v i s z o n y o k h o z v a l ó 

a l k a l m a z k o d á s t e r é n . 

A j o g b i r t o k f o g a l m a ő s i m a g y a r f o g a l o m . E s o r o k 

s z e r é n y Í r ó j á n a k v o l t a l k a l m a ö s s z e á l l í t a n i a P l á n u m T a b u -

l a r e a z o n h a t á r o z a t a i t , m e l y e k b e n az k é t s é g e n f e l ü l a d ö n t é s 

a l a p j á u l s z o l g á l t (v. ö . r é s z b e n a k ö v e t k e z ő k r e n é z v e i s , 

M e s z e r : O r s z á g b í r ó i é r t e k e z l e t é s o s z t r á k p o l g á r i t ö r v é n y -

k ö n y v , 2 1 . s k . 1.) L e g y e n s z a b a d i t t i s n é h á n y a t i d é z n ü n k . 

9 5 3 ( X I X . 1 4 . ) : « A h a t á r b e l i ü g y e k b e n a z e g y s z e r ű l e g e l -

t e t é s n e k é l é s e , k i v á l t h a z a v a r o s i d ő k b e n g y a k o r o l t a t o t t , 

c s e k é l y figyelem a l á j ö n , v a g y l e g a l á b b n e m l e h e t ö s s z e -

h a s o n l í t a n i a s z á n t á s n a k , k a s z á l l á s n a k , f a v á g á s n a k s m á s 

i l y e s f é l é k n e k é l é s e i k k e l . . . ) ) ; 9 3 4 ( X V I I . 5 . ) . « H a f e l p e r e s a z t 

k é r i , h o g y ő t e t a v á m f i z e t é s t ő l v a l ó s z a b a d o s é l é s b e h e l y e z -

t e s s é k v i s s z a , a m e l y b e n a n n a k e l ő t t e i s v o l t , h a c s a k ő 

a z t a z é l é s t m e g n e m h á b o r i t o t t n a k v a g y c s e n d e s n e k , b é -

k e s s é g e s n e k é s o l y a n n a k l e n n i m e g n e m m u t a t j a , m i n t a 

m i l y e t a t ö r v é n y e k k í v á n n a k , k ü l ö n b e n a v i s s z a h e l y e z t e t é s n e k 

h e l y e n e m l é s z e n ; m e r t a z t k i v e t e t t n e k t a r t a n i n e m l e h e t , 

a k i t ö r v é n y e s é l é s b e n s o h a s e m v o l t . ) ) * E z u t ó b b i d ö n t é s 

m u t a t j a t e l j e s v i l á g o s s á g g a l , h o g y a j o g b i r t o k l e g k e v é s b é 

s e m v o l t c s a k a s z o l g a l o m s z e r ü v i s z o n y o k r a , m é g k e v é s b é 

c s a k a t e l k i s z o l g a l m a k r a s z o r í t v a . S ő t h o g y v a l ó s á g o s 

( ( p o s s e s s i o l i b e r t a t i s M , a r ó m a i « a s u c a p i o l i b e r t a t i s » a n a l ó g i á -

j á r a i s f e n á l l o t t . E b b ő l i s l á t s z i k az , h o g y a j o g b i r t o k m e g -

á l l h a t ( ( t e s t e t l e n d o l g o k o k a t h e g o r i á j a é s a z o s z t r á k p o l g á r i 

t ö r v é n y k ö n y v e z z e l k a p c s o l a t o s t é v e d é s e i n é l k ü l i s . M i r ő l 

m é g b e s z é l ü n k . D e n e m c s a k a p l á n u m , h a n e m r é g i t ö r v é -

n y e i n k i s o p e r á l n a k a j o g b i r t o k k a l . A z 1 8 0 2 : X X I I . t c z . 

4 . § - a m a is é r v é n y e s j o g s z a b á l y : «S i a r e n d a t o r c o n d i t i o n e s 

u t e o b s e r v a n s p o s s e s s o r i s p r i v a t u s f u e r i t , s u p e r i u s d e d u c t a 

r a t i o n e r e p o n e n d u s e r i t » . A h a s z o n b é r l ő t e h á t birtok?véde-

l e m b e n r é s z e s ü l ; t e h á t birtokol v a l a m i n t , é s p e d i g n e m a 

d o l g o t — l é v é n a n n a k b i r t o k o s a a b é r b e a d ó ( m i t h a e l n e m 

i s m e r ü n k , n e m a d h a t n ó k m e g n e k i a s o m m á s v i s s z a h e l y e -

z é s t ) , — h a n e m a h a s z o n é l v e z e t i j o g o t . E z a z o s z t r á k p o l g á r i 

t ö r v é n y k ö n y v r e n é z v e k é t s é g t e l e n (v . ö . R a n d a , B e s i t z 18. 1. 

2. p o n t ) ; a m a g y a r p r a x i s r a n é z v e v o l t s z e r e n c s é m ( i d . h . 

3 5 s k . 1.) k i m u t a t h a t n i a t é t e l n e k m a j d n e m e l l e n m o n d á s 

n é l k ü l i f e n á l l t á t ( k ü l ö n ö s e n : 1887 m á r c z . 5. 9 1 3 / 8 6 ; 1 8 8 9 

j u l . 23 . 5 4 1 8 ; Dtár V I I I . 1 6 5 ; Dtár X X V I I . 1 0 8 ; Dtár 
X V I . 7 3 ; Dtár I . 2 7 ; 1 8 9 3 f e b r . 14. 1 0 , 6 6 2 / 9 2 ; 1 8 8 5 m á j . 7. 

6 4 3 4 / 8 4 . ) . A j o g b i r t o k k é p é b e n t e h á t m i n d e n i z é b e n n e m z e t i 

i n t é z m é n y á l l e l ő t t ü n k , m e l y a k o d i f i k á l ó b i z o t t s á g k i f e j e z e t t 

i n t e n t i ó i s z e r i n t c s a k a k k o r e j t e n d ő e l , h a a k o r k ö v e t e l -

m é n y e i e z t m a g u k k a l h o z z á k . 

A t e r v e z e t a j o g l e g b e l s ő b b t e r m é s z e t é t v e s z i a l a p u l , 

a m i k o r a s z e m é l y j o g o t é l e s e n e l v á l a s z t j a , v a g y i n k á b b 

k i e m e l i k ü l ö n r é s z k é n t a z e g é s z a n y a g b ó l ( J e g y z ő k ö n y v e k 

54 . 1.). E z z e l a z o n b a n h a l l g a t a g e g y m á s , e f e l o s z t á s t m e g -

e l ő z ő m e g k ü l ö n b ö z t e t é s t t e s z . A s z e m é l y j o g u g y a n i s h i v a t v a 

v a n k i t e j t e n i 1. h o g y m i t t e h e t a z e m b e r m á r a n n á l f o g v a , 

h o g y e m b e r , t e k i n t e t n é l k ü l v a g y o n á r a ; 2. m i c s o d a j a v a i 

a z e m b e r n e k a z o k , m e l y e k m e g s é r t é s é t a j o g m e g t i l t j a . 

E z t c s a k k i e g é s z í t i k a z t á n a z o n r e n d e l k e z é s e k , m e l y e k m e g -

h a t á r o z z á k , h o g y e g y é s m á s t e k i n t e t b e n k i s z e m é l y r A z o n 

j o g o k , m e l y e k a z e m b e r t v a g y o n á r a n é z v e i l l e t i k , é s a z o n 

v a g y o n i é r d e k e k , m e l y e k m e g s é r t é s e t i l t a t i k , a l k o t j á k a 

v a g y o n j o g o t . V a j o n a h á z b é r k ö v e t e l é s s z e m é l y j o g - e v a g y 

v a g y o n j o g ? V a j o n a t á r s a s á g i s z e r z ő d é s t e l j e s í t é s é r e v a l ó 

j o g s z e m é l y j o g - e v a g y v a g y o n j o g ? N y i l v á n e g y i k s e m . 

V a g y i s a j o g o k n a k s z e m é l y - é s v a g y o n j o g o k r a v a l ó f e l o s z t á -

s á t m e g e l ő z i e g y m á s i k . A j o g o k u g y a n i s v a g y a b s o l u t a k , 

v a g y r e l a t i v e k , s e k ü l ö n b ö z t e t é s s o k k a l m é l y e b b r e v á g , 

m i n t a z b i r ó i g y a k o r l a t u n k b a n é s a z e l m é l e t b e n is e l v a n 

i s m e r v e . T ö r v é n y e i n k a z o n b a n a z t t e l j e s m é r t é k b e n j u t t a t j á k 

é r v é n y r e . I t t c s a k a n n a k k o n s t a t á l á s á r a v a n s z ü k s é g , h o g y 

a j o g o k f e l o s z t á s a s z e m é l y - é s v a g y o n j o g o k r a a « j o g » f o g a l -

m á t a z o n o s í t j a a z o a b s o l u t j o g » - é v a l . S e z t n e m i s l e h e t 

e l k e r ü l n i . L e g f e l e b b k í v á n a t o s s á t e s z i a J e g y z ő k ö n y v e k 

18. l a p j á n f e l á l l í t o t t e l v a l k a l m a z á s á t . A r e l a t í v j o g u g y a n i s 

a s z a b á l y o z á s n a k e g y k é s ő b b i s t á d i u m á t j e l z i : a m i k o r m á r 

e l v a n d ö n t v e , h o g y k i n e k - k i n e k m i a j o g ' k ö r e , a k k o r t á m a d -

h a t c s a k e j o g k ö r ö k v á l t o z á s á n a k , m e g s é r t é s é n e k k é r d é s e . 

E z t t a l á n f e l e s l e g e s k ö z e l e b b r ő l i l l u s t r á l n i . A j o g a l k o t á s 

t e h á t s z ü k s é g k é p a z a b s o l u t j o g o k t e r ü l e t é n m o z o g , a m i k o r 

m e g á l l a p í t j a a s z e m é l y j o g k ö r é t e l ő s z ö r á l t a l á b a n , t e k i n t e t 

* Czövek L a j o s régi fordí tása (Mária Terézia királynő megbízásából) . 
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n é l k ü l a v a g y o n á r a ( s z e m é l y j o g ) , m á s o d s z o r t e k i n t e t t e l a r r a 

( v a g y o n j o g ) . U g y a n e n n e k a m e g á l l a p í t á s n a k v a n m é g e g y 

s a j á t s á g a , m e l y s z i n t é n a b b ó l k ö v e t k e z i k , h o g y e f e l o s z t á s 

t e r m é s z e t s z e r ű l e g c s a k a b s o l u t j o g o k b ó l i n d u l h a t k i . V e g y ü k 

a z o k a t a j o g o k a t , m e l y e k e t S c h w a r z G u s z t á v a s z e m é l y j o g i 

r é s z b e n e l h e l y e z n i k i v á n ( J e g y z ő k ö n y v e k 30 . 1.). E g y t ő l 

e g y i g t a r t ó s é l v e z e t r e r e n d e l t , s n e m e g y s z e r i h a s z n á l a t 

á l t a l k o n s u m á l a n d ó j o g o s í t v á n y o k r ó l v a n s z ó . S a m i k o r 

a m a vagyonjogokról b e s z é l ü n k , m e l y e k s z i n t é n i n a b s t r a c t o 

m e g v é d e n d ő k , a k k o r i s c s a k o l y a n v a g y o n j o g o k r a g o n d o -

l u n k , m e l y e k t a r t ó s é l v e z e t e t b i z t o s í t a n a k , m i n t a d o l o g i 

j o g o k é s a z ö r ö k j o g , s n e m o l y a n o k r a , m e l y e k e g y s z e r i 

h a s z n á l a t , a z a z é r v é n y e s í t é s f o l y t á n m e g s e m m i s ü l n e k . E z 

u t ó b b i a k u g y a n i s n e m r é s z e i , h a n e m m e g a l k o t ó i é s f o l y o -

m á n y a i a z e g y e s j o g k ö r ö k n e k . A t a r t ó s é l v e z e t l é n y e g e s 

i s m é r v e a z a b s o l u t j o g o k n a k ; ez o l d a l r ó l is m u t a t k o z i k t e h á t 

a z , h o g y a t e r v e z e t f e l o s z t á s a s z ü k s é g k é p a z a b s o l u t j o g o k 

a l a p j á n á l l . A z a b s o l u t j o g o k k ö z ü l u g y a n i s e g y e d ü l a 

zálogjog a z , m e l y n é l t a r t ó s é l v e z e t k i v a n z á r v a ( n e m é r t v e 

b e l e a z a n t i c h r e s i s t , [ m e l y u g y a n n á l u n k t i l a l m a z t a t i k ] h o l 

a z e l l e n k e z ő á l l ) . A z á l o g j o g a z o n b a n m i n d e n i r á n y b a n 

a b n o r m i s , h e r m a p h r o d i t k é p z ő d m é n y (v . ö . D e r n b u r g , P f a n d -

r e c h t , I . r . ) . N e m s z o k t a k t o v á b b á «a t u l a j d o n j o g ) ) , h a n e m 

a « d o l o g » é l v e z e t é r ő l b e s z é l n i . D e v i l á g o s , h o g y a z c s a k 

k i f e j e z é s m ó d é p e n a n n a k m e g j e l ö l é s é r e , h o g y a t u l a j d o n j o g 

h a s z n á l a t a a d o l o g t e l j e s h a s z n á l a t á t i n v o l v á l j a . I l y k ö r ü l -

m é n y e k k ö z t n e h é z t a g a d n i , h o g y m i n d e n a b s o l u t j o g 

b i r t o k o l h a t ó , a z a z m i n d e n a b s o l u t j o g n a k m e g f e l e l ő h a s z n á -

l a t o k g y a k o r o l h a t ó k , a g y a k o r l ó t m e g i l l e t ő j o g o k k é n t . 

E m i n e n s p é l d á j a e n n e k a s z e r z ő i j o g , m e l y e t S c h w a r z a z 

á l t a l á n o s e l v e k n e k m e g f e l e l ő e n a s z e m é l y j o g b a u t a l t . R é s z -

b e n m é g f e n á l l ó t ö r v é n y e i n k k ü l ö n b e n i s « i r ó i é s m ű v é s z i 

t u l a j d o n j o g ) ) - n a k n e v e z i k : o r s z b . é r t . 2 3 . § . ; 1 8 6 8 : X X X . t c z . 

9 . § . ; 1 8 6 7 : X V I . t c z . , 1 8 7 8 : X X . t c z . ( 1 9 . c z . ) , n y i l v á n 

h e l y t e l e n ü l , m i u t á n a t u l a j d o n j o g n a k e z e s e t b e n n i n c s t á r g y a . 

I g a z u g y a n , h o g y a t ö r v é n y ( 1 8 8 4 : X V I . t c z . ) a s z e r z ő i j o g 

b i r t o k l á s á r ó l n e m s z ó l ; h a n e m s z ó l a n n a k b i t o r l á s á r ó l é p u g y , 

m i n t a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y a c z é g b i t o r l á s r ó l . S e k é t t ö r -

v é n y r e n d e l k e z é s e i t a l a p o s a n m e g f i g y e l v e , k i k e l l m o n d a n u n k , 

h o g y a v é d e l e m , m e l y a s z e r z ő n e k é s a c z é g b i r t o k o s n a k n y u j -

t a t i k , azonos a birtokvédelemmel. S k ö v e t k e z e t e s e n n e m i s 

l e h e t m á s k é n t . A j o g i h e l y z e t u g y a n i s , m e l y b e n a s z e r z ő á l l , 

n e m a t u l a j d o n o s é v a l , h a n e m a b i r t o k o s é v a l a n a l ó g . J o g a 

n e m s z e r e z t e t e t t s e m m i f é l e c z i m , v a g y s z e r z é s i ( j o g i é r t e l e m -

b e n , n e m m i n t « s z e l l e m i a p a s á g » ) a k t u s k ö z b e j ö t t é v e l ; ő t 

c s a k u g y v é d i a j o g r e n d , m i n t v é d t e a p r s e t o r a z t , a k i t 

k i d o b t a k e r ő s z a k k a l a b b ó l a h á z b ó l , a m e l y b e n l a k o t t . K i v á l t 

h a f i g y e l e m b e v e s z s z ü k , h o g y a t ö r v é n y 2 8 . § - a a s z e r z ő i 

j o g o t é p u g y e l ő b b l e x m i n u s p l e n a s z e r i n t v é d i , m i n t a 

b i r t o k o s t , é s c s a k h a a l p e r e s p e t i t o i r u s ú t r a t e r e l i a k é r d é s t , 

v i z s g á l j a a l e g i t i m a t i ó t e x e s s e . U g y a n a z a h e l y z e t a c z é g -

j o g n á l . Minden tekintet nélkül arra, vajon jogtalanul hasz-
nálja-e valaki a czégét\ i g é n y t t a r t h a t a t e l j e s v é d e l e m r e . 

A z a z : a l p e r e s n e m v é d e k e z h e t i k a p e r b e n a z o n k i f o g á s s a l , 

h o g y f e l p e r e s n e m j o g o s u l t a z t a c z é g e t h a s z n á l n i ( v . ö . 

N a g y F . K e r e s k e d e l m i j o g I . k . 1 2 0 . 1. 14. é s 15. j . ) . M á s a z 

e s e t , é p u g y m i n t a s z e r z ő i j o g n á l , h a a b i t o r l ó f e l p e r e s a 

c z é g b i r t o k o s s a l á l l s z e m b e n é s k é r v i s s z a h e l y e z é s t ; i t t é p u g y 

e l f o g u t a s í t t a t n i , m i n t h a a v i p o s s i d e n s t b i r t o k á b ó l k i v e t v é n 

a t u l a j d o n o s , e l ő b b i s o m m á s v i s s z a h e l y e z é s t k é r . S a s z e r z ő i 

j o g r ó l s z ó l ó t ö r v é n y i s 1. § - á b a n n e m t e s z k ü l ö n b s é g e t , 

v a j o n a s z e r z ő j o g o s u l t v o l t e m ü v é t m e g í r n i s e z á l t a l a 

s z e r z ő i j o g o t q u a s i m e g s z e r e z n i ( n e m - e p l . á l l a m e l l e n e s t a r -

t a l m ú s t b ) . E n n e k a h e l y z e t n e k t ö k é l e t e s e n m e g f e l e l a 

v é d e l e m m ó d j a . A p e t i t u m m i n d k é t e s e t b e n h á r o m d o l o g r a 

i r á n y u l h a t : 1. a s é r t é s m e g á l l a p í t á s a ; 2. e l t i l t á s , m i k i v á l t 

a s z e r z ő i j o g n á l i g e n h a t h a t ó s a n t ö r t é n i k ( e l k o b z á s ; s z e r z ő i 

t ö r v . 2 i . §. k ü l ö n ö s e n 4 . p o n t ) ; 3. k á r t é r í t é s é s i n i n t e g r u m 

r e s t i t u t i o . * M i n d k é t j o g b ó l s z á r m a z ó i g é n y lehet p o e n a l i s 

a c t i o ( S z e r z ő i t ö r v . 19. § . ; K e r e s k . t ö r v . 2 4 . §.). T e l j e s e n 

a z o n o s e s z k ö z ö k a b i r t o k v é d e l e m e s z k ö z e i v e l . E z t a g o n d o -

l a t o t v é g s ő k ö v e t k e z m é n y e k i g v i n n i a h e l y s z ű k e n e m e n g e d i . 

H a a z o n b a n — s e z t m á r e d d i g i s l á t j u k — a k é t p a r 

e x c e l l e n c e s z e m é l y j o g n a k , a s z e r z ő i j o g n a k é s a c z é g j o g n a k 

v é d e l m e , k ü l s ő b e r e n d e z é s é s b e l s ő l é n y e g t e k i n t e t é b e n 

e g y a r á n t , birtokvédelem, n e m á l l h a t a z a t é t e l , h o g y a t e l k i 

s z o l g a l o m a z e g y e d ü l i j o g , m e l y b i r t o k l á s t á r g y a l e h e t . S ő t 

ö s s z h a n g z á s b a n a z o n e l v v e l , m e l y a k o d i f i k á l ó b i z o t t s á g 

m e g á l l a p o d á s a i k ö z t f o g l a l h e l y e t ( J e g y z ő k ö n y v e k 23 . 1. s u b 

t i t u l o « a s z a k j o g o k a l a p e l v e i a t e r v e z e t b e n * ) ) , h o g y «a s z a k -

j o g o k . . . . a n y a g i j o g o t t á r g y a z ó a l a p e l v e i , k i i n d u l á s i p o n t o k 

g y a n á n t m a g á b a a t e r v e z e t b e f o g l a l t a s s a n a k ) ) s t b . s a z e l v 

u g y a n o t t k i f e j t e t t k ö v e t k e z m é n y e i v e l , k i m o n d a n d ó v o l n a 

m e g f e l e l ő m ó d o n é s h e l y e n , h o g y e jogok birtokvédelemben 
részesülnek. 

C s a k e g y k o r l á t o z á s s z ü k s é g e s . E j o g o k u g y a n i s n e m 

m a r a d n a k m e g a s z e m é l y j o g o k k ö r é n b e l ü l . A l t a l á n o s é s 

e z é r t n e m i g n o r á l a n d ó j e l e n s é g a s z e m é l y j o g o k n a k v a g y o -

n i a k k á v á l á s r a i r á n y u l ó t e n d e n t i á j a . A t ö r t é n e l e m m i n d e n 

k o r s z a k a , a z é l e t m i n d e n f e l v o n á s a m u t a t j a e t ü n e m é n y t . 

A m e d d i g e j o g o k t i s z t á n s z e m é l y j o g o k , a d d i g a f e n t i 

k i f e j t é s n e m t ö b b a z a n a l ó g i á n á l , m e l y n e k a l k a l m a z á s a 

u g y a n n e m t ú l s á g o s a n r i t k a , é p e n m a g á n j o g i k ó d e x m e l l e t t 

( a n a l ó g i a l e g i s ) e l ő k e l ő s z e r e p e t j á t s z i k , d e m é g i s m a g á b a n 

v é v e c s a k s u b s i d i á r j e l e n t ő s é g ű ; a m i k o r a z o n b a n a m a 

j o g o k v a g y o n j o g i a k k á l e s z n e k , a f o r g a l o m b a b e l é p n e k ( f e n t i 

k é t p é l d á n k r a n é z v e v . ö . s z e r z ő i t ö r v é n y 3. § . ; k e r e s k . 

t ö r v . 12. §.) , a z e l ő b b i b e k e z d é s v é g é n f e l á l l í t o t t t é t e l v a l ó -

s á g , s a k ó d e x n e m t e l j e s , h a b e n n e a z k i m o n d v a n i n c s . 

N e m v o l n a h e l y é n , i t t k o n k r é t j a v a s l a t o k k a l á l l a n i e l ő ; d e 

a f i g y e l m e z t e t é s t a l á n n e m f e l e s l e g e s , é s é p e n a z o n i n t e n t i ó k 

k e r e s z t ü l v i t e l é n e k á l t a l á n o s m i k é n t j é t t á r g y a z z a , m e l y e k e t a 

b i z o t t s á g m a g á é n a k v a l l o t t . 

N e m k ö v e t k e z i k a b i r t o k s z a b á l y a i n a k j o g o k r a v a l ó 

k i t e r j e s z t é s é b ő l a t e s t e t l e n d o l g o k f o g a l m á v a l ű z ö t t v i s s z a -

é l é s e k e l k e r ü l h e t l e n s é g e . D e h a k ö v e t k e z n é k , a k k o r i g y i s 

m e g v o l n a , m i u t á n a z I m l i n g - f é l e t e r v e z e t i s m e g k ü l ö n b ö z t e t 

egy b i r t o k o l h a t ó j o g o t . E r r e t e h á t m é g i s c s a k a l k a l m a z n u n k 

k e l l a m a t é t e l e k e t . S ő t e l l e n k e z ő l e g . A v i s s z a é l é s e k m i n d i g 

c s a k o n n a n s z á r m a z t a k , h o g y e s z a b á l y o k r e l a t i v j o g o k r a 

a l k a l m a z t a t t a k ( p l . Dtár V I I I . 1 6 5 ) ; o l y s z é t v á l a s z t á s , m e l y 

é p e n e k ü l ö n b s é g e n n y u g s z i k , m i n d e n e s e t r e m e g a k a d á l y o z z a 

a z i l y e n f é l r e é r t é s e k e t . A t e s t e t l e n d o l g o k k a t h e g o r i á j a 

m á s o d s z o r a z é r t r o s s z , m e r t n e m k ü l ö n b ö z t e t s z e m é l y j o g o k 

é s v a g y o n j o g o k k ö z t . H a k i m o n d a t i k , h o g y a s z e m é l y j o g 

k ö r é b e t a r t o z ó a z o n j o g o k , m e l y e k v a g y o n j o g i f o r g a l o m 

t á r g y á t k é p e z h e t i k ( t e h á t n e m p l . a s z a b a d s á g h o z v a l ó j o g ) , 

a k k o r , ha e f o r g a l o m b a l é p n e k ( m i t m e g h a t á r o z n i n e m 

n e h é z , p l . s z e r z ő i t ö r v . i d . 3. §.), a b i r t o k s z a b á l y a i a l á 

e s n e k : a k k o r a s z e m é l y - é s v a g y o n j o g k ö z t i e z e n k ü l ö n b s é g 

s o k k a l p l a s t i k u s a b b , m i n t a « t e s t e t l e n d o l g o k » e g y s z e r ű 

k i h a g y á s a e s e t é n . M e r t h a a z t á n b e á l l a z , h o g y a z á t r u h á z ó 

i s m é t k e z d i a m a g a c z é g é t h a s z n á l n i a z á t r u h á z á s d a c z á r a , 

a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y v o n a t k o z ó i n t é z k e d é s e a m a g á n -

j o g i r e n d s z e r b e c s a k k é t f é l e m ó d o n i l l e s z t h e t ő : v a g y a 

t e s t e t l e n d o l g o k e l m é l e t e s e g é l y é v e l , v a g y a b i r t o k v é d e l e m 

u t j á n ; m e r t h i s z e n a z u j c z é g b i r t o k o s n a k a s z e m é l y v o l t á b ó l 

c s a k a m a g a n e v é n e k , s n e m m á s n e v é n e k a s z a b a d h a s z -

n á l a t a k ö v e t k e z i k . M á s k ü l ö n b e n s e m a h e l y t e l e n t v á l a s z t j u k , 

h a a z e l s ő t v á l a s z t j u k . A f e n t v á z o l t n é h á n y é r i n t k e z é s i 

p o n t b ó l , a z t h i s z e m , v i l á g o s s á l e t t h á r o m d o l o g : a) h o g y a 

j o g b i r t o k n e m z e t i j o g f e j l ő d é s ü n k e g y é r t é k e s d a r a b j a ; 

b) h o g y a t e r v e z e t a l a p f e l o s z t á s a s z ü k s é g k é p m a g á b a z á r j a 

* V. 5. különösen C. 653/85. (Dtár 11., 27. 1.), idézve N a g y F . 
I . k . 120. 1. 11. j . 
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a j o g o k b i r t o k o l h a t ó v o l t á t ; c) h o g y a t e r v e z e t e l l e n t é t b e 

j u t l e g f o n t o s a b b s z a k j o g a i n k k a l , h a a j o g b i r i o k o t a t e l k i 

s z o l g a l m a k s z ű k t e r é r e s z o r i t j a , a h e l y e t t , h o g y k a p c s o l a t u l 

h a s z n á l n á é p e n a z e m i i t e t t s z a k j o g o k é s a z á l t a l á n o s m a g á n -

j o g k ö z ö t t . Meszer Artúr. 

TORVENYKEZESI SZEMLE. 
A kir. ügyész felebbviteü joga. 

A k i r . ü g y é s z p ó t l á s t i n d í t v á n y o z o t t a m e l l é k l e t b e n k ö z ö l t 

e s e t b e n . * A v i z s g á l ó b í r ó m e g t a g a d t a e z e n i n d í t v á n y n a k t e l j e -

s í t é s é t . A b u d a p e s t i k i r . b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k é s a b u d a p e s t i 

k i r . i t é l ő t á b l a h e l y b e n h a g y t á k a v i z s g á l ó b í r ó n a k m e l l ő z ő 

v é g z é s é t é s a m . k i r . C u r i a a k i r . i t é l ő t á b l á n a k — a k i r . 

ü g y é s z f e l e b b e z é s é t e l f o g a d ó — v é g z é s é t m e g s e m m i s í t e t t e , 

v i s s z a u t a s í t v á n e g y i d e j ű l e g a k i r . ü g y é s z n e k a k i r . i t é l ő 

t á b l a v é g z é s e e l l e n b e a d o t t t o v á b b i f e l e b b e z é s é t . E z e n v é g -

z é s é t a m . k i r . C u r i a a z z a l i n d o k o l j a , h o g y 1. a f e n á l l ó 

b ű n v á d i e l j á r á s i g y a k o r l a t s z e r i n t a k i r . t ö r v é n y s z é k n e k 

i l y e n h a t á r o z a t a e l l e n f e l e b b v i t e l n e k h e l y e n i n c s e n é s 2 . a 

k i r . ü g y é s z s é g r ő l s z ó l ó t ö r v é n y b ő l n e m t ű n i k k i a z , h o g y a 

k i r . ü g y é s z n e k i l y e s e t b e n f e l e b b v i t e l i j o g a l e n n e . E z e n 

i n d o k o k b ó l k i i n d u l v a a m . k i r . C u r i a u g y t a l á l t a , h o g y a 

k i r . i t é l ő t á b l a « n y i l v á n a t ö r v é n y s a f e n á l l ó e l j á r á s i g y a -

k o r l a t f i g y e l m e n k i v ü l h a g y á s á v a l j á r t e l» a k k o r , m i d ő n a 

k i r . ü g y é s z f e l e b b e z é s é t e l f o g a d t a . L á s s u k , v a j o n a c u r i a i 

v é g z é s n e k i n d o k a i k i á l l j á k - e a k r i t i k á t ? 

1, N é z e t e m s z e r i n t s z ó f é r a c u r i a i v é g z é s b e n f o g l a l t a z o n 

e l v i k i j e l e n t é s h e z , m i s z e r i n t a f e n á l l ó b ű n v á d i e l j á r á s i g y a k o r l a t 

s z e r i n t i l y e n t ö r v é n y s z é k i h a t á r o z a t e l ; e n f e l e b b v i t e l n e k h e l y e 

n i n c s e n . A C u r i a n e m h i v a t k o z i k a f e l e b b v i t e l t g á t l ó v a l a m e l y 

törvényre, m e r t s e m a b ü n t e t ő ü g y e k b e n v a l ó f e l e b b v i t e l k o r l á -

t o z á s á r ó l s z ó l ó 1 8 8 3 : V I . t c z . , s e m a m a g y a r b ü n t e t ő t ö r -

vé i y k ö n v v e k é l e t b e l é p t e t é - é r ő l s z ó l ó 1 8 8 0 : X X X V I I . t c z . 

4 5 . § - a n e m á l l i t f e l e t e k i n t e t b e n k o r l á t o t , h a n e m a C u r i a 

á l l i t á s a s z e r i n t a b ű n v á d i gyakorlat s z e r i n t l é t e z n é k i l y 

t e r m é s z e t ű k o r l á t o z á s . Ő s z i n t é n s z ó l v a , e d d i g a z ellenkező b ű n -

v á d i e l j á r á s i g y a k o r l a t f e n á l l á s á r ó l b i r t a m t u d o m á s s a l é s 

m i n d i g a z t t a p a s z t a l t a m , h o g y a m o s t a n i b ű n v á d i p e r b e n a 

j o g o r v o s l a t o k u g y a v á d , v a l a m i n t a v é d e l e m r é s z é r ő l i s a 

l e g s z a b a d e l v ü b b m ó d o n h a s z n á l h a t ó k s a g y a k o r l a t o n a l a p u l ó 

f e l e b b * i : e l k o r l á t o z á s a f e l e t t e s z ü k k e r e t b e n m o z o g . 

2. A k i r . ü g y é s z s é g r ő l s z ó l ó t ö r v é n y ( 1 8 7 1 : X X X I I I . t c z . ) 

19 . § - a s z e r i n t : «az ü u y é s z a b ü n v i z s g á í a t m i n d e n s z a k á b a n 

i n d í t v á n y t t e h e t ; h a a v i z s g á l ó b í r ó e z t e l n e m f o g a d n á : 

a t ö r v é n y s z é k h a t á r o z é s h a t á r o z a t á t a k i r . ü g y é s z s z e l r ö v i d 

u t o n k ö z l i » . A c u r i a i v é g z é s s z e r i n t e z e n § - b ó l n e m t ű n i k k i a 

k i r . ü g y é s z n e k f e l e b b v i t e l i j o g a . E z e n é r v e l é s e m m e g g y ő z ő , 

m e r t a C u r i á n a k e z e n t ö r v é n y b ő l n e m s i k e r ü l t b i z o n y í t a n i a , 

h o g y a k i r ü g y é s z n e k n i n c s f e l e b b v i t e l i j o g a . 

A z ü g y é s z f e l v a n j o g o s i t v a a z o n t é n y k ö r ü l m é n y e k e t 

k i j e l ö l n i , m e l y e k r e a v i z s g á l a t o t k i t e r j e s z t e t n i k í v á n j a 

( 1 8 7 1 : X X X I I I . t c z . 20 . §.). H a v a l a m e l y e s e t b e n a t ö r -

v é n y s z é k h e l y b e n h a g y j a a v i z s g á l ó b í r ó n a k a z o n v é g z é s é t , 

a m e y l y e l e z a z ü g y é s z i p ó t l á s i r á n t i i n d í t v á n y n a k t e l j e -

s i i é s é t m e g t a g a d j a , a k k o r i g e n k ö n n y e n e l ő á l l h a t a z a 

h e l y z e t , h o g y v a l a m e l y t é n y k ö r ü l m é n y h o m á l y o s s á g a k ö v e t -

k e z t é b e n a v á d b e i i c s e l e k m é n y n e m m i n ő s i t h e t ő , a m i i s m é t 

a z o n e r e d m é n y t s z ü l i , h o g y a b i r ó s á g i h a t á s k ö r h a t á r a i e l -

m o s ó d n a k é s a b ű n ü g y n e k h o v á v a l ó t a r t o z a n d ó s á g a n e m 

d o m b o r o d h a t i k k i e l é g g é p l a s t i k u s a n . P l . k é t e s , v a o n s i k k a s z t á s 

v a g y l o p á s v é t s é g e f o r o g - e f e n ? E g y k ö r ü l m é n y n e k t i s z t á z á s a 

a z o n b a n e l e g e n d ő l e n n e a r r a , h o g y a z e t e k i n t e t b e n f e n -

* L á s d jelen számunk mellékletén 610. sz. a. 

f o r g ó v i z s g á l a t i k é t e l y e k e t e l o s z l a s s a . A v i z s g á l ó b í r ó a z o n b a n 

a f e l e k z a k l a t á s á t v a g y f e l e s l e g e s p ó t l á s t l á t f e n f o r o g n i é s 

m e g t a g a d j a a z i n d i t v á n y t e l j e s í t é s é t ; K ö n n y e n m e g l e h e t , 

h o g y a k i r . ü g y é s z a v i z s g á l a t i a n y a g e l é g t e l e n s é g e f o l y t á n 

m á r m o s t m e g s z ü n t e t é s t l e s z k é n y t e l e n i n d í t v á n y o z n i . E b b ő l 

a z e g y k ö r ü l m é n y b ő l l á t h a t ó , h o g y p l . a p e r d ö n t ő é r d e m -

l e g e s v é g h a t á r o z a t s o r s a , m i n t a m e g s z ü n t e t é s , t o v á b b á a 

m i n ő s í t é s é s a b i r ó s á g i h a t á s k ö r i s f ü g g h e t n e k a v i z s g á l a t -

n a k h e l y e s é s t ö k é l e t e s v i t e l é t ő l . 

A z e l ő a d o t t a k u t á n k é t s é g t e l e n , h o g y a k i r . i t é l ő t á b l a 

s e m v a l a m e l y t ö r v é n y , s e m a f e n á l l ó e l j á r á s i g y a k o r l a t 

f i g y e l m e n k i v ü l h a g y á s á v a l n e m j á r t e l a k k o r , m i d ő n a 

k i r . ü g y é s z f e l e b b e z é s é t a m e g b e s z é l é s t á r g y á t k é p e z ő e s e t -

b e n e l f o g a d t a é s a k i r . t ö r v é n y s z é k v é g z é s é t é r d e m l e g e s 

f e l ü l v i z s g á l a t a l á v e t t e . E z o k b ó l n e m l é t e z e t t e l f o g a d h a t ó 

j o g i i n d o k a r r a n é z v e , h o g y a m . k i r . C u r i a a k i r . i t é l ő 

t á b l a v é g z é s é n e k m e g s e m m i s í t é s é v e l a k i r . ü g y é s z f e l e b b e z é -

s é t v i s s z a u t a s í t s a . Dr. Gruber Lajos. 

Perjogi reformok.* 

I I I . 

A könyvkivonati illetékesség. 

A Jogt. Közi. 4 6 . é s 4 8 . s z á m a i b a n a k ö n y v k i v o n a t i 
i l l e t é k e s s é g t á r g y á b a n k i f e j t e t t á l l á s p o n t o m e l l e n k é t f e l s z ó -
l a l á s j e l e n t m e g . 

A z e l s ő n e k k o n k l u s i ó j a m i n d ö s s z e a n n y i , h o g y a z 
ü g y v é d e k s z á m á r a t ö b b p e r k ö l t s é g e t á l l a p í t s a n a k m e g a 
b í r ó s á g o k . 

-A- J°gt- Közi. 4 8 . s z á m á b a n d r . S z a k o l c z a i Á r p á d u r 

e r ő s t á m a d á s t i n t é z e l l e n e m . P o l e m i k u s c z i k k é t a z z a l k e z d i , 

h o y y ő i s l á t j a a z t a s o k g a z d a s á g i v i s s z a é l é s t , a m e l y e k r e 

r á m u t a t t a m , s a l k a l o m a d t á n ő i s k ü z d e l l e n e , — ő i s l á t j a 

a k ó r o s f e k é l y t a z i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t e s t é n . É s p o l e m i k u s 

c z i k k é t a z z a l v é g z i , h o g y é n m é g i s a z e g é s z s é g e s t e s t e n 

k í v á n o k o p e r á l n i , c s a k a z é r t , h o g y o p e r á l h a s s a k . 

A z ő l e g a l a p o s a b b é r v e , a m e l y l y e l a k ö n y v k i v o n a t i 

i l l e t é k e s s é g f e n t a r t á s á t t á m o g a t j a , a b b a n á l l , h o g y a k ö t -

l e v é l b e u g y i s b e l e f o g j á k v e n n i a t e l j e s í t é s h e l y é t . E z a z 

é r v a z o n b a n d e l e g e f e r e n d a u g y a n k e v e s e t é r , m e r t h i s z e n 

a l e g j o b b t ö r v é n y s e g á t o l h a t j a a f e l e k e t a b b a n , h o g y h á t r á -

n y o s j o g ü g y l e t e k e t k ö s s e n e k , a j ó t ö r v é n y c s a k a z t g á t o l -

h a t j a m e g , h o g y a m e g k ö t ö t t ( v a g y n é h a a m e g s e m k ö t ö t t ) 

j o g ü g y l e t t e l a r o s s z h i s z e m ű s z e r z ő d ő f é l a j ó h i s z e m ű f é l t ő l 

e r k ö l c s t e l e n e l ő n y ö k e t z s a r o l j o n . 

M é g g y e n g é b b a c z i k k i r ó u r a z o n f e j t e g e t é s e , h o g y a 

k ö n y v k i v o n a t i i l l e t é k e s s é g v o l t a k é p e n s z e r z ő d é s e s i l l e t é k e s s é g . 

A k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y 3 2 4 . § - á n a k a l a p j á t a z o n v é l e l e m 

k é p e z i , h o g y a s z e r z ő d é s o t t k e l e t k e z e t t , a h o l a z a j á n l a t 

elfogadtatott. H a t e h á t a v i d é k i v e v ő , a f ő v á r o s i k e r e s k e d ő -

n e k ü z l e t é b e n m e g j e l e n i k ( v a g y o d a l e v e l e t i r ) s a j á n l a t o t 

t e s z , a m e l y e l f o g a d t a t i k , a k k o r a j o g ü g y l e t o t t j ö t t l é t r e , 

a k k o r a k ö v e t e l é s n e k f ó r u m c o n t r a c t u s - a v a n ; h a p e d i g 

k i k ö t é s s z e r i n t a j o g ü g y l e t o t t i s t e l j e s í t e n d ő , a k k o r a k e r e s -

k e d ő n e k s z i n t é n n e m a 3 5 . §., d e a f ó r u m s o l u t i o n i s a l a p j á n 

v a n il e t é k e s s é g e . E z s z e r z ő d é s e s i l l e t ő s é g is , d e t ö r v é n y e s i s . 

D e h a a f ő v á r o s i k e r e s k e d ő k ü l d i m e g b í z o t t j á t a v e v ő -

h ö z , h a a k e r e s k e d ő a j á n l a t á t a v e v ő f o g a d j a e l , h a a 

j o g ü g y l e t a v e v ő n é l l é t e s ü l t , h a a z a v e v ő n é l i s v o l t t e l j e -

s í t e n d ő , a k k o r a k ö n y v k i v o n a t i i l l e t ő s é g n e m s z e r z ő d é s e s , 

n e m i s k i k ö t ö t t , h a n e m c s a k i s a p e r r e n d t a r t á s 3 5 . §. a l a p j á n 

á l l a p i t h a t ó m e g . 

E b b e n a z e s e t b e n a f o r u m o t n e m k é t o l d a l ú s z e r z ő d é s 

á l l a p í t j a m e g , h a n e m a z o n k ö r ü l m é n y , h o g y a h i t e l e z ő a z 

a d ó s s á g o t k ö n y v e i b e n a z a d ó s t e r h é r e í r j a . 

* Befejező közlemény. — Az előbbi közi. 1. a 42. és 44. s z á m b a n . 
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Ha már most két kereskedő perlekedik és könyveit a maga 
izlése szerint vezeti mind a kettő, akkor mind a kettőnek joga 
van a könyvkivonat alapján a saját bírósága előtt p e r e l n i . Ez 
pedig nem egyéb, mint deklarátiója annak, hogy többé nem 
az alperes illetékessége az irányadó, de a mindenkori fel-
peresé. Ezért voltam bátor megjegyezni — s e mellett meg 
is maradok — hogy a könyvkivonati illetékesség a perjog 
alapkövét képező tételnek ellentmond. 

Nem hiszem, hogy két olyan jogász volna a világon, a 
ki azt merné mondani, hogy a könyvkivonati illetékesség 
nem egyéb mint szerződéses (?) illetékesség. Egy ilyen jogászt 
ismerek már. 

Van-e a civilisált nemzetek perjogában hasonló intéz-
kedés ? A czikkiró ur, a ki egy nemzetközi j o g á s z u j s á g 

szerkesztője, e kérdésre nem mer igennel felelni. Hanem 
hivatkozik az általam is emiitett osztrák «zahlbar» formu-
lára, a melyet én a magyar könyvkivonati illetékességgel 
szemben való retorsiónak jeleztem. De ezt a formulát már 
az én t. ellenfelem sem ismeri el helyesnek. Pedig nem 
egyéb az, mint a magyar könyvkivonati illetékesség, törvé-
nyes alap nélkül. Most már melyik absurdum sérelmesebb, 
az-e, a melyet egy rossz törvény, vagy a melyet egy önző 
gyakorlat csinált ? 

Az is nagy tévedés, hogy a könyvkivonati illetékesség 
beneficiumának megvonása «végzetes» volna a kereskede-
lemre nézve. Az igazi kereskedő-nemzetek e beneficiumról 
nem is tudnak. A könyvkövetelések a római jogban is 
képeztek jogczimet, az üzleti könyvek a régi Rómában is 
birtak bizonyos törvénykezési jelentőséggel, de külön birói 
illetőségük sem ott, sem a XIX. század nagykereskedelmi 
emporiumaiban nem létezett sehol. 

Azért kár ebből az alkalomból is a kereskedelem 
panegyrisét zengeni s a kereskedőt, mint a jóhiszemű, ön-
zetlen, őszinte hitelezőt ünnepelni. Én ennek czáfolatába 
nem bocsátkozom, végezze el azt ki-ki a saját Ízlésével és 
meggyőződésével. Csak azt mondom, hogy a 35. §. olyan 
előnyt juttat a kereskedelemnek, a mely nem a jogban 
gyökeredzik, hanem a joggal ellentétben áll. És azt mondom, 
hogy az a jogtalan előny a kereskedelmet olyan tisztes-
ségtelen és erkölcstelen üzelmekre csábítja, a melyeket 
állítólag még dr. Szakolczai ur is ostorozni szokott. 

Spectator. 

A felebbezési tárgyalások vezetése. 
Általános a panasz a budapesti kir. törvényszék feleb-

bezési tárgyalásainak vezetése felett. Nem első izben foglal-
kozunk e kérdéssel s elégtétellel tapasztaljuk, hogy ez 
iránybani felszólalások máris — bár csak kis részben — 
közelebb hozták a panaszt az orvosláshoz. 

A sérelmek ma is abban kulminálnak, hogy az ügyvéd-
nek a felebbezési tárgyaláson való actio köre nagy mérték-
ben megszorítva, korlátozva van s maga a felebbezési tár-
gyalás nem felel meg azon követelményeknek, melyeket a 
résztvevő személyeknek ugy qualifikatiója, mint a perben 
vitt szerepköre megkíván. Ez okozza azután, a mit a tapasz-
talat bizonyít, hogy a tekintélyűket féltékenyen őrző ügy-
védek személyesen csak elvétve jelennek meg a felebbezési 
bíróságok sorompói között, jogos önérzetük deminutióját 
látva a felebbezési bíróságoknak velők szemben a tárgyalás 
vezetésének mikéntjében nyilvánuló magatartásában. 

Távol áll és álljon tőlünk animositás vagy előítélet az 
ügyvédi kar javára bíróságainkkal szemben s nem is egyesek 
sértettnek vélt önérzete adja a tollat kezünkbe. De ha fenti 
panaszok jogosultak — mint nagy részben azok — a leg-
gyengébb fegyvert használjuk, ha azoknak a nyilvánosság 
utján keressük orvoslását. 

S hozzáteszszük, hogy a panaszolt bajok nem csak j 

személyes motívumok folyományai, — értve alatta a sze-
mélyes tehetség érvényesülésének akadályát, — de a tör-
vény — hogy enyhén szóljunk — tul szabados magyaráza-
tának mely az anyagi oldalát is érinti az elbírálandó ügy 
elintézési módjának. 

Nem említve azon formalitások különbözőségét, melylyel 
a felebbezési tárgyalások megindulnak, (felebbezési kérelem, 
ítélet felolvasás, stb., illetve ezeknek sorrendje) csupán a 
felebbezési bíróságaink elnökeinek az 1893. évi XVIII . tcz. 
151. §-ára alapított azon jogával foglalkozunk, melynek 
alapján azok, az első fórum előtt lefolytatott eljárás tény-
körülményeinek és a bizonyítás eredményének az ügyvéd 
által való ismertetése, valamint még a felebbezési kérelem 
előadása közben is, az ügyvéd előadását minduntalan félbe-
szakítják s általuk feltett kérdésekre válaszolandólag kény-
szeritik az általuk az iratokból merített tényállást azon 
sorrendben, oly szavakkal és formában ismertetni, mely az 
ő legjobb belátásuknak vagy tetszésöknek megfelel. 

Ha a sommás törvénynek fent idézett §-át vizsgáljuk, 
ennek utolsó mondata az, melyből felebbezési bíróságaink 
fenti panaszolt jogaikat meríthetni vélik. E szerint: 

«Az elnök a felek előadásának helyességére és teljes-
ségére felügyelni köteles.» 

Ez ellen pedig kifogás sem tehető, kifogást nem is 
teszünk. 

De a felebbezési tanács vezetője nem is az előadás 
((helyessége vagy teljességének)) hiánya, hanem csak és kizá-
rólag a sorrend (mely az ő eszmemenetének felel meg) miatt 
szakítja félbe az allegáló ügyvédet. Tapasztaltuk ezt, midőn 
az elnök ily szavakkal «előbb tessék erre . . . felelni — vagy 
ezt megmondani)) — félbeszakítja az előadást, nem egy, de 
több izben egymás után. It t és ilyen esetben csak egyedül 
az elnök által jónak látott sorrend az, melynek kedvéért 
az ügyvéd kénytelen az általa lelkiismeretesen előkészített 
előadást félbeszakítani, eszmemenetét az elnök akaratához 
képest irányitani, de tapasztaltuk a félbeszakítást az elnök 
részéről a felebbezési kérelem előterjesztése közben is, a 
hol erre semmi alap sem volna, ha a fél beneficium novo-
rumra alapított jogával él. 

Hogy ily alkalommal tehát az előadás sorrendje miatt 
az elnök az ügyvédet félbeszakítja, az sehonnan sem követ-
kezik, még a felhívott 151. §-ból sem, mely szerint az elnök 
az előadás teljességére és helyességére van hivatva fel-
ügyelni, de nem a sorrendre is, annál kevésbé e miatt az 
előadót félbeszakítani. 

Ha pedig azt vizsgáljuk, hogy vajon helyén való-e, ha 
az elnök a 151. § ban emiitett teljesség- és helyesség hiánya 
folytán félbeszakítja az előadó fél előadását, még erre is 
határozottan nem-mel kell felelnünk. 

A 151. §-ban előirt előadási kellékek természetszerűen 
és logice csak az elsőbiróság előtti faktumok előadására 
vonatkoznak. Eltekintve attól, hogy az elnök nem is tud-
hatja a fél előadásának befejezéseig, hogy vajon a i5 i .§-ban 
előirt előadási kellékeknek megfelelt-e, a fél szempontjából, 
de a törvény intentiójából következtetve nem is kötelezhető 
a fél ennek részletes és beható ismertetésére. A felhívott 
151. §. ez irányban csak oly tartalmú ismertetését az első-
biróság előtt lefolyt tényeknek irja elő, «a mennyiben ez a 
kérelmek megérthetéséhez és a megtámadott határozat felül-
birálatához szükséges)). 

Eltekintve attól, hogy ezen tartalom az egyéni mérle-
gelés eredménye, ha koncedáljuk az elnöknek erre vonat-
kozó ellenőrzési jogát, ezen ellenőrzésnek a módja és nyil-
vánulása, tárgya a sérelemnek. 

S hogy nem lényege a megelőző ténykörülményeknek 
a felebbezési eljárásnak ezen ismertetése, következik abból 
hogy annak elmulasztásához a törvény semmi egyéb jog-
következményt nem füz, mint hogy ez a tényállás ismerte-
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t é s é n e k p ó t l á s á t , e s e t l e g h e l y r e i g a z í t á s á t v o n j a m a g a u t á n 

a z e l n ö k r é s z é r ő l . 

A s o m m á s t ö r v é n y 1 4 2 . § - á h o z f ű z ö t t m i n i s z t e r i i n d o -

k o l á s ( M á r k u s 4 1 8 . 1. I I . k i a d á s ) i g y h a n g z i k : « A j a v a s l a t 

a z o n b a n c s a k a z u j e l ő a d á s o k r a n é z v e i s m e r k é n y s z e r í t ő 

s z ó b e l i s é g e t . 

A z e l s ő b i r ó s á g e l ő t t t á r g y a l t a k r a n é z v e a z a s z e m p o n t 

i r á n y a d ó , h o g y a f e l e b b e z é s i t á r g y a l á s a z e l s ő b i r ó s á g e l ő t t i 

t á r g y a l á s n a k a folytatása. 

A f e l e b b e z é s i b i r ó s á g e s z e m p o n t a l a p j á n a z e l s ő b i r ó s á g 

e l ő t t i t á r g y a l á s e r e d m é n y é t figyelembevenni tartozik». 

T e h á t a f e l e b b e z é s i t á r g y a l á s e m o m e n t u m a n e m j ö h e t 

a z o n e l b í r á l á s a l á , m i n t m a g a a f e l e b b e z é s i k é r e l e m , m e r t 

m i g a z u t ó b b i c s a k a k k o r v e h e t ő b i r ó i figyelembe, h a s z ó v a l 

e l m o n d a t o t t , a d d i g a z e l s ő b i r ó s á g e l ő t t m e g á l l a p í t o t t t é n y -

á l l á s é s b i z o n y í t é k o k h i v a t a l b ó l v e e n d ő k figyelembe, t e h á t 

a k k o r i s , h a a f é l a z o k a t s z ó v a l e l n e m i s m o n d o t t a . K ö v e t -

k e z i k e z a 142 . § - a l ö s s z e f ü g g é s b e n l e v ő 1 6 0 . , 1 7 0 . § - o k b ó l i s . 

A z e l ő b b i s z e r i n t a t é n y á l l á s r a v o n a t k o z ó s z ó b e l i e l ő -

a d á s o k a j e g y z ő k ö n y v b e n e m v e e n d ő k f e l ; a z u t ó b b i s z e -

r i n t « a f e l e b b e z é s i b i r ó s á g a t ö b b e k k ö z ö t t a z e l s ő b i r ó s á g i 

i r a t o k t a r t a l m á r a i s h i v a t k o z h a t i k . M i n d e z e k t e h á t c s a k a 

m e l l e t t b i z o n y í t a n a k , h o g y a f é l n e k a t é n y á l l á s i s m e r t e t é s é r e 

v o n a t k o z ó e l ő a d á s a ( a m e n n y i b e n n o v u m o k a t n e m t a r t a l -

m a z ) a z e l s ő b i r ó s á g i i r a t o k a l a p j á n b í r á l a n d ó e l » . 

H a m á r m o s t e z e k e t ö s s z h a n g b a a k a r j u k h o z n i a f e l e b -

b e z é s i t a n á c s e l n ö k é n e k a 1 5 1 . § - b a n e l ő i r t f e l ü g y e l e t i 

j o g á v a l , e z e n j o g c s a k a b b a n á l l h a t , h o g y f e l ü g y e l , n e h o g y 

a f é l a z ü g y é t n e m i s m e r ő t a n á c s - t a g o t t é v e s e n i n f o r m á l j a | 

e l ő a d á s k ö z b e n , f e n m a r a d v á n n e t á n i h i á n y o k e s e t é n a j o g a 

a z e l n ö k n e k , a h i á n y o k p ó t l á s á r a . 

A z i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r m e g b í z á s á b ó l L á n y i B e r t a l a n 

á l t a l k i a d o t t « U t m u t a t á s a s o m m á s e l j á r á s r ó l ) ) 3 0 . § - a a 

f e l e b b e z é s i t á r g y a l á s o k r ó l u t m u t a t á s t k ö z ö l ; e s z e r i n t a 

két f é l előadásai befejezte után « E l n ö k m e g t e s z i a m e g j e g y z é -

s e i t a f e l e k a m a e l ő a d á s á n a k h e l y e s s é g é r e é s t e l j e s s é g é r e , 

m e l y e k a z e l s ő b i r ó s á g e l ő t t l e f o l y t t á r g y a l á s é s b i z o n y í t á s - 1 

f e l v é t e l e r e d m é n y é r e v e z e t n e k , v a l a m i n t a z í t é l e t e t m e g e l ő z ő 

h a t á r o z a t o k r a v o n a t k o z n a k » . T e h á t n e m a f é l e l ő a d á s a f é l b e -

s z a k í t á s á v a l , a h h o z i n t é z e t t k é r d é s e k u t j á n , h a n e m ö n á l l ó a n , 

a z e l s ő b i r ó s á g i i r a t o k a l a p j á n é s f e l h a s z n á l á s á v a l , a f e l e k 

e l ő a d á s á n a k befejezte után g y a k o r o l j a e l l e n ő r z é s i j o g á t , m e l y 

n e t á n a p ó t l á s b a n é s h e l y r e i g a z í t á s b a n n y i l v á n u l . 

H a t á r o z o t t e l l e n t é t a m a i b i r ó i g y a k o r l a t t a l s z e m b e n ; 

h o g y m e l y i k m ó d h e l y e s e b b é s m e g f e l e l ő b b , a t á r g y a l á s 

s z í n v o n a l á t m e l y i k e m e l i i n k á b b , k é r d é s t á r g y á t s e m 

k é p e z h e t i . 

A n é m e t p e r r e n d n e k a s o m m á s e l j á r á s 1 5 1 . § - á n a k 

m e g f e l e l ő 4 8 8 . § - a i g y s z ó l : « A s z ó b e l i t á r g y a l á s o n a f e l e k 

a f e l e b b e z é s s e l m e g t á m a d o t t Í t é l e t e t , u g y a z í t é l e t e t n e t á n 

m e g e l ő z ö t t h a t á r o z a t o k a t a z i n d o k o l á s s a l e g y ü t t , v a l a m i n t 

a b i z o n y í t á s i e l j á r á s t a n n y i b a n k ö t e l e s e l ő a d n i , a m e n n y i -

b e n a z o k a f e l e b b e z é s i k é r e l m e k é s a m e g t á m a d o t t i t é l e t 

v i z s g á l a t á r a s z ü k s é g e s e k . T é v e s v a g y h i á n y o s e l ő a d á s e s e t é n 

a z e l n ö k a k i j a v í t á s t v a g y p ó t l á s t s z ü k s é g e s e t é n a t á r g y a -

l á s ú j b ó l v a l ó m e g n y i t á s á v a l e s z k ö z ö l n i t a r t o z i k ) ) . 

E §. a n n y i b a n v i l á g o s a b b a 151 . § - n á l , h o g y a z k é t e l y t 

n e m h a g y f e n ( b á r L á n y i u t a s í t á s a u t á n n á l u n k s e m v o l n a 

k é t e l y ) , h o g y a k i j a v í t á s é s p ó t l á s m i k o r é s m i m ó d o n 

t ö r t é n j é k . 

E z e k u t á n a z e l ő a d o t t a k b ó l a k ö v e t k e z ő e r e d m é n y r e 

j u t h a t u n k : 

A f e l e b b e z é s i t á r g y a l á s s o r á n a f e l e b b e z é s i k é r e l e m 

t a r t a l m á t i l l e t ő l e g a t ö r v é n y s z é k n e k s e m k é r d e z é s i , s e m 

e l l e n ő r z é s i j o g a n i n c s ( a m e n n y i b e n k ü l ö n b e n a z a t ö r v é -

n y e s k e l l é k e k n e k m e g f e l e l ) . A m i p e d i g a t é n y k é r d é s t i l l e t i , 

a m e n n y i b e n e z a z e l s ő b i r ó s á g e l ő t t i t é n y e k i s m e r t e t é s é r e 

v o n a t k o z i k , a t a n á c s e l n ö k é n e k a 1 5 1 . § - b a n k ö r ü l i r t j o g a , 

v a l a m i n t a t a n á c s t a g j a i n a k k é r d e z é s i j o g a c s a k a f e l e k 

e l ő a d á s á n a k b e f e j e z é s e u t á n n y í l i k m e g , m e r t c s a k a k k o r 

l e h e t n y i l v á n v a l ó v á a z e l ő a d á s t ö r v é n y e s k e l l é k e i n e k f e n f o r -

g á s a v a g y h i á n y a . 

A m a i g y a k o r l a t s e m a z ü g y v é d i k a r ö n é r z e t é n e k , s e m 

a b i r ó h i v a t á s á n a k m e g n e m f e l e l . 

A z a n y a g i i g a z s á g k u t a t á s a n e t e g y e a b í r ó t v a l l a t ó v á 

v a g y e x a m i n a t o r r á , s n e s ü l y e s z s z e a z ü g y v é d e t e g y s z e r ű 

r e c i t á t o r r á , k i c s a k a f e l t e t t k é r d é s e k r e f e l e l n i v o l n a h i v a t v a . 

A z ü g y v é d , k i a t é n y e k e t s a j á t f e l e j a v á r a i g y e k s z i k • 

k i h a s z n á l n i , s a z o k a t e n n e k m e g f e l e l ő f o r m á b a n i s m e r t e t i , 

n e m k é n y s z e r í t h e t ő , h o g y a f e l e b b e z é s i b i r ó s á g á l t a l m á r — 

t ö b b n y i r e — a t á r g y a l á s t m e g e l ő z ő l e g a l k o t o t t v é l e m é n y é -

n e k m e g f e l e l ő e n i r á n y í t s a t e v é k e n y s é g é t . 

H a a z ü g y v é d ö n á l l ó s á g a é s c s e l e k v é s i s z a b a d s á g a a 

f e l e b b e z é s i t á r g y a l á s k e r e t é b e n l é t e z ő v a l a m i , u g y a b i r ó i 

f e l ü g y e l e t g y a k o r l á s a c s a k a b i r ó s á g t a g j a i n a k i n f o r m á l á s á r a , 

a t é n y e k i s m e r t e t é s é b e n n e t á n l é t e z ő h i á n y o k p ó t l á s á r a s z o -

r i t k o z h a t i k , s e n n e k m e g f e l e l v é n , c s a k a f e l e k e l ő a d á s á n a k 

b e f e j e z t e u t á n — m i d ő n i l y h i á n y o k f e n f o r g á s a k é t s é g t e l e n — 

f o g h a t h e l y t . D e s e m m i e s e t r e s e m f a j u l h a t v i z s g á l a t t á , h o l 

a z ü g y v é d t u d á s á t v a g y e z ü g y b e n i t á j é k o z o t t v o l t á t k e l l e n e 

a z e l n ö k n e k v i z s g á l n i a , o l y a n f o r m á b á n , a m i k é p e n e z t m o s t 

a b u d a p e s t i t ö r v é n y s z é k n é l t e s z i k . Dr. Rósa Ferencz. 

A kegyelmes Curia. 

I . 

A f e n t i c z i m a l a t t j e l e n t m e g e g y c z i k k b . l a p j á n a k 

f. é v i 4 8 . s z á m á b a n , a m e l y r e a m . k i r . C u r i a r e p u t á t i ó j a 

é r d e k é b e n n é h á n y m e g j e g y z é s t k e l l t e n n e m . 

« L á t t u k , h o g y a z ü g y v é d i k a m a r á k a m e l l e t t , h o g y a 

l e g é b e r e b b e n ő r k ö d t e k a k a r t e k i n t é l y e é s b e c s ü l e t e f e l e t t , 

s o h a i g a z s á g t a l a n s á g r a , s z e m é l y e s ü l d ö z é s r e m a g u k a t n e m 

r a g a d t a t t á k . A z t h i t t ü k , f e g y e l m i b í r ó s á g a i n k e z e n ö n t u d a t o s , 

j ó z a n i r á n y ú , t ú l z á s o k t ó l m e n t m ű k ö d é s e i m p o n á l t a l e g f ő b b 

b i r ó s á g n a k i s . U g y v é l t ü k , h o g y a C u r i a i s e l i s m e r i , h o g y 

e g y r é s z t a k a r m a g a a l e g k o m p e t e n s e b b a n n a k m e g b i r á l á -

s á r a , h o g y k i t t a r t k e b e l é b e v a l ó n a k , a f e l v é t e l r e m é l t ó n a k , 

u g y m á s r é s z r ő l , h o g y a k i n e k j e l l e m é b e n a z ü g y v é d i a u t o -

n o m i k u s b i r ó s á g f o l t o t t a l á l , a z t k i r e k e s z t h e t i a k e b e l é b ő l ) ) . 

I g y s z ó l B. u r a z e m i i t e t t c z i k k b e n é s m e g f e l e d k e z i k 

a r r ó l , h o g y v a l a k i a z t a k é r d é s t v e t h e t i f e l e z e l l e n é b e n , 

h o g y v a j o n i g a z - e a z m i n d , a m i t ő a n n y i ö n é r z e t t e l á l l i t ? 

H a i g a z v o l n a a z , h o g y a z ü g y v é d i k a m a r á k m ű k ö d é s e 

c s a k u g y a n o l y a n , m i n ő n e k B. u r m o n d j a , l e g y e n ő r ó l a 

m e g g y ő z ő d v e , h o g y a m . k i r . C u r i a e z e s e t b e n e z t m é l t á -

n y o l n á i s é s B. u r n á k s e m l e n n e o k a s a t i r i k u s f u l l á n k j á t 

e l l e n e k i e r e s z t e n i , d e s a j n o s , h o g y B. u r n á k n i n c s i g a z a , 

m e r t a z ü g y v é d i k a m a r á k m ű k ö d é s e , k ü l ö n ö s e n a z ü g y v é d e k 

f e l e t t g y a k o r o l t f e g y e l m i ü g y e k b e n n e m o l y a n , m i n ő n e k 

B. u r a z o k a t f e s t i , n e m o l y a n , m i n ő n e k a t ö r v é n y h o z ó 

k o n t e m p l á l t a é s n e m o l y a n , h o g y v e l e h i v a l k o d h a t n á n k . 

H i s z e n m á r a z a k ö r ü l m é n y i s , h o g y a z ü g y v é d i k a m a -

r á k ö s s z e s m ű k ö d é s é t , ú g y s z ó l v á n a f e g y e l m i b i r á s k o d á s g y a -

k o r l á s a a b s o r b e á l j a , h o g y a k a m a r á k n á l c s a k e l v é t v e , 10 é v 

a l a t t e g y e s e t b e n t a l á n t ö r t é n i k v a l a m i m á s t é r e n i s , a m i 

a z ü g y v é d e k é r d e k é t e l ő m o z d í t a n i , m e g e r ő s í t e n i a l k a l m a s , 

i g a z o l n i l á t s z i k a z t , h o g y a k a m a r á k h i v a t á s u k a t t é v e s e n 

m a g y a r á z z á k é s e z e n t é v e s m a g y a r á z a t b ó l k i i n d u l v a , ő k 

n e m k a m a r á k , h a n e m q u a s i k ü l ö n b ü n t e t ő h a t ó s á g o k . 

A 2 4 é v i t a p a s z t a l a t i g a z o l t a , h o g y s e h o l a v i l á g o n 

n i n c s e n a n n y i p a n a s z , m i n t n á l u n k a z ü g y v é d e k e l l e n . E z t 

a j e l e n s é g e t p e d i g o n n é t k e l l l e s z á r m a z t a t n o m , h o g y a 

k a m a r á k a k ö z ö n s é g b e n m i n t e g y t á p l á l t á k , n a g y r a n ö v e l t é k 

a p a n a s z k o d á s , a f e l j e l e n t é s m á n i á j á t , m e r t n i n c s a z a 

k é p t e l e n s é g , m e l y e t v a l a k i a k a m a r á n a k f e l p a n a s z o l , h o g y 
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a k a m a r a e r r e a p a n a s z l o t t a t n y i l a t k o z a t t é t e l r e f e l n e m 

h i v n á é s a z e g y e s e t e t k i v é v e , h a a z i l l e t ő ü g y v é d c s a k 

k ö z j e g y z ő i o k i r a t o k k a l n e m i g a z o l j a k é t s é g t e l e n ü l , h o g y a 

f e l j e l e n t ő t m é g s o h a n e m i s l á t t a , i o o k ö z t 9 9 e s e t b e n e l l e n e 

a v i z s g á l a t o t m e g i n d i t j a , v á d a l á h e l y e z i é s e l i t é l i . A l i g 

f o r d u l t e l ő e s e t , h o g y a k a m a r á k — é s e z e l s ő s o r b a n a 

b u d a p e s t i n e k s z ó l , — a p a n a s z t o l y s z e m p o n t b ó l i s m e g -

v i z s g á l t á k v o l n a , h o g y a p a n a s z n e m r o s s z a k a r a t ú v á d a s -

k o d á s - e , h o g y a p a n a s z o s n e m a k a r t - e a p a n a s z á l t a l j o g -

t a l a n e l ő n y t m a g á n a k k i z s a r o l n i . A l i g t ö r t é n t e s e t , h o g y 

m é g m i e l ő t t a p a n a s z a n y i l a t k o z a t r a k i a d a t o t t v o l n a , a 

p a n a s z o s f e l v i l á g o s i t t a t o t t v o l n a , ü r e s v á d a s k o d á s á r a . 

A k a m a r á k n e m i g e n v e s z i k k o m o l y f o n t o l ó r a a z t , 

h o g y a v á d a l á h e l y e z é s i s m á r a z ü g y v é d e t f e r d e f é n y b e 

á l l i t j a é s h o g y m á r e z z e l i s o v a t o s a n k e l l e n e é l n i e . V á d a l á 

h e l y e z n e k m i n d e n e s e t b e n , a h o l a z t c s a k v a l a h o g y i s i n d o -

k o l n i l e h e t . V á d a l á h e l y e z i k a z ü g y v é d e t o l y t é n y e k é r t i s , 

m e l y e k t e l j e s e n m a g á n é l e t ü k r e v o n a t k o z n a k é s m e l y e k r e 

h a t ó s á g u k k i s e m t e r j e d . 

H a p e d i g a z ü g y v é d i k a m a r á k a v á d a l á h e l y e z é s t 

t a l á n c s a k a z é r t m o n d j á k k i s o k e s e t b e n , h o g y m á r e z á l t a l 

i n t e s s é k m e g a p a n a s z l o t t ü g y v é d , h o g y j ö v ő r e h a s o n l ó 

c s e l e k e d e t t ő l t a r t ó z k o d j é k , m e g d ö b b e n t ő Í t é l e t e i k n e k t u l -

s z i g o r u s á g a . A z ü g y v é d e t c s a k e g y n a p r a i s f e l f ü g g e s z t e n i 

m o r á l i s h a l á l á v a l j á r , m e r t e h h e z a z ü g y v é d h e z a j o b b 

k ö z ö n s é g b i z a l o m m a l t ö b b é n e m l e h e t , a t t ó l b i z a l m á t m e g -

v o n j a é s m é g i s a 2 4 é v i t a p a s z t a l a t a z t m u t a t j a , h o g y a z 

ü g y v é d i k a m a r á k n e m n a g y o n f u k a r k o d n a k e z e n h a l á l o s 

Í t é l e t e k k i m o n d á s á v a l . M i d ő n t e h á t a m . k i r . C u r i a 2 4 é v 

ó t a e z t k é n y t e l e n t a p a s z t a l n i , i g e n i s v é d e l m é r e á l l a z e g y e s 

ü g y v é d e k n e k é s m e g v é d i ő k e t a s a j á t k a r t á r s a i k e l l e n é b e n . 

H a b ő v e b b e t a k a r t u d n i B. u r e t á r g y b a n , u g y t e k i n t s e 

m e g a v o n a t k o z ó k i m u t a t á s t é s i l l e t v e i r a t o k a t a C u r i á n á l 

é s m e g f o g r ó l a g y ő z ő d n i , h o g y h a m i s f e l t e v é s b ő l i n d u l t k i 

é s h a m i s k ö v e t k e z t e t é s t v o n t b e l ő l e a C u r i á r a n é z v e . Y . 

I I . 

O l v a s v a b . l a p j a f . é . n o v e m b e r 2 6 - á n m e g j e l e n t s z á -

m á b a n a f e n t i c z i m ü c z i k k e t , a n é l k ü l , h o g y e r r e m e g b i z á s t 

n y e r t e m v o l n a , i n d i t t a t v a é r z e m m a g a m a t , a r r a n é h á n y 

s z ó v a l r e f l e k t á l n i . 

A c z i k k e l l e n t é t b e h e l y z i a z ü g y v é d i f e g y e l m i ü g y e k -

b e n a z ü g y v é d i k a m a r á k m ű k ö d é s é t , a m . k i r . C u r i a m ű k ö -

d é s é v e l é s k i h o z z a , h o g y a k a m a r á k Í t é l e t i ( ( ö n t u d a t o s , 

j ó z a n i r á n y a , t ú l z á s o k t ó l m e n t , i g a z s á g o s Í t é l e t e k " , a C u r i á é 

p e d i g — c s a k k e g y e l m e s e k , v a g y i s m a g y a r á n m o n d v a , n e m 

ö n t u d a t o s , j ó z a n i r á n y ú t ú l z á s o k t ó l m e n t é s n e m i g a z s á g o -

s a k , h a n e m c s a k — k e g y e l m e s í t é l e t e k . 

A c z i k k t é v e d , m e r t e l s ő s o r b a n i s k o n s t a t á l n i k e l l , 

h o g y a f e g y e l m i b í r á s k o d á s , a büntető b í r á s k o d á s s z e m p o n t j a 

a l á e s i k , i g y t e h á t a z ö r ö k t ö r v é n y n é l f o g v a i s , e z e k b e n a z 

igazság m e l l e t t , a méltányosságnak i s h e l y t f o g l a l n i kell; e n n é l -

f o g v a , h a i g a z l e n n e i s a z , h o g y a C u r i a k e g y e l m e s e z e k b e n a 

f e g y e l m i ü g y e k b e n , e z t v á d k é n t f e l h a s z n á l n i e l l e n e n e m s z a b a d . 

D e n e m i g a z a z , h o g y a C u r i a c s a k k e g y e l m e s , h a n e m 

i g a z a z , h o g y a k a m a r á k í t é l e t e i t u l s z i g o r u a k . R o s s z u l 

a p o s t r o p h á l t a t e h á t a c z i k k v é g s o r a i b a n a C u r i á t a r r a n é z v e , 

h o g y h a n e m ü g y v é d r ő l , h a n e m b í r ó r ó l l e n n e s z ó , v a j o n a z 

h a s o n l ó k é p e n í t é l k e z n é k - e ? 

A s a j t ó i g e n g y a k r a n k ö z l i a C u r i á n a k í t é l e t e i t a b í r á k 

f e g y e l m i ü g y é b e n . E z e k t e h á t é p o l y i s m e r e t e s e k , m i n t a z 

ü g y v é d e k ü g y e i b e n h o z o t t Í t é l e t e k , s m é g i s m é g n e m f o r -

d u l t e l ő e s e t , h o g y a birák a t u l s z i g o r m i a t t p a n a s z k o d t a k 

v o l n a ; h o l o t t v a l ó s á g o s f e l j a j d u l á s o k a z o k a p a n a s z o k , 

m e l y e k k e l a z ü g y v é d e k f e l e b b e z é s e i k b e n a C u r i á h o z a t u l -

s z i g o r u í t é l e t e k m i a t t f o r d u l n a k . 

A C u r i a s e m n é z i e l a b i r á k h i b á i t , d e a z é r t n i n c s b i r ó , 

k i u g y r e t t e g j e n a f e g y e l m i h a t ó s á g á t ó l , m i n t a z ü g y v é d a 

k a m a r á t ó l . A z ü g y v é d i k a m a r á k v á d h a t ó s á g o k k á v á l t o z t a k . 

O k a z ü g y v é d e k b e l s e j é b e l á t n a k , m a g á n d o l g a i k a t i s m e r i k é s 

m i n d e n m o z z a n a t u k r a k i t e r j e s z t i k f e g y e l m i h a t ó s á g u k a t . 

E l é g a z , h a a z ü g y v é d e l l e n p a n a s z t a d n a k b e , h o g y e z t a 

v á d a l á h e l y z é s k ö v e s s e . A k a m a r á k u g y v á d o l n a k , m i n t h a 

e z c s a k t á r s a d a l m i b e s z é d f o r m a l e n n e . Ő k n e m g o n d o l -

j á k a z t m e g , h o g y m á r m a g a a v á d a l á h e l y z é s i s b i z o n y o s 

t e k i n t e t b e n d i f f a m á l ó a z ü g y v é d r e n é z v e . A k a m a r á k a 

l e g a l a p t a l a n a b b p a n a s z t k i a d j á k n y i l a t k o z a t t é t e l v é g e t t é s 

a n y i l a t k o z a t o t a v á d a l á h e l y z é s é s e z t a z e l i t é l é s k ö v e t i . 

A k a m a r á k í t é l e t e i n e k 9 9 % - a t u l s z i g o r u é s e z z e l s z á z s z o r t a t ö b b 

r o s s z a t t e s z n e k , m i n t j ó t . R o s s z a t , m e r t e l k e s e r í t i k a z ü g y v é -

d e k e t , m e r t e l f á s u l t t á t e s z i k a b ü n t e t é s s e l s z e m b e n é s e m e l l e t t 

a z e l i t é l t e k e t a k e r e s m é n y ü k b e n m e g é l h e t é s ü k b e n g á t o l j á k . 

H a i g a z l e n n e , h o g y a k a m a r á k í t é l e t e i o l y m i n t a k é p e i 

a z i g a z s á g é s m é l t á n y o s s á g n a k , h o n n é t v a n a z , h o g y a l i g 

v a n e s e t r á , h o g y a v á d a l á h e l y e z e t t v a g y e l i t é l t ü g y v é d , 

a z a z t k i m o n d ó h a t á r o z a t e l l e n n e k e r e s n e o r v o s l a t o t a 

C u r i á n á l . H i s z e n a z i g a z s á g , p á r o s u l v a a m é l t á n y o s s á g g a l , 

m e g s z o k t a g y ő z n i a z e m b e r e k e t ; m i é r t n e m t ö r t é n i k e z a 

k a m a r á k í t é l e t e i á l t a l ? 

A z e m l í t e t t c z i k k k e v e s l i a p é n z b ü n t e t é s t é s k i v á n j a a 

f e l f ü g g e s z t é s a l k a l m a z á s á t , m e r t — i g y m o n d j a a c z i k k — 

a h e l y t e l e n c s e l e k e d e t á l t a l a z ü g y v é d e s e t l e g b e h o z z a m a -

g á n a k a p é n z b ü n t e t é s ö s s z e g é t é s n e m é r z i a b ü n t e t é s s ú l y á t . 

S z o m o r ú v o l n a , h a i g y v o l n a é s ö r v e n d e t e s , h o g y n i n c s 

i g y , m e r t a f e g y e l m i b ü n t e t é s , m é g h a c s a k m e g i n t é s é s 

n e m i s p é n z b í r s á g , m o r á l i s h a t á s s a l i s j á r . M i n d e n ö n é r z e t e s 

e m b e r t u d j a , h o g y i n k á b b a d n á ö n k é n t a t í z s z e r e s ö s s z e g e t , 

m i n t h o g y a n n a k t i z e d r é s z é t b ü n t e t é s u t j á n fizesse. S z é g y e -

n é r e v á l n é k a z ü g y v é d i k a r n a k , h a i g y l e n n e , a m i n t a z t a 

c z i k k m o n d j a , d e n i n c s i g y . 

N e s a t i r i z á l j o n t e h á t a c z i k k i r ó u r , h a n e m h a s s o n o d a , 

h o g y a z ü g y v é d i k a m a r á k í t é l e t e i c s a k u g y a n o l y a n o k l e g y e -

n e k , m i l y e n e k n e k ő f e l t e s z i é s e z e s e t b e n n e m l e s z k é n y -

t e l e n a C u r i a a k a m a r á k Í t é l e t e i t o l y s ü r ü n e n y h í t e n i . 

I g a z á n n e m h i t t ü k v o l n a , h o g y a k a d v a l a k i , a k i a 

k a m a r á k í t é l k e z é s é t s z i g o r ú n a k t a l á l j a , s ő t a f e g y e l m i b í r á s -

k o d á s b a n z a k l a t á s t f e d e z h e t f e l . 

É p e n a C u r i á r a a z o r s z á g m i n d e n r é s z é b ő l ö s s z e f u t ó 

f e g y e l m i ü g y e k b ő l l á t j u k — á l l a n d ó m e g f i g y e l é s a l a p j á n , 

a k t á k b ó l b e s z é l ü n k — h o g y a k a m a r á k f e g y e l m i b í r ó s á g a i t 

s o h a a z ü l d ö z é s s z e l l e m e n e m v e z e t t e . 

A z t m o n d j a a z e g y i k c z i k k i r ó , h o g y a k a m a r á k , é s 

k ü l ö n ö s e n a b u d a p e s t i , a k ö r ü l m é n y e k k u t a t á s a n é l k ü l m e g -

i n d í t j á k a z e s e t e k 9 9 % - á b a n a v i z s g á l a t o t é s s o h a s e m 

v i z s g á l j á k a z t , v a j o n n e m - e r o s s z a k a r a t ú v á d a s k o d á s - e a p a n a s z ; 

v a l a m i n t h o g y m i n d e n ü g y f e l m e g y a C u r i á r a . 

N o s , e l ő t t ü n k f e k s z i k a b u d a p e s t i k a m a r a t a v a l y i j e l e n t é s e . 

K i t ű n i k e b b ő l , h o g y 2 6 1 p a n a s z b ó l 1 8 3 - b a n h i v a t o t t f e l 

a p a n a s z l o t t ü g y v é d n y i l a t k o z a t t é t e l r e , 7 4 ü g y b e n e z m e l l ő z -

t e t e t t . A z Ö s s z e s ü g y e k k ö z ü l f e g y e l m i e l j á r á s i n d i t t a t o t t 

4 3 e s e t b e n . V á d a l á h e l y e z é s m o n d a t o t t k i 2 6 e s e t b e n , m e l y e k 

k ö z ü l 19 e s e t b e n m o n d a t o t t k i v é t k e s s é g . A f e g y e l m i e l j á -

r á s t r e n d e l ő 4 3 h a t á r o z a t k ö z ü l 4 e l l e n , 2 6 v á d h a t á r o z a t b ó l 

1 4 e l l e n , 19 m a r a s z t a l ó i t é l e t k ö z ü l 14 e l l e n a d a t o t t f e l e b b e z é s . 

E s z á m o k e l e v e n c z á f o l a t á t t a n ú s í t j á k a c z i k k i r ó u r a k 

p a n a s z a i n a k . 

K i e m e l i k a f e n t i c z i k k e k , h o g y s o k a f e g y e l m i ü g y . 

E n n e k a z o n b a n a z a z o k a , m e r t a z ü g y v é d i k a r n a g y o n 

t u l t ö m ö t t . S e h o l a v i l á g o n a n é p e s s é g a r á n y á h o z k é p e s t n i n c s 

a n n y i ü g y v é d , m i n t M a g y a r o r s z á g o n . 

A m i v é g ü l a z o n k é t e s e t e t i l l e t i , a m e l y e k a v i t a 

a l a p j á u l s z o l g á l t a k , n o s , m i n d e n j ó i z l é s ü e m b e r e l b í r á -

l á s a a l á m e r j ü k b o c s á t a n i , v a j o n a z o n k é t e s e t b e n n e m - e 

s ú l y o s a n m e g s é r t e t e t t a z ü g y v é d i á l l á s t e k i n t é l y e . Szerk. 



52. SZÁM. 

Különfélék. 
— A Magyar Jogászegyletben d r . B a r n a I g n á c z f o l y -

t a t j a a z ö r ö k j o g i r e f o r m k é r d é s e k r ő l m e g k e z d e t t n a g y s z a b á s ú 

e l ő a d á s á t , m e l y i r á n t á l l a n d ó a n n a g y k ö z ö n s é g é r d e k l ő d i k . 

D r . B a r n a s z a b a d e l ő a d á s a é s a t á r g y k i d o l g o z á s a l e k ö t i a 

h a l l g a t ó k figyelmét. A z e l ő a d á s f o l y ó h ó 4 - é n l e s z b e f e j e z v e 

s u t á n a v i t a f o g m e g i n d u l n i , m e l y r e m á r i s t ö b b e n v a n n a k 

f e l j e g y e z v e . 

— Visszaeső javítóintézeti növendék. J . J á n o s l o p á s 
m i a t t k é t s z e r v o l t m á r b ü n t e t v e , m i d ő n u j a b b n é g y r e n d b e l i 
l o p á s v é t s é g e m i a t t j a v i t ó - i n t é z e t b e n t ö l t e n d ő e g y é v i f o g -
h á z r a Í t é l t e t e t t . A v á d l o t t S z é k e s f e h é r v á r o t t k i i s t ö l t ö t t e 
e z e n é v e t é s 1 8 9 6 . é v i m á j u s h ó 4 - é n b o c s á t t a t o t t e l a z 
o t t a n i j a v i t ó - i n t é z e t b ő l . A l i g n é h á n y n a p m ú l v a , m á j u s 2 3 - á n , 
a v á d l o t t u j a b b l o p á s t k ö v e t e t t i s m é t e l B u d a p e s t e n . A v é g -
t á r g y a l á s n á l a k i r . ü g y é s z a z t i n d i t v á n y o z t a , h o g y a z i f j u -
k o r u v á d l o t t a 3 3 8 . é s 8 5 . § - o k a l a p j á n a b ü n t e t é s i t é t e l 
maximumának a l k a l m a z á s á v a l a 4 2 . §. é r t e l m é b e n j a v i t ó -
i n t é z e t b e l e e n d ő s z á l l í t á s r a Í t é l t e s s é k . A b u d a p e s t i k i r . b ü n t e t ő 
t ö r v é n y s z é k a z o n b a n e h e l y e t t a v á d l o t t a t e g y h a v i f o g h á z r a 
í t é l t e , m e l y b ü n t e t é s a v i z s g á l a t i f o g s á g á l t a l k i t ö l t ö t t n e k 
n y i l v á n í t t a t o t t . E z e n b ü n ü g y b e n a k ö v e t k e z ő i t é l e : e k h o z a t t a k : 
A b u d a p e s t i k i r . b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k 4 2 , 4 1 3 / 9 6 . s z á m ú Í t é -
l e t é b e n : «a k i r . ü g y é s z á l t a l i n d í t v á n y o z o t t j a v i t ó - i n t é z e t b e n 
v a l ó e l h e l y e z é s t a k i r . t ö r v é n y s z é k a z o k b ó l n e m r e n d e l t e 
e l , m e r t v á d l o t t r a a m á r m e g e l ő z ő l e g k i s z a b o t t h o s s z a b b 
i d e j ű j a v i t ó - i n t é z e t b e n v a l ó e l z á r á s t e l j e s e n h a t á s t a l a n n a k 
m u t a t k o z o t t ) ) . — A b u d a p e s t i k i r . i t é l ő t á b l a 7 6 7 8 / 9 6 . B . 
s z á m ú Í t é l e t é b e n : « A k i r . t ö r v é n y s z é k á l t a l m e g á l l a p í t o t t 
b ü n t e t é s t a k i r . i t é l ő t á b l a t u l e n y h é n e k t a l á l t a s ez a l a n y i 
n a g y o b b b ű n ö s s é g n e k m e g f e l e l ő a r á n y b a n f e l e m e l t e s a n n a k 
j a v i t ó - i n t é z e t b e n l e e n d ő t ö l t é s é t e l r e n d e l t e , m e r t a z , hogy 
vádlott már egy évet javitó-intézetben töltött s a bűnbe mégis 
visszaesett, a javitó-intézetbe elhelyezés akadályául nem szol-
gálhat. — A m . k i r . C u r i a 7 2 1 / 9 7 . B . s z á m ú Í t é l e t é b e n a 
k i r . i t é l ő t á b l a í t é l e t e h a g y a t o t t h e l y b e n . A 

— Bngedély nélkül gyakorolt italmérési jog gya-
korlásától való eltiltás. ( A b e l ü g y m i n i s z t e r n e k 3 0 9 6 / 9 7 . 
k i h . s z . a . a b u d a p e s t i á l l a m r e n d ő r s é g f ő k a p i t á n y á h o z i n t é -
z e t t r e n d e l e t e . ) C z i m e d n e k 4 2 1 2 / 9 7 . s z . a . h o z o t t m á s o d f o k ú 
h a t á r o z a t á t , a z e l s ő f o k ú h a t á r o z a t t a l é s a z e g é s z e l j á r á s -
s a l e g y ü t t i l l e t é k t e l e n s é g o k á b ó l m e g s e m m i s í t e m , s a z 
i r a t o k n a k a z i l l e t é k e s p é n z ü g y i g a z g a t ó s á g h o z l e e n d ő á t t é t e -
l é t r e n d e l e m e l . M e r t a z 1 8 8 8 . é v i X X X V . t c z . 6 5 . § - á n a k 
m á s o d i k b e k e z d é s e é r t e l m é b e n a s z e s z e s i t a l o k n a k e n g e d é l y 
n é l k ü l v a l ó k i m é r é s e v a g y k i c s i b e n v a l ó e l á r u s i t á s a m i a t t t e t t 
f e l j e l e n t é s e k é s p a n a s z o k e l b í r á l á s a e l s ő f o k b a n a p é n z ü g y -
i g a z g a t ó s á g é s f e l e b b e z é s e s e t é n m á s o d - s e g y s z e r s m i n d 
v é g s ő f o k b a n a p é n z ü g y m i n i s z t e r u r h a t á s k ö r é b e t a r t o z i k ; 
m e r t t o v á b b á a r e n d ő r h a t ó s á g o k ö n á l l ó i n t é z k e d é s i j o g k ö r ü k -
b e n v a l a k i t a z i t a l m é r é s i j o g g y a k o r l á s á t ó l e l t i l t a n i , h e l y e -
s e b b e n v a l a m e l y i t a l m é r é s i h e l y i s é g b e z á r a t á s á t e l r e n d e l n i 
c s a k a z o n e s e t b e n v a n n a k j o g o s i t v a , h a a n n a k b e z á r a t á s a 
k ö z r e n d é s z e t i s z e m p o n t b ó l s z ü k s é g e s n e k m u t a t k o z i k , m i v e l 
a k ö z i g a z g a t á s i m i n t r e n d ő r h a t ó s á g o k n a k e b b e l i j o g á t é s 
i l l e t e k e s s é g é t a z 1 8 8 8 . é v i X X X V . t c z . m e g n e m s z ü n t e t t e . 
E z e k s z e r i n t t e h á t a j e l e n ü g y b e n v a l ó e l j á r á s r a — m i n t h o g y 
c s u p á n a z i t a l m é r é s n e k e n g e d é l y n é l k ü l v a l ó g y a k o r l á s á r ó l 
v a n s z ó , — a p é n z ü g y i h a t ó s á g o k l é v é n i l l e t é k e s e k , a r e n d ő r -
h a t ó s á g o k i l l e t é k t e l e n h a t á r o z a t a i m e g s e m m i s í t e n d ő k v o l t a k . 

— A kegyelmes Curia. A budapesti ügyvédi kamara 
fegyelmi birósága: — — ú j p e s t i ü g y v é d e l l e n i f e g y e l m i ü g y -
b e n i t é l t : A f e g y e l m i b i r ó s á g — — ü g y v é d ú j p e s t i l a k o s t 
a B e c k e r C . C . s o l l i n g e n i c z é g p a n a s z a f o l y t á n az 1 8 7 4 . é v i 
X X X I V . t c z . 6 8 . §. a) é s b), u g y a 69 . §. c) p o n t j á b a ü t -
k ö z ő f e g y e l m i v é t s é g b e n v é t k e s n e k m o n d j a k i é s 5 0 0 f r t 
p é n z b i r s á g r a i t é l i . 

Indokok: A v á d l o t t a z o n t é n y é b e n , h o g y a z á l t a l a 
1894 m á j u s 3 1 - é n á t v e t t ü g y b e n e g é s z s z e p t e m b e r i - é i g m i t 
s e m t e t t , a f é l s ü r g e t é s e i t v á l a s z n é l k ü l h a g y t a s a h e l y t e -
l e n ü l b e a d o t t v á l t ó k e r e s e t v i s s z a u t a s í t á s a u t á n i s a k ö v e -
t e l é s n e k b e h a j t á s a v é g e t t a k e r e s e t b e a d á s á t e l m u l a s z t o t t a , 
s ő t t ö b b s z ö r i s ü r g e t é s d a c z á r a , v a l a m i n t a n n a k d a c z á r a , 
h o g y m á r 1 8 9 5 j a n u á r i - é n é r d e k é b e n á l l o t t s k ö t e l e s s é g e 
l e t t v o l n a a K e l e t i n e v ü s e g é d j e á l t a l v é g z e t t ü g y e k e t a l a -
p o s a n r e v i d e á l n i , v a l a m i n t a n n a k d a c z á r a , h o g y a z u t á n i s 
t ö b b s z ö r f e l s z ó l i t t a t o t t a z ü g y r e n d e z é s é r e , a z ü g y v a l ó d i 
á l l á s á r ó l m e g n e m g y ő z ő d ö t t é s a k ö v e t e l é s b e h a j t á s a i r á n t 
akkor s e m t e t t s e m m i l é p é s t , a m i k o r 1895 f e b r u á r 12-én a 

k é z b e s í t e t t p a n a s z t u d o m á s á r a j u t o t t s e r é s z b e n n y i l a t -
k o z a t r a i s f e l h i v a t o t t , o l y n e v e z e ' e s h a n y a g s á g o t , k é s e d e l -
m e z é s t s á l t a l á b a n a z ü g y v é d i k ö t e l e s s é g m e g s z e g é s é n e k 
o l y s ú l y o s e s e t é t l á t t a a f e g y e l m i b i r ó s á g , m e l y a z 1 8 7 4 . é v i 
X X X I V . t c z . 6 8 . §. a) é s b) é s a 6 9 . §. c) p o n t j á b a ü t k ö z ő 
f e g y e l m i v é t s é g m e g á l l a p í t á s á r a a l k a l m a s . T e r h e l i a z o n k í v ü l 
v á d l o t t a t a z , h o g y ü g y f e l é n e k ü g y e á l l á s á r ó l v a l ó t l a n é r t e -
s í t é s t k ü l d ö t t , a m e n n y i b e n v á d l o t t a 4 4 5 / 9 5 . sz . a . m á s o -
l a t b a n f e k v ő é s 1894 a u g u s z t u s 4 - é r ő l k e l t l e v é l r e v o n a t -
k o z ó l a g e l i s m e r t e , h o g y a z i r o d á j á b ó l s z á r m a z i k , m i á l t a l a z 
ü g y v é d a z o n k ö t e l e s s é g e e l l e n v é t e t t , m e l y a z ü g y f e l é v e l 
s z e m b e n v a l ó k ö t e l e s ő s z i n t e s é g r e v o n a t k o z i k , v a l a m i n t a z 
ü g y v é d i á l l á s b e c s ü l e t e é s t e k i n t é l y e , a z ü g y v é d i t i s z t e s s é g 
e l l e n v é t e t t , m i n é l f o g v a a z í t é l e t r e n d e l k e z ő r é s z é b e n i d é z e t t 
t ö r v é n y § - o k b a ü t k ö z ő f e g y e l m i v é t s é g b e n v é t k e s n e k v o l t 
k i m o n d a n d ó . A b ü n t e t é s m é r v é t i l l e t ő l e g a m u l a s z t á s f e l -
t ű n ő n a g y s á g a é s a z ü g y f e l e i r á n t i k ö t e l e s ő s z i n t e s é g m e g -
s é r t é s e m e l l e t t s ú l y o s b í t ó k ö r ü l m é n y n e k t e k i n t e t t e a b i r ó s á g 
a v á d l o t t a z o n e l j á r á s á t , h o g y u g y a v i z s g á l a t s o r á n , m i n t 
a v é g t á r g y a l á s a l k a l m á v a l v é d e l m é r e o l y a n á l l í t á s o k a t h o z o t t 
f e l , a m e l y e k e t e g y e n e s f e l h í v á s r a m é g v a l ó s z í n ű s í t e n i s e m 
t u d o t t , a m e l y e l j á r á s a a b í r ó s á g b a n a z o n m e g g y ő z ő d é s t 
k e l t e t t e , h o g y a v é d e l m é r e f e l h o z o t t á l l i t á s a i a v a l ó s á g n a k 
m e g n e m f e l e l n e k . ( 1 8 9 7 j u n i u s 10. 7 2 0 . s z . a ) A m. kir. 
Curia itélt: T e k i n t v e , h o g y v á d l o t t a j e l e n e s e t e t m e g e l ő z ő -
l e g f e g y e l m i u t o n b ü n t e t v e n e m v o l t : a z e l j á r ó e l s ő b i r ó s á g 
á l t a l v á d l o t t r a k i s z a b o t t p é n z b i r s á g ö s s z e g e 2 0 0 f r t r a l e s z á l -
l i t t a t i k . ( 1 8 9 7 . é v i s z e p t e m b e r h ó 25 . 4 0 6 . s z . a . ) 

Nemzetközi Szemle. 

— A I^ynch-justiz Észak-Amerikában. A z é s z a k -
a m e r i k a i E g y e s ü l t - Á l l a m o k b a n , a m i n t s z e p t e m b e r h a v á b ó l 
i r j a k , a j o g s z o l g á l t a t á s s i g y a j o g b i z t o s s á g i s i g e n n a g y 
h i á n y o k b a n s z e n v e d . E n n e k k ö v e t k e z é s e a z u . n . L y n c h - j u s t i z 
e l t e r i e d é s e , b o r z a s z t ó k i n ö v é s e i n e k f o l y t o n o s m e g u j u l á s a . 
I n d i a n a á l l a m b a n m u l t h e t e k b e n t ö r t é n t ( V e r s a i l l e s v á r o s k á -
b a n ) , h o g y r a b l á s i e s e t e k j ö t t e k e l ő . A p o l g á r s á g f e l b ő s z ü l t , 
f e l f e g y v e r k e z e t t , a t e t t e s e k e t ü l d ö z ő b e v e t t e é s ö t á l l í t ó l a g o s 
r a b l ó t k é z r e k e r i t e t t , é s m i n d e n b í r ó i k ö z b e j ö v e t e l n é l k ü l v a l a -
m e n n y i t f e l a k a s z t o t t á k . A z á l l a m k o r m á n y z ó , a f u l m i n á n s n y i l a t 
k o z a t o t a d o t t k i , m e l y b e n a l y n c h e l ő k m e g b ü n t e t é s é t k ö v e t e l i a 
b a j n a k k i i r t á s á r a . E g y n e w y o r k i ú j s á g b a n m e g j e g y e z t e t e t t 
e r r e : a k o r m á n y z ó a z o n 3 0 0 p o l g á r t , a k i k r é s z t v e t t e k a 
l y n c h - f é l e b í r á s k o d á s b a n , b e z á r a t n i s m e g b ü n t e t t e t n i a k a r j a ? 
H o l f o g t a l á l n i e s k ü d t b i r ó t , a k i a z o k r a a b ű n ö s t k i m o n -
d a n á ? E l ő b b k e l l e t t v o l n a s z a v á t f e l e m e l n i e s a S h e r i f f e t 
k é n y s z e r i t e n i e , h o g y a r a b l ó k a t á r t a l m a t l a n n á t e g y e , a k k o r 
a l y n c h - j u s t i z s z ü k s é g t e l e n n é v á i i k . C s a k a h a n y a g r e n d ő r s é g 
s a r o s s z i g a z s á g s z o l g á l t a t á s h o z t a i t t , m i n t m á s u t t is , a n é p e t 
k é t s é g b e e s é s b e . E h h e z b o r z a s z t ó s á g á b a n h a s o n l ó e s e t a z i s , a 
m e l y G e o r g i a á l l a m b a n H o g a n v i l l e v á r o s k á b a n t ö r t é n t , a 
h o l a n é g e r e k s z á m o s a k . A n é g e r - p r o b l e m a a n é g e r e k 
f e l s z a b a d í t á s a d a c z á r a , m é g t á v o l r ó l s i n c s m e g o l d v a ; d e 
a z é r t a k ö z t á r s a s á g i p o l i t i k u s o k s z e r e t i k a f e k e t é k e t p o l i t i k a i 
c z é l j a i k r a m e g s z e r e z n i , i l l e t ő l e g m e g v á s á r o l n i ; é s p e d i g 
n e m c s a k k é s z p é n z f i z e t é s s e l , h a n e m k i s e b b h i v a t a l o k í g é r -
g e t é s é v e l i s . I g y e g y L o f t i n n e v ü n é g e r t — a f e h é r e k á l t a -
l á n o s t i l t a k o z á s a e l l e n é r e — k i n e v e z t e k p o s t a m e s t e r n e k . A l a -
k o s s á g e f e l e t t a n n y i r a m e g d ü h ö d t , h o g y a n é g e r t p o s t a -
h i v a t a l á v a l e g y ü t t a v á r o s r é g i n é g e r - n e g y e d é b e k i ű z t e , é s 
i n k á b b a s z o m s z é d v á r o s b ó l h o z a t t á k e l a p o s t á t , m i n t s e m 
a n é g e r t ő l v e g y é k á t . L o f t i n d a c z á r a e n n e k , m i n t m i n d e n 
n é g e r , m é g s z e m t e l e n s a r r o g a n s v o l t a f e h é r e k i r á n y á b a n , 
a k i k e z á l t a l m é g d ü h ö s e b b e k k é l e t t e k . A z i n g e r ü l t s é g o d á i g 
e m e l k e d e t t , h o g y n a g y g y ü l é - t h í v t a k ö s s z e , a m i r e n d e s e n 
m e g e l ő z i a l y n c h - b i r á s k o d a s t , é s a b b a n k i m o n d o t t á k a n é g e r 
p o s t a m e s t e r r e a h a l á l o s Í t é l e t e t . S z e p t e m b e r e g y i k n a p j á n , 
e s t i 9 ó r a k o r , t ö b b f e h é r p o l g á r f e l k e r e s t e L o f t i n t é s m i n d e n 
c e r e m ó n i a n é l k ü l a g y o n l ő t t é k . A f ő p o s t a m e s t e r i h i v a t a l 
p e r s z e e l r e n d e l t e a z o n n a l a v i z s g á l a t o t , d e e r e d m é n y e 
a l i g l e e n d . N a g y o b b b a j , h o g y a z e m i i t e t t á l l a m b a n n a g y 
s z á m b a n l a k n a k a n é g e r e k , é s i g y k ö n n y e n f e j l ő d h e t i k k i 
a l a k o s o k k ö z ö t t f a j - h á b o r u . M e g j e g y z i k , h o g y i l y k ö v e t -
k e z m é n y e i v a n n a k a r o s s z i g a z s á g s z o l g á l t a t á s n a k , a m e l y 
i d e g e n s z e r ű b e f o l y á s a l a t t á l l é s e g é s z e n m e g r o m l o t t . 
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Melléklet: Curiai Határozatok. — Kivonat a ((Budapesti Közlöny»-bői. 

Mit népszerűsítsünk ? 
A közoktatásügyi miniszter ur tudvalevőleg a két egye-

tem tanácsát hívta föl javaslattételre az University Extension 
intézményének hazánkban leendő meghonosítása tárgyában. 

Nem czélunk az egyetemeink által adandó javaslatokat 
praeoccupálni, mert meg vagyunk győződve, hogy amúgy is 
rajta lesznek, hogy az uj intézmény, melynek meghono-
sítását irányadó helyről kívánatosnak jelezték, minél czél-
szerübb alapokra legyen fektetve, hogy valóban is hasznos 
gyümölcsöket teremjen. 

De igenis egy jogi szaklap keretébe valónak tart juk 
annak a kérdésnek a felvetését, hogy mit népszerüsitsünk a 

jog- és államtudományok köréből ? 
Tekintve azt, hogy a tar tandó népszerű előadások (nem 

felolvasások) azon hal lgatóság értelmi felfogásához alkal-
mazandók, a melynek azok első sorban és kiválólag szánva 
vannak, főfontosságu kérdés, hogy miféle tá rgyak avagy 
részletek választassanak a jelzett tudománykörből az előadá-
sok tárgyául ? Mert eredményre csak ugy számithatunk, ha 
a tar tandó előadásokkal valóban is hatást tudunk gyako-
rolni a lakosság szélesebb rétégeire, hatást gyakorolni pedig 
csak akkor fogunk a lakosságra, ha látja, hogy azok az 
ismeretek, a melyeknek megszerzésére őt nógat ják, valóban 
is hasznosak reá nézve, mert látókörét kiszélesbitik, értelmi 
tehetségét tovább fejlesztik, számos életkérdésre nézve 
felvilágosítják s azoknak helyesebb megítélésére alkalmassá 
teszik. Már pedig tagadhatat lan, hogy a földrajzi, történelmi, 
irodalmi és technikai ismereteken kivül épen a jog- és 
ál lamtudományok azok, melyek igen számos olyan alap-
igazságokat tartalmaznak, a melyekről hallani, a melyekhez 
valamit konyítani nemcsak a hivatásszerű jogászoknak és 
poli t ikusoknak szabad, hanem a müveit nagy közönségnek 
is hasznos és szükséges. 

Főleg nekünk magyaroknak, kik még mindig nemzeti 
államunk kiépítésén törjük a fejünket, épen kapóra jön ez 
az uj eszme s ha a külföldi példát nem egyszerűen plagi-
sáljuk, hanem egész gondolkozásmódunkkal egybeforrasztjuk 
és magyar nemzeti kulturális feladattá sürüsitjük, valóban 
igen szép perspektíva nyílik meg előttünk. 

Itt van mindjárt a magyar közjog, mely valóban kimerít-
hetetlen thémákat szolgáltat a hazafias érzület felköltésére, 
ébrentartására és fokozására, mint semmiféle más ál lamnak 
a közjoga. 

Akár a királyról, akár a nemzetről, akár a magyar szent 
koronáról, akár az országgyűlés szervezetéről, akár a parlamen-
táris magyar kormány felelősségéről, akár a rendi a lkotmány 
átalakulásáról, akár az állampolgárok jogáról és kötelessé-
géről értekezzék az előadó, mindenütt találhat rá alkalmat, 

hogy hallgatóit magával ragadja s hogy velők megértesse, 
hogy mint ennek az ezeréves magyar ál lamnak polgárai, a 
melynek jogfolytonosságán mint elpusztíthatatlan sziklán 
eddig még minden alkotmányelkobzási kísérlet hajótörést 
szenvedett, önérzetes, felmagasztaló, s világszerte megbecsült 
nemzetközi fontos tényezők szerepelnek nemcsak, hanem 
idehaza is mint a magyar szent korona élő tagjai a leg-
fontosabb alkatelemei a nemzetnek. Igy aztán észrevétlenül 
is megerősödik az összetartozandóság érzete, melyet a hall-
gatók otthon családjuk körében is lelkesülten tovább fejlesz-
teni és ápolni fognak. 

De a magánjog sem szűkölködik fontosnál fontosabb 
theinákban, melyeknek népszerű megmagyarázása igen so-
kat lendíthet a magyar társadalom megerősítéséhez. Itt van 
pl. az enyim és tied közötti különbségnek, a vagyonszerzés 
és átruházás módjainak, a kötelmi jog alapelveinek, a telek-
könyvi intézmény czélszerüségének, a házassági jog, a gyám-
ság, az öröklési jog főbb szabályainak ismertetése, melyek 
viszont alkalmat adnak az előadónak, hogy hallgatóiban a 
jogbiztonság, a jogoltalom s a jogegyenlőség felől tiszta 
fogalmakat keltsen. Ki ne tudná, milyen fontos állami 
érdek az, hogy polgárai feltétlen bizalommal viseltessenek 
a fenálló intézmények iránt, mert igaz értéke szerint csak 
akkor becsülik a jogot, ha az nemcsak a papiron van, hanem 
bármely perczben teljes érvényesülést is nyer, mely semmi-
féle melléktekintetektől nem függ, hanem egyedül a részre-
hajlatlan igazság követelményei szerint igazodik el. 

Igen sok hasznos ismeret terjesztésére nyújt alkal-
mat a mai forgalomban oly óriási jelentőségre emelkedett 
kereskedelmi és váltójog. Iparosok és kereskedők tanoncz-
éveikben is megismerkednek ugyan ezen két jogi disciplina 
főbb elemeivel, a felsőbb kereskedelmi, vagy gazdasági 
tanintézetet végzett iparosok, kereskedők és földmivelő 
gazdák behatóbban is, de azért nem felesleges ezen isme-
reteknek bizonyos általános színvonalon leendő terjesztése. 
Azonfelül e két jogtudományi ággal kapcsolatosan nagyon 
helyes a nagyközönséget az u. n. tisztességtelen verseny, 
az inkorrekt váltómanipulátio s a hamis bukás jogi és társa-
dalmi következményeivel megismertetni s rámutatni arra, 
mennyire képes az ilyen üzelmek elharapózása a hitelt meg-
rendíteni, sőt még a nemzet becsületét is aláásni. 

A büntetőjog is, a büntetésre méltó s az állam által 
üldözendő és megbüntetendő büntet tek és vétségek ismer-
tetése szempontjából nyújthat alkalmas themákat . I t t azon-
ban nagyon óvatosan kell eljárni, nehogy az a helyzet 
előálljon, melyet bizonyos külföldi illustrált lapok a betörő 
szerszámok s egyéb büntettek elkövetésére alkalmas eszközök 
hü reprodukálása által előidéztek, t. i. bizonyos agyafúrt 
emberek ép ezekből a lapokból merítettek okulást a bün-
tettek elkövetésére, a helyett hogy azoktól visszariadtak 
volna. Azt persze nem szabad feltételezni, hogy a tar tandó 
előadásokra jelentkező hal lgatóság olyan emberekből áll, 
a kiknek vagy egyáltalában nincsen fogalmuk a becsü-
letről, vagy a kiknek minden gondolat juk egyedül arra 
irányul, hogy a külső látszat megmentése mellett a becsü-
lettel össze nem egyeztethető viselkedésökkel szerezzék meg 
létfentartásuk eszközeit. Azonban kizárva nincs ama lehető-



394 50. SZÁM. 

ség, hogy mégis akad a hallgatóság között egy pár 
elzüllésnek indult egyén, kire a különféle büntettek ismer-
tetése nem visszariasztólag, hanem csábitólag hat, ép ugy, 
mint mikor rémregények folytonos olvasása tereli őket 
rossz útra. 

A nemzetgazdaság- és pénzügytan is nagyon alkalmasak 
a felvilágosodás terjesztésére. Itt is azonban ügyelni kell, 
hogy az előadók jól megválogassák nemcsak themájukat, 
hanem az időt és az alkalmat is, a midőn előadásaikat 
tartani készülnek. Hiszen a sociálisták is dobálóznak nemzet-
gazdasági jelszavakkal s hivatkoznak arra, hogy a tudomány 
is nekik ad igazat, csak az uralkodó osztályok vastag önzése 
nem engedi meg ős-joguk érvényesitését. Itt tehát egyene-
sen szembe kell szállani az álapostolokkal, ellensúlyozni azt 
a káros hatást, melyet ezeknek aranyfüstje csillogó fényével, 
de üres tartalmával a népre gyakorolni szokott. Ez pedig 
igen nehéz feladat, mert a nép bizalmatlan s könnyebben 
hiszi el az ámitók képtelen mende-mondáit, mint oly férfiak-
nak komoly fejtegetéseit, kik egész életöket az igazság 
felkutatásának szentelték. Igy támadnak azután az újkori 
balitéletek, melyek csaknem veszedelmesebbek, mint a 
középkor babonái. Ki hitte volna még csak rövid idővel 
ezelőtt, hogy a józan magyar nép közé is befurakodnak az 
ámitók, kik látszólag aranyhegyeket Ígérnek neki, valójában 
pedig csak kifosztogatják a saját előnyükre, mert van eszök, 
hogy a nép között terjesztett nyomtatott férczelmények 
előállítási költségén kivül busás hasznuk maradjon a be-
szedett tagsági dijakból. De ép ezen a téren nem szabad 
visszariadni a nehézségektől. Az alföldi sociálista-per ijesztő 
világot vetett a bujtogatók által terjesztett áltudománynak 
szörnyű következményeire. A félrevezetett nép készpénznek 
veszi az ámitók Ígéreteit, s egyszerre akar mindannak a 
birtokába jutni, a mit amazok magok is csak hosszú küzdel-
mek árán kivivhatónak mondanak, e mellett megtagadja 
ősei vallását, megtagadja magyar hazáját s a communismus 
meg sem értett phrásisai által kilátásba helyezett boldogság 
elérésében keresi Összes vágyainak kielégítését. De hát 
lemenjenek-e az alföldre a nép közé az egyetemi tanárok, 
hogy helyesebb fogalmakra megtanítsák} Már a ki megteszi, 
hazafias dolgot cselekszik vele, de nem szükséges épen, 
hogy magok menjenek oda, küldjenek oda másokat, a kiket 
magok megtanítottak arra, hogy mit beszéljenek, vagy 
írjanak legalább a nép felvilágosítására szolgáló népszerű 
füzetkéket vagy nagyobb terjedelmű könyveket is, a me-
lyekből a nép maga is rájöhet, hogy a lelketlen ámitók 
csak megrontására törnek. 

A pénzügytanból választott themák fejtegetésénél meg 
kell értetni a hallgatósággal, hogy milyen az adó termé-
szete, hogy mire szolgál az, s hogy a haza ellen vét, a ki 
az adóalapot megrövidíteni törekszik, de másfelől azt is, 
hogy az adó nem a polgárok vexálása czéljából találtatott 
ki s hogy senki sem köteles jogosulatlan adókat fizetni. 
A kiadások és bevételek között való egyensúly felőli elvek 
ismertetése még a magánháztartások berendezése szempont-
jából is hasznos útmutatásokat szolgáltathat a hallgató-
ságnak. Az államadósságok specifikálásánál is rámutathatni 
arra, milyen hasznos és hazafias dolog oda hatni, hogy az 
államadósságokért fizetendő kamatok bent az országban 
maradjanak. 

A politikai tudományokkal igazán politikusán kell el-
bánni, kivált nálunk, a hol csaknem mindenki azt hiszi 
magáról, hogy ért a politikához. Legjobb oly themákat 
választani, melyekre nézve utcunque megállapodott vélemé-
nyek léteznek. Itt is beleszőhető, miként a magyar köz-
jognál, a hazafias szempont főleg az által, hogy az abstrakt 
elméletek összehasonlittatnak a nálunk divó tételes intéz-
ményekkel és a hallgatók által saját észleleteik utján konsta-
tálható tényleges körülményekkel. Különösen hálás feladat 

lesz a most világszerte hangoztatott általános választói jog 
szükséges előfeltételeit fejtegetni. 

Legtöbb praktikus szempontot nyújt a közigazgatási jog. 
Az állami gépezet itt mutatható be legjobban. Egyszersmind 
pedig mintegy magától kínálkozik az alkalom, az állam 
sokoldalú feladatának taglalására és ismertetésére. Hogy 
hamarjában csak egynehányat a sok közül kiragadjunk, itt 
van pl. az ipari törvényhozás, a szabadalmak és védjegyek 
oltalma, a betegsegélyző pénztárak, a kötelező biztosítás, a 
mezőgazdasági és erdőtörvény stb. stb. De még az u. n. 
alaki közigazgatási jog ismertetése is, mint pl. a községek, 
a törvényhatóságok szervezete, jogaik, a kulturális intéz-
mények fejlesztésére igénybe vehető módok felhasználása stb., 
mind ez nemcsak a szakszerű jogászokra, hanem a laikus 
közönségre nézve nemcsak érdekes, hanem azonfelül prak-
tikus haszonnal is jár. 

Még a statisztika is nagyon sok, népszerűsítésre alkalmas 
és érdemes thémákkal rendelkezik. Csakis ilyen előadások 
által lehet a lakosság között még mindig elterjedt bizal-
matlanságot és gyanakvást a statisztikai adatgyűjtés iránt 
eloszlatni. Es mily kiszámíthatatlan haszonnal jár az iparo-
sokra és kereskedőkre nézve, ha időről-időre tájékozód-
hatnak nemcsak magyar hazánk, hanem az egész világ 
kereskedelmi forgalmáról, a be- és kivitel irányáról, mennyi-
ségéről és minőségéről. Ezenfelül cstiknem valamennyi egyéb 
statisztikai adatok is, melyek a népességre, a be- és kivándor-
lásra, az iparra és kereskedelemre, a mezőgazdaságra, az 
erdészetre, a bányászatra, a szellemi művelődésre vonat-
koznak, olyan előadások keretébe foglalhatók, melyek széles 
rétegekben is jótékony hatást képesek gyakorolni. 

Tehát csaknem valamennyi ága a jog- és államtudo-
mányoknak alkalmas arra, hogy az University Extension 
számára megfelelő themákat szolgáltassanak. Ezek a népszerű 
előadások bizonyos tekintetben hatásosabbak, mint a nyom-
tatott szó, melyet könyvek és hírlapok terjesztenek, mert ez 
utóbbiak nem képesek nyomban magyarázattal is szolgálni 
az olvasónak, ha valamit meg nem értett volna, holott a ki 
az előadásokat hallgatja, ott rögtön kérhet felvilágosítást 
az előadótól, a kivel közvetlenül érintkezhetik, s az előadók-
nak ily felvilágosítások adására nemcsak készeknek kell 
lenniök, hanem maguknak is hallgatóikat arra buzditaniok, 
hogy ott mindjárt kérjenek felvilágosítást, ha netán egyet-
mást meg nem értettek volna. 

Kulturális szempontból az University Extention igazán 
kiszámíthatatlan hatású és következményű, feltéve, hogy 
mindjárt kezdetben ugy fogunk a megvalósításhoz, hogy az 
intézmény rokonszenves fogadtatásra találjon a nagy közön-
ségnél, a melynek szánva van. A ki nem képes az intéz-
ményért lelkesedni, ne is álljon a felvilágosodás terjesztői 
sorába, hiszen ugy sem kényszeríti őt erre senki, jobb ha 
távol marad, sem minthogy magát az intézményt kompro-
m i t t á l j a . Dr. Bozóky Alajos. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
Ravasz fondorlat és hazugság. 

T. Gyula, ki nejével válópert folytat, eljegyzi magának 
K. Klementinet, kivel neki iooo frtnyi hozományt ígértek. 
T. figyelmezteti menyasszonyát és ennek szüleit, hogy egyelőre 
el nem veheti a leányt, mig az előbbi neje ellen folytatott váló-
per — melyben az elsőfokú biróság már a házasságot felbontó 
ítéletet hozott — jogérvényes elintézést nem nyert. A leány 
és szülei ezen nyilatkozatot tudomásul veszik és abban meg-
nyugszanak. (Már itt jegyzem meg, hogy ezen körülmény 
a végtárgyalásnál beigazolást nyert.) A vőlegény jövendőbei 
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n e j e s z ü l e i n e k h á z á h o z k ö l t ö z i k é s i t t l a k á s t é s e l l á t á s t n y e r . 

B i z o n y o s i d ő m u l t á n T . G y u l a j ö v e n d ő b e l i i p j á t ó l 2 0 0 f r t o t 

k é r k ö l c s ö n e l ő l e g k é p a m a j d a n n y e r e n d ő 1 0 0 0 f r t n y i h o z o -

m á n y á r a é s a z i p á n a k a z o n k é r d é s é r e , h o g y m i r e k e l l a p é n z , 

a z t f e l e l i , h o g y ó v a d é k n a k k e l l e g y a v a s ú t i t á r s a s á g n á l 

k i l á t á s b a h e l y e z e t t b á d o g o s m u n k a e l n y e r é s é r e . A p é n z t 

T . m e g k a p j a ; d e n e m a z á l t a l a e m i i t e t t c z é l r a h a s z n á l j a f e l , 

( a v é g t á r g y a l á s a l k a l m á v a l k i d e r ü l , h o g y T . i l y e n m u n k á r a 

e g y v a s ú t i t á r s a s á g n á l n e m is p á l y á z o t t ) , h a n e m f e l h a s z n á l j a 

r é s z i n t a p r ó b b a d ó s s á g a i t ö r l e s z t é s é r e , r é s z i n t m e n y a s s z o n y a 

s z á m á r a e g y a r a n y ó r a v á s á r l á s á r a . T ö r t é n t a z o n b a n , h o g y 

a c s a l á d T . G y u l á v a l s z e m b e n e l h i d e g ü l é s v a g y a z é r t , h o g y 

n e m b i z o t t j e l l e m é b e n v a g y m á s o k b ó l e l c s a p j á k T . G y u l á t 

é s e g y ú t t a l c s a l á s m i a t t v á d f e l j e l e n t é s t a d n a k b e e l l e n e a z o n 

j o g c z i m e n , h o g y a 2 0 0 f r t o t l e e n d ő i p j á t ó l a z o n ü r ü g y a l a t t 

« c s a l t a k i » , h o g y c a u t i ó r a k e l l , h o l o t t k i d e r ü l t , h o g y e z 

n e m v o l t v a l ó , h a n e m T . G y u l a a p é n z t m á s c z é l r a f o r d í -

t o t t a . 

T . G y u l a e l l e n a v i z s g á l a t m e g i n d u l , ő m a g a p e d i g 

v i z s g á l a t i f o g s á g b a h e l y e z t e t i k . Ö t h ó n a p m ú l v a v é g r e k i -

t ű z i k a v é g t á r g y a l á s t , a h o l a f e n t e b b e c s e t e l t t é n y á l l á s 

d e r ü l t k i . A z ü g y é s z a b i z o n y í t á s i e l j á r á s b e f e j e z é s e u t á n 

f e n t a r t j a a c s a l á s b ü n t e t t e i r á n t a v á d a t , m i g é n — m i n t 

v á d l o t t n a k v é d ő j e — b e b i z o n y í t a n i i g y e k e z t e m , h o g y i t t 

« n e m r a v a s z f o n d o r l a t r ó l ' ) , h a n e m ( ( h a z u g s á g r ó l v a n s z ó » , 

jogtalan ( ( v a g y o n s z e r z é s ® p e d i g e g y á l t a l á n n e m f o r o g f e n , 

m e r t v á d l o t t a 2 0 0 f r t o t n y e r e n d ő h o z o m á n y á r a e l ő l e g k é p 

k é r t e é s k a p t a é s m e r t a n n a k , h o g y a h á z á s s á g b ó l « n e m 

l e t t s e m m i t ) , n e m v á d l o t t , a k i m e g n e m s z ö k ö t t é s a c s a -

l á d o t « c s e r b e n n e m h a g y t a * ) , h a n e m m a g a a m e n y a s s z o n y é s 

c s a l á d j a a z o k a , a k i k v á d l o t t a t « e l c s a p t á k » é s i g y ő k m a g u k 

t e t t é k l e h e t e t l e n n é , h o g y a l e á n y t e l v e g y e é s i g y l e g f e l j e b b 

civilis követelés á l l f e n a 2 0 0 f r t t e k i n t e t é b e n , n e m p e d i g 

csalás büntetőjogi értelemben. A b u d a p e s t i b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k 

n e m f o g a d t a e l é r v e l é s e m e t , h a n e m a z o n á l l á s p o n t r a h e l y e z -

k e d e t t , h o g y i t t t é n y l e g c s a l á s s a l á l l u n k s z e m b e n ; m e r t 

v á d l o t t az ( ( e l j e g y z é s i a l a p o m ) á l l v a , k é r t e i p j á t ó l a 2 0 0 f r t o t 

« a z o n r a v a s z f o n d o r l a t t a l ) ) , h o g y n e k i a p é n z ó v a d é k r a k e l l , 

h o l o t t ő a z t m á s c z é l r a f o r d í t o t t a , m e r t a z o n á l l í t á s a v á d -

l o t t n a k , h o g y n e k i a p é n z ó v a d é k r a k e l l , v a l ó t l a n n a k b i z o -

n y u l t . V á d l o t t e n n é l f o g v a a c s a l á s b ű n t e t t é b e n b ű n ö s n e k 

m o n d a t o t t k i , e g y é v i s z a b a d s á g v e s z t é s r e Í t é l t e t e t t . O l y s ö t é t 

p á p a s z e m e n á t n é z t e a t ö r v é n y s z é k a z e s e t e t , h o g y v á d l o t t a t , 

a k i — m i n t m á r e m i i t e t t e m — e k k o r m á r 5 h ó n a p i v i z s -

g á l a t i f o g s á g o t s z e n v e d e t t v o l t é s a k i r o v a t l a n e l ő é l e t ű , a 

f ő v á r o s b a n r e n d e s l a k á s s a l b i r ó i p a r o s , t o v á b b r a i s v i z s g á -

l a t i f o g s á g b a n t a r t a n i r e n d e l t e é s ideiglenesen sem helyezte 
szabadlábra. 

L e g y e n s z a b a d a k é r d é s t e l a p o k h a s á b j a i n r ö v i d e n 

p e r t r a k t á l n i , m e r t n e k e m a b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k n e k e z e n 

í t é l e t e n e m c s a k v é d e l m i s z e m p o n t b ó l , d e a b s o l u t e n e m l á t s z i k 

h e l y e s n e k é s o l y e r ő s n e k l e n n i , h o g y a z t s i k e r r e l o s t r o m 

a l á v e n n i n e l e h e t n e . A « r a v a s z f o n d o r l a t ) ) é s « h a z u g s á g » 

f o g a l m a i n a k ö s s z e z a v a r á s a n y i l v á n u l a z í t é l e t b e n , m e l y e t 

h a s o n l ó k é r d é s e k e l d ö n t é s e k ö r ü l t ö b b s z ö r é s z l e l h e t ü n k é s m e -

l y e t c s a k k á r h o z a t o s n a k é s a s z e m é l y e s s z a b a d s á g k é r d é s é n e k 

s z e m p o n t j á b ó l v e s z e d e l m e s n e k k e l l k i m o n d a n o m . H a m i n d -

a z t , a m i a t á r s a d a l m i é l e t b e n « h a z u g s á g » é s ( ( k é n y s z e r -

h a z u g s á g ) ) ( N o t h l ü g e ) a l a k j á b a n n y i l v á n u l , a b ü n t e t ő j o g i 

( ( r a v a s z f o n d o r l a t t a l ) ) c s e r é l j ü k ö s s z e é s e n n e k a z u t ó b b i 

f o g a l o m n a k k a p t a f á j á r a ü t j ü k , a z e m b e r i s é g n a g y r é s z e m i n t 

« c s a l ó » á l l a n a e l ő t t ü n k . A « r a v a s z f o n d o r l a t b a n ) ) m i n d i g 

« h a z u g s á g ) ) f o g l a l t a t i k , a « h a z u g s á g » - b a n n e m m i n d i g « r a v a s z 

f o n d o r l a t ) ) . A « r a v a s z f o n d o r l a t ) ) , m i n t «eszköz» j e l e n t k e z i k , 

a ( ( h a z u g s á g ) ) c s a k m i n t h a m i s flczim». A « r a v a s z f o n d o r l a t ) ) 

m i n d i g e g y e n e s e n m e g k á r o s í t á s r a i n d u l , a « h a z u g s á g » n e m . 

H a a « r a v a s z f o n d o r l a t ) ) r e n d e s e n «e szköz i ) t i l t o t t c s e l e k m é n y 

e l k ö v e t é s é r e , a « h a z u g s á g ) > ö n m a g á b a n v é v e t e l j e s e n á r t a t l a n 

l e h e t , A « r a v a s z f o n d o r l a t ) ) a büntető törvény a l á e s i k é s e 

m e l l e t t m i n d i g e r k ö l c s t e l e n i s , a « h a z u g s á g r a » c s a k a «morál 
kodex\) a l k a l m a z h a t ó é s e m e l l e t t a « h a z u g s á g « n é h a n e m c s a k 

n e m e r k ö l c s t e l e n , d e m i n t « k é n y s z e r h a z u g s á g » e g y e n e s e n 

e r k ö l c s ö s i s l e h e t , t l a p . o . e g y b e t e g e s e m b e r n e k , k i r e 

e g y e t l e n f i a h a l á l á n a k h i r e é l e t v e s z é l y l y e l j á r n a , a z t ( ( h a z u -

d o m ) ) , h o g y fia c s a k beteg, a k k o r erkölcsös c s e l e k e d e t e t 

h a j t o t t a m v é g r e , d a c z á r a a n n a k , h o g y h a z u d t a m . L á t n i e z e k -

b ő l , m i l y n a g y a k ü l ö n b s é g a « r a v a s z f o n d o r l a t ) ) é s « h a z u g -

s á g )> f o g a l m a i k ö z ö t t . 
f 

E s m o s t v i s s z a t é r h e t e k m a g á r a a z i t t s z ó b a n f o r g ó 

e s e t r e . M i d ő n T . G y u l a , a kinek komoly szándéka volt a 
leányt nőül venni, h a m i s j o g c z i m a l a t t k é r t j ö v e n d ő b e l i 

a p ó s á t ó l p é n z t k ö l c s ö n , a k k o r n e m « r a v a s z f o n d o r l a t t a l ) ) j á r t 

e l , h a n e m e g y s z e r ű e n hazudott. M e r t n e m c s a k « e l j e g y z é s 

a l a p o n » á l l o t t , h a n e m a l e á n y t elvenni i s a k a r t a é s i l y 

a l a p o n 1 0 0 0 f r t n y i h o z o m á n y v o l t n e k i í g é r v e ; h a t e h á t 

v á d l o t t n a k s z á n d é k a k o m o l y v o l t , a m i a v é g t á r g y a l á s k o r 

n e m c s a k h o g y m e g c z á f o l v a n e m l e t t , h a n e m e g y e n e s e n 

b e i g a z o l t a t o t t a z z a l , h o g y a l e á n y m a g a v a l l o t t a , mikép ők 
küldötték el T. Gyulát, — h a t e h á t — m o n d o m — v á d l o t t n a k 

k o m o l y s z á n d é k a v o l t a h á z a s s á g — a k k o r ő a n y e r e n d ő 

h o z o m á n y r a e l ő l e g k é p k é r h e t e t t k ö l c s ö n é s c s a l á s t n e m 

k ö v e t e t t e l , b á r m i t h a z u d o t t i s l e e n d ő i p j á n a k a p é n z c z é l j a 

t e k i n t e t é b e n . H a T . G y u l a eltitkolta volna azt, hogy már van 
neje, a k i v e l v á l ó p e r t f o l y t a t , h o g y ő c s a k e z e n v á l ó p e r 

j o g é r v é n y e s b e f e j e z é s e u t á n v e h e t i e l e l j e g y z e n d ő m e n y -

a s s z o n y á t , h a befurakodott v o l n a m e n y a s s z o n y á n a k c s a l á d -

j á b a , e l j e g y z é s t színlelve p é n z t k é r t v o l n a k ö l c s ö n é s m i d ő n 

a k ö l c s ö n t m e g k a p t a , megszökött v o l n a : a k k o r i g e n i s « r a v a s z 

f o n d o r l a t t a l ) ) á l l a n á n k s z e m b e n b ü n t e t ő j o g i é r t e l e m b e n . D e 

a k o n k r é t e s e t b e n e r r ő l n i n c s s z ó . V á d l o t t figyelmeztette 

m e n y a s s z o n y á t é s c s a l á d j á t f o l y a m a t b a n l e v ő v á l ó p e r é r e , 

n e m f u r a k o d o t t t e h á t b e a c s a l á d b a , n e m i s s z ö k ö t t m e g , 

h a n e r n k o m o l y a n a k a r t e g y b e k e l n i és csakis magának a leány-
nak és családjának ama cselekménye folytán, hogy ők etették ki 
a szürit», dőlt dugába a házassági terv. I g y t e h á t v á d l o t t c s a k 

«hazudottmidőn h a m i s j o g c z i m a l a t t k é r t j ö v e n d ő b e l i 

a p ó s á t ó l 2 0 0 f r t n y i k ö l c s ö n t . Es igy nem volt egyáltalán köte-
lezve tudtul adni apósának, hogy mily czélra van neki szüksége 
a 200 frtra, m i n d i g f e l t é v e , — a m i a v i z s g á l a t é s v é g -

t á r g y a l á s s o r á n m e g c z á f o l v a n e m l e t t , — hogy házassági 
terve komoly volt. H a k é s ő b b a z t á n — v á d l o t t a k a r a t á n , 

h o z z á j á r u l á s á n é s h i b á j á n k i v ü l — a h á z a s s á g b ó l n e m l e t t 

s e m m i : e g y s z e r ű kölcsönügylettel á l l u n k s z e m b e n , m e l y n é l a z 

a p ó s a f e l p e r e s , v á d l o t t p e d i g a z a l p e r e s s z e r e p é t j á t s z a ; 

d e ( ( r a v a s z f o n d o r l a t t a l ) ) k i e s z k ö z ö l t « j o g t a l a n v a g y o n s z e r z é s -

r ő l i) n i n c s é s n e m l e h e t s z ó , m e r t v á d l o t t n a k h á z a s s á g k ö t é s 

e s e t é r e 1 0 0 0 f r t n y i i g é r t h o z o m á n y r a joga v o l t , e r r e t e h á t 

e l ő l e g e t i s k é r h e t e t t . H a a z a p ó s k é s ő b b u g y h a t á r o z z a e l , 

h o g y l e á n y á t nem a d j a o d a v á d l o t t n a k n ő ü l , u g y ő n e m 

p a n a s z k o d h a t i k c s a l á s r ó l , m e r t ő n e m b i r j a b e b i z o n y í t a n i , 

h o g y v á d l o t t n e m a k a r t a e l v e n n i l e á n y á t é s c s a k h á z a s s á g i 

ü r ü g y a l a t t k é r t e a k ö l c s ö n t . Mózes László. 

A megtámadási keresetekre vonatkozó felhatal-
mazás pótlásáról. 

C s ő d j o g u n k t é t e l e s j o g s z a b á l y a i s z e m p o n t j á b ó l k é t e l y 

m e r ü l f e l a r r a n é z v e , h o g y a m e g t á m a d á s i j o g n a k k e r e s e t 

u t j á n t ö r t é n e n d ő é r v é n y e s í t é s é h e z a z 1 8 8 1 . é v i X V I I . t c z 

160 . § - a s z e r i n t s z ü k s é g e s f e l h a t a l m a z á s a k e r e s e t m e g -

i n d i t á s a u t á n u t ó l a g m e g a d h a t ó - e , — é s k ü l ö n ö s e n , h o g y 

m e g a d h a t ó - e e z e n f e l h a t a l m a z á s a k e r e s e t m e g i n d i t á s a é s a 

t ö r v é n y 3 7 . § - b a n m e g h a t á r o z o t t hat hónapi elévülési idő 

eltelte után ? 
E z e n j o g k é r d é s n e k a d o t t e s e t b e n t ö r t é n t e l b í r á l á s a 

a l k a l m á v a l e g y v i d é k i k i r . j á r á s b í r ó s á g k i m o n d á , h o g y a 

* 



404 
JOGTUDOMÁNYI JKÖZLÖNY. 53. szám. 

k e r e s e t m e g i n d í t á s a u t á n é s a z e l é v ü l é s i h a t á r i d ő n t u l m e g -

a d o t t i l y e n f e l h a t a l m a z á s j o g h a t á l y l y a l n e m b i r , s a k e r e s e t 

a m e g h a t a l m a z á s h i á n y á b a n e l u t a s í t a n d ó . A k é r d é s t e h á t 

a k t u á l i s j e l e n t ő s é g g e l i s b í r , a z o n b a n a n n a k i l y é r t e l e m b e n 

t ö r t é n ő m e g o l d á s a t é t e l e s j o g u n k s z e m p o n t j á b ó l s e m a t ö r -

v é n y n y e l , s e m m á s t ö r v é n y e s j o g s z a b á l y l y a l , s e m a j o g -

g y a k o r l a t t a l , s e m a z á l t a l á n o s j o g f e l f o g á s s a l n e m i n d o k o l h a t ó . 

A m e g t á m a d á s i k e r e s e t i j o g n a k a n y a g i j o g i f e l t é t e l e i t , 

a n y a g i j o g i é r v é n y e s s é g i k e l l é k e i t a c s ő d t ö r v é n y 2 7 — 3 6 §§-a i 

t a r t a l m a z z á k , h a t á r o z z á k m e g , s e z e k k ö z ö t t a f e l h a t a l m a z á s 

m e g a d á s a n e m s z e r e p e l . A c s ő d t ö r v é n y n e k e z e l j á r á s r a 

v o n a t k o z ó I I . r é s z e é s a z á l t . p o l g . p e r r e n d t a r t á s n e m t a r -

t a l m a z n a k i n t é z k e d é s t o l y i r á n y b a n , h o g y e z e n f e l h a t a l m a z á s 

n é l k ü l a m e g t á m a d á s i k e r e s e t j o g h a t á l y l y a l b e n y ú j t h a t ó 

n e m l e n n e , n i n c s t e h á t t é t e l e s j o g s z a b á l y , m e l y a f e l h a t a l -

m a z á s m e g a d á s á t a l a k i j o g i é r v é n y e s s é g i k e l l é k k é m i n ő s í t e n é . 

E l t e k i n t v e a t t ó l , h o g y n i n c s j o g s z a b á l y a r r a n é z v e , h o g y 

a m e g t á m a d á s i k e r e s e t benyújtásához a k á r a c s ő d b í r ó s á g n a k , 

a k á r a c s ő d v á l a s z t m á n y n a k f e l h a t a l m a z á s a , h a t á r o z a t a k í v á n -

t a t n é k m e g , k é t s é g t e l e n , h o g y a z 1 8 8 1 : X V I I . t c z . 26 . § - a 

s z e r i n t a m e g t á m a d ó i j o g o t r e n d e s e n a t ö m e g g o n d n o k é r v é -

n y e s i t i , s e t e k i n t e t b e n a t ö r v é n y 160 . § - a m e g s z o r í t á s t c s a k 

a n n y i b a n t a r t a l m a z , h o g y a j o g c s e l e k m é n y e k m e g t á m a d á -

s á h o z , t e h á t n e m a m e g t á m a d á s i k e r e s e t b e n y ú j t á s á h o z , a 

f e l s z á m o l á s m e g t ö r t é n t e u t á n a c s ő d v á l a s z t m á n y h a t á r o z a t a 

s z ü k s é g e s . 

E l t e k i n t v e a t t ó l i s , h o g y m a g á n a k a m e g t á m a d á s i k e r e -

s e t n e k í r á s b e l i b e n y ú j t á s a , m i n t e g y o l d a l ú t é n y k e d é s , a 

j o g c s e l e k m é n y m e g t á m a d á s á n a k m é g n e m t e k i n t h e t ő , m e r t 

h i s z e n a k e r e s e t m é g j o g k ö v e t k e z m é n y e k n é l k ü l i s v i s s z a -

v o n h a t ó , k é t s é g t e l e n , h o g y a t ö r v é n y f e n t e b b i m e g s z o r í t ó 

r e n d e l k e z é s e n e m t a r t a l m a z i n t é z k e d é s t a r r a n é z v e , h o g y 

e z e n h a t á r o z a t e l ő z ő l e g v a g y u t ó l a g h o z a s s é k - e m e g ? H o l o t t 

s z a b á l y , h o g y a t ö r v é n y m e g s z o r í t ó , k o r l á t o z ó r e n d e l k e z é s e i 

k i t e r j e s z t ő l e g n e m m a g y a r á z h a t ó k . 

D e s ő t t e k i n t e t t e l a r r a , h o g y a j o g c s e l e k m é n y e k m e g -

t á m a d á s a n e m c s a k k e r e s e t t e l , d e k i f o g á s o k k a l i s é r v é n y e -

s í t h e t ő , u t ó b b i a k n á l p e d i g a m e g e l ő z ő h a t á r o z a t h o z a t a l a a 

l e g g y a k r a b b a n n e m i s l e h e t s é g e s ; t e k i n t e t t e l a r r a , h o g y a 

j o g c s e l e k m é n y e k m e g t á m a d á s a t e k i n t e t é b e n a t ö r v é n y 160 . § - a 

k e r e s e t é s k i f o g á s k ö z ö t t k ü l ö n b s é g e t n e m t e s z , t e k i n t e t t e l 

a r r a , h o g y a t ö r v é n y 160 . § - n a k e g y é b e s e t e i b e n i s a z o t t 

j e l z e t t j o g c s e l e k m é n y e k m e g t é t e l e i g e n g y a k r a n s z ü k s é g -

s z e r ű e n m e g e l ő z i a c s ő d v á l a s z t m á n y h a t á r o z a t á t ; t e k i n t e t t e l 

a r r a , h o g y a c s ő d t ö r v é n y k e r e t é n b e l ü l n e m c s a k a n n a k v a n 

m e g a d v a a l e h e t ő s é g e , h o g y m a g á n a k a c s ő d v á l a s z t m á n y n a k 

h a t á r o z a t a i v á l t o z z a n a k , d e a t ö r v é n y 157. § - á n a k k o r l á t a i k ö z ö t t 

m a g a a c s ő d v á l a s z t m á n y i s v á l t o z h a t i k ; a t ö r v é n y p o s i t i v 

r e n d e l k e z é s e i b ő l j o g s z e r ű e n k ö v e t k e z i k , h o g y a m e g t á m a d á s i 

j o g n a k k e r e s e t u t j á n t ö r t é n e n d ő é r v é n y e s í t é s é h e z a f e l h a t a l -

m a z á s u t ó l a g i s m e g a d h a t ó , m e r t a z e l l e n k e z ő r e n d e l k e z é s n é l 

l e h e t n é n e k , l e n n é n e k e s e t e k a r r a , h o g y a m e g t á m a d á s i 

k e r e s e t e k a k ö z b e j ö t t e l é v ü l é s f o l y t á n t á r g y t a l a n n á v á l n á n a k , 

m i v e l e g y ú t t a l m a g a a m e g t á m a d á s i j o g i s i l l u s o r i u s s á 

t é t e t n é k ! A m e n n y i b e n p e d i g a f e l h a t a l m a z á s s e m a n y a g i , 

s e m a l a k i é r v é n y e s s é g i k e l l é k n e k n e m t e k i n t h e t ő , a m e n n y i -

b e n az u t ó l a g i s m e g a d h a t ó , t é t e l e s j o g u n k s z e m p o n t j á b ó l 

k é t s é g t e l e n , h o g y a z a p e r f o l y a m á n , a z Í t é l e t h o z a t a l á i g 

b á r m i k o r p ó t o l h a t ó ! 

D e n e m t á m o g a t h a t ó e z e n f e l f o g á s a z á l t a l á n o s j o g -

f o g a l m a k k a l s e m . 

A c s ő d t ö r v é n y 160 . § - á b a n m e g h a t á r o z o t t f e l h a t a l m a z á s 

a t ö r v é n y p o s i t i v r e n d e l k e z é s e f o l y t á n a m e g t á m a d á s i k e r e -

s e t n e k s e m a n y a g i s e m a l a k i j o g i é r v é n y e s s é g i f e l t é t e l é t 

n e m k é p e z v é n , e g y é b n e k , m i n t k ö z ö n s é g e s m e g h a t a l m a z á s n a k , 

m e l y n e k k ü l ö n l e g e s j e l l e g é t c s a k i s a c s ő d t ö r v é n y s z a b j a 

m e g , n e m t e k i n t h e t ő . M i u t á n p e d i g a m e g h a t a l m a z á s , m i n t 

i l y e n u t ó l a g i s m e g a d h a t ó ( j ó v á h a g y á s ) , s a m e g h a t a l m a -

z á s n a k u t ó l a g o s m e g a d á s a v i s s z a h a t ó e r ő v e l b i r o l y é r t e -

l e m b e n , m i n t h a a z m á r e l ő z ő l e g m e g a d a t o t t v o l n a , k é t s é g -

t e l e n , h o g y a t ö r v é n y 160 . § - á b a n m e g h a t á r o z o t t f e l h a t a l m a z á s 

u t ó l a g i s m e g a d h a t ó , s a n n a k h a t á l y a k i t e r j e d a k e r e s e t 

b e n y ú j t á s á r a i s . I g y r e n d e l k e z i k a k e r e s e t b e n y ú j t á s á n a k 

j o g h a t á l y á r a é s a z u t ó l a g a d o t t m e g h a t a l m a z á s r a n é z v e a z 

1 8 9 3 . é v i X V I I I . t c z . 8. é s 166 . § § - a i b a n . 

E z e n f e l f o g á s s a l s z e m b e n a z o n é r v e l é s , m i n t h a a k e r e s e t 

b e n y ú j t á s a u t á n , d e m á r a z e l é v ü l é s i i d ő n t u l m e g a d o t t 

u t ó l a g o s f e l h a t a l m a z á s n a k a k e r e s e t b e n y ú j t á s á r a v i s s z a h a t ó 

j o g h a t á l y a n e m l e n n e , t a r t h a t ó j o g i a l a p p a l a z é r t n e m b i r , 

m e r t a k e r e s e t b e n y ú j t á s á v a l a z e l é v ü l é s m e g s z a k i t t a t i k , 

s a p e r f o l y a m a a l a t t a z e l é v ü l é s s z ü n e t e l v é n , t u l a j d o n k é p e n 

j o g i k é p t e l e n s é g a n n a k f e l t é t e l e z é s e , h o g y a z i l y f e l h a t a l -

m a z á s a z e l é v ü l é s b e á l l t á v a l a d a t o t t m e g , s a z e g y s z e r 

e l é v ü l t j o g u t ó l a g t ö b b é f e l n e m t á m a s z t h a t ó , m e r t h i s z e n 

i t t e l é v ü l é s r ő l , m e l y b e n e m á l l o t t , b e s z é l n i n e m i s l e h e t ! 

M á s s z ó v a l é s p e d i g az 1 8 9 3 . é v i X V I I I . t c z . s z e m p o n t j á b ó l 

k i f e j e z v e a f o g a l m a t , m i u t á n az Í r á s b e l i k e r e s e t b e n y ú j t á s a 

c s a k i s a p e r i n d í t á s j e l l e g é v e l b i r , m e l y m a g á n j o g i h a t á l y á t , 

t e h á t a z e l é v ü l é s m e g s z a k í t á s á n a k j o g h a t á l y á t i s , a 17. é s 

28 . §§. é r t e l m é b e n a k k o r i s m e g t a r t j a , h a h i á n y o s a n , a v a g y 

h a t á s k ö r r e l , v a g y i l l e t é k e s s é g g e l f e l n e m r u h á z o t t b i r ó e l ő t t 

i n d í t t a t o t t m e g , m i u t á n a s z ó b e l i s é g e l v é n é l f o g v a e g y r é s z t 

c s a k i s a z t e k i n t e n d ő e l ő a d o t t n a k , a m i a s z ó b e l i t á r g y a l á s o n 

é l ő s z ó v a l e l ő a d a t o t t , s m á s r é s z t a z Í t é l e t m e g h o z a t a l á i g a z 

i d ő k ö z ö k b e n m e g t a r t o t t t á r g y a l á s o k e g y e g y s é g e s t á r g y a -

l á s n a k t e k i n t e n d ő k , k é t s é g t e l e n , h o g y a s z ü k s é g e s f e l h a t a l -

m a z á s , e z e n e g y s é g e s t á r g y a l á s b á r m e l y s z a k á b a n , t e h á t a z 

í t é l e t m e g h o z a t a l á i g é s p e d i g a z 1881 : X V I I . t c z . 37 . § - á b a n 

m e g h a t á r o z o t t h a t h ó n a p i i d ő r e v a l ó m i n d e n t e k i n t e t n é l k ü l , 

m i n d e n k o r k e l l ő i d ő b e n m e g a d h a t ó . Dr. Balpataky Imre 

eperjesi ügyvéd. 

A birói egyezség hatálya. 
A p e r b e v i t t j o g v i s z o n y t á r g y á b a n k ö t ö t t e g y e z s é g h a t á s a i 

s z a b á l y o z á s á n á l a t ö r v é n y h o z á s k é t e l t é r ő f e l f o g á s b ó l i n d u l -

h a t k i . 

A z e g y i k a z i l y e n e g y e z s é g n e k s e m t u l a j d o n i t n a g y o b b 

é s m á s e r ő t , m i n t a p e r e l ő t t m e g k ö t ö t t n e k . E f e l f o g á s 

s o h a s e m t e k i n t i a z e g y e z s é g e t p e r j o g i s z e r z ő d é s n e k s n e m 

t u l a j d o n i t n e k i a p e r r e m á s h a t á s t , m i n t h o g y a z Í t é l e t 

a n y a g á t s z o l g á l t a t j a ; t e r m é s z e t e s e n , h a Í t é l e t r e n e m k e r ü l t , 

a p e r b á r m i k o r f e l v e h e t ő s c s a k a m a t e r i á l i s j o g v i s z o n y 

e l b í r á l á s á r a j e l e n t ő s . 

I l y e n s z a b á l y o z á s p é l d á j á t l e g a l á b b a z í r ó k n a g y r é s z é -

n e k f e l f o g á s a s z e r i n t * a k l a s s i k u s r ó m a i j o g ; a m a i j o g i s 

a z e g y e z s é g n e k n e v e z e t t a z o n p e r j o g i s z e r z ő d é s n é l , a m e l y -

n é l a f e l e k a v i t a e g y v a g y t ö b b k é r d é s é t d ö n t i k e l e g y e z -

s é g g e l ( s o m m á s e l j á r á s i t ö r v é n y 4 3 . § . ) . E z u t ó b b i s i n c s 

k ö z v e t l e n h a t á s s a l a p e r r e , c s a k a z Í t é l e t n é l , m i n t a p e r 

a n y a g á n a k e g y i k f o r r á s a j á t s z i k s z e r e p e t . 

A m á s i k f e l f o g á s a z e g y e z s é g n e k , h a a z t a b i r ó s á g 

e l ő t t k ö t i k m e g a f e l e k , p e r j o g i k ö v e t k e z m é n y e k e t t u l a j -

d o n i t ; a z e g y e z s é g b e f e j e z i a p e r t , a b e f e j e z é s n e k ö n á l l ó 

o k a s a p e r b e v i t t m a g á n j o g v i s z o n y r a é p e n e z é r t n a g y o b b 

h a t á s t g y a k o r o l . 

C s a k e z e n u t ó b b i f e l f o g á s m e l l e t t l e h e t e g y á l t a l á b a n 

b i r ó i ( p e r b e l i ) e g y e z s é g r ő l s z ó . A z e l ő b b i n é l a p e r b e n v a l ó 

m e g k ö t é s m e r ő b e n k ö z ö m b ö s , a p e r j o g n e m i s f o g l a l k o z i k 

v e l e ; a z e g y e z s é g k i f o g á s a t i s z t á n m a g á n j o g i . A z u t ó b b i 

f e l f o g á s t e s z i c s a k s z ü k s é g e s s é , h o g y a t ö r v é n y e l h a t á r o l j a 

a b i r ó i e g y e z s é g e t a m a g á n j o g i t ó l s e l ő f e l t é t e l e i t s k e l l é k e i t 

k ö r ü l i r j a ; e z á l t a l v á l i k a p e r b e l i e g y e z s é g a p e r j o g s 

m a g á n j o g k ö z ö s i n t é z m é n y é v é . 

* L. Ke l l e r -Woch : Röm. Civilprocess 35q. 1.. K r e t s c h m a r Der 
Verg-leich im Processe 11. s köv. 11. 



5 0 . S Z Á M . JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 

E z a f e l f o g á s a a m o d e r n j o g n a k . A z i n t é z m é n y s ú l y -

p o n t j a k é t s é g t e l e n ü l a h a t á s a i n a k s z a b á l y o z á s a . E n n e k a 

v i z s g á l á s a l e s z t á r g y a e s o r o k n a k , e l ő b b m a i j o g u n k , a z u t á n 

a t ö r v é n y h o z á s i c z é l s z e r ü s é g s z e m p o n t j á b ó l . 

M a i j o g u n k s z e r i n t a b i r ó i e g y e z s é g — é r t v e a v a l ó d i 

e g y e z s é g e t , a m e l y a p e r b e v i t t j o g v i s z o n y o k k ö z ü l e g y e t 

v a g y t ö b b e t , v a g y a j o g v i s z o n y r é s z é t d ö n t i e l — a p e r 

ö n á l l ó b e f e j e z é s i m ó d j a : e l i n t é z i a p e r t s a m i t f e l ö l e l , a r r a 

n é z v e k i z á r j a a z Í t é l e t t e l v a l ó e l d ö n t é s t . 

K ö v e t k e z m é n y e t o v á b b á , h o g y f e l e b b v i t e l l e l s p e r ú j í t á s -

s a l a z e l i n t é z é s m e g n e m t á m a d h a t ó . ( 1 8 8 1 . é v i L I X . t c z . 

3 2 . é s 71 . §. , s o m m á s e l j á r á s i t ö r v é n y 126 . é s 180 . § - a ) 

E z n e m z á r j a k i a z e g y e z s é g e t t u d o m á s u l v e v ő v é g z é s n e k 

a z o n a l a p o n v a l ó m e g t á m a d á s á t , h o g y a z e g y e z s é g n e k n e m 

f e l e l m e g . 

A h a t á s a i t e k i n t e t é b e n , a m e l y e k r e n é z v e t e l j e s e n e g y e n l ő 

v e l e a p e r e l ő t t , a z e g y e z s é g i k í s é r l e t a l k a l m á v a l k ö t ö t t 

( s o m m á s e l j á r á s i t ö r v é n y 21 . §.), s z e m b e ö t l ő , h o g y a v é g r e -

h a j t á s s z e m p o n t j á b ó l e g y e n l ő a z í t é l e t t e l . 

U g y a n e z a z e g y e n l ő s é g á l l f e n a b b a n a s o k k a l j e l e n -

t ő s e b b i r á n y b a n , h o g y a p e r b e v i t t j o g v i s z o n y t é p e n u g y 

v é g l e g s z a b á l y o z z a , m i n t a z i t é l e t : h o g y j o g e r ő s . 

P e r j o g u n k s z e m p o n t j á b ó l e z k é t s é g b e n e m v o n h a t ó . A z 

1 8 6 8 : L I V . t c z . 2 5 7 . § - a s z e r i n t «a p e r b í r á j a e l ő t t k ö t ö t t 

e g y e z s é g e k i t é l e t e r e j é v e l b i r n a k » . E m o n d a t s z ü k s é g k é p 

m a g á b a n f o g l a l j a a z i t é l e t l e g j e l e n t ő s e b b t u l a j d o n s á g á t , a 

j o g e r ő s s é g e t . E m a g y a r á z a t o t m e g e r ő s í t i , h o g y a p e r r e n d -

t a r t á s 3 4 5 . §./J p o n t j a k ü l ö n k i m o n d t a a v é g r e h a j t h a t ó s á g o t 

s i g y a 2 5 7 . §. s z a b á l y a s e m m i t m o n d ó v o l n a , h a a j o g e r ő s -

s é g r e n e m é r t e n ő k . H a a t ö r v é n y s z a v a i n e m ez t m u t a t n á k , 

a s e m m i s é g i s a v é g r e h a j t á s m e g s z ü n t e t é s i k e r e s e t r e á v a l ó 

k i t e r j e s z t é s é b ő l i s e z t k e l l e n e k ö v e t k e z t e t n ü n k . A m a g y a -

r á z a t m i n d e n e s z k ö z e t e h á t e r r e a z e r e d m é n y r e v e z e t . 

A j o g e r ő s s é g k i z á r j a , h o g y a z á l t a l a s z a b á l y o z o t t j o g -

v i s z o n y u j a b b b i r ó i d ö n t é s t á r g y á t k é p e z h e s s e , h o g y a b e n n e 

e l i s m e r t j o g , k ö t e l e z e t t s z o l g á l t a t á s a j o g o s u l t t ó l e l v o n a s s é k > 

v a g y a z , m i r ő l v a l a k i a z e g y e z s é g b e n l e m o n d o t t , é r v é n y e -

s í t h e t ő l e g y e n . 

E h a t á s c s a k a b b a n a z e s e t b e n n e m i l l e t i m e g , a m e l y -

b e n a f e l e k r e n d e l k e z é s e a z a n y a g i j o g t i l t ó s z a b á l y á b a 

ü t k ö z i k , p l . a 8 % - n á l m a g a s a b b k a m a t l á b k i k ö t é s e e s e t é n . 

M e g i l l e t i a k k o r i s , h a a z e g y e z s é g s e m m i s , f e l t é v e , 

h o g y a l a k i e l ő f e l t é t e l e i m e g v a n n a k , m i n d a d d i g , m i g a 

b i r ó s á g , a m e l y e l ő t t m e g k ö t t e t e t t , s e m m i s n e k n e m m o n d t a 

k i ; a z e g y e z s é g é r v é n y e s s é g é n e k k é r d é s e t e h á t i n c i d e n t a l i t e r 

e l n e m d ö n t h e t ő . S z ü k s é g k é p i k ö v e t k e z m é n y e e z a n n a k , 

h o g y a t ö r v é n y s e m m i s é g i k e r e s e t e t a d ( 1 8 8 1 : L I X . t c z . 

5 0 . § - a ) s h o g y a v é g r e h a j t á s s o r á n s e m e n g e d i az e g y e z s é g 

é r v é n y é t m e g t á m a d n i . 

A s e m m i s é g i k e r e s e t n e k e s e t e i a z e g y e d ü l i e k , a m e l y e k -

b e n a z e g y e z s é g m e g t á m a d h a t ó ; n i n c s s e m m i a l a p a r r a , 

h o g y a z o n t u l m e n v e , e g y é b o k o k n a k , p l . a z e g y e z s é g n e k 

m a g á n j o g i h i á n y a i b ó l e r e d ő k n e k i l y e r ő t t u l a j d o n í t s u n k . 

B i r ó i g y a k o r l a t u n k — e l é g h e l y t e l e n ü l — a z i t é l e t 

j o g e r e j é t d i s p o s i t i v t e r m é s z e t ű n e k t e k i n t i s c s a k k i f o g á s 

f o l y t á n v e s z i figyelembe. E g y a k o r l a t e l f o g a d á s a m e l l e t t a z 

e g y e z s é g j o g e r e j e i s i l y e n n e k t e k i n t e n d ő . E f e l f o g á s m e l l e t t 

a f e l e k n e k j o g u k b a n á l l k ö z ö s m e g e g y e z é s s e l a r é g i p e r t 

f o l y t a t n i v a g y m á s p e r b e n ú j b ó l b i r ó i d ö n t é s t á r g y á v á t e n n i 

a z ü g y e t . A z e l l e n k e z ő n é z e t s z e r i n t a j o g e r ő f e l e t t n e m r e n d e l -

k e z n e k a f e l e k s a z h i v a t a l b ó l v e e n d ő figyelembe. E f e l -

f o g á s , a m e l y a z u j a b b i r o d a l o m s t ö r v é n y h o z á s b a n m i n d 

j o b b a n u r a l g ó v á v á l i k , * n e m e n g e d i , h o g y a f e l e k a z e g y e z -

s é g g e l b e f e j e z e t t p e r t ú j r a f e l v e h e s s é k v a g y a p e r b e v i t t j o g -

v i s z o n y t u j p e r t á r g y á v á t e g y é k . 

* L . Bülow : «Absolute R e c h t s k r a f t des Urtheilsw Arch . f. die civ. 
Praxis 83. kö te té t ; és az u j osztrák pe r rend ta r t á s 240. §-át s az indokok 
ide vonatkozó részé t . 

P r o c e s s u á l i s s z e m p o n t b ó l a k é t f e l f o g á s a b b a n i s k ü l ö n -

b ö z i k e g y m á s t ó l , h o g y a z u t ó b b i t k ö v e t v e , a z i t é l t d o l o g 

k i f o g á s á t a z e l j á r á s b á r m e l y s z a k á b a n h i v a t a l b ó l figyelembe 

k e l l v e n n i , a z e l ő b b i s z e r i n t , m i n t m i n d e n m á s é r d e m b e l i 

k i f o g á s , c s a k o t t h o z h a t ó f e l , a h o l u j t é n y e k m é g f e l h o z -

h a t ó k é s n e m h o z h a t ó f e l , h a a n n a k é r v é n y e s i t é s é r ő l a r e á 

h i v a t k o z ó l e m o n d o t t . 

N é z e t e m s z e r i n t , m e l y n e k o k a i t m á s a l k a l o m m a l s z á n d é -

k o z o m a d n i , a z u t ó b b i f e l f o g á s a h e l y e s s t e r m é s z e t e s , h o g y 

a m i e s e t ü n k r e i s a z t a l k a l m a z o m . 

E t é t e l e k o l y s z ü k s é g k é p f o l y n a k a t ö r v é n y i n t é z k e -

d é s e i b ő l , h o g y k i f e j t é s ü k v o l t a k é p f e l e s l e g e s n e k l á t s z i k s 

c s o d á l a t o s , a g y a k o r l a t a z o n e g y e t l e n e s e t b e n , a m e l y r ő l 

t u d o m á s t s z e r e z h e t t e m , a z o n á l l á s p o n t o t f o g l a l t a e l , h o g y a 

b i r ó i e g y e z s é g - e g y á l t a l á b a n n e m a k a d á l y a a n n a k , h o g y a z 

e r e d e t i j o g v i s z o n y u j a b b e l b í r á l á s t á r g y á t k é p e z z e é s m i n t 

t a r t o z a t l a n t u j k e r e s e t t e l v i s s z a p e r e l n i e n g e d t e , a z e g y e z s é g 

a l a p j á n é s i n t é z k e d é s e i n e k m e g f e l e l ő l e g e s z k ö z ö l t fizetést, 

a n é l k ü l , h o g y a d ö n t é s o k a i b ó l k i t ü n ő l e g a k é r d é s h o r d -

e r e j é r ő l m a g á n a k s z á m o t a d o t t v o l n a 

A p o s i t i v j o g e s z a b á l y o z á s a a l a p j á n a b i r ó i e g y e z s é g e t 

ö n á l l ó , s u i g e n e r i s p e r c s e l e k m é n y n e k é s p e d i g s z e r z ő d é s n e k 

k e l l t e k i n t e n i , a m e l y s e m a z e l i s m e r é s é s j o g l e m o n d á s , s e m 

a z e l i s m e r é s é s p e r l e t é t e l ö s s z e t é t e l é n e k n e m t e k i n t h e t ő . 

A t ö r v é n y h o z á s s z e m p o n t j á b ó l a z o n b a n k é t s é g t e l e n , 

h o g y e s z a b á l y o z á s a l a p j a n e m a z e g y e z s é g s a j á t o s t e r m é -

s z e t é b e n k e r e s e n d ő . A t ö r v é n y e g y a r á n t m e g a d h a t j a v a g y 

m e g t a g a d h a t j a a f e l e k s z e r z ő d é s é t ő l a p e r t j o g e r ő s e n b e f e j e z ő 

h a t á s t . T i s z t á n a c z é l s z e r ü s é g é s a m e n n y i b e n a f e l e k a k a -

r a t á n a k m á s i r á n y b a n h a t á s t t u l a j d o n i t a p e r r e , a k ö v e t -

k e z e t e s s é g k é r d é s e m i n ő h a t á s t t u l a j d o n í t s o n n e k i . 

A c z é l s z e r ü s é g k é t s é g t e l e n ü l e h a t á s m e g a d á s a m e l -

l e t t s z ó l ; a p e r e k e t l e h e t ő l e g e g y e z s é g u t j á n k í v á n j u k 

e l i n t é z t e t n i , d e a p e r e l i n t é z v e v o l t a k é p c s a k a k k o r v a n , h a 

u g y a n a z o n e r e d m é n y t é r j ü k e l a z e g y e z s é g g e l , m i n t a z 

í t é l e t t e l . A z e l l e n k e z ő e s e t b e n ú g y s z ó l v á n c s a k e l o d á z t u k a z 

e l i n t é z é s t . A f e l e k , i l l e t v e a z , a k i a p e r b e n e r ő s e b b , s e m 

f o g j a a z e g y e z s é g e t v á l a s z t a n i , h a n e m s z o l g á l t a t a j ö v ő r e 

b i z t o s a l a p o t . 

H a s o n l ó k é p h e l y e s n e k k e l l t a r t a n u n k , h o g y a z e g y e z s é g 

é r v é n y é n e k k é r d é s é t m á s , m i n t a m e g t á m a d á s á r a i r á n y í t o t t 

p e r b e n n e l e h e s s e n f e l v e t n i ; m i n d e n a m e l l e t t s z ó l , h o g y 

— m i n t a z í t é l e t n é l — c s a k a p e r b í r ó s á g a d ö n t h e s s e e l 

e z e n k é r d é s t . 

A m e g t á m a d á s e s e t e i s z e m p o n t j á b ó l a z o n b a n m a i j o g u n k 

a k e l l e t é n é l s z ű k k e b l ű b b . N e m l e h e t figyelmen k i v ü l h a g y n i , 

h o g y a z e g y e z s é g s z e r z ő d é s , s i g y m e g k e l l a d n i a m e g -

t á m a d á s j o g á t a z o n e s e t e k b e n , a m e l y e k b e n a s z e r z ő d é s a z 

a n y a g i j o g s z e m p o n t j á b ó l a f e l e k a k a r a t á n a k h i á n y o s s á g a 

f o l y t á n a t é v e d é s v a g y k é n y s z e r o k á b ó l é r v é n y t e l e n . * A k k o r , 

m i d ő n e g y é b p e r b e l i r e n d e l k e z é s n é l ( e l i s m e r é s s j o g l e m o n d á s ) 

e z t figyelembe v e s z s z ü k , a z e g y e z s é g n é l s e m l e h e t m e l l ő z n i . 

E n é l k ü l a z e g y e z s é g j o g e r e j e t u l s z i g o r u l e n n e . 

P l ó s z n a k 1 8 9 3 - b a n m e g j e l e n t t e r v e z e t e k i f e j e z e t t e n u g y a n 

n e m i n t é z k e d i k a z e g y e z s é g h a t á s a i r ó l . D e a b b ó l , h o g y 

595- § - á b a n a p e r ú j í t á s t , m e l y a n é m e t p e r r e n d t a r t á s m i n t á -

j á r a a s e m m i s é g i k e r e s e t e s e t e i t i s f e l ö l e l i , m e g a d j a e l l e n e , 

v a l a m i n t i n d o k a i ( 2 7 5 . 1.) s z ö v e g e z é s é b ő l k i v e h e t ő , h o g y 

a z t f e l t é t e l e z i . R é s z e m r ő l k í v á n a t o s n a k t a r t a n á m , h o g y e z t 

k i f e j e z e t t e n k i m o n d j a . A z , h o g y m i n ő h a t á s s a l r u h á z t a s s á k 

f e l a b i r ó i e g y e z s é g , p e r j o g i k é r d é s s i g y e l d ö n t é s e k é t s é g -

t e l e n ü l a p e r r e n d t a r t á s b a t a r t o z i k . F e l e s l e g e s n e k p e d i g a 

k i f e j e z e t t i n t é z k e d é s n e m t a r t h a t ó . 

A t e r v e z e t 2 3 7 . § - á n a k 3. b e k e z d é s e u t á n a k ö v e t k e z ő 

b e k e z d é s f e v é t e l é t t a r t a n á m h e l y e s n e k : «a m e g k ö t ö t t e g y e z -

s é g a j o g e r ő s i t é l e t h a t á l y á v a l b i r . » 

* L. l apunk mai s z á m á n a k mellékletén 624. sz. ese te t . 



JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 50. szám. J 9 S 

A t e r v e z e t 5 9 5 . § - a m e g a d j a a p e r ú j í t á s t a n o v e l l a 

s e m m i s é g i k e r e s e t e e s e t e i b e n é s a z o n f e l ü l , h a a f é l e l l e n f e l é -

n e k v a g y m á s n a k b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y e m i a t t l e t t p e r v e s z -

t e s . A z i n d o k o l á s ( 2 7 5 . 1.) a z t a z e s e t e t t a r t j a s z e m e l ő t t h a 

e s k ü t ő l f e l t é t e l e z e t t e g y e z s é g n é l a z e s k ü h a m i s n a k b i z o n y u l . 

E z a z e s e t v o l t a k é p a t é v e d é s e s e t e i k ö z é s o r o l a n d ó , h i s z 

c s a k a k k o r a d h a t ó m e g a p e r u j i t á s , h a a p e r u j i t ó a z e g y e z -

s é g m e g k ö t é s e k o r f e l t é t e l e z t e , h o g y a z e s k ü n e m l e s z h a m i s . 

A f e n t e b b k i f e j t e t t e k é r t e l m é b e n a j a v a s l a t h i á n y á n a k 

k e l l t a r t a n u n k , h o g y n e m a d j a m e g a j o g o r v o s l a t o t a r r a a z 

e s e t r e , m i d ő n a z e g y e z s é g a z e g y i k f é l t é v e d é s e v a g y a r e á 

g y a k o r o l t k é n y s z e r h a t á s a a l a t t k ö t t e t e t t . E z é r t a z 5 9 5 . §. 

u t o l s ó b e k e z d é s e a k ö v e t k e z ő l e g v o l n a s z ö v e g e z e n d ő : « A p e r -

b e n k ö t ö t t e g y e z s é g a 3 . , 4 . , 5 . é s 7. p o n t o k e s e t e i n k i v ü l 

m e g t á m a d h a t ó , h a a z e l l e n f é l v a g y a z ő é r d e k é b e n m á s o k 

á l t a l v a l a m e l y , a z e g y e z s é g r e l é n y e g e s k ö r ü l m é n y t á r g y á b a n 

e l ő i d é z e t t t é v e d é s v a g y a z e z e k á l t a l a l k a l m a z o t t k é n y s z e r 

h a t á s a a l a t t k ö t t e t e t t ® . Dr. Lévy Béla. 

Az öröklési jog reformkérdései. 
—• Dr . Barna Ignácz iogászegylet i e lőadása inak konklusiói . — 

Törvényes örökösödés rendje. V i t á s p o n t o k : 1. A v a g y o n 

e r e d e t e s z e r i n t i t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s r e n d s z e r e ( á g i ö r ö k ö -

s ö d é s ) t e l j e s e n m e l l ő z t e s s é k , m é g a s z ü l ő i p a r e n t e l á r a 

n é z v e i s . 

2. A l e s z á r m a z ó k , s z ü l ő k é s e z e k l e s z á r m a z ó i n a k t ö r v é -

n y e s ö r ö k ö s ö d é s e a t ö r z s ö r ö k ö s ö d é s i ( t i s z t a p a r e n t á l i s ) r e n d -

s z e r r e , n a g y s z ü l ő k , s z é p s z ü l ő k é s e z e k l e s z á r m a z ó i n a k t ö r v é -

n y e s ö r ö k ö s ö d é s e a z i z ö r ö k ö s ö d é s i ( p a r e n t á l i s - g r a d u á l i s ) r e n d -

s z e r r e f e k t e t t e s s é k ( f ő l e g : a z ö r ö k s é g e k e l a p r ó z ó d á s á n a k , 

p u l v e r i s á l á s á n a k m e g g á t l á s a v é g e t t ) . A s z é p s z ü l ő k n é l t á v o -

l a b b i f e l m e n ő k ( d é d e k , ü k ö k ) é s e z e k l e s z á r m a z ó i n a k t ö r v é -

n y e s ö r ö k ö s ö d é s i j o g a t e l j e s e n m e l l ő z t e s s é k . 

3 . A t ú l é l ő h á z a s t á r s g y e r m e k e k k e l s z e m b e n e g y g y e r -

m e k r é s z t , d e l e g a l á b b a h a g y a t é k n a k e g y n e g y e d é t ; s z ü l ő k 

é s e z e k l e s z á r m a z ó i v a l s z e m b e n a h a g y a t é k n a k f e l é t ; n a g y -

s z ü l ő k k e l s z e m b e n r e p r s e s e n t a t i o k i z á r á s á v a l a h a g y a t é k n a k 

f e l é t : m i n d e n m á s r o k o n n a l s z e m b e n a z e g é s z h a g y a t é k o t 

k a p j a t ö r v é n y e s ö r ö k r é s z k é n t é s p e d i g m i n d e z e n e s e t e k b e n 

n e c s a k h a s z o n é l v e z e t ü l , h a n e m s z a b a d é s k o r l á t l a n t u l a j d o n i 

j o g g a l . 

A kötelesrész. V i t á s p o n t o k : 1. K ö t e l e s r é s z i l l e s s e n e m -

c s a k a z ö r ö k h a g y ó a t y j á t é s a n y j á t , h a n e m a t á v o l a b b i f e l -

m e n ő k e t i s . 

2. K ö t e l e s r é s z i l l e s s e a h á z a s s á g o n k i v ü l s z ü l e t e t t g y e r -

m e k e k e t n e m c s a k a n y j u k , h a n e m e n n e k f e l m e n ő i u t á n is . 

3 . A z ö r ö k h a g y ó é l ő k k ö z t i a j á n d é k o z á s a i a k ö t e l e s r é s z 

k i s z a b á s á n á l c s a k a k k o r é s a n n y i b a n s z á m í t t a s s a n a k a h a g y a -

t é k h o z , h a é s a m e n n y i b e n — a q u e r e l a i n o f f i c i o s a e d o n a -

t i o n i s e l v e i s z e r i n t — m a g á v a l a m e g a j á n d é k o z o t t a l s z e m b e n 

m e g t á m a d h a t ó k l e n n é n e k , a z a z , h a é s a m e n n y i b e n á l t a l u k 

a z a z i d ő b e n i v a g y o n á l l á s h o z k é p e s t a k ö t e l e s r é s z m e g -

s é r t e t e t t . E l l e n b e n f e l t é t l e n ü l — a q u e r e l a i n o f f i c i o s í e d o n a -

t i o n i s e l v e i r e v a l ó t e k i n t e t n é l k ü l — s z á m í t t a s s a n a k a 

h a g y a t é k h o z a h a l á l o s á g y o n t e t t a j á n d é k o z á s o k , u g y s z i n t é n 

a z o k , m e l y e k a z ö r ö k h a g y ó é l e t é b e n b á r m i k o r t é t e t t e k u g y a n , 

d e c s a k a n n a k h a l á l á v a l v á l n a k v é g l e g v i s s z a v o n h a t a t l a n o k k á . 

U g y a h a g y a t é k h o z v a l ó h o z z á s z á m i t á s , m i n t a q u e r e l a 

i n o f f i c i o s a e d o n a t i o n i s t á r g y á t a k ü l ö n b e n k ö t e l e s r é s z t s é r t ő 

a j á n d é k o z á s o k k ö z ü l i s c s a k a z o k k é p e z z é k , m e l y e k 5 é v n é l 

n e m i d ő s e b b e k . A z 5 é v e n b e l ü l i a j á n d é k o z á s o k a z o n b a n , 

h a b á r k ü l ö n b ö z ő i d ő b e n t é t e t t e k i s , a k ö t e l e s r é s z - s é r t é s 

f e n f o r g á s á n a k m e g á l l a p í t á s a v é g e t t ö s s z e s z á m i t a n d ó k ; d e 

e z e n ö s s z e s z á m i t á s d a c z á r a i s a k o r á b b a n m e g a j á n d é k o z o t t a k 

c s a k i n s u b s i d i o t a r t o z z a n a k f e l e l ő s s é g g e l . S e m a h o z z á -

s z á m i t á s , s e m a q u e r e l a n e f o g l a l j o n h e l y e t o l y k ö t e l e s -

r é s z r e j o g o s í t o t t a k é r d e k é b e n , k i k a z a j á n d é k o z á s k o r u g y a n 

m á r f e n á l l o t t , d e a k k o t m é g g y e r m e k t e l e n h á z a s s á g b ó l c s a k 

u t ó b b s z ü l e t t e k ; m é g k e v é s b é a z o k é r d e k é b e n , k i k a z ö r ö k -

h a g y ó n a k n e m a z a j á n d é k o z á s k o r f e n á l l o t t , h a n e m c s a k 

v a l a m e l y m á s i k , k o r á b b i v a g y k é s ő b b i h á z a s s á g á b ó l s z ü l e t -

t e k , h a b á r v o l n a e g y o l y k ö t e l e s r é s z r e j o g o s í t o t t l e s z á r m a z ó j a 

i s , a k i a z a j á n d é k o z á s k o r f e n á l l o t t h á z a s s á g b ó l s z ü l e t e t t . 

A m e g a j á n d é k o z o t t v é d e k e z h e s s é k a z z a l , h o g y a k ö t e l e s r é s z t 

s é r t ő a j á n d é k o z á s n e m c z é l z a t o s s á g b ó l , h a n e m m á s o l y 

i n d o k b ó l ( e r k ö l c s i k ö t e l e s s é g b ő l ) t ö r t é n t , m e l y a z t m é g 

t e r j e d e l e m r e n é z v e i s k e l l ő l e g i g a z o l j a ( q u e r e l a i n o f f i c i o s a e 

d o t i s ) . 

4 . A k ö t e l e s r é s z k i s z a b á s á n á l s z á m í t á s b a n e m v e e n d ő 

l e s z á r m a z ó k á l t a l k a p o t t b e t u d a n d ó a d o m á n y o k , h a b á r a z 

i l l e t ő l e s z á r m a z ó t a t ö r v é n y e s ö r ö k ö s ö d é s e s e t é b e n i l l e t e n d e t t 

ö r ö k r é s z t m e g h a l a d j á k i s , a h a g y a t é k h o z v a l ó h o z z á s z á m i t á s 

t á r g y á t c s a k a k k o r é s a n n y i b a n k é p e z z é k , h a é s a m e n n y i -

b e n á l t a l u k a z a z i d ő b e n i v a g y o n á l l á s h o z k é p e s t a k ö t e l e s -

r é s z m e g s é r t e t e t t , a z a z , h a é s a m e n n y i b e n a z o k — a q u e r e l a 

i n o f f i c i o s a e d o n a t i o n i s ( i l l e t v e d o t i s ) e l v e i s z e r i n t — m a g á v a l 

a z a d o m á n y b a n r é s z e s í t e t t l e s z á r m a z ó v a l s z e m b e n i s m e g -

t á m a d h a t ó k l e n n é n e k . A k ö t e l e s r é s z r e j o g o s í t o t t l e s z á r m a z ó k 

á l t a l k a p o t t b e t u d a n d ó a d o m á n y o k a z i l l e t ő l e s z á r m a z ó 

k ö t e l e s r é s z é b e m é g k ö t e l e s r é s z r e n e m j o g o s í t o t t ö r ö k ö s s e l 

s z e m b e n i s m i n d e n t o v á b b i m e g k ü l ö n b ö z t e t é s n é l k ü l b e t u d á s 

t á r g y á t k é p e z z é k . 

5. Ö r ö k b e f o g a d á s v a g y t ö r v é n y e s i t é s á l t a l a k o r á b b a n 

s z ü l e t e t t l e s z á r m a z ó k k ö t e l e s r é s z e s é r e l m e t n e s z e n v e d h e s s e n . 

6 . A z á l t a l , h o g y a s z ü l ő k , n a g y s z ü l ő k , s t b . e g y i k e a z 

ö r ö k l é s r e é r d e m t e l e n n é v á l i k , v a g y j o g s z e r ű e n k i t a g a d t a t i k , 

v a g y ö r ö k ö s ö d é s i j o g á r ó l a z ö r ö k h a g y ó é l e t é b e n l e m o n d : a 

s z ü l ő k , n a g y s z ü l ő k , s t b . m á s i k á n a k k ö t e l e s r é s z e n e n a g y o b -

b o d h a s s é k . 

7. A t ú l é l ő h á z a s t á r s t k ö t e l e s r é s z k é n t i l l e s s e m i n d e n 

e s e t b e n , a k á r l e s z á r m a z ó k k a l , a k á r m á s r o k o n o k k a l k o n -

k u r r á l , s z a b a d v á l a s z t á s a s z e r i n t , v a g y t e l j e s t ö r v é n y e s 

o s z t á l y r é s z é n e k é l e t f o g y t i g l a n i h a s z o n é l v e z e t e v a g y t ö r v é n y e s 

o s z t á l y r é s z é n e k f e l e , d e s z a b a d é s k o r l á t l a n t u l a j d o n i j o g g a l . 

A t e r m é s z e t b e n i h a s z o n é l v e z e t , h a b á r a t ú l é l ő h á z a s t á r s n a k 

m o s t o h a g y e r m e k e i v o l n á n a k is , v a g y u j a b b h á z a s s á g r a 

l é p n e , c s a k a z ő b e l e e g y e z é s é v e l v á l t o z t a t h a t t a s s é k á t p é n z b e l i 

é l e t j á r a d é k r a . 

8. A p a z a r é l e t m ó d , v a g y e l a d ó s o d á s m i a t t i , u . n . j ó -

a k a r a t ú k i t a g a d á s ( e x h e r e d a t i o b o n a m e n t e ) i n t é z m é n y e t e l -

j e s e n m e l l ő z t e s s é k . D e h a f e n t a r t a t n é k i s , a z i l y k i t a g a d á s 

n e z á r j a k i a z i l l e t ő l e s z á r m a z ó v é g i n t é z k e d é s i j o g o s u l t s á -

g á t , h a n e m c s a k a z é l ő k k ö z t i r e n d e l k e z é s j o g á t ó l f o s z s z a 

m e g ; v a l a m i n t n e c s o r b í t s a — e l a d ó s o d á s e s e t é n — h i t e l e -

z ő i n e k j o g a i t . S e m m i e s e t r e s e z á r a s s é k k i v é g i n t é z k e d é s i 

j o g o s u l t s á g a ö s s z e s t ö r v é n y e s ö r ö k ö s e i , h a n e m l e g f e l j e b b 

c s a k l e s z á r m a z ó i é r d e k é b e n . 

9 . A k ö t e l e s r é s z m i n d e n u t ó ö r ö k ö s ö d é s ( s u b s t i t u t i o fidei-

c o m m i s s a r i a ) á l t a l v a l ó t e r h e l t e t é s t ő l m e n t e s e n i l l e s s e a j o g o -

s í t o t t a t . E s z e r i n t , h a b á r a z ö r ö k h a g y ó l e s z á r m a z ó j á n a k a 

k ö t e l e s r é s z h e l y e t t a z e g é s z t ö r v é n y e s ö r ö k r é s z t h a g y n á i s , 

s h a b á r l e s z á r m a z ó j á n a k l e s z á r m a z ó i t n e v e z n é i s u t ó ö r ö k ö -

s ö k ü l : a z i l y e n r e n d e l k e z é s h a t á l y l y a l n e b i r j o n , h a n e m a 

l e s z á r m a z ó a n n a k e l l e n é b e n k ö t e l e s r é s z é t l e g y e n j o g o s í t v a 

k ö v e t e l n i . 

10. A k ö t e l e s r é s z a 18 é v e n a l u l i , v a l a m i n t a z e s z ü k 

h a s z n á l a t á t ó l m e g f o s z t o t t k ö t e l e s r é s z r e j o g o s í t o t t a k t e k i n t e -

t é b e n s e m t e r h e l t e t h e s s é k u t ó ö r ö k ö s n e v e z é s s e l . A z u . n . 

p u p i l l a r i s s u b s t i t i o é s a z u . n . q u a s i p u p i l l a r i s s u b s t i t u t i o 

r ó m a i j o g i n t é z m é n y e m i n d e n m a r a d v á n y á b a n i s m e l l ő z e n d ő . 

D e s e m m i e s e t r e s e m l e g y e n e k a z i l y s z e m é l y e k k ö t e l e s -

r é s z r e j o g o s í t o t t j a i ( p l . f e l m e n ő i k v a l a m e l y i k e " v a g y h á z a s -

t á r s u k ) a z u t ó ö r ö k ö s - n e v e z é s i j o g o s u l t s á g u t j á n k i t a g a d h a t o k ; 

v a l a m i n t s e m m i e s e t r e s e i l l e s s e m e g e j o g o s u l t s á g , a z e s z ü k 

h a s z n á l a t á t ó l m e g f o s z t o t t k ö t e l e s r é s z r e j o g o s í t o t t a k t e k i n t e -
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t é b e n a g y e r m e k e k e t é s a h á z a s t á r s a t i s , h a n e m m i n d i g 

c s u p á n a f e l m e n ő k e t . 

1 1 . K i t a g a d á s i o k o t c s a k h a l á l l a l v a g y f e g y h á z z a l b ü n -

t e t e n d ő c s e l e k m é n y e l k ö v e t é s é v e l v a l ó h a m i s v á d l á s k é -

p e z z e n . 

12 . A z é l e t e l l e n v a l ó t ö r é s c s a k a k k o r k é p e z z e n k i t a -

g a d á s i o k o t , h a a z ö r ö k h a g y ó v a g y a n n a k h á z a s t á r s a v a g y 

l e s z á r m a z ó j a , n e m p e d i g h a c s u p á n f e l m e n ő j e v a g y t e s t v é r e 

e l l e n i r á n y u l t . E k i t a g a d á s i o k n e t e r j e s z t e s s é k k i a g y e r -

m e k ü l é s r e é s m a g z a t e l h a j t á s r a . 

13 . B ű n t e t t m i a t t i e l i t é l t e t é s n e k é p e z z e n k i t a g a d á s i o k o t . 

14 . A k ö z e r k ö l c s i s é g e t b o t r á n k o z t a t ó é l e t n e k , h a b á r 

m e g á t a l k o d v a f o l y t a t á s a n e k é p e z z e n k i t a g a d á s i o k o t . 

15. A h á z a s t á r s h á z a s s á g t ö r é s é s h ű t l e n e l h a g y á s m i a t t 

k i t a g a d h a t ó l e g y e n a n é l k ü l i s , h o g y f o r m a s z e r ü v á l ó p e r 

v o l n a i n d í t a n d ó . 

Különfélék. 

— A kir. Curiához n o v e m b e r h ó b a n 1 2 8 6 , e z é v b e n 

ö s s z e s e n 1 9 , 9 2 2 ü g y é r k e z e t t . A m u l t é v i h á t r a l é k k a l e g y ü t t 

e l i n t é z e n d ő v o l t 2 9 , 0 8 5 , e l i n t é z t e t e t t 2 0 , 9 1 0 , h á t r a l é k b a n 

m a r a d t 8 1 7 5 ü g y . A m u l t é v m e g f e l e l ő i d ő s z a k á h o z k é p e s t 

t ö b b é r k e z e t t b e 5 1 - e l , k e v e s e b b v o l t e l i n t é z e n d ő 3 8 2 6 - t a l , 

k e v e s e b b i n t é z t e t e t t e l 1 6 2 5 - e l , a h á t r a l é k c s ö k k e n t 2 2 0 1 - e l . 

— A budapesti kereskedelmi és váltótörvényszéknél 
a s o m m á s v é g z é s s e l e l i n t é z e t t v á l t ó k e r e s e t a z e l i n t é z é s t k ö -

v e t ő n a p o n k é z b e s i t t e t i k , m i g h a a k e r e s e t h i á n y p ó t l á s 

v é g e t t v i s s z a a d a t i k , a k k o r a z e r r ő l s z ó l ó v é g z é s c s a k 5 — 8 — 1 0 

n a p m ú l v a j u t e l f e l p e r e s h e z . P e d i g e k k o r m é g t ö b b o k v a n 

a s ü r g ő s s é g r e , m i n t a z a k a d á l y t a l a n u l k i b o c s á t o t t s o m m á s 

v é g z é s n é l . 

— A budapesti ügyvédi körben f . h ó 2 - á n dr. Balog 
Arnold t a r t o t t e l ő a d á s t a z u j t ő z s d e i á r u ü z l e t i s z o k á s o k r ó l . 

H o z z á s z ó l o t t e k é r d é s h e z d r . N a g e l F e r e n c z . L e g k ö z e l e b b e 

t á r g y r ó l v i t a f o g a k ö r b e n m e g i n d u l n i . 

— Irodalom. Birósági végrehajtók kézikönyve j e l e n t m e g 

N a g y Z o l t á n t é c s ő i a l b i r ó s z e r k e s z t é s é b e n . A m u n k a a d j a a 

v é g r e h a j t ó i i n t é z m é n y t ö r t é n e t é t , t á r g y a l j a a b i r ó s á g i v é g r e -

h a j t ó k j o g á l l á s á t h a z á n k b a n é s k ü l f ö l d ö n , v é g ü l a v é g r e -

h a j t á s i e l j á r á s t . S o m l y ó i V . I g n á c z 65 i r o m á n y p é l d á j a z á r j a 

b e a 2 6 0 o l d a l r a t e r j e d ő k ö t e t e t . N a g y Z o l t á n e k ö n y v e 

h é z a g o t p ó t o l , m i v e l u t m u t a t á s t a d a b i r . v é g r e h a j t ó k n a k 

m i n d e n t e e n d ő i b e n . — D r . F e l b e r A r t ú r b ű n v á d i e l j á r á s i 

k o m m e n t á r j á n a k k i e g é s z i t é s e ü l m e g j e l e n t a z e s k ü d t b i r ó s á -

g o k r ó l é s a b ű n v á d i p e r r e n d t a r t á s i t ö r v é n y é l e t b e l é p t e t é s é r ő l 

s z ó l ó t ö r v é n y m a g y a r á z a t a . 

— A könyvkövetelési illetékességek. A Jogt. Közi. f o l y ó 
é v i 4 6 . s z á m á b a n f e n t i c z i m a l a t t k ö z z é t e t t c z i k k e m r e a z t 
j e g y z i m e g « S p e c t a t o r » e l a p 4 9 . s z á m á b a n , h o g y a z é n 
f e j t e g e t é s e i m n e k m i n d ö s s z e c s a k a z a t e n d e n t i á j u k v a n , 
« h o g y a z ü g y v é d e k s z á m á r a t ö b b k ö l t s é g e t á l l a p í t s a n a k 
m e g a b í r ó s á g o k » . H a « S p e c t a t o r » c s a k e n n y i t é r t e t t m e g 
c z i k k e m b ő l , u g y e z , m i n t e g y é n i f e l f o g á s a z ő d o l g a , m e r t 
k é t s é g t e l e n , h o g y a m e g é r t é s t e r j e d e l m e e l s ő s o r b a n a z 
o l v a s ó v a g y h a l l g a t ó s z e l l e m i l á t ó k ö r é t ő l f ü g g . E l a p t ö b b i 
t . o l v a s ó i b i z o n y á r a m e g é r t e t t é k , h o g y f e j t e g e t é s e i m s ú l y -
p o n t j á t a z k é p e z i , h o g y a k ö n y v k i v o n a t i i l l e t é k e s s é g a l a p j á u l 
a v é l e l m e z e t t t e l j e s í t é s s z o l g á l . Dr. Török Emil. 

A kiadmány terve miként szerkesztendő ? A b u d a -
p e s t i k i r . i t é l ő t á b l a 6 5 5 0 / 9 7 . B . sz . a . a k ö v e t k e z ő v é g z é s t 
h o z t a : « A k i r . i t é l ő t á b l a a k i r . t ö r v é n y s z é k v é g z é s é t h i v a -
t a l b ó l m e g s e m m i s í t i é s a k i r . t ö r v é n y s z é k e t u j é s p e d i g 
s z a b á l y s z e r ű e n i n d o k o l t h a t á r o z a t h o z a t a l á r a u t a s í t j a . I n d o k o k : 
M i n t h o g y a z á l t a l á n o s b i r ó i ü g y v i t e l i s z a b á l y o k 1 6 5 . é s 
a b ü n t e t ő b i r ó i ü g y v i t e l i s z a b á l y o k 8 9 . § - a s z e r i n t a 
k i a d m á n y o k t e r v e m á s i r a t t a r t a l m á r a v a l ó h i v a t k o z á s 
n é l k ü l ö n á l l ó a n s z e r k e s z t e n d ő , a k i r . t ö r v é n y s z é k v á d a l á 
h e l y e z ő h a t á r o z a t á n a k e r e d e t i f o g a l m a z v á n y á b a n p e d i g a 
m e g h o z o t t h a t á r o z a t i n d o k o l v a n i n c s , h a n e m e h e l y e t t a z t 
a z u t a s í t á s t f o g l a l j a m a g á b a n , h o g y e g y m á s v á g z é s n e k a z 

i n d o k a i í r a n d ó k l e , m i n t h o g y t o v á b b á e z e n a f e n t e m l í t e t t 
á l t a l á n o s s z a b á l y o n m i t s e m v á l t o z t a t a z , h o g y a b ü n t e t ő 
ü g y v i t e l i s z a b á l y o k 8 9 . § - á n a k h a r m a d i k b e k e z d é s e m e g -
e m l í t i a z t : « o l y u t a s í t á s , h o g y a k i a d m á n y b ó l a z ü g y é s z i 
i n d i t v á n y k i j e l ö l t r é s z e í r a s s é k , n e m a d h a t ó » , m e r t e z a 
t é t e l n y i l v á n v a l ó a n e g y o l y a t é n e l t e r j e d t h i b á s e l j á r á s -
m ó d n a k a k ü l ö n ö s t i l a l m a z á s a , m e l y m a g á b a n v é v e s z ü k -
s é g t e l e n , m i v e l a z e z z e l m e g r ó t t e l j á r á s m ó d a m ú g y i s b e l e 
ü t k ö z ö t t a b b a a s z a b á l y b a : « a k i a d m á n y t e r v e ö n á l l ó e g é s z e t 
k é p e z z e n » ; t e k i n t v e , h o g y a z e l s ő b i r ó s á g i v é g z é s n e k e l ü l 
m e g j e l ö l t l é n y e g e s a l a k i h i á n y a h i v a t a l b ó l i s é s z l e l e n d ő : 
e z e k n é l f o g v a a k i r . t ö r v é n y s z é k v é g z é s é t h i v a t a l b ó l m e g 
k e l l e t t s e m m i s í t e n i é s a k i r . t ö r v é n y s z é k e t u j , s z a b á l y s z e r ű e n 
i n d o k o l t h a t á r o z a t h o z a t a l á r a u t a s í t a n i . ) ) A 

Az ügygondnok felebbezési joga a büntető per-
b e n . A m . k i r . C u r i a e g y i k l e g u t ó b b h o z o t t í t é l e t é b e n a 
k ö v e t k e z ő e l v i k i j e l e n t é s f o g l a l t a t i k : « M i n t h o g y D . M . 
n y o l c z a d r e n d ü v á d l o t t a k i r . t ö r v é n y s z é k Í t é l e t é b e n m e g -
n y u g o d o t t é s e z t a z í t é l e t e t a k i r . i t é l ő t á b l a n e v e z e t t 
v á d l o t t t e r h é r e n e m v á l t o z t a t t a m e g , k ö v e t k e z é s k é p a z n e m 
f e l e b b e z h e t ő : e n n é l f o g v a a z e z e n v á d l o t t r é s z é r e k i n e v e z e t t 
ü g y g o n d n o k á l t a l b e j e l e n t e t t f e l e b b e z é s v i s s z a u t a s i t t a t i k . 
( M . k i r . C u r i a 1 8 9 7 . é v i s z e p t e m b e r h ó 3 0 - á n 1 2 0 4 . s z . a . 
h o z o t t í t é l e t e . ) A 

— Ügyvéd elleni feljelentésnek félretételéről érte-
sitendő-e az ügyvédi kamara? A b u d a p e s t i k i r . b ü n t e t ő 
t ö r v é n y s z é k c s a l á s b ü n t e t t e m i a t t v á d o l t d r . X . Y . e l l e n i 
b ű n ü g y b e n 7 8 9 4 / 9 7 . b ü n t e t ő s z . a . a k ö v e t k e z ő v é g z é s t 
h o z t a : « E z e n ü g y b e n a f e l j e l e n t é s f é l r e t é t e t i k , a z ü g y v é d i 
k a m a r a é r t e s í t é s e m e l l ő z t e t i k . M e r t a s é r t e t t f é l a t e t t e s 
m e g b ü n t e t é s é r e i r á n y u l ó i n d í t v á n y á t a B t k . 1 1 6 . § - á b a n 
m e g h a t á r o z o t t h a t á r i d ő n b e l ü l v i s s z a v o n t a , a z e l j á r á s t e h á t 
a B t k . 3 9 0 . § - á n a k é r t e l m é b e n n e m f o l y t a t h a t ó . A z ü g y v é d i 
k a m a r a é r t e s í t é s e s a z i r a t o k á t t é t e l e m e l l ő z e n d ő v o l t , m e r t 
a p a n a s z v i s s z a v o n á s a z ü g y é r d e m k o g n i t i ó j á n a k ú t j á b a n 
á l l ; n e m b í r á l h a t j a m e g t e h á t a k i r . t ö r v é n y s z é k a z t s e m , 
h o g y f o r o g n a k - e f e n o l y k ö r ü l m é n y e k , m e l y e k a z ü g y v é d i 
k a m a r á h o z á t t é t e l t s z ü k s é g e s s é t e s z i k . A z , h o g y v a l ó , 
m i s z e r i n t p a n a s z o l t X . n e v ü é k s z e r é s z n e k a z é k s z e r e k e t 
e l a d t a , Y . Z . v a l l o m á s á n k i v ü l m i v e l s e m t á m o g a t t a t i k ; 
e l ő n y o m o z a t e l r e n d e l é s e n é l k ü l m e g s e m b í r á l h a t ó ; a z e l ő -
n y o m o z a t n a k p e d i g ú t j á t á l l j a a p a n a s z v i s s z a v o n á s . X . m a -
g á b a n á l l ó e l ő a d á s á t a k i r . t ö r v é n y s z é k n e m t e k i n t i o l y a n n a k , 
m e l y a z ü g y v é d i k a m a r á h o z á t t é t e l t i g a z o l h a t n á s p e d i g 
a n n y i v a l i n k á b b , m e r t p a n a s z l o t t a z é k s z e r e k e t t e t t l e g 
v i s s z a a d t a ) ) . A b u d a p e s t i k i r . i t é l ő t á b l a 5 1 9 6 / 9 7 . s z á m a l a t t i 
v é g z é s é b e n « a z e l s ő f o k ú b i r ó s á g v é g z é s é n e k a k i r . ü g y é s z 
á l t a l f e l e b b e z e t t a z o n r é s z é t , m e l y l y e l a z ü g y v é d i k a m a r a 
é r t e s í t é s é t m e l l ő z t e , i n d o k a i a l a p j á n h e l y b e n , a z ü g y é r d e -
m é r e v o n a t k o z ó n e m f e l e b b e z e t t r é s z é t p e d i g é r i n t e t l e n ü l 
h a g y j a » . A 

—- I^nyhitő körülménynek tekinthető-e a kínálkozó 
alkalom? A b u d a p e s t i k i r . i t é l ő t á b l a k i m o n d t a , h o g y «a 
k í n á l k o z ó a l k a l o m a k ö t e l e s c s e l é d i h ű s é g g e l s z e m b e n n e m 
t e k i n t h e t ő e n y h í t ő k ö r ü l m é n y n e k ) ) . ( B u d a p e s t i k i r . i t é l ő t á b l a 
1 8 9 7 s z e p t e m b e r 2 3 . 6 6 3 0 . s z . a . h o z o t t í t é l e t é b e n . ) A 

— Kőnek ablakon való bedobása miatt tett fel-
jelentés elbírálása a kir. biróság hatáskörébe tartozik. 
( A m i n i s z t e r t a n á c s 1 8 9 7 j u n i u s 1 3 - á n h o z o t t h a t á r o z a t a . ) 
A m . k i r . m i n i s z t é r i u m a B . M . d - i l a k o s e l l e n e g y d a r a b 
k ő n e k a z a b l a k o n v a l ó b e d o b á s a m i a t t t e t t f e l j e l e n t é s e l b í r á -
l á s a t á r g y á b a n a k a r á n s e b e s i k i r . t ö r v é n y s z é k é s K r a s s ó -
S z ö r é n y v á r m e g y e b o z o v i c s i j á r á s á n a k f ő s z o l g a b i r á j a k ö z ö t t 
f e l m e r ü l t h a t á s k ö r i ö s s z e ü t k ö z é s i e s e t e t a z 1 8 9 7 . é v i j u n i u s 
23 . n a p j á n t a r t o t t t a n á c s á b a n m e g v i z s g á l v á n , k ö v e t k e z ő l e g 
h a t á r o z o t t : J e l e n ü g y b e n a z e l j á r á s a k i r . b i r ó s á g h a t á s -
k ö r é b e t a r t o z i k . 

Indokok: A c s e n d ő r s é g á l t a l t e t t f e l j e l e n t é s s z e r i n t 
B . M . d - i l a k o s 1 8 9 6 o k t ó b e r 6 - á n e s t e 7 2 9 ó r a k o r K . I . 
d - i l a k o s n ő n e k n y i t o t t a b l a k á n e g y d a r a b i V 2 k i l ó s u l y u 
k ö v e t d o b o t t b e a z o n s z á n d é k b ó l , h o g y a n e v e z e t t n ő t m e g -
ü s s e a z é r t , m e r t ő t n e m b o c s á t o t t a b e m a g á h o z s c s a k i s a 
v é l e t l e n n e k t u l a j d o n i t h a t ó , h o g y a B . M . á l t a l b e d o b o t t é s 
K . I . f e j e m e l l e t t e l h a l a d t k ő d a r a b a n e v e z e t t n ő t n e m 
é r t e . T e k i n t e t t e l a r r a , h o g y a f e l j e l e n t é s b e n e l ő a d o t t t é n y -
á l l á s m e l l e t t n i n c s k i z á r v a , m i s z e r i n t a f e l j e l e n t e t t e g y é n 
a z é l e t k i o l t á s á r a i r á n y u l ó s z á n d é k k a l d o b t a a k ö v e t K . I . 
f e l é , m e l y f e l t e v é s v a l ó d i s á g a e s e t é b e n a s z ó b a n f o r g ó c s e l e k -
m é n y e s e t l e g a B t k . 2 7 9 . § - á b a ü t k ö z ő é s a z 1 8 8 0 . é v i 
X X X V I I . t c z . 3 9 . § - a á l t a l a k i r . b i r ó s á g h a t á s k ö r é b e u t a l t , 



JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY. 50. szám. 

s z á n d é k o s e m b e r ö l é s b ü n t e t t e k í s é r l e t é n e k i s m é r v e i t f o g l a l j a 
m a g á b a n : a j e l e n ü g y b e n a z e l j á r á s r a a k i r . b i r ó s á g h a t á s -
k ö r é t k e l l e t t m e g á l l a p í t a n i é s p e d i g a n n y i v a l i s i n k á b b , 
m e r t h a a f e l j e l e n t é s a l a p j á n f o l y a m a t b a t e e n d ő b ű n v á d i 
e l j á r á s s o r á n a z d e r ü l n e k i , h o g y a f e l j e l e n t e t t c s e l e k m é n y 
s e m a B t k . 2 7 9 . § - á b a ü t k ö z ő s z á n d é k o s e m b e r ö l é s k í s é r -
l e t é n e k , s e m p e d i g a k i r . b i r ó s á g h a t á s k ö r é b e u t a l t m á s 
b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y e k i s m é r v e i t n e m á l l a p í t j a m e g , e z t 
a z e l j á r ó b í r ó s á g n a k a z ü g y é r d e m é r e v o n a t k o z ó h a t á r o z a t t a l 
k e l l k i m o n d a n i a s c s a k a k k o r l e n n e a z ü g y a K b t k . 
1 1 8 . § - á b a ü t k ö z ő t e s t i é p s é g e l l e n i k i h á g á s n a k e l b i r á l á s a 
v é g e t t a z 1 8 8 0 . X X X V I I . t c z . 4 0 . § - á n a k 1. p o n t j a é r t e l -
m é b e n e z e n k i h á g á s e l b í r á l á s á r a h a t á s k ö r r e l b i r ó k ö z i g a z g a -
t á s i h a t ó s á g h a t á s k ö r é b e u t a s í t h a t ó . 

— A biróságok területén időlegesen tartózkodó 
munkások ügyeinek lehető gyors elintézése t á r g y á b a n 
a z i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r k ö v e t k e z ő r e n d e l e t e t a d t a k i : 

A m u n k á s n é p g y a k r a n a z é r t t a r t ó z k o d i k a t t ó l , h o g y 
o t t h o n á t ó l t á v o l f e k v ő v i d é k e n i s m u n k á t v á l l a l j o n , m e r t h a 
a m u n k a a d ó k k a l s z e m b e n a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g v a g y 
k i r . b i r ó s á g j o g s e g é l y é t k e l l i g é n y b e v e n n i e , ü g y e a s o r r e n d 
s z e r i n t i e l l á t á s m e l l e t t h ó n a p o k m ú l v a k e r ü l c s a k e l i n t é z é s 
a l á é s h a e z a l a t t a m u n k a b e v é g e z t é v e l o t t h o n á b a e l t á v o z i k , 
n a g y k ö l t s é g - é s i d ő v e s z t e s é g g e l k e l l ü g y é n e k t á r g y a l á s a 
v a g y s ü r g e t é s e v é g e t t t ö b b i z b e n i s a z i l l e t é k e s h a t ó s á g é s 
b i r ó s á g s z é k h e l y é r e v i s s z a u t a z n i a . 

M i n t h o g y f o n t o s k ö z é r d e k t e s z i k í v á n a t o s s á a z o n o k o k 
e l h á r í t á s á t , a m e l y e k a z o r s z á g e g y e s v i d é k e i n f ö l ö s s z á m b a n 
l e v ő m u n k á s o k a t a t á v o l a b b i v i d é k e k e n k í n á l k o z ó m u n k a -
a l k a l m a k i g é n y b e v é t e l é t ő l v i s s z a t a r t j á k , e n n é l f o g v a f e l h í v o m 
a k i r . t ö r v é n y s z é k e k é s j á r á s b í r ó s á g o k v e z e t ő i t , g o n d o s k o d -
j a n a k a r r ó l , h o g y a b i r ó s á g o k t e r ü l e t é n c s a k i d ő l e g e s e n 
t a r t ó z k o d ó m u n k á s o k ü g y e i l e h e t ő g y o r s a n — e s e t l e g a 
b i r ó i ü g y v i t e l i s z a b á l y o k 161 . § - á n a k e l s ő b e k e z d é s é b e n 
f o g l a l t r e n d e l k e z é s a l a p u l v é t e l é v e l s o r o n k i v ü l — n y e r j e n e k 
e l i n t é z é s t . ( 4 6 , 4 1 1 / 9 7 . sz . a . ) 

— Folytatólagos cselekmény ? A b u d a p e s t i k i r . i t é l ő 
t á b l a 9 1 3 5 / 9 7 . b ü n t . s z . a l a t t a k ö v e t k e z ő v é g z é s t h o z t a : 
« A k i r . i t é l ő t á b l a a z e l s ő f o k ú b i r ó s á g v é g z é s é t r é s z b e n 
m e g v á l t o z t a t j a o l y k é p , h o g y v á d l o t t a t n e m k é t , h a n e m 
h á r o m r e n d b e l i m a g á n o k i r a t h a m i s i t á s v é t s é g e m i a t t h e l y e z i 
v á d a l á , e g y é b k é n t a z o n b a n u g y a n a z o n v é g z é s t , a n n a k k i -
j e l e n t é s é v e l , h o g y a c s e l e k m é n y v é g l e g e s m i n ő s í t é s e a v é g -
t á r g y a l á s f e l a d a t á t k é p e z e n d i , i n d o k a i n á l f o g v a h e l y b e n -
h a g y j a , i l l e t v e n e m f e l e b b e z e t t r é s z é b e n n e m é r i n t i . M e r t 
a z e l s ő f o k ú b i r ó s á g v é g z é s e a z o n r é s z é b e n , h o g y v á d l o t t a t 
a z 1 8 9 6 j u l i u s i - é n k é t h a m i s í t o t t u t a l v á n y a l a p j á n 3 0 0 é s 
5 0 k i l ó d a r a k i c s a l á s á v a l e g y s z e r r e e l k ö v e t e t t c s e l e k m é n y é r t , 
e g y r e n d b e l i m a g á n o k i r a t h a m i s i t á s v é t s é g e m i a t t h e l y e z t e 
v á d a l á , m e g v o l t v á l t o z t a t a n d ó , m e r t m i g e g y r é s z r ő l , a 
h a b á r u g y a n e g y i d ő b e n , d e k é t r e n d b e l i h a m i s a n k i t ö l t ö t t 
u t a l v á n y n y a l e l k ö v e t e t t c s e l e k m é n y t e g y a k a r a t e l h a t á r o z á s -
n a k t e k i n t e n i n e m l e h e t , m á s r é s z r ő l a z e l é r n i c z é l z o t t e r e d -
m é n y s e m u g y a n a z , m e r t a z e g y i k 3 0 0 , a m á s i k p e d i g 5 0 k i l o 
d a r a j o g t a l a n k i v i t e l é r e h a s z n á l t a t o t t , t e h á t a m e g k á r o s í t á s 
ö s s z e g e i s k ü l ö n b ö z i k , m i h e z k é p e s t a h a m i s u t a l v á n y o k 
é r v é n y e s í t é s é n e k u g y a n a z o n i d e j é n é l f o g v a , a k ü l ö n b e n k é t 
r e n d b e l i é s ö n á l l ó b ü n t e t e t e n d ő c s e l e k m é n y á l t a l l é t r e h o z o t t , 
e g y m á s t ó l k ü l ö n b ö z ő é s ö n á l l ó a n is b i z o n y í t á s r a a l k a l m a s 
o k i r a t o t e g y f o l y t a t ó l a g o s c s e l e k m é n y e r e d m é n y é n e k t e k i n -
t e n i s z i n t é n n e m l e h e t » . A 

Nemzetközi Szemle. 

— Külön kereskedelmi választott biróságok Porosz-
országban. P o r o s z o r s z á g b a n a k o r m á n y - s t ö r v é n y h o z á s i 
k ö r ö k b e n m á r r é g ó t a f o g l a l k o z n a k a z o n r e f o r m - e s z m é v e l , 
h o g y k ü l ö n kereskedelmi választott biróságok l é t e s í t t e s s e n e k a 
k e r e s k e d ő k s a l k a l m a z o t t j a i k k ö z t f e n f o r g ó v i t á s ü g y e k 
e l i n t é z é s é r e . A b e r l i n i k e r e s k e d ő s é g k é p v i s e l ő i m á r e g y i z b e n 
e l l e n e n y i l a t k o z t a k e z e n r e f o r m n a k ; m o s t a p o r o s z k e r e s -
k e d e l m i m i n i s z t e r u j o l a g f e l s z ó l í t o t t a v é l e m é n y n y i l v á n í t á s r a 
a z i r á n t , h o g y h a e z e n i n t é z m é n y l é t e s í t é s e e l h a t á r o z t a t n é k , 
a n n a k a l a k í t á s a l e g c z é l s z e r ü b b e n h o g y a n e s z k ö z ö l t e t n é k . 
A f ő k é r d é s a k ö r ü l f o r o g , h o g y ö n á l l ó k ü l ö n l e g e s k e r e s -
k e d e l m i v á l a s z t o t t b i r ó s á g o k l é t e s i t t e s s e n e k - e , v a g y n e m 
l e n n e - e c z é l s z e r ü b b e z e n s z a k b i r ó s á g o t e g y m á r l é t e z ő 
s z e r v e z e t h e z c s a t o l n i , n e v e z e t e s e n a j á r á s b í r ó s á g o k s z e r v é b e 
b e é k e l n i , t a l á n u g y , h o g y e z e n ü g y e k e l i n t é z é s é r e a z e g y e s 
b i r á k e l ő t t k ü l ö n l e g e s g y o r s p e r b e l i e l j á r á s h o z a t n é k b e , é s 
a m o s t a n i , k i v é t e l n é l k ü l e g y h ó n a p i f e l e b b v i t e l i h a t á r i d ő i s 

m e g r ö v i d i t t e t n é k . A p e r b e l i e l j á r á s e g y s z e r ű s í t é s é v e l a p e r b e l i 
k ö l t s é g e k m é r s é k l é s e i s ö s s z e k ö t h e t ő l e n n e . A k ü l ö n l e g e s 
k e r e s k e d ő i s z a k b i r ó s á g e s z m é j é n e k m e g v a l ó s í t á s á r a s z o l g á l -
h a t n a a z , h o g y a z i l l e t ő t a n á c s e g y k e r e s k e d ő i f ő n ö k é s 
e g y k e r e s k e d ő s e g é d j e l e n l é t é v e l a l a k í t t a t n é k , a k i k s z i n t é n 
m i n t b í r á k m ű k ö d n é n e k a v i t á s ü g y e k e l d ö n t é s é n é l . 

— Anémet birodalmi törvényszék ügyforgalma. N é m e t -
o r s z á g b a n ö r v e n d e t e s i g a z s á g ü g y i m o z z a n a t k é n t t ü n t e t i k f e l , 
h o g y a b i r o d a l m i t ö r v é n y s z é k n é l , a l e g f e l s ő b b f o r u m o n , a z 
ü g y b e j ö v e t e l j e l e n t é k e n y k e v e s b ü l é s t m u t a t f e l — é s p e d i g 
k ü l ö n ö s e n a b ű n ü g y e k b e n . É r d e k e s é s r e á n k n é z v e i s t a n u l -
s á g o s e z e n m o z z a n a t o k a i n a k m e g á l l a p í t á s a . M i n d e n e k f e l e t t 
a n n a k t u l a j d o n í t j á k , h o g y N é m e t o r s z á g b a n a n é p v a g y o n i 
h e l y z e t e j a v u l , a k e r e s e t s z a p o r o d i k s e z a l é t f e n t a r t á s t k ö n n y í t i , 
m i n e k f o l y t á n a k r i m i n a l i t á s a v a g y o n i v é t s é g e k t e k i n t e t é -
b e n t e t e m e s e n c s ö k k e n . A z o n b a n e z e n i n d o k n a k á r n y f o l t j a 
i s v a n a n é m e t j o g á s z o k s z e r i n t , t . i. a z o n k i l á t á s , h o g y h a 
a k e r e s e t f o r r á s o k c s ö k k e n n i f o g n a k , a k r i m i n a l i t á s ú j r a e m e l -
k e d n i f o g . M i n d e n e s e t r e a z o n b a n m e g n y u g t a t ó c z á f o l a t á t 
l á t j á k a b b a n a z o n b a l j ó s l a t ú n é z e t n e k , m i n t h a a k r i m i n a l i t á s 
N é m e t o r s z á g b a n f o l y t o n o s e m e l k e d é s b e n l e n n e . E z e n k í v ü l a 
b ü n ü g y e k f o g y á s á t a n é m e t j o g á s z o k a n n a k i s t u l a j d o n í t j á k , 
h o g y a t ö r v é n y k e z é s i g y a k o r l a t a l a p j á n a j o g o r v o s l a t o k 
e r e d m é n y e e l ő r e j ó f o r m á n b i z t o s a n k i s z á m í t h a t ó ; e g y s z e r -
s m i n d a z o n á l l a m i b e f o l y á s n a k , a m e l y a z á l l a m ü g y é s z s é g r e 
g y a k o r o l t a t i k ; m e l y n e k h a t á s a a l a t t a z á l l a m ü g y é s z e k j o b b a n 
t a k a r é k o s k o d n a k a v á d e m e l é s s e l , s m a g o k i s g y é r e b b e n é l -
n e k a j o g o r v o s l a t o k k a l . 

— A német szövetségtanács működése. E testü-
l e t n e k r ö v i d i d ő a l a t t m e g o l d a n d ó f e l a d a t a i m e g s z a p o r o d -
t a k , f ő l e g a p o l g á r j o g i k ó d e x é l e t b e l é p é s e k ö v e t k e z t é b e n . 
U t ó b b i t e k i n t e t b e n l e g s ü r g ő s b t e e n d ő j e a n e m p e r e s 
t ö r v é n y k e z é s i e l j á r á s r ó l s z ó l ó t ö r v é n y t e r v e z e t r e v i s i ó j a . 
L e g t e r j e d e l m e s e b b a l k o t á s i s ez , a m e n n y i b e n k i t e r j e s z -
k e d i k a g y á m - s h a g y a t é k i ü g y e k r e , a h a j ó k a t é r i n t ő z á l o g -
j o g b e v e z e t é s é r e , a z i n g a t l a n o k j e g y z é k é b e n e s z k ö z l e n d ő 
b e j e g y z é s e k s t ö r l é s e k k ö r ü l i e l j á r á s r a , é s a k ö z o k i r a t o k 
f e l v é t e l é r e . J e l l e m z ő e z e n t e r v e z e t r e n é z v e a z , h o g y n e m 
k é p e z e g y s é g e s t ö r v é n y a l k o t á s t , s n e m k i m e r í t ő , n e m t e l j e s 
m ü , a z o n e l v b ő l i n d u l v á n k i , h o g y a z e g y e s o r s z á g o k j o g -
i n t é z m é n y e i t l e h e t ő l e g s é r t e t l e n ü l f e n k e l l t a r t a n i é s e g y s é -
g e s e n a z e g é s z b i r o d a l o m r a k i t e r j e d ő l e g c s a k a z s z e r v e -
z e n d ő , a m i a m a g á n j o g e g y e n l ő s é g e á l t a l f e l t é t e l e z t e t i k . 
E z v o l t a z i r á n y z a t a t e l e k k ö n y v i r e n d t a r t á s a l k o t á s á n á l i s , 
v a l a m i n t a z ö s s z e s m a g á n j o g i k o d i f i k á t i ó n á l . E n n é l f o g v a a 
t e r v e z e t m é g k i e g é s z í t e n d ő l e s z a z o r s z á g o s t ö r v é n y h o z á s o k 
á l t a l , m i n e k a z 1 9 0 0 é v i g , a k ó d e x é l e t b e l é p t e t é s é n e k i d e j é i g 
m e g k e l l t ö r t é n n i e . A b ű n v á d i e l j á r á s s ü r g ő s e n k ö v e t e l t 
r e f o r m m u n k á j á n a k m e l l ő z é s é v e l , a s z ö v e t s é g t a n á c s a z ártat-
lanul elitéltek k á r t a l a n í t á s á n a k t ö r v é n y j a v a s l a t á v a l i s f o g l a l -
k o z i k a z o n i r á n y b a n , m e l y r e n é z v e a b i r o d a l m i g y ű l é s 
s z a k b i z o t t s á g á b a n e g y e t é r t é s j ö t t l é t r e . A z ú j r a f e l v é t e l i 
e l j á r á s n á l i r á n y s z a b á l y u l v é t e t i k , h o g y a n n a k c s a k a k k o r 
l e g y e n h e l y e , h a a z á r t a t l a n s á g m e g l e t t á l l a p í t v a , s n e m 
m i n d a z o n e s e t e k b e n i s , a m e l y e k b e n f e l m e n t é s t ö r t é n i k . 

— Az ujjak végének lenyomatát i s a l k a l m a z z a 
B e r t i l l o n a s i g n a l e m e n t s j e g y e k e n ( « f i c h e s » ) 1 8 9 4 . ó t a , a 
m e n n y i b e n a j o b b k é z e l s ő n é g y u j j á n a k p a p i l l a r v o n a l a i -
n a k l e n y o m a t á t i l l e s z t i a z o k r a ; e z e ^ y A n g l i á b ó l a d o p t á l t 
a z o n o s í t á s i m ó d , a m e l y e s e t l e g f o n t o s l e h e t , á m b á r m é g 
n i n c s m e g o l d v a a z a k é r d é s , v a j o n a p a p i l l a r v o n a l a k o l y 
e g y é n e k n é l , k i k n e k e p i d e r m i s e k ü l ö n b ö z ő o k o k b ó l , p l . 
t ü z m u n k á s o k n á l , g y a k r a n m e g u j u l , — m i n d i g u g y a n a z o n 
a l a k o t m u t a t j á k - e ? — F . é . á p r i l i s h a v á i g F r a n c z i a o r s z á g b a n 
a B e r t i l l o n a g e s e g é l y é v e l m á r 7 1 5 0 e g y é n t a g n o s k á l t a k . 
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tanártól. — Kereskedelmi ügynöki szokások. Dr. BALOG ARNOLD 
budapesti ügyvédtől. — Külföldi judikatura. Közli: Dr. GOLD SIMON 
budapesti ügyvédtől. — Különfélék. 

Melléklet: Curiai Határozatok. — Kivonat a «Budapesti Közlöny»-bői. 

A jogászi szellem. 

A gyakorlati tudományok közt kiváltképen a jogtudo-
mány van kitéve annak a veszedelemnek, hogy a forma-
szerüségekbe elmerül s az intézmények külső technikai héját 
túlbecsülvén, a bennük rejlő eleven vagy egyensúlyozott 
mozgást lényegtelennek tartja. 

Ezt a folytonosan leskelődő veszedelmet pedig csak azzal 
lehet távol tartani, ha a gyakorlati jogéletet az irodalom 
magasabb szempontokból is folytonosan ellenőrzés alatt 
tart ja. Az apró kinövések, defektusok és az élet minden 
téren előforduló u. n. lomposságok megjelölése és krit ikája 
ehhez megközelitőleg sem elég, mivel az csak a köznapi 
életforgalom jelentéktelen tényeire hat s a jogélet terén 
mozgó tényezők felfogását, tehát azt a valamit, a mit jogászi 
szellemnek szokás nevezni, se nem tisztítja, se nem emeli. 
Magyarország pedig épen abban a szerencsétlen állapotban 
van, hogy nagy jogintézményeiben egyáltalán sehol nincs 
gondoskodva olyan helyekről, a hol időnkint a jogászi szel-
lem és charakter, hogy ugy mondjuk, megmosakodhatnék 
az életküzdelemben reá tapadt tisztátlanságoktól ; de viszont 
a jogi irodalom is annyira ridegen praktikus, szinte csak 
jogtechnikai téren mozog, hogy egységes jogászi szellem és 
tisztultabb jogászi közvélemény viszonyaink közt szinte meg 
sem alakulhat. Erre gyakran szokás ugyan hivatkozni hatás 
okáér t ; de a valóság az, hogy a jogélet terén, úgyszólván 
minden szellemi és ethikai forgalom hiányzik s bírák, ügy-
védek, ügyészek, jogtanárok, közjegyzők szanaszét szaka-
dozva müvelik a maguk paragraphus-vetéséit , azonfelül pe-
dig, — a mi a legfájdalmasabb hátrányok közé tartozik, — 
az egyetemből kikerülő jogász-fiatalság minden testületi veze-
tés és jogi nevelés nélkül, szintén szanaszét hulladozva sar-
jazik föl. A mely általános töredezettség és befejezetlenség 
azután nemcsak az egyes jogi karok közt mutatkozó szaka-
datlan súrlódásokban tükröződik vissza, de a jogélet minden 
kis tényében is érezhető. És ha mindazokat az élettapasz-
talatokat összefoglaljuk, a melyek tudatunkban igy egy 
esztendő leforgása alatt felhalmozódtak, az általános számlát 
ismét csak azzal az ítélettel kell lezárnunk, hogy előre-
haladó reformjaink és jogi forgalmunk kiszélesedése daczára, 
a magyar jogászi szellem semmiképen sem akar kibonta-
kozni s mint Goethe homunculusa, folytonosan ott vajúdik 
a ködökben. 

Mivel azonban szük téren bajos minden faktumot apróra 

felrészletezni és behatóbb bizonyítást felállítani a tétel helyes-
ségének kimutatása végett, meg kell elégednünk azzal, hogy 
csak néhány, de mindenki által közvetlenül ismert vonást 
ragadjunk ki a gyakorlati jogéletből, a hol a jogászi szellem 
hiánya nagyon is érezteti a maga hátrányos hatását . 

Ezek közt legjobban a nyilvánosság szeme előtt áll a 
tárgyalóterem, kivált pedig a bünügyek nyilvános tárgyalása, 
a mit a sajtó is folytonosan nyitott szemmel kisér, habár 
ez a szem itt-ott kancsal vagy rövidlátó. E sorok irója nem 
rég egy kiváló szellemű nein-jogász irótársát vezette el az 
egyik végtárgyalásra, hogy bemutassa neki — életében 
először, — az igazságszolgáltatást gyakorlati munkája köz-
ben. Az eredmény meglepő volt és körülbelül ebben a 
nyilatkozatban kulminál t : 

— Nem igy képzeltem. Azt gondoltam, hogy itt bizonyos 
méltóság van és valamely emelkedettség. Pedig itt csunyául 
gorombáskodnak. Az elnök türelmetlen, haragos, a tanukkal 
is durva; nem hagyja őket kibeszélni, sokszor pedig rájuk 
kényszeríti, hogy ugy-e igy volt, ugy volt ? Pedig az emlé-
kező tehetség annyi idő után még a képzett elméknél is 
nehezen funktionál, a közönséges embert meg épen segíteni 
kellene, hogy mindenre visszaemlékezzék. Nem szeretnék 
én itt még tanú sem lenni. Azonfelül pedig a biróság, védő 
és közvádló mindig feleselnek egymással. Pedig ezek az 
urak valamennyien a «jó társasághoz» tartoznak. 

Ez az elfogulatlan tapasztalat körülbelül megfelel annak, 
a mit a szakemberek már rég megalkottak maguknak. 
Nyilvános tárgyalásainkon, az u. n. sensatiós ügyeket némi-
leg kivéve, oly hangulat uralkodik, a mi még a müveit 
életben bevett szokásokkal sem áll összhangban, annál 
kevésbé azzal az objektív, szinte derült életfelfogással, a mit 
más, kiforrott társadalmak végtárgyalásain észlel az ember. 
Külföldön járva az olasz és franczia tárgyaló termekben 
mindig fölötte kellemesen lepett meg az a csaknem vidám-
nak mondható légkör, a mi ott a bünpörök elintézését 
körülveszi. Az ember kitanitás nélkül is érzi, hogy itt nem 
boszuállás folyik, hanem az igazságot keresik elfogulatlan, 
de. komoly érdeklődéssel. A vádlottakra és tanukra való 
rárivalkodás, zaklatás, türelmetlenség és feleselés ismeretlen 
valami s maga a hallgató is folytonosan azon benyomás 
alatt áll, hogy itt az igazságot bizonyosan meg is fogják 
találni, mivel nem haragszanak. 

Tudom, hogy ez hagyomány. Hosszas fejlődés, mélyre 
vetett tudományos alap s a szellemek nem közönséges er-
kölcsi kiművelése kellett hozzá, hogy ez kiképződjék. 
A modern jogterületeken azonban mindenütt végbement az 
angol élőkép után a zsandár-felfogás kiküszöbölése s két-
ségtelenül a birói, ügyészi és ügyvédi kar szellemének 
gondos iskolázása volt az, a mi ezt az eredményt előidézte. 
Aminthogy kivált Francziaországban még ma is nagy hatással 
van a «session de rentrée» intézménye a jogászok szelle-
mére, a mennyiben ott a birói és ügyvédi kar együttes 
jelenlétében a nemzet első jogászi tekintélyei nyilatkoznak 
a judikatura legnagyobb kérdései felől philosophiai értékű 
beszédeikben. Mindez hagyomány, a mire a mi fiatal modern 
jogéletünk alig támaszkodhat ; ez azonban nem képezi 
mentségét annak a nyers és bárdolatlan szellemnek, mely 
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a mi tárgyalási termeink méltóságát, de egyben vele az 
igazság felderítését is annyira megtámadja. A jogászi 
szellem és emelkedettség nagyfokú hiánya az, a mi itt 
visszatükröződik s a mit, —• hogy világos is legyen e 
beszéd, — első sorban és főképen a birói kar rovására kell 
irni. Mert bármennyire igaz legyen is az, hogy a magyar 
birói kar erkölcsi épsége és jogi tudása ellen kifogásokat 
tenni általánosságban nem lehet, ép annyira igaz az is, 
hogy ezen előkelő kar már az első foktól, a joggyakornok-
ságtól kezdve szintén széttöredezve, tekintélyek vezetése 
nélkül képződik, tehát nincs ahonnan egy megállapodott, a 
mostaninál emelkedettebb jogászi szellemet merítsen, a mint 
hogy ilyennel nem is rendelkezik, de — egyes kiváló egyé-
neitől eltekintve, — még csak nem is igen törekszik ilyenre. 

Aránylag nálunk még az ügyészi karban van legtöbb 
igaz jogászi szellem. Ennek leginkább boldogult Kozma 
Sándorunk volt a szerzője, a ki az egyének megválogatá-
sában épen oly éles szemmel birt, mint a milyen bölcsen 
kezelte hivatalát. Tudvalevő dolog, hogy Kozma nem volt 
bureaukratikus jogász és igen nagy súlyt fektetett arra, 
hogy alügyészei és ügyészei a paragraphusokon túlmenő 
széles, sőt philosophiai és humánus alapú műveltséggel 
bírjanak. Az idő fényesen megmutatta, hogy ez a fejlődés 
igazi utja, nem pedig az a silány legismus és paragraphus-
rágás, a mi kivált a büntető kódex életbeléptetése óta, a 
jogászi szellem hiánya következtében, szintén kifejlődött. 
És ez megint egy felette érdekes területre visz át bennünket, 
a melynek csak határvonalait érintjük. 

A jogászi szellem, — már a hol van, — rendesen két 
felfogás, szinte két jogászi párt küzdelmét idézi fel s ezek 
egyensúlyozó mozgásából kerül ki az arany középút. Ezt a 
római jogban a köztársaság végén s a császárság elején élt 
két nevezetes jogász nevével jelölhetjük. Antistius Labeo 
philosophiai alapokkal és széles műveltséggel rendelkező 
jogász volt, a ki a paragraphusok elé helyezte az erős meg-
győződést s a jogi dogmatikát csak az élet kritikájával 
fogadta el. Ateius Capito ellenben szigorú dogmatikus, 
merev formai jogász. Az előbbi a szabad, progressiv eszmék 
jogásza volt, az utóbbi pedig a konservativ maradiságé. 
Nem nehéz kimutatni, hogy ennek a két iránynak küzdelme, 
az egész római jogon áthúzódik, aminthogy a modern 
jogéletben is ezek küzdelméből kerülnek ki a legszebb 
jogászi alkotások, mint azt kiváltképen az ujabb német 
jogászi küzdelmekben lehet látni. 

Fölötte fájdalmas látvány tehát, hogy a magyar jog-
életben a jogászi szellem hiánya s ennek folytán a két 
irány egészséges küzdelme biján, mint harapódzik el a meddő, 
konservativ természetű, rideg dogmatika. A kritikátlan jog-
receptio s a judikatura merevsége, itt-ott megdöbbentő korlá-
tozottsága ennek az eredménye. A paragraphus-rágás művé-
szete a birói jogban határozottan emelkedőben van, sőt 
uralkodó irány. Nem azt akarjuk vele mondani, hogy a kodi-
fikált jog egyáltalán rossz, vagy hogy a biró ne alkalmaz-
kodjék a törvényhez; de igenis azt, hogy a törvény betűi 
mindig ölnek s a ki dogmatikán kivül egyebet nem tud, 
avagy elválik az élettől és annak ismeretétől, az még azt 
sem fogja megérteni, a mit a paragraphusban a törvényhozó 
mond és csökönyös legistaságával lépten-nyomon a törvény 
és jogtudomány szent nevében gőgösen el fogja tiporni 
magát az igazságot. És ennek az iránynak már-már kinos 
túlzásait ismét csak az okozza, hogy universális, szabályzó 
jogászi szellemünk nincs és igy a biró vagy ügyvéd autochthon 
egyénisége tetszés szerint űzheti megvámolatlan túlkapásait. 

Készakarva rajzoltuk mi ezeket a vonásokat épen a 
magistratuális élet lapos területein, mivel ugy tapasztaljuk, 
hogy a kritika ezen a téren vagy bátortalan és hallgat, 
vagy pedig kicsinyes, szatócs-szerü és csak az apró hiányok-
hoz nyul hozzá, gondosan kiválogatván itt is azokat a 

visszásságokat, a melyek a kenyérkereset tényeivel függenek 
össze, a milyenek az ügygondnokságok, csődök és effélék. 
Persze a kép távolról sem teljes és egész külön feladatot 
képez az ügyvédség szellemének a kérdése, mely ha lehet-
séges, a még kietlenebb bizonyítékoknak egész sorozatával 
kinákozik. Térfogytán csak megérintjük, hogy az ügyvédi szó-
szék, — mely más országokban a jogászok Parnassusa, — 
mekkora decadentiába jutott és mint lett zsákmányává a kezdők 
szárnypróbálgatásainak, a reklamvadászatnak s ama bizonyos 
fléloquence canine»-nak, a mit Francziaországban a barreau a 
kitörlés fegyelmi büntetésével sujt. És azután az ügyvédi kama-
rák száraz hatósági structuráját, mely a be- és kilajstromozá-
sukon és a fegyelmi ügyeken tul a kar erkölcsi és szellemi 
tulajdonságaival még csak nem is foglalkozik, nem is szólván 
az ügyvédjelöltek nevelési rendszeréről, a mi egyáltalán 
nem létezik, jóllehet a mélyen meghanyatlott karbeli tekin-
tély felemelkedése a jövőben, kiváltképen ettől függene. 
Valamint azt a chinai elzártságot, a mit nálunk épen a 
jogászi szellem elzüllött állapota idézett elő a magistratura 
és ügyvédség között. 

Ez a kettő ma is két széteső, csak együvé tákolt s 
szinte ellenséges darabja a magyar jogéletnek, és a mi leg-
különösebb, évtizedek múlnak el a nélkül, hogy csak kísérletet 
is tenne valaki valamely érintkezési pont létrehozására, a hol 
a két kar egymást csak meg is ismerhetné. Az egyetlen 
Magyar Jogászegyleten kivül, — mely különben szorosan 
tudományos jellegű, és nem is erre való, — nem ismerünk 
ilyen érintkezési pontot sem és ez idézi elő azt a csodála-
tos helyzetet, hogy ügyvéd, biró és ügyész gyakran vad-
idegen gyanánt állanak szemben egymással a tárgyalási 
teremben és nincs felfogásukban úgyszólván semmi közös 
vonás, a mi az ügyek lebonyolításának rendes folyását 
biztosítsa. 

Jogászi szellemet — mint egyszer egy kitűnő biránk 
humorosan megjegyezte — sem jónevü hazai czégektől, sem 
külföldről en gros megrendelni nem lehet. Nem is czélja 
ezeknek a soroknak az, hogy a már meglevő tömérdek intéz-
ményes formák hegyébe ujabb, jogászi szellemet fejlesztő 
társaságokat vagy testületeket ajáljanak. Elég, ha néhány 
komolyabb gondolatot ébresztenek és utmutató gyanánt szol-
gálnak azok számára, a kik a jogéletben az auktoritást kép-
viselik. 

Mert az az egy egészen bizonyos, hogy a jogi technika 
minden erőlködése hiábavaló lesz és minden jogreform csak 
gyarló paragraphus-esztergályozás becsével fog birni, ha 
nem sikerül modern intézményeink kereteit ama bizonyos 
előkelőbb szellemmel kitölteni, a melyet mindennap ajkain-
kon hordozunk a nélkül, hogy valamit értenénk alatta, épen 
ugy, mint a tibeti papok, a mikor imádságos gépeiket pör-
g e t i k . Dr. Kenedi Géza. 

Igazságügyi műszaki tanács. 
A legközelebb mult időben merült fel — gondolom a 

budapesti mérnökegylet kebelében — egy életképes eszme, 
mi felett azonban a közvélemény csakhamar napirendre tért, 
a nélkül, hogy bővebben foglalkozott volna vele. 

Ertem az igazságügyi műszaki tanács eszméjét, mi körül-
belül az igazságügyi orvosi tanács mintájára volna felállítandó 
és saját szakmájában szolgálná a bíróságokat, illetőleg a 
peres feleket. 

A természettudományok fejlődése folytán arra a tudatra 
ébredtünk, hogy a társadalom alakulásai ugv egészben, mint 
annak egyes alakuló elemei, t. i. az egyes individumok 
cselekményei bizonyos magasabb rendű természeti törvé-
nyeknek vannak alárendelve s az egyes jelenségek csak 
ezen törvények szükségszerű következményei gyanánt való-
sulnak meg. 
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I g y a z u t á n a t e r m é s z e t t u d o m á n y h ó d í t á s t t e s z m i n d e n 

t é r e n . H o l a z e l ő t t a m e t a p h y s i k a i e l m é l e t e k d o m i n á l t a k , o t t 

i s a r é g i i s k o l a h i v e i c s a k h a m a r l e f o g j á k t e n n i a z e l t o m p u l t 

f e g y v e r e k e t , m i k k e l a b e h a t á s t v i s s z a v e r n i i g y e k e z t e k . 

A b ö l c s é s z e t b e n a s z a b a d a k a r a t e l m é l e t e m e g d ő l t s 

e z z e l m e g i n g o t t a k a z é r v é n y b e n l e v ő b ü n t e t ő - t ö r v é n y k ö n y v e k 

a l a p e l v e i , m e l y e k e n a z o k f e l é p ü l t e k s h a a b i r ó m é g n e m 

k a p i t u l á l t i s a z o r v o s o k e l ő t t , m é g i s k é n y t e l e n v o l t b e l á t n i , 

h o g y s o k o l y j e l e n s é g , m i t ő e d d i g p s y c h o l o g i k u s n a k v é l t 

é s e s z e r i n t i t é l t m e g , a p s y c h o p a t h o l o g i a e l v e i s z e r i n t 

b i r á l a n d ó e l , t e h á t n e m a b i r ó , h a n e m a t e r m é s z e t t u d ó s 

s z a k m á j á b a v á g , e n n e k s z a k v é l e m é n y e n é l k ü l a z i g a z s á g 

s e m é r v é n y e s ü l h e t . 

E z e n f e l i s m e r é s t e t t e s ü r g ő s k ö v e t e l m é n y n y é e g y i g a z -

s á g ü g y i o r v o s i s z a k t a n á c s l é t e s í t é s é t é s a z o n t é n y , h o g y 

é p e n a b i r ó s á g o k k ö r é b e n á l t a l á n o s a z e l i s m e r é s a z i g a z s á g -

ü g y i o r v o s i t a n á c s m ű k ö d é s e i r á n t , b i z o n y i t j a l e g f é n y e s e b b e n , 

h o g y e z e n o r g a n u m r a n a g y s z ü k s é g v o l t ; d e a z t i s , h o g y 

a b í r ó s á g o k n a k n i n c s o k a f é l n i a t t ó l , m i s z e r i n t a t e r m é s z e t -

t u d o m á n y a j o g t u d o m á n y r o v á s á r a t e r j e s z k e d n é k . S ő t e l l e n -

k e z ő l e g : a t u d o m á n y b e v i l á g í t o l y t e r ü l e t e k e t , h o l a j o g -

t u d ó s o k e d d i g c s a k t a p o g a t ó z t a k a s ö t é t s é g b e n s a z i g a z -

s á g h o z v e z e t ő ú t r ó l s o k s z o r e l t é r t e k ; m i g m o s t t i s z t á b b a n 

l á t n a k s h a a z i g a z s á g m i b e n l é t é t a k k o r s e j t e n i v é l t é k , m o s t 

a n n a k f e l i s m e r é s é r e i n k á b b k é p e s i t v é k . 

E z t t a p a s z t a l j u k a z o r v o s i s z a k k é r d é s e k k ö r é b e n , b á r | 

a z i t é l ő - b i r ó e l ő t t s e m e g é s z e n i d e g e n e t e r ü l e t . M é g h a 

n e m s z a k é r t ő i s , s a j á t é n j é b e n b i r e s z k ö z t , m e l y l y e l a m á s 

e g y é n b e n é s z l e l t e k e t m e g m é r h e t i . M a g a i s s z e n v e d e t t s é r e l -

m e k e t , ö i s v o l t b e t e g , m á m o r o s ; v a n c s a l á d j a , m e l y n e k 

k ö r é b e n e l ő f o r d u l t b e t e g s é g e k e t s a z o k l e f o l y á s á t a g g ó d ó 

g o n d o s s á g g a l m e g f i g y e l t e . M i n t v i z s g á l ó b í r ó s o k s z o r b o n c z o l -

t a t o t t , l á t o t t h a l d o k l ó t , é r i n t k e z e t t h i v a t á s á n á l f o g v a e l m e -

b e t e g e k k e l . 

M e n n y i v e l i n k á b b r á v a n u t a l v a a j o g á s z a t e c h n i k a i 

t é r e n a s z a k é r t ő t á m o g a t á s á r a . E t é r e n , h a c s a k m a g a i s 

n e m f o g l a l k o z o t t ü r e s i d e j é b e n a t e r m é s z e t t u d o m á n y o k k a l , 

k ü l ö n ö s e n a t e r m é s z e t t a n n a l é s v e g y t a n n a l , e t u d o m á n y o k 

é s a z o k g y a k o r l a t i a l k a l m a z á s á n a k s z é d í t ő h a l a d á s a f o l y t á n 

ö n m a g á r a h a g y a t v a , t e l j e s e n t a n á c s t a l a n l e s z . I t t n i n c s 

m é r t é k e , m e l y l y e l a t ü n e m é n y e k m e g é r t é s é h e z c s a k f é l i g -

m e d d i g i s e l j u t h a t n a , m e r t g o n d o l j u n k c s a k v i s s z a , h o g y 

m i t é s m i k é n t t a n u l t u n k a n n a k i d e j é n e s z a k b a v á g ó d o l g o k -

r ó l a k ö z é p i s k o l á k b a n ? m i k o r m é g a v i l l a n y o s s á g e l ő á l l í t á -

s á n a k c s a k n e m e g y e d ü l i e s z k ö z e i a r ó k a f a r k é s g y a n t a -

p o g á c s a v o l t a k s a t á v í r ó t , m i n t a v i l l a n y o s e r ő k i h a s z n á l á -

s á n a k b á m u l a t r a m é l t ó n e t o v á b b j á t t e k i n t e t t ü k . 

V i l l a m o s v a s ú t o n é r k e z e m h á z a m h o z , v i l l a m o s l á m p a 

f é n y é n é l i r o k , d e a h a j t ó é s v i l á g í t ó e r ő a z o n o s s á g á r ó l c s a k 

s e j t e l m e m v a n , á t a l a k í t á s a é s a g y a k o r l a t b a n v a l ó m i k é n t i 

é r v é n y e s í t é s e f e l ő l t i s z t a f o g a l m a m n i n c s . P e d i g m a - h o l n a p 

a v i l l a m o s s á g k i s z o r í t j a a g ő z n e k a l i g i o o é v e s u r a l m á t . 

H e l y é b e á l l v a , f e l l é p a t ő z s d é n m i n t r é s z v é n y , a z u t a k o n 

m i n t v o n a t , t e r m e i n k b e n m i n t f é n y , p á l y á n k b a n s t ü z - ; 

h e l y ü n k ö n m i n t h ő , a g y á r a k b a n é s m ű h e l y e k b e n m i n t h a j t ó 

e r ő , a b á n y á k b a n á t v e s z i a v á l a s z t ó v í z s z e r e p é t , f e l b o n t j a 

e l e m e k r e a v i z e t , s t b . , s t b . 

E z a r e v o l u t i o a z t á n e r e d m é n y e z i , h o g y a f e n á l l ó 

i p a r o k — m i n t h o g y a r é g i r e n d s z e r r ő l c s a k n a g y á r o n t é r -

h e t n e k á t a z ú j r a — a z e d d i g h a s z n á l t e r ő k k e l k í v á n n a k 

m e g k ü z d e n i a z i f j ú ó r i á s s a l . P e r s z e e g y m á s t é r i k a t a l á l -

m á n y o k , m i k a r é g i e r ő k j o b b k i h a s z n á l á s á t c z é l o z z á k , d e 

é r e z v é n a s i k e r e p h e m e r v o l t á t , m e l y r ö v i d i d ő a l a t t t ö r t é n ő 

k i h a s z n á l á s á l t a l n y ú j t h a t c s a k g a z d a s á g i s i k e r t s t u d v a , 

h o g y a m i m a u j é s t ö k é l e t e s , h o l n a p m á r e l a v u l t ó c s k a 

v a s s á t ö r p ü l : a s z a b a d a l m a k á l t a l v a l ó v é d e l e m m e l v é l i k 

i d e i g - ó r á i g a k o c z k á z a t o t r e d u k á l n i s a h a s z n o t b i z t o s i t n i . 

M i n t h o g y p e d i g a t a l á l m á n y o k —- l e s z á m í t v a a z o n 

k i v é t e l e s e s e t e k e t , h o l a v é l e t l e n j á t s z i k k ö z r e — a t u d o m á n y 

é s i p a r f e j l ő d é s é n e k e g y b i z o n y o s s z í n v o n a l á t ó l v a n n a k f e l -

t é t e l e z v e , t e r m é s z e t e s , h o g y a z o k , k i k e m a g y a r á z a t r a f e l -

k ü z d ö t t é k m a g u k a t , k ö n n y e n j u t n a k e g y i d ő b e n e g y é s 

u g y a n a z o n e s z m é h e z . I n n e n u g y a t u d o m á n y b a n , m i n t a z 

i p a r k ö r é b e n a z u j e s z m é k p r i o r i t á s a f e l e t t i k ü z d e l e m . 

E z p e r s z e a b í r ó n a k i s a d m u n k á t , m e r t s z a b a d a l m i 

j o g s é r t é s e k m e r ü l n e k f e l . 

A z 1 8 9 5 : X X X V I I . t c z . a s z a b a d a l m a k v é d e l m e f e l ő l 

b e h a t ó a n i n t é z k e d i k s a z o t t f e l á l l í t o t t h a t ó s á g o k , m e l y e k a 

s z a b a d a l m a k m e g s z ü n t e t é s e , m e g v o n á s a s a z 5 7 . § - b a n f e l -

e m l í t e t t m e g á l l a p í t á s t á r g y á b a n h a t á r o z n i h i v a t v á k , m á r u g y 

v a n n a k m e g a l k o t v a , h o g y a m ű s z a k i i s m e r e t k e l l ő l e g k é p -

v i s e l v e l e g y e n . I t t t e h á t a m ű s z a k i t a n á c s h i á n y a k e v é s b é 

é r e z h e t ő , m á r c s a k a z é r t i s , m e r t h e l y b e n s z a k é r t ő k a p a c i -

t á s o k , k i k n e k v é l e m é n y e k i k é r h e t ő , b ő v e n l é t e z n e k . M e g 

v a n t e h á t m i n d e n b i z t o s í t é k a h h o z , h o g y a z i l y n e m ű p e r e k 

t e l j e s a v a t o t t s á g g a l b i r á l t a s s a n a k e l . 

A z i d é z e t t t ö r v é n y a z o n b a n a s z a b a d a l m a k s z á n d é k o s 

b i t o r l á s a á l t a l e l k ö v e t e t t b ü n t e t e n d ő c s e l e k m é n y e k e t k i h á g á -

s o k n a k m i n ő s í t v é n é s b ü n t e t é s ü k e t a k i r . j á r á s b í r ó s á g o k r a 

b i z v á n , a z i l l e t ő e g y e s - b i r ó r a i g e n s ú l y o s é s n a g y f e l e l ő s -

s é g g e l j á r ó h a t á s k ö r t r u h á z , m á r c s a k a z á l t a l i s , h o g y 

k ü l ö n e l j á r á s i s z a b á l y o k a t m e g n e m á l l a p i t , h a n e m e g y e -

n e s e n a k ö z ö n s é g e s b ü n t e t ő e l j á r á s r a u t a l s e z z e l k i z á r j a , 

h o g y v é g h a t á r o z a t e l ő t t a z ü g y b e n k ö z b e s z ó l ó l a g a f e l s ő b i r ó 

h a t á r o z a t a p r o v o k á l t a t h a s s é k . 

H a m á r m o s t m e g g o n d o l j u k , h o g y a z e g y e s b i r ó e z e n 

ü g y e k t e r m é s z e t é n é l f o g v a a z o n n a l i n t é z k e d n i k ö t e l e s a s z a -

b a d a l m i b i t o r l á s f o l y t a t h a t á s á n a k m e g g á t l á s a i r á n t , t e h á t 

m á r a z ü g y k e z d e t é n k ö z b e k é n y t e l e n v á g n i , e z t p e d i g c s a k 

a l a p o s i s m e r e t e k k e l b i r ó s z a k é r t ő v é l e m é n y e a l a p j á n t e h e t i : 

m á r i t t r á s z o r u l a t e c h n i k a i s z a k é r t ő r e . T e r m é s z e t e s , h o g y 

a z ú g y n e v e z e t t p a e v e n t i v i n t é z k e d é s e k n é l i d ő s i n c s a r r a , 

h o g y e g y k ö z p o n t i o r g á n u m v é t e s s é k i g é n y b e , d e a n n y i v a l 

n a g y o b b s ú l y t k e l l h e l y e z n i a r r a , h o g y v é g h a t á r o z a t e l ő t t 

s z a k t e k i n t é l y v é l e m é n y e l e g y e n k i k é r h e t ő s a h a t á r o z a t i l y 

m i n ő s é g ű s z a k é r t ő n é z e t é r e l e g y e n a l a p i t h a t ó . 

N e m v o n o m k é t s é g b e , h o g y v i d é k e n i s t a l á l h a t ó k j e l e s 

k é p z e t t s é g ű t e c h n i k u s o k , d e r e n d s z e r i n t a j á r á s b í r ó s á g o k 

v i d é k e n , m é g h a h á r m a s s z a k é r t ő b i z o t t s á g m e g a l a k í t á s á r ó l 

v a n i s c s a k s z ó , z a v a r b a n v a n n a k s g y a k r a n k é n y t e l e n e k 

t e c h n i k a i v a g y e g y e t e m i t a n á r o k h o z f o l y a m o d n i . E z e n 

s z a k é r t ő k k ö z r e v o n á s a p e d i g n e h é z s é g g e l é s r e n d s z e r i n t s o k 

i d ő h a l a d é k k a l j á r , m i a j á r á s b í r ó s á g o k e l ő t t i e l j á r á s a l a p -

e l v é b e ü t k ö z i k , d e a s z a b a d a l o m - b i t o r l á s i p e r e k n e k k í v á n a -

t o s g y o r s b e f e j e z é s é t i s h á t r á l t a t j a . F e l e t t e s ü r g ő s e k p e d i g 

e z e n p e r e k , m e r t a k á r t e t t a b i r ó b e h a t ó p r a e v e n t i v i n t é z -

k e d é s t , a k á r n e m : m i n d k é t e s e t b e n e g y i k f é l n e k n a g y s é r e l -

m é v e l f o g j á r n i a k é s e d e l e m . 

V a n a z o n b a n m é g e g y i g e n f o n t o s s z e m p o n t , m e l y a z 

i g a z s á g ü g y i m ű s z a k i t a n á c s n a k , m i n t e g y k ö z p o n t i o r g á n u m -

n a k , f e l á l l í t á s á t i g e n j a v a s o l j a , t . i . a z , h o g y a s z a b a d a l o m -

b i t o r l á s r e n d s z e r i n t o l y m ó d o n k ö v e t t e t i k e l , h o g y a s z a b a -

d a l m a t s é r t ő á r u v a l a z e g é s z o r s z á g e l á r a s z t a t i k , t e h á t a 

s z a b a d a l o m t u l a j d o n o s a k é n y t e l e n t ö b b h e l y e n e g y s z e r r e 

f e l l é p n i . E b b ő l a z t á n a z f o g b e k ö v e t k e z n i , h o g y a z e g y i k 

j á r á s b í r ó s á g s z a k é r t ő j e m e g á l l a p í t j a a b i t o r l á s t é n y é t , a 

m á s i k s z a b a d a l o m s é r t é s t n e m f o g m e g á l l a p í t h a t n i . I g y a z t á n 

e g y é s u g y a n a z o n t e r m é s z e t ű ü g y e k b e n e l l e n k e z ő h a t á r o z a -

t o k f o g n a k k e l e t k e z n i . E z e n m é g a k i r . C u r i a s e m s e g í t h e t , 

m e r t n i n c s j o g a a s o p r o n i j á r á s b i r ó e l ő t t f e k v ő s z a k v é l e -

m é n y e l l e n é b e n , e g y m á s p e r b e n e l l e n k e z ő v é l e m é n y t n y i l -

v á n í t o t t b u d a p e s t i s z a k é r t ő v é l e l e m é n y é t — m i t a s o p r o n i 

b i r ó n e m i s l á t h a t o t t — e l ő r á n t a n i . 

A s z a b a d a l o m b i t o r l á s o k i g e n k é n y e s t e r m é s z e t ű ü g y e k 

m e r t r e n d s z e r i n t n e m c s a k n a g y v a g y o n i é r d e k e k f ű z ő d n e k 

a z e g y e s ü g y e k h e z , h a n e m a r r a i s figyelemmel k e l l l e n n i , 
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h o g y a z i n t e r n a t i o n á l i s s z e r z ő d é s e k á l t a l b i z t o s í t o t t j o g o k 

m e g ó v a s s a n a k , d e a n é l k ü l , h o g y a h a z a i i p a r f e j l ő d é s e 

e s e t l e g a l á k ö t t e s s é k . M á r e z e n e g y s z e m p o n t e l é g f o n t o s , 

h o g y a z i l y e t é n ü g y e k b e n e g y ö n t e t ü l e g é s e g y s é g e s e n e l j á -

r a n d ó o r g á n u m , t . i . e g y o r s z á g o s m ű s z a k i t a n á c s m e g t e -

r e m t e s s é k . 

N e m á l l í t o m , h o g y a k é r d é s m á r k ö r m ü n k r e é g e t t . M a 

m é g n e m o l y t ö m e g e s e k a b i t o r l á s i ü g y e k , h o g y i l y m ű -

s z a k i t a n á c s o r s z á g o s a n é r z e t t s z ü k s é g k é n t l é p n e , m a g u k é r t 

c s a k e z e n ü g y e k é r t , e l ő t é r b e , d e e z t a z e s z m é t n e m s z a b a d 

e l e j t e n ü n k , m e r t m i d ő n l á t j u k , h o g y p é l d á u l a f ü l e k i j á r á s -

b í r ó s á g v i l á g r a s z ó l ó k é t v i l l a m o s - t á r s u l a t v i t á l i s é r d e k e i b e 

m é l y e n b e v á g ó b i t o r l á s i ü g y b e n k é n y t e l e n n a g y t u d o m á -

n y o s a p p a r á t u s s a l v i t t p e r b e n í t é l e t e t h o z n i s h a r ö v i d i d ő n 

a z i l y n e m ű p e r e k a v e r s e n y f e j l ő d é s é v e l m i n d s ű r ű b b e n 

f o g j á k a k i h á g á s i b í r ó s á g o k a t f o g l a l k o z t a t n i , a k k o r e l ő r e 

l á t h a t ó l a g a m ű s z a k i t a n á c s c s a l s o k á i g n e m k é s h e t ü n k . 

F e l e s l e g e s m o n d a n o m , h o g y a m ű s z a k i t a n á c s s z ü k s é -

g é n e k i n d o k o l á s á r a a f e n t e b b f e l h o z o t t a k c s a k e g y r é s z é t 

k é p e z i k a f e l s o r o l h a t ó e g y é b i n d o k o k n a k . A m ű s z a k i t a n á c s -

n a k f o g a k a d n i m á s f o n t o s t e e n d ő j e u g y a t ö r v é n y s z é k e k 

e l ő t t i b ű n v á d i e l j á r á s k ö r é b e n , m i n t a p o l g á r i p e r e s ü g y e k -

b e n i s . E z e k n e k t a x a t i v f e l s o r o l á s a f e l e s l e g e s , m i n d e n j o g á s z 

á l t a l k ö n n y e n b e l á t h a t ó . 

C s a k m é g a z t a k a r o m m e g j e g y e z n i , m i s z e r i n t t u d j u k a 

g y a k o r l a t b ó l , h o g y j e l e s m ü s z a k é r t ő i v é l e m é n y e k k i e s z k ö z -

l é s e a z i g a z s á g s z o l g á l t a t á s t i g e n m e g d r á g í t j a s h a a m ű -

s z a k i t a n á c s t ó l n e m i s f o g u n k d i j t a l a n m u n k á t k ö v e t e l h e t n i , 

k ü l ö n ö s e n p o l g á r i p e r e k b e n , a n n y i k é t s é g t e l e n , h o g y a d í j -

t é t e l e k , m á r a t e e n d ő k t ö m e g é r e v a l ó t e k i n t e t b ő l i s e l é g g é 

m é r s é k e l t e k l e h e t n e k . E z t e h á t a r r a i s k ö z r e f o g h a t n i , 

h o g y a z i g a z s á g s z o l g á l t a t á s h á r o m k e l l é k e é r v é n y e s ü l h e s s e n , 

t . i . , h o g y l e g y e n jó, gyors é s olcsó. Székács Ferencz. 

Mik veendők fel a Btk. novellájába? 
M á r é v e k k e l e z e l ő t t b ő v e b b e n t á r g y a l t u k a z i d e v á g ó 

k é r d é s e k e t * é s m o s t c s a k p ó t l á s u l f o g j u k a z u j a b b 

p o n t o k a t , m e l y e k a z u t ó b b i é v e k b e n k ü l ö n ö s j e l e n t ő s é g e t 

n y e r t e k , m e g b e s z é l n i . A m e n n y i b e n a z o n b a n o l v a s ó i n k 

a d a l é k a i k k a l a n o v e l l a k i é p í t é s é h e z s z i n t é n h o z z á j á r u l n i 

k í v á n n a k , s z í v e s e n k ö z ö l j ü k a z o k a t . 

I . 

N e m c s a k a m a g á n j o g n a k , d e a b ü n t e t ő j o g n a k i s e g y i k 

l e g n e h e z e b b p r o b l é m á j a : a c u l p á é r t v a l ó f e l e l ő s s é g h a t á r a i -

n a k m e g á l l a p í t á s a . 

A z i p a r v á l l a l a t o k , a s z á l l í t á s i e s z k ö z ö k é s a z é p í t k e z é s e k 

ó r i á s i m é r v ű f e j l ő d é s e l é t r e h o z t a az i p a r s z e r ü c u l p á t , m e l y a z 

ó v ó i n t é z k e d é s e k e l m u l a s z t á s á b a n é s e l h a n y a g o l á s á b a n á l l , 

é s p e d i g t ö r t é n i k e z a z o n c z é l b ó l , h o g y i l y k é p m e g t a k a r í t á s o k 

é r e s s e n e k e l s a v á l l a l a t i n y e r e s é g n a g y o b b o d j é k . Á l l a n d ó 

v e s z é l y n e k v a n i l y k é p k i t é v e e l s ő s o r b a n a m u n k á s , d e 

e g y s z e r s m i n d a n a g y k ö z ö n s é g i s , m e l y a z i p a r i v á l l a l a t o t 

é s a s z á l l í t á s i e s z k ö z t h a s z n á l j a , a z é p í t k e z é s e k m e l l e t t 

k ö z l e k e d i k , v a g y a h a n y a g u l é p ü l t h á z a k b a n l a k i k , s t b . 

A f e n á l l ó b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v e k s z a b v á n y a i n a g y o n 

h i á n y o s a k . 

E l ő s z ö r i s n e m f o g l a l n a k m a g u k b a n s e m m i s p e c i á l i s 

i n t é z k e d é s t a z o n e g y é n f e l e l ő s s é g é r ő l , a k i u g y a n n e m m a g a 

k ö z v e t l e n ü l o k o z t a a s z e r e n c s é t l e n s é g e t , d e a z t e l ő i d é z t e , 

v a g y s e g í t e t t e e l ő i d é z n i a z z a l , h o g y s z a k é r t e l e m n é l k ü l i 

a l k a l m a z o t t a t á l l í t o t t a m u n k á h o z ( c u l p a i n e l i g e n d o ) , v a g y 

h o g y a k e l l ő h a t á r o n t ú l m e n ő t a k a r é k o s s á g o t a z a l k a l m a -

z o t t ó l e g y e n e s e n m e g k ö v e t e l t e . 

* L. Büntetési Rendsze rünk Re fo rmja . I I I . 1892. Pfeiffer Fe rd inánd 
k i a d á s a . 

M a , h a m á r e l i t é l n e k v a l a k i t , c s a k a l e g a l s ó f o k o z a t o n 

a l k a l m a z o t t a k a t Í t é l i k e l , a z o k a t a s z e g é n y ö r d ö g ö k e t , k i k 

n é h a é p u g y S t r o h m a n n - j a i a v á l l a l a t o k n a k , m i n t n é m e l y 

l a p s z e r k e s z t ő s é g n é l a k á l y h a f ü t ő . 

T o v á b b á n é l k ü l ö z i k a b ü n t e t ő t ö r v é n y e k m a g á n a k a z 

i p a r s z e r ü c u l p á n a k , m i n t k ü l ö n c u l p a - f a j n a k k i e m e l é s é t . M e r t 

e g é s z e n m á s a z , m i k o r v a l a k i e g y i z b e n v e s z é l y e z t e t i a z 

e m b e r e k é l e t é t v a g y t e s t i é p s é g é t , é s m á s , m i k o r a z i l y 

v e s z é l y e z t e t é s t t u d a t o s a n e l f o g a d v a é s á l l a n d ó a n a l k a l m a z v a , 

s a j á t e s h e t ő l e g e s a n y a g i v e s z t e s é g é v e l é s n y e r e s é g é v e l h o z z a 

k o m b i n á t i ó b a . A v á l l a l k o z ó e l j á r á s a i t t a d o l u s e v e n t u á l i s s a l 

e g é s z e n h a t á r o s . 

A t ö r v é n y h o z ó g o n d o s k o d á s á t p e d i g a c u l p a e z e n f a j a — 
1 e g y e b e k t ő l e l t e k i n t v e — l e g i n k á b b a m i a t t t e s z i s z ü k s é -

g e s s é , m i v e l i l y e s e t e k b e n a s z a b a d s á g v e s z t é s r e v a l ó e l i t é l é s 

a z i l l e t ő i p a r i k ö r ö k b e n a c u s t o d i a h o n e s t a j e l l e g é t ö l t i 

m a g á r a ; t . i. o l y k é p f o g j á k f e l a d o l g o t , h o g y a z e l i t é l t e t é s 

v e s z é l y e a z i l l e t ő i p a r r a l j á r , s m e n n é l n a g y o b b v á l l a l k o z ó 

v a l a k i , e z e n v e s z é l y a n n á l i n k á b b f e n y e g e t i . M á r p e d i g a 

r ö v i d t a r t a m ú s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s i n e m n e k h a t á l y o s -

s á g a t e k i n t e t é b e n m i n d e n k ö r ü l m é n y e k k ö z t a z a l e g f ő b b 

k é r d é s , h o g y e z a b ü n t e t é s i n e m a z e l i t é l t n e k t á r s a d a l m i 

k ö r e r é s z é r ő l m i l y m e g í t é l é s b e n r é s z e s ü l . 

L á t j u k e z t — h o g y k i s s é t á v o l r ó l v e t t , d e t e l j e s e n a n a l ó g 

p é l d á r a h i v a t k o z z u n k — a p á r b a j - v é t s é g e k r e n á l u n k u j a b b a n 

k i s z a b o t t b ü n t e t é s e k k i á l l á s á n á l . K e z d l á b r a k a p n i a z a 

s z o k á s , h o g y a p á r b a j m i a t t á l l a m f o g h á z r a í t é l t e k e b ü n -

t é s t n e m a z á l l a m f o g h á z b a n , h a n e m a z i l l e t ő v á r o s t ö r v é n y -

s z é k i f o g h á z á b a n ü l i k l e . A z , h o g y k ö z ö n s é g e s g o n o s z t e v ő k -

k e l u g y a n a z o n f o g h á z b a z á r j á k ő k e t , n e m f e s z é l y e z , m e r t 

a z á l l a m f o g h á z r a e l i t é l t e k s a j á t k ö r e i b e n t u d j á k , h o g y c s a k 

c u s t o d i a h o n e s t á t k a p t a k . 

I g y v a n e z a z i p a r i c u l p a t e k i n t e t é b e n i s . K a t o n a d o l o g 

a z e g y i k é s k a t o n a d o l o g a m á s i k . 

H o g y t e h á t a z i p a r i c u l p a b ü n t e t é s e é r z é k e n y l e g y e n , 
s z ü k s é g e s , h o g y a b ü n t e t é s h o s s z a b b i d ő r e e l v o n j a a z e l i t é l -
t e t f o g l a l k o z á s á t ó l é s e z e n k í v ü l h o g y a p é n z b ü n t e t é s ö s s z e g e 
a z e s h e t ő l e g e s n y e r e s é g g e l i s k o m b i n á t i ó b a h o z a s s é k . 

A z i s m é t l é s r e i s t e r m é s z e t e s e n s z i g o r ú b b s a n k t i ó k a t k e l l 
m e g á l l a p í t a n i . 

F e l e s l e g e s , a z t h i s z s z ü k , t o v á b b i é r v e l é s e k b e b o c s á t -

k o z n u n k . L e g h e l y e s e b b l e s z i d e i g t a t n i a 2 9 1 . § - t , a m i n t 

a z t k i b ő v i t e n d ő n e k v é l j ü k . 

M e g j e g y z e n d ő , h o g y u g y a n a z t a s u l y o s i t á s t k i k e l l e n e 

m o n d a n i a t e s t i s é r t é s e k t e k i n t e t é b e n i s . 

2 9 1 . § . 

LIa a z o n b a n a h a l á l a z a z t o k o z ó n a k h i v a t á s á b a n v a g y 

f o g l a l k o z á s á b a n v a l ó j á r a t l a n s á g á b ó l , h a n y a g s á g á b ó l v a g y 

a z o k s z a b á l y a i n a k m e g s z e g é s é b ő l s z á r m a z o t t , h á r o m é v i g 

t e r j e d h e t ő f o g h á z z a l é s s z á z f o r i n t t ó l k é t e z e r f o r i n t i g t e r j e d -

h e t ő p é n z b ü n t e t é s s e l b ü n t e t e n d ő . 

Midőn alkalmazásban levő személy gondatlansága okozta a 
halált, főnöke is büntetendő, ha alkalmazottjának megválasztá-
sában gondatlanságot tanusitott. 

Ha a gondatlanság nyereségvágyra vezetendő vissza, továbbá 
ismétlés esetében : a büntetés hat hónaptól öt évig terjedhető fog-
ház és húszezer forintig terjedhető pénzbüntetés. 

A j e l e n s z a k a s z e s e t e i b e n a b i r ó s á g a b ű n ö s n e k t a l á l t 

s z e m é l y t a z o n h i v a t á s v a g y f o g l a l k o z á s g y a k o r l a t á t ó l b e l á t á s a 

s z e r i n t v é g k é p e n v a g y h a t á r o z o t t i d ő t a r t a m r a e l t i l t h a t j a é s 

a g y a k o r l a t i s m é t i m e g e n g e d é s é t u j a b b v i z s g á t ó l v a g y a 

k e l l ő k é p z e t t s é g m e g s z e r z é s é t i g a z o l ó m á s b i z o n y í t é k t ó l 

t e h e t i f ü g g ő v é . 

Kétszeri ismétlés esetében a biróság az eltiltást kimondani 
1 köteles. 

Dr. Fayer László. 



48. SZÁM. 

Jogirodalom. 

Wechse l r ech t . Von C. S. Grünhut . Két kötet . Lipcse . 1897. (A tíinding-
féle H a n d b u c h der Deutschen Rech t swissenschaf t cz. gyűj teményben . ) 

A n é m e t v á l t ó j o g i i r o d a l o m Thöl k l a s s i k u s m u n k á j a 

ó t a , a m e l y e l ő s z ö r a k ö z ö n s é g e s n é m e t v á l t ó r e n d s z a b á l y 

k e l e t k e z é s é n e k é v é b e n ( 1 8 4 7 ) j e l e n t m e g s 1 8 7 8 - b a n n e g y e d i k 

k i a d á s á t é r t e , s z á m o s j e l e s m u n k á v a l g a z d a g o d o t t , a m e l y e k 

a m o d e r n v á l t ó j o g o t , u g y a h o g y a z t Einert e p o c h á l i s 

f e l l é p é s é b e n ( 1 8 3 9 ) m e g a l a p i t o t t a s a n é m e t v á l t ó r e n d -

s z a b á l y l e g t i s z t á b b é s l e g k ö v e t k e z e t e s e b b a l a k b a n t ö r v é n y e s 

k i f e j e z é s r e h o z t a , l é n y e g e s e n e l ő b b r e v i t t é k . Liebe, Bratier, 
Volkmar é s Löwy, Bonhardt, Rehbein, Staub k o m m e n t á r j a i ; 

Renand, Kuntze, Hartmann, Lehmann, Canstein s t b . r e n d -
s z e r e s m ü v e i ; Biener, Endemann, Goldschmidt s m á s o k 

t ö r t é n e t i k u t a t á s a i s e g é s z s e r e g e a n a g y o b b - k i s e b b m o n o -

g r a p h i á k n a k , a m e l y e k k ü l ö n ö s e n a v á l t ó j o g i t e r m é s z e t é n e k 

s z e n t e l t e t t e k : o l y m a g a s r a e m e l t é k a n é m e t v á l t ó j o g i i r o -

d a l m a t , h o g y a z t t a g a d h a t l a n u l a z e l s ő h e l y i l l e t i m e g . 

E z t a m a g a s l a t o t Grünhut b é c s i e g y e t e m i t a n á r n e m r é g 

m e g j e l e n t k é t k ö t e t e s n a g y r e n d s z e r e t e l j e s m é r t é k b e n 

f e n t a r t j a ; s ő t h a a v á l t ó j o g h a r m o n i k u s k i d o l g o z á s á t , a j e l e s 

s z e r z ő e x a c t t u d o m á n y o s m ó d s z e r é t , a t ö r t é n e t i k u t a t á s o k , 

a b e l - é s k ü l f ö l d i t ö r v é n y h o z á s , e l m é l e t é s g y a k o r l a t r e n d -

s z e r e s é s m e g b í z h a t ó i s m e r t e t é s é t , k r i t i k á j á n a k é l e s s é g é t s 

í t é l e t é n e k é r e t t s é g é t t e k i n t j ü k : a l i g v a n m u n k a , a m e l y a z 

ö v é v e l m é r k ő z h e t n é k . N e m i s v á r t u n k k e v e s e b b e t a t t ó l a 

f é r f i u t ó i , a k i i m m á r k ö z e l 3 0 é v ó t a f á r a d h a t a t l a n b a j n o k a 

a k e r e s k e d e l m i é s v á l t ó j o g n a k s a k i m á r e d d i g i g a z d a g 

m u n k á s s á g a á l t a l a l e g e l s ő j o g t u d ó s o k k ö z é k ü z d ö t t e f e l 

m a g á t . M á r e l s ő m o n o g r a p h i á j a , m e l y e t m i n t e g y e t e m i 

m a g á n t a n á r a l e j á r a t u t á n i f o r g a t m á n y r ó l i r t ( 1 8 7 1 ) , t e k i n -

t é l y e s á l l á s t s z e r z e t t n e k i a v á l t ó j o g t u d ó s a i k ö z ö t t s a z ó t a 

e g y m á s u t á n j e l e n t e k m e g t ő l e j e l e s e b b n é l - j e l e s e b b v á l t ó j o g i 

é r t e k e z é s e k , k ü l ö n ö s e n a z á l t a l a s z e r k e s z t e t t « Z e i t s c h r i f t f ü r 

d a s P r i v á t - u n d ö f f e n t l i c h e R e c h t » c z i m ü f o l y ó i r a t b a n : 

a v á l t ó e l m é l e t e k r ő l , a k ö z b e n j á r á s r ó l , a v á l t ó k t ö b b s z ö r ö z é -

s é r ő l s t b . E l ő r e l á t h a t ó v o l t , h o g y e z a s z a k a d a t l a n k u t a t á s 

é s g o n d o l k o z á s e l ő b b - u t ó b b r e n d s z e r e s m u n k á b a n l e s z ö s s z e -

f o g l a l v a é s b e t e t ő z v e s h a a s z e r z ő i d ő k ö z ö n k é n t a v á l t ó -

j o g o t e l n e m h a g y t a v o l n a s k i v á l ó k é p e s s é g e i t m á s 

t á r g y a k n a k : a k i s a j á t í t á s i j o g n a k , a t ő z s d e ü g y l e t e k n e k , 

a b i z o m á n y i é s a l k u s z i ü g y l e t n e k , a r é s z v é n y t á r s a s á -

g o k n a k s t b . n e m s z e n t e l i , m e l y e k r ő l s z i n t é n k i t ű n ő k ö n y v e -

k e t é s é r t e k e z é s e k e t i r t , e m u n k a b i z o n y á r a s o k k a l e l ő b b 

l á t o t t v o l n a n a p v i l á g o t . R é s z e m r ő l e z t a n n á l i n k á b b 

s a j n á l o m , m e r t s a j á t v á l t ó j o g i k é z i k ö n y v e m k i d o l g o z á s á n á l 

m á r c s a k a v é g e f e l é h a s z n á l h a t t a m ; á m b á r m á s r é s z t n a g y 

m e g n y u g v á s o m r a s z o l g á l t a z u t ó l a g o s t a p a s z t a l a t , h o g y s z e r z ő 

a n é m e t v á l t ó j o g o t h a s o n l ó t ö r t é n e t i é s ö s s z e h a s o n l i t ó m ó d -

s z e r r e l t á r g y a l j a , m i n t a m e l y e t é n a m a g y a r v á l t ó j o g t á r -

g y a l á s á n á l a l k a l m a z t a m . 

A v á l t ó j o g t ö r t é n e t i a l a p o n v a l ó t á r g y a l á s a a z o n b a n 

s z e r z ő n é l n e m c s a k m ó d s z e r , h a n e m r e n d s z e r k é r d é s e i s . 

Ő u g y a n i s n e m é r i b e a z z a l , h o g y a z e g y e s v á l t ó j o g i i n t é z -

m é n y e k t ö r t é n e t i f e j l ő d é s é t a d o g m a t i k a i k i f e j t é s s e l , a 

m e n n y i r e e n n e k c z é l j á r a s z ü k s é g e s , s z e r v e s k a p c s o l a t b a 

h o z z a ; h a n e m a n é m e t v á l t ó r e n d s z a b á l y e l ő t t i v á l t ó j o g o t a 

j e l e n l e g i t é t e l e s v á l t ó j o g t ó l e g é s z e n k ü l ö n v á l a s z t j a s m i n d -

e g y i k e t ö n á l l ó a n t á r g y a l j a . E h h e z k é p e s t r ö v i d b e v e z e t é s 

u t á n , m e l y b e n a v á l t ó é s v á l t ó j o g f o g a l m a , e n n e k v i s z o n y a 

a z á l t a l á n o s m a g á n j o g h o z é s a k e r e s k e d e l m i j o g h o z s a 

v á l t ó g a z d a s á g i s z e r e p e t á r g y a l t a t i k , a m u n k á t k é t r é s z r e 

o s z t j a , m e l y n e k e l s e j e «a v á l t ó t ö r t é n e t i f e j l ő d é s o , a m á s o d i k 

« a z é r v é n y b e n á l l ó v á l t ó j o g » f e l i r á s s a l v a n e l l á t v a . A z e l s ő 

r é s z b e n a z t á n a v á l t ó é s v á l t ó j o g k e l e t k e z é s é t é s f e j l ő d é s é t 

n e m c s a k á l t a l á n o s v o n á s o k b a n t ü n t e t i f e l , h a n e m a v á l t ó -

j o g o t e g y r é s z t a b b a n a z a l a k b a n , a m i n t a z a f o r g a t m á n y 

k i f e j l ő d é s e e l ő t t , v a g y i s a XVII. s z á z a d i g l é t e z e t t , m á s r é s z t 

a XVII. s z á z a d t ó l a n é m e t v á l t ó r e n d s z a b á l y i g a z e g y e s 

i n t é z m é n y e k s z e r i n t é p o l y r é s z l e t e s s é g g e l t á r g y a l j a , m i n t a 

m a i v á l t ó j o g o t . E z z e l s z e r z ő a v á l t ó j o g t u d o m á n y á n a k o l y 

s z o l g á l a t o t t e t t , m e l y e t s e m m i m á s m u n k a n e m n y ú j t s h a 

m e g g o n d o l j u k , m i l y ó r i á s i t a n u l m á n y r a v o l t s z ü k s é g a h h o z , 

h o g y a r é g i b b v á l t ó j o g o t a n a g y s z á m ú , t ö b b n y i r e l a t i n 

n y e l v e n m e g j e l e n t m u n k á k b ó l s a z o n s z á m t a l a n v á l t ó r e n d -

s z a b á l y o k b ó l , m e l y e k a X V I . s z á z a d t ó l k e z d v e k e l e t k e z t e k , 

k i h á m o z z a : m é l t á n a l e g n a g y o b b e l i s m e r é s r e t a r t h a t i g é n y t . 

E z a r é s z e a m u n k á n a k e g y m a g a i s e l é g , h o g y a z t a z u j a b b 

v á l t ó j o g i i r o d a l o m l e g b e c s e s e b b t e r m é k e i k ö z é s o r o l j u k . 

A r é g i b b é s a l é t e z ő v á l t ó j o g e g y m á s t ó l v a l ó e l k ü l ö -

n í t é s e s z e r i n t t á r g y a l j a s z e r z ő k ü l ö n ö s e n a v á l t ó elméletét i s . 

A z t a z e l m é l e t e t , m e l y e t ő m a g a a n é m e t v á l t ó r e n d s z a b á l y 

s z e m p o n t j á b ó l k ö v e t , s m e l y e t m á r a z u t ó f o r g a t m á n y r ó l 

s z ó l ó m o n o g r a p h i á j á b a n á l l i t o t t f e l , a j ó h i s z e m ü s e g e l m é l e -

t é n e k (Redlichkeits-Theorie) n e v e z i , m e l y n e k a z a s a j á t s á g a , 

h o g y c s a k a z t e k i n t h e t ő v á l t ó h i t e l e z ő n e k , a k i a v á l t ó b i r t o -

k á t j ó h i s z e m ü l e g s z e r e z t e . E m e l l e t t a z o n b a n a v á l t ó k ö t e -

l e z e t t s é g l é t r e j ö t t é h e z Grünhut s z e r i n t s e m s z ü k s é g e s t ö b b , 

m i n t a v á l t ó n y i l a t k o z a t e g y o l d a l ú k i á l l í t á s a s t ö k é l e t e s e n 

k ö z ö m b ö s , h o g y a z a d ó s a v á l t ó l e v e l e t a h i t e l e z ő n e k á t a d t a - e 

; ( s z e r z ő d é s i e l m é l e t ) v a g y — b á r e g y o l d a l ú a n — m a g a a d t a 

k i ( k i a d á s i e l m é l e t ) . A j ó h i s z e m ű b i r t o k s z e r z ő t e h á t a k k o r i s 

v á l t ó h i t e l e z ő , h a a v á l t ó a z a d ó s a k a r a t a n é l k ü l , v a g y a k a -

r a t a e l l e n é r e ( l o p á s , s i k k a s z t á s ) m e n t k i b i r t o k á b ó l . S z e r z ő 

e l m é l e t e e s z e r i n t c s a k i s a b b a n k ü l ö n b ö z i k a t t ó l a z e l m é l e t -

t ő l , m e l y e t é n f o g a d t a m e l , h o g y s z e r i n t e m a h i t e l e z ő s é g 

n e m a v á l t ó b á r j ó h i s z e m ű b i r t o k á h o z , h a n e m a n n a k t u l a j -

d o n á h o z v a n k ö t v e ; c s a k a z t e k i n t h e t ő i g a z i h i t e l e z ő n e k , 

a k i a v á l t ó t u l a j d o n á t s z e r e z t e m e g ( t u l a j d o n i e l m é l e t ) . 

R e n d e s k ö r ü l m é n y e k k ö z t k ü l ö n b e n s z e r z ő i s e l i s m e r i , h o g y 

a v á l t ó h i t e l e z ő a p a p i r t u l a j d o n o s a , O c s a k a z é r t n e m m e g y 

t u l a j ó h i s z e m ű b i r t o k s z e r z é s k ö v e t e l m é n y é n , m e r t k i v é t e l e -

s e n m é g i s l e h e t n e k e s e t e k , m i d ő n a p a p i r t u l a j d o n a n e m 

m e g y á t a h i t e l e z ő r e , p l . h a v a l a k i R a p h a e l v a g y L e o n a r d o 

d a V i n c i v a l a m e l y é r t é k e s k é z i r a j z á n a k h á t á n á l l i t k i 

v á l t ó t s a p a p i r t u l a j d o n á t m a g á n a k f e n t a r t j a ( h a s o n l ó k é p e n 

n á l u n k Plósz). D e i l y e s e t e k a g y a k o r l a t i é l e t b e n s z i n t e 

k é p z e l h e t l e n e k s a z é r t t ö k é l e t e s e n f e l e s l e g e s n e k t a r t o m , h o g y 

a z e l m é l e t v e l ü k s z á m o l j o n . 

A f e n á l l ó t é t e l e s j o g n a k s z e n t e l t m á s o d i k r é s z a z e l m é -

l e t i a l a p k i f e j t é s e u t á n e l ő s z ö r a v á l t ó i l e k ö t e l e z é s e l ő f e l t é t e -

l e i v e l : a v á l t ó k é p e s s é g g e l é s a z Í r á s b e l i n y i l a t k o z a t á l t a l á n o s 

k e l l é k e i v e l f o g l a l k o z i k . E r r e k ö v e t k e z i k a v á l t ó l é n y e g e s 

k e l l é k e i n e k t á r g y a l á s a , a m e l y e t a v á l t ó f a k u l t a t í v a l k a t -

r é s z e i n e k ( é r t é k - é s f e d e z e t i z á r a d é k , t u d ó s i t v á n y , r e n d e l e t i 

z á r a d é k s e g y e b e k ) e l ő a d á s a e g é s z í t k i . E z z e l v é g z ő d i k a z 

e l s ő k ö t e t ; m i g a m á s o d i k k ö t e t e l ő s z ö r a z e g y e s v á l t ó -

n y i l a t k o z a t o k a t , a z u t á n a v á l t ó k ö t e l e z e t t s é g f e l t é t e l e i t : a b e -

m u t a t á s t é s ó v á s t , a v á l t ó f o r g a t á s á t , a v á l t ó h o n o r á l á s á t : 

a z e l f o g a d á s t é s fizetést, a v á l t ó t ö b b s z ö r ö z é s é t , a v á l t ó 

r e n d h a g y ó f o l y a m a t á t : a v i s z k e r e s e t e t é s k ö z b e n j á r á s t , a z 

e l é v ü l é s t é s v é g ü l a n e m z e t k ö z i v á l t ó j o g o t t á r g y a l j a . E r e n d -

s z e r b í r á l a t á b a n e m a k a r o k b o c s á t k o z n i ; é n a m a g a m k é z i -

k ö n y v é b e n a b e v e z e t ő á l t a l á n o s t a n o k t ó l e l t e k i n t v e , a t ö r v é n y 

r e n d s z e r é t k ö v e t t e m s h a e z a z e l m é l e t i k ö v e t e l m é n y e k n e k 

t e l j e s e n n e m i s f e l e l m e g , a g y a k o r l a t , a m e l y n e k s z o l g á -

l a t á b a n a z e l m é l e t á l l , b i z o n y á r a k ö n n y e b b e n t á j é k o z z a 

m a g á t , h a a t ö r v é n y n e k e l ő t t e i s m e r e t e s r e n d s z e r é t s z ü k s é g 

n é l k ü l m e g n e m b o l y g a t j u k . É p o l y k e v é s s é s z á n d é k o z o m a z 

e g y e s i n t é z m é n y e k n é l r é s z l e t e s e n f e l t ü n t e t n i , h o g y m e n n y i -

b e n v a g y o k s z e r z ő v e l e g y n é z e t e n , s m i b e n t é r ü n k e l 

e g y m á s t ó l . N e m t a g a d o m , v a n s o k k é r d é s , a m e l y r e n é z v e 

n e k e m m á s a v é l e m é n y e m . I g y h o g y c s a k e g y e t e m l í t s e k , 

n e m i s m e r h e t e m e l , h o g y a n é v b e c s ü l é s i e l f o g a d á s j o g i 

t e r m é s z e t é r e n é z v e a k ö z ö n s é g e s e l f o g a d á s s a l e g y e n l ő , h o l o t t 
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bizonyos, hogy a névbecsülő fizetése a váltókötelezettséget 
nem tárgyilag, hanem épugy, mint a viszkereseti adós 
fizetése, csak viszonylagosan szünteti meg. De valamely 
tudományos munka értékének megítélésénél a vélemény-
különbség egyes részletekben nem jöhet tekintetbe; csak az 
lehet irányadó, vajon megfelel-e a maga egészében a tudo-
mány igényeinek s mennyiben képvisel általában haladást 
az irodalom terén ? Ebből a szempontból pedig szerző 
munkája kétség kivül elsőrendű termék, mely a váltójog 
elméletére és gyakorlatára nagy és állandó hatást fog gya-
korolni. Reánk magyarokra nézve annál becsesebb, mert 
mindenütt a mi váltótörvényünk is figyelembe van véve. 

Dr. Nagy Ferencz, 

TÖRVENYKEZESI SZEMLE. 
Magánjogi Ítéletek kritikai fejtegetései. 

A birói letét tulajdona. 

H a az adós a tartozó pénzösszeget, akár azért, mert a 
hitelező a fizetést elfogadni nem akarja, akár azért, mert 
legitimatiója kétes, akár más hasonló okból birói kézhez 
teszi le ; mely időponttól fogva lesz az összeg a hitelezőé ? Ebben 
a kérdésben döntött két itélet,* melyek több pontban ki-
hívják a kritikát. Igényperben keltek és újból mutatják, 
mily komplikált darab jurisprudentia az, melylyel az igény-
per birájának kell amúgy «sommásan» végeznie. Valójában 
nálunk az ingó vagyonjog legérdekesebb és legnehezebb 
kérdései az igényper keretében játszódnak le. A tulajdon-
és a kötelemszerzés legkényesebb problémái az igényperbe 
rejtőznek. A traditio és az engedmény materiális jogát a 
praxis itt fejti ki ; de az olyan «általános» tanoknak, mint 
a simulatio, az in fraudem legis, jó- rosszhiszemű szerzés 
stb., itt van buja termő talajuk ; a családi vagyonjog bogos 
kérdései is itt nyernek elintézést: hozomány, női szerzemény, 
felelősség a háztartás terheiért stb. — egész mikrokozmusa 
az igényper az ingó vagyonjognak. 

A tényállás magva a következő: Az adós tartozását 
kiegyenlitendő, minthogy a fizetés ide nem tartozó okból a hi-
telező, A. czég kezeihez nem volt eszközölhető, letétbe helyezett 
a fizetési hely bíróságánál 2000 frtot és kérte erről a hitele-
zőt értesiteni. Még mielőtt ez értesítés meg történt volna, a 
hitelezőnek egyik hitelezője X. a letéti összeget saját 
300 frt és járuléka követelése fejében végrehajtási lag lefog-
lalta. 

Egynehány nappal reá a letevő és A. közös kérvényt 
adtak be a letéti bírósághoz, a melyben előadják, hogy a 
letevő — mint utóbb meggyőződtek — tévedésből 280 frttal 
többet tett le a bíróságnál, mint a mennyi a tartozása, 
közösen kérik tehá t : hogy e tévesen letett összeg, melyhez 
A. jogot nem forrnál, a letevőnek visszautaltassék. A letéti 
biróság a kérelmet elutasította, minthogy X-nek 300 frt 
és járuléka követelése fejében az egész letéti összeg foglal-
tatott le, a lefoglalt összegről tehát többé nem rendelkezhetik. 
Ezután sorban következtek további végrehajtási foglalások 
az A. egyéb hitelezői: Y. és Z. javára, kiknek követelései 
a letétben levő 2000 frtot és letéti kamatai t jóval meg-
haladták. 

A letevő most igénypert támasztott X., F., Z. ellen a 
tévesen letett 280 frt és letéti kamatainak zár alól feloldása 
iránt. Az első biróság elutasította, a kir. tábla elvileg helyt 
adott a keresetnek. 

Mindkét döntés sántikál. Több lábán sántikál először 
is a járásbíróság ítélete. Még pedig először azért, mert nem 

* L. jelen számunk melléklet 632. sz. esetet. 

áll az indokolás azon tétele, hogy a 2000 frt, mihelyt a 
letevő- azt a bíróságnál letette, a ((végrehajtást szenvedő 
tulajdonát képezte*). Az irodalomban réges-régi vitakérdés, 
hogy a fizetést pótló birói letét tulajdona mely időpontban 
száll a letevőről a hitelezőre ? A kérdés többnyire ily alak-
ban szerepel: meddig veheti vissza a letevő a letét tárgyát ? 
E kérdésnek Donellus- on kezdve egész Nagy Ferenczíg 
(Váltójog 311. 1.) tenger az irodalma.* A pandektajogi irók 
nagyjában megegyeznek az iránt, hogy a puszta letétbe-
helyezés még nem ruházza át a tulajdont a hitelezőre,** és 
az ujabb törvényhozások és irók is tulnyomólag ezen az 
állásponton vannak. Persze, a mi a kérdés positiv részét 
illeti: t. i. hogy mikor megy hát mégis át a tulajdon? 
a birói értesítéssel ? a hitelező elfogadó nyilatkozatával ? 
vagy a birói kiutalással ? erre, a hány fő, annyi vélemény. 

Mellesleg mondva: e kérdés ötletéből is sokat vitat-
koznak az irodalomban arról, vajon a birói letétbehelyezés 
a «harmadik javára szóló szerződések*) osztályába tartozik-e? 
Regelsberger, Kohler és mások igennel szavaznak, Unger, 
Czyhlarz és mások nemmel — de igy döntsünk, vagy amúgy, 
a mi kérdésünkre e vitából megoldás nem várható. Mert 
hogy a harmadik javára szóló szerződésből a kedvezménye-
zett mikor szerzi a neki szánt jogot? a szerződés kötésével? 
az értesítéssel ? a hozzájárulással ? ez maga is mindenképen 
vitás és ezért akár e szerződésfaj közé számítsuk a letéti 
ügyletet, akár nem: a mi kérdésünk ez által nem lesz 
világosabb. 

Ám bármint legyen, egy dolog kétségtelennek lát-
szik : hogy sem a letevő, sem a letéti hatóság fel nem 
tolhat a hitelezőre oly tulajdont, melyet emez vissza-
utasit. A té te l : «beneficia non obtrudunturo kétségtelen 
érvényben van nálunk is. Ha tehát a hitelező bármi okból 
bejelenti a bíróságnál, hogy a letétet nem fogadja el, akkor 
bizonyos, hogy az tulajdonába nem ment át. Pedig a jelen 
esetben ez történt. A hitelező bejelentette a bíróságnál, 
hogy a 2000 frtból csak 1720 frtot fogad el, a hátralékos 
280 frtot (mi okból: közömbös) nem fogadja el és hozzájárul 
a letevő kérelméhez, hogy az neki visszaadassék. Ez a 
280 frt tehát azontúl semmi esetre sem volt A-é és igy 
azok, kik e 280 frtra ezentúl végrehajtást vezettek, nem az 
A-ét foglalták le, és ezért Y. és Z vei szemben mindenesetre 
hely volt adandó az igénykérelemnek. 

De hely volt adandó X. ellenében is. Mert noha akkor, 
mikor X. a letéti összeget lefoglalta, A. a 280 frtot még 
vissza nem utasította vol t : még azok is, kik a birói értesí-
téssel menesztik már át a letét tulajdonát a hitelezőre, elisme-
rik, hogy a későbbi visszautasítás a letét idejére hat vissza.*** 
Olyan az efféle szerzés, mint a hagyomány szerzése a 
római jogban, vagy az örökségé a mi jogunkban : ipso jure 
történik a szerzés, de a repudiatiónak visszafelé megsemmi-
sítő hatása van. Vagy a német birodalmi kódex szavaival: 
" § 33 3- Weist der Dritte das aus Sem Vertrag erworbene 

* Az irodalom összeállítását 1. Czyhlarz Grünhut Zeitschr. VI . 
673. 1. és Gruchot Lehre v. d Zalung der Geldschuld 258. kv. 11. 

** Tévesen mondja Nagy Ferencz (id. ra. 311. 1. 9. jegyzet), hogy 
a «hires Donellus ellenkező nézeten» volna. Donellus (Comment. 
de jure civ. lib. XVI . cap. XIV.) ellenkezőleg szélesen kifejti, hogy a 
letevő a letét tulajdonosa marad mindaddig, mig a hitelező azt el nem 
fogadja és hogy addig a letétet vissza is veheti. «Si de debitore primum 
quaeritur, pecunia obsignata manet ejus, ut ante fű i t ; et quia eandem 
deponit, necesse est et eum in ea pecunia eodem loco, quo ceteri qui 
deponunt. haberi . . . Ac debitorem manere dominum pecuniae obsignatse 
hinc intelligirnus, q u o d . . . nemo facto suo invitus domínium rei suse 
amittit . . . Manet ergo debitor pecuniae obsignatae dominus qui obsig-
natione dominus esse non desiit . . . Quia qui id agit, ut restituatur alteri, 
idem id agit aperte, ut quamdiu illi recte restituta non erit, restituatur 
sibi. Si debitor jure suo usus pecuniam ad se receperit, incipit vetere 
actione utili teneri creditori.» 

*** Hasenöhrl Obi. R. I I . 496. kv. 11. Ehrenzweig Zweigliedrige 
Vertráge 69. 1. 
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R e c h t d e m V e r s p r e c h e n d e n g e g e n ü b e r z u r ü c k , s o g i l t d a s 

R e c h t a l s n i c h t e r w o r b e n u . 

E d d i g e g y s z e r ű s é g k e d v e é r t « t u l a j d o n » - r ó l b e s z é l t e m , 

m e r t e z t a k i f e j e z é s t h a s z n á l j a a z e l s ő Í t é l e t i s . P e d i g v i l á -

g o s , h o g y i t t n e m t u l a j d o n r ó l , h a n e m k ö v e t e l é s i j o g r ó l f o l y 

a v i t a . A r é g i i d ő b e n a p é n z m é g l e p e c s é t e l v e ( p e c u n i a 

o b s i g n a t a ) h e l y e z t e t e t t l e t é t b e , é s i l y e s e t b e n a m i k é r d é -

s ü n k c s a k u g y a n o l y a n f o r m á n s z ó l : k i é e p é n z t u l a j d o n j o g a ? 

D e a m a i e l j á r á s s z e r i n t a b i r ó s á g i l e t é t h i v a t a l a n á l a 

l e t e t t p é n z e k e t ö s s z e k e v e r i , a p é n z t u l a j d o n a i t t a z á l l a m r a 

m e g y á t , az ü g y l e t d e p o s i t u m i r r e g u l a r e a l a k j á t v i s e l i , é s 

a m i k é r d é s ü n k c s a k a z l e h e t : v a j o n m i l y ö s s z e g e r e j é i g 

v a l ó követelési jogot ^ a c t i o d e p o s i t i d i r e c t a u t i l i s ) s z e r z e t t A. a z 

á l l a m m a l s z e m b e n ? 

A z Í t é l e t a z z a l é r v e l , h o g y a l e t e v ő a 2 0 0 0 f r t o t o f e n -

t a r t á s n é l k ü l fizette». E z t é v e s . A l e t e v ő é p e n a z é r t t e s z i 

l e t é t b e a z ö s s z e g e t , m e r t nem bir fizetni. A f i z e t é s a h i t e l e z ő 

n é l k ü l n e m m e h e t v é g b e , a l e t é t i g e n . D e é p e n e z é r t a l e t é t 

á l t a l a f i z e t é s n e k c s a k a z o n h a t á s a é r h e t ő e l , m e l y a z a d ó s r a 

t a r t o z i k , t . i. h o g y k ö t e l m e a l ó l s z a b a d u l , d e a z o n h a t á s , 

m e l y l y e l a f i z e t é s a h i t e l e z ő r e n é z v e j á r , t . i. h o g y a fizetség 

t á r g y á n t u l a j d o n t s z e r e z : a p u s z t a l e t é t e l á l t a l m é g b e 

n e m á l l . 

P e r s z e , a « j ó h i s z e m ű v é g r e h a j t a t ó ) ) s e m h i á n y z i k a z Í t é -

l e t b e n . A m i i g é n y p e r i j u d i k a t u r á n k v i s s z a é l e z z e l a ((jó-

h i s z e m ű v é g r e h a j t a t ó ) ) s p e c i e s é v e l . M á s a l k a l o m m a l k i m u -

t a t t a m , * h o g y a z a v é d e l e m , m e l y l y e l a m o d e r n j o g o k é s 

a m i h a z a i p r a x i s u n k i s a j ó h i s z e m ű t u l a j d o n - é s z á l o g s z e r -

z é s t k ö r ü l v e s z i k , a ( ( j ó h i s z e m ű v é g r e h a j t a t ó t » m e g n e m i l l e t i . 

M e l l ő z v e a z o t t k i f e j t e t t b e l s ő o k o k a t , * * m a g a a z i g é n y -

b e j e l e n t é s i n t é z m é n y é n e k p u s z t a f e l á l l í t á s a v é g r e h a j t á s i t ö r -

v é n y ü n k b e n i s m u t a t j a , h o g y a t ö r v é n y h o z ó m á s - m á s n a k 

n é z i a k é t e s e t e t . A k i a z o s z t r . p o l g . t ö r v é n y k ö n y v 3 7 6 . 

v a g y 4 5 6 . § § - a i v a g y k e r e s k . t ö r v é n y ü n k 2 9 9 . § - a e s e t é b e n 

t u l a j d o n t v a g y z á l o g o t s z e r e z , a z z a l s z e m b e n a t ö r v é n y 

h a t á r o z o t t r e n d e l e t e s z e r i n t a z e l ő b b s z e r z e t t t u l a j d o n t 

v a g y z á l o g o t , i g é n y t n e m é r v é n y e s í t h e t . D e v é g r e h a j t á s t m i n -

d e n k i c s a k ( ( i g é n y b e j e l e n t é s ) ) i r á n t i f e l h í v á s m e l l e t t v e z e t h e t ; 

m i n d e n f o g l a l t a t ó n a k t e h á t t u d n i a k e l l , h o g y ő c s a k a n n y i -

b a n é s c s a k a z e s e t r e s z e r z e t t z á l o g j o g o t , a m e n n y i b e n é s 

a m e l y e s e t r e a l e f o g l a l t d o l o g r a h a r m a d i k s z e m é l y a l a p o s 

i g é n y t n e m f o g t á m a s z t a n i . E n n y i b e n a z t l e h e t m o n d a n i : 

( ( j ó h i s z e m ű ) ) f o g l a l t a t ó m a g á b a n v a l ó e l l e n m o n d á s , m e r t 

m i n d e n f o g l a l t a t ó n a k t u d n i a kell, h o g y e s e t l e g i g é n y f o g 

b e j e l e n t e t n i . H a i g é n y k e r e s e t n e k c s a k o l y e s e t b e n a d n á n k 

h e l y e t , m i d ő n a v é g r e h a j t a t ó a f o g l a l á s k o r a z i g é n y f e n -

á l l á s á r ó l m á r tudott, a k k o r a z e g é s z i g é n y p e r i n t é z m é n y é n e k 

j a v a é r t é k e o d a v e s z n e . 

M i n d e n k é p e n h e l y t e l e n a kir. tábla Ítélete i s . M i g a z 

e l s ő b i r ó s á g a l e t é t « t u l a j d o n j o g á t » m á r a letétel p i l l a n a t á b a n 

i t é l i a h i t e l e z ő n e k , a d d i g a k i r . t á b l a s z e r i n t a l e t é t c s a k 

a k k o r a h i t e l e z ő é , h a a z a n n a k ( ( t é n y l e g e s h a t a l m a a l á 

k e r ü l t » . H o g y m i t é r t e z a l a t t : v a j o n a z t a z i d o t , m i d ő n a 

h i t e l e z ő a p é n z t a l e t é t p é n z t á r n á l f e l v e s z i ; v a g y m á r m i d ő n 

a b i r ó s á g r é s z é r ő l a k i u t a l á s t ö r t é n i k , v a g y m i d ő n a b i r ó s á g 

a h i t e l e z ő e l f o g a d ó n y i l a t k o z a t á t t u d o m á s u l v e s z i , e z h o m á -

l y o s , d e a n n y i b i z o n y o s , h o g y a k i r . t á b l a u g y t a l á l j a , h o g ) ' 

a k é r d é s e s 2 8 0 f r t nem a h i t e l e z ő é . D e h o g y h a e z ö s s z e g 

( h e l y e s e b b e n : ez ö s s z e g i r á n t i k ö v e t e l é s i j o g a l e t é t i h a t ó -

s á g g a l s z e m b e n ) n e m a h i t e l e z ő é , a k k o r a z e l l e n e v e z e t e t t 

v é g r e h a j t á s c z i m é n l e s e m v o l t f o g l a l h a t ó . E n n é l f o g v a 

n e m c s a k ( ( f e l p e r e s k e r e s h e t ő s é g i j o g á t » k e l l e t t m e g á l l a p í t a n i , 

m i n t a m á s o d b i r ó s á g t e t t e , h a n e m e z e n 2 8 0 f r t i r á n t i r é s z -

k ö v e t e l é s t a z á r a l ó l f e l i s k e l l e t t o l d a n i . 

E h e l y e t t a k i r . t á b l a a z e l s ő b i r ó s á g o t «az i g é n y k e r e -

* M a g á n j o g i fe j tegetések 173—179. 1. 
** V. ö. azóta : Krainz System II . köt. 102. 1. 15. j . 103. 4. j . és 

Schrutka-Rechtenstamm F r e igebung f remder Sachen 1893, 129. 1. 

s e t érdemleges elintézésére utasította)). D e m i b e n á l l j o n e z a z 

( ( é r d e m l e g e s e l i n t é z é s ? ) ) H i s z e n a z e l s ő b i r ó s á g m á r érdemleg 
elintézte a d o l g o t , u g y t a l á l t a , h o g y a 2 8 0 f r t a h i t e l e z ő é 

é s e z é r t f e l p e r e s t ( ( é r d e m i l e g ) ) ( n e m p e d i g , m i n t a t á b l a v é l i , 

«csak») « f e l p e r e s s é g i j o g o s u l t s á g a i ) t e k i n t e t é b e n ) e l u t a s í t o t t a . 

H a m o s t a t á b l a u g y l á t t a , h o g y e z e n 2 8 0 f r t a f o g l a l á s -

k o r nem a h i t e l e z ő é , h a n e m m é g a l e t e v ő é v o l t ( m e r t e 

k e t t ő n k i v ü l m á s é , u g y - e b á r , n e m l e h e t ? ) , a k k o r a t á b l á -

n a k a z ü g y e t ( ( é r d e m b e n » m e g v á l t ó z t a t ó l a g k e l l e t t e l i n t é z -

n i e é s f e l p e r e s k e r e s e t é n e k h e l y t a d n i . 

A k i r . t á b l a a z o n b a n n y i l v á n m á s b a n l á t t a a p e r ( ( é rde -

m é t ) ) . F e l p e r e s a z t á l l í t o t t a k e r e s e t é b e n , h o g y e z e n 2 8 0 f r t o t 

« t é v e d é s b ő l » t e t t e l e t é t b e é s a z e l s ő b i r ó s á g f e l p e r e s t «az 

á l t a l a f e l h o z o t t a k t e k i n t e t é b ő l ) ) u t a s í t o t t a e l , a z a z : a t é v e d é s 

b i z o n y í t á s á t m e g s e m e n g e d t e , m e r t u g y t a l á l t a , h o g y ha a 

2 8 0 f r t t é v e s « f i ze tés i ) f o l y t á n j u t o t t i s a h i t e l e z ő ( ( t u l a j d o -

n á b a ) ) , a z é r t a t u l a j d o n t u l a j d o n m a r a d é s a t é v e s f i z e t é s 

c s a k a l e t e v ő « é s v é g r e h a j t á s t s z e n v e d ő k ö z t i j o g v i s z o n y t 

( é r t s d : c o n d i c t i o i n d e b i t i ) á l l a p i t m e g » . H a a k i i n d u l á s i p o n -

t o t m e g e n g e d j ü k , h o g y a 2 8 0 f r t a f o g l a l á s k o r c s a k u g y a n 

a v é g r e h a j t á s t s z e n v e d ő é v o l t , a k k o r e z e n d ö n t é s k ö v e t k e -

z e t e s i s , m á r a j e l e n p e r « é r d e m e » c s a k u g y a n a z : k i é v o l t 

a f o g l a l á s k o r a 2 8 0 f r t ? A k i r . t á b l a a z o n b a n a z « é r d e m e t » 

n y i l v á n n e m e b b e n h a n e m a tévedésben l á t j a é s ez a t á b l a i 

í t é l e t f ő b o t l á s a . M e r t a t á b l a s a j á t á l l á s p o n t j a s z e r i n t i s v i l á -

g o s : h o g y a 2 8 0 f r t n e m a z é r t n e m j u t o t t a h i t e l e z ő v a g y o -

n á b a , m e r t f e l p e r e s tévedett, h a n e m , m e r t « m é g n e m 

k e r ü l t a v é g r e h a j t á s t s z e n v e d ő t é n y l e g e s h a t a l m á b a ) ) v a g y i s , 

s z e r i n t e m : m e r t a v é g r e h a j t á s t s z e n v e d ő e 2 8 0 f r t o t s o h a 

e l s e m f o g a d t a , s ő t v i s s z a u t a s í t o t t a . A t é v e d é s k é r d é s e a j e l e n , 

p e r b e n m e r ő b e n k ö z ö m b ö s . Dr. Schwarz Gusztáv. 

Adalékok az uj bűnvádi perrendtartás magyará-
zatához.* 

I . 

A tanuzási kényszer a lapszerkesztő ellen. 

A z u j b ű n v á d i p e r r e n d t a r t á s é s é l e t b e l é p t e t é s i t ö r v é n y e 

a s a j t ó s z a b a d s á g o t n e m c s a k a z e s k ü d t b i r ó s á g i h a t á s k ö r 

m e g s z o r í t á s a á l t a l , h a n e m m é g a s z e r k e s z t ő é s a s z e r k e s z t ő -

s é g p e r j o g i i m m u n i t á s á n a k o l d a l á r ó l i s k o m o l y v e s z é l y l y e l 

f e n y e g e t i . 

A z t t a r t o t t u k e d d i g e l é , h o g y a s z e r k e s z t ő , h a a s a j t ó -

v é t s é g e t t a r t a l m a z ó c z i k k s z e r z ő j é t m e g n e v e z n i n e m a k a r j a , 

e r r e a r e n i t e n s t a n ú e l l e n a l k a l m a z h a t ó k ö z ö n s é g e s k é n y -

s z e r e s z k ö z ö k ( p é n z b ü n t e t é s , e l z á r á s ) á l t a l n e m s z o r í t h a t ó . 

V a l a m i n t a z t t a r t o t t u k , h o g y a s z e r k e s z t ő e l l e n a z i n c r i m i -

n á l t c z i k k k é z i r a t á n a k k é z r e k e r i t é s e v é g e t t k ö z ö n s é g e s l e f o g -

l a l á s , h á z k u t a t á s , p l á n e s z e m é l y m o t o z á s h e l y e t n e m f o g l a l -

h a t . V a g y i s d o g ' m á n a k v a l l o t t u k a s z e r k e s z t ő é s a s z e r k e s z -

t ő s é g p e r j o g i i m m u n i t á s á t . A z 1 8 0 8 . é v i f e b r u á r 2 2 - é n k e l t 

19. s z á m ú i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i r e n d e l e t i s e k k é p v é l e k e d e t t ; 

a z 1 8 4 8 - i k i s a j t ó t ö r v é n y 13. é s 3 3 . § - a i n a k s z e l l e m é b e n 

ő s z i n t é n s z i v ü k r e k ö t v é n a s a j t ó ü g y i v i z s g á l ó ' á r á k n a k e z e -

k e t a h e r v a d h a t a t l a n s z a v a k a t : «a m i p e d i g a s a j t ó v é t s é g 

e l k ö v e t ő j é t i l l e t i , e r r e n é z v e , r e n d k í v ü l i e s e t e k k i v é t e l é v e l 

e l é g a f e l e l ő s s z e r k e s z t ő s a k i a d ó m e g k é r d e z é s e , s z ü k s é g 

e s e t é n p e d i g a s z e r k e s z t ő i s k i a d ó i h e l y i s é g e k á t k u t a t á s a . 

S ő t e k u t a t á s i s t ö b b n y i r e f e l e s l e g e s , m i u t á n a s u l y n e m 

a n n y i r a a c z i k k s z e r z ő j é r e , m i n t i n k á b b a n n a k t a r t a l m á r a 

f e k t e t e n d ő . E s z e r i n t t e h á t , h a a f e l e l ő s s z e r k e s z t ő v a g y k i a d ó 

v a l a m e l y n é v t e l e n c z i k k s z e r z ő j é t f e l f e d e z n i v o n a k o d n á n a k : 

e l é g a t é n y k ö r ü l m é n y t k o n s t a t á l n i , h o g y a s a j t ó t ö r v é n y 

13. v a g y 33 . § - a é r t e l m é b e n f e l e l e t r e v o n a t h a s s a n a k a z o k , 

* Az u j bűnvádi e l j á rás közeli életbe lépésére való tekinte t te l e 
rovatot á l landós í t juk . Szerk. 
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k i k e t i l y e s e t b e n a f e l e l ő s s é g s ú l y a t e r h e l » . A z i n t e r p r e t a t i o 

s z ó r ó i - s z ó r a t i s z t a a r a n y v o l t ; s a j t ó t ö r v é n y ü n k m o n d o t t 

s z a k a s z a i a f o k o z a t o s f e l e l ő s s é g r e n d s z e r é v e l n e m c s a k a z t 

i n t e n t i o n á l t á k , h o g y a s z e r k e s z t ő l e g y e n a b ű n b a k , a k i 

m i n d e n e s e t r e l a k o l j o n a b ű n ö s s a j t ó k ö z l e m é n y é r t , h a a z 

i g a z i t e t t e s t , a s z e r z ő t , k i n y o m o z n i n e m l e h e t n e , h a n e m 

e g y ú t t a l é s e l s ő s o r b a n b i z t o s í t a n i k í v á n t á k a s a j t ó n a k a z 

a n o n y m i t á s v é d p a j z s á t , j ó l t u d v á n , h o g y a n é v t e l e n g o n d o -

l a t h ő s ő k p e r j o g i i m m u n i t á s a a s a j t ó s z a b a d s á g e g y i k l e g f ő b b , 

l e g s z ü k s é g e s e b b o s z l o p a . 

D e t e m p ó r a m u t a n t u r e t l e g e s m u t a n t u r i n i l l i s . A z u j 

b ű n v á d i p e r r e n d t a r t á s é l e t b e l é p é s é v e l m i n d e z m á s k é p l e s z . 

A 2 0 5 . é s 2 0 8 . §§ . t a x a t i v e f e l s o r o l j á k a t a n ú s á g t é t e l 

k ö t e l e s s é g e a l ó l m e n t e s e g y é n e k e t . O t t v a n : a z ü g y v é d , a 

k ö z j e g y z ő , a z o r v o s , a g y ó g y s z e r é s z , s ő t m é g a b á b a is . D e 

n i n c s f e l e m l í t v e a l a p s z e r k e s z t ő . K ö v e t k e z é s k é p e n , m i n t -

h o g y a b ű n v á d i p e r r e n d t a r t á s X X X . f e j e z e t e ( 5 6 1 — 5 7 5 . §§ . ) , 

m e l y a s a j t ó v é t s é g e k k i m e r í t ő s p e c i á l i s j o g f o r r á s a a k a r l e n n i , 

s e m t a r t a l m a z a t a n u z á s i k ö t e l e s s é g t e k i n t e t é b e n a s z e r k e s z -

t ő r e n é z v e v a l a m i k ü l ö n l e g e s , a z á l t a l á n o s s z a b á l y o k a t m ó -

d o s í t ó r e n d e l k e z é s t , k é t s é g t e l e n , h o g y m i n d e n t ö r v é n y e s 

a k a d á l y n é l k ü l f o g j á k a l k a l m a z h a t n i a s z e r z ő k k i t u d á s a 

v é g e t t a s z e r k e s z t ő k e l l e n a t a n u z á s i r e n i t e n t i á r a s z a b o t t 

k é n y s z e r e s z k ö z ö k e t , e s e t l e g t e h á t a 195 . §. é r t e l m é b e n a h a t 

h ó n a p i g t e r j e d h e t ő f o g v a t a r t á s u r i m u l a t s á g á t i s . 

U g y a n c s a k h e l y e l e s z a k o n o k s z e r k e s z t ő e l l e n a b ű n -

v á d i p e r r e n d t a r t á s 169 . §~a é r t e l m é b e n a k é z i r a t l e f o g l a l á s á -

n a k , a 174 . §. é r t e l m é b e n a k é z i r a t m e g k e r i t é s e v é g e t t a 

h á z k u t a t á s n a k , i l l e t ő l e g a s z e r k e s z t ő s é g á t k u t a t á s á n a k , s ő t 

e s e t l e g m i n d e z e k b e t e t ő z é s e ü l a 176 . §. é r t e l m é b e n a s z e -

m é l y m o t o z á s n a k i s . 

H o g y i l y e n p e r r e n d t a r t á s i r e n d e l k e z é s e k m e l l e t t , h o z z á -

k é p z e l v e e g y k i s v i z s g á l ó b í r ó i t ú l b u z g ó s á g o t v a g y p á r t -

h ü s é g e t , h o v a f o g l e f o k o z ó d h a t n i n á l u n k a s a j t ó s z a b a d s á g 

f é l t e t t k i n c s e , t a l á n f e l e s l e g e s f e j t e g e t n ü n k . 

Dr. Barna Ignácz. 

I I . 

A biróság befolyása a bűnösséget megállapító verdictre. 
N i n c s o l y á l l a m , a h o l a z e s k ü d t s z é k n e k b ű n ö s s é g e t 

m e g á l l a p í t ó v e r d i k t j e b i r ó i e l l e n ő r z é s n é l k ü l á l l a n a . H a b á r 

a k o n t i n e n t á l i s e l j á r á s i t ö r v é n y e k n e m i s f o g a d t á k e l e 

t e k i n t e t b e n A n g l i a t ú l z á s a i t , * m i n d a z á l t a l k i v é t e l n é l k ü l , 

m i n d e g y i k g o n d o s k o d o t t o l y k o r r e k t i v u m r ó l , m e l y l e h e t ő v é 

t e s z i , h o g y a b i r ó s á g a v e r d i k t e t , h a a z e s k ü d t s z é k i n p e j u s 

t é v e d e t t , f e l ü l v i z s g á l j a . 

B ű n v á d i p e r r e n d t a r t á s u n k , — e l t e k i n t v e a h e l y e s b í t ő 

e l j á r á s t ó l , •—• k é t s z a b á l y t á l l i t f e l a r r a a z e s e t r e , m i d ő n a z 

e s k ü d t e k b ű n ö s s é g e t á l l a p í t o t t a k m e g , d e a b i r ó s á g a b b a n 

a j o g i m e g g y ő z ő d é s b e n v a n , h o g y a v e r d i k t a l a p j á n b ü n t e -

t é s t n e m s z a b h a t k i . 

A z e g y i k a 3 7 1 . §. s z e r i n t a k ö v e t k e z ő : 

« H a a z e s k ü d t s z é k a v á d l o t t a t b ű n ö s n e k m o n d t a k i , 

* A n g l i á b a n , ha a biró a b b a n a meggyőződésben volt, hogy az 
esküdtek helytelenül í téltek, ezeket huszonnégy tagból álló esküdtszék 
elé á l l í t t a t ta , s az e sküd tek felett hamis b í ráskodás mia t t törvényt ültek ; 
a minek a l a p j á n eli tél tet tek, in fámiával s ú j t a t t a k , sőt vagyonuka t is 
elkobozták. Á m b á r 1667 deczember 16-án törvényt hoz tak , mely szerint 
az esküdteke t verdikt jük mia t t börtönre vetni s megbünte tn i nem szabad , 
mindazá l ta l 1670-ben Penn és Med soka t emlege te t t ese tében a biró igy 
szólt az esküdtekhez, kik nem a szá ja ize szerint Ítéltek : «Csak akkor 
bocsátom önöket s zabadon , h a olyan ítéletet hoznak, melyet a b i róság 
e l fogadha t ; a d d i g étel, ital, tüz és dohány nélkül elzárva m a r a d n a k ; 
és Isten segélyével vagy e l fogadha tó ítéletet hoznak vagy k iéhez te t jük 
önöket». Ebben az esetben az esküdtek negyven óránál hosszabb ideig 
voltak étlen szomjan elzárva, mig megfelelő verdikte t hoztak. M a azon-
ban már ilyen e l já rás n i n c s e n ; s ha az esküdtek a biró szerint nem 
helyesen ítéltek, uj verdikt hoza ta l ra u t a s í t h a t j a az esküdteke t , s h a 
í téletükhöz akkor is r a g a s z k o d n a k , az e l j á rás t fe l függeszt i s az ügyet a 
Q u e e n ' s Bench elé u tas í t j a . 

é s a b í r ó s á g n a k v a l a m e n n y i t a g j a a r r ó l v a n m e g g y ő z ő d v e , , 

h o g y a z e s k ü d t e k a z ü g y l é n y e g é b e n a v á d l o t t s é r e l m é r e -

t é v e d t e k , a b i r ó s á g a t o v á b b i e l j á r á s t f e l f ü g g e s z t i é s a z 

ü g y e t , i n d o k o l á s n é l k ü l h o z a n d ó h a t á r o z a t t a l a l e g k ö z e l e b b i 

ü l é s s z a k e s k ü d t b i r ó s á g a e l é u t a s í t j a . ) ) 

A m á s i k s z a b á l y t a 3 7 4 . §. 3. b e k e z d é s e á l l í t j a f e l 

e k k é p e n : 

« H a a t ö r v é n y a m a t e t t r e , m e l y e t a v á d l o t t a z e s k ü d t e k 

k i j e l e n t é s e s z e r i n t e l k ö v e t e t t , n e m á l l a p i t m e g b ü n t e t é s t , , 

v a g y h a a z e s k ü d t e k o l y a n o k o t f o g a d t a k e l v a l ó n a k , a 

m e l y a b ü n t e t h e t ő s é g e t k i z á r j a , i l l e t ő l e g m e g s z ü n t e t i , a b i r ó -

s á g a v á d l o t t a t e r r e i r á n y z o t t i n d i t v á n y n é l k ü l i s f e l m e n t i ) ) . 

A z e l s ő p i l l a n a t r a u g y t ű n i k f e l , m i n t h a a 3 7 1 . é s 

3 7 4 . §. e g y é s u g y a n a z o n m a t e r i á t s z a b á l y o z n á , m e r t 

h i s z e n — u g y l á t s z i k — a z e s k ü d t e k a k k o r i s a z ü g y 

l é n y e g é b e n t é v e d t e k , h a o l y t e t t b e n m o n d t á k k i a v á d l o t t a t 

b ű n ö s n e k , m e l y r e a t ö r v é n y n e m á l l a p i t m e g b ü n t e t é s t . 

H a a z o n b a n k ö z e l e b b r ő l v i z s g á l j u k e z t a k é t e s e t e t , m e g -

g y ő z ő d ü n k a r r ó l , h o g y e g y i k a m á s i k k a l s e m m i v o n a t k o -

z á s b a n s i n c s . 

A z e l ő b b i e s e t b e n a z e s k ü d t e k tévedtek, a z u t ó b b i b a n -

e l l e n b e n nem; s é p e n e z o k b ó l a 3 7 1 . §. e s e t é b e n a b i r ó s á g 

n e m í t é l a t é v e s v e r d i k t a l a p j á n , h a n e m a z ü g y e t u j ü l é s -

s z a k e l é u t a l j a ; a 3 7 4 . §. e s e t é b e n p e d i g a b i r ó s á g e l f o g a d j a , 

a v e r d i k t e t , s a n n a k a n y a g i j o g i k ö v e t k e z m é n y é t l e v o n j a , , 

a z a z f e l m e n t i a v á d l o t t a t . 

M á r e b b ő l i s l á t h a t ó , h o g y a k é t e s e t t e l j e s e n h e t e r o -

g e n e l e m e k e t f o g l a l m a g á b a n ; a m i r ő l m é g i n k á b b m e g -

g y ő z ő d ü n k a k k o r , h a a k é t e s e t a l k a l m a z h a t ó s á g á n a k f e l t é t e -

l e i t e l e m e z z ü k . 

A B . P . 3 7 1 . § - a s z e r i n t a t é v e d é s n e k a z ü g y l é n y e -

í g é r e k e l l v o n a t k o z n i ; a z t k e l l t e h á t m i n d e n e s e t b e n 

e l d ö n t e n i , h o g y a z e s k ü d t e k a z ü g y l é n y e g é b e n a v á d l o t t 

s é r e l m é r e t é v e d t e k - e ? * A z ü g y l é n y e g e n e m l e h e t m á s , 

m i n t a b ű n ö s s é g k é r d é s e ; t e h á t , h a a b i r ó s á g e g y h a n g ú l a g 

m e g á l l a p í t j a , h o g y a z e s k ü d t e k a b ű n ö s s é g k é r d é s é b e n 

t é v e d t e k , a k k o r a z t v i z s g á l j a , h o g y e z a t é v e d é s a v á d l o t t 

i s é r e l m é r e t ö r t é n t - e ? 

E t e k i n t e t b e n a t ö r v é n y s e m m i k o r l á t o t s e m á l l i t fel , , 

k ö v e t k e z é s k é p a t é v e d é s v o n a t k o z h a t i k a b i z o n y í t é k o k r a 

é p u g y , m i n t a z a n y a g i j o g r a ; t e h á t t é v e d h e t n e k a z e s k ü d -

t e k n e m c s a k a fő , h a n e m a k i s e g í t ő s m e l l é k k é r d é s r e a d o t t 

v á l a s z u k b a n i s . H a n g s ú l y o z n i k í v á n j u k a z t , h o g y a t é v e d é s 

n e m c s a k a f ő - , h a n e m a k i s e g í t ő s m e l l é k k é r d é s e k r e i s 

v o n a t k o z h a t i k ; m e r t i g a z u g y a n , h o g y a f ő k é r d é s a l a p j á n 

d ö n t i k e l a z e s k ü d t e k a z t , h o g y b ü n ö s - e a v á d l o t t a v á d 

t á r g y á v á t e t t b ű n c s e l e k m é n y b e n , ( 3 5 5 . §.) m i n d a z á l t a l a 

t é n y á l l á s v á l t o z á s a f o l y t á n a v á d t ó l e l t é r ő m i n ő s í t é s r e k i -

s e g í t ő k é r d é s t e h e t ő f e l ( 3 5 6 . §.), a m e l y k é r d é s , h a a 

f ő k é r d é s r e a z e s k ü d t e k nem-mel f e l e l t e k , f ő k é r d é s r e a l a k u l 

á t ; t e h á t a k i s e g í t ő k é r d é s a l a p j á n i s m é t a b ű n ö s s é g k é r d é -

s é v e l f o g l a l k o z n a k a z e s k ü d t e k . 

A m e l l é k k é r d é s e k k ö z t i g a z u g y a n , h o g y v a n o l y i s . 

a m e l y i k n e m a b ü n ö s s é g i , h a n e m a m i n ő s í t é s k é r d é s é v e l 

f o g l a l k o z i k (a 3 5 9 . § - b a n e m i i t e t t s ú l y o s a b b v a g y e n y h é b b 

* Az ügy lényegére vonatkozó tévedés megá l l ap í t á sa tekinte tében 
az i rodalomban nagyon eltérők a nézetek. A f rancz iák t á g magya ráza to t 
a d n a k a lényegben való tévedésnek, s szer intük a súlyosító s enyhítő 
körülmények körül való tévedés is idetartozik (v. ö. Nougniev: L a lour 
d 'Ass i ses IV, k. 944. lap). — Mayer szerint az ügy lényege a la t t a 
bűnösség kérdésé t kell érteni objektív és subjekt iv i rányban (kommentá r 
I I I . 297.) ; Löwe szerint az ügy lényege a l a t t a bűnösség kérdését kell 
egész te r jede lemben ér teni , t ehá t ide sorolandó a bün te the tősége t kizáró 
okok i s , s igy c sak az enyhitő körülmények nem ta r toznak ide. 
(Kommen tá r 317. §. 3. a . j e g y z e t ) ; Dosendorf szerint az ügy lényege 
egyenlő a bűnösség ké rdéséve l a m a g a fa ta l i t á sában ; t ehá t nemcsak a 
fő, hanem a mel lékkérdésre is vona tkozha t ik a tévedés. (317. §. 1. j egy -
zet). Dalcke hasonlókép ehhez a felfogáshoz csat lakozik. (F rages t e l l ung 
und Verdikt . 154. lap . ) 
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b ü n t e t é s i n e m n e k m e g á l l a p í t á s a ) , á m d e a m e l l é k k é r d é s e k ; 

l e g n a g y o b b r é s z e o l y a n , a m e l y a b ű n ö s s é g g e l á l l k ö z v e t l e n 

ö s s z e f ü g g é s b e n . I l y e n e k a b e s z á m i t h a t ó s á g o t k i z á r ó o k o k 

(358- §.)> t o v á b b á a z o l y o k o k t á r g y á b a n f e l t e t t k é r d é s e k , 

m e l y e k a b ü n t e t ő t ö r v é n y e k n e k k ü l ö n r e n d e l k e z é s e i é r t e l m é -

b e n a b ü n t e t h e t ő s é g e t m e g s z ü n t e t i k , * ( 3 5 9 . § . ) ; e z e k m i n d 

o l y a n o k , m e l y e k n e k m i k é n t i e l d ö n t é s é t ő l f ü g g a v á d l o t t 

b ű n ö s s é g e . 

K é t s é g t e l e n , h o g y h a a z e s k ü d t e k i l y e n k é r d é s r e n é z v e 

t é v e d t e k , ez a t é v e d é s a z ü g y l é n y e g é r e v o n a t k o z i k ; m i n -

d e n i l y e n e s e t b e n h e l y e v a n t e h á t a t o v á b b i e l j á r á s f e l -

f ü g g e s z t é s é n e k . 
(Bef. köv.) Vargha Ferencz. 

Jogügyletek magyarázata a felülvizsgálati 
eljárásban. 

K ö z t u d o m á s u , h o g y a p e r n e k h a r m a d f o k ú f e l ü l b í r á l á s a 

n e m l e h e t o l y t á g k ö r ű , m i n t a m á s o d i k f o k o n . A r r a n é z v e 

a z o n b a n , h o g y a m e g s z o r i t á s m i b e n á l l j o n , a n é z e t e k m é g 

m o s t i s e l t é r ő k . V a n n a k , a k i k a z t k i v á n j á k , h o g y e l l e n -

t é t b e n a m á s o d f o k ú e l b í r á l á s s a l , a h a r m a d f o k o n c s a k u j 

t é n y e k e t n e l e g y e n s z a b a d f e l h o z n i , k ü l ö n b e n p e d i g a 

h a r m a d f o k ú b i r ó s á g é p u g y a t é n y é s a j o g k é r d é s s z e m p o n t -

j á b ó l b í r á l j a e l a z ü g y e t , m i k é n t a m á s o d f o k ú . T u l n y o m ó l a g 

a z o n b a n a z a n é z e t é r v é n y e s ü l , h o g y a h a r m a d f o k ú b i r ó s á g 

c s a k a j o g k é r d é s s z e m p o n t j á b ó l b í r á l j a f e l ü l a z ü g y e t . 

E z z e l a z o n b a n a f e l ü l v i z s g á l a t k ö r é t c s a k n a g y j á b ó l 

j e l ö l j ü k m e g . A t ü z e t e s m e g h a t á r o z á s a n n á l i n k á b b s z ü k -

s é g e s , m e r t a z m i n d e n e s e t b e n n e m is á l l , h o g y a f e l ü l -

v i z s g á l a t c s u p á n a j o g k é r d é s r e s z o r í t k o z n é k . E r é s z b e n 

s z ü k s é g e s a f e l ü l v i z s g á l a t c z é l j á t t e k i n t e n ü n k . E c z é l a z : 

a f e l ü l v i z s g á l a t i b í r ó s á g o t a b i z o n y í t á s e r e d m é n y é n e k f e l ü l -

b í r á l á s a a l ó l f e l m e n t e n i , f e l t é v e , h o g y a z a l s ó b b b i r ó s á g o k 

e l j á r á s a s z a b á l y s z e r ű v o l t . M i n d e n e g y é b , a m i n e m e s i k 

e z e n s z e m p o n t a l á , n i n c s k i z á r v a a f e l ü l v i z s g á l a t k ö r é b ő l . 

E n n e k a l a p j á n p o s i t i v e i s m e g h a t á r o z h a t j u k , m i e s i k 

a f e l ü l v i z s g á l a t k ö r é b e . I d e t a r t o z i k : a) a k ö z t u d o m á s u é s 

h i v a t a l o s a n i s m e r t t é n y e k v i z s g á l a t a ; b) a n n a k v i z s g á l a t a , 

v a j o n a z a l s ó b b b i r ó s á g a b i z o n y i t á s u t j á n k i d e r í t e t t t é n y e -

k e t j ó l f o g l a l t a - e a z a n y a g i j o g s z a b á l y a l á ; c) v a j o n a z 

a l a k i j o g s z a b á l y o k b e t a r t a t t a k - e ; d) a b i z o n y i t á s u t j á n 

k i d e r í t e t t t é n y e k v i z s g á l a t a , h a a z a l a k i j o g s z a b á l y n e m j ó l 

l e t t a l k a l m a z v a é s v é g ü l e) a z o k n a k a t é n y e k n e k e l b í r á -

l á s a i s , v a j o n v a l a m e l y s z a b á l y j o g s z a b á l y - e v a g y s e m ? 

I t t c s a k a z t a k a r j u k b ő v e b b e n m e g v i l á g í t a n i , h o g y m i n ő 

t e r j e d e l e m b e n t a r t o z i k a z a n y a g i j o g s z a b á l y r a v a l ó k ö v e t -

k e z t e t é s e l b í r á l á s a a f e l ü l v i z s g á l a t k ö r é b e , m e r t e t t ő l f ü g g 

a z i s , m a g y a r á z h a t j a - e a f e l ü l v i z s g á l a t i b i r ó s á g a j o g ü g y l e -

t e k e t v a g y s e m ? 

M i d ő n a b i r ó a f e l ü l v i z s g á l a t k ö r é b e n k u t a t j a , v a j o n a z 

a l s ó b b b i r ó a z a n y a g i j o g s z a b á l y t j ó l a l k a l m a z t a - e : a z t 

v i z s g á l j a , h o g y a z a l s ó b b b i r ó j ó l f o g t a - e f e l a t ö r v é n y h o z ó 

á l t a l k é p z e l e t b e n j o g i l a g m i n ő s í t e t t a z t a t é n y t , a m e l y h e z 

e g y b i z o n y o s p a r a n c s o t f ű z ö t t , j ó l a z o n o s i t o t t a - e e z z e l az 

á l t a l a k i d e r í t e t t t é n y t é s j ó l f ű z t e - e h o z z á a t ö r v é n y h o z ó 

p a r a n c s á t ? A f e l ü l v i z s g á l a t i b i r ó k ö v e t k e z t e t é s e t e h á t m i n d i g 

e g y k é p z e l e t i é s v a l ó s á g g a l m e g t ö r t é n t t é n y ö s s z e h a s o n l í t á -

s á b ó l á l l . A z o n b a n a m a v a l ó s á g g a l m e g t ö r t é n t t é n y n e m a 

b i r ó e l ő t t t ö r t é n t ; ő a z t c s a k m á s t é n y e k b ő l , m e l y e k e t 

b i / o n y o s d o l g o k o n v a g y s z e m é l y e k e n — b i z o n y i t ó e s z k ö -

z ö k — é s z l e l t , v o n t k ö v e t k e z t e t é s u t j á n i s m e r t e m e g . H o g y 

e z a k ö v e t k e z t e t é s h e l y e s v o l t - e v a g y s e m , a z t a f e l ü l -

v i z s g á l a t i b i r ó n e m k u t a t h a t j a ; s e z t j e l e n t i , h o g y a b i z o n y i t á s 

e r e d m é n y é t f e l ü l n e m b í r á l h a t j a . H a t á s k ö r e c s a k a k é p z e l t 

* Pl. a kísérlettől való elállás (Rtk. 67. §.), a g y ú j t o g a t á s nem 
büntethető, esete (Btk . 422. §. ut. bek). 

é s a v a l ó s á g g a l m e g t ö r t é n t t é n y ö s s z e h a s o n l í t á s á n a k f e l ü l -

v i z s g á l a t á r a s z o r í t k o z i k . 

E z a t é n y k e d é s a z o n b a n f e l t é t e l e z i , h o g y a m e g t ö r t é n t 

t é n y é p u g y l e g y e n m i n d e n o l d a l r ó l k i d e r í t v e , m i n t a m i l y 

t i s z t á n á l l a k é p z e l e t i t é n y . Á m d e s o k s z o r é p e n e z n i n c s 

m e g . J o g ü g y l e t e k n é l u g y a n i s i g e n g y a k r a n a z t a t é n y t , 

h o g y a f e l e k m i t n y i l v á n í t o t t a k a k a r a t u k g y a n á n t , n e m 

l e h e t b i z o n y i t á s u t j á n k i d e r í t e n i , m e r t a f e l e k a k a r a t n y i l v á -

n í t á s a h i á n y o s . H o g y e m i a t t a z ü g y l e t n e l e g y e n é r v é n y -

t e l e n , a t ö r v é n y ( j o g s z a b á l y ) m o n d j a m e g , m i t e k i n t e n d ő a 

f e l e k a k a r a t a g y a n á n t . M a g y a r á z ó j o g s z a b á l y . E z t a s z a b á l y t 

a k i d e r í t e t t t é n y n e k a k é p z e l t t é n y n y e l v a l ó a z o n o s í t á s a 

c z é l j á b ó l n e m c s a k a z a l s ó b b , h a n e m a f e l ü l v i z s g á l a t i b i r ó i s 

a l k a l m a z z a . A f e l ü l v i z s g á l a t i b i r ó n i n c s a h h o z k ö t v e , h o g y 

a z a l s ó b b b i r ó m i k é p e n e g é s z í t e t t e k i m a g y a r á z a t u t j á n a 

f e l e k j o g ü g y l e t i a k a r a t á t . E z t a f e l ü l v i z s g á l a t i b i r ó s á g ö n -

á l l ó a n t e s z i , a n é l k ü l , h o g y a b b a a t é t e l b e ü t k ö z n é k : h o g y 

a z n e m t a r t o z i k a f e l ü l v i z s g á l a t k ö r é b e , m i k é p a z a l s ó b i r ó 

a t é n y e k e t h o g y a n d e r í t e t t e k i . A m a t é n y k e d é s j o g ü g y l e t -

m a g y a r á z a t , a m e l y a m o n d o t t a k s z e r i n t a f e l ü l v i z s g á l a t 

k ö r é b e e s i k . 

M i d ő n p e d i g a f e l e k h i á n y o s a k a r a t n y i l v á n í t á s a e g y 

b i z o n y i t ó e s z k ö z ö n v a n m e g t e s t e s í t v e , v a g y i s o k i r a t b a v a n 

f o g l a l v a : a b i r ó s á g f e l ü l v i z s g á l a t a e z e n o k i r a t h i á n y o s é r t e l -

m é n e k k i e g é s z í t é s é r e i s f o g k i t e r j e d n i . T e h á t a z o k i r a t -

m a g y a r á z a t i s e z e n a c z i m e n a f e l ü l v i z s g á l a t k ö r é b e e s i k . 

S o k a n a j o g ü g y l e t é s a z o k i r a t m a g y a r á z a t á t a f e l ü l -

v i z s g á l a t k ö r é b ő l k i z á r a n d ó n a k t a r t j á k ; a m i n e k o k a a b b a n 

r e j l i k , h o g y e z a m a g y a r á z a t m i n d i g b i z o n y o s t é n y e k a l a p -

j á n t ö r t é n i k . E t é n y e k a z o n b a n l é n y e g e s e n k ü l ö n b ö z n e k a 

f e l e k t é n y e i t ő l , a m e l y e k a z e l b í r á l á s t á r g y á t k é p e z i k . 

M i d ő n u g y a n i s a t ö r v é n y r e n d e l i , h o g y a f e l e k j o g ü g y l e t e 

v a l a m e l y i r á n y b a n k i e g é s z í t e n d ő : b i z o n y o s , a z é l e t b e n 

s ű r ű n e l ő f o r d u l ó t é n y e k e t t a r t s z e m e l ő t t , a m e l y e k a z 

o l y a n ü g y l e t e t k i g é s z i t e n i s z o k t á k . A b í r ó n a k e m e t é n y e k e t 

i s m e r n i e k e l l . E z e k e t ő s o k s z o r s a j á t t a p a s z t a l a t á b ó l i s 

i s m e r i ; d e e l ő f o r d u l a z i s , h o g y a z o k e l ő t t e i s m e r e t l e n e k . 

E k k o r b i z o n y í t á s s z ü k s é g e s , p l . s z a k é r t ő t a n u k m e g h a l l g a -

t á s a u t j á n , h o g y i g y a z t , h o g y a f e n f o r g ó ü g y l e t m i k é p 

e g é s z í t e n d ő k i a t ö r v é n y r e n d e l k e z é s e á l t a l , m e g á l l a p í t h a s s a . 

E s e z s z ü l i a z t a l á t s z a t o t , m i n t h a e m e t é n y e k m e g á l l a p í t á s a 

a z o n o s v o l n a a p e r b e l i t é n y e k k i d e r í t é s é v e l . A k e t t ő k ö z t 

a z o n b a n n a g y a k ü l ö n b s é g . A m o t t a f e l e k t ő l k ü l ö n b ö z ő 

s z e m é l y e k t é n y e i r ő l v a n s z ó , e m i t t a f e l e k t é n y e i r ő l . A z a 

s z a b á l y , h o g y t é n y e k m e g á l l a p í t á s a a f e l ü l v i z s g á l a t k ö r é b ő l 

k i z á r a n d ó , c s a k a z u t ó b b i a k r a v o n a t k o z i k . M e r t h a a z e l l e n -

k e z ő t f o g a d n ó k e l , a f e l ü l v i z s g á l a t i b í r ó n a k a k ö z t a p a s z t a l a t 

s z e r i n t v a l ó k n a k v e t t t é n y e k e t v a l ó t l a n o k n a k v a g y f o r d í t v a 

k e l l e n e v e n n i e , a m i t e l r e n d e l n i n e m v o l n a é s z s z e r ű . 

A j o g ü g y l e t m a g y a r á z a t a a z o n b a n n e m c s a k e b b ő l á l l h a t , 

h a n e m a b b ó l i s , v a j o n a b i r ó a k i d e r í t e t t p e r b e l i t é n y t 

h e l y e s e n a z o n o s i t h a t t a - e a t ö r v é n y á l t a l k é p z e l e t b e n s z e m 

e l ő t t t a r t o t t s j o g i l a g m i n ő s í t e t t t é n y n y e l ? E z i s a f e l ü l -

v i z s g á l a t t á r g y a . D e e m a g y a r á z a t l é n y e g e s e n k ü l ö n b ö z i k a 

j o g ü g y l e t m a g y a r á z a t f e n t e b b i e s e t é t ő l . Ez u t ó b b i a j o g ü g y -

l e t i a k a r a t k i e g é s z í t é s e , a z e l ő b b i p u s z t á n c s a k a j o g s z a b á l y 

a l á f o g l a l á s ( s u b s u m t i o ) k é r d é s e . 

E z a r ö v i d e n k i f e j t e t t m e g o l d á s u n k m e g e g y e z i k a b i r ó i 

g y a k o r l a t u n k k a l é s j o g á s z k ö z ö n s é g ü n k t ú l n y o m ó r é s z é n e k 

n é z e t é v e l , b á r a z e s z m e m e n e t s o k t e k i n t e t b e n m á s , m i n t 

e r r ő l a l e g u t ó b b i j o g á s z e g y l e t i v i t á k b ó l i s m e g g y ő z ő d t ü n k . 

N e m is v o l n a h e l y e s , a f e l ü l v i z s g á l a t i b i r ó s á g o k h a t á s k ö r é t 

n a g y o b b m é r t é k b e n m e g \ s z o r i t a n i , m i n t e z m u l h a t l a n u l s z ü k -

s é g e s . A h o l n i n c s a r r ó l s z ó , h o g y a z a l s ó b b b i r ó s á g o k e l ő t t 

l e f o l y t b i z o n y i t á s e r e d m é n y e a f e l e k c s e l e k v é n y e i t e k i n t e -

t é b e n é r i n t e s s é k , f e l t é v e , h o g y a z e l j á r á s s z a b á l y o s : o t t a 

f e l ü l v i z s g á l a t i b í r ó s á g o t v a l a m e l y k é r d é s e l b í r á l á s á t ó l e l z á r n i 

n e m v o l n a c z é l s z e r ü , n e v e z e t e s e n a j o g ü g y l e t e k m a g y a r á z a -
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I á t ó l s e m . K ü l ö n b e n e z a j o g ü g y l e t m a g y a r á z a t a z o n a l a k -

j á n á l , a m e l y p u s z t á n a j o g s z a b á l y a l á f o g l a l á s b a n á l l , s o h a 

n e m i s k é p e z t e v i t a t á r g y á t . V i t á s c s a k a j o g ü g y l e t i a k a r a t 

k i e g é s z í t é s e , m a g y a r á z a t u t j á n . U j a b b a n a z o n b a n n e m c s a k 

n á l u n k , d e k ü l f ö l d ö n i s o d a t ö r e k e s z n e k , h o g y a f e l ü l -

v i z s g á l a t e r r e i s k i t e r j e s z t e s s é k . Dr. Magyary Géza, 
nagyváradi kir. jogakadémiai tanár. 

Kereskedelmi ügynöki szokások. 

A m a g y a r k e r e s k e d e l m i c s a r n o k ( ( k e r e s k e d e l m i k é p v i s e -

l e t i s z a k o s z t á l y a ) ) k i d o l g o z t a a « b u d a p e s t i k e r e s k e d e l m i k é p -

v i s e l ő k ( ü g y n ö k ö k ) s z o k á s a i t ) ) . 

A m u n k á l a t a ( ( k e r e s k e d e l m i k é p v i s e l ő ) ) é s « ü g y n ö k ) ) 

s z ó t e g y é r t e l m ű n e k v e s z i . I l y e n n e k t e k i n t i a z o n ö n á l l ó a n 

m ű k ö d ő k e r e s k e d ő k e t , a k i k e g y v a g y t ö b b k e r e s k e d ő v a g y 

g y á r o s r é s z é r e i p a r t e r m é k e k e l a d á s á t á l l a n d ó a n közvetítik. 

A k ö z v e t í t é s r e v a n t e h á t c s a k j o g o s í t v a ü g y n ö k , h a c s a k 

a v e v ő k á l t a l á n o s s á g b a n v a g y k ü l ö n ö s e n m á s k é n t é r t e s í t v e 

n e m l e t t e k . 

E z z e l a k e r e s k e d e l m i c s a r n o k á l l á s t f o g l a l t a z o n k é r d é s -

b e n , h o g y m i r e t e r j e d k i a z ü g y n ö k h a t á s k ö r e . A n é l k ü l , 

h o g y e z ú t t a l a z i t t f e l m e r ü l t f o n t o s e l v i k é r d é s e k v i t a t á s á b a 

b e l e b o c s á t k o z n i k í v á n n é k , c s u p á n a z o n m e g j e g y z é s r e s z o r í t -

k o z o m , h o g y a t é n y l e g e s s z o k á s o k n a k , v a l a m i n t a j u d i -

k a t u r á n a k m e g f e l e l t v o l n a , h a a f e n t i h a t á s k ö r i m e g á l l a -

p í t á s h o z a s z a k o s z t á l y h o z z á t e s z i a z t i s , h o g y h a v a l a m e l y 

f ő n ö k h a l l g a t ó l a g h o z z á j á r u l a h h o z , h o g y ü g y n ö k e ü g y l e t e k e t 

k ö s s ö n , a v é t e l á r t h i t e l e z z e v a g y f e l v e g y e , u g y e z e n i r á n y b a n 

i s f ő n ö k e m e g b í z o t t j á n a k t e k i n t e n d ő . 

A s z o k á s o k 9. § - á n á l f o g v a a k e r e s k e d e l m i k é p v i s e l ő 

k ü l ö n ö s m e g h a t a l m a z á s n é l k ü l i s j o g o s í t v a v a n o l y á r a k 

e l l e n é r t é k é n e k á t v é t e l é r e , m e l y e k e l a d á s á t ő k ö z v e t í t e t t e , 

h a a z o k á l t a l a é s n e m a m e g b í z ó á l t a l l e t t e k s z á l l í t v a . 

R e n d e l k e z é s r e b o c s á t o t t v a g y v i s s z a k ü l d ö t t á r u k a t e l f o g a d n i , 

m e g r e n d e l é s e k v i s s z a v o n á s á b a b e l e e g y e z n i a z ü g y n ö k n i n c s 

j o g o s í t v a . 

E z e k a s z o k á s o k n a k a j u d i k a t u r á b a n l e g i n k á b b v i t á s 

k é r d é s e k r e v o n a t k o z ó h a t á r o z m á n y a i . A z t h i s z s z ü k , n e m 

i g e n l e s z n e k a b i r ó i g y a k o r l a t r a n a g y b e f o l y á s s a l . 

M i n t v a l ó s á g o s s z o k á s o k , é r t é k e s e k a g y ű j t e m é n y a z o n 

t é t e l e i , m e l y e k m e g á l l a p i t j á k , h o g y ü g y n ö k m e g b í z ó j a ü g y -

k ö r é b e n e n n e k n y í l t v a g y h a l l g a t ó l a g o s b e l e e g y e z é s e n é l k ü l 

n e m k ö t h e t s e m s a j á t , s e m m á s n a k s z á m l á j á r a ü g y l e t e k e t . 

H a a k e r e s k e d e l m i k é p v i s e l ő m e g b í z a t á s a h a t á r o z o t t t e r ü -

l e t r e s z ó l , k é t s é g e s e t é n o l y ü g y l e t u t á n i s k ö v e t e l h e t 

p r o v i s i ó t , m e l y e k a z o n t e r ü l e t e n k ö z b e n j á r á s a n é l k ü l a 

m e g b í z ó á l t a l v a g y e n n e k r é s z é r e k ö t t e t t e k . A m e n n y i b e n 

a k ö z v e t í t e t t ü g y l e t ö s s z e g e k é t e s s é , a v a g y b e h a j t h a t l a n n á 

v á l i k , a p r o v i s i o v i s s z a t é r í t e n d ő . A m e n n y i b e n v a l a m e l y 

ü g y l e t k i v i t e l e a m e g b í z ó e l h a t á r o z á s a f o l y t á n k é n y s z e r í t ő 

o k o k n é l k ü l a b b a n m a r a d t , a z ü g y n ö k a t e l j e s p r o v i s i ó t 

k ö v e t e l h e t i . A z ü g y n ö k i v i s z o n y h a t h a v i e l ő z e t e s f e l m o n d á s 

m e l l e t t f e l m o n d h a t ó . A z ü g y n ö k a h i t e l e z é s i ü g y l e t e k b ő l 

s z á r m a z ó v e s z t e s é g e k é r t s z a v a t o s s á g g a l n e m t a r t o z i k . A z 

e l s z á m o l á s a n a p t á r s z e r ü f é l é v b e á l l t á v a l t ö r t é n i k . A z 

ü g y n ö k a z e l s z á m o l á s k o r k ö v e t e l h e t i a z á l t a l a k ö z v e t í t e t t 

ü g y l e t e k r e v o n a t k o z ó k ö n y v k i v o n a t k ö z l é s é t . 

M i n d e z e n h a t á r o z m á n y o k , m i n t a k e r e s k e d e l m i f o r g a -

l o m b a n á l t a l á n o s a n g y a k o r o l t ü z l e t i s z o k á s o k i g e n s z é p e n 

m e g f é r n e k a k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y k e r e t é b e n . 

F e l e s l e g e s v o l t a z o n b a n e s z o k á s - g y ű j t e m é n y b e n k i -

m o n d a n i , h o g y a k e r e s k e d e l m i k é p v i s e l ő c z é g b e j e g y z é s i 

k é n y s z e r a l á e s i k , m i v e l ez i l y á l t a l á n o s s á g b a n n e m á l l i t h a t ó , 

d e a c z é g b e j e g y z é s i k ö t e l e z e t t s é g k ü l ö n b e n s e m ü z l e t i s z o -

k á s o k o n a l a p u l , h a n e m t ö r v é n y e n . 

N e m a s z o k á s o k b a v a l ó a n n a k m e g h a t á r o z á s a s e m , h o g y 

a k e r e s k e d e l m i k é p v i s e l ő n a p l ó t k ( ? t e l e s v e z e t n i . 

T e l j e s s é g g e l f e l e s l e g e s n e k t a r t j u k a n n a k k i m o n d á s á t , 

h o g y «a k e r e s k e d e l m i k é p v i s e l ő t , m i n t ö n á l l ó a n m ű k ö d ő 

k e r e s k e d ő t a m a g y a r k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y b e n é s k ü l ö n ö s e n 

e n n e k 3 0 9 . e s 3 1 0 . § § - a i b a n a k e r e s k e d ő k j a v á r a b i z t o s í t o t t 

j o g o k i l l e t i k m e g » . 

A z i l y t é t e l e k n e k a « s z o k á s o k ) ) k ö z é v a l ó f e l v é t e l e c s a k 

z a v a r ó l a g h a t . 

H a v a l a k i , v a g y v a l a m e l y t á r s u l a t , a v a g y t e s t ü l e t a r r a 

v á l l a l k o z i k , h o g y a z ü z l e t i s z o k á s o k a t ö s s z e g y ű j t s e , n e i p a r -

k o d j é k k o d i f i k á l n i , n e a k a r j a s e m a z é r v é n y b e n b i r ó t ö r v é -

n y e k e t r e p r o d u k á l n i , s e m p e d i g u j j o g s z a b á l y o k a t a l k o t n i . 

T e l j e s e n m e g f e l e l f e l a d a t á n a k a z i l y g y ű j t e m é n y , h a 

e l l e s i a z é l e t b ő l a z á l t a l á n o s a n g y a k o r l a t b a n l e v ő ü z l e t i 

s z o k á s o k a t é s a z o k a t f o r m u l á z v a , Ö s s z e f o g l a l j a . 

Dr. Balog Arnold. 

Külföldi judikatura. 
7 1 8 . A h a l á l e s e t r e s z ó l ó é l e t b i z t o s í t á s i s z e r z ő d é s k e d -

v e z m é n y e z e t t n e k d i r e k t k ö v e t e l é s i j o g o t a d a b i z t o s í t ó e l l e n , 
é s a b i z t o s í t o t t ö s s z e g n e m k é p e z i a h a g y a t é k n a k a l k o t ó 
r é s z é t . E z a t ő k e é l e t é b e n s e m i l l e t t e m e g a b i z t o s í t o t t a t , 
m e r t a z c s a k a z ő h a l á l a f o l y t á n k é p z ő d i k é s k e z d l é t e z n i 
é s n e k i c s a k a z a j o g a v a n m e g , h o g y s z e r z ő d é s h a t á s á t 
n e m fizetés á l t a l m e g s z ü n t e t h e t i , h o g y t o v á b b á m á s k e d v e z -
m é n y e z e t t e t j e l ö l h e t m e g , h a a z e l ő b b i e l f o g a d á s i n y i l a t k o -
z a t o t m é g n e m t e t t . N e m k é p e z v é n a b i z t o s í t o t t ö s s z e g a 
h a g y a t é k n a k a l k o t ó r é s z é t , a z n e m i s s z á m i t h a t ó b e a n n a k 
a z ö r ö k ö s n e k t e r h é r e , a k i t a z ö r ö k h a g y ó k e d v e z m é n y e z e t t -
n e k k i r e n d e l t , é s m é g a r r a s e m l e h e t k ö t e l e z n i , h o g y a 
fizetett d i j a k a t a h a g y a t é k n a k m e g t é r í t s e , m e r t ő t a z ö r ö k -
h a g y ó a d ó s á n a k t e k i n t e n i n e m l e h e t . ( P á r i s i semmitöszék.) 

7 1 9 . A f r a n c z i a « la F o n c i é r e » b i z t o s í t ó t á r s a s á g a j á n -
l a t i f e l t é t e l e i b e n b e n f o g l a l t a t i k a z a k i k ö t é s , h o g y a b i z t o -
s í t o t t , h a e l v á l l a l t k ö t e l e z e t t s é g e i n e k m e g n e m f e l e l , k ö t b é r 
c z i m é n t a r t o z i k a z e l s ő é v i d i j a t m e g f i z e t n i . A k ö z v e t í t ő a 
t á r s a s á g n e v é b e n e l f o g a d t a a z a j á n l a t o t a t á r s a s á g u t ó l a g o s 
j ó v á h a g y á s á n a k f e l t é t e l e a l a t t . A t á r s a s á g j ó v á h a g y t a , d e 
k ö t v é n y t k i n e m á l l i t h a t o t t a z é r t , m e r t e z a j á n l a t t e v ő v o n a -
k o d o t t m a g á t o r v o s i l a g m e g v i z s g á l t a t n i . P e r l i a k ö t b é r t . A z 
a j á n l a t t e v ő a z z a l v é d e k e z i k , h o g y a j á n l a t á t a t á r s a s á g á l t a l i 
e l f o g a d á s e l ő t t v i s s z a v o n t a . A b i r ó s á g m a r a s z t a l ó Í t é l e t e t 
h o z o t t , m e r t a t á r s a s á g j ó v á h a g y á s a f e l f ü g g e s z t ő f e l t é t e l k é n t 
v o l t k i k ö t v e , a m e l y á l t a l a k ö l c s ö n ö s k ö t e l e z e t t s é g e k a 
j ó v á h a g y á s b e k ö v e t k e z t é i g f ü g g ő b e n t a r t a t t a k , d e m i h e l y t a 
f e l t é t e l b e k ö v e t k e z e t t , a s z e r z ő d é s n e k a h a t á s a a b i n i t i o b e -
á l l o t t o l y k é p , m i n t h a a z f e l t é t l e n ü l l é t e s ü l t v o l n a . (Tournai-i 
törvényszék.) 

7 2 0 . A b e m u t a t ó r a s z ó l ó k ö z o k m á n y b a f o g l a l t a d ó s l e -
v e l e k é r v é n y e s e k , m e r t n i n c s t ö r v é n y e s h a t á r o z m á n y , a m e l y 
m e g t i l t a n á ő k e t . I l y k ö t e l e z v é n y n é l a z a d ó s e l ő r e e l f o g a d j a 
d i r e k t h i t e l e z ő i n e k m i n d a z o n s z e m é l y e k e t , a k i k e g y m á s u t á n 
a z o k m á n y b i r t o k á b a j u t n a k . A j ó h i s z e m ű b i r t o k o s e l l e n 
c s a k o l y k i f o g á s o k t e h e t ő k , a m e l y e k a z o k m á n y t a r t a l m á -
b ó l f o l y n a k v a g y a b i r t o k o s e l l e n s z e m é l y e s e n i r á n y u l n a k . 
E t e k i n t e t b e n a m a g á n j o g i é s a k e r e s k e d e l m i j o g i k ö t e l e -
z ő k k ö z t k ü l ö n b s é g e t n e m l e h e t t e n n i . (Párisi semmitöszék.) 
( A n é m e t p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v 7 9 5 . § - a é r t e l m é b e n c s a k 
á l l a m i e n g e d é l y l y e l h e l y e z h e t ő k b e m u t a t ó r a s z ó l ó p a p í r o k 
a f o r g a l o m b a . ) 

7 2 1 . A t ö r v é n y e n e m t i l t j a é s i g y é r v é n y e s a z ö r ö k -
h a g y ó n a k a z a z i n t é z k e d é s e , h o g y n e j e a h a g y a t é k o t c s a k 
a d d i g é l v e z h e t i , a m i g ú j b ó l f é r j h e z n e m m e g y . (Párisi 
semmitöszék.) 

7 2 2 . A h á z t u l a j d o n o s f e l e l ő s a l i f t b e n e l ő f o r d u l ó b a l e s e -
t é r t , h a b i z o n y í t h a t ó , h o g y a l i f t n e m v o l t e l l á t v a a z o n b i z -
t o n s á g i k é s z ü l é k k e l , a m e l y e t a z o n i d ő b e n j o g g a l m e g l e h e -
t e t t k i v á n n i . E z t a f e l e l ő s s é g e t a z a k ö r ü l m é n y s e m s z ü n -
t e t i m e g , h o g y a l i f t b e r e n d e z é s é n e k i d e j é b e n a z i l y b i z t o n -
s á g i k é s z ü l é k e k m é g i s m e r e t l e n e k v o l t a k , h a n e m a n n a k 
c s a k a z a k ö v e t k e z m é n y e , h o g y a h á z t u l a j d o n o s n e m f o r d u l -
h a t v i s s z k e r e s e t é v e l a l i f t k é s z í t ő j e e l l e n , m e r t e z n e m s z a -
v a t o l h a t o l y t é n y e k é r t , m e l y e k a l i f t n e k s z a k s z e r ű b e r e n d e -
z é s e u t á n k ö v e t k e z t e k b e . (Párisi semmitöszék.) 

7 2 3 . É r v é n y e s o l y b é r l e t i s z e r z ő d é s , a m e l y l y e l a b é r -
b e a d ó k ö t e l e z i m a g á t , h o g y a b é r ö s s z e g e t s o h a s e m e m e l i , 
a m i g a b é r l ő t ő l e b é r e l . (Tonlouse-i felebbviteli biróság.) 

K ö z l i : Dr. Gold Simon. 
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Különfélék. 
— A magy. ált. polg. törvénykönyv szerkesztő 

bizottságának jegyzőkönyvei a biróságoknál. A z i g a z -

s á g ü g y m i n i s z t e r a k ö v e t k e z ő k ö r r e n d e l e t e t i n t é z t e a k i r . 

C u r i a e l n ö k é h e z , a k i r . i t é l ő t á b l á k é s a z ö s s z e s k i r . t ö r v é n y -

s z é k e k e l n ö k e i h e z , v a l a m i n t a z ö s s z e s k i r . j á r á s b í r ó s á g o k 

v e z e t ő i h e z : 

A m a g y a r á l t a l á n o s p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v t e r v e z e t é n e k 

e l ő k é s z í t é s e c z é l j á b ó l a v e z e t é s e m a l a t t á l l ó m i n i s z t é r i u m -

b a n á l l a n d ó b i z o t t s á g m ű k ö d i k . 

L e h e t ő v é a k a r v á n t e n n i , h o g y e b i z o t t s á g j e g y z ő k ö n y -

v e i n y i l v á n o s s á g r a j u s s a n a k , a z o k a t a b u d a p e s t i j o g i s z a k -

l a p o k r e n d e l k e z é s é r e b o c s á t o t t a m . E z i n t é z k e d é s e m f o l y t á n 

a « J o g t u d o m á n y i K ö z l ö n y » s z e r k e s z t ő s é g e a n e v e z e t t b i z o t t -

s á g n a k 1 8 9 6 . é v i j a n u á r h ó 2 6 - t ó l — 1 8 9 7 . é v i o k t ó b e r 2 7 - i g 

t e r j e d ő j e g y z ő k ö n y v e i t a z e m l í t e t t s z a k l a p n a k i d e i 4 6 . s z á -

m á h o z m e l l é k l e t ü l c s a t o l t k ü l ö n f ü z e t b e n k i a d t a . 

A j e g y z ő k ö n y v e k n y i l v á n o s s á g r a b o c s á t á s á n á l a z t a c z é l t 

t a r t o t t a m s z e m e l ő t t , h o g y a k é s z ü l ő n a g y t ö r v é n y h o z á s i 

m ü m e g a l k o t á s á b a n — v é l e m é n y ü k n e k a k á r a z i r o d a l o m , 

a k á r m á s a l k a l m a s m ó d o n v a l ó n y i l v á n í t á s á v a l •— a b i z o t t -

s á g k ö r é n k í v ü l á l l ó o l y s z a k f é r f i a k i s r é s z t v e h e s s e n e k , a 

k i k n e k n i n c s m ó d j u k b a n v é l e m é n y ü k e t k ö z v e t l e n n y i l v á n í t a n i . 

A j o g i s z a k k ö r ö k k ö z ü l k ü l ö n ö s s ú l y t h e l y e z e k a b i r ó i 

k a r n a k i l y e t é n k ö z r e m ű k ö d é s é r e , m e r t e z a k a r a g y a k o r l a t i 

é l e t t e l f o l y t o n o s é r i n t k e z é s b e n á l l s i g y l e g i n k á b b h i v a t o t t 

a r r a , h o g y a j o g é l e t i g é n y e i t a j ö v ő t ö r v é n y k ö n y v v e l s z e m -

b e n k i f e j e z é s r e j u t t a s s a . 

E n n e k e l ő m o z d í t á s a v é g e t t az e m i i t e t t j e g y z ő k ö n y v e k e t 

t a r t a l m a z ó f ü z e t e g y p é l d á n y á t i d e m e l l é k e l v e a z z a l a f e l -

h í v á s s a l k ü l d ö m m e g a c z i m n e k , h o g y a z t a v e z e t é s e a l a t t 

á l l ó k i r . b i r ó s á g o k t a g j a i v a l k ö z ö l n i , figyelmöket a s z e r -

k e s z t ő b i z o t t s á g m ű k ö d é s é r e f e l h í v n i é s t u d o m á s u k r a h o z n i 

s z í v e s k e d j é k , h o g y n e m c s a k s z í v e s e n l á t o m , d e k í v á n a t o s -

n a k i s t a r t o m , h o g y k ö z ü l ö k a z o k , a k i k a h h o z h i v a t o t t s á -

g o t é r e z n e k , a s z e r k e s z t é s f o l y a m á n f e l m e r ü l t k é r d é s e k e t 

t a n u l m á n y o z á s t á r g y á v á t é v e , a z o k h o z a k á r a s z a k i r o d a l o m -

b a n , a k á r k ö z v e t l e n ü l a s z e r k e s z t ő b i z o t t s á g v e z e t ő t a g j á h o z 

Lányi B e r t a l a n m i n i s z t e r i t a n á c s o s h o z b e k ü l d ö t t d o l g o z a -

t o k b a n h o z z á s z ó l j a n a k . 

A b i r ó i k a r n a k e z e n a t é r e n k i f e j t e n d ő m ű k ö d é s é t a 

l e g n a g y o b b figyelemmel f o g o m k i s é r n i é s g o n d o m l e s z r e á , 

h o g y a b i r ó i k ö r ö k b ő l n y e r t m e g n y i l a t k o z á s o k a s z e r k e s z -

t é s f o l y a m á n k e l l ő m é l t a t á s b a n r é s z e s ü l j e n e k . 

B u d a p e s t 1 8 9 7 d e c z e m b e r h ó 4 - é n . Erdély. 

K í v á n a t o s n a k t a r t a n o k , h o g y a j e g y z ő k ö n y v e k e g y - e g y 

p é l d á n y á t a z i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i u m a z ü g y v é d i é s a k ö z -

j e g y z ő i k a m a r á k n a k i s k ü l d e n é m e g . 

— A budapesti kir. törvényszék elnöke h e t e k ó t a 

a b u d a p e s t i k i r . j á r á s b í r ó s á g o k v i z s g á l a t á v a l f o g l a l k o z i k . 

B e h a t ó a n m e g v i z s g á l j a a z ü g y v i t e l m i n d e n r é s z l e t é t , t á r g y a -

l á s o k a t h a l l g a t m e g , b e t e k i n t i a t á r g y a l á s i j e g y z ő k ö n y v e k e t . 

M i n d e n i k j á r á s b í r ó s á g n á l t ö b b n a p o t t ö l t e l , h o g y s z e m é -

l y e s e n i s m e g g y ő z ő d j é k a m u n k a e r ő k k é p e s s é g é r ő l é s t e v é -

k e n y s é g é r ő l . C s a k h e l y e s e l n i t u d j u k a z e l n ö k e b b e l i e r é l y é t , 

m i v e l i g y l e g a l á b b k ö z v e t l e n ü l s z e r e z t a p a s z t a l a t o k a t a 

b u d a p e s t i b i r ó s á g o k f e l ő l , f e l i s m e r i a h i á n y o k a t , az .ok k o r r i -

g á l á s á t k e z d e m é n y e z i , v a l a m i n t j a v a s l a t b a h o z z a a m u n k a -

e r ő k s z a p o r í t á s á t o t t , a h o l a z s z ü k s é g e s . 

— A mezőgazdasági munkásokról szóló törvény-
javaslathoz. A k ö v e t k e z ő s o r o k a t v e t t ü k : 

A Jogt. Közi. 4 9 . s z á m á b a n dr. Balog Arnold i s m e r t e t t e 
é s b í r á l t a a m e z ő g a z d a s á g i m u n k á s o k r ó l s z ó l ó t ö r v é n y j a v a s -
l a t o t é s k i f e j t e t t e , h o g y m i l y s z i g o r ú a k a t ö r v é n y j a v a s l a t n a k 
a z o k a z i n t é z k e d é s e i , a m e l y e k a s z e r z ő d é s t n e m t e l j e s í t ő 
m u n k á s o k r a v o n a t k o z n a k . 

U g y a n e z e k r e a z i n t é z k e d é s e k r e v o n a t k o z ó l a g a k a r o k 
n é h á n y m e g j e g y z é s t t e n n i . 

E z e k n e k a z i n t é z k e d é s e k n e k s z i g o r ú s á g a a b b a n á l l , h o g y 

a s z e r z ő d é s t n e m t e l j e s í t ő m u n k á s t m e g g y o r s í t o t t s t a t á r i u m -
s z e r ű e l j á r á s s a l h a t v a n n a p i g t e r j e d h e t ő e l z á r á s r a l e h e t í t é l n i 
é s e z t a z í t é l e t e t f e l e b b e z é s r e v a l ó t e k i n t e t n é l k ü l l e h e t 
f o g a n a t o s í t a n i . H a e z t a s z i g o r ú s á g o t a z z a l m e n t i v a l a k i , 
h o g y a f e n f o r g ó é r d e k e k n a g y s á g a é s a g y o r s i n t é z k e d é s 
s z ü k s é g e r e n d k í v ü l i s z i g o r ú s á g o t k i v á n , á m l e g y e n . D e h a 
i g y v a n , a k k o r l e g a l á b b o l y a n eljárási biztosítékokat k e l l 
k e r e s n i , a m e l y e k a t ö r v é n y h e l y e s é s i g a z s á g o s k e z e l é s é t 
b i z t o s í t j á k . A z o n b a n a t ö r v é n y e l j á r á s i b i z t o s í t é k o k a t e g y -
á l t a l á n n e m n y ú j t . A t ö r v é n y s z e r i n t a f ő s z o l g a b í r ó a z a 
h a t ó s á g , a m e l y a b ü n t e t é s e k e t k i s z a b j a , m á r p e d i g f e l e s -
l e g e s b ő v e b b e n b i z o n y í t a n i a z t , h o g y a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó -
s á g o k a z i l y t ö r v é n y k e z e l é s é r e n e m a l k a l m a s a k é s h o g y a 
t ö r v é n y n e k k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k á l t a l v a l ó k e z e l é s e 
a n n a k h e l y e s é s i g a z s á g o s a l k a l m a z á s á t n e m b i z t o s í t j a . 

N é z e t e m s z e r i n t n a g y b a n s e g í t e n e a t ö r v é n y k e z e l é s e 
k ö r ü l e l ő á l l h a t ó b a j o k o n a z a z i n t é z k e d é s , h a a m u n k a -
s z e r z ő d é s b ő l s z á r m a z ó j o g v i s z o n y o k é s a k i h á g á s o k f e l e t t i 
Í t é l k e z é s a járásbíróságok h a t á s k ö r é b e u t a l t a t n é k . A b i r ó i 
e l j á r á s a z i g a z s á g o s s á g n a k é s a p á r t a t l a n s á g n a k s o k k a l 
n a g y o b b b i z t o s i t é k á t n y ú j t j a , m i n t a k ö z i g a z g a t á s i é s i g y , 
h a m á r a t ö r v é n y s z i g o r ú s á g á n e n y h í t e n i n e m l e h e t , l e g -
a l á b b a r r ó l v o l n a g o n d o s k o d v a , h o g y a t ö r v é n y s z i g o r ú s á g a 
a z e l j á r á s b a n a z i g a z s á g o s s á g n a k a z z a l a b i z t o s i t é k á v a l l e g y e n 
k ö r ü l v é v e , a m e l y e t f e n á l l ó i n t é z m é n y e i n k k ö r é b e n e l 

t l e h e t é r n i . 
A k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k n a k a m u n k a s z e r z ő d é s e k k ö t é s e 

! k ö r ü l i b e f o l y á s a e z á l t a l n e m é r i n t e t n é k é s i g y a k ö z i g a z -
g a t á s i h a t ó s á g o k e l e g e n d ő b e f o l y á s t g y a k o r o l h a t n á n a k a 
k ö z i g a z g a t á s k ö r é b e t a r t o z ó v i s z o n y o k r a a k k o r i s , h a a z 
í t é l k e z é s n e m t a r t o z n é k a z ő h a t á s k ö r ü k b e . A z e l j á r á s 
g y o r s a s á g á t p e d i g a j á r á s b i r ó s á g i e l j á r á s b a n é p o l y k ö n n y ű 
k e r e s z t ü l v i n n i , m i n t a k ö z i g a z g a t á s i e l j á r á s b a n é s a t ö r v é n y 
i d e v á g ó i n t é z k e d é s e i u t j á n a j á r á s b i r ó s á g i e l j á r á s a k í v á -
n a t o s g y o r s a s á g g a l i s m e g v o l n a e g y e z t e t h e t ő . 

A k i a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k n a k e l j á r á s i m ó d j á t é s 
e l v e i t é s a b i r ó s á g o k e l j á r á s i m ó d j á t é s e l v e i t i s m e r i , a z 
n e m f o g j a k i c s i n y l e n i a z t a b i z t o s í t é k o t , a m e l y a z í t é l k e z é s -
n e k a j á r á s b í r ó s á g o k e l é v a l ó u t a l á s á b a n r e j l i k . A t ö r v é n y 
a z í t é l k e z ő h a t ó s á g b e l á t á s á r a b í z z a a n n a k m é r l e g e l é s é t , 
h o g y a m u n k á s o k v a l a m e l y e l j á r á s a a m u n k a m e g t a g a d á -
s á n a k m i n ő s i t h e t ő - e é s e g é s z m u n k á s - c s o p o r t o k s z a b a d s á g a 
f e l ő l i i n t é z k e d é s t e n g e d a z i t é l ő h a t ó s á g n a k . A z i t é l ő h a t ó -
s á g h a t á s k ö r e m a j d n e m k o r l á t l a n é s e l l e n ő r i z h e t e t l e n , m e r t 
h a t á r o z a t a a z o n n a l v é g r e h a j t h a t ó é s i g y e g é s z m u n k á s -
c s o p o r t o k n a k h a t v a n n a p i g t a r t ó a z o n n a l i e l z á r á s r a t e r j e d 
k i . H a a f e n f o r g ó é r d e k e k e l é g n a g y o k , h o g y i l y s z i g o r ú 
i n t é z k e d é s e k e t t e g y e n e k s z ü k s é g e s e k k é , a k k o r k é t s z e r e s 
o k u n k v a n a r r a i s i g y e k e z n i , h o g y e z e k a s z i g o r ú i n t é z -
k e d é s e k c s a k a k k o r a l k a l m a z t a s s a n a k , a m i k o r a t ö r v é n y e s 
e l ő f e l t é t e l e k f e n f o r o g n a k . F e n á l l ó i n t é z m é n y e i n k k ö z ö t t p e d i g 
a b i r ó s á g o k a z o k , a m e l y e k r e i l y f o n t o s d i s k r e t i o n á r i u s 
h a t á s k ö r t a l e g n a g y o b b m e g n y u g v á s s a l b i z h a t u n k , é s h a 
e z t a h a t á s k ö r t a k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k r a b i z z u k , a k k o r 
a t ö r v é n y h e l y e s k e z e l é s é n e k e g y i k b i z t o s i t é k á t k e l l ő o k 
n é l k ü l f e l á l d o z z u k . Justus. 

— Nagy Ferencz k e r e s k e d e l m i j o g i k é z i k ö n y v e n e g y e -

d i k k i a d á s b a n j e l e n t m e g . N a g y F e r e n c z k ö n y v e i n e k a z a 

r e n d k í v ü l i e l ő n y e v a n , h o g y a t a n u l ó - i f j u i s k ö n n y e n s a j á -

t í t j a e l a b e l ő l ü k s z ü k s é g e s i s m e r e t e k e t , a g y a k o r l a t e m b e r e 

p e d i g s z i n t é n m e g t a l á l m i n d e n t b e n n ö k , a m i a z e g y e s 

r é s z l e t k é r d é s e k b e n v a l ó t á j é k o z t a t á s r a s z ü k s é g e s . A k e r e s -

k e d e l m i j o g i k é z i k ö n y v e m e l e g ú j a b b k i a d á s á t i s v i l á g o s 

r e n d s z e r é s i r á l y j e l l e m z i . N a g y s ú l y t h e l y e z e t t s z e r z ő a z 

u j a b b j u d i k a t u r á r a , v a l a m i n t a n é m e t k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y r e . 

A m ü k é t k ö t e t b ő l á l l , ö s s z e s e n 5 7 i v e n . 

— Az 1843-iki büntetőjogi javaslatok akadémiai 
anyaggyüjtemények második kötete e l h a g y t a a s a j t ó t 

é s a j ö v ő h ó n a p b a n m e g j e l e n . E z e n k ö t e t a b ö r t ö n ü g y i 

j a v a s l a t o t é s a k ü l ö n v é l e m é n y e k e t , t o v á b b á a z 1 8 3 1 — 4 0 . 

é v e k r ő l s z ó l ó b ü n ü g y i s t a t i s z t i k á t , v é g ü l a z o r s z á g o s b i z o t t -

s á g i g e n t a n u l s á g o s j e g y z ő k ö n y v e i t f o g l a l j a m a g á b a n . A z 

o r s z á g g y ű l é s i t á r g y a l á s o k a t a z o k n a g y t e r j e d e l m e f o l y t á n a 

h a r m a d i k k ö t e t r e k e l l e t t h a g y n i . E z e n h a r m a d i k k ö t e t m á r 

s z i n t é n s z e d é s a l a t t v a n é s a j ö v ő é v f o l y a m á n m e g j e l e n . 

— Jogi dolgozatok c z i m a l a t t d r . R e i n e r J á n o s k i a d t a 

n a g y o b b t a n u l m á n y a i t , m e l y e k a s z a k l a p o k b a n l á t t a k n a p -
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v i l á g o t . C z i m e i k : A n é v h e z v a l ó j o g . A j á s z k u n o k ö z v e g y i 

s h i t v e s t á r s i ö r ö k l é s i é s ö z v e g y i j o g a . S z a b á l y r e n d e l e t é s 

e g y l e t i a l a p s z a b á l y . A z u t ó l a g o s h á z a s s á g á l t a l i t ö r v é n y e s ! -

s i t é s . A h á z a s s á g i e g y ü t t é l é s j o g a é s k ö t e l e s s é g e . D a e m p f 

S á n d o r k ö n y v é r ő l : A hol t . k é z i t ö r v é n y M a g y a r o r s z á g o n . 

A b i z o m á n y i v i s z o n y j o g i t e r m é s z e t e . A t u l a j d o n k ö z ö s s é g 

m e g s z ü n t e t é s e i r á n t i p e r f e l j e g y e z h e t ő - e a t e l e k k ö n y v b e n r 

A f ő p a p i k i n e v e z é s e k e l l e n j e g y z é s é n e k j o g a . — I g e n h e l y e s -

n e k é s k ö v e t e n d ő n e k t a r t j u k , h o g y s z e r z ő d o l g o z a t a i t k ö n y -

n y e b b e n h o z z á f é r h e t ő k k é t e t t e . 

— A budapesti egyetem jogi karán a n a p o k b a n e g y 

j e l ö l t k á n o n j o g i s z i g o r l a t o t t e t t l a t i n n y e l v e n . E g y r é g i 

r e n d e l e t s z e r i n t a h o r v á t o k n a k ez m e g v a n e n g e d v e . 

A c e n s o r o k v o l t a k : Z s ö g ö d ( d é k á n ) , H a j n i k é s S z e n t m i k l ó s y 

( K a j u c h ) . A j e l ö l t e t e g y h a n g ú l a g k é p e s í t e t t é k . 

— Bgy főúr fogsága a XIX. század végén. E z e n 
c z i m a l a t t i r t a l e e g y i k n a p i l a p u n k a p á r v i a d a l v é t s é g e m i a t t 
k é t h e t i á l l a m f o g h á z r a i t é l t báró A . R . k e s e r v e s k í n s z e n v e -
d é s e i t a v e l e n c z e i ó l o m k a m r á k t e t ő i a l a t t , — i l l e t ő l e g a 
p e s t v i d é k i t ö r v é n y s z é k f o g h á z á b a n . E z e n — u g y l á t s z i k — 
j ó l é r t e s ü l t é s i l l e t é k e s h e l y r ő l m e g n e m c z á f o l t k ö z l e m é n y 
s z e r i n t n e v e z e t t b á r ó e g y n a g y , p a j t á n y i h e l y i s é g e t k a p o t t . 
E z t ő s a j á t b ú t o r a i v a l p o m p á s a n b e b ú t o r o z t a t t a , ö t k i s e b b 
h e l y i s é g r e o s z t o t t a f e l é s a p á r i s i é s l o n d o n i i z l é s m i n d e n 
é k e s s é g é v e l é s c s e c s e b e c s é i v e l f e l s z e r e l t e . A f o g h á z b a n t ö l t ö t t 
t i z e n n é g y n a p a l a t t m i n t e g y száznegyven l á t o g a t ó j a v o l t a 
n e m e s f o g o l y n a k , k i k e l á m u l t a k , m i k o r e g y f é n y e s u r i h á z -
t a r t á s t á r u l t e l é j ü k . S ő t m é g a s a j á t k o m o r n y i k j a i s r e n d e l -
k e z é s é r e á l l o t t a b á r ó n a k , a k i t e r m é s z e t e s e n é t k e z é s d o l g á -
b a n i s a m e g s z o k o t t l u x u s t f e j t h e t t e k i . 

í m e e g y f ő ú r f o g s á g a a j o g e g y e n l ő s é g s z á z a d á b a n ! 
C s a k a z t c s o d á l j u k , h o g y a k i r . ü g y é s z s é g é s f ő ü g y é s z -

s é g e l n é z t e a f o g h á z f e l ü g y e l ő s z a b á l y e l l e n e s e l j á r á s á t é s 
h o g y l e g a l á b b u t ó l a g n e m t a n í t j á k k i ő t a r r a , h o g y a 
f o g h á z b a n s e n k i k ü l ö n ö s k i v á l t s á g o k b a n n e m r é s z e s ü l h e t , 
h o g y e z e n a d e m o k r a t i k u s h e l y e n r a n g - é s v a g y o n k ü l ö n b -
s é g e t i s m e r n i n e m s z a b a d . 

A z o n á l l a m f o g o l y n a k , a k i a f o g h á z b a n t ö l t i á l l a m f o g h á z -
b ü n t e t é s é t , c s a k a n n y i s z a b a d s á g a v a n , m i n t a m e n n y i a z 
á l l a m f o g h á z b a n v o l n a , d e i t t s e m e n g e d h e t ő m e g a z , h o g y 
a l e t a r t ó z t a t o t t o l y a n m ó d o n r e n d e z k e d j é k b e é s o l y a n 
é l e t m ó d o t f o l y t a s s o n , m i n t a s z ó v á t e t t e s e t b e n . K i g u n y o -
l á s a e z a b ü n t e t ő t ö r v é n y n e k é s a z i g a z s á g s z o l g á l t a t á s n a k . 

( U j a b b a n a z t b e s z é l i k , h o g y a z o n n a p i l a p t u d ó s í t á s a n e m 
f e l e l m e g a v a l ó s á g u a k . M i n d e n e s e t r e k í v á n a t o s v o l n a 
m e g t u d n i , m i a b b a n a t ú l z á s , é s m i n e m . Szerk.) 

— Dr. Kenedi Gézának l a p u n k é l é n k ö z ö l t c z i k k é t 

n e m h a g y h a t j u k s z ó n é l k ü l . A m i t a b í r ó s á g o k r ó l é s a z 

ü g y v é d s é g r ő l m o n d , a r r a t a l á n a z o n o l d a l r ó l l e s z v á l a s z . 

M i a k i t ű n ő p u b l i c i s t á n a k a j o g i s a j t ó e l l e n e m e l t v á d j a i t 

k é n y t e l e n e k v a g y u n k i g a z s á g t a l a n o k n a k m o n d a n i . 

N e m s z a b a d k i c s i n y l e n i a j o g i s a j t ó n a k a z t a m ű k ö -

d é s é t , m e l y a d o g m a t i k u s f e j t e g e t é s e k , a k a s u i s t i k u s b í r á -

l a t o k r é s z l e t m u n k á j á b a n á l l ; ez e l s ő r e n d ű f e l a d a t u n k s 

e l v é g r e a j o g a r é s z l e t m u n k a n é l k ü l n e m j o g t u d o m á n y . 

M á s r é s z t a z o n b a n a s z ü k k ö r ü e x e g e t i k a i s z e l l e m e t , m e l y 

a t i s z t e l t c z i k k i r ó s z e r i n t a m o s t a n i s z a k b e l i m u n k á l k o d á s t 

j e l l e m z i , a m a g y a r s z a k b e l i s a j t ó m á r l e k ü z d ö t t e . 

S ő t m o n d h a t j u k , é p e n a s z a k b e l i s a j t ó é r l e l t e m e g e g y t ő l -

e g y i g a z o k a t a t i s z t u l t e s z m é k e t , m e l y e k u j a b b t ö r v é n y -

h o z á s i a l k o t á s a i n k a t j e l l e m z i k é s m e l y e k a j o g á s z i s z e l l e m e t 

k é t s é g k í v ü l e m e l t é k . 

H o g y n é h á n y p é l d á t e m l í t s ü n k , a p e r j o g i r e f o r m o k , a 

h á z a s s á g j o g i t ö r v é n y , a k ö z i g a z g a t á s i b i r ó s á g i n t é z m é n y e a 

c z i k k i r ó u r á l l í t á s a i n a k é l ő c z á f o l a t a i . 

A b ü n t e t ő j o g i r e f o r m o k f ö l ö t t i s z é l e s k ö r ű v i t á k a t i s 

e m l é k e z e t é b e i d é z z ü k . 

A b ü n t e t ő t ö r v é n y n o v e l l a j a v a s l a t á n a k m i n d e n e g y e s 

h a t á r o z m á n y á t , m e l y a b ü n t e t ő j o g t e r é n h a l a d á s t é s f e j l ő -

d é s t j e l e n t , a s z a k l a p o k n a k v a l ó s á g g a l k i k e l l e t t c s i k a r n i o k 

a z e x e g e t i k u s o k t ó l . 

U g y l á t s z i k a z t i s e l f e l e d t e m á r i g e n t i s z t e l t c z i k k i r ó u r , 

h o g y a s z a k b e l i s a j t ó a b í r ó s á g o k b ű n ü g y i Í t é l k e z é s é t n e m c s a k 

k r i t i z á l j a , d e h a t á l y o s a n ellenőrzi i s . A z i s m e r e t e s b i r ó s á g i 

t é v e d é s e k e t a s z a k b e l i s a j t ó f e d t e f e l — i g a z , h o g y l á r m a 

n é l k ü l , d e t e l j e s s i k e r r e l . 

É s v a j o n h e l y e s - e i g n o r á l n i a s z a k b e l i s a j t ó a z o n m u n -

k á j á t , m i d ő n k i m u t a t j a , h o g y M a g y a r o r s z á g o n a b ü n t e t ő -

j o g n a k v a n története ? 

A m i v é g ü l a b ű n v á d i e l j á r á s t i l l e t i : m i d ő n 1 8 8 1 v é g é n 

m e g j e l e n t a z e s k ü d t s z é k n é l k ü l i j a v a s l a t , a s z a k b e l i s a j t ó 

k e z d e t t e m e g a k ü z d e l m e t a z e s k ü d t s z é k é r t ; k i m u t a t t a , h o g y 

a n y e l v i é s n e m z e t i s é g i a g g á l y a l a p t a l a n , h o g y e s k ü d t s z é k 

n é l k ü l l e h e t e t l e n l e s z a b ű n v á d i e l j á r á s t k i é p í t e n i . S z a k a d a t -

l a n u l f o l y t a t t a a k ü z d e l m e t m i n d a d d i g , m i g S z i l á g y i D e z s ő 

a z e s k ü d t s z é k e t a j a v a s l a t b a f e l n e m v e t t e . É s t i s z t e l t m u n k a -

t á r s u n k a z t i s i g e n j ó l t u d j a , h o g y a é l e t b e l é p t e t é s i t ö r v é n y 

h í r e s 16. § - á n a k k a r a k t e r é t a s z a k b e l i s a j t ó a l e g e s l e g e l s ő 

s t á d i u m b a n f e l i s m e r t e é s e l l e n e á l l á s t f o g l a l t . 

I l y k ö r ü l m é n y e k k ö z t a k ü l ö n b e n i s n a g y n e h é z s é g e k k e l 

k ü z d ő s z a k b e l i s a j t ó t a l á n m é g s e m é r d e m e l t e m e g a z o k a t 

a k e m é n y s z a v a k a t , m e l y e k e t a c z i k k h a s z n á l . 

— Az életbiztosítási összeg nem a hagyaték alkat-
részét, hanem a kedvezményezett tulajdonát képezi. 
( A b e l ü g y m i n i s z t e r n e k 9 1 , 3 8 2 / 9 7 . s z . a . C s . v á r m e g y e k ö z -
i g a z g a t á s i b i z o t t s á g á h o z i n t é z e t t r e n d e l e t e . ) A m — i t a k a r é k -
p é n z t á r r é s z v é n y t á r s a s á g b e a d v á n y t i n t é z e t t a M . v á r o s i 
á r v a s z é k h e z , m e l y b e n a z t k é r i , j á r u l j o n h o z z á a z á r v a s z é k , 
h o g y a z E q u i t a b l e b i z t o s i t ó - t á r s a s á g á l t a l , a t a k a r é k p é n z -
t á r n á l l e v ő b i z t o s i t á s i k ö t v é n y u t á n , n é h a i JB. S á m u e l ö r ö k ö s e i 
r é s z é r e f i z e t e n d ő 2 0 0 0 f r t b ó l 1 1 0 0 f r t n é h a i B . S á m u e l 1 1 0 0 f r t 
t a r t o z á s á n a k k i e g y e n l í t é s é r e a h i t e l e z ő t a k a r é k p é n z t á r n a k 
k i a d a s s é k . E k é r v é n y i r á n t a n e v e z e t t á r v a s z é k e l ő t t f o l y a -
m a t b a t e t t , e z á l t a l 3 1 1 7 . s z . a . e l i n t é z e t t ü g y e t f e l ü l v i z s g á l -
v á n , k ö v e t k e z ő l e g h a t á r o z t a m : A z i d é z e t t I I . f o k ú h a t á r o -
z a t o t , m e l y h e l y b e n h a g y t a a z á r v a s z é k á l t a l t e t t s s z ó b a n 
l e v ő k é r e l e m n e k h e l y t a d ó i n t é z k e d é s t , m e g v á l t o z t a t o m s a 
n e v e z e t t t a k a r é k p é n z t á r t k é r e l m é v e l e l u t a s í t o m . I n d o k o k : 
A s z ó b a n l e v ő é l e t b i z t o s í t á s i k ö t v é n y u t á n e s e d é k e s 2 0 0 0 f r t 
a n é h a i B . S á m u e l h a g y a t é k á t n e m k é p e z i , m e r t a z é l e t -
b i z t o s í t á s h a l á l e s e t r e t ö r t é n v é n B . S á m u e l ö r ö k ö s e i j a v á r a , 
a h a l á l e s e t b e k ö v e t k e z t é v e l k i s k o r ú B . G á b o r , i l l e t v e e n n e k 
t ö r v é n y e s k é p v i s e l ő j e , a 2 0 0 0 f r t é l e t b i z t o s í t á s i ö s s z e g n e k 
k i f i z e t é s é t n e m h a g y a t é k á t a d ó v é g z é s a l a p j á n , h a n e m m i n t 
s z e r z ő d é s i l e g k i j e l ö l t k e d v e z m é n y e z e t t k ö v e t e l h e t i , m i é r t i s 
a z B . S á m u e l a d ó s s á g á n a k t ö r l e s z t é s é r e n e m f o r d í t h a t ó . 
E n n e k o k á b ó l a I I . f o k ú h a t á r o z a t m e g v á l t o z t a t á s á v a l , a 
s z ó b a n l e v ő k é r e l m e t e l u t a s i t n o m k e l l e t t . 

— Egy budapesti végrehajtót a n a p o k b a n 3 0 0 f r t 
p é n z b ü n t e t é s r e i t é l t a b u d a p e s t i k i r . t ö r v é n y s z é k m i n t 
f e g y e l m i b i r ó s á g . H a l o m s z á m r a j ö t t e k e l l e n e a f e l j e l e n t é s e k . 
H á t m é g a m e l y ü g y e k e t n e m j e l e n t e t t ü n k f e l ! (Ügyvédi 
körökből.) 

A vizsgálóbirák i d é z é s e i k e t a z ü g y v é d e k n e k é p u g y 
k ü l d i k , m i n t a t ö b b i , a b ü n p e r b e n é r d e k e l t f e l e k n e k , n e m 
n e v e z v é n m e g az ü g y e t , m e l y b e n i d é z t e t i k , a m i a v i z s g á l a t n a k 
i s l é n y e g e s h á t r á n y á r a v a n , a z ü g y v é d e k r e i s k e l l e m e t l e n , 
m i n d e n e g y é b t ő l e l t e k i n t v e a z é r t i s , m i v e l i g y n e m t e k i n t -
h e t i k m e g o t t h o n a v o n a t k o z ó ü g y i r a t a i t , a m i r e p e d i g l e g -
t ö b b e s e t b e n s z ü k s é g v a n . 

A Magyar Jogászegylet f . hó 18-án (szombaton) délután 
hat órakor az ügyvédi kamara helyiségében (Szemere utcza 10.) 
teljes-ülést tart, melynek tárgya: Dr. Barna Ignácz előadása 
feletti vita. Ezen ülésen szólni fog dr. Kégl János ügyvéd a 
törvényes örökösödés rendjéről. — Az egylet szivesen lát vendé-
geket. 

Lapunk jelen számához van mellékelve a főlap évi tartalom-
mutatója. Az előfizetők az év végével teljes tartálommutatót 
kapnak. 

Újonnan belépő előfizetőinknek megküldjük díjmentesen a 
magánjogi kodifikationális bizottság jegyzökönyveinek első füzetét. 
A második füzetet január folyamán kiadjuk és szintén díj-
mentesen küldjük meg előfizetőinknek. Franklin-Társulat. 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. F a y e r l /ásüló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos : Frankl in -Társu la t (Egyetem-uteza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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A fél eskü alatti kihallgatásának kérdéséhez. 

A f é l n e k e s k ü a l a t t i k i h a l l g a t á s a k i á l l o t t a a z é l e t t ü z -

p r ó b á j á t . N á l u n k é s A u s z t r i á b a n e g y h a n g ú l a g e l i s m e r i k 

f ö l é n y é t a f é l n e k e s k ü j é v e l s z e m b e n . N e m s z e n v e d s e m m i 

k é t s é g e t , h o g y v é g l e g e s p o l g á r i p e r r e n d t a r t á s u n k a t ö r v é n y -

s z é k i e l j á r á s r a i s k i f o g j a t e r j e s z t e n i e z t a z u j b i z o n y i t ó 

e s z k ö z t . A z u j o s z t r á k p e r r e n d t a r t á s e b b e n m á r m e g e l ő z t e . 

C s o d á l k o z n u n k k e l l t e h á t a z o n s z i v ó s e l l e n t á l l á s o n , 

a m e l y e t a n é m e t j o g á s z o k e z e n i n t é z m é n y e l l e n k i f e j t e n e k . 

A m u l t é v b e n B e r l i n b e n m e g t a r t o t t ü g y v é d g y ü l é s t ú l n y o m ó 

t ö b b s é g g e l e l l e n e n y i l a t k o z o t t . A z e l ő a d ó , a z a z ó t a g y i l k o s 

k e z e k t ő l k i m ú l t i g a z s á g ü g y i t a n á c s o s Levy, i g e n é l e s e n 

n y i l a t k o z o t t r ó l a . V é l e m é n y é t * a k ö v e t k e z ő k b e n ö s s z e g e z t e : 

« A n é m e t p e r r e n d t a r t á s e s k ü j o g a h o s s z ú t ö r t é n e t i f e j l ő d é s -

n e k t ö b b s z á z a d n a g y é r d e m ű j o g á s z a i á l t a l k i f e j t e t t t u d o -

m á n y o s é s g y a k o r l a t i m u n k á j á n a k é r e t t g y ü m ö l c s e ; e g é s z s é g e s 

e l m é l e t i a l a p o k o n n y u g s z i k é s a g y a k o r l a t n a k m i n d e n m é l -

t á n y o s k ö v e t e l m é n y é t k i e l é g i t i . N i n c s o k a r r a , h o g y a z t 

k ü l f ö l d i i n t é z m é n y n y e l ( t . i. a fé l e s k ü a l a t t i k i h a l l g a t á s á n a k 

a n g o l i n t é z m é n y é v e l ) í e l c s e r é l j ü k , m é g h a e z t é n y l e g b i z o -

n y o s e l ő n y ö k k e l j á r n a i s . D e m é g e z e k e t a z e l ő n y ö k e t s e m 

l e h e t f e l t e n n i . A f e l e k e s k ü a l a t t i k i h a l l g a t á s a h e l y t e l e n 

e l m é l e t i a l a p o n n y u g s z i k , m e r t e l t ö r l i a t e r m é s z e t e s h a t á r -

v o n a l a t f e l e k é s t a n u k k ö z t ; v e s z é l y e z t e t i a b i z o n y i t á s i t e h e r -

n e k n a g y f o n t o s s á g ú i n t é z m é n y é t , e l ő m o z d i t j a a n y o m o z ó 

e l v e t , t ö b b a l k a l m a t a d h a m i s e s k ü k r e , a b i r ó s z a b a d m é r l e -

g e l é s e e l é m e g o l d h a t l a n f e l a d a t o k a t t ü z , v e s z é l y e z t e t i a 

j o g b i z t o n s á g o t é s v é g e r e d m é n y é b e n s z ü k s é g k é p a m a g á n -

j o g i j o g s z o l g á l t a t á s e l f a j u l á s á r a k e l l v e z e t n i e . " 

E z a n é z e t n e m c s a k a n é m e t ü g y v é d g y ü l é s e n a t ú l -

n y o m ó t ö b b s é g h e l y e s l é s é v e l t a l á l k o z o t t , h a n e m a z i r o d a -

l o m b a n i s é l é n k v i s z h a n g o t k e l t e t t . A D e u t s c h e J u r i s t e n -

Z e i t u n g m u l t é v i é s f o l y ó é v i é v f o l y a m a t e k i n t é l y e s j o g á -

s z o k t ó l h a s o n l ó é r t e l m ű n y i l a t k o z a t o k a t k ö z ö l . 

A z é r v e k , a m e l y e k e t f e l h o z n a k , n e m u j a k . A Magyar 
Igazságügy-nek 1 8 9 0 . é v f o l y a m á b a n n a g y o b b t a n u l m á n y b a n 

é s a m u l t é v i j o g á s z g y ü l é s r é s z é r e i r t v é l e m é n y e m b e n i g y e -

k e z t e m e z e k e t a z é r v e k e t b ő v e b b e n m e g c z á f o l n i . N e m i s 

h i s z e m , h o g y n á l u n k e z a k é r d é s a v é g l e g e s p e r r e n d t a r t á s 

m e g a l k o t á s á n á l u j o l a g f e l m e r ü l n e . A t a p a s z t a l a t o k , a m e l y e -

k e t e t é r e n t e t t ü n k , o l y k e d v e z ő k , h o g y a v i s s z a t é r é s a 

f o r m u l á z o t t e s k ü r e k i v a n z á r v a . 

V a n n a k a z o n b a n n á l u n k i s , a k i k e t a n é m e t j o g á s z o k 

* A vélemény egész t e r jede lmében közölve van a Busch, Schultzenstein 
és Vierhaus-fé le Zeitschrif t fü r deutschen Civilprocess X X I I I . kötet 
(1807. évfolyam) 1. füzetében. 

e z e n s z i v ó s e l l e n á l l á s a a z u j i n t é z m é n y e l l e n g o n d o l k o z ó b a 

e j t . I g y e l a p o k j e l e s m u n k a t á r s a , dr. König Vilmos u r , 

d a c z á r a a n n a k , h o g y a z u j i n t é z m é n y n e k j ó e r e d m é n y é t 

n á l u n k k o n s t a t á l j a , e z e n n é m e t á r a m l a t h a t á s a a l a t t k ö z v e -

t i t ő i n d i t v á n y n y a l l é p f e l a « D e u t s c h e J u r i s t e n - Z e i t u n g » - b a n . 

E z e n i n d i t v á n y s z e r i n t m i n d a k é t b i z o n y i t ó e s z k ö z t , a f é l -

n e k e s k ü a l a t t i k i h a l l g a t á s á t é s a f é l n e k e s k ü j é t f e n k e l l e n e 

t a r t a n i o l y m ó d o n , h o g y a b i r ó n a k j o g a v o l n a a k ö r ü l -

m é n y e k h e z é s a c z é l s z e r ü s é g h e z k é p e s t v a g y az e g y i k e t 

v a g y a m á s i k a t a l k a l m a z n i . E z e n m e g o l d á s a b b a n t a l á l n á 

o k á t , h o g y a f é l e s k ü a l a t t i k i h a l l g a t á s á n a k v i s s z á s s á g a i i s 

v a n n a k . I l y e n e k a f é l s o k s z o r o s s z e m é l y e s s z e r e p l é s e , m e g -

k e r e s é s u t j á n v a l ó k i h a l l g a t á s n á l a z e l j á r á s n e h é z k e s v o l t a , 

é s a z a k ö r ü l m é n y , h o g y e g y s z e r ű b b , á t l á t s z ó e s e t e k b e n 

a z ü g y e g y s z e r ű i g e n n e l v a g y n e m m e l n y e r h e t e l i n t é z é s t . 

É n e m e g o l d á s t n e m t a r t o m e l f o g a d h a t ó n a k é s a f o r -

m u l á z o t t e s k ü t m é g k i v é t e l e s e n s e m v é l e m b i z o n y i t ó e s z k ö z -

k é n t f e n t a r t h a t ó n a k . 

A f é l e s k ü a l a t t i k i h a l l g a t á s á n a k c s a k e g y h i b á j a v a n : 

a z e l j á r á s i g e n n e h é z k e s , h a m e g k e r e s é s u t j á n t ö r t é n i k . 

A s o m m á s e l j á r á s r ó l s z ó l ó t ö r v é n y 9 8 . § - a s z e r i n t m e g k e r e -

s é s e s e t é n a p e r b í r ó s á g a v a l l o m á s b e é r k e z t e u t á n d ö n t i e l , 

h o g y a k i h a l l g a t o t t f é l e s k ü r e b o c s á t a n d ó - e ? A k i h a l l g a t á s 

é s m e g e s k e t é s t e h á t m i n d i g k é t k ü l ö n h a t á r n a p o t v e s z 

i g é n y b e , a m i a f e l e k r e t e r h e s , k ö l t s é g e s é s n a g y i d ő v e s z -

t e s é g g e l j á r . A d o l o g m é g b o n y o l o d i k , h a a f é l , k i n e k m e g -

e s k e t é s é t a p e r b í r ó s á g e l r e n d e l t e , a m e g e s k e t é s e l ő t t v a l l o -

m á s á t m ó d o s í t a n i a k a r j a . H o z z á j á r u l m é g e h h e z a 9 5 . § - n a k 

a z a r e n d e l k e z é s e , h o g y a b i r ó s á g m i n d i g k ö t e l e s a m á s i k 

f é l k i h a l l g a t á s á t i s e l r e n d e l n i , h a e z a z t a z e s k ü l e t é t e l e 

e l ő t t k é r i . A z e l j á r á s t e h á t e g y e g é s z e n e g y s z e r ű e s e t b e n 

is , m i d ő n p l . a r r ó l v a n s z ó , h o g y a l p e r e s 1 0 0 f r t o t fizetett-e 

v a g y n e m , a k k é p a l a k u l , h o g y 1. a p e r b í r ó s á g m e g k e r e s é s t 

i n t é z a z e g y i k f é l k i h a l l g a t á s a i r á n t ; 2. a m e g k e r e s e t t b i r ó -

s á g k i h a l l g a t j a e z t a f e l e t é s e l k ü l d i a z e r r ő l f e l v e t t j e g y z ő -

k ö n y v e t a m e g k e r e s ő b í r ó s á g h o z ; 3 . a z e l l e n f é l k é r i s a j á t 

k i h a l l g a t á s á t , m e l y e t a p e r b í r ó s á g e l r e n d e l é s f o g a n a t o s í -

t á s a i r á n t u j a b b m e g k e r e s é s t i n t é z ; 4 . a m e g k e r e s e t t b i r ó -

s á g k i h a l l g a t j a a z e l l e n f e l e t é s a j e g y z ő k ö n y v e t e l k ü l d i a 

p e r b í r ó s á g h o z ; 5 . a p e r b í r ó s á g d ö n t , h o g y m e l y i k f e l e t k e l l 

m e g e s k e t n i é s ú j b ó l m e g k e r e s é s t i n t é z a z e s k ü k i v é t e l e 

i r á n t ; 6 . a m e g k e r e s e t t b i r ó s á g k i v e s z i a z e s k ü t é s e l k ü l d i 

a z i r a t o k a t a p e r b í r ó s á g h o z ; 7. a p e r b í r ó s á g t á r g y a l á s t t ü z 

k i é s m e g h o z z a a z Í t é l e t e t . M e n n y i h a t á r n a p é s m e n n y i 

b i r ó i i n t é z k e d é s ! 

T a g a d h a t l a n , h o g y i l y e s e t b e n a f é l e s k ü j e r ö v i d e b b 

e l j á r á s t e r e d m é n y e z e t t . A b i r ó m á r a z e l s ő t á r g y a l á s i h a t á r -

n a p o n m e g h o z h a t t a a z e s k ü t ő l f e l t é t e l e z e t t Í t é l e t e t é s e g y 

m á s o d i k h a t á r n a p o n k i v e h e t t e a z e s k ü t . 

D e n e m l e h e t - e a z e s k ü a l a t t i k i h a l l g a t á s n á l i s a z e l j á -

r á s t r ö v i d í t e n i ? N é z e t e m s z e r i n t i g e n . A h i b a n e m a z i n t é z -

m é n y b e n r e j l i k , d e r é s z l e t e s s z a b á l y o z á s á b a n . A s z a b á l y o z á s 

o l y k é p i s t ö r t é n h e t n é k , h o g y m e g k e r e s é s e s e t é n a p e r b í r ó -

s á g a t á r g y a l á s o n a k i h a l l g a t á s e l ő t t d ö n t i e l , h o g y m e l y i k 

f e l e t k e l l e s k ü a l a t t k i h a l l g a t n i , é s a m e g k e r e s e t t b i r ó s á g 

m i n d j á r t a v a l l o m á s u t á n k i v e h e t n é a z e s k ü t , é p u g y m i n t 

a t a n ú n á l . N e m h e l y e s a b i r ó n a k a z a m e g k ö t é s e s e m , h o g y 
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m i n d i g e l " k e l l r e n d e l n i e a z e l l e n f é l k i h a l l g a t á s á t i s , h a e z 

a z t k é r i . H a a k i h a l l g a t á s a p e r b í r ó s á g n á l t ö r t é n i k é s a z 

e l l e n f é l j e l e n v a n , u g y h o g y k i h a l l g a t á s a k é s e d e l m e t n e m 

v o n m a g a u t á n : a k k o r e z n e m o k o z b a j t . M i n d e n m á s e s e t -

b e n a z o n b a n v e s z e d e l m e s a z e l l e n f é l n e k m e g a d n i a j o g o t , 

h o g y a p e r l e b o n y o l í t á s á t i l y k é r e l e m m e l k é s l e l t e s s e , d a c z á r a , 

h o g y k i h a l l g a t á s a e s e t l e g e l ő r e i s c z é l t a l a n n a k m u t a t k o z i k . 

H a p e d i g a f e l m e r ü l t b a j o k a z e s k ü a l a t t i k i h a l l g a t á s -

n á l i s c z é l s z e r ü b b s z a b á l y o z á s u t j á n o r v o s o l h a t ó k , n e m s z a -

b a d m é g k i s e g i t ő k é p s e m a f o r m u l á z o t t e s k ü v e l v a l ó b i z o -

n y í t á s h o z n y ú l n i . B á r m i l y e g y s z e r ű é s á t l á t s z ó l e g y e n i s a z 

ü g y , a z e s k ü n e k ö s s z e s h á t r á n y a i b e á l l a n á n a k : a f e l t é t e l e s 

í t é l e t e k a v e l ü k j á r ó h u z a - v o n á v a l , a b i r ó i s z a b a d m é r l e g e -

l é s k i z á r á s a a l e g g y a n ú s a b b b i z o n y í t ó e s z k ö z z e l s z e m b e n , 

a z a l a p o s k é r d e z é s é s k i h a l l g a t á s l e h e t e t l e n s é g e é s a h o m á -

l y o s e s k ü s z ö v e g e k . E s h o l v a n a h a t á r e g y s z e r ű é s b o n y o -

l o d o t t ü g y k ö z t r M i é r t e n g e d j ü k m e g a l e g e g y s z e r ű b b ü g y -

b e n i s , h o g y a b i r ó ö n m a g á t ó l a f é l r e h á r í t s a a d ö n t é s 

j o g á t é s k ö t e l e s s é g é t ? 

A z , h o g y a f é l e s k ü j é v e l e l d ö n t s e a z ü g y e t , c s a k e g y 

e s e t b e n e n g e d h e t ő m e g : h a m i n d k é t f é l e b b e b e l e e g y e z i k . 

H a a f e l e k a z e l j á r á s r ö v i d í t é s e v é g e t t a m e g o l d á s e m ó d -

j á t a k a r j á k v á l a s z t a n i : a z t a s o m m á s e l j á r á s r ó l s z ó l ó t ö r -

v é n y i o o . § - a é r t e l m é b e n m e g t e h e t i k . E g y é b e s e t e k b e n a 
/ 

f é l e s k ü j e n e k j o g o s u l t s á g a n i n c s . Dr. Fodor Ármin. 

Törvény és rendeleti jog. 
Tekintélyes oldalról a következő sorokat vettük: 
A v á m - é s k e r e s k e d e l m i p r o v i s o r i u m o t t á r g y a z ó t ö r v é n y -

j a v a s l a t p a r l a m e n t i é s p u b l i c i s t i k a i k o m m e n t á l á s a s o r á n n e m 

e g y o l d a l r ó l h a l l u n k h a n g o k a t , m e l y e k a p á t e n s e k u t j á n v a l ó 

k o r m á n y z á s s ö t é t k o r s z a k á v a l r é m í t e n e k , a m i é r t a j a v a s l a t 

h a r m a d i k s z a k a s z a r e n d e l e t i i n t é z k e d é s e k r e k é r f e l h a t a l m a -

z á s t a b b a n a z e s e t b e n , h a b á r m i l y o k b ó l a m o n a r c h i a m á s i k 

á l l a m a r é s z é r ő l a v i s z o n o s s á g m e g s z e g é s e k ö v e t k e z n é k b e , 

v a g y p e d i g r e n d e l e t i i n t é z k e d é s t h e l y e z n e k k i l á t á s b a , h a a 

t ö r v é n y « i n u t i l e t e m p o r e » m e g n e m s z a v a z t a t n é k . 

A k é r d é s p o l i t i k a i o l d a l á h o z n e m h i v a t á s u n k s z ó l a n i , d e 

a m i a k ö z j o g i a g g á l y o k a t i l l e t i , u g y h i s z s z ü k , a m o d e r n 

p a r l a m e n t á r i s m u s s z e l l e m é n e k t e l j e s f é l r e é r t é s é b ő l e r e d h e t -

n e k c s a k a z o k a k i f o g á s o k , a m e l y e k e z i r á n y b a n h a l l h a t ó k . 

M e r t a p a r l a m e n t i r e n d s z e r t i s z t a é r v é n y e s ü l é s e a t ö r v é n y -

h o z ó i é s a k o r m á n y z a t i j o g k ö r n e k n e m m e r e v é s m e s t e r k é l t 

s z e m b e á l l í t á s á t ó l , h a n e m a k e t t ő n e k e l v i é s g y a k o r l a t i h e l y e s 

e g y e z t e t é s é t ő l , m a g a s a b b ö s s z h a n g z a t b a h o z a t a l á t ó l f ü g g . 

N a i v s á g v o l n a f e j t e g e t n i , m i k ü l ö n b s é g v a n a f e j e d e l m i 

t e l j h a t a l o m b ó l e r e d ő p á t e n s e k , é s a t ö r v é n y h o z á s f e l h a t a l -

m a z á s a v a g y j ó v á h a g y á s a g a r a n c z i á j a a l á h e l y e z e t t s a z 

a l k o t m á n y o s m i n i s z t e r i f e l e l ő s s é g e l v é v e l ö s s z h a n g z a t b a h o -

z o t t t ö r v é n y p ó t l ó r e n d e l e t e k k ö z t , m e l y u t ó b b i a k a p a r l a -

m e n t i k o r m á n y z á s f u n c t i ó j á n a k l é n y e g e s k i e g é s z í t ő s z e r v e i . 

A t ö r v é n y h o z ó i h a t a l o m e z e n u t ó b b i á t r u h á z á s á n a k k é r d é s e 

e l m é l e t b e n m a m á r n e m i s l e h e t k é t s é g e s , c s u p á n a p o l i t i k a i 

c z é l s z e r ü s é g t e k i n t e t e i d ö n t h e t n e k f e l e t t e . 

L á s s u k r ö v i d e n a k é r d é s t ö r t é n e t i f e j l ő d é s é t . i V n g l i á b a n , 

a z a l k o t m á n y o s f e j l ő d é s k l a s s i k u s h a z á j á b a n h o s s z ú k ü z d e -

l e m e l ő z t e m e g a k o r o n a é s a z a l s ó h á z k ö z t a z o n h a t á r o k 

m e g v o n á s á t , m e l y e k á l t a l a p a r l a m e n t é s a k i r á l y e g y ü t t e s 

h o z z á j á r u l á s á v a l h o z o t t t ö r v é n y e k , é s a r é g i k i r á l y i e l ő j o g o k -

b ó l s z á r m a z ó r e n d e l e t e k k ö z ö t t , — m e l y e k k e l a z u r a l k o d ó v a l ó -

s á g o s t ö r v é n y h o z á s i f u n c t i ó t g y a k o r o l t — a h a t á s k ö r ö k é l e s 

e l k ü l ö n í t é s e v é g b e m e n t . E r é g i « o r d e r i n c o u n c i l » - o k é s 

« r o y a l p r o c l a m a t i o n » - o k m i n d e n e k e l ő t t a b b a n t a l á l t a k m e g -

s z o r í t á s t , h o g y n e m v á l t o z t a t h a t t a k m e g l é t e z ő t ö r v é n y e k e t 

é s a l e g v á l t o z ó b b v i s z o n t a g s á g o k k ö z ö t t m é g a T u d o r o k a l a t t 

i s m e g ő r i z t e k a k i r á l y i e l ő j o g o k b i z o n y o s k i e g é s z í t ő t ö r v é n y ^ 

h o z á s i j o g o t o t t , a h o l s e m a p a r l a m e n t , s e m a s z o k á s j o g 

n e m i n t é z k e d e t t . V é g r e a z 1 6 8 8 - d i k i f o r r a d a l o m v é g e t v e t e t t 

a z e l l e n t é t n e k , m e l y k ü l ö n ö s e n k i é l e s e d e t t a S t u a r t o k a l a t t , 

a k i k m i n d e n e l ő d e i k n é l i n k á b b r a g a s z k o d t a k a p u s z t a k i r á l y i 

t e k i n t é l y a l a p j á n v a l ó t ö r v é n y a l k o t á s h o z , s e t t ő l f o g v a a z 

« o r d e r i n c o u n c i l » - o k é s « p r o c l a m a t i o n » - o k e g y e d ü l a r r a s z o -

r í t k o z t a k , h o g y e g y « c o m m o n l a w » v a g y « s t a t u t e l a w » v é g r e -

h a j t á s a i r á n t i n t é z k e d j e n e k s e z e k t ő l s z á r m a z t a t t á k l e m i n -

d e n j o g h a t á l y u k a t . 

A f r a n c z i a f o r r a d a l o m e m b e r e i t a z a n g o l p o l i t i k a i r e n d -

s z e r t ú l z ó a l k a l m a z á s a a r r a v e z e t t e , h o g y m é g j o b b a n m e g -

s z o r í t s á k a v é g r e h a j t ó h a t a l m a t s a l i g h a g y j a n a k f e n s z á -

m á r a m á s t ö r v é n y s z e r ű f u n c t i ó t , m i n t a m e l y a t ö r v é n y e k 

v é g r e h a j t á s á n a k b i z t o s í t á s á r a s z o l g á l h a t o t t . E b b e n a s z e l -

l e m b e n f e j l ő d ö t t t o v á b b a f r a n c z i a k ö z j o g , m i u t á n a f o r r a -

d a l o m b ó l t á m a d t c s e s a r i s m u s k é t s z e r t e t t k í s é r l e t e t a t ö r -

v é n y h o z ó i h a t a l o m a b s o r b e á l á s á r a a m a g a d e c r e t á l i s j o g -

k ö r é b e n . 

A z á l l a m f ő e l ő j o g a i n a k e z e n k o r l á t o z á s a a t ö r v é n y h o z ó i 

h a t a l o m s z e m p o n t j á b ó l , O l a s z o r s z á g a l k o t m á n y á b a i s á t m e n t , 

m i n t a h o g y á t m e n t E u r ó p a m a j d m i n d e n a l k o t m á n y á b a . 

A z o n b a n , m i g a v é g r e h a j t ó i f u n c t i o e z e n a l á r e n d e l é s é v e l a 

t ö r v é n y h o z ó i h a t á s k ö r n e k s a ( ( t ö r v é n y e k u r a l m a » n é v a l a t t 

i s m e r t n a g y a l k o t m á n y o s e l v n e k m e g v a l ó s í t á s á v a l , e g y f e l ő l 

a z á l l a m b a n a h a t a l m i k ö r ö k s z é t v á l a s z t á s a v é g b e m e n t , m á s -

f e l ő l e z a z e l v c s o r b á t s z e n v e d e t t a z á l t a l , h o g y A n g l i á b a n 

a k a b i n e t - k o r m á n y z a t t e l j e s k i f e j l ő d é s é v e l a v é g r e h a j t ó i 

h a t a l o m i s v é g r e t é n y l e g a k é p v i s e l ő h á z t ö b b s é g e k e z é b e 

m e n t á t , u g y h o g y a m i g a p a r l a m e n t e k a v é g r e h a j t ó h a t a -

l o m g y a k o r l á s a k ö z v e t e t t b i r t o k á b a j u t o t t a k , a d d i g a z á l l a m f ő 

r é s z v é t e l e a t ö r v é n y h o z ó i m u n k á b a n , a k a m a r a h a t á r o z a t a i h o z 

v a l ó h o z z á j á r u l á s a u t j á n m i n d i n k á b b m e r ő f o r m a s á g g á s ü -

l y e d t , m i n d e n g y a k o r l a t i j e l e n t ő s é g e t n é l k ü l ö z v e . A k a b i n e t , 

m e l y a p a r l a m e n t i t ö b b s é g b ő l j e l ö l t e t i k k i , a z o n k í v ü l h o g y 

a v é g r e h a j t ó h a t a l o m k ö z v e t l e n g y a k o r l á s á t e g y e s í t i k e z é b e n , 

e g y s z e r s m i n d i r á n y z á s t i s a d a k a m a r á k t ö r v é n y h o z ó m u n -

k á j á n a k , m e r t á l t a l á b a n ő k é s z í t i e l ő é s n y ú j t j a b e a f o n -

t o s a b b t ö r v é n y j a v a s l a t o k a t , g y a k r a n g y a k o r o l n y o m á s t a 

p a r l a m e n t r e a z o k e l f o g a d á s a v é g e t t s a p a r l a m e n t i i n i t i a t i v a 

i s c s a k a z ő t á m o g a t á s á v a l é r v é n y e s ü l h e t . I l y m ó d o n a k o r -

m á n y l e s z a t ö r v é n y h o z á s v a l ó d i f o r r á s á v á . S m é g e z 

n e m e l é g . 

A k a m a r á k n e m ü l é s e z h e t n e k f o l y t o n s o l y a n k ö r ü l -

m é n y e k i s m e r ü l h e t n e k f e l , m e l y e k r e n é z v e l e h e t e t l e n b e -

v á r n i a t ö r v é n y h o z á s r e n d e s i n t é z k e d é s é t . I l y e n k o r a k o r -

m á n y k é n y s z e r í t v e v a n a p a r l a m e n t a k a r a t a a n t i c i p á l á s á r a , 

é s a k á r s z o k á s j o g , a k á r a z a l k o t m á n y e g y e n e s f e l h a t a l m a -

z á s a f o l y t á n , o l y i n t é z k e d é s e k t é t e l é r e v a n h i v a t v a , m e l y e k 

k i z á r ó l a g a t ö r v é n y h o z á s h a t á s k ö r é b e t a r t o z n a k , m e l y a z u t á n 

j ó v á h a g y j a a h a t á s k ö r t ú l l é p é s é t . 

I g y t a p a s z t a l j u k a z t á n , h o g y p . o . A n g l i á b a n m i n d 

s ü r ü e b b e k k é v á l n a k a z ú g y n e v e z e t t « e m p o w e r i n g c l a u s e » - a k , 

m e l y e k á l t a l i n t é z k e d é s t ö r t é n i k , h o g y a k o r m á n y « o r d e r 

i n c o u n c i l i ) v a g y « d e p a r t m e n t a l r e g u l a t i o n » - o k u t j á n g o n -

d o s k o d j é k o l y r e n d e l e t e k r ő l , m e l y e k t ú l h a l a d v á n a t ö r v é n y 

v é g r e h a j t á s a f e l a d a t á t , t u l a j d o n k é p a t ö r v é n y b e n m a g á b a n 

k e l l e n e h o g y m e g á l l a p i t t a s s a n a k . F r a n c z i a o r s z á g s z i n t é n 

i s m e r i a z ú g y n e v e z e t t « a c t e s d e l e g i s l a t i o n s e c o n d a i r e » - e k e t . 

É s N é m e t o r s z á g i s e l é g p é l d á t m u t a t o l y e s e t e k r e , m i d ő n 

a t ö r v é n y f e l h a t a l m a z z a a m i n i s z t é r i u m o t a t ö r v é n y h o z ó i 

h a t á s k ö r b e v á g ó i n t é z k e d é s e k m e g t é t e l é r e . ( V o r b e h a l t e n e , 

e r m á c h t i g e n d e V e r o r d n u n g . ) 

N é z z ü k c s a k a z o k a t a z e s e t e k e t , m e l y e k O l a s z o r s z á g 

u j a b b a l k o t m á n y o s é l e t é b e n e l ő f o r d u l t a k a z i l y t e r m é s z e t ű 

h a t a l o m á t r u h á z á s o k k é r d é s é b e n . A z e l s ő p é l d á t a z 1 8 4 8 . é v i 

m á j u s 1 7 - i k i t ö r v é n y e m l i t i f e l , a m e l y n e k a l a p j á n , P i a c e n z a 

h e r c z e g s é g a s z á r d k i r á l y s á g h o z c s a t o l t a t v á n , a k o r m á n y 

f e l h i v a t o t t , h o g y e g y s z e r ű k i r á l y i d e c r é t u m o k u t j á n i n t é z -

k e d j é k a v á l a s z t á s i é s v á m ü g y e k s z a b á l y o z á s a k ö r ü l 
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F o n t o s a b b v o l t a z 1 8 4 8 a u g . 2 - i k i t ö r v é n y , m e l y , t e k i n t e t t e l 

a z á l l a m v é d e l m é r e s z ü k s é g e s i n t é z k e d é s e k m e g t é t e l é n e k 

« s ü r g ő s s é g é r e » — u g y h a t á r o z o t t , h o g y : « a k i r á l y i k o r m á n y 

a j e l e n f ü g g e t l e n s é g i h a r c z f o l y a m á n f e l r u h á z a n d ó m i n d e n 

t ö r v é n y h o z ó i é s v é g r e h a j t ó i h a t a l o m m a l , u g y h o g y e g y s z e r ű 

k i r á l y i r e n d e l e t e k u t j á n , m i n i s z t e r i f e l e l ő s s é g a l a t t , s a z 

a l k o t m á n y i n t é z m é n y e i é p s é g b e n t a r t á s á v a l i n t é z k e d h e s s é k » . 

M i n d e z e n t é n y e k b ő l a z t k ö v e t k e z t e t h e t j ü k b i z o n y o s 

h a t á r i g , h o g y a k o r m á n y z a t i h a t á s k ö r e z e n k i t á g i t á s a 

t ö r v é n y h o z ó i h a t a l o m á t r u h á z á s a l a p j á n a m o d e r n á l l a m 

l é n y e g e s s z ü k s é g l e t e s h a e z z a v a r j a i s n é m i l e g a d o c t r i n a i r 

á l l a m j o g a r c h i t e k t ú r á j á n a k s e s t h e t i k a i h a r m ó n i á j á t , d e m e g -

f e l e l b e n s ő l e g a z a l k o t m á n y o s r e n d s z e r s z e l l e m é n e k , m e l y 

m i n t v á l t o z ó e g y e n s u l y u r e n d s z e r , f o l y t o n o s a n k é n y t e l e n 

a l a p e l v e i t a k ö z é l e t v á l t o z ó s z ü k s é g l e t e i h e z a l k a l m a z n i . 

C s a k a n n y i t s z ü k s é g e s h a n g s ú l y o z n i , h o g y i l y f e l h a t a l m a -

z á s o k n e m l e h e t n e k v i s s z a v o n h a t l a n o k é s n e m é r i n t h e t i k a 

a p a r l a m e n t n e k a z o n j o g á t , h o g y e l l e n ő r i z h e s s e a z t , m i k é p e n 

f e l e l t e k m e g m a n d á t u m á n a k . 

D e n á l u n k i s e g é s z s e r e g t ö r v é n y r e m u t a t h a t u n k v i s s z a , 

m e l y e k b e n a t ö r v é n y h o z á s f e l h a t a l m a z t a a k o r m á n y t i d e i g -

l e n e s e n v a g y h o s s z a b b - r ö v i d e b b i d ő r e t ö r v é n y h o z ó i i n t é z k e d é -

s e k m e g t é t e l é r e . I l y e n p l . a v a s á r n a p i m u n k a s z ü n e t r ő l s z ó l ó , 

i l y e n a z 1 8 8 4 - i k i i p a r t ö r v é n y , m e l y e g y e n e s e n a m i n i s z t e r r e 

b i z t a , h o g y r e n d e l e t i l e g i n t é z k e d j é k a z o n v e s z e d e l m e s , v a g y 

e g é s z s é g t e l e n i p a r i f o g l a l k o z á s o k k i j e l ö l é s é r ő l , m e l y e k b e n 

t i l o s a 16 é v e n a l ó l i m u n k a . A b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v 

é l e t b e l é p t e t é s é r e v o n a t k o z ó t ö r v é n y j a v a s l a t o t a n n a k i d e j é n , 

t e k i n t e t t e l a z o r s z á g g y ű l é s k ü s z ö b ö n á l l ó e l o s z l á s á r a , s z i n t é n 

e g y h á r o m s z a k a s z b ó l á l l ó j a v a s l a t k i s é r e t é b e n t e r j e s z t e t t e 

e l ő a k o r m á n y , m e l y a t ö r v é n y l e n e m t á r g y a i h a t á s a e s e t é r e 

f e l h a t a l m a z á s t k é r t a r e n d e l e t i u t o n v a l ó é l e t b e l é p t e t é s r e . 

—or. 

A magyar és osztrák biztositó-társaságok kölcsönös 
jogviszonyai. 

E s o r o k i r ó j a a M a g y a r J o g á s z e g y l e t b e n f o l y ó é v i 

j a n u á r 9 - i k é n f e l o l v a s á s t t a r t o t t «a m a g y a r b i z t o s i t ó - t á r s a -

s á g o k j o g i h e l y z e t e a z o s z t r á k u j r e g u l a t i v u m m a l s z e m b e n » 

c z i m a l a t t . E z e n f e l o l v a s á s a M a g y a r J o g á s z e g y l e t k i a d v á -

n y a i b a n é s k i v o n a t o s a n a Jogt. Közi. f o l y ó é v i 4 . s z á m á b a n 

k ö z z é t é t e t v é n , c s u p á n t á r g y a m s z e m p o n t j á b ó l e m l i t e m m e g , 

h o g y a n n a k l é n y e g e a b b a n á l l o t t , m i s z e r i n t a m a g y a r b i z t o -

s i t ó - t á r s a s á g o k a r e g u l a t i v u m f o l y t á n A u s z t r i á b a n s o k k e l l e -

m e t l e n s é g n e k é s k á r o s o d á s n a k l e s z n e k k i t é v e . A r e g u l a -

t i v u m n a k f ő l e g a z o n i n t é z k e d é s e j e l e z t e t e t t s é r e l m e s n e k , 

m e l y s z e r i n t a m a g y a r b i z t o s i t ó - t á r s a s á g o k k ö t e l e z t e t n e k a z 

o s z t r á k b i z t o s í t á s i h i v a t a l r é s z é r e ö s s z ü z l e t ü k r ő l k i m u t a t á -

s o k a t b e t e r j e s z t e n i ; m e r t a z o s z t r á k k o r m á n y n i n c s e n j o g o -

s i t v a e l l e n ő r z é s é t a m a g y a r ü z l e t r e k i t e r j e s z t e n i , m i n t h o g y 

e z k i z á r ó l a g a m a g y a r t ö r v é n y e k á l t a l m e g á l l a p í t o t t e l l e n -

ő r z é s i r e n d s z e r n e k é s k ö z e g e k n e k v a n a l á v e t v e é s a z 1 8 7 8 . é v i 

X X . t c z . v i l á g , a n k i i s m o n d j a , h o g y a m a g y a r t á r s a s á g o k 

c s a k a z o s z t r á k á l l a m t e r ü l e t e n f o l y t a t o t t ü z l e t r e n é z v e v a n n a k 

a z o n s z a b á l y o k n a k a l á v e t v e , m e l y e k a b e l f ö l d i v á l l a l a t o k 

á l t a l f o l y t a t o t t ü z l e t e k r e n é z v e f e n á l l a n a k . 

K i f o g á s o l t a t o t t t o v á b b á a r e g u l a t i v u m n a k a z o n i n t é z -

k e d é s e , m e l y s z e r i n t a m a g y a r t á r s a s á g o k a z o s z t r á k ü z l e t 

u t á n a d í j t a r t a l é k o t o s z t r á k é r t é k e k b e n k ö t e l e s e k e l h e l y e z n i . 

E z e n d í j t a r t a l é k o k i g e n j e l e n t é k e n y t ő k é t k é p v i s e l n e k é s a 

m a g y a r k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y i n t é z k e d é s é h e z k é p e s t n a g y o b -

b á r a p u p i l l á r b i z t o s é r t é k p a p í r o k b a v a n n a k e l h e l y e z v e , a z o k 

e l a d á s a t e h á t a m a g y a r é r t é k p i a c z b i z o n y o s d e p r e s s i ó j á t 

i d é z h e t i e l ő . 

A m a g y a r b i z t o s i t ó - t á r s a s á g o k e z e n f e j t e g e t é s e k e t m a g u -

k é v á t e t t é k é s e s o r o k í r ó j á t m e g b í z t á k e g y e m l é k i r a t k i -

d o l g o z á s á v a l , m e l y e t a m a g y a r k e r e s k e d e l e m ü g y i m i n i s z t e r -

n e k b e n y ú j t o t t a k , f e l k é r v é n ő t a z o s z t r á k k o r m á n y n á l v a l ó 

k ö z b e n j á r á s r a . 

U g y a n e z e n t á r g y b a n a z t á n d r . N e u m a n n Á r m i n o r s z á g -

g y ű l é s i k é p v i s e l ő a k é p v i s e l ő h á z f . é v i o k t ó b e r 2 3 - i k i ü l é s é n 

i n t e r p e l l á t i ó t i n t é z e t t a k e r e s k e d e l e m ü g y i m i n i s z t e r h e z , m e l y 

u g y a n c s a k a k ö r v o n a l o z o t t k e r e t b e n m o z g o t t . 

A b i z t o s i t ó - t á r s a s á g o k e m l é k i r a t á r a a v á l a s z e n a p o k b a n 

é r k e z e t t m e g a k ö v e t k e z ő l e i r a t a l a k j á b a n : 

Az Első Magyar Altalános Biztosító-Társaságnak. 

B u d a p e s t e n . 

U t a l á s s a l f o l y ó é v i j u l i u s 2 0 - á n s z á m a l a t t k e l t 

l e i r a t o m r a , é r t e s í t e m a t á r s a s á g o t , h o g y a z o s z t r á k m i n i s z t e r -

e l n ö k u r , m i n t b e l ü g y m i n i s z t e r v o n a t k o z ó m e g k e r e s é s e m r e 

h a j l a n d ó n a k í g é r k e z e t t a z o s z t r á k b i z t o s í t á s i r e g u l a t i v u m , a 

t á r s a s á g é s é r d e k t á r s a i á l t a l s é r e l m e s n e k p a n a s z o l t i n t é z -

k e d é s e i a l k a l m a z á s a t e k i n t e t é b e n a m a g y a r b i z t o s í t ó - t á r s a -

s á g o k k a l s z e m b e n a l e h e t ő l e g n a g y o b b e l ő z é k e n y s é g e t 

t a n ú s í t a n i . E h h e z k é p e s t k i j e l e n t e t t e , h o g y e s e t e n k é n t o t t 

e l ő t e r j e s z t e t t k é r e l m e k a statisztikai adatok beszolgáltatására 

megszabott határidő mérsékelt meghosszabbításáért m é l t á n y o s 
figyelemben f o g n a k r é s z e s ü l n i , v a l a m i n t n e m f o g k i f o g á s b a 

ü t k ö z n i a z s e m , h a a z o t t a n i ü z l e t e k u t á n 1895. év végéig 

számított díjtartalékok elhelyezése a megengedett osztrák értékek-
ben nem egyszerre, h a n e m c s a k s u c c e s s i v e , b i z o n y o s m e g f e l e l ő 

i d ő n b e l ü l , e l ő r e m e g á l l a p í t o t t t e r v s z e r i n t e s z k ö z ö l t e t i k . 

V é g ü l a z o n p a n a s z o l t r e n d s z a b á l y t e k i n t e t é b e n , m e l y n é l 

f o g v a a z Összüzleti könyvek bemutatása i s e l r e n d e l h e t ő , a z 

o s z t r á k m i n i s z t e r e l n ö k u r m e g j e g y z i , h o g y a z a m a g y a r 

b i z t o s í t ó - t á r s a s á g o k k a l s z e m b e n eddigelé sem vétetett m é g 

e g y e t l e n e g y e s e t b e n s e m a l k a l m a z á s b a . 

M i d ő n a t á r s a s á g o t e r r ő l é r t e s í t e m , m e g j e g y z e m , h o g y 

m e s s z e b b m e n ő k e d v e z m é n y e k n e k elérését 7negkisérelni e z ú t t a l 

a z é r t s e m t a r t o t t a m h e l y é n v a l ó n a k , m e r t n e m t a r t o t t a m 

c z é l s z e r ü n e k a z t , h o g y s a j á t e l ő k é s z í t é s b e n l e v ő b i z t o s í t á s i 

t ö r v é n y ü n k b e n a z idegen é s i g y a z o s z t r á k b i z t o s í t á s i v á l l a -

l a t o k k a l s z e m b e n m e g á l l a p í t a n d ó e l l e n ő r z é s i i n t é z k e d é s e k n e k 

m o s t a n i v é g l e g e s á l l á s f o g l a l á s s a l p r a e j u d i k á l j a k , m á s r é s z t 

m e g , m e r t b i z t o s í t á s i t ö r v é n y ü n k l é t r e j ö t t e e s e t é n m ó d l e s z 

t a l á l h a t ó e s e t l e g o l y e g y e z m é n y l é t e s í t é s é r e i s , melynél fogva 

a két állam mindegyike a másik által gyakorolt felügyeletet 
saját szempontjából elégségesnek ismerné el. 

A d d i g i s , m i g e z b e k ö v e t k e z n é k , p a n a s z o l t s é r e l m e i k 

o r v o s l á s a v é g e t t e s e t e n k é n t e l ő t e r j e s z t e n d ő k é r e l m e i k k e l 

f o r d u l j a n a k a f o l y a m o d ó b i z t o s i t ó - t á r s a s á g o k e g y e n e s e n a z 

o s z t r á k k o r m á n y h o z . 

V é g ü l f e l h í v o m a t á r s a s á g o t , h o g y j e l e n - l e i r a t o m t a r t a l -

m á t f o l y a m o d ó é r d e k t á r s a i v a l i s k ö z ö l j e . 

B u d a p e s t , 1 8 9 7 n o v e m b e r 2 6 - á n . B. Dániel. 

E l s ő t e k i n t e t r e e z e n m i n i s z t e r i á t i r a t n e m t ű n i k a z 

e m l é k i r a t k e d v e z ő e l i n t é z é s é n e k , m e r t a b b ó l k i t ű n i k , h o g y 

a z o s z t r á k k o r m á n y a r e g u l a t i v u m s é r e l m e z e t t i n t é z k e d é s e i -

n e k l é n y e g é n m i t s e m v á l t o z t a t o t t , h a n e m c s u p á n h a l a s z t á -

s o k a t e n g e d é l y e z e t t , h o g y a m a g y a r b i z t o s í t ó - t á r s a s á g o k n a k 

l e h e t ő v é t e g y e , m i s z e r i n t a r e g u l a t i v u m i n t é z k e d é s e i n e k 

m e g f e l e l j e n e k . A z o n m e g j e g y z é s i s k é t e s é r t é k ű , h o g y a z 

o s z t r á k k o r m á n y e d d i g m é g e g y e t l e n e g y e s e t b e n s e m k ö v e -

t e l t e b e a z ö s s z ü z l e t r ő l v e z e t e t t k ö n y v e k e t , m e r t a r e g u l a -
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szervezett osztrák biztositási hivatallal szemben lényegesen 
megnehezíti. 

Tudnunk kell továbbá, hogy elődei hasonló esetekben 
épen semmi eredményt nem értek el az osztrák kormánynál, 
mig jelen esetben az osztrák miniszterelnök a magyar 
kereskedelemügyi miniszter előterjesztései elől el nem zár-
kózott, hanem ellenkezőleg a magyar biztositó-társaságokkal 
szemben hajlandónak nyilatkozott «a lehető legnagyobb 
előzékenységet tanusitani». Ez pedig •— különösen, ha 
tekintetbe veszszük, hogy a kereskedelemügyi miniszter 
bizonyos opportunitási szempontokból többet követelni meg 
sem kisérlette — már nem megvetendő eredmény, mert a 
hol a jó szándék meg van, ott a megérthetés lehetősége is 
fenforog és könnyen megtalálható a modus vivendi. 

De határozott elismerés illeti a kereskedelemügyi minisz-
tert őszinte nyilatkozataiért. Mindenekelőtt nyiltan kijelenti, — 
a minek óvatos kikerülése a Beck-féle javaslat sarkhibáját 
képezte •— hogy az osztrák társaságokat ellenőrzés szem-
pontjából az idegen társaságok kategóriájába sorozza, meg-
tudjuk továbbá ezen átiratból, hogy a kereskedelemügyi 
miniszter az előkészitésben levő biztositási törvénynyel 
komolyan foglalkozik és az osztrák társaságok miatt annyi 
nehézséget okozott ellenőrzési kérdést akkép véli meg-
oldhatónak, hogy «a két állam mindegyike a másik által 
gyakorolt felügyeletet saját szempontjából elégségesnek 
ismerné el». Ez bizonyára nem könnyű feladat, de meg-
oldása lehetetlenségbe nem ütközik. 

Még csak azon kérdés merülhet fel, hogy az osztrák 
kormányváltozás folytán és a jelenleg uralkodó politikai 
viszonyok mellett nem-e veszett kárba az egész fáradság? 
Ámde ismeretes, hogy a politikai és kormányváltozások a 
szakkérdéseket nem befolyásolják, minthogy ezeket a szak-
hivatalok készítik elő és irányítják, bármilyen árnyalatú 
kormányforma mellett is. Dr. Róth Pál. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
Az elévülés megelőzése bűnügyekben. 

Az ismeretlen helyen tartózkodó, távollevő vagy az 
eljárás folyama alatt megszökött terheltek, vádlottak, illető-
leg elitéltek irányában a Btk. életbelépése óta az eljárási 
gyakorlat azt a megállapodást követte, hogy ha a kézre-
kerités' iránt tett intézkedések — s ezek között főképen az 
«országszerte való körözés» — eredménytelenek maradtak: 
a biróság, a mennyiben az ügy még az ítélet előtti stádium-
ban volt, az eljárást az illetőnek kézrekerültéig függőben 
hagyta, s ha e közben a Btk. 106. §-ában megállapított 
elévülési idő letelt, az eljárást megszüntette; a már jog-
érvényesen elitéltek kézrekeritésébe pedig nem avatkozott. 

Ujabb időkben azonban egyik-másik kir. ügyészség azt 
a gyakorlatot kezdeményezi, hogy a függőben hagyás elren-
delése után, időnkint, a kézrekerités iránt tett régibb intéz-
kedéseknek s különösen a körözésnek az ismétlését, s az 
elitéltekkel szemben a körözésnek birósági elrendelését indít-
ványozza; még pedig kifejezetten a Btk. 108. §-a alapján 
abból a czélból, hogy ezzel az «elévülés félbeszakasztassék», 
illetőleg annak bekövetkezése megelőztessék. 

És vannak bíróságok, a melyek a kir. ügyészségnek 
ezt a kívánságát teljesitik, mások megtagadják; s volt eset, 
a melyben a kir. Curia a teljesítés mellett döntött. 

Helyes-e az utóbbi felfogás : ezt kívánom itt pár szóval 
megvilágítani; annyival inkább, mert a mennyiben a Bprt. 
469—473. §-ainak rendelkezései is lényegileg az előbbi gya-
korlatnak felelnek meg: a kérdés nemcsak az ideiglenes 
jelen, hanem a tartós jövő kérdése is. 

Hát hogy a mi törvényhozásunk az elévülést minden 
utógondolat nélkül, czéltudatos meggyőződésből s őszinte 
elhatározással vette fel büntetőjogi intézményeink közzé, 
erről, az illetékes törvényhozási faktorok kijelentéseiből 
mindenki meggyőződhetik. 

Jó lesz ezeket az — ugy látszik itt-ott már feledésnek 
indult — kijelentéseket emlékezetünkbe visszaidézni. í m e : 

«A büntetés — igy szól az igazságügyminiszter indo-
kolása — szükséges a társadalmi rend érdekében s hatásá-
ban hasznos; de e két sajátság bizonyos idő eltelte után 
megszűnik; mert a társadalomnak alig áll érdekében bün-
tetést alkalmazni oly cselekmény miatt, a melyre már senki 
sem emlékezik s melynek elkésett büntetése a közszellemre 
sem gyakorolja azon befolyást, melyet az közvetlenül a bűn-
tett elkövetése után vagy azon időben idézhet elő, midőn a 
bűntett még emlékezetében van a népnek. Egy már kihalt 
generatio idejében elkövetett cselekményt megbüntetni egy 
későbbi generatio által, mely arról mit sem tud vagy alig 
hallott róla valamit: czélttévesztett tulság volna, s a nép 
szánakozását élesztené fel inkább, mint a büntetés jogos-
ságának, igazságosságának érzetét. Ez a valódi és gyakor-
lati indoka az elévülésnek.)) 

Még határozottabb — bár rövidebb — a képviselőház 
igazságügyi bizottságának a kijelentése, a melynek súlyát, 
előadójának, a nagy nevü Paulernek szaktekintélye is növeli. 

«Az elévülésnek — úgymond — jog- és czélszerüsége 
azon elvben gyökerezik, hogy csak azon büntetés igazol-
ható, mely igazságos és a jogbátorság fentartására egyszers-
mind szükséges; a hosszabb idő előtt elkövetett bűntett 
megfenyitése pedig mind tárgyilag, mind alanyilag szükség-
telen. Tárgyilag, mert a bűntett emlékezete a köztudatban 
az idő hatása által elenyészett; alanyilag, minthogy a bűnös 
önviselete azon idő alatt jogellenes akarat irányának meg-
szűntét bizonyítja.* 

Nem férhet ezek szerint semmi kétség ahhoz, hogy a 
mi törvényhozásunk a Btk. 105—108. §-ainak rendelkezéseit 
nem csupán a modern systema vagy symmetrikus constructio 
kedvéért, hanem valóban őszinte, komoly czélzattal alkotta. 

És ha igy van: az is nyomban nyilvánvaló, hogy a kérdé-
ses ügyészi kezdeményezés, a törvényhozás eme czélzatával 
egyáltalában nem fér össze, a mennyiben azt teljesen illu-
soriussá teszi. 

Ha ugyanis a kir. ügyész a szóbahozott körözést a Btk. 
108. §-a rendelkezésének hatályával, minden korlátozás nél-
kül ismételtetheti, akkor csupán tőle függ az elévülés idejét 
akkor és annyiszor szakítani félbe, hogy az akár soha be 
ne teljen. Sőt a mennyiben ezt általánosan kötelező utasítás 
nélkül, csupán egyéni belátása — hogy ne mondjam tem-
peramentuma és hajlamai — szerint teheti: arra is alkalma 
nyilik, hogy a törvény nevében a jog- és igazság rovására 
kivételeket tehessen. 

«Alors laisser passer!»> évelődnek bizonynyal a másik 
oldalról. Tehát a kir. ügyész hunyja be a szemeit; ne tegyen 
semmit; vagy talán segítse elő az elévülés háboritlan bekövet-
kezését. 

Korántsem! S épen itt van a kérdés forduló pontja, 
hogy mit tegyen ? 

Ám jogos, helyes és szükséges, hogy a kir. ügyész az 
eljárás függőben hagyása után is evidentiában tartsa a kér-
déses távollevőket és arra hivatott rendőri felfedező közegek 
utján tovább nyomoztassa, hogy a törvényes elévülési időn 
belül kézrekerithesse s a biró elé állithassa. Csakhogy — 
ne zavarják össze a törvény által feltételezett hatásköröket, 
tartsuk szem előtt, hogy ebben a nyomozásban a bíró-
ságnak nincs és nem is lehet semmi szerepe. A biróság az 
eljárást felfüggesztő jogerős határozatával, az eljárási sza-
bályok szerint, a maga feladatát teljesen befejezte ; s ezután 
ugyanazon eljárási szabályok szerint, csak uiabb érdemleges 
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adatok alapján, s megint csak az eljárási szabályok által 
kijelölt irányban, illetőleg czélból veheti fel az ügyet újra. 
E nélkül a biróságnak minden olyan formális határozata, a 
melyet az eljárási szabályok nem fedeznek, s a melylyel 
csupán az «elévülés megelőzése» czéloztatik, hogy e köz-
ben — ha a véletlen ugy akarja, a távollevő vádlott vala-
mikor és valamiképen — mintegy maga-magától kézrekerül-
jön s majdan, bármi hosszú idő multán is az «elévülés» jogára 
ne hivatkozhasson: valóban nemcsak «czélttévesztett», de 
merően jogellenes «tulság» is. 

Az elitéltek kézrekeritéséhez pedig, mint pusztán végre-
hajtási eljáráshoz a biróságnak épenséggel semmi köze. 
Azokat a kir. ügyészség, illetőleg a végrehajtó hatalom a 
saját törvényes erejénél fogva nyomoztathatja és elfogat-
hatja. Ám ha ez, valamint a még el nem Ítéltek kézrekeri-
tése az elévülés idején belül nem sikerül: ez az ő szeren-
cséjük ; de olyan szerencse, a melynek esélyeit a törvény 
szolgáltatja és biztosítja, mivelhogy «a hosszabb idő előtt 
elkövetett bűntett megfenyitése mind tárgyilag, mind alanyi-
lag szükségtelen)). 

Nem tehetek tehát másképen, mint hogy a felvetett kér-
désben, azoknak a bíróságoknak a felfogását helyeslem, a 
melyek a kérdéses körözések ismétlését nem rendelik el, s 
az elitéltek kézrekeritésébe nem avatkoznak. 

Fekete Ödön. 

Elvi határozatok a házassági bontó perek köréből. 
Mai számunk melléklete, a «Curiai Határozatok)) között, 

házassági bontó perekben hozott, elvi jelentőségű több 
határozatot közöl, melyek részint alaki, részint anyagi jogi 
szempontból kiváló figyelmet érdemelnek. 

A birósági állandó gyakorlat lévén hivatva ez ügyek-
ben megállapítani a követendő irányt egyrészt az eljárás 
mikéntje, másrészt az uj házassági törvény anyagi rendel-
kezéseinek, anyagi tartalmának alkalmazása körül: szüksé-
gesnek tartjuk megjelölni a gyakorlat állandóságát tanusitó 
jelenségeket, de egyszersmint az időközönkint fel-feltünő 
ellentéteket is. 

I . Alaki szempontból elvi kijelentéseket tartalmaznak 
amaz Ítéletek 

aj a kereset alaki kellékei; 
b) a kereseti petitum ; 
c) az ügyfelek és 
d) az ítélet tartalma tekintetében. 
II. Anyagi szempontból pedig a 77. (az elhagyás) 

alkalmazása köréből. 
I. a) A házassági törvény életbelépésétől máig vitás a 

kérdés: vajon az ügyfél, a házassági törvény 77. §-a alapján az 
életközösség visszaállítását elrendelő birói határozatot kereset-
tel vagy kérvénynyel szorgalmazza-e a bíróságnál ? E kérdést 
részben megoldja, de részben továbbra is nyitva hagyja a kir. 
Curiának 1897. évi 1903. sz. a. hozott határozata.* 

A felek a birói kötelezést majd keresettel, majd kér-
vénynyel szorgalmazták. Az adott esetben a fél keresetet 
nyújtott be, melyet az alsóbiróságok elutasítottak, a kir. 
Curia azonban kimondotta, hogy sem a tételes törvény nem 
tiltja, sem a házassági ügyekben követett eljárás természe-
tével nem ellenkezik, hogy a házastárs az életközösséget 
megbontó házastársának a házassági törvény 77. §-ának alap-
ján a házasélet visszaállítására czélzó birói felhívását kereset 
alakjában kérhesse: annálfogva felperesnek a 77. §.<2^ pont-
jára alapított kérése a miatt, hogy ezt nem kérvényben, 
hanem a keresetben terjesztette elő, vissza nem utasítható. 

A kérdés tehát annyiban meg van oldva, hogy a 77. §. 
alapján indítandó eljárás akár kérvénynyel, akár keresettel 

* Lásd a Curiai Határozatok között 637. sz. a . 

folyamatba tehető; de nyitva maradt e kérdés továbbra is 
abból a szempontból, mi czélszerübb: keresettel, vagy kér-
vénynyel indítani meg az eljárást a 77. §. esetén? 

Mig az alsóbiróságok a keresettel való megindítás 
álláspontján állottak, azt a nézetet vallottam, hogy a felek 
érdekei szempontjából, nehogy a kérvény visszautasítása az 
ügy érdemi elbírálását elodázza, ám indítsák meg a felek 
az eljárást keresettel; de most, midőn a kir. Curia kimon-
dotta, hogy az eljárás megindítását czélzó beadvány kül-
alakja a törvény szempontjából e §. alkalmazásánál közöm-
bös, azt hiszem idején lenne e kérdésnek ugy perjogi, mint 
pedig czélszerüségi tekintetekből való tisztázása. 

Az a beadvány, melylyel az elhagyott házastárs elhagyó 
házasfelét a megszakított életközösség visszaállítására köte-
lezni kéri, első sorban nem a bontást, hanem a házasság 
fentartását tűzi ki czélul s ha a felhívott fél a birói köte-
lezésnek megfelel, akkor per nem is keletkezik; ez a be-
advány tehát a bontó per kiinduló pontja egyrészt már a 
czél ellentétes volta miatt se lehet, de nem lehet azért se, 
mert midőn az a biróság elé terjesztetik, akkor még bontó 
okról szólni nem is lehet. Ha tehát a czél nem a bontás, 
ha bontó ok sem forog még fen: akkor a bontó per meg 
sem indulhat s igy ama okszerű következményhez jutunk, 
hogy oly beadványra, melylyel nem pert, hanem peren 
kivüli eljárást indítunk meg, ne a keresetre, hanem a kér-
vényre vonatkozó alaki szabályokat alkalmazzuk. 

Ha aztán a felhívott fél az életközösséget helyre nem 
állitja és magatartása által a bontó okot megállapíthatóvá 
tette: akkor tegyük folyamatba a peres eljárást keresettel; 
mert ekkor kezdődik a bontó per. 

I. b) A kereseti petitum szempotjából szerfelett meg-
könnyíti az ügyfél álláspontját a kir. Curiának 1897. évi 
4447. sz. a. hozott ítélete.* 

Az ezen Ítélettel eldöntött perben a fél asztaltól és 
ágytól való elválasztást kimondó Ítéletet kért a házassági 
törvény 141. §. alapján bontó Ítéletté átváltoztatni, kérelmé-
vel azonban az alsóbiróságok elutasították, mert az elválást 
a felek megegyezése alapján mondta ki a bukaresti konsulá-
tusi biróság, a megegyezés pedig bontás alapja nem lehet 
(házassági törvény 81. §.). Ezzel szemben a kir. Curia ki-
mondta a házasság felbontását, mert a házassági törvény 
76. §-ának esetét bebizonyítva látta s mert a fél először ez 
alapon kérte a bontást. Az alapot, melyen a fél a bontást 
kéri, nem látja a kir. Curia megváltozottnak, ha a bontási 
jogczim et a fél meg is változtatja. 

Vagyis alkalmazva e tételt a gyakorlatra, kimondhatjuk, 
hogy a fél a bontó keresetben csakis a házasság felbontását 
köteles kérni, előadni és bebizonyítani a tényeket, melyeken 
bontási kérelme alapszik; de nem köteles megjelölni a törvény 
ama rendelkezését, mely a bontó okot, a Curia szavai szerint 
a bontási jogczimet megjelöli; mert ha a jogczim helytelen 
megváltoztatása elutasítást maga után nem von, akkor nem 
vonhat elutasítást maga után az sem, ha a jogczim meg 
sem jelöltetik. 

Mindkét esetben ugyanis a biróság a bebizonyított 
tények alapján a jogczimet szabadon mérlegeli. 

E tétellel ellentétben állónak látszik a kir. Curiának 
T897. évi 2963. sz. a. hozott határozata,** melyben ismételve 
kifejezést nyer amaz elv, hogy a biróság az életközösség 
visszaállítására kötelező határozatot csak a fél kérelmére 
hozhat, ily határozatnak hivatalból, a fél kérelme nélkül, 
helye nincs. 

A bontás jogczimét vizsgálhatja tehát a biróság hiva-
talból ; de az életközösség visszaállítására való kötelezést, 
mint a bontó ok megállapításának esetleges előfeltételét, 
hivatalból soha ki nem mondhatja. Az ellenmondás tehát 

* Lásd a Curiai Határozatok közt 638. szám alatt . 
** Lásd a Curiai Határozatok közt 639. szám alat t . 
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csak látszólagos, mert miként látjuk, egyik esetben a bon-
tási jogczimről, ez utóbbi esetben pedig a bontás jogalap-
járól van szó. 

I. c) Az ügyfelek tekintetében a házasságvédőnek hatás-
köre az, melyet a Curia gyakorlata szűkebb korlátok közé 
törekszik szoritani, mint a milyenek közt az eddig mozgott. 

Már számtalanszor kimondta a kir. Curia, hogy a 
házasságvédőnek a másodfokú Ítélet ellen felebbezni feles-
leges s azért ily munkáért részére dij meg nem állapittatik. 
Eddigelé nélkülöztük az ily tartalmú Ítéletekben eme 
rendelkezés indokolását; most az 1897. évi 4718. számú 
Ítéletben* erre vonatkozolag következő indokolással talál-
kozunk: «a házasság felbontása iránt rendelkező másodfokú 
ítéletek hivatalból lévén felülvizsgálandók, a felek a házasság-
védő által a másodfokú ítélet ellen feleslegesen beadott 
felebbezések díjazásával, a fenálló gyakorlat szerint nem 
terhelhetők)). 

Tény , hogy a házassági törvény életbelépte óta a 
kir. Curia állandóan ezt az eljárást gyakorolja, tehát az 
fenálló gyakorlat; ámde az indokolás oly tág keretben 
mozog, hogy annak következetes alkalmazása a házasság-
védőt a házassági eljárás keretéből teljesen kiküszöbölni 
alkalmas; mert ugyanaz az indok, melyet a kir. Curia a 
másodfokú Ítéletek ellen használt házasságvédői felebbezések 
feleslegessége mellett felhoz, megáll az elsőbirósági Ítélet 
ellen használt házasságvédői felebbezés ellenében is, mint-
hogy «a házasság felbontása iránt rendelkező elsőfokú 
ítéletek is hivatalból felülvizsgálandók)) s ha mindjárt egyik 
fél se és a házasságvédő se felebbez, ily ítéletek hivatalból 
terjesztetnek a II. fokú bírósághoz. A hivatalból való eljárás 
a per eme két stádiumában teljesen azonos. 

I. d) Az ítélet tartalmára vonatkozó elvi kijelentés van 
az 1897. évi 4667. számú ítéletben,** még pedig a nőnek 
névviselési joga tárgyában. 

A házassági törvény 94. §-ában ki van mondva a szabály, 
hogy az elvált vétkes nő férje nevét nem viselheti; ha a 
házasság a nő vétkessége alapján bontatik fel: ennek a tételes 
törvényben gyökerező kifejezett következménye, hogy férje 
nevének viseléséhez többé joga nincs. Ezt a jogvesztést 
tartalmazó következményt a bontó Ítélet a bontás kimondá-
sában implicite mindig tartalmazza; tehát erre irányuló 
birói rendelkezésnek, vagy miként az adott esetben tör-
tént, «a férj nevének viselésétől való eltiltásnak)) helye 
soha sincs. 

Az ítélet a férj nevének viselése iránt rendelkezést csak 
akkor tartalmazhat, ha a vétlen nő azt a törvény (94. §. 
második és harmadik bekezdés) kivételes rendelkezése alap-
ján magának mint kivételes jogot megítéltetni kéri. 

A törvénynek eme kivételes rendelkezése nagyon kate-
gorikus, mert akként szól, hogy a biró a nőnek ezen jogát 
a felbontó ítéletben kimondani köteles, ha a vétlen nő a 
névviselésre vonatkozó akaratát a perben kifejezte. Tehát a 
vétlen nő kijelentett akarata, a vétkes férj bármily figye-
lemre méltó ellenvetése daczára, minden további indok 
nélkül kötelezi a birót a névviselési engedélynek az Ítélet-
ben való kimondására. 

(Bef. köv.) Tóth Gáspár. 

Adalékok az uj bűnvádi perrendtartás magyará-
zatához.*** 

Kérdés, hogy az eljárás felfüggeszthető-e akkor, ha 
az esküdtek a minősítés vagy a bünrészesség kérdé-
sében in pejus tévedtek. Erre a kérdésre is igennel 
kell felelni, és pedig azért, mert nem ritkán a minősítés 

* Lásd a Curiai Határozatok közt 6,39. szám alatt . 
** Lásd a Curiai Határozatok közt 640. szám alat t . 

*** Az előbbi közi. 1. a mult heti számban. 

kérdésével a büntethetőség kérdése is szoros összefüggésben 
áll; igy pl. az ügyész gyilkosság kísérlete miatt emel vádat, 
s az esküdtek erre a kérdésre igennel felelnek; tegyük fel, 
hogy a biróság is meg van győződve arról, hogy a cselek-
ményt a vádlott elkövette, de nem látja sem a praemeditátiót, 
sem az ölési szándékot bebizonyitottnak. Miután pedig a 
sértett csak könnyű testi sértést szenvedett, csakis ez volna 
megállapítható ellene; ámde a sértett indítványt nem tett, 
s igy vádlott e miatt nem is büntethető meg. 

Vagy vegyünk egy másik példát a bünrészesség köréből. 
Az esküdtek megállapítják a vádló indítványához képest a 
bünsegélyezést; ámde a biróság abban a nézetben van, 
hogy bűnpártolás esete forog fen; miután azonban a bűn-
pártoló a terhére rótt cselekményt hozzátartozója érdekében 
követte el, e miatt nem büntethető (Btk. 378. §.). 

De ettől eltekintve, nemcsak a bűnösség megállapítása 
lehet sérelmes a vádlottra, hanem a minősítés is; mert 
lényeges különbség van a közt, ha vádlott lopás vétsége 
vagy rablás büntet te ; vagyon megrongálás vagy gyújto-
gatás büntette miatt bűnhődik. Tehát felállíthatjuk azt a 
szabályt, hogy a tévedés az ügy lényegére s a vádlott 
sérelmére történt akkor, h a : 

a) bűnösség állapíttatott meg ott, a hol az vagy a 
bizonyítás szempontjából, vagy az anyagi jog értelmében 
nem lett volna megállapítható; 

b) midőn oly minősítést állapítottak meg az esküdtek, 
a melyre súlyosabb büntetés van megállapitva, mint arra a 
bűncselekményre, a melyet a biróság meggyőződése szerint 
a vádlott elkövetett. 

Ebből a contrario következik, hogy ha az esküdtszék 
az ügy lényegében u g y a n , de a vádlott javára t é v e d e t t , a z 
eljárás nem függeszthető fel; joga van azonban a vádlónak 
semmiségi panaszszal élni (B. P. 427. §. és 385. §.). 

Lássuk már most azt, hogy a 374. §. 3. bekezdése 
mikor alkalmazható. A törvény idézett rendelkezéséből ki-
tűnik, hogy a biróság három esetben mentheti fel a vád-
lottat : 

a) ha a törvény ama tettre, melyet a vádlott az esküd-
tek kijelentése szerint elkövetett, nem állapit meg bün-
tetést ; 

b) ha az esküdtek olyant fogadtak el valónak, a mely 
a büntethetőséget kizárja; 

c) vagy a büntethetőséget megszünteti. 
Előre kell bocsátani, hogy a 374. §. most tárgyalt 

szabályait akkor kell alkalmazni, ha az esküdtek a bűnös-
séget megállapították, mert ha az esküdtek a vádlottat nem 
bűnösnek mondták ki, vagy ha a beszámítást kizáró ok fen-
forgása iránt tett kérdésre igenlő választ adtak, a biróság 
a vádlottat azonnal Ítélettel felmenti (373. §.). 

A 374. 3. bekezdésének alkalmazhatóságánál abból 
kell kiindulni, hogy a biróság a verdiktet elfogadja s annak 
alapján ítél, holott a 371. §-nál láttuk, hogy ott épen azért 
nem ítél a biróság, mert a verdiktet nem fogadja el, mert 
az a meggyőződése, hogy az esküdtek tévedtek. A 374. §. 
esetében nincs joga a bíróságnak azt vizsgálni, hogy az 
esküdtek tévedtek-e vagy nem, csupán azt vizsgálhatja, 
hogy van-e helye a helyesbítő eljárásnak vagy nincs 
(37°* §•)> igenlő esetben azt elrendeli, ellenkező esetben 
azonban a verdict alapján felmenti a vádlottat. 

A mi a most tárgyalt perjogi szabály anyagi feltételeit 
illeti, annak a kérdésnek eldöntésénél, hogy a törvény arra 
a tettre, a mit a vádlott ellen az esküdtek megállapítottak, 
állapit-e megbüntetést, mérvadó a Btk. 1. §-a. 

Eme szabály kellő megérthetése végett figyelembe kell 
venni a B. P. 367. §-ának 2. bekezdését, mely szerint az esküdtek 
a kérdésnek valamely tüzetesen megjelölt részére igennel, 
többi részére nemmel is szavazhatnak; ha ilyetén szavazás 
esetén nem kell a helyesbítő eljárást elrendelni, mert a 
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verdict sem nem szabálytalan, sem nem homályos, sem nem 
hézagos, sem nem ellenmondó (370. §.), akkor, ha az esküd-
tek által megállapított cselekmény a Btk. r. §-a értelmében 
nem kriminálitás, — a biróság a vádlottat felmenti. Pl., ha a 
főkérdés rablásra szól s az esküdtek «igennel» felelnek, de 
h o z z á t e s z i k , h o g y : a de nem eltulajdonitási czélból vette el 
vádlott az ingó dolgot*, a biróság a vádlottat felmenti; vagy 
bünsegélyezésnél a physikai cselekményre igennel határozhat 
az esküdtszék, de hozzáteheti, hogy: «de nem szándékosan 
mozdította elő a bűntett elkövetését» ; p l . a g y ó g y s z e r é s z n e m 
tudta, hogy az eladott mérget emberölésre használják fel, de 
az esküdtszék azt mégis megállapítja, hogy a mérget ő 
adta el a tettesnek. 

Ha az az alig képzelhető eset fordulna elő, hogy a 
vádló oly cselekményre kiván kérdést feltenni, mely a Btk. 
1. §-a szerint nem büntethető, azt fel kell ugyan tenni, mert 
csak a külön kérdés feltétele tagadható meg (361. §.), de 
Glaser szerint* ama konkrét körülmények, a melyekből kitű-
nik, hogy a cselekmény helytelenül lett a Btk. egy bizonyos 
rendelkezése alá foglalva, szintén felveendők a kérdésbe, s 
egyúttal ki kell domboritani a törvényes ismérveket is. Ha 
az igy szövegezett kérdésre az esküdtek megállapítják a 
bűnösséget, a vádlottat a biróság felmenti. 

A büntethetőséget kizáró, illetőleg megszüntető oko-
kat meg kell különböztetni a beszámítást kizáró okok-
tól, melyeket a B. P. 358. §. sorol fel,** s melyek egyiké-
nek vagy másikának fenforgása esetében a B. P. 373. §-a 
értelmében menti fel a biróság a vádlottat. A B. P. 374. 
§-ában említett s a büntethetőséget kizáró, illetőleg meg-
szüntető okok alatt azokat kell érteni, melyekre nézve a 
B. P. 359. §-a értelmében az esküdtekhez külön kérdést 
kell feltenni. Ilyen okok például a következők : a kísérlet-
től való önkéntes elállás (Btk. 67. §.); felségsértés feljelen-
tésének elmulasztása, ha a mulasztás valamely hozzátartozó 
érdekében történt (135. §. 2. bekezdése), a felségsértés kísér-
letének, előkészületének, az arra irányzott szövetségnek 
büntetlensége (Btk. 136., 137. §.); a gyújtogatás büntetlen-
ségének esetei ('Btk. 422. §. utolsó bekez. 427. §.) stb. 

Az elmondottakat összefoglalva: 
a ) Midőn a biróság az eljárást felfüggeszti (B. P. 371. §.)> 

a verdikt téves, a vádlott vagy ártatlan vagy enyhébb 
bűncselekményben bűnös, mint a mit ellene az esküdtszék 
megállapított; de a verdikt birói Ítélet alapjául nem szol-
gálhat ; 

b) A 374. §. harmadik bekezdése esetében az esküdtek 
határozata helyes, de a vádlott a Btk. szerint, a verdikt 
megállapítását alapul elfogadva, nem büntethető. 

Vargha Ferencz. 

Különfélék. 

— Az igazságügyi költségvetés a hivatali és irodai 
költségek rovatánál 1898-ra 63,000 frttal többet irányoz elő, mint 
1897-re megszavazva lett. Indokolja e többletet a következő-
képen : 

Az 1896-ik évi zárszámadások szerint ezen rovatnál 
1.302,590 frt 75 kr. adatott ki, vagyis 92,590 frt 75 kr. tul-
kiadás merült fel annak daczára, hogy a biróságok ezen 
rovatnál az 1896. évi zárszámadások szerint a dijnokok, 
fűtés, a világítás és az irodaszerek költségének fedezése körül 
az irodaátalány kezelésére vonatkozó rendeletekben enge-
délyezett maximális összegen belül mintegy 80,000 frtot 
takarítottak meg, továbbá annak daczára, hogy könyvekre 
és jogi folyóiratokra egy-egy bíróságnál 24—24 frtnál több 
nem fordíttatott és daczára, hogy a sok helyen hiányos fel-
szerelések pótlására és a személyzet és ügyforgalom által 

* Fragestellung 54. 1. 
** Öntudatlan állapot, e lmezavar; ellenállhatlan kényszer ; jogos 

védelem ; végszükség ; tévedés. 

szükségessé lett uj beszerzésekre bíróságonként 64—64 frtnál 
többet kiadni nem lehetett. 

A tulkiadás tehát nem a helyes gazdálkodás hiányában, 
hanem abban találja indokát, hogy az ügyforgalom az 
1896. évben 1.041,063 számmal szaporodott. 

Az ügyforgalom ezen rendkívüli emelkedése ugyanis 
nemcsak a világítás, irodaszer, nyomtatvány és felszerelési 
szükségletet emelte, hanem a kezelési hivatalnokok lét-
számának a mult és folyó évben történt emelése mellett is 
szükségessé tette azt, — a mi a legtöbb kiadással jár — 
hogy a dijnokok ne csak a másolási és leírási teendőknél, 
hanem a kezelésnél is alkalmaztassanak. Minek következ-
tében az állandóan és egész éven át alkalmazott dijnokok 
tényleges létszáma nemcsak hogy leszállítható nem volt, 
hanem az év folyamán a létszámon felül is 180—200 dijnok 
alkalmazása vált szükségessé. 

Ez a helyzet ma sem javult, sőt az ügyforgalomnak ma 
is emelkedő tendentiája mellett nagyobb szükségletre nyújt 
kilátást. 

Ehhez járul a dijnokok díjminimumának törvény általi 
szabályozása következtében beállandó emelkedés és az a 
körülmény, hogy a büntető eljárás életbeléptetése és az ügy-
kezelés egyszerűsítése czéljából tervezett intézkedések na-
gyobb mérvű beszerzéseket és felszereléseket tesznek szük-
ségessé. 

— Vegyesek az igazságügyi költségvetésből. A kir. 
törvényszékeknél és járásbíróságoknál a személyzet létszáma a 
jövő év második felében 50 uj albiróval, 1 alügyészszel, 8 telek-
könyvvezetővel, 12 segédtelekkönyvvezetővel, 30 írnokkal és 
21 hivatalszolgával szaporittatik az 1898. évi költségvetés 
előirányzata szerint. 10 albiró és 10 írnok Budapestre, a 
többiek vidékre fognak kineveztetni. A szaporítást a költség-
vetés következőleg indokolja : 

A biróságok teendői mind a büntető, mind a magán-
jogi igazságszolgáltatás terén tetemesen emelkedtek. 

A büntető igazságszolgáltatás terén részben a vizsgáló-
bírói rendszerre vezethető vissza az az eredmény, hogy a 
bűnesetek és a tettesek kiderítése és igy a büntetendő 
cselekmények megtorlása több esetben válik lehetővé, a 
biróság teendőit a bűnesetek számának emelkedésétől el-
tekintve is, jelentékeny számú ügygyei szaporította; a magán-
jog terén pedig az uj örökösödési eljárás, a válóperek, az 
anyakönyvi kiigazítási ügyek, a telekkönyvi betétszerkesz-
tésnek a telekkönyvi ügyek számára gyakorolt hatása, a telek-
könyvi helyesbítések gyakoribb igénybevétele, a függőben 
levő telekkönyvi átalakítások jelentékeny száma, valamint a 
közgazdasági élet fejlődésével és a vagyoni tevékenység 
kiterjedésével karöltve járó az az emelkedés, a mely a birói 
segélyt igénylő ügyekben beállott, fokozták a biróságok 
munkamennyiségét. 

A beadványok száma 1896. év folyama alatt 1.041,063 
számmal szaporodott. Az emelkedés, melyet e számok vissza-
tükröznek, oly jelentékeny és az emelkedés gyakran egyen-
lőtlen megosztása következtében a biróságok egy részénél, 
a birói intézkedések alaposságának rovására eshető, oly 
túlterheltséget idézett már is elő, a melyet a törvényhozás 
előrelátó gondoskodása folytán rendelkezésemre álló személy-
zet munkásságának fokozásával meggyőzni több helyen már 

' alig remélhetek. 
— Az «Annuaire de I,égislation Étrangére» 25-ik 

kötete jelent meg. Magában foglalja a föld kerekségének 
minden államában az 1895-ikÍ év folyamán hozott főbb 
törvényeket. A kötet azon rendkívüli nagy gonddal és 
körültekintéssel van szerkesztve, mely a «Société de Légis-
lation Comparée» minden kiadványát jellemzi. A magyar 
részhez ismét dr. Nagy Dezső irt bevezetést és utána követ-
keznek franczia fordításban a következő törvények. 1. A tengeri 
hajók építésének állami segélyben való részesítéséről, ford. 
Fromagot főtörvényszéki ügyvéd ; a törvényes kamatláb meg-
határozásáról, ford. Dareste semmitőszéki ügyvéd; a törvényes 
kamatláb leszállításáról, ford, Dareste; a találmányi szaba-
dalmakról, ford. és jegyzetekkel kiséri Huard főtörvényszéki 
ügyvéd ; az áruvédjegytörvény módosítása, ford. Maillard 
főtörvényszéki ügyvéd; az izr. vallásról, ford. Dareste ; 
a vallás szabad gyakorlatáról, ford. Dareste. 

— Franczia folyóirat az 1792-iki magyar büntető-
törvénykönyv javaslatáról. A párisi Revue Pénitentiere 
utolsó száma, a Gerichtssal nyomán, (melynek közlését emli-
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tettük), hosszabb közleményben beszéli meg az 1792-iki 
magyar javaslatot. Lelkesedéssel szól a munkálatról. Ide igtat-
juk kiváló érdekességüknél fogva a vezérlő passusokat: 

«On vient de publier, en Hongrie, le texte latin, resté 
inédit, d'un curieux projet de Code pénal rédigé dans ce 
pays en 1792. Ce document, pour étre vieux d'un siécle, 
n'en suggére pas moins d'utiles rapprochements entre la 
science criminelle de cette époque et le droit pénal moderne. 
Le projet est précédé d'une sorté d'introduction oü sont 
exposés en fort bons termes les principes philosophiques 
qui doivent servir de base á toute législation criminelle. 
II serait malheureusement trop long de l 'analyser ici en 
entier et nous devons nous contenter de renvoyer au texte 
ceux des lecteurs de la Revue qui seraient tentés de 
comparer aux doctrines des criminalistes contemporains les 
théories en honneur au siécle dernier. Ils seront surpris de 
trouver dans ce monument législatif d'un autre áge des 
idées d'humanité et de justice dont notre époque aurait tort 
de revendiquer le monopolé. Qui, de nos jours, en effet, 
renierait ce principe que le juge dóit toujours se souvenir 
que la perfection absolue n'est point de ce monde et que 
le cnminel traduit á sa barre est á la fois son concitoyen 
et son semblable ? II est vraiment curieux de suivre, dans 
le texte du projet, les déductions tirées de ces principes et 
les conséquences qui en résultent au point, de vue de 
l'application des peines. Le projet de 1792 ne put étre voté 
en raison des graves événements politiques qui, en Hongrie 
comme dans tout le reste de l'Europe, marquérent la fin du 
siécle dernier. On ne peut que regretter qu'il n'ait point 
abouti, car il n'eűt pas manqué sans doute d'influer trés 
heureusement sur le développement de la législation crimi-
nelle de l 'Europe au commencement de ce siécle.» 

Megemlitjük, hogy ezen folyóirat Bérenger organuma. 
— A magyar bűnvádi eljárásról ugyanazon franczia 

folyóiratban hosszabb tanulmányt közöl Daguin, a Société 
de Législation Comparée titkára. 

— A budapesti ügyvédi kamara választmánya a pol-
gáriperrendtartási törvényjavaslat feletti véleményes jelentés-
tétel végett Králik Lajos elnöklete alatt bizottságot küldött 
ki, melynek tagjai Burián Béla, Hauer Sándor, Kern Tivadar, 
Somogyi Miksa, Schreyer Jakab, Sztehlo Kornél választ-
mányi és Papp József, Tóth Gáspár, Balog Arnold, Enyiczkey 
Gábor, Tóth Kálmán és Wittmann Mór választmányon ki-
vüli tagok. 

— Kodifikationális kiadványok. Dr. Ladányi Béla, 
a magánjogi bizottság nyomtatványai tekintetében a követ-
kezőket irja nekünk: 

«Cak egy dolog van ebben, a mit a nyilvánosság elvével, 
nem tartunk összeegyeztethetőnek, de meg hasznosnak és 
czélszerünek sem mondhatunk. Ez pedig az, hogy a bizottság 
elnökéhez juttatott dolgozatok legnagyobb részt el lesznek 
vonva a nyilvánosság elől, mert arra^ nézve nem tartalmaz 
a miniszteri rendelet semminemű intézkedést vagy Ígéretet, 
hogy ezek is közzé fognak-e tétetni vagy sem ? Azt ugyan 
lehetetlennek tartjuk, hogy kevés számú és kisebb terje-
delmű szaklapjaink elegendő teret nyújthatnának ezen közle-
mények közzétételére, azt sem óhajtjuk, hogy az igazságügyi 
tárcza költségvetése terhére kötet számra adják ki az esetleg 
beérkezendő dolgozatokat, mindössze azt szeretnők, ha a 
megfontolásra érdemes eszmét, gondolatot tartalmazó dolgo-
zatok időközönkint kellően csoportosítva kivonatosan közöl-
tetnének, pl. a kodifikátionális bizottság által bárki részére 
hozzáférhető módon kiadandó alkalmi értesítőkben. Igy 
módjában állana a szakkritikának előbb ezekhez is alaposan 
hozzászólani, tetemesen megkönnyitvén ez által a kodifikáló 
bizottság munkáját.)) 

— A Magyar J o g á s z e g y l e t két utóbbi ülésén a fiatal 
jogásznemzedék két tehetséges tagja olvasott. Dr. Engel 
Aurél az aktuális közjogi themáról, az osztrák szükség-
paragraphusról, dr. Kégl János a törvényes örökösödési rend-
ről tartott felolvasást. 

— Ügyvéd elleni feljelentésnek félretételéről érte-
sitendő-e az ügyvédi kamara ? Lapunk egyik utóbbi számá-

ban közöltük az alsó bíróságoknak ezen kérdésben hozott hatá-
rozatait. A m. kir. Curia ezen ügyben minap a következő 
végzést hozta: «a kir. itélő táblának (az ügyvédi kamara 
értesítésének mellőzését kimondó) végzése az abban felhívott 
indokokból és különösen azért is helybenhagyatik, mert az 
1874. évi X X X I V . tcz. 74. §-a megadván a kir. ügyésznek 
azon jogot, hogy az ügyvédi kamara előtt önállóan fel-
jelentést tehessen, nem forog fen ok arra, hogy az ilyetén 
feljelentés a kir. biróság álltai közvetittessék». (M. kir. 
curiai végzés 7445/97. sz. a.) A 

— Uj telekkönyvi hatóságok. A következő járás-
bíróságoknak telekkönyvi ügyekben birói hatáskörrel leendő 
felruházása iránt vannak tárgyalások folyamatban, u. m. a 
bácsalmási, csaczai, igali, marosillyei, marosvári, ökörmezői, 
sárbogárdi, szvidniki, szelistyei és az ujegyházi. Jelenleg 
384 járásbíróság közül 261 bir telekkönyvi hatósággal. 

— A magyar államgazdaságtan tankönyvére hirdet 
előfizetést dr. Bartha Béla debreczeni jogtanár. A mü ugy 
a tanítás, mint a gyakorlat czéljára készül s felöleli a pénz-
ügyi jog egész anyagát. 1898 januártól kezdődőleg füzetek-
ben jelenik meg. 

— A váltótörvény és eljárás judikaturáját dolgozta 
fel dr. Rósa Ferencz budapesti ügyvéd. A mü a Pesti Lloyd-
társulat kiadásában január közepén fog megjelenni. 

N e m z e t k ö z i S z e m l e . 

— Bécsben a «Gazette des Tribunaux» mintájára jogi 
napilapot terveznek azon alkalomból, hogy az uj polgári 
perrendtartásban a szóbeliség életbelép. 

— A csehországi ügyvédi kamara az ügyvédi talár 
behozatala ellen nyilatkozott. Ugyanigy a felső-ausztriai is, 
mint már emiitettük. 

— Németországban a büntetés végrehajtásáról törvény-
javaslat jelent meg, melyet a szövetségtanács készített. 
Kiemeljük, hogy a magánelzárás kötelező, ha a kiszabott 
büntetés tartama nem haladja meg a három hónapot. 

— A német magánjogi tanárok most valósággal vándor-
tanárokká lettek. Igy többek közt Mainzban Báron, Danzig-
b a n Gierke é s Gareis, S t e t t i n b e n Gradenwitz t a n á r o k t a r t a n a k 
nagyon látogatott előadásokat a bírák és ügyvédek számára. 
A referandáriusok — a mi megfelel némileg a mi gyakor-
nokságunknak — több helyen panaszt tettek, hogy nem 
bocsátják őket ezen előadásokhoz, ennek következtében 
tervbe van véve, hogy számukra külön előadások fognak 
tartatni egész rendszeresen. 

— A franczia bűnvádi eljárás előkészitő részét 
reformáló törvény végre-valahára, 18 évig elhúzódó tár-
gyalás után, létrejött. A szentesítés e hó 8-án történt s a 
két nappal később megjelent Journal Officiel már közölte a tör-
vényt s ezzel együtt az államügyészeknek kiadott igazságügy-
miniszteri utasítást. Az elővizsgálat reformja valóban radi-
kálisnak mondható. Bizonyos tekintetben túlmegy az 1879-iki 
Le Royer-féle első javaslaton is, melyet az 1881-iki Csemegi-
féle magyar javaslat követett. A vádlott kihallgatásának 
korrektsége és a védelem biztosítása oly garantiához van 
kötve, hogy az ember önkénytelenül arra a gondolatra jön, 
hogy talán a Dreyfus-ügy zavarai is hozzájárultak a tör-
vény szabványainak ilyképeni megállapításához. Lesz alkal-
munk az uj törvénynyel bővebben foglalkozni. 

— Chauvin kisasszony, mint egyik utóbbi számban 
említettük, letette az ügyvédi vizsgát és a párisi Cour 
d'Appel-hez fordult a gyakorlat megengedése iránt. Az 
államügyészség támogatta a kérelmet, az ügyvédi testület 
pedig ellenezte. A biróság a kisasszonyt elutasította kérel-
mével. Az indokolás leginkább arra támaszkodik, hogy az 
ügyvédi állás a legközelebbi rokonságban van a bíróival s 
ez utóbbiból a törvény a nőt kifejezetten kizárja. 

— Angolországban is alakult egylet az összehasonlító 
jogtudomány müvelésére (Society of comparative législation), 
és külön orgánumot léptetett életbe eszméinek képviselésére. 
(Journal of the comparative législation). 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. F a y e r I^ászló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos : Frank l in -Társu la t (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája. 
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Villamos erő lopása. 
Nagy ipari találmányok a jogéletre is befolyást gyako-

rolhatnak. Megtörténhetik, hogy az uj találmány oly jog-
viszonyoknak ad létet, melyek a ta lá lmány előtti állapotok 
szerint egyáltalán nem keletkezhettek, s melyekre azért a 
jogrendezés, rendezést igénylő tárgy hiányában ki nem 
terjeszkedett. I lyenkor kettő lehetséges. Az uj jogviszony 
ugyanis vagy magában foglalja valamely addig is létezett 
s jogilag rendezett jogviszonynak elemeit, és ennek mintegy 
csak uj válfaját képezi, s akkor a dolog természete szerint 
az addig létezett jogviszonyra vonatkozó jogszabály az uj 
jogviszonyra is nyer alkalmazást; vagy az uj jogviszony 
minden, addig létezett jogviszonyoktól annyira elütő elemek-
ből áll, annyira eltérő jelleget mutat, hogy a létező jog-
szabályok alá foglalása egyenesen lehetetlen. Utóbbi esetben 
a jogélet szükségleteinek kielégítése a törvényhozásnak 
képezi feladatát . Ez egyformán áll ugy a magánjogban, 
mint a büntetőjogban, a mely utóbbi az uj ta lálmányokban 
annyiban lehet érdekelve, a mennyiben az uj ta lálmánynyal 
uj jogsértések lehetősége járhat , a melyek ellen a büntető-
jogi oltalom szükségesnek bizonyul. A magánjog és a 
büntetőjog helyzete között mégis különbség van annyiban, 
a mennyiben amannak arra, hogy a jogélet szükségleteit 
nyomban kielégítse, a hasonszerüségben, az analógiában oly 
eszköz áll rendelkezésére, melynek igénybevétele a büntető-
jogban a bünte tő jognak uralkodó elvei, s tételes jogunk 
szempontjából a Btk. i. §-ának alapvető rendelkezésénél 
fogva ki van zárva. Az uj találmányok folytán lehetségessé 
vált jogsértésekkel szemben a büntetőjogásznak feladata 
annak kutatása, vonhatók-e azok a tényálladékoknak hason-
szerü kiterjesztése nélkül a törvény által szabályozott vala-
mely büntetendő tényálladék alá, a mi ha nem lehetséges, 
a törvényhozásnak közbelépése válik szükségessé, mig az 
ellenkező esetben törvényhozási intézkedés czélszerü lehet 
ugyan az esetleges kételyek megszüntetése, s a büntető 
jogoltalom kellőbb biztosítása érdekében ; de nem feltétlenül 
szükséges. Hogy a nemrég múltból egy példát idézzünk, 
gondoljunk a távbeszélőkre, s Németországban a körül 
felmerült vitára, vajon a távirdát a rongálás ellen védő 
büntető intézkedések a távbeszélőre alkalmazhatók-e. A kételyt 
a gondolatközlésnek a távirdánál és a távbeszélőnél külön-
böző módja szülte. A kérdést ma már eldöntöttnek lehet 
tekinteni annak helyes felismerésével, hogy a büntetőjogilag 
védett érdek a távirdánál s a távbeszélőnél azonos levén, 
különbséget nem idézhet elő az, hogy a gondolatközlést a 
távbeszélőnél az emberi hang, a távirdánál ellenben nem az 
emberi hang közvetíti. A villamos erőnek a legújabb időben 
nagyobb mérvű alkalmazása előtérbe állította azt a kérdést, 

vajon a villamos erőnek a tulajdonos beleegyezése nélkül 
elvonása a tételes törvény szempontjából megállapít-e és 
mily büntetendő cselekményt. A tételes törvény szempont-
jából mondjuk, mert hogy ez oly jogtalanság, a mely ellen 
a büntetőjogi oltalom indokolt és szükséges, az iránt figye-
lembe vehető kifogást tudtommal senki sem emelt. A tör-
vényben szabályozott büntetendő tényálladékok között kettő 
van, mely a kérdés szempontjából tekintetbe jöhetne, és ez 
a lopás, és a csalás. Azzal a különbséggel mégis, hogy a 
lopási bünczim minden esetben, a csalási bünczim pedig 
csak azokban az inkább kivételes esetekben nyúj that védel-
met, a melyekben a csalásnak többi lényeges elemét képező 
ravasz fondorlat és megtévesztés is fenforognak. Ezeknek 
fenforgása esetében a csalás többi elemeinek fenforgása 
kétségtelen, mert nem szenvedhet kétséget, hogy a ki 
másnak telepéből a villamos erőt elvonja azért, hogy gépe 
haj tására használja, jogtalan vagyoni haszon czélzatát követi, 
a villamos erő tulajdonosának pedig vagyoni kárt okoz. 

Ez a bünczim azonban épen azért, mert a kérdésben 
forgó cselekményben a csalás összes ismérvei csak kivéte-
lesen valósulnak meg, kielégítő oltalmat nem nyújt , és 
pedig annál kevésbé, minthogy a villamos erő szándékos és 
jogtalan elvonása önmagában is büntető megtorlást érdemel 
akkor is, ha ravasz fondorlattal s megtévesztés nélkül 
követtetik el. Ebből a szempontból a lopás bünczimének 
alkalmazása a jogélet szükségleteit teljesen kielégíteni alkal-
mas. A kérdés csak az, vajon a villamos erőnek elvonására 
a lopás fogalommeghatározása alkalmazható-e. Kétségtelen, 
hogy az elvonás a villamos erő tulajdonosának birtokából, 
annak beleegyezése nélkül, és azon czélból történik, hogy 
a tettes azzal mint saját jával rendelkezzék, tehát azt jog-
talanul eltulajdonítsa. A kétely a körül forog, s a kérdésnek 
eldöntése is — de lege lata — azon fordul meg, vajon, 
miután lopás tárgya csak dolog lehet, a villamos áram 
dolognak tekinthető-e vagy sem. Ez mindenekelőtt a villa-
mos áram lényegének ismeretét tételezi fel ; ez pedig nem 
jogi, hanem természettudományi kérdés. Ebből a jogilag 
nem kifogásolható felfogásból indul ki a lipcsei Reichs-
gerichtnek 1896 október 26-án kelt ítélete, mely az első-
bíróságnak felmentő ítélete ellen közbevetett semmiségi 
panaszt elutasította. Az elutasításnak indoka épen az, hogy 
lopásnak vagy sikkasztásnak tárgya csak dolog lehet ; az a 
kérdés, vajon a villamos áram dolog-e vagy nem, első sor-
ban ténykérdés. Az elsőbiróság tehát nem követet t el 
törvénysértést akkor, midőn azon az alapon, hogy a villamos 
áram nem dolog, a lopás tényálladékát meg nem állapí-
totta. A ténykérdésnek felülbirálata pedig a Reichsgericht 
hatásköréhez nem tartozik. A Reichsgericht a reá irányadó 
perjogi szabályok mellett másként alig határozhatott , de 
ugyanazért ez a határozat a kérdés érdemére nézve irány-
adó jelentőséggel nem bir. Mert kétségtelen, hogy az ítélet 
indokolásának alkalmazásával a lopást megállapító ítéletek 
ellen közbevetett semmiségi panaszok szintén elutasitandók, 
feltéve, hogy az elsőbiróság a ténykérdést, vajon a villamos 
áram dolog-e, igenlő értelemben dönti el. Helytelen azonban 
nézetem szerint a ténykérdésnek elsőbiróságilag oly érte-
lemben történt eldöntése, hogy a villamos áram nem dolog_ 
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Ebből a szempontból nem irányadó a müncheni felebb 
viteli törvényszéknek a fenti Ítéletben hivatkozott Ítélete, a 
mely a büntetendőség megállapításánál a villamos erőnek a 
forgalmi életben nagy jelentőségére s arra utal, hogy a 
villamos erő a forgalmi értékkel biró életjavakhoz tartozik. 
Ezek törvényhozási, de nem törvényalkalmazási szempontok, 
mert abból, hogy a villamos áram forgalmi értékkel biró 
életjavakhoz tartozik, annak dologi minősége épenséggel 
nem következik, mert az ily életjavak fogalma a dolog 
fogalmával nem azonos; s mert nem-dolgok is képezhetnek, 
a mint hogy képeznek is forgalmi értékkel biró életjavakat. 
Döntő ellenben az, hogy — mint erre a Reichsgericht 
hivatkozott Ítélete kellő felvilágosítást nyújt, — a villamos 
áram lényegét érintő természettudományi kérdést a szak-
tudomány általános érvényt s elismerést igényelhető módon 
még el nem döntötte. A tudomány megtanít bennünket 
arra, hogy mit kell tennünk, ha villamos erőt előidézni 
akarunk, de a benső keletkezési processust a tudomány 
m i n d e d d i g meg nem fejtette. Két nézet áll egymással szem-
ben ; az egyik nézet szerint a villamos erő áram fluidum, 
tehát anyagiság, a másik nézet szerint a vezeték hosszában 
közvetített állapot, mely gyanithatólag, a testek legkisebb 
részecskéinek, molekuláknak lengésében áll. A villamos erő 
e felfogás szerint állapot, a melybe bizonyos tárgyak bizo-
nyos módon hozhatók, de a mely csak hatásában észlelhető. 
A természettudomány ily állása mellett a jogász feladata, 
a jogkérdésnek eldöntése s az nem lehet kétséges. Mihelyt a 
villamos áram vagy erő anyagi vagy nem anyagi volta a 
szaktudomány által eldöntött kérdésnek még nem tekint-
hető, mihelyt tehát a rei veritasról csak annyit tudunk, 
hogy a villamos erő lehet hogy anyag, lehet hogy nem az. 
a jogélet szükségleteit szem előtt tartani köteles jogász nem 
tehet mást, mint hogy azt a nézetet fogadja el, a mely a 
jogélet igényeit kielégíti, s elutasítja azt a felfogást, a mely 
a büntetőjogi oltalmat jogosan igénylő életjavaknak egyikét 
a kapzsiságnak, a jogtalan megtámadásnak kiszolgáltatná. 
A szakkérdésnek abban az értelemben eldöntése mellett 
pedig, hogy a villamos áram anyag, annak dolog minősége 
kétségtelen, s igy a villamos áram elvonásának lopássá 
minősítése törvényi akadályba nem ütközik. Meglehet azon-
ban, hogy a természettudomány maholnap a villamos áram 
minőségének kérdését az ellenkező értelemben, vagyis abban 
az értelemben dönti el, hogy a villamos erő nem anyag. 

Mely nézet közbenvetőleg legyen megjegyezve, már most 
is a szaktudósok körében többséggel bir. Kérdés, vajon 
ebben az esetben a büntetőtörvény megtagadja-e a szolgá-
latot, s nem marad-e más mód, mint novelláris uton segí-
teni a hézagon, addig pedig a csalás esetének kivételével, 
a villamos áram jogtalan elvonását azon elv alapján, nullum 
crimen sine lege, csak kártérítésre kötelező civiljogi jog-
talanságnak tekinteni ? Nézetem szerint a dolog nem ugy 
áll. A villamos áram jogtalan elvonása a lopás fogalma alá 
eshetik s a lopás tényálladékát akkor is megállapítani 
alkalmas, ha a villamos erő nem anyag, tehát nem dolog. 
A villamos erő előállításához ugyanis anyagok szükségesek, 
mert semmiből villamos erőt előállítani nem lehet. Mily 
anyagok szükségesek ehhez, az a jogászt nem érdeklő ter-
mészettudományi kérdés. A jogásznak elég az, hogy az 
előállításhoz anyagok, tehát dolgok szükségesek, s továbbá 
annak ismerete, hogy a szükséges anyagok mennyisége 
egyenes arányban áll a villamos erő mennyiségével. Minél 
több villamos erőt kell produkálni, cseteris paribus, annál 
több anyag szükséges. Midőn tehát a tettes a tulajdonostól 
a villamos erőnek egy részét elvonja, a tulajdonos, hogy a 
szükséges villamos erővel rendelkezzék, több anyagot kény-
telen fogyasztani, annál többet, minél több az elvont villa-
mos erő. Az elvont villamos erő előállítására szükségelt 
anyag azonban a tettes által elvont, a tulajdonos birtokából 

elvett anyagnak tekintendő, a mely felfogás elfogadása 
semmi nehézségbe nem ütközik, mihelyt tisztában vagyunk 
azzal, hogy az elvétel alatt, s ez iránt nincs nézeteltérés, 
nemcsak a szó szoros értelemben vett kézbevételt kell érteni. 
Hogy a tettes az anyagot nem eredeti alakjában, hanem 
természettani hatásának alakjában vette el, az a jogi minő-
sítés szempontjából közömbös. A végeredmény tehát az, 
hogy a villamos áramnak elvonása, ha a törvény 333. § ának 
többi feltételei fenforognak, lopást képez, s a lopás tény-
álladékát nem zárja ki az, hogy a természettudomány szerint 
a villamos erő nem anyag. Dr. Heű Fauszhn 

kir. közigazgatási biró. 

TÖRVÉNYKEZÉSI SZEMLE. 
Adalékok az uj bűnvádi perrendtartás magyará-

zatához.* 
III. 

A magánlnditványra jogosultnak elmaradása a f'ótárgyalásról. 

Ha törvényszéki bünper útjára tartozó inditványi bűn-
cselekmény esetében az indítványra jogosult a végtárgya-
lásról kellő idézés daczára igazolatlanul elmarad, fenálló 
eljárási gyakorlatunk szerint elmaradása olybá veendő, 
mintha büntetési indítványát a Btk. 1 16. §-a értelmében 
hallgatólag visszavonta volna. A minek következésképen 
az egész eljárás megszüntetendő, illetőleg a vádlott nem 
is annyira az alaki, mint inkább az anyagi jog révén : 
büntetési indítvány hiányából egyenesen felmentendő, hacsak 
esetleg az egyik indítványra jogosult visszavontnak tekin-
tendő büntetési indítványát egy másik indítványra jogosult 
visszavontnak nem tekintendő büntetési indítványa nem 
pótolja. 

Igy állapította ezt meg annak idején a kir. Curia 
52. számú teljes-ülési döntvénye, kimondván általános és elvi 
szabályként, hogy: «a sértett fél visszavonható indítványára 
üldözendő büntetendő cselekmény miatti végtárgyalás meg-
tarthatására a sértett fél jelenléte múlhatatlanul szükséges 
s ennek a végtárgyalásról, kellő és különösen az elmaradás 
következményeit feltüntető megidéztetése után igazolatlan 
elmaradása a vád (scilicet büntetési indítvány) visszavoná-
sának tekintendői). 

A döntvény nyilvánvalóan helytelen — a mint hogy 
mindenkor erős visszatetszést keltett is ugy az elmélet, 
mint a gyakorlat köreiben, — mert két teljesen különböző 
dolgot zavar össze egymással; a sértett fél inditványozási 
jogát, a mely az anyagi büntetőjog intézménye és (eltekintve 
a konkrét esetben netalán fenforgó tanúságtétel kötelessé-
gétől) tisztán jog, minden processualis terheketés nélkül: 
egy kalap alá vonja a sértett fél vádlási jogával, mely a 
perjog sajátos intézménye és vádrendszeres bünperben 
szükségképen nemcsak merő jog, de processualis terheltetés 
is, az egész eljárás folyamában kitartó aktiv közreműködés 
terhével kapcsolatos jog. A furcsa qui pro quo, a melybe a 
döntvény esett, annál mulattatóbb, mert a tévedés volta-
képen egy másik tévedésből származott, onnét t. i., hogy a 
döntvény jelenlegi járásbirósági bünperünk idevágó jogtételét 
egyszerűen kiterjesztette jelenlegi törvényszéki bünperünkre,— 
noha amaz a principális magán vád rendszerén épül fel, mig 
emez a sértett fél vádlási jogát még a nevéről sem ismeri, 
mint csak félig-meddig is subsidiarius magánvádat sem! 

A döntvény létesítette sajnálatos mai praxist — a mely 
kötelezi az indítványra jogosultat a végtárgyaláson való 
megjelenésre nemcsak akkor, a mikor kihallgatása valamely 

* Az előbbi közi. 1. az 51. és 52. számokban. 
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lényeges körülmény kiderítésére szükséges, hanem egészen 
formailag, minden esetben, habár a bűncselekmény elköve-
téséről a legcsekélyebb közvetlen tudomása sincsen, tehát 
még akkor is, a mikor tulajdonképen a mai bünper vég-
tárgyalásán semmi keresni valója, sőt tekintet nélkül arra 
is, hogy a fenforgó esetben — a mi az inditvány előterjesz-
tése daczára perjogilag szintén lehetséges — a tanúságtétel 
kötelessége alól egyébként mentesítve van : uj bűnvádi 
perrendtartásunk gyökeresen meg fogja szüntetni. 

A bűnvádi perrendtartás 49. §-a szerint ugyanis — uj 
törvényünk az indítványozás jogát a vádlás jogától mind-
végig élesen megkülönböztetvén — az indítványra jogosult-
nak mint magánvádlónak a főtárgyalásról való e l m a r a d á s a 

csak a magánvádlói jogoknak relatív megszűnését vonja 
maga után, de objective a büntetési inditvány hallgatólagos 
visszavonását még semmikép sem foglalja magában. Követ-
kezésképen az indítványra jogosult elmaradása daczára foly-
tatható lesz az eljárás, ha a kir. ügyészség subsidiarius 
magánvád esetében a bűnvádi perrendtartás 35. § a alapján 
a közvád képviseletét ismét magához vonja, avagy princi-
pális magánvád esetében a bűnvádi perrendtartás 41. §-a 
alapján a vád képviseletét közérdekből átveszi. Sőt a bűn-
vádi perrendtartás 323. §-a alapján a főtárgyaláson megjelent 
egyéb sértettek (csatlakozók) bármelyike is kívánhatja majd 
a vád képviseletének átvételével az eljárás folytatását, és 
pedig daczára annak, hogy az illető sértettnek 'csatlakozó-
nak) magáninditványi joga mint ilyen esetleg az anyagi 
törvény (Btk. 112. §-a) értelmében már el is enyészett 
volna, minthogy a magánvádlás joga uj törvényünk szerint 
(bűnvádi perrendtartás 13. §-a) mindig a sértettet mint ilyent 
és nem az indítványra jogosultat mint ilyent illeti. 

Dr. Barna Ignácz. 

Pénzügyi jogi egyetemlegesség. 
Jogrendszerünknek a jogegység szempontjából leggyön-

gébb része kétségtelenül pénzügyi jogunk. Mint egy szikla, 
ugy áll ez a jogintézmény jogunk területén s mig többi 
ujabb jogintézményünk még a receptioszerü alkotásokban 
is, ha már nem nemzeti, ugy legalább történeti ala-
pokon létesült és fejlődött vagy gyakorlati élet szülte szük-
ségletet elégit ki, addig pénzügyi jogunk a maga sajátszerű-
ségében vagy sok tekintetben különczszerüségével még mindig 
idegen előttünk. A pénzügyi szabályoknak gyakori meg 
sértése vagy legalább megkerülése nem annyira az «adó-
morál)) sokszor hangsúlyozott gyenge voltának, mint inkább 
annak tulajdonítandó, hogy közönségünk, — jogászközönségünk 
is, — igen nehezen tud megbarátkozni és ennélfogva megismer-
kedni ezzel az anyaggal, a mely rendszertelenség, igazság-
talanság és sok helyütt érthetetlenség dolgában párját keresi. 
A nyelvezet elavultsága, a fogalommeghatározások lehetet-
lenitése, a felmerülő esetek subsummálásának alig legyőzhető 
akadályai és a mi a fő, azok a nehézségek, melyek a pénz-
ügyi jognak egyéb jogunkkal való szerves összefüggése 
létesítése körül fenforognak, mind súlyosabban érezhetővé 
teszik azokat az antinómiákat, a melyeket pénzügyi jogunk 
és jogrendszerünk egyéb része között folyton tapasztalunk. 

E lapok f. évi 35. és 38. számában dr. Detre László és 
dr. Szabó Sándor urak igen érdekesen fejtegették az egye-
temlegességet a pénzügyi jogban és a két czikk elolvasása 
után panaszainkat még inkább alaposaknak látjuk Mig 
dr. Detre ur a közadót tágabb értelemben veszi és alája 
sorolja az illetéket is, addig dr. Szabó ur szerint az illetéket 
az egyetemlegesség alkalmazásánál nem szabad a tágabb 
értelemben vett adó alá sorolni. Szó van e két czikkben 
egyetemlegességről általában és különösen közadóbeli és 
illetékjogiról, magánjog szerinti, szorosabb értelemben vett 
egyetemlegességről és arról, hogy ha csak bizonyos meg-

szorítás nem létezik, akkor a magánjogi és a pénzügyi jogi 
egyetemlegességet csakis egyféleképen kell magyarázni és 
alkalmazni. Mindez mutatja, hogy pénzügyi jognak kate-
góriái nem azonosak a magánjogéival és okozza, hogy a ki 
jogászi kritikával tekinti pénzügyi jogunkat, még a leg-
elemibb fogalmak és jogszabályok körül is könnyen meg-
tántorodhatik. 

Csak a tiltott cselekvények következményei tekintetében 
látjuk a «szorosabb értelemben vett» egyetemlegességet, 
azaz szabatosan kifejezve, az egyetemlegességet (mert sem 
szorosabb, sem tágabb értelemben vett egyetemlegesség 
nincs, hanem csak egy, tudniillik egyetemlegesség, ha van) 
kimondva és alkalmazva. De ezt is csupán a szorosabb 
értelemben vett tiltott cselekvényeknél láthatjuk, azoknál, a 
melyeknél az együttlegesség feltételezte többség a kötelem 
alanyainak többségét, úgyszólván önként érthetőleg előidézi 
és különösen a jövedéki kihágások körül. De egyebekben — s 
itt hozzájárulunk a két czikkező ur nézetéhez, — egyetemleges-
ség a mi pénzügyi jogunkban nincsen, daczára annak, hogy 
az illető törvényhelyek csak ugy hemzsegnek ettől a szótól. 
Magánjogi gyakorlatunk azonban, mint alább ki fog tűnni, 
a pénzügyi jog terén felmerült esetek tekintetében igenis 
alkalmazza az egyetemlegesség elveit és ezek folyományait, 
a mi által az a különös helyzet áll elő, hogy bíróságaink 
az egyetemlegesség tanait érvényre juttatják külön parag-
raphusok nélkül is, mig a pénzügyi hatóságok a sok egye-
temlegességből sohasem tudnak kibonyolódni. 

E czikk keretén messze tulmennénk, ha adó- és illeték-
törvényeink mindazon helyeit felsorolnék, a melyek állítá-
sunkat igazolják. Egyetemlegesség kétségtelenül nem az, a 
mit csupán annak neveznek, de tartalmilag nem az. De ha 
az illetékszabályok az egyetemlegességet elvül felállítják, azt 
azonban nem alkalmazzák és pl. egyetemleges kötelezett-
séget statuálva, a behajtás sorrendjét külön megállapítják, 
akkor azt nem ismerhetjük el egyetemlegességnek. Hiszen 
az egyetemleges kötelem fogalmilag azt vonja maga után, 
hogy a hitelező tetszése szerint az adósok bármelyikét, egyet 
vagy többet közülük vagy mindnyáját egyszerre vagy 
egymás után szoríthatja a teljesítésre. Ezt pedig sem adó-, 
sem illetéktörvényeinkben nem találjuk. Az illetékszabály 
89. §-a egyetemleges bélyeglerovási kötelezettséget állit fel, 
de a 90. §. a visszkereseti jog megadásával az első sorban 
fizetni kötelezetteket emliti; a 94. §. egyetemleges kezes-
kedést emlit és a 95. §. egész szinvegyülékét adja a nem 
egyetemleges egyetemlegességnek, a mit a 97. §-nál is 
látunk. A mi pedig az 1883: XLIV. tcz. 95. §-át illeti, az 
arról is beszél, hogy mikor és mennyiben «követelhető)) az 
egyetemlegesség, a mely nyilván kölcsönös kezességet jelent, 
de ugyanazon szakasz másik bekezdése a házastársak által 
közösen használt birtokok vagy folytatott ü/.let után kirovott 
adókra vonatkozólag az egyetemlegességet már szigorúbban 
alkalmazza. A kivetés évében közös háztartásban élő házas-
társak egyetemleges felelőssége tekintetében pedig hiányzik 
a sanctio, mert a mint dr. Detre ur találóan megjegyzi, a 
pénzügyi közegek nem irják elő a nő terhére azt az adót, a 
mely a férjre kirovatott. Legfölebb a tulajdoni igénykereset-
tel fogják a nőt elutasítani, ha a férje adója miatt foglalták 
le ingóit, a miben nem szolgálhat akadályul a Curia mint 
felülvizsgálati bíróságnak e lapok f. évi 9. számának mellék-
letében 93. szám alatt foglalt azon kijelentése, a mely sze-
rint annak eldöntése, hogy a behajtandó követelés a végre-
hajtást szenvedőn kivül az igénylő felperest is terheli-e vagy 
sem, az igényperben helyt nem foghat, mert az igénylő fel-
peres nőnek az adó iránti egyetemleges kötelezettsége körüli 
kérdés eldöntése nem azonos magának a kötelezettség kér-
désének eldöntésével és bíróságaink ezt a gyakorlatot tény-
leg követik. 

Magánjogi gyakorlatunk pedig, a mint már emiitettük, 
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a p é n z ü g y i szabályokban fel nem található jogászi követ -
kezetességge l a lkalmazza az e g y e t e m l e g e s s é g elvét és annak 
fo lyományai t . I g y a Curia már 1875-ben ( D t á r r. f. X V . 68.) 
kimondotta , h o g y ha az e g y e t e m l e g e s e n köte lezett fe lek 
e g y i k e az egész i l letéket megfizeti , a más ik féltől az erre 
eső rész megtér í tését követe lni jogos i tva van, s k imondot ta 
azt is, h o g y az i l leték m e n n y i s é g é n e k megbirá lása polgári 
per tárgyát nem képezhet i akkor sem, ha a fizető fél a má-
siktól a megfe le lő rész megtéri tését követel i , a mi dr. Detre 
Lász ló aggá lya i t e loszlatni a lkalmas. Legújabban p e d i g a 
Curia mint fe lülvizsgálat i b iróság (1. e lapok f. é. 49. számú 
mel lékle té t ) k imondot ta , h o g y az adásvéte l i j o g ü g y l e t utáni 
i l leték külön kikötés h iányában mindkét szerződő felet e g y e n -
lően terheli, jó l l ehet a kincstár az i l letéki szabályok 95. §. 
4. pontja alapján a «szerzőn» az egész i l le téket már m e g -
vette . Ezen l eg fe l sőbb birósági ki je lentések és azok indoko-
lásai v i lágosan mutatják, h o g y biróságaink, élő jogunk ezen 
legfőbb fejlesztői, a j o g egész területén szerves kapcsolatot 
törekednek létes í teni az e g y e s in tézményes jogszabályok 
között, a miben a p é n z ü g y i ha tóságok a l ig l ehe tnek segít-
ségükre, l eg fö l ebb a m. kir. köz igazgatás i b iróság. 

I l l e tékes helyről adó- és i l le tékjogunk reformja már sok-
szor he lyez te te t t k i látásba, l eg inkább magánjogunk l eendő 
mega lkotására való utalással és t ermésze tesen e t tő l feltéte-
lezetten. Nos , polgári törvénykönyvünk készül és reméljük, 
h o g y i l l e tékjogunk átalakítása amannak kodif ikálásával pár-
huzamosan fog haladni , — időben, térben egyaránt . 

Dr. Fraenkel Sándor, 
budapesti ügyvéd. 

Az osztrák jövedelmi adótörvény. 

A z 1896. évi október hó 25-iki adótörvény Ausztriában 
1898 január i - én l ép életbe. 

A z uj törvény szakit az eddigi adózási rendszerrel és 
te l jesen uj adórendszert állapit meg . 

M a g y a r o r s z á g 1848 előtt nem ismerte a modern fináncz-
szerkezetet , az ál lambirtok vol t a fő és c saknem egyedül i 
bevéte l i forrásunk. 

Az osztrák uralom idején a többi osztrák törvényekke l 
az osztrák birodalmi adók rendszere nálunk is é le tbe léptet -
tetett . És az osztrák birodalmi adórendszer — miután azt a 
magyar kormány az o r s z á g g y ű l é s fe lhatalmazása alapján a 
v i szonyokhoz a lkalmazott módos í tásokkal továbbra is fen-
tartotta — l é n y e g é b e n ma is érvényes . 

N e m csoda tehát , ha i ly körü lmények között m é g 
mindig nem v a g y u n k e l é g gyakor lo t tak és l e l eményesek uj 
és a kor k ívána lmainak m e g f e l e l ő e g y s é g e s adórendszer 
fe l találásában és a régi rendszer alól nem voltunk képesek 
szabadulni , h a n e m m é g mindez ideig a régi e lavult és 
nagyrészt i gazság ta lan rendszer áldásait é lvezzük. 

A z uj osztrák adótörvény azonban remé lhe tő l eg a mi 
adózási rendszerünket is mihamar g y ö k e r e s e n átalakitandja 
és adórendszerünket újból az osztrákoktól örököljük. 

E n n e k három oka van. E lő ször : mert a közjogi kapcso-
lat folytán, de különösen a közös k iadások h e l y e s arányának 
megál lap i thatása tekintetéből okvet lenül szükséges és czél-
szerü reánk nézve is az u g y a n a z o n alapokon, tehát l ehető leg 
ü g y a n a z o n o s adórendszer alapján való adóztatás. 

Másodszor: mert az osztrák 1896 október 25 iki adó-
törvényből , ha régi adórendszerünk át nem alakul, reánk 
vég te l en sérelem háramolnék, a m e n n y i b e n az osztrák tarto-
m á n y o k b a n e g y évet m e g h a l a d ó idő óta á l landó lakos 
m a g y a r honosok is köte lesek összes, tehát a m a g y a r korona 
területéről élvezett jövede lmeik után is jövedelmi adót 
fizetni. 

H a r m a d s z o r : az 1896. évi október 25-iki törvény, mint 
technikai mü e g y i k e a modern adótörvények remekeinek . 

Az osztrák uj adótörvény szerkezetére nézve hat főrész-
ből áll. Ezek közül a fent érintett sérelem miatt a l eg -
közvet lenebbül érint bennünket a jövedelmi adóról szóló 
IV. rész. 

U g y a n i s a törvény 153. szakasza szerint adóköte lesek 
nemcsak a birodalmi tanácsban képvise l t k i rá lyságok és 
tar tományok alattvalói , hanem a 153. §. 2. pontja szerint 
ezen országoknak nem alattvalói is, ha 

a) ezen törvény uralmának alávetet t területen lakhely-
lyel birnak, v a g y ott kereset czéljából v a g y e g y évnél 
tovább tartózkodnak, azon jövedelmet i l le tő leg , me lye t ezen 
országokban — az osztrák tar tományokban — szereznek 
v a g y ezen országokban húznak. 

A törvény eddig he lyes . A z o n b a n fo ly tató lag k imondja: 
«Mind a mel le t t va lamely más országból , mint ezen törvény 
h a t á l y o s s á g á n a k területéről származó jövede lem csak az 
ese tben vétet ik ki az adóztatás alól, ha kimutatható, h o g y 
az jövedelmi v a g y más, h a s o n m i n ő s é g ü adó alá esik. 

A sérelem tehát abban van, h o g y az uj törvény szakit 
a nemzetközi j o g e lve ive l és minden jövede lmet feltétlenül 
megadóztat bárhonnan, tehát ha külföldről is származik. 

A z igaz ugyan, h o g y j o g szempontjából e jogot elvitatni 
nem l e h e t ; mert minden állam saját területén azt és u g y 
adóztatja meg, a mit é s a h o g y a n tetszik. 

Á m d e tekintve azt a kapcsolatot , a m e l y b e n Austriával 
v a g y u n k , azokat a viszonyokat, a m e l y e k b e n az osztrák-
tartományok lakosaival élünk, azt a ráutaltságot , melynél 
fogva részint családi köte lékek , részint százados előszeretet , 
részint é le thivatás fo lytán számos magyar honos , mintegy 
kényszer í tve van az osztrák tartományokban való tartóz-
kodásra : a törvény ezen intézkedését igazságosnak, sőt — 
osztrák szempontból — czélszerünek mondani nem lehet. 

A sérelem frappans demonstrá lására e l é g utalni magukra 
a királyi család tagjaira, a királyi herczegekre és az ő fe l sége 
személye körüli , a közös minisztériumok tisztviselői , az udvari 
t isztviselők és katonákra, a kik állásuknál, h ivataluknál 
f o g v a tartózkodnak az osztrák tartományokban és i gy 
magyarországi jövede lmük után kétszeresen adóznak. 

A törvény ugyan i s a jövede lmi adófizetés alól csak 
i g e n kevés k ivéte l t enged . A 154. §. szerint csak egyedül 
a császár (király) nem fizet jövede lmi adót. 

A 154. §. 2. pontja szerint azonban a császári (királyi) 
ház családtagjai csak életjáradékaikat i l l e tő leg nem adóznak, 
e g y é b jövede lmük után azonban igen . 

Már p e d i g a királyi család számos tagjainak (Fr igyes , 
József királyi herczegeknek) jövede lmeik n a g y része Magyar-
országról származik. 

A 154. §• 3. pontja szerint mente sek a jövede lmi adótól 
a cs. és kir. udvarnál accreditált d iplomátia i képv i se lők és 
a külföldi hata lmak n e m osztrák honpo lgárságga l biró 
konsuljai és ezen hivatalok külföldi hivatalnokai és szolgái . 

A 154. §. 4. pontja szerint mentesek azon személyek , 
kik ál lamszerződési v a g y más nemzetközi joge lvek alapján 
jövede lmi adó alóli m e n t e s s é g r e jogos í t tat tak, az 5. pont 
szerint a Mária-Terézia re^d, a katonai v i tézségi érmek 
tulajdonosai , ezen nyugdija ik és a sebesülés i járulékot é lvezők, 
ezen járulékaikra nézve. 

T e h á t e g y é b katonai nyugdi j n incs k ivéve és a nyug-
dijas katonák is k ö t e l e s e k nyugdija ik és minden e g y é b 
jövede lmeik után jövede lmi adót fizetni. 

A katonat isztek a 6. és 7. pont szerint e g y e d ü l tény-
l e g e s á l l o m á n y ú javadalmaikat i l l e tő leg mentesek . 

H a azonban a katonat i sz tek az adómentes jövede lmen 
kivül m é g e g y é b jövede lmet is é lveznek, u g y az után szintén 
adóznak. 

K i v é t e t n e k m é g az adózás alól azok, a kiknek össz-
j ö v e d e l m e 600 frtot m e g nem halad. 

A törvény ezen taxat ive fe l sorolásából ny i lvánva ló , 
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mikép ezen adó terhel sok oly kiváltságosokat, a kik eddigelé 
jövedelmeik után nem adóztak és a kik nem saját passiójuk 
folytán kötelesek ezen adót fizetni, hanem azért, mert hiva-
tali állásukban, katonatiszti minőségükben a szolgálat érde-
kéből laknak az osztrák tartományokban. 

Kétségtelen, hogy nagy is a felzudulás az uj adórend-
szer ellen. És pedig nemcsak azok között, a kik passióból, 
élvhajhászatból laknak és tartózkodnak Ausztriában, hanem 
különösen a katonatisztek, hivatalnokok körében és valóban 
érdekes, hogy a főudvarmesteri hivatal milyen álláspontot 
foglal el a kir. herczegek magyarországi bevételeik, jövedel-
meik után kirovandó adókkal szemben. 

Azok, a kik passióból laknak az osztrák tartományokban, 
valószinüleg lemondanak ezen nagy adóval sulyosbitott 
passiókról, azonban mi lesz azokkal, a kik kénytelenek 
Ausztriában lakni. 

A magyar kormány már régebben tett lépéseket, hogy 
a törvény 285. §-a értelmében a mi általános jövedelmi 
pótadónkat az osztrák jövedelmi adóval hasonminőségünek 
ismertesse el és a magyar honos osztrák lakosokat a két-
szeres adózástól megmentse, de eddig még positiv eredmény 
nincs. Az adóösszeirást megkezdték Ausztriában és a vallomást 
1897 deczember i-éig mindenkinek be kell adnia. Ez alól 
senkisem képez kivételt, a ki egy évnél huzamosb idő óta 
állandó lakással bir Austriában. Az adófizetés azonban még 
kérdéses, mert a fenforgó és parancsoló czélszerüségi tekin-
tetek előtt az osztrák kormánynak meg kell hajolnia, ha 
csak kiszámithatlan zavarokat szándékosan nem akar elő-
idézni s az adóbevallások által máris okozott óriási zava-
rokat fokozni. Dr. Páyer Imre 

budapesti ügyvvd. 

Munkabeosztás a járásbíróságoknál. 
A budapesti kir. járásbíróságok utasitva lettek, hogy a 

tárgyalások kitűzésénél eddig követett attól a rendszertől, 
hogy uj és folytatólagos tárgyalások vegyesen tűzettek ki, 
eltérve: jövőben az egy héten beérkezett összes kereseteket 
egy napra tűzzék ki tárgyalásra s ezen napokon folytató-
lagos tárgyalást ne tartsanak. 

Az igazságügyi kormány azon nézetben van, hogy ezen 
rendszer mellett a birák érdemleges működése eredménye-
sebb s ebből folytatólag az ügyek elintézése is gyorsabb 
lesz, mert az úgynevezett makacssági, egyezségi és szünetelő 
ügyektől egy napon megszabadulnak s igy a hét többi 
napjait kizárólagosan az érdemleges tárgyalásokra fordítják. 

Ez következtethető ugyanis abból, hogy az Igazságügyi 
Közlöny f. évi 6. számában a 254. lapon a kir. itélő táblák 
elnökségénél az alsóbiróságokról vezetendő törzskönyv tár-
gyában kiadott rendelethez csatolt 2. mintában, ott, a hol 
a vizsgálatnál felveendő ((hátramaradások)) példái vannak, az 
foglaltatik, hogy észleltetett X. bíróságnál, hogy sommás 
tárgyalások 2—3 hóra tűzetnek ki, minek folytán a birák 
utasít tattak, hogy az egy héten bejött összes kereseteket 
— 50—70 darabot — egy napratüzzék ki első tárgyalásra és a 
melyek ezen a napon el nem intéztetnek, tűzzék ki hivatal-
ból a hét következő napjaira. 

Ez a rendelkezés azon ideális állapotból indul ki, hogy 
nincs más dolga a bírónak, mint elintézni azt, a mit egy 
héten kapott. 

Ilyen állapot nincsen s vannak ügyek, a mik akár a 
felek kérelme, akár tanuk vagy más okok miatt csak pár 
hét múlva tűzendő ki s igy a határnapok előre lefoglal-
tatnak. 

A legjobb esetben is felesleges ez a rendelkezés, — de 
az alábbiakból ki fog tűnni, — hogy általánosságban csak 
rontani fog az eddigi állapotokon. 

Eddig a tárgyalások kitűzésénél minden biró ügyelt 

arra is, hogy csak annyit tűzzön ki, a mennyit el is végt-z-
het. Jövőben azonban a járásbíróságoknál erre nem lehetnek 
a birák tekintettel, mert ki kell tűzni minden ügyet a hét 
ugyanegy napjára, a mikor a budapesti járásbiróságoknál a 
tárgyalások száma, mint az eddigi kísérletek mutatják, 
50—100 között ingadozik. 

Igaz, hogy a budapesti kir. járásbíróságok egynémelyiké-
nél nagy tömegben vannak oly keresetek, melyek biztos 
makacsságok, de a statisztika szerint is a budapesti járás-
biróságoknál a pereknek legfölebb ha V5-öd része alakul 
érdemleges perré. Ha tehát valamelyik biró olyan kereseteket 
kap, a melyekre a statisztika adata alkalmazható, 100 ügy-
gyei is nagyobb nehézség nélkül végezhet. 

De ha nem ilyeneket kap, mi lesz akkor ? 
A tömeges tárgyalások ugy lesznek megoldandók: 

A makacsság és egyezségek felvétele után, a többi ügyek 
egy része elhalasztatik, miután egy csomó fél az alkalmasabb 
időben való ujrafelvétel reményében egy pár ügyet közös 
egyetértéssel szüneteltetett. Ekkor már legalábbis 11 óra 
lesz. Most megkezdődik az érdemleges tárgyalás. Délután 
1 óráig négy ügynél többet a legjobb esetben sem lehet 
végezni, 1 órán tul pedig nem igen lehet tárgyalni. Az 
ügyvédek délután 3 órakor már a feleiket fogadják s ebé-
delni is akarnak. A bírónak más dolga is van, — 40—50 
darabot revideálni, — ítéletet és egyéb érdemleges hatá-
rozatokat fogalmazni stb., no meg 9—1 óráig tartott tár-
gyalás után a legtöbb biró el is fárad. 

Eddig a budapesti járásbiróságoknál hetenként öt napon 
szoktak a birák tárgyalni. A fentiekből kitűnik, hogy jövő-
ben egy nap minden héten el fog veszni, a nélkül, hogy 
érdemleges munka végeztetett volna. Marad tehát az érdem-
leges tárgyalásokra hetenként négy nap s négy nap alatt 
kell jövőben elvégezni azt, a mit eddig heti öt nap alatt 
végeztek. Mert az a csekély időnyereség, hogy az eddigi 
rendszer szerint minden napra esett egy pár makacsság, 
jövőben a hét négy napján elesik, annyival kevésbé jöhet 
számításba, mert ezen, legfölebb napi félórai idő különben 
is úgyszólván elveszett idő, mert köztudomás szerint a tanuk 
a kitűzött órára, a mikor a makacsságok pontosan felvétet-
nek, pontosan ugy sem jelennek meg. 

Eddig a folytatólagos tárgyalásokat a birák oly számban 
tűzték ki, a mennyi előreláthatólag a nap nagy részét 
elfoglalja. Ezt kiegészítették azután az egynéhány uj kereset-
ből alakult tárgyalások. Jövőben sem igen lehet több folytató-
lagos tárgyalást kitűzni, csakhogy akkor a napi munkát az 
első határnapokról elhalasztott ügyek tárgyalása, a melyek 
eddig már az első megjelenési napon tárgyaltattak, fogja 
kiegészíteni. 

De folytatólagos tárgyalásokból azért is veszedelmes 
többet tűzni, mint a mi előreláthatólag elvégezhető, mert 
itt legtöbb esetben nemcsak a felek, hanem mások: szak-
értők, tanuk is vannak érdekelve. 

Az eredmény előreláthatólag: vagy hosszabb határnapok 
vagy rövid határnapok, de gyakori, akár önkéntes, akár 
pedig hivatalos halasztásokkal. Nem hiszem, hogy ezek bár-
melyike is előnyös lehetne. 

Eddig, különösen sürgős ügyekben — a hol a felek a 
tanukat elhozták — elég gyakran előfordult, hogy a fél az 
első napon már Ítéletet kapot t ; jövőben ez aligha fog elő-
fordulni, hiszen az első tárgyalás csakis a második—harmadik 
határnapon lesz. 

De végezve, maradjunk az eddigi rendszer mellett, 
vagy pedig bizassék minden bíróra, hogy ugy intézze a 
dolgát, a mint maga helyesnek, czélszerünek s képessége és 
erejének legmegfelelőbbnek tartja. E mellett azonban még 
bőven meglesz adva a felsőbb hatóságoknak a lehetőség arra, 
hogy a birák tevékenységét ugy minőség, mint mennyiségre 
nézve ellenőrizhessék. X. Y. 



434 JOGTUDOMÁNYI JKÖZLÖNY. 53. SZÁM. 

A jogászi szellem. 
A Jogt. Közi. 51. számában közzétett ily czimü czikkre 

vonatkozólag nekem is volna egy néhány szerény megjegy-
zésem. Tulajdonképen mi is az a jogászi szellem ? 

Szellem alatt — eltekintve e szó egyéb jelentéseitől — 
ilyen vonatkozásban kétségtelenül valamely élő organismus 
belső egyéni sajátosságainak összességét értjük, a mint azok 
külsőleg megnyilatkoznak és ezen általános megnyilatkozá-
sukban egyúttal a szervezet minden tagjára visszahatnak. 
Ez esetben ez az élő organismus maga a magyar jogászság, 
vagyis a hazai intelligentia azon része, melynek soraiból 
kerülnek ki legnagyobbrészt az ország sorsát intéző és arra 
befolyást gyakorló elemek is. Már pedig, hogy ennek a 
testületnek a szelleme milyen — természetesen csak álta-
lánosítva és nagy vonásokban — hogy esetleg mekkora 
kóros elváltozásokat mutat, azt kikutatni, megvizsgálni és 
megállapítani, nem lehet haszontalan és meddő feladat. 

Kenedi Géza ügyvéd ur kérdéses czikkének csakis azon 
részével szándékozom foglalkozni, a melynek állításai — 
ha nem is szólnak egész kifejezetten — a ' tudományos 
jogászi működésre vonatkoztathatók. Igaz, hogy erre még 
ugyanazon számban megadta annyiban a választ maga e 
lapok tisztelt szerkesztősége, a mennyiben e kritika a szak-
sajtót érinti; minthogy azonban e czikk sokkal általánosabb 
jelentőségű, illetve állításait sokkal nagyobb térre terjeszti 
ki, mint a mennyit a tudományos jogászi működés terén a 
szorosabb értelemben vett szaksajtó (szaklapok, folyóira-
tok stb.) elfoglal, állításait az imént említett szerkesztőségi 
megjegyzéssel korántsem tarthatjuk megczáfoltnak. 

Az igen t. czikkiró ur ugyanis az úgynevezett «para-
graphus-rágás müvészete» és a «meddő, konservativ termé-
szetű, rideg dogmatika» felett tör pálczát, melynek «a kriti-
kátlan jogreceptio s a judikatura merevségei) az eredménye. 
Ezzel szemben a szerkesztőség ama kétségbe nem vonható 
ténynyel argumentál, hogy «nem szabad kicsiny leni a jogi 
sajtónak azt a működését, mely a dogmatikus fejtegetések, 
a kasuistikus birálatok részletmunkájában áll, mert ez első 
rendű feladatunk s elvégre a jog a részletmunka nélkül 
nem jogtudomány)). Majd pedig, hogy «épen a szakbeli 
sajtó érlelte meg egytől-egyig azokat a tisztult eszméket, 
melyek ujabb törvényhozási alkotásainkat jellemzik és me-
lyek a jogászi szellemet kétségkívül emelték». 

Én mind a két részről felhozottakat aláírom, az elsőt 
annál is inkább, minthogy meg vagyok róla győződve, 
hogy az abban foglalt lesújtó kritika a jogi szaksajtót csak 
igen kis mértékben érinti, hanem igenis szól mindennemű 
jogászi tudományos működésről általában — melynek keretén 
belül kivételek mindig lehetnek és vannak — még pedig 
a mint az a forumon, a birói székben, törvényhozásnál, 
katedrában, az irodalomban és általában a közéletben jelent-
kezik. Mindezeket figyelembe véve, vizsgálat és kritika 
tárgyává téve a magyar tudományos jogászi működés fent 
megjelölt irányait s különösen ama szerepet, a melyet a 
közélet és a törvényhozás terén játszik, az eddig rendel-
kezésünkre álló adatokból lehetetlen nem ugyanarra a 
konklusióra jutnunk, a mire jutott az igen tisztelt czikkiró 
ur, a ki az egészséges jogászi szellem hiányának tulajdo-
nítja többi között a törvényhozás terén mindeddig mutat-
kozott kritika nélküli receptiót. Hogy a czikkiró ur által 
konstatált ez az eredmény megvan, vagyis, hogy a magyar 
jogászi szellem a törvényhozás terén mindeddig vonakodott 
valami önállót alkotni, azt nem lehet elvitázni. Bizonyítja 
ezt számtalan hibás szerkezetű és idegenből rosszul fordított 
törvényünk. Már pedig, ha megvan az okozat, akkor okának 
is kell lennie. A kóros simptoma konstatálása mindenkor 
arra készteti az orvost, hogy annak az okát is igyekezzék 
kifürkészni, mert az oknak az ismerete legtöbbször az oko-
zat legyőzésére vagy esetleg megelőzésére is képesít. 

A czikkiró által konstatált okozat fenállván, nem szán-
dékszorn ezúttal azzal foglalkozni, hogy vajon ez az okozat 
valóban az általa jelzett oknak: a paragraphus-rágásnak és 
a rideg dogmatikának az eredménye-e, mert e kérdésnek a 
taglalása — nem akarván teljesen egyoldalú és igazság-
talan lenni — sokkal több helyet venne igénybe, mint a 
mennyi itt rendelkezésre áll. Mindössze azt leszek bátor ki-
fejteni, a mi szerény véleményem szerint az említettem 
okozat megszüntetésére feltétlenül szükséges. E követelmé-
nyeket három pontban foglalhatom össze. 

1. Első sorban a jogtudományi oktatás reformjánál czélszerü 
módon arról kellene gondoskodni, hogy a jogtanuló ifjúság 
a tételes jogok ismeretén kivül, mely őt a paragraphus 
gépies alkalmazására s esetleg a dogmatika segélyével az 
egyes jogelvek összefüggésének egész a virtuozitásig fokoz-
ható felismerésére képesiti, az egyes jogintézmények czéljá-
nak, rendeltetésének és hatásainak a megismerésére, s 
egyúttal arra a magasabb szellemi munkára is képesítve 
legyen, a milyen a jogintézmények és jogelvek felett gya-
koriandó kritika, a midőn nem csupán arról van szó, hogy 
valamely paragraphus ellentétben van a tételes jog valamely 
más rendelkezésével, avagy hogy az egyes jogtételek között 
nincs meg a kellő összefüggés, hanem azt kell megállapítani, 
hogy a fenforgó életviszonyok között mely jogintézmények 
czélszerüek, a meglevők milyen reformoknak vetendők alá 
s mutatkozó hiányok milyen ujakkal pótlandók. Erre termé-
szetesen megfelelő philosophiai és sociologiai előképzés 
kellene, azonban korántsem abban a formában, mint a hogy 
az manap történik a jogbölcselet elvont tételeinek az elő-
adásával, hanem a nemzeti jogok philosophiájával s ezen-
felül az európai jogtörténet helyett egy néhány fejlettebb 
idegen tételes jog összehasonlításával kellene megismertetni 
a jogtanuló ifjúságot. Ha ismerné a jogász az egyes jog-
intézményeknek az életviszonyokból való kialakulását, fejlő-
dését s azoknak hatását az életre, ha megszoknék egy kis 
összehasonlítás révén gondolkozni a felett, hogy egyes 
jogintézményeknek micsoda haszna, esetleg micsoda káros 
hatása észlelhető, kétségtelenül tisztultabb eszmekörrel s 
egészen más, magasabb felfogással rendelkeznék a jog és 
annak tudománya felől. 

2. Második követelmény a jogi irodalom egy uj ágának 
a kialakulása: ez a hazai jog bölcselete, a mely a létező 
jogintézményeket azok hatásaiban vegye bonczoló kés alá s 
a sociologia, statisztika és egyéb segédtudományok, vala-
mint a gyakorlati élet utmutatása mellett a jogfejlődésnek 
irányt szabjon. 

3. Végül szükséges a törvényhozási, illetve előkészítési 
munkálatok lehető nyilvánossága, mert a szakirodalom 
fentebb emiitett kedvező hatása csak igy fejleszthető ki 
eléggé kedvezően. 

Ezekben kívántam röviden összefoglalni azokat a köve-
telményeket, a melyektől várom én a magyar jogászi szellem 
egészséges regenerátióját. Ezzel korántsem mondtam azt, 
hogy a dogmatika, az exegesis szükségtelen és kiszorítandó 
a jogtudomány teréről, hanem csak azt, hogy kellő mederbe 
szoritandó, mert a jogtudománynak magasabb feladatai is 
v a n n a k . Ladányi Béla. 

Külföldi judikatura. 

724. Pseudonymnak hosszú időn át folytatott és kizáró-
lagos használata valóságos tulajdonjogot alkot annak a 
javára, a ki használta és jogot ad neki a tiltakozásra az 
ellen, hogy más használja azt és ezzel az ő hátrányára 
valami zavart okozzon. A biróság ez alapon kártérítésre 
kötelezte azt a színésznőt, a ki egy másiknak a színészi 
nevét — noha az nem volt az igazi neve — használta. 
(Tribunal de la Seine.) 

725. Kártérítésre kötelezendő az a gyáros, a ki e g y 
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másik gyárosnak a gyártmányairól alaptalanul azt híreszteli, 
hogy jogellenesen sértik másnak a szabadalmát és ennélfogva 
a vevő annak a veszélynek teszi ki magát, hogy a megvett 
tárgyat nála lefoglalják. (Párisi semmitöszék.) 

726. Három ismerős utazott a vasúton. Egy másod-
osztályú kocsiban ültek. Útközben beszállt egy utas, a ki a 
málháját ugy helyezte el, hogy az egyik, már bentülő utas 
csak kényelmetlenül ülhetett, a mi hosszabb útnál fárasztó. 
Ez az utas az állomásfőnökhöz fordult azzal a kérelemmel, 
hogy vagy távolítsa el a másikat, vagy eszközölje ki, hogy 
málháját más módon helyezze el. Az állomásfőnök azt vála-
szolta, hogy üljön más kocsiba, ha ott kényelmetlen neki. 
A biróság a vasúttársaságot 50 franknyi kár megtérítésére 
kötelezte, mert az utazási jegy eladásával a vasúttársaság 
kötelezettséget vállal arra, hogy az utas a jegy által meg-
jelölt egész uton békésen használhatja a helyét, a roi abból 
a jogszabályból folyik, hogy a bérbeadó tartozik a bérlőnek 
a szerződés egész tartamára a bérelt dolognak zavartalan 
használatát megszerezni és a vasúti közegek őrködni köte-
lesek a felett, hogy minden utas megfeleljen a vasúttársaság 
iránti kötelezettségeinek és élvezhesse mindazon jogokat, a 
melyek annak ellenében megilletik. Az utas, a ki egy helyet 
elfoglal, jogot szerez arra, hogy azon megmaradhasson és 
élvezhesse annak tartozékait, t. i. a helyet ülése felett és 
alatt és a középen, hogy lábait kinyújthassa és elhelyez-
hesse. A vasúttársaság gondoskodni tartozik arról, hogy az 
utast ebbeli jogaiban a szomszédja ne zavarja és ne gátolja. 
Az állomásfőnök eljárása e szerint, noha előzékeny volt, 
mégis a szigorú jog szerint sértette a kötelességét és igy a 
lótás-futásért, késedelemért és kellemetlenségekért kártérítés-
se l t a r t o z i k . (Párisi semmitöszék.) 

727. Egy kiadó közzétette, hogy kiadja az összes franczia 
zsidók jegyzékét. Egyik Dreyfus tiltakozott az ellen, hogy neve 
és lakása abba felvétessék, de a kiadó kijelentette, hogy a 
tiltakozást csak azok részéről veszi tekintetbe, a kik bebizo-
nyítják, hogy nem zsidók. Dreyfus a bírósághoz forduh, a 
mely helyt adott a keresetnek és megtiltotta a kiadónak, 
hogy nevét a jegyzékbe bevegye, ha pedig ez ellen csele-
kednék, feljogosította felperest, hogy a jegyzék összes példá-
nyait, ott a hol találhatók, bir. végrehajtóval lefoglaltat-
hassa és felperes nevét onnan kitöröltesse vagy olvashat-
lanná tegye. Mert Dreyfus jogositva van meggátolni, hogy 
egy indiskrét közzététel behatoljon belső életébe és vallásá-
nak a titkát elárulja és ezáltal oly időben, a melyben a 
vallási és politikai szenvedélyek túltengnek, őt könnyen 
kereseti és pénzbeli érdekeiben is károsíthatja. Különben is 
mindenki tulajdonosa a maga nevének és érdeke mérvében 
jogositva van megtiltani, hogy azt bárki az ő akaratával 
ellenkező módon felhasználja. (Lyoni törvényszék.) 

K ö z l i : Dr. Gold Simon. 

Különfélék. 
— Javító-intézeti növendékek tolvaj szövetsége. 

A budapesti kir. büntető-törvényszék egy számos tagból 
álló tolvajbanda bünügyében hozott minap vádhatározatot. 
A 81,254/97. B. sz. végzésben a következő érdekes hely 
fordul elő: «. . . . megállapítható, hogy V. Ferencz, B. Antal, 
B. Árpád, B. János, N. Gyula és N. Ferencz vádlottak, kik vala-
mennyien az aszódi javitó-intézetnek növendékei voltak és 
ott ismerkedtek meg egymással, a múlt év végén Sz. István 
vezérlete alatt arra szövetkeztek, hogy Budapesten lopá-
sokat követnek el. (336. §. b) p.) A lopásból eredő tárgyakat a 
vádlottak leginkább P. Istvánné és I. Andrásné kifőzőnéknél 
értékesítették, a kik a lopott tárgyakat a vádlottaktól üzlet-
szerüleg vették meg. (372. §.) Több esetben P. Istvánné je-
lezte, hogy minő tárgyakra lenne szüksége és biztatta a 
vádlottakat, hogy ezen tárgyakat hozzák el hozzá: ezen 
esetekben a vádlottak a náluk tett megrendelés szerint és 
ennek értelmében lopták azt, a mit P.-né tőlük kívánt.» — 
A vádlottak közül a 21 éves B. János, a ki az aszódi javitó-
intézetnek 2 éven át volt növendéke, 31 rendbeli lopás 
büntette, 3 rendbeli lopás vétsége és 2 rendbeli lopás bűn-
tettének kísérletével vádoltatik; a 19 éves B. Árpád, a ki 
4x/2 éven át volt Aszódon, 28 rendbeli lopás büntette, 
3 rendbeli lopás vétsége és 1 sikkasztás vétségével; a 22 

éves B. Antal, a ki 4V2 éven át volt Aszódon, 20 rendbeli 
lopás büntette és 2 rendbeli lopás vétségével; a 20 éves 
N. Ferencz, a ki 6 éven át volt Aszódon, 36 rendbeli lopás 
büntette és 3 rendbeli lopás bűntettének kísérletével ; 
a 18 éves N. Gyula, a ki egyszer orgazdaság és háromszor 
lopás miatt volt már büntetve* és a ki az utolsó itélet 
értelmében 5 rendbeli lopás büntette miatt javitó-intézetben 
töltendő 2 évi fogházzal volt büntetve és ezen itélet követ-
keztében két éven át volt az aszódi javitó-intézetnek növen-
déke, 24 rendbeli lopás büntette, 1 rendbeli orgazdaság 
büntette és közbiztonság elleni kihágással vádoltatik ; 
a 19 éves R . József, a ki 2r/4 évig volt Aszódon, 7 rend-
beli lopás bűntettével és végül a 22 éves V. Ferencz, a ki 
7V2 éven át volt az aszódi javitó-intézetnek növendéke, 
2 rendbeli orgazdaság büntette, 2 rendbeli lopás bűntetté-
nek kísérlete és 2 rendbeli lopás bűntettével vádoltatik. A 

— A dijnokok és az irodaszerek. A költségvetés 
indokolásából azt látjuk, hogy 1896-ban a biróságok a 
dijnokok, a fűtés, világítás és irodaszerek költségeinek 
fedezése körül az irodaátalány kezelésére vonatkozó rende-
letekben engedélyezett maximális összegen belül mintegy 
80,000 frtot takarítottak meg. Most tudjuk hát, miért oly 
késedelmes a kiadványozás, miért nincs kellő világítás a 
birósági helyiségekben, hogy miért nem adnak tollat az 
ügyvédeknek a pertárakban! A mi bíróságaink vezetőinek 
krajczáros politikája abban találja az érdemet és dicsőséget, 
hogy ha pár forintot •— bár az igazságszolgáltatás érdeke 
ellenére — megtakaríthat az irodai átalányból. 

— Az ítéletnek a Btk. 277. §-a szerinti közzététele 
iránt hivatalból kell intézkedni. A budapesti kir. büntető 
törvényszék mint sajtöbiróság Gergely Sámuel magán vádló 
keresetére rágalmazás vétsége miatt vádolt Csajághi Lajos 
elleni sajtóügyben végzett: A kir. sajtóbiróság a budapesti 
kir. főügyészség 1897 október 18-án 6297. szám alatt kelt 
indítványára az ügyiratokat a «Montagblatt» és a «Hétfői 
Ujság» részéről elkövetettnek mutatkozó s az 1848. évi 
XVIII . tcz. 35. §-a alá eső kihágás elbírálása végett a buda-
pesti kir. büntető járásbírósághoz áttenni rendeli; egyidejű-
leg tekintettel arra, hogy a 82,568/96. B. sz. a. kelt itélet 
a «Magyar Hirlap» 1896 deczember 21-iki, az «Egyetértés» 
1896 deczember 21-iki és a «Pesti Hirlapo 1896 deczember 
hó 20-iki számában nem a Btk. 277. §-a rendelkezésének 
megfelelően tétetett közzé, felhívja az utóbb megnevezett 
három hirlap kiadóhivatalát, hogy a fentebb megjelölt ítéletet 
a Btk. 277. §-a rendelkezésének megfelelően, vagyis a lapnak 
a jelen végzés kézbesítése után megjelenő első száma elején 
tegye közzé. (1897 október 23. 72,473. sz. a.) A m. kir. Curia 
végzett: A semmiségi panasz elvettetik. Indokok: Gergely 
Sámuel magánvádló a hozandó ítéletnek hírlapi közzétételét 
mind a vádlevélben, mind a főtárgyaláson kérte, azonfelül 
eme közzététel iránt az 1848. évi XVIII . tcz. 35. §-a és a 
Btk. 277. §. 3. bekezdése szerint időszaki lap tartalmával 
elkövetett bűncselekmény esetében hivatalból kell intézkedni. 
Az esküdtszéki biróság tehát jogszerűen járt el, midőn 
ítélete közzétételét elrendelte s ezzel szemben a magán-
vádlónak utólagos, nem is hiteles alakú elállási nyilatkozata 
nem jöhet figyelembe. Az 1848. évi XVIII . tcz. 35. §-a, 
illetőleg az 1880: XXXVII . tcz.-nek azt hatályban fentartó 
7. §-a nem szünteti meg a Btk. 277. §. 3. bekezdésének 
hatályát, mivel az utóbbi az első helyen idézett törvény 
35. §-ának szabályát magában foglalja s a mennyiben külön 
intézkedést is tartalmaz, ez nem ellenkezik a többször idézett 
35. §. rendelkezésével. A törvény végrehajtása és a törvény-
nyel szemben engedetlenek megbüntetése külön tekintet 
alá esik. Ennélfogva az esküdtszéki biróság jogositva volt 
ítéletének szabályszerű közzététele iránt azok ellen is intéz-
kedni, kik a közlés elmulasztása miatt már meg voltak 
büntetve. A neheztelt végzés kézbesítési módja nem szolgál-
hat panasz alapjául, minthogy nem járt hátránynyal. (1897. évi 
deczember 7. 11,026. sz. a.j 

* Ezen vádlott először 1892-ben büntettetett orgazdaság vétsége 
miatt 14 napi elzárással ; másodszor ugyanazon évben lopás vétsége 
miatt 4 heti elzárással (85. §. 4. pont.) ; harmadszor 1893-ban lopás 
vétsége miatt 1 havi fogházzal és utoljára 1894-ben 5 rendbeli lopás 
büntette miatt javitó-intézetben töltendő két évi fogházra Ítéltetett. 
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— Nyilt kérdés. Egyik olvasónk veti fel a következő 
kérdést. Az örökhagyó után maradt egy az ő czége alatt 
bejegyzett üzlet. Jelentkezik több örökös. Az egyik örökös 
hitelezője a hagyatéki tárgyalás előtt, tehát a hagyaték-
átadó végzést megelőzőleg végrehajtást akar vezetni adó-
sának igényelt örökrészére. Hogyan eszközlendő ez a 
végrehajtás ? 

— A Magyar Jogászgyülés állandó bizottsága még 
mindig aluszsza az igazak álmát. Másfél évvel ezelőtt 
választották meg a bizottságot, és még meg sem alakult. 
Egy hónappal ezelőtt azt a biztató hirt bocsátották ki, hogy 
az alakuló ülésre a meghivók már alá vannak irva és 
legközelebb szét is küldik azokat. Azóta azonban ismét 
minden csendes lett. Vajon mi okozhatta az ujabb halasztást? 

— Dr. Pap József , budapesti ügyvéd, kinek több 
jeles dolgozata jelent meg a szaklapokban, a Plósz-féle 
perrendtartási tervezetről hosszabb tanulmányt irt, mely 
január havában fog megjelenni. 

-— Fővárosi életkép. A rendőrség minap egy buda-
pesti születésü 26 éves napszámost tartóztatott le, a kinek 
neje egy bárczás kéjnő, és ez a férjét kitartja. A férj 
eddigelé csavargás miatt már harmincznyolczszor volt a 
rendőrségi tolonczházban elzárva és ezen egyént, tekintettel 
itteni illetőségére, Budapestről eltolonczolni nem is lehet. A 

— A pactum reservati dominii. A budapesti kir. 
büntető törvényszék sikkasztással terhelt F. D. és társa 
elleni bűnügyben a 72,127/97. B. szám alatt hozott végzéssel 
az eljárást megszüntette. Indokok: «A Singer varrógép 
társaság képviselője feljelentést tett F.-né és férje ellen, 
mert ezek f. é. január elején egy 80 frtos varrógépet 5 frtos 
havi részletre vévén, noha terheltek a szerződésben beismer-
ték, hogy a gép tulajdonukba csak a vételár teljes lefizetése 
esetén megy át s addig az eladó tulajdonjoga fen marad, a 
gépet mégis eladták, a melyre 6 frt előlegen kivül mit se 
fizettek s ez összeget is az ügyletet közvetitő ügynök 
Gr. Salamon előlegezé nekik. Megállapitá a vizsgálat, hogy 
a gépet 15 frton nyomorból F. D.-né eladta K. Karolinnak, 
Ezen esetben azért nem forog fen a sikkasztás vétsége, 
mert terheltek a gép megvétele után annak tulajdonába 
léptek legott, igy a birtokukba jutott gép reájuk idegennek 
tekinthető nem lévén, annak az őket arra megillető és hazai 
jogunkban a jelzett fentartástól nem korlátozható tulajdon-
jogból kiindulva minden esetre jogosult időközi eladása 
velük szemben jogtalan eltulajdonítást nem képez. Ide vo-
natkozólag a felek közt létrejött szerződésbeli megállapodás 
nem változtathatja meg az adásvételi ügylet jogi termé-
szetét és nem lehet irányadó ép oly kevéssé, mint a szerző-
désnek ama pontja sem, melynek értelmében a gépnek a 
teljes vételár teljes kifizetése előtt történendő eladása 
((büntetendő cselekménynek tekintetik®. Ezen adásvételi 
ügyletből származó és a gép hátralékos vételára követelé-
sére irányuló igény pedig nem tartozik a büntető biróság 
hatáskörébe.*) A 

— A tőzsdei áruüzleti szokásokról. A budapesti 
ügyvédi körben érdekes vita folyik. Dr. Balog Arnold 
előadó inditványozta, hogy az ügyvédi kör intézzen felter-
jesztést az igazságügyminiszterhez az állami törvényekkel 
ellenkező tőzsdei szabályok hatályon kivül helyezése iránt. 

Dr. Nágel Ferencz i n d i t v á n y o z t a , h o g y az 1881. év i 
LIX. tcz. 94. §-a olykép módosittassék, hogy annak d) pontja 
kihagyassék, továbbá, hogy a novella 96. §-a oda egészít-
tessék ki, mikép az ezen szakaszban részletezett alaki sérel-
mek esetén megengedett felfolyamodáson felül, engedtessék 
meg a budapesti áru- és értéktőzsde, valamint a vidéki 
termény- és gabonacsarnokok külön biróságainak Ítéletei 
ellen felülvizsgálat a jogkérdés tekintetében. 

Dr. Misner Ignácz szerint a tőzsdei szabályok szüksé-
gesek és rationabilisabbak is, mint kereskedelmi törvényre 
vonatkozó szabályai. Részletesen kimutatja, hogy az előadó 
által felhozott pontokban a tőzsdei szabályok találták meg 
a helyes utat, nem a kereskedelmi törvény. Nem fogadja el 
az előadó indítványát. 

Dr. König Vilmos szerint az előadó kiindulási pontja 
téves, mivel a tőzsdebiróság nem állami biróság, hanem 
választott biróság. Jury, mely nem tartozik számot adni 
arról, hogy mily szabályok szerint ítél. Ha a felek a tőzsdei 
szokásoknak magukat alávetik, ezen szokások alkalmazan-
dók. Nem ott találja a hibát, a hol az előadó, mert a tőzsdei 

különös szabályokra mindenütt és mindig szükség volt és 
szükség lesz, habár elismeri, hogy nem egy intézkedése e 
szabályoknak igazságtalan. A hiba abban van, hogy a felek 
alávetik magukat aláírásukkal olyasvalaminek, a miről nem 
is tudnak. A következő indítványt nyújtja be : Oly szerző-
dés, mely az egyik fél által állandó használatra előkészített, 
de terjedelménél vagy tartalmánál fogva csak behatóbb 
tanulmány esetén átérthető szerződéstervezethez való hozzá-
járulás által jött létre, a hozzájáruló fél részéről megtámad-
ható, ha a fenforgó körülményekből következtetni lehet, 
hogy az utóbbi a tervezet tartalmát nem ismerte. A meg-
támadás ki van zárva, ha a szerződő fél a tervezet tartal-
mára komolyan figyelmeztetve lett, ha annak megismerésére 
kellő alkalom nyújtatott, ha a szerződés tartalma a forga-
lomban szokásossá vált feltételeknek megfelel vagy ha a 
szerződést kereskedő, üzleti körében kötötte meg. 

N e m z e t k ö z i S z e m l e . 

— Bgy ultramontán újságban Németországban «die 
Macht des Glaubens, dessen die Sittlichkeit fördernde Kraf t 
und geistbefreiende Wirkung» evangelikus humbugnak jelez-
tetett, a miért a lap perbe fogatott. Az illető rajnai törvény-
szék a szerkesztőt felmentette; mert a czikkben az evangelikus 
egyház meggyalázását (eine Beschimpfung) nem találta fen-
forogni; mivel az evangelikus vallás szabályai nem tekint-
hetők valamely keresztény egyház intézményének, vagy 
szokásának, és a humbug-ié.le jelzés nem is vonatkozik az 
egyházra mint ilyenre. Az államügyész felülvizsgálattal 
élvén, a birodalmi törvényszék az ítéletet feloldotta. 

— A franczia bűnvádi eljárási novella, melyről már 
megemlékeztünk, a védelemnek megadja a jogosultságot, 
hogy az egész elővizsgálat alatt assistáljon a vádlottnak. 
A védő szabadon konferálhat a letartóztatott vádlottal tanuk 
nélkül. A vádlottat csak védője jelenlétében szabad kihall-
gatni vagy szembesíteni, hacsak a vádlott maga nem mond 
le a védő megidézéséről. (L'inculpé détenu ou libre ne peut 
étre interrogé ou confronté, á moins qu'il n'y renonce 
expressément, qu'en présence de son conseil ou lui dűment 
appelé.) A védő kérdéseket és észrevételeket is tehet. 
A vizsgálati iratokba úgyszólván korlátlanul betekinthet s 
a vizsgálati aktusokról értesitést kap. Védő lehet az «avocat», 
a «stagiaire» és az «avoué». Mutatja ezen szabályozás, hogy 
Francziaországban mily nagy bizalommal viseltetik a tör-
vényhozás a védelem képviselői i r án t egyrészt, másrészt a 
vizsgáló birák buzgalma és tapintatossága iránt. Mert 
az igy szervezett elővizsgálatot a védő meghiúsíthatja, 
a vizsgálóbíró pedig ezer ürügyet és indokot kap az 
elhúzásra. A legfontosabb kérdés az, hogy a vizsgálati 
fogság kinyújtása nélkül keresztül lesz-e vihető az uj rend-
szer. Az igazságügyminiszter az utasítást, melylyel a törvényt 
kiséri, a következő szavakkal zárja be : Les législateurs ont, 
pour ainsi dire, convié les magistrats á les aider dans cette 
táche ardue mais sí digne de solliciter leur zéle, leur 
activité, et leur dévouement. — Az uj törvény különben 
az előzetes letartóztatás módozatairól és tartamáról is foglal 
magában intézkedéseket. Ezekről a többi intézkedésekkel 
összefoglaltan közelebb szólunk. 

Mai számunkhoz mellékeljük a főlap évi tartalommutató-
fát. A melléklap második félévi tartalommutató ját január hó 
folyamán küldjük szét. 

Újonnan belépő előfizetőinknek megküldjük díjmentesen a 
magánjogi kodifikátionális bizottság jegyzökönyveinek első füzetét. 
A második füzetet január folyamán kiadjuk és szintén díj-
mentesen küldjük meg előfizetőinknek. Franklin-Társulat. 

Főszerkesztő : Dr. Dárday Sándor (Döbrentey-utcza 16.) 
Felelős szerkesztő: Dr. F a y e r I,ásfcló (Zöldfa-utcza 31.) 
Lapkiadó-tulajdonos: F r a n k l i n - T á r s u l a t (Egyetem-utcza 4.) 

Franklin-Társulat nyomdája 
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